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আল ফাতিহা AlFatihah       

1.  পরম করুণাময় ও 
অতিম দয়ালু আল্লাহর 
নামম শুরু করতি । 

1. In the name of 

Allah, Most Gracious, 

Most Merciful. 

حِيمِِۡۙ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ     بِسۡمِ اللّٰه

2.  যাবিীয় প্রশংিা িকল 
িতৃি জগমির পালনকিত া 
আল্লাহরই । 

2.  All praise is for   

Allah, Lord of the   

Worlds.  

َّمۡد   َّلۡۡ ِ    ا ِۙ   لِلّٰه َّمِيَّۡ ب ِ  العۡلٰ  رَّ

3.  তযতন  দয়াময় ও পরম 
দয়ালু। 

3. The Most Gracious, 

the Most Merciful.   ِٰحۡۡن حِيمِِۡۙ الر َّ          الر َّ

4.  তযতন তবচার তদমনর 
মাতলক। 

4. The Master of the 

Day of Judgment.   َِِّوۡمِ  ملٰك ينِِۡؕ ي     الد ِ

5.  আমরা  শুধু তিামারই 
ইবাদি কতর এবং  একমাত্র 
তিামারই িাহাযয প্রার্তনা 
কতর। 

5. You alone we 

worship, and You 

alone we ask for help.  

َّعبۡ د   ايِ َّاكَّ  ِؕ  ايِ َّاكَّ  وَّ   ن َّعِيۡ  َّسۡت    ن

6.  আমামদরমক িরল পর্ 
তদখাও। 

6.  Guide us to the 

straight path.  ِۙ َّقِيمَّۡ اطَّ الۡۡ سۡت رَّ ِ َّا الص      اهِۡدِن

7.    িামদরপর্, যামদরমক 
িুতম  অ্নুঘ্রহ কমরি।  
িামদর পর্ নয়,  যারা  
তিামার তরাধ-তনপতিি 
এবং পর্ভ্রি । 

7.  The  path  of   those  

upon  whom  You have 

bestowed favor, not  of  

those who incurred 

Your anger, nor of  

those  who  are  astray. 

َّنعَّۡمۡتَّ    اطَّ ال َّذِينَّۡ  ا صِرَّ
َّيهِۡمۡ  َّل َّيهِۡمۡ     ع َّل وۡبِ   ع َّغضۡ  َّيِۡۡ  الۡۡ غ

آل يَِّۡ     وَّلََّ الض َّ

     
 



 

আল বাক্বারাহ AlBaqarah      

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ লাম মীম। 1. Alif. Lam. Mim.  ِٓ ٓالم   ۚ  ِِِِ 
2.  এ সিই সকতাব যামত 
সকানই িমেহ সনই। পথ 
প্রদর্শনকারী 
পরমহযগারমদর জনয, 

2. This is the Book 

about which there is no 

doubt, a guidance for 

those who fear (Allah).  

ِ يبَّۡ الڪِۡتبُٰ لََّ رَّ ۚ ۚ  ِ فيِهِِۡۚ ِ ِ  ِۚ ِۚ   ِ ذلٰكَِّ 
َۙ  ِِِِ هُدًى ل لِمُۡت َّقيَِّۡ

3.  যারা অমদখা সবষময়র 
উপর সবশ্বাি স্থাপন কমর 
এবং নামায প্রসতষ্ঠা কমর। 
আর আসম তামদরমক সয 
রুযী দান কমরসি তা সথমক 
বযয় কমর 

3.  Those who believe 

in the unseen, and 

establish prayer, and 

spend  out  of  what We 

have provided for 

them.  

وَّ  َّيبِۡ  باِلغۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ  ال َّذِينَّۡ 
زَّقنۡهُٰمِۡ يقُيِمُِۡ رَّ مِ َّا  وَّ لوٰةَّ  الص َّ وۡنَّ 

َۙ  ِ ينُفِۡقُوۡنَّ
4. এবং যারা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরমি সিিব সবষময়র 
উপর যা সকিু সতামার 
প্রসত অবতীণশ হময়মি এবং 
সিিব সবষময়র উপর যা 
সতামার পবূশবতীমদর প্রসত 
অবতীণশ হময়মি। আর 
আমখরাতমক যারা সনসিত 
বমল সবশ্বাি কমর। 

4.  And those who 

believe in that which 

has been revealed to 

you (Muhammad) and 

that which was 

revealed before you, 

and they are certain of 

the Hereafter.  

 ِ َّيكَّۡ الِ انُزِۡلَّ  بَِِّآ  يؤُۡمنِوُۡنَّ  وَّال َّذِينَّۡ 
ةِِ  وَّباِلَۡخِٰرَّ قَّبلۡكَِّ   مِنۡ  انُزِۡلَّ  وَّمَّآ 

َؕهُمۡ يُِ  ِِِِ وۡقنِوُۡنَّ

5.  তারাই সনমজমদর 
পালনকতশ ার পক্ষ সথমক 
িুপথ প্রাপ্ত, আর তারাই 

5.   Those are on (true) 

guidance from their   

Lord. And those, they   

ب ِهِمِۡ ر َّ م ِنۡ  هُدًى  عَّلٰٰ  ٓٮ كَِّ  ٰ  اوُل



যথাথশ িফলকাম। are the successful.  ُِۡٓٮ كَِّ هُمُ ال ٰ  ِِِِ فۡلحُِوۡنَِّوَّاوُل
6.  সনসিতই যারা কামফর 
হময়মি তামদরমক আপসন 
ভয় প্রদর্শন করুন আর নাই 
করুন তামত সকিুই আমি 
যায় না, তারা ঈমান 
আনমব না। 

6. Certainly, those who   

disbelieve, it is the 

same to them whether 

you (O Muhammad) 

warn them, or do not 

warn them, they will 

not believe. 

َّيهِۡمِۡ  عَّل وَّآءٌ  سَّ كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ  انِ َّ 
 ِ لََّ تنُذِۡرۡهُمۡ  َّمۡ  ل اَّمۡ  مُۡ  ءَّاَّنذَّۡرۡتََّ

 ِِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ
7.  আল্লাহ তামদর অন্তকরণ 
এবং তামদর কানিমূহ বন্ধ 
কমর সদময়মিন, আর তামদর 
স াখিমূহ পদশ ায় সেমক 
সদময়মিন। আর তামদর 
জনয রময়মি কম ার র্াসি। 

7. Allah has set a seal 

upon their hearts, and 

upon their hearing, and 

on their eyes there is a 

covering. And for them 

is a great punishment.  

وَّعَّلِٰٰ  قُلوُۡبِهِمۡ   ٰ عَّلَّٰ  ُ اللّٰه تَّمَّ  خَّ
ۡعِهِمِۡ ارِهِمِۡ َِِؕسََّ اَّبصَّۡ وَّعَّلٰٰٓ   
اوَّةٌِ ُِ غِشَّ لَّ  ِ مۡ عَّذَّابٌ عَّظِيمٌِۡو َّ

8.  আর মানুমষর মমযয 
সকিু সলাক এমন রময়মি 
যারা বমল, আমরা আল্লাহ 
ও পরকামলর প্রসত ঈমান 
এমনসি অথ  আমদৌ তারা 
ঈমানদার নয়। 

8. And among mankin 

there are some who 

say: “We believe in 

Allah and in the Last 

Day,” while they are 

not believers.  

 ِ ِ باِللّٰه امَّٰن َّا  ي َّقُوۡلُ  مَّنۡ  الن َّاسِ  وَّمِنَّ 
هُمِۡ  وَّمَّا  الَۡخِٰرِ  َّوۡمِ  وَّباِليۡ

 ِِِ ِۘبُِِؤۡمنِِيَِّۡ
9.  তারা আল্লাহ এবং 
ঈমানদারগণমক সযাোঁকা 
সদয়। অথ  এমত তারা 
সনমজমদরমক িাডা অনয 
কাউমক সযাোঁকা সদয় না 
অথ  তারা তা অনুভব 
করমত পামর না। 

9.  They  deceive  Allah   

and  those  who  

believe,  and  they do  

not  deceive  except  

themselves, and they 

do not perceive  (it). 

امَّٰنوُۡا وَّال َّذِينَّۡ   َّ اللّٰه وَّمَّا ِِ يُُدِٰعُوۡنَّ   
وَّمَّا  هُمۡ  اَّنفُۡسَّ  ۤ الَِ َّ دَّۡعُوۡنَّ  يَُّ

َؕ َّشۡعُرُوۡنَّ  ِِِِ ي

10.  তামদর অন্তঃকরণ 
বযসযগ্রি আর আল্লাহ 
তামদর বযসয আমরা বাসডময় 
সদময়মিন। বস্তুতঃ তামদর 
জনয সনযশাসরত রময়মি 

10. In their hearts is a 

disease, then Allah 

increased their disease.  

And   for  them  is  a  

painful punishment  

 ُ اللّٰه ادَّهُمُ  فَّزَّ ضٌَۙ  م َّرَّ قُلوُۡبِهِمۡ  فِِۡ 
ضًا اَّليِمٌَِۡۙ مَّرَّ ابٌ  عَّذَّ مُۡ  لَّ و َّ بَِِّا ِِ    ۚ



ভয়াবহ আযাব, তামদর 
সমথযা ামরর দরুন। 

because  they  used  to  

lie.  ََِّّكۡذِبُوۡن  ِِِ كَّانوُۡا ي
11.  আর যখন তামদরমক 
বলা হয় সয, দসুনয়ার বুমক 
দাঙ্গা-হাঙ্গামা িৃসি কমরা 
না, তখন তারা বমল, 
আমরা সতা মীমাংিার পথ 
অবলম্বন কমরসি। 

11.      And   when   it 

is  said  to  them: “Do 

not cause corruption 

on the earth,” they say: 

“We are only 

reformers.”  

فِِِ  تفُۡسِدُوۡا  لََّ  مُۡ  لَّ قيِلَّۡ  وَّاذَِّا 
نُۡ  نََّ َّا  انِّ َّ قَّالوُۡآ  الََّۡرۡضَِۙ 

 ِِِِ مُصۡلحُِوۡنَِّ
12.  মমন সরমখা, তারাই 
হাঙ্গামা িৃসিকারী, সকন্তু 
তারা তা উপলসি কমর না। 

12. Beware, it is indeed 

they who are the 

corruptors, but they do 

not perceive (it).  

ٰـكِنۡ  ل وَّ الۡفُۡسِدُوۡنَّ  هُمُ  مُۡ  انِّ َّ اَّلََّ ٓ 
َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِ لَ َّ ي

13.  আর যখন তামদরমক 
বলা হয়, অনযানযরা 
সযভামব ঈমান এমনমি 
সতামরাও সিভামব ঈমান 
আন, তখন তারা বমল, 
আমরাও সক ঈমান আনব 
সবাকামদরই মত! মমন 
সরমখা, প্রকৃতপমক্ষ তারাই 
সবাকা, সকন্তু তারা তা 
সবামে না। 

13.    And  when  it  is  

said  to them: “Believe 

as the people have 

believed,” they say: 

“Should we believe as 

the foolish have 

believed.” Beware, it is 

they who are the 

foolish, but they do not 

know (it).  

 ِ امَّٰنَّ آ  كَّمَّ امٰنِوُۡا  مُۡ  لَّ قيِلَّۡ  وَّاذَِّا 
 ِ امَّٰنَّ آ  كَّمَّ اَّنؤُۡمِنُ  قَّالوُۡآ  الن َّاسُ 

فَّهَّآءُِ فَّهَّآءُِ ِالس ُ الس ُ هُمُ  مُۡ  انِّ َّ  ۤ اَّلََّ  َؕۚ
ِ ٰـكِنۡ لَ َّ ل َّمُوۡنَِّوَّ َّعۡل  ِِِِ  ي

14.  আর তারা যখন 
ঈমানদারমদর িামথ সমমর্, 
তখন বমল, আমরা ঈমান 
এমনসি। আবার যখন 
তামদর র্য়তানমদর িামথ 
একামন্ত িাক্ষাৎ কমর, তখন 
বমল, আমরা সতামামদর 
িামথ রময়সি। আমরা সতা 
(মুিলমানমদর িামথ) 
উপহাি কসর মাত্রা। 

14.    And when they 

meet  those  who  

believe, they say: “We 

believe,” and when 

they   are  alone  with  

their  evil  ones,  they 

say:  “Indeed  we  are  

with  you,  we  were 

only  mocking.”  

امَّٰن َّا قَّالوُۡآ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  َّقُوا  ل ۚ ۚ  ِِوَّاذَِّا 
يطِٰينِۡهِمَۡۙ قَِّ َّوۡا الِٰٰ شَّ ل الوُۡآ انِ َّا وَّاذَِّا خَّ

مُسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ نُۡ  نََّ َّا  انِّ َّ ِ مَّعَّكُمَۡۙ 

ِِِ 



15.  বরং আল্লাহই তামদর 
িামথ উপহাি কমরন। আর 
তামদরমক সতসন সিমড 
সদময়মিন সযন তারা 
সনমজমদর অহংকার ও 
কুমতলমব হয়রান ও 
সপমরর্ান থামক। 

15.    Allah (Himself) 

mocks  at  them,  and 

He  prolongs them in 

their transgression, 

(while)  they  wander 

blindly.  

فِِِۡ  هُمۡ  ُ دُ  وَّيََّ بِهِمۡ  َّسۡتَّهۡزِئُ  ي  ُ اَّللّٰه
هُوۡنَِّ َّعۡمَّ َّانِّمِۡ ي  ِِِِ طُغيۡ

16.  তারা সি িমি সলাক, 
যারা সহদাময়মতর সবসনমময় 
সগামরাহী খসরদ কমর। 
বস্তুতঃ তারা তামদর এ 
বযবিায় লাভবান হমত 
পামরসন এবং তারা 
সহদাময়তও লাভ করমত 
পামরসন। 

16.  It is those who   

purchased   error   for 

guidance, so their 

transaction has   

brought no profit, nor 

were they guided.  

َّةَِّ  للٰ الض َّ َّوُا  اشۡتََّ ال َّذِينَّۡ  ٓٮ كَِّ  ٰ اوُل
ِباِلۡدُىٰ تَُمُِۡ   َّارَّ ِ تّ  بَِِّتۡ  رَّ ا  فَّمَّ

َّدِينَِّۡوَِّ  ِِِِ مَّا كَّانوُۡا مُهتۡ

17.  তামদর অবস্থা সি 
বযসির মত, সয সলাক 
সকাথাও আগুন জ্বালামলা 
এবং তার  ারসদককার 
িবসকিুমক যখন আগুন 
স্পি কমর তুলমলা, ঠিক 
এমসন িময় আল্লাহ তার 
 ারসদমকর আমলামক 
উঠিময় সনমলন এবং 
তামদরমক অন্ধকামর সিমড 
সদমলন। ফমল, তারা সকিুই 
সদখমত পায় না। 

17.      Their example 

is as the   example   of   

him   who kindled a  

fire,  then  when  it  

lighted   all  around  

him, Allah took   away   

their  light  and  left  

them in  darkness,  (so)  

they could not see.  

ِ ال َّذِىۡ  َّلِ  ث كَّمَّ َّلهُُمۡ  اسۡتَّوۡقَّدَّ مَّث
َّارًا َّهٗ ِ ن وۡل حَّ مَّا  آءَّتۡ  اَّضَّ آ  َّم َّ فَّل  

فِِِۡ  كَّهُمۡ  وَّتَّرَّ بنِوُۡرِهِمۡ   ُ اللّٰه ذَّهَّبَّ 
 ِِِ ظُلمُتٍٰ لَ َّ يبُصِۡرُوۡنَِّ

18.  তারা বসযর, মূক ও 
অন্ধ। িুতরাং তারা সফমর 
আিমব না। 

18. Deaf, dumb, blind, 

so they will not return 

(to right path).  

 ِ لََّ فَّهُمۡ  عُمٌۡۡ  بُكۡمٌ    ٌ صُم 
َّرۡجِعُوۡنَِّ  ِ َِۚۙي

19.  আর তামদর উদাহরণ 
সিিব সলামকর মত যারা 

19.        Or like a 

rainstorm from the sky,     
فيِهِِۡ  آءِ  مَّ الس َّ م ِنَّ  ي بٍِ  كَّصَّ اَّوۡ 



দমুযশাগপণূশ েমডা রামত পথ 
 মল, যামত থামক আোঁযার, 
গজশ ন ও সবদযুৎ মক। 
মৃতুযর ভময় গজশ মনর িময় 
কামন আঙ্গলু সদময় রক্ষা 
সপমত  ায়। অথ  িমি 
কামফরই আল্লাহ কতৃশ ক 
পসরমবসষ্ঠত।  

wherein    is   darkness, 

and thunder, and 

lightning.  They  thrust 

their  fingers  in  their  

ears against the    

thunderclaps,  for  fear  

of   death.   And   Allah 

is encompassing the 

disbelievers.  

بَّرۡقٌِ و َّ عدٌۡ  رَّ و َّ ِ ِظُلمُتٌٰ  عَّۡلوُۡنَّ يََّ   ۚ
 ِ م ِنَّ اذَّٰانِّمِۡ   ٓ فِِۡ ابعَِّهُمۡ  اَّصَّ

َّوۡتِِ الۡ ذَّرَّ  حَّ وَّاعِقِ  ُ َِؕالص َّ وَّاللّٰه  
 ِِِِ  باِلكۡفِٰرِينَِِّۡ مُُِيطٌِۡ

20.  সবদযুতামলামক যখন 
িামানয আমলাসকত হয়, 
তখন সকিুটা পথ  মল। 
আবার যখন অন্ধকার হময় 
যায়, তখন  াোঁয় দাোঁসডময় 
থামক। যসদ আল্লাহ ইচ্ছা 
কমরন, তাহমল তামদর 
শ্রবণর্সি ও দসৃির্সি 
সিসনময় সনমত পামরন। 
আল্লাহ যাবতীয় সবষময়র 
উপর িবশময় ক্ষমতার্ীল। 

20.     The lightning 

almost snatches away   

their    sight.  whenever 

it lights up (the way) 

for them, they walk 

therein. And when 

darkness comes upon 

them, they stand still. 

And if Allah willed, He 

could have taken away 

their hearing, and their 

sight. Certainly, Allah 

has power over all 

things. 

ِۡ يَُّ ۡقُ  البََّۡ َّكَّادُ  هُمِۡي ارَّ اَّبصَّۡ فُ   َِِؕطَّ
فيِهِِۡ وۡا  م َّشَّ مُۡ  لَّ آءَّ  اَّضَّ آ  وَّاذَِّآ ِ َۚۙكلُ َّمَّ

قَّامُوۡا َّيهِۡمۡ  عَّل َّمَّ  ُِ َِؕاَّظۡل اللّٰه شَّآءَّ  َّوۡ  ل وَّ  
ارِهِمِۡ اَّبصَّۡ وَّ مۡعِهِمۡ  بِسَّ َّذَّهَّبَّ   َِِؕل

ءٍ قَّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ َّ عَّلٰٰ كلُ   ِِِ انِ َّ اللّٰه

21.  সহ মানব িমাজ! 
সতামরা সতামামদর 
পালনকতশ ার এবাদত কর, 
সযসন সতামাসদগমক এবং 
সতামামদর পবূশবতীসদগমক 
িৃসি কমরমিন। তামত আর্া 
করা যায়, সতামরা 
পরমহযগারী অজশ ন করমত 
পারমব। 

21.       O mankind, 

worship your Lord,   

who  created  you and  

those before you, so 

that you  may  become  

righteous.  

َِّ ب َّكُمُ يآٰ رَّ اعۡبدُُوۡا  الن َّاسُ  ي هَُّا 
مِنۡ  وَّال َّذِينَّۡ  َّقَّكُمۡ  ل خَّ ال َّذِىۡ 

َّعَّل َّكُمۡ تَّت َّقُوۡنَِّ  ِ َِۚۙقَّبلۡكُِمۡ ل

22. সয পসবত্রিত্তা সতামামদর 
জনয ভূসমমক সবিানা এবং 
আকার্মক িাদ স্বরূপ স্থাপন 

22.     He who made 

the earth   a   resting   

place  for  you,  and   

اشًاِ  َّـكُمُ الََّۡرۡضَّ فرَِّ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل



কমর সদময়মিন, আর 
আকার্ সথমক পাসন বষশণ 
কমর সতামামদর জনয ফল-
ফিল উৎপাদন কমরমিন 
সতামামদর খাদয সহিামব। 
অতএব, আল্লাহর িামথ 
সতামরা অনয কামকও 
িমকক্ষ কমরা না। বস্তুতঃ 
এিব সতামরা জান। 

the  sky  a  canopy, and   

He  sent  down  water 

(rain) from the sky, 

then  brought  forth  

thereby of  the  fruits  

as   provision  for  you.  

So do not attribute 

equals to Allah, while 

you know (it).  

َّآءًِ بنِ آءَّ  مَّ الس َّ ِو َّ   ِ مِنَّ اَّنزَّۡلَّ  و َّ
 ِ مِنَّ بهِٖ  جَّ  َّخۡرَّ فَّا مَّآءً  آءِ  مَّ الس َّ

ل َّـكُمِۡالث َِّ رِزۡقاً  رٰتِ  عَّۡلوُۡا ِ مَّ تَّّ فَّلََّ   
َّمُوۡنَِّ اَّنتۡمُۡ تَّعۡل ِ اَّندَّۡاداً و َّ  ِِِ لِلّٰه

23.  এতদিম্পমকশ  যসদ 
সতামামদর সকান িমেহ 
থামক যা আসম আমার 
বাোর প্রসত অবতীণশ 
কমরসি, তাহমল এর মত 
একটি িূরা র না কমর 
সনময় এি। সতামামদর 
সিিব িাহাযযকারীমদরমক 
িমঙ্গ নাও-এক আল্লাহমক 
িাডা, যসদ সতামরা 
িতযবাদী হময় থামকা। 

23.    And  if  you  are 

in  doubt  about  that  

which We sent down 

(the Quran)  to Our 

servant (Muhammad), 

then produce a surah 

the like thereof, and 

call your witnesses  

besides Allah if you are 

truthful.  

َّا عَّلِٰٰ  لنۡ َّز َّ ن ِ َّا  م  يبٍۡ  رَّ فِِۡ  کُنتۡمُۡ  وَّانِۡ 
م ِثلۡهِِٖ م ِنۡ  ةٍ  بِسُوۡرَّ فَّاتُۡوۡا  َّا  ِ عَّبدِۡن

 ِ ِ اللّٰه دُوۡنِ  م ِنۡ  شُهَّدَّآءَّكُمۡ  وَّادۡعُوۡا 
 ِ انِۡ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

24.  আর যসদ তা না পার-
অবর্য তা সতামরা কখনও 
পারমব না, তাহমল সি 
সদাযমখর আগুন সথমক রক্ষা 
পাওয়ার স িা কর, যার 
জ্বালানী হমব মানুষ ও 
পাথর। যা প্রস্তুত করা 
হময়মি কামফরমদর জনয। 

24.         So  if  you  do  

not, and    you   can  

never  do  (it),   then  

fear  the  Fire, that   

whose   fuel   is   people   

and   stones,  prepared  

for the   disbelievers. 

َّنۡ تَّفۡعَّلوُۡا فَّات َّقُوا  ل فَّاِنۡ ل َّمۡ تَّفۡعَّلوُۡا وَّ
الن َّاسُ  ا  قُوۡدُهَّ وَّ ال َّتِِۡ  الن َّارَّ 

ةُِ ارَّ للِكۡفِٰرِينَِِِّۡوَّالۡۡجَِّ تۡ  اعُدِ َّ   ۚ ۚ ِ

ِِِ 
25.  আর সহ নবী (িাঃ), 
যারা ঈমান এমনমি এবং 
িৎকাজিমূহ কমরমি, 
আপসন তামদরমক এমন 
সবমহর্মতর িুিংবাদ সদন, 
যার পাদমদমর্ নহরিমূহ 

25.     And give good 

tidings   to   those   who 

believe and do 

righteous deeds, that 

for them are Gardens 

underneath which 

عَّمِلوُاِ  وَّ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  رِ  وَّبَّش ِ
جَِّ مُۡ  لَّ اَّن َّ  لحِٰتِ  ۡرِىِۡ الصه تَّّ نهتٍ 

َّنّۡرُِٰ الَۡ تۡهَِّا  تََّ رُزِقُوۡا َِؕمِنۡ  ا  ڪُل َّمَّ  



প্রবাহমান থাকমব। যখনই 
তারা খাবার সহমিমব সকান 
ফল প্রাপ্ত হমব, তখনই তারা 
বলমব, এমতা অসবকল সি 
ফলই যা আমরা ইসতপমূবশও 
লাভ কমরসিলাম। বস্তুতঃ 
তামদরমক একই প্রকৃসতর 
ফল প্রদান করা হমব। এবং 
সিখামন তামদর জনয 
শুদ্ধ াসরনী রমণীকূল 
থাকমব। আর সিখামন 
তারা অনন্তকাল অবস্থান 
করমব। 

rivers flow. Whenever 

they   are   provided 

there from with a 

provision of fruit, they 

will say:  “This is what 

we were provided with 

before,” and they will 

be given this in 

resemblance. And for 

them will be therein 

pure companions.  And 

they will abide therein 

forever.  

زۡقاً ر ِ ةٍ  َّرَّ ثََّ مِنۡ  اِ َِۙمنِهَّۡا  هذَّٰ قَّالوُۡا   
بهِٖ  وَّاتُُوۡا  قَّبلُۡ  مِنۡ  َّا  رُزِقنۡ ال َّذِىۡ 

ابِهاًِ اَّزۡوَّاجٌ َِؕمُتَّشَّ فيِهَّۡآ  مُۡ  وَّلَّ  
ةٌِ ه َّرَّ خٰلدُِوۡنَِِّ َِِۙم ُطَّ فيِهَّۡا  هُمۡ   و َّ

ِِِ 

26. আল্লাহ পাক সনঃিমেমহ 
মর্া বা তদরু্ধ্শ বস্তু দ্বারা 
উপমা সপর্ করমত 
লজ্জামবায কমরন না। 
বস্তুতঃ যারা মুসমন তারা 
সনসিতভামব সবশ্বাি কমর 
সয, তামদর পালনকতশ া 
কতৃশ ক উপস্থাসপত এ উপমা 
িম্পণূশ সনভূশ ল ও িঠিক। 
আর যারা কামফর তারা 
বমল, এরূপ উপমা 
উপস্থাপমন আল্লাহর 
মতলবই বা সক সিল। এ 
দ্বারা আল্লাহ তা’আলা 
অমনকমক সবপথগামী 
কমরন, আবার অমনকমক 
িঠিক পথও প্রদর্শন কমরন। 
সতসন অনুরূপ উপমা দ্বারা 
অিৎ বযসিবগশ সভন্ন কামকও 

সবপথগামী কমরন না।  

26.  Certainly, Allah 

disdains not to describe 

the example of that of a 

mosquito, or of that 

even more insignificant 

than   this.  So as for 

those who believe, they 

know   that this is the 

truth from their Lord. 

And as for those who 

disbelieve, they say:  

“What did Allah 

intend by this as an 

example.” He misleads 

many thereby, and He 

guides many thereby.  

And He misleads not 

thereby   except   those 

who are disobedient.  

 ِ ي َّضۡرِبَّ اَّنۡ   ۤ َّسۡتَّحٖۡ ي لََّ   َّ اللّٰه انِ َّ 
م َّا ِ َّلًَ  فَّوۡقَّهَّاِمَّث ا  فَّمَّ ةً  َّم َّا َِؕبَّعُوۡضَّ فَّا  

 ِ ُ َّـق  الۡۡ اَّن َّهُ  َّمُوۡنَّ  َّعۡل فَّي امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ 
ب ِهِمِۡ ر َّ اَّم َِِّ مِنۡ  وَّ فَّرُوۡاِ   ڪَّ ال َّذِينَّۡ  ا 

اِ  بِهذَّٰ  ُ اللّٰه ادَّ  اَّرَّ مَّاذَّآ  َّقُوۡلوُۡنَّ  فَّي
َّلًَِ يَّهدِۡىۡ  ِِۘۚمَّث و َّ ثيِۡۡاً  ڪَّ بهِٖ   ُ يضُِل 

كَّثيِۡۡاً ِ َِؕبهِٖ  الَِ َّ بهِٖۤ   ُ يضُِل  وَّمَّا   
َۙ  ِِِِ الفۡسِٰقيَِّۡ

27.  (সবপথগামী ওরাই) 
যারা আল্লাহর িমঙ্গ 

27.     Those who 

break the  covenant  of  
 ِ مِنۡ   ِ اللّٰه عَّهدَّۡ  َّنقُۡضُوۡنَّ  ي ال َّذِينَّۡ 



অঙ্গীকারাবদ্ধ হওয়ার পর 
তা ভঙ্গ কমর এবং আল্লাহ 
পাক যা অসবসচ্ছন্ন রাখমত 
সনমদশ র্ সদময়মিন, তা সিন্ন 
কমর, আর পসৃথবীর বুমক 
অর্াসন্ত িৃসি কমর। ওরা 
যথাথশই ক্ষসতগ্রি।  

Allah  after ratifying  

it, and  sever  that 

which  Allah  has  

ordered  to  be joined, 

and they cause 

corruption   on   the   

earth.  It is those who 

are the losers.  

َّاقهِِٖ مِيثۡ ِ  ِبَّعدِۡ  اَّمَّرَّ مَّآ  عُوۡنَّ  َّقۡطَّ وَّي
فِِِ  وَّيفُۡسِدُوۡنَّ  لَّ  ي وُۡصَّ اَّنۡ  بهِٖۤ   ُ اللّٰه

هُمُِ َِؕالََّۡرۡضِِ ٓٮ ِكَّ  ٰ اوُل  
 ِِِِ الۡۡسِٰرُوۡنَِّ

28.  সকমন কমর সতামরা 
আল্লাহর বযাপামর কুফরী 
অবলম্বন করি? অথ  
সতামরা সিমল সনষ্প্রাণ। 
অতঃপর সতসনই 
সতামামদরমক প্রাণ দান 
কমরমিন, আবার মৃতুয দান 
করমবন। পনুরায় 
সতামামদরমক জীবনদান 
করমবন। অতঃপর তারই 
প্রসত প্রতযাবতশ ন করমব। 

28.    How can you 

disbelieve  in  Allah  

when   you  were  dead,  

and  He  gave you life.  

Then  He  will  give you 

death,  then  (again)  

He  will  bring   you   to   

life,  then  to  Him  you  

will  be  returned.  

وَّڪُنتۡمُۡ   ِ باِللّٰه تَّكۡفُرُوۡنَّ  كَّيفَّۡ 
َّاکُمِۡ َّحۡي ِ ِ اَّمۡوَّاتاً فَّا  ثُم َّ يَُِيتۡكُُمۡ ثُم َّ

عُوۡنَِّ َّيهِۡ تُرۡجَّ  ِِِِ يُُيِۡيكُۡمۡ ثُم َّ الِ

29.  সতসনই সি িত্ত্বা সযসন 
িৃসি কমরমিন সতামামদর 
জনয যা সকিু জমীমন 
রময়মি সি িমি। তারপর 
সতসন মমনািংমযাগ 
কমরমিন আকামর্র প্রসত। 
বস্তুতঃ সতসন ততরী কমরমিন 
িাত আিমান। আর আল্লাহ 
িবশসবষময় অবসহত। 

29.   He  it   is   who 

created   for   you   all   

that  is  on   the  earth.   

Then turned He to the 

heaven, and made 

them seven heavens. 

And He is the All 

knower of every thing.  

فِِِ  م َّا  َّـكُمۡ  ل َّقَّ  ل خَّ ال َّذِىۡ  هُوَّ 
ِيعۡاً جََّ ِالََّۡرۡضِ  الَِّٰ   اسۡتَّوىٰۤ  ثُم َّ 

وٰتٍِٰ سََّ بعَّۡ  سَّ وهٮهُن َّ  فَّسَّ آءِ  مَّ  َِِؕالس َّ
ءٍ عَّليِمٌِۡ وَّهُوَِّ ۡ ِ شََّ  ِ بِكُل 

30.  আর সতামার 
পালনকতশ া যখন 
সফমরর্তাসদগমক বলমলনঃ 
আসম পসৃথবীমত একজন 
প্রসতসনসয বানামত যাসচ্ছ, 

30.     And when your 

Lord said to the   

angels: “Indeed, I will 

make a vicegerent    

upon the   earth.” They  

said:  “Will you place  

 ۡ انِّ ِ لٮٰٓ ِكَّةِ  للِمَّۡ ب كَُّ  رَّ قَّالَّ  وَّاذِۡ 
ليِفَّۡةًِ خَّ الََّۡرۡضِ  فِِ  اعلٌِ  قَّالوُۡآ َِِؕجَّ  

فيِهَّۡا اَِّ ي فُۡسِدُ  مَّنۡ  فيِهَّۡا  عَّۡلُ  تَّّ



তখন সফমরর্তাগণ বলল, 
তুসম সক পসৃথবীমত এমন 
কাউমক িৃসি করমব সয 
দাঙ্গা-হাঙ্গামার িৃসি করমব 
এবং রিপাত ঘটামব? 
অথ  আমরা সনয়ত 
সতামার গুণকীতশ ন করসি 
এবং সতামার পসবত্র িত্তামক 
স্মরণ করসি। সতসন 
বলমলন, সনঃিমেমহ আসম 
জাসন, যা সতামরা জান না। 

upon  it  one  who will 

cause corruption  

therein, and will shed  

blood, while we  glorify 

Your  praise  and  

sanctify You.” He  

said:  “Surely, I know 

that which you  do not  

know.”  

ب حُِ  نسَُّ نُۡ  وَّنََّ  َّ مَّآء  الد ِ َّسۡفِكُ  وَّي
ِ َّـكَّ ل سُ  وَّنقَُّد ِ ِٓ َِؕبَِِّمۡدِكَّ  ۡ انِّ ِ قَّالَّ   

َّمُوۡنَِّ َّمُ مَّا لََّ تَّعۡل  ِِِ اَّعلۡ

31.  আর আল্লাহ তা’আলা 
সর্খামলন আদমমক িমি 
বস্তু-িামগ্রীর নাম। তারপর 
সি িমি বস্তু-িামগ্রীমক 
সফমরর্তামদর িামমন 
উপস্থাপন করমলন। 
অতঃপর বলমলন, আমামক 
সতামরা এগুমলার নাম বমল 
দাও, যসদ সতামরা িতয 
হময় থাক। 

31.     And  He  taught  

Adam  the names, all 

of them.  Then  He  

showed them   to  the  

angels  and  said:  

“Inform   Me   of    the    

names     of    these,    if    

you   are   truthful.”  

 ِ ثُم َّ كلُ َّهَّا  الََّۡسََّۡآءَّ  ادَّٰمَّ  وَّعَّل َّمَّ 
فَّقَّالَّ  َّلٮٰٓ ِكَّةِ  الۡ عَّلَّٰ  هُمۡ  ضَّ عَّرَّ
كُنتۡمُۡ  انِۡ  ءِ  هؤُٰٓلَاَّ َّسََّۡآءِ  باِ ۡ بـِـوُۡنِّۡ  اَّن

 ِِِِ صٰدِقيَِِّۡ

32.  তারা বলল, তুসম 
পসবত্র! আমরা সকান সকিুই 
জাসন না, তমব তুসম যা 
আমাসদগমক সর্সখময়ি 
(মিগুমলা বযতীত) সনিয় 
তুসমই প্রকৃত জ্ঞানিম্পন্ন, 
সহকমতওয়ালা। 

32. They said: “Glory 

be to You, we have no 

knowledge except that 

which You have taught 

us.  Indeed,  it  is You,   

All Knower, the All 

Wise.”  

سُِ مَّاِ قَّالوُۡا  الَِ َّ  َّنَّآ  ل عِلمَّۡ  لََّ  بحۡنَّٰكَّ 
العَّۡليِمُِۡ  اَّنتَّۡ  انِ َّكَّ  عَّل َّمۡتَّنَّاَؕ 

َّكِيمُِۡ  ِِِِ الۡۡ

33.  সতসন বলমলন, সহ 
আদম, সফমরর্তামদরমক 
বমল দাও এিমবর নাম। 
তারপর যখন সতসন বমল 
সদমলন সি িমবর নাম, 

33.     He said: “O 

Adam, inform    them   

of   their   names.” 

Then  when  he  had 

informed   them   of   

هِمِۡ َّسََّۡآٮ ِ باِ ۡ بِئهُۡمۡ  اَّن ٓـادَّٰمُ  ٰ ي  ِ قَّالَّ 
قَّالَِّ  هِمَۡۙ  َّسََّۡآٮ ِ باِ َّهُمۡ  َّا ۡ ب اَّن آ  َّم َّ فَّل

ِ اَِّ غَّيبَّۡ َّمُ  اَّعلۡ  ٓ ۡ انِّ ِ ل َّـكُمۡ  اَّقُل  َّمۡ  ل



তখন সতসন বলমলন, আসম 
সক সতামামদরমক বসলসন 
সয, আসম আিমান ও 
যমীমনর যাবতীয় সগাপন 
সবষয় িম্পমকশ  খুব ভাল 
কমরই অবগত রময়সি? এবং 
সিিব সবষয়ও জাসন যা 
সতামরা প্রকার্ কর, আর 
যা সতামরা সগাপন কর! 

their  names,  He  said:  

“Did  I  not say to you  

that I know the unseen   

of  the  heavens  and  

the earth. And I know 

that  which  you  reveal 

and  that which you  

have concealed.”  

مَّاِ  َّمُ  وَّاَّعلۡ وَّالََّۡرۡضَِۙ  مٰوتِٰ  الس َّ
تَّكۡتُمُوۡنَِّ كُنتۡمُۡ  وَّمَّا  ِ تبُدُۡوۡنَّ 

ِِِ 

34.  এবং যখন আসম 
হযরত আদম (আঃ)-সক 
সিজদা করার জনয 
সফমরর্তাগণমক সনমদশ র্ 
সদলাম, তখনই ইবলীি 
বযতীত িবাই সিজদা 
করমলা। সি (সনমদশর্) পালন 
করমত অস্বীকার করল এবং 
অহংকার প্রদর্শন করল। 
ফমল সি কামফরমদর 
অন্তভূশ ি হময় সগল। 

34.   And when We 

said to the angels: 

“Prostrate before 

Adam,” so they 

prostrated, except 

Iblis.  He  refused,  and 

was  arrogant,  and  he 

became   of   the 

disbelievers. 

 ِ لَِدَّٰمَّ اسۡجُدُوۡا  لٮٰٓ ِكَّةِ  للِمَّۡ َّا  قُلنۡ وَّاذِۡ 
اَّبِٰٰ  ابِلۡيِسََّۡۙ   ۤ الَِ َّ دُوۡآ  جَّ فَّسَّ

َِّ ِوَّاسۡتَّكۡبََّ   ِ مِنَّ وَّكَّانَّ 
 ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ

35.  এবং আসম আদমমক 
হুকুম করলাম সয, তুসম ও 
সতামার স্ত্রী জান্নামত 
বিবাি করমত থাক এবং 
ওখামন যা  াও, সযখান 
সথমক  াও, পসরতৃসপ্তিহ 
সখমত থাক, সকন্তু এ গামির 
সনকটবতী হময়া না। 
অনযথায় সতামরা 
যাসলমমদর অন্তভূশ ি হময় 
পডমব। 

35.       And We said: 

“O Adam, dwell, you 

and your wife in the 

Garden, and eat there 

from in abundance, 

from wherever you 

will. And do not go   

near this tree, lest you 

become among the 

wrongdoers.”  

اَّنتَّۡ  اسۡكُنۡ  ٓـادَّٰمُ  ٰ ي َّا  قُلنۡ وَّ
غَّدًاِ  رَّ منِهَّۡا  وَّكلََُّ  َّـن َّةَّ  الۡۡ وَّزَّوۡجُكَّ 

ا شِئتُۡمَّ يثُۡ  ِحَّ هذِٰهِِ   بَّا  تَّقۡرَّ وَّلََّ 
مِنَّ  َّا  فَّتَّكُوۡن ةَّ  رَّ جَّ الش َّ

لمِِيَِّۡ  ِِِِ الظه

36. অনন্তর র্য়তান তামদর 
উভয়মক ওখান সথমক 
পদস্খসলত কমরসিল। পমর 

36.  Then Satan made 

them slip from there, 

and caused them to be 

expelled from the state 

الِ ا  مَُّ َّزَّل َّ عَّنهَّۡا فَّا يطٰۡنُ  ش َّ
فيِهِِۡ َّا  َّان ك مِ َّا  ا  هُمَّ جَّ َّخۡرَّ َّا  ِفَّا قُلنۡ وَّ



তারা সয িুখ-স্বাচ্ছমেয 
সিল তা সথমক তামদরমক 
সবর কমর সদল এবং আসম 
বললাম, সতামরা সনমম 
যাও। সতামরা পরস্পর 
এমক অপমরর র্ক্র হমব এবং 
সতামামদরমক সিখামন 
সকিুকাল অবস্থান করমত 
হমব ও লাভ িংগ্রহ করমত 
হমব। 

in which they had 

been.  And We said: 

“Go down, one of you 

to the other as enemy. 

And  there   shall   be  

for you on  earth  a 

dwelling  place  and  

provision  for  a  time.”  

عَّدُو ٌِ َّعۡضٍ  لبِ بَّعضُۡكُمۡ   ِِ اهۡبطُِوۡا 
مَّتَّاعٌ  ٌ و َّ َّـكُمۡ فِِ الََّۡرۡضِ مُسۡتَّقَّر  ل وَّ

 ِِِِ الِٰٰ حِيٍِۡ

37.  অতঃপর হযরত আদম 
(আঃ) স্বীয় পালনকতশ ার 
কাি সথমক কময়কটি কথা 
সর্মখ সনমলন, অতঃপর 
আল্লাহ পাক তাোঁর প্রসত 
(করুণাভমর) লক্ষয করমলন। 
সনিয়ই সতসন মহা-
ক্ষমার্ীল ও অিীম দয়ালু। 

37.  Then Adam 

received from his Lord      

words, and He accepted 

his repentance. Indeed, 

He is the One who 

forgives, Most Merciful. 

ب ِِ ر َّ مِنۡ  ادَّٰمُ   ٓ َّقّٰه ِ فَّتَّل فَّتَّابَّ كَّلمِتٍٰ  هٖ 
َّيهِِۡ ابُ َِؕعَّل الت َّو َّ هُوَّ  انِ َّهٗ   

حِيمُِۡ  ِِِِ الر َّ

38.  আসম হুকুম করলাম, 
সতামরা িবাই নীম  সনমম 
যাও। অতঃপর যসদ 
সতামামদর সনকট আমার 
পক্ষ সথমক সকান সহদাময়ত 
সপৌোঁমি, তমব সয বযসি 
আমার সি সহদাময়ত 
অনুিামর  লমব, তার উপর 
না সকান ভয় আিমব, না 
(মকান কারমণ) তারা 
স ন্তাগ্রি ও িন্তপ্ত হমব। 

38.      We said: “Go 

down from  here, all  of  

you.  Then  whenever   

there  comes  to  you  a  

guidance  from  Me, 

and whoever follows 

My guidance, then 

there shall be no fear  

upon  them,  nor  shall 

they grieve.”  

ِيعۡاً جََّ منِهَّۡا  اهۡبطُِوۡا  َّا  ا ِ قُلنۡ فَّامِ َّ  
تَّبعَِّ  نۡ  فَّمَّ هُدًى   ۡ م ِنّ ِ َّاتِۡيَّن َّكُمۡ  ي
هُمِۡ  وَّلََّ  َّيهِۡمۡ  عَّل وۡفٌ  فَّلََّ خَّ هُدَّاىَّ 

زَّۡنوُۡنَِّ  ِ يَُّ

39.  আর সয সলাক তা 
অস্বীকার করমব এবং 
আমার সনদর্শনগুমলামক 
সমথযা প্রসতপন্ন করার 

39.   “And those who 

disbelieve, and they 

deny Our revelations, 

those are the   

companions of the 

َّآ  بـِايٰتٰنِ بُوۡا  وَّكَّذ َّ كَّفَّرُوۡا  وَّال َّذِينَّۡ 
اَِّ ٓٮ كَِّ  ٰ الن َّارِِاوُل فيِهَّۡا ِِ صۡحٰبُ  هُمۡ   



প্রয়াি পামব, তারাই হমব 
জাহান্নামবািী; অন্তকাল 
সিখামন থাকমব। 

Fire.  They  will  abide  

therein  forever.”  َِّخٰلدُِوۡن ِِِِ 

40.  সহ বনী-ইিরাঈলগণ, 
সতামরা স্মরণ কর আমার 
সি অনুগ্রহ যা আসম 
সতামামদর প্রসত কমরসি 
এবং সতামরা পরূণ কর 
আমার িামথ কৃত প্রসতজ্ঞা, 
তাহমল আসম সতামামদরমক 
প্রদত্ত প্রসতশ্রুসত পরূণ করব। 
আর ভয় কর আমামকই। 

40  O Children of 

Israel, remember My   

favor   which  I    

bestowed   upon  you,  

and  fulfill   My  

covenant  (with  you),  

I  shall  fulfill  (My 

obligations to)   your    

covenant. And fear Me.  

 ِ تَِِّ نعِۡمَّ اذۡكُرُوۡا  آءيِلَّۡ  اسِۡرَّ  ٓ َّنِّۡ يبٰ
اَّنعَّۡمۡتُِ  ٓ ِال َّتِِۡ اَّوۡفُوۡاِ   وَّ َّيكُۡمۡ  عَّل

وَّايِ اىَّ  بعَِّهدِۡكُمۡ   اوُۡفِ  بعَِّهدِۡىۡٓ 
 ِِِِ فَّارۡهَّبوُۡنِِ

41.  আর সতামরা সি 
গ্রমের প্রসত সবশ্বাি স্থাপন 
কর, যা আসম অবতীণশ 
কমরসি িতযবিা সহমিমব 
সতামামদর কামি। বস্তুতঃ 
সতামরা তার প্রাথসমক 
অস্বীকারকারী হময়া না 
আর আমার আয়ামতর অল্প 
মূলয সদও না। এবং আমার 
(আযাব) সথমক বাোঁ । 

41.   And believe in 

that  which  I  have 

sent down, confirming 

that which is with you,  

and   do  not  be the  

first  to  disbelieve  in  

it,  and  do  not  trade   

my   verses  for  a   

small  price,  and    fear  

Me.  

َّا  ل ِ قاً  د ِ مُصَّ لتُۡ  اَّنزَّۡ بَِِّآ  وَّامٰنِوُۡا 
 ِ َّافرٍِ  ك لَّ  اَّو َّ تَّكُوۡنوُۡآ  وَّلََّ  مَّعَّكُمۡ 

ِبهِِٖ َّناً   ثََّ باِيٰتِِٰۡ  ُوۡا  تَّشۡتََّ وَّلََّ 
ايِ َّاىَّ فَّات َّقُوۡنِِ قَّليِلًَِۡ  ِِِِ و َّ

42.  সতামরা িতযমক 
সমথযার িামথ সমসর্ময় সদও 
না এবং জানা িমত্ত্ব িতযমক 
সতামরা সগাপন কমরা না। 

42.          And  do  not   

cover the  truth  with  

falsehood,  nor  conceal  

the  truth  while you 

know (it).  

َّاطِلِ  باِلبۡ َّـق َّ  الۡۡ تَّلبِۡسُوا  وَّلََّ 
اَّنتۡمُۡ  وَّ َّـق َّ  الۡۡ وَّتَّكۡتُمُوا 

َّمُوۡنَِّ  ِِتَّعۡل
43.  আর নামায কাময়ম 
কর, যাকাত দান কর এবং 
নামাময অবনত হও তামদর 
িামথ, যারা অবনত হয়। 

43.         And establish 

the prayer, and give 

the poor due, and   bow 

with those who bow 

down (in worship).  

كوٰةَِّ  الز َّ وَّاتُٰوا  لوٰةَّ  الص َّ وَّاَّقيِمُۡوا 
كِعِيَِّۡ  ِِِِ وَّارۡكَّعُوۡا مَّعَّ الره



44.  সতামরা সক মানুষমক 
িৎকমমশর সনমদশ র্ দাও এবং 
সনমজরা সনমজমদরমক ভূমল 
যাও, অথ  সতামরা সকতাব 
পা  কর? তবুও সক 
সতামরা স ন্তা কর না? 

44.      Do you enjoin 

the righteousness upon 

mankind and you 

forget yourselves,   

while you recite the 

Scripture. Will you 

then not understand.  

وۡنَّ  وَّتَّنسَّۡ باِلبَِۡ ِ  الن َّاسَّ  اَّتَّامُۡرُوۡنَّ 
ِ الكِۡتبَّٰ تَّتلۡوُۡنَّ  اَّنتۡمُۡ  وَّ كُمۡ   َِؕاَّنفُۡسَّ

 ِ اَّفَّلََّ تَّعقۡلِوُۡنَِّ
45.  তযযশযর িামথ িাহাযয 
প্রাথশনা কর নামামযর 
মাযযমম। অবর্য তা যমথি 
কঠিন। সকন্তু সি িমি 
সবনয়ী সলাকমদর পমক্ষই তা 
িম্ভব। 

45.   And seek help 

through patience and 

prayer. And truly,   it   

is   hard   except   for   

those who humbly 

submit (to Allah).  

لوٰةِِ بَِۡ وَّالص َّ َّاِ َِؕوَّاسۡتَّعِينۡوُۡا باِلص َّ  وَّانِّ َّ
َۙ َّكَّبيَِّۡۡةٌ الَِ َّ عَّلَّٰ الۡۡشِٰعِيَّۡ  ِ ل

46.  যারা একথা সখয়াল 
কমর সয, তামদরমক িম্মুখীন 
হমত হমব স্বীয় পর ও 
য়ারমদগামরর এবং তাোঁরই 
সদমক সফমর সযমত হমব। 

46.   Those who are 

certain that they will 

meet their Lord, and 

that to Him they will 

return.  

ب ِهِمۡ  ُلقُٰوۡا رَّ مُۡ م  اَّنّ َّ َّظُن وُۡنَّ  ال َّذِينَّۡ ي
ُِ َّيهِۡ رٰجِعُوۡنَِّوَّاَّنّ َّ  ِِِِ مۡ الِ

47.  সহ বনী-ইিরাঈলগণ! 
সতামরা স্মরণ কর আমার 
অনুগ্রমহর কথা, যা আসম 
সতামামদর উপর কমরসি 
এবং (স্মরণ কর) সি 
সবষয়টি সয, আসম 
সতামামদরমক উচ্চমযশাদা 
দান কমরসি িমগ্র সবমশ্বর 
উপর। 

47.     O Children of 

Israel, remember My   

favor   which  I    

bestowed  upon  you,  

and that   I   preferred   

you  over  the worlds  

(people).  

 ِ تَِِّ نعِۡمَّ اذۡكُرُوۡا  آءيِلَّۡ  اسِۡرَّ  ٓ َّنِّۡ يبٰ
 ِۡ وَّاَّنّ ِ َّيكُۡمۡ  عَّل اَّنعَّۡمۡتُ   ٓ ال َّتِِۡ

َّمِيَِّۡ لتۡكُُمۡ عَّلَّٰ العۡلٰ  ِِِِ فَّض َّ

48.  আর সি সদমনর ভয় 
কর, যখন সকউ কারও 
িামানয উপকামর আিমব 
না এবং তার পমক্ষ সকান 
িুপাসরর্ও কবুল হমব না; 
কারও কাি সথমক 
ক্ষসতপরূণও সনয়া হমব না 

48.    And  fear  a Day 

(when)  a   soul  will 

not avail  to    (another)   

soul   at   all,  nor will  

intercession  be  

accepted from it, nor 

will compensation be 

عَّنِۡ  َّفۡسٌ  ن ۡزِىۡ  تَّّ لَ َّ  َّوۡماً  ي وَّات َّقُوۡا 
منِهَّۡا  َّلُ  يقُۡب لََّ  و َّ يـۡـًا  شَّ ن َّفۡسٍ 
 ِ لََّ و َّ عَّدۡلٌ  منِهَّۡا  ذُ  يؤُۡخَّ لََّ  و َّ شَّفَّاعَّةٌ 



এবং তারা সকান রকম 
িাহাযযও পামব না। 

taken from it,  nor  will  

they  be  helped.  َِّرُوۡن  ِِِِ هُمۡ ينُصَّۡ
49.  আর (স্মরণ কর) সি 
িমময়র কথা, যখন আসম 
সতামাসদগমক মুসিদান 
কমরসি সফরআউমনর 
সলাকমদর কবল সথমক যারা 
সতামাসদগমক কঠিন র্াসি 
দান করত; সতামামদর 
পতু্রিন্তানমদরমক জবাই 
করত এবং সতামামদর 
স্ত্রীসদগমক অবযাহসত সদত। 
বস্তুতঃ তামত পরীক্ষা সিল 
সতামামদর পালনকতশ ার 
পক্ষ সথমক, মহা পরীক্ষা। 

49.         And    when    

We saved  you   from   

Pharaoh’s people,  who   

were  afflicting  you  

with  dreadful torment, 

slaughtering  your 

sons,  and  keeping 

your  women  alive. 

And  in  that  was  a  

great trial  from  your  

Lord.  

 ِ فرِۡعَّوۡنَّ الِٰ  م ِنۡ  نَّ َّينۡکُٰمۡ  وَّاذِۡ 
العَّۡذَّابِ  سُوۡءَّٓ  َّكُمۡ  َّسُوۡمُوۡن ي
َّسۡتَّحۡيوُۡنَّ  وَّي َّآءَّكُمۡ  اَّبنۡ ُوۡنَّ  يذَُّبِ ِ

آءَّكُمِۡ م ِنِۡ َِؕنِسَّ ءٌۤ  بَّلََّ ذلٰكُِمۡ  وَّفِِۡ   
ب كُِمۡ عَّظِيمٌِۡ  ِِِِ ر َّ

50.  আর যখন আসম 
সতামামদর জনয িাগরমক 
সদ্বখসিত কমরসি, অতঃপর 
সতামামদরমক বাোঁস ময় 
সদময়সি এবং ডুসবময় সদময়সি 
সফরআউমনর সলাকসদগমক 
অথ  সতামরা সদখসিমল। 

50.     And when We 

parted the sea for you,  

then We saved you and 

drowned  the  people  

of  Pharaoh  while  you  

were  looking   on.  

َّحِۡ البۡ بكُِمُ  َّا  قنۡ فَّرَّ َّنَّۡينۡکُٰمۡ وَّاذِۡ  فَّا رَّ 
اَّنتۡمُۡ  وَّ فرِۡعَّوۡنَّ  الَّٰ  َّآ  قنۡ وَّاَّغۡرَّ

 ِِِِ تَّنۡظُرُوۡنَِّ

51.  আর যখন আসম 
মূিার িামথ ওয়াদা কমরসি 
 সল্লর্ রাসত্রর অতঃপর 
সতামরা সগাবৎি বাসনময় 
সনময়ি মূিার 

অনুপসস্থসতমত। বস্তুতঃ 
সতামরা সিমল যামলম। 

51.  And when We did 

appoint for Moses forty 

nights. Then you took 

the calf in his absence, 

and you were wrong 

doers.  

 ِ َّةً ثُم َّ َّيلۡ َّا مُوۡسٰٰٓ اَّرۡبَّعِيَّۡ ل وَّاذِۡ وعَّٰدۡن
اَّنتۡمُِۡ  وَّ بَّعۡدِهٖ  مِنۡ   العۡجِۡلَّ  َّذۡتُمُ  اتّ َّ

 ِِِِ ظٰلمُِوۡنَِّ

52.  তারপর আসম তামতও 
সতামামদরমক ক্ষমা কমর 
সদময়সি, যামত সতামরা 
কৃতজ্ঞতা স্বীকার কমর নাও। 

52.   Then We forgave 

you,  even  after  that,  

so that you  might  be  

grateful. 

 ِ ذلٰكَِّ بَّعدِۡ  م ِنۡ   عَّنكُۡمۡ  َّا  عَّفَّوۡن ثُم َّ 
َّعَّل َّكُمۡ تَّشۡكُرُوۡنَِّ  ِِِِ ل



53.  আর (স্মরণ কর) যখন 
আসম মূিামক সকতাব এবং 
িতয-সমথযার পাথশকয 
সবযানকারী সনমদশ র্ দান 
কমরসি, যামত সতামরা 
িরল পথ প্রাপ্ত হমত পার। 

53.    And when We 

gave  Moses  the  

Scripture, and the 

criterion that you  

might  be  guided.  

الكِۡتبَّٰ  مُوۡسَّٰ  َّا  اتَّٰينۡ وَّاذِۡ 
َّدُوۡنَِّ تۡ َّعَّل َّكُمۡ تََّ  ِِِِ وَّالفُۡرۡقَّانَّ ل

54.  আর যখন মূিা তার 
িম্প্রদায়মক বলল, সহ 
আমার িম্প্রদায়, সতামরা 
সতামামদরই ক্ষসতিাযন 
কমরি এই সগাবৎি সনমশাণ 
কমর। কামজই এখন তওবা 
কর স্বীয় স্রিার প্রসত এবং 
সনজ সনজ প্রাণ সবিজশ ন 
দাও। এটাই সতামামদর 
জনয কলযাণকর সতামামদর 
স্রিার সনকট। তারপর 
সতামামদর প্রসত লক্ষয করা 
হল। সনঃিমেমহ সতসনই 
ক্ষমাকারী, অতযন্ত 
সমমহরবান। 

54. And when Moses 

said   to  his  people: 

“O my people,  indeed, 

you  have wronged 

yourselves by your 

taking the calf (for 

worship), so turn in 

repentance to your 

Creator, and kill (the 

guilty among) 

yourselves. That will 

be better for you with 

your Creator.” Then 

He accepted your 

repentance. Certainly, 

He accepts repentance, 

the Most Merciful. 

يقَّٰوۡمِِ  لقَِّوۡمِهٖ  مُوۡسٰٰ  قَّالَّ  وَّاذِۡ 
کُمِۡ  اَّنفُۡسَّ َّمۡتمُۡ  ل ظَّ انِ َّكُمۡ 

فَّتوُۡبُِ العۡجِۡلَّ  َّاذِكُمُ  ِ الِِٰٰ باِتّ  وۡآ 
كُمَِۡؕ  اَّنفُۡسَّ فَّاقتۡلُوُۡآ  بَّارِٮ ِكُمۡ 
بَّارِٮ ِكُمَۡؕ  عِندَّۡ  ل َّـكُمۡ  يٌۡۡ  خَّ ذلٰكُِمۡ 

َّيكُۡمِۡ عَّل ابُِ َِؕفَّتَّابَّ  الت َّو َّ هُوَّ  انِ َّهٗ   
حِيمُِۡ  ِِِِ الر َّ

55.  আর যখন সতামরা 
বলমল, সহ মূিা, কসস্মনকামল 
ও আমরা সতামামক সবশ্বাি 
করব না, যতক্ষণ না 
আমরা আল্লাহমক (প্রকামর্য) 
সদখমত পাব। বস্তুতঃ 
সতামাসদগমক পাকডাও 

করল সবদযুৎ। অথ  সতামরা 
তা প্রতযক্ষ করসিমল। 

55.   And when you 

said: “O Moses, we will 

never believe you until 

we see Allah plainly.” 

So the thunderbolt 

seized you while you 

were looking on.  

اذِِۡ ِ  ِوَّ َّـكَّ ل ن ؤُۡمِنَّ  َّنۡ  ل يَُٰوۡسٰٰ  قُلتۡمُۡ 
تۡكُمُ  ذَّ َّخَّ فَّا ةً  هۡرَّ جَّ  َّ اللّٰه ى  َّرَّ ن حَّتِه 

اَّنتۡمُۡ تَّنۡظُرُوۡنَِّ عقَِّةُ وَّ  ِِِ الصه

56.  তারপর, মমর যাবার 
পর সতামাসদগমক আসম 

56.    Then We raised 

you up after your 
مَّوۡتِكُمِۡ  بَّعۡدِ  م ِنۡ   بَّعَّثنۡكُٰمۡ  ثُم َّ 



তুমল দাোঁড কসরময়সি, যামত 
কমর সতামরা কৃতজ্ঞতা 
স্বীকার কমর নাও। 

death, so that you 

might be grateful.  ََِّّعَّل َّکُمۡ تَّشۡكُرُوۡن  ِِِِ ل

57.  আর আসম সতামামদর 
উপর িায়া দান কমরসি 
সমঘমালার দ্বারা এবং 
সতামামদর জনয খাবার 
পাঠিময়সি ’মান্না’ ও 
িালওয়া’। সিিব পসবত্র বস্তু 
সতামরা ভক্ষন কর, যা 
আসম সতামামদরমক দান 
কমরসি। বস্তুতঃ তারা 
আমার সকান ক্ষসত করমত 
পামরসন, বরং সনমজমদরই 
ক্ষসত িাযন কমরমি। 

57.  And We caused 

the clouds to 

overshadow you, and 

We sent down on you 

the manna and the 

quails, (saying): “Eat 

of the good things with 

which We have 

provided you.” And 

they  wronged  Us  not, 

but  they did wrong to 

themselves.  

َّا  لنۡ اَّنزَّۡ وَّ امَّ  َّمَّ الغۡ َّيکُۡمُ  عَّل َّا  ل َّلنۡ وَّظَّ
لوۡىٰ وَّالس َّ َّن َّ  الۡ َّيكُۡمُ  مِنِۡ َِؕعَّل كلُوُۡا   
زَّقنۡكُٰمِۡ رَّ مَّا  ي بِتِٰ  َّاِ َِؕطَّ َّمُوۡن ل ظَّ وَّمَّا   

ُِ َّان ك ٰـكِنۡ  ل هُمِۡ وَّ اَّنفُۡسَّ وۡآ 
َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِِ ي

58.  আর যখন আসম 
বললাম, সতামরা প্রমবর্ 
কর এ নগরীমত এবং এমত 
সযখামন খুর্ী সখময় 
স্বাচ্ছমেয সব রণ করমত 
থাক এবং দরজার সভতর 
সদময় প্রমবর্ করার িময় 
সিজদা কমর েুক, আর 
বলমত থাক-‘আমাসদগমক 
ক্ষমা কমর দাও’-তাহমল 
আসম সতামামদর অপরায 
ক্ষমা করব এবং িৎ 
কমশর্ীলমদরমক অসতসরি 
দানও করব। 

58.     And when We 

said: “Enter into this 

township, then eat 

therein wherever you  

will to your heart’s 

content,  and enter the 

gate in prostration, 

and say: ‘Forgive us,’ 

We will forgive you  

your  sins,  and  We 

will increase for those 

who do good.”     

 ِ َّةَّ القَّۡرۡي هٰذِهِ  ادۡخُلوُۡا  َّا  قُلنۡ وَّاذِۡ 
غَّدًاِ  رَّ شِئتۡمُۡ  يثُۡ  حَّ منِهَّۡا  فَّكُلوُۡا 
قُوۡلوُۡاِ  و َّ دًا  سُج َّ َّابَّ  البۡ ادۡخُلوُا  و َّ
طٰيكُٰمِۡ خَّ َّـكُمۡ  ل ن َّغفِۡرۡ  ةٌ   َِِؕحِط َّ

يدُۡ الۡحُۡسِنِيَِّۡ ِ نََّ  ِِِِ وَّسَّ

59.  অতঃপর যামলমরা 
কথা পামে সদময়মি, যা 
সকিু তামদরমক বমল সদয়া 
হময়সিল তা সথমক। তারপর 

59. Then those who did  

wrong  changed  (the 

words) to a saying 

other than that which  

غَّيَِّۡۡ  قَّوۡلًَ  َّمُوۡا  ل ظَّ ال َّذِينَّۡ  لَّ  َّد َّ فَّب
 ِ عَّلَّٰ َّا  لنۡ َّنزَّۡ فَّا مُۡ  لَّ قيِلَّۡ  ال َّذِىۡ 



আসম অবতীণশ কমরসি 
যামলমমদর উপর আযাব, 
আিমান সথমক, সনমদশ র্ 
লংঘন করার কারমণ। 

had been said to them, 

so We sent down upon 

those who  wronged a  

plague  from  the 

heaven because they 

were disobeying.  

 ِ آءِ مَّ َّمُوۡا رِجۡزًا م ِنَّ الس َّ ل ال َّذِينَّۡ ظَّ
َّفۡسُقُوۡنَِّ  ِِِِ بَِِّا كَّانوُۡا ي

60.  আর মূিা যখন সনজ 
জাসতর জনয পাসন  াইল, 
তখন আসম বললাম, স্বীয় 
যসষ্ঠর দ্বারা আঘাত কর 
পাথমরর উপমর। অতঃপর 
তা সথমক প্রবাসহত হময় এল 
বারটি প্রস্রবণ। তামদর িব 
সগাত্রই স মন সনল সনজ সনজ 
ঘাট। আল্লাহর সদয়া সরসযক 
খাও, পান কর আর 
দসুনয়ার বুমক দাংগা-
হাংগামা কমর সবসডও না। 

60.  And when Moses 

asked for water for his 

people,   so   We   said:  

“Strike   with     your     

stick the rock.”  Then 

there gushed forth from 

it twelve springs. Each 

(tribe of) people knew 

their drinking place.  

Eat and drink   from   

the provision of   Allah,    

and   do   not  make 

mischief in the earth,  

spreading  corruption.  

َّاِ  فَّقُلنۡ لقَِّوۡمِهٖ  مُوۡسٰٰ   ٰ اسۡتَّسۡقَّّٰ وَّاذِِ 
رَِّ َّجَّ الۡۡ اكَّ  ب عَِّصَّ  َِِؕاضۡرِب 
عَّينۡاً ةَّ  اثۡنَّتَّا عَّشۡرَّ منِهُۡ  تۡ  رَّ  َِؕفَّانفَّجَّ

بَّهُمِۡقَّدِۡ م َّشۡرَّ َّاسٍ  انُ  ُ كلُ  عَّلمَِّ   َِِؕ 
 ِ وَّلََّ  ِ اللّٰه زۡقِ  ر ِ مِنۡ  بُوۡا  وَّاشۡرَّ كلُوُۡا 

َّوۡا فِِ الََّۡرۡضِ مُفۡسِدِينَِّۡ  ِِِِ تَّعثۡ

61.  আর সতামরা যখন 
বলমল, সহ মূিা, আমরা 
একই যরমনর খাদয-দ্রমবয 
কখনও তযযশযযারণ করব 
না। কামজই তুসম সতামার 
পালনকতশ ার সনকট 
আমামদর পমক্ষ প্রাথশনা কর, 
সতসন সযন আমামদর জমনয 
এমন বস্তুিামগ্রী দান কমরন 
যা জসমমত উৎপন্ন হয়, 
তরকারী, কাকডী, গম, 
মিুসর, সপোঁয়াজ প্রভৃসত। 
মূিা (আঃ) বলমলন, 
সতামরা সক এমন বস্তু সনমত 

61.      And when you 

said: “O Moses, we can 

never endure upon one 

(kind of)  food.  So  call  

upon your Lord  for  

us,   that   He bring    

forth  for  us  of that  

which the earth grows, 

of its   herbs,  and its  

cucumbers,  and  its 

corn, and its lentils, 

and  its  onions.”  He 

said: “Would you 

exchange that which is 

lower for that which is 

better. Go down to a 

يَُٰوۡسِٰٰ قُلتۡمُۡ  عَّلِٰٰ وَّاذِۡ  ن َّصۡبََِّ  َّنۡ  ل  
ب َّكَّ يُُرِۡجِۡ  َّنَّا رَّ احِدٍ فَّادۡعُ ل عَّامٍ و َّ طَّ
بَّقۡلهَِّاِ  مِنۡ   الََّۡرۡضُ  تُنۡ بتُِ  مِ َّا  َّنَّا  ل
 ِ وَّ وَّعَّدَّسِهَّا  فُوۡمِهَّا  وَّ آٮ ِهَّا  وَّقثِ ّـَ

لهَِّا ال َّذِىِۡ َِؕبَّصَّ اَّتَّسۡتَّبدِۡلوُۡنَّ  قَّالَّ   
يٌِۡۡ خَّ هُوَّ  باِل َّذِىۡ  اَّدۡنّٰ  اهِۡبطَُِِِؕهُوَّ  وۡا  

َّلتۡمُِۡ ا سَّ م َّا  َّـکُمۡ  ل فَّاِن َّ   َِؕمِصۡرًا 



 াও যা সনকৃি সি বস্তুর 
পসরবমতশ  যা উত্তম? 
সতামরা সকান নগরীমত 
উপনীত হও, তাহমলই পামব 
যা সতামরা কামনা করি। 
আর তামদর উপর আমরাপ 
করা হল লাঞ্ছনা ও 
পরমুখামপসক্ষতা। তারা 
আল্লাহর সরাষানমল পসতত 
হময় ঘুরমত থাকল। এমন 
হমলা এ জনয সয, তারা 
আল্লাহর সবসয সবযান 
মানমতা না এবং নবীগনমক 
অনযায়ভামব হতযা করত। 
তার কারণ, তারা সিল 
নাফরমান িীমালংঘকারী। 

settled country, then 

indeed, you   will   have   

that   which  you  have   

asked   for.”  And   

humiliation was 

covered on them, and 

misery, and they drew 

on themselves the 

wrath  from   Allah.  

That was because they 

used to disbelieve in 

the signs of Allah, and 

killed the prophets 

without right. That 

was   because   they 

disobeyed and  used  to  

transgress  the  bounds 

(of Allah).  

ل َّةُ  الذ ِ َّيهِۡمُ  عَّل وَّضُرِبَّتۡ 
َّسۡکَّنَّةُِ ِوَّالۡ   ِ م ِنَّ بٍ  َّضَّ بغِ وَّبَّآءُوۡ 

ِِ ِ َِؕاللّٰه َّكۡفُرُوۡنَّ ي كَّانوُۡا  مُۡ  َّنّ َّ باِ ذلٰكَِّ   
َّيِۡۡ  بغِ  َّ الن َّبيِ ٖ َّقۡتلُوُۡنَّ  وَّي  ِ اللّٰه باِيٰتِٰ 

ِِ َّـق  َِِؕالۡۡ عَّصَّ بَِِّا  ذلٰكَِّ  انوُۡا   و َّڪَّ وا 
َّدُوۡنَِّ َّعتۡ  ِِِِ ي

62.  সনঃিমেমহ যারা 
মুিলমান হময়মি এবং যারা 
ইহুদী, নািারা ও িামবঈন, 
(তামদর মযয সথমক) যারা 
ঈমান এমনমি আল্লাহর প্রসত 
ও সকয়ামত সদবমির প্রসত 
এবং িৎকাজ কমরমি, 
তামদর জনয রময়মি তার 
িওয়াব তামদর 
পালনকতশ ার কামি। আর 
তামদর সকানই ভয়-ভীসত 
সনই, তারা দঃুসখতও হমব 
না। 

62.     Certainly, those 

who believe (in the 

Quran), and those who 

are Jews, and 

Christians, and 

Sabaeans,  whoever  

believed  in  Allah  and 

the Last Day and did 

righteous deeds,  shall  

then have their reward 

with their Lord, and 

there shall be no fear  

upon them,  nor  shall  

they  grieve.  

ادُوۡا  هَّ وَّال َّذِينَّۡ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  انِ َّ 
امَّٰنَّ  مَّنۡ  بـِ ِيَّۡ  وَّالصه وَّالن َّصٰرٰى 
 ِ وَّعَّمِلَّ الَۡخِٰرِ  َّوۡمِ  وَّاليۡ  ِ باِللّٰه
 ِ عِندَّۡ اَّجۡرُهُمۡ  َّهُمۡ  فَّل ًـا  الِۡ صَّ

ب ِِ ِۚ هِمِۡرَّ   ِ وَّلََّ َّيهِۡمۡ  عَّل وۡفٌ  خَّ وَّلََّ 
زَّۡنوُۡنَِّ  ِِِِ هُمۡ يَُّ

63.  আর আসম যখন 
সতামামদর কাি সথমক 
অঙ্গীকার সনময়সিলাম এবং 

63. And when We took 

your covenant and We 

raised above you the 

Mount, (saying): “Hold 

َّاقَّكُِ مِيثۡ َّا  ذۡن اَّخَّ َّاِ وَّاذِۡ  فَّعنۡ وَّرَّ مۡ 
اتَّٰينۡكُٰمِۡ  مَّآ  َؕ خُذُوۡا  وۡرَّ ُ فَّوۡقَّكُمُ الط 



তুর পবশতমক সতামামদর 
মাথার উপর তুমল 
যমরসিলাম এই বমল সয, 
সতামাসদগমক সয সকতাব 
সদয়া হময়মি তামক যর 
িুদঢৃ়ভামব এবং এমত যা 
সকিু রময়মি তা মমন সরমখা 
যামত সতামরা ভয় কর। 

that which We have 

given to you firmly, 

and remember that 

which is therein, so 

that you  may  become  

righteous.”    

َّعَّل َّكُمۡ  ل فيِهِۡ  مَّا  اذۡكُرُوۡا  و َّ  ةٍ  بقُِو َّ
 ِِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ

64.  তারপমরও সতামরা তা 
সথমক সফমর সগি। কামজই 
আল্লাহর অনুগ্রহ ও 
সমমহরবানী যসদ সতামামদর 
উপর না থাকত, তমব 
অবর্যই সতামরা যবংি হময় 
সযমত। 

64.  Then  you  turned 

away  after  that.  So if 

it had not been for the 

grace of Allah upon 

you and His mercy, 

you would have been 

among the losers.  

ِ ذلٰكَِّ بَّعۡدِ  م ِنۡ   تَّوَّل َّيتۡمُۡ  ِ ِ ثُم َّ  َّوۡلََّ فَّل  
حَّۡۡتهُٗ  وَّرَّ َّيكُۡمۡ  عَّل  ِ اللّٰه فَّضۡلُ 

َّـكُِ  ِِِِ نتۡمُۡ م ِنَّ الۡۡسِٰرِينَِّۡل

65.  সতামরা তামদরমক 
ভালরূমপ সজমনি, যারা 
র্সনবামরর বযাপামর িীমা 
লঙ্ঘণ কমরসিল। আসম 
বমলসিলামঃ সতামরা 
লাসঞ্ছত বানর হময় যাও। 

65. And indeed, you 

knew  those  who  

transgressed  in  the  

Sabbath  amongst you. 

So We said to them: “Be 

you apes, despised.”  

وۡاِ  اعۡتَّدَّ ال َّذِينَّۡ  عَّلمِۡتمُُ  َّقَّدۡ  ل وَّ
مُِۡ  لَّ َّا  فَّقُلنۡ بتِۡ  الس َّ فِِ  منِكُۡمۡ 

اسِــِيَِّۡ دَّةً خَّ  ِِِِ ِِ كُوۡنوُۡا قرَِّ
66.  অতঃপর আসম এ 
ঘটনামক তামদর 
িমিামসয়ক ও পরবতীমদর 
জনয দিৃান্ত এবং 
আল্লাহভীরুমদর জনয 
উপমদর্ গ্রহমণর উপাদান 
কমর সদময়সি। 

66.  Then We made 

this an example for 

those who were 

present, and those who 

succeeded them, and 

an admonition for the 

righteous.  

وَّمَّا  يَّدَّيهَّۡا  بَّيَّۡ  َّا  ل ِ  ً َّكلَٰ ن عَّلنۡهَّٰا  فَّجَّ
ةً ل لِمُۡت َّقيَِِّۡ لفَّۡهَّا وَّمَّوۡعِظَّ  ِِِ خَّ

67.  যখন মূিা (আঃ) স্বীয় 
িম্প্রদায়মক বলমলনঃ 
আল্লাহ সতামামদর একটি 
গরু জবাই করমত 
বমলমিন। তারা বলল, তুসম 

67.  And when Moses 

said to his people: 

“Indeed, Allah 

commands you that 

you slaughter a cow. 

They said: “Do you 

 َِّ اللّٰه انِ َّ  لقَِّوۡمِهٖۤ  مُوۡسٰٰ  قَّالَّ  وَّاذِۡ 
ةًِ بَّقَّرَّ ُوۡا  تَّذۡبَِّ اَّنۡ  َّامُۡرُكُمۡ  قَّالوُۡآِ َۚؕ ِِي

َّا هُزُوۡۚاً ِ اَّنِۡ َِؕاَّتَّت َّخِذُن  قَّالَّ اَّعُوۡذُ باِللّٰه



সক আমামদর িামথ উপহাি 
করি? মূিা (আঃ) বলমলন, 
মূখশমদর অন্তভুশ ি হওয়া 
সথমক আসম আল্লাহর আশ্রয় 
প্রাথশনা করসি। 

take us in ridicule.” He 

said: “I seek refuge in 

Allah, that I should be 

among the ignorant.”  

ٰـهِليَِِّۡ  ِِِِ اَّكُوۡنَّ مِنَّ الۡۡ

68.  তারা বলল, তুসম 
সতামার পালনকতশ ার কামি 
আমামদর জনয প্রাথশনা কর, 
সযন সিটির রূপ সবমেষণ 
করা হয়। মূিা (আঃ) 
বলমলন, সতসন বলমিন, 
সিটা হমব একটা গাভী, যা 
বৃদ্ধ নয় এবং কুমারীও 
নয়-বাযশকয ও সযৌবমনর 
মাোমাসে বয়মির। এখন 
আসদি কাজ কমর সফল। 

68.  They said: “Call 

upon your Lord for us 

that He may make 

clear to us what (cow) 

it is.” He (Moses) said:   

“Verily,   He   (Allah) 

says, it is a cow neither   

old nor virgin, (but) 

median between that.  

So  do  what  you are 

commanded.”  

هَِِّ مَّا  ل َّنَّا   ۡ ِ َّي  يبُ ب َّكَّ  رَّ َّنَّا  ل ادۡعُ   َِؕقَّالوُا 
 ِ لَ َّ ةٌ  بَّقَّرَّ َّا  انِّ َّ َّقُوۡلُ  ي انِ َّهٗ  قَّالَّ 
ِ ذلٰكَِّ بَّيَّۡ  بكِۡرٌَؕ عَّوَّانٌ   لََّ  و َّ  َِِؕفَّارِضٌ 

 ِ فَّافعَّۡلوُۡا مَّا تُؤۡمَّرُوۡنَِّ

69.  তারা বলল, সতামার 
পালনকতশ ার কামি 
আমামদর জনয প্রাথশনা কর 
সয, তার রঙ সকরূপ হমব? 
মূিা (আঃ) বলমলন, সতসন 
বমলমিন সয, গাঢ় 
পীতবমণশর গাভী-যা 
দর্শকমদর  মৎকৃত করমব। 

69.  They said: “Call 

upon your  Lord for us  

that  He  may  make  

clear  to  us  what  its  

color   is.”  He (Moses) 

said: “Verily, He 

(Allah)   says,   it  is  a 

yellow  cow,  bright   in   

its color, pleasing to 

the  beholders.”  

مَّاِ  ل َّنَّا   ۡ ِ َّي  يبُ ب َّكَّ  رَّ َّنَّا  ل ادۡعُ  قَّالوُا 
َّا َّوۡنُّ ةٌِ َِؕل بَّقَّرَّ َّا  انِّ َّ َّقُوۡلُ  ي انِ َّهٗ  قَّالَّ   

فَِّ آءَُۙ  فۡرَّ ِ صَّ ُ تَّسُر  َّا  ل َّوۡنُّ اقعٌِ 
 ِِِِ النهظِرِينَِّۡ

70.  তারা বলল, আপসন 
প্রভুর কামি প্রাথশনা করুন-
সতসন বমল সদন সয, সিটা 
সকরূপ? সকননা, গরু 
আমামদর কামি িাদরৃ্যর্ীল 
মমন হয়। ইনর্াআল্লাহ 
এবার আমরা অবর্যই 
পথপ্রাপ্ত হব।  

70.  They said: “Call 

upon your Lord for us 

that He may make 

clear to us what (cow) 

it is. In fact, cows are 

much alike to us.  And 

surely, if Allah wills, 

we will be guided.” 

هََِِّۙ  مَّا  ل َّنَّا   ۡ ِ َّي  يبُ ب َّكَّ  رَّ َّنَّا  ل ادۡعُ  قَّالوُا 
انِۡ  انِ ّـَآ  وَّ َّاَؕ  َّينۡ عَّل َّهَّ  تَّشبٰ َّقَّرَّ  البۡ انِ َّ 

ُِ ُ لَّ َّدُوۡنَِّشَّآءَّ اللّٰه  ِِِِ هتۡ



71. মূিা (আঃ) বলমলন, 
সতসন বমলন সয, এ গাভী 
ভূকষশণ ও জল সি মনর 
শ্রমম অভযি নয়-হমব 
সনষ্কলঙ্ক, সনখুোঁত। তারা 
বলল, এবার িঠিক তথয 
এমনি। অতঃপর তারা 
সিটা জবাই করল, অথ  
জবাই করমব বমল মমন 
হসচ্ছল না। 

71.  He (Moses) said: 

“Verily, He (Allah) 

says, it is a cow, neither 

yoked to plow the land, 

nor to irrigate the crops. 

Whole, without blemish 

on it.” They said: “Now 

you  have  come  with 

the truth.” So they 

slaughtered it, though 

they almost did not do.  

ةٌِ بَّقَّرَّ َّا  انِّ َّ َّقُوۡلُ  ي انِ َّهٗ  ذَّلوُۡلٌِ قَّالَّ  لَ َّ   
ِ َّـرۡثَّ الۡۡ تَّسۡقِّٰ  وَّلََّ  الََّۡرۡضَّ   ِِ تُثيُِۡۡ 

فيِهَّۡاِ َّةَّ  شِي لَ َّ  ةٌ  ل َّمَّ ِ َِؕمُسَّ الـۡـنَّٰ قَّالوُا   
ِِ َّـق  باِلۡۡ َّادُوۡاِ َِؕجِئتَّۡ  ك وَّمَّا  ا  ُوۡهَّ فَّذَّبَِّ  

َّفۡعَّلوُۡنَِّ  ِِِِ ي
72.  যখন সতামরা 
একজনমক হতযা কমর পমর 
সি িম্পমকশ  এমক অপরমক 
অসভযুি কমরসিমল। যা 
সতামরা সগাপন করসিমল, 
তা প্রকার্ কমর সদয়া সিল 
আল্লাহর অসভপ্রায়। 

72. And when you 

killed a man, then 

disputed over it. And 

Allah was (bound) to 

bring forth that which 

you were hiding.  

فيِهَّۡاِ ءۡتُمۡ  فَّادهرَّ َّفۡسًا  ن قَّتَّلتۡمُۡ  اذِۡ   َِؕوَّ 
ِۡ مُ  ُ كُنتۡمُِۡ وَّاللّٰه م َّا  رِجٌ 
 ِ تَّكۡتُمُوۡنَّ 

73.  অতঃপর আসম 
বললামঃ গরুর একটি খি 
দ্বারা মৃতমক আঘাত কর। 
এভামব আল্লাহ মৃতমক 
জীসবত কমরন এবং 
সতামামদরমক তাোঁর সনদর্শণ 
িমূহ প্রদর্শন কমরন-যামত 
সতামরা স ন্তা কর। 

73.     So We said: 

“Strike him (the slain 

man) with a part of it 

(the cow).”  Thus Allah 

brings to life the dead, 

and He shows you His 

signs so that you may 

understand.  

َّعضِۡهَّاِ ببِ اضۡرِبُوۡهُ  َّا  ِ َِؕفَّقُلنۡ كَّذلٰكَِّ  
َّوۡتِٰ الۡ  ُ اللّٰه ايٰتٰهِٖ ِيُُىِۡ  وَّيرُِيکُۡمۡ   َۙۚ
َّعَّل َّكُمۡ تَّعقۡلِوُۡنَِّ  ِِِِ ل

74.  অতঃপর এ ঘটনার 
পমর সতামামদর অন্তর 
কঠিন হময় সগমি। তা 
পাথমরর মত অথবা 
তদমপক্ষাও কঠিন। 
পাথমরর মমযয এমন ও 
আমি; যা সথমক েরণা 
প্রবাসহত হয়, এমনও আমি, 

74.  Then after that 

your  hearts  became 

hardened, so they 

being like rocks, or 

even worse in 

hardness. And indeed, 

of the rocks are that, 

out of which rivers 

 ِ تۡ قُلوُۡبُكُمۡ م ِنۡ  بَّعدِۡ ذلٰكَِّ ثُم َّ قَّسَّ
ُ قَّسۡوَّةًِ ةِ اَّوۡ اَّشَّد  ارَّ َۚؕ وَّانِ َّ ِفَّهَِِّ كَّالۡۡجَِّ

َِّ لَّ ةِ  ارَّ الۡۡجَِّ منِهُِۡ مِنَّ  رُ  َّتَّفَّج َّ ي ا 
َّنّۡرُِٰ ق َّقُِ َِِؕالَۡ يَّش َّ َّا  لَّ منِهَّۡا  وَّانِ َّ   



যা সবদীণশ হয়, অতঃপর তা 
সথমক পাসন সনগশত হয় এবং 
এমনও আমি, যা আল্লাহর 
ভময় খমিপডমত থামক! 
আল্লাহ সতামামদর কাজকমশ 
িম্পমকশ  সব-খবর নন। 

gush forth. And 

indeed, of them (rocks) 

are that, which split 

open so the water 

comes out from them. 

And indeed, of them 

(rocks) are that, which 

fall down for fear of 

Allah. And Allah is not 

unaware of what you 

do.  

َّآءُِ الۡ منِهُۡ  َّخۡرُجُ  َّاِ َِؕفَّي لَّ منِهَّۡا  وَّانِ َّ   
ِِ اللّٰه َّةِ  شۡي خَّ مِنۡ  َّهبۡطُِ  ُِ َِؕي اللّٰه وَّمَّا   
لوُۡنَِّ ا تَّعۡمَّ َّافلٍِ عَّم َّ  ِِِِ بغِ

75.  সহ মুিলমানগণ, 
সতামরা সক আর্া কর সয, 
তারা সতামামদর কথায় 
ঈমান আনমব? তামদর 
মমযয একদল সিল, যারা 
আল্লাহর বাণী শ্রবণ করত; 
অতঃপর বুমে-শুমন তা 
পসরবতশ ন কমর সদত এবং 
তারা তা অবগত সিল। 

75.    Do you have any 

hope  that they would 

believe in  you,   and  

indeed  there was a 

faction among them 

who used   to  listen  to  

the  word of Allah  

(Torah),  then they 

used to change it, even  

after  what they  had  

understood  it,  while  

they were knowing. 

َّـكُمۡ وَّقَّدِۡ  ل اَّفَّتَّطۡمَّعُوۡنَّ اَّنۡ ي ؤُۡمنِوُۡا 
مَّ  عُوۡنَّ كَّلََّ كَّانَّ فَّرِيقٌۡ م نِهُۡمۡ يَّسۡمَّ

يَُُِّ ثُم َّ   ِ مَّاِ اللّٰه بَّعدِۡ  مِنۡ   َّهٗ  فُوۡن ِ ر 
َّمُوۡنَِّ َّعۡل  ِِِِ عَّقَّلوُۡهُ وَّهُمۡ ي

76.  যখন তারা 
মুিলমানমদর িামথ সমসলত 
হয়, তখন বমলঃ আমরা 
মুিলমান হময়সি। আর 
যখন পরস্পমরর িামথ 
সনভৃমত অবস্থান কমর, 
তখন বমল, পালনকতশ া 
সতামামদর জমনয যা প্রকার্ 
কমরমিন, তা সক তামদর 
কামি বমল সদচ্ছ? তাহমল সয 
তারা এ সনময় পালকতশ ার 
িামমন সতামামদরমক সমথযা 

76.     And when they 

(Jews) meet with those 

who believe, they say: 

“We believed.” And 

when they are alone, 

with one another,  they 

say: “Do  you tell them 

of what Allah has 

disclosed  to  you,  that  

they (Muslims)  may 

argue  with you about 

it before your Lord. 

Have you then no 

َّـقُوا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا قَّالوُۡآ امَّٰن َّا ل ۚ ۚ  ِِوَّاذَِّا 
لََّ بَّعضُۡهُمۡ الِٰٰ بَّعۡضٍ قَّالوُۡآِ  وَّاذَِّا خَّ

َّيكُۡمِۡ اَّتََُِّ عَّل  ُ اللّٰه فَّتَّحَّ  بَِِّا  مُۡ  ثُوۡنَّّ د ِ
ب كُِمِۡ رَّ عِندَّۡ  بهِٖ  وۡكُمۡ  ُ آج  اَّفَّلََّ َِؕليِحَُّ  

 ِِِِ تَّعقۡلِوُۡنَِّ



প্রসতপন্ন করমব। সতামরা 
সক তা উপলসি কর না? 

understanding.” 

77.  তারা সক এতটুকুও 
জামন না সয, আল্লাহ সিিব 
সবষয়ও পসরজ্ঞাত যা তারা 
সগাপন কমর এবং যা প্রকার্ 
কমর? 

77. Do they not know 

that Allah knows that 

which they conceal, 

and that which they 

proclaim.  

مَّا  َّمُ  َّعۡل ي  َّ اللّٰه اَّن َّ  َّمُوۡنَّ  َّعۡل ي اَّوَّلََّ 
وۡنَّ وَّمَّا يعُۡلنِوُۡنَِّ  ِِِِ يسُِر ُ

78.  সতামামদর সকিু সলাক 
সনরক্ষর। তারা সমথযা 
আকাঙ্খা িাডা আল্লাহর 
গ্রমের সকিুই জামন না। 
তামদর কামি কল্পনা িাডা 
সকিুই সনই। 

78.    And among 

them are illiterates, 

who do not know the 

Scripture, except 

wishful thinking. And 

they do nothing but 

conjecture.  

 ِ َّمُوۡنَّ َّعۡل ي لََّ  ي وُۡنَّ  امُ ِ منِهُۡمۡ  وَّ 
 ِ الَِ َّ هُمۡ  وَّانِۡ  اَّمَّانِّ َّ   ۤ الَِ َّ الكِۡتبَّٰ 

َّظُن وُۡنَِّ  ِِِِ ي

79.  অতএব তামদর জমনয 
আফমিাি! যারা সনজ হামত 
গ্রে সলমখ এবং বমল, এটা 
আল্লাহর পক্ষ সথমক 
অবতীণশ-যামত এর 
সবসনমময় িামানয অথশ গ্রহণ 
করমত পামর। অতএব 
তামদর প্রসত আমক্ষপ, 
তামদর হামতর সলখার জনয 
এবং তামদর প্রসত আমক্ষপ, 
তামদর উপাজশ মনর জমনয। 

79.    Then woe  be  to 

those   who   write  the  

Scripture  with  their 

own hands,   then  they   

say,  “This  is   from   

Allah,”  that  they  may  

sell  it  for  a   small   

price.   Then  woe  be  

to  them  for  that 

which  their   hands  

have  written,   and   

woe  be  to  them  for   

that  which  they  earn.  

الكِۡتبَّٰ  َّكۡتبُوُۡنَّ  ي ل لِ َّذِينَّۡ  فَّوَّيلٌۡ 
َّيدِۡيهِۡمِۡ مِنِۡ  ِباِ ا  هذَّٰ َّقُوۡلوُۡنَّ  ي ثُم َّ 

قَّليِلًََِۡؕ  َّناً  ثََّ بهِٖ  ُوۡا  َّشۡتََّ ليِ  ِ اللّٰه عِندِۡ 
اَّيدِۡيهِۡمِۡ  َّتۡ  کَّتَّب ِ َّا  م  مُۡ  ل َّ فَّوَّيلٌۡ 

َّكۡسِبوُۡنَِّ ِ َّا ي مُۡ م   ِ وَّوَّيلٌۡ ل َّ

80.  তারা বমলঃ আগুন 
আমাসদগমক কখনও স্পর্শ 
করমব না; সকন্তু গণাগনসত 
কময়কসদন। বমল সদনঃ 
সতামরা সক আল্লাহর কাি 
সথমক সকান অঙ্গীকার 
সপময়ি সয, আল্লাহ কখনও 

80.   And they say: 

“Never will the Fire 

touch us, except for a 

certain number of 

days. Say (O 

Muhammad): “Have 

you taken a covenant 

with Allah, so that 

اَّي َّاماً   ۤ الَِ َّ الن َّارُ  نَّا  َّس َّ تََّ َّنۡ  ل وَّقَّالوُۡا 
قُلِِۡم َّعدُۡوۡدَّةًِ  َؕۚ ِ ِ اللّٰه عِندَّۡ  َّذۡتُمۡ  اَّتّ َّ  

عَّهدَّۡهِۤٗ  ُ اللّٰه لۡفَِّ  ُ يُ  َّنۡ  فَّل اَّمۡ  ِعَّهدًۡا 
لََّ  مَّا   ِ اللّٰه عَّلَّٰ  تَّقُوۡلوُۡنَّ 



তার সখলাফ করমবন না-
না সতামরা যা জান না, তা 
আল্লাহর িামথ জমুড সদচ্ছ। 

Allah will not break 

His covenant. Or do 

you say about Allah 

that which you do not 

know.”  

َّمُوۡنَِّ  ِِِِ تَّعۡل

81.  হাোঁ, সয বযসি পাপ 
অজশ ন কমরমি এবং সি পাপ 
তামক পসরমবসিত কমর 
সনময়মি, তারাই সদাযমখর 
অসযবািী। তারা সিখামনই 
স রকাল থাকমব। 

81.  Nay, but whoever 

has earned evil, and his 

sin has surrounded 

him. Then such are the 

companions of the 

Fire. They will abide 

therein forever.  

تِۡ  اطَّ اَّحَّ و َّ ي ِئَّةً  سَّ بَّ  كَّسَّ مَّنۡ  بَّلٰٰ 
اَّصۡحٰبُِ  ٓٮ كَِّ  ٰ فَّاوُل طِيـۡٓـَّتهُٗ  خَّ بهِٖ 

 ِِِِ فيِهَّۡا خٰلدُِوۡنَِّ  هُمِِۡ الن َّارِِ
82.  পক্ষান্তমর যারা ঈমান 
এমনমি এবং িৎকাজ 
কমরমি, তারাই জান্নামতর 
অসযবািী। তারা সিখামনই 
স রকাল থাকমব। 

82.  And  those  who 

believe  and  do 

righteous deeds, such  

are the companions of  

the  Garden. They will 

abide therein forever.  

لحِٰتِِ  وَّال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا الصه
َّـن َّةِِ الۡۡ ابُ  اَّصۡحَّ ٓٮ كَِّ  ٰ فيِهَّۡاِ ِ اوُل هُمۡ   

 ِِِِ خٰلدُِوۡنَِّ
83.  যখন আসম বনী-
ইিরাঈমলর কাি সথমক 
অঙ্গীকার সনলাম সয, 
সতামরা আল্লাহ িাডা 
কারও উপািনা করমব না, 
সপতা-মাতা, আত্নীয়-
স্বজন, এতীম ও দীন-
দসরদ্রমদর িামথ িদ্বযবহার 
করমব, মানুষমক িৎ 
কথাবাতশ া বলমব, নামায 
প্রসতষ্ঠা করমব এবং যাকাত 
সদমব, তখন িামানয 
কময়কজন িাডা সতামরা 
মুখ সফসরময় সনমল, 
সতামরাই অগ্রাহযকারী। 

83.  And  when  We  

took a  covenant  from  

the Children  of  Israel,  

(saying): “Do  not  

worship  (any)  except  

Allah,   and   be   good   

to   parents,  and  the   

kindred,  and  the 

orphans, and the needy,   

and  speak good to 

mankind, and   

establish  prayer,  and  

give the poor due. Then 

you turned away, 

except a few among 

you, while you are 

backsliders.”  

 ِ آءيِلَّۡ اسِۡرَّ  ٓ بَّنِّۡ َّاقَّ  مِيثۡ َّا  ذۡن اَّخَّ وَّاذِۡ 
َِّ اللّٰه الَِ َّ  تَّعبۡدُُوۡنَّ  وَّباِلوَّۡالدَِّينِۡ ِ لََّ 

َّتمِٰٰۡ  وَّاليۡ  ٰ القُۡرۡبَّٰ ذِى  و َّ اناً  احِۡسَّ
حُسۡناًِ  للِن َّاسِ  قُوۡلوُۡا  وَّ َّسٰکِيِۡ  وَّالۡ
کوٰةَِّ الز َّ وَّاتُٰوا  لوٰةَّ  الص َّ اَّقيِمُۡوا  َۚؕ ِو َّ

تَّوَّل َّيتۡمُِۡ م نِکُۡمِۡ ثُم َّ  قَّليِلًَۡ  الَِ َّ   
اَّنتۡمُۡ م عُۡرِضُوۡنَِّ  ِِِِ وَّ



84.  যখন আসম সতামামদর 
কাি সথমক অঙ্গীকার 
সনলাম সয, সতামরা 
পরস্পর খুনাখুসন করমব না 
এবং সনমজমদরমক সদর্ 
সথমক বসহস্কার করমব না, 
তখন সতামরা তা স্বীকার 
কমরসিমল এবং সতামরা 
তার িাক্ষয সদসচ্ছমল। 

84.   And when We 

took your covenant, 

(saying):   “Do   not 

shed your blood, nor 

expel yourselves (each 

other) from your 

homes.” Then you 

acknowledged, and you 

are a witness (to it). 

 ِ لََّ َّاقَّكُمۡ  مِيثۡ َّا  ذۡن اَّخَّ وَّاذِۡ 
 ِ تُّرِۡجُوۡنَّ وَّلََّ  دِمَّآءَّكُمۡ  تَّسۡفِكُوۡنَّ 

ِۡ ِ اَّن ثُم َّ َّارِكُمۡ  دِي م ِنۡ  كُمۡ  فُسَّ
اَّنتۡمُۡ تَّشۡهَّدُوۡنَِّ رۡتُمۡ وَّ  ِِِِ اَّقۡرَّ

85.  অতঃপর সতামরাই 
পরস্পর খুনাখুসন করি 
এবং সতামামদরই একদলমক 
তামদর সদর্ সথমক বসহস্কার 
করি। তামদর সবরুমদ্ধ পাপ 
ও অনযাময়র মাযযমম 
আক্রমণ করি। আর যসদ 
তারাই কারও বেী হময় 
সতামামদর কামি আমি, 
তমব সবসনময় সনময় তামদর 
মুি করি। অথ  তামদর 
বসহস্কার করাও সতামামদর 
জনয অববয। তমব সক 
সতামরা গ্রমের সকয়দংর্ 
সবশ্বাি কর এবং সকয়দংর্ 
অসবশ্বাি কর? যারা এরূপ 
কমর পাসথশব জীবমন দগূসতশ  
িাডা তামদর আর সকানই 
পথ সনই। সকয়ামমতর সদন 
তামদর কম ারতম র্াসির 
সদমক সপৌোঁমি সদয়া হমব। 
আল্লাহ সতামামদর কাজ-
কমশ িম্পমকশ  সব-খবর নন। 

85. Then, you are those 

who kill yourselves 

(each other), and expel 

a faction of you (your 

people) from their 

homes, supporting (one 

another) against them 

by sin and 

transgression. And if 

they come to you as 

captives, you would 

ransom them, although 

it was forbidden to you 

their expulsion.  Then 

do you believe in part 

of the Scripture, and 

disbelieve you in part. 

Then what is the 

recompense of those  

who  do  so among you, 

except disgrace in  the  

life  of  the world,  and  

on  the Day of 

Resurrection they will 

be sent back to the 

severest of punishment. 

 ِ تَّقۡتلُوُۡنَّ ءِۤ  هؤُٰٓلََّ اَّنتۡمُۡ  ثُم َّ 
فَّرِيقۡاًِ  وَّتُّۡرِجُوۡنَّ  كُمۡ  اَّنفُۡسَّ

َّارِهِِ دِي م ِنۡ  ِمِۡم نِكُۡمۡ    ِ تَّظٰهَّرُوۡنَّ
وَّانِۡ  وَّالعُۡدۡوَّانَِؕ  باِلَۡثِۡمِ  َّيهِۡمۡ  عَّل
وَّهُوَِّ  تفُدُٰوۡهُمۡ  اسُٰرٰى  ي َّاتُۡوۡكُمۡ 
اجُهُمِۡ اخِۡرَّ َّيڪُۡمۡ  عَّل مٌۡۚ  َّر َّ  َِِؕمُُ

الكِۡتبِٰ اَّفَّتؤُۡمِِ َّعۡضِ  ببِ نوُۡنَّ 
َّعۡضٍِ آءُ مَّنِۡ ِ وَّتَّكۡفُرُوۡنَّ ببِ ا جَّزَّ  فَّمَّ

فِِِ  خِزۡىٌ  الَِ َّ  منِکُۡمۡ  ذلٰكَِّ  ي َّفۡعَّلُ 
َّا نيۡ ُ الد  َّيوٰةِ  ةِِ ِ الۡۡ القۡيِمَّٰ َّوۡمَّ  وَّي  

العَّۡذَّابِِ اَّشَّد ِ  الِٰٰٓ  د وُۡنَّ  ُ َِؕيرَُّ وَّمَّا اللّٰه  
لوُۡنَِّ ا تَّعۡمَّ َّافلٍِ عَّم َّ  ِ بغِ



And Allah is not 

unaware of what you 

do.  

86.  এরাই পরকামলর 
সবসনমময় পাসথশব জীবন 
ক্রয় কমরমি। অতএব এমদর 
র্াসি লঘু হমব না এবং এরা 
িাহাযযও পামব না। 

86.    Such are those 

who have  bought   the   

life  of   the   world   (in  

exchange) for the 

Hereafter. So the 

punishment will not be 

lightened from them,   

nor will they be helped. 

َّيوٰةَّ  الۡۡ َّوُا  اشۡتََّ ال َّذِينَّۡ  ٓٮ كَِّ  ٰ اوُل
ةِِ باِلَۡخِٰرَّ َّا  نيۡ ُ ِالد  يَُُّف َّفُِ   فَّلََّ 

هُمِۡ  وَّلََّ  العَّۡذَّابُ  عَّنهُۡمُ 
رُوۡنَِّ  ِِِِ ينُصَّۡ

87.  অবর্যই আসম মূিামক 
সকতাব সদময়সি। এবং তার 
পমর পযশায়ক্রমম রিূল 
পাঠিময়সি। আসম মসরয়ম 
তনয় ঈিামক িুস্পি 
সমামজযা দান কমরসি এবং 
পসবত্র রূমহর মাযযমম তামক 
র্সিদান কমরসি। অতঃপর 
যখনই সকান রিূল এমন 
সনমদশ র্ সনময় সতামামদর 
কামি এমিমি, যা 
সতামামদর মমন ভাল 
লামগসন, তখনই সতামরা 
অহংকার কমরি। সর্ষ পযশন্ত 
সতামরা একদলমক 
সমথযাবাদী বমলি এবং 
একদলমক হতযা কমরি। 

87.      And  certainly, 

We gave Moses the 

Scripture, and followed 

up with a succession of  

messengers  after  him. 

And We gave Jesus, 

son of Mary, clear 

signs, and We 

supported him with the 

Holy spirit. Is it that, 

whenever there came 

to you a messenger 

with that which you 

yourselves did not 

desire, you were 

arrogant. Then a 

group you disbelieved, 

and (another) group 

you killed.  

َّاِ  ينۡ وَّقَّف َّ الكِۡتبَّٰ  مُوۡسَّٰ  َّا  اتَّٰينۡ َّقَّدۡ  ل وَّ 
سُلِِ باِلر ُ بَّعدِۡهٖ  ِ ِ مِنۡ   عِيسََّۡ َّا  وَّاتَّٰينۡ
َِّ البۡ مَّرۡيَّمَّ  اَّي َّدۡنهُِٰ ابنَّۡ  وَّ ي نِتِٰ 
القُۡدُسِِ آءَّكُمِۡ َِؕبرُِوۡحِ  جَّ ا  اَّفَّكُل َّمَّ  

اَّنفُۡسُكُمُِ  وۡىٰٓ  تََّ لََّ  بَِِّا  سُوۡلٌ   رَّ
ۡتُمِۡ بتۡمُِِۡ اسۡتَّكۡبََّ كَّذ َّ فَّفَّرِيقۡاً    

 ِِِِ وَّفَّرِيقۡاً تَّقۡتلُوُۡنَِّ

88.  তারা বমল, আমামদর 
হৃদয় অযশাবৃত। এবং তামদর 
কুফমরর কারমণ আল্লাহ 
অসভিম্পাত কমরমিন। 
ফমল তারা অল্পই ঈমান 

88.    And they say: 

“Our hearts are 

covered over.” Nay, 

but Allah has cursed 

them for their 

غُلفٌِۡ َّا  قُلوُۡبنُ ل َّعَّنَّهُمُِ َِؕوَّقَّالوُۡا  بَّل   
فَِّ بكُِفۡرِهِمۡ   ُ م َّاِ اللّٰه  ً قَّليِلَۡ



আমন। disbelief. So little is 

that which they believe.  َِّيؤُۡمنِوُۡن ِِِِ 
89.  যখন তামদর কামি 
আল্লাহর পক্ষ সথমক সকতাব 
এমি সপৌোঁিাল, যা সি 
সবষময়র িতযায়ন কমর, যা 
তামদর কামি রময়মি এবং 
তারা পমূবশ করত। অবমর্মষ 
যখন তামদর কামি সপৌোঁিল 
যামক তারা স মন সরমখসিল, 
তখন তারা তা অস্বীকার 
কমর বিল। অতএব, 
অস্বীকারকারীমদর উপর 
আল্লাহর অসভিম্পাত। 

89.   And when there 

came to them a Book 

(the Quran) from 

Allah, confirming that 

which  is  with  them, 

though before  that  

they  used  to ask for  a  

victory  over those who 

disbelieved. Then when 

there came to them 

that which they 

recognized (to be the 

truth), they disbelieved 

in it. So the curse of 

Allah is upon the 

disbelievers.  

 ِ ِ اللّٰه عِندِۡ  م ِنۡ  كِتبٌٰ  آءَّهُمۡ  جَّ وَّلَّ َّا 
َّا مَّعَّهُمَۡۙ وَّكَّانوُۡا مِنۡ قَّبلُِۡ  قٌ ل ِ د ِ مُصَّ
كَّفَّرُوِۡ ال َّذِينَّۡ  عَّلَّٰ  َّسۡتَّفۡتحُِوۡنَّ  ۚ  ِ ِِاي

کَّفَّرُوۡاِ  فُوۡا  عَّرَّ م َّا  آءَّهُمۡ  جَّ ا  َّم َّ فَّل
الكۡفِٰرِينَِِّۡ بهِِٖ عَّلَّٰ   ِ اللّٰه َّةُ  َّعنۡ ِ فَّل

ِِِ 

90.  যার সবসনমময় তারা 
সনমজমদর সবসক্র কমরমি, তা 
খুবই মে; সযমহতু তারা 
আল্লাহ যা নসযল কমরমিন, 
তা অস্বীকার কমরমি এই 
হ কাসরতার দরুন সয, 
আল্লাহ স্বীয় বাোমদর মমযয 
যার প্রসত ইচ্ছা অনুগ্রহ 
নাসযল কমরন। অতএব, 
তারা সক্রামযর উপর সক্রায 
অজশ ন কমরমি। আর 
কামফরমদর জনয রময়মি 
অপমানজনক র্াসি। 

90.     How evil is that 

for which they have 

sold their own selves, 

that they would 

disbelieve in that which 

Allah has revealed (the 

Quran), grudging that 

Allah would send down 

of His favor upon 

whom He wills from 

among His servants. So 

they have drawn on 

themselves wrath upon 

wrath.  And  for  the 

disbelievers there is a 

humiliating  

punishment.    

بهِِٖۤ َّوۡا  اشۡتََّ ا  مَّ اَّنِۡ بِئۡسَّ هُمۡ  اَّنفُۡسَّ  
اَّنِۡ  بَّغيۡاً   ُ اللّٰه اَّنزَّۡلَّ  بَِِّآ  ي َّڪۡفُرُوۡا 
مَّنۡ  عَّلٰٰ  فَّضۡلهِٖ  مِنۡ   ُ اللّٰه لَّ  ي نََُّ ِ

َّادِهِٖ عِب مِنۡ  آءُ  بٍِ ِ ي َّشَّ َّضَّ بغِ َّآءُوۡ  فَّب  
بٍِ غَّضَّ ابٌ َِِؕعَّلٰٰ  عَّذَّ وَّللِكۡفِٰرِينَّۡ   

ُهِيٌِۡ  ِِِِ م 



91.  যখন তামদরমক বলা 
হয়, আল্লাহ যা পাঠিময়মিন 
তা সমমন নাও, তখন তারা 
বমল, আমরা মাসন যা 
আমামদর প্রসত অবতীণ 
হময়মি। সিটি িাডা 
িবগুমলামক তারা অস্বীকার 
কমর। অথ  এ গ্রেটি িতয 
এবং িতযায়ন কমর ঐ 
গ্রমের যা তামদর কামি 
রময়মি। বমল সদন, তমব 
সতামরা ইসতপমূবশ 
পয়গম্বরমদর হতযা করমত 
সকন যসদ সতামরা সবশ্বািী 
সিমল? 

91. And when it is 

said to them:  “Believe 

in that which Allah has 

revealed,” they say: 

“We believe in that 

which was revealed to 

us.” And they 

disbelieve in that which 

came after it, though it 

is the truth confirming 

that which is with them. 

Say (O Muhammad): 

“Then why did you kill 

the prophets of Allah 

before, if you are 

believers.”  

 ِ ُ مُۡ امٰنِوُۡا بَِِّآ اَّنزَّۡلَّ اللّٰه وَّاذَِّا قيِلَّۡ لَّ
َّاِ  َّينۡ عَّل انُزِۡلَّ  بَِِّآ  نؤُۡمِنُ  قَّالوُۡا 

آءَّهِٗ َّكۡفُرُوۡنَّ بَِِّا وَّرَّ ِ ِ وَّي ُ َّـق  وَّهُوَّ الۡۡ
قًِ د ِ مَّعَّهُمِۡمُصَّ َّا  ل ِ ِ َِِؕا  فَّلمَِّ قُلۡ   

ِ مِنۡ قَّبلُۡ انِۡ  َّآءَّ اللّٰه تَّقۡتلُوُۡنَّ اَّنـۡ بِي
ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِ كُنتۡمُۡ م 

92.  িুস্পি মু’সজযািহ মূিা 
সতামামদর কামি এমিমিন। 
এরপর তার অনুপসস্থসতমত 
সতামরা সগাবৎি 
বাসনময়ি। বািসবকই 
সতামরা অতযা ারী। 

92. And certainly, Moses 

came to you with clear 

signs, then you took the 

calf (for worship) after 

he was away, and you 

were wrongdoers.  

 ِ َّي نِتِٰ ثُم َّ آءَّکُمۡ م ُوۡسٰٰ باِلبۡ َّقَّدۡ جَّ ل وَّ
اَّنتۡمُِۡ  وَّ بَّعۡدِهٖ  مِنۡ   العۡجِۡلَّ  َّذۡتُمُ  اتّ َّ

 ِِِِ ظٰلمُِوۡنَِّ
93.  আর যখন আসম 
সতামামদর কাি সথমক 
প্রসতশ্রুসত সনলাম এবং তুর 
পবশতমক সতামামদর উপর 
তুমল যরলাম সয, র্ি কমর 
যর, আসম যা সতামামদর 
সদময়সি আর সর্ান। তারা 
বলল, আমরা শুমনসি আর 
অমানয কমরসি। কুফমরর 
কারমণ তামদর অন্তমর 
সগাবৎিপ্রীসত পান করামনা 
হময়সিল। বমল সদন, 

93. And when We took 

your covenant, and We 

raised the Mount above 

you, (saying): “Hold to 

that which We have 

given you firmly, and 

hear (Our Word).” 

They said: “We hear 

and we disobey.” And 

was made to absorb in 

their hearts (the 

worship of) the calf 

because of their 

َّاِ  فَّعنۡ وَّرَّ َّاقَّكُمۡ  مِيثۡ َّا  ذۡن اَّخَّ وَّاذِۡ 
اتَّٰينۡکُٰمِۡ  مَّآ  َؕ خُذُوۡا  وۡرَّ ُ فَّوۡقَّکُمُ الط 

اسََّۡعُوۡا و َّ ةٍ  َّاِ ِبقُِو َّ عنۡ ِ سََّ قَّالوُۡا   َؕۚ
َّا ينۡ ِوَّعَّصَّ قُلوُۡبِهِمُ   فِِۡ  وَّاشُۡرِبُوۡا 

بکُِفۡرِهِمِۡ اِ َِؕالعۡجِۡلَّ  مَّ بِئۡسَّ قُلۡ   
كُنتۡمُۡ  انِۡ  ايََِّۡانكُُمۡ  بهِٖۤ  َّامُۡرُکُمۡ  ي



সতামরা সবশ্বািী হমল, 
সতামামদর সি সবশ্বাি মে 
সবষয়াসদ সর্ক্ষা সদয়। 

disbelief.  Say:  “Evil is 

that which your faith 

enjoins on you, if you 

are believers.”  

ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِِ م 

94.  বমল সদন, যসদ 
আমখরামতর বািস্থান 
আল্লাহর কামি একমাত্র 
সতামামদর জনযই বরাদ্দ 
হময় থামক-অনয সলাকমদর 
বাদ সদময়, তমব মৃতুয 
কামনা কর, যসদ িতযবাদী 
হময় থাক। 

94.      Say:  “If   the   

home of the Hereafter 

with Allah is exclusively 

for you, instead of 

(other) people, then   

wish for death, if  you   

are truthful.”  

َِّ ل َّتۡ  َّان ك انِۡ  ارُِ قُلۡ  الد َّ ـکُمُ 
م ِنۡ  ةً  الصَِّ خَّ  ِ اللّٰه عِندَّۡ  ةُ  الَۡخِٰرَّ
انِۡ  َّوۡتَّ  الۡ فَّتَّمَّن َّوُا  الن َّاسِ  دُوۡنِ 

 ِِِِ کُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ
95.  কসস্মনকামলও তারা 
মৃতুয কামনা করমব না 
ঐিব সগানাহর কারমণ, যা 
তামদর হাত পাঠিময় 
সদময়মি। আল্লাহ 
সগানাহগারমদর িম্পমকশ  
িমযক অবগত রময়মিন। 

95.  And never will 

they wish for it, ever, 

because of that which 

their own hands have 

sent forth. And Allah is 

All Aware of the 

wrongdoers.  

مَّتِۡ  قَّد َّ بَِِّا  اَّبَّدًا   ي َّتَّمَّن َّوۡهُ  َّنۡ  ل وَّ 
ِ َِؕاَّيدِۡيهِۡمِۡ عَّليِمٌۡ   ُ وَّاللّٰه  
لمِِيَِّۡ  ِِِِ باِلظه

96.  আপসন তামদরমক 
জীবমনর প্রসত িবার 
 াইমত, এমনসক 
মুর্সরকমদর  াইমতও 
অসযক সলাভী সদখমবন। 
তামদর প্রমতযমক কামনা 
কমর, সযন হাজার বির 
আযু় পায়। অথ  এরূপ 
আযু় প্রাসপ্ত তামদরমক র্াসি 
সথমক রক্ষা করমত পারমব 
না। আল্লাহ সদমখন যা সকিু 
তারা কমর। 

96. And you will surely 

find them the most 

greedy of mankind for 

life, and (even) more 

than those who 

associate partners (to 

Allah). Every one of 

them wishes if he could 

be given life of a 

thousand years. But it 

would not remove him 

in the least from the 

punishment, even 

(grant) of a life. And 

Allah is All Seer of 

what they do.  

عَّلِٰٰ  الن َّاسِ  صَّ  اَّحۡرَّ مُۡ  َّتَّجِدَّنّ َّ ل وَّ
يوٰةٍِ كُوۡاِِحَّ اَّشۡرَّ ال َّذِينَّۡ  مِنَّ  وَّ    ۚ ِۚ ُِ َّوَّد  ي   ۚ ۚ

وَّمَّاِ  نَّةٍ   سَّ اَّلفَّۡ  رُ  يعَُّم َّ َّوۡ  ل دُهُمۡ  اَّحَّ
اَّنۡ  ابِ  العَّۡذَّ مِنَّ  بُِِزَّحۡزِحِهٖ  هُوَّ 

رَِّ بَِِّاِ َِؕي عَُّم َّ بَّصِيٌۡۡ    ُ وَّاللّٰه  
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِ ِي



97.  আপসন বমল সদন, সয 
সকউ সজবরাঈমলর র্ত্রু 
হয়-সযমহতু সতসন আল্লাহর 
আমদমর্ এ কালাম আপনার 
অন্তমর নাসযল কমরমিন, যা 
িতযায়নকারী তামদর 
িম্মুখস্থ কালামমর এবং 
মুসমনমদর জনয পথপ্রদর্শক 
ও িুিংবাদদাতা। 

97.    Say: “Whoever 

is an enemy to Gabriel, 

for  indeed  he brought 

it (Quran)  down to 

your heart by Allah’s 

permission, confirming 

that which was 

(revealed) before it, 

and  a  guidance  and  

glad tidings  for  the  

believers.”  

فَّانِ َّهِٗ  بَِِۡيلَّۡ  لۡ ِ ا  عَّدُو ً كَّانَّ  مَّنۡ  قُلۡ 
 ِ اللّٰه بِاذِۡنِ  قَّلبۡكَِّ  عَّلٰٰ  َّهٗ  ل َّز َّ ن

قًِ د ِ وَّهُدًى مُصَّ يَّدَّيهِۡ  بَّيَّۡ  َّا  ل ِ ا 
بُشۡرٰى للِمُۡؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِِ و َّ

98.  সয বযসি আল্লাহ তাোঁর 
সফমরর্তা ও রিূলগণ এবং 
সজবরাঈল ও সমকাঈমলর 
র্ত্রু হয়, সনসিতই আল্লাহ 
সিিব কামফমরর র্ত্রু। 

98. “Whoever is an 
enemy  to  Allah,  and 

His angels, and His 
messengers, and 

Gabriel, and Michael, 
then indeed, Allah is an 
enemy to the 
disbelievers.”  

 ِ وَّ تهِٖ  وَّمَّلٮٰٓ ِکَّ  ِ لِلّٰ  َّ ا  عَّدُو ً كَّانَّ  مَّنۡ 
فَّاِن َّ  وَّمِيكۡٮٰلَّ  وَّجِبَِۡيلَّۡ  رُسُلهِٖ 

ٌ ل لِكۡفِٰرِينَِّۡ َّ عَّدُو   ِ اللّٰه

99.  আসম আপনার প্রসত 
উজ্জ্বল সনদর্শনিমূহ 
অবতীণশ কমরসি। অবাযযরা 
বযতীত সকউ এগুমলা 
অস্বীকার কমর না। 

99.  And indeed We 

have sent down to you  

manifest verses, and 

none disbelieve in them 

except those who are 

disobedient.  

بَّي نِتٍِٰ ايٰتٍٰ   َّيكَّۡ  الِ َّآ  لنۡ اَّنزَّۡ َّقَّدۡ  ل  ِِ وَّ
َّكۡفُرُ بِهَّآ اِِ  ِ لَ َّ الفۡسِٰقُوۡنَِّوَّمَّا ي

100.  সক আিযশ, যখন 
তারা সকান অঙ্গীকামর 
আবদ্ধ হয়, তখন তামদর 
একদল তা িুোঁ মড সফমল, বরং 
অসযকাংর্ই সবশ্বাি কমর 
না। 

100.   Is it (not true) 

that every time they 

took a covenant, a 

party of them threw it 

away. But most of 

them do not believe. 

هٗ فَّرِيقٌِۡ  َّذَّ ا عهَّٰدُوۡا عَّهدًۡا ن َّب اَّوَّكلُ َّمَّ
ِ َِؕم نِهُۡمِۡ لََّ َّرُهُمۡ  اَّكۡث بَّلۡ   
 ِِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

101.  যখন তামদর কামি 
আল্লাহর পক্ষ সথমক একজন 
রিূল আগমন করমলন-
সযসন ঐ সকতামবর িতযায়ন 

101.   And when there 

came to  them   a  

messenger from Allah, 

confirming that which  

 ِ ِ عِندِۡ اللّٰه م ِنۡ  سُوۡلٌ  رَّ آءَّهُمۡ  وَّلَّ َّا جَّ
 ِ م ِنَّ فَّرِيقٌۡ  َّذَّ  َّب ن مَّعَّهُمۡ  َّا  ل ِ قٌ  د ِ مُصَّ



কমরন, যা তামদর কামি 
রময়মি, তখন আহমল 
সকতাবমদর একদল আল্লাহর 
গ্রেমক পিামত সনমক্ষপ 
করল-সযন তারা জামনই 
না। 

was with  them, a party 

of  those who  had  

been given  the 

Scripture, threw  the  

Scripture  of  Allah  

behind   their backs as 

if they did not  know.  

َۙ الكِۡتبَّٰ اوُۡتُوا  ِ ِ ال َّذِينَّۡ  ِ اللّٰه کِتبَّٰ 
 ِ لََّ مُۡ  َّنّ َّ َّا ك ظُهُوۡرِهِمۡ  آءَّ  وَّرَّ

َّمُوۡنَِّ َّعۡل  ِِِ ي
102.  তারা ঐ র্ামস্ত্রর 
অনুিরণ করল, যা 
িুলায়মামনর রাজত্ব কামল 
র্য়তানরা আবৃসত্ত করত। 
িুলায়মান কুফর কমরসন; 
র্য়তানরাই কুফর 
কমরসিল। তারা মানুষমক 
জাদসুবদযা এবং বামবল 
র্হমর হারুত ও মারুত দইু 
সফমরর্তার প্রসত যা 
অবতীণশ হময়সিল, তা সর্ক্ষা 
সদত। তারা উভয়ই একথা 
না বমল কাউমক সর্ক্ষা সদত 
না সয, আমরা পরীক্ষার 
জনয; কামজই তুসম কামফর 
হময়া না। অতঃপর তারা 
তামদর কাি সথমক এমন 
জাদ ু সর্খত, যদ্দ্বারা স্বামী 
ও স্ত্রীর মমযয সবমচ্ছদ ঘমট। 
তারা আল্লাহর আমদর্ 
িাডা তদ্দ্বারা কারও অসনি 
করমত পারত না। যা 
তামদর ক্ষসত কমর এবং 
উপকার না কমর, তারা 
তাই সর্মখ। তারা ভালরূমপ 
জামন সয, সয সকউ জাদ ু

102.   And they follow 

that which the devils 

had recited during the 

kingdom of Solomon. 

And Solomon did not 

disbelieve, but the 

devils disbelieved, 

teaching people magic, 

and that which was 

sent down to the two 

angels in Babylon, 

Harut and Marut. And 

they (the two angels) 

did not teach (it) to 

anyone, till they had 

said: “We  are  only   a   

trial,  so do not 

disbelieve  (in the 

guidance of  Allah).”  

Then from these two 

(angles) they learned 

that by which they 

could cause separation 

between man and his 

wife. And they could 

not harm through it 

any one, except by 

Allah’s permission.  

And they learned that 

عَّلِٰٰ يطِٰيُۡ  الش َّ تَّتلۡوُا  مَّا  َّعُوۡا  ِ وَّات َّب
َّيمۡنَِّٰ سُل َّيمۡنُِٰ ِ مُلكِۡ  سُل کَّفَّرَّ  وَّمَّا   

كَّفَّرُوۡاِ  يـٰطِيَّۡ  الش َّ ٰـكِن َّ  ل وَّ
حۡرَِّ ِ الس  الن َّاسَّ  ِيعَُّل مُِوۡنَّ  وَّمَّآِ  

َّابلَِّ  ببِ ّـَکَّيِۡ  َّل الۡ عَّلَّٰ  انُزِۡلَّ 
ِ وَّمَّارُوۡتَّ يعَُّل مِنِٰ َِؕهَّارُوۡتَّ  وَّمَّا   

نُۡ  نََّ َّا  انِّ َّ  ۤ َّقُوۡلََّ ي حَّتِه  دٍ  اَّحَّ مِنۡ 
ا ِ نَّةٌ فَّلََّ تَّكۡفُرَۡؕفتِِۡ فَّيَّتَّعَّل َّمُوۡنَّ منِهُۡمَّ

َّرۡءِ وَّ زَّوۡجِهِٖ بَّيَّۡ الۡ بهِٖ  قُوۡنَّ  ِ  َِِؕمَّا يفَُّر 
 ِ الَِ َّ دٍ  بهِٖ مِنۡ اَّحَّ ينَّۡ  آر ِ وَّمَّا هُمۡ بضَِّ

ِِ هُمِۡ َِؕباِذِۡنِ اللّٰه ُ يَّضُر  َّتَّعَّل َّمُوۡنَّ مَّا   وَّي
َّنفَّۡعُهُمِۡ ي َّنِِ َِِؕوَّلََّ  لَّ عَّلمُِوۡا  َّقَّدۡ  ل وَّ  

مِنِۡ اشِۡ ةِ  الَۡخِٰرَّ فِِ  َّهٗ  ل مَّا  ٮٰهُ  تََّ
قٍِ لََّ َِِؕخَّ بهِِٖۤ   وۡا  شَّرَّ مَّا  َّبِئسَّۡ  ل وَّ



অবলম্বন কমর, তার জনয 
পরকামল সকান অংর্ সনই। 
যার সবসনমময় তারা 
আত্নসবক্রয় কমরমি, তা 
খুবই মে যসদ তারা 
জানত। 

which harmed them, 

and did not benefit 

them. And surely they 

knew that whoever 

purchased it (magic), 

will not have in the 

Hereafter any share. 

And surely evil is that 

for which they have 

sold themselves, if they 

only knew.  

هُمِۡ َّمُوۡنََِِّؕاَّنفُۡسَّ َّعۡل َّوۡ كَّانوُۡا ي  ِِِ  ل

103.  যসদ তারা ঈমান 
আনত এবং সখাদাভীরু হত, 
তমব আল্লাহর কাি সথমক 
উত্তম প্রসতদান সপত। যসদ 
তারা জানত। 

103.    And if they had 

believed and feared 

(Allah), then the reward 

from Allah would have 

been better, if they only 

knew.  

م ِنِۡ  َّثوُۡبَّةٌ  لَّ وَّات َّقَّوۡا  امَّٰنوُۡا  مُۡ  اَّنّ َّ َّوۡ  ل وَّ
يٌَۡۡؕ خَّ  ِ اللّٰه ِعِندِۡ  َّانوُۡا   ك َّوۡ  ل

َّمُوۡنَِّ َّعۡل  ِِِِ ي
104.  সহ মুসমন গণ, 
সতামরা ‘রাসয়না’ বমলা 
না-‘উনযুরনা’ বল এবং 
শুনমত থাক। আর 
কামফরমদর জমনয রময়মি 
সবদনাদায়ক র্াসি। 

104.  O those who 

believe, do not say (to 

the Prophet): “Raina 

(word of insult but 

sounding as ‘listen to 

us’),” but say “Look 

upon  us,” and  listen.  

And  for  the  

disbelievers there is a 

painful  punishment.  

تَّقُوۡلوُۡاِ  لََّ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  يآٰ
وَّاسََّۡعُوۡا َّا  انظُۡرۡن قُوۡلوُا  وَّ  اعِنَّا   َِِؕرَّ

ابٌ اَّليِمٌِۡ  ِِِ وَّللِڪٰۡفِرِينَّۡ عَّذَّ

105.  আহমল-সকতাব ও 
মুর্সরকমদর মমযয যারা 
কামফর, তামদর মনঃপতু 
নয় সয, সতামামদর 
পালনকতশ ার পক্ষ সথমক 
সতামামদর প্রসত সকান 
কলযাণ অবতীণশ সহাক। 
আল্লাহ যামক ইচ্ছা সবমর্ষ 

105. Neither wish those 

who disbelieve among 

the people of the 

Scripture, nor those 

who associate others 

(with Allah), that there 

should be sent down to 

you any good from 

اَّهۡلِِ  مِنۡ  كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ  َّوَّد ُ  ي مَّا 
ي نََُّ َّلَّ  اَّنۡ  الۡشُۡرِكِيَّۡ  وَّلََّ  الكِۡتبِٰ 

م ِِ َّيڪُۡمۡ  ب کُِمِۡعَّل ر َّ م ِنۡ  يٍۡۡ  خَّ  َِِؕنۡ 
آءُِ ي َّشَّ مَّنۡ  حَّۡۡتهِٖ  برَِّ  ُ تَّۡص  يَُّ  ُ  َِِؕوَّاللّٰه



ভামব স্বীয় অনুগ্রহ দান 
কমরন। আল্লাহ মহান 
অনুগ্রহদাতা। 

your Lord.  And Allah 

selects for His mercy 

whom He wills. And 

Allah  is  the  owner of 

great bounty.  

ُ ذُو الفَّۡضۡلِ العَّۡظِيمِِۡ  ِِِِ وَّاللّٰه

106.  আসম সকান আয়াত 
রসহত করমল অথবা সবস্মৃত 
কসরময় সদমল তদমপক্ষা 
উত্তম অথবা তার 
িমপযশাময়র আয়াত 
আনয়ন কসর। তুসম সক 
জান না সয, আল্লাহ িব 
সকিুর উপর র্সিমান? 

106.   We do not 

abrogate any verse, or 

cause it to be forgotten, 

(but) We bring better 

than it, or similar to it. 

Do you not know that 

Allah has power over 

all things.  

َّاتِۡ  ن ننُۡسِهَّا  اَّوۡ  َّةٍ  ايٰ مِنۡ  خۡ  َّنسَّۡ ن مَّا 
م ِِ مِثلۡهَِّابَِِّيٍۡۡ  اَّوۡ  ِ َِؕنهَّۡآ  اَّن َّ َّمۡ  تَّعۡل َّمۡ  اَّل  

ءٍ قَّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ َّ عَّلٰٰ كلُ   ِِِ اللّٰه

107.  তুসম সক জান না সয, 
আল্লাহর জনযই নমভামিল 
ও ভূমিমলর আসযপতয? 
আল্লাহ বযতীত সতামামদর 
সকান বনু্ধ ও িাহাযযকারী 
সনই। 

107.   Do you not know 

that it is Allah to whom 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. And you do not 

have, other than Allah, 

any protector, nor 

helper.  

مُلكُِۡ  َّهٗ  ل  َّ اللّٰه اَّن َّ  َّمۡ  تَّعۡل َّمۡ  اَّل
وَّالََّۡرۡضِِ مٰوتِٰ  َّـکُمِۡ َِؕالس َّ ل وَّمَّا   

 ِ لََّ و َّ لِٰ ٍ  و َّ مِنۡ   ِ اللّٰه دُوۡنِ  م ِنۡ 
َّصِيٍِۡۡ  ِِِِ ن

108.  ইসতপমূবশ মিূা (আঃ) 
সযমন সজজ্ঞাসিত 
হময়সিমলন, (মুিলমানগন, 
) সতামরাও সক সতামামদর 
রিূলমক সতমসন প্রশ্ন করমত 
 াও? সয সকউ ঈমামনর 
পসরবমতশ  কুফর গ্রহন কমর, 
সি িরল পথ সথমক সব ুযত 
হময় যায়। 

108.     Or do you 

intend that you ask 

your  messenger  

(Muhammad)   as   

Moses  was  asked  

before. And  whoever   

exchanges   faith  for   

disbelief,  then   indeed,   

he  has   strayed  from  

a  right  way.  

تَّسۡــَّلوُۡاِ  اَّنۡ  تُرِيدُۡوۡنَّ  اَّمۡ 
مِنۡ  مُوۡسٰٰ  سُٮ لَِّ  ا  كَّمَّ َّـكُمۡ  سُوۡل رَّ

َّد ََِِّؕقَّبلُِۡ ي َّتَّب وَّمَّنۡ    ِ الکُۡفۡرَّ لِ 
وَّآءَِّ  سَّ ل َّ  ضَّ فَّقَّدۡ  باِلَۡيََِّۡانِ 

بِيلِِۡ  ِ الس َّ
109.  আহমল সকতাবমদর 
অমনমকই প্রসতসহংিাবর্তঃ 
 ায় সয, মুিলমান হওয়ার 

109.    Many of the 

people of the Scripture 

wish if they could turn 

َّوۡ  ل الكِۡتبِٰ  اَّهۡلِ  م ِنۡ  کَّثيٌِۡۡ  وَّد َّ 



পর সতামামদরমক সকান 
রকমম কামফর বাসনময় 
সদয়। তামদর কামি িতয 
প্রকাসর্ত হওয়ার পর 
(তারা এটা  ায়)। যাক 
সতামরা আল্লাহর সনমদশ র্ 
আিা পযশন্ত তামদর ক্ষমা 
কর এবং উমপক্ষা কর। 
সনিয় আল্লাহ িব সকিুর 
উপর ক্ষমতাবান। 

you back as disbelievers 

after your belief. Out   

of envy from their own   

selves, after what has 

become manifest to 

them of the truth.  So 

forgive and overlook, 

until Allah brings His    

command.   Indeed, 

Allah has power over   

all   things. 

ايََِّۡانِكُمۡ  بَّعدِۡ  م ِنۡ   َّكُمۡ  َّرُد وُۡن ي
دًا م ِنۡ عِِِِكُف َّارًا سَّ ندِۡ اَّنفُۡسِهِمِۡ ۚ ۚ  حَّ

ِ ُ َّـق  الۡۡ مُُ  لَّ  َّ َّي َّ تَّب مَّا  بَّعدِۡ  ۚ  ِم ِنۡ  
 ُ اللّٰه  َّ َّاتِۡ ي تِه  حَّ وَّاصۡفَّحُوۡا  فَّاعۡفُوۡا 

َّمۡرِهِٖ ءٍِ َِِؕباِ ۡ شََّ  ِ كلُ  عَّلٰٰ   َّ اللّٰه انِ َّ   
 ِ قَّدِيرٌِۡ

110.  সতামরা নামায 
প্রসতষ্ঠা কর এবং যাকাত 
দাও। সতামরা সনমজর 
জমনয পমূবশ সয িৎকমশ সপ্ররণ 
করমব, তা আল্লাহর কামি 
পামব। সতামরা যা সকিু 
কর, সনিয় আল্লাহ তা 
প্রতযক্ষ কমরন। 

110.    And   establish 

prayer, and give the 

poordue. And whatever  

you send  forth  before  

(you)  for  yourselves of  

good,  you   will  find  it  

with  Allah. Indeed, 

Allah   is   All Seer of 

what you do.  

کوٰةَِّ الز َّ وَّاتُٰوا  لوٰةَّ  الص َّ  َِِؕوَّاَّقيِمُۡوا 
 ِ يٍۡۡ خَّ م ِنۡ  لََِّنفُۡسِكُمۡ  مُوۡا  تُقَّد ِ وَّمَّا 

ِِ اللّٰه عِندَّۡ  ِدُوۡهُ  بَِِّاِ َِؕتَّّ  َّ اللّٰه انِ َّ   
لوُۡنَّ بَّصِيٌِۡۡ  ِِِِ تَّعۡمَّ

111.  ওরা বমল, ইহুদী 
অথবা খ্রীস্টান বযতীত 
সকউ জান্নামত যামব না। 
এটা ওমদর মমনর বািনা। 
বমল সদন, সতামরা 
িতযবাদী হমল, প্রমাণ 
উপসস্থত কর। 

111.    And  they  say: 

“None shall enter  

paradise except he be     

a Jew or a Christian.”  

That is their own 

wishful thinking. Say:  

“Bring   your   proof    

if you are truthful.”  

مَّنۡ  الَِ َّ  َّـن َّةَّ  الۡۡ ي َّدۡخُلَّ  َّنۡ  ل وَّقَّالوُۡا 
َّصٰرٰى ن اَّوۡ  هُوۡداً  ِ َِؕكَّانَّ  تِلكَّۡ  

َّکُمِۡ َِؕاَّمَّانِي هُُمِۡ ان بُرۡهَّ اتُوۡا  هَّ قُلۡ   
 ِِِِ انِۡ کُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

112.  হাোঁ, সয বযসি সনমজমক 
আল্লাহর উমদ্দমর্য িমপশন 
কমরমি এবং সি 
িৎকমশর্ীলও বমট তার 
জনয তার পালনকতশ ার 
কামি পরুস্কার বময়মি। 

112.   Nay, but whoever 

submits  his face  (self)  

to  Allah,  and  he  is  a 

doer of good,  then  for  

him is his reward  with   

his  Lord.  And no fear 

ِبَّلِٰٰ وَّهُوَّ    ِ لِلّٰه وَّجۡهَّهٗ  َّمَّ  اَّسۡل مَّنۡ 
ب هِِٖ رَّ عِندَّۡ  اَّجۡرُهٗ  َّهٗۤ  فَّل ِ ِ مُُسِۡنٌۡۚ  وَّلََّ

هُمِۡ  وَّلََّ  َّيهِۡمۡ  عَّل وۡفٌ  خَّ



তামদর ভয় সনই এবং তারা 
স সন্ততও হমব না। 

shall be upon them, 

nor shall they grieve.  َِّزَّۡنوُۡن  ِ يَُّ
113.  ইহুদীরা বমল, 
খ্রীস্টানরা সকান সভসত্তর 
উপমরই নয় এবং খ্রীস্টানরা 
বমল, ইহুদীরা সকান সভসত্তর 
উপমরই নয়। অথ  ওরা 
িবাই সকতাব পা  কমর! 
এমসনভামব যারা মূখশ, 
তারাও ওমদর মতই উসি 
কমর। অতএব, আল্লাহ 
সকয়ামমতর সদন তামদর 
মমযয ফয়িালা সদমবন, সয 
সবষময় তারা মতসবমরায 
করসিল। 

113. And the Jews say: 

“The Christians are 

not upon any thing 

(true faith).” And the 

Christians say: “The 

Jews are not upon any 

thing (true faith).” And 

they (both) read the 

Scripture.   Thus speak 

those (pagans) who do 

not know, same as 

their words. So Allah 

will judge between 

them on the Day of 

Resurrection about 

that in which they used 

to differ.  

الن َّصٰرٰىِ  تِ  َّـيۡسَّ ل َّهُوۡدُ  اليۡ َّتِ  وَّقَّال
ءٍِ ۡ شََّ ِعَّلٰٰ  الن َّصٰرٰىِ   َّتِ  قَّال و َّ

هُمِۡ  و َّ ءٍَۙ  ۡ شََّ عَّلٰٰ  َّهُوۡدُ  اليۡ تِ  َّـيۡسَّ ل
قَّالَِّ  كَّذلٰكَِّ   َؕ الكِۡتبَّٰ َّتلۡوُۡنَّ  ي
قَّوۡلِمِِۡ مِثلَّۡ  َّمُوۡنَّ  َّعۡل ي لََّ   ِِِ ال َّذِينَّۡ 
ةِِ القۡيِمَّٰ َّوۡمَّ  ي َّهُمۡ  بَّينۡ كُۡمُ  يَُّ  ُ  فَّاللّٰه

َّلفُِوۡنَِّ تۡ ا كَّانوُۡا فيِهِۡ يَُّ  ِِِِ فيِمَّۡ

114.  সয বযাসি আল্লাহর 
মিসজদিমূমহ তাোঁর নাম 
উচ্চারণ করমত বাযা সদয় 
এবং সিগুমলামক উজাড 
করমত স িা কমর, তার 
 াইমত বড যামলম আর 
সক? এমদর পমক্ষ 
মিসজদিমূমহ প্রমবর্ করা 
সবমযয় নয়, অবর্য ভীত-
িন্ত্রি অবস্থায়। ওমদর জনয 
ইহকামল লাঞ্ছনা এবং 
পরকামল কঠিন র্াসি 
রময়মি। 

114.   And who is more 

unjust than the one 

who forbids, in the 

places of worship of 

Allah, that His name 

should be mentioned 

therein, and strives for 

their ruin.  Those, it 

was not for them that 

they should enter them 

(places of worship) 

except in fear. For 

them in this world is 

disgrace, and for them 

in the Hereafter is a 

great punishment.   

 ِ ِ اللّٰه مَّسٰجِدَّ  م َّنَّعَّ  مِ َّنۡ  َّمُ  اَّظۡل وَّمَّنۡ 
فِِِۡ  عٰٰ  وَّسَّ هٗ  اسَُۡ فيِهَّۡا  ي ذُۡكَّرَّ  اَّنۡ 

ابِهَّا رَّ اوَُِؕخَّ اَّنۡ   مُۡ  لَّ كَّانَّ  مَّا  ٓٮ كَِّ  ٰ ل
آٮ ِفِيَِّۡ خَّ الَِ َّ  آ  َِِؕي َّدۡخُلوُۡهَّ فِِِ   مُۡ  لَّ

ةِِ  الَۡخِٰرَّ فِِ  مُۡ  لَّ و َّ خِزۡىٌ  َّا  نيۡ ُ الد 
 ِِِِ عَّذَّابٌ عَّظِيمٌِۡ



115.  পবূশ ও পসিম 
আল্লারই। অতএব, সতামরা 
সযসদমকই মুখ সফরাও, 
সিসদমকই আল্লাহ 
সবরাজমান। সনিয় আল্লাহ 
িবশবযাপী, িবশজ্ঞ। 

115.    And to Allah 

belong the east and the 

west. So wherever you 

turn, there is the Face 

of Allah. Indeed, Allah 

is All Encompassing, 

All Knowing.  

َّغرِۡبُِ وَّالۡ َّشۡرِقُ  الۡ  ِ ِوَّلِلّٰه اِ   َّينَّۡمَّ فَّا
ِِ َّم َّ وَّجۡهُ اللّٰه فَّث َّ وَّاسِعٌ  َِِؕتُوَّل وُۡا  انِ َّ اللّٰه

 ِِِِ عَّليِمٌِۡ
116.  তারা বমল, আল্লাহ 
িন্তান গ্রহণ কমরমিন। সতসন 
সতা এিব সকিু সথমক পসবত্র, 
বরং নমভামিল ও ভূমিমল 
যা সকিু রময়মি িবই তার 
আজ্ঞাযীন। 

116.  And they say: 

“Allah has taken unto 

Himself a son.”  Be He 

glorified. But to Him 

belongs whatever is in 

the heavens and the 

earth. All surrender 

with obedience to Him.   

َّدًاَۙ ل وَّ  ُ اللّٰه َّذَّ  اتّ َّ َّهِِٗ وَّقَّالوُا  بَّلِۡ َِؕسُبحۡنٰ  
وَّالََّۡرۡضِِ مٰوتِٰ  الس َّ فِِ  مَّا  ِ َِِؕل َّهٗ  ٌ كلُ   

 ِِِِ ل َّهٗ قنِٰتوُۡنَِّ

117.  সতসন নমভামিল ও 
ভূমিমলর উদ্ভাবক। যখন 
সতসন সকান কাযশ 
িম্পাদমনর সিন্ধান্ত সনন, 
তখন সিটিমক একথাই 
বমলন, ‘হময় যাও’ তৎক্ষণাৎ 
তা হময় যায়। 

117.    The Originator 

of the  heavens  and  

the  earth. And when  

He  decrees  a  matter,  

He   only   says   to it:  

“Be.” And  it  is.  

ِ وَّالََّۡرۡضِِبَّدِيعُۡ  مٰوتِٰ  اذَِّا َِؕالس َّ وَّ   
كُنِۡ  َّهٗ  ل َّقُوۡلُ  ي َّا  فَّاِنّ َّ اَّمۡرًا  قَّضٰٰٓ 

َّكُوۡنُِ  ِِِ فَّي

118.  যারা সকিু জামন না, 
তারা বমল, আল্লাহ 
আমামদর িমঙ্গ সকন কথা 
বমলন না? অথবা আমামদর 
কামি সকান সনদর্শন সকন 
আমি না? এমসন ভামব 
তামদর পমূবশ যারা সিল 
তারাও তামদরই অনুরূপ 
কথা বমলমি। তামদর অন্তর 
একই রকম। সনিয় আসম 
উজ্জ্বল সনদর্শনিমূহ বণশনা 
কমরসি তামদর জমনয যারা 

118.     And those who 

have   no   knowledge   

say: “Why   does  not  

Allah speak to us, or  

(why  not)   comes to us 

some sign.”  So  said 

those   before   them,   

similar   to their words. 

Their hearts are alike. 

We have indeed made   

clear   the  signs   for  

the people who believe  

with  certainty. 

 ِ َّوۡلََّ ل َّمُوۡنَّ  َّعۡل ي لََّ  ال َّذِينَّۡ  وَّقَّالَّ 
َّةٌِ ايٰ َّآ  تَّاتِۡينۡ اَّوۡ   ُ اللّٰه ِ ِيُكَّل مُِنَّا  كَّذلٰكَِّ  َؕۚ

م ِثلَّۡ  قَّبلۡهِِمۡ  مِنۡ  ال َّذِينَّۡ  قَّالَّ 
ابَّهَّتۡ قُلوُۡبُهُمِِۡ قَّوۡلِمَِۡؕ  قَّدۡ بَّي َّن َّا َِؕتَّشَّ

 ِِِِ الَۡيٰتِٰ لقَِّوۡمٍ ي وُۡقنِوُۡنَِّ



প্রতযয়র্ীল। 
119.  সনিয় আসম 
আপনামক িতযযমশিহ 
িুিংবাদদাতা ও ভীসত 
প্রদর্শনকারীরূমপ 
পাঠিময়সি। আপসন 
সদাযখবািীমদর িম্পমকশ  
সজজ্ঞাসিত হমবন না। 

119. Certainly, We 

have sent you (O 

Muhammad) with the 

truth, as a bringer of 

good tidings, and a 

warner. And you will 

not be asked about the 

companions of Hell fire.  

بَّشِيۡۡاًِ   ِ َّـق  باِلۡۡ لنۡكَّٰ  اَّرۡسَّ  ۤ انِ َّا
َّذِيرًۡاَۙ ن ِِ و َّ لََّ تُسۡــَّلُ عَّنۡ اَّصۡحٰبِ ِ و َّ
َّحِيمِِۡ  ِِِِ الۡۡ

120.  ইহুদী ও খ্রীিানরা 
কখনই আপনার প্রসত িন্তুি 
হমব না, সয পযশন্ত না আপসন 
তামদর যমমশর অনুিরণ 
কমরন। বমল সদন, সয পথ 
আল্লাহ প্রদর্শন কমরন, তাই 
হল িরল পথ। যসদ আপসন 
তামদর আকাঙ্খািমূমহর 
অনুিরণ কমরন, ঐ জ্ঞান 
লামভর পর, যা আপনার 
কামি সপৌোঁমিমি, তমব সকউ 
আল্লাহর কবল সথমক 
আপনার উদ্ধারকারী ও 
িাহাযযকারী সনই। 

120.   And  the  Jews 

will never be pleased 

with you, nor the 

Christians, until you 

follow their religion.  

Say:  “Indeed, the 

guidance of Allah, it is 

the (only) guidance.” 

And if you  were  to  

follow  their  desires 

after  what   has   come   

to  you  of  the 

knowledge, (then) you  

would  not  have   

against  Allah  any 

protector, nor a helper.  

وَّلََّ  َّهُوۡدُ  اليۡ عَّنكَّۡ  تَّرۡضٰٰ  َّنۡ  ل وَّ
تَّت َّبعَِِّ حَّتِه  ِالن َّصٰرٰى  قُلۡ َِؕمِل َّتَّهُمِۡ   

الۡدُىٰ هُوَّ   ِ اللّٰه هُدَّى  َّٮ نِِِ َِؕانِ َّ  ل وَّ  
ال َّذِىِۡ  بَّعدَّۡ  اَّهۡوَّآءَّهُمۡ  َّعتَّۡ  ات َّب

ِ َِِۙجَّآءَّكَّ مِنَّ العِۡلمِِۡ ِ َّـكَّ مِنَّ اللّٰه  مَّا ل
َّصِيٍِۡۡ لََّ ن لِٰ ٍ و َّ  ِِِِ مِنۡ و َّ

121.  আসম যামদরমক গ্রে 
দান কমরসি, তারা তা 
যথাযথভামব পা  কমর। 
তারাই তৎপ্রসত সবশ্বাি 
কমর। আর যারা তা 
অসবশ্বাি কমর, তারাই হমব 
ক্ষসতগ্রি। 

121.    Those  to  whom  

We have  given  the  

Book, they recite it with 

its true recital. Those 

(are the ones who) 

believe in  it. And 

whoever disbelieves in 

it, then such are those 

who are the losers.  

َّهِٗ  َّتلۡوُۡن ي الكِۡتبَّٰ  اتَّٰينۡهُٰمُ  اَّل َّذِينَّۡ 
بهِِٖ يؤُۡمنِوُۡنَّ  ٓٮ ِكَّ  ٰ اوُل تِهَٖؕ  وَّ تِلََّ ق َّ   َِؕحَّ
هُمُِ  ٓٮ كَِّ  ٰ فَّاوُل بهِٖ  ي َّكۡفُرۡ  وَّمَّنۡ 

 ِِِِ الۡۡسِٰرُوۡنَِّ



122.  সহ বনী-ইিরাঈল! 
আমার অনুগ্রমহর কথা 
স্মরণ কর, যা আসম 
সতামামদর সদময়সি। আসম 
সতামামদরমক সবশ্বাবািীর 
উপর সশ্রষ্ঠত্ব দান কমরসি। 

122.      O Children of 

Israel,  remember   My    

favor which I    

bestowed  upon  you,  

and  that   I   preferred   

you  over  the worlds  

(people). 

تَِِِّ نعِۡمَّ اذۡكُرُوۡا  آءيِلَّۡ  اسِۡرَّ  ٓ َّنِّۡ ِ يبٰ
 ِۡ وَّاَّنّ ِ َّيكُۡمۡ  عَّل اَّنعَّۡمۡتُ   ٓ ال َّتِِۡ

َّمِيَِّۡ لتۡكُُمۡ عَّلَّٰ العۡلٰ  ِِِِ فَّض َّ
123.  সতামরা ভয় কর 
সিসদনমক, সয সদন এক 
বযসি সথমক অনয বযসি 
সবেমুাত্র উপকৃত হমব না, 
কারও কাি সথমক সবসনময় 
গহৃীত হমব না, কার ও 
িুপাসরর্ ফলপ্রদ হমব না 
এবং তারা িাহাযয প্রাপ্ত ও 
হমব না। 

123.  And fear a Day 

(of Judgment) when no 

soul will avail (another)   

soul    at     all,   nor 

will compensation be 

accepted   from    it, 

nor will intercession   

benefit it, nor will they 

be helped.    

ِۡ تَّّ لَ َّ  َّوۡماً  ي عَّنِۡ وَّات َّقُوۡا  َّفۡسٌ  ن زِىۡ 
َّلُ منِهَّۡا عَّدۡلٌِ  لََّ يقُۡب يـۡـًا و َّ ن َّفۡسٍ شَّ
هُمِۡ  لََّ  و َّ شَّفَّاعَّةٌ  تَّنفَّۡعُهَّا  لََّ  و َّ

رُوۡنَِّ  ِِِِ ينُصَّۡ

124.  যখন ইব্রাহীমমক 
তাোঁর পালনকতশ া কময়কটি 
সবষময় পরীক্ষা করমলন, 
অতঃপর সতসন তা পণূশ কমর 
সদমলন, তখন পালনকতশ া 
বলমলন, আসম সতামামক 
মানবজাসতর সনতা করব। 
সতসন বলমলন, আমার 
বংর্যর সথমকও! সতসন 
বলমলন আমার অঙ্গীকার 
অতযা ারীমদর পযশন্ত 
সপৌোঁিামব না। 

124. And when 

Abraham was tried by 

his Lord with certain 

words (commands), so 

he fulfilled them. He 

(Allah) said: “Surely, I 

have appointed you a 

leader for mankind.” 

He said: “And of my 

descendants.” He 

(Allah) said: “My 

covenant does not 

reach the wrongdoers.”  

بِكَّلمِتٍِٰ  ب هُٗ  رَّ ابِرٰۡهٖمَّ  َّلٰٰٓ  ابتۡ وَّاذِِ 
ِ َّتََّ َّهُن َّ للِن َّاسِِ َِؕفَّا اعِلكَُّ  جَّ  ۡ انِّ ِ قَّالَّ   
ي َّتَِِِِۡؕامَِّاماً ذُر ِ وَّمِنۡ  قَّالَّ   َِؕ ِ لََّ قَّالَّ   

لمِِيَِّۡ َّنَّالُ عَّهدِۡى الظه  ِِِِ ي

125.  যখন আসম কা’বা 
গহৃমক মানুমষর জমনয 
িসম্মলন স্থল ও র্াসন্তর 
আলয় করলাম, আর 
সতামরা ইব্রাহীমমর 

125. And when We 

made the House 

(Kaaba) a place of 

return for mankind, 

and a safety. (Saying): 

“And take, from the 

ل لِن َّاسِ  َّابَّةً  مَّث َّيتَّۡ  البۡ َّا  جَّعَّلنۡ وَّاذِۡ 
ابِرٰۡهٖمَّ  م َّقَّامِ  مِنۡ  ِذُوۡا  وَّاتّ َّ وَّاَّمنۡاًَؕ 

ِ لٰ ً ابِرٰۡهِِٖمُصَّ الِٰٰٓ  َّآ  وَّعَّهِدۡن  َؕۚ ِ مَّ



দাোঁডামনার জায়গামক 
নামামযর জায়গা বানাও 
এবং আসম ইব্রাহীম ও 
ইিমাঈলমক আমদর্ 
করলাম, সতামরা আমার 
গহৃমক তওয়াফকারী, 
অবস্থানকারী ও রুকু-
সিজদাকারীমদর জনয পসবত্র 
রাখ। 

place where Abraham 

stood, as a place of 

prayer.” And We 

commanded to 

Abraham and Ishmael 

that: “Purify My house 

for those who go 

around, and those who 

stay therein and those 

who bow down (and) 

prostrate.”    

بَّيتَِِّۡ  ا  ه ِرَّ طَّ اَّنۡ  وَّاسَِۡعِٰيلَّۡ 
ک َّعِِ  وَّالر ُ وَّالعۡكِٰفِيَّۡ  آٮ ِفِيَّۡ  للِط َّ

جُوۡدِِ  ِِِِ الس ُ

126.  যখন ইব্রাহীম 
বলমলন, পরওয়ারমদগার! 
এ স্থানমক তুসম র্াসন্তযান 
কর এবং এর অসযবািীমদর 
মমযয যারা অল্লাহ ও 
সকয়ামমত সবশ্বাি কমর, 
তামদরমক ফমলর দ্বারা 
সরসযক দান কর। বলমলনঃ 
যারা অসবশ্বাি কমর, আসম 
তামদরও সকিুসদন ফায়দা 
সভাগ করার িুমযাগ সদব, 
অতঃপর তামদরমক 
বলপ্রময়ামগ সদাযমখর 
আযামব স মল সদমবা; সিটা 
সনকৃি বািস্থান। 

126.         And when 

Abraham said: “My 

Lord, make this a 

secure city, and 

provide its people with 

fruits, those among 

them who believe in 

Allah and the Last 

Day.” He (Allah) said: 

“And whoever 

disbelieves, so I shall 

give him enjoyment for 

a little while, then I 

shall force him to the 

punishment of the Fire.  

And (it is) an evil 

destination.”  

اِِ اِ وَّ هذَّٰ اجۡعَّلۡ  ب ِ  رَّ ابِرٰۡهٖمُ  قَّالَّ  ذۡ 
مِنَّ  َّهٗ  اَّهۡل ارۡزُقۡ  و َّ امٰنِاً  َّدًا  بَّل
 ِ ِ باِللّٰه منِهُۡمۡ  امَّٰنَّ  مَّنۡ  رٰتِ  الث َّمَّ

الَۡخِٰرِِ َّوۡمِ  ِ َِِؕوَّاليۡ كَّفَّرَّ وَّمَّنۡ  قَّالَّ   
الِِٰٰ  هٗۤ  ُ ر  اَّضۡطَّ ثُم َّ  قَّليِلًَۡ  فَّامَُّت عُِهٗ 

الن َّارِِ ابِ  َّصِيَُِِۡۡؕعَّذَّ الۡ وَّبِئسَّۡ    ِ

ِِِ 

127.  স্মরণ কর, যখন 
ইব্রাহীম ও ইিমাঈল 
কা’বাগমৃহর সভসত্ত স্থাপন 
করসিল। তারা সদায়া 
কমরসিলঃ পরওয়ারমদগার! 
আমামদর সথমক কবুল কর। 
সনিয়ই তুসম শ্রবণকারী, 

127.        And when 

Abraham was raising   

the  foundations  of the 

House, and Ishmael. 

(Saying):  “Our  Lord, 

accept (this)  from  us.  

Indeed,  You  are  the  

All  Hearer, the All  

 ِ مِنَّ القَّۡوَّاعدَِّ  ابِرٰۡهٖمُ  َّرۡفَّعُ  ي وَّاذِۡ 
منِ َّا تَّقَّب َّلۡ  ب َّنَّا  رَّ وَّاسَِۡعِٰيلَُۡؕ  َّيتِۡ   َِِؕالبۡ

مِيعُۡ العَّۡليِمُِۡ  ِ انِ َّكَّ اَّنتَّۡ الس َّ



িবশজ্ঞ। Knower.” 

128.  পরওয়ারমদগার! 
আমামদর উভয়মক সতামার 
আজ্ঞাবহ কর এবং 
আমামদর বংর্যর সথমকও 
একটি অনুগত দল িৃসি কর, 
আমামদর হমজ্বর রীসতনীসত 
বমল দাও এবং আমামদর 
ক্ষমা কর। সনিয় তুসম 
তওবা কবুলকারী। দয়ালু। 

128.  “Our Lord, and 

make us submissive to 

You, and from our 

offspring,  a  nation 

submissive to You. 

And show us our 

rituals (of pilgrimage),  

and accept our  

repentance. Indeed, 

You are the one who 

accepts repentance, the 

Most Merciful.”   

َّـكَّ وَّ مِنِۡ  يِۡ ل َّا مُسۡلمَِّ ب َّنَّا وَّاجۡعَّلنۡ رَّ
م ُسۡلمَِّةًِ  امُ َّةً  َّآ  ي َّتنِ ِذُر ِ َّاِ ِ ل َّكَّ اَّرِن وَّ

 ِ اَّنتَّۡ انِ َّكَّ  َّا   َّينۡ عَّل وَّتُبۡ  مَّنَّاسِكَّنَّا 
حِيمُِۡ  ِِِِ الت َّو َّابُ الر َّ

129.  সহ পরওয়ারমদগার! 
তামদর মমযয সথমকই তামদর 
সনকট একজন পয়গম্বর 
সপ্ররণ করুণ সযসন তামদর 
কামি সতামার আয়াতিমূহ 
সতলাওয়াত করমবন, 
তামদরমক সকতাব ও 
সহকমত সর্ক্ষা সদমবন। এবং 
তামদর পসবত্র করমবন। 
সনিয় তুসমই পরাক্রমর্ালী 
সহকমতওয়ালা। 

129. “Our Lord, and 

raise in them a 

messenger from among  

them,  who  shall  

recite  to  them  Your 

verses, and shall teach 

them the Book and 

wisdom and purify  

them.  Indeed,  You  

are the All Mighty, the 

All  Wise.” 

م نِهُۡمِۡ  سُوۡلًَ  رَّ فيِهِۡمۡ  وَّابعَّۡثۡ  ب َّنَّا  رَّ
وَّيعَُّل مُِهُمُِ  ايٰتٰكَِّ  َّيهِۡمۡ  عَّل َّتلۡوُۡا  ي
يهِۡمِۡ ك ِ يزَُّ وَّ  ةَّ  وَّالۡۡكِۡمَّ  َِِؕالكِۡتبَّٰ 

َّكِيمُِۡ  ِِِ انِ َّكَّ اَّنتَّۡ العَّۡزِيزُۡ الۡۡ

130.  ইব্রাহীমমর যমশ সথমক 
সক মুখ সফরায়? সকন্তু সি 
বযসি, সয সনমজমক সবাকা 
প্রসতপন্ন কমর। সনিয়ই 
আসম তামক পসৃথবীমত 
মমনানীত কমরসি এবং সি 
পরকামল িৎকমশর্ীলমদর 
অন্তভুশ ি। 

130.     And who would 

be averse to the 

religion of Abraham, 

except him who befools  

himself. And We had 

indeed chosen him in 

the world. And indeed,  

in  the  Hereafter,  he  

will  be  among  the  

righteous.  

 ِ الَِ َّ ابِرٰۡهٖمَّ  م ِل َّةِ  عَّنۡ  ي َّرۡغَّبُ  وَّمَّنۡ 
هِٗ َّفۡسَّ ن فِهَّ  سَّ فَّينۡهُِٰ َِؕمَّنۡ  اصۡطَّ َّقَّدِ  ل وَّ  

َّا نيۡ ُ الد  نَِّ ِ فِِ  لَّ ةِ  الَۡخِٰرَّ فِِ  انِ َّهٗ  وَّ  
لحِِيَِّۡ  ِِِِ الصه



131.  স্মরণ কর, যখন 
তামক তার পালনকতশ া 
বলমলনঃ অনুগত হও। সি 
বললঃ আসম সবশ্বপালমকর 
অনুগত হলাম। 

131. When his Lord 

said to him: “Submit.” 

He said: “I have 

submitted  myself  to  

the Lord of the 

Worlds.”  

اَّسۡلمِِۡ ب هُٗۤ  رَّ َّهٗ  ل قَّالَّ  ِ َِۙاذِۡ  قَّالَّ  
َّمۡتُ لرَِِّ َّمِيَِّۡاَّسۡل  ِِِِ ب ِ العۡلٰ

132.  এরই ওসিয়ত কমরমি 
ইব্রাহীম তার িন্তানমদর 
এবং ইয়াকুবও সয, সহ 
আমার িন্তানগণ, সনিয় 
আল্লাহ সতামামদর জনয এ 
যমশমক মমনানীত কমরমিন। 
কামজই সতামরা মুিলমান 
না হময় কখনও মৃতুযবরণ 
কমরা না। 

132. And Abraham 

enjoined the same 

(submission to Allah) 

upon his sons, and 

Jacob, (saying): “O my 

sons, indeed, Allah has 

chosen for you this 

religion, so do not die 

except while you have 

submitted.”   

 ِ وَّ بَّنِيهِۡ  ابِرٰۡهٖمُ  بِهَّآ  وَّوَّصّٰه 
فٰٰ  اصۡطَّ  َّ اللّٰه انِ َّ  َّنِّ َّ  يبٰ َّعقُۡوۡبَُؕ  ي

الد ِِ َّـكُمُ  ِ ل الَِ َّ وُۡتُن َّ  تََّ فَّلََّ  ينَّۡ 
َؕ اَّنتۡمُۡ م ُسۡلمُِوۡنَّ  ِِِِ وَّ

133.  সতামরা সক উপসস্থত 
সিমল, যখন ইয়াকুমবর মৃতুয 
সনকটবতী হয়? যখন সি 
িন্তানমদর বললঃ আমার 
পর সতামরা কার এবাদত 
করমব? তারা বলমলা, 
আমরা সতামার সপতৃ-পরুুষ 
ইব্রাহীম, ইিমাঈল ও 
ইিহামকর উপামিযর 
এবাদত করব। সতসন একক 
উপািয।   

133.     Or were you 

present when   death  

approached  Jacob,  

when  he  said  to his 

sons:  “What will you 

worship after  me.”  

They   said: “We  shall  

worship  your God, 

and the God of your 

fathers, Abraham, and 

Ishmael, and Isaac,  

One  God, and to Him 

we have submitted.”  

 ِ رَّ حَّضَّ اذِۡ  شُهَّدَّآءَّ  كُنتۡمُۡ  اَّمۡ 
مَّا  َّنِيهِۡ  لبِ قَّالَّ  اذِۡ  َّوۡتَُۙ  الۡ َّعقُۡوۡبَّ  ي
َّعبۡدُُِ  ن قَّالوُۡا  بَّعۡدِىَۡؕ  مِنۡ   تَّعبۡدُُوۡنَّ 
 ِ ابِرٰۡهٖمَّ ابَّٰآٮ ِكَّ  وَّالِهَّٰ  َّكَّ  الِٰ

الِٰاًوَّاسَِۡعِِٰ وَّاسِۡحٰقَّ  ِيلَّۡ  احِدًا  ۚ ۚ ِ ِِو َّ
َّهٗ مُسۡلمُِوۡنَِّ نُۡ ل نََّ  ِِِِ و َّ

134.  তারা সিল এক 
িম্প্রদায়-যারা গত হময় 
সগমি। তারা যা কমরমি, 
তা তামদরই জমনয। তারা 
সক করত, সি িম্পমকশ  
সতামরা সজজ্ঞাসিত হমব 

134. That was a nation 

which has passed 

away. For them is that 

which they earned, and 

for you is what you 

earn. And you will not 

َّتِۡ ل َّتِۡ ِ تِلكَّۡ امُ َّةٌ قَّدۡ خَّ ب َّا مَّا كَّسَّ  لَّ
بتۡمُِۡ كَّسَّ م َّا  َّـكُمۡ  ل ِ ِ وَّ تُسۡــَّلوُۡنَّ وَّلََّ   
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ا كَّانوُۡا ي  ِِِِ عَّم َّ



না। be asked of what they 

used to do.  

135.  তারা বমল, সতামরা 
ইহুদী অথবা খ্রীিান হময় 
যাও, তমবই িুপথ পামব। 
আপসন বলুন, কখনই নয়; 
বরং আমরা ইব্রাহীমমর 
যমমশ আসি যামত বক্রতা 
সনই। সি মুর্সরকমদর 
অন্তভুশ ি সিল না। 

135.   And  they  say: 

“Be Jews or Christians,  

you will  be guided.” 

Say: “Nay, (we follow) 

the religion of 

Abraham, the firm in 

faith, and he was not of 

those who associate 

partners (with Allah).”   

َّصٰرٰىِ  ن اَّوۡ  هُوۡداً  کُوۡنوُۡا  وَّقَّالوُۡا 
َّدُوۡا تۡ ابِرٰۡهٖمَّ َِؕتََّ مِل َّةَّ  بَّلۡ  قُلۡ   
نِيفۡاً مِنَّ َِؕحَّ كَّانَّ  وَّمَّا   

 ِِِ الۡشُۡرِكِيَِّۡ
136.  সতামরা বল, আমরা 
ঈমান এমনসি আল্লাহর 
উপর এবং যা অবতীণশ 
হময়মি আমামদর প্রসত এবং 
যা অবতীণশ হময়মি ইব্রাহীম, 
ইিমাঈল, ইিহাক, ইয়াকুব 
এবং তদীয় বংর্যমরর প্রসত 
এবং মূিা, ঈিা, অনযানয 
নবীমক পালনকতশ ার পক্ষ 
সথমক যা দান করা হময়মি, 
তৎিমুদময়র উপর। আমরা 
তামদর মমযয পাথশকয কসর 
না। আমরা তাোঁরই 
আনুগতযকারী। 

136.   Say (O Muslims): 

“We believe in Allah 

and that which has 

been sent down to us, 

and that which was 

sent down to Abraham, 

and Ishmael, and 

Isaac, and Jacob, and 

the tribes, and that 

which was given to 

Moses and Jesus, and 

that which was given to 

the prophets from their 

Lord. We make no 

distinction between any 

one of them, and to Him 

we have submitted.”  

َّاِ  َّينۡ الِ انُزِۡلَّ  وَّمَّآ   ِ باِللّٰه امَّٰن َّا  قُوۡلوُۡآ 
 ِ وَّاسَِۡعِٰيلَّۡ ابِرٰۡهٖمَّ  الِٰٰٓ  انُزِۡلَّ  وَّمَّآ 

اِِ َّاطِ وَّمَّآ وَّ َّعقُۡوۡبَّ وَّ الََّۡسۡب سۡحٰقَّ وَّي
 َِّ اوُۡتِ وَّمَّآ  وَّعِيسَٰۡ   ٰ مُوۡسَّٰ  َّ اوُۡتِ

ب ِهِمِۡ ر َّ مِنۡ  ِ ِ الن َّبِي وُۡنَّ  بَّيَّۡ قُ  ِ نفَُّر  لََّ   
م نِهُۡمِۡ دٍ  ِاَّحَّ َّهِٗ   ل نُۡ  وَّنََّ

 ِِِِ مُسۡلمُِوۡنَِّ

137.  অতএব তারা যসদ 
ঈমান আমন, সতামামদর 
ঈমান আনার মত, তমব 
তারা িুপথ পামব। আর 
যসদ মুখ সফসরময় সনয়, তমব 
তারাই হ কাসরতায় 
রময়মি। িুতরাং এখন 

137.  So if they believe 

in the same that which 

you believe in, then 

indeed they are 

(rightly) guided. And if 

they turn away, then 

they are only in schism. 

نتۡمُۡ بهِٖ فَّقَّدِِ  فَّاِنۡ امَّٰنوُۡا بِِِثلِۡ مَّآ امَّٰ
فِِِۡ ِ اهۡتَّدَّوْا هُمۡ  َّا  فَّانِّ َّ تَّوَّل َّوۡا  وَّانِۡ   
ُِِ شِقَّاقٍِ اللّٰه هُمُ  َّكۡفِيکَّۡ ي فَّسَّ وَّهُوَِّ ِ    



তামদর জমনয আপনার পক্ষ 
সথমক আল্লাহই যমথি। 
সতসনই শ্রবণকারী, 
মহাজ্ঞানী। 

So Allah will be 

sufficient for you 

against them. And He 

is the All Hearer, the 

All Knower.  

مِيعُۡ العَّۡليِمَُۡؕ  ِِِِ الس َّ

138.  আমরা আল্লাহর রং 
গ্রহণ কমরসি। আল্লাহর রং 
এর  াইমত উত্তম রং আর 
কার হমত পামর?আমরা 
তাোঁরই এবাদত কসর। 

138.  (Take) color 

(religion) of Allah, and 

whose color (religion) 

can be better than 

Allah’s. And we are 

His worshippers.  

ِِ اللّٰه َّةَّ  ِ ِ صِبغۡ ِ اللّٰه مِنَّ  نُ  اَّحۡسَّ وَّمَّنۡ   
َّةًِ َّهٗ عبٰدُِوۡنَِّ صِبغۡ نُۡ ل نََّ  ِِِِ و َّ

139.  আপসন বমল সদন, 
সতামরা সক আমামদর িামথ 
আল্লাহ িম্পমকশ  তকশ  করি? 
অথ  সতসনই আমামদর 
পালনকতশ া এবং সতামামদর 
ও পালনকতশ া। আমামদর 
জমনয আমামদর কমশ 
সতামামদর জমনয সতামামদর 
কমশ। এবং আমরা তাোঁরই 
প্রসত একসনষ্ঠ। 

139.       Say (O 

Muhammad): “Do you 

argue  with  us about  

Allah,  and He  is  our 

Lord   and your Lord. 

And for us are our 

deeds,   and   for  you  

are  your  deeds. And  

we  are  sincere  to  

Him.”   

َّاِ  ب نُ رَّ وَّهُوَّ   ِ اللّٰه فِِ  ّـَنَّا  وۡن ُ اَّتََُّآج  قُلۡ 
َّـكُمِۡ  ل وَّ ُـنَّا  ال اَّعۡمَّ َّنَّآ  ل وَّ ب کُُمۡ   وَّرَّ

َۙ َّهٗ مُلۡصُِوۡنَّ ل نُۡ  الكُُمۡ  وَّنََّ ِ اَّعۡمَّ
ِِِ 

140.  অথবা সতামরা সক 
বলি সয, সনিয়ই ইব্রাহীম, 
ইিমাঈল, ইিহাক, ইয়াকুব 
(আঃ) ও তামদর িন্তানগন 
ইহুদী অথবা খ্রীিান 
সিমলন? আপসন বমল সদন, 
সতামরা সবর্ী জান, না 
আল্লাহ সবর্ী জামনন? তার 
 াইমত অতযা ারী সক, সয 
আল্লাহর পক্ষ সথমক তার 
কামি প্রমাসণত িাক্ষযমক 
সগাপন কমর? আল্লাহ 
সতামামদর কমশ িম্পমকশ  

140. Or do you say that   

Abraham, and Ishmael, 

and  Isaac, and  Jacob,   

and  the    tribes   were 

Jews or Christians. 

Say: “Do   you  know  

more, or (does) Allah.    

And who is more   

unjust  than  one  who  

conceals a testimony   

which   he    has    from  

Allah. And Allah is not    

unaware of what you   

do.”  

 ِ ابِرٰۡهٖمَّ وَّاسَِۡعِٰيلَّۡ انِ َّ  تَّقُوۡلوُۡنَّ  اَّمۡ 
َّاطَّ  وَّالََّۡسۡب َّعقُۡوۡبَّ  وَّي وَّاسِۡحٰقَّ 

َّصٰرٰى ن اَّوۡ  هُوۡداً  ءَّاَّنتۡمُِۡ َِِؕكَّانوُۡا  قُلۡ   
ُِ اللّٰه اَّمِ  َّمُ  مِ َّنِۡ ِاَّعلۡ َّمُ  اَّظۡل وَّمَّنۡ   َؕۚ

ِِ اللّٰه مِنَّ  هٗ  عِندَّۡ شَّهَّادَّةً  وََِِّؕكَّتَّمَّ  مَّا  
َّافلٍِ عَّم َِّ ُ بغِ لوُۡنَِّاللّٰه  ِِِِ ا تَّعۡمَّ



সবখবর নন। 
141.    সি িম্প্রদায় অতীত 
হময় সগমি। তারা যা 
কমরমি, তা তামদর জমনয 
এবং সতামরা যা করি, তা 
সতামামদর জমনয। তামদর 
কমশ িম্পমকশ  সতামামদর 
সজমজ্ঞি করা হমব না। 

141.  That was a nation 

which has passed 

away. For them is that 

which they earned, and 

for you is that which 

you earn. And you will 

not be asked of what 

they used to do. 

َّتِۡ ل خَّ قَّدۡ  امُ َّةٌ  مَّا ِ ِ تِلكَّۡ  َّا   لَّ  
بتۡمُۡ ِ  َّـكُمۡ   م َّا   كَّسَّ َّتۡ   وَّ ل ب  وَّ  لََّ  ِ ِِ كَّسَّ

كَّانوُۡا ا    عَّم َّ  تُسۡــَّلوُۡنَّ   
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ِي

142.  এখন সনমবশামযরা 
বলমব, সকমি মুিলমানমদর 
সফসরময় সদল তামদর ঐ 
সকবলা সথমক, যার উপর 
তারা সিল? আপসন বলুনঃ 
পবূশ ও পসিম আল্লাহরই। 
সতসন যামক ইচ্ছা িরল পমথ 
 ালান। 

142.  The foolish among 

the people will say: 

“What has turned  

them away  from  their   

qiblah which they used    

to   face.”   Say:   “To 

Allah belong the east 

and the west. He guides 

whom   He   wills   to a 

straight path.”  

مَّاِ ِ الن َّاسِ  مِنَّ  فَّهَّآءُ  الس ُ َّقُوۡلُ  ي سَّ
كَّانوُۡا  ال َّتِِۡ  َّتهِِمُ  قبِلۡ عَّنۡ  هٮهُمۡ  ل وَّ

َّيهَّۡا ََِِّؕعَّل وَّالۡ َّشۡرِقُ  الۡ  ِ ه لِلّٰ  قُلۡ  غرِۡبَُِؕ  
صِراطٍِ  الِٰٰ  آءُ  ي َّشَّ مَّنۡ  يَّهدِۡىۡ 

 ِِِِ م ُسۡتَّقيِمٍِۡ
143.  এমসনভামব আসম 
সতামামদরমক মযযপেী 
িম্প্রদায় কমরসি যামত কমর 
সতামরা িাক্ষযদাতা হও 
মানবমিলীর জমনয এবং 
যামত রিূল িাক্ষযদাতা হন 
সতামামদর জনয। আপসন সয 
সকবলার উপর সিমলন, 
তামক আসম এজনযই সকবলা 
কমরসিলাম, যামত একথা 
প্রতীয়মান হয় সয, সক 
রিূমলর অনুিারী থামক 
আর সক সপ টান সদয়। 
সনসিতই এটা কম ারতর 
সবষয়, সকন্তু তামদর জমনয 

143.   And thus We 

have made you a 

middle nation, that you 

may be witnesses 

against mankind, and 

the messenger may be 

a witness against you.  

And We did not make 

the qiblah which you 

used to face, except 

that We might know 

him who follows the 

messenger, from him 

who would turn back 

on his heels. And 

indeed, it is difficult  

طًا وَّكَِّ سَّ و َّ امُ َّةً  جَّعَّلنۡكُٰمۡ  ذلٰكَِّ 
الن َّاسِِ  عَّلَّٰ  شُهَّدَّآءَّ  َّکُوۡنوُۡا  ل تِ
شَّهِيدًۡاَِؕ  َّيكُۡمۡ  عَّل سُوۡلُ  الر َّ َّكُوۡنَّ  وَّي
 ِ كُنتَّۡ ال َّتِِۡ  َّةَّ  القۡبِلۡ َّا  جَّعَّلنۡ وَّمَّا 
سُوۡلَِّ  َّمَّ مَّنۡ ي َّت َّبعُِ الر َّ َّعۡل َّيهَّۡآ الَِ َّ لنِ عَّل

َِّ عَّقبِ عَّلٰٰ  ي َّنقَّۡلبُِ  وَّانِۡ َِؕيهِِۡمِ َّنۡ   
ال َّذِينَّۡ  عَّلَّٰ  الَِ َّ  َّكَّبيَِّۡۡةً  ل َّتۡ  َّان ك
ليِضُِيعَّْ   ُ اللّٰه كَّانَّ  وَّمَّا   َُؕ اللّٰه هَّدَّى 



নয়, যামদরমক আল্লাহ 
পথপ্রদর্শন কমরমিন। 
আল্লাহ এমন নন সয, 
সতামামদর ঈমান নি কমর 
সদমবন। সনিয়ই আল্লাহ, 
মানুমষর প্রসত অতযন্ত 
সেহর্ীল, করুনাময়। 

except for those whom  

Allah  has  guided. And  

Allah would never 

cause  your  faith to be 

wasted. Indeed, Allah, 

towards  people,   is 

Kind, Most Merciful.  

َّكُمِۡ ءُوۡفٌِ َِؕايََِّۡان َّرَّ َّ باِلن َّاسِ ل  انِ َّ اللّٰه
حِيمٌِۡ  ِِِِ ر َّ

144.  সনিয়ই আসম 
আপনামক বার বার 
আকামর্র সদমক তাকামত 
সদসখ। অতএব, অবর্যই 
আসম আপনামক সি 
সকবলার সদমকই ঘুসরময় 
সদব যামক আপসন পিে 
কমরন। এখন আপসন 
মিসজদলু-হারামমর সদমক 
মুখ করুন এবং সতামরা 
সযখামনই থাক, সিসদমক মুখ 
কর। যারা আহমল-সকতাব, 
তারা অবর্যই জামন সয, 
এটাই ঠিক পালনকতশ ার 
পক্ষ সথমক। আল্লাহ সবখবর 
নন, সি িমি কমশ িম্পমকশ  
যা তারা কমর। 

144.           We have 

certainly seen the 

turning of your face (O 

Muhammad) toward 

heaven.   So  We  shall  

surely  turn  you to a 

qiblah that  you  will  

be pleased with. So 

turn your face toward 

Al Masjid al Haram, 

and wherever you (O 

Muslims) may be, so 

turn your faces toward 

it. And indeed, those 

who have been given 

the Scripture know 

that it is the truth from 

their Lord. And Allah 

is not unaware of what 

they do.  

فِِِ  وَّجۡهِكَّ  تَّقَّل بَُّ  َّرٰى  ن قَّدۡ 
آءِِ مَّ َّةً ِ الس َّ قبِلۡ َّن َّكَّ  َّنوَُّل يِ فَّل  
ِتَّرۡضٰٮهَّا   ِ شَّطۡرَّ وَّجۡهَّكَّ  فَّوَّل ِ 

مَّاِ  يثُۡ  وَّحَّ امَِؕ  َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  الۡ
هِٗ شَّطۡرَّ وُجُوۡهَّكُمۡ  فَّوَّل وُۡا   َِِؕكُنتۡمُۡ 
 ِ الكِۡتبَّٰ اوُۡتُوا  ال َّذِينَّۡ  وَّانِ َّ 

اَّن َّهُِ َّمُوۡنَّ  َّعۡل َّي ِل ب ِهِمِۡ  ر َّ مِنۡ   ُ َّـق   َِؕالۡۡ
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ا ي َّافلٍِ عَّم َّ ُ بغِ ِ وَّمَّا اللّٰه

ِِِ 

145.  যসদ আপসন আহমল 
সকতাবমদর কামি িমুদয় 
সনদর্শন উপস্থাপন কমরন, 
তবুও তারা আপনার 
সকবলা সমমন সনমব না এবং 
আপসনও তামদর সকবলা 
মামনন না। তারাও এমক 
অমনযর সকবলা মামন না। 

145.    And even if you 

were to bring to those 

who have been given 

the Scripture every 

sign, they would not 

follow your qiblah. Nor 

would you be a 

follower of their qiblah. 

ال َّذِينَِّۡ اَّتَّيتَّۡ  َّٮ نِۡ  ل الكِۡتبَّٰ وَّ اوُۡتُوا   
ِ َّتَّكَّ قبِلۡ تَّبعُِوۡا  م َّا  َّةٍ  ايٰ  ِ وَّمَّآِ ِ بِكُل   

َّتَّهُمِۡ قبِلۡ َّابعٍِ  بتِ بَّعضُۡهُمۡ ِ اَّنتَّۡ  وَّمَّا   
َّعتَّۡ  ات َّب َّٮ نِِ  ل وَّ بَّعۡضٍَؕ  َّةَّ  قبِلۡ َّابعٍِ  بتِ



যসদ আপসন তামদর 
বািনার অনুিরণ কমরন, 
সি জ্ঞানলামভর পর, যা 
আপনার কামি সপৌোঁমিমি, 
তমব সনিয় আপসন 
অসব ারকারীমদর অন্তভুশ ি 
হমবন। 

Nor are some of them 

followers of the qiblah 

of others. And if you 

were to follow their 

desires after that which 

has come to you of the 

knowledge, indeed, you 

would then be among 

the wrongdoers. 

 ِ مِنَّ مَّا جَّآءَّكَّ  بَّعدِۡ  م ِنۡ   اَّهۡوَّآءَّهُمۡ 
لَِِِۙالعِۡلمِِۡ نَِّ الظه ِ ِۘمِيَِّۡ انِ َّكَّ اذِاً ل َّ

ِِِ 

146.  আসম যামদরমক 
সকতাব দান কমরসি, তারা 
তামক স মন, সযমন কমর 
স মন সনমজমদর পতু্রমদরমক। 
আর সনিয়ই তামদর একটি 
িম্প্রদায় সজমন শুমন 
িতযমক সগাপন কমর। 

146.    Those  to  whom  

We have given the 

Scripture recognize 

this as they recognize 

their sons. And indeed, 

a party of them conceal  

the truth and they 

know (it).  

َّهِٗ  َّعۡرِفُوۡن ي الكِۡتبَّٰ  اتَّٰينۡهُٰمُ  اَّل َّذِينَّۡ 
 ِ وَّانِ َّ َّآءَّهُمَۡؕ  اَّبنۡ َّعۡرِفُوۡنَّ  ي ا  كَّمَّ
 ِ َّـق َّ الۡۡ َّكۡتُمُوۡنَّ  َّي ل م نِهُۡمۡ  فَّرِيقۡاً 

َّمُوۡنَِّ َّعۡل  ِ وَّهُمۡ ي
147.  বািব িতয সিটাই 
যা সতামার পালনকতশ া 
বমলন। কামজই তুসম 
িসেহান হময়া না। 

147. (This is) the truth 

from   your  Lord,   so  

do  not  be     of  those  

who  doubt.  

مِنَّ  َّن َّ  تَّكُوۡن فَّلََّ  ب كَِّ  ر َّ مِنۡ   ُ َّـق  اَّلۡۡ
ينَِّۡ ِ  ِِِِ الۡمُۡتََّ

148.  আর িবার জনযই 
রময়মি সকবলা এমকক 
সদমক, সয সদমক সি মুখ কমর 
(এবাদত করমব)। কামজই 
িৎকামজ 
প্রসতমযাসগতামূলকভামব 
এসগময় যাও। সযখামনই 
সতামরা থাকমব, আল্লাহ 
অবর্যই সতামামদরমক 
িমমবত করমবন। সনিয়ই 
আল্লাহ িবশ সবষময় 
ক্ষমতার্ীল। 

148.       And   to  each  

there  is  a direction,  

he  turns  to  it,  so  

hasten  towards  what  

is good. Wherever you 

may be, Allah will  

bring  you  all together. 

Indeed, Allah has 

power over all things.  

جۡهَّةٌ هُوَّ مُوَّل يِهَّۡا ٍ و ِ  فَّاسۡتَّبقُِوا ِ وَّلكُِل 
َّاتِِۡ  ي تَّكُوۡنوُۡا  مَّا  اَّينَّۡ  َّيۡۡتَِٰؕ  الۡۡ

ُِ اللّٰه ِ بكُِمُ  ِ كلُ  عَّلٰٰ   َّ اللّٰه انِ َّ  ِيعۡاًَؕ  جََّ  
ءٍ قَّدِيرٌِۡ ۡ  ِِِِ شََّ

149.  আর সয স্থান সথমক 
তুসম সবর হও, সনমজর মুখ 

149.       And from 

wherever you   go   out  
 ِ فَّوَّل ِ جۡتَّ  رَّ خَّ يثُۡ  حَّ وَّمِنۡ 



মিসজমদ হারামমর সদমক 
সফরাও-সনঃিমেমহ এটাই 
হমলা সতামার পালনকতশ ার 
পক্ষ সথমক সনযশাসরত বািব 
িতয। বস্তুতঃ সতামার 
পালনকতশ া সতামামদর 
কাযশকলাপ িম্পমকশ  
অনবসহত নন। 

(for  prayer, O 

Muhammad) turn your 

face toward Al Masjid 

al Haram. And indeed, 

it is the truth from 

your Lord. And Allah 

is not unaware of what 

you do.  

شَّطِۡ امَِِؕ وَّجۡهَّكَّ  َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  الۡ رَّ 
 ُ اللّٰه وَّمَّا   َؕ ب كَِّ ر َّ مِنۡ   ُ ق  َّـلحَّۡ ل انِ َّهٗ  وَّ

لوُۡنَِّ ا تَّعۡمَّ َّافلٍِ عَّم َّ  ِِِِ بغِ

150.  আর সতামরা সযখান 
সথমকই সবসরময় আি এবং 
সযখামনই অবস্থান কর, 
সিসদমকই মুখ সফরাও, 
যামত কমর মানুমষর জনয 
সতামামদর িামথ েগডা 
করার অবকার্ না থামক। 
অবর্য যারা অসবমব ক, 
তামদর কথা আলাদা। 
কামজই তামদর আপসত্তমত 
ভীত হময়া না। আমামকই 
ভয় কর। যামত আসম 
সতামামদর জমনয আমার 
অনুগ্রহ িমূহ পণূশ কমর সদই 
এবং তামত সযন সতামরা 
িরলপথ প্রাপ্ত হও। 

150.        And from 

wherever   you    go   

out   (for  prayer, O 

Muhammad) turn your 

face toward AlMasjid 

al Haram. And 

wherever you may be 

(O Muslims), turn your  

faces   toward   it,  so  

that   people  may  not  

have an argument 

against you, except for 

those who do wrong  

among    them.   So  do  

not  fear   them,  and   

fear Me. And that I 

may complete My favor 

upon you,   and   that  

you   may   be  guided.  

 ِ فَّوَّل ِ جۡتَّ  رَّ خَّ يثُۡ  حَّ وَّمِنۡ 
امَِِؕ  َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  الۡ شَّطۡرَّ  وَّجۡهَّكَّ 
فَّوَّل وُۡاِ  كُنتۡمُۡ  مَّا  يثُۡ  وَّحَّ
َّكُوۡنَّ  ي َّلَ َّ  لئِ هَٗۙ  شَّطۡرَّ وُجُوۡهَّڪُمۡ 

َّيكُۡمِۡ عَّل ةٌِِ للِن َّاسِ  ِ ِ حُج َّ ال َّذِينَّۡ الَِ َّ 
منِهُۡمِۡ َّمُوۡا  ل ِظَّ وۡهُمِۡ   ۡشَّ تَّّ فَّلََّ 

وۡنِِّۡ ِوَّاخۡشَّ ِ وَّلَِتُِِ  تِِۡ نعِۡمَّ م َّ 
َّدُوۡنَِّ تۡ َّعَّل َّكُمۡ تََّ ل َّيكُۡمۡ وَّ  ِِِِ ِِ َِۚۙعَّل

151.  সযমন, আসম 
পাঠিময়সি সতামামদরই মযয 
সথমক সতামামদর জমনয 
একজন রিূল, সযসন 
সতামামদর সনকট আমার 
বাণীিমুহ পা  করমবন 
এবং সতামামদর পসবত্র 
করমবন; আর সতামামদর 

151.   Just  as We have 

sent  among  you  a 

messenger from 

yourselves,   reciting    

to you Our verses, and   

purifying   you,  and  

teaching   you   the   

Book  and  wisdom, 

سُوۡلًَ م نِکُۡمِۡ  َّا فيِکُۡمۡ رَّ لنۡ آ اَّرۡسَّ كَّمَّ
يکُۡمِۡ  وَّيزَُّك ِ َّا  ايٰتٰنِ َّيكُۡمۡ  عَّل َّتلۡوُۡا  ي
ةَِّ  وَّالۡۡکِۡمَّ الكِۡتبَّٰ  وَّيعَُّل مُِکُمُ 
تَّكُوۡنوُۡا  َّمۡ  ل م َّا  وَّيعَُّل مُِكُمۡ 



সর্ক্ষা সদমবন সকতাব ও 
তাোঁর তত্ত্বজ্ঞান এবং সর্ক্ষা 
সদমবন এমন সবষয় যা 
কখমনা সতামরা জানমত না। 

and  teaching  you   

that  which  you  did  

not  know.  
َّمُوۡنَِّ  ِِِ ِِ َِۚؕتَّعۡل

152.  িুতরাং সতামরা 
আমামক স্মরণ কর, আসমও 
সতামামদর স্মরণ রাখমবা 
এবং আমার কৃতজ্ঞতা প্রকার্ 
কর; অকৃতজ্ঞ হময়া না। 

152.  So remember Me, 

I will remember you. 

And give thanks to Me, 

and do not be   

ungrateful.   

لِٰۡ  اَّذۡكُرۡكُمۡ وَّاشۡکُرُوۡا   ٓ ۡ فَّاذۡكُرُوۡنِّ
 ِ وَّلََّ تَّكۡفُرُوۡنِِ

153.  সহ মুসমন গন! 
সতামরা তযযশয ও নামামযর 
মাযযমম িাহাযয প্রাথশনা 
কর। সনসিতই আল্লাহ 
তযযশযর্ীলমদর িামথ 
রময়মিন। 

153.  O those who 

believe, seek help 

through patience and 

prayer.   Indeed, Allah 

is  with  those  who  are 

patient.  

امَّٰنُِ ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  اسۡتَّعِينۡوُۡا يآٰ وا 
 ِ مَّعَّ  َّ اللّٰه انِ َّ  لوٰةَِؕ  وَّالص َّ بَِۡ  باِلص َّ

بَِِينَِّۡ  ِِِِ الصه
154.  আর যারা আল্লাহর 
রািায় সনহত হয়, তামদর 
মৃত বমলা না। বরং তারা 
জীসবত, সকন্তু সতামরা তা 
বুে না। 

154.   And do not say of 

those   who  are  killed   

in   the  way  of  Allah: 

“They are dead.” Nay, 

they  are  living,  but 

you do not perceive.  

بِيلِۡ  سَّ فِِۡ  ي قُۡتَّلُ  َّنۡ  لِ تَّقُوۡلوُۡا  وَّلََّ 
 ِ لَ َّ ٰـكِنۡ  ل و َّ َّآءٌ  اَّحۡي بَّلۡ  اَّمۡوتٌَٰؕ   ِ اللّٰه

 ِِِِ تَّشۡعُرُوۡنَِّ
155.  এবং অবর্যই আসম 
সতামাসদগমক পরীক্ষা করব 
সকিুটা ভয়, কু্ষযা, মাল ও 
জামনর ক্ষসত ও ফল-ফিল 
সবনমির মাযযমম। তমব 
িুিংবাদ দাও 
িবরকারীমদর। 

155.  And certainly We 

shall  test  you  with 

something of fear, and   

hunger, and loss of 

wealth, and lives, and 

fruits. And give glad 

tidings to those who 

are  patient. 

َِّ ل َّـوۡفِِ وَّ الۡۡ م ِنَّ  ءٍ  ۡ بِشََّ ـنَّبلۡوَُّن َّكُمۡ 
الََّۡمۡوَّالِِ  م ِنَّ  َّقۡصٍ  وَّن ُـوۡعِ  وَّالۡۡ
رِِ  وَّبَّش ِ رٰتَِؕ  وَّالث َّمَّ وَّالََّۡنفُۡسِ 

َۙ بَِِينَّۡ  ِ الصه
156.  যখন তারা সবপমদ 
পসতত হয়, তখন বমল, 
সনিয় আমরা িবাই 
আল্লাহর জনয এবং আমরা 
িবাই তাোঁরই িাসন্নমযয সফমর 

156. Those who, when 

a calamity befalls 

them, say: “Indeed, we 

belong to Allah, and 

indeed to Him we will 

َّةٌِ م ُصِيبۡ ابَّتهۡمُۡ  اَّصَّ اذَِّآ  َۚۙ ِال َّذِينَّۡ 
َّيهِۡ  الِ وَّانِ ّـَآ   ِ لِلّٰه انِ َّا  قَّالوُۡآ 



যামবা। return.”  َؕ  ِ رٰجِعُوۡنَّ
157.  তারা সি িমি সলাক, 
যামদর প্রসত আল্লাহর 
অফুরন্ত অনুগ্রহ ও রহমত 
রময়মি এবং এিব সলাকই 
সহদাময়ত প্রাপ্ত। 

157.   Those  are,  upon 

whom are blessings 

from their Lord, and  

mercy.  And  it  is those  

who are rightly guided.  

م ِنۡ  َّوتٌٰ  ل صَّ َّيهِۡمۡ  عَّل ٓٮ كَِّ  ٰ اوُل
حَّۡۡةٌِ وَّرَّ ب ِهِمۡ  ِر َّ هُمُِ   ٓٮ كَِّ  ٰ وَّاوُل

َّدُوۡنَِّ  ِِِِ الۡهُتۡ
158.  সনঃিমেমহ িাফা ও 
মারওয়া আল্লাহ তা’আলার 
সনদর্শন গুমলার অনযতম। 
িুতরাং যারা কা’বা ঘমর 
হজ্ব বা ওমরাহ পালন কমর, 
তামদর পমক্ষ এ দটুিমত 
প্রদসক্ষণ করামত সকান সদাষ 
সনই। বরং সকউ যসদ সস্বচ্ছায় 
সকিু সনকীর কাজ কমর, 
তমব আল্লাহ তা’আলার 
অবর্যই তা অবগত হমবন 
এবং তার সি আমমলর 
িঠিক মুলয সদমবন। 

158.  Indeed, As Safa 

and Al Marwah are 

among the symbols of 

Allah. So whoever is on 

pilgrimage to the 

House (of Allah) or 

umrah, it is then  no 

sin for him  that  he   

goes between them, 

And  whoever does 

good voluntarily, then 

indeed, Allah is 

Appreciative,  All  

Knower.  

 ِ  ِ َّرۡوَّةَّ مِنۡ شَّعَّآٮ ِرِ اللّٰه فَّا وَّالۡ انِ َّ الص َّ
 ِ فَّلََّ رَّ  اعۡتَّمَّ اَّوِ  َّيتَّۡ  البۡ ج َّ  حَّ فَّمَّنۡ 
اَؕ وَّمَّنۡ  و َّفَّ بِهِمَّ َّيهِۡ اَّنۡ ي َّط َّ جُنَّاحَّ عَّل

خَِّ و َّعَّ  شَّاكِرٌِ تَّطَّ  َّ اللّٰه فَّاِن َّ  يۡۡاًَۙ 
 ِِِِ عَّليِمٌِۡ

159.  সনিয় যারা সগাপন 
কমর, আসম সযিব সবিাসরত 
তথয এবং সহদাময়মতর কথা 
নাসযল কমরসি মানুমষর 
জনয সকতামবর মমযয 
সবিাসরত বণশনা করার 
পরও; সি িমি সলামকর 
প্রসতই আল্লাহর অসভিম্পাত 
এবং অনযানয 
অসভিম্পাতকারীগমণর ও। 

159.      Indeed, those 

who conceal   what  We  

have  sent  down   of   

clear   proofs  and  the 

guidance,  after what 

We had  made  it  clear  

for  the  people  in  the  

Scripture. They are 

those cursed by Allah   

and cursed by those 

who curse. 

َّا مِنَّ انِ َِّ لنۡ َّكۡتُمُوۡنَّ مَّآ اَّنزَّۡ  ال َّذِينَّۡ ي
بَّي َّنههُِ  مَّا  بَّعدِۡ  مِنۡ   وَّالۡدُىٰ  َّي نِتِٰ  البۡ
َّلعَّۡنُهُمُِ  ٓٮ ِكَّ ي ٰ للِن َّاسِ فِِ الكِۡتبَِٰۙ اوُل

َۙ هعنِوُۡنَّ َّلعَّۡنُهُمُ الل ُ وَّ ي  ِِِِ اللّٰه

160.  তমব যারা তওবা 
কমর এবং বসণশত তথযাসদর 

160. Except those who 

repent and correct 
بَّي َّنوُۡا  َّحُوۡا وَّ تَّابُوۡا وَّاَّصۡل ال َّذِينَّۡ  الَِ َّ 



িংমর্াযন কমর মানুমষর 
কামি তা বণশনা কমর সদয়, 
সি িমি সলামকর তওবা 
আসম কবুল কসর এবং আসম 
তওবা কবুলকারী পরম 
দয়ালু। 

themselves, and make 

manifest (the truth). 

Then those, I will 

accept their repentance. 

And I am the One who 

accepts repentance, the 

Merciful. 

َّا  اَّن وَّ َّيهِۡمۡ   عَّل اَّتُوۡبُ  ٓٮ كَِّ  ٰ فَّاوُل
حِيمُِۡ  ِِِِ الت َّو َّابُ الر َّ

161.  সনিয় যারা কুফরী 
কমর এবং কামফর অবস্থায়ই 
মৃতুযবরণ কমর, সি িমি 
সলামকর প্রসত আল্লাহর 
সফমরর্তাগমনর এবং িমগ্র 
মানুমষর লা’নত। 

161.     Certainly,  those 

who  disbelieve,  and 

die while  they are  

disbelievers, it  is  they    

on whom  is  the   curse  

of Allah, and of angels,  

and  of  mankind, all  

together. 

ِ وَّمَّاتُوۡا  كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ  وَّهُمۡ انِ َّ 
 ِ ِ اللّٰه َّةُ  َّعنۡ ل َّيهِۡمۡ  عَّل ٓٮ كَِّ  ٰ اوُل كُف َّارٌ 

َۙ َّلٮٰٓ ِكَّةِ وَّالن َّاسِ اَّجََّۡعِيَّۡ  ِ وَّالۡ

162.  এরা স রকাল এ 
লা’নমতর মামেই থাকমব। 
তামদর উপর সথমক আযাব 
কখনও হালকা করা হমব 
না বরং এরা সবরাম ও 
পামব না। 

162.           Abiding 

forever   therein.   The 

punishment will not be 

lightened from them, 

nor will they be 

reprieved.  

عَّنهُۡمُ  يَُُّف َّفُ  لََّ  فيِهَّۡا   خٰلدِِينَّۡ 
رُوۡنَِّ  ِ العَّۡذَّابُ وَّلََّ هُمۡ ينُۡظَّ

163.  আর সতামামদর 
উপািয একইমাত্র উপািয। 
সতসন িাডা মহা করুণাময় 
দয়ালু সকউ সনই। 

163.  And your God is 

one God. There is no 

deity except Him, the 

Most Beneficent, the 

Most Merciful.  

احِدٌِ و َّ الِهٌٰ  هُوَّ ِوَّالِٰكُُمۡ  الَِ َّ  الِهَّٰ  لَاَّ    ۚ
حِيمُِۡ حۡۡنُٰ الر َّ  ِِِِ الر َّ

164.  সনিয়ই আিমান ও 
যমীমনর িৃসিমত, রাত ও 
সদমনর সববতশ মন এবং 
নদীমত সনৌকািমূমহর 
 লা মল মানুমষর জনয 
কলযাণ রময়মি। আর 
আল্লাহ তা’ আলা আকার্ 
সথমক সয পাসন নাসযল 

164.  Indeed, in the 

creation  of  the 

heavens and the  earth,  

and  the alternation of 

the night  and  the day, 

and the ships which 

sail through the sea  

with that which 

benefits mankind, and 

وَّالََّۡرۡضِِ  مٰوتِٰ  الس َّ لقِۡ  خَّ فِِۡ  انِ َّ 
فِ ال َّيلِۡ وَّالن َّهَّارِ وَّالفُۡلكِِۡ  وَّاخۡتلََِّ
َّنفَّۡعُِ  ي بَِِّا  َّحۡرِ  البۡ فِِ  ۡرِىۡ  تَّّ ال َّتِِۡ 

ُِ اللّٰه اَّنزَّۡلَّ  وَّمَّآ  مِنَّ الن َّاسَّ   



কমরমিন, তদ্দ্বারা মৃত 
যমীনমক িজীব কমর 
তুমলমিন এবং তামত 
িসডময় সদময়মিন িবরকম 
জীব-জন্তু। আর 
আবহাওয়া পসরবতশ মন এবং 
সমঘমালার যা তাোঁরই 
হুকুমমর অযীমন আিমান ও 
যমীমনর মামে সব রণ 
কমর, সনিয়ই সি িমি 
সবষময়র মামে সনদর্শন 
রময়মি বুসদ্ধমান 
িম্প্রদাময়র জমনয। 

that which Allah sends 

down of rain from the 

sky, giving life thereby 

to the earth after its 

death, and dispersing 

therein every (kind of) 

of moving creatures, 

and (in) the changing 

of the winds, and the  

clouds  held   between 

the  sky and  the   earth  

are sure signs (of 

Allah’s Sovereignty) 

for people of 

understanding. 

بهِِ  َّا  َّحۡي فَّا م َّآءٍ  مِنۡ  آءِ  مَّ الس َّ
َّا وَّبَّث َّ فيِهَّۡا مِنِۡ ِ الََّۡرۡضَّ بَّعۡدَّ مَّوۡتَِ

دَّآب َّةٍِ  ِ ِكلُ  يحِِٰ   ِ الر  تَّصۡرِيفِۡ  و َّ
 ِ بَّيَّۡ رِ  خ َّ الۡسَُّ ابِ  حَّ وَّالس َّ
ل قَِّوۡمٍِ  يٰتٍٰ  لََّ وَّالََّۡرۡضِ  آءِ  مَّ الس َّ

 ِِِِ ي َّعقۡلِوُۡنَِّ

165.  আর সকান সলাক 
এমনও রময়মি যারা 
অনযানযমক আল্লাহর 
িমকক্ষ িাবযি কমর এবং 
তামদর প্রসত সতমসন 
ভালবািা সপাষণ কমর, 
সযমন আল্লাহর প্রসত 
ভালবািা হময় থামক। সকন্তু 
যারা আল্লাহর প্রসত 
ঈমানদার তামদর 
ভালবািা ওমদর তুলনায় 
বহুগুণ সবর্ী। আর কতইনা 
উত্তম হ’ত যসদ এ জামলমরা 
পাসথশব সকান সকান আযাব 
প্রতযক্ষ কমরই উপলসি কমর 
সনত সয, যাবতীয় ক্ষমতা 
শুযুমাত্র আল্লাহরই জনয 
এবং আল্লাহর আযাবই 
িবম ময় কঠিনতর। 

165. And among 

mankind are those who 

take other than Allah   

as   equals   (to Him).  

They love them  as they  

(should)    love    Allah. 

And those who believe 

are stronger in love for 

Allah. And if only they, 

who have wronged  

could   see,  when  they 

will see the 

punishment, that  all  

power belongs to Allah,  

and  that  Allah  is  

severe  in  punishment.  

دُوۡنِ  مِنۡ  ي َّت َّخِذُ  مَّنۡ  الن َّاسِ  وَّمِنَّ 
 َؕ ِ اللّٰه كَّحُب ِ  مُۡ  بِ وُۡنَّّ ُ يُ  اَّندَّۡاداً   ِ اللّٰه

اَّشَّد ُِ امَّٰنوُۡآ  ِوَّال َّذِينَّۡ  َّوِۡ   ل وَّ  َؕ ِ لِلّٰ  َّ حُب اً 
 ِ وۡنَّ يَّرَّ اذِۡ  َّمُوۡآ  ل ظَّ ال َّذِينَّۡ  ى  يَّرَّ
 ِ اَّن َّ و َّ ًَۙا  ِيعۡ جََّ  ِ لِلّٰه ةَّ  القُۡو َّ اَّن َّ  العَّۡذَّابََّۙ 

َّ شَّدِيدُۡ العَّۡذَّابِِ  ِِِِ اللّٰه



166.  অনুিৃতরা যখন 
অনুিরণকারীমদর প্রসত 
অিন্তুি হময় যামব এবং 
যখন আযাব প্রতযক্ষ করমব 
আর সবসচ্ছন্ন হময় যামব 
তামদর পারস্পসরক িমি 
িম্পকশ । 

166. When those who 

have been followed 

would disassociate 

themselves from those 

who followed (them). 

And they would see the 

punishment. And all 

the ties (of relationship) 

would be cut off from 

them.  

تَّبََّ َِّ ال َّذِينَّۡ اذِۡ  مِنَّ  ات بُعُِوۡا  ال َّذِينَّۡ  اَّ 
عَّتِۡ  تَّقَّط َّ وَّ  العَّۡذَّابَّ  اَّوُا  وَّرَّ َّعُوۡا  ات َّب

َّابُِ  ِِِِ بِهِمُ الََّۡسۡب

167.  এবং অনুিারীরা 
বলমব, কতইনা ভাল হত, 
যসদ আমাসদগমক পসৃথবীমত 
সফমর যাবার িুমযাগ সদয়া 
হত। তাহমল আমরাও 
তামদর প্রসত সতমসন অিন্তুি 
হময় সযতাম, সযমন তারা 
অিন্তুি হময়মি আমামদর 
প্রসত। এভামবই আল্লাহ 
তা’আলা তামদরমক 
সদখামবন তামদর কৃতকমশ 
তামদরমক অনুতপ্ত করার 
জমনয। অথ , তারা 
কসস্মনকামলও আগুন সথমক 
সবর হমত পারমব না। 

167. And those who 

followed will say: “If 

indeed another return 

(to worldly life) was 

(possible) for us, we 

would disassociate from 

them as they have 

disassociated from us.” 

Thus will Allah show 

them their deeds as 

regrets for them. And 

they will never get out 

from the Fire.  

ةًِ َّنَّا كَّر َّ ل َّوۡ اَّن َّ  ل َّعُوۡا  ات َّب ال َّذِينَّۡ  ِ وَّقَّالَّ 
منِ َّاَِؕ  تَّبََّ َّءُوۡا  ا  كَّمَّ منِهُۡمۡ  اَّ  فَّنَّتَّبََّ َّ
مُِۡ  الَّ اَّعۡمَّ  ُ اللّٰه يرُِيهِۡمُ  كَّذلٰكَِّ 
هُمِۡ  وَّمَّا  َّيهِۡمَۡؕ  عَّل رٰتٍ  سَّ حَّ

 ِِِِ بَِِّارِجِيَّۡ مِنَّ الن َّارِِ

168.  সহ মানব মিলী, 
পসৃথবীর হালাল ও পসবত্র 
বস্তু-িামগ্রী ভক্ষন কর। 
আর র্য়তামনর পদাঙ্ক 
অনুিরণ কমরা না। সি 
সনঃিমেমহ সতামামদর 
প্রকার্য র্ত্রু। 

168.     O   mankind,  

eat  of that   which    is     

lawful  (and)  good   on   

the  earth, and do not 

follow the footsteps  of  

the  devil.  Indeed,   he 

is an open enemy to 

you.  

ُِ كلُ الن َّاسُ  َّي هَُّا  الََّۡرۡضِِ يآٰ فِِ  مِ َّا  وۡا 
ي بِاً طَّ  ً للَٰ خُطُوتِِٰ  ِۚ ِِحَّ تَّت َّبعُِوۡا  لََّ  و َّ

 ِ ٌ عَّدُو  َّـكُمۡ  ل انِ َّهٗ  يطٰۡنَِؕ  الش َّ
 ِِِِ م بُيٌِِۡ



169.  সি সতা এ সনমদশ র্ই 
সতামাসদগমক সদমব সয, 
সতামরা অনযায় ও অেীল 
কাজ করমত থাক এবং 
আল্লাহর প্রসত এমন িব 
সবষময় সমথযামরাপ কর যা 
সতামরা জান না। 

169.             He only 

commands you to  evil  

and  indecency,  and  

that  you  should  say  

against Allah  that  

which you do not know.  

 ِ آءِ وۡءِٓ وَّالفَّۡحۡشَّ ُ َّامُۡرُكُمۡ باِلس  َّا ي انِّ َّ
 ِ لََّ مَّا   ِ اللّٰه عَّلَّٰ  تَّقُوۡلوُۡا  اَّنۡ  وَّ

َّمُِ  ِ وۡنَِّتَّعۡل

170.  আর যখন তামদরমক 
সকউ বমল সয, সি হুকুমমরই 
আনুগতয কর যা আল্লাহ 
তা’আলা নাসযল কমরমিন, 
তখন তারা বমল কখমনা 
না, আমরা সতা সি 
সবষময়রই অনুিরণ করব। 
যামত আমরা আমামদর 
বাপ-দাদামদরমক সদমখসি। 
যসদ ও তামদর বাপ দাদারা 
সকিুই জানমতা না, 
জানমতা না িরল পথও। 

170.    And when it is 

said to them: “Follow 

that which Allah has 

sent down,” they say: 

“Nay,  we  will   follow  

that  upon which  we  

found our fathers.”   

Even   though  their  

fathers were (such as 

who) did not 

understand  anything,  

nor were they guided.  

 ِ ُ مُُ ات َّبعُِوۡا مَّآ اَّنزَّۡلَّ اللّٰه وَّاذَِّا قيِلَّۡ لَّ
َّيهِِۡ  عَّل َّا  اَّلفَّۡينۡ مَّآ  َّت َّبعُِ  ن بَّلۡ  قَّالوُۡا 

َّا ِ ِابَّٰآءَّن لََّ ابَّٰآؤُهُمۡ  كَّانَّ  َّوۡ  ل اَّوَّ  َؕۚ
َّدُوۡنَِّ َّهتۡ لََّ ي يـۡـًا و َّ َّعقۡلِوُۡنَّ شَّ  ِِِِ ي

171.  বস্তুতঃ এমহন 
কামফরমদর উদাহরণ এমন, 
সযন সকউ এমন সকান 
জীবমক আহবান করমি যা 
সকান সকিুই সর্ামন না, 
হাোঁক-ডাক আর স ৎকার 
িাডা বসযর মুক, এবং 
অন্ধ। িুতরাং তারা সকিুই 
সবামে না। 

171.  And the example 

of those who disbelieve, 

is  as   the example of  

him  who shouts to that 

(flock of sheep) which 

hears nothing  except a 

call and a cry.  (They 

are) deaf, dumb, blind, 

so they do not 

understand.  

َّلِِ  ث كَّمَّ کَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ  َّلُ  وَّمَّث
دُعَّآءًِ  الَِ َّ  عُ  يَّسۡمَّ بَِِّا لََّ  َّنعِۡقُ  ي ال َّذِىۡ 
 ِ لََّ فَّهُمۡ  عُمٌۡۡ  بُكۡمٌ    ٌ صُم  ندَِّآءًَؕ  و َّ

َّعقۡلِوُۡنَِّ  ِِِِ ي

172.  সহ ঈমানদারগণ, 
সতামরা পসবত্র বস্তু িামগ্রী 
আহার কর, সযগুমলা আসম 
সতামামদরমক রুযী সহিামব 
দান কমরসি এবং শুকসরয়া 

172.    O  those  who 

believe, eat   of   the  

good  things  which  

We  have  provided  

you,  and  be  grateful 

مِنِۡ  كلُوُۡا  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  يآٰ
 ِ زَّقنۡكُٰمۡ وَّاشۡكُرُوۡا لِلّٰه ي بِتِٰ مَّا رَّ طَّ



আদায় কর আল্লাহর, যসদ 
সতামরা তাোঁরই বমেগী কর। 

to Allah  if  it  is 

(indeed)  Him  you  

worship.  
 ِِِِ انِۡ کُنتۡمُۡ ايِ َّاهُ تَّعبۡدُُوۡنَِّ

173.  সতসন সতামামদর 
উপর হারাম কমরমিন, মৃত 
জীব, রি, শুকর মাংি এবং 
সিিব জীব-জন্তু যা আল্লাহ 
বযাতীত অপর কামরা নামম 
উৎিগশ করা হয়। অবর্য সয 
সলাক অনমনযাপায় হময় 
পমড এবং নাফরমানী ও 
িীমালঙ্ঘনকারী না হয়, 
তার জনয সকান পাপ সনই। 
সনঃিমেমহ আল্লাহ মহান 
ক্ষমার্ীল, অতযন্ত দয়ালু। 

173. He has forbidden 

to you only carrion, 

and blood, and   flesh 

of swine, and that 

which has been 

immolated to other 

than Allah. So whoever 

is forced by necessity, 

without willful 

disobedience, nor 

transgressing, then it is 

no sin for him.   Truly,   

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

ِ ر َّ حَّ َّا  مَّ انِّ َّ وَّالد َّ َّةَّ  َّيتۡ الۡ َّيکُۡمُ  عَّل مَّ 
َّيِۡۡ  لغِ بهِٖ  اهُِل َّ  وَّمَّآ  يرِۡ  الۡۡنَِِۡ وَّلَّۡمَّۡ 

ِِ لََّ عَّادٍ ِ اللّٰه نِ اضۡطُر َّ غَّيَّۡۡ بَّاغٍ و َّ  فَّمَّ
َّيهِِۡ عَّل اثِۡمَّ   ۤ غَّفُوۡرٌِ َِؕفَّلََّ  َّ اللّٰه انِ َّ   

حِيمٌِۡ  ِِِ ر َّ

174.  সনিয় যারা সিিব 
সবষয় সগাপন কমর, যা 
আল্লাহ সকতামব নাসযল 
কমরমিন এবং সিজনয অল্প 
মূলয গ্রহণ কমর, তারা 
আগুন িাডা সনমজর সপমট 
আর সকিুই েুকায় না। আর 
আল্লাহ সকয়ামমতর সদন 
তামদর িামথ না কথা 
বলমবন, না তামদর পসবত্র 
করা হমব, বস্তুতঃ তামদর 
জমনয রময়মি সবদনাদায়ক 
আযাব। 

174.     Certainly, those 

who   conceal   what 

Allah has   sent    down    

of the Book, and   

purchase therewith a   

small gain, those, they 

eat into their bellies 

nothing   but   fire.   

And   Allah   will  not 

speak to them on the 

Day of Resurrection, 

nor will He purify  

them.  And   for   them 

will be a painful 

punishment.  

 ُ َّكۡتُمُوۡنَّ مَّآ اَّنزَّۡلَّ اللّٰه انِ َّ ال َّذِينَّۡ ي
َّناًِ  ثََّ بهِٖ  ُوۡنَّ  يَّشۡتََّ وَّ  الکِۡتبِٰ  مِنَّ 

فِِۡ ِقَّليِلًَِۡ َّاكۡلُوُۡنَّ  ي مَّا  ٓٮ كَِّ  ٰ اوُل  َۙۚ
يُكَّل مُِهُمُِ  وَّلََّ  الن َّارَّ  الَِ َّ  بُطُوۡنِّمِۡ 

ِ ةِ  القۡيِمَّٰ َّوۡمَّ  ي  ُ يهِۡمِۡاللّٰه يزَُّک ِ ۚ ۚ  ِِوَّلََّ 
ابٌِ مُۡ عَّذَّ  ِِِ  اَّليِمٌِۡوَّلَّ

175.  এরাই হল সি িমি 
সলাক, যারা সহদাময়মতর 
সবসনমময় সগামরাহী খসরদ 

175. Those are the ones 

who purchased error 

for    the     guidance, 

and punishment for the 

َّةَِّ  للٰ الض َّ َّوُا  اشۡتََّ ال َّذِينَّۡ  ٓٮ كَِّ  ٰ اوُل
ةِِ َّغفِۡرَّ باِلۡ وَّالعَّۡذَّابَّ  آِ ِِ باِلۡدُىٰ  فَّمَّ  



কমরমি এবং (খসরদ কমরমি) 
ক্ষমা ও অনুগ্রমহর সবসনমময় 
আযাব। অতএব, তারা 
সদাযমখর উপর সকমন 
তযযশয যারণকারী। 

forgiveness. So how 

patient are they (in the 

pursuit) to the Fire.  

َّهُمۡ عَّلَّٰ الن َّارِِ  ِ اَّصۡبََّ

176.  আর এটা এজমনয সয, 
আল্লাহ নাসযল কমরমিন 
িতযপণূশ সকতাব। আর 
যারা সকতামবর মামে 
মতসবমরায িৃসি কমরমি 
সনিয়ই তারা সজমদর 
বর্বতী হময় অমনক দমূর 
 মল সগমি। 

176.     That is because 

Allah has sent down 

the Book (the Quran) 

with the truth. And 

indeed, those who 

disputed  over  the  

Book  are  far  away  in 

dissension. 

 ِ َؕ ِ َّـق  لَّ الکِۡتبَّٰ باِلۡۡ َّز َّ َّ ن َّن َّ اللّٰه ذلٰكَِّ باِ
الكِۡتبِٰ  فِِ  َّفُوۡا  اخۡتَّل ال َّذِينَّۡ  وَّانِ َّ 

َّفِٰۡ شِقَّاق ِ بَّعِيدٍِۡ  ِِِِ ل

177.  িৎকমশ শুযু এই নয় 
সয, পবূশ সকংবা পসিমসদমক 
মুখ করমব, বরং বড 
িৎকাজ হল এই সয, ঈমান 
আনমব আল্লাহর উপর 
সকয়ামত সদবমির উপর, 
সফমরর্তামদর উপর এবং 
িমি নবী-রিূলগমণর 
উপর, আর িম্পদ বযয় 
করমব তাোঁরই মহব্বমত 
আত্নীয়-স্বজন, এতীম-
সমিকীন, মুিাসফর-সভকু্ষক 
ও মুসিকামী ক্রীতদািমদর 
জমনয। আর যারা নামায 
প্রসতষ্ঠা কমর, যাকাত দান 
কমর এবং যারা কৃত 
প্রসতজ্ঞা িম্পাদনকারী এবং 
অভামব, সরামগ-সর্ামক ও 
যুমদ্ধর িময় তযযশয 
যারণকারী তারাই হল 

177.    Righteousness is 

not that you turn your 

faces toward the east 

and the west. But 

righteousness (is in 

him) who believes in 

Allah, and the Last 

Day, and the angels, 

and the Book, and the 

prophets. And  gives   

wealth out of  love  for  

Him,  to  the relatives, 

and the orphans, and 

the needy, and the 

wayfarer,  and   to  

those  who   ask,  and  

to   set   slaves free. 

And establishes prayer, 

and gives the poor due. 

And those who fulfill 

their promise when 

they make a promise.  

كُمِۡ  وُجُوۡهَّ تُوَّل وُۡا  اَّنۡ  البَِۡ َّ  َّيسَّۡ  ل
ٰـكِن َّ  ل وَّ َّغرِۡبِ  الۡ وَّ  َّشۡرِقِ  الۡ َّلَّ  قبِ
الَۡخِٰرِِ  َّوۡمِ  وَّاليۡ  ِ باِللّٰه امَّٰنَّ  مَّنۡ  البَِۡ َّ 

َِّ وَّالن َّبيِ ٖ وَّالكِۡتبِٰ  ةِ  َّلٮٰٓ ِکَّ وَّاتَّٰ ِ وَّالۡ  
القُۡرۡبِٰٰ  ذَّوِى  حُب هِٖ  عَّلٰٰ  َّالَّ  الۡ

َِّ وَّالۡ َّتمٰٰۡ  ِ وَّاليۡ وَّابنَّۡ سٰكِيَّۡ 
قَّابِِ ِ آٮ ِليَِّۡ وَّفِِ الر  بِيلَِۡۙ وَّالس َّ  ِِ الس َّ
کوٰةَِّ الز َّ وَّاتَّٰ  لوٰةَّ  الص َّ ۚ  ِِوَّاَّقَّامَّ 
عهَّٰدُوۡا   اذَِّا  بعَِّهدِۡهِمۡ  وَّالۡوُۡفُوۡنَّ 
آءِِ  ر َّ وَّالض َّ آءِ  َّاسَّۡ البۡ فِِ  بَِِينَّۡ  وَّالصه
 ِ ال َّذِينَّۡ ٓٮ ِكَّ  ٰ اوُل َّاسَِۡؕ  البۡ وَّحِيَّۡ 



িতযাশ্রয়ী, আর তারাই 
পরমহযগার। 

And (those who) are 

patient in tribulation 

and adversity, and at   

the   time   of   battle. 

Those are the ones who 

are the truthful. And it 

is those who are the 

righteous.  

دَِّ هُمُِ صَّ ٓٮ كَِّ  ٰ وَّاوُل قُوۡاَؕ 
 ِ الۡتُ َّقُوۡنَِّ

178.  সহ ঈমানদারগন! 
সতামামদর প্রসত সনহতমদর 
বযাপামর সকিাি গ্রহণ করা 
সবসযবদ্ধ করা হময়মি। 
স্বাযীন বযসি স্বাযীন বযসির 
বদলায়, দাি দামির 
বদলায় এবং নারী নারীর 
বদলায়। অতঃপর তার 
ভাইময়র তরফ সথমক যসদ 
কাউমক সকিুটা মাফ কমর 
সদয়া হয়, তমব প্র সলত 
সনয়মমর অনুিরণ করমব 
এবং ভালভামব তামক তা 
প্রদান করমত হমব। এটা 
সতামামদর পালনকতশ ার 
তরফ সথমক িহজ এবং 
সবমর্ষ অনুগ্রহ। এরপরও 
সয বযাসি বাডাবাসড কমর, 
তার জনয রময়মি 
সবদনাদায়ক আযাব। 

178.  O those who 

believe, prescribed for 

you is legal   

retribution in (the 

matter of) those 

murdered. The free for 

the free, and the slave 

for the slave, and the 

female for the female. 

So he who is forgiven 

by his brother 

something, then there 

is a following up with 

fairness, and payment     

toward him in kindness. 

This is an alleviation 

from your Lord and 

mercy. So whoever 

transgresses after that, 

then for him is a 

painful punishment.  

َّيكُۡمُِ  عَّل كُتبَِّ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  يآٰ
 ِ ِ ُـر  باِلۡۡ  ُ اَّلۡۡرُ   َؕ القَّۡتۡلَّٰ فِِ  اصُ  القۡصَِّ

ِۡ باِلَۡنُثۡىَِٰؕ وَّالعَّۡب َّىٰ  وَّالَۡنُثۡ باِلعَّۡبدِۡ  دُ 
ءٌِ  ۡ شََّ اَّخِيهِۡ  مِنۡ  َّهٗ  ل عُفَِّٰ  نۡ  فَّمَّ
َّيهِۡ  الِ اَّدَّآءٌ  وَّ َّعۡرُوۡفِ  باِلۡ َّاعٌ   فَّات بِ
م ِنۡ  فِۡيفٌۡ  تَّّ ذلٰكَِّ  انٍَؕ  باِحِۡسَّ

حَّۡۡةٌِ وَّرَّ ب كُِمۡ  اعۡتَّدىٰ ِر َّ نِ  فَّمَّ  َؕۚ
ابٌ اَّليِمٌۡ  َّهٗ عَّذَّ  ِِِ بَّعدَّۡ ذلٰكَِّ فَّل

179.  সহ বুসদ্ধমানগণ! 
সকিামির মমযয সতামামদর 
জমনয জীবন রময়মি, যামত 
সতামরা িাবযান হমত 
পার। 

179. And for you there 

is life in legal 

retribution, O (men) of 

understanding, that you 

may become righteous.  

يهآوُلِِٰۡ  يوٰةٌ  حَّ اصِ  القۡصَِّ فِِ  َّـكُمۡ  ل وَّ 
ِۡ َّل َّعَّل َّکُمۡ تَّت َّقُوۡنَِّالَۡ َّابِ ل  ِِِِ ب



180.  সতামামদর কামরা 
যখন মৃতুযর িময় উপসস্থত 
হয়, সি যসদ সকিু যন-
িম্পদ তযাগ কমর যায়, 
তমব তার জনয ওিীয়ত 
করা সবসযবদ্ধ করা হমলা, 
সপতা-মাতা ও 
সনকটাত্নীয়মদর জনয 
ইনিামফর িামথ 
পরমহযগারমদর জনয এ 
সনমদশ র্ জরুরী। সনিয় 
আল্লাহ তা’আলা িবসকিু 
সর্ামনন ও জামনন। 

180.    It is prescribed 

for you, when death 

approaches any of you, 

if he leaves wealth, that 

he make a bequest to 

parents and near 

relatives according to 

what is reasonable. 

(This is) a duty upon 

the righteous.  

 

 

دَّكُمُِ كُتِِ رَّ اَّحَّ اذَِّا حَّضَّ َّيكُۡمۡ  بَّ عَّل
يَّۡۡا خَّ كَّ  تَّرَّ انِۡ  َّوۡتُ  اۨلوَّۡصِي َّةُ ِِالۡ   ۚ ۚ

َّعۡرُوۡفِ   باِلۡ بيَِّۡ  وَّالََّۡقۡرَّ للِوَّۡالدَِّينِۡ 
ق ًا عَّلَّٰ الۡتُ َّقيَِِّۡ  ِِِحَّ

181.  যসদ সকউ ওিীয়ত 
সর্ানার পর তামত সকান 
রকম পসরবতশ ন িাযন 
কমর, তমব যারা পসরবতশ ন 
কমর তামদর উপর এর পাপ 
পসতত হমব। 

181.  Then whoever 

changes it (the bequest) 

after what he has 

heard it,  then its sin is 

only upon those who 

changed it. Indeed, 

Allah is All Hearer, All 

Knower.  

َّآِ  فَّاِنّ َّ عَّهٗ  ِ سََّ بَّعدَّۡمَّا  َّهٗ  ل بَّد َّ نۡ   فَّمَّ
ِ َّ ِ اثَِۡهُٗ عَّلَّٰ انِ َّ اللّٰه َّهَٗؕ  لوُۡن َّد ِ يبُ ال َّذِينَّۡ 

يعٌۡ عَّليِمٌَۡؕ ِ  ِِِِ سََّ

182.  যসদ সকউ 
ওিীয়তকারীর পক্ষ সথমক 
আর্ংকা কমর পক্ষপাসতমত্বর 
অথবা সকান অপরাযমূলক 
সিদ্ধামন্তর এবং তামদর মমযয 
মীমাংিা কমর সদয়, তমব 
তার সকান সগানাহ হমব 
না। সনিয় আল্লাহ 
তা’আলা ক্ষমার্ীল, অসত 
দয়ালু। 

182.  But he who fears 

from  a  testator some 

unjust or sinful clause, 

then makes peace 

between them (the 

parties), then  there is  

no  sin upon him. 

Certainly, Allah is Oft 

Forgiving,  Most 

Merciful. 

اَّوۡ  جَّنَّفاً  م ُوۡصٍ  مِنۡ  افَّ  خَّ فَّمَّنۡ 
ًِ َّيهَِِۡؕ اثَِۡ ۤ اثِۡمَّ عَّل فَّلََّ َّهُمۡ  بَّينۡ َّحَّ  َّصۡل فَّا ا 

حِيمٌِۡ َّ غَّفُوۡرٌ ر َّ  ِِِِ انِ َّ اللّٰه

183.  সহ ঈমানদারগণ! 
সতামামদর উপর সরাজা 
ফরয করা হময়মি, সযরূপ 

183.    O  those  who  

believe,    fasting     is   

prescribed for you, as     

it      was      prescribed  

َّيکُۡمُِ  عَّل كُتبَِّ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  يآٰ
 ِ ال َّذِينَّۡ عَّلَّٰ  كُتبَِّ  ا  کَّمَّ َّامُ  ي ِ الص 



ফরজ করা হময়সিল 
সতামামদর পবূশবতী 
সলাকমদর উপর, সযন 
সতামরা পরমহযগারী অজশ ন 
করমত পার। 

for  those before you, 

that you may become 

righteous. 

َّعَّل َِّ َۙمِنۡ قَّبلۡکُِمۡ ل  ِِِِ كُمۡ تَّت َّقُوۡنَّ

184.  গণনার কময়কটি 
সদমনর জনয অতঃপর 
সতামামদর মমযয সয, অিুখ 
থাকমব অথবা িফমর 
থাকমব, তার পমক্ষ অনয 
িমময় সি সরাজা পরূণ কমর 
সনমত হমব। আর এটি 
যামদর জনয অতযন্ত কি 
দায়ক হয়, তারা এর 
পসরবমতশ  একজন 

সমিকীনমক খাদযদান 

করমব। সয বযসি খুর্ীর 
িামথ িৎকমশ কমর, তা তার 
জনয কলযাণ কর হয়। আর 
যসদ সরাজা রাখ, তমব 
সতামামদর জমনয সবমর্ষ 
কলযাণকর, যসদ সতামরা 
তা বুেমত পার। 

184.  (Fasting) a 

certain number of 

days. So whoever 

among you is sick, or 

on a journey, then an 

equal number of other 

days (should be made 

up). And for those who 

can afford it there is a 

ransom, the feeding of 

a needy person. Then 

whoever does good of 

his own accord, so it is 

better for him. And 

that you fast, it is 

better for you if only 

you knew.  

فَّمَِّ م َّعدُۡوۡدتٍَٰؕ  منِكُۡمۡ اَّي َّاماً  كَّانَّ  نۡ 
م ِنِۡ  ةٌ  فَّعدِ َّ فَّرٍ  سَّ عَّلٰٰ  اَّوۡ  م َّرِيضًۡا 

رَِّ اخَُّ َّهِٗ َِؕاَّي َّامٍ  يطُِيقُۡوۡن ال َّذِينَّۡ  وَّعَّلَّٰ   
نۡ  فَّمَّ  َؕ مِسۡكِيٍۡ عَّامُ  طَّ َّةٌ  فدِۡي
وَّاَّنِۡ  ل َّهَٗؕ  يٌۡۡ  خَّ فَّهُوَّ  يۡۡاً  خَّ و َّعَّ  تَّطَّ
كُنتۡمُۡ  انِۡ  ل َّـکُمۡ  يٌۡۡ  خَّ تَّصُوۡمُوۡا 

َّمُوۡنَِّ  ِِِِ تَّعۡل

185.  রমযান মািই হল সি 
মাি, যামত নাসযল করা 
হময়মি সকারআন, যা 
মানুমষর জনয সহদাময়ত 
এবং িতযপথ যাত্রীমদর জনয 
িুষ্পি পথ সনমদশ র্ আর 
নযায় ও অনযাময়র মামে 
পাথশকয সবযানকারী। 
কামজই সতামামদর মমযয সয 
সলাক এ মািটি পামব, সি এ 
মামির সরাযা রাখমব। আর 

185.  The month of 

Ramadan  is  that  in   

which  the  Quran  was 

revealed, a  guidance  

for  mankind, and  

clear  proofs  of 

guidance, and  the  

criterion.  So  whoever  

of  you  witnesses   

(this)  month,   then   

he  must  fast  (in)  it. 

فيِهِۡ  انُزِۡلَّ  ال َّذِىۡٓ  انَّ  مَّضَّ رَّ شَّهۡرُ 
 ِ القُۡرۡانُٰ هُدًى ل لِن َّاسِ وَّ بَّي نِتٍٰ م ِنَّ
 ِ شَّهِدَّ نۡ  فَّمَّ وَّالفُۡرۡقَّانِ   الۡدُىٰ 
وَّمَّنۡ  َّصُمۡهَُؕ  فَّليۡ هۡرَّ  الش َّ منِكُۡمُ 

عَِّ اَّوۡ  مَّرِيضًۡا  ةٌِ كَّانَّ  فَّعِد َّ فَّرٍ  سَّ لٰٰ 



সয সলাক অিুস্থ সকংবা 
মুিাসফর অবস্থায় থাকমব 
সি অনয সদমন গণনা পরূণ 
করমব। আল্লাহ সতামামদর 
জনয িহজ করমত  ান; 
সতামামদর জনয জটিলতা 
কামনা কমরন না যামত 
সতামরা গণনা পরূণ কর 
এবং সতামামদর সহদাময়ত 
দান করার দরুন আল্লাহ 
তা’আলার মহত্ত্ব বণশনা কর, 
যামত সতামরা কৃতজ্ঞতা 
স্বীকার কর। 

And   whoever  is  sick  

or on a journey, then 

an equal number  of  

other  days  (should be 

made up). Allah 

intends  for  you  ease, 

and He does not intend 

hardship  for you, and 

(He wants) that you 

should complete the  

count, and  that you 

should glorify Allah for 

having  guided you, 

and  that  you  may  be  

grateful  (to Him).  

بکُِمُ   ُ اللّٰه يرُِيدُۡ   َؕ رَّ اخَُّ اَّي َّامٍ  م ِنۡ 
العُۡسۡرِ بکُِمُ  يرُِيدُۡ  وَّلََّ  ِ اليُۡسۡرَّ 
 َّ اللّٰه ُوا  وَّلتِکَُّبَ ِ ةَّ  العۡدِ َّ وَّلتِکُۡمِلوُا 
َّعَّل َّکُمِۡ  ل وَّ هَّدٮٰكُمۡ  مَّا  عَّلٰٰ 

 ِِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّ

186.  আর আমার বাোরা 
যখন সতামার কামি 
সজমজ্ঞি কমর আমার 
বযাপামর বস্তুতঃ আসম 
রময়সি িসন্নকমট। যারা 
প্রাথশনা কমর, তামদর 
প্রাথশনা কবুল কমর সনই, 
যখন আমার কামি প্রাথশনা 
কমর। কামজই আমার হুকুম 
মানয করা এবং আমার 
প্রসত সনঃিংর্ময় সবশ্বাি 
করা তামদর একান্ত কতশ বয। 
যামত তারা িৎপমথ আিমত 
পামর। 

186. And when My 

servants ask you about 

Me, then indeed I am 

near.  I respond to the 

invocations of the 

suppliant when he calls 

upon Me. So let them 

respond to Me, and let 

them believe in Me, 

that they may be 

guided.  

ِۡ فَّانِّ ِ  ۡ ِ عَّنّ  َّادِىۡ  عِب َّـكَّ  َّل ا سَّ ِ وَّاذَِّا 
اذَِّا  اعِ  الد َّ دَّعۡوَّةَّ  اجُِيبُۡ  قَّرِيبٌَۡؕ 
َّسۡتَّجِيبۡوُۡا لِٰۡ وَّليۡؤُۡمنِوُۡا بِِٰۡ  دَّعَّانِ فَّليۡ

َّرۡشُدُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِ ل

187.  সরাযার রামত 
সতামামদর স্ত্রীমদর িামথ 
িহবাি করা সতামামদর 
জনয হালাল করা হময়মি। 
তারা সতামামদর পসরচ্ছদ 

187.     It has been 

made lawful for you in 

the night of the fasting 

to go in unto your 

wives. They are as a 

garment  for  you,  and    

فَّثُِ  الر َّ َّامِ  ي ِ الص  َّةَّ  َّيلۡ ل َّـکُمۡ  ل احُِل َّ 
آٮ ِكُمِۡ نِسَّ ل َّـكُمِۡ َِؕالِٰٰ  َّاسٌ  لبِ هُن َّ   

ُ اَّن َّکُمۡ  َؕ عَّلمَِّ اللّٰه نُ َّ َّاسٌ ل َّ اَّنتۡمُۡ لبِ وَّ



এবং সতামরা তামদর 
পসরচ্ছদ। আল্লাহ অবগত 
রময়মিন সয, সতামরা 
আত্নপ্রতারণা করসিমল, 
িুতরাং সতসন সতামামদরমক 
ক্ষমা কমরমিন এবং 
সতামামদর অবযাহসত 
সদময়মিন। অতঃপর 
সতামরা সনমজমদর স্ত্রীমদর 
িামথ িহবাি কর এবং যা 
সকিু সতামামদর জনয 
আল্লাহ দান কমরমিন, তা 
আহরন কর। আর পানাহার 
কর যতক্ষণ না কাল সরখা 
সথমক সভামরর শুভ্র সরখা 
পসরষ্কার সদখা যায়। 
অতঃপর সরাযা পণূশ কর 
রাত পযশন্ত। আর যতক্ষণ 
সতামরা এমতকাফ অবস্থায় 
মিসজমদ অবস্থান কর, 
ততক্ষণ পযশন্ত স্ত্রীমদর িামথ 
সমমর্া না। এই হমলা আল্লাহ 
কতৃশ ক সবোঁময সদয়া িীমানা। 
অতএব, এর কামিও সযও 
না। এমসনভামব বণশনা 
কমরন আল্লাহ সনমজর 
আয়াত িমূহ মানুমষর জনয, 
যামত তারা বাোঁ মত পামর। 

you   are   as   a  

garment  for  them. 

Allah knows that you 

were  deceiving  

yourselves, so  He  has 

turned  to you and 

forgave you. So now 

have intimate  relations  

with  them, and seek 

that which Allah has 

decreed  for  you.  And  

eat  and  drink until,  it  

becomes  distinct  to  

you  the   white   

thread  from the black 

thread of the dawn. 

Then  complete   the  

fast  till the nightfall. 

And do not have 

intimate relations with 

them (your wives) 

while you are in Itikaf 

(confining yourselves) 

in the mosques. These 

are the limits by Allah, 

so approach them not. 

Thus does Allah make 

clear His verses to 

mankind that they may 

become righteous.  

فَّتَّا کُمۡ  اَّنفُۡسَّ َّانوُۡنَّ  تۡ تَّّ بَّ كُنتۡمُۡ 
 ِ فَّالـۡـنَّٰ عَّنكُۡمۡ   وَّعَّفَّا  َّيكُۡمۡ  عَّل
 ُِ اللّٰه کَّتَّبَّ  مَّا  َّغوُۡا  وَّابتۡ بَّاشِرُوۡهُن َّ 
 ِ َّ َّي َّ َّتَّب ي بُوۡا حَّتِه  وَّاشۡرَّ وَّكلُوُۡا  َّـكُمَۡؕ  ل
َّـيطِۡ  الۡۡ مِنَّ  َّضُ  َّبۡي الَۡ َّـيطُۡ  الۡۡ َّـكُمُ  ل

الفَّۡجۡرِِ مِنَّ  اَّتَِ وُاِ َِؕالََّۡسۡوَّدِ  ثُم َّ   
ال َّيِۡ الَِّٰ  َّامَّ  ي ِ ِ ِ لِِالص  تبُشِٰرُوۡهُن َّ وَّلََّ   

 ِ تِلكَّۡ َّسٰجِدَِؕ  الۡ فِِ  وَّاَّنتۡمُۡ عكِٰفُوۡنَّ 
 ِ كَّذلٰكَِّ اَؕ  بُوۡهَّ تَّقۡرَّ فَّلََّ   ِ اللّٰه حُدُوۡدُ 
َّعَّل َّهُمِۡ  ل للِن َّاسِ  ايٰتٰهِٖ   ُ اللّٰه  ُ َّي ِ يبُ

َّت َّقُوۡنَِّ  ِِِِ ي

188.  সতামরা অনযায়ভামব 
এমক অপমরর িম্পদ সভাগ 
কমরা না। এবং জনগমণর 
িম্পমদর সকয়দংর্ সজমন-
শুমন পাপ পোয় আত্নিাৎ 

188.        And do not 

devour  your  property 

among each other 

unjustly, and (do  not)     

offer   it    (as bribery) 

to the rulers, that you 

َّكُمِۡ  بَّينۡ َّـكُمۡ  اَّمۡوَّال تَّاكۡلُوُۡآ  وَّلََّ 
الۡۡكُ َّامِ  الَِّٰ  بِهَّآ  وَّتُدۡلوُۡا  َّاطِلِ  باِلبۡ
الن َّاسِ  اَّمۡوَّالِ  م ِنۡ  فَّرِيقۡاً  َّاكۡلُوُۡا  لتِ



করার উমদ্দমর্ র্ািন 
কতৃপমক্ষর হামতও তুমল সদও 
না। 

may devour a portion  

of  the property of the  

people   in   sin,   and  

you   know  (it). 

َّمُوۡنَِّ اَّنتۡمُۡ تَّعۡل  ِِِِ باِلَۡثِۡمِ وَّ

189.  সতামার সনকট তারা 
সজমজ্ঞি কমর নতুন  াোঁমদর 
সবষময়। বমল দাও সয এটি 
মানুমষর জনয িময় 
সনযশারণ এবং হমজ্বর িময় 
ঠিক করার মাযযম। আর 
সপিমনর সদক সদময় ঘমর 
প্রমবর্ করার মমযয সকান 
সনকী বা কলযাণ সনই। 
অবর্য সনকী হল আল্লাহমক 
ভয় করার মমযয। আর 
সতামরা ঘমর প্রমবর্ কর 
দরজা সদময় এবং আল্লাহমক 
ভয় করমত থাক যামত 
সতামরা সনমজমদর বািনায় 
কৃতকাযশ হমত পার। 

189.    They  ask   you, 

(O Muhammad)  about 

the new moons.  Say: 

“These   are   signs    

for  marking  times for  

mankind,  and  the 

pilgrimage.” And it is 

not righteousness that 

you go to the houses 

from their backs, but 

the righteousness is (in) 

him who fears (Allah). 

And go to houses from 

their doors, and fear 

Allah, that you may be 

successful.  

َّهِل َّةِِ الَۡ عَّنِ  َّكَّ  هَِِّ َِؕيَّسۡــَّلوُۡن قُلۡ   
وَِّ للِن َّاسِ  ِ مَّوَّاقيِتُۡ  َّيسَّۡ ل وَّ  َؕ ِ َّج  الۡۡ

مِنۡ  البۡيُوُۡتَّ  تَّاتُۡوا  َّنۡ  باِ  ُ البَِۡ 
ات َّقِّٰٰ مَّنِ  البَِۡ َّ  ٰـكِن َّ  ل وَّ ا   ِِ ظُهُوۡرِهَّ
اَّبوۡبِٰهَّا مِنۡ  البۡيُوُۡتَّ  ِ وَّاتُۡوا 
تفُۡلحُِوۡنَِّ َّعَّل َّکُمۡ  ل  َّ اللّٰه ِ وَّات َّقُوا 

ِِِ 

190.  আর লডাই কর 
আল্লাহর ওয়ামি তামদর 
িামথ, যারা লডাই কমর 
সতামামদর িামথ। অবর্য 
কামরা প্রসত বাডাবাসড 
কমরা না। সনিয়ই আল্লাহ 
িীমালঙ্ঘনকারীমদরমক 
পিে কমরন না। 

190.   And fight in the 

way  of  Allah  those 

who  fight   you,  and  

do not transgress  the 

limits. Indeed, Allah 

does not love the 

transgressors.  

ال َّذِينَّۡ   ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ فِِۡ  وَّقَّاتِلوُۡا 
 ِ َّ لََّ َّدُوۡاَؕ انِ َّ اللّٰه َّكُمۡ وَّلََّ تَّعتۡ يقَُّاتِلوُۡن

َّدِينَِّۡ ُ الۡعُتۡ  ِِِِ يُُبِ 

191.  আর তামদরমক 
হতযাকর সযখামন পাও 
সিখামনই এবং তামদরমক 
সবর কমর দাও সিখান 
সথমক সযখান সথমক তারা 
সবর কমরমি সতামামদরমক। 

191.       And kill them 

wherever you overtake 

them, and expel them 

from wherever they 

have expelled you, and  

persecution  is worse  

than   killing.  And   do   

ثَّقفِۡتُمُوۡهُمِۡ  يثُۡ  حَّ وَّاقتۡلُوُۡهُمۡ 
يثُِۡ  حَّ م ِنۡ  وَّاَّخۡرِجُوۡهُمۡ 

جُوۡكُمِۡ ِاَّخۡرَّ   ِ مِنَّ  ُ اَّشَّد  َّةُ  وَّالفِۡتنۡ



বস্তুতঃ সফতনা ফযািাদ বা 
দাঙ্গা-হাঙ্গামা িৃসি করা 
হতযার স ময়ও কঠিন 
অপরায। আর তামদর িামথ 
লডাই কমরা না মিসজদলু 
হারামমর সনকমট যতক্ষণ 
না তারা সতামামদর িামথ 
সিখামন লডাই কমর। 
অবর্য যসদ তারা সনমজরাই 
সতামামদর িামথ লডাই 
কমর। তাহমল তামদরমক 
হতযা কর। এই হল 
কামফরমদর র্াসি। 

not   fight   them   at  

Al Masjid  al  Haram, 

until they   fight  you  

there.  Then  if  they  

fight  you,  then  kill 

them.  Such  is   the 

recompense of the 

disbelievers.  

 ِ عِندَّۡ تُقتٰلِوُۡهُمۡ  وَّلََّ  القَّۡتلِۡ  
َّسۡجِدِ ِ يقُتٰلِوُۡكُمِۡ الۡ حَّتِه  امِ  َّـرَّ الۡۡ

فَّاقتۡلُوُۡهُمَۡؕ ِ فيِهِِۡ َّلوُۡكُمۡ  قتٰ فَّاِنۡ   
آءُ الكۡفِٰرِينَِّۡ زَّ  ِِِ كَّذلٰكَِّ جَّ

192.  আর তারা যসদ 
সবরত থামক, তাহমল আল্লাহ 
অতযন্ত দয়ালু। 

192.    But  if   they  

desist, then indeed, 

Allah is Oft Forgiving,  

Most  Merciful.  

غَّفُوۡرٌِ   َّ اللّٰه فَّاِن َّ  انتَّهَّوۡا  فَّاِنِ 
حِيمٌِۡ  ِِِِ ر َّ

193.  আর সতামরা তামদর 
িামথ লডাই কর, সয পযশন্ত 
না সফতনার অবিান হয় 
এবং আল্লাহর দ্বীন প্রসতসষ্ঠত 
হয়। অতঃপর যসদ তারা 
সনবৃত হময় যায় তাহমল 
কামরা প্রসত সকান জবরদসি 
সনই, সকন্তু যারা যামলম 
(তামদর বযাপামর আলাদা)। 

193. And fight them 

until there is no 

persecution, and the 

religion is for Allah. 

Then if they desist, 

then (let there be) no 

hostility except against 

the wrongdoers.  

َّةٌِ  فتِنۡ تَّكُوۡنَّ  لََّ  حَّتِه  وَّقتٰلِوُۡهُمۡ 
الد ِِ َّكُوۡنَّ  ي ِِو َّ لِلّٰه انتَّهَّوۡاِ َِؕينُۡ  فَّاِنِ   

لمِِيَِّۡ ِ فَّلََّ عدُۡوَّانَّ الَِ َّ عَّلَّٰ الظه

ِِِ 

194.  িম্মাসনত মািই 
িম্মাসনত মামির বদলা। 
আর িম্মান রক্ষা করারও 
বদলা রময়মি। বস্তুতঃ যারা 
সতামামদর উপর জবর দসি 
কমরমি, সতামরা তামদর 
উপর জবরদসি কর, সযমন 
জবরদসি তারা কমরমি 

194. (Fighting in) the 

sacred month is for (the 

aggression committed  

in) the sacred month. 

And for (all) violations   

there is legal   

retribution. So whoever 

has transgressed 

امِِ  َّـرَّ الۡۡ هۡرِ  باِلش َّ امُ  َّـرَّ الۡۡ هۡرُ  اَّلش َّ
اصٌِ نِ اعۡتَّدىٰ َِؕوَّالۡۡرُُمتُٰ قصَِّ  فَّمَّ

مَّا  بِِِثلِۡ  َّيهِۡ  عَّل فَّاعۡتَّدُوۡا  َّيكُۡمۡ  عَّل
َّيكُۡمِۡ عَّل ِاعۡتَّدىٰ    َّ اللّٰه وَّات َّقُوۡا 



সতামামদর উপর। আর 
সতামরা আল্লাহমক ভয় কর 
এবং সজমন রাখ, যারা 
পরমহযগার, আল্লাহ তামদর 
িামথ রময়মিন। 

against you, then you 

transgress against him 

in the same way that he 

has transgressed 

against you. And fear 

Allah, and know that 

Allah is with those who 

are righteous.  

الۡتُ َّقيَِِّۡ مَّعَّ   َّ اللّٰه اَّن َّ  َّمُوۡآ  ِ وَّاعلۡ

ِِِ 

195.  আর বযয় কর 
আল্লাহর পমথ, তমব সনমজর 
জীবনমক র্ধ্ংমির িম্মুখীন 
কমরা না। আর মানুমষর 
প্রসত অনুগ্রহ কর। আল্লাহ 
অনুগ্রহকারীমদরমক 
ভালবামিন। 

195.    And spend in the 

cause of Allah,  and do 

not throw (your selves) 

by your own  hands 

into destruction. And 

do good. Indeed, Allah 

loves those who do 

good.  

تُلقُۡوِۡ وَّلََّ   ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ فِِۡ  اَّنفِۡقُوۡا  اِ وَّ
الت َّهۡلكَُّةِِ الَِّٰ  َّيدِۡيكُۡمۡ  ۚ ۚ  ِِِ باِ

ِ ِوَّاَّحۡسِنوُۡا ُ يُُبِ   َّ اللّٰه انِ َّ    ۚ ۚ
 ِِِِ الۡحُۡسِنِيَِّۡ

196.  আর সতামরা 
আল্লাহর উমদ্দমর্য হজ্জ্ব 
ওমরাহ পসরপণূশ ভামব 
পালন কর। যসদ সতামরা 
বাযা প্রাপ্ত হও, তাহমল 
সকারবানীর জনয যাসকিু 
িহজলভয, তাই সতামামদর 
উপর যাযশ। আর সতামরা 
ততক্ষণ পযশন্ত মাথা মুিন 
করমব না, যতক্ষণ না 
সকারবাণী যথাস্থামন সপৌমি 
যামব। যারা সতামামদর 
মমযয অিুস্থ হময় পডমব 
সকংবা মাথায় যসদ সকান 
কি থামক, তাহমল তার 
পসরবমতশ  সরাজা করমব 
সকংবা খয়রাত সদমব অথবা 
কুরবানী করমব। আর 
সতামামদর মমযয যারা হজ্জ্ব 

196. And complete the 

pilgrimage  and   the  

umrah  for Allah. Then 

if you are prevented, 

then (offer)  what  can  

be  obtained with ease, 

of sacrificial animals. 

And   do   not   shave   

your heads until the 

sacrificial animal has 

reached its place of   

slaughter. So whoever 

among you is sick or 

has an  ailment  of  the  

head,  then  (he must  

pay) a ransom of 

fasting, or charity,  or  

sacrifice. Then when 

you are in safety, then 

فَّاِِ  َؕ ِ لِلّٰه ةَّ  وَّالعُۡمۡرَّ َّج َّ  الۡۡ اَّتَِ وُا  نۡ وَّ
 ِ مِنَّ رَّ  اسۡتَّيۡسَّ ا  فَّمَّ احُۡصِرۡتُمۡ 

َّدۡىِِ ِ ِ الۡ كُمۡ حَّتِه ۡلقُِوۡا رُءُوۡسَّ  وَّلََّ تََّ
 ِ كَّانَّ نۡ  فَّمَّ ِل َّهَٗؕ  مَُّ َّدۡىُ  الۡ َّبلۡغَُّ  ي
م ِنِۡ  اَّذىً  بهِٖۤ  اَّوۡ  م َّرِيضًۡا  منِكُۡمۡ 
اَّوِۡ  َّامٍ  صِي م ِنۡ  َّةٌ  فَّفِدۡي اسِۡهٖ  ر َّ
اَّمِنتۡمُِۡ فَّاذَِّآ  نسُُكٍ   اَّوۡ  دَّقَّةٍ   صَّ

ا  فَّمَّ  ِ َّج  الۡۡ الَِّٰ  ةِ  باِلعُۡمۡرَّ َّت َّعَّ  تََّ فَّمَّنۡ 
َّدۡىِِ رَّ مِنَّ الۡ ِدِۡ ِ اسۡتَّيۡسَّ نۡ ل َّمۡ يََّ  فَّمَّ



ওমরাহ একমত্র একই িামথ 
পালন করমত  াও, তমব 
যাসকিু িহজলভয, তা সদময় 
কুরবানী করাই তার উপর 
কতশ বয। বস্তুতঃ যারা 
সকারবানীর পশু পামব না, 
তারা হমজ্জ্বর সদনগুমলার 
মমযয সরাজা রাখমব সতনটি 
আর িাতটি সরাযা রাখমব 
সফমর যাবার পর। এভামব 
দর্টি সরাযা পণূশ হময় যামব। 
এ সনমদশ র্টি তামদর জনয, 
যামদর পসরবার পসরজন 
মিসজদলু হারামমর আমর্-
পামর্ বিবাি কমর না। 
আর আল্লাহমক ভয় করমত 
থাক। িমেহাতীতভামব 
সজমনা সয, আল্লাহর আযাব 
বডই কঠিন। 

whoever performs 

umrah  with   the  

pilgrimage,   (must  

offer) what can be 

obtained with ease, of 

the sacrificial  animals. 

So whoever cannot find 

(it), then fasting of 

three days while on the 

pilgrimage, and of 

seven when you  have  

returned. That is, ten 

in total. That is for him 

whose family is not 

present at Al Masjid al 

Haram. And fear 

Allah, and know that 

Allah is severe in 

punishment. 

بعَّۡةٍِ  وَّسَّ  ِ َّج  الۡۡ فِِ  اَّي َّامٍ  َّةِ  ثَّلثٰ َّامُ  فَّصِي
َّةٌِ َّامِل ك ةٌ  رَّ عَّشَّ تِلكَّۡ  جَّعتۡمَُۡؕ  رَّ َۚؕ ِاذَِّا 
اَّهۡلهُٗ  َّكُنۡ  ي ل َّمۡ  َّنۡ  لِ ذلٰكَِّ 

َّسۡجِِ الۡ اضِرِى  امِِحَّ َّـرَّ الۡۡ  َِِؕدِ 
 َِّ اللّٰه اَّن َّ  َّمُوۡآ  وَّاعلۡ  َّ اللّٰه وَّات َّقُوا 

 ِِِ شَّدِيدُۡ العۡقَِّابِِ

197.  হমজ্জ্ব কময়কটি মাি 
আমি িুসবসদত। এিব মামি 
সয সলাক হমজ্জ্বর পসরপণূশ 
সনয়ত করমব, তার পমক্ষ 
স্ত্রীও িামথ সনরাভরণ হওয়া 
জাময়জ নয়। না অমর্াভন 
সকান কাজ করা, না 
োগডা-সববাদ করা হমজ্জ্বর 
সিই িময় জাময়জ নয়। 
আর সতামরা যাসকিু 
িৎকাজ কর, আল্লাহ সতা 
জামনন। আর সতামরা 
পামথয় িামথ সনময় নাও। 
সনঃিমেমহ িমবশাত্তম পামথয় 
হমচ্ছ আল্লাহর ভয়। আর 
আমামক ভয় করমত থাক, 

197. The pilgrimage is 

(in) the well known 

months, so whoever 

has made obligatory   

(on himself) the 

pilgrimage in these 

(months), then there is 

no sexual relations, nor 

disobedience, nor 

disputing during the 

pilgrimage. And 

whatever you do of 

good, Allah knows it. 

And take provision  

with  you,  but indeed, 

best provision is 

righteousness. And 

ُ اَّشۡهُرٌ م َّعۡلوُۡمتٌِٰ َّج  ِ ِ اَّلۡۡ ضَّ نۡ فَّرَّ  فَّمَّ
 َِۙ فُسُوۡقَّ وَّلََّ  فَّثَّ  رَّ فَّلََّ  َّج َّ  الۡۡ فيِهِۡن َّ 

تَّفۡعَّلوُۡا مِنِۡ وَّلََّ جِدَّالَِّ  َؕ وَّمَّا  ِ َّج  فِِ الۡۡ
ُِ اللّٰه َّمۡهُ  ي َّعۡل يٍۡۡ  ِ َِؕخَّ فَّاِن َّ دُوۡا  و َّ وَّتَّزَّ  
ادِ الت َّقۡوىٰ يَّۡۡ الز َّ وَّات َّقُوۡنِ يآٰوُلِِٰ ِ خَّ

َّابِِ َّلبۡ  ِِِِ الَۡ



সহ বুসদ্ধমানগন! সতামামদর 
উপর সতামামদর 

পালনকতশ ার অনুগ্রহ অমেষণ 
করায় সকান পাপ সনই। 

fear Me, O people of 

understanding.  

198.  সতামামদর উপর 
সতামামদর পালনকতশ ার 
অনুগ্রহ অমেষন করায় 
সকান পাপ সনই। অতঃপর 
যখন তওয়ামফর জনয 
সফমর আিমব আরাফাত 
সথমক, তখন মার্‘ আমর-
হারামমর সনকমট আল্লাহমক 
স্মরণ কর। আর তাোঁমক 
স্মরণ কর সতমসন কমর, 
সযমন সতামাসদগমক 

সহদাময়ত করা হময়মি। আর 
সনিয়ই ইসতপমূবশ সতামরা 
সিমল অজ্ঞ। 

198.     It is no sin upon 

you  that  you  seek the 

bounty of your Lord 

(by trading during 

pilgrimage). Then,  

when you  depart  from 

Arafat, so remember 

Allah   at  Al Mashar  

al Haram. And  

remember Him as He  

has   guided  you. And  

though you were, 

before  that, among 

those who were astray.  

َِّ تَّبتۡ اَّنۡ  جُنَّاحٌ  َّيکُۡمۡ  عَّل َّيسَّۡ  غوُۡا ل
اَّفَّضۡتمُِۡ  فَّاذَِّآ  ب کُِمَۡؕ  ر َّ م ِنۡ  فَّضۡلًَ 
 ِ عِندَّۡ  َّ اللّٰه فَّاذۡکُرُوا  فتٍٰ  عَّرَّ م ِنۡ 

امِِ َّـرَّ الۡۡ َّشۡعَّرِ  اِ ِ الۡ کَّمَّ وَّاذۡکُرُوۡهُ 
ِ ِ هَّدٮٰکُمِۡ نَِّ  وَّانِۡ کُنتۡمُۡ م ِنۡ قَّبلۡهِٖ لَّ
آل يَِِّۡ  ِِِِ الض َّ

199.  অতঃপর তওয়ামফর 
জমনয দ্রুতগসতমত সিখান 
সথমক সফমর আি, সযখান 
সথমক িবাই সফমর। আর 
আল্লাহর কামিই মাগমফরাত 
কামনা কর। সনিয়ই আল্লাহ 
ক্ষমাকারী, করুনাময়। 

199.     Then depart 

from   where all the 

people depart, and ask 

forgiveness of Allah. 

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  

اَّفِِ اَّفَّاضَّ ثُم َّ  يثُۡ  حَّ مِنۡ  يضُۡوۡا 
َِّ اللّٰه وَّاسۡتَّغفِۡرُوا  َِّ َِؕالن َّاسُ  اللّٰه انِ َّ   

حِيمٌِۡ  ِ غَّفُوۡرٌ ر َّ

200.  আর অতঃপর যখন 
হমজ্জ্বর যাবতীয় 
অনুষ্ঠানসক্রয়াসদ িমাপ্ত 
কমর িারমব, তখন স্মরণ 
করমব আল্লাহমক, সযমন 
কমর সতামরা স্মরণ করমত 
সনমজমদর বাপ-দাদামদরমক; 
বরং তার স ময়ও সবর্ী 
স্মরণ করমব। তারপর 

200.  Then when you 

have completed your 

(pilgrimage) rites, then 

remember Allah as you 

remember your 

forefathers, or with 

greater remembrance. 

Then of mankind is he 

who says:  “Our Lord,  

give us  in this world,”  

م َّنَّاسِكَّکُمۡ  يتۡمُۡ  قَّضَّ فَّاذَِّا 
َّ كَّذِكۡرِكُمۡ ابَّٰآءَّکُمِۡ  فَّاذۡکُرُوا اللّٰه
مَّنِۡ الن َّاسِ  فَّمِنَّ  ذِکۡرًاَؕ  اَّشَّد َّ   اَّوۡ 
َّهٗ فِِِ  َّا وَّمَّا ل نيۡ ُ َّا فِِ الد  ب َّنَّآ اتٰنِ ي َّقُوۡلُ رَّ

قٍِ لََّ ةِ مِنۡ خَّ  ِِ الَۡخِٰرَّ



অমনমক সতা বমল সয 
পরওয়ামদগার! আমাসদগমক 
দসুনয়ামত দান কর। অথ  
তার জমনয পরকামল সকান 
অংর্ সনই। 

and  he  will  not have 

any portion in the 

Hereafter. 

201.  আর তামদর মমযয 
সকউ সকউ বমল-সহ 
পরওয়ারমদগার! 
আমাসদগমক দনুয়ামতও 
কলযাণ দান কর এবং 
আমখরামতও কলযাণ দান 
কর এবং আমাসদগমক 
সদাযমখর আযাব সথমক 
রক্ষা কর। 

201. And of them is he 

who says: “Our Lord, 

give us in this world 

(what is) good, and in 

the Hereafter (what is) 

good, and save us from 

the punishment of the 

Fire.”  

فِِِ  َّا  اتٰنِ ب َّنَّآ  رَّ ي َّقُوۡلُ  م َّنۡ  وَّمنِهُۡمۡ 
نَّةًِ  سَّ ةِ حَّ الَۡخِٰرَّ فِِ  و َّ نَّةً  سَّ َّا حَّ نيۡ ُ الد 

 ِِِِ نَّا عَّذَّابَّ الن َّارِِو َّ قِِ

202.  এমদরই জনয অংর্ 
রময়মি সনমজমদর উপাসজশ ত 
িম্পমদর। আর আল্লাহ দ্রুত 
সহিাব গ্রহণকারী। 

202.  Those, for them is 

a portion of what they 

have earned. And Allah 

is swift at reckoning.  

بُِ كَّسَّ ِ َّا  م  َّصِيبٌۡ  ن مُۡ  لَّ ٓٮ كَِّ  ٰ  َِِؕوۡاِاوُل
ابِِ رِيعُۡ الِۡۡسَّ ُ سَّ  ِوَّاللّٰه

203.  আর স্মরণ কর 
আল্লাহমক সনসদশ ি িংখযক 
কময়কটি সদমন। অতঃপর 
সয সলাক তাডাহুডা কমর 
 মল যামব শুযু দ,ু সদমনর 
মমযয, তার জমনয সকান 
পাপ সনই। আর সয সলাক 
সথমক যামব তাোঁর উপর 
সকান পাপ সনই, অবর্য 
যারা ভয় কমর। আর 
সতামরা আল্লাহমক ভয় 
করমত থাক এবং সনসিত 
সজমন রাখ, সতামরা িবাই 
তার িামমন িমমবত হমব। 

203.   And remember 

Allah  during  the  

appointed  days. Then 

whoever hastens in two 

days, then there is no 

sin  upon  him,  and  

whoever  delays,  then  

there  is  no sin upon  

him,  for him  who  

fears (Allah). And fear 

Allah, and know that 

to  Him  you  will  be  

gathered.  

م َّعۡدُوۡدتٍِٰ اَّي َّامٍ   ٓ فِِۡ  َّ اللّٰه  َِِؕوَّاذۡكُرُوا 
اثِۡمَّ   ۤ فَّلََّ َّوۡمَّيِۡ  ي فِِۡ  لَّ  تَّعَّج َّ نۡ  فَّمَّ
َّيهۡ عَّل اثِۡمَّ   ۤ فَّلََّ رَّ  َّخ َّ تَّا وَّمَّنۡ  َّيهِۡ    َِِۙعَّل

ا َّنِ  َّمُوۡآِ لِ وَّاعلۡ  َّ اللّٰه وَّات َّقُوا  ت َّقَّٰٰؕ 
رُوۡنَِّ َّيهِۡ تَُۡشَّ  ِِِِ اَّن َّکُمۡ الِ



204.  আর এমন সকিু 
সলাক রমযমি যামদর পাসথশব 
জীবমনর কথাবাতশ া 
সতামামক  মৎকৃত করমব। 
আর তারা িাক্ষয স্থাপন 
কমর আল্লাহমক সনমজর 
মমনর কথার বযাপামর। 
প্রকৃতপমক্ষ তারা কঠিন 
েগডামট সলাক। 

204.    And of the 

people  is he  whose  

speech  pleases you (O 

Muhammad)  in  

worldly life, and  he  

calls  Allah  to witness 

as  to  what  is  in  his  

heart.  And  he  is the 

fiercest of opponents.  

فِِِ  قَّوۡلهُٗ  ي عُۡجِبكَُّ  مَّنۡ  الن َّاسِ  وَّمِنَّ 
َِّ مَّا الۡۡ َّ عَّلٰٰ  وَّيشُۡهِدُ اللّٰه َّا  نيۡ ُ الد  يوٰةِ 

امِِ ُ الۡۡصَِّ َّد   ِ فِِۡ قَّلبۡهَِٖۙ وَّهُوَّ اَّل

205.  যখন সফমর যায় 
তখন স িা কমর যামত 
সিখামন অকলযাণ িৃসি 
করমত পামর এবং র্িযমক্ষত্র 
ও প্রাণনার্ করমত পামর। 
আল্লাহ ফািাদ ও দাঙ্গা-
হাঙ্গামা পিে কমরন না। 

205. And when he turns  

away   (from  you),  he  

strives  in  the  land  to  

cause corruption 

therein, and to destroy 

the crops and the 

cattle. And Allah does 

not love corruption.  

 ِ ليِفُۡسِدَّ الََّۡرۡضِ  فِِ  عٰٰ  سَّ  ٰ تَّوَّلٰ َّ وَّاذَِّا 
ِ َّـرۡثَّ  الۡۡ وَّيهُۡلكَِّ  ِفيِهَّۡا   َِِؕوَّالن َّسۡلَّ
ادَِّ ُ الفَّۡسَّ ُ لََّ يُُبِ   ِِِِ وَّاللّٰه

206.  আর যখন তামক 
বলা হয় সয, আল্লাহমক ভয় 
কর, তখন তার পাপ তামক 
অহঙ্কামর উদ্বদু্ধ কমর। 
িুতরাং তার জমনয সদাযখই 
যমথি। আর সনঃিমেমহ তা 
হমলা সনকৃিতর ঠিকানা। 

206.      And when it is 

said to him: “Fear 

Allah,” arrogance   

takes him to sin, so 

sufficient for him is 

Hell.  And indeed, it is 

an evil resting place.  

تۡهُِ  ذَّ اَّخَّ  َّ اللّٰه ات َّقِ  َّهُ  ل قيِلَّۡ  وَّاذَِّا 
باِلَۡثِۡمِِ ةُ  ِالعِۡز َّ هَّن َّمُِ  جَّ سۡبهُٗ   َِؕفَّحَّ
َّبِئسَّۡ الۡهَِّادُِ ل  ِِِِ وَّ

207.  আর মানুমষর মামে 
এক সশ্রণীর সলাক রময়মি 
যারা আল্লাহর িন্তুসিকমল্প 
সনমজমদর জামনর বাসজ 
রামখ। আল্লাহ হমলন তাোঁর 
বাোমদর প্রসত অতযন্ত 
সমমহরবান। 

207.    And of mankind 

is he who would sell 

himself, seeking the 

pleasure of Allah. And 

Allah is Kind to (His) 

slaves.  

هُِ وَّمِِ َّفۡسَّ ن ي َّشۡرِىۡ  مَّنۡ  الن َّاسِ  نَّ 
ِِ اللّٰه اتِ  مَّرۡضَّ َّآءَّ  ُِ َِؕابتۡغِ اللّٰه وَّ   

ءُوۡفٌِ َّادِِِرَّ  ِِِِ ۚ  باِلعۡبِ

208.  সহ ঈমানদার গন! 
সতামরা পসরপণূশভামব 
ইিলামমর অন্তভুশ ি হময় 

208.       O those who 

believe, enter into 

Islam completely, and 

فِِِ  ادۡخُلوُۡا  امَّٰنوُا  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  يآٰ



যাও এবং র্য়তামনর 
পদাংক অনুিরণ কর না। 
সনসিত রূমপ সি সতামামদর 
প্রকার্য র্ত্রু। 

do not follow the 

footsteps of   Satan. 

Certainly, he is an 

open enemy to you.  

كَّآف َّةًِ لمِۡ  ِ ِالس  تَّت َّبعُِوۡا   لََّ  و َّ
يطٰۡنِِ الش َّ ِ  َِِؕخُطُوتِٰ  ٌ عَّدُو  َّـکُمۡ  ل انِ َّهٗ 

 ِِِِ م بُيٌِِۡ
209.  অতঃপর সতামামদর 
মামে পসরস্কার সনমদশ র্ এমি 
সগমি বমল জানার পমরও 
যসদ সতামরা পদস্খসলত হও, 
তাহমল সনসিত সজমন সরমখা, 
আল্লাহ, পরাক্রমর্ালী, সবজ্ঞ। 

209.     Then  if  you   

slide    back  after what  

has  come   to you as 

the clear proofs,  then  

know  that  Allah  is  

All  Mighty,  All  Wise.  

آءَّتۡکُمُِ  جَّ مَّا  بَّعدِۡ  م ِنۡ   َّـلتۡمُۡ  زَّل فَّاِنۡ 
عَّزِيزٌِۡ   َّ اللّٰه اَّن َّ  َّمُوۡآ  فَّاعلۡ َّي نِتُٰ  البۡ

کِيمٌِۡ  ِِِِ حَّ
210.  তারা সক সি সদমকই 
তাসকময় রময়মি সয, সমমঘর 
আডামল তামদর িামমন 
আিমবন আল্লাহ ও 
সফমরর্তাগণ? আর তামতই 
িব মীমাংিা হময় যামব। 
বস্তুতঃ িবকাযশকলাপই 
আল্লাহর সনকট সগময় 
সপৌোঁিমব। 

210.  Do they await  

but that  Allah  should 

come  to them in the 

shadows of the clouds,  

and  the  angels,  and  

the matter would be 

judged. And to Allah all 

matters are returned 

(for judgment).  

 ُ َّهُمُ اللّٰه ي َّاتِۡي اَّنۡ   ۤ الَِ َّ َّنۡظُرُوۡنَّ  ي هَّلۡ 
ةُ  َّلٮٰٓ ِکَّ وَّالۡ امِ  َّمَّ الغۡ م ِنَّ  َّلٍ  ظُل فِِۡ 

َّمۡرُِ الَۡ عُِ َِؕوَّقُضَِّٰ  تُرۡجَّ  ِ اللّٰه وَّالَِّٰ   
 ِِِِ الَۡمُُوۡرُِ

211.  বনী ইিরাঈলসদগমক 
সজমজ্ঞি কর, তামদরমক 
আসম কত স্পি 
সনদশর্নাবলী দান কমরসি। 
আর আল্লাহর সনয়ামত 
সপৌমি যাওয়ার পর যসদ 
সকউ সি সনয়ামতমক 
পসরবসতশ ত কমর সদয়, তমব 
আল্লাহর আযাব অসত 
কঠিন। 

211. Ask the Children 

of Israel how many of 

clear signs We have 

given them. And 

whoever changes the 

favor of Allah after 

what has come to him,    

then surely Allah is 

severe in punishment.  

اتَّٰينۡهُٰمِۡ  كَّمۡ  آءيِلَّۡ  اسِۡرَّ  ٓ بَّنِّۡ لۡ  سَّ
بَّي نَِّةٍِ َّةٍ   ايٰ ةَِّ َِؕم ِنۡ  نعِۡمَّ لۡ  َّد ِ ي بُ وَّمَّنۡ   

 َِّ اللّٰه فَّاِن َّ  آءَّتۡهُ  جَّ مَّا  بَّعدِۡ  مِنۡ    ِ اللّٰه
 ِ شَّدِيدُۡ العۡقَِّابِِ

212.  পাসথশব জীবমনর 
উপর কামফরসদগমক উম্মত্ত 

212. Beautified for 

those  who  disbelieve  
َّا زُي ِنَِّ نيۡ ُ الد  َّيوٰةُ  الۡۡ للِ َّذِينَّۡ كَّفَّرُوا   



কমর সদয়া হময়মি। আর 
তারা ঈমানদারমদর প্রসত 
লক্ষয কমর হািাহাসি কমর। 
পক্ষান্তমর যারা পরমহযগার 
তারা সিই কামফরমদর 
তুলনায় সকয়ামমতর সদন 
অতযন্ত উচ্চমযশাদায় 

থাকমব। আর আল্লাহ যামক 
ইচ্ছা িীমাহীন রুযী দান 
কমরন। 

is  the  life of this 

world, and they 

ridicule of those who 

believe. And those who 

fear (Allah) will be 

above them on the Day 

of Resurrection. And 

Allah gives provision to 

whom He wills without 

measure.  

امَّٰنوُۡا ال َّذِينَّۡ  مِنَّ  رُوۡنَّ  ۚۘ ِِوَّيَّسۡخَّ
 ِ َّوۡمَّ ي فَّوۡقَّهُمۡ  ات َّقَّوۡا  وَّال َّذِينَّۡ 
آءُِ  ي َّشَّ مَّنۡ  َّرۡزُقُ  ي  ُ وَّاللّٰه ةَِؕ  القۡيِمَّٰ

ابٍِ َّيِۡۡ حِسَّ  ِ بغِ

213.  িকল মানুষ একই 
জাসত িত্তার অন্তভুশ ি সিল। 
অতঃপর আল্লাহ তা’আলা 
পয়গম্বর পা ামলন 
িুিংবাদদাতা ও ভীসত 
প্রদর্শনকরী সহিামব। আর 
তাোঁমদর িামথ অবতীণ 
করমলন িতয সকতাব, 
যামত মানুমষর মামে 
সবতকশ মূলক সবষময় 
মীমাংিা করমত পামরন। 
বস্তুতঃ সকতামবর বযাপামর 
অনয সকউ মতমভদ কমরসন; 
সকন্তু পসরষ্কার সনমদশ র্ এমি 
যাবার পর সনমজমদর 
পারস্পসরক সজদবর্তঃ 
তারাই কমরমি, যারা 
সকতাব প্রাপ্ত হময়সিল। 
অতঃপর আল্লাহ 
ঈমানদারমদরমক সহদাময়ত 
কমরমিন সিই িতয সবষময়, 
সয বযাপামর তারা মতমভদ 
সলপ্ত হময়সিল। আল্লাহ যামক 
ইচ্ছা, িরল পথ বাতমল সদন। 

213.  Mankind were 

one community, then  

Allah sent  (to them) 

prophets as bearers of  

glad  tidings,  and  as 

warners, and sent 

down with them the 

Scripture with the 

truth, that it might 

judge between mankind  

in  that wherein  they 

differed. And none 

differed over it (the 

Scripture), except those 

who were given it, after 

what had come to them 

as clear proofs, out of 

jealous animosity 

among themselves. 

Then Allah guided 

those who believed 

concerning that in 

which they had 

differed, to the truth, 

by His permission. And 

احِدَّةًِ و َّ امُ َّةً  الن َّاسُ  ِ  ِكَّانَّ  َّعَّثَّ فَّب
رِينَّۡ وَّمُنذِۡرِينَِّۡ َّش ِ َّ مُب ُ الن َّبيِ ٖ ِ اللّٰه

 ِ ِ َّـق  باِلۡۡ الكِۡتبَّٰ  مَّعَّهُمُ  وَّاَّنزَّۡلَّ 
اِ  فيِمَّۡ الن َّاسِ  بَّيَّۡ  َّحۡكُمَّ  ليِ

فيِهِِۡ َّفُوۡا  الَِ َّ َِؕاخۡتَّل فيِهِۡ  َّفَّ  اخۡتَّل وَّمَّا   
بَِّ مِنۡ   اوُۡتُوۡهُ  آءَّتَۡمُُِ ال َّذِينَّۡ  مَّا جَّ عدِۡ 

بَّغيۡاً َّي نِتُٰ  َّهُمِِۡالبۡ بَّينۡ   ۚ ِ ُ اللّٰه فَّهَّدَّى   
 ِ مِنَّ فيِهِۡ  َّفُوۡا  اخۡتَّل َّا  لِ امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ 

باِذِۡنِهِٖ  ِ َّـق  مَّنۡ َِؕالۡۡ يَّهدِۡىۡ   ُ وَّاللّٰه  
اطٍ م ُسۡتَّقيِمٍِۡ آءُ الِٰٰ صِرَّ  ِِِِ ي َّشَّ



Allah guides whom He 

wills to a straight path.  

214.  সতামামদর সক এই 
যারণা সয, সতামরা 
জান্নামত  মল যামব, অথ  
সি সলাকমদর অবস্থা 
অসতক্রম করসন যারা 
সতামামদর পমূবশ অতীত 
হময়মি। তামদর উপর 
এমিমি সবপদ ও কি। আর 
এমসন ভামব সর্হসরত হমত 
হময়মি যামত নবী ও তাোঁর 
প্রসত যারা ঈমান এমনসিল 
তামদরমক পযশন্ত একথা 
বলমত হময়মি সয, কখন 
আিমব আল্লাহর িাহামযয! 
সতামরা সর্ামন নাও, 
আল্লাহর িাহামযয একান্তই 
সনকটবতী। 

214. Or do you think 

that you will enter 

Paradise, while such 

(trial) has not come to 

you as the like of (that 

which came to) those 

who passed away 

before you. They were 

afflicted with poverty 

and adversity, and they 

were shaken until the 

messenger and those 

who believed with him 

said: “When will be the 

help of Allah.” Yes 

certainly,   Allah’s help 

is near.  

وَّ  َّـن َّةَّ  الۡۡ تَّدۡخُلوُا  اَّنۡ  سِبتۡمُۡ  حَّ اَّمۡ 
مِنِۡ  َّوۡا  ل خَّ ال َّذِينَّۡ  َّلُ  م َّث َّاتِۡكُمۡ  ي لَّ َّا 

آءُ قَّبلۡكُِِ َّاسَّۡ البۡ تهُۡمُ  م َّس َّ مَۡؕ 
َّقُوۡلَِّ  ي تِه  حَّ وَّزُلزِۡلوُۡا  آءُ  ر َّ وَّالض َّ
مَّتِٰ  مَّعَّهٗ  امَّٰنوُۡا  وَّال َّذِينَّۡ  سُوۡلُ  الر َّ
 ِ ِ اللّٰه َّصۡرَّ  ن انِ َّ   ۤ اَّلََّ  َؕ ِ اللّٰه َّصۡرُ  ن

 ِ قَّرِيبٌِۡ

215. সতামার কামি 
সজমজ্ঞি কমর, সক তারা 
বযয় করমব? বমল দাও-সয 
বস্তুই সতামরা বযয় কর, তা 
হমব সপতা-মাতার জমনয, 
আত্নীয়-আপনজমনর জমনয, 
এতীম-অনাথমদর জমনয, 
অিহায়মদর জমনয এবং 
মুিাসফরমদর জমনয। আর 
সতামরা সয সকান িৎকাজ 
করমব, সনঃিমেমহ তা 
অতযন্ত ভালভামবই আল্লাহর 
জানা রময়মি। 

215.       They  ask  you  

(O Muhammad), what 

should they spend. 

Say: “Whatever you 

spend of good (must 

be) for parents, and 

near kindred, and 

orphans, and the 

needy, and the 

wayfarer. And 

whatever you do of 

good, then indeed, 

Allah is Aware of it.”  

مَّآ  قُلۡ   َؕ ينُفِۡقُوۡنَّ مَّاذَّا  َّكَّ  يَّسۡــَّلوُۡن
م ِِ فَّللِوَّۡالدَِّينِِۡ اَّنفَّۡقۡتمُۡ  يٍۡۡ  خَّ نۡ 

َّسٰكِيِۡ  وَّالۡ َّتمٰٰۡ  وَّاليۡ بيَِّۡ  وَّالََّۡقۡرَّ
بِيلِِۡ الس َّ مِنِۡ َِؕوَّابنِۡ  تَّفۡعَّلوُۡا  وَّمَّا   

َّ بهِٖ عَّليِمٌِۡ يٍۡۡ فَّاِن َّ اللّٰه  ِِِِ خَّ

216.  সতামামদর উপর যুদ্ধ 
ফরয করা হময়মি, অথ  

216.     Fighting has 

been ordained upon 
كُرۡهٌِ  وَّهُوَّ  َّالُ  القۡتِ َّيکُۡمُ  عَّل كُتبَِّ 



তা সতামামদর কামি 
অপিেনীয়। পক্ষান্তমর 
সতামামদর কামি হয়মতা 
সকান একটা সবষয় 
পিেিই নয়, অথ  তা 
সতামামদর জনয কলযাণকর। 
আর হয়মতাবা সকান একটি 
সবষয় সতামামদর কামি 
পিেনীয় অথ  সতামামদর 
জমনয অকলযাণকর। বস্তুতঃ 
আল্লাহই জামনন, সতামরা 
জান না। 

you,  though  it is  

hateful to  you. But  

may  be  that   you  

hate  a  thing  and   it  

is  good  for  you.  And  

it  may  be  that  you  

love a thing  and  it  is  

bad  for  you. And   

Allah   knows,   but  

you  do  not  know. 

يـۡـًاِ ِ ل َّـكُمِۡ شَّ هُوۡا  تَّكۡرَّ اَّنۡ  وَّعَّسَٰۤ   
ل َّـکُمِۡ يٌۡۡ  خَّ هُوَّ  تَُبِ وُۡا ِ و َّ اَّنۡ  وَّعَّسَٰۤ   

َّمُِ  َّعۡل ي  ُ وَّاللّٰه ل َّـكُمَۡؕ   ٌ شَّر  هُوَّ  و َّ يـۡـًا  شَّ
َّمُوۡنَِّ  ِِِ وَّاَّنتۡمُۡ لََّ تَّعۡل

217.  িম্মাসনত মাি 
িম্পমকশ  সতামার কামি 
সজমজ্ঞি কমর সয, তামত যুদ্ধ 
করা সকমন? বমল দাও এমত 
যুদ্ধ করা ভীষণ বড পাপ। 
আর আল্লাহর পমথ 
প্রসতবন্দ্বকতা িৃসি করা 
এবং কুফরী করা, 
মিসজমদ-হারামমর পমথ 
বাযা সদয়া এবং সিখানকার 
অসযবািীমদরমক বসহস্কার 
করা, আল্লাহর সনকট তার 
স ময়ও বড পাপ। আর 
যমমশর বযাপামর সফতনা 
িৃসি করা নরহতযা 
অমপক্ষাও মহা পাপ। বস্তুতঃ 
তারা সতা িবশদাই 
সতামামদর িামথ যুদ্ধ করমত 
থাকমব, যামত কমর 
সতামাসদগমক দ্বীন সথমক 
সফসরময় সদমত পামর যসদ 
িম্ভব হয়। সতামামদর মমযয 

217.  They ask you 

about the sacred 

month (and) fighting 

therein. Say: “Fighting 

therein is a great (sin). 

But   averting (people) 

from the way of Allah, 

and disbelief in Him, 

and (preventing access 

to) AlMasjid alHaram, 

and expulsion of its 

people there from, is 

greater (evil) in the 

sight of Allah. And 

persecution is greater 

than killing.” And they 

will not cease  from 

fighting  against  you  

until  they turn  you  

back  from  your  

religion, if they can. 

And whoever of you 

reverts from his 

َِّ امِ يَّسۡــَّلوُۡن َّـرَّ الۡۡ هۡرِ  الش َّ عَّنِ  كَّ 
فيِهِِۡ َّالٍ  كَّبيٌَِِِۡۡؕقتِ فيِهِۡ  َّالٌ  قتِ قُلۡ   َِِؕ 

بهِٖ  کفُۡرٌ   وَّ   ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ عَّنۡ   ٌ د  وَّصَّ
امِِ َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  ِوَّالۡ اجُِ   وَّاخِۡرَّ

ِِ اللّٰه عِندَّۡ   ُ اَّكۡبََّ منِهُۡ  َّةُ ِ اَّهۡلهِٖ  وَّالفِۡتنۡ  
القَّۡتلِِۡ مِنَّ   ُ َّزََِِّؕاَّکبََّۡ ي وَّلََّ    ِ الوُۡنَّ

عَّنِۡ  َّرُد ُوۡكُمۡ  ي حَّتِه  َّكُمۡ  يقَُّاتِلوُۡن
اعُوۡا اسۡتَّطَّ انِِ  وَّمَّنۡ َِؕدِينِۡکُمۡ   

َّمُتِۡ  فَّي دِينِۡهٖ  عَّنۡ  منِكُۡمۡ  ي َّرۡتَّدِدۡ 
تِۡ  بطَِّ حَّ ٓٮ ِكَّ  ٰ فَّاوُل كَّافرٌِ  وَّهُوَّ 
ةِِ وَّالَۡخِٰرَّ َّا  نيۡ ُ الد  فِِ  الُمُۡ   ِِِ اَّعۡمَّ



যারা সনমজর দ্বীন সথমক 
সফমর দাোঁডামব এবং কামফর 
অবস্থায় মৃতুযবরণ করমব, 
দসুনয়া ও আমখরামত তামদর 
যাবতীয় আমল সবনি হময় 
যামব। আর তারাই হমলা 
সদাযখবািী। তামত তারা 
স রকাল বাি করমব। 

religion, and dies while 

he is a disbeliever, then 

those, their deeds have 

become  worthless  in 

this world and the 

Hereafter. And those 

are the companions of 

the Fire. They will 

abide therein forever.  

الن َّارِِ اَّصۡحٰبُ  ٓٮ كَِّ  ٰ هُِِ وَّاوُل فيِهَّۡا   مۡ 
 ِِ خٰلدُِوۡنَِّ

218.  আর এমত সকান 
িমেমহর অবকার্ সনই সয, 
যারা ঈমান এমনমি এবং 
যারা সহজরত কমরমি আর 
আল্লাহর পমথ লডাই 
(মজহাদ) কমরমি, তারা 
আল্লাহর রহমমতর প্রতযার্ী। 
আর আল্লাহ হমচ্ছন 
ক্ষমাকারী করুনাময়। 

218. Certainly, those 

who have believed, and 

those who have 

emigrated and have 

fought in the way of 

Allah, those have hope 

of Allah’s mercy. And 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

رُوۡاِ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّال َّذِينَّۡ هَّاجَّ
 ِ ٓٮ كَِّ ٰ اوُل  َۙ ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ فِِۡ  دُوۡا  اهَّ وَّجَّ

حَِّۡۡ رَّ َّرۡجُوۡنَّ  غَّفُوۡرٌِ ي  ُ وَّاللّٰه  َؕ ِ اللّٰه تَّ 
حِيمٌِۡ  ِِِِ ر َّ

219.  তারা সতামামক মদ 
ও জযু়া িম্পমকশ  সজমজ্ঞি 
কমর। বমল দাও, 
এতদভুময়র মমযয রময়মি 
মহাপাপ। আর মানুমষর 
জমনয উপকাসরতাও 
রময়মি, তমব এগুমলার পাপ 
উপকাসরতা অমপক্ষা অমনক 
বড। আর সতামার কামি 
সজমজ্ঞি কমর, সক তারা 
বযয় করমব? বমল দাও, 
সনমজমদর প্রময়াজনীয় 
বযময়র পর যা বাোঁম  তাই 
খর  করমব। এভামবই 
আল্লাহ সতামামদর জমনয 
সনমদশ র্ িুস্পিরূমপ বণশনা 

219.    They ask you (O 

Muhammad) about 

wine and gambling. 

Say: “In them is   great 

sin, and (some) benefit 

for people. And the sin 

of them is greater than 

their benefit.” And 

they ask you what they 

should spend. Say: 

“That which is beyond 

your needs.” Thus 

Allah makes clear to 

you (His) verses that 

you might give 

thought.  

عَّنِِ َّكَّ  َّيۡسِرِِِ يَّسۡــَّلوُۡن وَّالۡ َّمۡرِ   َِِؕالۡۡ
مَّنَّافعُِ  و َّ کَّبيٌِۡۡ  اثِۡمٌ  آ  فيِهِۡمَّ قُلۡ 

ِللِن َّاسِِ مِنِۡ    ُ اَّکبََّۡ آ  وَّاثَِۡهُُمَّ
مَّاذَّاِ  َّكَّ  وَّيَّسۡــَّلوُۡن اَؕ  ن َّفۡعِهِمَّ

العَّۡفۡوَِّ َِۚؕينُفِۡقُوۡنَِّ ِ َِِؕقُلِ  ُ ِ َّي  يبُ كَّذلٰكَِّ   
َّعَّل َّکُمِۡ  ل الَۡيٰتِٰ  َّـكُمُ  ل  ُ اللّٰه

َۙ رُوۡنَّ  ِِِِ تَّتَّفَّك َّ



কমরন, যামত সতামরা স ন্তা 
করমত পার। 
220.  দসুনয়া ও 
আমখরামতর সবষময়। আর 
সতামার কামি সজমজ্ঞি 
কমর, এতীম িংক্রান্ত হুকুম। 
বমল দাও, তামদর কাজ-
কমশ িঠিকভামব গুসিময় 
সদয়া উত্তম আর যসদ 
তামদর বযয়ভার সনমজর 
িামথ সমসর্ময় নাও, তাহমল 
মমন করমব তারা 
সতামামদর ভাই । বস্তুতঃ 
অমঙ্গলকামী ও 
মঙ্গলকামীমদরমক আল্লাহ 
জামনন। আল্লাহ যসদ ইচ্ছা 
করমতন, তাহমল সতামামদর 
উপর জটিলতা আমরাপ 
করমত পারমতন। সনিয়ই 
সতসন পরাক্রমর্ালী, 
মহাপ্রজ্ঞ। 

220.  In the world and 

the Hereafter. And 

they  ask  you  about 

the orphans. Say: 

“Improvement for 

them is best. And if 

you mix your affairs 

with theirs, then (they 

are) your brothers. 

And Allah knows him 

who corrupts (orphan’s 

property) from him 

who improves (it). And 

if Allah had willed, He 

could have put you into 

difficulties. Indeed, 

Allah is All Mighty, All 

Wise.”  

َِّ نيۡ ُ الد  ِ فِِ  َّكَّ وَّيَّسۡــَّلوُۡن ةَِؕ  وَّالَۡخِٰرَّ ا 
يٌَِۡۡؕ  مُۡ خَّ حٌ ل َّ َّتمَٰٰۡؕ قُلۡ اصِۡلََّ عَّنِ اليۡ

انِۡ تَُّّالطُِوۡهُمۡ فَّاخِۡوَّانكُُمِۡ ُ َِؕو َّ  وَّاللّٰه
الۡصُۡلحِِِ مِنَّ  الۡفُۡسِدَّ  َّمُ  َّعۡل َّوِۡ َِؕي ل وَّ  

َّ عَّزِيزٌِۡ  َّعۡنَّتَّكُمَۡؕ انِ َّ اللّٰه ُ لََّ شَّآءَّ اللّٰه
كِيمٌِۡ  ِِِ حَّ

221.  আর সতামরা 
মুর্মরক নারীমদরমক সবময় 
কমরানা, যতক্ষণ না তারা 
ঈমান গ্রহণ কমর। অবর্য 
মুিলমান ক্রীতদািী 
মুর্মরক নারী অমপক্ষা 
উত্তম, যসদও তামদরমক 
সতামামদর কামি ভামলা 
লামগ। এবং সতামরা 
(নারীরা) সকান মুর্মরমকর 
িমঙ্গ সববাহ বন্ধমন আবদ্ধ 
হময়া না, সয পযশন্ত সি 
ঈমান না আমন। একজন 

221. And do not marry 

polytheistic women 

until they believe. And 

a believing slave 

woman is better than a 

woman who associates 

(with Allah), even 

though she pleases you. 

And do not marry 

polytheistic men until 

they believe. And a 

believing slave man is 

better than a man who 

الۡشُۡرِِ تَّنكِۡحُوا  ِ وَّلََّ  حَّتِه كتِٰ 
ِ م ِنۡ َِؕيؤُۡمِن َّ يٌۡۡ  خَّ َّةٌ  ُؤۡمنِ م  َّمَّةٌ  وَّلََّ  

بَّتكُۡمِۡ اَّعۡجَّ َّوۡ  ل و َّ ِ ِ م ُشۡرِكَّةٍ  وَّلََّ  
يؤُۡمنِوُۡاِ تِه  حَّ الۡشُۡرِكِيَّۡ   َِِؕتنُكِۡحُوا 
م ُشۡرِكٍِ  م ِنۡ  يٌۡۡ  خَّ ُؤۡمِنٌ  م  َّعَّبدٌۡ  ل وَّ

َّكُمِۡ ب َّوۡ اَّعۡجَّ ل ِ ِ و َّ َّدۡعُوۡنَّ الَِّٰ ٓٮ ِكَّ ي ٰ  اوُل



মুিলমান ক্রীতদািও 
একজন মুর্মরমকর তুলনায় 
অমনক ভাল, যসদও 
সতামরা তামদর সদমখ 
সমাসহত হও। তারা 
সদাযমখর সদমক আহ্বান 
কমর, আর আল্লাহ সনমজর 
হুকুমমর মাযযমম আহ্বান 
কমরন জান্নাত ও ক্ষমার 
সদমক। আর সতসন মানুষমক 
সনমজর সনমদশ র্ বাতমল সদন 
যামত তারা উপমদর্ গ্রহণ 
কমর। 

associates (with Allah), 

even though he pleases 

you. They invite to the 

Fire, and Allah invites 

to the Garden and 

forgiveness by His 

permission. And He 

makes clear His verses 

to the people that they 

may remember.  

َّـن َّةِ ِِالن َّارِِ الۡۡ الَِّٰ  َّدۡعُوۡآ  ي  ُ وَّاللّٰه   ۚ ۚ
باِذِۡنِهِٖ ةِ  َّغفِۡرَّ ايٰتٰهِٖ ِ وَّالۡ  ُ ِ َّي  وَّيبُ  

َّتَّذَّك َّرُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِ ِللِن َّاسِ ل

222.  আর সতামার কামি 
সজমজ্ঞি কমর হাময়য (ঋতু) 
িম্পমকশ । বমল দাও, এটা 
অশুস । কামজই সতামরা 
হাময়য অবস্থায় স্ত্রীগমন 
সথমক সবরত থাক। তখন 
পযশন্ত তামদর সনকটবতী 
হমব না, যতক্ষণ না তারা 
পসবত্র হময় যায়। যখন 
উত্তম রূমপ পসরশুদ্ধ হময় 
যামব, তখন গমন কর 
তামদর কামি, সযভামব 
আল্লাহ সতামামদরমক হুকুম 
সদময়মিন। সনিয়ই আল্লাহ 
তওবাকারী এবং অপসবত্রতা 
সথমক যারা সবোঁম  থামক 
তামদরমক পিে কমরন। 

222. And they ask you 

about menstruation. 

Say: “It is a hurt, so 

keep away from 

women during 

menstruation, and do 

not approach them 

until they are cleansed. 

So when they have 

purified themselves, 

then go  to them from 

where Allah has 

ordained upon you. 

Indeed, Allah loves 

those who turn to Him 

in repentance and He 

loves those who purify 

themselves.”  

َّحِيضِِۡ الۡ عَّنِ  َّكَّ  يَّسۡــَّلوُۡن قُلِۡ َِۙوَّ   
فِِِ  آءَّ  الن ِسَّ فَّاعۡتَّزِلوُا  اَّذىً  هُوَّ 

َّحِيضِِۡ حَّتِه َِۙالۡ بُوۡهُن َّ  تَّقۡرَّ وَّلََّ   
َّطۡهُرۡنَِّ ِِ ي تَّطَّ فَّاذَِّا  فَّاتُۡوۡهُن َّ   ه َّرۡنَّ 

ُِ اللّٰه كُمُ  اَّمَّرَّ يثُۡ  حَّ َّ َِؕمِنۡ  اللّٰه انِ َّ   
 ِ ُ وَّيُُبِ  ابيَِّۡ  الت َّو َّ  ُ يُُبِ 

ه ِرِينَِّۡ َّطَّ  ِ الۡتُ

223.  সতামামদর স্ত্রীরা 
হমলা সতামামদর জনয র্িয 
সক্ষত্র। সতামরা সযভামব 
ইচ্ছা তামদরমক বযবহার 

223.  Your women are 

a cultivation (for 

sowing seed) for you, 

so go to your place of 

ل َّـكُمِۡ رۡثٌ  حَّ آؤُكُمۡ  ِنِسَّ فَّاتُۡوۡا  
شِئتۡمُِۡ اَّنّه  رۡثَّكُمۡ  ِحَّ  ِ مُوۡاِ   وَّقَّد ِ



কর। আর সনমজমদর জনয 
আগামী সদমনর বযবস্থা কর 
এবং আল্লাহমক ভয় করমত 
থাক। আর সনসিতভামব 
সজমন রাখ সয, আল্লাহর 
িামথ সতামামদরমক িাক্ষাত 
করমতই হমব। আর যারা 
ঈমান এমনমি তামদরমক 
িুিংবাদ জাসনময় দাও। 

cultivation however 

you will, and send 

(good) before you for 

your selves, and fear 

Allah, and know that 

you will meet Him. 

And give glad tidings 

to the believers.    

وَّات َّقُوَِؕلََِّنفُۡسِكُمِۡ َّمُوۡآِ   وَّاعلۡ  َّ اللّٰه ا 
ُلقُٰوۡهُِ م  رِ َِؕاَّن َّکُمۡ  بَّش ِ وَّ   

 ِ الۡؤُۡمنِِيَِّۡ

224.  আর সনমজমদর 
র্পমথর জনয আল্লাহর 
নামমক লক্ষযবস্তু বাসনও না 
মানুমষর িামথ সকান 
আ ার আ রণ সথমক 
পরমহযগারী সথমক এবং 
মানুমষর মামে মীমাংিা 
কমর সদয়া সথমক সবোঁম  
থাকার উমদ্দমর্য। আল্লাহ 
িবসকিুই শুমনন ও 
জামনন। 

224.      And do not 

make Allah (His name) 

an excuse in your 

oaths, against your 

being righteous, and 

acting piously, and 

making peace among 

mankind. And Allah is 

All Hearer, All 

Knower.  

َِّ ةً لَِ  َّ عُرۡضَّ عَّۡلوُا اللّٰه يََّۡانِکُمِۡ وَّلََّ تَّّ
بَّيَّۡ  وَّتُصۡلحُِوۡا  تَّت َّقُوۡا  وَّ ُوۡا  تَّبََّ  اَّنۡ 

يعٌۡ عَّليِمٌَِِۡؕالن َّاسِِ ِ ُ سََّ  ِِِ  وَّاللّٰه

225.  সতামামদর সনরথশক 
র্পমথর জনয আল্লাহ 
সতামামদরমক যরমবন না, 
সকন্তু সিিব কিমমর 
বযাপামর যরমবন, 
সতামামদর মন যার 
প্রসতজ্ঞা কমরমি। আর 
আল্লাহ হমচ্ছন ক্ষমাকারী 
তযযশযর্ীল। 

225. Allah will not call 

you to account for that 

which is unintentional 

in your oaths. But He 

will call you to account 

for that which your 

hearts have earned. 

And Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Forbearing. 

باِ  ُ اللّٰه اخِذُكُمُ  يؤَُّ ٓ لَ َّ  فِِۡ لل َّغوِۡ 
بَِِّاِ  اخِذُكُمۡ  ي ؤَُّ ٰـكِنۡ  ل وَّ اَّيََّۡانِكُمۡ 

قُلوُۡبُكُمِۡ َّتۡ  ب غَّفُوۡرٌِ َِؕكَّسَّ  ُ وَّاللّٰه  
ليِمٌِۡ  ِ حَّ

226.  যারা সনমজমদর 
স্ত্রীমদর সনকট গমন 
করমবনা বমল কিম সখময় 
বমি তামদর জনয  ার 

226. For those who 

take an oath to keep 

away from their wives, 

the waiting is four 

هِمۡ  آٮ ِ ن ِسَّ مِنۡ  يؤُۡلوُۡنَّ  ل ـِل َّذِينَّۡ 
اَّرۡبَِّ ب صُُ  اَّشۡهُرٍِتَّرَّ فَّآءُوۡ ِ عَّةِ  فَّاِنۡ   



মামির অবকার্ রময়মি 
অতঃপর যসদ পারস্পসরক 
সমল-সমর্ কমর সনয়, তমব 
আল্লাহ ক্ষামাকারী দয়ালু। 

months. Then, if they 

return, then indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful.  

حِيمٌِۡ َّ غَّفُوۡرٌ ر َّ  ِِ فَّاِن َّ اللّٰه

227.  আর যসদ বজশ ন 
করার িংকল্প কমর সনয়, 
তাহমল সনিয়ই আল্লাহ 
শ্রবণকারী ও জ্ঞানী। 

227.  And if they decide 

upon divorce, then 

indeed, Allah is All 

Hearer, All Knower.  

عَّزَِّ َّ وَّانِۡ  اللّٰه فَّاِن َّ  قَّ  لََّ الط َّ مُوا 
يعٌۡ عَّليِمٌِۡ ِ  ِ سََّ

228.  আর তালাকপ্রাপ্তা 
নারী সনমজমক অমপক্ষায় 
রাখমব সতন হাময়য পযশন্ত। 
আর যসদ সি আল্লাহর প্রসত 
এবং আমখরাত সদবমির 
উপর ঈমানদার হময় থামক, 
তাহমল আল্লাহ যা তার 
জরাযু়মত িৃসি কমরমিন তা 
লুসকময় রাখা জাময়জ নয়। 
আর যসদ িদ্ভাব সরমখ 
 লমত  ায়, তাহমল 
তামদরমক সফসরময় সনবার 
অসযকার তামদর স্বামীরা 
িংরক্ষণ কমর। আর 
পরুুষমদর সযমন স্ত্রীমদর 
উপর অসযকার রময়মি, 
সতমসন ভামব স্ত্রীমদরও 
অসযকার রময়মি পরুুষমদর 
উপর সনয়ম অনুযায়ী। 
আর নারীরমদর ওপর 
পরুুষমদর সশ্রষ্ঠত্ব রময়মি। 
আর আল্লাহ হমচ্ছ 
পরাক্রমর্ালী, সবজ্ঞ। 

228.    And divorced 

women  shall  wait,  for 

themselves (from 

getting remarried) for 

three menstrual 

periods. And it is not 

lawful for them that 

they should conceal 

that which Allah has 

created in their 

wombs, if they believe 

in Allah and the Last 

Day. And their 

husbands have more 

right to take them   

back in that (period), if 

they desire a 

reconciliation. And 

they (women) have 

(rights) similar to those 

over them according to 

what is equitable, and 

men have a degree 

above them. And Allah 

is All Mighty, All Wise.  

َّنفُۡسِهِن َّ  باِ َّب َّصۡنَّ  يَّتََّ ل َّقتُٰ  وَّالۡطَُّ
قُرُوۡءٍِٓ َّةَّ  اَّنۡ َِؕثَّلثٰ نُ َّ  لَّ  ُ لِ  يَُّ وَّلََّ   

 ٓ فِِۡ  ُ اللّٰه َّقَّ  ل خَّ مَّا  ي َّكۡتُمۡنَّ 
 ِ باِللّٰه يؤُۡمِن َّ  كُن َّ  انِۡ  امِهِن َّ  اَّرۡحَّ

الَۡخِٰرِِ َّوۡمِ  وَّبعُُوَِِِۡؕوَّاليۡ   ُ ق  اَّحَّ َّتُهُن َّ  ل
ادُوۡآ  اَّرَّ انِۡ  ذلٰكَِّ  فِِۡ  د ِهِن َّ  برَِّ

ِ َِؕاصِۡلحًٰاِ َّيهِۡن َّ عَّل ال َّذِىۡ  مِثلُۡ  نُ َّ  وَّلَّ  
َّعۡرُوۡفِِ ِباِلۡ َّيهِۡن َّ   عَّل الِ  جَّ ِ وَّللِر 

جَّةٌِ كِيمٌِِۡدَّرَّ ُ عَّزِيزٌۡ حَّ  ِ َۚؕ وَّاللّٰه

229.  তালামক-‘রাজঈ’ 
হ’ল দবুার পযশন্ত তারপর 

229.   Divorce is twice, 

then (a woman) must 
تنِِٰ مَّر َّ قُ  لََّ ِالط َّ   ِ اكٌ  فَّامِۡسَّ



হয় সনয়মানুযায়ী রাখমব, 
না হয় িহৃদয়তার িমঙ্গ 
বজশ ন করমব। আর সনমজর 
সদয়া িম্পদ সথমক সকিু 
সফসরময় সনয়া সতামামদর 
জনয জাময়য নয় তামদর 
কাি সথমক। সকন্তু সয সক্ষমত্র 
স্বামী ও স্ত্রী উভময়ই এ 
বযাপামর ভয় কমর সয, 
তারা আল্লাহর সনমদশ র্ 
বজায় রাখমত পারমব না, 
অতঃপর যসদ সতামামদর 
ভয় হয় সয, তারা উভময়ই 
আল্লাহর সনমদশ র্ বজায় 
রাখমত পারমব না, তাহমল 
সিমক্ষমত্র স্ত্রী যসদ সবসনময় 
সদময় অবযাহসত সনময় সনয়, 
তমব উভময়র মমযয 
কামরারই সকান পাপ সনই। 
এই হমলা আল্লাহ কতৃশ ক 
সনযশাসরত িীমা। কামজই 
এমক অসতক্রম কমরা না। 
বস্তুতঃ যারা আল্লাহ কতৃশ ক 
সনযশাসরত িীমা লঙ্ঘন 
করমব, তারাই জামলম। 

be kept on reasonable 

terms, or be separated 

in kindness. And it is 

not lawful for you that 

you take anything back 

from that which you 

have given them 

(women), except that 

both fear that they 

may not keep the limits 

(ordained by) Allah. 

Then if you fear that 

they may not keep the 

limits of Allah, then it 

is no sin for either of 

them in that by which 

she ransoms herself. 

These are the limits by 

Allah, so do not 

transgress them. And 

whoever transgresses 

the limits of Allah, then 

it is those who are the 

wrongdoers.  

 ِ تَّسۡرِيحٌۡ  اَّوۡ  بَِِّعۡرُوۡفٍ 
انٍِ اَّنۡ  َؕباِحِۡسَّ َّـکُمۡ  ل  ُ لِ  يَُّ وَّلََّ 

ِۤ الَِ َّ يـۡـًا  شَّ اتَّٰيتُۡمُوۡهُن َّ  مِ َّآ  ِ تَّاخُۡذُوۡا 
ِِ اللّٰه حُدُوۡدَّ  ا  يقُيِمَّۡ اَّلَ َّ  َّافَّآ  يُ َّ  َِِؕاَّنۡ 
 ِ َِۙ اللّٰه حُدُوۡدَّ  ا  يقُيِمَّۡ اَّلَ َّ  خِفۡتمُۡ  فَّاِنۡ 
َّدَّتِۡ  افتۡ ا  فيِمَّۡ ا  َّيهِۡمَّ عَّل جُنَّاحَّ  فَّلََّ 

اِِ بهَِِٖؕ َّدُوۡهَّ تَّعتۡ فَّلََّ   ِ اللّٰه حُدُوۡدُ   ِِ تِلكَّۡ 
 ِ ٓٮ كَِّ ٰ فَّاوُل  ِ اللّٰه حُدُوۡدَّ  ي َّتَّعَّد َّ  وَّمَّنۡ 

لمُِوۡنَِّهُمُ   ِِِِ الظه

230.  তারপর যসদ সি 
স্ত্রীমক (তৃতীয়বার) তালাক 
সদয়া হয়, তমব সি স্ত্রী সয 
পযশন্ত তামক িাডা অপর 
সকান স্বামীর িামথ সবময় 
কমর না সনমব, তার জনয 
হালাল নয়। অতঃপর যসদ 
সদ্বতীয় স্বামী তালাক সদময় 
সদয়, তাহমল তামদর 

230. So if he has 

divorced her  (for the 

third time), then she   

is   not   lawful  to  him 

afterward, until  she  

marries  a  husband  

other  than  him. Then 

if he (the other 

husband) divorces her, 

بَّعدُِۡ  مِنۡ   َّهٗ  ل  ُ ِل  تََّ فَّلََّ  ل َّقَّهَّا  طَّ فَّاِنۡ 
غَّيَّۡۡهِٗ زَّوۡجًا  تَّنكِۡحَّ  فَّاِنۡ َِؕحَّتِه   

اَّنۡ  آ  َّيهِۡمَّ عَّل جُنَّاحَّ  فَّلََّ  ل َّقَّهَّا  طَّ
ن َِّ َّاجَّعَّآ انِۡ ظَّ ا حُدُوۡدَِّ ي َّتََّ آ اَّنۡ ي قُيِمَّۡ



উভময়র জনযই পরস্পরমক 
পনুরায় সবময় করামত সকান 
পাপ সনই। যসদ আল্লাহর 
হুকুম বজায় রাখার ইচ্ছা 
থামক। আর এই হমলা 
আল্লাহ কতৃêক সনযশাসরত 
িীমা; যারা উপলসি কমর 
তামদর জনয এিব বণশনা 
করা হয়। 

then it is no sin upon 

them both (woman and 

the former husband) 

that they reunite 

together, if they think 

that they may keep the 

limits of Allah. And 

these are the limits 

(ordained by) Allah, 

which He makes clear 

for the people who 

have knowledge.  

ِِ َّي نُِهَّا َِؕاللّٰه يبُ  ِ اللّٰه حُدُوۡدُ  وَّتِلكَّۡ   
َّمُوۡنَِّ  ِِِِ لقَِّوۡمٍ ي َّعۡل

231.  আর যখন সতামরা 
স্ত্রীমদরমক তালাক সদময় 
দাও, অতঃপর তারা 
সনযশাসরত ইদ্দত িমাপ্ত কমর 
সনয়, তখন সতামরা সনয়ম 
অনুযায়ী তামদরমক সরমখ 
দাও অথবা িহানুভুসতর 
িামথ তামদরমক মুি কমর 
দাও। আর সতামরা 
তামদরমক জ্বালাতন ও 
বাডাবাসড করার উমদ্দমর্য 
আটমক সরমখা না। আর 
যারা এমন করমব, সনিয়ই 
তারা সনমজমদরই ক্ষসত 
করমব। আর আল্লাহর 
সনমদশ র্মক হািযকর সবষময় 
পসরণত কমরা না। আল্লাহর 
সি অনুগ্রমহর কথা স্মরণ 
কর, যা সতামামদর উপর 
রময়মি এবং তাও স্মরণ 
কর, সয সকতাব ও জ্ঞামনর 
কথা সতামামদর উপর 

231.    And when you 

have divorced women, 

and they have reached 

their term, then keep 

them on reasonable 

terms, or separate 

them on reasonable 

terms. And do not keep 

them (intending) to 

harm, that you 

transgress (the limits). 

And whoever does 

that, then he has indeed 

wronged himself. And 

do not take the verses 

of Allah   in   jest,   and   

remember the favor of 

Allah upon you, and 

that which He has sent 

down to you of the 

Book (the Quran) and 

wisdom, by which He 

instructs you. And fear 

Allah and know that 

َّغنَِّۡ َّل فَّب آءَّ  الن ِسَّ ل َّقۡتمُُ  طَّ  وَّاذَِّا 
بَِِّعۡرُوۡفٍِ  َّمۡسِكُوۡهُن َّ  فَّا َّهُن َّ  ل اَّجَّ

بَِِّعۡرُوۡفٍِ حُوۡهُن َّ  ِ ر  سَّ ِاَّوۡ  لََّ   و َّ
َّدُوۡا َّعتۡ ل تِ ارًا  ضِرَّ ۚ  ِِتَُسِۡكُوۡهُن َّ 
 ِ َّمَّ ل ظَّ فَّقَّدۡ  ذلٰكَِّ  ي َّفۡعَّلۡ  وَّمَّنۡ 

هِٗ َّفۡسَّ ِ َِؕن اللّٰه ايٰتِٰ  تَّت َّخِذُوۡآ  وَّلََّ   
ِهُزُوًا   ِ ِ اللّٰه نعِۡمَّتَّ  اذۡكُرُوۡا  و َّ

ِ عَِّ م ِنَّ َّيكُۡمۡ  عَّل اَّنزَّۡلَّ  وَّمَّآ  َّيكُۡمۡ  ل
بهِِٖ َّعِظُكُمۡ  ي ةِ  وَّالۡۡكِۡمَّ  َِِؕالكِۡتبِٰ 
 ِ بِكُل   َّ اَّن َّ اللّٰه َّمُوۡآ  َّ وَّاعلۡ وَّات َّقُوا اللّٰه

ءٍ عَّليِمٌِۡ ۡ  ِِِ شََّ



নাসযল করা হময়মি যার 
দ্বারা সতামামদরমক উপমদর্ 
দান করা হয়। আল্লাহমক 
ভয় কর এবং সজমন রাখ 
সয, আল্লাহ িবশসবষময়ই 
জ্ঞানময়। 

Allah has knowledge of 

all things.  

232.  আর যখন সতামরা 
স্ত্রীমদরমক তালাক সদময় দাও 
এবং তারপর তারাও 
সনযশাসরত ইদ্দত পনূশ করমত 
থামক, তখন তামদরমক পবূশ 
স্বামীমদর িামথ পারস্পসরক 
িম্মসতর সভসত্তমত 
সনয়মানুযায়ী সবময় করমত 
বাযাদান কমরা না। এ 
উপমদর্ তামকই সদয়া হমচ্ছ, 
সয আল্লাহ ও সকয়ামত 
সদমনর উপর সবশ্বাি স্থাপন 
কমরমি। এর মমযয 
সতামামদর জনয রময়মি 
একান্ত পসরশুদ্ধতা ও অমনক 
পসবত্রতা। আর আল্লাহ 
জামনন, সতামরা জান না। 

232.  And when you 

have divorced   women, 

and they have reached 

their term, then do not 

prevent them that they 

marry their husbands 

(former or new),   

when they agree 

among themselves on 

reasonable terms. This 

is   instructed   to   him, 

who among you 

believes  in  Allah  and  

the  Last  Day.  That is 

more virtuous for you, 

and purer. And Allah 

knows, and you do not 

know.  

َّغنَّۡ  َّل فَّب آءَّ  الن ِسَّ ل َّقۡتمُُ  طَّ وَّاذَِّا 
اَّنۡ  تَّعضُۡلوُۡهُن َّ  فَّلََّ  َّهُن َّ  ل اَّجَّ

اِِ هنُ َّ  اَّزۡوَّاجَّ وۡا ي َّنكِۡحۡنَّ  اضَّ تَّرَّ ذَّا 
َّعۡرُوۡفِِ َّهُمۡ باِلۡ  ذلٰكَِّ يوُۡعَّظُ بهِٖ َِؕبَّينۡ

 ِ ِ باِللّٰه يؤُۡمِنُ  منِكُۡمۡ  كَّانَّ  مَّنۡ 
َّـكُمِۡ  ل اَّزۡکٰٰ  ذلٰكُِمۡ  الَۡخِٰرَِؕ  َّوۡمِ  وَّاليۡ

ِ ِوَّاَّطۡهَّرَُؕ   ِ لََّ اَّنتۡمُۡ  وَّ َّمُ  َّعۡل ي  ُ وَّاللّٰه
َّمُوۡنَِّ  ِِِ تَّعۡل

233.  আর িন্তানবতী 
নারীরা তামদর 
িন্তানমদরমক পনূশ দ’ুবির 
দযু খাওয়ামব, যসদ দযু 
খাওয়াবার পণূশ সময়াদ 
িমাপ্ত করমত  ায়। আর 
িন্তামনর অসযকারী অথশাৎ, 
সপতার উপর হমলা সি িমি 
নারীর সখার-সপামষর 
দাসয়ত্ব প্র সলত সনয়ম 

233. And (divorced) 

mothers shall nurse 

(breastfeed) their 

children two complete 

years, for whoever 

intends to complete the 

nursing. And upon the 

father of the child is 

their (mothers’) 

provision and their 

clothing on a 

 ِ دَّهُن َّ اَّوۡلََّ يرُۡضِعنَّۡ  وَّالوَّۡالدِتُٰ 
َّيِِۡ َّامِل ك َّيِۡ  وۡل ي تُمِ َّ ِ حَّ اَّنۡ  ادَّ  اَّرَّ َّنۡ  لِ

اعَّةَِّ ضَّ َّهِٗ ِالر َّ ل َّوۡلوُۡدِ  الۡ وَّعَّلَّٰ   َؕۚ
َّعۡرُوۡفِِ باِلۡ وَّكِسۡوَّتَُنُ َّ  ِ َِؕرِزۡقُهُن َّ  لََّ  

 ِ آر َّ تضَُّ لََّ  وُسۡعَّهَّا   الَِ َّ  َّفۡسٌ  ن تُكَّل َّفُ 



অনুযায়ী। কাউমক তার 
িামথশাসতসরি  ামপর 
িম্মুখীন করা হয় না। আর 
মামক তার িন্তামনর জনয 
ক্ষসতগ্রি করা যামব না। 
এবং যার িন্তান তামকও 
তার িন্তামনর কারমণ 
ক্ষসতর িম্মুখীন করা যামব 
না। আর ওয়াসরিমদর 
উপরও দাসয়ত্ব এই। 
তারপর যসদ সপতা-মাতা 
ইচ্ছা কমর, তাহমল 
দ’ুবিমরর সভতমরই 
সনমজমদর পারস্পসরক 
পরামর্শক্রমম দযু িাসডময় 
সদমত পামর, তামত তামদর 
সকান পাপ সনই, আর যসদ 
সতামরা সকান যাত্রীর দ্বারা 
সনমজর িন্তানমদরমক দযু 
খাওয়ামত  াও, তাহমল যসদ 
সতামরা িাবযিকৃত প্র সলত 
সবসনময় সদময় দাও তামতও 
সকান পাপ সনই। আর 
আল্লাহমক ভয় কর এবং 
সজমন সরমখা সয, আল্লাহ 
সতামামদর যাবতীয় কাজ 
অতযন্ত ভাল কমরই সদমখন। 

reasonable basis. No 

soul should be 

burdened beyond its 

capacity. A mother 

should not be harmed 

because of her child, 

nor should he (be 

harmed) whose child it 

is because of his child. 

And on   (father’s) heir 

is (the duty) like   that 

(of the father). And if 

they desire weaning 

through mutual 

consent of them both, 

and consultation, then 

it is no sin for them. 

And if you intend to 

have your children 

nursed (by other 

women), then it is no 

sin for you, provided 

you pay what is due 

from you on 

reasonable basis. And 

fear Allah, and know 

that Allah is Seer of 

what you do.  

ةٌ ِ ل َّهِٗ وَّالدَِّ مَّوۡلوُۡدٌ  وَّلََّ  ا  َّدِهَّ بوَِّل  
َّدِهِٖ ِِ بوَِّل ذلٰكَِّ مِثلُۡ  الوَّۡارِثِ  ۚ  ِِوَّعَّلَّٰ 

اضٍِ  تَّرَّ عَّنۡ  الًَ  فصَِّ ادَّا  اَّرَّ فَّاِنۡ 
 ِ جُنَّاحَّ فَّلََّ  اوُرٍ  وَّتَّشَّ ا  م نِهُۡمَّ

ا َّيهِۡمَّ اَّنِۡ َِؕعَّل دت مُۡ  اَّرَّ وَّانِۡ   
 ِ جُنَّاحَّ فَّلََّ  دَّكُمۡ  اَّوۡلََّ ضِۡعُوۡآ  تَّسۡتََّ

اذَِِّ َّيكُۡمۡ  اتَّٰيتۡمُِۡ عَّل م َّآ  ل َّمۡتمُۡ  سَّ ا 
َّعۡرُوۡفِِ َّمُوۡآِ َِؕباِلۡ وَّاعلۡ  َّ اللّٰه وَّات َّقُوا   

لوُۡنَّ بَّصِيٌِۡۡ َّ بَِِّا تَّعۡمَّ   اَّن َّ اللّٰه

234.  আর সতামামদর মমযয 
যারা মৃতুযবরণ করমব এবং 
সনমজমদর স্ত্রীমদরমক সিমড 
যামব, তখন সি স্ত্রীমদর 
কতশ বয হমলা সনমজমক  ার 
মাি দর্ সদন পযশন্ত অমপক্ষা 
কসরময় রাখা। তারপর 

234. And those who die 

among you and leave 

behind wives, they (the 

wives) shall wait, 

keeping themselves 

(from remarrying), 

four months and ten 

ِ وَِّ َّوَّف َّوۡنَّ منِكُۡمۡ وَّيَّذَّرُوۡنَّ ال َّذِينَّۡ يتُ
َّنفُۡسِهِن َّ  باِ َّب َّصۡنَّ  ي َّتََّ اَّزۡوَّاجًا 

عَّشۡرًا و َّ اَّشۡهُرٍ  َّغنَّۡ ِِ اَّرۡبَّعَّةَّ  بَّل فَّاذَِّا   



যখন ইদ্দত পণূশ কমর সনমব, 
তখন সনমজর বযাপামর 
নীসত িঙ্গত বযবস্থা সনমল 
সকান পাপ সনই। আর 
সতামামদর যাবতীয় কামজর 
বযাপামরই আল্লাহর অবগসত 
রময়মি। 

(days). Then when they 

have reached their 

term, then there is no 

sin for you in that 

which they may do with 

themselves in honorable 

manner. And Allah is 

Well Acquainted of 

what you do.  

اِ  فيِمَّۡ َّيكُۡمۡ  عَّل جُنَّاحَّ  فَّلََّ  َّهُن َّ  ل اَّجَّ
َّعۡرُوۡفَِؕ  باِلۡ اَّنفُۡسِهِن َّ   ٓ فِِۡ فَّعَّلنَّۡ 

لُِ ُ بَِِّا تَّعۡمَّ بيٌِِۡۡوَّاللّٰه  ِِِ وۡنَّ خَّ

235.  আর যসদ সতামরা 
আকার ইসঙ্গমত সি নারীর 
সবময়র পয়গাম দাও, সকংবা 
সনমজমদর মমন সগাপন রাখ, 
তমব তামতও সতামামদর 
সকান পাপ সনই, আল্লাহ 
জামনন সয, সতামরা 
অবর্যই সি নারীমদর কথা 
উমল্লখ করমব। সকন্তু তামদর 
িামথ সবময় করার সগাপন 
প্রসতশ্রুসত সদময় সরমখা না। 
অবর্য র্রীয়মতর সনযশাসরত 
প্রথা অনুযায়ী সকান কথা 
িাবযি কমর সনমব। আর 
সনযশাসরত ইদ্দত িমাসপ্ত 
পযশাময় না যাওয়া অবসয 
সবময় করার সকান ইচ্ছা 
কমরা না। আর একথা 
সজমন সরমখা সয, সতামামদর 
মমন সয কথা রময়মি, 
আল্লাহর তা জানা আমি। 
কামজই তাোঁমক ভয় করমত 
থাক। আর সজমন সরমখা সয, 
আল্লাহ ক্ষমাকারী ও 
তযযশযর্ীল। 

235. And there is no sin 

for you in that to which 

you make indirect 

proposal of marriage 

to the women (during 

their waiting term), or 

keep it concealed within 

yourselves. Allah 

knows that you will be 

thinking of them. But 

do not promise them 

secretly, except that 

you   speak   honorable 

words. And do not   

resolve  on   the  tie of  

marriage, until  the 

prescribed term is 

reached. And know 

that Allah knows what 

is within yourselves, so 

fear Him. And know 

that Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Forbearing.  

ضۡتمُِۡ  ا عَّر َّ َّيكُۡمۡ فيِمَّۡ وَّلََّ جُنَّاحَّ عَّل
َّنتۡمُِۡ  اَّکنۡ اَّوۡ  آءِ  الن ِسَّ َّةِ  خِطۡب مِنۡ  بهِٖ 

اَّنفُۡسِكُمِۡ  ٓ اَّن َّكُمۡ َِؕفِِۡ  ُ اللّٰه عَّلمَِّ   
لَ َّ  ٰـكِنۡ  ل وَّ نُ َّ  تَّذۡكُرُوۡنَّّ سَّ
ُِ تَّقُوۡل اَّنۡ   ۤ الَِ َّ ا  سِر ً وۡاِ تُوَّاعدُِوۡهُن َّ 

م َّعۡرُوۡفاً َِِۚؕقَّوۡلًَ  عُقۡدَّةَِّ   تَّعۡزِمُوۡا  وَّلََّ 
َّهِٗ ل اَّجَّ الكِۡتبُٰ  َّبلۡغَُّ  ي حَّتِه  كَّاحِ   َِِؕالن ِ
 ِٓ فِِۡ مَّا  َّمُ  َّعۡل ي  َّ اللّٰه اَّن َّ  َّمُوۡآ  وَّاعلۡ

رُوۡهُِ ِ َِِؕاَّنفُۡسِكُمۡ فَّاحۡذَّ َّمُوۡآ اَّن َّ  وَّاعلۡ
ليِمٌِۡ َّ غَّفُوۡرٌ حَّ  ِِِِ اللّٰه



236.  স্ত্রীমদরমক স্পর্শ করার 
আমগ এবং সকান সমাহর 
িাবযি করার পমূবশও যসদ 
তালাক সদময় দাও, তমব 
তামতও সতামামদর সকান 
পাপ সনই। তমব তামদরমক 
সকিু খর  সদমব। আর 
িামথশযবানমদর জনয 
তামদর িামথশয অনুযায়ী 
এবং কম িামথশযবানমদর 
জনয তামদর িাযয 
অনুযায়ী। সয খর  প্র সলত 
রময়মি তা িৎকমশর্ীলমদর 
উপর দাসয়ত্ব। 

236.    (It is)  no  sin  

for you  if you divorce 

women while you  have   

not  touched them, or  

appointed for  them  an 

obligatory bridal gift. 

But provide them (a 

compensation). The 

wealthy according to 

his means, and the poor 

according to his means,  

a  provision that is 

reasonable. A duty upon 

those who do good.  

ل َّقۡتمُُِ  طَّ انِۡ  َّيكُۡمۡ  عَّل جُنَّاحَّ  لََّ 
اَّوۡ  وۡهُن َّ  ُ َّس  تََّ َّمۡ  ل مَّا  آءَّ  الن ِسَّ

ةًِ نُ َّ فَّرِيضَّۡ ِِِتَّفۡرِضُوۡا لَّ مَّت عُِوۡهُن َّ  ِِ ۚ ۚ  و َّ
ِ عَّلَّٰ وَّ  قَّدَّرُهٗ  الۡوُۡسِعِ  ِعَّلَّٰ    ِ الۡقُۡتَِِ

َّعۡرُوۡفِِِ قَّدَّرُهِٗ باِلۡ مَّتَّاعاً     ِ ِ عَّلَّٰ ق ًا  حَّ  
 ِِِِ الۡحُۡسِنِيَِّۡ

237.  আর যসদ সমাহর 
িাবযি করার পর স্পর্শ 
করার পমূবশ তালাক সদময় 
দাও, তাহমল সয, সমাহর 
িাবযি করা হময়মি তার 
অমযশক সদময় সদমত হমব। 
অবর্য যসদ নারীরা ক্ষমা 
কমর সদয় সকংবা সবময়র 
বন্ধন যার অসযকামর সি 
(অথশাৎ, স্বামী) যসদ ক্ষমা 
কমর সদয় তমব তা স্বতন্ত্র 
কথা। আর সতামরা 
পরুুষরা যসদ ক্ষমা কর, 
তমব তা হমব পরমহযগারীর 
সনকটবতী। আর 
পারস্পসরক িহানুভূসতর 
কথা সবস্মৃত হময়া না। 
সনিয় সতামরা যা সকিু 
কর আল্লাহ সিিবই অতযন্ত 
ভাল কমর সদমখন। 

237. And if you divorce 

them  before that you 

touched  them, while 

you have already 

appointed for them  an 

obligatory  bridal  gift,  

then (give) half  of  that   

which you appointed, 

unless that they 

(women) forego the 

right, or foregoes it he 

in whose hand  is  the  

marriage contract. And 

to forego is nearer to 

righteousness. And do 

not forget kindness 

among   yourselves. 

Indeed, Allah is All 

Seer of what you do.  

اَّنۡ  قَّبلِۡ  مِنۡ  ل َّقۡتُمُوۡهُن َّ  طَّ وَّانِۡ 
نُ َّ  لَّ ضۡتمُۡ  فَّرَّ وَّقَّدۡ  وۡهُن َّ  ُ َّس  تََّ
 ِۤ الَِ َّ ضۡتمُۡ  فَّرَّ مَّا  فَّنِصۡفُ  ةً  فَّرِيضَّۡ
َّدِهِٖ  بِي ال َّذِىۡ  َّعفُۡوَّا  ي اَّوۡ  ي َّعفُۡوۡنَّ  اَّنۡ 

كَّاحِِ الن ِ ةُ  بُِ َِؕعُقۡدَّ اَّقۡرَّ تَّعفُۡوۡآ  اَّنۡ  وَّ  
ِ َِؕللِت َّقۡوىٰ الفَّۡضۡلَّ وُا  تَّنسَّۡ لََّ  وَّ   
َّكُمِۡ ِ َِؕبَّينۡ لوُۡنَّ تَّعۡمَّ بَِِّا   َّ اللّٰه انِ َّ   
 ِِِِ بَّصِيٌِۡۡ



238.  িমি নামামযর প্রসত 
যত্নবান হও, সবমর্ষ কমর 
মযযবতী নামামযর 
বযাপামর। আর আল্লাহর 
িামমন একান্ত আদমবর 
িামথ দাোঁডাও। 

238. Guard upon 

(obligatory) prayers, 

and the middle prayer, 

and  stand   in    front 

of  Allah  devoutly 

obedient.   

َّوِٰ ل الص َّ عَّلَّٰ  افظُِوۡا  لوٰةِِ حَّ وَّالص َّ تِ 
ِ قنِٰتيَِِّۡ الوُۡسۡطِٰ قُوۡمُوۡا لِلّٰه  ِِِِ وَّ

239.  অতঃপর যসদ 
সতামামদর কামরা বযাপামর 
ভয় থামক, তাহমল পদ ারী 
অবস্থামতই পমড নাও 
অথবা িওয়ারীর উপমর। 
তারপর যখন সতামরা 
সনরাপত্তা পামব, তখন 
আল্লাহমক স্মরণ কর, 

সযভামব সতামামদর সর্খামনা 
হময়মি, যা সতামরা 
ইসতপমূবশ জানমত না। 

239.  And if you fear 

(the enemy),   then   

(pray) on foot or 

riding. Then  when you  

are  in  safety, then 

remember  Allah, as 

He  has   taught  you  

that  which   you   did  

not  know.  

َّا رُكۡب اَّوۡ  الًَ  فَّرِجَّ خِفۡتمُۡ  ۚ  ِِناًفَّاِنۡ 
ا  کَّمَّ  َّ اللّٰه فَّاذۡکُرُوا  اَّمِنتۡمُۡ  فَّاذَِّآ 
تَّكُوۡنوُۡا  َّمۡ  ل م َّا  کُمۡ  عَّل َّمَّ

َّمُوۡنَِّ  ِِِِ تَّعۡل

240.  আর যখন সতামামদর 
মমযয যারা মৃতুযবরণ 
করমব তখন স্ত্রীমদর ঘর 
সথমক সবর না কমর এক 
বির পযশন্ত তামদর খরম র 
বযাপামর ওসিয়ত কমর 
যামব। অতঃপর যসদ সি 
স্ত্রীরা সনমজ সথমক সবসরময় 
যায়, তাহমল সি নারী যসদ 
সনমজর বযাপামর সকান 
উত্তম বযবস্থা কমর, তমব 
তামত সতামামদর উপর 
সকান 

240. And those who die 

among you, and leave 

behind wives. For their 

wives is a bequest, a 

provision for one year 

without turning (them) 

out (of their homes). 

But if they go out (of 

their own accord), then   

there   is   no   sin   for 

you in that which they 

do with themselves in 

honorable manner. 

And Allah is All 

Mighty, All Wise.  

 ِ َّوَّف َّوۡنَّ منِکُۡمۡ وَّيَّذَّرُوۡنَّ وَّال َّذِينَّۡ يتُ
َّزۡوَّاجِهِمۡ م َّتَّاعاً ِِاَّزۡوَّاجًا صِي َّةً لَِ  ۚ ۚ  و َّ

اجٍِ اخِۡرَّ غَّيَّۡۡ  َّـوۡلِ  الۡۡ فَّاِنِۡ ِالَِّٰ    ۚ
مَّاِ  فِِۡ  َّيکُۡمۡ  عَّل جُنَّاحَّ  فَّلََّ  جۡنَّ  رَّ خَّ
م َّعۡرُوۡفٍَِؕ  مِنۡ  اَّنفُۡسِهِن َّ   ٓ فِِۡ فَّعَّلنَّۡ 

کِيمٌِۡ ُ عَّزِيزٌۡ حَّ  ِِِِ وَّاللّٰه

241.  আর তালাকপ্রাপ্তা 
নারীমদর জনয প্র সলত 

241.   And for divorced 

women is a provision 
مَّتَّاعٌِ ل َّقتِٰ  َّعۡرُوۡفِِِوَّللِمُۡطَّ باِلۡ   َِِۚؕ 



সনয়ম অনুযায়ী খর  সদয়া 
পরমহযগারমদর উপর 
কতশ বয। 

that is reasonable, a 

duty upon those who 

are righteous.  
ق ًا عَّلَّٰ الۡتُ َّقيَِِّۡ  ِ حَّ

242.  এভামবই আল্লাহ 
তা’আলা সতামামদর জনয 
স্বীয় সনমদশ র্ বণশনা কমরন 
যামত সতামরা তা বুেমত 
পার। 

242.     Thus does Allah 

make clear to you His 

verses that you may 

understand.  

ايٰتٰهِٖ  َّـکُمۡ  ل  ُ اللّٰه  ُ َّي ِ يبُ كَّذلٰكَِّ 
َّعَّل َّكُمۡ تَّعقۡلِوُۡنَِّ  ِِِِ ل

243.  তুসম সক তামদরমক 
সদখসন, যারা মৃতুযর ভময় 
সনমজমদর ঘর সিমড সবসরময় 
সগময়সিমলন? অথ  তারা 
সিল হাজার হাজার। 
তারপর আল্লাহ তামদরমক 
বলমলন মমর যাও। তারপর 
তামদরমক জীসবত কমর 
সদমলন। সনিয়ই আল্লাহ 
মানুমষর উপর 

অনুগ্রহকারী। সকন্তু 

অসযকাংর্ সলাক শুকসরয়া 
প্রকার্ কমর না। 

243.     Did   you    not 

see (reflect) at those 

who went  out  from 

their homes, and they 

were in thousands, 

fearing  death.  So 

Allah said to them: 

“Die.” Then He raised 

them back to life.  

Indeed,  Allah  is  full 

of bounty  to  mankind,   

but most  of   mankind   

do  not give  thanks.  

مِنِۡ  جُوۡا  رَّ خَّ ال َّذِينَّۡ  الَِّٰ  تَّرَّ  َّمۡ  اَّل
 ِ ذَّرَّ حَّ الُوُۡفٌ  وَّهُمۡ  َّارِهِمۡ  دِي

َّوۡتِِ مُوۡتُوۡا ِالۡ  ُ اللّٰه مُُ  لَّ  فَّقَّالَّ 
َّاهُمِۡ اَّحۡي فَّضۡلٍِ َِِؕثُم َّ  َّذُوۡ  ل  َّ اللّٰه انِ َّ   

 ِ َّرَّ الن َّاسِ لََّ ٰـكِن َّ اَّکثۡ ل عَّلَّٰ الن َّاسِ وَّ
َّشۡکُرُوۡنَِّ  ِِِِ ي

244.  আল্লাহর পমথ লডাই 
কর এবং সজমন রাখ, 
সনঃিমেমহ আল্লাহ িবসকিু 
জামনন, িবসকিু শুমনন। 

244.     And fight in the 

cause   of   Allah,   and   

know that Allah is All 

Hearer, All Knower.  

َّمُوۡآِ  وَّاعلۡ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ فِِۡ  وَّقَّاتِلوُۡا 
 َّ يعٌۡ عَّليِمٌِۡاَّن َّ اللّٰه ِ  ِِِِ سََّ

245.  এমন সক আমি সয, 
আল্লাহমক করজ সদমব, 
উত্তম করজ; অতঃপর 
আল্লাহ তামক সদ্বগুণ-বহুগুণ 
বৃসদ্ধ কমর সদমবন। আল্লাহই 
িংমকাস ত কমরন এবং 
সতসনই প্রর্িতা দান কমরন 
এবং তাোঁরই সনকট সতামরা 

245.  Who is he that 

would loan to Allah a 

goodly loan, so that He 

may multiply it for him 

many times.  And it is 

Allah who restricts and 

grants abundance. And 

unto Him you will be 

returned.  

قَّرۡضًا   َّ اللّٰه يقُۡرِضُ  ال َّذِىۡ  ذَّا  مَّنۡ 
َّهٗۤ اَّضۡعَّافاً کَّثيَِّۡۡةًِ ناً فَّيضُٰعفَِّهٗ ل سَّ  َِِؕحَّ

ُِ طُِوَّاللّٰه َّبصۡ ُ وَّي َّقۡبضُِ  ي  ِ َّيهِۡ   الِ وَّ 
 ِِِِ تُرۡجَّعُوۡنَِّ



িবাই সফমর যামব। 

246.  মূিার পমর তুসম সক 
বনী ইিরাঈমলর একটি 
দলমক সদখসন, যখন তারা 
বমলমি সনমজমদর নবীর 
কামি সয, আমামদর জনয 
একজন বাদর্াহ সনযশাসরত 
কমর সদন যামত আমরা 
আল্লাহর পমথ যুদ্ধ করমত 
পাসর। নবী বলমলন, 
সতামামদর প্রসতও সক এমন 
যারণা করা যায় সয, 
লডাইর হুকুম যসদ হয়, 
তাহমল তখন সতামরা 
লডমব না? তারা বলল, 
আমামদর সক হময়মি সয, 
আমরা আল্লাহর পমথ লডাই 
করব না। অথ  আমরা 
সবতাসডত হময়সি সনমজমদর 
ঘর-বাডী ও িন্তান-িন্তসত 
সথমক। অতঃপর যখন 
লডাইময়র সনমদশ র্ হমলা, 
তখন িামানয কময়কজন 
িাডা তামদর িবাই ঘুমর 
দাোঁডামলা। আর আল্লাহ 
তা’আলা জামলমমদর ভাল 
কমরই জামনন। 

246.    Did you not see 

(reflect) at the leaders 

of the Children of 

Israel after Moses, 

when they said to a 

prophet of theirs: 

“Appoint for us a king, 

we   will   fight in the 

cause of Allah.” He 

said:  “Would   it 

perhaps be, if fighting 

was prescribed for you, 

that you would not 

fight.” They said: 

“And what is  it  with  

us that we should not  

fight  in the  cause of 

Allah, and  indeed we  

have been driven  out  

from  our  homes and  

our children.” But 

when fighting was 

prescribed for them, 

they turned away, 

except a few of them.  

And Allah is aware of 

the wrongdoers.  

 ِٓ بَّنِّۡ مِنۡ    ِ َّلََّ الۡ الَِّٰ  تَّرَّ  َّمۡ  اَّل
مُوۡسِٰٰ بَّعدِۡ  آءيِلَّۡ مِنۡ   اذِۡ قَّالوُۡاِ ِۘاسِۡرَّ  

ابعَِّۡ مُُ  ٍ ل َّ َّبِ  فِِِۡ لنِ ن قَُّاتلِۡ  مَّلِكاً  َّنَّا  ل ثۡ 
ِِ اللّٰه بِيلِۡ  انِِۡ َِؕسَّ يتۡمُۡ  عَّسَّ هَّلۡ  قَّالَّ   

تُقَّاتِلوُۡاَؕ  اَّلَ َّ  َّالُ  القۡتِ َّيکُۡمُ  عَّل کُتبَِّ 
بِيلِِۡ  سَّ فِِۡ  نقَُّاتلَِّ  اَّلَ َّ  َّنَّآ  ل وَّمَّا  قَّالوُۡا 
َّاِ  َّارِن دِي مِنۡ  اخُۡرِجۡنَّا  وَّقَّدۡ   ِ اللّٰه

َّاِ َّآٮ نِ اَّبنۡ کُتَِِِؕوَّ ا  َّم َّ فَّل َّيهِۡمُِ   عَّل بَّ 
َّالُ تَّوَّل َّوۡا الَِ َّ قَّليِلًَۡ م نِهُۡمِۡ ُ َِؕالقۡتِ  وَّاللّٰه

لمِِيَِّۡ  ِِِِ عَّليِمٌۡ  باِلظه

247.  আর তামদরমক 
তামদর নবী বলমলন, 
সনিয়ই আল্লাহ তালূতমক 
সতামামদর জনয বাদর্াহ 
িাবযি কমরমিন। তারা 
বলমত লাগল তা সকমন 

247. And their prophet 

said to them: 

“Certainly, Allah has 

appointed   for   you  

Saul  as a  king.” They  

said: “How can he  

have kingship over us 

قَّدِۡ   َّ اللّٰه انِ َّ  َّبِي هُُمۡ  ن مُۡ  لَّ وَّقَّالَّ 
الوُۡتَّ مَّلِكاً َّـکُمۡ طَّ ل  قَّالوُۡآ اَّنّه َِؕبَّعَّثَّ 

 ِ ُ ق  نُۡ اَّحَّ َّا وَّنََّ َّينۡ َّهُ الۡلُكُۡ عَّل ل َّكُوۡنُ  ي



কমর হয় সয, তার র্ািন 
 লমব আমামদর উপর। 
অথ  রাষ্ট্রক্ষমতা পাওয়ার 
সক্ষমত্র তার স ময় আমামদরই 
অসযকার সবর্ী। আর সি 
িম্পমদর সদক সদময়ও িচ্ছল 
নয়। নবী বলমলন, সনিয় 
আল্লাহ সতামামদর উপর 
তামক পিে কমরমিন এবং 
স্বাস্থয ও জ্ঞামনর সদক সদময় 
প্রা ুযশ দান কমরমিন। 
বস্তুতঃ আল্লাহ তামকই রাজয 
দান কমরন, যামক ইচ্ছা। 
আর আল্লাহ হমলন অনুগ্রহ 
দানকারী এবং িব সবষময় 
অবগত। 

and we  are more 

deserving of  the  

kingship  than  he  is,  

and he has not been 

given any abundance 

in wealth.” He said: 

“Indeed, Allah has 

chosen him over you, 

and has increased him 

abundantly in 

knowledge and stature. 

And Allah bestows His 

Sovereignty on whom 

He wills. And Allah is 

All Encompassing, All 

Knower.”  

 ِ م ِنَّ عَّةً  سَّ يؤُۡتَّ  َّمۡ  ل وَّ منِهُۡ  باِلۡلُكِۡ 
َّالِِ َِِؕالۡ اصۡطَّ  َّ اللّٰه انِ َّ  قَّالَّ  فٮٰهُِ  

 ِ وَّ العِۡلمِۡ  فِِ  ةً  بَّسۡطَّ وَّزَّادَّهٗ  َّيکُۡمۡ  عَّل
مَّنِۡ َِؕالۡۡسِۡمِِ هٗ  مُلکَّۡ  ۡ يؤُۡتِ  ُ وَّاللّٰه  
آءُِ ُ وَّاسِعٌ عَّليِمٌَِِۡؕي َّشَّ  ِِِِ  وَّاللّٰه

248.  বনী-
ইিরাঈলমদরমক তামদর 
নবী আমরা বলমলন, 
তালূমতর সনতৃমত্বর স হ্ন 
হমলা এই সয, সতামামদর 
কামি একটা সিেকু আিমব 
সতামামদর পালকতশ ার পক্ষ 
সথমক সতামামদর মমনর 
িন্তুসির সনসমমত্ত। আর 
তামত থাকমব মূিা, হারুন 
এবং তাোঁমদর িন্তানবমগশর 
পসরতযি সকিু িামগ্রী। 
সিেকুটিমক বময় আনমব 
সফমরর্তারা। সতামরা যসদ 
ঈমানদার হময় থাক, 
তাহমল এমত সতামামদর 
জনয সনসিতই পসরপণূশ 
সনদর্শন রময়মি। 

248.    And  their 

prophet said   to  them: 

“Certainly, the sign  of  

his kingship is that 

there  shall  come  to  

you  the ark  in which 

is reassurance  from  

your Lord,  and a 

remnant  of  that left  

behind  by  the  family  

of   Moses,  and the  

family  of  Aaron,  the 

angels carrying it. 

Indeed, in that   shall 

be a sign for you if you 

are believers.”  

مُلکِۡهٖۤ  َّةَّ  ايٰ انِ َّ  َّبِي هُُمۡ  ن مُۡ  لَّ وَّقَّالَّ 
َّةٌ  کِينۡ فيِهِۡ سَّ الت َّابُوۡتُ  َّکُمُ  ي َّاتِۡي اَّنۡ 
الُِٰ  كَّ  تَّرَّ ِ َّا  م  بَّقيِ َّةٌ  وَّ ب کُِمۡ  ر َّ م ِنۡ 

ۡمِلهُُِ مُوۡسِٰٰ تََّ هرُٰوۡنَّ  وَّالُٰ   
َّلٮٰٓ ِكَّةُِ ل َّـکُمِۡ ِالۡ َّةً  يٰ لََّ ذلٰكَِّ  فِِۡ  انِ َّ   َؕۚ

ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِِ انِۡ كُنتۡمُۡ م 



249.  অতঃপর তালূত 
যখন তিনয-িামন্ত সনময় 
সবরুল, তখন বলল, সনিয় 
আল্লাহ সতামাসদগমক 
পরীক্ষা করমবন একটি 
নদীর মাযযমম। িুতরাং সয 
সলাক সিই নদীর পাসন পান 
করমব সি আমার নয়। আর 
সয, সলাক তার স্বাদ গ্রহণ 
করমলা না, সনিয়ই সি 
আমার সলাক। সকন্তু সয 
সলাক হামতর আোঁজলা ভমর 
িামানয সখময় সনমব তার 
সদাষঅবর্য সতমন গুরুতর 
হমব না। অতঃপর িবাই 
পান করল সি পাসন, 
িামানয কময়কজন িাডা। 
পমর তালূত যখন তা পার 
হমলা এবং তার িামথ সিল 
মাত্র কময়কজন ঈমানদার, 
তখন তারা বলমত লাগল, 
আজমকর সদমন জালূত এবং 
তার সিনাবাসহনীর িামথ 
যুদ্ধ করার র্সি আমামদর 
সনই, যামদর যারণা সিল 
সয, আল্লাহর িামমন তামদর 
একসদন উপসস্থত হমত হমব, 
তারা বার বার বলমত 
লাগল, িামানয দলই সবরাট 
দমলর সমাকামবলায় জয়ী 
হময়মি আল্লাহর হুকুমম। 
আর যারা তযযশযর্ীল আল্লাহ 
তামদর িামথ রময়মিন। 

249. Then when Saul 

went out with the 

soldiers, he said:  

“Indeed, Allah will be 

testing you with a 

river.  So whoever 

drinks from it, is then 

not of me. And 

whoever does not taste   

it, he is indeed of me, 

except him who   takes   

(from it) in the hollow 

of his hand.”  Then 

they  drank  from   it, 

except a few of them. 

Then when he had 

crossed it (the   river),   

he   and  those  who  

believed   with    him,   

they said: “There  is  

no  power  for us  this  

day  against  Goliath    

and   his   soldiers.” 

Those who knew that 

they would meet Allah 

said: “How many a 

small company has  

overcome a  large  

company  by Allah’s 

permission. And  Allah   

is  with  those who are 

patient.”  

ِ لَّ فَّصَّ ا  َّم َّ ِ ِ فَّل قَّالَّ ُـنوُۡدَِۙ  باِلۡۡ الوُۡتُ  طَّ
َّهَّرٍِ بنِ َّليِکُۡمۡ  مُبتۡ  َّ اللّٰه نِۡ ِ انِ َّ  فَّمَّ  
ِۡ مِنّ ِ َّيسَّۡ  فَّل منِهُۡ  ل َّمِۡ ِ شَّرِبَّ  وَّمَّنۡ   

َّفَّ  مَّنِ اغۡتََّ الَِ َّ   ٓ ۡ ِ فَّانِ َّهٗ مِنّ  َّطۡعَّمۡهُ  ي
َّدِهِِٖغُرۡفَّةًِ بِي الَِ َّ ِ ۚ   منِهُۡ  رِبُوۡا  فَّشَّ  

م نِهُۡمِۡ  ً َّم ََِِّؕقَّليِلَۡ فَّل هُوَِّ   اوَّزَّهٗ  جَّ ا 
اقَّةَّ  طَّ لََّ  قَّالوُۡا  مَّعَّهَٗۙ  امَّٰنوُۡا  وَّال َّذِينَّۡ 

وَّجُنوُۡدِهِٖ بَِِّالوُۡتَّ  َّوۡمَّ  اليۡ َّنَّا  قَّالَّ َِِؕل  
 َِۙ ِ اللّٰه م ُلقُٰوا  مُۡ  اَّنّ َّ َّظُن وُۡنَّ  ي ال َّذِينَّۡ 
َّةًِ  فئِ َّتۡ  َّب غَّل َّةٍ  قَّليِلۡ َّةٍ  فئِ م ِنۡ  کَّمۡ 

ِِِکَّثيَِّۡۡةًِ اللّٰه باِذِۡنِ    َُِِۚؕ وَّاللّٰه  ِ مَّعَّ  
بَِِينَِّۡ  ِِِِ الصه



250.  আর যখন তালূত ও 
তার সিনাবাসহনী র্ত্রুর 
িম্মুখীন হল, তখন বলল, 
সহ আমামদর পালনকতশ া, 
আমামদর মমন তযযশয িৃসি 
কমর দাও এবং আমামদরমক 
দঢৃ়পদ রাখ-আর আমামদর 
িাহাযয কর সি কামফর 
জাসতর সবরুমদ্ধ। 

250.     And when they 

went against  Goliath  

and  his soldiers, they 

said: “Our Lord, 

Bestow on  us  

endurance,  and make 

firm  our foothold, and 

give  us victory against 

the disbelieving  

people.”     

قَّالوُۡاِ  وَّجُنوُۡدِهٖ  َّـالوُۡتَّ  لِۡ زُوۡا  بَّرَّ وَّلَّ َّا 
بًَِۡ صَّ َّا  َّينۡ عَّل اَّفۡرِغۡ  ب َّنَّآ  ثَّب تِِۡ رَّ و َّ ا 

القَّۡوۡمِ  عَّلَّٰ  َّا  وَّانصُرۡن اَّقدَّۡامَّنَّا 
َؕ  ِِ الکۡفِٰرِينَّۡ

251.  তারপর ঈমানদাররা 
আল্লাহর হুকুমম জালূমতর 
বাসহনীমক পরাসজত কমর 
সদল এবং দাউদ জালূতমক 
হতযা করল। আর আল্লাহ 
দাউদমক দান করমলন রাজয 
ও অসভজ্ঞতা। আর তামক 
যা  াইমলন সর্খামলন। 
আল্লাহ যসদ একজনমক 
অপরজমনর দ্বারা প্রসতহত 
না করমতন, তাহমল সগাটা 
দসুনয়া সবর্ধ্ি হময় সযমতা। 
সকন্তু সবশ্ববািীর প্রসত আল্লাহ 
একান্তই দয়ালু, করুণাময়। 

251.     So they defeated 

them  by  Allah’s  

permission, and  David   

killed  Goliath,  and  

Allah gave  him   the    

kingship and   wisdom,  

and  taught him  of   

that  which  He  willed.  

And  if  Allah  had not  

repelled  people,  some  

of    them  by  others,  

the earth would have 

been corrupted.   But   

Allah is full of bounty 

to the worlds.  

باِذِۡنِِِ مُوۡهُمۡ  ِِفَّهَّزَّ اللّٰه  َِۙۚ وَّقَّتَّلَّ  
 ِ الۡلُكَّۡ  ُ اللّٰه وَّاتٰٮٰهُ  الوُۡتَّ  جَّ دَّاوٗدُ 

آءُِ يَّشَّ مِ َّا  هٗ  وَّعَّل َّمَّ ةَّ  ِ َِؕوَّالۡۡکِۡمَّ َّوۡلََّ ل وَّ  
َّعۡضٍ    ِ  ببِ هُمۡ  بَّعضَّۡ الن َّاسَّ   ِ اللّٰه دَّفۡعُ 
    َّ ٰـکِن َّ     اللّٰه ل وَّ الََّۡرۡضُ     دَّتِ     ل َّفَّسَّ

َِّ ِ مِيَّۡ ذُوۡ     فَّضۡلٍ      عَّلَّٰ العۡلٰ

252. এগুমলা হমলা আল্লাহর 
সনদর্শন, যা আমরা 
সতামামদরমক যথাযথভামব 
শুসনময় থাসক। আর আপসন 
সনসিতই আমার রিূলগমণর 
অন্তভুশ ি। 

252.   These are the 

verses of Allah which   

We recite to you (O 

Muhammad) with 

truth. And indeed, you   

are  from among the 

messengers.  

َّيكَّۡ  ِ  عَّل ا    َّـتلۡوُۡهَّ ن   ِ اللّٰه ايٰتُٰ   تِلكَّۡ   
ِِ َّـق  َِِؕباِلۡۡ ليَِّۡ    وَّ انِ َّكَّ نَِّ الۡرُۡسَّ ِ    ِ  ِ لَّ

253.  এই রিূলগণ-আসম 
তামদর কাউমক কামরা 
উপর মযশাদা সদময়সি। 

253. Those messengers, 

We raised in ranks 

some of them above the 

الِ ِ هُمۡ ِ تِلكَّۡ   بَّعضَّۡ َّا   لنۡ فَّض َّ سُلُ   ُ ر 
بَّعۡضٍِ ُِِۘعَّلٰٰ   اللّٰه َّل َّمَّ  ك م َّنۡ   منِهُۡمۡ     ِ 



তামদর মমযয সকউ সতা 
হমলা তারা যার িামথ 
আল্লাহ কথা বমলমিন, আর 
কারও মযশাদা উচ্চতর 
কমরমিন এবং আসম 
মসরয়ম তনয় ঈিামক প্রকৃি 
মু’সজযা দান কমরসি এবং 
তামক র্সি দান কমরসি 
‘রুহূল কুদ্দিু’ অথশৎ 
সজবরাঈমলর মাযযমম। আর 
আল্লাহ যসদ ইচ্ছা করমতন, 
তাহমল পসরস্কার সনমদশ র্ 
এমি যাবার পর 
পয়গম্বরমদর সপিমন যারা 
সিল তারা লডাই করমতা 
না। সকন্তু তামদর মমযয 
মতসবমরায িৃসি হময় সগমি। 
অতঃপর তামদর সকউ সতা 
ঈমান এমনমি, আর সকউ 
হময়মি কামফর। আর আল্লাহ 
যসদ ইচ্ছা করমতন, তাহমল 

তারা পরস্পর লডাই 
করমতা, সকন্তু আল্লাহ তাই 
কমরন, যা সতসন ইচ্ছা কমরন। 

others. Among them 

were some to whom 

Allah spoke, and He 

raised some of them in 

degrees. And We gave 

Jesus, son of Mary, 

clear proofs, and We 

supported him with the 

holy Spirit. And if 

Allah had so willed, 

those who succeeded 

them would not have 

fought (each other) 

after that the clear 

proofs had come to 

them. But they differed, 

then among them were 

some who believed, 

and among them were 

some who disbelieved. 

And if Allah had 

willed, they would not 

have fought.  But Allah 

does what He intends.  

جٰتٍِ دَّرَّ هُمۡ  بَّعضَّۡ فَّعَّ  َّا َِؕوَّرَّ وَّاتَّٰينۡ  
َّي نِتِِٰ  البۡ مَّرۡيَّمَّ  ابنَّۡ  عِيسََّۡ 

القُۡدُسِِ برُِوۡحِ  اَّي َّدۡنهُٰ  شَّآءَِّ َِؕوَّ َّوۡ  ل وَّ  
بَّعدِِۡ مِنۡ   ال َّذِينَّۡ  اقۡتَّتَّلَّ  ُ مَّا  هِمِۡ اللّٰه

َّي نِتُِٰ  البۡ آءَّتَۡمُُ  جَّ مَّا  بَّعدِۡ  م ِنۡ  
امَّٰنَّ  م َّنۡ  فَّمِنهُۡمۡ  َّفُوۡا  اخۡتَّل ٰـكِنِ  ل وَّ

كَّفَّرَِّ م َّنۡ  مَّاِ َِؕوَّمنِهُۡمۡ   ُ اللّٰه شَّآءَّ  َّوۡ  ل وَّ  
ِاقۡتَّتَّلوُۡا مَّاِ   َّفۡعَّلُ  ي  َّ اللّٰه ٰـكِن َّ  ل وَّ
ِِِِِ يرُِيدُِۡ

254.  সহ ঈমানদারগণ! 
আসম সতামামদরমক সয রুযী 
সদময়সি, সিসদন আিার 
পমূবশই সতামরা তা সথমক 
বযয় কর, যামত না আমি 
সব া-সকনা, না আমি 
িুপাসরর্ সকংবা বনু্ধত্ব। আর 
কামফররাই হমলা প্রকৃত 
যামলম। 

254.              O those who 

believe, spend of that 

which We have 

provided  for  you 

before that a day 

comes in which there 

will be no bargaining, 

nor friendship, nor 

intercession. And the 

disbelievers, they are 

the wrong doers.  

مِ َّاِ  اَّنفِۡقُوۡا  امَّٰنوُۡاۤ  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  ياٰۤ
 ِ َّوۡمٌ لَ َّ َّ ي ي َّاتِۡ زَّقنۡكُٰمۡ م ِنۡ قَّبلِۡ اَّنۡ  رَّ

شَِّ لََّ  و َّ خُل َّةٌ  وَّلََّ  فيِهِۡ  َۚؕ ِفَّاعَّةٌِبَّيعٌۡ 
لمُِوۡنَِّ  ِِِ وَّالكۡفِٰرُوۡنَّ هُمُ الظه



255.  আল্লাহ িাডা অনয 
সকান উপািয সনই, সতসন 
জীসবত, িবসকিুর যারক। 
তাোঁমক তন্দ্রাও স্পর্শ করমত 
পামর না এবং সনদ্রাও নয়। 
আিমান ও যমীমন যা সকিু 
রময়মি, িবই তাোঁর। সক 
আি এমন, সয িুপাসরর্ 
করমব তাোঁর কামি তাোঁর 
অনুমসত িাডা? দসৃির 
িামমন সকংবা সপিমন যা 
সকিু রময়মি সি িবই সতসন 
জামনন। তাোঁর জ্ঞানিীমা 
সথমক তারা সকান সকিুমকই 
পসরমবসিত করমত পামর না, 
সকন্তু যতটুকু সতসন ইচ্ছা 
কমরন। তাোঁর সিংহািন 
িমি আিমান ও যমীনমক 
পসরমবসিত কমর আমি। 
আর সিগুমলামক যারণ করা 
তাোঁর পমক্ষ কঠিন নয়। 
সতসনই িমবশাচ্চ এবং 
িবশামপক্ষা মহান। 

255.  Allah, there is no 

god except Him. The 

Ever Living, the Self 

Existent. Neither 

slumber overtakes Him, 

nor sleep. To Him 

belongs whatever is in 

the heavens, and 

whatever is on the 

earth. Who is it that 

can intercede with Him 

except by His 

permission. He knows 

that which is in front of 

them, and that which is 

behind them. And they 

do not encompass 

anything of His 

knowledge except for 

what He wills. His 

throne extends over the 

heavens and the earth.  

And He feels no fatigue 

in guarding them. And 

He is the Most High, 

the Supreme.  

القَّۡي وُۡمُِ  ُ َّـى  الۡۡ هُوَّ  الَِ َّ  الِهَّٰ   ۤ لََّ  ُ ِ ۚ اَّللّٰه  ِ ِ لََّ
َّوۡمٌِ ن لََّ  و َّ سِنَّةٌ  فِِِ َِِؕتَّاخُۡذُهٗ  مَّا  َّهٗ  ل  

الََّۡرۡضِِ فِِ  وَّمَّا  مٰوتِٰ  ذَّاِ َِؕالس َّ مَّنۡ   
ِ هٗۤ الَِ َّ َّشۡفَّعُ عِندَّۡ َّمُِ َِؕ بِاذِۡنِهِٖال َّذِىۡ ي َّعۡل  ي

لفَّۡهُمِۡ خَّ وَّمَّا  اَّيدِۡيهِۡمۡ  بَّيَّۡ  ِ ِ مَّا  وَّلََّ  
بَِِّا  الَِ َّ  عِلمِۡهٖۤ  م ِنۡ  ءٍ  ۡ بِشََّ يُُيِطُۡوۡنَّ 
مٰوتِِٰ  الس َّ كُرۡسِي هُُ  وَّسِعَّ  شَّآءَّ   

ِ اِ ِِ وَّالََّۡرۡضَّ ـُوۡدُهٗ حِفۡظُهُمَّ ّـَ ي ِ ِِ  وَّلََّ  وَّ  
ُ العَّۡظِيمُۡ   ِ هُوَّ العَّۡلِٰ 

256.  দ্বীমনর বযাপামর 
সকান জবরদসি বা বাযয-
বাযকতা সনই। সনঃিমেমহ 
সহদায়াত সগামরাহী সথমক 
পথৃক হময় সগমি। এখন 
যারা সগামরাহকারী 
‘তাগুত’সদরমক মানমব না 
এবং আল্লাহমত সবশ্বাি 
স্থাপন করমব, সি যারণ 

256.  There shall be no 

compulsion in the 

religion.The right path   

has indeed become 

distinct from the 

wrong. So whoever 

disbelieves in false 

deities, and believes in 

Allah, then certainly he 

has grasped the most 

ينِِۡ الد ِ فِِ  اهَّ  اكِۡرَّ  ۤ َِِۙلََّ   ِ َّ َّي َّ ت َّب قَّد 
الغَّۡ ِِ مِنَّ  شۡدُ  ُ ي َّكۡفُرِۡ ِ الر  نۡ  فَّمَّ  

فَّقَّدِ   ِ باِللّٰه وَّيؤُۡمِنۡ   اغُوۡتِ  باِلط َّ
الوُۡثقِّٰٰۡ ةِ  باِلعُۡرۡوَّ كَّ  ِاسۡتَّمۡسَّ   ِ لََّ

َّا لَّ امَّ  يعٌِۡ ِانفِْصَّ ِ سََّ  ُ وَّاللّٰه  َؕۚ



কমর সনময়মি িুদঢৃ় হাতল 
যা ভাংবার নয়। আর 
আল্লাহ িবই শুমনন এবং 
জামনন। 

trustworthy handhold 

with no break in it. 

And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

 ِِِِ عَّليِمٌِۡ

257.  যারা ঈমান এমনমি, 
আল্লাহ তামদর অসভভাবক। 
তামদরমক সতসন সবর কমর 
আমনন অন্ধকার সথমক 
আমলার সদমক। আর যারা 
কুফরী কমর তামদর 
অসভভাবক হমচ্ছ তাগুত। 
তারা তামদরমক আমলা 
সথমক সবর কমর অন্ধকামরর 
সদমক সনময় যায়। এরাই 
হমলা সদাযমখর অসযবািী, 
স রকাল তারা সিখামনই 
থাকমব। 

257.    Allah is the 

protector of those  who  

believe. He brings them 

out from  darkness into 

light. And those who 

disbelieve, their 

supporters are false 

deities. They take them 

out of light into 

darkness. Such are the 

companions of the 

Fire.  They will abide 

therein forever.  

يُُرِۡجُهُمِۡ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  وَّلِٰ ُ   ُ اَّللّٰه
الن وُۡرِِ الَِّٰ  لمُٰتِ  ُ الظ  َِۚؕم ِنَّ  وَّال َّذِينَّۡ  

اغُوۡتُ  الط َّ اَّوۡليِـٰٓـهُُمُ  كَّفَّرُوۡاۤ 
 ِ الَِّٰ الن وُۡرِ  م ِنَّ  مُۡ  يُُرِۡجُوۡنَّّ

لمُٰتِِ ُ الن ََِِّؕالظ  اَّصۡحٰبُ  ٓٮ ِكَّ  ٰ اوُل  ِِ ارِِ 
 ِِِِ  هُمۡ فيِهَّۡا خٰلدُِوۡنَِّ

258.  তুসম সক সি সলাকমক 
সদখসন, সয পালনকতশ ার 
বযাপামর বাদানুবাদ 
কমরসিল ইব্রাহীমমর িামথ 
এ কারমণ সয, আল্লাহ সি 
বযাসিমক রাজয দান 
কমরসিমলন? ইব্রাহীম যখন 
বলমলন, আমার পালনকতশ া 
হমলন সতসন, সযসন জীবন 
দান কমরন এবং মৃতুয 
ঘটান। সি বলল, আসম 
জীবন দান কসর এবং মৃতুয 
ঘটিময় থাসক। ইব্রাহীম 
বলমলন, সনিয়ই সতসন 
িুযশমক উসদত কমরন পবূশ 
সদক সথমক এবার তুসম 
তামক পসিম সদক সথমক 

258.    Have you not 

seen (come to know) of 

him who had argued 

with Abraham about 

his Lord, because 

Allah had given him 

kingship.   When 

Abraham said: “My 

Lord is the one   who 

gives life and causes 

death,” he said: “I give 

life and cause death.” 

Abraham said: 

“Indeed, Allah brings 

up the sun from the 

east, so bring it up 

from the west. Thus 

was confounded he 

فِِِۡ  ابِرٰۡهٖمَّ  آج َّ  ال َّذِىۡ حَّ الَِّٰ  تَّرَّ  َّمۡ  اَّل
الُِۡ  ُ اللّٰه اتٰٮٰهُ  اَّنۡ  ب هِٖۤ  ِرَّ قَّالَّ ِۘلكَّۡ اذِۡ   

يتَُِۡۙ  وَّيَُِ يُُىٖۡ  ال َّذِىۡ   َّ بٰ ِ رَّ ابِرٰۡهٖمُ 
وَّامُِيتُِۡ احُٖۡۡ  َّا  اَّن ابِرٰۡهٖمُ َِؕقَّالَّ  قَّالَّ   

 ِ مِنَّ مۡسِ  باِلش َّ  ۡ َّاتِۡ ي  َّ اللّٰه فَّاِن َّ 
َّغرِۡبِ  الۡ مِنَّ  بِهَّا  فَّاتِۡ  َّشۡرِقِ  الۡ

ُ لََّ يَّهدِۡىِ َِؕفَّبهُِتَّ ال َّذِىۡ كَّفَّرَِّ  وَّاللّٰه
لمِِيَِّۡ القَّۡوۡمَِّ  ِِِِ ِ الظه



উসদত কর। তখন সি 
কামফর হতভম্ব হময় সগল। 
আর আল্লাহ িীমালং 
ঘণকারী িম্প্রদায়মক িরল 
পথ প্রদর্শন কমরন না। 

who disbelieved. And 

Allah does not guide 

the wrongdoing people.  

259.  তুসম সক সি সলাকমক 
সদখসন সয এমন এক জনপদ 
সদময় যাসচ্ছল যার 
বাডীঘরগুমলা সভমঙ্গ িামদর 
উপর পমড সিল? বলল, 
সকমন কমর আল্লাহ মরমনর 
পর এমক জীসবত করমবন? 
অতঃপর আল্লাহ তামক মৃত 
অবস্থায় রাখমলন একর্ 
বির। তারপর তামক 
উ ামলন। বলমলন, কত 
কাল এভামব সিমল? বলল 
আসম সিলাম, একসদন 
কংবা একসদমনর সকিু কম 
িময়। বলমলন, তা নয়; 
বরং তুসম সতা একর্ বির 
সিমল। এবার স ময় সদখ 
সনমজর খাবার ও পানীময়র 
সদমক-সিগুমলা পম  যায় সন 
এবং সদখ সনমজর গাযাটির 
সদমক। আর আসম সতামামক 
মানুমষর জনয দিৃান্ত 
বানামত স ময়সি। আর 
হাডগুমলার সদমক স ময় সদখ 
সয, আসম এগুমলামক সকমন 
কমর জমুড সদই এবং 
সিগুমলার উপর মাংমির 
আবরণ পসরময় সদই। 
অতঃপর যখন তার উপর 

259.  Or as the one who 

passed by a township, 

and that   had   fallen 

down upon its roofs. 

He said: “How shall 

Allah bring it to life 

after its death.” So 

Allah caused him to die  

for a  hundred  years, 

then  He  raised  him 

back to life. He (Allah) 

said: “How long did 

you remain (dead).” 

He (the man) said: “I 

have remained a day 

or part of a day.”  He 

(Allah) said: “Nay, you 

have remained (dead) 

for a   hundred years.  

So look at your food 

and your drink, they 

have not become 

spoiled. And look at 

your donkey, and that 

We may make you a 

sign to mankind, and 

look at the bones, how 

We bring them 

together, then clothe 

them with the flesh.” 

هَِِّ  و َّ  َّةٍ  قَّرۡي عَّلٰٰ  مَّر َّ  َّال َّذِىۡ  ك اَّوۡ 
عُرُوۡشِهَّا َّةٌ عَّلٰٰ  اوِي يُُِِۡ خَّ اَّنّه  قَّالَّ  ىِٖ  
َّا مَّوۡتَِ بَّعۡدَّ   ُ اللّٰه ُ ِِ هذِٰهِ  اللّٰه َّمَّاتَّهُ  فَّا  
َّهِٗ َِِؕمِائَّةَّ عَّامٍ ثُم َّ بَّعَّث َّبِثتَّۡ  َِِؕ قَّالَّ كَّمۡ ل

َّوۡمٍِ َّوۡماً اَّوۡ بَّعضَّۡ ي َّبِثتُۡ ي  قَّالَِّ َِؕقَّالَّ ل
الِِٰٰ  فَّانظُْرۡ  عَّامٍ  مِائَّةَّ  ل َّبِثتَّۡ  بَّل 
ن َّهِۡ َّتَّسَّ ي َّمۡ  ل ابكَِّ  وَّشَّرَّ عَّامِكَّ   ِِ طَّ

اِِ حَِّۡارِكَِّوَّانظُْرۡ  ِ  ِلٰٰ  َّكَّ َّجۡعَّل لنِ وَّ
ل لِن َّاسِِ َّةً  ِايٰ امِِ   العِۡظَّ الَِّٰ  وَّانظُْرۡ 

اِ  َّكۡسُوۡهَّ ن ثُم َّ  ا  نـُنۡشِزُهَّ كَّيفَّۡ 
َّهَِِِٗؕلَّۡمًۡا َّ ل َّي َّ ا تَّب َّم َّ ِ ِ فَّل َّمُ اَّن َّ َۚۙ قَّالَّ اَّعلۡ

ءٍ قَّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ َّ عَّلٰٰ كلُ   ِِِِ اللّٰه



এ অবস্থা প্রকাসর্ত হল, 
তখন বমল উ ল-আসম 
জাসন, সনঃিমেমহ আল্লাহ 
িবশ সবষময় ক্ষমতার্ীল। 

Then when it became 

clear to him, he said:  

“I know that Allah has 

power over all things.”  

260.  আর স্মরণ কর, 
যখন ইব্রাহীম বলল, সহ 
আমার পালনকতশ া আমামক 
সদখাও, সকমন কমর তুসম 
মৃতমক জীসবত করমব। 
বলমলন; তুসম সক সবশ্বাি 
কর না? বলল, অবর্যই 
সবশ্বাি কসর, সকন্তু সদখমত 
এজমনয  াইসি যামত অন্তমর 
প্রর্াসন্ত লাভ করমত পাসর। 
বলমলন, তাহমল  ারটি 
পাখী যমর নাও। পমর 
সিগুমলামক সনমজর সপাষ 
মাসনময় নাও, অতঃপর 
সিগুমলার সদমহর এমককটি 
অংর্ সবসভন্ন পাহামডর 
উপর সরমখ দাও। তারপর 
সিগুমলামক ডাক; সতামার 
সনকট সদৌমড  মল আিমব। 
আর সজমন রামখা, সনিয়ই 
আল্লাহ পরাক্রমর্ালী, অসত 
জ্ঞান িম্পন্ন। 

260. And when 

Abraham said: “My  

Lord,  show  me how 

You  give  life  to  the  

dead. He (Allah) said: 

“Do you not believe.” 

He said:  “Yes, but (I 

ask) that my heart may 

be satisfied.” He  

(Allah) said: “Then 

take four  of the  birds,  

and  tame them with 

yourself, (cut them into  

pieces)  then  place on  

each  hill  a  portion  of 

them, then call  them, 

they will come  to  you  

in  haste,  and know 

that Allah is All 

Mighty, All Wise.  

كَّيفَّۡ  اَّرِنِّۡ  ب ِ  رَّ ابِرٰۡهٖمُ  قَّالَّ  وَّاذِۡ 
َّوۡتِٰ الۡ تُؤۡمِنِِۡتَُىِۡ  َّمۡ  ل اَّوَّ قَّالَّ  قَّالَّ ََِؕۚؕ   

قَّلبِِۡۡ ٮ نِ َّ  َّطۡمَّ ل يِ ٰـكِنۡ  ل وَّ قَّالَّ َِؕبَّلٰٰ   
اَّرۡبَّعَِّ ِ فَّخُذۡ  فَّصُرۡهُن َّ يِۡۡ  الط َّ م ِنَّ  ةً 

َّلٍ  جَّب  ِ كلُ  عَّلٰٰ  اجۡعَّلۡ  ثُم َّ  َّيكَّۡ  الِ
 ِ َّاتِۡينَّۡكَّ ي ادۡعُهُن َّ  ثُم َّ  جُزۡءاً  م نِهُۡن َّ 

عۡياً عَّزِيزٌِۡ َِؕسَّ  َّ اللّٰه اَّن َّ  َّمۡ  وَّاعلۡ  
كِيمٌِۡ  ِِِِ حَّ

261.  যারা আল্লাহর 
রািায় স্বীয় যন িম্পদ বযয় 
কমর, তামদর উদাহরণ 
একটি বীমজর মত, যা 
সথমক িাতটি র্ীষ জন্মায়। 
প্রমতযকটি র্ীমষ একর্ কমর 
দানা থামক। আল্লাহ অসত 
দানর্ীল, িবশজ্ঞ। 

261. The example of 

those who  spend  their 

wealth in the  way  of  

Allah is as the example 

of  a  grain (of corn),  it  

grows  seven  ears, in 

each ear is a hundred 

grains. And Allah 

فِِِۡ  مُۡ  اَّمۡوَّالَّ ينُفِۡقُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ  َّلُ  مَّث
ۡ بَّتَّتۡ  اَّن ب َّةٍ  حَّ َّلِ  ث كَّمَّ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ
م ِائَّةُِ َّةٍ  سُنۡ بلُ  ِ كلُ  فِِۡ  نَّابلَِّ  سَّ بعَّۡ   سَّ

ب َّةٍِ آءَُِِؕحَّ ي َّشَّ َّنۡ  لِ يضُٰعِفُ   ُ وَّاللّٰه  ِِ َؕۚ



increases manifold for 

whom He wills. And 

Allah is All 

Encompassing, All 

Knower.  

ُ وَّاسِعٌ عَّليِمٌِۡ  ِ وَّاللّٰه

262.  যারা স্বীয় যন িম্পদ 
আল্লাহর রািায় বযয় কমর, 
এরপর বযয় করার পর সি 
অনুগ্রমহর কথা প্রকার্ কমর 
না এবং কিও সদয় না, 
তামদরই জমনয তামদর 
পালনকতশ ার কামি রময়মি 
পরুস্কার এবং তামদর সকান 
আর্ংকা সনই, তারা 
স সন্ততও হমব না। 

262. Those who spend 

their wealth in the 

cause of Allah, then do 

not follow what they 

have   spent  with  

reminders of  

generosity, nor (with) 

abuse. For them their 

reward is with their 

Lord. And there shall 

be no fear upon them, 

nor shall they grieve.  

فِِِۡ  مُۡ  اَّمۡوَّالَّ ينُفِۡقُوۡنَّ  اَّل َّذِينَّۡ 
 ِۤ مَّا يُتبۡعُِوۡنَّ  لََّ  ثُم َّ   ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ

اَّذىً  ۤ لََّ و َّ مَّن اً  اَّجۡرُهُمِۡ َِۙاَّنفَّۡقُوۡا  مُۡ  ل َّ  
ب ِهِمِۡ ِ ِ عِندَّۡ رَّ َّيهِۡمۡ وَّلََّ عَّل وۡفٌ   وَّلََّ خَّ
نوُِۡ زَّۡ  ِِِِ نَِّهُمۡ يَُّ

263.  নম্র কথা বমল সদয়া 
এবং ক্ষমা প্রদর্শন করা ঐ 
দান খয়রাত অমপক্ষা 
উত্তম, যার পমর কি সদয়া 
হয়। আল্লাহ তা’আলা 
িম্পদর্ালী, িসহঞু্চ। 

263.    A kind word and 

forgiveness are better 

than charity followed 

by hurt.  And  Allah  is  

Self  Sufficient,   

Forbearing. 

م ِنِۡ  يٌۡۡ  خَّ ةٌ  مَّغفِۡرَّ و َّ م َّعۡرُوۡفٌ  قَّوۡلٌ 
اَّذىً  ۤ َّعُهَّا ي َّتبۡ دَّقَّةٍ  ٌ َِؕصَّ غَّنِّ   ُ وَّاللّٰه  

ليِمٌِۡ  ِِِِ حَّ
264.  সহ 
ঈমানদারগণ!মতামরা 
অনুগ্রমহর কথা প্রকার্ কমর 
এবং কি সদময় সনমজমদর 
দান খয়রাত বরবাদ কমরা 
না সি বযসির মত সয 
সনমজর যন-িম্পদ সলাক 
সদখামনার উমদ্দমর্য বযয় 
কমর এবং আল্লাহ ও 
পরকামলর প্রসত সবশ্বাি 
রামখ না। অতএব, এ 

264. O those who 

believe, Do not render 

in vain your charities 

by reminders of your 

generosity and hurting, 

as him who spends his  

wealth   to  be  seen  by  

the  people,  and does  

not  believe  in Allah  

and the Last  Day.  So  

his  example  is  as  the  

example of a smooth 

تبُطِۡلوُۡا  لََّ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  ياٰۤ
َّال َّذِىِۡ  ك وَّالََّۡذىَٰۙ  َّن ِ  باِلۡ دَّقتٰكُِمۡ  صَّ
يؤُۡمِنُِ  وَّلََّ  الن َّاسِ  رِئَّآءَّ  َّهٗ  مَّال ينُفِۡقُ 

الَۡخِٰرِِ َّوۡمِ  وَّاليۡ  ِ َّلهُِٗ َِؕباِللّٰه ث فَّمَّ  
َّلِِ ث ِكَّمَّ ابٌ   تُرَّ َّيهِۡ  عَّل فۡوَّانٍ  صَّ

لدًۡا صَّ َّكَّهٗ  فَّتََّ وَّابلٌِ  ابَّهٗ  َّصَّ ِ َِؕفَّا لََّ  



বযাসির দিৃান্ত একটি মিৃণ 
পাথমরর মত যার উপর 
সকিু মাটি পমডসিল। 
অতঃপর এর উপর প্রবল 
বৃসি বসষশত হমলা, অনন্তর 
তামক িম্পণূশ পসরষ্কার কমর 
সদল। তারা ঐ বস্তুর সকান 
িওয়াব পায় না, যা তারা 
উপাজশ ন কমরমি। আল্লাহ 
কামফর িম্প্রদায়মক পথ 
প্রদর্শন কমরন না। 

rock   upon  which  is  

dust,  then  a  heavy  

rain  falls upon it,  

which  leaves  it  bare. 

They are not able upon 

anything of what they 

have earned. And Allah 

does  not  guide  the 

disbelieving  people.  

بوُۡا كَّسَّ ِ َّا  م  ءٍ  ۡ شََّ عَّلٰٰ  َّقۡدِرُوۡنَّ   َِِؕي
 ِ القَّۡوۡمَّ يَّهدِۡى  لََّ   ُ وَّاللّٰه

ۡـكفِٰرِينَِّۡ  ِِِِ ال

265.  যারা আল্লাহর 
রািায় স্বীয় যন-িম্পদ 
বযয় কমর আল্লাহর িন্তুসি 
অজশ মনর লমক্ষয এবং সনমজর 
মনমক িুদঢৃ় করার জমনয 
তামদর উদাহরণ টিলায় 
অবসস্থত বাগামনর মত, 
যামত প্রবল বৃসিপাত হয়; 
অতঃপর সদ্বগুণ ফিল দান 
কমর। যসদ এমন প্রবল 
বৃসিপাত নাও হয়, তমব 
হাল্কা বষশণই যমথি। আল্লাহ 
সতামামদর কাজকমশ 
যথাথশই প্রতযক্ষ কমরন। 

265.  And  the  example 

of  those who spend 

their wealth   seeking 

the pleasure of Allah,     

and  to  strengthen 

their  own  selves, is  as  

the example  of  a 

garden  on  a  high  

ground. A heavy rain 

falls upon it, so it 

brings forth its fruit 

twice as much. And if 

the heavy rain does not 

fall upon it, then a 

drizzle (is sufficient). 

And Allah is All Seer 

of what you do.  

مُُِ  اَّمۡوَّالَّ ينُفِۡقُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ  َّلُ  وَّمَّث
م ِنِۡ  تَّثبۡيِتۡاً  وَّ   ِ اللّٰه اتِ  مَّرۡضَّ َّآءَّ  ابتۡغِ
بوَّۡةٍ  برَِّ ن َّةٍ   جَّ َّلِ  ث كَّمَّ اَّنفُۡسِهِمۡ 

ابَّهَِّ َّهَّا اَّصَّ اكُلُ فَّاتَّٰتۡ  وَّابلٌِ  ا 
وَّابلٌِ ِ ضِعفَّۡيِِۡ يصُِبهَّۡا  ل َّمۡ  فَّاِنۡ   
ِ ٌ ل  ِ َِؕفَّطَّ لوُۡنَّ تَّعۡمَّ بَِِّا   ُ وَّاللّٰه  
 ِِِ بَّصِيٌِۡۡ

266.  সতামামদর সকউ 
পিে কমর সয, তার একটি 
সখজরু ও আঙ্গমুরর বাগান 
হমব, এর তলমদর্ সদময় 
নহর প্রবাসহত হমব, আর 
এমত িবশপ্রকার ফল-ফিল 
থাকমব এবং সি বাযশমকয 

266.   Would any of 

you like   that    there   

is   for   him  a  garden  

of  palm    trees  and    

grapevines,   rivers  

flowing underneath  it,    

all kinds of fruits  for  

جَّن َّةٌ  َّهٗ  ل تَّكُوۡنَّ  اَّنۡ  دُكُمۡ  اَّحَّ َّوَّد ُ  اَّي
ِۡ تَّّ َّابٍ  اَّعنۡ و َّ يِلٍۡ  نّ َّ مِنِۡ م ِنۡ  رِىۡ 

 ِ كلُ  مِنۡ  فيِهَّۡا  َّهٗ  ل َّنّۡرَُٰۙ  الَۡ تۡهَِّا  تََّ



সপৌিমব, তার দবুশল িন্তান 
িন্তসতও থাকমব, 
এমতাবস্থায় এ বাগামনর 
একটি ঘূসণশবাযু় আিমব, 
যামত আগুন রময়মি, 
অনন্তর বাগানটি ভষ্মীভূত 
হময় যামব? এমসনভামব 
আল্লাহ তা’আলা সতামামদর 
জমনয সনদর্শনিমূহ বনশনা 
কমরন-যামত সতামরা 
স ন্তা-ভাবনা কর। 

him  in   it,   and    he   

is afflicted by old  age,    

and he has weak  

offspring,  then    it   is   

struck by a  whirlwind  

with  fire  in  it,  so   

that  it  is  burnt.  Thus   

does   Allah   make 

clear (His) verses for   

you, that you may give 

thought.  

َّهٗ  ل وَّ  ُ الكِۡبََّ ابَّهُ  وَّاَّصَّ رٰتَِۙ  الث َّمَّ
ضُعَّفَّآءُِ ي َّةٌ  ارٌِ ِِذُر ِ اعِۡصَّ  ۤ ابَّهَّا َّصَّ فَّا   ۚ ۚ

َّقَّتِۡ فَّاحۡتََّ َّارٌ  ن ِ َِؕفيِهِۡ  ُ ِ َّي  يبُ كَّذلٰكَِّ   
َّعَّل َّكُمِۡ  ل الَۡيٰتِٰ  َّـكُمُ  ل  ُ اللّٰه

رُوۡنَِّ  ِِِِ تَّتَّفَّك َّ

267.  সহ ঈমানদারগণ! 
সতামরা স্বীয় উপাজশ ন 
সথমক এবং যা আসম 
সতামামদর জমনয ভূসম 
সথমক উৎপন্ন কমরসি, তা 
সথমক উৎকৃি বস্তু বযয় কর 
এবং তা সথমক সনকৃি 
সজসনি বযয় করমত মনস্থ 
কমরা না। সকননা, তা 
সতামরা কখনও গ্রহণ 
করমব না; তমব যসদ 
সতামরা স াখ বন্ধ কমর 
সনময় নাও। সজমন সরমখা, 
আল্লাহ অভাব মুি, 
প্রর্ংসিত। 

267.     O those who 

believe, spend from the 

good things which you 

have earned, and from  

that  which We bring 

forth for you from the 

earth, and  do  not  

seek   the  bad (with  

intent)  to spend from 

it (in  charity),  and  

you  would  not  take  it  

(for yourselves), except 

that you will disdain 

about it. And know 

that Allah is Free of all 

wants, Worthy of all 

Praise.  

مِنِۡ  اَّنفِۡقُوۡا  امَّٰنوُۡاۤ  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  ياٰۤ
جِۡ اَّخۡرَّ  ۤ مِ َّا وَّ بتۡمُۡ  كَّسَّ مَّا  ي بِتِٰ  نَّاِ طَّ

الََّۡرۡضِِ م ِنَّ  َّـكُمۡ  مُواِ ِ ل َّم َّ تَّي وَّلََّ 
َّسۡتمُۡ  ل وَّ تنُفِۡقُوۡنَّ  منِهُۡ  َّبِيثَّۡ  الۡۡ
فيِهِِۡ تغُمِۡضُوۡا  اَّنۡ   ۤ الَِ َّ  َِؕباِخِٰذِيهِۡ 

يدٌِۡ ِ حَّۡ  ٌ غَّنِّ   َّ اللّٰه اَّن َّ  َّمُوۡاۤ  ِ وَّاعلۡ

ِِِ 

268. র্য়তান সতামামদরমক 
অভাব অনটমনর ভীসত 
প্রদর্শন কমর এবং 
অেীলতার আমদর্ সদয়। 
পক্ষান্তমর আল্লাহ 
সতামামদরমক সনমজর পক্ষ 
সথমক ক্ষমা ও সবর্ী 

268.      Satan threatens 

you with poverty and   

orders you of lewdness. 

And   Allah   promises   

you  forgiveness  from  

Himself  and  bounty.  

And Allah is All 

 ِ ۡـفَّقۡرَّ ال َّعدُِكُمُ  ي يطٰۡنُ  اَّلش َّ
آءِِ باِلفَّۡحۡشَّ َّامُۡرُكُمۡ  ُ ِوَّي وَّاللّٰه   ۚ

ةً م نِهُۡ وَّفَّضۡلًَِ َّعدُِكُمۡ م َّغفِۡرَّ ُ ِي َۚؕ وَّاللّٰه



অনুগ্রমহর ওয়াদা কমরন। 
আল্লাহ প্রা ুযশময়, িুসবজ্ঞ। 

Encompassing, All 

Knower.   ٌۡوسِٰعٌ عَّليِم  َِۙۚ  ِِ ِِِِ 
269.  সতসন যামক ইচ্ছা 
সবমর্ষ জ্ঞান দান কমরন 
এবং যামক সবমর্ষ জ্ঞান 
দান করা হয়, সি প্রভুত 
কলযাণকর বস্তু প্রাপ্ত হয়। 
উপমদর্ তারাই গ্রহণ কমর, 
যারা জ্ঞানবান। 

269.    He gives wisdom 

to whom He wills. And   

whoever has been given 

wisdom, then certainly 

he has been given 

abundant  good. And 

none remember except 

men of understanding.  

آءُِ ي َّشَّ مَّنۡ  ةَّ  الۡۡكِۡمَّ وَّمَّنِۡ ِيؤُۡتِ    ۚ
يۡۡاًِ  خَّ  َّ اوُۡتِ فَّقَّدۡ  ةَّ  الۡۡكِۡمَّ ي ؤُۡتَّ 

اوُلوُا ِكَّثيِۡۡاً  ۤ الَِ َّ رُ  ك َّ يَّذ َّ وَّمَّا   َؕۚ
َّابِِ َّلبۡ  ِِِِ الَۡ

270.  সতামরা সয খয়রাত 
বা িদ্বযয় কর সকংবা সকান 
মানত কর, আল্লাহ সনিয়ই 
সিিব সকিুই জামনন। 
অনযায়কারীমদর সকান 
িাহাযযকারী সনই। 

270. And whatever you  

spend of any spending, 

or make you a vow of 

vows, then indeed 

Allah knows it. And for 

the wrong doers there 

are not any helpers.  

ن َّفَّقَِّ م ِنۡ  اَّنفَّۡقۡتمُۡ   ۤ رۡتُمۡ وَّمَّا َّذَّ ن اَّوۡ  ةٍ 
وَّمَّاِ  َّمُهَٗؕ  َّعۡل ي  َّ اللّٰه فَّاِن َّ  ن َّذۡرٍ  م ِنۡ 

ارٍِ لمِِيَّۡ مِنۡ اَّنصَّۡ  ِِِِ للِظه
271. যসদ সতামরা প্রকামর্য 
দান-খয়রাত কর, তমব তা 
কতইনা উত্তম। আর যসদ 
খয়রাত সগাপমন কর এবং 
অভাবগ্রিমদর সদময় দাও, 
তমব তা সতামামদর জমনয 
আরও উত্তম। আল্লাহ 
তা’আলা সতামামদর সকিু 
সগানাহ দরূ কমর সদমবন। 
আল্লাহ সতামামদর কাজ 
কমমশর খুব খবর রামখন। 

271.    If you disclose 

(your) almsgiving,  it  

is  good,  and  if  you   

conceal   it,   and   give  

it  to  the   poor,   then  

that  is   better for you. 

And He will remove 

from you some of your 

misdeeds. And Allah is 

well Informed of what 

you do.  

هَِِّ ا  فَّنعِِم َّ دَّقتِٰ  الص َّ تبُدُۡوا   ِ انِۡ 
آءَِّ  الفُۡقَّرَّ ا  تُؤۡتُوۡهَّ وَّ  ا  تُّفُۡوۡهَّ وَّانِۡ 

يٌۡۡ ل َّكُمِۡ  وَّيكَُّف ِرُ عَّنكُۡمۡ م ِنِۡ َِؕفَّهُوَّ خَّ
ي ِاتِٰكُمِۡ َِِؕسَّ بَِِّا   ُ وَّاللّٰه   ِ لوُۡنَّ تَّعۡمَّ
بيٌِِۡۡ  ِِِِ خَّ

272.  তামদরমক িৎপমথ 
আনার দায় সতামার নয়। 
বরং আল্লাহ যামক ইচ্ছা 
িৎপমথ পসর াসলত কমরন। 
সয মাল সতামরা বযয় কর, 
তা সনজ উপাকারামথশই 

272. Not (a 

responsibility) upon 

you (O Muhammad) to 

guide them, but Allah 

guides whom He wills. 

And  whatever  you  

 َّ اللّٰه ٰـكِن َّ  ل وَّ هُدٮٰهُمۡ  َّيكَّۡ  عَّل َّيسَّۡ  ل
آءُِ ي َّشَّ مَّنۡ  مِنِۡ ِيَّهدِۡىۡ  تنُفِۡقُوۡا  وَّمَّا   َؕۚ
َّنفُۡسِكُِ فَّلَِ يٍۡۡ  ِ َِؕمِِۡخَّ الَِ َّ  وَّمَّا تنُفِۡقُوۡنَّ 



কর। আল্লাহর িন্তুসি িাডা 
অনয সকান উমদ্দমর্য বযয় 
কমরা না। সতামরা সয, অথশ 
বযয় করমব, তার পরুস্কার 
পমুরাপসুর সপময় যামব এবং 
সতামামদর প্রসত অনযায় 
করা হমব না। 

spend  of  good, it is for 

yourselves. And you do  

not spend except 

seeking the pleasure of  

Allah.  And  whatever  

you   spend   of    good,  

it  will  be  repaid  to  

you  in  full,  and  you  

will not be wronged.  

ِِ اللّٰه وَّجۡهِ  َّآءَّ  مِنِۡ َِؕابتۡغِ تنُفِۡقُوۡا  وَّمَّا   
 ِ لََّ وَّاَّنتۡمُۡ  َّيكُۡمۡ  الِ ي وَُّف َّ  يٍۡۡ  خَّ

َّمُوۡنَِّ  ِ تُظۡل

273.  খয়রাত ঐ িকল 
গরীব সলামকর জমনয যারা 
আল্লাহর পমথ আবদ্ধ হময় 
সগমি-জীসবকার িন্ধামন 
অনযত্র সঘারামফরা করমত 
িক্ষম নয়। অজ্ঞ সলামকরা 
যাঞ্চা না করার কারমণ 
তামদরমক অভাবমুি মমন 
কমর। সতামরা তামদরমক 
তামদর লক্ষণ দ্বারা স নমব। 
তারা মানুমষর কামি 
কাকুসত-সমনসত কমর 
সভক্ষা  ায় না। সতামরা সয 
অথশ বযয় করমব, তা আল্লাহ 
তা’আলা অবর্যই 
পসরজ্ঞাত। 

273.   (Charity is) for 

the poor, those who 

have been restricted for 

the cause of Allah, they 

are not able to travel in 

the land (to earn their 

livelihood). The 

ignorant person would 

think of them wealthy 

because of their 

restraint. You shall 

know them by their 

mark (condition). They 

do not ask people with 

importunity. And 

whatever you spend of 

good, then indeed Allah 

knows of it.  

فِِِۡ  احُۡصِرُوۡا  ال َّذِينَّۡ  آءِ  للِفُۡقَّرَّ
رۡباً  ضَّ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ  ي لََّ   ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ

الََّۡرۡضِِ ِفِِ  َّاهِلُِ   الۡۡ بهُُمُ  ۡسَّ يَُّ
الت َّعَّف ُفِِ مِنَّ  َّآءَّ  تَِِّ اَّغۡنِي عۡرِفُهُمِۡ  

ِ ِ بِسِيمٰۡهُمِۡ الن َّاسَّ يَّسۡــَّلوُۡنَّ  لََّ   
افاً ّـَ فَّاِن َّ َِؕالِۡۡ يٍۡۡ  خَّ مِنۡ  تنُفِۡقُوۡا  وَّمَّا   

َّ بهِٖ عَّليِمٌِۡ  ِِِِ اللّٰه

274.  যারা স্বীয় যন-
িম্পদ বযয় কমর, রামত্র ও 
সদমন, সগাপমন ও প্রকামর্য। 
তামদর জমনয তামদর 
িওয়াব রময়মি তামদর 
পালনকতশ ার কামি। তামদর 
সকান আর্ংঙ্কা সনই এবং 
তারা স সন্তত ও হমব না। 

274.        Those who 

spend their wealth   by     

night and day, secretly, 

and   publicly,   so   for   

them, their reward is 

with their    Lord.  And    

there shall be no fear 

upon them, nor shall   

they   grieve.  

باِل َّيلِۡ  مُۡ  اَّمۡوَّالَّ ينُفِۡقُوۡنَّ  اَّل َّذِينَّۡ 
َّهُمۡ  فَّل َّةً  نِي عَّلََّ و َّ ا  سِر ً وَّالن َّهَّارِ 

ب ِهِمِۡ رَّ عِندَّۡ  وۡفٌِ ِ اَّجۡرُهُمۡ  خَّ وَّلََّ   
زَّۡنوُۡنَِّ َّيهِۡمۡ وَّلََّ هُمۡ يَُّ  ِ عَّل



275.  যারা িুদ খায়, তারা 
সকয়ামমত দিায়মান হমব, 
সযভামব দিায়মান হয় ঐ 
বযসি, যামক র্য়তান আির 
কমর সমাহাসবি কমর সদয়। 
তামদর এ অবস্থার কারণ 
এই সয, তারা বমলমিঃ ক্রয়-
সবক্রয় ও সতা িুদ সনয়ারই 
মত! অথ  আল্লা’হ 
তা’আলা ক্রয়-সবক্রয় তবয 
কমরমিন এবং িুদ হারাম 
কমরমিন। অতঃপর যার 
কামি তার পালনকতশ ার 
পক্ষ সথমক উপমদর্ এমিমি 
এবং সি সবরত হময়মি, পমূবশ 
যা হময় সগমি, তা তার। 
তার বযাপার আল্লাহর 
উপর সনভশ রর্ীল। আর 
যারা পনুরায় িুদ সনয়, 
তারাই সদাযমখ যামব। 
তারা সিখামন স রকাল 
অবস্থান করমব। 

275. Those who devour 

usury will not stand 

(on the Day of 

Resurrection) except 

like the standing of 

him who is lead into 

insanity by Satan   

through (his) touch. 

That is because they 

say: “Trade is only like 

usury.” Whereas Allah 

has permitted trade 

and forbidden usury. 

So to whom comes an 

admonition from his 

Lord, and he refrains 

(from usury), then he 

may keep (the profits 

of) that which is past. 

And his affair is with 

Allah. And whoever 

returns (to usury), then 

such are the 

companions of the 

Fire. They will abide 

therein forever.  

 ِ َّقُوۡمُوۡنَّ ي بوٰا لََّ  ِ الر  َّاكۡلُوُۡنَّ  ي اَّل َّذِينَّۡ 
كَّمَِّ ب َّطُهُِ الَِ َّ  َّتَّخَّ ي ال َّذِىۡ  َّقُوۡمُ  ي ا 

ِ الَّۡس ِ مِنَّ  يطٰۡنُ  مُِۡ َِِؕالش َّ َّنّ َّ باِ ذلٰكَِّ   
بوٰا ِ الر  مِثلُۡ  َّيعُۡ  البۡ َّا  انِّ َّ  ِۘۚقَّالوُۡاۤ 
بوٰا ِ الر  مَّ  ر َّ وَّحَّ َّيعَّۡ  البۡ  ُ اللّٰه َۚؕ ِوَّاَّحَّل َّ 
ب هِِٖ  ر َّ م ِنۡ  ةٌ  مَّوۡعِظَّ آءَّهٗ  جَّ فَّمَّنۡ 

وَِّ َّفَّ  ل سَّ مَّا  َّهٗ  فَّل َّهِٰ  ِ فَّانتۡ الَِّٰ اَّمۡرُهٗۤ 
ِِ اَّصۡحٰبُِ َِؕاللّٰه ٓٮ كَِّ  ٰ فَّاوُل عَّادَّ  وَّمَّنۡ   
 ِِِِ  هُمۡ فيِهَّۡا خٰلدُِوۡنَِِّ الن َّارِِ

276.  আল্লাহ তা’আলা 
িুদমক সনসিহ্ন কমরন এবং 
দান খয়রাতমক বসযশত 
কমরন। আল্লাহ পিে 
কমরন না সকান অসবশ্বািী 
পাপীমক। 

276. Allah destroys 

usury and gives 

increase for charities. 

And  Allah   does  not  

like  all  disbelievers,  

sinners.  

وَّيرُۡبِِٰ  بوٰا  ِ الر   ُ اللّٰه قُ  حَّۡ يََّ
دَّقتِِٰ ُ كلُ َّ كَّف َّارٍِ َِؕالص َّ ُ لََّ يُُبِ   وَّاللّٰه

 ِِِِ اَّثِيمٍِۡ
277.  সনিয়ই যারা সবশ্বাি 
স্থাপন কমরমি, িৎকাজ 
কমরমি, নামায প্রসতসষ্ঠত 

277.  Indeed, those who 

believe,  and  do  

righteous  deeds,  and  

وَّعَّمِلوُاِ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  انِ َّ 
وَّاتَّٰوُاِ  لوٰةَّ  الص َّ اَّقَّامُوۡا  وَّ لحِٰتِ  الصه



কমরমি এবং যাকাত দান 
কমরমি, তামদর জমনয 
তামদর পরুষ্কার তামদর 
পালনকতশ ার কমি রময়মি। 
তামদর সকান র্ঙ্কা সনই এবং 
তারা দঃুসখত হমব না। 

establish  prayer, and   

give   the   poor  due. 

For them, their reward 

is with their Lord. And 

there  shall  be  no  fear   

upon  them,  nor  shall  

they  grieve.  

ب ِهِمِۡ عِندَّۡ رَّ اَّجۡرُهُمۡ  مُۡ  كوٰةَّ لَّ  ِِ الز َّ
وۡفٌِ خَّ هُمِۡ وَّلََّ  وَّلََّ  َّيهِۡمۡ  عَّل  
زَّۡنوُۡنَِّ  ِِِِ يَُّ

278.  সহ ঈমানদারগণ, 
সতামরা আল্লাহমক ভয় কর 
এবং িুমদর সয িমি বমকয়া 
আমি, তা পসরতযাগ কর, 
যসদ সতামরা ঈমানদার 
হময় থাক। 

278.    O those who 

believe, fear Allah, and 

give up what remains 

(due to you) from 

usury, if you are 

believers.  

 َّ اللّٰه ات َّقُوا  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  ياٰۤ
بوٰٓا انِۡ كُنتۡمُۡ  ِ وَّذَّرُوۡا مَّا بَّقَِّّٰ مِنَّ الر 

ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِِ م 
279.  অতঃপর যসদ 
সতামরা পসরতযাগ না কর, 
তমব আল্লাহ ও তাোঁর রিূমলর 
িামথ যুদ্ধ করমত প্রস্তুত হময় 
যাও। সকন্তু যসদ সতামরা 
তওবা কর, তমব সতামরা 
সনমজর মূলযন সপময় যামব। 
সতামরা কারও প্রসত 
অতযা ার কমরা না এবং 
সকউ সতামামদর প্রসত 
অতযা ার করমব না। 

279.   So  if  you do not 

do  (it),  then  be  

informed of  war 

(against you) from 

Allah  and  His  

messenger. And if you   

repent, then you may 

have your principal.  

Do   no   wrong,   and  

you  shall  not  be  

wronged.  

 ِ م ِنَّ بَِِّرۡبٍ  فَّاذَّۡنوُۡا  تَّفۡعَّلوُۡا  ل َّمۡ  فَّاِنۡ 
سُوۡلهِِٖ وَّرَّ  ِ كُمِۡ ِ اللّٰه ّـَ فَّل تُبتۡمُۡ  وَّانِۡ   

ِ ِ رُءُوۡسُ اَّمۡوَّالكُِمِۡ  لََّ تَّظۡلمُِوۡنَّ وَّلََّ
َّمُوۡنَِّ  ِِِِ تُظۡل

280.  যসদ খাতক 
অভাবগ্রস্থ হয়, তমব তামক 
িচ্ছলতা আিা পযশন্ত িময় 
সদয়া উস ত। আর যসদ 
ক্ষমা কমর দাও, তমব তা 
খুবই উত্তম যসদ সতামরা 
উপলসি কর। 

280.       And   if   (the 

debtor) is in hardship, 

then (let there be) 

postponement until 

(the time of) ease. And 

that you remit (the 

debt) as charity, it is 

better for you, if you 

did know.  

الِِٰٰ  ةٌ  فَّنَّظِرَّ ةٍ  عُسۡرَّ ذُوۡ  كَّانَّ  وَّانِۡ 
ةٍِ رَّ ل َّـكُمَِِۡؕمَّيۡسَّ يٌۡۡ  خَّ قُوۡا  د َّ تَّصَّ وَّاَّنۡ    ِ

َّمُوۡنَِّ  ِِِِ انِۡ كُنتۡمُۡ تَّعۡل



281.  ঐ সদনমক ভয় কর, 
সয সদন সতামরা আল্লাহর 
কামি প্রতযাবসতশ ত হমব। 
অতঃপর প্রমতযমকই তার 
কমমশর ফল পমুরাপসুর পামব 
এবং তামদর প্রসত সকান রূপ 
অসব ার করা হমব না। 

281.    And  fear  a  day 

in   which  you  will  be 

returned    to Allah. 

Then  every  soul  will 

be paid in full that  

which  it   has  earned, 

and  they  will  not  be  

wronged.  

 ِ الَِّٰ فيِهِۡ  عُوۡنَّ  تُرۡجَّ َّوۡماً  ي وَّات َّقُوۡا 
ِِ ِاللّٰه م َّاِ   َّفۡسٍ  ن  ُ كلُ  تُوَّفِه  ثُم َّ 

َّمُوۡنَِّ َّتۡ وَّهُمۡ لََّ يظُۡل ب  ِ كَّسَّ

282.  সহ মুসমনগণ! যখন 
সতামরা সকান সনসদশ ি 
িমময়র জমনয ঋমনর 
আদান-প্রদান কর, তখন 
তা সলসপবদ্ধ কমর নাও এবং 
সতামামদর মমযয সকান 
সলখক নযায়িঙ্গতভামব তা 
সলমখ সদমব; সলখক সলখমত 
অস্বীকার করমব না। 
আল্লাহ তামক সযমন সর্ক্ষা 
সদময়মিন, তার উস ত তা 
সলমখ সদয়া। এবং ঋন 
গ্রহীতা সযন সলখার সবষয় 
বমল সদয় এবং সি সযন স্বীয় 
পালনকতশ া আল্লাহমক ভয় 
কমর এবং সলখার মমযয 
সবেমুাত্রও সবর্ কম না 
কমর। অতঃপর ঋণগ্রহীতা 
যসদ সনমবশায হয় সকংবা 
দবূশল হয় অথবা সনমজ 
সলখার সবষয়বস্তু বমল সদমত 
অক্ষম হয়, তমব তার 
অসভভাবক নযায়িঙ্গতভামব 
সলখামব। দজুন িাক্ষী কর, 
সতামামদর পরুুষমদর মমযয 

282.      O  those  who 

believe,  when   you  

contract a   transaction  

of    debt   for  a   fixed     

term,   then   write it     

down. And let a scribe 

write (it) down between 

you in justice. And  let  

not  the  scribe refuse  

to   write,  as  Allah has 

taught  him,   so  let  

him   write. And let 

him dictate who has 

the liability on him (the 

debtor). And let him 

fear Allah, his Lord, 

and not add or leave 

anything out of it. 

Then if he is, who has 

the liability on him, 

(the debtor) mentally 

deficient, or weak, or is 

not able to dictate it, 

then let his guardian 

dictate in justice. And   

bring to  witness two 

witnesses from among 

your  men,   then   if  

َّنتۡمُۡ  تَّدَّاي اذَِّا  امَّٰنوُۡاۤ  ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  ياٰۤ
الِٰٰٓ ِ فَّاكۡتبُوُۡهُِبدَِّينٍۡ  مۡ ً  م ُسَّ لٍ   َِِؕاَّجَّ

َّاتبٌِ   ك َّكُمۡ  ب َّينۡ َّكۡتبُۡ  ليۡ وَّ
ِباِلعَّۡدۡلِِ اَّنِۡ   كَّاتبٌِ  َّابَّۡ  ي وَّلََّ 

ُِ اللّٰه هُ  عَّل َّمَّ ا  كَّمَّ َّكۡتبُۡ ِ ي َّكۡتبَُّ  فَّليۡ
َّت َّقِِ ِ  ليۡ وَّ  ُ َّـق  الۡۡ َّيهِۡ  عَّل ال َّذِىۡ  وَّليۡمُۡللِِ 

يـۡـًِ شَّ منِهُۡ  سۡ  َّبخَّۡ ي وَّلََّ  ب َّهٗ  رَّ  َّ  َِِؕااللّٰه
فِيهۡاً  ُ سَّ َّـق  َّيهِۡ الۡۡ ال َّذِىۡ عَّل فَّاِنۡ كَّانَّ 
 ِ ِل َّ ُ اَّنۡ يَ  َّسۡتَّطِيعُۡ  ي اَّوۡ لََّ  عِيفۡاً  اَّوۡ ضَّ
باِلعَّۡدۡلِِ ليِ هُٗ  وَّ فَّليۡمُۡللِۡ   َِِؕهُوَّ 
مِنۡ  شَّهِيدَّۡينِۡ  وَّاسۡتَّشۡهِدُوۡا 

الكُِمِۡ جَّ ِ ِ ر ِ َّيِۡ جُل رَّ َّا  َّكُوۡن ي ل َّمۡ  فَّاِنۡ   
ِ اَّتنِٰ  امۡرَّ و َّ جُلٌ  ِ فَّرَّ وۡنَّ تَّرۡضَّ مِ َّنۡ 

 ِ تَّضِل َّ اَّنۡ  هَّدَّآءِ  الش ُ مِنَّ 



সথমক। যসদ দজুন পরুুষ না 
হয়, তমব একজন পরুুষ ও 
দজুন মসহলা। ঐ িাক্ষীমদর 
মযয সথমক যামদরমক 
সতামরা পিে কর যামত 
একজন যসদ ভুমল যায়, 
তমব একজন অনযজনমক 
স্মরণ কসরময় সদয়। যখন 
ডাকা হয়, তখন িাক্ষীমদর 
অস্বীকার করা উস ত নয়। 
সতামরা এটা সলখমত 
অলিতা কমরানা, তা সিাট 
সহাক সকংবা বড, সনসদশ ি 
িময় পযশন্ত। এ সলসপবদ্ধ 
করণ আল্লাহর কামি 
িুসব ারমক অসযক কাময়ম 
রামখ, িাক্ষযমক অসযক 
িুিংহত রামখ এবং 
সতামামদর িমেমহ পসতত 
না হওয়ার পমক্ষ অসযক 
উপযুি। সকন্তু যসদ 
কারবার নগদ হয়, পরস্পর 
হামত হামত আদান-প্রদান 
কর, তমব তা না সলখমল 
সতামামদর প্রসত সকান 
অসভমযাগ সনই। সতামরা 
ক্রয়-সবক্রময়র িময় িাক্ষী 
রাখ। সকান সলখক ও 
িাক্ষীমক ক্ষসতগ্রি কমরা 
না। যসদ সতামরা এরূপ 
কর, তমব তা সতামামদর 
পমক্ষ পামপর সবষয়। 
আল্লাহমক ভয় কর সতসন 

there are not two men 

(available), then  a  

man  and  two women,  

from those you agree  

for  witnesses,  so   that  

if one of them (women)  

errs, then  the other 

one of them can 

remind her. And let the 

witnesses not refuse 

whenever they are 

called (for evidence). 

And do not be weary to 

write (your contract) 

for its fixed term, (be 

it) small or large.  This 

is more just in the sight 

of Allah, and stronger 

as evidence, and nearer 

to that you prevent 

doubts among 

yourselves. Except   

that   it   be   on    the 

spot trade which you 

carry out among 

yourselves, then there 

is no sin upon you if   

you do not write it. 

And take witnesses 

whenever you make a 

commercial contract. 

And let no scribe be 

harmed, nor any 

witness. And if you do 

(such harm), then 

indeed, it would be 

ا  احِۡدٮٰهُمَّ رَّ  فَّتذَُّك ِ ا  احِۡدٮٰهُمَّ
اذَِّاِ َِؕالَۡخُۡرٰى هَّدَّآءُ  الش ُ َّابَّۡ  ي لََّ  وَّ   
دُعُوۡا تَّكۡتبُوُۡهُ َِؕمَّا  اَّنۡ  تَّسۡــَّمُوۡاۤ   وَّلََّ 

لهِِٖ اَّجَّ الِٰٰٓ  كَّبيِۡۡاً  اَّوۡ  غيِۡۡاً  ذلٰكُِمِۡ َِؕصَّ  
عِندَِّۡ طُ  ةِِ  ِاَّقۡسَّ هدَّٰ للِش َّ اَّقۡوَّمُ  وَّ  ِ اللّٰه

تَّرۡتَّابُوۡآ اَّلَ َّ   ۤ ٰ تَّكُوۡنَّ ِ وَّاَّدۡنّ اَّنۡ   ۤ الَِ َّ  
َّكُمِۡ  بَّينۡ َّا  تُدِيرُۡوۡنَّّ ةً  اضِرَّ حَّ ةً  تَِّّارَّ
 ِ اَّلَ َّ جُنَّاحٌ  َّيكُۡمۡ  عَّل َّيسَّۡ  فَّل

ا َّعتۡمَُِِۡؕتَّكۡتبُوُۡهَّ َّاي تَّب اذَِّا  وَّاَّشۡهِدُوۡاۤ   َِِؕ 
شَِّ لََّ  و َّ كَّاتبٌِ  آر َّ  يضَُّ وَّانِِۡ ِهِيدٌِۡوَّلََّ   َؕۚ
َۚؕ وَّ ات َّقُواِ ِۚ  بكُِمِِۡتَّفۡعَّلوُۡا فَّانِ َّهٗ فُسُوۡقٌِ

َِّ ُِِاللّٰه اللّٰه وَّيعَُّل مُِكُمُ   َِؕۚ ِ بِكُل   ُ وَّاللّٰه  َؕۚ
ءٍ عَّليِمٌِۡ ۡ  ِِِِ شََّ



সতামামদরমক সর্ক্ষা সদন। 
আল্লাহ িব সকিু জামনন। 

wickedness in you. And 

fear Allah. And it is 

Allah who teaches you. 

And Allah is well 

acquainted with all 

things. 

283.  আর সতামরা যসদ 
প্রবামি থাক এবং সকান 
সলখক না পাও তমব বন্ধকী 
বন্তু হিগত রাখা উস ত। 
যসদ এমক অনযমক সবশ্বাি 
কমর, তমব যামক সবশ্বাি 
করা হয়, তার উস ত 
অমনযর প্রাপয পসরমর্ায 
করা এবং স্বীয় পালনকতশ া 
আল্লাহমক ভয় কর! সতামরা 
িাক্ষয সগাপন কমরা না। সয 
সকউ তা সগাপন করমব, 
তার অন্তর পাপপণূশ হমব। 
সতামরা যা করা, আল্লাহ 
সি িম্পমকশ  খুব জ্ঞাত। 

283. And if you are  on  

a  journey  and  cannot  

find a scribe, then 

(transact)  on  a pledge 

with possession. So if   

one of you entrusts 

another, then let him, 

who is entrusted, 

deliver  his  trust    and  

let  him fear Allah, his 

Lord.  And  do not  

conceal  the testimony. 

And he who conceals it, 

then indeed, his heart 

is sinful.  And Allah is 

All Knower of  what  

you  do.  

ِدُوۡاِ  تَّّ َّمۡ  ل و َّ فَّرٍ  سَّ عَّلٰٰ  كُنتۡمُۡ  وَّانِۡ 
ةٌِ م َّقۡبوُۡضَّ فَّرِهنٌٰ  َّاتبِاً  ِ ِك اَّمِنَّ فَّاِنۡ   َؕۚ

ال َّذِىۡ  د ِ  فَّليۡؤَُّ بَّعضًۡا  بَّعضُۡكُمۡ 
َّتَّهٗ وَِّ اَّمَّان ب َّهِٗاؤۡتَُِنَّ  َّ رَّ َّت َّقِ اللّٰه ِ َِؕليۡ  وَّلََّ
هَّادَّةَِّ الش َّ ي َّكۡتُمۡهَّا ِتَّكۡتُمُوۡا  وَّمَّنۡ   َؕۚ
قَّلبۡهُِٗ اثٰمٌِ  ِ َِؕفَّانِ َّهٗۤ  لوُۡنَّ تَّعۡمَّ ُ بَِِّا   وَّ اللّٰه

 ِِِِ عَّليِمٌِۡ

284.  যা সকিু 
আকার্িমূমহ রময়মি এবং 
যা সকিু যমীমন আমি, িব 
আল্লাহরই। যসদ সতামরা 
মমনর কথা প্রকার্ কর 
সকংবা সগাপন কর, আল্লাহ 
সতামামদর কাি সথমক তার 
সহিাব সনমবন। অতঃপর 
যামক ইচ্ছা সতসন ক্ষমা 
করমবন এবং যামক ইচ্ছা 
সতসন র্াসি সদমবন। আল্লাহ 
িবশসবষময় র্সিমান। 

284.  To  Allah  belongs   

whatever is in the 

heavens, and whatever 

is on the earth. And 

whether you make 

known  what  is  within 

yourselves, or conceal 

it,  Allah  will  bring  

you  to  account for it. 

Then He will forgive 

whom He wills, and He 

will punish whom He 

مٰوتِٰ وَّمَّا فِِ الََّۡرۡضِِ ِ مَّا فِِ الس َّ  َِِؕلِلّٰ َّ
ِۤ فِِۡ مَّا   تبُدُۡوۡا   اَّوۡ   ِوَّانِۡ  اَّنفُۡسِكُمۡ 

ُِ اللّٰه بهِِ  يَُُّاسِبكُۡمۡ  َّغفِۡرُِ َِؕتُّفُۡوۡهُ  فَّي  
آءُِ ي َّشَّ مَّنۡ  بُ  وَّيعَُّذ ِ آءُ  ي َّشَّ َّنۡ  َۚؕ ِِلِ

ءٍ قَّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ ُ عَّلٰٰ كلُ  ِِِِِ وَّاللّٰه



wills. And Allah has 

power over all things.  

285.  রিূল সবশ্বাি রামখন 
ঐ িমি সবষয় িম্পমকশ  যা 
তাোঁর পালনকতশ ার পক্ষ 
সথমক তাোঁর কামি অবতীণশ 
হময়মি এবং মুিলমানরাও 
িবাই সবশ্বাি রামখ আল্লাহর 
প্রসত, তাোঁর সফমরর্তামদর 
প্রসত, তাোঁর গ্রেিমুমহর প্রসত 
এবং তাোঁর পয়গম্বরগমণর 
প্রসত। তারা বমল আমরা 
তাোঁর পয়গম্বরমদর মমযয 
সকান তারতময কসরনা। 
তারা বমল, আমরা শুমনসি 
এবং কবুল কমরসি। আমরা 
সতামার ক্ষমা  াই, সহ 
আমামদর পালনকতশ া। 
সতামারই সদমক প্রতযাবতশ ন 
করমত হমব। 

285. The Messenger has 

believed in that which 

has been sent down to 

him from his Lord, and 

(so do) the believers. 

Each  one  believes  in  

Allah,  and His  angels,  

and His Books, and His 

messengers. (Saying): 

“We make no 

distinction between any 

of His messengers,” and 

they say: “We   hear, 

and we obey.” (We 

seek) Your forgiveness, 

our Lord. And to You 

is the return.”   

مِنِۡ  َّيهِۡ  الِ انُزِۡلَّ   ۤ بَِِّا سُوۡلُ  الر َّ امَّٰنَّ 
ب ِِ الۡؤُۡمنِوُۡنَِّر َّ وَّ  ِ َِِؕهٖ  باِللّٰه امَّٰنَّ   ٌ كلُ   

وَّكُتبُهِ ِوَّمَّلٮٰٓ ِكَّتهِٖ  ِوَّرُسُلهِِٖ    ِ لََّ
سُلهِِٖ ُ ر  م ِنۡ  دٍ  اَّحَّ بَّيَّۡ  قُ  ِ  نفَُّر 

َّا عنۡ وَّاَّطَّ َّا  عنۡ ِ سََّ ِوَّقَّالوُۡا    ِ َّكَّ ان غُفۡرَّ
َّصِيُِۡۡ َّيكَّۡ الۡ ب َّنَّا وَّالِ  ِِِِ رَّ

286.  আল্লাহ কাউমক তার 
িাযযাতীত সকান কামজর 
ভার সদন না, সি তাই পায় 
যা সি উপাজশ ন কমর এবং 
তাই তার উপর বতশ ায় যা 
সি কমর। সহ আমামদর 
পালনকতশ া, যসদ আমরা 
ভুমল যাই সকংবা ভুল কসর, 
তমব আমামদরমক অপরাযী 
কমরা না। সহ আমামদর 
পালনকতশ া! এবং আমামদর 
উপর এমন দাসয়ত্ব অপশণ 
কমরা না, সযমন আমামদর 
পবূশবতীমদর উপর অপশণ 

286. Allah does not 

burden a person beyond 

his capacity. For him 

(is reward of) what 

(good) he earned, and 

upon  him  (is 

punishment of) what 

(evil) he has earned. 

Our Lord, take us not 

to punish if we forget, 

or fall into error. Our 

Lord, and lay not upon 

us a burden as that 

You laid upon those 

before us. Our Lord, 

يُكَّل فُِِ  وُسۡعَّهَّالََّ  الَِ َّ  َّفۡسًا  ن  ُ َّاِ َِؕاللّٰه لَّ  
َّتِۡ ب اكۡتَّسَّ مَّا  َّيهَّۡا  وَّعَّل َّتۡ  ب كَّسَّ  َِِؕمَّا 
اَّوِۡ   ۤ َّا ن َّسِينۡ انِۡ   ۤ َّا اخِذۡن تُؤَّ لََّ  ب َّنَّا  رَّ

َّا انۡ ِۤ ِ اَّخۡطَّ َّا َّينۡ عَّل ۡمِلۡ  تََّ وَّلََّ  ب َّنَّا  رَّ  
َّهٗ عَّلَّٰ ال َّذِينَّۡ مِنۡ  َّلتۡ ا حَّۡ اصِۡرًا كَّمَّ

َّا ب َّنَّا وَّلََّ ِ قَّبلۡنِ َّنَّا ِ رَّ اقَّةَّ ل َّا مَّا لََّ طَّ لنۡ تََُّم ِ
عَّن َّاِبهِِٖ وَّاعۡفُ  َّنَّاۚ   ل ِ وَّاغۡفِرۡ 



কমরি, সহ আমামদর প্রভূ! 
এবং আমামদর দ্বারা ঐ 
সবাো বহন কসরও না, যা 
বহন করার র্সি আমামদর 
নাই। আমামদর পাপ সমা ন 
কর। আমামদরমক ক্ষমা কর 
এবং আমামদর প্রসত দয়া 
কর। তুসমই আমামদর প্রভু। 
িুতরাং কামফর িম্প্রদাময়র 
সবরুমদ্ধ আমামদর সক 
িাহামযয কর। 

and burden us not with 

that which we have no 

strength to bear. And 

pardon us, and forgive 

us, and have mercy 

upon us. You are our 

protector, so give us 

victory over the 

disbelieving people.  

َّا نۡ َّا     ِ اَّنتَّۡ مَّوۡلٮٰنَّا  فَّا نصُِِۡ وَّارۡحَّۡ رۡن
  عَّلَّٰ    القَّۡوۡمِ الكۡفِٰرِينَّۡ   

     
 



 

আল ইমরান AalImran      

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ লাম মীম। 1. Alif. Lam. Mim.  ِ ٓالم ِٓٓ ٓ   ِٓ ِِِ 
2.  আল্লাহ িাডা ককান 
উপািয কনই, সিসন 
সিরঞ্জীব, িবসকিুর ধারক। 

2. Allah, there is no god 

except Him, the ever 
Living, the Sustainer of 
all that exists.  

ُ القَّۡي وُۡمُُؕ َّى  ۤ الِهَّٰ الَِ َّ هُوَّ  الۡۡ ُ لََّ  ِِ اللّٰه

3.  সিসন আপনার প্রসি 
সকিাব নাসিল কমরমিন 
িিযিার িামে; িা 
িিযায়ন কমর পব্রবি  
সকিাবিমুমহর। 

3.    He  has  sent  down 
to you (Muhammad)  
the Book (the Quran)  
in  truth,  confirming 
that which was before 
it, and He revealed the 
Torah and the Gospel.  

 ِ َّق  ۡـكِتبَّٰ باِلۡۡ َّيكَّۡ ال لَّ عَّل َّز َّ ن
َّا بَّيَِّۡ قاً لّ ِ د ِ اَّنزَّۡلَّ  مُصَّ َّدَّيهِۡ وَّ ي
 ِِِ الت َّوۡرٰٮةَّ وَّالَۡنِِۡۡيلَّۡ 

4. নাসিল কমরমিন িাওরি 
ও ইসঞ্জল, এ সকিামবর পম্বর, 
মানমুের কহদাময়মির জমনয 
এবং অবিীণর কমরমিন 
মীমাংিা। সনিঃিমেমহ িারা 
আল্লাহর আয়ািিম্হ 
অস্বীকার কমর, িামদর জমনয 
রময়মি কঠিন আিাব। আর 
আল্লাহ হমেন পরাক্রমশীল, 
প্রসিমশাধ গ্রহণকারী। 

4.    Before this, as a 

guidance for mankind. 

And He sent down the 

Criterion (the Quran). 

Indeed, those who 

disbelieve the verses   

of Allah, for them is a 

severe punishment. 

And Allah is All 

Mighty, the Owner of 

Retribution. 

اَّنزَّۡلَّ  مِنۡ قَّبلُۡ هُدًى ل لِن َّاسِ وَّ
انِ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا  ُِِٓؕالفُۡرۡقَّانَِّ

مُۡ عَّذَّابٌ شَّدِيدٌِۡ ِ لََّ  ِباِيٰتِٰ اللّٰه
ُؕ ُ عَّزِيزٌۡ ذُوۡ انتقَِّام   ِِِ وَّاللّٰه

5.  আল্লাহর সনকট 
আিমান ও িমীমনর ককান 

5. Indeed, not a thing is 

hidden from Allah, in 
ءٌ فِِ  ۡ َّيهِۡ شََّ ۡفٰٰ عَّل َّ لََّ يََّ انِ َّ اللّٰه



সবেয়ই ক াপন কনই। the earth, nor in the 

heavens.  ُِؕآء مَّ  ِِِ الََّۡرۡضِ وَّلََّ فِِ الس َّ
6.  সিসনই কিই আল্লাহ, 
সিসন কিামামদর আকৃসি 
 ঠন কমরন মাময়র  মভর , 
কিমন সিসন কিময়মিন। 
সিসন িাডা আর ককান 
উপািয কনই। সিসন প্রবল 
পরাক্রমশীল, প্রজ্ঞাময়। 

6.    He  it  is  who  

shapes   you  in  the  

wombs  however  He  

wills. There is no god 

except Him, the All 

Mighty, the All Wise.  

امِ  رُكُمۡ فِِ الََّۡرۡحَّ و ِ هُوَّ ال َّذِىۡ يصَُّ
آءُِ ۤ الِهَّٰ الَِ َّ هُوَّ اكَّيفَّۡ يَّشَّ لعَّۡزِيزُۡ  لََّ
َّكِيمُِۡ  ِِِ الۡۡ

7.  সিসনই আপনার প্রসি 
সকিাব নাসিল কমরমিন। 
িামি সকিু আয়াি রময়মি 
িসু্পষ্ট, কিগুমলাই সকিামবর 
আিল অংশ। আর 
অনযগুমলা রূপক। িিুরাং 
িামদর অন্তমর কুটিলিা 
রময়মি, িারা অনুিরণ 
কমর সফৎনা সবস্তার এবং 
অপবযাখ্যার উমেমশ 
িন্মমধযকার রূপকগুমলার। 
আর কিগুমলার বযাখ্যা 
আল্লাহ বযিীি ককউ জামন 
না। আর িারা জ্ঞামন 
ি ুভীর, িারা বমলনিঃ 
আমরা এর প্রসি ঈমান 
এমনসি। এই িবই আমামদর 
পালনকির ার পক্ষ কেমক 
অবিীণর হময়মি। আর 
কবাধশসি িম্পমেরা িাডা 
অপর ককউ সশক্ষা গ্রহণ 
কমর না। 

7.   He it is who has 

sent down to you the 

Book (the Quran). In it 

are clear verses, which 

are the foundation of 

the  Book,  and  others  

(that are) allegorical. 

Then as  for  those   in  

whose   hearts   is    a  

deviation,  they will 

follow that  which  is  

allegorical in them, 

seeking   mischief,  and  

seeking (their own) 

interpretation of it. 

And no one knows its 

interpretation except 

Allah. And those firm 

in knowledge say: “We 

believe in it, all is from 

our Lord.” And no one 

receives admonition 

except those with 

understanding.  

َّيكَّۡ الكِۡتبَّٰ  هُوَّ ال َّذِىۡۤ اَّنزَّۡلَّ عَّل
 ُ كَّۡمٰتٌ هُن َّ امُ  ُ منِهُۡ ايٰتٌٰ مّ 

رُ مُتَّشبٰهِتٌِٰ َّم َّا الكِۡتبِٰ وَّاخَُّ  ََّا
َّت َّبعُِوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ فِِۡ قُلوُۡبِهِمۡ زَّيغٌۡ ََّي
َّةِ  َّآءَّ الفِۡتنۡ ابَّهَّ منِهُۡ ابتۡغِ مَّا تَّشَّ

َّآءَّ تَّاوِۡيلۡهِِ  َّه ۤ   وَّمَّاوَّابتۡغِ َّمُ تَّاوِۡيلۡ َّعلۡ ي
ُِ وۡنَّ فِِ العۡلِمِۡ الَِ َّ اللّٰه ُُ ِِ  وَّ الره

َّا ب نِ ٌ م ِنۡ عِندِۡ رَّ َّقُوۡلوُۡنَّ امَّٰن َّا بهِ   كلُ   ي
َّابِِ َّلبۡ ۤ اوُلوُا الَۡ ك َّرُ الَِ َّ َّذ َّ   وَّمَّا ي

8. কহ আমামদর পালনকির া! 
িরল পে প্রদশরমনর পর 

8.    (They   say):  “Our 

Lord, let not our hearts 
ب َّنَّا لََّ  َّنَّا رَّ تُزِغۡ قُلوُۡبَّنَّا بَّعۡدَّ اذِۡ هَّدَّيتۡ



িুসম আমামদর অন্তরমক 
িিযলংঘমন প্রবৃত্ত কমরানা 
এবং কিামার সনকট কেমক 
আমাসদ মক অনগু্রহ দান 
কর। িুসমই িব সকিুর 

দািা। 

deviate after when You 

have guided us, and 

bestow upon us mercy 

from Yourself. Indeed, 

Youare the Bestower.”  

حَّۡۡةًِ َّنَّا مِنۡ ل َّدُنكَّۡ رَّ ٓ  انِ َّكَّ ِوَّهَّبۡ ل
ابُِ  ِِِ اَّنتَّۡ الوَّۡه َّ

9. কহ আমামদর পালনকির া! 
িুসম মানেুমক একসদন 
অবশযই একসিি করমবিঃ 
এমি ককানই িমেহ কনই। 
সনশ্চয় আল্লাহ িাাঁর 
ওয়াদার অনযো কমরন 
না। 

9.    “Our Lord, surely  

You  will  gather 

mankind on a Day in 

which there is no doubt.  

Indeed, Allah does not 

go against the promise.”  

َّوۡم  لَ َّ  امِعُ الن َّاسِ لِي ۤ انِ َّكَّ جَّ ب َّنَّا رَّ
يبَّۡ َيِهِِۡ َّ لََّ يَُلۡفُِ رَّ  انِ َّ اللّٰه

 ِِِ الّۡيِعَّۡادَِّ

10.  িারা কুফুরী কমর, 
িামদর ধন-িম্পদ ও 
িন্তান-িন্তসি আল্লাহর 
িামমন কখ্নও কামজ 
আিমব না। আর িারাই 
হমে কদািমখ্র ইন্ধন। 

10. Indeed, those who 

disbelieve, neither their 

wealth, nor their  

children will avail them  

against Allah anything  

at all. Andit is they 

who  will   be   the  fuel  

for  the  Fire.  

َّنۡ تغُنَِِّۡ عَّنهُۡمۡ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ل
 ِ دُهُمۡ م ِنَّ اللّٰه ۤ اَّوۡلََّ اَّمۡوَّالَُمُۡ وَّلََّ

ــًا ۡ ي قُوۡدُ الن َّارِ ِشَّ ِٕٓكِكَّ هُمۡ وَّ ٰ   وَّاوُل

ِِِ 
11.  কফরআউমনর িম্প্রদায় 
এবং িামদর পব্রবি মদর 
ধারা অনুিায়ীই িারা 
আমার আয়ািিম্হমক 
সমেযা প্রসিপে কমরমি। 
ফমল িামদর পামপর কারমণ 
আল্লাহ িামদরমক পাকডাও 
কমরমিন আর আল্লাহর 
আিাব অসি কঠিন। 

11.  Like  the  behavior  

of  the  people  of  

Pharaoh   and   those    

before   them.  They   

denied   our  signs,   so  

Allah  seized  them  for 

their sins.  And  Allah  

is  severe  in  

punishment.  

ال َّذِينَّۡ مِنۡ  كَّدَّابِۡ الِٰ َرِۡعَّوۡنَّ  وَّ
َّاقَّبلۡهِِمِۡ بوُۡا باِيٰتٰنِ هُمُ  كَّذ َّ ذَّ َّخَّ  ََّا

ُ بذُِنوُۡبِهِمِۡ ُ شَّدِيدُۡ اللّٰه  وَّاللّٰه
 ِِِ العِۡقَّابِِ

12.  কামফরসদ মক বমল 
সদন, খ্ুব সশ  ীরই 
কিামরা পরাভ্ি হময় 

12.  Say (O 

Muhammad) to those 

who disbelieve: “You 

َّبوُۡنَّ قُل ل لِ َّذِينَّۡ كَّفَّرُوِۡ تغُلۡ َِّ ا 



কদািমখ্র সদমক হাাঁসকময় 
নীি হমব-কিটা কিই না 
সনকৃষ্টিম অবস্থান। 

shall be overcome, and 

you shall be gathered 

to Hell. And (that is) 

an evil resting place.” 

هَّن َّمَِّ رُوۡنَّ الِٰٰ جَّ  وَّبِۡ ََّۡ وَّتُُۡشَّ
 ِِِ الّۡهَِّادُِ

13.  সনশ্চয়ই দমুটা দমলর 
কমাকাসবলার মমধয 
কিামামদর জনয সনদশরন 
সিল। একটি দল আল্লাহর 
রামহ িদু্ধ কমর। আর অপর 
দল সিল কামফরমদর এরা 
স্বিমক্ষ িামদরমক সিগুন 
কদখ্সিল। আর আল্লাহ 
িামক সনমজর িাহামিযর 
মাধযমম শসি দান কমরন। 
এরই মমধয সশক্ষনীয় রময়মি 
দসৃষ্ট িম্পেমদর জনয। 

13.    Indeed, there has 

been a sign for you in 

the two armies which 

met (in Badr). One 

army fighting in the 

cause of Allah, and the 

other disbelieving. They 

(the believers) saw 

them (the disbelievers) 

twice their number 

with their very eyes. 

And Allah supports 

with His victory whom 

He wills. Indeed, in 

that is a lesson for those 

who have eyes to see.  

َّقَّتَّا َّتَّيِۡ التۡ َّةٌ فِِۡ َئِ َّـكُمۡ ايٰ َّانَّ ل  قَّدۡ ك
َّةٌ تُقَّاتِِ ِ وَّاخُۡرٰى َئِ بِيلِۡ اللّٰه َِّ لُ فِِۡ 

اىَّۡ  َّيهِۡمۡ رَّ مُۡ م ِثلۡ وۡنََّ ةٌ ي َّرَّ َّاَرَِّ ك
ٖ  مَّنۡ العَّۡيِِۡ َّصۡرِ ي ِدُ بنِ ََّ ُ يُ  وَّاللّٰه
آءُِ وُلِٰ ي َّشَّ َّةً لَِ  ۡۡ َّعِ  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ ل

ارِِ   الََّۡبصَّۡ

14.  মানবকূলমক কমাহগ্রস্ত 
কমরমি নারী, িন্তান-
িন্তসি, রাসশকৃি স্বণর-
করৌপয, সিসিি অশ্ব,  বাসদ 
পশুরাসজ এবং কক্ষি-
খ্ামামরর মি আকেরণীয় 
বস্তুিামগ্রী। এিবই হমে 
পাসেরব জীবমনর কভা য 
বস্তু। আল্লাহর সনকটই হমলা 
উত্তম আশ্রয়। 

14.      Beautified   for 

mankind is love of that   

they desire of women,   

and sons, and heaped    

up sums  of  gold,  and   

silver,   and   horses  

branded,  and  cattle,   

and  tilled  land.  That    

is enjoyment of the life 

of the world. And 

Allah, with Him is the 

excellent return. 

هَّوتِٰ مِنَّ  ُ الش َّ زُي ِنَّ للِن َّاسِ حُب 
َّنِيَِّۡ آءِ وَّالبۡ  وَّالقَّۡنَّايِرِۡ الن ِسَّ

ةِ  هَّبِ وَّالفۡضِ َّ ةِ مِنَّ الذ َّ رَّ الّۡقَُّنطَّۡ
َّنعَّۡامِ  مَّةِ وَّالَۡ و َّ َّـيلِۡ الّۡسَُّ وَّالۡۡ

َّـرۡثِِ َّيوٰةِ وَّالۡۡ ُُ الۡۡ  ذلٰكَِّ مَّتَّا
َّا نيۡ ُ ٖ  حُسۡنُ الد  ُ عِندَّۡ  وَّاللّٰه
َّابِِٰ   الّۡ

15.  বলুন, আসম সক 
কিামামদরমক এিমবর 

15. Say: “Shall I inform 

you of (something) 

better than these. For   

ئكُُمۡ بَِِّرۡ  م ِنۡ ذلٰكُِمِۡ َّب ِ  قُلۡ اَّؤُن



িাইমিও উত্তম সবেময়র 
িন্ধান বলমবা?-িারা 
পরমহি ার, আল্লাহর সনকট 
িামদর জমনয রময়মি 
কবমহশি, িার িলমদমশ 

প্রস্রবণ প্রবাসহি-িারা 
কিখ্ামন োকমব অনন্তকাল। 
আর রময়মি পসরেে 
িসিনী ণ এবং আল্লাহর 
িন্তুসষ্ট। আর আল্লাহ িাাঁর 
বাোমদর প্রসি িদুসৃষ্ট 

রামখ্ন। 

those who fear (Allah),   

with   their   Lord   are, 

Gardens underneath  

which  rivers  flow  

wherein   they  will 

abide forever, and 

pure companions, and 

the good pleasure of 

Allah. And Allah is All 

Seer of His servants.”  

ب ِهِمۡ جَّنهتٌ  للِ َّذِينَّۡ ات َّقَّوۡا عِندَّۡ رَّ
َّنَۡرُٰ خٰلدِِينَّۡ  ۡتهَِّا الَۡ ۡرِىۡ مِنۡ تَُّ تََّ
رِضۡوَّانٌ  ةٌ و َّ ه َّرَّ اَّزۡوَّاجٌ م ُطَّ َيِهَّۡا وَّ

ِِ َّادِِم ِنَّ اللّٰه ُ بَّصِرٌۡ ٌۢ باِلعۡبِ  ِِِ  وَّاللّٰه

16.  িারা বমল, কহ 
আমামদর পালনকির া, 
আমরা ঈমান এমনসি, 
কামজই আমামদর ক ানাহ 
ক্ষমা কমর দাও আর 
আমামদরমক কদািমখ্র 
আিাব কেমক রক্ষা কর। 

16.     Those  who  say:  

“Our Lord,  indeed,  

we have believed,  so 

forgive us our sins and 

protect us from the 

punishment  of  the  

Fire.”  

ۤ امَّٰن َّا  ۤ انِ َّنَّا ب َّنَّا َّقُوۡلوُۡنَّ رَّ َّل َّذِينَّۡ ي ا
َّا عَّذَّابَّ  َّنَّا ذُنوُۡبَّنَّا وَّقنِ ََّاغۡفِرۡ ل

 ِِِ الن َّارِِ

17.  িারা ধধিরযধারণকারী, 
িিযবাদী, সনমদর শ 
িম্পাদনকারী, িৎপমে 
বযয়কারী এবং কশেরামি 
ক্ষমা প্রােরনাকারী। 

17. The steadfast, and 

the truthful, and the 

obedient, and those 

who spend (in the 

cause of Allah), and 

those who seek 

forgiveness in the early 

hours of the morning.  

دِقـِيَّۡ  ِينَّۡ وَّالصه ِۡ ـ اَّلصه
وَّالقۡنِٰتـِيَّۡ وَّالّۡنُفِۡقيَِّۡ 

ارِِ حَّ ِۡ َّ  ِِِ وَّالّۡسُۡتَّغفِۡرِينَّۡ باِلَۡ

18.  আল্লাহ িাক্ষয সদময়মিন 
কি, িাাঁমক িাডা আর ককান 
উপািয কনই। কফমরশিা ণ 
এবং নযায়সনষ্ঠ জ্ঞানী ণও 
িাক্ষয সদময়মিন কি, সিসন 
িাডা আর ককান ইলাহ 
কনই। সিসন পরাক্রমশালী 

18.  Allah bears witness 
that there is no god 
except Him.  And (so 
do) the angels and 
those with knowledge, 
(that He is) 
maintaining (creation) 
in Justice. There is no 

ۤ الِهَّٰ الَِ َّ هُوَّ   ُ اَّن َّه  لََّ شَّهِدَّ اللّٰه
مًا َّلِٰٕٓككَِّةُ وَّاوُلوُا العۡلِمِۡ قَّآٮكِ ٓ ٌۢ ِوَّالّۡ

ِۤباِلقِۡسۡطِِ الِهَّٰ الَِ َّ هُوَّ العَّۡزِيزُۡ   لََّ



প্রজ্ঞাময়। god except Him, the All 
Mighty, the All Wise.  َُُّؕۡكِيم  ِِِ الۡۡ

19.  সনিঃিমেমহ আল্লাহর 
সনকট গ্রহণমিা য িীন 
একমাি ইিলাম। এবং 
িামদর প্রসি সকিাব কদয়া 
হময়মি িামদর সনকট প্রকৃি 
জ্ঞান আিার পরও ওরা 
মিসবমরামধ সলপ্ত হময়মি, 
শুধুমাি পরস্পর 

সবমিেবশিিঃ, িারা আল্লাহর 
সনদশরনিম্মহর প্রসি কুফরী 
কমর িামদর জানা উসিি 
কি, সনসশ্চিরূমপ আল্লাহ 
সহিাব গ্রহমণ অিযন্ত দ্রুি। 

19.  Truly, the religion 

with Allah is AlIslam. 

And those who were 

given the Scripture did 

not differ except after 

what  had  come  to 

them as knowledge, out 

of  jealousy among 

themselves. And 

whoever disbelieves in 

the signs of Allah, then 

indeed, Allah is swift in 

taking account.  

مُِ لََّ ِۡ ِ الَِۡ ينَّۡ عِندَّۡ اللّٰه  انِ َّ الد ِ
َّفَّ ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا الكِۡتبَّٰ  وَّمَّا اخۡتَّل
ِۡ آءَّهُمُ العۡلِ مُ الَِ َّ مِنۡ ٌۢ بَّعۡدِ مَّا جَّ

َّهُمِِۡبَّغيۡاً  وَّمَّنۡ ي َّكۡفُرۡ باِيٰتِٰ ٓ ٌۢ بَّينۡ
ابِِ رِيعُۡ الِۡۡسَّ َِّ  َّ ِ ََّاِن َّ اللّٰه  ِِِ اللّٰه

20.  িসদ িারা কিামার 
িামে সবিমকর  অবিীণর হয় 
িমব বমল দাও, "আসম এবং 
আমার অনুিরণকারী ণ 
আল্লাহর প্রসি আত্নিমপরণ 
কমরসি।" আর আহমল 
সকিাবমদর এবং 
সনরক্ষরমদর বমল দাও কি, 
কিামরাও সক আত্নিমপরণ 
কমরি? িখ্ন িসদ িারা 
আত্নিমপরণ কমর, িমব িরল 
পে প্রাপ্ত হমলা, আর িসদ 
মুখ্ ঘুসরময় কনয়, িাহমল 
কিামার দাসয়ত্ব হমলা শুধু 
কপৌমি কদয়া। আর আল্লাহর 
দসৃষ্টমি রময়মি িকল বাো। 

20.     So if they argue 
with you, say: “I have 
submitted my face 
(self) to Allah, and (so 
have) those who follow 
me.” And say to those 
who were given the 
Scripture, and those 
who are illiterates: “Do 
you (also) submit.”  So 
if they submit, then 
truly they are rightly 
guided, and if they 
turn away, then it is 
upon you only to 
convey (the message). 
And Allah is All Seer 
of (His) servants.  

َّمۡتُ  ل ِۡ َّ وۡكَّ ََّقُلۡ ا آج ُ ََّاِنۡ حَّ
َّعَّنِِ ِ وَّمَّنِ ات َّب  وَّقُل وَّجۡهَِِّ لِلّٰه

 َّ ل لِ َّذِينَّۡ اوُۡتُوا الكِۡتبَّٰ وَّالَۡمُ ِي  
َّمۡتمُِۡ ل ِۡ َّ َّمُوۡا ََّقَّدِ ءَّا ل ِۡ َّ  ََّانِۡ ا
وْا َّيكَّۡ اهۡتَّدَّ َّا عَّل  وَّانِۡ تَّوَّل َّوۡا ََّاَِّ َّ
َّلغُِٰ ُ بَّصِرٌۡ ٌۢ بِِِالبۡ َّادُِِٓؕ وَّاللّٰه  ِِِ العۡبِ

21.  িারা আল্লাহর 
সনদশরনাবলীমক অস্বীকার 

21.    Indeed,   those   

who disbelieve in    the     
 ِ َّكۡفُرُوۡنَّ باِيٰتِٰ اللّٰه انِ َّ ال َّذِينَّۡ ي



কমর এবং পয় ম্বর ণমক 
হিযা কমর অনযায়ভামব, 
আর কিিব কলাকমক হিযা 
কমর িারা 
নযায়পরায়ণিার সনমদর শ 
কদয় িামদরমক কবদনাদায়ক 
শাসস্তর িংবাদ সদন। 

signs of Allah, and kill 

the   prophets  without   

any right, and kill 

those who order justice      

from among mankind,      

so give them tidings    

of    a    painful     

punishment.  

َّقۡتلُوُۡنَّ الن َّبِِ ي ق    وَّ َّرِۡ حَّ َّ بغِ ي  
َّامُۡرُوۡنَّ  َّقۡتلُوُۡنَّ ال َّذِينَّۡ ي ي و َّ
رۡهُمۡ  َّش ِ باِلقِۡسۡطِ مِنَّ الن َّاسِ  ََّب

َّلِيمۡ ِ  ِِِ بعَِّذَّاب  ا
22.  এরাই হমলা কি কলাক 
িামদর িমগ্র আমল দসুনয়া 
ও আমখ্রাি উভয়মলামকই 
সবনষ্ট হময় ক মি। পক্ষান্তমর 
িামদর ককান 
িাহািযকারীও কনই। 

22. They  are   those 

whose  deeds  will   be   

lost   in  this  world and  

the Hereafter, and    

they   will   not  have  

any  helpers.  

الَُمُۡ  تۡ اَّعۡمَّ بطَِّ ِٕٓكِكَّ ال َّذِينَّۡ حَّ ٰ اوُل
ةِِ َّا وَّالَۡخِٰرَّ نيۡ ُ مُۡ م ِنۡ  فِِ الد  وَّمَّا لََّ

هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن
23.  আপসন সক িামদর 
কদমখ্নসন, িারা সকিামবর 
সকিু অংশ কপময়মি-
আল্লাহর সকিামবর প্রসি 
িামদর আহবান করা 
হময়সিল িামি িামদর মমধয 
মীমাংিা করা িায়। 
অিিঃপর িামদর মমধয 
একদল িা অমানয কমর 
মুখ্ সফসরময় কনয়। 

23.     Have   you   not 

seen at those who were 

given a portion of the 

Scripture.  They   are   

invited  to  the Book  of  

Allah   that  it should 

arbitrate between  

them,  then a party of 

them turn away, and 

they are averse. 

َّصِيبۡاً  َّمۡ تَّرَّ الَِّٰ ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوۡا ن َّل ا
م ِنَّ الكِۡتبِٰ يدُۡعَّوۡنَّ الِٰٰ كِتبِٰ 

ِِ َّتَّوَّلٰه  اللّٰه َّهُمۡ ثُم َّ ي َّحۡكُمَّ بَّينۡ لِي
  ََّرِيقٌۡ م نِهُۡمۡ وَّهُمۡ م عُرِۡضُوۡنَِّ

24.  িা এজনয কি, িারা 
বমল োমক কি, কদািমখ্র 
আগুন আমামদর স্পশর  করমব 
না; িমব িামানয হামি 
ক ানা কময়কসদমনর জনয 
স্পশর  করমি পামর। সনমজমদর 
উদ্ভাসবি সভসত্তহীন কোয় 
িারা কধাকা কখ্ময়মি। 

24.    That  is  because 

they say:   “The  Fire   

shall  never touch  us   

except  for  a certain  

number  of  days.”  

And  they  are  deluded  

in  their  religion  by  

that  which they used 

to invent.    

نَِّ َّس َّ َّنۡ تََّ مُۡ قَّالوُۡا ل َّنَ َّ ا الن َّارُ ذلٰكَِّ باِ
ِ ۤ اَّي َّاماً م َّعۡدُوۡدتٰ  هُمۡ فِِۡ  الَِ َّ غَّر َّ و َّ

ُوۡنَِّ َّفۡتََّ َّانوُۡا ي   دِينِۡهِمۡ م َّا ك



25.  সকন্তু িখ্ন সক অবস্থা 
দাাঁডামব িখ্ন আসম 
িামদরমক একসদন িমমবি 
করমবা কি সদমনর আ মমন 
ককান িমেহ কনই আর 
সনমজমদর কৃিকমর িামদর 
প্রমিযমকই পামব িামদর 
প্রাপয প্রদান কমামটই অনযায় 
করা হমব না। 

25.    So how (will it be)   

when  We   gather  

them  on a  Day   about    

which   there is   no    

doubt.  And  each  soul  

will be  paid  in  full  

what  it  has  earned,  

and they  will  not  be   

wronged.  

ِ يفَّۡ يبَّۡ  ََّكَّ َّوۡم  لَ َّ رَّ َّعنۡهُٰمۡ لِي اذَِّا جََّ
َّفۡ َ  م َّا  َيِهِِۡ ُ ن َّتۡ كلُ  يِ وَُ  وَّ

َّمُوۡنَِّ َّتۡ وَّهُمۡ لََّ يظُۡل ب  ِِِ كَّسَّ

26.  বলুন ইয়া আল্লাহ! 
িুসমই িাবরমভৌম শসির 
অসধকারী। িুসম িামক 
ইো রাজয দান কর এবং 
িার কাি কেমক ইো রাজয 
সিসনময় নাও এবং িামক 
ইো িম্মান দান কর আর 
িামক ইো অপমামন পসিি 
কর। কিামারই হামি 
রময়মি িাবিীয় কলযাণ। 
সনশ্চয়ই িুসম িবর সবেময় 
ক্ষমিাশীল। 

26.      Say: “O Allah, 

Owner of sovereignty, 

You give sovereignty to 

whom You will, and 

You take away 

sovereignty from whom 

You will.  And You 

honor whom You will, 

and  You  abase  whom 

You will. In Your hand 

is the good. Indeed, 

You  have  Power  over  

all things.”  

تِِ  َۡ ههُم َّ ملٰكَِّ الّۡلُكِۡ تُ قُلِ الل
ُُ الّۡلُكَّۡ  تَّنِۡۡ آءُ وَّ الّۡلُكَّۡ مَّنۡ تَّشَّ

آءُِ ُ مَّنۡ تَِّ مِ َّنۡ تَّشَّ ُ وَّتعُزِ  آءُ وَّتُذِل  شَّ
آءُِ َّرُِۡمَّنۡ تَّشَّ َّدِكَّ الۡۡ ٰٰ  بِي  انِ َّكَّ عَّ

ء  قَّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ  ِِِ كلُ 

27.  িুসম রািমক সদমনর 
কভিমর প্রমবশ করাও এবং 
সদনমক রামির কভিমর 
প্রমবশ কসরময় দাও। আর 
িুসমই জীসবিমক মৃমির 
কভির কেমক কবর কমর আন 
এবং মৃিমক জীসবমির 
কভির কেমক কবর কর। 
আর িুসমই িামক ইো 
কবসহিাব সরসিক দান কর। 

27.  “You cause the 
night to enter into the 
day, and You cause the 
day to enter into the 
night. And You bring 
the living out of the 
dead, and You bring 
the dead out of the 
living. And You give 
sustenance to whom 
You  will  without  
measure.”  

ُ الن َّهَّارَّ  تُوۡلِِ ُ ال َّيلَّۡ فِِ الن َّهَّارِ وَّ تُوۡلِِ
َّي تِِ  فِِ ال َّيلِِۡ َّـى َّ مِنَّ الّۡ وَّتُُرِۡجُ الۡۡ

َّـى ِِ َّي ِتَّ مِنَّ الۡۡ تَّرۡزُقُ  وَّتُُرِۡجُ الّۡ وَّ
ِ اب  َّرِۡ حِسَّ آءُ بغِ  ِِِ مَّنۡ تَّشَّ



28.  মুসমন ন কিন অনয 
মুসমনমক কিমড ককন 
কামফরমক বনু্ধরূমপ গ্রহণ না 
কমর। িারা এরূপ করমব 
আল্লাহর িামে িামদর ককন 
িম্পকর  োকমব না। িমব 
িসদ কিামরা িামদর পক্ষ 
কেমক ককান অসনমষ্টর 
আশঙ্কা কর, িমব িামদর 
িামে িাবধানিার িামে 
োকমব আল্লাহ িা’আলা 
িাাঁর িম্পমকর  কিামামদর 
িিকর  কমরমিন। এবং িবাই 
কক িাাঁর কামি সফমর কিমি 
হমব। 

28.  Let not the believers 

take  the  disbelievers  

for their friends instead  

of  the  believers. And 

whoever does that, 

then has nothing (to 

do) with Allah in 

anything  at  all, except 

that  you   guard   

yourselves against them 

by way of precaution. 

And Allah warns you 

against Himself (His 

punishment), and to 

Allah is the final 

return.  

منِوُۡنَّ الكۡفِٰرِينَّۡ  َۡ ذِ الُّۡ ُِ َّت َّ لََّ ي
منِِيَِّۡ َۡ َّآءَّ مِنۡ دُوۡنِ الُّۡ  وَّمَّنۡ اَّوۡلِي

ِ فِِۡ  َّي ََّۡ مِنَّ اللّٰه ي َّفۡعَّلۡ ذلٰكَِّ ََّل
ء   ۡ ۤ اَّنۡ تَّت َّقُوۡا منِهُۡمۡ تُقِٰٕةًِشََّ ُٓؕ ِالَِ َّ

هِ  َّفۡسَّ ُ ن رُكُمُ اللّٰه ِ  ُؕوَّيَُُّذ ِ وَّالَِّٰ اللّٰه
َّصِرُِۡ  ِِِ الّۡ

29.  বমল সদন, কিামরা 
িসদ মমনর কো ক াপন 
কমর রাখ্ অেবা প্রকাশ 
কমর দাও, আল্লাহ কি িবই 
জানমি পামরন। আর 
আিমান ও জসমমন িা সকিু 
আমি, কিিব ও সিসন 
জামনন। আল্লাহ িবর সবেময় 
শসিমান। 

29. Say, (O 
Muhammad): 
“Whether you hide 
that which is in your 
breasts or reveal it, 
Allah knows it. And He 
knows that which is in 
the heavens and that 
which is on the earth. 
And Allah has Power 
over all things.”  

تُُفُۡوۡا مَّا فِِۡ صُدُوۡرِكُمۡ اَّوۡ قُلۡ انِۡ 
ُِ َّمۡهُ اللّٰه َّعلۡ ُٖ ي َّمُ مَّا فِِ تبُدُۡوۡ َّعلۡ  وَّي

موٰتِٰ وَّمَّا فِِ الََّۡرۡضُِؕ ُ  الس َّ وَّاللّٰه
ء  قَّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ ٰٰ كلُ    عَّ

30.  কিসদন প্রমিযমকই িা 
সকিু কি ভাল কাজ কমরমি; 
কিামখ্র িামমন কদখ্মি 
পামব এবং িা সকিু মে 
কাজ কমরমি িাও, ওরা 
িখ্ন কামনা করমব, িসদ 
িার এবং এিব কমমরর 
মমধয বযবধান দমুরর হমিা! 

30. On the Day (when) 

every soul will find     

what it has done of 

good to be present (in 

front of it), and what it  

has done of evil. It will 

wish if there were, 

between itself and its 

(evil) a far away 

َّفۡ َ   ُ ن ِدُ كلُ  َّوۡمَّ تََّ َّتۡ مِنۡ ي م َّا عَّمِل
رًاِ  ضَّۡ ُ رۡ  مّ  َّتۡ مِنۡ ِخَّ مَّا عَّمِل ٓ ٓ  و َّ

وۡءِٓ  َّه ۤ اَّمَّدًا ٌۢ ُِِ بَّينۡ َّهَّا وَّ َّوۡ اَّن َّ بَّينۡ ُ ل ٓ ٓ  تَّوَّد 
هِ بَّعِيدًۡا َّفۡسَّ ُ ن رُكُمُ اللّٰه   وَّيَُُّذ ِ



আল্লাহ িাাঁর সনমজর িম্পমকর  
কিামামদর িাবধান 

করমিন। আল্লাহ িাাঁর 
বাোমদর প্রসি অিযন্ত 

দয়ালু। 

distance. And Allah 

warns you against 

Himself (His 

punishment). And 

Allah   is  Kind  to (His) 

servants.  

َّادِِ ءُوۡفٌ ٌۢ باِلعۡبِ ُ رَّ  ِِِ وَّاللّٰه

31.  বলুন, িসদ কিামরা 
আল্লাহমক ভালবাি, িাহমল 
আমামক অনুিরণ কর, 
িামি আল্লাহ ও 
কিামাসদ মক ভালবামিন 
এবং কিামাসদ মক 
কিামামদর পাপ মাজর না 
কমর কদন। আর আল্লাহ 
হমলন ক্ষমাকারী দয়ালু। 

31.   Say   (O 

Muhammad): “If you 

love Allah, then follow 

me, Allah will love you, 

and forgive you your 

sins. And Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.”  

َّ ََّات َّبعُِوۡنِِۡ  قُلۡ انِۡ كُنتۡمُۡ تُُبِ وُۡنَّ اللّٰه
َّـكُمۡ  َّغفِۡرۡ ل ُ وَّي يُُبِۡبكُۡمُ اللّٰه

حِيمٌِۡ ذُنوُۡبَّكُمُۡؕ ُ غَّفُوۡرٌ ر َّ  ِِِ وَّاللّٰه

32. বলুন, আল্লাহ ও রিম্লর 
আনু িয প্রকাশ কর। 
বস্তুিিঃ িসদ িারা সবমুখ্িা 
অবলম্বন কমর, িাহমল 
আল্লাহ কামফরসদ মক 
ভালবামিন না। 

32.  Say  (O 

Muhammad): “Obey 

Allah and the 

messenger. But  if  they  

turn away,  then  

indeed, Allah does not 

love the disbelievers.”    

وۡلَِّ ُِ َّ وَّالر َّ  ََّاِنۡ قُلۡ اَّيِيعُۡوا اللّٰه
ِ َّ لََّ ُ  تَّوَّل َّوۡا ََّاِن َّ اللّٰه يُُبِ 

 ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ
33.  সনিঃিমেমহ আল্লাহ 
আদম (আিঃ) নহ্ (আিঃ)  ও 
ইব্রাহীম (আিঃ) এর বংশধর 
এবং এমরামনর খ্াোনমক 
সনবরাসিি কমরমিন। 

33. Indeed, Allah chose 

Adam, and Noah, and 

the family of Abraham, 

and the family of Imran 

above all people.  

الَّٰ انِ َّ  ۤ ادَّٰمَّ وَّنوُۡحًا و َّ فٰٰ َّ اصۡطَّ اللّٰه
 َّٰ ابِرٰۡهِيمَّۡ وَّالَّٰ عِمۡرٰنَّ عَّ

َّمِيَّۡ   ِِِ العۡلٰ
34.  িারা বংশধর সিমলন 
পরস্পমরর। আল্লাহ 
শ্রবণকারী ও মহাজ্ঞানী। 

34.   Descendants, some 

of them from others.  

And  Allah   is   All 

Hearer, All Knower.  

ِذُِ ي َّةً ٌۢ بَّعضُۡهَّا مِنۡ ٌۢ بَّعضۡ  ُ ر ِ  وَّاللّٰه
يعٌۡ عَّليِمٌِۡ ِ  ِِِ سََّ

35.  এমরামনর স্ত্রী িখ্ন 
বলমলা-কহ আমার 

35.  When the wife of 

Imran said: “O My 
َّتِِ ۡ  اذِۡ قَّال ب ِ انِِ ِ اَّتُ عِمۡرٰنَّ رَّ امۡرَّ



পালনকির া! আমার  মভর  িা 
রময়মি আসম িামক কিামার 
নামম উৎি র করলাম 
িবার কাি কেমক মুি 
করমখ্। আমার পক্ষ কেমক 
িুসম িামক কবুল কমর 
নাও, সনশ্চয়ই িুসম 
শ্রবণকারী, িবরজ্ঞাি। 

Lord, I have indeed 

vowed   to   You    that 

(child) which is in my 

womb to be dedicated 

for Your services. So 

accept (this) from me. 

Indeed, You are the All 

Hearer, the All Knower.  

رًا  َّر َّ َّـكَّ مَّا فِِۡ بَّطۡنِِۡ مُّ رۡتُ ل َّذَّ ن
ِٓ ۡ ِ مِيعُۡ ََّتَّقَّب َّلۡ مِنِ   انِ َّكَّ اَّنتَّۡ الس َّ

 ِِِ العَّۡليِمُِۡ

36.  অিিঃপর িখ্ন িামক 
প্রিব করমলা বলল, কহ 
আমার পালনকির া! আসম 
এমক কনযা প্রিব কমরসি। 
বস্তুিিঃ সক কি প্রিব কমরমি 
আল্লাহ িা ভালই জামনন। 
কিই কনযার মি ককান পিুই 
কি কনই। আর আসম িার 
নাম রাখ্লাম মারইয়াম। 
আর আসম িামক ও িার 
িন্তানমদরমক কিামার 

আশ্রময় িমপরণ করসি। 
অসভশপ্ত শয়িামনর কবল 
কেমক। 

36.    Then  when  she 

delivered  her,  she  

said:  “My  Lord,  I  

have indeed delivered a 

female child.” And 

Allah knew best of 

what   she   delivered. 

And the male is not 

like a female. “And I 

have named her Mary, 

and I seek refuge for 

her with You, and for 

her offspring from 

Satan the outcast.”  

ب ِ اِِ َّتۡ رَّ عَّتهَّۡا قَّال ا وَّضَّ َّم َّ ۡ ََّل نِ ِ
َّمُ بَِِّا  ُ اَّعلۡ ۤ انُثۡىُٰؕ وَّاللّٰه عۡتُهَّا وَّضَّ
َّالَۡنُثۡىٰ كَّرُ ك َّي ََّۡ الذ َّ عَّتُۡؕ وَّ ل  وَّضَّ
ا  ۤ اعُِيذُۡهَّ ۡ ۡ سََّ َّيتُۡهَّا مَّرۡيَّمَّ وَّانِِ ِ وَّانِِ ِ
يطٰۡنِ  ي َّتَّهَّا مِنَّ الش َّ بكَِّ وَّذُر ِ

جِيمِِۡ  ِِِ الر َّ

37. অিিঃপর িাাঁর 

পালনকির া িাাঁমক উত্তম 
ভামব গ্রহণ কমর সনমলন 
এবং িাাঁমক প্রবৃসদ্ধ দান 
করমলন-অিযন্ত িেুর 
প্রবৃসদ্ধ। আর িাাঁমক 
িাকাসরয়ার িত্ত্বাবধামন 
িমপরন করমলন। িখ্নই 
িাকাসরয়া কমহরামবর মমধয 
িার কমি আিমিন িখ্নই 
সকিু খ্াবার কদখ্মি 

37. So her Lord 

accepted her with good 

acceptance, and caused 

her to grow with a 

good growth, and put 

her under the care of 

Zechariah. Whenever 

Zechariah went to her 

in the prayer 

sanctuary, he found 

with her provision. He 

said: “O Mary, where 

ن   سَّ ب هَُّا بقَِّبوُۡل  حَّ َّهَّا رَّ ََّتَّقَّب َّل
ناً سَّ َّاتاً حَّ َّب ۡ ٌۢبَّتَّهَّا ن اَّن كَّف َِِّو َّ َّهَّا ٓ  و َّ ل

َّيهَّۡا زَّكَّرِي َّا زَّكَّرِي َّا لَّ عَّل ا دَّخَّ  كلُ َّمَّ
ا رِزۡقاً ابَّ  وَّجَّدَّ عِندَّۡهَّ قَّالَّ  الّۡحِۡرَّ

اُؕ َّـكِ هذَّٰ َّمُ اَّنِه ل َّتۡ هُوَّ مِنۡ  يَّٰٰرۡي قَّال
ِِ آءُ عِندِۡ اللّٰه َّرۡزُقُ مَّنۡ ي َّشَّ َّ ي  انِ َّ اللّٰه



কপমিন। সজমজ্ঞি করমিন 
"মারইয়াম! ককাো কেমক 
এিব কিামার কামি এমলা?" 
সিসন বলমিন, "এিব 
আল্লাহর সনকট কেমক আমি। 
আল্লাহ িামক ইো কবসহিাব 
সরসিক দান কমরন।" 

is this from to you.” 

She said: “It is from 

Allah. Indeed, Allah 

provides to whom He 

wills without measure.  

ِ اب  َّرِۡ حِسَّ  ِِِ بغِ

38.  কিখ্ামনই িাকাসরয়া 
িাাঁর পালনকির ার সনকট 
প্রােরনা করমলন। বলমলন, 
কহ, আমার পালনকির া! 
কিামার সনকট কেমক 
আমামক পিু-পসবি িন্তান 
দান কর-সনশ্চয়ই িুসম 
প্রােরনা শ্রবণকারী। 

38.       At  that  time   

Zechariah called upon 

his Lord, saying: “O 

my Lord, grant  me  

from Yourself a  good  

offspring. Indeed, You 

are the All Hearer of 

supplication.”  

ب َّهِ  ب ِ هُنَّالكَِّ دَّعَّا زَّكَّرِي َّا رَّ  قَّالَّ رَّ
َّةًِ ي بِ ي َّةً يَّ ٓ  ِهَّبۡ لِٰۡ مِنۡ ل َّدُنكَّۡ ذُر ِ

عَّآءِِ ُ يعُۡ الد  ِ  ِِِ انِ َّكَّ سََّ

39.  িখ্ন সিসন কামরার 
কভিমর নামামি 
দাাঁসডময়সিমলন, িখ্ন 
কফমরশিারা িাাঁমক কেমক 
বলমলন কি, আল্লাহ 
কিামামক িিুংবাদ সদমেন 
ইয়াহইয়া িম্পমকর , সিসন 
িাক্ষয কদমবন আল্লাহর 
সনমদর মশর িিযিা িম্পমকর , 
সিসন কনিা হমবন এবং 
নারীমদর িংস্পমশর িামবন 
না, সিসন অিযন্ত 
িৎকমরশীল নবী হমবন। 

39.   Then the angels 

called him, while he 

stood praying in the 

sanctuary: “Surely, 

Allah gives you good 

tidings of (a son) John, 

(who will be) 

confirming the word 

from Allah, and (he 

will be) noble, and 

chaste, and a prophet 

from among the 

righteous.”  

َّلِٰٕٓككَِّةُ وَّهُوَّ قَِّ ۡ ََّنَّادَّتۡهُ الّۡ ِ ٰ آٮكِمٌ ي صَُّ
رُكَّ  َّش ِ َّ يبُ ابِ  اَّن َّ اللّٰه فِِ الّۡحِۡرَّ
 ِ ة  م ِنَّ اللّٰه قً ٌۢا بِكَّلمَِّ د ِ َّحۡيٰٰ مُصَّ بِي
َّبِي اً م ِنَّ  ن صُوۡرًا و َّ حَّ ي ِدًا و َّ َِّ وَّ

لحِِيَِّۡ  ِِِ الصه

40.  সিসন বলমলন কহ 
পালনকির া! ককমন কমর 
আমার পিু িন্তান হমব, 
আমার কি বাধরকয এমি 

40. He said: “My Lord, 

how can I have  a  son  

while indeed  I  have  

reached  old age,  and  

my  wife is barren.” He 

قَّدۡ  َّكُوۡنُ لِٰۡ غلُمٌٰ و َّ ب ِ اَّنِه ي قَّالَّ رَّ
ۡ عَّاقرٌِِ اَّتِِ ُ وَّامۡرَّ َّۡ َّغَّنَِِّ الكِۡ  قَّالَّ بَّل



ক মি, আমার স্ত্রীও কি 
বন্ধযা। বলমলন, আল্লাহ 
এমসন ভামবই িা ইো কমর 
োমকন। 

(the angel) said: “Thus 

(shall it be), Allah does 

what He wills.”   

آءُِ َّفۡعَّلُ مَّا يَّشَّ ُ ي  ِِِ كَّذلٰكَِّ اللّٰه

41.  সিসন বলমলন, কহ 
পালনকির া আমার জনয 
সকিু সনদশরন দাও। সিসন 
বলমলন, কিামার জনয 
সনদশরন হমলা এই কি, িুসম 
সিন সদন পিরন্ত কারও িামে 
কো বলমব না। িমব 
ইশারা ইিমি করমি পারমব 
এবং কিামার পালনকির ামক 
অসধক পসরমামণ স্মরণ 
করমব আর িকাল-িন্ধযা 
িাাঁর পসবিিা ও মসহমা 
কঘােনা করমব। 

41. He said: “My Lord, 

appoint for me a sign.” 

He (the angel) said:  

“The  sign  to  you  is  

that  you  shall not (be 

able to) speak to people 

for three days, except 

by gesture. And 

remember  your  Lord 

much, and glorify 

(Him) in the evening  

and  the  morning.”  

َّةًِ ۤ ايٰ ۡ ب ِ اجۡعَّل لٰ ِ َّتكَُّ قَّالَّ رَّ  قَّالَّ ايٰ
َّةَّ اَّي َّام  الَِ َّ اَّلَ َّ تُكَّل مَِّ الن َّاسَّ ثَِّ لثٰ

مۡزًاُؕ ب حِۡ  رَّ َِّ ب َّكَّ كَّثرِۡاً و َّ وَّاذۡكُرْ ر َّ
 ِِِ باِلعَّۡشِ ِ وَّالَۡبِۡكَّارِِ

42.  আর িখ্ন কফমরশিা 
বলল কহ মারইয়াম!, আল্লাহ 
কিামামক পিে কমরমিন 
এবং কিামামক পসবি 
পসরেে কমর সদময়মিন। 
আর কিামামক সবশ্ব নারী 
িমামজর উমবর মমনানীি 
কমরমিন। 

42.     And   when   the   

angels said: “O Mary, 

indeed, Allah has 

chosen  you   and    has     

purified you, and has 

chosen you above the 

women of the worlds.”  

 َّ َّمُ انِ َّ اللّٰه َّلِٰٕٓككَِّةُ يَّٰٰرۡي َّتِ الّۡ اذِۡ قَّال وَّ
كِ  ه َّرَّ فِٰٕكِ وَّيَّ اصۡطَّ
آءِ  ٰٰ نِسَّ فِٰٕكِ عَّ وَّاصۡطَّ

َّمِيَِّۡ   العۡلٰ
43.  কহ মারইয়াম! কিামার 
পালনকির ার উপািনা কর 
এবং রুকুকারীমদর িামে 
কিজদা ও রুকু কর। 

43.  “O Mary, be 

obedient to your Lord, 

and prostrate, and bow 

down with those who 

bow down (in 

worship).”  

َّمُ اقۡنُِ جُدِىۡ يَّٰٰرۡي ِۡ ب كِِ وَّا تِِۡ لرَِّ
كِعِيَِّۡ  ِِِ وَّارۡكَّعِِۡ مَّعَّ الره

44.  এ হমলা  াময়বী 
িংবাদ, িা আসম আপনামক 

44.  That  is   from  the 

news  of  the  unseen,  
ِِ َّيبِۡ نوُۡحِيهِۡ ذلٰ َّآءِ الغۡ ۡ ٌۢب كَّ مِنۡ اَّن



পাঠিময় োসক। আর আপসন 
কিা িামদর কামি সিমলন 
না, িখ্ন প্রসিমিাস িা 
করসিল কি, কক প্রসিপালন 
করমব মারইয়ামমক এবং 
আপসন িামদর কামি 
সিমলন না, িখ্ন িারা 
ঝ ডা করসিমলা। 

which  We  reveal  to  

you  (O Muhammad). 

And you were not with 

them when they cast 

their pens as to which 

of them should be the 

guardian of Mary, and 

you were not with them 

when they disputed.    

ِ َّيكَّۡ َّدَّيهِۡمۡ اذِۡ يلُقُۡوۡنَّ الِ  وَّمَّا كُنتَّۡ ل
َّكۡفُلُ مَّرۡيَّمَِّ  اَّقۡلََّمَّهُمۡ اَّي هُُمۡ ي

َّدَّيهِۡمۡ اذِۡ  وَّمَّا كُنتَّۡ ل
َّصِمُوۡنَِّ تۡ  ِِِ يََّ

45.  িখ্ন কফমরশিা ণ 
বলমলা, কহ মারইয়াম 
আল্লাহ কিামামক িাাঁর এক 
বানীর িিুংবাদ সদমেন, 
িার নাম হমলা মিীহ-
মারইয়াম-িনয় ঈিা, 
দসুনয়া ও আমখ্রামি সিসন 
মহািম্মামনর অসধকারী 
এবং আল্লাহর ঘসনষ্ঠমদর 
অন্তভ্র ি। 

45.    When the angels 

said:“ O Mary, indeed, 

Allah gives you good   

tidings of  a word from 

Him, whose name will 

be the Messiah, Jesus, 

son of Mary, honored 

in this world and the 

Hereafter, and  of  

those brought  near  (to 

Allah).”  

 َّ َّمُ انِ َّ اللّٰه َّلِٰٕٓككَِّةُ يَّٰٰرۡي َّتِ الّۡ اذِۡ قَّال
ة  م نِهُِۡ رُكِ بِكَّلمَِّ َّش ِ هُ  ِٓ يبُ اسَُۡ

َّسِيحُۡ عِيۡسََّ ابنُۡ مَّرۡيَّمَّ وَّجِيهۡاً  الّۡ
ةِ وَّمِنَّ فِِۡ ا َّا وَّالَۡخِٰرَّ نيۡ ُ لد 

بيَِِّۡ  ِِِ الّۡقَُّر َّ
46.  িখ্ন সিসন মাময়র 
ককামল োকমবন এবং পণ্র 
বয়স্ক হমবন িখ্ন সিসন 
মানমুের িামে কো 

বলমবন। আর সিসন 
িৎকমরশীলমদর অন্তভুর ি 
হমবন। 

46.    “And   he   will   

speak to mankind in 

the  cradle  and   in   

maturity, and will be of 

the righteous.”  

َّهدِۡ وَّكَّهۡلًَ  يُكَّل مُِ الن َّاسَّ فِِ الّۡ وَّ
لحِِيَِّۡ مِنَّ الصه  ِِِ و َّ

47.  সিসন বলমলন, 
পরওয়ারমদ ার! ককমন 
কমর আমার িন্তান হমব; 
আমামক কিা ককান মানেু 
স্পশর কমরসন। বলমলন এ 
ভামবই আল্লাহ িা ইো িসৃষ্ট 
কমরন। িখ্ন ককান কাজ 

47. She said: “My 

Lord, how can I have a 

child when no man has 

touched me. ”He (the 

angel) said: “Thus   

(shall it be), Allah 

creates what He wills.”  

When He decrees a    

َّمۡ  ل َّدٌ و َّ ل َّكُوۡنُ لِٰۡ وَّ ب ِ اَّنِه ي َّتۡ رَّ قَّال
رٌِ سۡنِِۡ بَّشَّ ۡسَّ ُ يَّٰ  قَّالَّ كَّذلٰكِِ اللّٰه
آءُِ لۡقُُ مَّا يَّشَّ َّا يََّ  اذَِّا قَّٰٰٓٓ اَّمۡرًا ََّاَِّ َّ

َّكُوۡنُِ َّه  كُنۡ ََّي َّقُوۡلُ ل   ي



করার জনয ইো কমরন 
িখ্ন বমলন কি, ‘হময় িাও’ 
অমসন িা হময় িায়। 

matter, then He only     

says to it:  “Be,” and it 

is.   

48.  আর িামক সিসন 
সশসখ্ময় কদমবন সকিাব, 
সহকমি, িওরাি, ইসঞ্জল। 

48. “And He will teach 

him the Scripture and 

wisdom, and the Torah, 

and the Gospel.”  

ةَّ  وَّيعَُّل مُِهُ الكِۡتبَّٰ وَّالۡۡكِۡمَّ
ِ  ِ وَّالت َّوۡرٰٮةَّ وَّالَۡنِِۡۡيلَّۡ

49.  আর বণী ইিরাঈলমদর 
জমনয রিল্ সহমিমব িামক 
মমনানীি করমবন। সিসন 
বলমলন সনশ্চয়ই আসম 
কিামামদর সনকট কিামামদর 
পালনকির ার পক্ষ কেমক 
এমিসি সনদশরনিম্হ সনময়। 
আসম কিামামদর জনয 
মাটির িারা পাখ্ীর আকৃসি 
ধিরী কমর কদই। িারপর 
িামি িখ্ন ফুৎকার প্রদান 
কসর, িখ্ন িা উডন্ত 
পাখ্ীমি পসরণি হময় িায় 
আল্লাহর হুকুমম। আর আসম 
িসু্থ কমর িুসল জন্মান্ধমক 
এবং কশ্বি কুষ্ঠ করা ীমক। 
আর আসম জীসবি কমর কদই 
মৃিমক আল্লাহর হুকুমম। 
আর আসম কিামামদরমক 
বমল কদই িা কিামরা কখ্ময় 
আি এবং িা কিামরা ঘমর 
করমখ্ আি। এমি প্রকৃষ্ট 
সনদশরন রময়মি, িসদ 
কিামরা সবশ্বািী হও। 

49.  And (He will make 

him) a messenger  to  

the  Children of   

Israel, (saying):  “That  

I have indeed come to 

you  with a sign  from  

your Lord,  in  that  I  

make  for  you  out  of  

clay  like  the shape of  

a bird,  then  I  breathe 

into it, and it becomes 

a bird  by permission  

of Allah.  And  I  heal   

him  who  was born   

blind,  and  the  leper,  

and I  bring the dead  

to  life  by   permission 

of Allah. And I inform 

you of what you eat 

and what you store up 

in your houses. Indeed, 

in this is a sign for you, 

if you are believers.”  

ءِيلَّۡ  رٰٓ ِۡ ۤ اِ وۡلًَ الِٰٰ بَّنِِۡ ُِ ۡ قَّدۡ ِِوَّرَّ اَّنِ ِ
ب كُِمۡ  َّة  م ِنۡ ر َّ ۤ     ِِجِۡتۡكُُمۡ باِيٰ ۡ  ٓ  اَّنِ ِ

يِۡ كَّهَّيـْـَّةِ  ِ َّـكُمۡ م ِنَّ الط  اَّخۡلقُُ ل
رۡاً ٌۢ  َّكُوۡنُ يَّ َّنفُۡخُ َيِهِۡ ََّي رِۡ ََّا الط َّ

ِِ هَّ باِذِۡنِ اللّٰه ُُ الََّۡكۡمَّ ابُرِۡ  وَّ
َّبِۡ ِِوَّالَۡ َّوۡتِٰ باِذِۡنِ اللّٰه صَّ وَّاحُِۡۡ الّۡ  رَّ

ئكُُمۡ بَِِّا تَّاكۡلُوُۡنَّ وَّمَّا  َّب ِ وَّ انُ
خِرُوۡنَّ  فِِۡ بُيوُۡتكُِمِۡ فِِۡ ِ انِ َّ تَّد َّ

َّةً ل َّـكُمۡ انِۡ كُنتۡمُۡ  يٰ ذلٰكَِّ لََّ
منِِيَّۡ   َۡ ُ  ِِِم 

50.  আর এটি পব্রবি  50.  “And (I have 

come) confirming that 
َّا بَّيَّۡ يَّدَّى َّ مِنَّ  قاً لّ ِ د ِ وَّمُصَّ



সকিাব িমুহমক িিযায়ন 
কমর, কিমন িওরাি। আর 
িা এজনয িামি কিামামদর 
জনয হালাল কমর কদই ককান 
ককান বস্তু িা কিামামদর 
জনয হারাম সিল। আর 
আসম কিামামদর সনকট 
এমিসি কিামামদর 
পালনকির ার সনদশরনিহ। 
কামজই আল্লাহমক ভয় কর 
এবং আমার অনিুরণ কর। 

which was before  me  

of  the  Torah,  and to  

make  lawful  for  you  

some of  that which  

was   forbidden  to you.  

And  I  have  come   to 

you with  a  sign  from  

your  Lord,   so  fear  

Allah   and   obey  me.” 

َّـكُِ مۡ بَّعضَّۡ الت َّوۡرٰٮةِ وَّلَِحُِل َّ ل
َّيكُۡمِۡ مَّ عَّل ِ وَّجِۡتۡكُُمۡ ال َّذِىۡ حُر 

ب كُِمِۡ َّة  م ِنۡ ر َّ َّ  باِيٰ ََّات َّقُوا اللّٰه
اَّيِيعُۡوۡنِِ  ِِِ وَّ

51.  সনশ্চয়ই আল্লাহ 
আমার পালনকির া এবং 
কিামামদরও পালনকির া-
িাাঁর এবাদি কর, এটাই 
হমলা িরল পে। 

51.   “Indeed, Allah is 

my Lord and your 

Lord, so worship Him. 

That is the straight 

path.”  

ُِٖ ب كُُمۡ ََّاعۡبدُُوۡ ۡ وَّرَّ بّ ِ َّ رَّ  انِ َّ اللّٰه
اطٌ م ُسۡتَّقِيمٌِۡ ا صِرَّ  ِِِ هذَّٰ

52.  অিিঃপর ঈিা (আিঃ) 
িখ্ন বণী ইিরায়ীমলর 
কুফরী িম্পমকর  উপলসি 
করমি পারমলন, িখ্ন 
বলমলন, কারা আমি 
আল্লাহর পমে আমামক 
িাহািয করমব? িিী-
িােীরা বলমলা, আমরা 
রময়সি আল্লাহর পমে 
িাহািযকারী। আমরা 
আল্লাহর প্রসি ঈমান 
এমনসি। আর িুসম িাক্ষী 
োক কি, আমরা হুকুম 
কবুল কমর সনময়সি। 

52.   Then   when  Jesus 

felt of their disbelief, 

he said: “Who  are  my  

helpers  for (the cause 

of) Allah.” The 

disciples said: “We are 

the helpers of Allah. 

We have believed in 

Allah,  and   be   (our)  

witness  that  we have 

submitted  (to Allah).”  

ۤ اَّحَّ َ َّ عِيۡسَٰ منِهُۡمُ الكُۡفۡرَّ  ا َّم َّ ََّل
ِِ ارِىۡۤ الَِّٰ اللّٰه  قَّالَّ قَّالَّ مَّنۡ اَّنصَّۡ

َّـوَّارِي وُۡنَّ  ِِالۡۡ ارُ اللّٰه نُۡ اَّنصَّۡ  امَّٰن َّا نََّ
ِِ َّن َّا مُسۡلمُِوۡنَِّباِللّٰه  ِِِ  وَّاشۡهَّدۡ باِ

53.  কহ আমামদর 
পালনকির া! আমরা কি 
সবেময়র প্রসি সবশ্বাি স্থাপন 

53. “Our Lord, we 

have believed in that 

which You sent down, 

and we have followed 

َّا  َّعنۡ لتَّۡ وَّات َّب ۤ اَّنزَّۡ ۤ امَّٰن َّا بَِِّا ب َّنَّا رَّ
َّا مَّعَّ  وۡلَّ ََّاكۡتبُنۡ ُِ الر َّ



কমরসি িা িুসম নাসিল 
কমরি, আমরা রিম্লর 
অনু ি হময়সি। অিএব, 
আমাসদ মক মানযকারীমদর 
িাসলকাভুি কমর নাও। 

the messenger so write 

us among those who 

bear witness.”  

هِدِينَِّۡ   الشه

54.  এবং কামফমররা িক্রান্ত 
কমরমি আর আল্লাহও 
ককৌশল অবলম্বন কমরমিন। 
বস্তুিিঃ আল্লাহ হমেন 
িমবরাত্তম কুশলী। 

54.  And they 

(disbelievers) planned, 

and Allah planned 

(against them). And 

Allah is the best of 

planners.  

ُِ اللّٰه رُۡ وَّمَّكَّرُوۡا وَّمَّكَّرَّ ُ خَّ  وَّاللّٰه
َّاكِرِينَِّۡ  ِِِ الّۡ

55.  আর স্মরণ কর, িখ্ন 
আল্লাহ বলমবন, কহ ঈিা! 
আসম কিামামক সনময় কনমবা 
এবং কিামামক সনমজর সদমক 
িুমল সনমবা-কামফরমদর 
কেমক কিামামক পসবি কমর 
কদমবা। আর িারা কিামার 
অনু ি রময়মি িামদরমক 
সকয়ামমির সদন পিরন্ত িারা 
অস্বীকৃসি জ্ঞাপন কমর 
িামদর উপর জয়ী কমর 
রাখ্মবা। বস্তুিিঃ কিামামদর 
িবাইমক আমার কামিই 
সফমর আিমি হমব। িখ্ন 
কি সবেময় কিামরা সববাদ 
করমি, আসম কিামামদর 
মমধয িার ফয়িালা কমর 
কদমবা। 

55.  When  Allah   said: 

“O  Jesus,  indeed,  I   

will   take   you    and    

raise you to Myself, and  

purify (free)  you  of  

those who  disbelieve, 

and I will make those  

who follow  you above  

those who disbelieve 

until the Day of  

Resurrection. Then  to  

Me you (all) will 

return,  then  I  will     

judge between  you    in     

that   in   which  you  

used  to  dispute.”  

ۡ مُتَّوََّ يِكَّۡ  اذِۡ قَّالَِّ ُ يعِٰيۡسَٰۤ انِِ ِ اللّٰه
ه ِرُكَّ مِنَّ  اَعُِكَّ الَِّٰ َّ وَّمُطَّ وَّرَّ
اعلُِ ال َّذِينَّۡ  ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا وَّجَّ
َّعُوۡكَّ ََّوۡقَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاۤ الِٰٰ  ات َّب

ةِِ َّوۡمِ القِۡيمَّٰ  ثُم َّ الَِّٰ َّ مَّرۡجِعُكُمۡ ي
ا كُنتُِۡ َّكُمۡ َيِمَّۡ َّحۡكُمُ بَّينۡ مۡ َيِهِۡ ََّا

َّلفُِوۡنَِّ تۡ  ِِِ تَُّ

56.  অিএব িারা কামফর 
হময়মি, িামদরমক আসম 
কঠিন শাসস্ত কদমবা 
দসুনয়ামি এবং আমখ্রামি-

56.  “Then as for those 

who  disbelieve,  I  will 

punish them with a 

severe punishment  in  

بُهُمۡ  َّم َّا ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ََّاعَُّذ ِ ََّا
َّا  نيۡ ُ اباً شَّدِيدًۡا فِِ الد  عَّذَّ



িামদর ককান িাহািযকারী 
কনই। 

this  world  and   the   

Hereafter, and they 

will  not  have  any  

helpers.”  

ةِِ مُۡ م ِنۡ  وَّالَۡخِٰرَّ وَّمَّا لََّ
هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن

57.  পক্ষান্তমর িারা ঈমান 
এমনমি এবং িৎকাজ 
কমরমি। িামদর প্রাপয 
পসরপণুরভামব কদয়া হমব। 
আর আল্লাহ 
অিযািারীমদরমক 
ভালবামিন না। 

57.   And  as  for  those 

who believe and do 

righteous deeds, He 

will give them in full  

their rewards. And 

Allah does not love the 

wrongdoers.  

اَّم َّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا  وَّ
لحِِٰ هُمِۡالصه  وَّ تِ ََّيوََُّ يِهِۡمۡ اجُُوۡرَّ

لمِِيَِّۡ ُ الظه ُ لََّ يُُبِ   ِِِ اللّٰه

58.  আসম কিামামদরমক 
পমড শুনাই এ িমস্ত আয়াি 
এবং সনসশ্চি বণরনা। 

58.   This  is  what  We 

recite to   you  (O  

Muhammad)   of  the 

verses and a wise 

reminder (the Quran).  

ِِ َّيكَّۡ مِنَّ الَۡيٰتِٰ وَّ ذلٰ ُٖ عَّل َّـتلۡوُۡ كَّ ن
َّكِيمِِۡ كۡرِ الۡۡ  ِِِ الذ ِ

59.  সনিঃিমেমহ আল্লাহর 
সনকট ঈিার দষৃ্টান্ত হমে 
আদমমরই মমিা। িামক 
মাটি সদময় ধিরী 
কমরসিমলন এবং িারপর 
িামক বমলসিমলন হময় িাও, 
িমি িমি হময় ক মলন। 

59.    Certainly,  the 

example of Jesus with 

Allah is like the 

example of Adam. He 

created him from dust, 

then He said to him: 

“Be,” and he was.  

َّلِ  ث ِ كَّمَّ انِ َّ مَّثَّلَّ عِيۡسَٰ عِندَّۡ اللّٰه
َّه  ادَّٰمَِّ اب  ثُم َّ قَّالَّ ل َّقَّه  مِنۡ تُرَّ ل  خَّ

َّكُوۡنُِ  ِِِ كُنۡ ََّي

60.  িা কিামার পালকির া 
বমলন িাই হমে িোের 
িিয। কামজই কিামরা 
িংশয়বাদী হময়া না। 

60.    (This is)  the truth 

from  your  Lord,   so  

do  not  be  of  those  

who  doubt.  

ب كَِّ ََّلََّ تَّكُنۡ م ِنَّ  ُ مِنۡ ر َّ َّـق  اَّلۡۡ
ينَِّۡ ِ  ِِِ الّۡمُۡتََّ

61.  অিিঃপর কিামার 
সনকট িিয িংবাদ এমি 
িাওয়ার পর িসদ এই 
কাসহনী িম্পমকর  কিামার 
িামে ককউ সববাদ কমর, 
িাহমল বল-এমিা, আমরা 

61.  Then whoever 

disputes  with you 

about it, after what has 

come to you of the 

knowledge, say (to 

him): “Come, let us 

كَّ َيِهِۡ مِنۡ ٌۢ بَّعۡدِ مَّا  آج َّ نۡ حَّ ََّمَّ
َّوۡا  جَّآءَّكَّ مِنَّ العۡلِمِۡ ََّقُلۡ تَّعَّال
َّا  آءَّن َّآءَّكُمۡ وَّنِسَّ اَّبنۡ َّا وَّ َّآءَّن ُُ اَّبنۡ َّدۡ ن



কেমক কনই আমামদর 
পিুমদর এবং কিামামদর 
পিুমদর এবং আমামদর 
স্ত্রীমদর ও কিামামদর স্ত্রীমদর 
এবং আমামদর সনমজমদর ও 
কিামামদর সনমজমদর আর 
িারপর িল আমরা িবাই 
সমমল প্রােরনা কসর এবং 
িামদর প্রসি আল্লাহর 
অসভিম্পাি কসর িারা 
সমেযাবাদী। 

call our  sons and your 

sons, and our women 

and your women, and 

ourselves and 

yourselves, then we  

pray  humbly,  then 

invoke the curse of 

Allah  upon  those  who  

lie.”  

آءَّكُمِۡ نَّا  وَّنِسَّ وَّاَّنفُۡسَّ
كُمِۡ َّهِلۡ ََّنَّجۡعَّل  وَّاَّنفُۡسَّ َّبتۡ ثُم َّ ن

َّٰ الكۡذِٰبيَِِّۡ ِ عَّ  ِِِ ل َّعنَّۡتَّ اللّٰه

62.  সনিঃিমেমহ এটাই হমলা 
িিয ভােণ। আর এক 
আল্লাহ িাডা অনয ককান 
ইলাহ কনই। আর আল্লাহ; 
সিসনই হমলন পরাক্রমশালী 
মহাপ্রাজ্ঞ। 

62.  Certainly this, this 

is the true narration. 

And there is not any 

god except Allah. And  

indeed, Allah, He  is  

the All  Mighty, the All 

Wise.  

ِ ُ َّـق  صُ الۡۡ وَُّ القَّۡصَّ ا لََّ  وَّمَّا ِانِ َّ هذَّٰ
ُِ وَُّ مِنۡ الِهٰ  الَِ َّ اللّٰه َّ لََّ  وَّانِ َّ اللّٰه
َّكِيمُِۡ  ِِِ العَّۡزِيزُۡ الۡۡ

63.  িারপর িসদ িারা 
গ্রহণ না কমর, িাহমল 
প্রমাদ িসৃষ্টকারীমদরমক 
আল্লাহ জামনন। 

63.   Then if they turn 

away, then indeed, 

Allah is All Aware of 

those who do mischief. 

َّ عَّليِمٌۡ ٌۢ  ََّاِنۡ تَّوَّل َّوۡا ََّاِن َّ اللّٰه
 ِِِ باِلّۡفُۡسِدِينَِّۡ

64.  বলুনিঃ ‘কহ আহমল-
সকিাব ণ! একটি সবেময়র 
সদমক আি-িা আমামদর 
মমধয ও কিামামদর মমধয 
িমান-কি, আমরা আল্লাহ 
িাডা অনয কারও ইবাদি 
করব না, িাাঁর িামে ককান 
শরীক িাবযস্ত করব না 
এবং একমাি আল্লাহমক 
িাডা কাউমক পালনকির া 
বানাব না। িারপর িসদ 

64.    Say: “O  People 

of the Scripture,  come  

to  a  word (of 

agreement) equitable 

between us and you, 

that we shall  not  

worship  except Allah, 

nor shall we associate 

with Him anything, 

nor  shall  one  of  us  

take others for lords  

other than  Allah.” So 

َّوۡا الِٰٰ  َّهۡلَّ الكِۡتبِٰ تَّعَّال قُلۡ ياٰۤ
َّكُمۡ اَّلَ َّ  بَّينۡ َّنَّا وَّ وَّآء  ٌۢ بَّينۡ َِّ ة   َّلمَِّ ك
َّ وَّلََّ نشُۡرِكَّ بهِ   َّـعبۡدَُّ الَِ َّ اللّٰه ن
ذَّ بَّعضُۡنَّا بَّعضًۡا  ُِ َّت َّ لََّ ي ــًا و َّ ۡ ي شَّ

ِِ  ََّانِۡ تَّوَّل َّوۡا اَّرۡبَّاباً م ِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّن َّا ََّقُوۡلوُا اشۡهَّدُوۡا بِِ ا



িারা স্বীকার না কমর, 
িাহমল বমল দাও কি, ‘িাক্ষী 
োক আমরা কিা অন ুি। 

if they turn away, then 

say: “Bear witness that 

we are those who have 

submitted (to Allah).”  

 ِِِ مُسۡلمُِوۡنَِّ

65.  কহ আহমল সকিাব ণ! 
ককন কিামরা ইব্রাহীমমর 
সবেময় বাদানবুাদ কর? 
অেি িওরাি ও ইসঞ্জল 
িাাঁর পমরই নাসিল হময়মি। 
কিামরা সক বুঝ না? 

65.    “O People of the 

Scripture, why do you 

argue about Abraham, 

while the Torah and 

the Gospel were not 

revealed until afte him. 

Have you then no 

sense.”  

 ۤ وۡنَّ فِِۡ َّهۡلَّ الكِۡتبِٰ لمَِّ تَُُّآج ُ ياٰۤ
َّتِ الت َّوۡرٰٮةُ  ۤ انُزِۡل ابِرٰۡهِيمَّۡ وَّمَّا
َّلََّ  ُؕ اََّ  ٖ وَّالَۡنِِۡۡيلُۡ الَِ َّ مِنۡ ٌۢ بَّعۡدِ

 ِِِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ
66.  কশান! ইসিপম্বর 
কিামরা কি সবেময় সকিু 
জানমি, িাই সনময় সববাদ 
করমি। এখ্ন আবার কি 
সবেময় কিামরা সকিুই জান 
না, কি সবেময় ককন সববাদ 
করি? 

66.  Here you are, those  

who have argued about 

that of which you have 

(some) knowledge. Why 

then argue you about 

that of which you have 

no  knowledge. And 

Allah  knows,  and  you 

do not know.  

ا  جۡتمُۡ َيِمَّۡ ءِ حٰجَّ لَاَّ َُ ٓ َّنتۡمُۡ هٰ هاٰۤ
ا  وۡنَّ َيِمَّۡ َّـكُمۡ بهِ  علِمٌۡ ََّلمَِّ تَُُّآج ُ ل

َّـكُمۡ بهِ  علِمٌِۡ َّـي ََّۡ ل َّمُ ل َّعلۡ ُ ي  وَّاللّٰه
َّمُوۡنَِّ اَّنتۡمُۡ لََّ تَّعلۡ  ِِِ وَّ

67.  ইব্রাহীম ইহুদী সিমলন 
না এবং নািারাও সিমলন 
না, সকিু সিসন সিমলন 
‘হানীফ’ অেরাৎ, িব সমেযা 
ধমমরর প্রসি সবমুখ্ এবং 
আত্নিমপরণকারী, এবং সিসন 
মুশসরক সিমলন না। 

67.   Abraham  was  

not a Jew, nor a 

Christian, but  he was 

true in faith, who had 

submitted,   and  he  

was  not of those who 

associate partners 

(with Allah).  

لََّ  َّهُوۡدِي اً و َّ َّانَّ ابِرٰۡهِيمُۡ ي مَّا ك
نِيفۡاً  انِي اً و َّ لكِٰنۡ كَّانَّ حَّ َّصۡرَّ ن
مَّا كَّانَّ مِنَّ  م ُسۡلمًِا و َّ

  الّۡشُۡرِكِيَِّۡ
68.  মানেুমদর মমধয িারা 
ইব্রাহীমমর অনুিরণ 
কমরসিল, িারা, আর এই 
নবী এবং িারা এ নবীর 
প্রসি ঈমান এমনমি িারা 

68.  Indeed, among 

mankind,   the   nearest  

to  Abraham  are  

those  who  followed 

him, and this prophet 

(Muhammad),  and 

َّـل َّذِينَّۡ  انِ َّ اَّوۡلَّٰ الن َّاسِ باِبِرٰۡهِيمَّۡ ل
ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا ُ وَّ ا الن َّبِ  ُٖ وَّهذَّٰ َّعُوۡ  ات َّب

منِِيَِّۡ َۡ لِٰ ُ الُّۡ ُ وَّ  ِِِ وَّاللّٰه



ইব্রাহীমমর ঘসনষ্ঠিম-আর 
আল্লাহ হমেন মুসমনমদর 
বনু্ধ। 

those who have 

believed. And Allah is 

the Protector of those   

who   believe.  

69.  ককান ককান আহমল-
সকিামবর আকাঙ্খা, িামি 
কিামামদর ক ামরাহ করমি 
পামর, সকন্তু িারা সনমজমদর 
িাডা অনয কাউমকই 
ক ামরাহ কমর না। অেি 
িারা বুঝমি পামর না। 

69.  A party of the 

People of the Scripture   

wish   if   they   could 

mislead you. And they 

shall not mislead except 

themselves, and they 

do not perceive (it).  

َّوۡ  آٮكِفَّةٌ م ِنۡ اَّهۡلِ الكِۡتبِٰ ل وَّد َّتۡ ي َّ
ۤ يُِ َّكُمُؕۡ وَّمَّا يضُِل وُۡنَّ الَِ َّ ضِل وُۡن

َّشۡعُرُوۡنَِّ هُمۡ وَّمَّا ي  ِِِ اَّنفُۡسَّ

70.  কহ আহমল-সকিাব ণ, 
ককন কিামরা আল্লাহর 
কালামমক অস্বীকার কর, 
অেি কিামরাই িাাঁর 
প্রবিা? 

70.  O People of the 

Scripture, why do you 

disbelieve in the verses 

of Allah, while you 

witness (to their truth).  

َّهۡلَّ الكِۡتبِٰ لمَِّ تَّكۡفُرُوۡنَّ  ياٰۤ
اَّنتۡمُۡ تَّشۡهَّدُوۡنَِّ ِ وَّ  ِِِ باِيٰتِٰ اللّٰه

71.  কহ আহমল সকিাব ণ, 
ককন কিামরা িিযমক 
সমেযার িামে িংসমশ্রণ 
করি এবং িিযমক ক াপন 
করি, অেি কিামরা িা 
জান। 

71.      O    People   of    

the Scripture, why do 

you mix the truth with 

falsehood, and conceal 

the truth while you 

know (it).  

َّـق َّ  َّهۡلَّ الكِۡتبِٰ لمَِّ تَّلبِۡسُوۡنَّ الۡۡ ياٰۤ
اَّنتۡمُۡ  َّـق َّ وَّ تَّكۡتُمُوۡنَّ الۡۡ َّايِلِ وَّ باِلبۡ

َّمُوۡنَِّ   تَّعلۡ
72.  আর আহমল-
সকিাব মণর একদল 
বলমলা, মুিলমান মণর 
উপর িা সকিু অবি ণ 
হময়মি িামক সদমনর প্রেম 
ভাম  কমমন নাও, আর 
সদমনর কশে ভাম  অস্বীকার 
ক র, হয়মিা িারা মুখ্ 
সফসরময় সনমি পামর। 

72.    And  a  party  of 

the People of the 

Scripture say: “Believe 

in that which has been 

revealed to those who 

believe at the 

beginning of the day, 

and reject it at the end 

of that,   that   perhaps 

they will return.”  

آٮكِفَّةٌ م ِنۡ اَّهۡلِ الكِۡتبِٰ  َّتۡ ي َّ وَّقَّال
َّٰ ال َّذِينَّۡ  امٰنِوُۡا باِل َّذِىۡۤ انُزِۡلَّ عَّ
  ٖ امَّٰنوُۡا وَّجۡهَّ الن َّهَّارِ وَّاكۡفُرُوۡاۤ اخِٰرَّ

َّرۡجِعُِ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِِِ وۡنَِّل



73.  িারা কিামামদর 
ধমরমমি িলমব, িামদর 
িাডা আর কাউমক সবশ্বাি 
করমব না। বমল সদন 
সনিঃিমেমহ কহদাময়ি কিটাই, 
কি কহদাময়ি আল্লাহ 
কমরন। আর এিব সকিু এ 
জমনয কি, কিামরা িা লাভ 
কমরসিমল িা অনয ককউ 
ককন প্রাপ্ত হমব, সকংবা 
কিামামদর পালনকির ার 
িামমন কিামামদর উপর 
িারা ককন প্রবল হময় িামব! 
বমল সদন, মিরাদা আল্লাহরই 
হামি; সিসন িামক ইো 
দান কমরন এবং আল্লাহ 
প্রািুিরময় ও িবরজ্ঞ। 

73. “And do not believe 

except the one who 

follows your religion.” 

Say “Indeed, the 

guidance is the 

guidance of Allah.” 

(Do you fear) lest 

anyone be given 

(revelation) the like of 

that which was given to 

you, or that they may 

argue with  you  before 

their  Lord.  Say 

“Indeed, the bounty is 

in the hand of Allah. 

He grants it to whom 

He wills. And Allah is 

All Encompassing, 

Knowing.”  

َّكُمُۡؕ قُلۡ  َّنۡ تَّبعَِّ دِينۡ منِوُۡاۤ الَِ َّ لِّ َۡ وَّلََّ تُ
تِٰٓ  َۡ ُ ِ  اَّنۡ ي  انِ َّ الَۡدُىٰ هُدَّى اللّٰه
ۤ اوُۡتِيتۡمُۡ اَّوۡ  دٌ م ِثلَّۡ مَّا اَّحَّ

ب كُِمِۡ وۡكُمۡ عِندَّۡ رَّ ُ  قُلۡ انِ َّ يَُُّآج 
آءُِ تِيهِۡ مَّنۡ ي َّشَّ َۡ ِ  يُ َّدِ اللّٰه  الفَّۡضۡلَّ بِي

عٌِ ِِ ُ وَّا  ِِ ِٓ عَّليِمٌۡ  وَّاللّٰه

74.  সিসন িামক ইো 
সনমজর সবমশে অনুগ্রহ দান 
কমরন। আর আল্লাহ মহা 
অনুগ্রহশীল। 

74.   He selects for His 

mercy whom He wills. 

And  Allah  is  the 

Owner of great bounty.  

آءُِِ حَّۡۡتهِ  مَّنۡ ي َّشَّ ُ برَِّ تَّۡص  ُ يَ َّ  وَّاللّٰه
 ِِِ العَّۡظِيمِِۡذُو الفَّۡضۡلِ 

75.  ককান ককান আহমল 
সকিাব এমনও রময়মি, 
কিামরা িসদ িামদর কামি 
বহু ধন-িম্পদ আমানি 
রাখ্, িাহমলও িা 
কিামামদর িোরীসি 
পসরমশাধ করমব। আর 
কিামদর মমধয অমনক 
এমনও রময়মি িারা একটি 
দীনার  সেি রাখ্মলও 
কফরি কদমব না-কি পিরন্ত 
না িুসম িার মাোর উপর 

75.  And among the 

People of the Scripture  

is he who, if you entrust 

him with a great  

amount  (of  wealth), 

will return it to you. 

And among them is he 

who, if you entrust him  

with a single silver coin, 

will not return it to  

you,  unless  that  you  

are standing over him 

وَّمِنۡ اَّهۡلِ الكِۡتبِٰ مَّنۡ انِۡ تَّامَّۡنهُۡ 
ِ َّيكَّۡ ۤ الِ  ٖ د ِ ََّ ُ ار  ي   وَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ بقِنِطَّۡ

َّيكَّۡ الَِ َّ  ۤ الِ  ٖ د ِ ََّ َّار  لَ َّ يُ انِۡ تَّامَّۡنهُۡ بدِِينۡ
مًا َّيهِۡ قَّآٮكِ مُۡ مَّا دُمۡتَّ عَّل َّنَ َّ  ذلٰكَِّ باِ

َِِّ  َّ َّا فِِۡ الَۡمُ ِي   َّينۡ َّي ََّۡ عَّل بِيلٌۡ  قَّالوُۡا ل
ِ الكَّۡذِبَّ وَّ هُمۡ  َّٰ اللّٰه َّقُوۡلوُۡنَّ عَّ ي وَّ



দাাঁডামি পারমব। এটা 
এজনয কি, িারা বমল 
করমখ্মি কি, উম্মীমদর 
অসধকার সবনষ্ট করামি 
আমামদর ককান পাপ কনই। 
আর িারা আল্লাহ িম্পমকর  
কজমন শুমনই সমেযা বমল। 

constantly 

(demanding). That is 

because they say: 

“There is no blame 

upon us regarding 

illiterates. And they 

speak a lie against Allah 

and they know (it).  

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي

76.  কি কলাক সনজ প্রসিজ্ঞা 
পন্র করমব এং পরমহজ ার 
হমব, অবশযই আল্লাহ 
পরমহজ ারমদরমক 
ভালবামিন। 

76.   Nay,  but  whoever 

fulfills his pledge and 

fears   (Allah), then 

indeed, Allah loves 

those who fear (Him).  

ٖ  وَّات َّقٰٰ ََّانِ َّ  ٰ مَّنۡ اَّوۡفِٰ بعَِّهۡدِ بَّٰ
ُ الّۡتُ َّقيَِِّۡ َّ يُُبِ   ِِِ اللّٰه

77.  িারা আল্লাহর নামম 
কৃি অিীকার এবং প্রসিজ্ঞা 
িামানয মুমলয সবক্রয় কমর, 
আমখ্রামি িামদর ককন 
অংশ কনই। আর িামদর 
িামে ককয়ামমির সদন 
আল্লাহ কো বলমবন না। 
িামদর প্রসি (করুণার) 
দসৃষ্টও কদমবন না। আর 
িামদরমক পসরশুদ্ধও 
করমবন না। বস্তুিিঃ িামদর 
জনয রময়মি িন্ত্রণাদায়ক 
আিাব। 

77. Certainly, those 

who trade the covenant  

of  Allah  and their 

(own) oaths  for  a  

small  price,  they  will  

have no portion in the 

Hereafter. And Allah 

will not speak to them,  

nor  will  He look  upon  

them  on  the  Day  of 

Resurrection, nor will 

He purify  them. And 

they  will  have  a  

painful  punishment.  

 ِ ُوۡنَّ بعَِّهۡدِ اللّٰه َّشۡتََّ انِ َّ ال َّذِينَّۡ ي
اَّيَّٰۡانَِمِِۡ ِٕٓكِكَّ لََّ  وَّ ٰ َّناً قَّليِلًَۡ اوُل ثََّ

ةِ وَّلََّ  مُۡ فِِ الَۡخِٰرَّ قَّ لََّ لََّ خَّ
َّيهِۡمۡ  َّنۡظُرُ الِ ُ وَّلََّ ي يُكَّل مُِهُمُ اللّٰه
يهِۡمِۡ ةِ وَّلََّ يزَُّك ِ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ  ي

َّلِيمٌِۡ مُۡ عَّذَّابٌ ا  ِِِ وَّلََّ

78.  আর িামদর মমধয 
একদল রময়মি, িারা 
সবকৃি উচ্চারমণ মুখ্ 
বাাঁসকময় সকিাব পাঠ কমর, 
িামি কিামরা মমন কর কি, 
িার সকিাব কেমকই পাঠ 
করমি। অেি িারা িা 

78. And indeed, among 

them  is  a  party  who  

distort the Scripture 

with their tongues, so 

you may think that 

(what they say) is from 

the Scripture, and  it  is  

not  from  the 

َّـفَّرِيقۡاً ي َّلوۡ نَّ  وَّانِ َّ منِهُۡمۡ ل
ُٖ مِنَّ  بوُۡ َّحۡسَّ اَّلسِۡنَّتَّهُمۡ باِلكِۡتبِٰ لتِ

 وَّمَّا هُوَّ مِنَّ الكِۡتبِٰ  الكِۡتبِِٰ
َّقُوۡلوُۡنَّ هُوَّ مِِ ي ِ وَّمَّا هُوَّ وَّ نۡ عِندِۡ اللّٰه



আবৃসত্ত করমি িা আমদৌ 
সকিাব নয়। এবং িারা 
বমল কি, এিব কো 
আল্লাহর িরফ কেমক 
আ ি। অেি এিব 
আল্লাহর িরফ কেমক 
কপ্রসরি নয়। িারা বমল কি, 
এটি আল্লাহর কো অেি 
এিব আল্লাহর কো নয়। 
আর িারা কজমন শুমন 
আল্লাহরই প্রসি সমেযামরাপ 
কমর। 

Scripture.  And  they  

say: “This is  from 

Allah,” and it is not 

from Allah.  And  they  

speak  a   lie  against   

Allah  and they know 

(it).  

ِِ ِ مِنۡ عِندِۡ اللّٰه َّٰ اللّٰه َّقُوۡلوُۡنَّ عَّ ي  وَّ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ الكَّۡذِبَّ وَّ هُمۡ ي

79.  ককান মানেুমক আল্লাহ 
সকিাব, কহকমি ও 
নবুওয়ি দান করার পর কি 
বলমব কি, ‘কিামরা 
আল্লাহমক পসরহার কমর 
আমার বাো হময় িাও’-
এটা িম্ভব নয়। বরং িারা 
বলমব, ‘কিামরা 
আল্লাহওয়ালা হময় িাও, 
কিমন, কিামরা সকিাব 
সশখ্ামি এবং কিমন 
কিামরা সনমজরা ও পডমি। 

79. It is  not  (possible) 

for  a  human  that  

Allah  should give  him 

the Book and wisdom  

and  prophethood, then 

afterwards he would  

say   to    the    people: 

“Be my worshippers 

instead of Allah,” but 

(he would say): “Be  

you   worshippers  of  

the  Lord,  because   of  

your   teaching of the 

Book, and because  of   

your  studying  it.”  

 ُ َّهُ اللّٰه تِي َۡ ُ ر  اَّنۡ ي  َّشَّ َّانَّ لبِ مَّا ك
ةَّ ثُم َّ الكِۡتبَّٰ وَّالۡۡكُۡمَّ  وَّالن بُوُ َّ

ۡ مِنۡ  َّاداً لٰ ِ َّقُوۡلَّ للِن َّاسِ كُوۡنوُۡا عِب ي
 َّ ب َّانِي   ٰـكِنۡ كُوۡنوُۡا رَّ ل ِ وَّ دُوۡنِ اللّٰه
بَِِّا كُنتۡمُۡ تعَُّل مُِوۡنَّ الكِۡتبَّٰ وَّبَِِّا 

وۡنَّ  ُِ  ِِِ كُنتۡمُۡ تَّدۡرُ

80.  িািাডা কিামামদরমক 
একো বলাও িম্ভব নয় কি, 
কিামরা কফমরশিা ও 
নবী নমক সনমজমদর 
পালনকির া িাবযস্ত কমর 
নাও। কিামামদর মুিলমান 
হবার পর িারা সক 

80.  Nor would he 

command  you   that  

you  should  take the 

angels and the 

prophets for lords. 

Would he command 

you to disbelieve after 

when you have 

َّلِٰٕٓككَِّةَّ  ذُوا الّۡ ُِ كُمۡ اَّنۡ تَّت َّ َّامُۡرَّ وَّلََّ ي
َّ اَّرۡبَّاباً َّامُۡرُكُمۡ باِلكُۡفۡرِ وَّالن َّبيِ    اَّي

 ِِِ بَّعۡدَّ اذِۡ اَّنتۡمُۡ م ُسۡلمُِوۡنَِّ



কিামামদরমক কুফরী 
কশখ্ামব? 

submitted  (to Allah).  

81.  আর আল্লাহ িখ্ন 
নবী মনর কাি কেমক 
অস্বীকার গ্রহন করমলন কি, 
আসম িা সকিু কিামামদর 
দান কমরসি সকিাব ও 
জ্ঞান এবং অিিঃপর 
কিামামদর সনকট ককান 
রিল্ আমিন কিামামদর 
সকিাবমক িিয বমল কদয়ার 
জনয, িখ্ন কি রিম্লর 
প্রসি ঈমান আনমব এবং 
িার িাহািয করমব। সিসন 
বলমলন, ‘কিামার সক 
অিীকার করমিা এবং এই 
শমির  আমার ওয়াদা গ্রহণ 
কমর সনময়ি? িারা বলমলা, 
‘আমরা অিীকার কমরসি’। 
সিসন বলমলন, িাহমল 
এবার িাক্ষী োক। আর 
আসমও কিামামদর িামে 
িাক্ষী রইলাম। 

81.  And when Allah 

took the covenant with 

the prophets, (saying): 

“Whatever  I  give  you 

of the Scripture and 

wisdom, then 

afterwards there comes 

to you a messenger, 

confirming what is 

with you, you shall 

believe  in  him  and  

you shall help  him.”  

He  (Allah) said: “Do  

you  acknowledge, and  

take (binding) upon 

you My covenant.” 

They said: “We have 

acknowledged.” He 

said: “Then bear you 

witness, and I am with 

you among the 

witnesses.”  

 ۤ َّا َّ لَّّ َّاقَّ الن َّبيِ   ُ مِيثۡ ذَّ اللّٰه اذِۡ اَّخَّ وَّ
ة  ثُم َّ  حِكۡمَّ اتَّٰيتۡكُُمۡ م ِنۡ كِتبٰ  و َّ
َّا  قٌ لّ ِ د ِ وۡلٌ م ُصَّ ُِ آءَّكُمۡ رَّ جَّ
َّـتَّنصُۡرُن َّهِ  ل منِنُ َّ بهِ  وَّ َۡ َّتُ  مَّعَّكُمۡ ل
 ٰٰ ذۡتُمۡ عَّ رۡتُمۡ وَّاَّخَّ قَّالَّ ءَّاَّقرَّۡ

َّا قَّالوُۡاۤ اَّقِۡذلٰكُِمۡ اصِۡرِىِۡ رۡن  قَّالَّ رَّ
َّا مَّعَّكُمۡ م ِنَّ  اَّن ََّاشۡهَّدُوۡا وَّ

هِدِينَِّۡ  ِِِ الشه

82.  অিিঃপর কি কলাক এই 
ওয়াদা কেমক সফমর 
দাাঁডামব, কিই হমব 
নাফরমান। 

82.   Then whoever 

turns away after this,  

then those, they are  

the  transgressors.  

ِ نۡ تَّوَّلٰه بَّعۡدَّ ذلٰكَِّ ِٕٓكِكَّ هُمُ  ََّمَّ ٰ ََّاوُل
  الفۡسِٰقُوۡنَِّ

83.  িারা সক আল্লাহর 
িীমনর পসরবমির  অনয িীন 
িালাশ করমি? আিমান ও 
িমীমন িা সকিু রময়মি 
কস্বোয় কহাক বা অসনোয় 

83.   So, do they seek 

other than the religion 

of Allah, and  to  Him 

has submitted whoever  

is  in  the heavens and 

the earth, willingly or 

َّمَّ  ل ِۡ َّ َّه ۤ ا ل َّبغۡوُۡنَّ وَّ ِ ي َّغَّرَّۡ دِينِۡ اللّٰه ََّ ا
وۡعاً  موٰتِٰ وَّالََّۡرۡضِ يَّ مَّنۡ فِِ الس َّ

َّيِۡ الِ كَّرۡهًا و َّ عُوۡنَِّو َّ  ِِِ هِ يرُۡجَّ



কহাক, িাাঁরই অনু ি হমব 
এবং িাাঁর সদমকই সফমর 
িামব। 

unwillingly, and  to 

Him they will be 

returned.  

84.  বলুন, আমরা ঈমান 
এমনসি আল্লাহর উপর এবং 
িা সকিু অবিীণর হময়মি 
আমামদর উপর, ইব্রাহীম, 
ইিমাঈল, ইিহাক, ইয়াকুব 
এবং িাাঁমদর িন্তানবম রর 
উপর আর িা সকিু 
কপময়মিন ম্িা ও ঈিা এবং 
অনযানয নবী রিল্ ণ 
িাাঁমদর পালনকির ার পক্ষ 
কেমক। আমরা িাাঁমদর 
কামরা মমধয পােরকয কসর 
না। আর আমরা িাাঁরই 
অনু ি। 

84.  Say: “We  believe  

in  Allah,  and   that  

which   has   been   sent 

down to us,  and  that 

which was  sent down  

to Abraham, and 

Ishmael, and Isaac, 

and Jacob,  and  the  

tribes, and  that  which 

was  given  to  Moses,  

and  Jesus,  and   the   

prophets from their 

Lord. We make no 

distinction between any 

of them, and to Him we 

have submitted.”  

 ۤ َّا وَّمَّا َّينۡ ۤ انُزِۡلَّ عَّل ِ وَّمَّا قُلۡ امَّٰن َّا باِللّٰه
ٓ ابِرٰۡهِيمَّۡ وَّ اسَِۡعِٰيلَّۡ  ٰٰ انُزِۡلَّ عَّ

اِِ ۤ وَّ َّاطِ وَّمَّا ب ِۡ َّ َّعۡقُوۡبَّ وَّالَۡ حٰقَّ وَّي ِۡ
ٰ وَّ عِيۡسَٰ وَّالن َّبِي وُۡنَّ مِنۡ  َّ مُوۡسََّ اوُۡتِِ

ب ِهِمِۡ د   ر َّ قُ بَّيَّۡ اَّحَّ ِ لََّ نفَُّر 
َّه  مُسۡلمُِوۡنَِّ م نِهُۡمِۡ نُۡ ل  ِِِ وَّنََّ

85.  কি কলাক ইিলাম 
িাডা অনয ককান ধমর 
িালাশ কমর, কসস্মণকামলও 
িা গ্রহণ করা হমব না এবং 
আমখ্রামি কি ক্ষসি গ্রস্ত। 

85.  And whoever seeks 

other than Islam as 

religion, never will it 

be accepted from him. 

And he will be among 

the losers in the 

Hereafter.  

َّنۡ  مِ دِينۡاً ََّل لََّ ِۡ َّغِ غَّرَّۡ الَِۡ وَّمَّنۡ ي َّبتۡ
َّلَّ منِهُِۡ ةِ مِنَّ  وَّهُوَّ فِِِي قُۡب  الَۡخِٰرَّ
 ِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ

86.  ককমন কমর আল্লাহ 
এমন জাসিমক কহদাময়ি 
দান করমবন, িারা ঈমান 
আনার পর এবং রিল্মক 
িিয বমল িাক্ষয কদয়ার পর 
এবং িামদর সনকট প্রমাণ 
এমি িাওয়ার পর কামফর 
হময়মি। আর আল্লাহ 

86.   How  shall  Allah 

guide  a  people  who 

disbelieved after  their 

belief, and  they  had  

witnessed  that  the  

messenger  is  true  and  

the  clear signs (of 

Allah’s Sovereignty)  

had come to them. And 

َِّ ُ قَّوۡماً كَّفَّرُوۡا كَّيفَّۡ ي هدِۡى اللّٰه
بَّعۡدَّ ايَِّٰۡانَِِمۡ وَّشَّهِدُوۡاۤ اَّن َّ 
َّي نِتُِٰ آءَّهُمُ البۡ جَّ ٌ و َّ ق  وۡلَّ حَّ ُِ  الر َّ
َّهدِۡى القَّۡوۡمَّ  ُ لََّ ي وَّاللّٰه



জামলম িম্প্রদায়মক 
কহদাময়ি দান কমরন না। 

Allah does not guide   

wrongdoing people.  َِّۡلمِِي  ِِِ الظه
87.  এমন কলামকর শাসস্ত 
হমলা আল্লাহ, কফমরশিা ণ 
এবং মানেু িকমলরই 
অসভিম্পাি। 

87.  Those, their 

recompense will be 

that upon them is the 

curse of Allah, and of 

angels, and of all 

mankind. 

َّةَّ  َّعنۡ َّيهِۡمۡ ل ِٕٓكِكَّ جَّزَّآؤُهُمۡ اَّن َّ عَّل ٰ اوُل
َّلِٰٕٓككَِّةِ وَّالن َّاسِ  ِ وَّالّۡ اللّٰه

 ِِِ اَّجََّۡعِيَّۡ 
88.  িবরক্ষণই িারা িামি 
োকমব। িামদর আিাব 
হালকাও হমব না এবং িার 
এি অবকাশও পামব না। 

88.   Abiding eternally 

therein. The 

punishment will not be 

lightened for them, nor 

will they be reprieved.  

 لََّ يََُّف َّفُ عَّنهُۡمُ خٰلدِِينَّۡ َيِهَّۡا
رُوۡنَّ  ِِِِ العَّۡذَّابُ وَّلََّ هُمۡ ينُۡظَّ

89.  সকন্তু িারা অিিঃপর 
িওবা কমর কনমব এবং 
িৎকাজ করমব িারা 
বযিীি, সনশ্চয় আল্লাহ 
ক্ষমাশীল ও পরম দয়াল্। 

89.  Except  those  who 

repent after that, and 

correct (themselves). 

Indeed, then Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Merciful.  

ِ  الَِ َّ ال َّذِينَّۡ تَّابوُۡا مِنۡ ٌۢ بَّعۡدِ ذلٰكَِّ
َّحُوۡ ا َّ غَّفُوۡرٌ وَّاَّصۡل ََّاِن َّ اللّٰه

حِيمٌِۡ  ِِِ ر َّ
90.  িারা ঈমান আনার 
পর অস্বীকার কমরমি এবং 
অস্বীকৃসিমি বৃসদ্ধ ঘমটমি, 
কসস্মণকামলও িামদর 
িওবা কবুল করা হমব না। 
আর িারা হমলা ক ামরাহ। 

90.  Certainly, those  

who disbelieve  after  

their  belief, and    then   

went  on  increasing in  

disbelief,  never  will  

their repentance be 

accepted. And they are 

those who are astray.  

انِ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا بَّعۡدَّ ايَِّٰۡانَِمِۡ 
َّلَّ  ثُم َّ ازۡدَّادُوۡا كُفۡرًا ل َّنۡ تُقۡب

ِٕٓكِكَّ هُمُ تَّوۡبَّتُهُمِۡ ٰ  وَّاوُل
ُِ آل   ِِِ وۡنَِّالض َّ

91.  িসদ িারা পসৃেবী 
পসরমাণ স্বণরও িার 
পসরবমির  কদয়া হয়, িবুও 
িারা কামফর হময়মি এবং 
কামফর অবস্থায় মৃিুযবরণ 
কমরমি িামদর িওবা কবুল 
করা হমব না। িামদর জনয 

91. Certainly, those 
who disbelieve, and  
die  while they are  
disbelievers, never 

would be accepted from  
anyone  of  them  the  
(whole) earth full of gold 

even  if  they  offer   it 

انِ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا وَّمَّاتُوۡا وَّهُمۡ 
دِهِمۡ    َّلَّ مِنۡ اَّحَّ َّنۡ ي قُۡب كُف َّارٌ ََّل
َّوِ  اَۡتَّدىٰ    ل م ِلۡءُ  الََّۡرۡضِ   ذَّهَّباً   و َّ

ِۤ َّـهُمۡ  عَّذَّابٌ  اَّلـيِمٌِۡ  ُؕبهِ  ِٕٓكِكَّ   ل ٰ    اوُل



রময়মি িন্ত্রণাদায়ক আিাব! 
পক্ষান্তমর িামদর ককানই 
িাহািযকারী কনই। 

as a ransom. They are 
those, for them will be 
a painful punishment, 
and they will not have 
any helpers.  

هصِرِينَِّۡ َّـهُمۡ م ِنۡ ن مَّا ل ِو َّ

92.  কসস্মণকামলও কলযাণ 
লাভ করমি পারমব না, 
িসদ কিামামদর সপ্রয় বস্তু 
কেমক কিামরা বযয় না 
কর। আর কিামরা িসদ 
সকিু বযয় করমব আল্লাহ িা 
জামনন। 

92.   Never shall you 

attain the righteousness   

until you spend from   

that which you love. 

And whatever you 

spend  of  anything,  

then   indeed   Allah   is   

All Aware of it.  

ِۡ َّ حَّتِه تنُفِۡقُوۡا مِ َّا ِ ۡ َّنۡ تَّنَّالوُۡا ال ل
ء  ََّاِن َّ  ِتُُبِ وُۡنَِّ ۡ وَّمَّا تنُفِۡقُوۡا مِنۡ شََّ

َّ بهِ  عَّليِمٌِۡ  ِِِ اللّٰه

93. িওরাি নাসিল হওয়ার 
পম্বর ইয়াকুব কিগুমলা 
সনমজমদর জনয হারাম কমর 
সনময়সিমলন, কিগুমলা 
বযিীি িমস্ত আহাির বস্তুই 
বনী-ইিরায়ীলমদর জনয 
হালাল সিল। িুসম বমল 
দাও, কিামরা িসদ 
িিযবাদী হময় োক। 
িাহমল িওরাি সনময় এমিা 
এবং িা পাঠ কর। 

93.  All food was lawful 

to  the  Children  of 

Israel,  except  that  

which Israel (Jacob)  

had made  unlawful  to 

himself   before   that   

the Torah was    

revealed.  Say:  (O 

Muhammad):  “So 

bring the Torah and 

read it (to us) if you 

are truthful.”  

 ۤ َّنِِۡ عَّامِ كَّانَّ حِلَ ً ل بِ ُ الط َّ كلُ 
آءِيلُۡ  رَّ ِۡ مَّ اِ ر َّ رآءِيلَّۡ الَِ َّ مَّا حَّ ِۡ اِ

َّفۡسِه  مِنۡ قَّبلِِۡ ٰٰ ن اَّنۡ تُنَّۡ َّلَّ  عَّ
 قُلۡ ََّاتُۡوۡا باِلت َّوۡرٰٮةِ ِالت َّوۡرٰٮةُِ

ۤ انِۡ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ ا  ِِِ ََّاتلۡوُۡهَّ

94.  অিিঃপর আল্লাহর প্রসি 
িারা সমেযা আমরাপ 
কমরমি, িারাই িামলম 
িীমালংঘনকারী। 

94.    Then  whoever  

invents  a  lie  against   

Allah  after  that,  then  

they  are  those  who  

are  the  wrong  doers.  

ِ الكَّۡذِبَّ مِنۡ ٌۢ  َّٰ اللّٰه ىٰ عَّ نِ اَۡتََّ ََّمَّ
ِٕٓكِكَّ هُمُ  ٰ بَّعۡدِ ذلٰكَِّ ََّاوُل

لمُِوۡنَِّ  ِِِ الظه
95.  বল, ‘আল্লাহ িিয 
বমলমিন। এখ্ন িবাই 
ইব্রাহীমমর ধমমরর অনু ি 
হময় িাও, সিসন সিমলন 
একসনষ্ঠ ভামব িিযধমমরর 

95.    Say: “Allah 

speaks the truth. So 

follow the religion of 

Abraham, firm in  

faith. And he was not 

ُِ دَّقَّ اللّٰه ََّات َّبعُِوۡا مِل َّةَّ  قُلۡ صَّ
مَّا كَّانَّ مِنَّ ابِرٰۡهِيِۡ نِيفۡاًُؕ و َّ مَّ حَّ



অনুিারী। সিসন মুশসরকমদর 
অন্তভুর ি সিমলন না। 

of those who join 

partners (with Allah).”  َِّۡالّۡشُۡرِكِي ِِِ 
96.  সনিঃিমেমহ িবরপ্রেম 
ঘর িা মানমুের জমনয 
সনধরাসরি হময়মি, কিটাই 
হমে এ ঘর, িা মক্কায় 
অবসস্থি এবং িারা 
জাহামনর মানমুের জনয 
কহদাময়ি ও বরকিময়। 

96.  Certainly, the first 

House (of worship) 

appointed for mankind 

was   that  at  Becca 

(Mecca), blessed, and a 

guidance for the worlds.  

َّـل َّذِىۡ  لَّ بَّيتۡ  و ُضِعَّ للِن َّاسِ ل انِ َّ اَّو َّ
َّمِيَِّۡ هُدًى ل لِعۡلٰ َّكاً و َّ ٰۡ ةَّ مُ َّك َّ  ببِ

ِِِ 

97.  এমি রময়মি মকামম 
ইব্রাহীমমর মি প্রকৃষ্ট 
সনদশরন। আর কি, কলাক এর 
কভিমর প্রমবশ কমরমি, কি 
সনরাপত্তা লাভ কমরমি। 
আর এ ঘমরর হজ্ব করা 
হমলা মানমুের উপর 
আল্লাহর প্রাপয; কি কলামকর 
িামের? রময়মি এ পিরন্ত 
কপৌিার। আর কি কলাক িা 
মামন না। আল্লাহ িারা 
সবমশ্বর ককান সকিুরই 
পমরায়া কমরন না। 

97.  In it are manifest 

signs, the station of 

Abraham. And whoever 

enters it shall be safe. 

And (due) to Allah 

from  mankind  is the 

pilgrimage to (this) 

House, for whoever 

can afford the journey 

to there. And he who 

disbelieves, then indeed, 

Allah is free from 

needs of the worlds.  

ِٰ  ِتٌ ٌۢ بَّي نِتٌٰ م َّقَّامُ ابِرٰۡهِيمََِّۡيِهِۡ ايٰ
َّانَّ امٰنِاً َّه  ك ل َّٰ وَّمَّنۡ دَّخَّ ِ عَّ  وَّلِلّٰه

اَُّ  تَّطَّ ِۡ َّيتِۡ مَّنِ ا ُ البۡ الن َّاسِ حِج 
بِيلًَِۡ َِّ َّيهِۡ  َّ ِالِ  وَّمَّنۡ كَّفَّرَّ ََّاِن َّ اللّٰه

َّمِيَِّۡ ٌ عَّنِ العۡلٰ  ِِِ غَّنِِ 

98.  বলুন, কহ আহমল 
সকিাব ণ, ককন কিামরা 
আল্লাহর সকিাব অমানয 
করমিা, অেি কিামরা িা 
সকিু কর, িা আল্লাহর 
িামমনই রময়মি। 

98.     Say:  “O   People   

of  the  Scripture, why 

do you disbelieve in  

the  revelations  of 

Allah, and Allah 

(Himself) is witness 

over what you do.”  

َّهۡلَّ الكِۡتبِٰ لمَِِّ تَّكۡفُرُوۡنَّ  قُلۡ ياٰۤ
ِِ ٰٰ مَّا  ِٓ باِيٰتِٰ اللّٰه هِيدٌۡ عَّ ُ شَّ وَّاللّٰه
لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

99.  বলুন, কহ আহমল 
সকিাব ণ! ককন কিামরা 
আল্লাহর পমে 
ঈমানদারসদ মক বাধা দান 
কর-কিামরা িামদর িীমনর 

99.  Say: “O  People  of 

the  Scripture, why do 

you hinder   from  the  

way  of Allah those   

who believed,  seeking  

وۡنَّ  َّهۡلَّ الكِۡتبِٰ لمَِّ تَّصُد ُ قُلۡ ياٰۤ
َّا  ِ مَّنۡ امَّٰنَّ تَّبغۡوُۡنََّ بِيلِۡ اللّٰه َِّ عَّنۡ 



মমধয বক্রিা অনুপ্রমবশ 
করামনার পন্থা অনিুন্ধান 
কর, অেি কিামরা এ 
পমের িিযিা প্রিযক্ষ 
করি। বস্তুিিঃ আল্লাহ 
কিামামদর কািরকলাপ 
িম্পমকর  অনব ি নন। 

to   make   it   deviant,   

and you  are  witnesses  

(to  Allah’s  guidance).  

And Allah is not 

unaware of what you 

do.”  

اَّنتۡمُۡ شُهَّدَّآءُِ ُ عِوَّجًا و َّ  وَّمَّا اللّٰه
لوُۡنَِّ ا تَّعۡمَّ َّاَلِ  عَّم َّ   بغِ

100.  কহ ঈমানদার ণ! 
কিামরা িসদ আহমল 
সকিাবমদর ককান কফরকার 
কো মান, িাহমল ঈমান 
আনার পর িারা 
কিামাসদ মক কামফমর 
পসরণি কমর কদমব। 

100.   O those  who  

believe, if  you    obey  

a  party  of   those  who  

were  given  the  

Scripture, they would 

turn you back to 

disbelievers after  you   

have  believed. 

َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡاۤ انِۡ تُطِيعُۡوۡا  ياٰۤ
ََّرِيقۡاً م ِنَّ ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا الكِۡتبَّٰ 
َّرُد وُۡكُمۡ بَّعۡدَّ ايَِّٰۡانِكُمۡ  ي

 ِِِ كفِٰرِينَِّۡ
101.  আর কিামরা ককমন 
কমর কামফর হমি পার, 
অেি কিামামদর িামমন 
পাঠ করা হয় আল্লাহর 
আয়াি িম্হ এবং 
কিামামদর মমধয রময়মিন 
আল্লাহর রিল্। আর িারা 
আল্লাহর কো দঢৃ়ভামব 
ধরমব, িারা কহদাময়ি প্রাপ্ত 
হমব িরল পমের। 

101. And how  can  you 

disbelieve,  while   unto  

you  are   recited   the  

verses of Allah,   and   

among  you  is  His  

messenger. And 

whoever  holds  firmly  

to  Allah,   then   he   is   

indeed   guided  to a 

right path.  

 ٰٰ اَّنتۡمُۡ تُتۡ وَّكَّيفَّۡ تَّكۡفُرُوۡنَّ وَّ
وۡلهُِ  ُِ ِ وََّيِكُۡمۡ رَّ َّيكُۡمۡ ايٰتُٰ اللّٰه  عَّل
ِ ََّقَّدۡ هُدِىَّ الِٰٰ  وَّمَّنۡ ي َّعۡتَّصِمۡ باِللّٰه

 ِِِ صِراط  م ُسۡتَّقِيمۡ ِ

102.  কহ ঈমানদার ণ! 
আল্লাহমক কিমন ভয় করা 
উসিৎ ঠিক কিমসনভামব 
ভয় করমি োক। এবং 
অবশযই মুিলমান না হময় 
মৃিুযবরণ কমরা না। 

102.  O those who 

believe, fear Allah as 

rightfully He should be 

feared, and do not die 

except that you are in   

submission (to Allah).  

َّي هَُِّ ق َّ ياٰۤ َّ حَّ ا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُا ات َّقُوا اللّٰه
اَّنتۡمُۡ  وُۡتُن َّ الَِ َّ وَّ تُقتٰهِ  وَّلََّ تََّ

 ِِِ م ُسۡلمُِوۡنَِّ
103.  আর কিামরা িকমল 
আল্লাহর রজ্জমুক িদুঢৃ় হমস্ত 

103.  And hold firmly, 

to the rope of Allah 
لََّ  ِيعۡاً و َّ ِ جََّ وَّاعۡتَّصِمُوۡا بَِِّبلِۡ اللّٰه



ধারণ কর; পরস্পর সবসেে 
হময়া না। আর কিামরা কি 
কনয়ামমির কো স্মরণ 
কর, িা আল্লাহ কিামাসদ মক 
দান কমরমিন। কিামরা 
পরস্পর শত্রু সিমল। 
অিিঃপর আল্লাহ কিামামদর 
মমন িম্প্রীসি দান কমরমিন। 
ফমল, এখ্ন কিামরা িাাঁর 
অনুগ্রমহর কারমণ পরস্পর 
ভাই ভাই হময়ি। কিামরা 
এক অসিকুমের পামড 
অবস্থান করসিমল। 
অিিঃপর িা কেমক সিসন 
কিামামদরমক মুসি 

সদময়মিন। এভামবই আল্লাহ 
সনমজর সনদশরনিমুহ প্রকাশ 
কমরন, িামি কিামরা 
কহদাময়ি প্রাপ্ত হমি পার। 

(the Quran) all 

together, and do not 

become divided. And 

remember the favor of 

Allah upon you, when 

you were enemies, then 

He put love between 

your hearts so you 

became as brothers by 

His grace. And you 

were upon the edge of 

a pit of fire, then He 

saved you from it.  

Thus Allah makes 

clear His revelations to 

you, that you may be 

guided.  

قُوۡا ِ وَّاذۡكُِ تَّفَّر َّ رُوۡا نعِۡمَّتَّ اللّٰه
َّل َّفَّ  َّيكُۡمۡ اذِۡ كُنتۡمُۡ اَّعدَّۡآءً ََّا عَّل
 ۤ تهِ  َّحۡتمُۡ بنِعِۡمَّ َّصۡب بَّيَّۡ قُلوُۡبكُِمۡ ََّا
ة   ٰٰ شَّفَّا حُفۡرَّ اخِۡوَّاناً  وَّكُنتۡمُۡ عَّ

كُمۡ م نِهَّۡا َّنقَّۡذَّ  كَّذلٰكَِّ م ِنَّ الن َّارِ ََّا
َّعَّل َّكُِ َّـكُمۡ ايٰتٰهِ  ل ُ ل ُ اللّٰه ِ َّي  مۡ يبُ

َّدُوۡنَِّ تۡ   تََّ

104.  আর কিামামদর মমধয 
এমন একটা দল োকা 
উসিি িারা আহবান 
জানামব িৎকমমরর প্রসি, 
সনমদর শ কদমব ভাল কামজর 
এবং বারণ করমব অনযায় 
কাজ কেমক, আর িারাই 
হমলা িফলকাম। 

104.  And  let  there be   

(arising)  from  you  a  

nation   inviting   to   

good,  and  enjoining to 

right, and forbidding  

from  wrong.  And  

such  are  those   who  

will  be  the  successful.  

ةٌ ي َّدۡعُوۡنَّ الَِّٰ  َّكُنۡ م نِكُۡمۡ امُ َّ لتۡ وَّ
َّعرُۡوۡفِ  َّامُۡرُوۡنَّ باِلّۡ َّرِۡ وَّي الۡۡ

َّنهَّۡوۡنَّ عَّنِ الّۡنُكَّۡرِِ ِٕٓكِكَّ هُِوَّي ٰ مُ  وَّاوُل
 ِِِ الّۡفُۡلحُِوۡنَِّ

105.  আর িামদর মি 
হময়া না, িারা সবসেে হময় 
ক মি এবং সনদশরন িম্হ 
আিার পরও সবমরাসধিা 
করমি শুরু কমরমি-িামদর 
জমনয রময়মি ভয়ঙ্কর 

105.   And   do   not   be  

like those  who  became  

divided,   and   differed  

after  that  which   had   

come   to   them  of  the   

clear  proofs.  And 

قُوۡا  َّال َّذِينَّۡ تَّفَّر َّ وَّلََّ تَّكُوۡنوُۡا ك
آءَّهُمُ  َّفُوۡا مِنۡ ٌۢ بَّعۡدِ مَّا جَّ وَّاخۡتَّل

َّي نِتُِٰ مُۡ عَّذَّابٌ البۡ ِٕٓكِكَّ لََّ ٰ  وَّاوُل



আিাব। those,  for   them  is  a  

great   punishment.   ٌۡعَّظِيم ِِِ 
106.  কিসদন ককান ককান 
মুখ্ উজ্জ্বল হমব, আর ককান 
ককান মুখ্ হমব কামলা। 
বস্তুিিঃ িামদর মুখ্ কামলা 
হমব, িামদর বলা হমব, 
কিামরা সক ঈমান আনার 
পর কামফর হময় 
স ময়সিমল? এবার কি 
কুফরীর সবসনমময় 
আিামবর আস্বাদ গ্রহণ কর। 

106. On the Day (some) 

faces will be white, and 

(some)   faces  will   be 

black. Then as for 

those whose faces will   

become black, (it will 

be said): “Did you 

disbelieve after your 

belief.  Then taste the 

punishment for what   

you used  to  disbelieve.”  

ٌِٖ ُ وُجُوۡ تَّسۡوَّد  ٌٖ و َّ ُ وُجُوۡ َّض  ٓ ُِؕي َّوۡمَّ تَّبيۡ
وَّد َّتۡ وُجُوۡهُهُمِۡ ِۡ َّم َّا ال َّذِينَّۡ ا  ََّا

اَّكَّفَّرۡتُمۡ بَّعۡدَّ ايَِّٰۡانكُِمۡ ََّذُوۡقُوا 
 العَّۡذَّابَّ بَِِّا كُنتۡمُۡ تَّكۡفُرُوۡنَِّ

ِِِ 
107.  আর িামদর মুখ্ 
উজ্জ্বল হমব, িারা োকমব 
রহমমির মামঝ। িামি 
িারা অনন্তকাল অবস্থান 
করমব। 

107.  And  as  for  those 

whose  faces  will  

become white,  so (they  

will  be)  in  the mercy  

of  Allah.  They shall 

abide forever therein.  

تۡ وُجُوۡهُهُمۡ  َّض َّ اَّم َّا ال َّذِينَّۡ ابۡي وَّ
ِ هُمۡ َيِهَّۡا  حَّۡۡةِ اللّٰه ََّفِٰۡ رَّ

 ِِِ خٰلدُِوۡنَِّ
108.  এগুমলা হমে আল্লাহর 
সনমদর শ, িা কিামাসদ মক 
িোিে পাঠ কমর শুনামনা 
হমে। আর আল্লাহ সবশ্ব 
জাহামনর প্রসি উৎপীডন 
করমি িান না। 

108.  These are the 

verses of  Allah,  We 

recite them to you (O 

Muhammad) in truth. 

And Allah wants no 

injustice to the worlds 

(His  creatures).  

ِِ َّيكَّۡ تلِكَّۡ ايٰتُٰ اللّٰه ا عَّل َّـتلۡوُۡهَّ  ن
ِِ َّـق  لمًۡا باِلۡۡ ُُ ُ يرُِيدُۡ   وَّمَّا اللّٰه

َّمِيَِّۡ  ِِِ ل لِعۡلٰ
109.  আর িা সকিু 
আিমান ও িমীমন রময়মি 
কি িবই আল্লাহর এবং 
আল্লাহর প্রসিই িব সকিু 
প্রিযাবির নশীল। 

109.   And  to  Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the earth. 

And  to  Allah  will  the 

matters  be  returned.  

موٰتِٰ وَّمَّا فِِ  ِ مَّا فِِ الس َّ وَّلِلّٰه
عُ الََّۡرۡضِِ ِ تُرۡجَّ  وَّالَِّٰ اللّٰه
 ِِِ الَۡمُُوۡرُِ

110.  কিামরাই হমল 
িমবরাত্তম উম্মি, 

110.  You are the best 

nation   raised   up   for 
تۡ للِن َّاسِ  رَّۡ امُ َّة  اخُۡرِجَّ كُنتۡمُۡ خَّ



মানবজাসির কলযামনর 
জমনযই কিামামদর উদ্ভব 
ঘটামনা হময়মি। কিামরা 
িৎকামজর সনমদর শ দান 
করমব ও অনযায় কামজ 
বাধা কদমব এবং আল্লাহর 
প্রসি ঈমান আনমব। আর 
আহমল-সকিাবরা িসদ 
ঈমান আনমিা, িাহমল িা 
িামদর জনয মিলকর 
হমিা। িামদর মমধয সকিু 
কিা রময়মি ঈমানদার আর 
অসধকাংশই হমলা 

পাপািারী। 

mankind.   You   enjoin   

to    right,   and   forbid 

from wrong, and you 

believe in Allah.  And   

if the People of the 

Scripture had believed, 

it  would   have   been  

better for them. Among  

them  are believers,  

and most of  them  are   

disobedient.  

تَّنهَّۡوۡنَّ عَّنِ  َّعرُۡوۡفِ وَّ تَّامُۡرُوۡنَّ باِلّۡ
ِِ منِوُۡنَّ باِللّٰه َۡ تُ َّوۡ امَّٰنَّ الّۡنُكَّۡرِ وَّ ل  وَّ

مُِۡ رۡاً لَ َّ انَّ خَّ َّڪَّ  اَّهۡلُ الكِۡتبِٰ ل
َّرُهُمُ  اَّكۡث منِوُۡنَّ وَّ َۡ منِهُۡمُ الُّۡ

 ِِِ الفۡسِٰقُوۡنَِّ

111.  িৎিামানয কষ্ট কদয়া 
িাডা িারা কিামামদর 
ককানই ক্ষসি করমি পারমব 
না। আর িসদ িারা 
কিামামদর িামে লডাই কমর, 
িাহমল িারা পশ্চাদপিরণ 
করমব। অিিঃপর িামদর 
িাহািয করা হমব না। 

111.   They will never 

harm you   except   a  

trifling  hurt. And   if   

they  fight  against  

you, they will turn on 

their backs.  Then 

afterwards  they  will  

not  be  helped.  

ۤ اَّذىً وۡكُمۡ الَِ َّ ُ َّنۡ ي َّضُر   وَّانِۡ ل
َّدۡبَّارَِّ ثُم َّ  ي قَُّاتلِوُۡكُمۡ يوَُّل وُۡكُمُ الَۡ

رُوۡنَِّ  ِِِ لََّ ينُصَّۡ

112.  আল্লাহর প্রসিশ্রুসি 
সকংবা মানমুের প্রসিশ্রুসি 
বযসিি ওরা কিখ্ামনই 
অবস্থান কমরমি কিখ্ামনই 
িামদর ওপর লাঞ্ছনা 
িাসপময় কদয়া হময়মি। আর 
ওরা উপাজর ন কমরমি 
আল্লাহর  িব। ওমদর 
উপর িাপামনা হময়মি 
 লগ্রহিা। িা এজমনয কি, 
ওরা আল্লাহর 

112.     Humiliation has 

been laid over  them 

(by Allah) wherever  

they  are  found, except  

for  a  rope  (covenant)  

from  Allah,  and  a  

rope (treaty)  from  the  

people. And they have  

drawn  on  themselves 

the wrath  of  Allah,  

and  the  destitution  is 

laid upon them.  That 

ل َّةُ اَّينَّۡ مَّا ضُرِبَّتۡ عَِّ َّيهِۡمُ الذ ِ ل
بلۡ   ِ وَّحَّ ثُقفُِوۡاۤ الَِ َّ بَِِّبلۡ  م ِنَّ اللّٰه
 ِ ب  م ِنَّ اللّٰه َّضَّ م ِنَّ الن َّاسِ وَّبَّآءُوۡ بغِ

َّسۡكَّنَّةُِ َّيهِۡمُ الّۡ ُٓؕ ذلٰكَِّ ِوَّضُرِبَّتۡ عَّل
 ِ َّكۡفُرُوۡنَّ باِيٰتِٰ اللّٰه َّانوُۡا ي مُۡ ك َّنَ َّ باِ

َّآ ۡ ٌۢبِي َّن َّقۡتلُوُۡنَّ الَۡ ي ق  ِوَّ َّرِۡ حَّ  ذلٰكَِّ ءَّ بغِ



আয়ািিম্হমক অনবরি 
অস্বীকার কমরমি এবং 
নবী নমক অনযায়ভামব 
হিযা কমরমি। িার কারণ, 
ওরা নাফরমানী কমরমি 
এবং িীমা লংঘন কমরমি। 

is because they used   

to  disbelieve  in  the 

revelations of Allah, 

and killed the prophets 

without right. That is 

because they disobeyed 

and used to transgress.  

َّعۡتَّدُوۡنَِّ َّانوُۡا ي ك وا و َّ  ِِِ بَِِّا عَّصَّ

113.  িারা িবাই িমান 
নয়। আহমল সকিাবমদর 
মমধয সকিু কলাক এমনও 
আমি িারা অসবিলভামব 
আল্লাহর আয়ািিম্হ পাঠ 
কমর এবং রামির  ভীমর 
িারা কিজদা কমর। 

113.   They   are   not   

all alike. Among the 

People of the Scripture 

(there is) a community 

standing (right), they 

recite the verses of 

Allah during the hours 

of the night, and they 

prostrate. 

وَّآءًِ َِّ َّـيۡسُوۡا   مِنۡ اَّهۡلِ الكِۡتبِٰ ل
َّآءَّ  ِ انٰ ةٌ ي َّتلۡوُۡنَّ ايٰتِٰ اللّٰه ةٌ قَّآٮكِمَّ امُ َّ

َّسۡجُدُوۡنَِّال َِّ  ِِِ يلِۡ وَّ هُمۡ ي

114.  িারা আল্লাহর প্রসি 
ও সকয়ামি সদবমির প্রসি 
ঈমান রামখ্ এবং 
কলযাণকর সবেময়র সনমদর শ 
কদয়; অকলযাণ কেমক বারণ 
কমর এবং িৎকামজর জনয 
িাধযমি কিষ্টা করমি 
োমক। আর এরাই হল 
িৎকমরশীল। 

114.   They believe in 

Allah, and   the   Last   

Day, and  they   enjoin  

to right, and they   

forbid   from  wrong, 

and   they   hasten  one 

another  in   good  

deeds.  And  those   are 

among the righteous.  

َّوۡمِ الَۡخِٰرِ وَّ  ِ وَّاليۡ منِوُۡنَّ باِللّٰه َۡ يُ
َّنهَّۡوِۡ ي َّعرُۡوۡفِ وَّ َّامُۡرُوۡنَّ باِلّۡ نَّ عَّنِ ي

َّرۡتِِٰ ُٓؕ ِالّۡنُكَّۡرِ وَّيسُٰرِعُوۡنَّ فِِۡ الۡۡ
لحِِيَِّۡ ِٕٓكِكَّ مِنَّ الصه ٰ  ِِِ وَّاوُل

115.  িারা কিিব িৎকাজ 
করমব, ককান অবস্থামিই 
কিগুমলার প্রসি অবজ্ঞা 
প্রদশরন করা হমব না। আর 
আল্লাহ পরমহি ারমদর 
সবেময় অব ি। 

115.  And whatever of 

good they do, never 

will it be rejected of 

them. And Allah is All 

Aware of those who 

fear (Him).  

ُِٖ َّنۡ ي كُۡفَّرُوۡ رۡ  ََّل َّفۡعَّلوُۡا مِنۡ خَّ  وَّمَّا ي
ُ عَّليِمٌۡ ٌۢ باِلّۡتُ َّقيَِِّۡ  ِِِ وَّاللّٰه

116.  সনশ্চয় িারা কামফর 
হয়, িামদর ধন িম্পদ ও 
িন্তান-িন্তসি আল্লাহর 

116. Certainly, those 

who disbelieve, neither 

their wealth, nor their 

َّنۡ تغُنَِِّۡ عَّنهُۡمۡ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ل



িামমন কখ্নও ককান কামজ 
আিমব না। আর িারাই 
হমলা কদািমখ্র আগুমনর 
অসধবািী। িারা কি 
আগুমন সিরকাল োকমব। 

children   will   avail 

them  against  Allah  

anything  at all.  And 

they are the dwellers of 

the Fire. They will 

abide therein.  

 ِ دُهُمۡ م ِنَّ اللّٰه ۤ اَّوۡلََّ اَّمۡوَّالَُمُۡ وَّلََّ
ــًا ۡ ي ِٕٓكِكَّ اَّصۡحٰبُ الن َّارِِِشَّ ٰ  ُٓؕ وَّاوُل

 ِِِ هُمۡ َيِهَّۡا خٰلدُِوۡنَِّ
117.  এ দসুনয়ার জীবমন 
িা সকিু বযয় করা হয়, িার 
িুলনা হমলা ঝমডা হাওয়ার 
মমিা, িামি রময়মি 
িুোমরর ধশিয, িা কি 
জাসির শিযমক্ষমি স ময় 
কলম মি িারা সনমজর জনয 
মে কমরমি। অিিঃপর 
কিগুমলামক সনিঃমশে কমর 
সদময়মি। বস্তুিিঃ আল্লাহ 
িামদর উপর ককান অনযায় 
কমরনসন, সকন্তু িারা 
সনমজরাই সনমজমদর উপর 
অিযািার করসিল। 

117.  The example of 

that  which   they  

spend   in  this   life   of   

the   world    is  as  the  

example  of  a  wind  

with  frost  in  it, which  

struck the  harvest  of  

a  people  who have  

wronged  themselves,  

then destroyed it.  And  

Allah  did  not  wrong  

them,  but  they do 

wrong  to  themselves.  

َّيوٰةِ  ِٖ الۡۡ َّلُ مَّا ينُفِۡقُوۡنَّ فِِۡ هذِٰ مَّث
 ٌ َّلِ رِيحۡ  َيِهَّۡا صِر  ث َّا كَّمَّ نيۡ ُ الد 
َّمُوۡاۤ  ل َُّ رۡثَّ قَّوۡم   ابَّتۡ حَّ اَّصَّ

َّكَّتهُِۡ َّهۡل هُمۡ ََّا هُمُ اَّنفُۡسَّ َّمَّ ل َُّ  وَّمَّا 
هُمۡ  ٰـكِنۡ اَّنفُۡسَّ ل ُ وَّ اللّٰه

َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ي

118.  কহ ঈমানদার ণ! 
কিামরা মুসমন বযিীি 
অনয কাউমক অন্তরিরূমপ 
গ্রহণ কমরা না, িারা 
কিামামদর অমিল িাধমন 
ককান ক্রটি কমর না-
কিামরা কমষ্ট োক, িামিই 
িামদর আনে। 
শত্রুিাপ্রিিু সবমিে িামদর 
মুমখ্ই ফুমট কবমরায়। আর 
িা সকিু িামদর মমন 
লুসকময় রময়মি, িা আমরা 
অমনকগুণ কবশী জঘনয। 
কিামামদর জমনয সনদশরন 

118.  O those who 

believe, do not take as 

intimates other than 

(among) yourselves, 

they  would  not  spare  

you  (any)  ruins.  They 

love   that   which 

distresses you. Indeed, 

the hatred appears by 

(the utterance of) their 

mouths, and that 

which their breasts 

hide is even greater. 

We have certainly 

made plain for you the 

َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَِّٰ ذُوۡا ياٰۤ ُِ نوُۡا لََّ تَّت َّ
َّكُمۡ  َّالۡوُۡن َّةً م ِنۡ دُوۡنكُِمۡ لََّ ي ان بطَِّ

َّالًَِ ب نِت مُِِۡخَّ  قَّدۡ بَّدَّتِ ُٓؕ وَّد وُۡا مَّا عَّ
وۡهِٰهِمِۡ آءُ مِنۡ اََّ َّغضَّۡ ٓ ٓ  وَّمَّا تُُۡفِٰۡ ِالبۡ

ُِ َّۡ َّكۡ َّـكُمُ صُدُوۡرُهُمۡ ا  قَّدۡ بَّي َّن َّا ل
 ِِِ انِۡ كُنتۡمُۡ تَّعۡقلِوُۡنَِّ الَۡيٰتِِٰ



সবশদভামব বণরনা কমর 
কদয়া হমলা, িসদ কিামরা 
িা অনুধাবন করমি িমের 
হও। 

revelations, if you will 

understand.  

119.  কদখ্! কিামরাই 
িামদর ভালবাি, সকন্তু 
িারা কিামামদর প্রসি 
কমামটও িদভাব কপােণ 
কমর না। আর কিামরা 
িমস্ত সকিামবই সবশ্বাি 
কর। অেি িারা িখ্ন 
কিামামদর িামে এমি সমমশ, 
বমল, আমরা ঈমান 
এমনসি। পক্ষান্তমর িারা 
িখ্ন পেৃক হময় িায়, 
িখ্ন কিামামদর উপর 
করােবশিিঃ আিলু 
কামডামি োমক। বলুন, 
কিামরা আমক্রামশ মরমি 
োক। আর আল্লাহ মমনর 
কো ভালই জামনন। 

119. Here you are those, 

you love them, and they   

do not love you, and   

you believe in all the   

Scripture.  And  when   

they  meet   with   you,   

they say: “We believe,” 

and  when they are  

alone, they  bite  (their)   

fingertips  at  you   in 

rage.   Say:  “Die in  

your  rage.” Certainly, 

Allah is All Aware of  

what  is  in the breasts.  

مُۡ وَّلََّ  ءِۤ تُُبِ وُۡنََّ َّنتۡمُۡ اوُلََّ هاٰۤ
منِوُۡنَّ باِلكِۡتبِٰ كلُ هِِ  َۡ تُ َّكُمۡ وَّ  يُُبِ وُۡن

َّقُوۡكُمۡ قَّالوُۡاۤ امَّٰن َّا اذَِّا ل اذَِّا  ٓ ِٓ ِِوَّ وَّ
َّامِلَّ مِنَّ  َّن َّيكُۡمُ الَۡ وۡا عَّل ُ َّوۡا عَّض  ل خَّ

َّيظِِۡ َّيظِۡكُمُۡؕالغۡ انِ َّ   قُلۡ مُوۡتُوۡا بغِ
دُوۡرِِ َّ عَّليِمٌۡ ٌۢ بذَِّاتِ الص ُ  ِِِ اللّٰه

120.  কিামামদর িসদ ককান 
মিল হয়; িাহমল িামদর 
খ্ারাপ লাম । আর 
কিামামদর িসদ অমিল হয় 
িাহমল আনসেি হয় আর 
িামি িসদ কিামরা 
ধধিরযধারণ কর এবং 
িাকওয়া অবলম্বন কর, 
িমব িামদর প্রিারণায় 
কিামামদর ককানই ক্ষসি 
হমব না। সনশ্চয়ই িারা িা 
সকিু কমর কি িমস্তই 
আল্লাহর আয়মত্ত রময়মি। 

120.    If  any  good 

happens  to    you,   it   

grieves   them,   and  if 

any misfortune befalls 

you,   they   rejoice   at   

it.  And if you are  

patient  and  fear 

(Allah),  their  plot  will  

not harm you anything  

at   all.  Surely, Allah  

is surrounding that  

which  they  do.  

نَِّ سَّ سۡكُمۡ حَّ سَّۡ هُمِۡانِۡ تََّ َۡ  ةٌ تَّسُ
حُوۡا بِهَّا ئَّةٌ ي َّفۡرَّ ي ِ َِّ  وَّانِۡ تُصِبكُۡمۡ 
كُمۡ  ُ َّضُر  تَّت َّقُوۡا لََّ ي وۡا وَّ ُ ِۡ وَّانِۡ تَّصۡ

يـۡـًا َّ بَِِّا كَّيدُۡهُمۡ شَّ  انِ َّ اللّٰه
لوُۡنَّ مُِّيطٌِۡ َّعۡمَّ  ِِِ ي



121.  আর আপসন িখ্ন 
পসরজনমদর কাি কেমক 
িকাল কবলা কবসরময় স ময় 
মুসমন ণমক িমুদ্ধর 
অবস্থামন সবনযস্ত করমলন, 
আর আল্লাহ িব সবেময়ই 
কশামনন এবং জামনন। 

121. And when you (O 

Muhammad) departed 

from your household at 

daybreak to assign to 

the believers the 

positions for the battle. 

And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

ِ ُُ  وَّاذِۡ غَّدَّوۡتَّ َّو ِ مِنۡ اَّهۡلكَِّ تبُ
َّالِِ منِِيَّۡ مَّقعِٰدَّ للِقۡتِ َۡ ُ الُّۡ  وَّاللّٰه

يعٌۡ عَّليِمٌۡ  ِ  ِِِ سََّ

122.  িখ্ন কিামামদর দটুি 
দল িাহি হারাবার উপক্রম 
হমলা, অেি আল্লাহ িামদর 
িাহািযকারী সিমলন, আর 
আল্লাহর উপরই ভরিা 
করা মুসমনমদর উসিি। 

122. When two parties 

among you were about 

to lose courage, and 

Allah was their 

protecting friend. And 

upon Allah let the 

believers put their trust.   

آٮكِفَّتِٰٰ منِكُۡمۡ اَّنۡ  تۡ ي َّ اذِۡ هَّ َّ
ا لِي هُُمَّ ُ وَّ لََّ  وَّاللّٰه ِ تَّفۡشَّ َّٰ اللّٰه  وَّعَّ
منِوُۡنَِّ َۡ َّتَّوَّك َّلِ الُّۡ  ِِِ ََّليۡ

123. বস্তুিিঃ আল্লাহ বদমরর 
িমুদ্ধ কিামামদর িাহািয 
কমরমিন, অেি কিামরা 
সিমল দবুরল। কামজই 

আল্লাহমক ভয় করমি োক, 
িামি কিামরা কৃিজ্ঞ হমি 
পামরা। 

123.   And  Allah  had 

already  given  you  the 

victory at Badr, while 

you were weak. So  

fear  Allah   that  you  

may be  grateful.  

اَّنتۡمُۡ  َّدۡر  و َّ ُ ببِ كُمُ اللّٰه رَّ َّصَّ َّقَّدۡ ن ل وَّ
َّذِل َّةٌِ َّعَّل َّكُمۡ ِا َّ ل ٓ  ََّات َّقُوا اللّٰه

 ِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّ

124.  আপসন িখ্ন বলমি 
লা মলন মুসমন ণমক-
কিামামদর জনয সক িমেষ্ট 
নয় কি, কিামামদর 
িাহািযামের কিামামদর 
পালনকির া আিমান কেমক 
অবিীণর সিন হাজার 
কফমরশিা পাঠামবন। 

124.        When   you   

said   to the believers: 

“Is it not sufficient   for   

you   that  your  Lord  

should support you  

with  three thousand  

of the  angels  sent  

down.”  

َّنۡ ي َّكۡفِِ َّل منِِيَّۡ ا َۡ َّكُمۡ اذِۡ تَّقُوۡلُ للِمُۡ ي
ف   َّةِ الََّٰ َّلثٰ ب كُُمۡ بثِ كُمۡ رَّ ِد َّ ُ اَّنۡ يٰ 

ُؕ َّلِٰٕٓككَِّةِ مُنَّۡۡليَِّۡ  ِِِ م ِنَّ الّۡ

125.  অবশয কিামরা িসদ 
িবর কর এবং সবরি োক 
আর িারা িসদ িখ্নই 
কিামামদর উপর িডাও হয়, 

125.  “Nay  but,  if  you 

are patient,   and   fear   

(Allah), and  they   (the   

enemy)  come   to   you    

ٓ   انِۡ تَِّ ٰٰ َّ َّاتُۡوۡكُمۡ ب تَّت َّقُوۡا وَّي وۡا وَّ ُ ِۡ صۡ
ا يُٰدِۡدۡكُمۡ  م ِنۡ ََّوۡرِهِمۡ هذَّٰ



িাহমল কিামামদর 

পালনকির া সিসহ?ি কঘাডার 
উপর পাাঁি হাজার 
কফমরশিা কিামামদর 
িাহামিয পাঠামি পামরন। 

suddenly,   your  Lord   

will   help  you  with 

five thousand of the  

angels  having  marks 

(of distinction).”  

ف  م ِنَّ  ةِ الََّٰ ب كُُمۡ بَِِّمۡسَّ رَّ
مِيَِّۡ و ِ َّلِٰٕٓككَِّةِ مُسَّ  ِِِ الّۡ

126.  বস্তুিিঃ এটা কিা 
আল্লাহ কিামামদর িিুংবাদ 
দান করমলন, িামি 
কিামামদর মমন এমি 
িান্ত্বনা আিমি পামর। আর 
িাহািয শুধুমাি পরাক্রান্ত, 
মহাজ্ঞানী আল্লাহরই পক্ষ 
কেমক, 

126.   And Allah did 

not make it but as a 

good tidings for you, 

and that your hearts 

might be reassured 

thereby. And there is 

no victory except from 

Allah, the All Mighty, 

the All Wise. 

َّهُ  عَّل َّـكُمۡ وَّمَّا جَّ ُ الَِ َّ بُشۡرٰى ل اللّٰه
ِٕكنِ َّ قُلوُۡبُكُمۡ بهِِ  َّطۡمَّ لتِ  وَّمَّا الن َّصۡرُ وَّ

ِ العَّۡزِيزِۡ  الَِ َّ مِنۡ عِندِۡ اللّٰه
َّكِيمِۡ   ِِِ الۡۡ

127.  িামি ধবংি কমর 
কদন ককান ককান কামফরমক 
অেবা লাসঞ্ছি কমর কদন-
কিন ওরা বসিি হময় সফমর 
িায়। 

127.   That  He  might  

cut  off a section of 

those who disbelieve,  

or  suppress  them, so  

that  they turn back,   

frustrated.  

َاً م ِنَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاۤ  رَّ عَّ يَّ َّقۡطَّ لِي
َّكۡبِتَّهُمۡ ََّيَّنقَّۡلبِوُۡا  اَّوۡ ي

آٮكِبيَِِّۡ  ِِِ خَّ
128.  হয় আল্লাহ িামদর 
ক্ষমা করমবন সকংবা 
িামদরমক আিাব কদমবন। 
এ বযাপামর আপনার ককান 
করণীয় নাই। কারণ িারা 
রময়মি অনযাময়র উপর। 

128. Not for you at all 

(O Muhammad, but for 

Allah) is any decision, 

whether He should 

forgive them or punish 

them,   then   indeed   

they   are   wrongdoers. 

َِّ َّي ََّۡ ل ءٌ اَّوۡ ل ۡ َّمۡرِ شََّ كَّ مِنَّ الَۡ
مُۡ  بَّهُمۡ ََّانَِ َّ َّيهِۡمۡ اَّوۡ يعَُّذ ِ َّتوُۡبَّ عَّل ي

لمُِوۡنَِّ ُٰ ِِِ 
129.  আর িা সকিু 
আিমান ও িমীমন রময়মি, 
কিিবই আল্লাহর। সিসন 
িামক ইো ক্ষমা করমবন, 
িামক ইো আিাব দান 
করমবন। আর আল্লাহ 
হমেন ক্ষমাকারী, 

129. And to Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth. He forgives 

whom He wills, and 

punishes whom He 

wills. And Allah is Oft 

موٰتِٰ وَّمَّا فِِ  ِ مَّا فِِ الس َّ وَّلِلّٰه
آءُ الََّۡرۡضِِ َّنۡ ي َّشَّ َّغفِۡرُ لِّ بُ  ي وَّ يعَُّذ ِ
آءُِ حِيمٌِۡمَّنۡ ي َّشَّ ُ غَّفُوۡرٌ ر َّ   وَّاللّٰه

ِِِ 



করুণাময়। Forgiving, Most 

Merciful.  

130.  কহ ঈমানদার ণ! 
কিামরা িক্রবৃসদ্ধ হামর িদু 
কখ্ময়া না। আর আল্লাহমক 
ভয় করমি োক, িামি 
কিামরা কলযাণ অজর ন 
করমি পামরা। 

130.   O  those  who  

believe,  devour    not   

usury,  doubling,  and  

multiplying (many 

folds). And fear Allah,   

that   you   may   be 

successful.  

َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا لََّ تَّاكۡلُوُا  ياٰۤ
بوٰٓا اَّضۡعَّاَاً م ضُٰعَّفَّةًِ ِ ات َّقُوا  الر  و َّ
َّعَّل َّكُمۡ تفُۡلحُِوۡنَِّ َّ ل  ِِِ اللّٰه

131.  এবং কিামরা কি 
আগুন কেমক কবাঁমি োক, িা 
কামফরমদর জনয প্রস্তুি 
করা হময়মি। 

131.   And fear the 

Fire,  which  is  

prepared    for    the   

disbelievers. 

تۡ  ۤ اعُِد َّ وَّات َّقُوا الن َّارَّ ال َّتِِۡ
 ِِِ للِكۡفِٰرِينَِّۡ

132. আর কিামরা 
আনু িয কর আল্লাহ ও 
রিম্লর, িামি কিামামদর 
উপর রহমি করা হয়। 

132.    And  obey  Allah  

and  the   messenger,  

that  you may  obtain  

mercy.  

َّعَّل َّكُمۡ  وۡلَّ ل ُِ َّ وَّالر َّ وَّاَّيِيعُۡوا اللّٰه
ُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡحَّۡ

133.  কিামরা কিামামদর 
পালনকির ার ক্ষমা এবং 
জাোমির সদমক িুমট িাও 
িার িীমানা হমে আিমান 
ও িমীন, িা ধিরী করা 
হময়মি পরমহি ারমদর 

জনয। 

133.     And hasten to 

forgiveness  from  your  

Lord,   and   a  garden 

(Paradise)  as  wide  as  

the heavens and the 

earth, prepared  for   

those who fear (Allah).  

ب كُِمۡ  ة  م ِنۡ ر َّ ارِعُوۡاۤ الِٰٰ مَّغفِۡرَّ َِّ وَّ
موٰتُٰ وَّجَِّ ن َّة  عَّرۡضُهَّا الس َّ

تۡ للِمُۡت َّقيَِّۡ    وَّالََّۡرۡضُ  اعُِد َّ

134.  িারা স্বেলিায় ও 
অভামবর িময় বযয় কমর, 
িারা সনমজমদর রা মক 
িংবরণ কমর আর মানুমের 
প্রসি ক্ষমা প্রদশরন কমর, 
বস্তুিিঃ আল্লাহ 
িৎকমরশীলসদ মকই 
ভালবামিন। 

134. Those who spend 

(in the cause of Allah) 

in ease and adversity,   

and those who restrain   

anger, and those who 

forgive mankind. And 

Allah loves those who 

do good.  

آءِ  ر َّ ال َّذِينَّۡ ينُفِۡقُوۡنَّ فِِ الس َّ
َّيظَّۡ  آءِ وَّالكۡظِٰمِيَّۡ الغۡ ر َّ وَّالض َّ

ُ وَّالعَّۡاَيَِّۡ عَّنِ الن َّاسِِ ُ يُُبِ   وَّاللّٰه
 ِِِ الّۡحُۡسِنِيَِّۡ



135.  িারা কখ্নও ককান 
অশ্লীল কাজ কমর কফলমল 
সকংবা ককান মে কামজ 
জসডি হময় সনমজর উপর 
জলুুম কমর কফলমল 
আল্লাহমক স্মরণ কমর এবং 
সনমজর পামপর জনয ক্ষমা 
প্রােরনা কমর। আল্লাহ িাডা 
আর কক পাপ ক্ষমা 
করমবন? িারা সনমজর 
কৃিকমমরর জনয হঠকাসরিা 
প্রদশরন কমর না এবং কজমন-
শুমন িাই করমি োমক না। 

135.   And   those  who,  

when they have  

committed an  

indecency or wronged 

themselves,  remember 

Allah  and   seek    

forgiveness   for   their   

sins.   And    who    can 

forgive the sins   except 

Allah.  And   they   do   

not    persist    in   what   

they have done while 

they know.    

َّوۡ  ةً ا ال َّذِينَّۡ اذَِّا ََّعَّلوُۡا ََّاحِشَّ وَّ
 َّ هُمۡ ذَّكَّرُوا اللّٰه َّمُوۡاۤ اَّنفُۡسَّ ل َُّ

تَّغفَّۡرُوۡا لذُِنوُۡبِهِمِۡ ِۡ وَّمَّنۡ  ََّا
ِ نوُۡبَّ الَِ َّ ُِي َّغفِۡرُ الذ ُ َّمۡ   اللّٰه ل وَّ

ٰٰ مَّا ََّعَّلوُۡا وَّهُمۡ  وۡا عَّ ُ يصُِر 
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ   ي

136. িামদরই জনয 
প্রসিদান হমলা িামদর 
পালনকির ার ক্ষমা ও 
জাোি, িার িলমদমশ 
প্রবাসহি হমে প্রস্রবণ 
কিখ্ামন িারা োকমব 
অনন্তকাল। িারা কাজ 
কমর িামদর জনয কিইনা 
িমৎকার প্রসিদান। 

136.      Those, their 

reward is forgiveness   

from  their  Lord,  and  

gardens underneath   

which  rivers  flow,  

wherein   they   will    

abide   forever.   And 

excellent is the reward 

for  the (righteous)  

workers.  

ةٌ م ِِ ِٕٓكِكَّ جَّزَّآؤُهُمۡ م َّغفِۡرَّ ٰ نۡ اوُل
ۡتهَِّا  ۡرِىۡ مِنۡ تَُّ ب ِهِمۡ وَّ جَّنهتٌ تََّ ر َّ

َّنَۡرُٰ خٰلدِِينَّۡ َيِهَّۡا  وَّنعِمَّۡ اَّجۡرُ الَۡ
ُؕ  ِِِ العۡمِٰليَِّۡ

137.  কিামামদর আম  
অিীি হময়মি অমনক 
ধরমনর জীবনািরণ। 
কিামরা পসৃেবীমি ভ্রমণ 
কর এবং কদখ্ িারা সমেযা 
প্রসিপে কমরমি িামদর 
পসরণসি সক হময়মি। 

137.     Many ways of 

life have  passed  away  

before you.   So   travel   

in   the  land,    and  see   

how  was  the  end  of  

those  who  denied. 

نَّنٌ   ُِ َّتۡ مِنۡ قَّبلۡكُِمۡ  ل قَّدۡ خَّ
ََّسِرُۡوۡا فِِ الََّۡرۡضِ ََّانظُرُوۡا 

َّةُ الّۡكَُِّ بيَِِّۡكَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ   ذ ِ

138.  এই হমলা মানমুের 
জনয বণরনা। আর িারা ভয় 
কমর িামদর জনয 
উপমদশবাণী। 

138.  This (the Quran) 

is  a  declaration  for  

mankind, and a 

guidance, and an 

َّانٌ ل لِن َّاسِ وَّهُدًى  ا بَّي هذَّٰ
ِ مَّوۡعِظَّ  ِِِ ةٌ ل لِمُۡت َّقيَِِّۡو َّ



admonition  to those 

who fear  (Allah).  

139.  আর কিামরা সনরাশ 
হময়া না এবং দিুঃখ্ কমরা 
না। িসদ কিামরা মুসমন 
হও িমব, কিামরাই জয়ী 
হমব। 

139. And do not become 

weak, nor grieve, and 

you shall gain the 

upper hand if you are 

(true) believers.  

نوُِۡ زَّۡ نِوُۡا وَّ لََّ تَُّ اَّنتۡمُُ وَّلََّ تََّ ا وَّ
منِِيَِّۡ َۡ ُ َّوۡنَّ انِۡ كُنتۡمُۡ م   ِِِ الََّۡعلۡ

140.  কিামরা িসদ আহি 
হময় োক, িমব িারাও কিা 
কিমসন আহি হময়মি। আর 
এ সদনগুমলামক আসম 
মানমুের মমধয পালাক্রমম 
আবির ন ঘটিময় োসক। 
এভামব আল্লাহ জানমি িান 
কারা ঈমানদার আর সিসন 
কিামামদর সকিু কলাকমক 
শহীদ সহিামব গ্রহণ করমি 
িান। আর আল্লাহ 
অিযািারীমদরমক 
ভালবামিন না। 

140.  If a wound has 

touched you, then 

surely a similar wound 

has touched the (other) 

people. And these are 

the days that We 

alternate among 

mankind.   And that 

Allah may know those 

who believe, and may 

choose witnesses from 

among you. And Allah 

does not love the 

wrongdoers.  

سۡكُمۡ قَّرۡحٌ ََّقَّدۡ مَّ َ َّ  ۡسَّ انِۡ يٰ َّ
َّي َّامُ القَّۡوۡمَّ قَّرۡحٌ م ِثلۡهُِ   وَّتلِكَّۡ الَۡ

 ُ َّمَّ اللّٰه َّعلۡ لِي َّا بَّيَّۡ الن َّاسِ  وَّ ندَُّاوِلَُ
ذَِّ ُِ َّت َّ ي منِكُۡمۡ  ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّ

ُ شُهَّدَّآءَِّ ُ لََّ يُُبِ   وَّاللّٰه
لمِِيَّۡ    الظه

141.  আর এ কারমণ 
আল্লাহ ঈমানদারমদরমক 
পাক-িাফ করমি িান এবং 
কামফরমদরমক ধবংি কমর 
সদমি িান। 

141.  And that Allah 

may  purify  those  who  

believe, and  may 

destroy the disbelievers.  

ح ِِ لِيمَُّ ُ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّ صَّ اللّٰه
قَّ الكۡفِٰرِينَِّۡ حَّۡ  ِِِ وَّيَّٰ

142.  কিামামদর সক 
ধারণা, কিামরা জাোমি 
প্রমবশ করমব? অেি আল্লাহ 
এখ্নও কদমখ্নসন কিামামদর 
মমধয কারা কজহাদ কমরমি 
এবং কারা ধধিরযশীল। 

142.  Or do you  think  

that  you  will enter 

Paradise, and Allah has   

not   yet  made  evident  

those  of  you  who  

strive  (in  His  cause),  

and  made  evident  the 

steadfast.  

َّـن َّةَّ  سِبتۡمُۡ اَّنۡ تَّدۡخُلوُا الۡۡ اَّمۡ حَّ
ُ ال َّذِينَّۡ جٰهَّدُوۡا  َّمِ اللّٰه َّعلۡ وَّلَّّ َّا ي

ِينَِّۡ ِۡ َّمَّ الصه َّعلۡ  ِِِ منِكُۡمۡ وَّي



143.  আর কিামরা কিা 
মৃিুয আিার আম ই মরণ 
কামনা করমি, কামজই 
এখ্ন কিা কিামরা িা 
কিামখ্র িামমন উপসস্থি 
কদখ্মি পাে। 

143. And you did 

indeed wish for  

martyrdom before that 

you encountered it (in 

the battle field). So  

surely (now) you have 

seen it (openly) while 

you were looking  on. 

َّوۡتَّ مِنۡ  َّن َّوۡنَّ الّۡ َّقَّدۡ كُنتۡمُۡ تََّ ل وَّ
ُِٖ ُٖ  قَّبلِۡ اَّنۡ تَّلقَّۡوۡ اَّيتُۡمُوۡ ََّقَّدۡ رَّ
اَّنتۡمُۡ تَّنۡظُرُوۡنَِّ  ِِِ وَّ

144.  আর মুহাম্মদ একজন 
রিল্ ধব কিা নয়! িাাঁর 
পম্বরও বহু রিল্ অসিবাসহি 
হময় ক মিন। িাহমল সক 
সিসন িসদ মৃিুযবরণ কমরন 
অেবা সনহি হন, িমব 
কিামরা পশ্চাদপিরণ 
করমব? বস্তুিিঃ ককউ িসদ 
পশ্চাদপিরণ কমর, িমব 
িামি আল্লাহর সকিুই 
ক্ষসি-বৃসদ্ধ হমব না। আর 
িারা কৃিজ্ঞ, আল্লাহ িামদর 
িওয়াব দান করমবন। 

144.  And Muhammad 

is not but a messenger. 

Indeed, (many)   

messengers have passed   

away before him.  So  if  

he  dies  or  is  killed, 

would  you   turn  back  

on your heels (to 

disbelief). And  he  who  

turns  back  on  his  

heels, will never harm 

Allah at all. And Allah 

will reward those who 

are grateful.  

ُِِ دٌ الَِ َّ رَّ َّم َّ َّتۡ ِوۡلٌِوَّمَّا مُّ ل ٓ  قَّدۡ خَّ
لُِ ُِ ُ َّاييكِنْ م َّاتَّ اَّوۡ مِنۡ قَّبلۡهِِ الر  ََّ  ا

ٓ اَّعۡقَّابكُِمِۡ ٰٰ َّبتۡمُۡ عَّ  قُتلَِّ انقَّْل
َّنۡ  َّيهِۡ ََّل ٰٰ عَّقبِ وَّمَّنۡ ي َّنقَّۡلبِۡ عَّ

يـۡـًا َّ شَّ ُ ي َّضُر َّ اللّٰه َّجۡزِى اللّٰه ي َِّ  وَّ
كِرِينَِّۡ  ِِِ الشه

145.  আর আল্লাহর হুকুম 
িাডা ককউ মরমি পামর 
না-কিজনয একটা িময় 
সনধরাসরি রময়মি। বস্তুিিঃ 
কি কলাক দসুনয়ায় সবসনময় 
কামনা করমব, আসম িামক 
িা দসুনয়ামিই দান করব। 
পক্ষান্তমর-কি কলাক 
আমখ্রামি সবসনময় কামনা 
করমব, িা কেমক আসম 
িামক িাই কদমবা। আর 
িারা কৃিজ্ঞ িামদরমক 

145.     And it is not 

(possible) for a person  

to die except by  

permission  of   Allah   

at a term appointed. 

And whoever desires a 

reward in (this) world, 

We shall give him 

thereof. And whoever 

desires a reward in the 

Hereafter, We shall 

give him thereof. And 

We shall reward  those  

وُۡتَّ الَِ َّ  َّفۡ َ  اَّنۡ تََّ َّانَّ لنِ وَّمَّا ك
لًَُؕ وَّ مَّنۡ ي رُِدۡ  ََّج َّ ُ ِ كِتبٰاً م  باِذِۡنِ اللّٰه

تِه  منِهَّۡا َۡ ُ َّا ن نيۡ ُ  وَّمَّنۡ ي رُِدۡ ثَّوَّابَّ الد 
تِه  منِهَّۡا َۡ ُ ةِ ن  ثَّوَّابَّ الَۡخِٰرَّ

كِرِينَِّۡ نَّجۡزِى الشه َِّ  ِِِ وَّ



আসম প্রসিদান কদমবা who  are  grateful. 

146.  আর বহু নবী সিমলন, 
িাাঁমদর িিী-িােীরা িাাঁমদর 
অনুবি  হময় কজহাদ 
কমরমি; আল্লাহর পমে-
িামদর সকিু কষ্ট হময়মি 
বমট, সকন্তু আল্লাহর রামহ 
িারা কহমরও িায়সন, ক্লান্তও 
হয়সন এবং দমমও িায়সন। 
আর িারা িবর কমর, 
আল্লাহ িামদরমক 

ভালবামিন। 

146.  And how many a  

prophet fought, (and)  

along with him (fought) 

many religious scholars. 

But they never lost 

heart to what afflicted 

them in Allah’s way, 

nor did they weaken, 

nor were they brought 

low. And Allah loves 

the steadfast.  

ِ َّي ِنۡ م ِنۡ ن َّبِ   قتَّٰلَّ َّا ٓ  مَّعَّه  رِب ِي وُۡنَّ ِوَّك
ابَّهُمۡ فِِۡ  ۤ اَّصَّ َّا ا وَّهَّنوُۡا لِّ كَّثرٌِۡ ََّمَّ
عفُُوۡا وَّمَّا  ِ وَّمَّا ضَّ بِيلِۡ اللّٰه َِّ

تَّكَّانوُۡا ِۡ ُ ا ُ يُُبِ   وَّاللّٰه
ِينَِّۡ ِۡ  ِِِ الصه

147.  িারা আর সকিুই 
বমলসন-শুধু বমলমি, কহ 
আমামদর পালনকির া! 
কমািন কমর দাও আমামদর 
পাপ এবং িা সকিু 
বাডাবাসড হময় ক মি 
আমামদর কামজ। আর 
আমাসদ মক দঢৃ় রাখ্ এবং 
কামফরমদর উপর 
আমাসদ মক িাহািয কর। 

147. And their saying 

was nothing except 

that  they  said:    “Our 

Lord,  forgive   us  our  

sins,  and  our 

transgressions  in   our  

affairs, and   establish   

our  feet  firmly, and  

give us victory over the  

disbelieving  people.”  

ب َّنَّا  ۤ اَّنۡ قَّالوُۡا رَّ مُۡ الَِ َّ َّانَّ قَّوۡلََّ وَّمَّا ك
 ۤ اََّنَّا فِِۡ رَّ ِۡ اِ َّنَّا ذُنوُۡبَّنَّا وَّ اغۡفِرۡ ل
َّا  َّا وَّ ثَّب تِۡ اَّقۡدَّامَّنَّا وَّانصُرۡن اَّمۡرِن

َّٰ القَّۡوۡمِ الكۡفِٰرِيِۡ  ِِِ نَِّعَّ

148.  অিিঃপর আল্লাহ 
িামদরমক দসুনয়ার িওয়াব 
দান কমরমিন এবং িোের 
আমখ্রামির িওয়াব। আর 
িারা িৎকমরশীল আল্লাহ 
িামদরমক ভালবামিন। 

148.   So  Allah  gave 

them the  reward  of  

this  world,  and the 

excellent reward of the 

Hereafter. And Allah  

loves those who do  good.  

َّا  نيۡ ُ ُ ثَّوَّابَّ الد  ََّاتِٰٰٕهُمُ اللّٰه
ةِِ ُ وَّحُسۡنَّ ثَّوَّابِ الَۡخِٰرَّ ُ يُُبِ   وَّاللّٰه

 ِِِ الّۡحُۡسِنِيَِّۡ
149.  কহ ঈমানদার ণ! 
কিামরা িসদ কামফরমদর 
কো কশান, িাহমল ওরা 
কিামামদরমক কপিমন 
সফসরময় কদমব, িামি 

149.        O  those   who  

believe, if    you     obey   

those who  disbelieve,  

they   will   turn    you    

back   on   your    heels,  

َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡاۤ انِۡ تُطِيعُۡوا  ياٰۤ
ٓ ال َّذِيِۡ ٰٰ َّرُد وُۡكُمۡ عَّ نَّ كَّفَّرُوۡا ي



কিামরা ক্ষসির িম্মখু্ীণ 
হময় পডমব। 

and   you   will  then   

turn  back  as  losers.  ََِّۡتَّنقَّۡلبِوُۡا خٰسِرِينَِّۡ اَّعۡقَّابكُِم  
150. বরং আল্লাহ 
কিামামদর িাহািযকারী, 
আর িাাঁর িাহািযই হমে 
উত্তম িাহািয। 

150. But Allah is your 

protector,  and  He  is  

the best of  helpers.  

ُ مَّوۡلِٰٕكُمِۡ رُۡ  بَّلِ اللّٰه وَّهُوَّ خَّ
 ِِِ النهصِرِينَِّۡ

151.  খ্ুব শীঘ্রই আসম 
কামফরমদর মমন ভীসির 
িিার করমবা। কারণ, ওরা 
আল্লাহর িামে অংশীদার 
িাবযস্ত কমর কি িম্পমকর  
ককান িনদ অবিীণর করা 
হয়সন। আর ওমদর ঠিকানা 
হমলা কদািমখ্র আগুন। 
বস্তুিিঃ জামলমমদর ঠিকানা 
অিযন্ত সনকৃষ্ট। 

151.  We shall cast fear 

into   the   hearts   of   

those who disbelieve 

because they ascribed 

partners with Allah   

that for which He has 

sent no authority.  And 

their abode will be the 

Fire. And evil is the 

abode of the  

wrongdoers.  

نلُقِٰۡۡ فِِۡ قُلوُۡبِ ال َِّ ذِينَّۡ كَّفَّرُوا َِّ
َّمۡ  ِ مَّا ل كُوۡا باِللّٰه ۤ اَّشۡرَّ عۡبَّ بَِِّا الر ُ

لطٰۡناً ُِ لۡ بهِ   مَّاوۡٮٰهُمُ الن َّارُِينَُّۡ ِ  وَّ  و َّ
لمِِيَِّۡ  ِِِ بِۡ ََّۡ مَّثوَّۡى الظه

152.  আর আল্লাহ কি 
ওয়াদামক িমিয পসরণি 
কমরমিন, িখ্ন কিামরা 
িাাঁরই সনমদর মশ ওমদর খ্িম 
করসিমল। এমনসক িখ্ন 
কিামরা িিভি হময় 
পমডমি ও কির বয সস্থর 
করার বযাপামর সববামদ 
সলপ্ত হময়মি। আর িা 
কিামরা িাইমি িা কদখ্ার 
পর কৃিঘ্নিা প্রদশরন কমরি, 
িামি কিামামদর কামরা 
কাময সিল দসুনয়া আর 
কামরা বা কাময সিল 
আমখ্রাি। অিিঃপর 
কিামাসদ মক িসরময় সদমলন 

152.  And  Allah  has 

certainly fulfilled His 

promise to you when 

you were  killing   them  

(enemy) by His 

permission. Until when 

you lost courage, and 

you disputed about the 

order (of Muhammad) 

and you disobeyed, 

after what He had 

shown you that which 

you love. Among you 

are  some  who desired 

the world, and among  

you   are   some  who 

desired  the  Hereafter.  

Then He made you 

ٖ ۤ اذِۡ  ُ وَّعدَّۡ دَّقَّكُمُ اللّٰه َّقَّدۡ صَّ ل وَّ
مُۡ باِذِۡنِهِ  وۡنََّ ُ ُس  ٓ اذَِّا ََّشِلتۡمُۡ تَُّ  حَّتِه

يتۡمُۡ م ِنۡ ٌۢ  َّمۡرِ وَّعَّصَّ تَّنَّٰۡعۡتمُۡ فِِ الَۡ وَّ
ۤ اَّرٰٮكُمۡ م َّا تُُبِ وُۡنَِّبَّعۡدِ مَِّ  منِكُۡمۡ ا

َّا وَّمنِكُۡمۡ م َّنۡ  نيۡ ُ م َّنۡ ي رُِيدُۡ الد 
ةَِّ ََّكُمۡ ِي رُِيدُۡ الَۡخِٰرَّ رَّ  ثُم َّ صَّ

َّكُمِۡ َّليِ َّبتۡ َّقَّدۡ عَّفَّا عَّنهُۡمۡ لِي ل  وَّ
َّٰ عَّنكُۡمِۡ ُ ذُوۡ ََّضۡل  عَّ  وَّ اللّٰه
منِِيَِّۡ َۡ  ِِِ الُّۡ



ওমদর উপর কেমক িামি 
কিামাসদ মক পরীক্ষা 
কমরন। বস্তুিিঃ সিসন 
কিামাসদ মক ক্ষমা 
কমরমিন। আর আল্লাহর 
মুসমনমদর প্রসি 
অনুগ্রহশীল। 

turn  back  from them 

(defeated), that He 

might test you. And He 

has surely forgiven 

you. And Allah is Most 

Gracious to the 

believers.  

153.  আর কিামরা উপমর 
উমঠ িাসেমল এবং কপিন 
সদমক সফমর িাকাসেমল না 
কামরা প্রসি, অেি রিল্ 
োকসিমলন কিামাসদ মক 
কিামামদর কপিন সদক 
কেমক। অিিঃপর কিামামদর 
উপর এমলা কশামকর ওপমর 
কশাক, িামি কিামরা হাি 
কেমক কবসরময় িাওয়া বস্তুর 
জনয দিুঃখ্ না কর এবং িার 
িম্মখু্ীণ হে কিজনয সবমের 
না হও। আর আল্লাহ 
কিামামদর কামজর বযাপামর 
অবসহি রময়মিন। 

153. When you climbed 

(the hill) without 

looking back at 

anyone, while the 

messenger was calling 

you from your behind. 

So He repaid you with 

distress upon distress,  

that you would not  

grieve  for  that which  

had  escaped  you,  nor 

that which had befallen 

you. And Allah is All 

informed of what you 

do.  

د   ٓ اَّحَّ ٰٰ اذِۡ تُصۡعِدُوۡنَّ وَّلََّ تَّلوۡ نَّ عَّ
ۤ اخُۡرٰٮكُمۡ  َّدۡعُوۡكُمۡ فِِۡ وۡلُ ي ُِ الر َّ و َّ
يلََّۡ  َّم   ل ـِكَّ ا ٌۢ بغِ َّثَّابَّكُمۡ غَّم ً ََّا

ٰٰ مَّا ََّاتَِّ نوُۡا عَّ زَّۡ ۤ تَُّ كُمۡ وَّلََّ مَّا
ابَّكُمِۡ برٌِۡ ٌۢ بَِِّا اَّصَّ ُ خَّ  وَّاللّٰه
لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

154.  অিিঃপর কিামামদর 
উপর কশামকর পর শাসন্ত 
অবিীণর করমলন, িা সিল 
িন্দ্রার মি। কি িন্দ্রায় 
কিামামদর মমধয ককউ ককউ 
সঝমমাসেল আর ককউ ককউ 
প্রামণর ভময় ভাবসিল। 
আল্লাহ িম্পমকর  িামদর 
সমেযা ধারণা হসেল 
মুখ্রমদর মি। িারা বলসিল 
আমামদর হামি সক সকিুই 

154.   Then after the 

distress, He sent down 

security upon you. 

Slumber overcoming  a  

party of you, while 

(another) party, being 

anxious about 

themselves, thinking of 

Allah, other than the 

truth, the thought of 

ignorance. They said: 

“Is there for us 

anything  in  this 

َّم ِ  َّيكُۡمۡ م ِنۡ ٌۢ بَّعۡدِ الغۡ ثُم َّ اَّنزَّۡلَّ عَّل
آٮكِفَّةً م نِكُۡمِۡ ا ي َّغشٰۡ يَّ ًِ  اَّمَّنَّةً ن عَُّا
تهُۡمۡ اَّنفُۡسُهُمۡ  آٮكِفَّةٌ قَّدۡ اَّهَّ َّ وَّيَّ
ن َّ  َُّ  ِ َّـق  ِ غَّرَّۡ الۡۡ َّظُن وُۡنَّ باِللّٰه ي

َّـاهِليِ َِّ َّقُوۡلوُۡنَّ هَّل ل َّنَّا مِنَّ ةِِالۡۡ  ي
ءِ  ۡ َّمۡرِ مِنۡ شََّ  قُلۡ انِ َّ الََّۡمۡرَّ كلُ َّه  الَۡ



করার কনই? িুসম বল, 
িবসকিুই আল্লাহর হামি। 
িারা িা সকিু মমন লুসকময় 
রামখ্-কিামার সনকট 
প্রকাশ কমর না কি িবও। 
িারা বমল আমামদর হামি 
িসদ সকিু করার োকমিা, 
িাহমল আমরা এখ্ামন 
সনহি হিাম না। িুসম বল, 
কিামরা িসদ সনমজমদর 
ঘমরও োকমি িবুও িারা 
অবশযই কবসরময় আিি 
সনমজমদর অবস্থান কেমক 
িামদর মৃিুয সলমখ্ কদয়া 
হময়মি। কিামামদর বুমক িা 
রময়মি িার পরীক্ষা করা 
সিল আল্লাহর ইো, আর 
কিামামদর অন্তমর িা সকিু 
রময়মি িা পসরষ্কার করা 
সিল িাাঁর কাময। আল্লাহ 
মমনর ক াপন সবেয় 
জামনন। 

matter.” Say: “Indeed, 

the matter completely 

belongs to Allah.” They 

hide within themselves 

that which they will 

not reveal to you. 

Saying: “If there   was   

for  us  (to  do)  in  the  

matter anything, we  

would not have been 

killed here.” Say: 

“Even if you had been 

in   your homes, those 

for whom killing was 

decreed would have 

gone forth to the places 

of their death.” And (it  

was) so that Allah might  

test  what  is  in your 

breasts, and  that  He  

may  purify what is in 

your hearts. And Allah 

is All Aware of what is 

within the breasts.  

ِِ ۤ اَّنفُۡسِهِمۡ م َّا لََّ لِلّٰه  يَُفُۡوۡنَّ فِِۡ
ِ َّكَّ َّنَّا مِنَّ يبُدُۡوۡنَّ ل َّانَّ ل َّوۡ ك َّقُوۡلوُۡنَّ ل  ي

َّا َّا هٰهنُ ءٌ م َّا قُتلِنۡ ۡ َّمۡرِ شََّ  قُل ل َّوۡ الَۡ
َّزَّ ال َّذِينَّۡ كُنتۡمُۡ فِِۡ  َّۡ َّ بُيوُۡتكُِمۡ ل

َّيهِۡمُ القَّۡتلُۡ الِٰٰ  كُتبَِّ عَّل
اجِعِهِمِۡ ُ مَّا فِِۡ مَّضَّ َّ اللّٰه ِٰ َّ َّبتۡ لِي  وَّ

صَّ مَّا فِِۡ  ح ِ لِيمَُّ صُدُوۡرِكُمۡ وَّ
ُ عَّليِمٌۡ ٌۢ بذَِّاتِ قُلوُۡبكُِمِۡ  وَّاللّٰه
دُوۡرِِ  ِِِ الص ُ

155.   কিামামদর মধয 
কেমক িারা কমাকাসবলার 
সদন পষৃ্ঠ প্রদশরন কমরসিল 
িামদর এ পদস্খলমনর 
কারণ এই সিল কি, িামদর 
ককান ককান দবুরলিার 
কারণ শয়িান িামদর পা 
টসলময় সদময়সিল। আল্লাহ 
িামদরমক ক্ষমা কমর 
সদময়মিন। আল্লাহ বডই 
ক্ষমাশীল ও িহনশীল। 

155. Certainly, those 

who turned back among 

you on the day when 

the two armies met (at 

Uhad). It was only 

Satan who caused them 

to backslide (from the 

battle), because of some  

of that which they had 

earned. And Allah has 

surely forgiven them. 

Indeed, Allah is Oft 

َّقَّٰ  َّوۡمَّ التۡ انِ َّ ال َّذِينَّۡ تَّوَّل َّوۡا منِكُۡمۡ ي
يطٰۡنُ  مُُ الش َّ تَّزَّلَ َّ ِۡ َّا ا َّمۡعنِٰ  اَِّ َّ الۡۡ

بوُۡا َّعضِۡ مَّا كَّسَّ ُ ببِ َّقَّدۡ عَّفَّا اللّٰه ل  وَّ
َّ غَّفُوۡرٌ عَّنهُۡمِۡ ليِمٌِۡ انِ َّ اللّٰه  ِِِ حَّ



 Forgiving, Most 

Forbearing. 

156.  কহ ঈমাণদার ণ! 
কিামরা িামদর মি হময়া 
না, িারা কামফর হময়মি 
এবং সনমজমদর ভাই বনু্ধরা 
িখ্ন ককান অসভিামন কবর 
হয় সকংবা কজহামদ িায়, 
িখ্ন িামদর িম্পমকর  বমল, 
িারা িসদ আমামদর িামে 
োকমিা, িাহমল মরমিাও 
না আহিও হমিা না। িামি 
িারা এ ধারণা িসৃষ্টর 
মাধযমম িংসশ্লষ্টমদর মমন 
অনিুাপ িসৃষ্ট করমি পামর। 
অেি আল্লাহই জীবন দান 
কমরন এবং মিুৃয কদন। 
কিামামদর িমস্ত কাজই, 
কিামরা িা সকিুই কর না 
ককন, আল্লাহ িবসকিুই 
কদমখ্ন। 

156. O those who 

believe, do not be like   

those who  disbelieved,  

and  said  about  their  

brothers  when  they 

traveled through  the  

land, or they were out 

in fighting:  “If  they  

had  been (here)  with  

us,  they  would  not  

have died, nor  would  

have been  killed.” So 

that Allah may make it 

a  cause  of  regret   in   

their  hearts. And it is 

Allah who gives life 

and causes death. And 

Allah is All Seer of 

what you do.  

َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا لََّ تَّكُوۡنوُۡا  ياٰۤ
َّال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا وَّقَّالوُۡا لَِخِۡوَّانَِِمۡ  ك
َّانوُۡا  بوُۡا فِِ الََّۡرۡضِ اَّوۡ ك رَّ اذَِّا ضَّ

َّا مَِّ َّانوُۡا عِندَّۡن ى ل َّوۡ ك ا مَّاتُوۡا وَّمَّا غُز ً
ةً فِِۡ  سۡرَّ ُ ذلٰكَِّ حَّ َّجۡعَّلَّ اللّٰه قُتلِوُۡا  لِي

يتُِۡقُلوُۡبِهِمِۡ ُ يُُىۡ  وَّيُِٰ ُ  وَّاللّٰه  وَّ اللّٰه
لوُۡنَّ بَّصِرٌِۡ  ِِِ بَِِّا تَّعۡمَّ

157.  আর কিামরা িসদ 
আল্লাহর পমে সনহি হও 
সকংবা মৃিুযবরণ কর, 
কিামরা িা সকিু িংগ্রহ 
কমর োক আল্লাহ 
িা’আলার ক্ষমা ও করুণা 
কি িবসকিুর কিময় উত্তম। 

157.    And  if  you  are 

killed  in   the   way   of  

Allah or die, 

forgiveness from Allah 

and  mercy  are  better  

than whatever they 

accumulate.    

ِ اَّوۡ مُت مُۡ  بِيلِۡ اللّٰه َِّ َِّٕكنِۡ قُتلِتۡمُۡ فِِۡ  ل وَّ
ِ َّا  رٌۡ م  حَّۡۡةٌ خَّ ِ وَّرَّ ةٌ م ِنَّ اللّٰه َّغفِۡرَّ لَّّ

عُوۡنَِّ مَّۡ  ِِِ يََّ

158.  আর কিামরা মিুৃযই 
বরণ কর অেবা সনহিই 
হও, অবশয আল্লাহ 

িা’আলার িামমনই 
িমমবি হমব। 

158.     And  whether  

you die,  or  are killed, 

verily, unto Allah you 

shall be gathered. 

َِّ ل ِ وَّ ِيلَّٰ اللّٰه ُت مُۡ اَّوۡ قُتلِتۡمُۡ لََّ ِٕكنِۡ م 
رُوۡنَِّ  ِِِ تُُۡشَّ



159.  আল্লাহর রহমমিই 
আপসন িামদর জনয ককামল 
হৃদয় হময়মিন পক্ষান্তমর 
আপসন িসদ রা  ও কঠিন 
হৃদয় হমিন িাহমল িারা 
আপনার কাি কেমক 
সবসেে হময় কিমিা। কামজই 
আপসন িামদর ক্ষমা কমর 
সদন এবং িামদর জনয 
মা মফরাি কামনা করুন 
এবং কামজ কমমর িামদর 
পরামশর করুন। অিিঃপর 
িখ্ন ককান কামজর সিদ্ধান্ত 
গ্রহণ কমর কফমলন, িখ্ন 
আল্লাহ িা’আলার উপর 
ভরিা করুন আল্লাহ 
িাওয়াকু্কল কারীমদর 
ভালবামিন। 

159.   So by the mercy 

from Allah, you (O 

Muhammad) were 

lenient with them. And 

if you had been stern, 

harsh of heart, they 

would have dispersed 

from around you. So 

pardon them, and seek 

forgiveness for them, 

and consult them in the 

affairs. Then when you 

have decided, then put 

your trust in Allah. 

Indeed, Allah loves 

those who put their 

trust (in Him).  

مُِۡ ِ لنِتَّۡ لََّ حَّۡۡة  م ِنَّ اللّٰه ا رَّ َّوۡ ََّبمَِّ ل  وَّ
وۡا  ُ نفَّْض  ا غَّليِظَّۡ القَّۡلبِۡ لََّ كُنتَّۡ ََّظ ً

ِ وۡلكَِّ ََّاعۡفُ عَّنهُۡمۡ  مِنۡ حَّ
مُۡ وَّشَّاوِرۡهُمۡ فِِۡ  تَّغفِۡرۡ لََّ ِۡ ا وَّ

َّٰ الََّۡمۡرِِ  ََّاذَِّا عَّزَّمۡتَّ ََّتَّوَّك َّلۡ عَّ
ِِ َّوَّك ِليَِِّۡ اِِاللّٰه ُ الّۡتُ َّ يُُبِ   ِِِ ن َّ اللّٰه

160. িসদ আল্লাহ কিামামদর 
িহায়িা কমরন, িাহমল 
ককউ কিামামদর উপর 
পরাক্রান্ত হমি পারমব না। 
আর িসদ সিসন কিামামদর 
িাহািয না কমরন, িমব 
এমন কক আমি, কি 
কিামামদর িাহািয করমি 
পামর? আর আল্লাহর ওপরই 
মুিলমান মনর ভরিা করা 
উসিি। 

160.   If  Allah  helps  

you,  then   no  one  can  

overcome you.  And   if   

He forsakes you,  then  

who  is  there  who  can  

help  you   after   Him.   

And   in  Allah   let  the  

believers put their    

trust.  

ُ ََّلََّ غَّا لبَِّ انِۡ ي َّنصُۡرۡكُمُ اللّٰه
َّـكُمِۡ نۡ ذَّا ل ذُۡلكُۡمۡ ََّمَّ  وَّانِۡ يَ َّ

 ِٖ َّنصُۡرُكُمۡ م ِنۡ ٌۢ بَّعۡدِ َّٰ ال َّذِىۡ ي  وَّعَّ
منِوُۡنَِّ َۡ َّتَّوَّك َّلِ الُّۡ ِ ََّليۡ  ِِِ اللّٰه

161.  আর ককান সবেয় 
ক াপন কমর রাখ্া নবীর 
কাজ নয়। আর কি কলাক 
ক াপন করমব কি 

161. And it is not to 

any prophet that he 

would  embezzle. And 

whoever embezzles will 

ِ َّبِ   اَّنۡ ي َّغلُ َّ َّانَّ لنِ  وَّمَّنۡ ي َّغلۡلُۡ وَّمَّا ك
ةِِ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ َّاتِۡ بَِِّا غَّل َّ ي  ثُم َّ ي



সকয়ামমির সদন কিই 
ক াপন বস্তু সনময় আিমব। 
অিিঃপর পসরপণ্রভামব পামব 
প্রমিযমক, িা কি অজর ন 
কমরমি। আর িামদর প্রসি 
ককান অনযায় করা হমব 
না। 

come with what he 

embezzled on the Day 

of Resurrection. Then 

every soul will be paid 

in  full  what  it  has  

earned,  and  they  will 

not be wronged.  

َّتۡ وَّهُمۡ  ب َّفۡ َ  م َّا كَّسَّ ُ ن تُوَّفِه كلُ 
َّمُوۡنَِّ  ِِِ لََّ يظُۡل

162.  কি কলাক আল্লাহর 
ইোর অনু ি, কি সক ঐ 
কলামকর িমান হমি পামর, 
কি আল্লাহর করাে অজর ন 
কমরমি? বস্তুিিঃ িার 
ঠিকানা হল কদািখ্। আর 
িা কিইনা সনকৃষ্ট অবস্থান! 

162.  Is then he who 

follows  the  pleasure of 

Allah like him who 

brings upon himself the 

anger from Allah, and   

his abode is Hell, and 

evil, is the destination. 

نۡ ٌۢ  ِ كَّمَّ َّعَّ رِضۡوَّانَّ اللّٰه نِ ات َّب َّمَّ اََّ
ِ وَّمَّاوۡٮٰهُ  ط  م ِنَّ اللّٰه َُّ بَّآءَّ بِسَّ

هَّن َّمُِ َّصِرُِۡجَّ  ِِِ  وَّ بِۡ ََّۡ الّۡ

163.  আল্লাহর সনকট 
মানমুের মিরাদা সবসভে 
স্তমরর আর আল্লাহ কদমখ্ন 
িা সকিু িারা কমর। 

163.  They are in 

varying degrees with 

Allah. And Allah is All 

Seer of what they do.  

ِِ جٰتٌ عِندَّۡ اللّٰه ُ بَّصِرٌۡ ٌۢ هُمۡ دَّرَّ  وَّاللّٰه
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ بَِِّا ي

164. আল্লাহ ঈমানদারমদর 
উপর অনুগ্রহ কমরমিন কি, 
িামদর মামঝ িামদর 
সনমজমদর মধয কেমক নবী 
পাঠিময়মিন। সিসন িামদর 
জনয িাাঁর আয়ািিম্হ পাঠ 
কমরন। িামদরমক 

পসরমশাধন কমরন এবং 
িামদরমক সকিাব ও 
কামজর কো সশক্ষা কদন। 
বস্তুিিঃ িারা সিল পব্র 
কেমকই পেভ্রষ্ট। 

164.   Certainly, Allah 

conferred a great favor  

upon the believers when 

He raised from among   

them a messenger of  

their own,  reciting  to  

them His verses, and 

purifying them, and 

teaching them the 

Book (the Quran), and 

wisdom. While before 

that they had been in 

manifest error. 

منِِيَّۡ اذِۡ بَّعَّثَّ  َۡ َّٰ الُّۡ ُ عَّ َّقَّدۡ مَّن َّ اللّٰه ل
وۡلًَِ ُِ َّتلۡوُۡا َيِهِۡمۡ رَّ  م ِنۡ اَّنفُۡسِهِمۡ ي

يهِۡمۡ  َّيهِۡمۡ ايٰتٰهِ  وَّيزَُّك ِ عَّل
ةَِّ ٓ  ِوَّيعَُّل مُِهُمُ الكِۡتبَّٰ وَّالۡۡكِۡمَّ
للٰ   َّفِٰۡ ضَّ َّانوُۡا مِنۡ قَّبلُۡ ل وَّانِۡ ك

 ِِِ م بُيِِۡ 

165. িখ্ন কিামামদর উপর 
একটি মুিীবি এমি কপৌিাল, 
অেি কিামরা িার পম্বরই 

165.   And why (was it 

so) when  a  disaster  

struck  you  (in Uhad), 

َّةٌ قَّدۡ  ۤ اَّصٰبَّتكُۡمۡ م ُصِيبۡ اَّوَّلَّّ َّا



সিগুণ কমষ্ট কপৌমি স ময়ি, 
িখ্ন সক কিামরা বলমব, 
এটা ককাো কেমক এল? 
িাহমল বমল দাও, এ কষ্ট 
কিামামদর উপর কপৌমিমি 
কিামারই পক্ষ কেমক। 
সনশ্চয়ই আল্লাহ প্রমিযক 
সবেময়র উপর ক্ষমিাশীল। 

although you had 

struck (them with a 

disaster) twice as  

(great  in  Badr),  you 

said: “From where is 

this.”  Say: “It is from 

yourselves.”  Indeed, 

Allah   has power over 

all things. 

َّيهَّۡا بتۡمُۡ م ِثلۡ اِاَّصَّ  قُلۡ ٓ  قُلتۡمُۡ اَّنِه هذَّٰ
َّ نۡ عِندِۡ اَّنفُۡسِكُمِۡهُوَّ مِِ  انِ َّ اللّٰه

ء  قَّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ ٰٰ كلُ   ِِِ عَّ

166.  আর কিসদন দ’ুদল 
ধিমনযর কমাকাসবলা হময়মি; 
কিসদন কিামামদর উপর িা 
আপসিি হময়মি িা 
আল্লাহর হুকুমমই হময়মি 
এবং িা এজনয কি, িামি 
ঈমানদারসদ মক জানা 

িায়। 

166.   And that which 

befell you, on the day 

(of Uhad) when the two 

armies met, was by 

permission of Allah, 

and that He might know 

the true believers.  

َّمۡعنِٰ  َّوۡمَّ التَّۡقَّٰ الۡۡ ابَّكُمۡ ي ۤ اَّصَّ وَّمَّا
منِِيَّۡ  َۡ َّمَّ الُّۡ َّعلۡ لِي ِ وَّ  ََّباِذِۡنِ اللّٰه

ِِِ 

167.  এবং িামদরমক িামি 
িনাি করা িায় িারা 
মুনাসফক সিল। আর 
িামদরমক বলা হল এমিা, 
আল্লাহর রামহ লডাই কর 
সকংবা শত্রুসদ মক প্রসিহি 
কর। িারা বমলসিল, 
আমরা িসদ জানিাম কি, 
লডাই হমব, িাহমল অবশযই 
কিামামদর িামে োকিাম। 
কি সদন িারা ঈমামনর 
িুলনায় কুফরীর কািাকাসি 
সিল। িা িামদর অন্তমর 
কনই িারা সনমজর মুমখ্ কি 
কোই বমল বস্তুিিঃআল্লাহ 
ভালভামব জামনন িারা িা 

167. And that He might 

know those who are 

the hypocrites.  And  to  

whom  it  was  said:  

“Come, fight in the 

way of Allah, or 

defend.” They said: “If 

we had known (there 

would be) fighting, we 

would certainly have 

followed you.” They 

were nearer to disbelief 

that day than to faith.  

Saying with their 

mouths that which was 

not in their hearts. And 

Allah   is best aware of 

what they conceal.  

َّاََّقُوۡا َّمَّ ال َّذِينَّۡ ن َّعلۡ لِي ٓ ٓ  وَّقِيلَّۡ ِِوَّ
َّوِ  ِ ا بِيلِۡ اللّٰه َِّ َّوۡا قَّاتلِوُۡا فِِۡ  مُۡ تَّعَّال لََّ

َّالًَ ادََّۡعُوۡا َّمُ قتِ َّعلۡ َّوۡ ن  قَّالوُۡا ل
َّعنۡكُٰمِۡ ت َّب َّوۡمَِّٕكذِ  لَ َّ  هُمۡ للِكُۡفۡرِ ي

بُ منِهُۡمۡ للَِِۡيَّٰۡانِِ َّقُوۡلوُۡنَّ اَّقۡرَّ  ي
َّي ََّۡ فِِۡ قُلوُۡبِهِمِۡ ۡوهِٰهِمۡ م َّا ل ََّ  باِ

َّكۡتُمُوۡنَِّ َّمُ بَِِّا ي ُ اَّعلۡ  ِِِ وَّاللّٰه



সকিু ক াপন কমর োমক। 
168.  ওরা হমলা কি িব 
কলাক, িারা বমি কেমক 
সনমজমদর ভাইমদর িম্বমদ্ধ 
বমল, িসদ িারা আমামদর 
কো শুনি, িমব সনহি হি 
না। িামদরমক বমল সদন, 
এবার কিামামদর সনমজমদর 
উপর কেমক মৃিুযমক িসরময় 
দাও, িসদ কিামরা 
িিযবাদী হময় োক। 

168.  Those who said 

about their brothers   

while sitting (at 

homes):  “If  they  had  

obeyed us, they would 

not have been killed.” 

Say (O Muhammad): 

“Then avert death 

from yourselves if you 

are truthful.”  

َّل َّذِينَّۡ قَّالوُۡا لَِخِۡوَّانَِمِۡ وَّقَّعَّدُوِۡ َّوۡ ا ا ل
َّا مَّا قُتلِوُۡا اعُوۡن ءُوۡا اَّيَّ  قُلۡ ََّادۡرَّ

َّوۡتَّ انِۡ كُنتۡمُۡ  عَّنۡ اَّنفُۡسِكُمُ الّۡ
 ِِِ صٰدِقيَِِّۡ

169.  আর িারা আল্লাহর 
রামহ সনহি হয়, িামদরমক 
িুসম কখ্মনা মৃি মমন 
কমরা না। বরং িারা 
সনমজমদর পালনকির ার 
সনকট জীসবি ও 
জীসবকাপ্রাপ্ত। 

169. And do not  think  

of  those  who   are   

killed  in the  way  of  

Allah  as  dead. Nay 

but, they are alive  

with  their  Lord,  they 

are given provision.  

بِيلِۡ  َِّ بَّ َّ ال َّذِينَّۡ قُتلِوُۡا فِِۡ  ۡسَّ وَّلََّ تَُّ
ِ اَّمۡوَّاتاً ب ِهِمِۡاللّٰه َّآءٌ عِندَّۡ رَّ   بَّلۡ اَّحۡي
 ِِِ يرُۡزَّقُوۡنَّ 

170. আল্লাহ সনমজর অনুগ্রহ 
কেমক িা দান কমরমিন 
িার কপ্রসক্ষমি িারা আনে 
উদিাপন করমি। আর 
িারা এখ্নও িামদর কামি 
এমি কপৌাঁমিসন িামদর 
কপিমন িামদর জমনয আনে 
প্রকাশ কমর। কারণ, িামদর 
ককান ভয় ভীসিও কনই এবং 
ককান সিন্তা ভাবনাও কনই। 

170.  Jubilant  in  that 

which Allah has 

bestowed upon  them  

of  His  bounty,  and  

rejoicing  about  those 

(to be martyred)  who  

have  not  joined them, 

from those left behind, 

that   there   shall   be  

no   fear   upon   them,  

nor  shall they grieve.  

ُ مِنۡ ََّضۡلهِ   ََّرِحِيَِّۡ ۤ اتِٰٰٕهُمُ اللّٰه  بَِِّا
َّمۡ  َّسۡتَّبشِۡرُوۡنَّ باِل َّذِينَّۡ ل وَّي
لفِۡهِمۡ  اَّلَ َّ  قُوۡا بِهِمۡ م ِنۡ خَّ َّلحَّۡ ي
َّيهِۡمۡ وَّلََّ هُمۡ  وۡفٌ عَّل خَّ

زَّۡنوُۡنَِّ  ِِِ يَُّ
171.  আল্লাহর কনয়ামি ও 
অনুগ্রমহর জমনয িারা 
আনে প্রকাশ কমর এবং িা 
এভামব কি, আল্লাহ, 

171.   They  rejoice  

because of   the   favor  

from  Allah  and  a  

bounty, and  that Allah 

will not waste the 

 ِ ة  م ِنَّ اللّٰه َّسۡتَّبشِۡرُوۡنَّ بنِعِۡمَّ ي
 َّ اَّن َّ اللّٰه لََّ يضُِيعُۡ اَّجۡرَّ وَََّّضۡل   و َّ



ঈমানদারমদর শ্রমফল 
সবনষ্ট কমরন না। 

reward of those who 

believe.   َِّۡمنِِي َۡ   ٓ ٓ ِِالُّۡ
172.  িারা আহি হময় 
পডার পমরও আল্লাহ এবং 
িাাঁর রিম্লর সনমদর শ মানয 
কমরমি, িামদর মমধয িারা 
িৎ ও পরমহি ার, িামদর 
জনয রময়মি মহান 
িওয়াব। 

172.  Those who 

responded to Allah and 

the messenger after 

what befell them of 

injury (in the fight). 

For those who did  

good among them, and 

feared (Allah), there is 

a great reward.  

وۡلِ  ُِ ِ وَّالر َّ ابوُۡا لِلّٰه تَّجَّ ِۡ َّل َّذِينَّۡ ا ا
ابَّهُمُ القَّۡرۡحُِ ۤ اَّصَّ ٓ ُٓؕ ِمِنۡ ٌۢ بَّعۡدِ مَّا
نوُۡا منِهُۡمۡ وَّات َّقَّوۡا  للِ َّذِينَّۡ اَّحۡسَّ

 ِِِ عَّظِيمٌِۡ اَّجۡرٌِ
173.  িামদরমক কলামকরা 
বমলমি কি, কিামামদর িামে 
কমাকামবলা করার জনয 
কলামকরা িমামবশ কমরমি 
বহু িাজ-িরঞ্জাম; িামদর 
ভয় কর। িখ্ন িামদর 
সবশ্বাি আরও দঢৃ়ির হময় 
িায় এবং িারা বমল, 
আমামদর জনয আল্লাহই 
িমেষ্ট; কিই না িমৎকার 
কাসময়াবীদানকারী। 

173.  Those  (believers)  

to whom men 

(hypocrites)  said: 

“Surely, the people (an 

army of pagans) have 

gathered against you, 

so fear them.”  But  it 

(only)  increased  them 

in faith, and they said: 

“Allah  is sufficient for 

us, and excellent (is 

He) for trusting.”  

مُُ الن َّاسُ انِ َّ الن َّاسَّ  َّل َّذِينَّۡ قَّالَّ لََّ ا
وۡهُمۡ  َّـكُمۡ ََّاخۡشَّ َّعُوۡا ل قَّدۡ جََّ

ادَّهُمۡ ايِٰۡنٰاً َّا  ٓ ََِِّزَّ سۡبنُ قَّالوُۡا حَّ و َّ
ُ وَّنعِمَّۡ الوَّۡكِيلُِۡ  ِِِ اللّٰه

174.  অিিঃপর সফমর এল 
মুিলমানরা আল্লাহর 
অনুগ্রহ সনময়, িমদর সকিুই 
অসনষ্ট হমলা না। িারপর 
িারা আল্লাহর ইোর 
অনু ি হল। বস্তুিিঃ 
আল্লাহর অনুগ্রহ অসি 
সবরাট। 

174.  So  they  returned 

with favor from   Allah 

and bounty,  no  harm  

touched them. And 

they  followed  the   

pleasure of Allah. And  

Allah  is  the owner  of  

great  bounty.  

ِ وَََّّضۡل  ََّانقَِّْ ة  م ِنَّ اللّٰه َّبوُۡا بنِعِۡمَّ ل
َّعُوۡا  ات َّب وۡءٌٓ  و َّ ُِ سۡهُمۡ  ۡسَّ ل َّمۡ يَّٰ

ِِ ُ ذُوۡ ََّضۡل  رِضۡوَّانَّ اللّٰه  وَّاللّٰه
ِ  ِِِ عَّظِيمۡ 

175.  এরা কি রময়মি, 
এরাই হমল শয়িান, এরা 
সনমজমদর বনু্ধমদর বযাপামর 

175.   That  is  only  the  

Satan  who  frightens  

(you)  of  his  

فُ  يطٰۡنُ يََُّو ِ َّا ذلٰكُِمُ الش َّ اَِّ َّ



ভীসি প্রদশরন কমর। িিুরাং 
কিামরা িামদর ভয় কমরা 
না। আর কিামরা িসদ 
ঈমানদার হময় োক, িমব 
আমামক ভয় কর। 

supporters. So do not 

fear them,  and   fear  

Me,   if  you  are (true)  

believers.  

ِٖ اَّوۡلِِ َّآءَّ َُوۡنِ  ي ا َُوۡهُمۡ وَّخَّ َّا ََّلََّ تَُّ
منِِيَِّۡ َۡ ُ  ِِِ انِۡ كُنتۡمُۡ م 

176.  আর িারা কুফমরর 
সদমক ধাসবি হমে িারা 
কিন কিামাসদ মক সিন্তাসম্বি 
কমর না কিামল। িারা 
আল্লাহ িা’আলার ককান 
সকিুই অসনষ্ট িাধন করমি 
পারমব না। আমখ্রামি 
িামদরমক ককান কলযাণ 
দান না করাই আল্লাহর 
ইো। বস্তুিিঃ িামদর জমনয 
রময়মি মহা শাসস্ত। 

176. And let not grieve   

you  (O  Muhammad) 

those  who  hasten  into  

disbelief.   Indeed, they 

will never  harm  Allah  

anything at  all.   Allah  

intends that He should   

give them  no  portion   

in  the Hereafter.  And  

for  them  is a great 

punishment.   

ارِعُوۡنَّ فِِ  زُۡنكَّۡ ال َّذِينَّۡ يسَُّ وَّلََّ يَُّ
يـۡاـًالكُۡفۡرِِ َّ شَّ وا اللّٰه َّنۡ ي َّضُر ُ مُۡ ل   انَِ َّ

ا فِِ  ظ ً مُۡ حَّ عَّۡلَّ لََّ ُ اَّلَ َّ يََّ يرُِيدُۡ اللّٰه
ةِِ مُۡ عَّذَّابٌ عَّظِيمٌِۡالَۡخِٰرَّ   وَّلََّ

ِِِ 

177.  িারা ঈমামনর 
পসরবমির  কুফর ক্রয় কমর 
সনময়মি, িারা আল্লাহ 
িা’আলার সকিুই 
ক্ষসিিাধন করমি পারমব 
না। আর িামদর জনয 
রময়মি কবদনাদায়ক শাসস্ত। 

177. Certainly, those 

who purchase disbelief 

for (the price of)  faith, 

never will they  harm  

Allah anything   at  all.  

And  for  them  is a 

painful punishment.  

َّوُا الكُۡفۡرَّ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ اشۡتََّ
يـۡـًا َّ شَّ وا اللّٰه َّنۡ ي َّضُر ُ  باِلَۡيَِّٰۡانِ ل

َّلِيمٌِۡ مُۡ عَّذَّابٌ ا لََّ  ِِِ و َّ

178.  কামফররা কিন মমন 
না কমর কি আসম কি, 
অবকাশ দান কসর, িা 
িামদর পমক্ষ কলযাণকর। 
আসম কিা িামদরমক 
অবকাশ কদই িামি কমর 
িারা পামপ উেসি লাভ 
করমি পামর। বস্তুিিঃ 
িামদর জনয রময়মি 
লাঞ্ছনাজনক শাসস্ত। 

178.  And let not those 

who disbelieve think 

that the respite   We  

give  them  is good  for   

them.  We  only give 

them respite  that  they   

may   increase  in  sin.  

And  for  them  is a 

humiliating  

punishment.   

َّا  بَّ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاۤ اََّّ َّ سَّۡ وَّلََّ يَُّ
َّنفُۡسِهِمِۡ رٌۡ لَِ  مُۡ خَّ ۡ لََّ ِٰ َّا َُّۡ  اَِّ َّ
َّزۡدَّادُوۡاۤ اثَِۡاً مُۡ لِي ۡ لََّ ِٰ مُۡ َُّۡ  وَّلََّ

ُهِيٌِۡ  ِِِ عَّذَّابٌ م 



179.  নাপাকমক পাক 
কেমক পেৃক কমর কদয়া 
পিরন্ত আল্লাহ এমন নন কি, 
ঈমানদার ণমক কি 
অবস্থামিই রাখ্মবন িামি 
কিামরা রময়ি, আর আল্লাহ 
এমন নন কি, কিামাসদ মক 
 ায়মবর িংবাদ কদমবন। 
সকন্তু আল্লাহ স্বীয় রিল্ 
 মণর মমধয িামক ইো 
বািাই কমর সনময়মিন। 
িিুরাং আল্লাহর ওপর এবং 
িাাঁর রিল্ মণর ওপর 
কিামরা প্রিযয় স্থাপন কর। 
বস্তুিিঃ কিামরা িসদ সবশ্বাি 
ও পরমহি ারীর ওপর 
প্রসিসষ্ঠি কেমক োক, িমব 
কিামামদর জমনয রময়মি 
সবরাট প্রসিদান। 

179.   Allah   will   not 

leave  the  believers  in  

that  (state)   in   which   

you   are   (now),   until  

He separates the evil  

from  the  good.  Nor 

would Allah disclose to 

you of the unseen. But 

Allah chooses of His 

messengers whom   He 

wills.  So   believe   in 

Allah  and  His  

messengers. And if you 

believe  and  fear 

(Allah), then for you 

there is a great reward. 

 ۤ ٰٰ مَّا منِِيَّۡ عَّ َۡ َّذَّرَّ الُّۡ ُ لِي مَّا كَّانَّ اللّٰه
َّبِيثَّۡ مِنَّ  يزَّۡ الۡۡ ِ َّيهِۡ حَّتِه يَّٰ اَّنتۡمُۡ عَّل

ي ِبِِ ُ لِيطُۡلعَِّكُمۡ الط َّ  وَّمَّا كَّانَّ اللّٰه
َّبِۡ مِنۡ  تۡ َّ يََّ َّيبِۡ وَّ لكِٰن َّ اللّٰه َّٰ الغۡ عَّ

آءُِ لهِ  مَّنۡ ي َّشَّ ُِ ُ ِٰ ر  ِ ََّا منِوُۡا باِللّٰه
لهِِ  ُِ رُ تَّت َّقُوۡا وَّ منِوُۡا وَّ َۡ  وَّانِۡ تُ

ّـَكُمۡ اَّجۡرٌ عَّظِيمٌِۡ  ِِِ ََّل

180.  আল্লাহ িামদরমক 
সনমজর অনগু্রমহ িা দান 
কমরমিন িামি িারা 
কৃপণিা কমর এই কাপরনয 
িামদর জনয মিলকর হমব 
বমল িারা কিন ধারণা না 
কমর। বরং এটা িামদর 
পমক্ষ একান্তই ক্ষসিকর 
প্রসিপে হমব। িামি িারা 
কাপরনয কমর কি িমস্ত ধন-
িম্পদমক সকয়ামমির সদন 
িামদর  লায় কবডী বাসনময় 
পরামনা হমব। আর আল্লাহ 
হমেন আিমান ও িমীমনর 

180.  And let not those 

who withhold that 

which  Allah  has  

bestowed upon  them  

of  His bounty  think  

that  it  is  better  for  

them. Nay, it is worse 

for them. It will be a 

twisted collar around 

their necks that which 

they withheld on the 

Day of Resurrection. 

And to Allah belongs 

the heritage of the 

heavens and the earth.  

 ۤ لوُۡنَّ بَِِّا َُّ ۡ َّب بَّ َّ ال َّذِينَّۡ ي سَّۡ وَّلََّ يَُّ
رۡاً  ُ مِنۡ ََّضۡلهِ  هُوَّ خَّ اتِٰٰٕهُمُ اللّٰه

مُِۡ مُِۡلَ َّ ٌ لَ َّ قُوۡنَّ  بَّلۡ هُوَّ شَّر  و َّ يطَُّ َِّ  
َّوۡمَّ ا ِلوُۡا بهِ  ي ةِِمَّا بَِّ ِ لقِۡيمَّٰ  وَّ لِلّٰه

موٰتِٰ وَّالََّۡرۡضِِ  مِرَّۡاثُ الس َّ
برٌِِۡ لوُۡنَّ خَّ ُ بَِِّا تَّعۡمَّ  ِِِ وَّاللّٰه



পরম িত্ত্বাসধকারী। আর িা 
সকিু কিামরা কর; আল্লাহ 
কি িম্পমকর  জামনন। 

And Allah is well 

informed of what you 

do.  

181.  সনিঃিমেমহ আল্লাহ 
িামদর কো শুমনমিন, 
িারা বমলমি কি, আল্লাহ 
হমেন অভাবগ্রস্ত আর 
আমরা সবত্তবান! এখ্ন 
আসম িামদর কো এবং 
কিিব নবীমক িারা 
অনযায়ভামব হিযা কমরমি 
িা সলমখ্ রাখ্ব, অিিঃপর 
বলব, আস্বাদন কর জ্বলন্ত 
আগুমনর আিাব। 

181.  Certainly, Allah 

has heard the statement 

of those who said: 

“Indeed, Allah is poor,  

and we are rich.” We 

shall  record  what they 

said, and  their  killing  

of the prophets without 

right,  and  We shall 

say: “Taste you the 

punishment of burning  

fire.”  

ُ قَّوۡلَّ ال َّذِينَّۡ قَّالوُۡاۤ  عَّ اللّٰه ِ َّقَّدۡ سََّ ل
َّآءُِ نُۡ اَّغۡنِي نََّ َّ ََّقرٌِۡ و َّ  انِ َّ اللّٰه
َّهُمُ  نَّكۡتبُُ مَّا قَّالوُۡا وَّقَّتلۡ َِّ

ق  ِ َّرِۡ حَّ َّآءَّ بغِ ۡ ٌۢبِي َّن َّقُِِالَۡ ن وۡلُ ذُوۡقُوۡا ٓ ٓ  و َّ
َّرِيقِِۡ  ِِِ عَّذَّابَّ الۡۡ

182.  এ হল িারই প্রসিফল 
িা কিামরা ইসিপম্বর 
সনমজর হামি পাঠিময়ি। 
বস্তুিিঃ আল্লাহ বাোমদর 
প্রসি অিযািার কমরন না। 

182.  That is because of 

that which your own 

hands have sent before. 

And certainly, Allah   

is  not  unjust  to  (His)  

servants.  

مَّتۡ اَّيدِۡيكُۡمۡ وَّاَّن َّ  ذلٰكَِّ بَِِّا قَّد َّ
م  ل لِعَّۡبِيدِِۡ لَ َّ َّي ََّۡ بِظَّ َّ ل  ِِِ اللّٰه

183.  কি িমস্ত কলাক, িারা 
বমল কি, আল্লাহ আমাসদ মক 
এমন ককান রিম্লর ওপর 
সবশ্বাি না করমি বমল 
করমখ্মিন িিক্ষণ না িারা 
আমামদর সনকট এমন 
ককারবানী সনময় আিমবন 
িামক আগুন গ্রাি কমর 
কনমব। িুসম িামদর বমল 
দাও, কিামামদর মামঝ 
আমার পম্বর বহু রিল্ 
সনদশরনিম্হ এবং কিামরা 
িা আব্দার কমরি িা সনময় 

183.   Those who said: 

“Indeed, Allah has 

taken our promise that 

we believe not in any 

messenger until he 

brings to us an offering 

which fire (from 

heaven) shall devour.” 

Say (O Muhammad): 

“There have indeed 

come to you 

messengers before me 

with clear signs, and 

with that which you 

ۤ اَّلَ َّ  َّا َّينۡ َّ عَّهِدَّ الِ َّل َّذِينَّۡ قَّالوُۡاۤ انِ َّ اللّٰه ا
َّاتِۡيَّنَّا  وۡل  حَّتِه ي ُِ مِنَّ لرَِّ َۡ ُ ن

 قُلۡ قَّدۡ بقُِرۡبَّان  تَّاكۡلُهُُ الن َّارُِ
َّي نِتِٰ  ۡ باِلبۡ ِٰ ۡ لٌ م ِنۡ قَّب ُِ آءَّكُمۡ رُ جَّ

مۡ ََّلمَِّ قَّتَّلتُۡمُوۡهُمۡ وَّباِل َّذِىۡ قُلتُِۡ
 ِِِ انِۡ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ



এমিসিমলন, িখ্ন কিামরা 
ককন িামদরমক হিযা করমল 
িসদ কিামরা িিয হময় োক। 

describe. So why did 

you kill them, if you 

are truthful.”  

184.  িািাডা এরা িসদ 
কিামামক সমেযা প্রসিপে 
কমর, িমব কিামার পম্বরও 
এরা এমন বহু নবীমক 
সমেযা প্রসিপে কমরমি, 
িারা সনদশরন িম্হ সনময় 
এমিসিমলন। এবং 

এমনসিমলন িহীফা ও প্রদীপ্ত 
গ্রন্থ। 

184. Then if they deny 

you (O Muhammad), 

so indeed were denied 

messengers before you, 

who  came  with  clear  

signs, and the 

Scripture, and the 

enlightening  Book.  

لٌ  ُِ بَّ رُ بوُۡكَّ ََّقَّدۡ كُذ ِ ََّاِنۡ كَّذ َّ
بُرِ  ُ َّي نِتِٰ وَّالز  آءُوۡ باِلبۡ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ جَّ

ِٰ  ِِِ بِ الّۡنُِرِِۡوَّالكِۡت

185.  প্রমিযক প্রাণীমক 
আস্বাদন করমি হমব মিুৃয। 
আর কিামরা সকয়ামমির 
সদন পসরপণ্র বদলা প্রাপ্ত 
হমব। িারপর িামক কদািখ্ 
কেমক দম্র রাখ্া হমব এবং 
জাোমি প্রমবশ করামনা 
হমব, িার কািরসিসদ্ধ 
ঘটমব। আর পাসেরব জীবন 
কধাাঁকা িাডা অনয ককান 
িম্পদ নয়। 

185.  Every soul will 

taste   death. And you 

will only be paid in full 

your wages on the Day 

of Resurrection. Then 

whoever is removed 

from the Fire, and is 

admitted to Paradise, 

then indeed, he is 

successful.  And   the 

life  of   this    world  is 

not but an enjoyment 

of  deception.  

َّوۡتِِ َّفۡ َ  ذَّآٮكِقَّةُ الّۡ ُ ن َّا كلُ   وَّاَِّ َّ
ةِِ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ كُمۡ ي  تُوََّ َّوۡنَّ اجُُوۡرَّ
نۡ زُحۡزِحَّ عَّنِ الن َّارِ وَّادُۡخِلَّ  ََّمَّ

َّـن َّةَّ ََّقَّدۡ ََّازَِّ ۤ ِالۡۡ َّا نيۡ ُ َّيوٰةُ الد   وَّمَّا الۡۡ
ُُ الغۡرُُوۡرِِ  ِِِ الَِ َّ مَّتَّا

186.  অবশয ধন-িম্পমদ 
এবং জনিম্পমদ কিামামদর 
পরীক্ষা হমব এবং অবশয 
কিামরা শুনমব পব্রবি  
আহমল সকিাবমদর কামি 
এবং মুশমরকমদর কামি বহু 
অমশাভন উসি। আর িসদ 
কিামরা ধধিরয ধারণ কর 
এবং পরমহি ারী অবলম্বন 

186. You shall certainly 

be tested in your wealth, 

and your personal 

selves, and you shall 

certainly hear from 

those who were given 

the Scripture before 

you, and from those 

who ascribe partners 

ۤ اَّمۡوَّالكُِمۡ  َّوُن َّ فِِۡ َّـتبُلۡ ل
اَّنفُۡسِكُمِۡ َّـتَّسۡمَّعُن َّ مِنَّ  وَّ ل وَّ

ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا الكِۡتبَّٰ مِنۡ قَّبلۡكُِمۡ 
كُوۡاۤ اَّذىً كَّثرِۡاً  وَّمِنَّ ال َّذِينَّۡ اَّشۡرَّ



কর, িমব িা হমব একান্ত 
িৎিাহমির বযাপার। 

(to Allah) many hurtful 

things. And if you 

persevere and fear 

(Allah), then indeed 

that is of the matters of 

determination.  

تَّت َّقُوۡا ََّاِن َِّ وۡا وَّ ُ ِۡ ذلٰكَِّ  وَّانِۡ تَّصۡ
 ِِِ مِنۡ عَّزۡمِ الَۡمُُوۡرِِ

187.  আর আল্লাহ িখ্ন 
আহমল সকিাবমদর কাি 
কেমক প্রসিজ্ঞা গ্রহণ করমলন 
কি, িা মানমুের সনকট 
বণরনা করমব এবং ক াপন 
করমব না, িখ্ন িারা কি 
প্রসিজ্ঞামক সনমজমদর 
কপিমন কফমল রাখ্ল আর 
িার ককনা-কবিা করল 
িামানয ম্মলযর সবসনমময়। 
িিুরাং কিই না মে 
িামদর এ কবিা-ককনা। 

187.   And  when Allah 

took  a  covenant  from   

those who  were given 

the Scripture (saying): 

“You must make it 

clear to mankind and 

not  conceal it.”  But 

they threw it away 

behind their backs, 

and purchased with it 

a small gain. So evil is 

that which they have 

purchased.  

َّاقَّ ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا  ُ مِيثۡ ذَّ اللّٰه اذِۡ اَّخَّ وَّ
ننُ َّه  للِن َّاسِ وَّلََّ  َّي ِ َّتبُ الكِۡتبَّٰ ل

َّهِ  آءَّ  تَّكۡتُمُوۡن ُٖ وَّرَّ َّذُوۡ ََّنَّب
َّناً قَّليِلًَُۡؕ  َّوۡا بهِ  ثََّ هُوۡرِهِمۡ وَّ اشۡتََّ ُُ

َِّ ُوۡنَََِّّبِۡ ََّۡ مَّا ي  ِِِ شۡتََّ

188.  িুসম মমন কমরা না, 
িারা সনমজমদর কৃিকমমরর 
উপর আনসেি হয় এবং না 
করা সবেময়র জনয প্রশংিা 
কামনা কমর, িারা আমার 
সনকট কেমক অবযাহসি 
লাভ কমরমি। বস্তুিিঃ 
িামদর জমনয রময়মি 
কবদনাদায়ক আিাব। 

188. Do not  think  that 

those  who  rejoice  in  

what they have brought 

about, and they  love  

to be praised for what  

they  have  not  done.  

So do not think them 

(to be) in safety from 

the punishment. And 

for them is a painful 

punishment.  

 ۤ حُوۡنَّ بَِِّا َّفۡرَّ بَّ َّ ال َّذِينَّۡ ي ۡسَّ لََّ تَُّ
َّمۡ اَّتَّوْا و َِّ دُوۡا بَِِّا ل مَّۡ ُ يُُبِ وُۡنَّ اَّنۡ يُ 

بَّن َّهُمۡ بَِِّفَّازَّة  م ِنَّ  ۡسَّ َّفۡعَّلوُۡا ََّلََّ تَُّ ي
َّلِيمٌِۡالعَّۡذَّابِِ مُۡ عَّذَّابٌ ا  ِِِ  وَّلََّ

189.  আর আল্লাহর জনযই 
হল আিমান ও িসমমনর 
বাদশাহী। আল্লাহই িবর 
সবেময় ক্ষমিার অসধকারী। 

189.   And to Allah 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. And Allah has 

power over all things. 

موٰتِٰ وَّالََّۡرۡضِِ ِ مُلكُۡ الس َّ  وَّلِلّٰه
ء  قَّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ ٰٰ كلُ  ُ عَّ ِِِِ وَّاللّٰه



190.  সনশ্চয় আিমান ও 
িমীন িসৃষ্টমি এবং রাসি ও 
সদমনর আবির মন সনদশরন 
রময়মি কবাধ িম্পে 
কলাকমদর জমনয। 

190.   Certainly,  in  the  

creation of the heavens 

and the earth, and the 

alternation of the  

night  and  the day, are 

indeed signs for those 

of understanding.  

موٰتِٰ وَّالََّۡرۡضِ  لقِۡ الس َّ انِ َّ فِِۡ خَّ
فِ ال َّيلِۡ وَّالن َِّ يٰتٰ  وَّاخۡتلََِّ هَّارِ لََّ

َّابِِ  َّلبۡ وُلِٰۡ الَۡ   ِٓ لَِ 
191.  িাাঁরা দাাঁসডময়, বমি, 
ও শাসয়ি অবস্থায় 
আল্লাহমক স্মরণ কমর এবং 
সিন্তা  মবেণা কমর 
আিমান ও জসমন িসৃষ্টর 
সবেমি, (িারা বমল) 
পরওয়ারমদ ার! এিব িুসম 
অনেরক িসৃষ্ট করসন। িকল 
পসবিিা কিামারই, 
আমাসদ মক িুসম কদািমখ্র 
শাসস্ত কেমক বাাঁিাও। 

191. Those who 

remember Allah, 

standing, and sitting, 

and (lying) on their 

sides, and  reflect   in  

the  creation  of the 

heavens and  the earth, 

(saying): “Our Lord, 

You  have not  created   

this in  vain.  Glory be   

to You.  So protect  us  

from the punishment  

of the Fire.”  

َّاماً  َّ قِي َّذۡكُرُوۡنَّ اللّٰه ال َّذِينَّۡ ي
ٰٰ جُنوُۡبِهِمۡ  عَّ قعُُوۡداً و َّ و َّ
موٰتِٰ  لقِۡ الس َّ رُوۡنَّ فِِۡ خَّ َّتَّفَّك َّ ي وَّ

ا وَّالََّۡرۡضِِ َّقۡتَّ هذَّٰ ل ب َّنَّا مَّا خَّ  رَّ
َّا عَّذَّابَّ ِبَّايِلًَِ بحٰۡنَّكَّ ََّقنِ ُِ   ٓ
 ِِِ الن َّارِِ

192.  কহ আমামদর 
পালনকির া! সনশ্চয় িুসম 
িামক কদািমখ্ সনমক্ষপ 
করমল িামক িবিমময় 
অপমাসনি করমল; আর 
জামলমমদর জমনয কিা 
িাহািযকারী কনই। 

192. “Our Lord, 

indeed, whoever You 

admit to the Fire, then 

certainly, You have 

disgraced him. And for 

wrongdoers there will 

not be any helpers.”  

ۤ انِ َّكَّ مَّنۡ تُدۡخِلِ الن َّارَّ ََّقَّدۡ  ب َّنَّا رَّ
َّهِ  يتۡ لمِِيَّۡ مِنۡ اَّخۡزَّ  وَّمَّا للِظه
ارِ   ِِِ اَّنصَّۡ

193.  কহ আমামদর 
পালনকির া! আমরা 
সনসশ্চিরূমপ শুমনসি 
একজন আহবানকারীমক 
ঈমামনর প্রসি আহবান 
করমি কি, কিামামদর 
পালনকির ার প্রসি ঈমান 

193. “Our Lord, indeed 

We have heard a caller 

(Muhammad) calling  

to faith (saying) that:  

‘Believe  you  in  your  

Lord.’ So we believed. 

Our Lord, so forgive us   

َّادِىۡ  َّا مُنَّادِياً ي نُ عنۡ ِ ۤ انِ َّنَّا سََّ ب َّنَّا ر َّ
ِٰ ب كُِمۡ ََّامَّٰن َّاللَِِۡيَّٰۡانِ اَّنۡ ا  ٓ ِِمنِوُۡا برَِّ

َّنَّا ذُنوُۡبَّنَّا وَّكَّف ِرۡ عَّن َّا  ب َّنَّا ََّاغۡفِرۡ ل رَّ
ارِِ َّبرَّۡ تَّوََّ َّنَّا مَّعَّ الَۡ َّا وَّ ي ِاتٰنِ َِّ ِِِ 



আন; িাই আমরা ঈমান 
এমনসি। কহ আমামদর 
পালনকির া! অিিঃপর 
আমামদর িকল ক ানাহ 
মাফ কর এবং আমামদর 
িকল কদােত্রুটি দরু কমর 
দাও, আর আমামদর মৃিুয 
দাও কনক কলাকমদর িামে। 

our sins,  and   remove  

from  us  our   evil   

deeds,   and   cause   us  

to  die  with   the  

righteous.”  

194.  কহ আমামদর 
পালনকির া! আমামদরমক 
দাও, িা িুসম ওয়াদা 
কমরি কিামার রিল্ মণর 
মাধযমম এবং সকয়ামমির 
সদন আমাসদ মক িুসম 
অপমাসনি কমরা না। 
সনশ্চয় িুসম ওয়াদা কখ্লাফ 
কমরা না। 

194. “Our Lord, and 

grant us that which 

You promised us 

through Your 

messengers, and do not 

humiliate us on the 

Day of Resurrection. 

Indeed, You do not 

break (Your) promise.”  

َّا مَّا وَِّ اتٰنِ ب َّنَّا وَّ لكَِّ رَّ ُِ ٰٰ رُ عَّدت َّنَّا عَّ
َّوۡمَّ القِۡيمَّٰةِِ َّا ي  انِ َّكَّ لََّ وَّلََّ تُُزِۡن

 ِِِ تُُلۡفُِ الّۡيِعَّۡادَِّ

195.  অিিঃপর িামদর 
পালনকির া িামদর কদায়া 
(এই বমল) কবুল কমর 
সনমলন কি, আসম কিামামদর 
ককান পসরশ্রমকারীর 
পসরশ্রমই সবনষ্ট কসর না, 
িা কি পরুুে কহাক সকংবা 
স্ত্রীমলাক। কিামরা পরস্পর 
এক। িারপর কি িমস্ত 
কলাক িারা সহজরি 
কমরমি, িামদরমক সনমজমদর 
কদশ কেমক কবর কমর কদওয়া 
হময়মি এবং িামদর প্রসি 
উৎপীডন করা হময়মি 
আমার পমে এবং িারা 
লডাই কমরমি ও মৃিুযবরণ 

195.  So  their  Lord 

responded   them   

(saying): “Indeed,   

never will  I allow to be  

lost  the  deed  of  (any)    

doer   among    you, of  

male or female. You 

are one  from  another. 

So those who  

emigrated,  and were 

driven  out  from  their  

homes,   and    suffered  

harm  in  My  cause,  

and  who  fought,  and  

were  killed. Surely, I 

will remove  from them 

their  evil  deeds,   and 

 ۤ ۡ لََّ ب هُُمۡ اَّنِ ِ مُۡ رَّ ابَّ لََّ تَّجَّ ِۡ ََّا
اضُِيعُۡ عَّمَّلَّ عَّامِل  م نِكُۡمۡ م ِنۡ 

ِ بَّعضُۡكُِذَّكَّر  اَّوۡ انُثۡىٰ  مۡ م ِنۡ ٌۢ بَّعضۡ 
رُوۡا وَّاخُۡرِجُوۡا مِنۡ  ََّال َّذِينَّۡ هَّاجَّ
َّلوُۡا  ۡ وَّقتٰ ِٰ ۡ بِي َِّ َّارِهِمۡ وَّاوُۡذُوۡا فِِۡ  دِي
ي ِاتَِِٰمۡ  َِّ ن َّ عَّنهُۡمۡ  كَُّف ِرَّ قُتلِوُۡا لََّ وَّ
ۡرِىۡ مِنۡ  َّن َّهُمۡ جَّنهت  تََّ دُۡخِل وَّلََّ

َّنَۡرُِٰ ۡتهَِّا الَۡ ِِتَُّ  وَّ  ثَّوَّاباً م ِنۡ عِندِۡ اللّٰه



কমরমি, অবশযই আসম 

িামদর উপর কেমক 

অকলযাণমক অপিাসরি 
করব। এবং িামদরমক প্রসবষ্ট 
করব জাোমি িার িলমদমশ 
নহর িম্হ প্রবাসহি। এই 
হমলা সবসনময় আল্লাহর পক্ষ 
কেমক। আর আল্লাহর সনকট 
রময়মি উত্তম সবসনময়। 

surely I will enter  

them  into Gardens 

underneath which 

rivers flow. A reward 

from Allah. And Allah, 

with Him is the best of 

the rewards.”  

ٖ  حُسۡنُ الث َّوَّابِِ ُ عِندَّۡ  ِِِ اللّٰه

196.  ন রীমি কামফরমদর 
িাল-িলন কিন 

কিামাসদ মক কধাাঁকা না 
কদয়। 

196.  Let   not   deceive 

you the movement  

(with affluence), of  

those  who disbelieve, 

through  the  land.    

ن َّكَّ تَّقَّل بُُ ا َّغرُ َّ ل َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا لََّ ي
دُِؕ  ِِِ فِِ البۡلََِّ

197.  এটা হমলা িামানয 
ফায়দা-এরপর িামদর 
ঠিকানা হমব কদািখ্। আর 
কিটি হমলা অসি সনকৃষ্ট 
অবস্থান। 

197. A brief enjoyment. 

Then afterwards, their 

ultimate  abode  will  

be Hell. And  an  evil   

resting  place. 

 ٌُ هَّن َّمُِ قَّليِلٌِۡمَّتَّا  ثُم َّ مَّاوۡٮٰهُمۡ جَّ
 ِِِ وَّ بِۡ ََّۡ الّۡهَِّادُِ

198.  সকন্তু িারা ভয় কমর 
সনমজমদর পালনকির ামক 
িামদর জমনয রময়মি জাোি 
িার িলমদমশ প্রবাসহি 
রময়মি প্রস্রবণ। িামি 
আল্লাহর পক্ষ কেমক িদা 
আপযায়ন িলমি োকমব। 
আর িা আল্লাহর সনকট 
রময়মি, িা িৎকমরশীলমদর 
জমনয একান্তই উত্তম। 

198.   But  those  who   

fear   their   Lord,   for  

them  are  Gardens  

underneath  which  

rivers  flow,  they  will   

abide   forever  therein.   

A   gift    of    welcome    

from  Allah.  And   that 

which  is  with  Allah  

is   better   for   the   

righteous.  

مُۡ  ب َّهُمۡ لََّ لكِٰنِ ال َّذِينَّۡ ات َّقَّوۡا رَّ
َّنَۡرُٰ  ۡتهَِّا الَۡ ۡرِىۡ مِنۡ تَُّ جَّنهتٌ تََّ
ِِ  خٰلدِِينَّۡ َيِهَّۡا نزُُلًَ م ِنۡ عِندِۡ اللّٰه

ارِِ َّبرَّۡ رٌۡ ل لَِۡ ِ خَّ  ِِِ وَّمَّا عِندَّۡ اللّٰه

199.  আর আহমল 
সকিাবমদর মমধয ককউ 
ককউ এমনও রময়মি, িারা 
আল্লাহর উপর ঈমান আমন 

199.   And   indeed,  

among the  People of 

the Scripture there   

are  those  who  believe  

مِنُِ َۡ ُ َّنۡ ي   وَّانِ َّ مِنۡ اَّهۡلِ الكِۡتبِٰ لَّّ
ۤ انُزِۡلَّ  َّيكُۡمۡ وَّمَّا ۤ انُزِۡلَّ الِ ِ وَّمَّا باِللّٰه



এবং িা সকিু কিামার উপর 
অবিীণর হয় আর িা সকিু 
িামদর উপর অবিীণর 
হময়মি কিগুমলার উপর, 
আল্লাহর িামমন সবনয়াবনি 
োমক এবং আল্লার 
আয়ািিমুহমক স্বল্পমুমলযর 
সবসনমময় িওদা কমর না, 
িারাই হমলা কি কলাক 
িামদর জনয পাসরশ্রসমক 
রময়মি িামদর পালনকির ার 
সনকট। সনশ্চয়ই আল্লাহ 
িোশীঘ্র সহিাব িুসকময় 

কদন। 

in  Allah  and that 

which is revealed  to  

you,  and   that  which 

was  revealed  to them,  

humbling themselves 

before Allah.  They  do 

not sell the verses  of  

Allah  for  a  little  

price. Those, for them 

their reward is with 

their Lord. Indeed,  

Allah  is  swift  in 

taking  account.  

ُوۡنَّ  َّشۡتََّ ِ  لََّ ي َّيهِۡمۡ خٰشِعِيَّۡ لِلّٰه الِ
َّناً قَّليِلًَِۡ ِ ثََّ مُۡ باِيٰتِٰ اللّٰه ِٕٓكِكَّ لََّ ٰ  اوُل

ب ِهِمِۡ َّ اَّجۡرُهُمۡ عِندَّۡ رَّ  انِ َّ اللّٰه
ابِ    رِيعُۡ الِۡۡسَّ َِّ ِِِ 

200. কহ ঈমানদান ণ! 
ধধিরয ধারণ কর এবং 
কমাকামবলায় দঢৃ়িা 
অবলম্বন কর। আর 
আল্লাহমক ভয় করমি োক 
িামি কিামরা কিামামদর 
উমেশয লামভ িমের হমি 
পার। 

200.  O those who 

believe, persevere, and 

excel in endurance, 

and  strengthen  each  

other,  and  fear  Allah,   

that  you   may  be   

successful.  

وۡا   ُ ِۡ َّي هَُّا  ال َّذِينَّۡ  امَّٰنوُا  اصۡ ياٰۤ
ابطُِوۡا ابرُِوۡا  وَّرَّ َّ وَّصَّ وَّات َّقُوا اللّٰه
َّعَّل َّكُمۡ   تفُۡلحُِوۡنَّ      ل

     
 



 

আন ননসা AnNisa     

পরম করুণাময় ও অনসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করনি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হহ মানব সমাজ! 
হ ামরা হ ামামদর 
পালনক ত ামক ভয় কর, 
নিনন হ ামামদরমক এক 
বযনি হেমক সনৃি কমরমিন 
এবং নিনন  ার হেমক  ার 
সঙ্গীনীমক সনৃি কমরমিন; 
আর নবস্তার কমরমিন 
 ামদর দ’ুজন হেমক 
অগনণ  পরুুষ ও নারী। 
আর আল্লাহমক ভয় কর, 
িাাঁর নামম হ ামরা এমক 
অপমরর ননকট িাচঞ্ঝা কমর 
োক এবং আত্নীয় জ্ঞান মদর 
বযাপামর স কত  া অবলম্বন 
কর। ননশ্চয় আল্লাহ 
হ ামামদর বযাপামর সমচ ন 
রময়মিন। 

1.    O  mankind,  fear 

your Lord who created  

you from a single soul,  

and He created  from   

it   its   mate,  and  He  

has  spread  from them 

both a multitude of  

men and women. And 

fear Allah, Him, 

through whom you ask 

your mutual (rights), 

and the wombs 

(kinship). Indeed, Allah 

is All Watcher over 

you.  

مُّ ال َّذِىۡ  ب َّكُّ َّي ُّهَّا الن َّاسُّ ات َّقُّوۡا رَّ ٰۤا ٰ ي
َّقَّ  ل خَّ ةٍ و َّ احِدَّ مۡ م ِنۡ ن َّفۡسٍ و َّ َّقَّكُّ ل خَّ
الاً  ا رِجَّ هَّا وَّبَّث َّ منِهُّۡمَّ منِهَّۡا زَّوۡجَّ

آءًِ نِسَّ َّ ال َّذِىۡ   وَّات َّقُّواكَّثيِۡۡاً و َّ اللّٰه
امَِّ ُّوۡنَّ بهِٖ وَّالۡاَّرۡحَّ آءَّل َّ تَّسَّ  انِ َّ اللّٰه

قيِبۡاً مۡ رَّ َّيكُّۡ  ِِِ كَّانَّ عَّل

2.  এ ীমমদরমক  ামদর 
সম্পদ বুনিময় দাও। খারাপ 
মালামামলর সামে ভামলা 
মালামামলর অদল-বদল 
কমরা না। আর  ামদর 
ধন-সম্পদ ননমজমদর ধন-

2.        And   give    to  

the  orphans  their   

property,  and do not 

exchange (your) bad 

things for (their) good 

ones, nor devour  their  

ُّمِۡوَّاتُّٰو َّتمٰٰٰى اَّمۡوَّالََّ وَّلاَّ  ا اليۡ
ي ِبِِتَّتَِّ َّبِيثَّۡ باِلط َّ ُّوا الۡۡ ل َّد َّ وَّلاَّ  ب

ُّمِۡ ٰۤا اَّمۡوَّالََّ ُّوۡ مِۡ تَّاكُّۡل  انِ َّه  الِٰٰى اَّمۡوَّالكُِّ



সম্পমদর সামে সংনমনি  
কমর  া গ্রাস কমরা না। 
ননশ্চয় এটা বড়ই মন্দ 
কাজ। 

property  into  your  

own  property.  Indeed, 

that is a great sin.  

وۡباً كَّبيِۡۡاً  ِِِ كَّانَّ حُّ

3.  আর িনদ হ ামরা ভয় 
কর হি, এ ীম হমময়মদর 
হক িোেভামব পরুণ 
করম  পারমব না,  মব 
হসসব হমময়মদর মমধয হেমক 
িামদর ভাল লামগ  ামদর 
নবময় কমর নাও দইু, ন ন, 
নকংবা চারটি পিতন্ত। আর 
িনদ এরূপ আশঙ্কা কর হি, 
 ামদর মমধয নযায় সঙ্গ  
আচরণ বজায় রাখম  
পারমব না,  মব, একটিই 
অেবা হ ামামদর 
অনধকারভুি দাসীমদরমক; 
এম ই পক্ষপান মে জনড়  
না হওয়ার অনধক র 
সম্ভাবনা। 

3.  And if you fear that 

you  will  not  deal 

justly with the  orphan  

girls,  then  marry of  

the women, who  please  

you,  two  or  three  or  

four. But if you fear 

that  you  shall  not   be  

able  to deal justly (to 

many), then (marry 

only) one, or those 

your right hands 

possess. That is nearer 

(more suitable) that 

you may not incline (to 

injustice). 

َّتمٰٰٰ  وۡا فِِ اليۡ وَّانِۡ خِفۡتُّمۡ اَّلا َّ تُّقۡسِطُّ
مۡ م ِنَّ  َّـكُّ ابَّ ل وۡا مَّا طَّ فَّانكِۡحُّ

آءِ مَّثنٰٰۡ وَّثُّلثَّٰ وَّرُِّ  فَّاِنۡ بعَِّٰالن ِسَّ
ِ ُّوۡا فَّوَّاحِدَّةً اَّوۡ مَّا خِفۡتُّمۡ اَّلا َّ ۡدِل  تَّۡ

مِۡ ُّكُّ َّكَّتۡ اَّيَّۡۡان ٰٰۡۡٓى اَّلا َّ مَّل َّ ََّ ا ِ  ٰلٰ
ُّوۡاؕ ُّۡوۡل  ِِِ تَّ

4.  আর হ ামরা স্ত্রীমদরমক 
 ামদর হমাহর নদময় দাও 
খুশীমমন।  ারা িনদ খুশী 
হময়  া হেমক অংশ হিমড় 
হদয়,  মব  া হ ামরা 
স্বাচ্ছমন্দয হভাগ কর। 

4.  And give the women 

(upon marriage) their 

bridal gifts with a good 

heart. But if they remit 

to you anything of it on 

their own, then enjoy it  

with pleasure (and) 

ease.  

َّةًِ قتٰهِِن َّ نِِلۡ دُّ آءَّ صَّ ؕؕ ِوَّاتُّٰوا الن ِسَّ
ءٍ م نِهُّۡ  ۡ مۡ عَّنۡ شََّ َّـكُّ فَّاِنۡ طِبَّۡۡ ل

َّفۡسًا فَِّ ىـًًٔان نِيۡ ِ كُّلُّوۡهُّ هَّ ىـٔـًً  ِِِ ام َّرِيۡ

5.  আর হি সম্পদমক 
আল্লাহ হ ামামদর জীবন-
িাত্রার অবলম্বন কমরমিন, 
 া অবতাচীনমদর হাম   ুমল 

5.      And   do  not  give 

to the foolish your   

property, which Allah 

has made for you a 

مُّ  َّـكُّ فَّهَّآءَّ اَّمۡوَّال وَّلاَّ تُّؤۡتُّوا الس ُّ
مۡ قِيمًٰا ال َّتِِۡ جََّّۡلَّ  َّـكُّ ُّ ل اللّٰه



নদও না। বরং  া হেমক 
 ামদরমক খাওয়াও, পরাও 
এবং  ামদরমক সান্তনার 
বানী হশানাও। 

means of support. And 

provide for them from 

it, and clothe them, 

and speak to them 

words of kindness.  

مۡ فيِهَّۡا وَِّ ارۡزُّقُّوۡهُّ مۡ و َّ وۡهُّ اكۡسُّ
وۡفاً ُّمۡ قَّوۡلاً م َّۡرُّۡ ُّوۡا لََّ  ِِِ وَّقُّوۡل

6.  আর এ ীমমদর প্রন  
নবমশষভামব নজর রাখমব, 
হি পিতন্ত না  ারা নবময়র 
বয়মস হপ াঁমি। িনদ  ামদর 
মমধয বুনি-নবমবচনার 
উমেষ আাঁচ করম  পার, 
 মব  ামদর সম্পদ  ামদর 
হাম  অপতন করম  পার। 
এ ীমমর মাল 
প্রময়াজনান নরি খরচ 
কমরা না বা  ারা বড় হময় 
িামব মমন কমর  াড়া ানড় 
হখময় হেমলা না। িারা 
স্বচ্ছল  ারা অবশযই 
এ ীমমর মাল খরচ করা 
হেমক নবর  োকমব। আর 
হি অভাবগ্রস্ত হস সঙ্গ  
পনরমাণ হখম  পামর। িখন 
 ামদর হাম   ামদর সম্পদ 
প্র যাপতণ কর,  খন সাক্ষী 
রাখমব। অবশয আল্লাহই 
নহসাব হনয়ার বযাপামর 
িমেি। 

6. And test the orphans 

until when they reach 

(the age) of marriage. 

So if you find in them 

sound judgment, then 

hand over to them 

their property. And do 

not devour it 

excessively and in 

haste, lest they grow 

up. And whoever (the 

guardians) is rich, he 

should refrain (from 

taking wages). And 

whoever is poor, let 

him take what is 

reasonable. Then when 

you hand over to them 

their property, make 

witnesses on them. And 

Allah is sufficient in 

taking account.   

َّتمِٰٰٰ َّلُّوا اليۡ ُّوا وَّابتۡ َُّ ٰۤ اَِّٰا بَّل  حَّتِه
كَّاحَِّ دًا الن ِ ۡۡ َّسۡتُّمۡ م نِهُّۡمۡ رُّ  فَّاِنۡ انٰ

ُّمِۡ َّيهِۡمۡ اَّمۡوَّالََّ ٰۤا الِ ُّۡوۡ ۡۡفَّ  وَّلاَّ فَّا
بدَِّارًا اَّنۡ  افاً و َّ ٰۤ اسِۡرَّ ا تَّاكُّۡلُّوۡهَّ

وۡا ُّ نِي اً ي َّكۡبََّ  وَّمَّنۡ كَّانَّ ََّ
فِۡفِۡ َّسۡتَّۡ َّانَّ فَّقيِۡۡاً فَّليۡ  وَّمَّنۡ ك

َّاكُّۡلِۡ وۡفِِ فَّليۡ رُّۡ َّۡ ۡتُّمۡ باِلۡۡ  فَّاَِّٰا َّۡفَّۡ
َّيهِۡمِۡ وۡا عَّل هِدُّ ۡۡ َّ ُّمۡ فَّا َّيهِۡمۡ اَّمۡوَّالََّ  الِ

سِيبۡاً ِ حَّ  ِِِ وَّكَّفٰٰ باِللّٰه

7.  নপ া-মা া ও আত্নীয়-
স্বজনমদর পনর যি 
সম্পনিম  পরুুষমদরও অংশ 
আমি এবং নপ া-মা া ও 
আত্নীয়-স্বজনমদর পনর যি 

7. For men is as hare    

of what the parents and   

close relatives leave, and  

for women is a share of  

what  the  parents  and  

كَّ  ِ َّا تَّرَّ َّصِيبٌۡ م  الِ ن جَّ ِ ل لِر 
بُّوۡنَِّ َّقۡرَّ آءِ  الوَّۡالدِنِٰ وَّالۡا للِن ِسَّ وَّ

كَّ الوَّۡالدِنِٰ  ِ َّا تَّرَّ َّصِيبٌۡ م  ن



সম্পনিম  নারীমদরও অংশ 
আমি; অল্প হহাক নকংবা 
হবশী। এ অংশ ননধতানর । 

close relatives leave,    

of   that,   be  it  small    

or   large,  a  share 

ordained  (by  Allah). 

بُّوۡنَّ مِ َّا قَّل َّ منِهُّۡ اَّوۡ كَّثُّرَِّ َّقۡرَّ  وَّالۡا
وۡضًا َّصِيبۡاً م َّفۡرُّ  ِِِ ن

8.  সম্পন  বন্টমনর সময় 
িখন আত্নীয়-স্বজন, এ ীম 
ও নমসকীন উপনি  হয়, 
 খন  া হেমক  ামদর 
নকিু খাইময় দাও এবং 
 ামদর সামে নকিু সদালাপ 
কমরা। 

8. And when the near 

of kin and the orphans 

and the needy are 

present at the division 

(of the inheritance), 

then provide for them 

from it, and speak to 

them words of 

kindness. 

ُّوا  ةَّ اُّول رَّ القِۡسۡمَّ وَّاَِّٰا حَّضَّ
َّسٰكِيُّۡۡ  َّتمٰٰٰ وَّالۡۡ ٰ وَّاليۡ القُّۡرۡبََّ
ُّمۡ قَّوۡلاً  ُّوۡا لََّ مۡ م نِهُّۡ وَّقُّوۡل فَّارۡزُّقُّوۡهُّ

وۡفاً  ِِِ م َّۡرُّۡ
9.   ামদর ভয় করা 
উনচ , িারা ননমজমদর 
পশ্চাম  দবুতল অক্ষম 
সন্তান-সন্তন  হিমড় হগমল 
 ামদর জমনয  ারাও 
আশঙ্কা কমর; স ুরাং  ারা 
হিন আল্লাহমক ভয় কমর 
এবং সংগ  কো বমল। 

9.    And let those 

(executors of   

inheritance)   fear    as   

if   they had left behind 

them weak offspring, 

and would fear for 

them. So let them fear 

Allah, and speak words 

of kindness and justice.   

وۡا مِنۡ  كُّ َّوۡ تَّرَّ َّخۡشَّ ال َّذِينَّۡ ل ليۡ وَّ
ِٰ ي َّةً ضِۡ ُّٰر ِ لفِۡهِمۡ  افُّوۡا خَّ فاً خَّ

َّيهِۡمۡ  ِۡعَّل ُّوۡا فَّل وۡل َّقُّ ليۡ َّ وَّ يَّت َّقُّوا اللّٰه
دِيدًۡا  ِِِ قَّوۡلًا سَّ

10.  িারা এ ীমমদর অেত-
সম্পদ অনযায়ভামব খায়, 
 ারা ননমজমদর হপমট 
আগুনই ভন ত  কমরমি এবং 
সত্ত্বরই  ারা অনিম  প্রমবশ 
করমব। 

10.  Indeed, those who 

devour the property of 

orphans unjustly, they 

swallow   only   a   fire   

into their   bellies.  And   

they   will   be   burned   

in  a blazing  fire. 

َّاِۡ َّتمٰٰٰ انِ َّ ال َّذِينَّۡ ي كُّلُّوۡنَّ اَّمۡوَّالَّ اليۡ
وۡنِِِمۡ  َّاكُّۡلُّوۡنَّ فِِۡ بُّطُّ َّا ي لمًۡا انِّ َّ ظُّ

َّارًا ِۡيۡۡاًِن َّوۡنَّ سَّ َّصۡل ي   ؕؕ وَّسَّ
11.  আল্লাহ হ ামামদরমক 
হ ামামদর সন্তানমদর 
সম্পমকত  আমদশ কমরনঃ 
একজন পরুুমষর অংশ 
দ?ুজন নারীর অংমশর 
সমান। অ ঃপর িনদ শুধু 

11. Allah commands 

you concerning (the  

inheritance for) your  

children. For the  male, 

the equivalent of the 

portion of two females. 

مُّ  مِۡيُّوۡصِيكُّۡ ِۡكُّ ٰۤ اَّوۡلاَّ ُّ فِِۡ  اللّٰه
َّيِِۡۡ َّي ِ الۡاُّنثۡ ظ  كَّرِ مِثلُّۡ حَّ  فَّانِۡ للِذ َّ

َّهُّن َّ  َّتَّيِۡۡ فَّل آءً فَّوۡقَّ اثنۡ كُّن َّ نِسَّ



নারীই হয় দ'ু এর অনধক, 
 মব  ামদর জমনয ঐ 
মামলর ন ন ভামগর দইু 
ভাগ িা  যাগ কমর মমর 
এবং িনদ একজনই হয়, 
 মব  ার জমনয অমধতক। 
মৃম র নপ া-মা ার মধয 
হেমক প্রম যমকর জমনয 
 যাজয সম্পনির িয় 
ভামগর এক ভাগ, িনদ 
মৃম র পতু্র োমক। িনদ পতু্র 
না োমক এবং নপ া-
মা াই ওয়ানরস হয়,  মব 
মা া পামব ন ন ভামগর 
এক ভাগ। অ ঃপর িনদ 
মৃম র কময়কজন ভাই 
োমক,  মব  ার মা া 
পামব িয় ভামগর এক ভাগ 
ওনিয়যম র পর, িা কমর 
মমরমি নকংবা ঋণ 
পনরমশামধর পর। 
হ ামামদর নপ া ও পমুত্রর 
মমধয হক হ ামামদর জমনয 
অনধক উপকারী হ ামরা 
জান না। এটা আল্লাহ 
ক ৃক ননধতানর  অংশ 
ননশ্চয় আল্লাহ সবতজ্ঞ, 
রহসযনবদ। 

But if there are 

daughters  (only),  two  

or  more,  then  for   

them is  two-thirds   of   

the  inheritance.  And   

if   there  is   (only) one,  

then for her is the half. 

And for his parents, to      

each  one  of  them,  a   

sixth of the inheritance  

if he had children. But  

if  he  had  no  children 

and  his  parents  are  

his  heirs,  then  for  his  

mother is one third. But  

if  he  had  brothers 

(and/or  sisters), then  

for his  mother   is   one  

sixth, after (the 

payment of) the 

bequest which he (may  

have)  made,  or debts.  

Your parents and your 

children, you do not 

know  which   of   them 

is nearer  to  you  in 

benefit. (This is) an 

injunction from Allah. 

Indeed, Allah is Ever 

All Knower,  All Wise.    

ِثُِّ كَّ َّا مَّا تَّرَّ ُّث َّتۡ وَّاحِدَّةً ل َّان  وَّانِۡ ك
ِ َّهَّا الن ِصۡفُّ ِ وَّاحِدٍ فَّل َّبَّوَّيهِۡ لكُِّل   وَّلِا

َّانَّ  كَّ انِۡ ك دُّسُّ مِ َّا تَّرَّ ا الس ُّ م نِهُّۡمَّ
َّدٌِ ل َّه  وَّ َّدٌ ِل ل نۡ ل َّه  وَّ َّكُّ ؕ  فَّاِنۡ ل َّمۡ ي

ِ وَّرِثَّه ٰۤ اَّبَّوهُّٰ فَّلُِِّم ِهِ الث ُّلُّثُّ  فَّانِۡ و َّ
َّه ٰۤ اخِِۡ َّانَّ ل دُّسُّ مِنۡۢۡ ك وَّةٌ فَّلُِِّم ِهِ الس ُّ

ٰۤ اَّوۡ َّۡينٍِۡ ۡدِ وَّصِي َّةٍ ي ُّوۡصِِۡ بِهَّا  بَّۡ
وۡنَّ  مۡ  لاَّ تَّدۡرُّ كُّ َّآؤُّ اَّبنۡ مۡ وَّ كُّ ابَّٰآؤُّ

َّفۡۡاً مۡ ن َّـكُّ بُّ ل ةً اَّي ُّهُّمۡ اَّقۡرَّ  فَّرِيضَّۡ
ِِ َّ كَّانَّ عَّليِمًۡا م ِنَّ اللّٰه  انِ َّ اللّٰه
كِيمًۡا  ِِِ حَّ

12.  আর, হ ামামদর হমব 
অমধতক সম্পনি, িা হিমড় 
িায় হ ামামদর স্ত্রীরা িনদ 
 ামদর হকান সন্তান না 
োমক। িনদ  ামদর সন্তান 

12.  And for you  is half  

of that which your 

wives  leave,  if  they  

have  no  child. But  if  

they  have  a  child,  

مۡ نِِ َّـكُّ ل كَّ وَّ صۡفُّ مَّا تَّرَّ
َّدٌ    ل ُّن َّ وَّ نۡ لَ َّ َّكُّ مۡ انِۡ ل َّمۡ ي كُّ اَّزۡوَّاجُّ



োমক,  মব হ ামামদর হমব 
এক-চ ুেতাংশ ঐ সম্পনির, 
িা  ারা হিমড় িায়; 
ওনিয়যম র পর, িা  ারা 
কমর এবং ঋণ পনরমশামধর 
পর। স্ত্রীমদর জমনয এক-
চ ুেতাংশ হমব ঐ সম্পনির, 
িা হ ামরা হিমড় িাও িনদ 
হ ামামদর হকান সন্তান না 
োমক। আর িনদ হ ামামদর 
সন্তান োমক,  মব  ামদর 
জমনয হমব ঐ সম্পনির আট 
ভামগর এক ভাগ, িা 
হ ামরা হিমড় িাও 
ওনিয়যম র পর, িা 
হ ামরা কর এবং ঋণ 
পনরমশামধর পর। হি 
পরুুমষর,  যাজয সম্পনি, 
 ার িনদ নপ া-পতু্র নকংবা 
স্ত্রী না োমক এবং এই মৃম র 
এক ভাই নকংবা এক হবান 
োমক,  মব উভময়র 
প্রম যমক িয়-ভামগর এক 
পামব। আর িনদ  ম ানধক 
োমক,  মব  ারা এক 
 ৃ ীয়াংশ অংশীদার হমব 
ওনিয়যম র পর, িা করা 
হয় অেবা ঋমণর পর 
এম াবিায় হি, অপমরর 
ক্ষন  না কমর। এ নবধান 
আল্লাহর। আল্লাহ সবতজ্ঞ, 
সহনশীল। 

then  for  you is one 

fourth  of  that  which  

they  leave,  after  (the  

payment of) the bequest 

which they (may have) 

made, or  debts. And  

for them (wives) is one  

fourth  of   that  which  

you leave if you have  

no  child.  But  if  you   

have   a  child, then  for  

them   is  one  eighth  

of that which you 

leave, after  (the  

payment of)   the 

bequest which you  

(may have)  made, or 

debts. And    if   a  man  

or   a  woman  has  left  

neither ascendants  nor 

descendants, and     has     

a brother  or  a   sister,    

then  for  each  one  of      

them    is    one  sixth.  

But  if  they are more  

than  that,  then  they 

shall be sharers in one 

third, after  (the  

payment of) the 

bequest which might 

have been made, or 

debts, (as long as the 

bequest is) causing  no  

loss  (to anyone). (This 

is) a commandment 

from Allah. And Allah 

بُّعُّ  ُّ مُّ الر  َّكُّ َّدٌ فَّل ل ُّن َّ وَّ فَّاِنۡ كَّانَّ لََّ
كۡنَِّ ِۡ مِ َّا تَّرَّ دِ وَّصِي َّةٍ مِنۡۢۡ بَّۡ

ٰۤ اَّوۡ َّۡينٍِۡ بُّعُّ ي ُّوۡصِيَّۡۡ بِهَّا ُّ ُّن َّ الر   وَّلََّ
َّدٌِ ل مۡ وَّ نۡ ل َّكُّ َّكُّ كۡتُّمۡ انِۡ ل َّمۡ ي    ِمِ َّا تَّرَّ
نُّ  َّهُّن َّ الث ُّمُّ َّدٌ فَّل ل مۡ وَّ َّـكُّ َّانَّ ل فَّاِنۡ ك

كۡتُّمِۡ ۡدِ وَّصِي َّةٍ  مِ َّا تَّرَّ م ِنۡۢۡ بَّۡ
َّوۡ َّۡينٍِۡ ٰۤ ا وۡنَّ بِهَّا َّانَّ تُّوۡصُّ  وَّانِۡ ك

َّه ٰۤ  ل اَّةٌ و َّ َّةً اَّوِ امۡرَّ َّللٰ ثُّ ك لٌ ي ُّوۡرَّ جُّ رَّ
ا  ِ وَّاحِدٍ م نِهُّۡمَّ اَّخٌ اَّوۡ اُّخۡتٌ فَّلِكُّل 

ِ دُّسُّ َِّالس ُّ َّرَّ مِنۡ  فَّاِنۡ ك ٰۤا اَّكۡث ُّوۡ ان
ُّلُّثِ مِنۡۢۡ  َّآءُّ فِِ الث  ك رَّ ُّۡ ََّ فَّهُّمۡ  ِ ٰلٰ
ٰۤ اَّوۡ َّۡينٍٍۡۙ غَّيَّۡۡ  ۡدِ وَّصِي َّةٍ ي ُّوۡصِٰ بِهَّا بَّۡ

آر ٍِ ِِمُّضَّ ُّ عَّليِمٌۡ  وَّصِي َّةً م ِنَّ اللّٰه  وَّاللّٰه
ليِمٌۡؕ  ِِِ حَّ



is Ever All Knowing, 

Most Forbearing.   

13.  এগুমলা আল্লাহর 
ননধতানর  সীমা। হি হকউ 
আল্লাহ ও রসমূলর 
আমদশম  চমল, ন নন 
 ামক জান্না  সমূমহ প্রমবশ 
করামবন, হিগুমলার 
 লমদশ নদময় হরা নস্বনী 
প্রবানহ  হমব।  ারা 
হসখামন নচরকাল োকমব। 
এ হল নবরাট সােলয। 

13.   These   are   the 

limits   (set   by)  Allah.  

And   whoever   obeys  

Allah and His  

messenger,  He will 

admit him to Gardens 

underneath which 

rivers flow, abiding  

forever therein.  And   

that is the great 

success.   

 ُّۡ وۡ دُّ ََّ حُّ ۡ ِِتلِ َّ اللّٰه ُّطِعِ اللّٰه  وَّمَّنۡ ي 
رِۡىۡ مِنۡ  َّه  يُّدۡخِلهُّۡ جَّنهتٍ تََّ وۡل سُّ وَّرَّ

َّنِۡرُّٰ خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا ۡتهَِّا الۡا ِتََّ ََّ ِ   وَّٰلٰ
ِ  ِِِ الفَّۡوۡزُّ الَّۡۡظِيمُّۡ

14.  হি হকউ আল্লাহ ও 
রসমূলর অবাধয া কমর 
এবং  ার সীমা অন ক্রম 
কমর ন নন  ামক আগুমন 
প্রমবশ করামবন। হস 
হসখামন নচরকাল োকমব। 
 ার জমনয রময়মি 
অপমানজনক শানস্ত। 

14.  And whoever 

disobeys  Allah  and  

His messenger and 

transgresses His limits, 

He  will  make  him  

enter  the   Fire,   to   

abide   forever therein, 

and for him is a 

humiliating  

punishment. 

صِۡ  َّد َّ وَّمَّنۡ ي َّۡ َّتَّۡ ي َّه  وَّ وۡل سُّ َّ وَّرَّ اللّٰه
الدًِا  َّارًا خَّ وَّۡۡه  يُّدۡخِلهُّۡ ن دُّ حُّ

ُّهِيٌِۡۡ فيِهَّۡا َّه  عَّذَّابٌ م  ل  ِِِ وَّ

15.  আর হ ামামদর 
নারীমদর মমধয িারা 
বযনভচানরণী  ামদর নবরুমি 
হ ামামদর মধয হেমক চার 
জন পরুুষমক সাক্ষী নহমসমব 
 লব কর। অ ঃপর িনদ 
 ারা সাক্ষয প্রদান কমর 
 মব সংনিিমদরমক গমৃহ 
আবি রাখ, হি পিতন্ত মৃ ুয 
 ামদরমক  ুমল না হনয় 
অেবা আল্লাহ  ামদর জনয 

15.    And   those   who 

commit lewdness 

(sexual misconduct) of 

your women, then 

bring four witnesses 

against them from 

amongst you.  And if 

they bear witness,   

then  confine  them   to     

the   houses,    until   

death   takes    them   

or  Allah  ordains  for  

ةَّ مِنۡ  َّاتِۡيَّۡۡ الفَّۡاحِشَّ هتِِۡ ي وَّال
َّيهِۡن َّ  وۡا عَّل مۡ فَّاسۡتَّشۡهِدُّ آٮ ِكُّ ن ِسَّ

مِۡ َّةً م نِكُّۡ وۡا اَّرۡبَّۡ َّۡهِدُّ  فَّاِنۡ 
ن َّ فِِِ وۡهُّ َّمۡسِكُّ ِِ حَّتِه فَّا  البُّۡيُّوۡ

ِۡ ُِّ اَّوۡ يَّ َّوۡ َّتَّوَّفهٮهُّن َّ الۡۡ ُّن َّ ي ُّ لََّ َّۡلَّ اللّٰه
بِيلًِِۡ  ِِِ سَّ



অনয হকান পে ননমদত শ না 
কমরন। 

them (another)   way.  

16.  হ ামামদর মধয হেমক 
হি দ’ুজন হসই কুকমমত নলপ্ত 
হয়,  ামদরমক শানস্ত প্রদান 
কর। অ ঃপর িনদ উভময় 
 ওবা কমর এবং ননমজমদর 
সংমশাধন কমর,  মব 
 ামদর হেমক হা  গুটিময় 
নাও। ননশ্চয় আল্লাহ  ওবা 
কবুলকারী, দয়ালু। 

16.  And  the two (men 

or women)  of  you  

who commit it (sexual 

misconduct), then 

punish them both. But 

if they repent and 

correct, then   leave  

them   alone.   Surely, 

Allah is ever accepting 

repentance,  Most 

Merciful.  

َّا ُّٰوۡهُُّ ٰ مۡ فَّا َّاتِۡينِٰهَّا منِكُّۡ  وَّال َّذنِٰ ي
وۡا  َّعۡرِضُّ ا فَّا َّحَّ فَّاِنۡ تَّابَّا وَّاَّصۡل

ا اباً  انِ َّ عَّنهُّۡمَّ َّانَّ تَّو َّ َّ ك اللّٰه
حِيمًۡا  ِِِ ر َّ

17.  অবশযই আল্লাহ  ামদর 
 ওবা কবুল করমবন, িারা 
ভূলবশ ঃ মন্দ কাজ কমর, 
অ ঃপর অনন নবলমম্ব 
 ওবা কমর; এরাই হল 
হসসব হলাক িামদরমক 
আল্লাহ ক্ষমা কমর হদন। 
আল্লাহ মহাজ্ঞানী, 
রহসযনবদ। 

17.    The repentance 

accepted  by  Allah  is    

only for those who  do 

evil in ignorance, then   

repent soon afterwards,  

so  it  is  those  to  

whom  Allah  will  turn  

in forgiveness.  And  

Allah is ever All 

Knower,  All  Wise. 

َِّاِِ ِ للِ َّذِينَّۡ نّ َّ ا الت َّوۡبَّةُّ عَّى َّ اللّٰه
َّةٍ ثُّم َّ  ىءَّ بَِِّهَّال وۡ ُّ لُّوۡنَّ الس  ۡمَّ َّۡ ي
 ََّ ىٮ ِ ٰ َّتُّوۡبُّوۡنَّ مِنۡ قَّرِيبٍۡ فَّاُّول ي

َّيهِۡمِۡ ُّ عَّل َّتُّوۡبُّ اللّٰه ُّ ي  وَّكَّانَّ اللّٰه
كِيمًۡا  ِِِ عَّليِمًۡا حَّ

18.  আর এমন হলাকমদর 
জনয হকান ক্ষমা হনই, িারা 
মন্দ কাজ করম ই োমক, 
এমন নক িখন  ামদর 
কামরা মাোর উপর মৃ ুয 
উপনি  হয়,  খন বলম  
োমকঃ আনম এখন  ওবা 
করনি। আর  ওবা হনই 
 ামদর জনয, িারা কুেরী 
অবিায় মৃ ুযবরণ কমর। 
আনম  ামদর জনয 

18. And repentance is 

not  (accepted)   of   

those  who (continue  

to)  do  evil  deeds,  up 

until  when  death  

approaches upon one 

of them,   he     says:   

“Indeed,  I  repent      

now,”   nor   of   those  

who  die  while they   

are   disbelievers.   It   

is  those,  We  have  

لُّوۡنَّ  ۡمَّ َّۡ تِ الت َّوۡبَّةُّ للِ َّذِينَّۡ ي َّيۡسَّ ل وَّ
ي ِِ ِالس َّ ِِ ٰ مُّ ا دَّهُّ رَّ اَّحَّ ٰۤ اَِّٰا حَّضَّ  حَّتِه

ۡ تُّبتُّۡ الـًۡٔنَّٰ وَّلاَّ  ُِّ قَّالَّ آِٰ ِ َّوۡ الۡۡ
مۡ كُّف َّارٌِ ُّوۡتُّوۡنَّ وَّهُّ  ال َّذِينَّۡ يَّۡ
اباً  ُّمۡ عَّذَّ َّا لََّ ََّ اَّعۡتَّدۡن ىٮ ِ ٰ اُّول

َّلِيمًۡا  ِِِ ا



িন্ত্রণাদায়ক শানস্ত প্রস্তু  
কমর হরমখনি। 

prepared  for  them  a 

painful punishment.  

19.  হহ ঈমাণদারগণ! 
বলপবূতক নারীমদরমক 
উিরানধকামর গ্রহন করা 
হ ামামদর জমনয হালাল 
নয় এবং  ামদরমক আটক 
হরমখা না িাম  হ ামরা 
 ামদরমক িা প্রদান কমরি 
 ার নকয়দংশ ননময় নাও; 
নকন্তু  ারা িনদ হকান 
প্রকাশয অিীল া কমর! 
নারীমদর সামে সদ্ভামব 
জীবন-িাপন কর। 
অ ঃপর িনদ  ামদরমক 
অপিন্দ কর,  মব হয়  
হ ামরা এমন এক 
নজননসমক অপিন্দ করি, 
িাম  আল্লাহ, অমনক 
কলযাণ হরমখমিন। 

19.   O  those  who  

believe, it  is  not  

lawful  for  you   to 

inherit women by 

compulsion (against 

their will).   And   do 

not put constraint 

upon them that you 

may take away a part 

of that which you have 

given them, unless they 

commit open lewdness 

(sexual misconduct).  

And live with them in  

kindness.  For  if  you 

dislike  them,  it  may  

be  that   you    dislike   

a  thing  and  Allah  

has   placed  therein  

much good.  

مۡ  َّـكُّ ُّ ل لِ  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لاَّ يََّ ٰۤا ٰ ي
آءَّ كَّرۡهًا اَّنۡ تَّرِثُّوا  وَّلاَّ الن ِسَّ

 ٰۤ ضِۡ مَّا َّۡ َّذۡهَّبُّوۡا ببِ ن َّ لتِ لُّوۡهُّ ضُّۡ تَّۡ
ٰۤ اَّنۡ ي َّاتِۡيَّۡۡ  ن َّ الِا َّ وۡهُّ اتَّٰيتُّۡمُّ

َّةٍِ َّي نِ ُّب ةٍ م  ن َّ بفَِّاحِشَّ وۡهُّ رُّ ِۡ  وَّعَّا
وۡفِِ رُّۡ َّۡ ن َّ  فَّاِنۡ كَّرِهِۡباِلۡۡ وۡهُّ تُّمُّ

َّۡۡلَّ  يَّ يـًًۡٔا و َّ َّۡ وۡا  هُّ َّسٰٰٰۤ اَّنۡ تَّكۡرَّ فَّۡ
يۡۡاً كَّثيِۡۡاً ُّ فيِهِۡ خَّ  ِِِ اللّٰه

20.  িনদ হ ামরা এক স্ত্রীর 
িমল অনয স্ত্রী পনরব ত ন 
করম  ইচ্ছা কর এবং 
 ামদর একজনমক প্রচুর 
ধন-সম্পদ প্রদান কমর 
োক,  মব  া হেমক নকিুই 
হের  গ্রহণ কমরা না। 
হ ামরা নক  া অনযায়ভামব 
ও প্রকাশয হগানাহর 
মাধযমম গ্রহণ করমব? 

20. And if you intend to    

take a wife in place of   

(another) wife, and you   

have  given   to  one   of   

them  a  great amount  

(heap  of  gold),  so  do 

not take (back) 

anything from it. 

Would you take it 

(back) by slander and 

a manifest sin. 

كَّانَّ  ۡت ُّمُّ اسۡتبِدَّۡالَّ زَّوۡجٍ م َّ وَّانِۡ اَّرَّ
ارًا  اتَّٰيتُّۡمۡ احِۡدٮٰهُّن َّ قنِطَّۡ زَّوۡجٍٍۙ و َّ

يـًًۡٔا َّۡ وۡا منِهُّۡ  ذُّ َّه  فَّلَِّ تَّاخُّۡ وۡن ذُّ  اَّتَّاخُّۡ
ُّبيِنۡاً اثِۡۡاً م    بُّهۡتَّاناً و َّ

21.  হ ামরা নকরূমপ  া 
গ্রহণ করম  পার, অেচ 

21. And how could you      

take  it   (back)  while     
قَِّ َّه  وَّ وۡن ذُّ ٰ وَّ كَّيفَّۡ تَّاخُّۡ دۡ اَّفۡضََّ



হ ামামদর একজন অনয 
জমনর কামি গমন এবং 
নারীরা হ ামামদর কামি 
হেমক সদুঢৃ় অঙ্গীকার গ্রহণ 
কমরমি। 

indeed one of you has   

gone in unto the other,    

and    they  have  taken   

from  you   a   firm  

pledge.  

ذۡنَّ  اَّخَّ ضٍۡ و َّ مۡ الِٰٰ بَّۡ كُّ ضُّۡ بَّۡ
َّاقاً غَّليِظًۡا مۡ م ِيثۡ  ِِِ منِكُّۡ

22.  হি নারীমক হ ামামদর 
নপ া-নপ ামহ নববাহ 
কমরমি হ ামরা  ামদর 
নববাহ কমরা না। নকন্তু িা 
নবগ  হময় হগমি। এটা 
অিীল, গিমবর কাজ এবং 
ননকৃি আচরণ। 

22. And do not marry   

of those women whom 

your fathers married, 

except what has 

already passed. Indeed,   

it was lewdness and 

hateful, and an evil 

way.  

مۡ م ِنَّ  كُّ َّكَّحَّ ابَّٰآؤُّ وۡا مَّا ن وَّلاَّ تَّنكِۡحُّ
آءِ الِا َّ مَّا قَّدِۡ ِ الن ِسَّ َّفَّ ل  انِ َّه  كَّانَّ سَّ

بِيلًِِۡ آءَّ سَّ مَّقۡتاًؕ وَّسَّ ةً و َّ  ِِِ فَّاحِشَّ

23.  হ ামামদর জমনয 
হারাম করা হময়মি 
হ ামামদর মা া, 
হ ামামদর কনযা, 
হ ামামদর হবান, হ ামামদর 
েুেু, হ ামামদর খালা, 
ভ্রা ৃকণযা; ভনগনীকণযা 
হ ামামদর হস মা া, িারা 
হ ামামদরমক স্তনযপান 
কনরময়মি, হ ামামদর দধু-
হবান, হ ামামদর স্ত্রীমদর 
মা া, হ ামরা িামদর 
সামে সহবাস কমরি হস 
স্ত্রীমদর কনযা িারা 
হ ামামদর লালন-পালমন 
আমি। িনদ  ামদর সামে 
সহবাস না কমর োক,  মব 
এ নববামহ হ ামামদর হকান 
হগানাহ হনই। হ ামামদর 
ঔরসজা  পতু্রমদর স্ত্রী এবং 

23. Forbidden to you 

are your mothers, and 

your daughters,  and  

your sisters, and your  

father’s  sisters,   and   

your   mother’s  sisters, 

and your brother’s 

daughters, and  your  

sister’s daughters, and 

your (foster) mothers 

who nursed you, and 

your (foster) sisters 

through nursing,  and  

mothers of your wives,  

and your step daughters 

who are under your 

guardianship (born) of  

your those women unto  

whom you have gone 

in. But if you  have  not  

gone in unto them, then  

it  is  no  sin  upon  you  

َّيِۡ مَّتۡ عَّل ِ ر  مۡ حُّ مۡ اُّم َّهتُّٰكُّ كُّ
مۡ  تُّكُّ مۡ وَّعَّمه وتُّٰكُّ مۡ وَّاَّخَّ بَّنتُّٰكُّ وَّ
مۡ وَّبَّنتُّٰ الۡاخِٰ وَّبَّنتُّٰ  وَّخٰلتُّٰكُّ
 ٰۤ هتِِۡ مُّ ال اُّم َّهتُّٰكُّ الۡاُّخۡتِ وَّ
مۡ م ِنَّ  وتُّٰكُّ مۡ وَّاَّخَّ َّكُّ ۡنۡ اَّرۡضَّ

مۡ ا آٮ ِكُّ اعَّةِ وَّ اُّم َّهتُّٰ نِسَّ ضَّ لر َّ
مۡ  وۡرِكُّ جُّ هتِِۡ فِِۡ حُّ مُّ ال بَّآٮ ِبُّكُّ وَّرَّ
ِ لتُّۡمۡ بِهِن َّ هتِِۡ َّۡخَّ مُّ ال آٮ ِكُّ  م ِنۡ ن ِسَّ
لتُّۡمۡ بِهِن َّ فَّلَِّ  ُّوۡا َّۡخَّ وۡن فَّاِنۡ ل َّمۡ تَّكُّ

مِۡ َّيكُّۡ نَّاحَّ عَّل ٮ ِلُّ  جُّ لَِّى وَّحَّ
ِ مُّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ اَّصۡلَِّ َّآٮ ِكُّ مٍۡۙ اَّبنۡ بكُِّ



দইু হবানমক একমত্র নববাহ 
করা; নকন্তু িা অ ী  হময় 
হগমি। ননশ্চয় আল্লাহ 
ক্ষমাকরী, দয়ালু। 

(to marry their 

daughters). And 

(forbidden to you are) 

the wives of your sons 

whoare from your own 

loins. And (forbidden 

to you is) that you take 

together two sisters (in 

marriage), except what 

has    already   passed.  

Indeed,   Allah   is  Oft  

Forgiving, Most 

Merciful. 

ُّۡوۡا بَّيَّۡۡ الۡاُّخۡتَّيِۡۡ   الِا َّ   مَّا    ۡمَّ اَّنۡ تََّ وَّ
َّفَّ   ل وۡرًا   قَّدۡ  سَّ َّ  كَّانَّ  ََّفُّ  انِ َّ   اللّٰه
حِيمًۡاٍۙ ِر َّ

24.  এবং নারীমদর মমধয 
 ামদর িাড়া সকল সধবা 
স্ত্রীমলাক হ ামামদর জমনয 
নননষি; হ ামামদর দনক্ষণ 
হস্ত িামদর মানলক হময় 
িায়-এটা হ ামামদর জনয 
আল্লাহর হুকুম। এমদরমক 
িাড়া হ ামামদর জমনয সব 
নারী হালাল করা হময়মি, 
শ ত  এই হি, হ ামরা 
 ামদরমক স্বীয় অমেতর 
নবননমময়  লব করমব 
নববাহ বন্ধমন আবি করার 
জনয-বযনভচামরর জনয 
নয়। অনন্তর  ামদর মমধয 
িামক হ ামরা হভাগ 
করমব,  ামক  ার 
ননধতানর  হক দান কর। 
হ ামামদর হকান হগানাহ 
হমব না িনদ ননধতারমণর পর 
হ ামরা পরস্পমর সম্ম  

24. And married women 

(are forbidden), except 

those whom your right 

hands possess. (This is) 

a decree of Allah upon 

you. And lawful to you 

are all (others) beyond 

those, that you seek 

(them in marriage) with 

your property (gifts), 

desiring chastity, not 

unlawful sexual 

activities. So whatever 

you enjoy with (in 

marriage) from them, 

then give them their 

bridal due as an 

obligation. And there is 

no sin on you in what 

you do by mutual 

agreement after the 

obligation. Indeed, 

Allah is ever All 

آءِ الِا َّ مَّا  نتُّٰ مِنَّ الن ِسَّ الُّۡۡحۡصَّ و َّ
مِۡ ُّكُّ َّكَّتۡ اَّيَّۡۡان ِ مَّل  كِتبَّٰ اللّٰه

مِۡ َّيكُّۡ ٓءءَّ عَّل مۡ م َّا وَّرَّ َّـكُّ  وَّاُّحِل َّ ل
مۡ  َّمۡوَّالكُِّ ُّوۡا باِ َُّ مۡ اَّنۡ تَّبتۡ ٰلٰكُِّ

افحِِيَِّۡۡ سَّ صِۡنِيَّۡۡ غَّيَّۡۡ مُّ ُّ ا مّ   فَّمَّ
ۡتُّمۡ بهِٖ منِهُّۡن َّ فَّاتُّٰوۡهُِّ َّۡ ن َّ اسۡتَّمۡت

ةًِ ن َّ فَّرِيضَّۡ هُّ وۡرَّ نَّاحَّ ِاُّجُّ ؕؕ وَّلاَّ جُّ
يتُّۡمۡ بهِٖ مِنۡۢۡ  ا تَّرٰضَّ مۡ فيِمَّۡ َّيكُّۡ عَّل

ةِِ ۡـفَّرِيضَّۡ ۡدِ ال َّ كَّانَّ عَّليِمًۡا بَّۡ  انِ َّ اللّٰه
كِيمًۡا  ِِِ حَّ



হও। ননশ্চয় আল্লাহ সনুবজ্ঞ, 
রহসযনবদ। 

Knowing, All Wise. 

25.  আর হ ামামদর মমধয 
হি বযনি স্বাধীন মুসলমান 
নারীমক নবময় করার 
সামেতয রামখ না, হস 
হ ামামদর অনধকারভুি 
মুসনলম ক্রী দাসীমদরমক 
নবময় করমব। আল্লাহ 
হ ামামদর ঈমান সম্পমকত  
ভামলাভামব জ্ঞা  
রময়মিন। হ ামরা পরস্পর 
এক, অ এব,  ামদরমক 
 ামদর মানলমকর 
অনুমন ক্রমম নবময় কর 
এবং ননয়ম অনুিায়ী 
 ামদরমক হমাহরানা প্রদান 
কর এম াবিায় হি,  ারা 
নববাহ বন্ধমন আবি হমব-
বযনভচানরণী নকংবা উপ-
পন  গ্রহণকানরণী হমব না। 
অ ঃপর িখন  ারা নববাহ 
বন্ধমন এমস িায়,  খন িনদ 
হকান অিীল কাজ কমর, 
 মব  ামদরমক স্বাধীন 
নারীমদর অমধতক শানস্ত 
হভাগ করম  হমব। এ 
বযবিা  ামদর জমনয, 
হ ামামদর মমধয িারা 
বযনভচামর নলপ্ত হওয়ার 
বযাপামর ভয় কমর। আর 
িনদ সবর কর,  মব  া 
হ ামামদর জমনয উিম। 

25. And whoever is not 

able among you to 

afford to marry 

believing free women, 

then (he may marry) 

from those whom your 

right hands possess of 

believing slave girls. 

And Allah knows best 

about your faith. You 

are of one another, so 

marry them with the 

permission of their 

guardians, and give to 

them their bridal gifts 

in kindness, (them 

being) chaste, not   

committing unlawful 

sexual activities, nor 

taking secret lovers. 

But when they are 

sheltered in marriage, 

then if they commit 

lewdness (unlawful 

sexual act), then for   

them is half of the 

punishment that which 

is for free women. This 

(permission to marry a 

slave girl) is for him 

who fears affliction (of 

committing sin) among 

you. And it is better for 

you that you have 

وۡلاً اَّنۡ  مۡ طَّ َّسۡتَّطِعۡ منِكُّۡ وَّمَّنۡ ل َّمۡ ي
نتِٰ الُّۡۡؤۡمنِتِٰ فَّمِنۡ ي َّنِۡ كِحَّ الُّۡۡحۡصَّ

مُّ  مۡ م ِنۡ فَّتَّيتٰكُِّ ُّكُّ َّكَّتۡ اَّيَّۡۡان م َّا مَّل
َّمُّ بِِالُّۡۡؤۡمنِتِِٰ ُّ اَّعلۡ مِۡ وَّاللّٰه  اِيَّۡۡانكُِّ

ضٍِۡ مۡ م ِنۡۢۡ بَّۡ كُّ ضُّۡ ن َّ بَّۡ وۡهُّ  فَّانكِۡحُّ
ن َّ  هُّ وۡرَّ ن َّ اُّجُّ ٰۡنِ اَّهۡلهِِن َّ وَّاتُّٰوۡهُّ باِِ
نتٍٰ غَّيَّۡۡ  صَّۡ وۡفِ مُّّ رُّۡ َّۡ باِلۡۡ
ِِ اَّخۡدَّانٍِ ت َّخِذٰ لاَّ مُّ سٰفِحٰتٍ و َّ  مُّ
ةٍ  ٰۤ اُّحۡصِن َّ فَّاِنۡ اَّتَّيَّۡۡ بفَِّاحِشَّ فَّاَِّٰا

َّيهِۡن َّ نصِۡفُّ مَِّ َّل نتِٰ فَّۡ ا عَّى َّ الُّۡۡحۡصَّ
َّ مِنَّ الَّۡۡذَّابِِ ِِ َّنۡ خَّ ََّ لِۡ ِ  ٰلٰ
مِۡ يٌۡۡ الَّۡۡنَّتَّ منِكُّۡ وۡا خَّ اَّنۡ تَّصۡبَُِّ  وَّ

مِۡ حِيمٌِۡل َّكُّ وۡرٌ ر َّ ُّ ََّفُّ  ِِِ  وَّاللّٰه



আল্লাহ ক্ষমাশীল, 
করুণাময়। 

patience. And Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

26.  আল্লাহ হ ামামদর 
জমনয সব নকিু পনরষ্কার 
বণতনা কমর নদম  চান, 
হ ামামদর পবূতব ীমদর পে 
প্রদশতন করম  চান। এবং 
হ ামামদরমক ক্ষমা করম  
চান, আল্লাহ মহাজ্ঞানী 
রহসযনবদ। 

26.   Allah   intends   to 

make  clear  to  you, 

and to guide you  to the 

ways of those who were 

before you, and accept 

your repentance. And 

Allah is All Knower, 

All Wise. 

ُِّيُّرِيدُّۡ  مۡ  اللّٰه َّـكُّ َّ ل ِ َّيۡ  لِيُّب
نَّنَّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ  مۡ سُّ َّكُّ َّهدِۡي وَّي

مِۡ َّيكُّۡ َّتُّوۡبَّ عَّل ي مۡ وَّ ُّ قَّبلۡكُِّ  وَّاللّٰه
كِيمٌِۡ  ِِِ عَّليِمٌۡ حَّ

27. আল্লাহ হ ামামদর প্রন  
ক্ষমাশীল হম  চান, এবং 
িারা কামনা-বাসনার 
অনুসারী,  ারা চায় হি, 
হ ামরা পে হেমক অমনক 
দমূর নবচুয  হময় পড়। 

27. And Allah intends 

to   accept   your 

repentance,  and  those   

who   follow   vain  

desires  intend that you 

deviate (into) a 

tremendous deviation.  

مِۡوَِّ َّيكُّۡ ُّ يُّرِيدُّۡ اَّنۡ ي َّتُّوۡبَّ عَّل  اللّٰه
 ِِ هوٰ ُّۡوۡنَّ الش َّ َّت َّبِ وَّيُّرِيدُّۡ ال َّذِينَّۡ ي

ً عَّظِيمًۡا اَّنِۡ ُّوۡا مَّيلِۡ يلۡ ِ  ِِِ تََّ
28.  আল্লাহ হ ামামদর 
হবািা হালকা করম  চান। 
মানষু দবুতল সনৃজ  হময়মি। 

28.   Allah intends to 

lighten (the burdens) 

from you, and man was 

created weak.  

مِۡيُّرِيدُّۡ  َّف ِفَّ عَّنكُّۡ ُّ ُّ اَّنۡ يّ   اللّٰه
انُِّ لقَِّ الۡانِسَّۡ ِۡيفۡاً وَّخُّ  ِِِ ضَّ

29.  হহ ঈমানদারগণ! 
হ ামরা এমক অপমরর সম্পদ 
অনযায়ভামব গ্রাস কমরা 
না। হকবলমাত্র হ ামামদর 
পরস্পমরর সম্মন ক্রমম হি 
বযবসা করা হয়  া ববধ। 
আর হ ামরা ননমজমদর 

কাউমক হ যা কমরা না। 

ননঃসমন্দমহ আল্লাহ  া’আলা 
হ ামামদর প্রন  দয়ালু। 

29.      O   those   who  

believe, do  not  devour 

your possessions among 

yourselves wrongfully, 

except that it be a trade  

amongst you by mutual  

consent. And do not 

kill yourselves (one 

another). Indeed, Allah 

is Most Merciful to you. 

َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لاَّ  ٰۤا ٰ ٰۤا ي ُّوۡ تَّاكُّۡل
ٰۤ اَّنۡ  َّاطِلِ الِا َّ مۡ باِلبۡ َّكُّ مۡ بَّينۡ َّـكُّ اَّمۡولٰ

وۡنَّ تَِرَِّٰ مِۡتَّكُّ اضٍ م نِكُّۡ  ةً عَّنۡ تَّرَّ
مِۡ كُّ ٰۤا اَّنـۡفُّسَّ ُّوۡ َّ كَّانَّ وَّلاَّ تَّقۡتُّل  انِ َّ اللّٰه

حِيمًۡا مۡ رَّ  ِِِ بكُِّ



30.  আর হি হকউ 
সীমালঙ্ঘন নকংবা জলুুমমর 
বশব ী হময় এরূপ করমব, 
 ামক খুব শীঘ্রই আগুমন 
ননমক্ষপ করা হমব। এটা 
আল্লাহর পমক্ষ খুবই 
সহজসাধয। 

30. And whoever 

commits that in 

aggression and 

injustice, then We shall  

cast him  into  the Fire.  

And that is ever easy 

for Allah.  

لمًۡا  ظُّ ََّ عُّدۡوَّاناً و َّ ِ وَّمَّنۡ ي َّفَّۡۡلۡ ٰلٰ
ِ وۡفَّ َّارًا فَّسَّ ُّصۡليِهِۡ ن ََّ ن ِ َّانَّ ٰلٰ  وَّك
َّسِيۡۡاًعَّى َّ  ِ ي  ِِِ اللّٰه

31. হিগুমলা সম্পমকত  
হ ামামদর ননমষধ করা 
হময়মি িনদ হ ামরা হসসব 
বড় হগানাহ গুমলা হেমক 
হবাঁমচ োকম  পার।  মব 
আনম হ ামামদর ক্রটি-
নবচুযন গুমলা ক্ষমা কমর 
হদব এবং সম্মান জনক িামন 
হ ামামদর প্রমবশ করার। 

31.      If   you  avoid 

the major  sins,  which 

you are forbidden 

from, We shall remove  

from  you your lesser 

sins, and We shall 

admit you to a noble 

entrance. 

ُّوۡا كَِّ ۡتَّنبِ َّآٮ ِرَّ مَّا تُّنهَّۡوۡنَّ عَّنهُّۡ انِۡ تََّ ب
مۡ  ي ِاتٰكُِّ مۡ سَّ ُّكَّف ِرۡ عَّنكُّۡ ن

ُّدِۡ لًِ كَّرِيۡۡاًوَّن مۡ م ُّدۡخَّ  ِِِ خِلكُّۡ

32.  আর হ ামরা 
আকাঙ্ক্ষা কমরা না এমন 
সব নবষময় িাম  আল্লাহ 
 া’আলা হ ামামদর এমকর 
উপর অপমরর হিষ্ঠে দান 
কমরমিন। পরুুষ িা অজত ন 
কমর হসটা  ার অংশ এবং 
নারী িা অজত ন কমর হসটা 
 ার অংশ। আর আল্লাহর 
কামি  াাঁর অনুগ্রহ প্রােতনা 
কর। ননঃসমন্দমহ আল্লাহ 
 া’আলা সবত নবষময় জ্ঞা । 

32. And do not desire   

for that in which Allah 

has bestowed more to 

some   of   you   over 

others.  For men   is    a   

share of what they 

have earned. And for 

women is a share of 

what they have earned.  

And ask Allah of His 

bounty. Indeed, Allah 

is ever All Knower of 

all things.  

لَّ  ُّ بهِٖ وَّلاَّ تَّتَّمَّن َّوۡا مَّا فَّض َّ اللّٰه
ضٍِۡ مۡ عَّىٰ  بَّۡ كُّ ضَّۡ الِ بَّۡ جَّ ِ  للِر 
بُّوۡاؕ ِ َّا اكۡتَّسَّ َّصِيبٌۡ م  آءِ  ن للِن ِسَّ وَّ
بَِّۡۡ ِ َّا اكۡتَّسَّ َّصِيبٌۡ م   وَّسۡـًَّٔلُّوۡا ن

َِّ ِ اللّٰه َّانَّ بِكُّل  َّ ك  مِنۡ فَّضۡلهِٖؕ انِ َّ اللّٰه
ءٍ عَّليِمًۡا ۡ  ِِِ شََّ

33.  নপ া-মা া এবং 
ননকটাত্নীয়গণ িা  যাগ 
কমর িান হসসমবর জনযই 
আনম উিরানধকারী 
ননধতারণ কমর নদময়নি। আর 

33. And for everyone, 

We   have   appointed   

heirs of that (property) 

left by parents and 

near relatives. And to 

كَّ  َّا مَّوَّالَِّٰ مِ َّا تَّرَّ َّۡلنۡ ٍ جَّ لكُِّل  وَّ
بُّوۡنَِّ ال َّذِينَّۡ الوَّۡالدِنِٰ وَّالۡاَّقرَّۡ  وَّ



িামদর সামে হ ামরা 
অঙ্গীকারাবি হময়ি  ামদর 
প্রাপয নদময় দাও। আল্লাহ 
 া’আলা ননঃসমন্দমহ সব 
নকিুই প্র যক্ষ কমরন। 

those with whom you 

have pledged your 

oath, so give them their 

due portion.  Indeed, 

Allah is ever a witness 

over all things.  

مۡ  مۡ فَّاتُّٰوۡهُّ ُّكُّ ِۡ اَّيَّۡۡان عَّقَّدَّ
َّهُّمِۡ َّصِيبۡ ِ  انِ َّ ن َّ كَّانَّ عَّىٰ  كُّل  اللّٰه

َّۡهِيدًۡا ءٍ  ۡ  ِِِ شََّ
34.  পরুুমষরা নারীমদর 
উপর কৃ ত েশীল এ জনয হি, 
আল্লাহ এমকর উপর অমনযর 
ববনশিয দান কমরমিন এবং 
এ জনয হি,  ারা  ামদর 
অেত বযয় কমর। হস মম  
হনককার স্ত্রীমলাকগণ হয় 
অনুগ া এবং আল্লাহ িা 
হহোি মিাগয কমর 
নদময়মিন হলাক চকু্ষর 
অন্তরামলও  ার হহোি  
কমর। আর িামদর মমধয 
অবাধয ার আশঙ্কা কর 
 ামদর সদপুমদশ দাও, 
 ামদর শিযা  যাগ কর 
এবং প্রহার কর। িনদ  াম  
 ারা বাধয হময় িায়,  মব 
আর  ামদর জনয অনয 
হকান পে অনুসন্ধান কমরা 
না। ননশ্চয় আল্লাহ সবার 
উপর হিষ্ঠ। 

34.  The men are in 

charge of the women, 

by what Allah has 

bestowed to one of 

them over other, and 

because they spend of 

their   wealth.  So   the 

righteous women are 

devoutly obedient, 

guarding in (husband’s) 

absence that which 

Allah has (ordered to 

be) guarded. And those 

(women) from whom 

you fear rebellion, 

admonish them, and 

forsake them in beds, 

and strike them. Then 

if they obey you, then 

do not seek against them 

means (of annoyance).  

Indeed,  Allah   is  ever  

Most High, Most Great. 

آءِ بَِِّا  امُّوۡنَّ عَّى َّ الن ِسَّ الُّ قَّو َّ جَّ ِ اَّلر 
لَّ  ضٍۡ فَّض َّ هُّمۡ عَّىٰ  بَّۡ ضَّۡ ُّ بَّۡ اللّٰه

ٰۤ اَّنفَّۡقُّوۡا مِنۡ اَّمۡوَّالَِِمِۡ بَِِّا  و َّ
لحِٰتُّ قنِٰتتٌٰ حفِٰظٰتٌ  فَّالصه

ُِّ َّيبِۡ بَِِّا حَّفِظَّ اللّٰه هتِِۡ ل لُِۡ  وَّال
ن َّ  وۡهُّ ِظُّ ن َّ فَّۡ وۡزَّهُّ ُّشُّ َّافُّوۡنَّ ن تََّ

اجِعِ وَّاهۡجُِّ َّضَّ ن َّ فِِ الۡۡ وۡهُّ رُّ
ِ ن َّ مۡ فَّلَِّ وَّاضۡرِبُّوۡهُّ َّكُّ ۡنۡ  فَّاِنۡ اَّطَّ

ًِ بِيلِۡ َّيهِۡن َّ سَّ َّ كَّانَّ  ؕتَّبُُّۡوۡا عَّل انِ َّ اللّٰه
 ِِِ عَّليِ اً كَّبيِۡۡاً

35.  িনদ  ামদর মমধয 
সম্পকত মচ্ছদ হওয়ার ম  
পনরনিন রই আশঙ্কা কর, 
 মব স্বামীর পনরবার হেমক 
একজন এবং স্ত্রীর পনরবার 
হেমক একজন সানলস 

35.  And if you fear a 

dissension between 

them twain, then 

appoint an arbitrator 

from his family and an 

arbitrator from her 

ا فَّابَّۡۡثُّوۡا قَّاقَّ بَّينِۡهِمَّ ِۡ  وَّانِۡ خِفۡتُّمۡ 
كَّمًا م ِنۡ  كَّمًا م ِنۡ اَّهۡلهِٖ وَّحَّ حَّ

ٰۤ اصِۡلحًٰا ي ُّوَّف قِِ اَّهۡلهَِّا ا ُّرِيدَّۡ  انِۡ ي 



ননিিু করমব।  ারা 
উভময়র মীমাংসা চাইমল 
আল্লাহ সবতজ্ঞ, সবনকিু 
অবনহ । 

family. If they 

(arbitrators) desire 

reconciliation, Allah 

will make between 

them. Indeed  Allah  is  

ever  All  Knower,  

Well Acquainted.  

ُِّ ا اللّٰه َّهُّمَّ َّ كَّانَّ عَّليِمًۡا بَّينۡ  انِ َّ اللّٰه
بيِۡۡاً  ِِِ خَّ

36.  আর উপাসনা কর 
আল্লাহর, শরীক কমরা না 
 াাঁর সামে অপর কাউমক। 
নপ া-মা ার সামে সৎ ও 
সদয় বযবহার কর এবং 
ননকটাত্নীয়, এ ীম-
নমসকীন, প্রন মবশী, 
অসহায় মুসানের এবং 
ননমজর দাস-দাসীর 
প্রন ও। ননশ্চয়ই আল্লাহ 
পিন্দ কমরন না দানম্ভক-
গনবত জনমক। 

36. And worship Allah 

and do not ascribe 

anything as partner to   

Him.  And  to   parents   

do good, and  to  near    

relatives, and the 

orphans, and the needy,  

and the neighbor who  

is near of kin, and the  

neighbor who is a 

stranger, and the fellow   

traveler, and the 

wayfarer, and (the  

slaves) whom your right 

hands possess. Indeed, 

Allah does not love 

those who are proud, 

boastful.  

وا  وۡا بهِٖ وَّاعۡبُّدُّ َّ وَّلاَّ تُّشۡرِكُّ اللّٰه
يـًًۡٔا باِلوَّۡالدَِّينِۡ احِۡسَِّٰۡ بذِِى  و َّ ناً و َّ

َّسٰكِيِۡۡ  َّتمٰٰٰ وَّ الۡۡ القُّۡرۡبَٰ وَّاليۡ
ُّـنُّبِ  َّـارِ الۡۡ ِٰى القُّۡرۡبَٰ وَّالۡۡ َّـارِ  وَّالۡۡ
ۢۡبِ وَّابنِۡ  َّـنۡ احِبِ باِلۡۡ وَّالص َّ
مِۡ ُّكُّ َّكَّتۡ اَّيَّۡۡان بِيلٍِۡۙ وَّمَّا مَّل  الس َّ
َّالاً  تۡ ُّ مَّنۡ كَّانَّ مُُّ بِ  َّ لاَّ يَُّ انِ َّ اللّٰه

ٍۙا وۡرَّ  ِِ فَّخُّ

37.  িারা ননমজরাও 
কাপতনয কমর এবং অনযমকও 
কৃপণ া নশক্ষা হদয় আর 
হগাপন কমর হস সব নবষয় 
িা আল্লাহ  া’আলা 
 ামদরমক দান কমরমিন 
স্বীয় অনগু্রমহ-বস্তু ঃ ব রী 
কমর হরমখনি কামেরমদর 
জনয অপমান জনক 

37.     Those  who  are  

miserly,   and   enjoin 

miserliness on people,   

and hide   that   which      

Allah has bestowed    

upon  them  of  His  

bounty. And We have 

prepared for the 

disbelievers a 

humiliating 

ِِۡ ب ّـَ وۡنَّ الۨ َّذِينَّۡ ي َّامُّۡرُّ لُّوۡنَّ وَّي خَّ
 ٰۤ وۡنَّ مَّا َّكۡتُّمُّ ُّخۡلِ وَّي الن َّاسَّ باِلبۡ

ُّ مِِ َّا نۡ فَّضۡلهِِٖاتٰٮٰهُّمُّ اللّٰه  وَّ اَّعۡتَّدۡن
ُّهِينۡاً اباً م   ِِِ للِكۡفِٰرِينَّۡ عَّذَّ



আিাব। punishment. 

38.  আর হস সমস্ত হলাক 
িারা বযয় কমর স্বীয় ধন-
সম্পদ হলাক-হদখামনার 
উমেমশ এবং িারা আল্লাহর 
উপর ঈমান আমন না, 
ঈমান আমন না হকয়াম  
নদবমসর প্রন  এবং শয় ান 
িার সােী হয় হস হল 
ননকৃি র সােী। 

38.    And   those  who 

spend their wealth to  

be  seen  by  the people,  

and  do not believe  in  

Allah,  nor  in  the Last 

Day. And he to whom 

Satan is a companion, 

then evil (is he) as a 

companion.  

ُّمۡ رِئَّآءَّ  ال َّذِينَّۡ يُّنفِۡقُّوۡنَّ اَّمۡوَّالََّ وَّ
ِ وَّلاَّ الن َّاسِ وَّلاَّ يُّؤۡمنُِّوۡنَّ  باِللّٰه

َّوۡمِ الۡاخِٰرِِ نِ باِليۡ  وَّمَّنۡ ي َّكُّ
آءَّ  َّه  قَّرِينۡاً فَّسَّ يطٰۡنُّ ل الش َّ

  قَّرِينۡاً
39.  আর নকই বা ক্ষন  হ  
 ামদর িনদ  ারা ঈমান 
আন  আল্লাহর উপর 
হকয়াম  নদবমসর উপর 
এবং িনদ বযয় কর  আল্লাহ 
প্রদি নরনিক হেমক! অেচ 
আল্লাহ,  ামদর বযাপামর 
িোেতভামবই অবগ । 

39.   And  what  have  

they (to  lose)  if  they  

believed  in Allah, and  

the  Last  Day,  and  

spent of that which 

Allah  has  provided  

for  them.  And   Allah   

is ever All Aware of  

them.  

َِّ َّوۡ امَّٰنُّوۡا وَّمَّاَّٰا عَّل ِ يهِۡمۡ ل باِللّٰه
وۡا مِ َّا  َّوۡمِ الۡاخِٰرِ وَّاَّنفَّۡقُّ وَّاليۡ

ُِّ زَّقَّهُّمُّ اللّٰه ُّ بِهِمۡ رَّ  وَّكَّانَّ اللّٰه
 ِِِ عَّليِمًۡا

40.  ননশ্চয়ই আল্লাহ কামরা 
প্রাপয হক নবন্দ-ুনবসগতও 
রামখন না; আর িনদ  া 
সৎকমত হয়,  মব  ামক 
নিগুণ কমর হদন এবং 
ননমজর পক্ষ হেমক নবপলু 
সওয়াব দান কমরন। 

40.   Indeed, Allah does 

not wrong even of the 

weight  of  an   atom.  

And   if   there   is a 

good deed, He will 

double it, and will give 

from His presence a 

great reward.  

ةٍِانِ َّ  َّظۡلمُِّ مِثقَّۡالَّ َّٰر َّ َّ لاَّ ي انِۡ    اللّٰه و َّ
ِِ مِنۡ  يُّؤۡ نَّةً ي ُّضٰۡفِۡهَّا وَّ سَّ َُّ حَّ تَّ

نهُّۡ اَّجۡرًا عَّظِيمًۡا  ِِِ ل َّدُّ

41.  আর  খন নক অবিা 
দাাঁড়ামব, িখন আনম হেমক 
আনব প্রন টি উম্মম র মধয 
হেমক অবিা বণতনাকারী 
এবং আপনামক োকব 
 ামদর উপর অবিা 

41.    So  how  (will  it 

be) when We bring 

from every nation a 

witness, and We bring 

you (O Muhammad) 

against these people as 

a witness.  

ةٍٍۭ  ِ اُّم َّ َّا مِنۡ كُّل  يفَّۡ اَِّٰا جِئنۡ فَّكَّ
ءِ  لَاَّ ىؤُّ ََّ عَّىٰ  هٰ َّا بِ جِئنۡ هِيدٍۡ و َّ بِشَّ

 ِِِ َّۡهِيدًۡاؕ



বণতনাকারীরূমপ। 
42.  হসনদন কামনা করমব 
হস সমস্ত হলাক, িারা 
কামের হময়নিল এবং 
রসমূলর নােরমানী 
কমরনিল, হিন িমীমনর 
সামে নমমশ িায়। নকন্তু 
হগাপন করম  পারমব না 
আল্লাহর ননকট হকান 
নবষয়। 

42.     That   day,  those  

who disbelieved  and  

disobeyed the  

messenger  will  wish if 

the earth were leveled 

with them. And they 

will not (be able to) 

hide from Allah a 

single fact.   

 ُّ  ۡ َّوۡمَّٮ ِذٍ ي َّوَّ ا ي وُّ وۡا وَّعَّصَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ
 ؕ وهى بِهِمُّ الۡاَّرۡضُّ َّوۡ تُّسَّ وۡلَّ ل سُّ الر َّ

دِيثۡاً َّ حَّ وۡنَّ اللّٰه َّكۡتُّمُّ  ِِِ وَّلاَّ ي

43.  হহ ঈমাণদারগণ! 
হ ামরা িখন হনশাগ্রস্ত 
োক,  খন নামামির 
ধামর-কামিও হিওনা, 
ি ক্ষণ না বুিম  সক্ষম 
হও িা নকিু হ ামরা বলি, 
আর (নামামির কামি হিও 
না) েরি হগাসমলর 
আবিায়ও ি ক্ষণ না 
হগাসল কমর নাও। নকন্তু 
মুসানের অবিার কো 
স্ব ন্ত্র আর িনদ হ ামরা 
অসিু হময় োক নকংবা 
সেমর োক অেবা 
হ ামামদর মধয হেমক হকউ 
িনদ প্ররাব-পায়খানা হেমক 
এমস োমক নকংবা নারী 
গমন কমর োমক, নকন্তু 
পমর িনদ পাননপ্রানপ্ত সম্ভব 
না হয়,  মব পাক-পনবত্র 
মাটির িারা  ায়াম্মমু কমর 
নাও- াম  মুখমন্ডল ও 
হা মক ঘমষ নাও। ননশ্চয়ই 

43. O those who believe, 

do not approach prayer  

while  you  are 

intoxicated, until you  

know  what   you  are 

saying, nor when you 

are unclean (sexual 

discharge) except, 

when traveling  on  the  

road,  until  you  have 

washed (your whole 

body). And if you are 

ill, or on a journey, or 

one of you comes from 

the call of nature, or 

you have been in 

contact with women 

(by sexual relations), 

and you do not find 

water, then seek  clean  

earth  and  rub   your  

faces  and  your  hands  

(with it). Indeed, Allah 

is Oft Pardoning, Oft 

Forgiving.  

بُّوا  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لاَّ تَّقۡرَّ ٰۤا ٰ ي
كَّارٰى حَّتِه  اَّنـۡتُّمۡ سُّ لوٰةَّ وَّ الص َّ
ِ نُّباً الِا َّ ُّوۡنَّ وَّلاَّ جُّ وۡل وۡا مَّا تَّقُّ َّمُّ لۡ  تَّۡ

َّسِلُّوۡا تۡ بِيلٍۡ حَّتِه تَُّ  وَّانِۡ عَّابرِِىۡ سَّ
آءَّ  فَّرٍ اَّوۡ جَّ ٰۤ اَّوۡ عَّىٰ  سَّ ٰ نتُّۡمۡ م َّرۡضَّ كُّ

مۡ م ِِ دٌ م نِكُّۡ َّسۡتُّمُّ اَّحَّ َّآٮ ِطِ اَّوۡ لٰۡ نَّ الُۡ
وۡا  مُّ َّم َّ وۡا مَّآءً فَّتَّي ِدُّ َّمۡ تََّ آءَّ فَّل الن ِسَّ
وۡا  حُّ ي بِاً فَّامۡسَّ ِۡيدًۡا طَّ صَّ

مِۡ اَّيدِۡيكُّۡ مۡ وَّ وۡهِكُّ َّ بوُِّجُّ  انِ َّ اللّٰه
وۡرًا ا ََّفُّ و ً   كَّانَّ عَّفُّ



আল্লাহ  া’আলা ক্ষমাশীল। 
44.   ুনম নক ওমদর হদখনন, 
িারা নক ামবর নকিু অংশ 
প্রাপ্ত হময়মি, (অেচ)  ারা 
পেভ্রি া খনরদ কমর এবং 
কামনা কমর, িাম  
হ ামরাও আল্লাহর পে 
হেমক নবভ্রান্ত হময় িাও। 

44.    Have you not seen 

at those who were 

given a portion of the 

book, purchasing error, 

and they wish that you 

should go astray from 

the (right) path.  

َّمۡ تَِّ َّل َّصِيبۡاً ا رَّ الَِّٰ ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوۡا ن
َّةَّ  للٰ ُّوۡنَّ الض َّ َّشۡتََّ م ِنَّ الكِۡتبِٰ ي

وۡنَِّ تَّضِل ُّوا  اَّنِۡ وَّيُّرِيدُّۡ
ؕ بِيلَّۡ  ِِِ الس َّ

45. অেচ আল্লাহ হ ামামদর 

শত্রুমদরমক িোেতই জামনন। 
আর অনভভাবক নহসামব 
আল্লাহই িমেি এবং 
সাহািযকারী নহসামবও 
আল্লাহই িমেি। 

45. And Allah knows 

best of your enemies. 

And Allah is sufficient 

as an ally, and Allah is 

sufficient as a helper.  

مِۡوَِّ َّعدَّۡٓءٮ ِكُّ َّمُّ باِ ُّ اَّعلۡ  وَّكَّفٰٰ اللّٰه
لِي اً ِ وَّ ِ  باِللّٰه كَّفٰٰ باِللّٰه و َّ

َّصِيۡۡاً  ِِِ ن
46.  হকান হকান ইহুদী  ার 
লক্ষয হেমক কোর হমাড় 
ঘুনড়ময় হনয় এবং বমল, 
আমরা শুমননি নকন্তু অমানয 
করনি।  ারা আমরা বমল, 
হশান, না হশানার ম । মুখ 
বাাঁনকময় িীমনর প্রন  
 ানচ্ছলয প্রদশতমনর উমেমশ 
বমল, রাময়না’ (আমামদর 
রাখাল)। অেচ িনদ  ারা 
বল  হি, আমরা শুমননি ও 
মানয কমরনি এবং (িনদ 
বল ,) হশান এবং আমামদর 
প্রন  লক্ষয রাখ,  মব  াই 
নিল  ামদর জনয উিম 
আর হসটাই নিল িোেত ও 
সঠিক। নকন্তু আল্লাহ  ামদর 
প্রন  অনভসম্পা  কমরমিন 
 ামদর কুেরীর দরুন। 

46. Among the Jews 

are those who change 

words from their 

context  and  they say:  

“We hear and we 

disobey. And hear what 

is not heard.” And 

Raina (consider us, but 

by) distorting with their 

tongues and slandering 

in religion. And if they 

had said: “We hear 

(you O Muhammad) 

and we obey. And hear 

you (O Muhammad), 

and look at us,” it 

would have been better 

for them, and more 

upright. But Allah has 

cursed them for their 

ۡـكَّلمَِّ  فُّوۡنَّ ال ِ َّر  ُّۡوۡا يَُّ ا م ِنَّ ال َّذِينَّۡ هَّ
َّا  ۡنۡ ِ ُّوۡنَّ سََّ وۡل َّقُّ عَّنۡ م َّوَّاضِِۡهٖ وَّ ي
عٍ  سۡمَّ َّا وَّاسََّۡعۡ غَّيَّۡۡ مُّ ينۡ وَّعَّصَّ
ۡنۡاً فِِ  َّلسِۡنَّتهِِمۡ وَّطَّ ۢۡا باِ َّي ً اعِنَّا ل رَّ و َّ

ينِِۡ َّا  وَِّالد ِ ۡنۡ ِ ُّوۡا سََّ ُّمۡ قَّال َّوۡ اَّنِ َّ ل
َّا وَّاسََّۡعۡ وَِّ ۡنۡ َّـكَّانَّ وَّاَّطَّ َّا ل رۡن انظُّْ

َّنَّهُّمُّ  ٰـكِنۡ ل َّۡ ٍۙ وَّ ل اَّقۡوَّمَّ ُّمۡ وَّ يۡۡاً لَ َّ خَّ
فۡرِهِمۡ فَّلَِّ يُّؤۡمنُِّوۡنَّ الِا َّ  ُّ بكُِّ اللّٰه

ًِ  ِِِ قَّليِلِۡ



অ এব,  ারা ঈমান আনমি 
না, নকন্তু অন  অল্পসংখযক। 

disbelief, so they believe 

not, except a few.  

47.  হহ আসমানী গ্রমের 
অনধকারীবৃন্দ! িা নকিু 
আনম অব ীণত কমরনি  ার 
উপর নবশ্বাস িাপন কর, 
িা হস গ্রমের স যায়ন কমর 
এবং িা হ ামামদর ননকট 
রময়মি পবূত হেমক। (নবশ্বাস 
িাপন কর) এমন হওয়ার 
আমগই হি, আনম মুমি হদব 
অমনক হচহারামক এবং 
অ ঃপর হসগুমলামক ঘুনরময় 
হদব পশ্চাৎ নদমক নকংবা 
অনভসম্পা  করব  ামদর 
প্রন  হিমন কমর 
অনভসম্পা  কমরনি 
আিহামব-সাবম র উপর। 
আর আল্লাহর ননমদত শ 
অবশযই কািতকর হমব। 

47.   O those who have 

been  given  the  

Scripture, believe in 

what We have sent 

down (to Muhammad) 

confirming what is 

(already) with you, 

before that We 

obliterate faces, then 

turn them on their 

backs, or  curse them 

as We  cursed   people 

of (those who violated)   

the  Sabbath. And the 

commandment of Allah 

must be carried out.  

َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوا الكِۡتبَّٰ امٰنُِّوۡا  ٰۤا ٰ ي
مۡ م ِنۡ بَِِّا  َّكُّ َّا مَّۡ قاً لۡ ِ د ِ َّا مُّصَّ لنۡ َّز َّ ن

ا  ۡ َّهَّ وۡهًا فَّنَّرُّ جُّ قَّبلِۡ اَّنۡ ن ّـَطۡمِسَّ وُّ
ٰۤ اَِّ ا ۡۡبَّارِهَّ َّ ٰۤ عَّىٰ ى ا َّن َّا َّۡ ا ل َّلَّۡۡنَّهُّمۡ كَّمَّ وۡ ن

بتِِۡ ِ اَّصۡحٰبَّ الس َّ َّانَّ اَّمۡرُّ اللّٰه  وَّك
ُّۡوۡلاًِ   مَّفۡ

48.  ননঃসমন্দমহ আল্লাহ 
 ামক ক্ষমা কমরন না, হি 
হলাক  াাঁর সামে শরীক 
কমর। ন নন ক্ষমা কমরন 
এর ননম্ন পিতাময়র পাপ, 
িার জনয ন নন ইচ্ছা 
কমরন। আর হি হলাক 
অংশীদার সাবযস্ত করল 
আল্লাহর সামে, হস হিন 
অপবাদ আমরাপ করল। 

48.  Indeed, Allah does 

not forgive that 

partners  should   be 

ascribed to Him. And 

He forgives what is 

other than that, for 

whom He wills. And 

whoever ascribes 

partners to Allah, he 

has indeed invented a 

tremendous sin.  

كَّ بهِٖ انِ َّ  فِۡرُّ اَّنۡ ي ُّشۡرَّ َُّ َّ لاَّ ي اللّٰه
آءُِّ َّنۡ ي َّشَّ ََّ لِۡ ِ ُّۡوۡنَّ ٰلٰ فِۡرُّ مَّا  َُّ ي  وَّ
ٰۤى  ٰ ِ فَّقَّدِ افۡتََّ وَّمَّنۡ ي ُّشۡرِكۡ باِللّٰه

 ِِِ اثِۡۡاً عَّظِيمًۡا

49.   ুনম নক  ামদমক 
হদখনন, িারা ননমজমদরমক 

49. Have you not seen 

at those who claim 

themselves pure. Nay, 

َّمۡ تَّرَّ الَِّٰ ال َِّ َّل ذِينَّۡ يُّزَّك ُّوۡنَّ ا



প ূ-পনবত্র বমল োমক 
অেচ পনবত্র কমরন আল্লাহ 
িামক ইচ্ছা  ামকই? বস্তু ঃ 
 ামদর উপর স ুা পনরমাণ 
অনযায়ও হমব না। 

but Allah purifies whom 

He wills, and they will 

not be wronged (as 

much as) the husk on a 

date-stone.  

هُّمِۡ سَّ آءُّ  بَّلِ اَّنفُّۡ ۡ مَّنۡ ي َّشَّ ُّ يُّزَّكّ ِ اللّٰه
ًِ وۡنَّ فَّتِيلِۡ َّمُّ   وَّلاَّ يُّظۡل

50.  লক্ষয কর, হকমন কমর 
 ারা আল্লাহর প্রন  নমেযা 
অপবাদ আমরাপ কমর, অেচ 
এই প্রকাশয পাপই িমেি। 

50.     See,    how    they 

invent   a    lie    against 

Allah. And enough is   

that as a manifest sin.   

ِ اُِّ ُّوۡنَّ عَّى َّ اللّٰه َّفۡتََّ رۡ كَّيفَّۡ ي نظُّْ
ِ ۡـكَّذِبَّ ُّبيِنۡاًال  ِِ  وَّكَّفٰٰ بهِٰٖۤ اثِۡۡاً م 

51.   ুনম নক  ামদরমক 
হদখনন, িারা নক ামবর 
নকিু অংশ প্রাপ্ত হময়মি, 
িারা মানয কমর প্রন মা ও 
শয় ানমক এবং 
কামেরমদরমক বমল হি, 
এরা মুসলমানমদর  ুলনায় 
অনধক র সরল সঠিক পমে 
রময়মি। 

51.   Have  you   not 

seen at those who were 

given  a  portion  of  the 

Scripture,  they believe 

in  superstitions  and 

false deities. And they 

say   about   those 

(idolaters)  who 

disbelieve that they are 

better guided than 

those who believe in 

the (right) way.   

َّصِيبۡاً  َّمۡ تَّرَّ الَِّٰ ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوۡا ن َّل ا
م ِنَّ الكِۡتبِٰ يُّؤۡمنُِّوۡنَّ باِلۡۡبِتِۡ 
ُّوۡنَّ للِ َّذِينَّۡ  وۡل َّقُّ ِِ وَّي وۡ َُّ ا وَّالط َّ

ءِ اَّهِۡ لَاَّ ىؤُّ وۡا هٰ نَّ دىٰ مِنَّ ال َّذِيِۡكَّفَّرُّ
ًِ بِيلِۡ   امَّٰنُّوۡا سَّ

52.  এরা হমলা হস সমস্ত 
হলাক, িামদর উপর লা’ন  
কমরমিন আল্লাহ  া’আলা 
স্বয়ং। বস্তু ঃ আল্লাহ িার 
উপর লা’ন  কমরন  ুনম 
 ার হকান সাহািযকারী 
খুাঁমজ পামব না। 

52.    Those  are  the 

ones whom Allah has 

cursed. And  he whom  

Allah  curses,  you  will  

then  never  find  for  

him any helper.  

َّنَّهُّمُّ  َّۡ ََّ ال َّذِينَّۡ ل ىٮ ِ ٰ ُِّاُّول  وَّمَّنۡ اللّٰه
َّصِيۡۡاًؕ َّه  ن ِدَّ ل َّنۡ تََّ ُّ فَّل   ي َّلَّۡۡنِ اللّٰه

53.   ামদর কামি নক 
রামজযর হকান অংশ আমি? 
 াহমল হি এরা কাউমকও 
একটি ন ল পনরমাণও হদমব 
না। 

53.    Or for them is a 

share in the dominion 

(of Allah). Then (had 

that been so), they 

would not even give 

mankind the speck on 

َِ فَّاِٰاً لا َّ  ۡ َّصِيبٌۡ م ِنَّ الُّۡۡل ُّمۡ ن اَّمۡ لََّ
َّقيِۡۡاًٍۙ  ِِِ يُّؤۡتُّوۡنَّ الن َّاسَّ ن



a date-stone.  

54.  নানক িানকিু আল্লাহ 
 ামদরমক স্বীয় অনুগ্রমহ দান 
কমরমিন হস নবষময়র জনয 
মানষুমক নহংসা কমর। 
অবশযই আনম ইব্রাহীমমর 
বংশধরমদরমক নক াব ও 
হহকম  দান কমরনিলাম 
আর  ামদরমক দান 
কমরনিলাম নবশাল রাজয। 

54.    Or do they envy   

mankind  for   what  

Allah has  given them 

of His bounty.  Then   

indeed, We bestowed 

upon   the  family  of   

Abraham   the   Book  

and wisdom, and We 

bestowed  upon   them   

a great  kingdom.  

ٰۤ اتٰٮٰهُّمُّ اَّمۡ  وۡنَّ الن َّاسَّ عَّىٰ  مَّا دُّ سُّۡ يََّ
ُّ مِنۡ فَّضۡلهِِٖ ٰۤ الَّٰ اللّٰه َّا  فَّقَّدۡ اتَّٰينۡ

ةَِّ ۡـكِتبَّٰ وَّالۡۡكِۡمَّ  ابِرٰۡهِيمَّۡ ال
ُّلكۡاً عَّظِيمًۡا اتَّٰينۡهُّٰمۡ م   ِِِ وَّ

55.  অ ঃপর  ামদর হকউ 
 ামক মানয কমরমি আবার 
হকউ  ার কাি হেমক দমূর 
সমর রময়মি। বস্তু ঃ 
( ামদর জনয) হদািমখর 
নশখানয়  আগুনই িমেি। 

55. Then among them 

were some who believed 

in it, and among them 

were some who turned 

away from it. And 

sufficient is Hell for 

(their) burning.  

فَّمِنهُّۡمۡ م َّنۡ امَّٰنَّ بهِٖ وَّمنِهُّۡمۡ م َّنۡ 
د َّ عَّنهُِّۡ ن َّمَّ سَِّصَّ  ِۡيۡۡاً وَّكَّفٰٰ بَِِّهّـَ

ِِِ 
56.  এম  সমন্দহ হনই হি, 
আমার ননদশতন সমুমহর 
প্রন  হিসব হলাক অস্বীকৃন  
জ্ঞাপন করমব, আনম 
 ামদরমক আগুমন ননমক্ষপ 
করব।  ামদর চামড়াগুমলা 
িখন জ্বমল-পমুড় িামব, 
 খন আবার আনম  া 
পালমট হদব অনয চামড়া 
নদময়, িাম   ারা আিাব 
আস্বাদন করম  োমক। 
ননশ্চয়ই আল্লাহ 
মহাপরাক্রমশালী, 
হহকমম র অনধকারী। 

56.  Indeed, those who 

disbelieve in Our 

revelations, We shall 

drive them into the 

Fire.  As  often  as their 

skins are burnt out, 

We shall change them 

with other skins, that 

they may taste the 

punishment. Indeed, 

Allah is ever All 

Mighty, All Wise.  

وۡفَّ  َّا سَّ وۡا باِيٰتٰنِ انِ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ
َّارًاؕ كُّل َّمَِّ ُّصۡليِهِۡمۡ ن تۡ ن َّضِجَّ ا ن

ا  لُّوۡۡاً غَّيَّۡۡهَّ لنۡهُّٰمۡ جُّ مۡ بَّد َّ ُّۡهُّ ُّوۡ ل جُّ
ِ وۡقُّوا الَّۡۡذَّابَّ َّذُّ َّ كَّانَّ  انِ َّ لِي اللّٰه
كِيمًۡا  ِِِ عَّزِيزًۡا حَّ

57.  আর িারা ঈমান 
এমনমি এবং সৎকমত 

57.   And   those   who  

believe  and   do  
ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا وَّعَّمِِ لحِٰتِ وَّ لُّوا الصه



কমরমি, অবশয আনম প্রনবি 
করাব  ামদরমক জান্নাম , 
িার  লমদমশ প্রবানহ  
রময়মি নহর সমহূ। হসখামন 
 ারা োকমব অনন্তকাল। 
হসখামন  ামদর জনয 
োকমব পনরষ্কার-পনরচ্ছন্ন 
স্ত্রীগণ।  ামদরমক আনম 
প্রনবি করব ঘন িায়া 
নীমড়। 

righteous  deeds, We 

shall admit them to 

Gardens underneath 

which rivers flow, 

abiding therein forever.  

For   them    therein 

are   pure companions, 

and We shall admit   

them into plenteous 

shade.  

ۡرِىۡ مِنۡ  نُّدۡخِلُّهُّمۡ جَّنهتٍ تََّ سَّ
ٰۤ اَّبَّدًا َّنِۡرُّٰ خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا ۡتهَِّا الۡا  تََّ

ِۡ ُّمۡ فيِ ةٌِلَ َّ ه َّرَّ ٰۤ اَّزۡوجٌٰ م ُّطَّ  هَّا
ًِ ليِلِۡ ُّدۡخِلُّهُّمۡ ظِلِ ً ظَّ ن  ِِِ و َّ

58.  ননশ্চয়ই আল্লাহ 
হ ামানদগমক ননমদত শ হদন 
হি, হ ামরা হিন প্রাপয 
আমান সমূহ প্রাপকমদর 
ননকট হপ মি দাও। আর 
িখন হ ামরা মানমুষর 
হকান নবচার-মীমাংসা 
করম  আরম্ভ কর,  খন 
মীমাংসা কর নযায় নভনিক। 
আল্লাহ হ ামানদগমক 
সদপুমদশ দান কমরন। 
ননশ্চয়ই আল্লাহ িবণকারী, 
দশতনকারী। 

58.  Indeed, Allah 

commands  you  that  

you render back the 

trusts to their owners, 

and   when  you  judge 

between mankind, that 

you judge with justice. 

Indeed,  excellent   is   

that Allah admonishes 

you with. Truly, Allah  

is  ever  All  Hearer, 

All Seer. 

ۡ ُّوا انِ َّ  مۡ اَّنۡ تُّؤَّ كُّ َّامُّۡرُّ َّ ي اللّٰه
مۡتُّمۡ  كَّ الۡاَّمنٰتِٰ الِٰٰى اَّهۡلهَِّاٍۙ وَّاَِّٰا حَّ
وۡا باِلَّۡۡدۡلِِ مُّ كُّۡ  بَّيَّۡۡ الن َّاسِ اَّنۡ تََّ

مۡ بهِِٖ كُّ ِظُّ َّۡ ا ي ِۡم َّ َّ نِ َّ  انِ َّ اللّٰه انِ َّ اللّٰه
ۢۡا بَّصِيۡۡاً يَّۡۡ ِ  ِِِ كَّانَّ سََّ

59.  হহ ঈমানদারগণ! 
আল্লাহর ননমদত শ মানয কর, 
ননমদত শ মানয কর রসমূলর 
এবং হ ামামদর মমধয িারা 
নবচারক  ামদর।  ারপর 
িনদ হ ামরা হকান নবষময় 
নববামদ প্রবৃি হময় পড়, 
 াহমল  া আল্লাহ ও  াাঁর 
রসমূলর প্রন  প্র যপতণ কর-
িনদ হ ামরা আল্লাহ ও 

59.   O those who 

believe, obey Allah, and 

obey the messenger 

(Muhammad), and  

those who are in 

authority among  you.  

Then  if  you  have  a  

dispute concerning any 

matter, refer it to Allah 

and  the  messenger   if  

you  are  believers  in 

ُّۡوا  ٰۤا اَّطِيۡ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ ٰۤا ٰ َّ ي اللّٰه
وۡلَّ وَِّ سُّ ُّۡوا الر َّ اَّطِيۡ َّمۡرِ وَّ اُّولِٰ الۡا

مِۡ ءٍ منِكُّۡ ۡ  فَّاِنۡ تَّنَّازَّعۡتُّمۡ فِِۡ شََّ
وۡلِ انِۡ  سُّ ِ وَّالر َّ ُّوۡهُّ الَِّٰ اللّٰه  ۡ فَّرُّ
َّوۡمِ  ِ وَّاليۡ نتُّۡمۡ تُّؤۡمنُِّوۡنَّ باِللّٰه كُّ



হকয়াম  নদবমসর উপর 
নবশ্বাসী হময় োক। আর 
এটাই কলযাণকর এবং 
পনরণন র নদক নদময় উিম। 

Allah  and  the  Last  

Day. That is better and  

more  commendable  in   

the end.   

نُّ الۡاخِٰرِِ اَّحۡسَّ يٌۡۡ و َّ ََّ خَّ ِ  ٰلٰ
ًِ  ِِِ تَّاوِۡيلِۡ

60.  আপনন নক  ামদরমক 
হদমখননন, িারা দাবী কমর 
হি, িা আপনার প্রন  
অব ীণত হময়মি আমরা হস 
নবষময়র উপর ঈমান 
এমননি এবং আপনার পমূবত 
িা অব ীণ হময়মি।  ারা 
নবমরাধীয় নবষয়মক 
শয় ামনর নদমক ননময় 
হিম  চায়, অেচ  ামদর 
প্রন  ননমদত শ হময়মি, িাম  
 ারা ওমক মানয না কমর। 
পক্ষান্তমর শয় ান  ামদরমক 
প্র ানর  কমর পেভ্রি কমর 
হেলম  চায়। 

60.  Have you not  seen 

at those (hypocrites) 

who claim that  they  

believe in that which 

has been sent down  to   

you,  and  that  which  

was sent  down  before   

you. They wish that  

they   go   for judgment 

(in their  disputes)  to  

satanic authorities,  

while they have been 

ordered that they reject 

them. And Satan wishes 

to lead them astray, a 

far away misleading.  

ُّمۡ  وۡنَّ اَّنِ َّ َّزۡعُّمُّ َّمۡ تَّرَّ الَِّٰ ال َّذِينَّۡ ي َّل ا
ٰۤ اُّنزِۡلَّ امَّٰنُِّ ََّ وَّمَّا ۡ َّي ٰۤ اُّنزِۡلَّ الِ وۡا بَِِّا

 ََّ ِ وۡنَّ اَّنۡ مِنۡ قَّبلۡ يُّرِيدُّۡ
ِِ وَّقَّدۡ  وۡ َُّ ا ٰۤا الَِّٰ الط َّ وۡ اكَّمُّ ي َّتَّحَّ
وۡا بهِٖؕ وَّيُّرِيدُّۡ  ٰۤا اَّنۡ ي َّكۡفُّرُّ وۡ اُّمِرُّ
 ۡۢ ً للِٰ يطٰۡنُّ اَّنۡ ي ُّضِل َّهُّمۡ ضَّ الش َّ

ِيدًۡا  ِِِ بَّۡ

61.  আর িখন আপনন 
 ামদরমক বলমবন, আল্লাহর 
ননমদত মশর নদমক এমসা-িা 
ন নন রসমূলর প্রন  নানিল 
কমরমিন,  খন আপনন 
মুনামেকনদগমক হদখমবন, 
ওরা আপনার কাি হেমক 
সম্পণূত ভামব সমর িামচ্ছ। 

61.   And  when  it  is 

said  to them: “Come 

to what Allah has sent 

down and to the 

messenger 

(Muhammad),” you   

see  the  hypocrites 

turning away from you 

in aversion.  

َّوِۡ وَّاَِّٰا َّال ُّمۡ تَّۡ ٰۤ اَّنزَّۡلَّ قِيلَّۡ لََّ ا الِٰٰ مَّا
اَّيتَّۡ  وۡلِ رَّ سُّ ُّ وَّالَِّٰ الر َّ اللّٰه
 ََّ د ُّوۡنَّ عَّنۡ الُّۡۡنفِٰقيَِّۡۡ يَّصُّ

وۡۡاً دُّ  ِِِ صُّ
62.  এম াবিায় িনদ 
 ামদর কৃ কমমতর দরুন 
নবপদ আমরানপ  হয়,  মব 
 াম  নক হল! অ ঃপর 
 ারা আপনার কামি 

62.  So how (would it 

be) when a catastrophe 

befalls them because of 

what their own hands 

have  sent  forth.  Then  

َّةٌۢۡ بَِِّا  ابَّتهُّۡمۡ م ُّصِيبۡ ٰۤ اَّصَّ يفَّۡ اَِّٰا فَّكَّ
آءُّوۡكَّ  مَّتۡ اَّيدِۡيهِۡمۡ ثُّم َّ جَّ قَّد َّ

لۡفُِّوۡنَِّ ٰۤ  يََّ ٰۤ الِا َّ َّا ۡۡن ِ انِۡ اَّرَّ باِللّٰه



আল্লাহর নামম কসম হখময় 
হখময় নেমর আসমব হি, 
মঙ্গল ও সম্প্রীন  িাড়া 
আমামদর অনয হকান 
উমেশয নিল না। 

they would come to 

you,  swearing  by 

Allah: “We intended 

nothing except goodwill  

and conciliation.”  

تَّوۡفيِقۡاً اناً و َّ  ِِِ احِۡسَّ

63.  এরা হমলা হস সমস্ত 
হলাক, িামদর মমনর হগাপন 
নবষয় সম্পমকত ও আল্লাহ 
 া’আলা অবগ । অ এব, 
আপনন ওমদরমক উমপক্ষা 
করুন এবং ওমদরমক 
সদপুমদশ নদময় এমন হকান 
কো বলুন িা  ামদর জনয 
কলযাণকর। 

63. Those are the ones 

whom Allah knows 

what    is    in     their   

hearts.  So   turn   aside   

from them, and 

admonish them, and    

speak to them a word   

to reach to their very 

souls.  

َّمُّ  لۡ َّۡ ََّ ال َّذِينَّۡ ي ىٮ ِ ٰ ُّ مَّا فِِۡ اُّول اللّٰه
َّعۡرِضۡ عَّنهُّۡمۡ  قُّلُّوۡبِهِمِۡ فَّا

سِهِمۡ  ٰۤ اَّنفُّۡ ُّمۡ فِِۡ وَّعِظۡهُّمۡ وَّقُّلْ لَ َّ
ۢۡ بَّليُِۡاً  ِِِ قَّوۡلاً

64.  বস্তু ঃ আনম একমাত্র 
এই উমেমশযই রসলূ হপ্ররণ 
কমরনি, িাম  আল্লাহর 
ননমদত শানুিায়ী  াাঁমদর 
আমদশ-ননমষধ মানয করা 
হয়। আর হসসব হলাক িখন 
ননমজমদর অননি সাধন 
কমরনিল,  খন িনদ 

আপনার কামি আস  
অ ঃপর আল্লাহর ননকট 
ক্ষমা প্রােতনা কর  এবং 
রসলূও িনদ  ামদরমক ক্ষমা 
কনরময় নদম ন। অবশযই 
 ারা আল্লাহমক ক্ষমাকারী, 
হমমহরবানরূমপ হপ । 

64.   And We did not 

send   any   messenger 

except  that  he should 

be obeyed by Allah’s 

permission. And if 

indeed, when they had 

wronged themselves, 

they had come to you  

and  asked forgiveness  

of  Allah,  and the 

messenger had asked 

forgiveness for them, 

they would have found 

Allah All Forgiving, 

Most Merciful.  

اعَّ  وۡلٍ الِا َّ لِيُّطَّ سُّ َّا مِنۡ ر َّ لنۡ ٰۤ اَّرۡسَّ وَّمَّا
ٰۡنِ  ِِباِِ ٰۤا اللّٰه وۡ َّمُّ ل ٰۡ ظ َّ ُّمۡ اِ َّوۡ اَّنِ َّ ل  وَّ

وا  فَّۡرُّ آءُّوۡكَّ فَّاسۡتَُّ هُّمۡ جَّ سَّ اَّنفُّۡ
ِۡ َُّ َّ وَّاسۡت وۡلُّ اللّٰه سُّ ُّمُّ الر َّ فَّرَّ لََّ

حِيمًۡا اباً ر َّ َّ تَّو َّ وا اللّٰه َّوَّجَّدُّ  ِِِ ل

65.  অ এব, হ ামার 
পালনক ত ার কসম, হস 
হলাক ঈমানদার হমব না, 
ি ক্ষণ না  ামদর মমধয 

65.     But nay, by your 

Lord, they will not 

(truly) believe until 

they make you (O 

ََّ لاَّ يُّؤۡمنُِّوۡنَّ حَّتِه  ب ِ فَّلَِّ وَّرَّ
َّهُّمۡ ثُّم َِّ رَّ بَّينۡ َّۡجَّ ا  وۡكَّ فيِمَّۡ مُّ َّك ِ  يَُّ



সিৃ নববামদর বযাপামর 
হ ামামক নযায়নবচারক 
বমল মমন না কমর। 
অ ঃপর হ ামার মীমাংসার 
বযাপামর ননমজর মমন হকান 
রকম সংকীণত া পামব না 
এবং  া হূিনচমি কবুল কমর 
হনমব। 

Muhammad) judge of 

what is in dispute 

among themselves, 

then find within 

themselves no 

discomfort from what 

you have judged, and 

submit with full 

submission.  

ِ َّا  جًا م  رَّ سِهِمۡ حَّ ٰۤ اَّنفُّۡ وۡا فِِۡ ِدُّ لاَّ يَّ
وۡا تَّسۡليِمًۡا ل مُِّ يتَّۡ وَّيُّسَّ  ِِِ قَّضَّ

66.  আর িনদ আনম  ামদর 
ননমদত শ নদ াম হি, 
ননমজমদর প্রাণ ধ্বংস কমর 
দাও নকংবা ননমজমদর নগরী 
হিমড় হবনরময় িাও,  মব 
 ারা  া কর  না; অবশয 
 ামদর মমধয অল্প 
কময়কজন। িনদ  ারা  াই 
কমর িা  ামদর উপমদশ 
হদয়া হয়,  মব  া অবশযই 
 ামদর জনয উিম এং 
 ামদরমক ননমজর ধমমতর 
উপর সদুঢৃ় রাখার জনয  া 
উিম হমব। 

66.   And   if    We   had 

decreed upon them 

that: “Kill  yourselves  

or  move out of your 

homes,” they  would  

not  have  done  it,  

except  a  few  of  them.  

And if they  had  done  

what  they  were   

instructed with, it 

would have been better  

for  them,  and  a  

firmer  strengthening 

(in their faith).      

ٰۤا  ُّوۡ َّيهِۡمۡ اَّنِ اقۡتُّل َّا عَّل َّوۡ اَّن َّا كَّتَّبنۡ ل وَّ
وۡا مِنۡ  جُّ مۡ اَّوِ اخۡرُّ كُّ اَّنفُّۡسَّ
َّلُّوۡهُّ الِا َّ قَّليِلٌۡ م نِهُّۡمِۡ مۡ م َّا فَّۡ َّارِكُّ  ِۡي

ُّمۡ  َّوۡ اَّنِ َّ ل وۡنَّ بهِٖ وَّ َّلُّوۡا مَّا يُّوۡعَّظُّ فَّۡ
َّـكَِّ َّۡد َّ تَّثبۡيِتۡاًٍۙل اَّ ُّمۡ وَّ يۡۡاً لَ َّ  انَّ خَّ

ِِِ 

67.  আর  খন অবশযই 
আনম  ামদরমক ননমজর 
পক্ষ হেমক মহান সওয়াব 
হদব। 

67.     And   then   We   

would   certainly   have  

bestowed  upon  them  

from Us a great reward.  

ن َِّ تَّٰينۡهُّٰمۡ م ِنۡ ل َّدُّ اِٰاً لا َّ ٰۤ اَّجۡرًا و َّ ا
 ِِِ عَّظِيمًۡاٍۙ

68.  আর  ামদরমক সরল 
পমে পনরচানল  করব। 

68. And We would have 

certainly guided them 

to a straight path.  

َّدَّينۡهُّٰمۡ صِرٰطًا م ُّسۡتَّقِيمًۡا لََّ   و َّ
69.  আর হি হকউ আল্লাহর 
হুকুম এবং  াাঁর রসমূলর 
হুকুম মানয করমব,  াহমল 

69.  And whoever 

obeys Allah and the 

messenger, then   they   

ُّطِعِ  ََّ وَّمَّنۡ ي  ىٮ ِ ٰ وۡلَّ فَّاُّول سُّ َّ وَّالر َّ اللّٰه
َّيهِۡمۡ م ِنَّ  ُّ عَّل مَّعَّ ال َّذِينَّۡ اَّنَّۡۡمَّ اللّٰه



িাাঁমদর প্রন  আল্লাহ 
হনয়াম  দান কমরমিন, হস 
 াাঁমদর সঙ্গী হমব।  াাঁরা 
হমলন নবী, নিেীক, শহীদ 
ও সৎকমতশীল বযনিবগত। 
আর  ামদর সানন্নধযই হল 
উিম। 

will  be  with those   

upon  whom  Allah has   

bestowed   favor,   of  

the  prophets,  and   

those steadfast  in  

truthfulness, and the 

martyrs, and the 

righteous. And how 

excellent are these as 

companions. 

هَّدَّٓءءِ  يقۡيَِّۡۡ وَّالش ُّ د ِ ِ َّ وَّالص  الن َّبيِۡ ٖ
لحِِيَِّۡۡ ََّ وَّالصه ىٮ ِ ٰ نَّ اُّول سُّ  وَّحَّ

فيِقۡاًؕ  ِِِ رَّ

70.  এটা হল আল্লাহ-প্রদি 
মহত্ত্ব। আর আল্লাহ িমেি 
পনরজ্ঞা । 

70. Such is the bounty 

from Allah, and 

sufficient is Allah as 

All Knower. 

ِۡ ََّ ال ِ ِِـفَّضۡلُّ مِنَّ ٰلٰ ِ اللّٰه  وَّكَّفٰٰ باِللّٰه
  عَّليِمًۡا

71.  হহ ঈমানদারগণ! 
ননমজমদর অস্ত্র  ুমল নাও 
এবং পেৃক পেৃক বসনযদমল 
নকংবা সমমব ভামব 
হবনরময় পড়। 

71.      O  those  who  

believe, take your 

precautions, then go  

forth (on an 

expedition) in parties, 

or go forth all together. 

َّي ُّهَّا ال َّذِيِۡ ٰۤا ٰ وۡا ي ذُّ نَّ امَّٰنُّوۡا خُّ
ٍِ اَّوِ  َّا وۡا ثُّب مۡ فَّانفِْرُّ كُّ حِذۡرَّ

ِيۡۡاً وۡا جََّ  ِِِ انفِْرُّ
72.  আর হ ামামদর মমধয 
এমনও হকউ হকউ রময়মি, 
িারা অবশয নবলম্ব করমব 
এবং হ ামামদর উপর হকান 
নবপদ উপনি  হমল বলমব, 
আল্লাহ আমার প্রন  অনগু্রহ 
কমরমিন হি, আনম  ামদর 
সামে িাইনন। 

72.  And indeed, there 

is among you he who 

lingers behind, then if 

a disaster befalls you, 

he says: “Indeed, Allah 

has been gracious to 

me in that I was not 

present with them.”  

َِّ َّنۡ ل َّيُّب مۡ لَّۡ ِوَّانِ َّ منِكُّۡ ئَّن َّ ِ  فَّانِۡ ط 
َّةٌ قَّالَّ قَّدۡ اَّنَّۡۡمَّ  مۡ م ُّصِيبۡ ابَّتكُّۡ اَّصَّ
َّمۡ اَّكُّنۡ م ََّّۡهُّمۡ  ٰۡ ل ُّ عَّى َّ َّ اِ اللّٰه

 ِِِ َّۡهِيدًۡا
73.  পক্ষান্তমর হ ামামদর 
প্রন  আল্লাহর পক্ষ হেমক 
হকান অনুগ্রহ আসমল  ারা 
এমন ভামব বলম  শুরু 
করমব হিন হ ামামদর 
মমধয এবং  ামদর মমধয 

73.  And if a bounty 

comes to you from 

Allah, he would surely 

say, as if there had 

never been   between 

you and him any 

َّٮ نِِۡ ل ِ  وَّ مۡ فَّضۡلٌ م ِنَّ اللّٰه ابَّكُّ اَّصَّ
مۡ  َّكُّ نۡۢۡ بَّينۡ َّنۡ ل َّمۡ تَّكُّ َّا َّن َّ ك وۡل َّقُّ َّي ل
َّهُّمۡ  َّنِٰۡ كُّنتُّۡ مَّۡ َّيتۡ ۡ َّةٌ يهل َّه  مَّوَّ بَّينۡ وَّ



হকান নমত্র াই নিল না। 
(বলমব) হায়, আনম িনদ 
 ামদর সামে োক াম, 
 াহমল আনম ও হি সেল া 
লাভ কর াম। 

affection: “Oh, I wish 

that I had been with 

them, then would I 

have achieved a great 

success.”  

َّفُّوۡزَّ فَّوۡزاً عَّظِيمًۡا  ِِِ فَّا

74.  কামজই আল্লাহর কামি 
িারা পানেতব জীবনমক 
আমখরাম র পনরবম ত  নবনক্র 
কমর হদয়  ামদর হজহাদ 
করাই ক ত বয। বস্তু ঃ িারা 
আল্লাহর রামহ লড়াই কমর 
এবং অ ঃপর ম ুৃযবরণ 
কমর নকংবা নবজয় অজত ন 
কমর, আনম  ামদরমক 
মহাপণুয দান করব। 

74.  So  let  them  fight  

in the cause of Allah, 

those  who sell  the  life  

of this world  for  the  

Hereafter. And 

whoever   fights   in  

the    cause    of   Allah,  

and is    killed     or   

gets   victory,  then  We  

shall   bestow    upon  

him  a  great  reward. 

بِيلِۡ  ِ ال َّذِينَّۡ فَّليُّۡقَّاتلِۡ فِِۡ سَّ اللّٰه
ةِِيَّشِۡ َّا باِلۡاخِٰرَّ نيۡ ُّ َّيوٰةَّ الد  وۡنَّ الۡۡ  رُّ

ِ فَّيُّقۡتَّلۡ  بِيلِۡ اللّٰه وَّمَّنۡ ي ُّقَّاتلِۡ فِِۡ سَّ
ُّؤۡتِيهِۡ اَّجۡرًا  وۡفَّ ن لۡبِۡ فَّسَّ َُّ اَّوۡ ي

 ِِِ عَّظِيمًۡا
75.  আর হ ামামদর নক হল 
হি, হ মারা আল্লাহর রামহ 
লড়াই করি না দবুতল হসই 
পরুুষ, নারী ও নশশুমদর 
পমক্ষ, িারা বমল, হহ 
আমামদর পালনক ত া! 
আমানদগমক এই জনপদ 
হেমক ননষৃ্কন  দান কর; 
এখানকার অনধবাসীরা হি, 
অ যাচারী! আর হ ামার 
পক্ষ হেমক আমামদর জনয 
পক্ষালম্বনকারী ননধতারণ 
কমর দাও এবং হ ামার পক্ষ 
হেমক আমামদর জনয 
সাহািযকারী ননধতারণ কমর 
দাও। 

75. And what is (the 

matter) with  you  that  

you  do not fight  in  

the  cause of Allah, and   

those  weak  among 

men,  and  the women, 

and the children who 

say: “Our Lord, take  

us  out  from this town, 

the people of which are 

oppressors. And  

appoint for us from 

Yourself a protecting 

friend, And  appoint  

for  us from Yourself  a  

helper. 

بِيلِۡ  ُّوۡنَّ فِِۡ سَّ مۡ لاَّ تُّقَّاتلِ َّـكُّ وَّمَّا ل
الِ  جَّ ِ ِ وَّالُّۡۡسۡتَّضَّۡۡفِيَّۡۡ مِنَّ الر  اللّٰه
آءِ وَّالوِۡلدَّۡانِ ال َّذِينَّۡ  وَّالن ِسَّ
ٰۤ اَّخۡرِجۡنَّا مِنۡ هذِٰهِ  ب َّنَّا ُّوۡنَّ رَّ وۡل َّقُّ ي

المِِ اَّهۡلُّهَّا َّةِ الظ َّ ۡـقَّرۡي  وَّاجَّۡۡلْ ال
لِي اً ََّ وَّ ۡ ن اجَّۡۡلْ ل َّـنَّا ِل َّـنَّا مِنۡ ل َّدُّ ٍؕۙؕ  و َّ
َّصِيۡۡاًؕ ََّ ن ۡ ن  ِِِ مِنۡ ل َّدُّ

76.  িারা ঈমানদার  ারা 
হি, হজহাদ কমর আল্লাহর 

76.  Those  who believe, 

they  fight    in   the     ِۡبِيل ُّوۡنَّ فِِۡ سَّ َّل َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا يُّقَّاتلِ ا



রামহই। পক্ষান্তমর িারা 
কামের  ারা লড়াই কমর 
শয় ামনর পমক্ষ স ুরাং 
হ ামরা হজহাদ করম  
োক শয় ামনর 
পক্ষালম্বনকারীমদর নবরুমি, 
(হদখমব) শয় ামনর চক্রান্ত 
একান্তই দবুতল। 

cause   of  Allah,  and  

those who disbelieve,  

they  fight  in  the  

cause   of   evil    ones.  

So fight   against    the  

friends    of      Satan.   

Indeed, the  plot  of   

Satan   is  ever   weak.  

ِِ ُّوۡنَّ فِِۡ اللّٰه وۡا يُّقَّاتلِ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ  وَّ
َّآءَّ  ٰۤا اَّوۡلِي ُّوۡ ِِ فَّقَّاتلِ وۡ َُّ ا بِيلِۡ الط َّ سَّ

يطٰۡنِِ يطٰۡنِ كَّانَّ الش َّ  انِ َّ كَّيدَّۡ الش َّ
ِۡيفۡاً  ِِِ ضَّ

77.  ুনম নক হসসব হলাকমক 
হদখনন, িামদরমক ননমদত শ 
হদয়া হময়নিল হি, হ ামরা 
ননমজমদর হা মক সংি  
রাখ, নামাি কাময়ম কর 
এবং িাকা  নদম  োক? 
অ ঃপর িখন  ামদর প্রন  
হজহামদর ননমদত শ হদয়া হল, 
 ৎক্ষণাৎ  ামদর মমধয 
একদল হলাক মানষুমক ভয় 
করম  আরম্ভ করল, হিমন 
কমর ভয় করা হয় 
আল্লাহমক। এমন নক  ার 
হচময়ও অনধক ভয়। আর 
বলম  লাগল, হায় 
পালনক ত া, হকন আমামদর 
উপর িিু েরজ করমল! 
আমামদরমক হকন আরও 
নকিুকাল অবকাশ দান 
করমল না। ( হহ রসলূ) 
 ামদরমক বমল নদন, পানেতব 
োয়দা সীনম । আর 
আমখরা  পরমহিগারমদর 
জনয উিম। আর 
হ ামামদর অনধকার একটি 
স ূা পনরমান ও খবত করা 

77.    Have you not seen 

at those to whom it was 

said: “Withhold your 

hands, and  establish 

prayer, and pay the 

poor due,” Then when 

fighting was  ordained 

for them, behold, a  

party  of  them  feared  

men  as  they feared 

Allah, or even greater 

fear.  And they say: 

“Our Lord, why have 

You ordained upon us 

fighting. Why did You 

not grant us respite for 

a short period.” Say:  

“The enjoyment of  

this  world  is  little. 

And the Hereafter is  

better  for  him  who 

fears (Allah). And you 

will not be wronged 

(even as much as) the  

husk  on  a date-stone.”  

ٰۤا  ُّوۡ ُّمۡ كُّف  َّمۡ تَّرَّ الَِّٰ ال َّذِينَّۡ قِيلَّۡ لََّ َّل ا
لوٰةَّ وَّاتُّٰوا  وا الص َّ اَّقِيمُّۡ مۡ وَّ َّكُّ اَّيدِۡي

كوٰةَّ  َّيهِۡمُّ  الز َّ تبَِّ عَّل ا كُّ َّم َّ فَّل
وۡنَّ  شَّۡ َّالُّ اَِّٰا فَّرِيقٌۡ م نِهُّۡمۡ يَّّ القۡتِ

ِِ َّةِ اللّٰه شۡي َّۡد َّ الن َّاسَّ كَّخَّ  اَّوۡ اَّ
َّةًِ شۡي ب َّنَّا لمَِّ كَّتَّبتَّۡ ِخَّ ُّوۡا رَّ ؕ  وَّقَّال

َّالَِّ َّا القۡتِ َّينۡ ٰۤ الِٰٰى عَّل رۡتَّنَّا ٰۤ اَّخ َّ َّوۡلاَّ  ل
لٍ قَّرِيبٍِۡ َّا اَّجَّ نيۡ ُّ  قُّلۡ مَّتَّاعُّ الد 

ِقَّليِلٌِۡ ٰٰ َّنِ ات َّ يٌۡۡ لۡ ِ ةُّ خَّ   وَّالۡاخِٰرَّ
ًِ وۡنَّ فَّتِيلِۡ َّمُّ  ِ وَّلاَّ تُّظۡل



হমব না। 
78.  হ ামরা হিখামনই 
োক না হকন; মৃ ুয নকন্তু 
হ ামামদরমক পাকড়াও 
করমবই। িনদ হ ামরা সদুঢৃ় 
দমূগতর হভ মরও অবিান 
কর,  বুও। বস্তু ঃ  ামদর 
হকান কলযাণ সানধ  হমল 
 ারা বমল হি, এটা সানধ  
হময়মি আল্লাহর পক্ষ হেমক। 
আর িনদ  ামদর হকান 
অকলযাণ হয়,  মব বমল, 
এটা হময়মি হ ামার পক্ষ 
হেমক, বমল দাও, এসবই 
আল্লাহর পক্ষ হেমক। 
পক্ষান্তমর  ামদর পনরণন  
নক হমব, িারা কখনও হকান 
কো বুিম  হচিা কমর না। 

78.   Wherever  you    

may  be,  death  will  

overtake  you,  even  if  

you  are  in  lofty  

towers.  And  if  some 

good  reaches  them, 

they say:   “This   is    

from  Allah.”  And  if  

an  evil  befalls  them,  

they say:  “This  is  

because  of  you   

(Muhammad).” Say: 

All (things)  are  from   

Allah.”  So   what  is  

(the matter) with  these  

people   that   they  do  

not seem to understand 

a  word. 

 ُِّ َّوۡ ُّوۡا يُّدۡرِكۡك ُّمُّ الۡۡ وۡن اَّينَّۡ مَّا تَّكُّ
ي َّدَّةٍِ وۡجٍ م ُّشَّ نتُّۡمۡ فِِۡ بُّرُّ َّوۡ كُّ ل  وَّانِۡ وَّ

ُّوۡا هذِٰهٖ مِنۡ  وۡل نَّةٌ ي َّقُّ سَّ تُّصِبهُّۡمۡ حَّ
ِِعِندِۡ  ئَّةٌ اللّٰه ي ِ  وَّانِۡ تُّصِبهُّۡمۡ سَّ

ِ ُّوۡا هذِٰهٖ مِنۡ عِندِۡكَّ وۡل ٌ ي َّقُّ  قُّلۡ كُّل 
ِِ ءِ القَّۡوۡمِ م ِنۡ عِندِۡ اللّٰه لَاَّ ىؤُّ الِ هٰ  فَّمَّ

دِيثۡاً َّفۡقَّهُّوۡنَّ حَّ ُّۡوۡنَّ ي َّكَّا  ِِِ لاَّ ي

79.  আপনার হি কলযাণ 
হয়,  া হয় আল্লাহর পক্ষ 
হেমক আর আপনার হি 
অকলযাণ হয়, হসটা হয় 
আপনার ননমজর কারমণ। 
আর আনম আপনামক 
পাঠিময়নি মানমুষর প্রন  
আমার পয়গামমর বাহক 
নহসামব। আর আল্লাহ সব 
নবষময়ই িমেি-সবনবষয়ই 
 াাঁর সম্মমুখ উপনি । 

79.  Whatever of good 

reaches you is from 

Allah,  and  whatever 

of evil  befalls you is 

from yourself. And We 

have sent you 

(Muhammad) as a 

messenger to mankind. 

And sufficient is Allah 

as a witness.  

ِِمَِّ نَّةٍ فَّمِنَّ اللّٰه سَّ ََّ مِنۡ حَّ ابَّ ٰۤ اَّصَّ  ا
ئَّةٍ فَّمِنۡ  ي ِ ََّ مِنۡ سَّ ابَّ ٰۤ اَّصَّ وَّمَّا

ِ ََّ ََّ للِن َّاسِ ن َّفۡسِ ٰ لنۡ  وَّاَّرۡسَّ
وۡلاًِ سُّ هِيدًۡاِرَّ َّۡ  ِ  ِِِ ؕؕ وَّكَّفٰٰ باِللّٰه

80. হি হলাক রসমূলর হুকুম 
মানয করমব হস আল্লাহরই 
হুকুম মানয করল। আর হি 
হলাক নবমুখ া অবলম্বন 

80.  He who obeys the 

messenger, has indeed 

obeyed Allah. And he 

who turns away, then 

وۡلَّ فَّقَِّ سُّ ُّطِعِ الر َّ اعَّ مَّنۡ ي  َِّدۡ اَّطَّ  اللّٰه
َّيهِۡمۡ  ََّ عَّل ٰ لنۡ ٰۤ اَّرۡسَّ ا وَّمَّنۡ تَّوَّلٰه فَّمَّ



করল, আনম আপনামক (হহ 
মুহাম্মদ),  ামদর জনয 
রক্ষণামবক্ষণকারী ননিিু 
কমর পাঠাইনন। 

We have not sent you 

(Muhammad)  over 

them as a guard.  

فِيظًۡاؕ  ِِِ حَّ

81.  আর  ারা বমল, 
আপনার আনুগ য কনর। 
অ ঃপর আপনার ননকট 
হেমক হবনরময় হগমলই 
 ামদর মধয হেমক হকউ 
হকউ পরামশত কমর রাম র 
হবলায় হস কোর পনরপেী 
িা  ারা আপনার সামে 
বমলনিল। আর আল্লাহ 
নলমখ হনন, হস সব পরামশত 
িা  ারা কমর োমক। স ুরাং 
আপনন  ামদর বযাপামর 
ননস্পহৃ া অবলম্বন করুন 
এবং ভরসা করুন আল্লাহর 
উপর, আল্লাহ হমলন িমেি 
ও কািতসম্পাদনকারী। 

81.  And they say: “(we 

pledge) obedience,” 

then when they have  

gone  forth  from you, 

a party of them spends 

the night in planning 

other than what you 

say.  And Allah records 

what they plan by 

night. So turn aside 

from them, and put 

your trust in Allah. 

And sufficient is Allah 

as a Trustee.  

اعَّةٌِ ُّوۡنَّ طَّ وۡل َّقُّ زُّوۡا مِنۡ  وَّي فَّاَِّٰا بَّرَّ
آٮ ِفَّةٌ م نِهُّۡمۡ غَّيَّۡۡ عِِ ندِۡكَّ بَّي َّتَّ طَّ

َّكۡتُّبُّ مَّا ال َّذِىۡ تَّقُّوۡلُِّ ُّ ي  وَّاللّٰه
َّي ِتُّوۡنَِّ تَّوَّك َّلۡ يُّب َّعۡرِضۡ عَّنهُّۡمۡ وَّ  فَّا
ِِ ًِعَّى َّ اللّٰه ِ وَّكِيلِۡ  ِِِ  وَّكَّفٰٰ باِللّٰه

82.  এরা নক লক্ষয কমর না 
হকারআমনর প্রন ? পক্ষান্তমর 
এটা িনদ আল্লাহ বয ী  
অপর কারও পক্ষ হেমক 
হ ,  মব এম া অবশযই বহু 
ববপনর য হদখম  হপ । 

82.   Do   they   not 

then  reflect  upon  the 

Quran. And if it had  

been  from other than  

Allah, they would have 

found therein much  

contradictions.  

وۡنَّ القُّۡرۡانَِّٰ ب َّرُّ َّتَّدَّ َّانَّ اَّفَّلَِّ ي َّوۡ ك ل  وَّ
وۡا فيِهِۡ  مِنۡ عِندِۡ غَّيِِۡۡ َّوَّجَّدُّ ِ ل اللّٰه
فاً كَّثيِۡۡاً  ِِِ اخۡتلَِِّ

83. আর িখন  ামদর কমি 
হপ াঁমি হকান সংবাদ শানন্ত-
সংক্রান্ত নকংবা ভময়র,  খন 
 ারা হসগুমলামক রটিময় 
হদয়। আর িনদ হসগুমলা 
হপ াঁমি নদ  রসলূ পিতন্ত 

83.       And when there 

comes to them some 

matter (news) of safety 

or fear, they spread it. 

And if they had 

referred it to the 

messenger, and to 

َّوِ  َّمۡنِ ا مۡ اَّمۡرٌ م ِنَّ الۡا آءَّهُّ وَّاَِّٰا جَّ
وۡا بهِِٖ َّاعُّ َّٰ َّـوۡفِ ا ُّوۡهُّ الَِّٰ الۡۡ  ۡ َّوۡ رَّ ل  وَّ

َّمۡرِ منِهُّۡمۡ  وۡلِ وَّالِٰٰى اُّولِٰ الۡا سُّ الر َّ



নকংবা  ামদর শাসকমদর 
পিতন্ত,  খন অনসুন্ধান কমর 
হদখা হি  হসসব নবষয়, িা 
 াম  রময়মি অনুসন্ধান 
করার ম । বস্তু ঃ আল্লাহর 
অনুগ্রহ ও করুণা িনদ 
হ ামামদর উপর নবদযমান 
না োক   মব হ ামামদর 
অল্প কন পয় হলাক বয ী  
সবাই শয় ামনর অনুসরণ 
করম  শুরু কর ! 

those of authority 

among them. So those 

who are competent to 

investigate it would 

have come to know 

about it (directly) from 

them.  And  if  it was 

not for the grace of 

Allah upon you, and 

His mercy, you would 

have followed Satan, 

except  a few.  

َّه  منِهُّۡمِۡ وۡن ۢۡبطُِّ َّسۡتَّنۡ هُّ ال َّذِينَّۡ ي َّلمَِّ َّۡ  ل
حَّۡۡتُّه   مۡ وَّرَّ َّيكُّۡ ِ عَّل َّوۡلاَّ فَّضۡلُّ اللّٰه ل وَّ

َِّ ت َّب ًِلاَّ يطٰۡنَّ الِا َّ قَّليِلِۡ  ِِِ ۡۡتُّمُّ الش َّ

84.  আল্লাহর রামহ িিু 
করম  োকুন, আপনন 
ননমজর সিা বয ী  অনয 
হকান নবষময়র নিম্মাদার 
নন! আর আপনন 
মুসলমানমদরমক উৎসানহ  
করম  োকুন। শীঘ্রই 
আল্লাহ কামেরমদর শনি-
সামেত খবত কমর হদমবন। 
আর আল্লাহ শনি-সামমেতর 
নদক নদময় অ যন্ত কমঠার 
এবং কঠিন শানস্তদা া। 

84.   So fight (O 

Muhammad) in the 

cause of Allah. You are 

not  held  responsible  

except for yourself, 

and encourage the 

believers. It may be 

that Allah will restrain 

the might of those who 

disbelieve. And Allah is 

stronger in might and 

stronger in inflicting 

punishment.  

بِيلِۡ  ِِفَّقَّاتلِۡ فِِۡ سَّ كَّل َّفُّ الِا َّ اللّٰه  لاَّ تُّ
ِ ََّ َّـفۡسَّ ضِ الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡۡ ن ِ ر   عَّسَّٰ وَّحَّ

ُّ اَّنۡ ي َّكُّف َّ بَّاسَّۡ ال َّذِينَّۡ  اللّٰه
وۡا ُّ كَّفَّرُّ َّۡد  َّ ا ُّ بَّاسًۡا و َّ َّۡد  ُّ اَّ  وَّاللّٰه
نكِِۡ ًِتّـَ  ِِِ يلِۡ

85.  হি হলাক সৎকামজর 
জনয হকান সপুানরশ করমব, 
 া হেমক হসও একটি অংশ 
পামব। আর হি হলাক 
সপুানরশ করমব মন্দ 
কামজর জমনয হস  ার 
হবািারও একটি অংশ 
পামব। বস্তু ঃ আল্লাহ সবত 
নবষময় ক্ষম াশীল। 

85. Whoever intercedes 

an intercession for a 

good cause, for him is 

the share there from. 

And whoever intercedes 

an intercession for an 

evil cause, for him is 

the burden there from. 

And Allah has power 

over all things. 

نۡ ل َّه   نَّةً ي َّكُّ سَّ َّۡفَّاعَّةً حَّ مَّنۡ ي َّشۡفَّعۡ 
َّصِيبٌۡ م نِهَّۡا َّۡفَّاعَّةً ن  وَّمَّنۡ ي َّشۡفَّعۡ 

ي ِِ نۡ ل َّه  كِفۡلٌ م نِهَّۡاسَّ َّانَّ ئَّةً ي َّكُّ  وَّك
ءٍ م ُّقيِتۡاً ۡ ِ شََّ ُّ عَّىٰ  كُّل   ِِِ اللّٰه



86. আর হ ামামদরমক িনদ 
হকউ হদায়া কমর,  াহমল 
হ ামরাও  ার জনয হদায়া 
কর;  ারমচময় উিম হদায়া 
অেবা  ারই ম  নেনরময় 
বল। ননশ্চয়ই আল্লাহ সবত 
নবষময় নহসাব-ননকাশ 
গ্রহণকারী। 

86. And when you are 

greeted with a 

greeting,  greet  you  

with  a  better than  it 

or return it. Indeed,  

Allah   is  Account 

Taker of all things.  

ُّوۡا وَِّ ي  َّحِي َّةٍ فَّحَّ ي ِيتُّۡمۡ بتِ اَِّٰا حُّ
ا ُّوۡهَّ  ۡ ٰۤ اَّوۡ رُّ نَّ منِهَّۡا َّحۡسَّ َّ باِ  انِ َّ اللّٰه

سِيبۡاًكَّانَّ عَّىٰ ِ ءٍ حَّ ۡ ِ شََّ  ِِِ  كُّل 

87.  আল্লাহ বয ী  আর 
হকামনাই উপাসয হনই। 
অবশযই ন নন হ ামামদরমক 
সমমব  করমবন 
হকয়ামম র নদন, এম  
নবন্দমুাত্র সমন্দহ হনই। 
 ািাড়া আল্লাহর চাইম  
হবশী স য কো আর কার 
হমব! 

87.      Allah,   there   is  

no god except Him. He 

will surely gather you  

all  on  the  Day of 

Resurrection, about  

which  there  is no 

doubt. And who is 

more truthful than 

Allah in statement. 

َِّ وَِّا ٰۤ الِهَّٰ الِا َّ هُّ ُّ لاَّ مۡ الِٰٰ للّٰه َّۡن َّكُّ َّجۡمَّ َّي  ل
يبَّۡ فيِهِِۡ ةِ لاَّ رَّ َّوۡمِ القِۡيمَّٰ  وَّمَّنۡ ي

دِيثۡاًاَّصۡدَّقُّ مِِ ِ حَّ  ِِِ نَّ اللّٰه

88.  অ ঃপর হ ামামদর 
নক হল হি, মুনানেকমদর 
সম্পমকত  হ ামরা দ’ুদল হময় 
হগমল? অেচ আল্লাহ 
 া’আলা  ামদরমক ঘুনরময় 
নদময়মিন  ামদর মন্দ 
কামজর কারমন! হ ামরা 
নক  ামদরমক পে প্রদশতন 
করম  চাও, িামদরমক 
আল্লাহ পেভ্রি কমরমিন? 
আল্লাহ িামক পেভ্রান্ত 
কমরন,  ুনম  ার জনয 
হকান পে পামব না। 

88.  Then what is (the 

matter) with you (that 

you are divided into) 

two parties regarding 

the hypocrites. And 

Allah has reverted 

them (to disbelief) 

because of what they 

earned. Do you want to 

guide him whom Allah 

has sent astray. And he 

whom Allah sends 

astray, you will then 

never find for him any 

way (of guidance). 

َّتَّيِۡۡ  مۡ فِِ الُّۡۡنفِٰقيَِّۡۡ فئِ َّـكُّ ا ل فَّمَّ
بُّوۡاوَِّ هُّمۡ بَِِّا كَّسَّ ُّ اَّرۡكَّسَّ  اللّٰه

ل َّ  وۡا مَّنۡ اَّضَّ دُّۡ وۡنَّ اَّنۡ تََّ اَّتُّرِيدُّۡ
ُِّ َّه   اللّٰه ِدَّ ل َّنۡ تََّ ُّ فَّل وَّمَّنۡ ي ُّضۡللِِ اللّٰه

ًِ بِيلِۡ  ِِِ سَّ

89.   ারা চায় হি,  ারা 
হিমন কামের, হ ামরাও 

89.   They wish if you 

should disbelieve, same 
ِ َّوۡ تَّكۡفُّرُّ ُّوۡا ل  ۡ وۡا وَّ ا كَّفَّرُّ وۡنَّ كَّمَّ



হ মনন কামের হময় িাও, 
িাম  হ ামরা এবং  ারা 
সব সমান হময় িাও। 
অ এব,  ামদর মমধয 
কাউমক বনু্ধরূমপ গ্রহণ 
কমরা না, হি পিতন্ত না  ারা 
আল্লাহর পমে নহজর  কমর 
চমল আমস। অ ঃপর িনদ 
 ারা নবমুখ হয়,  মব 
 ামদরমক পাকড়াও কর 
এবং হিখামন পাও হ যা 
কর।  ামদর মমধয কাউমক 
বনু্ধরূমপ গ্রহণ কমরা না এবং 
সাহািযকারী বাননও না। 

as they have 

disbelieved, then you 

become equal (with 

them). So do not take 

from among them 

friends until they 

emigrate  in  the  way 

of Allah. So  if  they  

turn  back  (to enmity), 

then seize them and 

kill them wherever you 

find them. And do not 

take from among them 

friends nor helpers.   

وَّٓءءًِ ُّوۡنَّ سَّ وۡن وۡا  فَّتَّكُّ فَّلَِّ تَّت َّخِذُّ
وۡا فِِۡ  َّآءَّ حَّتِه يُّهَّاجِرُّ منِهُّۡمۡ اَّوۡلِي

ِِ بِيلِۡ اللّٰه مۡ سَّ وۡهُّ ذُّ  فَّاِنۡ تَّوَّل َّوۡا فَّخُّ
مِۡ ُّوۡهُّ ُّ يثُّۡ وَّجَّدتَ  مۡ حَّ  وَّاقۡتُّلُّوۡهُّ

لاَّ  لِي اً و َّ وۡا منِهُّۡمۡ وَّ وَّلاَّ تَّت َّخِذُّ
َّصِيًِۡۡ  ِِِ اٍۙن

90.  নকন্তু িারা এমন 
সম্প্রদাময়র সামে নমনল  
হয় হি, হ ামামদর মমধয ও 
 ামদর মমধয চুনি আমি 
অেবা হ ামামদর কামি 
এভামব আমস হি,  ামদর 
অন্তর হ ামামদর সামে এবং 
স্বজান র সামেও িিু 
করম  অননচ্ছকু। িনদ 
আল্লাহ ইমচ্ছ করম ন,  মব 
হ ামামদর উপর  ামদরমক 
প্রবল কমর নদম ন। েমল 
 ারা অবশযই হ ামামদর 
সামে িিু কর । অ ঃপর 
িনদ  ারা হ ামামদর হেমক 
পেৃক োমক হ ামামদর 
সামে িিু না কমর এবং 
হ ামামদর সামে সনন্ধ কমর, 
 মব আল্লাহ হ ামামদর হক 

90. Except those who 

seek refuge with a 

people, between you 

and  whom  there  is a 

treaty  (of  peace).  Or 

(those who)   come  to  

you, their hearts 

restraining from  

fighting you or fighting  

their own people. And 

if Allah had willed, He 

could have given them 

power over you, so that 

they would have fought 

you. So, if they 

withdraw from  you,  

and  they do  not  fight  

against you, and  they  

offer  you peace. Then 

Allah has not made for 

َّصِلُّوۡنَّ الِٰٰ قَّوۡمٍۢۡ  الِا َّ ال َّذِينَّۡ ي
َّاقٌ اَّوۡ  َّهُّمۡ م ِيثۡ بَّينۡ مۡ وَّ َّكُّ بَّينۡ

آ مۡ جَّ هُّ وۡرُّ دُّ ِۡ صُّ صِرَّ ءُّوۡكُّمۡ حَّ
ُّوۡا قَّوۡمَّهُّمِۡ مۡ اَّوۡ يُّقَّاتلِ ُّوۡكُّ  اَّنۡ ي ُّقَّاتلِ

َّۡآءَّ  َّوۡ  ل مۡ وَّ َّيكُّۡ هُّمۡ عَّل ل َّطَّ َّسَّ ُّ ل اللّٰه
َّلُّوۡكُّمِۡ َّقتٰ َّمۡ فَّل مۡ فَّل ُّوۡكُّ ل  فَّاِنِ اعۡتَّزَّ

 ٍۙ َّمَّ ل مُّ الس َّ َّيكُّۡ اَّلقَّۡوۡا الِ مۡ وَّ ُّوۡكُّ يُّقَّاتلِ
َّـكُِّ ُّ ل ا جََّّۡلَّ اللّٰه َّيهِۡمۡ فَّمَّ مۡ عَّل

ًِ بِيلِۡ  ِِِ سَّ



 ামদর নবরুমি হকান পে 
হদননন। 

you a cause (that you 

fight) against them.  

91.  এখন  ুনম আরও এক 
সম্প্রদায়মক পামব।  ারা 
হ ামামদর কামিও স্বজান র 
কামিও এবং নননবতঘ্ন হময় 
োকম  চায়। িখন 
 ামদরমক েযাসামদর প্রন  
মমনাননমবশ করামনা হয়, 
 খন  ারা  াম  ননপন   
হয়, অ এব  ারা িনদ 
হ ামামদর হেমক ননবৃি না 
হয়, হ ামামদর সামে সনন্ধ 
না রামখ এবং স্বীয় 
হস্তসমূহমক নবর  না রামখ, 
 মব হ ামরা  ামদরমক 
পাকড়াও কর এবং হিখামন 
পাও হ যা কর। আনম 
 ামদর নবরুমি হ ামামদরমক 
প্রকাশয িনুি-প্রমাণ দান 
কমরনি। 

91. You will find others, 

who desire that they 

should have security 

from you, and security 

from their own people.  

Whenever they are 

returned (to 

opportunity) of 

(causing) mischief, they 

fall back into it. So, if 

they do not withdraw 

from you, nor offer to 

you peace, nor restrain 

their hands, then seize 

them, and kill them 

wherever you overtake 

them.  And   those,  We 

have  given  to you 

against them a clear 

warrant.  

وۡنَّ اَّنۡ  رِينَّۡ يُّرِيدُّۡ وۡنَّ اخَّٰ تَّجِدُّ سَّ
ا  َّامَّۡنُّوۡا قَّوۡمَّهُّمۡؕ كُّل َّمَّ ي مۡ وَّ ي َّامَّۡنُّوۡكُّ

َّةِ  ٰۤا الَِّٰ الفِۡتنۡ ُّوۡ  ۡ وۡا فيِهَّۡارُّ  اُّرۡكِسُّ
ۡتَّزِِ َّۡ ٰۤا فَّاِنۡ ل َّمۡ ي وۡ يُّلقُّۡ مۡ وَّ ُّوۡكُّ ل

َّهُّمۡ  ٰۤا اَّيدِۡي ُّوۡ ف  َّكُّ َّمَّ وَّي ل مُّ الس َّ َّيكُّۡ الِ
يثُّۡ  مۡ حَّ مۡ وَّاقۡتُّلُّوۡهُّ وۡهُّ ذُّ فَّخُّ

مِۡ وۡهُّ َّا ثَّقفِۡتُّمُّ َّۡلنۡ مۡ جَّ ىٮ كُِّ ٰ اُّول  وَّ
ُّبيِنۡاً لطٰۡناً م  َّيهِۡمۡ سُّ مۡ عَّل َّـكُّ   ل

92.  মুসলমামনর কাজ নয় 
হি, মুসলমানমক হ যা 
কমর; নকন্তু ভুলক্রমম। হি 
বযনি মুসলমানমক ভূলক্রমম 
হ যা কমর, হস একজন 
মুসলমান ক্রী দাস মুি 
করমব এবং রি নবননময় 
সমপতন করমব  ার 
স্বজনমদরমক; নকন্তু িনদ 
 ারা ক্ষমা কমর হদয়। 
অ ঃপর িনদ ননহ  বযনি 
হ ামামদর শত্রু সম্প্রদাময়র 

92.     And it is not for a 

believer to kill a believer 

except by mistake. And   

whoever kills a believer 

by mistake, then  the 

freeing of a believing 

slave, and payment of 

the blood money to his 

family, unless that they 

give (it up as) a 

charity. But if he (the 

slain) was from a 

people hostile unto you, 

َّانَِّ ِ وَّمَّا ك ؤۡمنِاً  لُِّۡؤۡمِنٍ اَّنۡ ي َّقۡتُّلَّ مُّ
ا ـٔـًً طَّ ؤۡمنِاً الِا َّ خَّ  وَّمَّنۡ قَّتَّلَّ مُّ

َّةٍ  ُّؤۡمنِ َّةٍ م  قَّب ا فَّتَّحۡرِيرُّۡ رَّ ـٔـًً طَّ خَّ
ٰۤ اَّنۡ  ةٌ الِٰٰى اَّهۡلهِٰٖۤ الِا َّ ل َّمَّ َّةٌ م ُّسَّ ِۡي و َّ

قُّوۡا د َّ ٍ ي َّص َّ و  َّانَّ مِنۡ قَّوۡمٍ عَّدُّ  فَّاِنۡ ك
َّةٍ  قَّب ؤۡمِنٌ فَّتَّحۡرِيرُّۡ رَّ وَّ مُّ مۡ وَّهُّ ل َّـكُّ



অন্তগত  হয়,  মব মুসলমান 
ক্রী দাস মুি করমব এবং 
িনদ হস হ ামামদর সামে 
চুনিবি হকান সম্প্রদাময়র 
অন্তগত  হয়,  মব রি 
নবননময় সমপতণ করমব 
 ার স্বজনমদরমক এবং 
একজন মুসলমান ক্রী দাস 
মুি করমব। অ ঃপর হি 
বযনি না পায়, হস আল্লাহর 
কাি হেমক হগানাহ মাে 
করামনার জমনয উপিুতপনুর 
দইু মাস হরািা রাখমব। 
আল্লাহ, মহাজ্ঞানী, 
প্রজ্ঞাময়। 

and he was a believer, 

then (only) the freeing 

of a believing slave (is 

required). And if he 

(the slain) was from a 

people between you and 

them there is a treaty, 

then a compensation 

must be paid to his 

family, and the freeing 

of a believing slave. 

Then  whoever  does 

not find (means),  then  

fasting for two  

consecutive months,   

(seeking) repentance 

from Allah. And Allah 

is All Knower, All Wise. 

ُّؤِۡ َّةٍِم  مۡ منِ َّكُّ َّانَّ مِنۡ قَّوۡمٍۢۡ بَّينۡ  وَّانِۡ ك
ةٌ الِٰٰى  ل َّمَّ َّةٌ م ُّسَّ َّاقٌ فَّدِي َّهُّمۡ م ِيثۡ بَّينۡ وَّ

َّةٍِ ُّؤۡمنِ َّةٍ م  قَّب رِۡيرُّۡ رَّ نۡ اَّهۡلهِٖ وَّ تََّ  فَّمَّ
ينِۡ  َّۡهرَّۡ َّامُّ  ِدۡ فَّصِي ل َّمۡ يَّ

تَّتَّابَِّۡيِِۡۡ ِِ مُّ َّانَّ تَّوۡبَّةً م ِنَّ اللّٰه  وَّك
ُّ عَّليِمًۡا حَِّ   كِيمًۡااللّٰه

93.  হি বযনি হস্বচ্ছাক্রমম 
মুসলমানমক হ যা কমর, 
 ার শানস্ত জাহান্নাম, 
 াম ই হস নচরকাল 
োকমব। আল্লাহ  ার প্রন  
কু্রি হময়মিন,  ামক 
অনভসম্পা  কমরমিন এবং 
 ার জমনয ভীষণ শানস্ত 
প্রস্তু  হরমখমিন। 

93.  And whoever kills 

a believer intentionally, 

then his recompense is 

Hell to abide therein 

forever. And Allah’s 

wrath is upon him, and 

He has cursed him, and 

has prepared for him a 

great punishment.  

دًا  َّم ِ ُّتَّۡ ؤۡمنِاً م  وَّمَّنۡ ي َّقۡتُّلۡ مُّ
الدًِا فيِهَّۡا  ن َّمُّ خَّ هّـَ ه  جَّ زَّٓءؤُّ فَّجَّ

ُِّوَََّّضِبَّ  َّه   اللّٰه َّنَّه  وَّاَّعَّد َّ ل َّۡ ل َّيهِۡ وَّ عَّل
اباً عَّظِيمًۡا  ِِِ عَّذَّ

94.  হহ ঈমানদারগণ! 
হ ামরা িখন আল্লাহর 
পমে সের কর,  খন 
িাচাই কমর ননও এবং হি, 
হ ামামদরমক সালাম কমর 
 ামক বমলা না হি,  ুনম 
মুসলমান নও। হ ামরা 

94.    O  those who 

believe, when you  go  

forth  (to  fight) in  the  

cause of Allah, 

investigate  carefully,  

and do not say  to  him  

who greets  you  peace:  

“You  are  not  a  

بتُّۡمِۡ رَّ ٰۤا اَِّٰا ضَّ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ ٰۤا ٰ فِِۡ  ي
َّنۡ  ُّوۡا لِۡ وۡل نُّوۡا وَّلاَّ تَّقُّ ِ فَّتَّبَّي ّـَ بِيلِۡ اللّٰه سَّ

َِّ ى الِ ٰٰ ۡ َّل ؤۡمنِاًا َّسۡتَّ مُّ لمَّٰ ل مُّ الس َّ  يكُّۡ
َّا نيۡ ُّ َّيوٰةِ الد  ضَّ الۡۡ ُّوۡنَّ عَّرَّ َُّ  تَّبتۡ



পানেতব জীবমনর সম্পদ 
অমেষণ কর, বস্তু ঃ 
আল্লাহর কামি অমনক 
সম্পদ রময়মি। হ ামরা ও 
হ া এমনন নিমল ইন পমূবত; 
অ ঃপর আল্লাহ হ ামামদর 
প্রন  অনুগ্রহ কমরমিন। 
অ এব, এখন অনসুন্ধান 
কমর ননও। ননশ্চয় আল্লাহ 
হ ামামদর কাজ কমমতর 
খবর রামখন। 

believer.” Seeking   the   

profits of   the   life    of   

this   world.   For   with 

Allah are plenteous 

spoils.  Even  thus  (as  

he   now  is)   were you   

before, then Allah  

conferred  His  favors  

on  you,  so  investigate  

carefully. Indeed, Allah  

is  ever  informed   of  

what you do.  

َّانمُِّ كَّثيَِّۡۡةٌِ ِ مَُّ نِدَّۡ اللّٰه ََّ ِفَّۡ ِ ؕؕ كَّذلٰ
مۡ  َّيكُّۡ ُّ عَّل نتُّۡمۡ م ِنۡ قَّبلُّۡ فَّمَّن َّ اللّٰه كُّ

َّي َّنُّوۡا لُّوۡنَّ فَّتَّب ۡمَّ َّانَّ بَِِّا تَّۡ َّ ك  انِ َّ اللّٰه
بيِۡۡاً  ِِِ خَّ

95.  গমৃহ উপনবি 
মুসলমান-িামদর হকান 
সঙ্গ  ওির হনই এবং ঐ 
মুসলমান িারা জান ও 
মাল িারা আল্লাহর পমে 
হজহাদ কমর,-সমান নয়। 
িারা জান ও মাল িারা 
হজহাদ কমর, আল্লাহ  ামদর 
পদমিতাদা বানড়ময় 
নদময়মিন গমৃহ উপনবিমদর 
 ুলনায় এবং প্রম যমকর 
সামেই আল্লাহ কলযামণর 
ওয়াদা কমরমিন। আল্লাহ 
মুজামহদীনমক উপনবিমদর 
উপর মহান প্রন দামন হিষ্ঠ 
কমরমিন। 

95.     Not   equal   are   

those of  the   believers    

who   sit  (at    home),  

except  those who   are   

disabled, and those who  

strive  in  the  cause  of  

Allah with their wealth 

and  their  lives. Allah  

has preferred those who  

strive with their wealth  

and  their  lives above  

those   who    sit,  in  

ranks.  And   to  each 

Allah has promised  

good. And Allah has 

bestowed on those who 

strive above those who 

sit a great reward.  

وۡنَّ مِنَّ  َّسۡتَّوِى القَّۡاعِدُّ لاَّ ي
رِ  رَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ غَّيُّۡۡ اُّولِٰ الض َّ
بِيلِۡ  وۡنَّ فِِۡ سَّ ِ وَّالُّۡۡجٰهِدُّ اللّٰه

سِهِمِۡ اَّنفُّۡ َّمۡوَّالَِمِۡ وَّ ُّ باِ لَّ اللّٰه  فَّض َّ
سِهِمۡ  اَّنفُّۡ َّمۡوَّالَِِمۡ وَّ الُّۡۡجٰهِدِينَّۡ باِ

ةًِ جَّ عَّدَّ  ؕؕ وَّكُّلِ ًِِعَّى َّ القِٰۡۡدِينَّۡ َّۡرَّ و َّ
ُّسۡنِٰٰ ُّ الۡۡ ُّ اللّٰه لَّ اللّٰه  وَّفَّض َّ

الُّۡۡجٰهِدِينَّۡ عَّى َّ القِٰۡۡدِينَّۡ اَّجۡرًا 
 ِِِ عَّظِيمًۡاٍۙ

96.  এগুমলা  াাঁর পক্ষ 
হেমক পদমিতাদা, ক্ষমা ও 
করুণা; আল্লাহ ক্ষমাশীল ও 
করুণাময়। 

96. Degrees of rank from 

Him, and forgiveness, 

and mercy.  And Allah 

is ever Forgiving, Most 

Merciful.  

حَّۡۡةًِ رَّ ةً و َّ فِۡرَّ جٰتٍ م نِهُّۡ وَّمَُّ ؕؕ َِّۡرَّ
َّانَّ  حِيمًۡاوَّك وۡرًا ر َّ ُّ ََّفُّ  ِِِ اللّٰه



97.  িারা ননমজর অননি 
কমর, হেমরশ ারা  ামদর 
প্রাণ হরণ কমর বমল, 
হ ামরা নক অবিায় নিমল? 
 ারা বমলঃ এ ভূখমন্ড 
আমরা অসহায় নিলাম। 
হেমরশ ারা বমলঃ আল্লাহর 
পনৃেবী নক প্রশস্ত নিল না 
হি, হ ামরা হদশ যাগ কমর 
হসখামন চমল হিম ? 
অ এব, এমদর বাসিান হল 
জাহান্নাম এবং  া অ যন্ত 
মন্দ িান। 

97. Indeed, those whom 

the  angels  take  (in  

death)  while  doing 

wrong to themselves, 

they (the angels) will 

say: “In what  

(condition)  were  you.” 

They will say: “We 

were oppressed in the 

land.” They (the angels) 

will say: “Was not  

Allah’s  earth  spacious  

that  you  could have  

migrated therein. So for 

those, their habitation 

will be Hell, and an   

evil destination.  

ىٮ كَِّةُّ  ٰ َّل انِ َّ ال َّذِينَّۡ تَّوَّفهٮهُّمُّ الۡۡ
نتُّۡمِۡ ُّوۡا فيِمَّۡ كُّ سِهِمۡ قَّال الِۡىِٰۡۤ اَّنفُّۡ  ظَّ
سۡتَّضَّۡۡفِيَّۡۡ فِِ الۡاَّرۡضِِ ُّوۡا كُّن َّا مُّ  قَّال

نۡ اَّرۡضُّ  َّمۡ تَّكُّ َّل ٰۤا ا ُّوۡ ِ وَّاسَِّۡةً قَّال اللّٰه
وۡا فيِهَّۡا ََّ مَّاوِٰۡفَّتُّهَّاجِرُّ ىٮ ِ ٰ ٮهُّمۡ  فَّاُّول

ن َّمُِّ هّـَ ِۡ مَّصِيۡۡاًٍۙجَّ آءَّ  ِِِ  وَّسَّ

98.  নকন্তু পরুুষ, নারী ও 
নশশুমদর মমধয িারা 
অসহায়,  ারা হকান উপায় 
করম  পামর না এবং পেও 
জামন না। 

98.     Except  the  weak 

among   men,  and  the 

women, and the 

children, who  are   not  

able   to   devise  a   

plan,  nor  are  directed   

to  a  way.  

الِ  جَّ ِ الِا َّ الُّۡۡسۡتَّضَّۡۡفِيَّۡۡ مِنَّ الر 
آءِِ لاَّ  وَّالوِۡلدَّۡانِِ وَّالن ِسَّ

وۡنَّ  َّهۡتَّدُّ لاَّ ي َّةً و َّ ُّۡوۡنَّ حِيلۡ َّسۡتَّطِيۡ ي
ًٍۙ بِيلِۡ   سَّ

99.  অ এব, আশা করা 
িায়, আল্লাহ  ামদরমক 
ক্ষমা করমবন। আল্লাহ 
মাজত নাকারী, ক্ষমাশীল। 

99. As for such, it may 

be that Allah will 

forgive them. And 

Allah is ever Clement, 

Oft Forgiving.  

ََّ عَّسَّٰ  ىٮ ِ ٰ وَّ فَّاُّول فُّۡ ُّ اَّنۡ ي َّۡ اللّٰه
وۡرًاعَّنهُّۡمِۡ ا ََّفُّ و ً ُّ عَّفُّ    وَّكَّانَّ اللّٰه

100.  হি হকউ আল্লাহর 
পমে হদশ যাগ কমর, হস এর 
নবননমময় অমনক িান ও 
সচ্ছল া প্রাপ্ত হমব। হি 
হকউ ননজ গহৃ হেমক হবর 
হয় আল্লাহ ও রসমূলর প্রন  

100.  And whoever 

emigrates in  the  cause  

of Allah, will find on the 

earth  many dwellings 

and abundance, and  

whoever  goes  forth 

بِيلِۡ  ِدۡ فِِ وَّمَّنۡ ي ُّهَّاجِرۡ فِِۡ سَّ ِ يَّ اللّٰه
َّۡةًِ سَّ   ِؕالۡاَّرۡضِ مُّرََّٰمًا كَّثيِۡۡاً و َّ
هَّاجِرًا الَِّٰ  جۡ مِنۡۢۡ بَّيتۡهِٖ مُّ رُّۡ وَّمَّنۡ يّ َّ



নহজর  করার উমেমশ, 
অ ঃপর ম ুৃযমমুখ পন   
হয়,  মব  ার সওয়াব 
আল্লাহর কামি অবধানর  
হময় িায়। আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, করুণাময়। 

from  his  home,  as  an  

emigrant  unto  Allah  

and His messenger, 

then death overtakes 

him, his reward is then 

surely incumbent upon 

Allah. And Allah is 

ever Forgiving, Most 

Merciful.   

 ُِّ َّوۡ وۡلهِٖ ثُّم َّ يُّدۡرِكۡهُّ الۡۡ سُّ ِ وَّرَّ اللّٰه
ِِ ه  عَّى َّ اللّٰه ُّ  وَِّفَّقَّدۡ وَّقَّعَّ اَّجۡرُّ كَّانَّ اللّٰه

حِيمًۡا وۡرًا ر َّ  ِِِ ََّفُّ

101.  িখন হ ামরা হকান 
হদশ সের কর,  খন 
নামামি নকিুটা হ্রাস করমল 
হ ামামদর হকান হগানাহ 
হনই, িনদ হ ামরা আশঙ্কা 
কর হি, কামেররা 
হ ামামদরমক উিযি 
করমব। ননশ্চয় কামেররা 
হ ামামদর প্রকাশয শত্রু। 

101.   And  when   you   

travel    in    the    land,   

then  it  is  no   sin    on    

you  that  you  shorten  

from  the   prayers,  if     

you    fear  that  those  

who  disbelieve  may  

attack you. Indeed, the 

disbelievers   are   an   

open  enemy  to  you.  

بتُّۡمۡ  رَّ َّيسَّۡ وَّاَِّٰا ضَّ فِِ الۡاَّرۡضِ فَّل
وۡا مِنَّ  رُّ نَّاحٌ اَّنۡ تَّقۡصُّ مۡ جُّ َّيكُّۡ عَّل

لوٰةِ  مُّ  انِِۡالص َّ خِفۡتُّمۡ اَّنۡ ي َّفۡتنَِّكُّ
وۡا  انِ َّ الكۡفِٰرِينَّۡ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ

ُّبيِنۡاً ا م  و ً مۡ عَّدُّ َّـكُّ ُّوۡا ل َّان   ك
102.  িখন আপনন  ামদর 
মমধয োমকন, অ ঃপর 
নামামি দাাঁড়ান,  খন হিন 
একদল দাাঁড়ায় আপনার 
সামে এবং  ারা হিন স্বীয় 
অস্ত্র সামে হনয়। অ ঃপর 
িখন  ারা হসজদা সম্পন্ন 
কমর,  খন আপনার কাি 
হেমক হিন সমর িায় এবং 
অনয দল হিন আমস, িারা 
নামাি পমড়নন। অ ঃপর 
 ারা হিন আপনার সামে 
নামাি পমড় এবং 
আত্মরক্ষার হান য়ার সামে 
হনয়। কামেররা চায় হি, 

102.     And  when   you  

(O Muhammad) are 

among them,  and  lead  

the prayer for  them,  

then  let  (only)  a  

party of  them  stand 

with you (to pray), and 

let them take their 

arms. Those  who  

disbelieve  wish, if   you   

were  negligent  of your  

arms  and  your 

baggage,  to   attack  

you   in a  single  rush. 

And  it    is    no   sin   

for you, if you are 

ُّمُّ  َّقَّمۡتَّ لََّ وَّاَِّٰا كُّنتَّۡ فيِهِۡمۡ فَّا
آٮ ِفَّةٌ م نِهُّۡمۡ  َّقُّمۡ طَّ لوٰةَّ فَّلتۡ الص َّ
تَّهُّمِۡ ٰۤا اَّسۡلحَِّ وۡ ذُّ َّاخُّۡ ليۡ ََّ وَّ  م ََّّۡ

ُّوۡا مِنۡ  وۡن َّكُّ وۡا فَّليۡ دُّ جَّ فَّاَِّٰا سَّ
مِۡ ٓءٮ ِكُّ رَّ آٮ ِفَّةٌ  و َّ ِِ طَّ َّاۡ لتۡ وَّ

 ََّ َّ ُّوۡا مَّۡ ل  ُّوۡا فَّليُّۡصَّ ل  َّمۡ يُّصَّ اُّخۡرٰى ل
تَّهُّمِۡ اَّسۡلحَِّ مۡ وَّ هُّ وۡا حِذۡرَّ ذُّ َّاخُّۡ ليۡ  وَّ
لُّوۡنَّ عَّنۡ  فُّۡ َّوۡ تَُّ وۡا ل ۡ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ وَّ



হ ামরা হকান রূমপ 
অস কত  োক, িাম   ারা 
একমিামগ হ ামামদরমক 
আক্রমণ কমর বমস। িনদ 
বৃনির কারমণ হ ামামদর 
কি হয় অেবা হ ামরা 
অসিু হও  মব স্বীয় অস্ত্র 
পনর যাগ করায় হ ামামদর 
হকান হগানাহ হনই এবং 
সামে ননময় নাও হ ামামদর 
আত্নরক্ষার অস্ত্র। ননশ্চয় 
আল্লাহ কামেরমদর জমনয 
অপমানকর শানস্ত প্রস্তু  
কমর হরমখমিন। 

inconvenienced of rain, 

or you  are  ill, that you 

lay aside  your   arms. 

And take your 

precaution. Indeed, 

Allah has prepared for 

the disbelievers a 

humiliating 

punishment. 

ُّوۡنَّ  َّمِيلۡ مۡ فَّي اَّمۡتَِّۡتكُِّ مۡ وَّ تكُِّ اَّسۡلحَِّ
احِدَّةًِ َّةً و َّ يلۡ مۡ م َّ َّيكُّۡ نَِِّعَّل احَّ ؕؕ وَّلاَّ جُّ

ىً م ِنۡ  مۡ اَّٰ مۡ انِۡ كَّانَّ بكُِّ َّيكُّۡ عَّل
ٰۤا  ُّۡوۡ نتُّۡمۡ م َّرۡضٰٰۤ اَّنۡ تَّضَّ رٍ اَّوۡ كُّ م َّطَّ

مِۡ تَّكُّ مِۡاَّسۡلحَِّ كُّ وۡا حِذۡرَّ ذُّ  انِ َّ  وَّ خُّ
اباً  َّ اَّعَّد َّ للِكۡفِٰرِينَّۡ عَّذَّ اللّٰه

ُّهِينۡاً  ِِِ م 

103.  অ ঃপর িখন 
হ ামরা নামাি সম্পন্ন কর, 
 খন দন্ডায়মান, উপনবি 
ও শানয়  অবিায় 
আল্লাহমক স্মরণ কর। 
অ ঃপর িখন নবপদমুি 
হময় িাও,  খন নামাি 
ঠিক কমর পড়। ননশ্চয় 
নামাি মুসলমানমদর উপর 
েরি নননদত ি সমময়র 
মমধয। 

103.  Then when you 

have  finished  the 

prayer, then remember 

Allah, standing, and 

sitting down, and (lying 

down) on your sides.   

And  when  you  are  in 

safety, then establish  

prayer. Indeed, the 

prayer is enjoined on 

the believers at fixed 

hours.  

وا  ٰۡكُّرُّ لوٰةَّ فَّا يتُّۡمُّ الص َّ فَّاَِّٰا قَّضَّ
مِۡ نُّوۡبكُِّ عَّىٰ  جُّ ُّۡوۡۡاً و َّ قُّ َّاماً و َّ َّ قِي ؕ ؕؕ ِاللّٰه

لوٰةَِّفَّاَِِّٰ وا الص َّ َّقِيمُّۡ َّنتُّۡمۡ فَّا انۡ ؕ  ِا اطۡمَّ
َّتۡ عَّى َّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  َّان لوٰةَّ ك انِ َّ الص َّ

 ِِِ كِتبٰاً م َّوۡقُّوۡتاً

104.   ামদর পশ্চািাবমন 
বশনেলয কমরা না। িনদ 
হ ামরা আঘা  প্রাপ্ত,  মব 
 ারাও হ া হ ামামদর 
ম ই হময়মি আঘা প্রাপ্ত 
এবং হ ামরা আল্লাহর 
কামি আশা কর, িা  ারা 

104. And do not weaken 

in pursuit of the people 

(the enemy). If you 

should be suffering 

then   surely, they (too) 

are suffering 

(hardships), as you are 

suffering. And you hope 

َّآءِ القَّۡوۡمِِ نُِّوۡا فِِ ابتُِۡ  انِۡ وَّلاَّ تََّ
ُّوۡنَّ  َّالَّۡۡ ُّمۡ ي ُّوۡنَّ فَّانِِ َّ ُّوۡا تَّالَّۡۡ وۡن تَّكُّ

ُّوۡنَِّ ا تَّالَّۡۡ ِ مَّا  وَّتَِّكَّمَّ وۡنَّ مِنَّ اللّٰه رۡجُّ
وۡنَِّ َّرۡجُّ ُّ عَّليِمًۡا لاَّ ي  وَّ كَّانَّ اللّٰه



আশা কমর না। আল্লাহ 
মহাজ্ঞানী, প্রজ্ঞাময়। 

from Allah that which 

they do not hope. And 

Allah is ever All 

Knowing, All Wise. 

 ِِِ كِيمًۡاحَِّ

105.  ননশ্চয় আনম 
আপনার প্রন  স য নক াব 
অব ীণত কমরনি, িাম  
আপনন মানমুষর মমধয 
েয়সালা কমরন, িা আল্লাহ 
আপনামক হৃদয়ঙ্গম করান। 
আপনন নবশ্বাসঘা কমদর 
পক্ষ হেমক নব কত কারী 
হমবন না। 

105.  Indeed, We have 

sent down to you (O 

Muhammad) the Book 

(the Quran) in truth 

that you might judge 

between mankind by 

that which Allah has 

shown you. And be not 

an advocate for those 

who betray their trust. 

 ِ َّـق  ََّ الكِۡتبَّٰ باِلۡۡ ۡ َّي ٰۤ الِ َّا لنۡ ٰۤ اَّنزَّۡ انِ َّا
 ََّ ٰۤ اَّرٰٮ مَّ بَّيَّۡۡ الن َّاسِ بَِِّا َّحۡكُّ لتِ

ُِّ آٮ ِنِيَّۡۡ  اللّٰه نۡ ل ـِلخَّۡ وَّلاَّ تَّكُّ
صِيمًۡاٍۙ  ِِِ خَّ

106.  এবং আল্লাহর কামি 
ক্ষমা প্রােতনা করুন। ননশ্চয় 
আল্লাহ ক্ষমাশীল, দয়ালু। 

106.   And seek the 

forgiveness of Allah. 

Indeed, Allah is ever 

Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

اسِۡ َِّو َّ فِۡرِ اللّٰه وۡرًا   انِ َِّتَُّ َّ كَّانَّ ََّفُّ اللّٰه
حِيمًۡا  ِِِ ر َّ

107.  িারা মমন নবশ্বাস 
ঘা ক া হপাষণ কমর 
 ামদর পক্ষ হেমক নব কত  
করমবন না। আল্লাহ পিন্দ 
কমরন না  ামক, হি নবশ্বাস 
ঘা ক পাপী হয়। 

107. And do not argue 

on behalf of those who 

deceive themselves. 

Indeed, Allah does not 

love him who is a 

betrayer of his trust, 

sinful.  

ُّوۡنَّ  َّان تۡ ِۡلۡ عَّنِ ال َّذِينَّۡ يَّّ َّا وَّلاَّ تَُّ
هُّمِۡ سَّ َّانَّ  انِ َّ اَّنفُّۡ ُّ مَّنۡ ك بِ  َّ لاَّ يَُّ اللّٰه

اناً اَّثِيمًۡا و َّ  ِِِ ٍِؕۙخَّ
108.   ারা মানমুষর কামি 
লনি  হয় এবং আল্লাহর 
কামি লনি  হয় না। ন নন 
 ামদর সামে রময়মিন, 
িখন  ারা রামত্র এমন 
নবষময় পরামশত কমর, িাম  
আল্লাহ সম্ম  নন।  ারা 
িানকিু কমর, সবই আল্লাহর 

108.  They seek to hide 

from men and  do not 

seek to hide from Allah.  

And  He is  with  them   

when they plot by 

night,  in   that    which   

He   does  not approve  

of  speech.  And Allah 

is ever encompassing of 

ي َّسۡتَّخۡفُّوۡنَّ مِنَّ الن َّاسِ وَّلاَّ 
َّسۡتَّخۡفُّوۡنَِّ ٰۡ  ي َّهُّمۡ اِ وَّ مَّۡ ِ وَّهُّ مِنَّ اللّٰه

َّرۡضٰ مِنَّ القَّۡوۡلِِ َّي ِتُّوۡنَّ مَّا لاَّ ي  يُّب
ُّ بَِِّا ِيطًۡا وَّكَّانَّ اللّٰه لُّوۡنَّ مُّّ ۡمَّ َّۡ   ي



আয়িাধীণ। what they do.  

109.  শুনি? হ ামরা 
 ামদর পক্ষ হেমক পানেতব 
জীবমন নববাদ করি, 
অ ঃপর হকয়ামম র নদমন 
 ামদর পক্ষ হময় আল্লাহর 
সামে হক নববাদ করমব 
অেবা হক  ামদর 
কািতননবতাহী হমব। 

109.    Here  you  are,  

you who  have   argued    

for them  in  the  life  of  

this   world. But  who  

will  argue  with  Allah  

for  them   on  the   

Day  of  Resurrection, 

or who  will  then  be  

their  defender.  

ۡـتُّمۡ عَّنهُّۡمۡ فِِ  اَّۡل ءِ جَّ لَاَّ ىؤُّ َّنتُّۡمۡ هٰ ٰۤا هٰ
َّا نيۡ ُّ َّيوٰةِ الد  َّ  الۡۡ ِۡلُّ اللّٰه َّا ُّ نۡ ي  فَّمَّ

وۡنُّ  عَّنهُّۡمِۡ ةِ اَّمۡ م َّنۡ ي َّكُّ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ ي
ًِ َّيهِۡمۡ وَّكِيلِۡ  ِِِ عَّل

110.  হি হগানাহ, কমর 
নকংবা ননমজর অননি কমর, 
অ ঃপর আল্লাহর কামি 
ক্ষমা প্রােতনা কমর, হস 
আল্লাহমক ক্ষমাশীল, 
করুণাময় পায়। 

110.     And  whoever 

does evil or wrongs 

himself, then seeks 

forgiveness  of  Allah,  

he will find Allah Oft 

Forgiving, Most 

Merciful. 

َّظۡلمِۡ  ىءاً اَّوۡ ي وۡ لۡ سُّ ۡمَّ وَّ مَّنۡ ي َّۡ
فِۡرِ  َّسۡتَُّ ه  ثُّم َّ ي َّفۡسَّ َّ ن ِدِ اللّٰه َّ يَّ اللّٰه

حِيمًۡا وۡرًا ر َّ  ِِِ ََّفُّ
111.  হি হকউ পাপ কমর, 
হস ননমজর পমক্ষই কমর। 
আল্লাহ মহাজ্ঞানী, 
প্রজ্ঞাময়। 

111. And whoever 

earns    sin,    he    then   

earns  it  only  against   

himself. And Allah is   

All Knowing, All Wise. 

َّكۡسِبُّه   َّا ي وَّمَّنۡ ي َّكۡسِبۡ اثِۡۡاً فَّاِنّ َّ
َّفۡسِهِٖ َِّعَّىٰ  ن ُّ عَّليِمًۡا  وَّك انَّ اللّٰه
كِيمًۡا  ِِِ حَّ

112.  হি বযনি ভূল নকংবা 
হগানাহ কমর, অ ঃপর 
হকান ননরপরামধর উপর 
অপবাদ আমরাপ কমর হস 
ননমজর মাোয় বহন কমর 
জঘনয নমেযা ও প্রকাশয 
হগানাহ। 

112. And whoever 

earns a   fault   or  a  

sin, then throws 

(blames) it upon the 

innocent, then  indeed, 

he has burdened 

himself with a slander  

and  a  manifest  sin.  

ىـًَّٔةً اَّوۡ اثِۡۡاً  طِيۡ وَّمَّنۡ ي َّكۡسِبۡ خَّ
ىـًًٔا فَّقَّدِ احۡتَّمَّلَّ  َّرۡمِ بهِٖ بَّرِيۡ ثُّم َّ ي

ُّبيِنۡاً اثِۡۡاً م   ِِِ بُّهۡتَّاناً و َّ

113.  িনদ আপনার প্রন  
আল্লাহর অনগু্রহ ও করুণা 
না হ ,  মব  ামদর একদল 
আপনামক পেভ্রি করার 

113.  And  if  it was  

not  for the  favor  of  

Allah upon you 

(Muhammad), and His 

َّوۡلاَّ فَّضۡلُّ  ل حَّۡۡتُّه  وَّ ََّ وَّرَّ ۡ َّي ِ عَّل اللّٰه
آٮ ِفَّةٌ م نِهُّۡمۡ اَّنۡ  تۡ ط َّ َّم َّ لََّ



সংকল্প কমরই হেমলনিল। 
 ারা পেভ্রান্ত করম  পামর 
না নকন্তু ননমজমদরমকই এবং 
আপনার হকান অননি 
করম  পামর না। আল্লাহ 
আপনার প্রন  ঐশী গ্রে ও 
প্রজ্ঞা অব ীণত কমরমিন 
এবং আপনামক এমন নবষয় 
নশক্ষা নদময়মিন, িা আপনন 
জানম ন না। আপনার 
প্রন  আল্লাহর করুণা 
অসীম। 

mercy,  a  party of 

them had resolved to 

mislead you. And they 

mislead none except 

themselves, and no 

harm can they do to 

you in anything. And 

Allah has sent down to 

you the Book (the 

Quran) and wisdom, 

and has taught you 

that which you did not 

know. And the favor of 

Allah has ever been 

great upon you. 

 ٰۤ ؕ وَّمَّا يُّضِل ُّوۡنَّ الِا َّ ي ُّضِل ُّوۡكَّ
ِۡ هُّمِۡاَّن سَّ ََّ مِنۡ  فُّ َّ وۡن ُّ ر  وَّمَّا يَّضُّ

ءٍِ ۡ ََّ الكِۡتبَّٰ شََّ ۡ َّي ُّ عَّل اَّنزَّۡلَّ اللّٰه  وَّ
نۡ  َّمۡ تَّكُّ ََّ مَّا ل ةَّ وَّعَّل َّمَّ وَّالۡۡكِۡمَّ

َّمُِّ لۡ ََّ تَّۡ ۡ َّي ِ عَّل  وَّكَّانَّ فَّضۡلُّ اللّٰه
 ِِِ عَّظِيمًۡا

114.   ামদর অনধকাংশ 
সলা-পরামশত ভাল নয়; 
নকন্তু হি সলা-পরামশত দান 
খয়রা  করম  নকংবা 
সৎকাজ করম  নকংবা 
মানমুষর মমধয সনন্ধিাপন 
কমল্প করম া  া স্ব ন্ত্র। হি 
একাজ কমর আল্লাহর 
সন্তুনির জমনয আনম  ামক 
নবরাট িওয়াব দান করব। 

114. There is no good 

in most of their secret 

conversations except 

for  those  who   enjoin  

charity, or kindness, or 

conciliation between 

mankind. And whoever 

does  that,  seeking the   

good pleasure of Allah,  

then  We  shall  bestow  

on him a great reward.  

يَّۡۡ فِِِۡ وۡٮٰهُّمۡ الِا َّ  لاَّ خَّ كَّثيٍِۡۡ م ِنۡ نّ َّ
وۡفٍ اَّوۡ  رُّۡ دَّقَّةٍ اَّوۡ مَّۡ مَّنۡ اَّمَّرَّ بصَِّ

حٍٍۭۢۡ بَّيَّۡۡ الن َّاسِِاِِ  وَّمَّن ي َّفَّۡۡلۡ صۡلَِّ
 ِ ِِ اللّٰه ا َّآءَّ مَّرۡضَّ ََّ ابتُِۡ ِ ٰلٰ

ُّؤۡتِيهِۡ اَّجۡرًا عَّظِيمًۡا وۡفَّ ن  ِ فَّسَّ
115.  হি হকউ রসমূলর 
নবরুিাচারণ কমর,  ার 
কামি সরল পে প্রকানশ  
হওয়ার পর এবং সব 
মুসলমামনর অনসু ৃ পমের 
নবরুমি চমল, আনম  ামক 
ঐ নদমকই হেরাব হি নদক 
হস অবলম্বন কমরমি এবং 
 ামক জাহান্নামম ননমক্ষপ 

115. And whoever 

opposes the messenger 

after what has become 

manifest to him of the 

guidance and follows 

other  than   the   way  

of believers. We will let 

him  go  to  what  he  

has  turned to, and We 

will burn him in Hell, 

ۡدِ مَِّ وۡلَّ مِنۡۢۡ بَّۡ سُّ اققِِ الر َّ ا وَّمَّنۡ ي ُّشَّ
بِيلِۡ  َّت َّبعِۡ غَّيَّۡۡ سَّ ُّدىٰ وَّ ي َّـهُّ الَۡ َّ ل َّيۡ َّ تَّب
ُّصۡلهِٖ  ُّوَّل هِٖ مَّا تَّوَّلٰه وَّن الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ ن

ن َّمَِّ هّـَ ِۡ مَّصِيۡۡاً جَّ آءَّ  ِِِ وَّسَّ



করব। আর  া ননকৃি র 
গন্তবযিান। 

and evil is destination. 

116.  ননশ্চয় আল্লাহ  ামক 
ক্ষমা কমরন না, হি  াাঁর 
সামে কাউমক শরীক কমর। 
এিাড়া িামক ইচ্ছা, ক্ষমা 
কমরন। হি আল্লাহর সামে 
শরীক কমর হস সদুরূ 
ভ্রানন্তম  পন   হয়। 

116. Indeed, Allah does 

not forgive that 

partners  should  be  

associated  with Him. 

And  He  forgives what 

is other  than  that  to  

whom  He wills. And  

he who associates 

partners  with  Allah, 

then he has certainly  

strayed to  a far  away  

misguidance.  

كَّ بهِٖ انِ َّ  فِۡرُّ اَّنۡ ي ُّشۡرَّ َُّ َّ لاَّ ي اللّٰه
ُّۡوِۡ فِۡرُّ مَّا  َُّ ي آءُِّوَّ َّنۡ ي َّشَّ ََّ لِۡ ِ  نَّ ٰلٰ

ل َّ  ِ فَّقَّدۡ ضَّ وَّمَّنۡ ي ُّشۡرِكۡ باِللّٰه
ِيدًۡا ۢۡ بَّۡ ً للِٰ  ِِِ ضَّ

117.   ারা আল্লাহমক 
পনর যাগ কমর শুধু নারীর 
আরাধনা কমর এবং শুধু 
অবাধয শয় ামনর পজূা 
কমর। 

117.   They call upon 

instead of Him none 

but females (deities).  

And  they  call upon  

none   but   Satan,  a  

persistent  rebel.  

ٰۤ انِثٰاً ُّۡوۡنِهٰٖۤ الِا َّ انِۡ انِۡ ي َّدۡعُّوۡنَّ مِنۡ   و َّ
يطٰۡناً م َّرِيدًۡاٍۙ َّۡ  ِي َّدۡعُّوۡنَّ الِا َّ 

118.  িার প্রন  আল্লাহ 
অনভসম্পা  কমরমিন। 
শয় ান বললঃ আনম 
অবশযই হ ামার বান্দামদর 
মধয হেমক নননদত ি অংশ 
গ্রহণ করব। 

118.   Allah cursed 

him. And  he  said:  

“Surely I will take of 

Your slaves an 

appointed  portion.”  

َّنَّهُّ  ُِّل َّۡ ِذَّن َّ مِنۡ اللّٰه َّتَ َّ  وَّقَّالَّ لاَّ
وۡضًاٍِۙ َّصِيبۡاً م َّفۡرُّ ِۡكَّ ن َّا ِعِب

119.   ামদরমক পেভ্রি 
করব,  ামদরমক আশ্বাস 
হদব;  ামদরমক পশুমদর কণত 
হিদন করম  বলব এবং 
 ামদরমক আল্লাহর সিৃ 
আকৃন  পনরব ত ন করম  
আমদশ হদব। হি হকউ 
আল্লাহমক হিমড় শয় ানমক 

119. “And surely I will 

lead   them astray, and 

surely  I  will   arouse  

desires  in  them, and 

surely I will command 

them so they will slit the 

ears  of  the  cattle, and 

surely I will command   

them so they will change  

ُّمَّن ِيَّن َّهُّمۡ  ن َّهُّمۡ وَّلاَّ ُّضِل ّـَ لاَّ و َّ
َّيُّبَّت كُِّن َّ اَّٰٰانَّ  ُّمۡ فَّل نِ َّ مُّٰرَّ وَّلاَّ
لقَّۡ  ُّن َّ خَّ َّيۡ ِ َّيُُّ ُّمۡ فَّل نِ َّ َّمُّرَّ َّنَّۡۡامِ وَّلاَّ الۡا

ِِ لِي اً م ِنۡ اللّٰه يطٰۡنَّ وَّ  وَّمَّنۡ ي َّت َّخِذِ الش َّ



বনু্ধরূমপ গ্রহণ কমর, হস 
প্রকাশয ক্ষন ম  পন   হয়। 

creation of Allah.” And 

whoever takes Satan 

for a friend other than 

Allah, has certainly 

sustained a manifest 

loss. 

اناً  سۡرَّ سِرَّ خُّ ِ فَّقَّدۡ خَّ ُّۡوۡنِ اللّٰه
ًِ ُّبيِنۡ  ِِِ اِؕم 

120.  হস  ামদরমক 
প্রন শ্রুন  হদয় এবং 
 ামদরমক আশ্বাস হদয়। 
শয় ান  ামদরমক হি 
প্রন শ্রুন  হদয়,  া সব 
প্র ারণা বব নয়। 

120. He makes 

promises to them, and 

he arouses in them 

false desires. And 

Satan does not promise 

to them but deceptions.  

َِّ َّن ِيهِۡمِۡي مۡ وَّيُّۡ هُّ مُّ ِۡدُّ هُّ ِدُّ َّۡ  وَّمَّا ي
وۡرًا َُّرُّ يطٰۡنُّ الِا َّ   ِِِ الش َّ

121.   ামদর বাসিান 
জাহান্নাম।  ারা হসখান 
হেমক হকাোও পালাবার 
জায়গা পামব না। 

121.  For such, their 

habitation will be Hell, 

and they  will  not  find  

from it an escape.  

ِ ن َّمُّ هّـَ ََّ مَّاوۡٮٰهُّمۡ جَّ ىٮ ِ ٰ وَّلاَّ  اُّول
ِيصًۡا وۡنَّ عَّنهَّۡا مَّّ ِدُّ  ِِِ يَّ

122.  িারা নবশ্বাস িাপন 
কমরমি এবং সৎকমত 
কমরমি, আনম  ামদরমক 
উদযানসমূমহ প্রনবি করাব, 
হিগুমলার  লমদমশ 
নহরসমূহ প্রবানহ  হয়। 
 ারা নচরকাল  োয় 
অবিান করমব। আল্লাহ 
প্রন শ্রুন  নদময়মিন স য 
স য। আল্লাহর চাইম  
অনধক স যবাদী হক? 

122.     And  those  who 

believe and  do  

righteous  deeds,  We   

shall  admit them into 

Gardens underneath 

which rivers flow,  

wherein  they  will 

abide forever. A 

promise from   Allah    

in truth. And who can 

be more truthful than   

Allah (in his) words.  

لحِٰتِ  ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا وَّعَّمِلُّوا الصه وَّ
ۡرِىِۡ نُّدۡخِلُّهُّمۡ جَّنهتٍ تََّ مِنۡ  سَّ

ٰۤ اَّبَّدًا َّنِۡرُّٰ خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا ۡتهَِّا الۡا  تََّ
ق ًا ِ حَّ  وَّمَّنۡ اَّصۡدَّقُّ مِنَّ وَّعدَّۡ اللّٰه

ًِ ِ قِيلِۡ  ِِِ اللّٰه

123.  হ ামামদর আশার 
উপর ও নভনি নয় এবং 
আহমল-নক াবমদর আশার 
উপরও না। হি হকউ মন্দ 
কাজ করমব, হস  ার শানস্ত 
পামব এবং হস আল্লাহ িাড়া 

123.   Neither your 

desires, nor the desires 

of the People of the 

Book (which matter). 

Whoever does evil will 

be recompensed for it, 

ٰۤ اَّمَّآِٰ ِ اَّهۡلِ  مۡ وَّلاَّ َّمَّانِي كُِّ َّـيسَّۡ باِ ل
ۡـكِتبِِٰ زَّۡ بهٍِٖۙ وَّ ال ُّ ىءاً ي  وۡ لۡ سُّ ۡمَّ  مَّنۡ ي َّۡ
ِِ ُِّۡلاَّ يَّ َّه  مِنۡ  لاَّ دۡ ل لِي اً و َّ ِ وَّ وۡنِ اللّٰه



ননমজর হকান সমেতক বা 
সাহািযকারী পামব না। 

and he will not find for 

himself other than 

Allah any protecting 

friend, nor a helper.  

َّصِيۡۡاً  ِِِ ن

124.  হি হলাক পরুুষ হহাক 
নকংবা নারী, হকান সৎকমত 
কমর এবং নবশ্বাসী হয়,  মব 
 ারা জান্নাম  প্রমবশ করমব 
এবং  ামদর প্রাপয ন ল 
পনরমাণ ও নি হমব না। 

124. And whoever does  

any righteous deeds, of 

male or female, and he 

is a believer, then such 

will enter paradise and  

they will not be wronged 

(even as much as) the 

speck on a date-stone.  

لحِٰتِ مِنۡ  لۡ مِنَّ الصه ۡمَّ وَّمَّنۡ ي َّۡ
 ََّ ىٮ ِ ٰ ؤۡمِنٌ فَّاُّول وَّ مُّ َّٰكَّرٍ اَّوۡ اُّنثۡىٰ وَّهُّ

َّـن َّةَّ  لُّوۡنَّ الۡۡ َّدۡخُّ وۡنَّ ي َّمُّ وَّلاَّ يُّظۡل
َّقيِۡۡاً  ِِِ ن

125.  হি আল্লাহর ননমদত মশর 
সামমন মস্তক অবন  কমর 
সৎকামজ ননময়ানজ  োমক 
এবং ইব্রাহীমমর ধমত 
অনুসরণ কমর, নিনন 
একননষ্ঠ নিমলন,  ার 
চাইম  উিম ধমত কার? 
আল্লাহ ইব্রাহীমমক বনু্ধরূমপ 
গ্রহণ কমরমিন। 

125.  And who can be 

better in religion than 

one who surrenders his 

face (himself) to Allah,   

and   he  is   doer of   

good,   and  follows  the 

tradition of Abraham, 

the true  in faith. And 

Allah did take 

Abraham as a friend.  

َّمَّ  ِ َّنۡ اَّسۡل ِۡينۡاً م  نُّ  وَّمَّنۡ اَّحۡسَّ
ِِوَّجۡهَّه   َّعَّ مِل َّةَّ لِلّٰه ات َّب سِۡنٌ و َّ وَّ مُّّ  وَّهُّ

نِيفۡاً ُّ ابِرٰۡهِيمَّۡ حَّ َّذَّ اللّٰه  وَّاتَ َّ
ًِ ليِلِۡ  ِِِ ابِرٰۡهِيمَّۡ خَّ

126.  িা নকিু নমভান্ডমল 
আমি এবং িা নকিু 
ভুমন্ডমল আমি, সব 
আল্লাহরই। সব বস্তু 
আল্লাহর মুনষ্ঠ বলময়। 

126.   And  to  Allah  

belongs whatever  is  in  

the heavens and 

whatever is on the   

earth.  And Allah is 

ever  encompassing  all  

things. 

ِِ وَّمَّا فِِ وَِّ ٰ موٰ ِ مَّا فِِ الس َّ لِلّٰه
ءٍ الۡاَّرۡضِِ ۡ ِ شََّ ُّ بِكُّل   وَّكَّانَّ اللّٰه
ِيطًۡا ُّ  ِِِ مّ 

127.   ারা আপনার কামি 
নারীমদর নববামহর অনমুন  
চায়। বমল নদনঃ আল্লাহ 
হ ামামদরমক  ামদর 
সম্পমকত  অনুমন  হদন এবং 

127. And they ask you 

concerning women. 

Say: “Allah gives you a 

ruling about them, and 

that which has been  

recited to you in the 

ََّ فِِ الن ِِ َّ َّسۡتَّفۡتُّوۡن آءِِوَّي ُّ سَّ  قُّلِ اللّٰه
مۡ  َّيكُّۡ ٍۙ وَّمَّا يُّتۡىٰ  عَّل مۡ فيِهِۡن َّ يُّفۡتِيكُّۡ
هتِِۡ لاَّ  آءِ ال َّتمَّٰٰ الن ِسَّ فِِ الكِۡتبِٰ فِِۡ ي



হকারআমন হ ামামদরমক িা 
িা পাট কমর শুনামনা হয়, 
 া ঐ সব নপ ৃহীনা-
নারীমদর নবধান, িামদর 
হক হ ামরা ননধতানর  
অনধকার প্রদান কর না 
অেচ নববাহ বন্ধমন আবি 
করার বাসনা রাখ। আর 
অক্ষম নশশুমদর নবধান এই 
হি, এ ীমমদর জমনয 
ইনসামের উপর কাময়ম 
োক। হ ামরা িা ভাল 
কাজ করমব,  া আল্লাহ 
জামনন। 

Book concerning  

female orphans,  to  

whom  you  do not  

give  that  which  is 

decreed for them, and 

(yet) you desire that 

you marry them, and 

(concerning) the 

oppressed among  

children, and  that  you   

stand firm  for orphans 

in justice.” And 

whatever you do of 

good, then indeed, Allah 

is ever All Aware of it.”  

ُّن َّ وَّتَّرََّۡبُّوۡنَّ  تبَِّ لََّ ُّن َّ مَّا كُّ تُّؤۡتُّوۡنَِّ
ن َّ وَّالُّۡۡسۡتَّضَّۡۡفِيَّۡۡ  وۡهُّ نكِۡحُّ اَّنۡ تّـَ

َّتمٰٰٰ مِنَّ الوِِۡ وۡا للِيۡ لدَّۡانٍِۙ وَّاَّنۡ تَّقُّوۡمُّ
يٍۡۡ فَّانِ َّ باِلقِۡسۡطِِ  وَّمَّا تَّفَّۡۡلُّوۡا مِنۡ خَّ

َّ كَّانَّ بهِٖ عَّليِمًۡا  ِِِ اللّٰه

128.  িনদ হকান নারী স্বীয় 
স্বামীর পক্ষ হেমক 
অসদাচরণ নকংবা উমপক্ষার 
আশংকা কমর,  মব পরস্পর 
হকান মীমাংসা কমর ননমল 
 ামদর উভময়র হকান 
হগানাহ নাই। মীমাংসা 
উিম। মমনর সামমন হলাভ 
নবদযমান আমি। িনদ 
হ ামরা উিম কাজ কর 
এবং হখাদাভীরু হও,  মব, 
আল্লাহ হ ামামদর সব 
কামজর খবর রামখন। 

128. And if a woman 

fears from her husband 

ill   treatment,  or  

desertion,   then   it   is    

no sin upon them  that  

they arrange between  

them an amicable 

settlement.  And  a 

settlement is better. 

And present in 

(human) inner selves is 

greed. And if you do 

good and fear (Allah), 

then indeed, Allah is 

ever informed of what 

you do.  

لِِۡ افَّتۡ مِنۡۢۡ بَّۡ اَّةٌ خَّ هَّا وَّانِِ امۡرَّ
نَّاحَّ  اضًا فَّلَِّ جُّ وۡزاً اَّوۡ اعِۡرَّ ُّشُّ ن
ا  َّهُّمَّ ا بَّينۡ ٰۤ اَّنۡ ي ُّصۡلحَِّ ا َّيهِۡمَّ عَّل

لحًۡا يٌِۡۡصُّ لحُّۡ خَّ ُّ ِِ   وَّالص  وَّاُّحۡضِرَّ
ح َِّ ۡسِنُّوۡا ِالۡاَّنفُّۡسُّ الش ُّ ؕؕ وَّانِۡ تَُّ

لُّوۡنَّ  ۡمَّ َّانَّ بَِِّا تَّۡ َّ ك تَّت َّقُّوۡا فَّاِن َّ اللّٰه وَّ
بيِۡۡاً  ِِِ خَّ

129.  হ ামরা কখনও 
নারীমদরমক সমান রাখম  
পারমব না, িনদও এর 
আকাঙ্ক্ষী হও। অ এব, 

129. And you will never 

be able to deal with 

justice  between  wives, 

even if it is your ardent   

ِٰۤ ُّۡوۡ ۡ َّنۡ تَّسۡتَّطِي ل ُّوۡا بَّيَّۡۡ وَّ ۡدِل ا اَّنۡ تَّۡ
صۡتُّمِۡ رَّ َّوۡ حَّ ل آءِ وَّ ُّوۡا الن ِسَّ يلۡ ِ  فَّلَِّ تََّ



সম্পণূত িুাঁ মকও পমড়া না হি, 
একজনমক হেমল রাখ 
হদাদলুযমান অবিায়। িনদ 
সংমশাধন কর এবং 
হখাদাভীরু হও,  মব আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, করুণাময়। 

desire. So do not incline 

(toward one) with full 

attention, and leave her 

(the other) as hanging.  

And  if you  do  good  

and  fear  (Allah),  then  

indeed, Allah is ever 

Forgiving, Most 

Merciful.  

وِۡ َّيلِۡ فَّتَّذَّرُّ َّل َّقَّةِِكُّل َّ الۡۡ َّالُّۡۡۡ ا ك  هَّ
 َّ تَّت َّقُّوۡا فَّاِن َّ اللّٰه وۡا وَّ وَّانِۡ تُّصۡلحُِّ

حِيمًۡا وۡرًا ر َّ  ِِِ كَّانَّ ََّفُّ

130.  িনদ উভময়ই নবনচ্ছন্ন 
হময় িায়,  মব আল্লাহ স্বীয় 
প্রশস্ত া িারা প্রম যকমক 
অমুখামপক্ষী কমর নদমবন। 
আল্লাহ সপু্রশস্ত, প্রজ্ঞাময়। 

130. And if they 

separate (by divorce), 

Allah will enrich each 

(of  them)  from   His 

abundance. And Allah is 

ever All Encompassing, 

All Wise.  

قَِّ نِۡ وَّانِۡ ي َّتَّفَّر َّ ُّ كُّلِ ً م ِنۡ ا يُُّ اللّٰه
َّۡتهِِٖ ُّ وسِٰۡاً سَّ  وَّكَّانَّ اللّٰه

كِيمًۡا   حَّ
131.  আর িা নকিু রময়মি 
আসমান সমূমহ ও িমীমন 
সবই আল্লাহর। বস্তু ঃ 
আনম ননমদত শ নদময়নি 
হ ামামদর পবূতব ী গ্রমের 
অনধকারীমদরমক এবং 
হ ামামদরমক হি, হ ামরা 
সবাই ভয় করম  োক 
আল্লাহমক। িনদ হ ামরা  া 
না মান,  মব হজমনা, হস 
সব নকিুই আল্লাহ 
 া’আলার িা নকিু রময়মি 
আসমান সমমূহ ও িমীমন। 
আর আল্লাহ হমচ্ছন 
অভাবহীন, প্রসংনশ । 

131.    And  to  Allah  

belongs whatever is in 

the heavens and  

whatever  is  on  the 

earth. And indeed, We 

instructed those who 

were given the Book   

before you, and (We 

instructed) you, that 

you fear Allah. And if   

you   disbelieve, then 

indeed, to Allah belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And 

Allah is ever Rich, 

owner of Praise.  

ِ مَِّوَِّ ِِ وَّمَّا فِِ لِلّٰه ٰ موٰ ا فِِ الس َّ
َّا ال َّذِينَّۡ الۡاَّرۡضِِ ينۡ َّـقَّدۡ وَّص َّ ل  وَّ

مۡ  اُّوۡتُّوا الكِۡتبَّٰ مِنۡ قَّبلۡكُِّ
َِّ مۡ اَّنِ ات َّقُّوا اللّٰه ايِ َّاكُّ  وَّانِۡ وَّ

 ِِ مٰوٰ ِ مَّا فِِ الس َّ وۡا فَّاِن َّ لِلّٰه تَّكۡفُّرُّ
نِي اً وَّمَّا فِِ الۡاَّرۡضِِ ََّ ُّ  وَّكَّانَّ اللّٰه

يدًۡا ِ  ِِِ حَّۡ

132.  আর আল্লাহরই জমনয 
হস সবনকিু িা নকিু রময়মি 

132.   And  to  Allah  

belongs  whatever is  in  َِّمَّا و ِ ِِ وَّمَّا فِِ لِلّٰه ٰ موٰ فِِ الس َّ



আসমান সমমূহ ও িমীমন। 
আল্লাহই িমেি 
কমতনবধায়ক। 

the  heavens  and 

whatever is on the 

earth. And sufficient is 

Allah as a Defender.  

ًِالۡاَّرۡضِِ ِ وَّكِيلِۡ  ِِِ  وَّكَّفٰٰ باِللّٰه

133.  হহ মানবকূল, িনদ 
আল্লাহ হ ামামদরমক সনরময় 
হ ামামদর জায়গায় অনয 
কাউমক প্রন নষ্ঠ  কমরন? 
বস্তু ঃ আল্লাহর হস ক্ষম া 
রময়মি। 

133.   If  He  wills,   He  

can take  you  away,  O  

people,  and  bring  

others (in  your place).  

And   Allah   is   ever 

All Potent over that.  

مۡ اَّي ُّهَّا الن َّاسُّ  اۡ يُّذۡهِبكُّۡ انِۡ ي َّشَّ
رِينَِّۡ ِِ باِخَّٰ ۡ َّا ي ُّ عَّىٰ   وَّكَّانَّ وَّ اللّٰه

ََّ قَّدِيرًۡا ِ  ِِِ ٰلٰ
134.  হি হকউ দনুনয়ার 
কলযাণ কামনা করমব,  ার 
হজমন রাখা প্রময়াজন হি, 
দনুনয়া ও আমখরাম র 
কলযাণ আল্লাহরই ননকট 
রময়মি। আর আল্লাহ সব 
নকিু হশামনন ও হদমখন। 

134. Whoever does 

desire the reward of 

this world, then   with 

Allah is the reward of 

this world and the 

Hereafter. And Allah is 

ever All Hearer, All 

Seer.  

نِدَّۡ  َّا فَّۡ نيۡ ُّ َّانَّ يُّرِيدُّۡ ثَّوَّابَّ الد  مَّنۡ ك
ةِِ َّا وَّالۡاخِٰرَّ نيۡ ُّ ِ ثَّوَّابُّ الد   وَّكَّانَّ اللّٰه

ۢۡا بَّصِيۡۡاً ً يۡۡ ِ ُّ سََّ  ِِِ اللّٰه

135.  হহ ঈমানদারগণ, 
হ ামরা নযাময়র উপর 
প্রন নষ্ঠ  োক; আল্লাহর 
ওয়ামস্ত নযায়সঙ্গ  সাক্ষযদান 
কর,  াম  হ ামামদর 
ননমজর বা নপ া-মা ার 
অেবা ননকটব ী আত্নীয়-
স্বজমনর িনদ ক্ষন  হয় 
 বুও। হকউ িনদ ধনী নকংবা 
দনরদ্র হয়,  মব আল্লাহ 
 ামদর শুভাকাঙ্খী 
হ ামামদর চাইম  হবশী। 
অ এব, হ ামরা নবচার 
করম  নগময় নরপরু 
কামনা-বাসনার অনুসরণ 
কমরা না। আর িনদ 

135.   O  those  who  

believe, be firmly 

standing for justice,  as  

witnesses  for  Allah, 

even  if  (it be) against 

yourselves, or (your) 

parents, or (your) 

kindred. Whether it be 

(against)  a  rich   or  a   

poor, for Allah is nearer   

to them both. So do not 

follow desire (of your 

heart), lest you keep 

away from justice. And 

if you distort (your 

witness) or refuse (to 

ِٰۤ ٰ امِيَّۡۡ ي ُّوۡا قَّو َّ وۡن َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا كُّ ا
هَّدَّٓءءَّ  ُّۡ َّوۡ عَّىٰ ى باِلقِۡسۡطِ  ل ِ وَّ لِلّٰه

مۡ اَّوِ الوَّۡالدَِّينِۡ  سِكُّ اَّنفُّۡ
بيَِِّۡۡ َّقۡرَّ نِي اً اَّوۡ وَّالۡا نۡ ََّ  انِۡ ي َّكُّ

ا ُّ اَّوۡلٰٰ بِهِمَّ فَّلَِّ  فَّقيِۡۡاً فَّاللّٰه
ُِّ ۡدِل َّوٰىى اَّنۡ تَّۡ ُّۡوا الَۡ  وَّانِۡ تَّلوۡ ٰۤا وۡاتَّت َّبِ

َّانَّ بَِِّا  َّ ك وۡا فَّاِن َّ اللّٰه رِۡضُّ اَّوۡ تُّۡ
بيِۡۡاً لُّوۡنَّ خَّ ۡمَّ  ِِِ تَّۡ



হ ামরা ঘুনরময়-হপাঁনচময় 
কো বল নকংবা পাশ 
কাটিময় িাও,  মব আল্লাহ 
হ ামামদর িাব ীয় কাজ 
কমত সম্পমকত ই অবগ । 

give it), then indeed, 

Allah is ever informed 

of what you do.  

136.  হহ ঈমানদারগণ, 
আল্লাহর উপর পনরপণূত  
নবশ্বাস িাপন কর এবং 
নবশ্বাস িাপন কর  াাঁর 
রসলূও  াাঁর নক ামবর 

উপর, িা ন নন নানিল 
কমরমিন স্বীয় রসমূলর উপর 
এবং হসসমস্ত নক ামবর 
উপর, হিগুমলা নানিল করা 
হময়নিল ইন পমূবত। হি 
আল্লাহর উপর,  াাঁর 
হেমরশ ামদর উপর,  াাঁর 
নক াব সমূমহর উপর এবং 
রসলূগমণর উপর ও 
নকয়াম নদমনর উপর 

নবশ্বাস করমব না, হস পেভ্রি 
হময় বহু দমূর নগময় পড়মব। 

136. O those who 

believe, believe in Allah, 

and His messenger  

and the Book (the 

Quran) which He has 

sent down to His 

messenger, and  the  

Scripture which He 

sent   down  before. 

And whoever  

disbelieves in Allah, 

and His angels, and His 

scriptures, and His 

messengers, and  the  

Last  Day, then he has  

certainly  strayed  to  a  

far  away misguidance. 

ٰۤا امٰنُِّوۡا  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ ٰۤا ٰ ِ ي باِللّٰه
لَّ  َّز َّ وۡلهِٖ وَّالكِۡتبِٰ ال َّذِىۡ ن سُّ وَّرَّ
وۡلهِٖ وَّالكِۡتبِٰ ال َّذِىٰۡۤ اَّنزَّۡلَّ  سُّ عَّىٰ  رَّ

ِ ِ مِنۡ قَّبلُّۡ رۡ باِللّٰه  وَّمَّنۡ ي َّكۡفُّ
تُِّ ىٮ كَِّتهِٖ وَّكُّ ٰ َّوۡمِ وَّمَّل لهِٖ وَّاليۡ سُّ بهِٖ وَّرُّ

 ۡۢ ً للِٰ ل َّ ضَّ الۡاخِٰرِ فَّقَّدۡ ضَّ
ِيدًۡا  ِِِ بَّۡ

137.  িারা একবার 
মুসলমান হময় পমর পনুরায় 
কামের হময় হগমি, আবার 
মুসলমান হময়মি এবং 
আবামরা কামের হময়মি 
এবং কুেরীম ই উন্নন  
লাভ কমরমি, আল্লাহ 
 ামদরমক না কখনও ক্ষমা 
করমবন, না পে হদখামবন। 

137.   Certainly, those 

who  believe,  then  

disbelieve, then (again) 

believe, then (again) 

disbelieve,  then go on 

increasing in disbelief, 

Allah will never forgive 

them, nor will He guide 

them  to  the (right)  

way.  

وۡا انِ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا  ثُّم َّ ثُّم َّ كَّفَّرُّ
ُّۡوۡا  وۡا ثُّم َّ ازَّۡۡا امَّٰنُّوۡا ثُّم َّ كَّفَّرُّ
ُّمۡ  فِۡرَّ لََّ َّـُ ُّ لِي نِ اللّٰه َّكُّ كُّفۡرًا ل َّمۡ ي

َّؕ بِيلِۡ َّهُّمۡ سَّ هۡدِي ّـَ  ِِِ وَّلاَّ لِي

138.  হসসব মুনামেকমক 
সসুংবাদ শুননময় নদন হি, 

138.  Give the tidings 

to the hypocrites that 
اباً  ُّمۡ عَّذَّ َّن َّ لََّ رِ الُّۡۡنفِٰقيَِّۡۡ باِ بَّش ِ



 ামদর জনয ননধতানর  
রময়মি হবদনাদায়ক 

আিাব। 

there is for them a 

painful punishment. ٍَّۙلِيمًۡا   ا

139.  িারা মুসলমানমদর 
বজত ন কমর কামেরমদরমক 
ননমজমদর বনু্ধ বাননময় হনয় 
এবং  ামদরই কামি সম্মান 
প্র যাশা কমর, অেচ 
িাব ীয় সম্মান শুধুমাত্র 
আল্লাহরই জনয। 

139.  Those who take 

disbelievers   for   their 

friends instead   of   the 

believers. Do they seek 

honor with them. But 

indeed,   the   honor  

belongs to  Allah   

entirely.  

ۡـكفِٰرِِِِِ وۡنَّ ال َّت َّخِذُّ ينَّۡ اؕۨل َّذِينَّۡ ي
ُّۡوۡنِ الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡۡاَّوِۡ َّآءَّ مِنۡ   لِي

ةَّ فَّاِن َّ  مُّ الۡۡزِ َّ ُّوۡنَّ عِندَّۡهُّ َُّ َّبتۡ اَّي
ِيۡۡاًؕ ِ جََّ ةَّ لِلّٰه  ِِِ الۡۡزِ َّ

140.  আর হকারআমনর 
মাধযমম হ ামামদর প্রন  এই 
হুকুম জানর কমর নদময়মিন 
হি, িখন আল্লাহ  া’ 
আলার আয়া সমূমহর প্রন  
অস্বীকৃন  জ্ঞাপন ও নবদ্রুপ 
হম  শুনমব,  খন হ ামরা 
 ামদর সামে বসমব না, 
ি ক্ষণ না  ারা প্রসঙ্গান্তমর 
চমল িায়।  া না হমল 
হ ামরাও  ামদরই ম  হময় 
িামব। আল্লাহ হদািমখর 
মামি মুনামেক ও 
কামেরমদরমক একই 
জায়গায় সমমব  করমবন। 

140. And it has already 

been revealed to you in 

the Book (this Quran) 

that, when you hear 

the verses of Allah 

being rejected of and 

mocked at,  then do not 

sit with them (who 

disbelieve and mock) 

until they engage in 

some other 

conversation. Indeed, 

you would then be like 

them (should you stay 

with them). Surely, 

Allah  will  gather 

hypocrites and 

disbelievers into Hell  

all together.  

ۡـكِتبِٰ اَّنۡ وَِّ مۡ فِِ ال َّيكُّۡ لَّ عَّل َّز َّ قَّدۡ ن
ۡۡتُّمۡ ايٰتِٰ  ِ ِ يُّكۡفَّرُّ بِهَّا اَِّٰا سََّ اللّٰه

َّهُّمۡ  وۡا مَّۡ ُّۡدُّ اُّبِهَّا فَّلَِّ تَّقۡ وَّيُّسۡتَّهزَّۡ
دِيثٍۡ غَّيِِۡۡ وۡا فِِۡ حَّ ُّوۡضُّ ِٰۤحَّتِه يَّّ  هٖ

ُّهُّمِۡ مۡ اِٰاً م ِثلۡ َّ انِ َّكُّ  انِ َّ اللّٰه
امِعُِّ الُّۡۡنفِٰقيَِّۡۡ وَّالكۡفِٰرِينَّۡ فِِۡ جَّ

ِيَّۡۡا ۨ ٍِۙ ن َّمَّ جََّ هّـَ  ِِِ جَّ

141.  এরা এমনন মুনামেক 
িারা হ ামামদর কলযাণ-
অকলযামণর প্র ীক্ষায় 
ওাঁৎমপম  োমক। অ ঃপর 
আল্লাহর ইচ্ছায় হ ামামদর 

141.  Those who wait 

(and watch) about you.  

Then if there is a 

victory for you from 

Allah, they say: “Were 

َّب َِّا مِۡل َّذِينَّۡ يَّتََّ وۡنَّ بكُِّ  فَّاِنۡ كَّانَّ صُّ
مۡ فَّتحٌۡ م ِنَّ  َّـكُّ َّمۡ ل َّل ٰۤا ا ُّـوۡ ِ قَّال اللّٰه



িনদ হকান নবজয় অনজত   
হয়,  মব  ারা বমল, 
আমরাও নক হ ামামদর 
সামে নিলাম না? পক্ষান্তমর 
কামেরমদর িনদ আংনশক 
নবজয় হয়,  মব বমল, 
আমরা নক হ ামামদরমক 
নঘমর রানখনন এবং 
মুসলমানমদর কবল হেমক 
রক্ষা কনরনন? স ুরাং 
আল্লাহ হ ামামদর মমধয 
হকয়ামম র নদন মীমাংসা 
করমবন এবং নকিুম ই 

আল্লাহ কামেরমদরমক 
মুসলমানমদর উপর নবজয় 
দান করমবন না। 

we not with you.” And 

if there is a success for 

the disbelievers, they 

say (to them): “Did we 

not gain an advantage 

over you, and we               

protected you from the 

believers.” So Allah  

will  judge between you 

on the Day of 

Resurrection. And 

never will Allah grant 

to the disbelievers a 

way (of success) 

against the believers.  

مِۡ نۡ م ََّّۡكُّ َّكُّ َّانَّ للِكۡفِٰرِينَّۡ  ن وَّانِۡ ك
 ٰۡ َّسۡتَّحۡوِ َّمۡ ن َّل ٰۤا ا ُّـوۡ َّصِيبٌٍۡۙ قَّال ن
مۡ م ِنَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡۡ كُّۡ َّۡ نۡ مۡ وَّنَّّ َّيكُّۡ  عَّل

ِۡ َّوۡمَّ ال مۡ ي َّكُّ مُّ بَّينۡ كُّۡ ُّ يََّ ةِِفَّاللّٰه  قِيمَّٰ
ُّ للِكۡفِٰرِينَّۡ عَّى َّ  َّۡۡلَّ اللّٰه َّنۡ ي َّ ل وَّ

ًِ بِيلِۡ  ِِِ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ سَّ

142.  অবশযই মুনামেকরা 
প্র ারণা করমি আল্লাহর 
সামে, অেচ  ারা ননমজরাই 
ননমজমদর প্র ানর  কমর। 
বস্তু ঃ  ারা িখন নামামি 
দাাঁড়ায়  খন দাাঁড়ায়, 
একান্ত নশনেল ভামব হলাক 
হদখামনার জনয। আর  ারা 
আল্লাহমক অল্পই স্মরণ 
কমর। 

142.   Certainly,  the 

hypocrites  seek  to 

deceive Allah, but it is       

He who deceives them.    

And   when  they  stand   

up for the prayer, they  

stand with laziness,  

(and)  to  be  seen  of 

people,  and  they do 

not remember  Allah  

but little. 

دِٰعُّوۡنَّ اِِ وَّ ن َّ الُّۡۡنفِٰقيَِّۡۡ يُّّ َّ وَّهُّ اللّٰه
هُّمِۡ ِۡعُّ ا لوٰةِ خَّ ٰۤا الَِّٰ الص َّ وۡ اَِّٰا قَّامُّ  وَّ

ٓءءُّوۡنَّ الن َّاسَّ وَّلاَّ  الٍٰٰۙ يُّرَّ سَّ وۡا كُّ قَّامُّ
 ً َّ الِا َّ قَّليِلِۡ وۡنَّ اللّٰه َّذۡكُّرُّ  ِِِ ِي

143.  এরা হদাদলুযমান 
অবিায় িুলন্ত; এনদমকও 
নয় ওনদমকও নয়। বস্তু ঃ 
িামক আল্লাহ হগামরাহ কমর 
হদন,  ুনম  ামদর জনয 
হকান পেই পামব না 
হকাোও। 

143.  Swaying between 

this (and  that),  

(belonging)  neither to 

these (believers), nor to 

those (disbelievers). 

And he whom Allah 

sends astray, then you 

will never find for him 

ُِّ بيَِِّۡۡم  بذَّۡ ءِ  ِ بَّيَِّۡۡذَّ لَاَّ ىؤُّ ٰ هٰ ٰۤ الَِّٰ ََّ لاَّ ِ ٰلٰ
ءِِ لَاَّ ىؤُّ ٰۤ الِٰٰ هٰ ُّ وَّلاَّ  وَّمَّنۡ ي ُّضۡللِِ اللّٰه

ًِ بِيلِۡ َّه  سَّ ِدَّ ل َّنۡ تََّ  ِِِ فَّل



a way.    

144.  হহ ঈমানদারগণ! 
হ ামরা কামেরমদরমক বনু্ধ 
বাননও না মুসলমানমদর 
বাদ নদময়। হ ামরা নক 
এমনটি কমর ননমজর উপর 
আল্লাহর প্রকাশয দলীল 
কাময়ম কমর হদমব? 

144.       O   those  who  

believe, do  not  take  

the  disbelievers  for  

friends instead  of   the  

believers. Do you wish   

to  give  Allah  against  

yourselves a  manifest  

proof.  

وا  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لاَّ تَّت َّخِذُّ ٰۤا ٰ ي
ُّۡوۡنِ  َّآءَّ مِنۡ  الكۡفِٰرِينَّۡ اَّوۡلِي

وِۡالُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡۡ ِ  اَّتُّرِيدُّۡ َّۡۡلُّوۡا لِلّٰه نَّ اَّنۡ تََّ
ُّبيِنۡاً لطٰۡناً م  مۡ سُّ َّيكُّۡ  ِِِ عَّل

145. ননঃসমন্দমহ 
মুনামেকরা রময়মি 
হদািমখর সবতননম্ন স্তমর। 
আর হ ামরা  ামদর জনয 
হকান সাহািযকারী কখনও 
পামব না। 

145.   Indeed, the 

hypocrites  will   be   in  

the  lowest   depths of  

the  Fire.  And  never   

will  you  find  for  

them  a  helper. 

رۡكِ الۡاَّسۡفَّلِ انِ َّ الُّۡۡنفِٰقِِ يَّۡۡ فِِۡ الد َّ
ُّمۡ مِنَّ الن َّارِِ ِدَّ لََّ َّنۡ تََّ ل  وَّ

َّصِيۡۡاًٍۙ  ِِِ ن
146.  অবশয িারা  ওবা 
কমর ননময়মি, ননমজমদর 
অবিার সংস্কার কমরমি 
এবং আল্লাহর পেমক 
সদুঢৃ়ভামব আাঁকমড় ধমর 
আল্লাহর েরমাবরদার 
হময়মি,  ারা োকমব 
মুসলমানমদরই সামে। 
বস্তু ঃ আল্লাহ শীঘ্রই 
ঈমানদারগণমক মহাপণূয 
দান করমবন। 

146.  Except  those who 

repent and correct 

themselves,  and  hold  

fast to Allah,  and  

make sincere their  

religion  for  Allah,  

then they will be with 

the believers. And 

Allah will bestow on 

the believers a great 

reward.  

وۡا  َّحُّ الِا َّ ال َّذِينَّۡ تَّابُّوۡا وَّاَّصۡل
وۡا  مُّ وۡا وَّاعۡتَّصَّ َّصُّ ِ وَّاَّخۡل باِللّٰه

ََّ مَّعَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡۡ ىٮ ِ ٰ ِ فَّاُّول َّهُّمۡ لِلّٰه  ِۡينۡ
ُّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ اَّجۡرًا  ِِ اللّٰه وۡفَّ يُّؤۡ وَّسَّ

 ِِِ عَّظِيمًۡا  

147.  হ ামামদর আিাব 
নদময় আল্লাহ নক করমবন 
িনদ হ ামরা কৃ জ্ঞ া 
প্রকাশ কর এবং ঈমামনর 
উপর প্রন নষ্ঠ  োক! আর 
আল্লাহ হমচ্ছন সমুনচ  
মূলযদানকারী সবতজ্ঞ। 

147. What would Allah 

do (gain) with your 

punishment, if you give 

thanks and believe (in 

Him). And Allah is   

ever  All  Appreciative 

(of good), All Knowing. 

ِ َّفَّۡۡلُّ مۡ  انِۡ    م َّا ي ابكُِّ ُّ   بَِّۡذَّ اللّٰه
نتُّۡمِۡ ُّ َّۡكَّرۡتُّمۡ  وَّامَّٰ   وَّكَّانَّ اللّٰه

َِّۡاكِرًا عَّليِمًۡا



148.  আল্লাহ হকান মন্দ 
নবষয় প্রকাশ করা পিন্দ 
কমরন না।  মব কামরা 
প্রন  জলুুম হময় োকমল হস 
কো আলাদা। আল্লাহ 
িবণকারী, নবজ্ঞ। 

148.     Allah does not 

like any public 

utterance of evil   

except by one who has 

been wronged. And 

Allah is ever All 

Hearer, All Knower. 

ىءِ مِنَّ  وۡ ُّ َّـٔهۡرَّ باِلس  ُّ الۡۡ ُّ اللّٰه بِ  لاَّ يَُّ
لمَِِّ ُِّالقَّۡوۡلِ الِا َّ مَّنۡ ظُّ   وَّكَّانَّ اللّٰه

يۡۡاً عَّليِمًۡا ِ  ِِِ سََّ
149.  হ ামরা িনদ কলযাণ 
কর প্রকাশযভামব নকংবা 
হগাপমন অেবা িনদ 
হ ামরা আপরাধ ক্ষমা 
কমর দাও,  মব হজমনা, 
আল্লাহ ননমজও ক্ষমাকারী, 
মহাশনিশালী। 

149.   Whether you    

publish a   good    deed,   

or conceal it, or    

forgive  an  evil, then  

indeed,   Allah  is  ever 

Oft  Forgiving,  All  

Powerful.  

وۡا  فُّۡ وۡهُّ اَّوۡ تَّۡ فُّۡ يۡۡاً اَّوۡ تَُّ وۡا خَّ انِۡ تُّبدُّۡ
ىءٍ فَّانِ َّ  وۡ ا عَّنۡ سُّ و ً َّ كَّانَّ عَّفُّ اللّٰه

 ِِِ قَّدِيرًۡا

150.  িারা আল্লাহ ও  ার 
রসমূলর প্রন  অস্বীকৃন  
জ্ঞাপনকারী  দপুনর আল্লাহ 
ও রসমূলর প্রন  নবশ্বামস 
 ার ময করম  চায় আর 
বমল হি, আমরা ক কমক 
নবশ্বাস কনর নকন্তু ক কমক 
প্র যাখযান কনর এবং এরই 
মধযব ী হকান পে 
অবলম্বন করম  চায়। 

150. Indeed, those who 

disbelieve in Allah  and 

His messengers, and  

wish   that   they  can 

create a distinction  

between Allah and  His 

messengers, and they    

say:  “We   believe    in     

some and disbelieve in   

others,” and they wish   

that they can adopt a   

way in between.   

ِاِِ َّكۡفُّرُّ ِِن َّ ال َّذِينَّۡ ي لهِٖ وۡنَّ باِللّٰه سُّ  وَّرُّ
 ِ قُّوۡا بَّيَّۡۡ اللّٰه ِ وۡنَّ اَّنۡ ي ُّفَّر  وَّيُّرِيدُّۡ
ضٍۡ  َّۡ ُّؤۡمِنُّ ببِ ُّوۡنَّ ن وۡل َّقُّ لهِٖ وَّي سُّ وَّرُّ
وۡنَّ اَّنۡ  يُّرِيدُّۡ ضٍٍۡۙ و َّ َّۡ َّكۡفُّرُّ ببِ ن و َّ

ًٍۙ بِيلِۡ ََّ سَّ ِ وۡا بَّيَّۡۡ ٰلٰ  ِِِ ي َّت َّخِذُّ

151.  প্রকৃ পমক্ষ এরাই 
স য প্র যাখযাকারী। আর 
িারা স য প্র যাখযানকারী 
 ামদর জনয ব রী কমর 
হরমখনি অপমানজনক 
আিাব। 

151.     It  is  they,  they 
are the  disbelievers   
in  truth,  and  We   
have   prepared  for  
the disbelievers  a 
humiliating  
punishment.  

ق ًا وۡنَّ حَّ ۡـكفِٰرُّ مُّ ال ََّ هُّ ىٮ ِ ٰ   وَِّاُّول
اباً اَّعۡتَِّ َّا للِكۡفِٰرِينَّۡ عَّذَّ دۡن

ُّهِينۡاً  ِِِ م 
152.  আর িারা ঈমান 
এমনমি আল্লাহর উপর,  াাঁর 

152.     And  those  who 

believe in Allah and 
ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا  َّمۡ وَّ ل لهِٖ وَّ سُّ ِ وَّرُّ باِللّٰه



রসমূলর উপর এবং  াাঁমদর 
কারও প্রন  ঈমান আনম  
নগময় কাউমক বাদ হদয়নন, 
শীঘ্রই  ামদরমক প্রাপয 
সওয়াব দান করা হমব। 
বস্তু ঃ আল্লাহ ক্ষমাশীল 
দয়ালু। 

His messengers, and 

make no distinction 

between any of them.  

To  such,  He  will give 

them their rewards. 

And Allah is ever Oft 

Forgiving,  Most 

Merciful.  

قُّوۡا بَّيَّۡۡ  ِ ََّ يُّفَّر  ىٮ ِ ٰ دٍ م نِهُّۡمۡ اُّول اَّحَّ
مِۡ هُّ وۡرَّ وۡفَّ يُّؤۡتِيهِۡمۡ اُّجُّ  وَّكَّانَّ سَّ

حِيمًۡا وۡرًا ر َّ ُّ ََّفُّ  ِِِ اللّٰه

153. আপনার ননকট 

আহমল-নক াবরা আমবদন 
জানায় হি, আপনন  ামদর 
উপর আসমান হেমক 
নলনখ  নক াব অব ীণত 
কনরময় ননময় আসনু। বস্তু ঃ 
এরা মূসার কামি এর 
হচময়ও বড় নজননস 
হচময়মি। বমলমি, এমকবামর 
সামনাসামননভামব 
আমামদর আল্লাহমক হদনখময় 
দাও। অ এব,  ামদর উপর 
বজ্রপা  হময়মি  ামদর 
পামপর দরুন; অ ঃপর 
 ামদর ননকট সসু্পি 
প্রমাণ-ননদশতন প্রকানশ  
হবার পমরও  ারা হগা-
বৎসমক উপাসযরূমপ গ্রহণ 
কমরনিল;  াও আনম ক্ষমা 
কমর নদময়নিলাম এবং আনম 
মূসামক প্রকৃি প্রভাব দান 
কমরনিলাম। 

153.  The people of the 

Scripture ask   you   to   

bring  down   upon   

them a  book  from  the  

heaven.  Then  indeed,  

they had  asked  Moses  

even greater than  that,   

when they said:  “Show 

us Allah plainly.” So  

the storm  of  lightning  

seized   them  for  their  

wrongdoing. Then they  

took  the  calf  (for 

worship) even after 

what  had  come  to 

them as clear 

evidences. Even  then  

We  forgave  that. And 

We bestowed on Moses  

an  evident  authority.  

َّسِۡ ََّ ي ُّ لَّ ـًَّٔل ۡـكِتبِٰ اَّنۡ تُّنَّ ِ اَّهۡلُّ ال
آءِِ مَّ َّيهِۡمۡ كِتبٰاً م ِنَّ الس َّ فَّقَّدۡ  عَّل

ٰۤا  ُّوۡ ََّ فَّقَّال ِ َّ مِنۡ ٰلٰ وۡسٰٰى اَّكۡبََّ ُّوۡا مُّ َّل ا سَّ
ُّمُّ  تَۡ ذَّ َّخَّ ةً فَّا هرَّۡ َّ جَّ َّا اللّٰه اَّرِن

لمِۡهِمِۡ ِۡقَّةُّ بِظُّ وا الصه َّذُّ  ثُّم َّ اتَ َّ
آ ۡدِ مَّا جَّ ُّمُّ الِۡۡجۡلَّ مِنۡۢۡ بَّۡ ءَّتَۡ
ِ ََّ ِ َّا عَّنۡ ٰلٰ َّفَّوۡن َّي نِتُّٰ فَّۡ َّا البۡ اتَّٰينۡ  وَّ

ُّبيِنۡاً لطٰۡناً م   ِِِ مُّوۡسٰٰ سُّ

154.  আর  ামদর কাি 
হেমক প্রন শ্রুন  হনবার 
উমেমশয আনম  ামদর উপর 
 ূর পবত মক  ুমল 
ধমরনিলাম এবং  ামদরমক 

154.   And  We  raised 

over them  the Mount 

for  (taking)  their  

covenant. And We  

said to them: “Enter 

َّاقهِِمۡ  يثۡ وۡرَّ بِِِ ُّ َّا فَّوۡقَّهُّمُّ الط  نۡ فَّۡ وَّرَّ
دًا  ج َّ َّابَّ سُّ لُّوا البۡ ۡۡخُّ ُّمُّ ا َّا لََّ وَّقُّلنۡ



বমলনিলাম, অবন  মস্তমক 
দরজায় হ াক। আর 
বমলনিলাম, শননবার নদন 
সীমালংঘন কমরা না। 
এভামব  ামদর কাি হেমক 
দঢৃ় অঙ্গীকার ননময়নিলাম। 

the gate, prostrating.” 

And We said to them: 

“Do not transgress in 

Sabbath.” And We 

took from them a firm 

covenant.  

بتِۡ  وۡا فِِ الس َّ ۡدُّ ُّمۡ لاَّ تَّۡ َّا لََّ قُّلنۡ و َّ
َّا منِهُّۡمِۡ ذۡن َّاقاً غَّليِظًۡا وَّاَّخَّ  م ِيثۡ

ِِِ 
155.  অ এব,  ারা হি 
শানস্তপ্রাপ্ত হময়নিল,  া নিল 
 ামদরই অঙ্গীকার ভঙ্গর 
জনয এবং অনযায়ভামব 
রসলূগণমক হ যা করার 
কারমণ এবং  ামদর এই 
উনির দরুন হি, আমামদর 
হৃদয় আচ্ছন্ন। অবশয  া 
নয়, বরং কুেরীর কারমণ 
স্বয়ং আল্লাহ  ামদর অন্তমরর 
উপর হমাহর এাঁমট 
নদময়মিন। েমল এরা ঈমান 
আমন না নকন্তু অন  
অল্পসংখযক। 

155. Then because of 

their breaking of their 

covenant, and their 

disbelieving in the 

revelations of Allah, 

and their killing of the 

prophets without right, 

and of their saying: 

“Our hearts are 

covered.” Nay, but 

Allah has set a seal 

upon them  because  of 

their disbelief, so they 

do not believe except a 

few.    

َّاقَّهُّمۡ  َّقضِۡهِمۡ م ِيثۡ ا ن فَّبمَِّ
ِ وَّقَّتلۡهِِمُّ وَّكُّفۡرِهِمۡ باِيٰتِٰ  اللّٰه

ُّوۡبُّنَّا  قَّوۡلَِمِۡ قُّل ٍ و َّ ق  َّيِۡۡ حَّ َّآءَّ بُِ ۢۡبِي ۡ َّن الۡا
َّيهَّۡا  ُّ عَّل َّعَّ اللّٰه ب غُّلفٌۡؕ بَّلۡ طَّ

فۡرِهِمِۡ فَّلَِّ يُّؤۡمنُِّوۡنَّ الِا َّ  بكُِّ
ًِ  ِِِ قَّليِلِۡ

156.  আর  ামদর কুেরী 
এবং মনরয়মমর প্রন  মহা 
অপবাদ আমরাপ করার 
কারমণ। 

156.   And because of 

their  disbelief  and  of  

their uttering  against 

Mary a great slander.  

َّمَّ  فۡرِهِمۡ وَّقَّوۡلَِِمۡ عَّىٰ  مَّرۡي بكُِّ و َّ
 ِِِ بُّهۡتَّاناً عَّظِيمًۡاٍۙ

157.  আর  ামদর একো 
বলার কারমণ হি, আমরা 
মনরয়ম পতু্র ঈসা মসীহমক 
হ যা কমরনি নিনন নিমলন 
আল্লাহর রসলূ। অেচ  ারা 
না  াাঁমক হ যা কমরমি, 
আর না শুলীম  চনড়ময়মি, 
বরং  ারা এরূপ ধাাঁধায় 
পন   হময়নিল। বস্তু ঃ 

157. And (because of) 

their saying: “We 

indeed killed   Messiah, 

Jesus, son of Mary, 

Allah’s messenger.” 

And they did not kill 

him, nor they crucified 

him, but it appeared so 

unto them. And indeed, 

those who disagree 

قَّوۡلَِِِ َّسِيحَّۡ عِيۡسَّٰ و َّ َّا الۡۡ مۡ انِ َّا قَّتَّلنۡ
وۡلَّ  سُّ ِِابنَّۡ مَّرۡيَّمَّ رَّ  وَّمَّا قَّتَّلُّوۡهُّ اللّٰه

ُّمِۡ ب هَِّ لََّ ُّۡ ٰـكِنۡ  ل َّبُّوۡهُّ وَّ ل  وَّانِ َّ وَّمَّا صَّ
َ ٍ م نِهُِّۡ َّۡ َّفِٰۡ  وۡا فيِهِۡ ل َّفُّ  ال َّذِينَّۡ اخۡتَّل
َّاعَّ  ُّمۡ بهِٖ مِنۡ علِمٍۡ الِا َّ ات بِ مَّا لََّ



 ারা এ বযাপামর নানা 
রকম কো বমল,  ারা 
এমক্ষমত্র সমন্দমহর মামি পমড় 
আমি, শুধুমাত্র অনুমান 
করা িাড়া  ারা এ নবষময় 
হকান খবরই রামখ না। 
আর ননশ্চয়ই  াাঁমক  ারা 
হ যা কমরনন। 

over it are in doubt 

thereof. They do not 

have any knowledge of 

it,  but  pursuit  of a 

conjecture. And 

certainly they did not 

kill him.  

ِ ن ِ ٍۢۡؕۙ وَّمَِّالظ َّ َّقيِنۡاً  ِِِ ا قَّتَّلُّوۡهُّ ي

158.  বরং  াাঁমক উঠিময় 
ননময়মিন আল্লাহ  া’আলা 
ননমজর কামি। আর আল্লাহ 
হমচ্ছন মহাপরাক্রমশালী, 
প্রজ্ঞাময়। 

158.  But Allah raised 

him up  unto  Himself.   

And Allah is ever All 

Mighty,   All Wise.  

َّهُّ بَِّ فَّۡ ُِّل ر َّ َّيهِِۡاللّٰه ُّ  الِ  وَّكَّانَّ اللّٰه
كِيمًۡا   عَّزِيزًۡا حَّ

159.  আর আহমল-
নক াবমদর মমধয ি  হিণী 
রময়মি  ারা সবাই ঈমান 
আনমব ঈসার উপর  ামদর 
মৃ ুযর পমূবত। আর 
হকয়ামম র নদন  ামদর 
জনয সাক্ষীর উপর সাক্ষী 
উপনি  হমব। 

159. And there is none 

from the people of the 

Scripture but that he 

will surely believe in 

him before his death.  

And on the Day of 

Resurrection he will be 

against them a witness.  

َِّ َّن َّ وَّانِۡ م ِنۡ اَّهۡلِ الكِۡتبِٰ الِا َّ ل يُّؤۡمنِ
ةِ بهِٖ قَّبلَّۡ مَّوۡتِهِٖ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ  وَّي

وۡنُّ عَِّ َّكُّ َّۡهِيدًۡاي َّيهِۡمۡ   ِِِ ل

160.  বস্তু ঃ ইহুদীমদর 
জনয আনম হারাম কমর 
নদময়নি বহু প ূ-পনবত্র বস্তু 
িা  ামদর জনয হালাল 
নিল- ামদর পামপর কারমণ 
এবং আল্লাহর পমে অনধক 
পনরমামণ বাধা দামনর 
দরুন। 

160. Because of the 
wrong doing of those 
who became Jews, We 
made  unlawful   for 

them (certain) good 

things that had been 
lawful to them (before), 
and because of their 
hindering many 

(people) from Allah’s 
way.  

مۡنَّا فَِّ ر َّ ُّۡوۡا حَّ ا لمٍۡ م ِنَّ ال َّذِينَّۡ هَّ بظُِّ
ُّمۡ  ي بِتٍٰ اُّحِل َّتۡ لََّ َّيهِۡمۡ طَّ عَّل

هِمۡ عَّنۡ سَِّ د ِ ِ بِيلِۡ وَّبصَِّ اللّٰه
  كَّثيِۡۡاًٍۙ

161.  আর এ কারমণ হি, 
 ারা সদু গ্রহণ কর , অেচ 

161.  And of their 

taking of usury while 
ِ اَّخۡذِهِمُّ ُّوۡا عَّنهُّۡ  و َّ بوٰا وَّقَّدۡ نُِّ ِ الر 



এ বযাপামর ননমষধাজ্ঞা 
আমরাপ করা হময়নিল এবং 
এ কারমণ হি,  ারা 
অপমরর সম্পদ হভাগ 
করম া অনযায় ভামব। 
বস্তু ; আনম কামেরমদর 
জনয ব রী কমর হরমখনি 
হবদনাদায়ক আিাব। 

indeed they were 

forbidden from it, and 

of their devouring 

people’s wealth 

unjustly. And We have 

prepared for the 

disbelievers among 

them a painful 

punishment.  

اَّكلۡهِِمۡ اَّمۡوَّالَّ الن َّاسِِ َّاطِلِِ وَّ  باِلبۡ
اباً  َّا للِكۡفِٰرِينَّۡ منِهُّۡمۡ عَّذَّ اَّعۡتَّدۡن وَّ

َّلِيمًۡا  ِِِ ا

162.  নকন্তু িারা  ামদর 
মমধয জ্ঞানপক্ক ও 
ঈমানদার,  ারা  াও 
মানয কমর িা আপনার 
উপর অব ীণত হময়মি এবং 
িা অব ীণত হময়মি 
আপনার পমূবত। আর িারা 
নামামি অনুবন ত  া 
পালনকারী, িারা িাকা  
দানকারী এবং িারা আল্লাহ 
ও হকয়ামম  আিাশীল। 
বস্তু ঃ এমন হলাকমদরমক 
আনম দান করমবা 
মহাপণুয। 

162.  But  those  who  

are firm  in  knowledge  

among them, and the 

believers,  they  believe 

in  that   which   has  

been sent down to you 

(Muhammad), and that  

which  was  sent  down 

before you.  And  those 

who establish prayer, 

and those who pay the 

poor due,  and  believe  

in  Allah  and  the  Last   

Day.  It  is  they  to 

whom We shall bestow 

immense reward.  

ِٰ وۡنَّ فِِۡ الۡۡلِمِۡ منِهُِّۡل سِخُّ مۡ ـكِنِ الره
ٰۤ اُّنزِۡلَّ  وَّالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ يُّؤۡمنُِّوۡنَّ بَِِّا

ِٰۤ ََّ وَّمَّا ۡ َّي اُّنزِۡلَّ مِنۡ  الِ
ِ ََّ ِ لوٰةَِّقَّبلۡ  وَّالُّۡۡقِيمِۡيَّۡۡ الص َّ

كوٰةَّ وَّ الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ  وَّالُّۡۡؤۡتُّوۡنَّ الز َّ
 ََّ ىٮ ِ ٰ َّوۡمِ الۡاخِٰرِؕ اُّول ِ وَّاليۡ باِللّٰه

نُّؤۡتِيهِۡمۡ اَّجۡرًا عَّظِيمًۡا  ِِِ سَّ

163.  আনম আপনার প্রন  
ওহী পাঠিময়নি, হিমন কমর 
ওহী পাঠিময়নিলাম নমূহর 
প্রন  এবং হস সমস্ত নবী-
রসমূলর প্রন  িাাঁরা  াাঁর 
পমর হপ্রনর  হময়মিন। আর 
ওহী পাঠিময়নি, ইসমাঈল, 
ইব্রাহীম, ইসহাক, ইয়াকুব, 
ও  াাঁর সন্তাবমগতর প্রন  এবং 

163.    Indeed,  We  

have revealed to you 

(Muhammad), as We 

revealed to Noah and 

the prophets after him. 

And We revealed to 

Abraham, and Ishmael, 

and Isaac, and Jacob, 

and the tribes, and 

Jesus, and Job,  and  

ٰۤ الِٰٰ  َّا ينۡ ٰۤ اَّوۡحَّ ا ََّ كَّمَّ ۡ َّي ٰۤ الِ َّا ينۡ ٰۤ اَّوۡحَّ انِ َّا
ُّوۡحٍ و َِّ ۡدِهِٖن َّ مِنۡۢۡ بَّۡ ٰۤ الن َّبيِۡ ٖ َّا ينۡ  وَّاَّوۡحَّ

الِٰٰى ابِرٰۡهِيمَّۡ وَّاسَِِٰۡۡيلَّۡ وَّاسِۡحٰقَّ 
َّاطِ  َّسۡب ۡقُّوۡبَّ وَّالۡا َّۡ ي وَّعِيۡسٰٰ وَّ

وۡنَّ  ُّسَّ وَّهرُّٰ اَّي ُّوۡبَّ وَّيُّوۡن وَّ



ঈসা, আইয়ুব, ইউনসূ, 
হারুন ও সলুায়মামনর 
প্রন । আর আনম দাউদমক 
দান কমরনি িবুর গ্রে। 

Jonah, and  Aaron,  

and  Solomon, and   

We gave  to David the 

Psalms.  

َّيمۡنَِّٰ ل َّا َّۡاو َّۡ زَّبُّوۡرًاوَّسُّ اتَّٰينۡ  ِِِ  وَّ

164.  এিাড়া এমন রসলূ 
পাঠিময়নি িামদর ইন বৃি 
আনম আপনামক শুননময়নি 
ইন পমূবত এবং এমন রসলূ 
পাঠিময়নি িামদর বৃিান্ত 
আপনামক হশানাইনন। আর 
আল্লাহ মূসার সামে 
কমোপকেন কমরমিন 
সরাসনর। 

164.  And (We sent)  

the messengers whom 

We have indeed 

mentioned  to  you  

before,  and  the  

messengers whom We 

have not  mentioned  to 

you. And  Allah  spoke  

to  Moses,   a  (direct)  

conversation.  

َِّ صۡنهُّٰمۡ عَّل لًِ قَّدۡ قَّصَّ سُّ ََّ مِنۡ يِۡوَّرُّ
صۡهُّمۡ  َّقۡصُّ لًِ ل َّمۡ ن سُّ قَّبلُّۡ وَّرُّ

ِ ََّ ۡ َّي وۡسٰٰ عَّل ُّ مُّ َّل َّمَّ اللّٰه  وَّك
 ِِِ تَّكلۡيِمًۡا

165.  সসুংবাদদা া ও 
ভীন -প্রদশতনকারী 
রসলূগণমক হপ্ররণ কমরনি, 
িাম  রসলূগমণর পমর 
আল্লাহর প্রন  অপবাদ 
আমরাপ করার ম  হকান 
অবকাশ মানুমষর জনয না 
োমক। আল্লাহ প্রবল 
পরাক্রমশীল, প্রাজ্ঞ। 

165.     Messengers as 

bearers of glad tiding 

and as warners, so  

that   there  might  not  

be  for mankind  an  

argument against  

Allah after the 

messengers. And Allah  

is   ever  All  Mighty,  

All Wise.  

َّش ِِ ُّب لًِ م  سُّ َّلِ َّ ر ُّ رِينَّۡ وَّمُّنذِۡرِينَّۡ لئِ
دَّۡ  ةٌۢۡ بَّۡ ج َّ ِ حُّ وۡنَّ للِن َّاسِ عَّى َّ اللّٰه َّكُّ ي

لِِ سُّ ُّ عَّزِيزًۡا  وَّكَّانَّ الر ُّ اللّٰه
كِيمًۡا  ِِِ حَّ

166.  আল্লাহ আপনার প্রন  
িা অব ীণত কমরমিন ন নন 
হি  া সজ্ঞামনই কমরমিন, 
হস বযাপামর আল্লাহ ননমজও 
সাক্ষী এবং হেমরশ াগণও 
সাক্ষী। আর সাক্ষী নহসামব 
আল্লাহই িমেি। 

166. But Allah (Himself) 

bears witness that what 

He has sent down to you, 

He has sent it down 

with His Knowledge, 

and the angels bear 

witness. And sufficient 

is Allah as a witness. 

ِٰ ُّ ـكِنِ ل ِاللّٰه ََّ ۡ َّي ٰۤ اَّنزَّۡلَّ الِ َّشۡهَّدُّ بَِِّا  ي
َّه  بِۡلِمِۡهِٖ ل ىٮ كَِّةُّ اَّنزَّۡ ٰ َّل  وَّالۡۡ

وۡنَِّ َّشۡهَّدُّ ِ ي  وَّكَّفٰٰ باِللّٰه
 ِِِ َّۡهِيدًۡاؕ

167.  িারা কুেরী 
অবলম্বন কমরমি, এবং 

167. Indeed, those who 

disbelieve and hinder 
وۡا عَّنۡ اِِ ُّ د  وۡا وَّ صَّ ن َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ



আল্লাহর পমে বাধার সনৃি 
কমরমি,  ারা নবভ্রানন্তম  
সদুমূর পন   হময়মি। 

(others) from the way 

of Allah, they have 

certainly strayed to a 

far away misguidance.    

بِيلِۡ  ۢۡ سَّ ً للِٰ ُّوۡا ضَّ ل  ِ قَّدۡ ضَّ اللّٰه
ِيدًۡا  ِِِ بَّۡ

168. িারা কুেরী অবলম্বন 
কমরমি এবং স য চাপা 
নদময় হরমখমি, আল্লাহ 
কখনও  ামদর ক্ষমা 
করমবন না এবং সরল পে 
হদখামবন না। 

168.    Indeed, those 

who  disbelieve  and   

do   wrong, Allah  will 

never forgive them,  

nor  will He guide them  

to  the  (right)  path.  

َِّ ل وۡا وَّظَّ َّمۡ انِ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ وۡا ل مُّ
ُّمۡ وَّلاَّ  فِۡرَّ لََّ َّـُ ُّ لِي نِ اللّٰه َّكُّ ي

رِيقۡاًٍۙ َّهُّمۡ طَّ هۡدِي ّـَ  ِِِ لِي
169.   ামদর জনয রময়মি 
জাহান্নামমর পে। হসখামন 
 ারা বাস করমব 
অনন্তকাল। আর এমন 
করাটা আল্লাহর পমক্ষ সহজ। 

169.     Except the path 

of Hell, wherein they 

will abide forever.  

And that is ever easy 

for Allah.  

 ٰۤ ن َّمَّ خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا هّـَ رِيقَّۡ جَّ الِا َّ طَّ
ََّ عَّى َّ اَّبَّدًا ِ َّانَّ ٰلٰ ِ  وَّك اللّٰه

َّسِيۡۡاً  ِِِ ي
170.  হহ মানবজান ! 
হ ামামদর পালনক ত ার 
িোেত বাণী ননময় 
হ ামামদর ননকট রসলূ 
এমসমিন, হ ামরা  া হমমন 
নাও িাম  হ ামামদর 
কলযাণ হম  পামর। আর 
িনদ হ ামরা  া না মান, 
হজমন রাখ আসমানসমূমহ 
ও িমীমন িা নকিু রময়মি 
হস সবনকিুই আল্লাহর। আর 
আল্লাহ হমচ্ছন সবতজ্ঞ, প্রাজ্ঞ। 

170. O mankind, there 

has   indeed    come   to   

you the messenger 

(Muhammad) with the 

truth from your Lord. 

So believe, (that is) 

better for you. And if  

you disbelieve, then  

indeed, to Allah belongs 

whatever  is   in  the   

heavens and the earth.  

And   Allah  is  ever All  

Knower, All Wise.  

ِٰۤ ٰ َّي ُّهَّا الن َّاسُّ قَّدِۡي آءَّكُّمُّ  ا جَّ
ِ مِِ َّـق  وۡلُّ باِلۡۡ سُّ مۡ فَّامٰنُِّوۡا الر َّ ب كُِّ نۡ ر َّ

مِۡ يۡۡاً ل َّـكُّ ِ خَّ وۡا فَّاِن َّ لِلّٰه  وَّانِۡ تَّكۡفُّرُّ
ِِ وَّالۡاَّرۡضِِ ٰ موٰ  وَّكَّانَّ مَّا فِِ الس َّ

كِيمًۡا ُّ عَّليِمًۡا حَّ  ِِِ اللّٰه

171. হহ আহমল-নক াবগণ! 
হ ামরা িীমনর বযাপামর 
বাড়াবানড় কমরা না এবং 
আল্লাহর শামন নন ান্ত সঙ্গ  
নবষয় িাড়া হকান কো 
বমলা না। ননঃসমন্দমহ 

171.    O People of the 

Scripture, do not 

commit excess in your 

religion, nor say about 

Allah except the truth. 

The   Messiah,  Jesus,  

ِٰۤ ٰ ِِۡي ُّوۡا فِِۡ  لۡ َّهۡلَّ الكِۡتبِٰ لاَّ تَُّ مۡ ا ينِۡكُّ
ِوَّلاَّ  َّـق َّ ِ الِا َّ الۡۡ ُّوۡا عَّى َّ اللّٰه وۡل َّا تَّقُّ  انِّ َّ

وۡلُّ  سُّ َّسِيحُّۡ عِيۡسَّٰ ابنُّۡ مَّرۡيَّمَّ رَّ الۡۡ



মনরয়ম পতু্র মসীহ ঈসা 
আল্লাহর রসলূ এবং  াাঁর 
বাণী িা ন নন হপ্ররণ 
কমরমিন মনরয়মমর ননকট 
এবং রূহ- াাঁরই কাি হেমক 
আগ । অ এব, হ ামরা 
আল্লাহমক এবং  ার 
রসলূগণমক মানয কর। আর 
একো বমলা না হি, আল্লাহ 
ন মনর এক, একো পনরহার 
কর; হ ামামদর মঙ্গল হমব। 
ননঃসমন্দমহ আল্লাহ একক 
উপাসয। সন্তান-সন্তন  
হওয়াটা  াাঁর হিাগয নবষয় 
নয়। িা নকিু আসমান 
সমূহ ও িমীমন রময়মি সবই 
 ার। আর কমতনবধামন 
আল্লাহই িমেি। 

son of  Mary, was only 

a messenger of Allah, 

and His word, which  

He  conveyed  to Mary,  

and a spirit from Him. 

So believe in Allah, and 

His  messengers,  and 

do not say: “Three.” 

Desist, it is better for 

you. Allah is only One 

God. Exalted is He 

above that He should   

have a son. To Him 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth.   And  sufficient 

is  Allah  as  a  

Defender.  

تُّهِ  َّلمَِّ ِ وَّك ٰۤ الِٰٰ مَّرۡيَّمَّ اللّٰه  اَّلقۡٮٰهَّا
وۡحٌ م نِهُِّۡ لهِِٖ وَّرُّ سُّ ِ وَّرُّ  فَّامٰنُِّوۡا باِللّٰه

َّةٌِ ُّوۡا ثَّلثٰ وۡل ِۡؕؕ اِِِوَّلاَّ تَّقُّ يۡۡاً تَِّن هُّوۡا خَّ
مِۡ احِدٌِل َّـكُّ ٰـهٌ و َّ ُّ الِ َّا اللّٰه بحٰۡنَّه ٰۤ ِ انِّ َّ ؕؕ سُّ

َّدٌِ ل َّه  وَّ وۡنَّ ل َّه  مَّا فِِ اَّنۡ ي َّكُّ  ل
ِِ وَّمَّا فِِ الۡاَّرۡضِِ ٰ موٰ  وَّكَّفٰٰ الس َّ

ًِ ِ وَّكِيلِۡ  ِِِ باِللّٰه

172.  মসীহ আল্লাহর বান্দা 
হমবন,  াম   ার হকান 
লিামবাধ হনই এবং ঘননষ্ঠ 
হেমরশ ামদরও না। বস্তু ঃ 
িারা আল্লাহর দাসমে 
লিামবাধ করমব এবং 
অহংকার করমব, ন নন 
 ামদর সবাইমক ননমজর 
কামি সমমব  করমবন। 

172. Never would the 

Messiah     disdain     to   

be  a  slave  to   Allah,   

nor  the  angels near 

(to Him). And whoever 

disdains from His 

worship, and is 

arrogant,  so  He  shall 

assemble  them  all   to  

Him.  

َِّ وۡنَّ ل َّسِيحُّۡ اَّنۡ ي َّكُّ نكِۡفَّ الۡۡ نۡ ي َّسۡتّـَ
بُّوۡنَِّعَّبدًۡا  ىٮ كَِّةُّ الُّۡۡقَّر َّ ٰ َّل ِ وَّلاَّ الۡۡ  لِلّٰ  َّ

َّاَّۡتهِٖ  نكِۡفۡ عَّنۡ عِب وَّمَّنۡ ي َّسۡتّـَ
مِۡ هُّ رُّ َّحۡشُّ ي َّسۡتَّكۡبَِۡ فَّسَّ َّيهِۡ  وَّي الِ

ِيۡۡاً  ِِِ جََّ
173.  অ ঃপর িারা ঈমান 
এমনমি এবং সৎকাজ 
কমরমি, ন নন  ামদরমক 
পনরপণূত সওয়াব দান 
করমবন, বরং স্বীয় অনুগ্রমহ 
আমরা হবশী হদমবন। 

173.   Then as for those 

who believed and did 

righteous deeds, He 

will  give  them in   full    

their wages, and He  

will   grant  them  more 

َّم َّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا وَّعَّمِلُّوا فَِّ ا
مۡ وَّ  هُّ وۡرَّ لحِٰتِ فَّيُّوَّف يِهِۡمۡ اُّجُّ الصه

مۡ م ِنۡ فَّضۡلهِِٖ هُّ َّزِيدُّۡ اَِّي  م َّا ال َّذِينَِّۡ وَّ



পক্ষান্তমর িারা লিামবাধ 
কমরমি এবং অহঙ্কার 
কমরমি ন নন  ামদরমক 
হদমবন হবদনাদায়ক 
আিাব। আল্লাহমক িাড়া 
 ারা হকান সাহািযকারী ও 
সমেতক পামব না। 

out  of  His bounty.  

And as for those who 

were disdainful and   

arrogant, so He will 

punish them with a 

painful punishment. 

And they will not find 

for them, other than 

Allah, any protecting 

friend, nor helper.  

بُّهُّمۡ  َّذ ِ وۡا فَّيُّۡ ُّ وۡا وَّاسۡتَّكۡبََّ نكَّۡفُّ اسۡتّـَ
َّلِيمًۡا اباً ا ُّمۡ م ِنۡ  عَّذَّ وۡنَّ لََّ ِدُّ لاَّ يَّ و َّ

َّصِيۡۡاً لاَّ ن لِي اً و َّ ِ وَّ  ِِِ ُّۡوۡنِ اللّٰه

174.  হহ মানবকুল! 
হ ামামদর 
পরওয়ারমদগামরর পক্ষ 
হেমক হ ামামদর ননকট 
সনদ হপ াঁমি হগমি। আর 
আনম হ ামামদর প্রন  প্রকৃি 
আমলা অব ীণত কমরনি। 

174.     O  mankind,  

there has  indeed  come   

to    you   a  convincing 

proof from your  Lord,  

and We have sent   

down  to  you a 

manifest   light.  

انٌ  مۡ بُّرۡهَّ آءَّكُّ َّي ُّهَّا الن َّاسُّ قَّدۡ جَّ ٰۤا ٰ ي
ب كُِِّ ُّوۡرًا م ِنۡ ر َّ مۡ ن َّيكُّۡ ٰۤ الِ َّا لنۡ اَّنزَّۡ مۡ وَّ

ُّبِِ  ِِِ ينۡاًم 

175.  অ এব, িারা 
আল্লাহর প্রন  ঈমান এমনমি 
এবং  াম  দঢৃ় া অবলম্বন 
কমরমি ন নন  ামদরমক 
স্বীয় রহম  ও অনুগ্রমহর 
আও ায় িান হদমবন এবং 
ননমজর নদমক আসার ম  
সরল পমে  ুমল হদমবন। 

175.    Then  as  for  

those who believe in 

Allah,  and  hold   fast   

to   Him,   He  will 

admit them into His 

mercy from Him, and 

bounty,  and  He  will  

guide them to Himself  

by  a  straight  path.  

َّم َّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا  ِ فَّا باِللّٰه
يُّدۡخِلُّهُّمۡ فِِۡ  وۡا بهِٖ فَّسَّ مُّ وَّاعۡتَّصَّ
َّهدِۡيهِۡمۡ  ي حَّۡۡةٍ م نِهُّۡ وَّفَّضۡلٍٍۙ و َّ رَّ

اطً م ُّسۡتَّقِيمًۡاؕ َّيهِۡ صِرَّ  ِِِ الِ
176.  মানষু আপনার 
ননকট েম ায়া জানম  
চায় অ এব, আপনন বমল 
নদন, আল্লাহ হ ামানদগমক 
কালালাহ এর মীরাস 
সংক্রান্ত সসু্পি ননমদত শ 
বা মল নদমচ্ছন, িনদ হকান 
পরুুষ মারা িায় এবং  ার 

176.  They ask you a 

legal ruling. Say: “Allah 

gives you a ruling 

regarding a kindred 

who has neither 

descendants nor 

ascendants (as heirs).” 

“If a man dies, (and) 

َِّ ؕ قُّلِ ي ََّ َّ مۡ فِِ سۡتَّفۡتُّوۡن ُّ يُّفۡتِيكُّۡ اللّٰه
َّةِِ ۡـكَّللٰ َّه  ال َّـيسَّۡ ل ََّ ل َّ ل ؤٌا هَّ  انِِ امۡرُّ

َّهَّا نصِۡفُّ مَّا  َّه ٰۤ اُّخۡتٌ فَّل ل َّدٌ و َّ ل وَّ
ِ كَّ َّا تَّرَّ نۡ لَ َّ َّكُّ ٰۤ انِۡ ل َّمۡ ي َّرِثُّهَّا وَّ ي  وَّهُّ



হকান সন্তানানদ না োমক 
এবং এক হবান োমক,  মব 
হস পামব  ার পনর যাি 
সম্পনির অমধতক অংশ এবং 
হস িনদ ননঃসন্তান হয়,  মব 
 ার ভাই  ার 
উিরানধকারী হমব।  া দইু 
হবান োকমল  ামদর জনয 
পনর যি সম্পনির দইু 
 ৃ ীয়াংশ। পক্ষান্তমর িনদ 
ভাই ও হবান উভয়ই োমক, 
 মব একজন পরুুমষর অংশ 
দজুন নারীর সমান। 
হ ামরা নবভ্রান্ত হমব আল্লাহ 
হ ামানদগমক সসু্পি ভামব 
জাননময় নদমচ্ছন। আর 
আল্লাহ হমচ্ছন সবত নবষময় 
পনরজ্ঞা । 

he had no child, but he 

has a sister, then she 

shall have one half of 

what he has left 

behind.” “And he 

(brother) would inherit 

from her if she (died 

and) did not have a 

child.”  “Then  if  there  

are two sisters, then 

theirs are two thirds of 

what he has left 

behind.” “And if there 

are brothers (and 

sisters), men, and 

women, then for the 

male, the equivalent of 

the portion of two 

females.” “Allah makes 

clear to you, lest you go 

astray. And Allah is All 

Knower of every thing.” 

َّدٌِ ل َّتَّيِۡۡ فَِِّوَّ َّتَّا اثنۡ َّان ا ؕؕ فَّانِۡ ك َّهُّمَّ ل
ِ كَّ ُّلُّثنِٰ مِ َّا تَّرَّ ٰۤا اخِۡوَّةً الث  ُّوۡ َّان  وَّانِۡ ك

 ِ ظ  كَّرِ مِثلُّۡ حَّ آءً فَّللِذ َّ نِسَّ الاً و َّ جَّ ر ِ
َّيِِۡۡ َّي مۡ اَّنۡ الۡاُّنثۡ َّـكُّ ُّ ل ُّ اللّٰه ِ َّيۡ   يُّب
ُّوۡا ءٍ عَّليِمٌِۡتَّضِل  ۡ ِ شََّ ُّ بِكُّل    وَّاللّٰه

     
 



 

আল মায়েদাহ AlMaida        

পরম করুণামে ও অসিম 
দোলু আল্লাহর নায়ম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  মুসমনগণ, ত ামরা 
অঙ্গীকারিমূহ পনূন কর। 
ত ামায়দর জনয চ ুষ্পদ 
জন্তু হালাল করা হয়েয়ি, 
যা ত ামায়দর কায়ি সিিৃ  
হয়ি  া িয ী । সকন্তু 
এহরাম িাধাাঁ অিস্থাে 
সিকারয়ক হালাল ময়ন 
কয়রা না! সনশ্চে আল্লাহ 
 া’আলা যা ইচ্ছা কয়রন, 
সনয়দন ি তদন। 

1.      O   those   who   

believe, fulfill (your) 

obligations. Lawful  for  

you   are  the  animals 

of grazing livestock, 

except that which is 

recited to you (in the 

Quran),  hunting   not 

being allowed while 

you are in Ihram 

(pilgrimage). Indeed, 

Allah ordains that 

which He intends.  

وۡدِِ ٰۤا اَّوۡفُّوۡا باِلعُّۡقُّ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ ٰۤا ٰ  ي
َِّ َّنعَّۡامِ الِۡ َّ اُّحِل َّتۡ ل ةُّ الۡۡ مۡ بَّهِيمَّۡ ـكُّ

يدِۡ  ِلٰ ِ الص َّ مۡ غَّيَّۡۡ مُُّ َّيكُّۡ مَّا يُّتۡلٰٰ عَّل
مِ  رُّ اَّنـۡتُّمۡ حُّ مُّ مَّا وَّ كُّۡ ََّ  َّ  ا َِّ َّ اللّٰه

ِ يُّرِيدُِّۡ

2.  তহ মুসমনগণ! হালাল 
ময়ন কয়রা না আল্লাহর 
সনদিননিমূহ এিং িম্মাসন  
মািিমূহয়ক এিং হরয়ম 
কুরিানীর জয়নয সনসদন ষ্ট 
জন্তুয়ক এিং ঐিি জন্তুয়ক, 
যায়দর গলাে কন্ঠাভরণ 
রয়েয়ি এিং ঐিি তলাকয়ক 
যারা িম্মাসন  গহৃ 
অসভমুয়ে যায়চ্ছ, যারা স্বীে 
পালনক ন ার অনুগ্রহ ও 

2.      O   those   who  

believe, do not violate  

the rites of Allah,   nor   

(the sanctity of)   the 

sacred month, nor the 

sacrificial offering, nor 

the garlanded animals, 

nor (the safety of)  

those  coming to the 

sacred house (Mecca), 

seeking the bounty of 

their Lord and (His) 

ُّوۡا شَّعَّآءِرَّ  ِل  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لَّۡ تُُّ ٰۤا ٰ ي
امَّ وَّلَّۡ  َّـرَّ هرَّۡ الۡۡ ِ وَّلَّۡ الش َّ اللّٰه

ِٰۤ ٮ ِدَّ وَّلَّۡ َّدۡىَّ وَّلَّۡ القَّۡلََّا ام ِيَّۡۡ  الۡۡ ٰ ا
َّغُّوۡ ََّّ فَّضۡلًَ م ِنۡ  َّبتۡ امَّ ي َّـرَّ َّيتَّۡ الۡۡ البۡ

ب ِهِمۡ وَّرِضۡونٰاً َّلتُّۡمۡ ِر َّ ل  وَّاََِّا حَّ
ادُّوۡا مۡ شَّنَّا َُّّٰ فَّاصۡطَّ رِۡمَّن َّكُّ ََّ  وَّلَّۡ 



িন্তুসষ্ট কামনা কয়র। যেন 
ত ামরা এহরাম তেয়ক তির 
হয়ে আি,  েন সিকার 
কর। যারা পসিত্র মিসজদ 
তেয়ক ত ামায়দরয়ক িাধা 
প্রদান কয়রসিল, তিই 
িম্প্রদায়ের শুত্রু া তযন 
ত ামায়দরয়ক িীমালঙ্ঘয়ন 
প্রয়রাসচ  না কয়র। িৎকমন 
ও তোদাভীস য়  এয়ক 
অয়নযর িাহাযয কর। পাপ 
ও িীমালঙ্ঘয়নর িযাপায়র 
এয়ক অয়নযর িহাে া কয়রা 
না। আল্লাহয়ক ভে কর। 
সনশ্চে আল্লাহ  া’আলা 
কয় ার িাসিদা া। 

pleasure. And when   

you have come out of   

Ihram,   then  you  may 

go  hunting.  And  let 

not  lead  you,  the  

hatred of some people  

who  stopped you  from  

the  Sacred Mosque, 

that you commit   

transgression. And  

help one another  in  

righteousness and 

piety, and do not help 

one  another  in  sin  

and transgression,  and  

fear Allah.  Indeed, 

Allah is severe in 

punishment.  

َّسۡجِدِ  مۡ عَّنِ الۡۡ وۡكُّ ُّ د  قَّوۡمٍ اَّ َّۡ صَّ
وۡا امِ اَّ َّۡ تَّعۡتَّدُّ َّـرَّ ُّوۡا عَّلَّٰ الۡۡ ن تَّعَّاوَّ  وَّ

ُّوۡا عَّلَّٰ  الت َّقۡوىٰالبِۡ ِ وَِّ ن وَّلَّۡ تَّعَّاوَّ
َِّ الۡۡثِۡمِ وَّالعُّۡدۡوَّا َِِّ  وَّات َّقُّوا اللّٰه

َّ شَّدِيدُّۡ العِۡقَّابِِ ِِِِ ا َِّ َّ اللّٰه

3.  ত ামায়দর জয়নয হারাম 
করা হয়েয়ি মৃ  জীি, রক্ত, 
শুকয়রর মাংি, তযিি জন্তু 
আল্লাহ িাডা অয়নযর নায়ম 
উৎিগনকৃ  হে, যা 
কন্ঠয়রায়ধ মারা যাে, যা 
আঘা  তলয়গ মারা যাে, 
যা উচ্চ স্থান তেয়ক প য়নর 
ফয়ল মারা যা, যা সিং এর 
আঘায়  মারা যাে এিং 
যায়ক সহংস্র জন্তু ভক্ষণ 
কয়রয়ি, সকন্তু যায়ক 
ত ামরা যয়িহ কয়রি। তয 
জন্তু যজ্ঞয়িদীয়  যয়িহ 
করা হে এিং যা ভাগয 
সনধনারক ির দ্বারা িন্টন 

3.   Forbidden  to  you   

are carrion, and blood, 

and the flesh of swine, 

and that which has 

been slaughtered for  

other than Allah,  and  

(the animals)  killed by 

strangling, and  killed  

by a violent blow, and   

died of  falling,   and  

killed  by  (the goring  

of)  horns, and that 

which has been eaten 

by a wild animal,  

except that which you 

slaughter   (before its 

death), and that which 

مُّ  َّةُّ وَّالد َّ َّيتۡ مُّ الۡۡ َّيكُّۡ مَّتۡ عَّل ِ ر  حُّ
يِۡ ِ وَّلَّۡمُّۡ الۡۡنِِۡۡ َّيِۡۡ اللّٰه ٰۤ اُّهِل َّ لغِ رِ وَّمَّا

َّوۡقُّوََّۡةُّ  نِقَّةُّ وَّالۡۡ بهِٖ وَّالُّۡۡنخَّۡ
ٰۤ اَّكَّلَّ  ةُّ وَّمَّا َّةُّ وَّالن َّطِيحَّۡ َّد ِي وَّالُّۡۡتََّ

يتُّۡمِۡ بُّعُّ الِۡ َّ مَّا ََّك َّ َُّبحَِّ  الس َّ وَّمَّا 
وۡا  اَّ َّۡ تَّسۡتَّقۡسِمُّ بِ وَّ عَّلَّٰ الن ُّصُّ

مِِ ِباِلَّۡۡزۡلَّۡ  ٌ مۡ فسِۡ َّوۡمَِّ َلٰكُِّ   اَّليۡ
مۡ  وۡا مِنۡ دِيـۡنِكُّ َّٮ سَِّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ ي

وۡ َِِّ مۡ وَّاخۡشَّ وۡهُّ ۡشَّ َّوۡمَّ فَّلََّ تََّ  اَّليۡ



করা হে। এিি তগানাহর 
কাজ। আজ কায়ফররা 
ত ামায়দর দ্বীন তেয়ক 
সনরাি হয়ে তগয়ি। অ এি 
 ায়দরয়ক ভে কয়রা না 
িরং আমায়ক ভে কর। 
আজ আসম ত ামায়দর জয়নয 
ত ামায়দর দ্বীনয়ক পনূনাঙ্গ 
কয়র সদলাম, ত ামায়দর 
প্রস  আমার অিদান িম্পণূন 
কয়র সদলাম এিং 
ইিলাময়ক ত ামায়দর জয়নয 
দ্বীন সহয়িয়ি পিন্দ 
করলাম। অ এি তয িযাসক্ত 
 ীব্র কু্ষধাে কা র হয়ে 
পয়ড; সকন্তু তকান তগানাহর 
প্রস  প্রিণ া না োয়ক, 
 য়ি সনশ্চেই আল্লাহ 
 া’আলা ক্ষমািীল। 

has been sacrificed on 

stone altars, and  that 

you seek luck by the 

divining arrows. That is 

abomination. This day 

those who disbelieve are 

despaired of your 

religion, so do not fear 

them, and fear Me. This 

day I have perfected 

for you your religion, 

and completed upon 

you My favor, and 

have chosen for you 

AlIslam as religion.  So 

he who is forced by 

severe hunger, with no 

inclination to sin, then 

indeed, Allah is Oft 

Forgiving,  Most 

Merciful.  

َّمۡتُّ  اَّتۡۡ مۡ وَّ َّكُّ مۡ دِينۡ َّـكُّ لتُّۡ ل اَّكۡمَّ
مُّ  َّكُّ ضِيتُّۡ ل تِِۡ وَّرَّ مۡ نعِۡمَّ َّيكُّۡ عَّل

مَّ دِينۡاً ۡ الۡۡسِۡلََّ ِِ ر َّ  نِ اضۡطُّ  فَّمَّ
ثِِۡ انفٍِ لِۡ  تَّجَّ ةٍ غَّيَّۡۡ مُّ مَّۡصَّ  فَّا َِّ َّ مٍِمََّ

حِيمۡ ِ وۡر  ر َّ َّ غَّفُّ ِِِِ اللّٰه

4.  ারা আপনায়ক সজয়জ্ঞি 
কয়র তয, সক িস্তু  ায়দর 
জয়নয হালাল? িয়ল সদন, 
ত ামায়দর জয়নয পসিত্র 
িস্তুিমূহ হালাল করা 
হয়েয়ি। তযিি সিকারী 
জন্তুয়ক ত ামরা প্রসিক্ষণ 
দান কর সিকায়রর প্রস  
তপ্ররয়ণর জয়নয এিং 
ওয়দরয়ক ঐ পদ্ধস য়  
প্রসিক্ষণ দাও, যা আল্লাহ 
ত ামায়দরয়ক সিক্ষা 
সদয়েয়িন। এমন সিকারী 
জন্তু তয সিকারয়ক 

4.  They ask you (O 

Muhammad) what 

(food)  has been made 

lawful for them.  Say:  

“Lawful for you are 

(all)  good things. And 

that which you have 

trained of hunting 

animals as hounds (to 

catch),  you teach them 

of   what Allah has 

taught you. So eat of 

that which they catch 

for you, and mention 

Allah’s name upon it, 

ُّمِۡ ٰۤ اُّحِل َّ لَّۡ َّكَّ مَّاََّا َّسۡــَّلُّوۡن  قُّلۡ ي
ِ ي بِتُّٰ مُّ الط َّ َّـكُّ  وَّمَّا عَّل َّمۡتُّمۡ اُّحِل َّ ل

ُّن َّ  وۡنََّ كَّل بِيَِّۡۡ تُّعَّل مُِّ َّـوَّارِحِ مُّ م ِنَّ الۡۡ

ُِّ مُّ اللّٰه ٰۤ  مِ َّا عَّل َّمَّكُّ فَّكُّلُّوۡا مِ َّا
وا اسۡمَّ  َۡكُّرُّ مۡ وَّا َّيكُّۡ كۡنَّ عَّل اَّمۡسَّ

َّيهِِۡ ِ عَّل َِّوَِّ اللّٰه َّ ات َّقُّوا اللّٰه  ا َِّ َّ اللّٰه
ابِِ رِيعُّۡ الِۡۡسَّ ِِِِ سَّ



ত ামায়দর জয়নয ধয়র রায়ে, 
 া োও এিং  ার উপর 
আল্লাহর নাম উচ্চারণ 
কর। আল্লাহয়ক ভে করয়  
োক। সনশ্চে আল্লাহ িত্ত্বর 
সহিাি গ্রহণকারী। 

and fear Allah. Indeed, 

Allah is swift in 

reckoning.”  

5.  আজ ত ামায়দর জনয 
পসিত্র িস্তুিমূহ হালাল করা 
হল। আহয়ল সক ািয়দর 
োদয ত ামায়দর জয়নয 
হালাল এিং ত ামায়দর 
োদয  ায়দর জনয হালাল। 
ত ামায়দর জয়নয হালাল 
ি ী-িাধ্বী মুিলমান 
নারী এিং  ায়দর ি ী-
িাধ্বী নারী, যায়দরয়ক 
সক াি তদো হয়েয়ি 
ত ামায়দর পয়ূিন, যেন 
ত ামরা  ায়দরয়ক 
তমাহরানা প্রদান কর 
 ায়দরয়ক স্ত্রী করার জয়নয, 
কামিািনা চসর ােন করার 
জয়নয সকংিা গুপ্ত তপ্রয়ম সলপ্ত 
হওোর জয়নয নে। তয 
িযসক্ত সিশ্বায়ির সিষে 
অসিশ্বাি কয়র,  ার শ্রম 
সিফয়ল যায়ি এিং পরকায়ল 
তি ক্ষস গ্রি হয়ি। 

5.  This day (all) good 
things have been made 
lawful for you. And the 
food of those who were 
given the Book is lawful 
for you, and your food 
is lawful for them. And 
the virtuous women 

from among the 

believers, and the 

virtuous women among 
those who were given 
the Book before you 
(are lawful to you in   
marriage), when you 
give them their bridal 
gifts, desiring chastity, 
not illegal sexual 
intercourse, nor taking 
as (secret) lovers. And 
whoever denies the 
faith, then indeed 
worthless is his work.  
And he, in the 
Hereafter, will be 
among the losers.  

ِ ي بِتُّٰ مُّ الط َّ َّـكُّ َّوۡمَّ اُّحِل َّ ل  اَّليۡ
عَّامُّ ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوا الكِۡتبَّٰ حِل    وَّطَّ

مِۡ ُّمِۡ ل َّـکُّ مۡ حِل   لۡ َّ عَّامُّكُّ  وَّطَّ
نتُّٰ مِنَّ الُّۡۡؤۡمنِتِٰ  وَّالُّۡۡحۡصَّ
نتُّٰ مِنَّ ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوا  وَّالُّۡۡحۡصَّ
 ٰۤ مۡ اََِّا ۡـكِتبَّٰ مِنۡ قَّبلۡكُِّ ال

ن َّ  وۡهُّ صِۡنِيَّۡۡ اتَّٰيتُّۡمُّ ن َّ مُُّ هُّ وۡرَّ اُّجُّ
ت َّخِذِىٰۡۤ  سٰفِحِيَّۡۡ وَّلَّۡ مُّ غَّيَّۡۡ مُّ

َّا َِّ اَّخۡدَّا ٍَِّ ۡۡ رۡ باِلِۡۡ  وَّمَّنۡ ي َّكۡفُّ
لُّهِ  بطَِّ عَّمَّ ةِ  فَّقَّدۡ حَّ ِِ الۡۡخِٰرَّ وَّ  وَّهُّ
ِِِِ مِنَّ الۡۡسِٰرِينَِّۡ

6.  তহ মুসমনগণ, যেন 
ত ামরা নামায়যর জয়নয 
উ ,  েন স্বীে মুেমন্ডল ও 
হিিমূহ কনইু পযনন্ত তধৌ  

6. O those who  believe,  

when  you  rise  up for   

prayer, so wash you  

faces, and your hands  

ٰۤا اََِّا قُّمۡتُّمۡ الََِّ  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ ٰۤا ٰ ي
مۡ  وۡهَّكُّ جُّ لوٰةِ فَّاغۡسِلُّوۡا وُّ الص َّ



কর এিং পদযগুল সগটিহ। 
যসদ ত ামরা অপসিত্র হও 
 য়ি িারা তদহ পসিত্র কয়র 
নাও এিং যসদ ত ামরা রুগ্ন 
হও, অেিা প্রিায়ি োক 
অেিা ত ামায়দর তকউ 
প্রিাি-পােোনা তিয়র 
আয়ি অেিা ত ামরা 
স্ত্রীয়দর িায়ে িহিাি কর, 
অ ঃপর পাসন না পাও, 
 য়ি ত ামরা পসিত্র মাটি 
দ্বারা  াোম্মমু কয়র নাও-
অেনাৎ, স্বীে মুে-মন্ডল ও 
হিদ্বে মাটি দ্বারা মুয়ি 
তফল। আল্লাহ ত ামায়দরয়ক 
অিসুিধাে তফলয়  চান না; 
সকন্তু ত ামায়দরয়ক পসিত্র 
রােয়  চান এিং 
ত ামায়দর প্রস  স্বীে 
তনোম  পণূন করয়  চান-
যায়  ত ামরা কৃ জ্ঞা া 
প্রকাি কর। 

up to the elbows, and   

rub  your  heads  and  

(wash)  your  feet   up    

to   the ankles.  And   if    

you are unclean, (sexual 

discharge), then purify 

yourselves. And  if  you  

are ill, or on a journey,  

or one  of  you  comes     

from a  call  of  nature,  

or  you   had  (sexual)   

contact  with women,  

then  you  do  not  find   

water, then seek clean  

earth,   and   rub  your   

faces  and  your hands   

with it. Allah does not    

want to place any    

burden  on  you,  but  

He   wants   to  purify  

you  and  to   complete    

His   favor   upon   you,  

that  you may  be  

thankful.  

َِّ اَّيدِۡي وۡا وَّ حُّ ٌِ وَّامۡسَّ افِ َّرَّ مۡ الََِّ الۡۡ كُّ
مۡ الََِّ  َّكُّ ل مۡ وَّاَّرۡجُّ ءُّوۡسِكُّ برُِّ

َّيِِۡۡ ۡـكَّعبۡ ُّۡباً ال ۡتُّۡمۡ جُّ  وَّا َِّۡ كُّ
وۡا ه َّرُّ ٰۤ اَّوۡ فَّاط َّ ٰ ََّ رۡ ۡتُّۡمۡ م َّ  وَّا َِّۡ كُّ

مۡ م ِنَّ  د  م نِكُّۡ آءَّ اَّحَّ فَّرٍ اَّوۡ جَّ عَّلٰٰ سَّ
َِّ آءَّ فَّل َّسۡتُّمُّ الۡ ِسَّ َّآٮ ِطِ اَّوۡ لٰۡ مۡ الغۡ

ي بِاً  عِيدًۡا طَّ وۡا صَّ مُّ َّم َّ وۡا مَّآءً فَّتَّي ِدُّ تََّ
مۡ  وۡهِكُّ وۡا بوُِّجُّ حُّ فَّامۡسَّ

مۡ م نِهُِّۡ اَّيدِۡيكُّۡ ُّ وَّ  مَّا يُّرِيدُّۡ اللّٰه
ٰـكِنۡ  ل جٍ و َّ رَّ مۡ م ِنۡ حَّ َّيكُّۡ َّجۡعَّلَّ عَّل لِي
تَّه   مۡ وَّ ليُِّتمِ َّ نعِۡمَّ كُّ ه ِرَّ ُّرِيدُّۡ لِيُّطَّ ي 

ِ رُّ مۡ تَّشۡكُّ َّعَّل َّكُّ مۡ ل َّيكُّۡ ِِ وۡ ََِّّعَّل
7.  ত ামরা আল্লাহর 
তনোময় র কো স্মরণ 
কর, যা ত ামায়দর প্রস  
অি ীণন হয়েয়ি এিং ঐ 
অঙ্গীকারয়কও যা ত ামায়দর 
কাি তেয়ক সনয়েয়িন, যেন 
ত ামরা িয়লসিয়লঃ আমরা 
শুনলাম এিং তময়ন সনলাম। 
আল্লাহয়ক ভে কর। 
সনশ্চেই আল্লাহ অন্তয়রর 
সিষে িম্পয়কন  পয়ুরাপসুর 

7.  And remember 

Allah’s favor upon 

you, and His covenant 

that which He did bind 

you with, when you 

said: “We hear and we 

obey.” And fear Allah. 

Indeed, Allah is All 

Knower of what is in 

the breasts.  

مۡ  َّيكُّۡ ِ عَّل ةَّ اللّٰه وۡا نعِۡمَّ َۡكُّرُّ وَّا
َّاقَّهُِّ َۡ  وَّمِيثۡ ٰۤۙ  اِ مۡ بهِٖ ال َّذِىۡ وَّاثَّقَّكُّ

َّا عنۡ َّا وَّاَّطَّ عنۡ ِ َِّ قُّلتُّۡمۡ سََّ  وَّات َّقُّوا اللّٰه
وۡرِِ دُّ ٌۢ بذَِّاتِ الص ُّ َّ عَّليِمۡ   ا َِّ َّ اللّٰه

ِِِِ



েির রায়েন। 
8.  তহ মুসমনগণ, ত ামরা 
আল্লাহর উয়েয়ি নযাে 
িাক্ষযদায়নর িযাপায়র 
অসিচল োকয়ি এিং তকান 
িম্প্রদায়ের িত্রু ার কারয়ণ 
কেনও নযােসিচার 
পসর যাগ কয়রা না। 
িসুিচার কর এটাই 
তোদাভীস র অসধক 
সনকটি ী। আল্লাহয়ক ভে 
কর। ত ামরা যা কর, 
সনশ্চে আল্লাহ তি সিষয়ে 
েুি জ্ঞা । 

8. O those who believe, 

be standing firmly for 

Allah, as witnesses in   

justice. And let not 

lead   you,   the   hatred 

of  some  people  upon  

that  you  do  not  deal  

justly. Deal justly, that 

is nearer to piety.  And 

fear Allah. Indeed, 

Allah   is   informed of  

what  you  do.  

ُّوۡا قَّوهامِيَّۡۡ  وۡن َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا كُّ ٰۤا ٰ ي
هَّدَّآءَّ باِلقِۡسۡطِِ ِ شُّ وَّلَّۡ  لِلّٰه

مۡ شَّنَّا َُّّٰ قَّوۡمٍ عَّلٰٰا اَّلۡ َّ  رِۡمَّن َّكُّ ََّ
ُّوۡا بُّ للِت َّقۡوىٰتَّعۡدِل وَّ اَّقۡرَّ ُّوۡا هُّ   اعِدِۡل

َِّ َّا وَّات َّقُّوا اللّٰه ِِ  ٌۢ بيِۡۡ  َّ خَّ  ا َِّ َّ اللّٰه
لُّوۡ ََِّّ ِِِِ تَّعۡمَّ

9.  যারা সিশ্বাি স্থাপন 
কয়র, এিং িৎকমন িম্পাদন 
কয়র, আল্লাহ  া?ত দরয়ক 
ক্ষমা ও মহান প্রস দায়নর 
প্রস শ্রুস  সদয়েয়িন। 

9.    Allah has promised 

those who believe and 

do   righteous   deeds,   

for them there is 

forgiveness and great 

reward.  

ُّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوا وَّعَّمِلُّوا  وَّعَّدَّ اللّٰه
لحِٰتِِ اَّجۡر  الصه ة  و َّ ُّمۡ م َّغفِۡرَّ  لَّۡ

ِِِِ م ِعَّظِيِۡ
10.  যারা অসিশ্বাি কয়র 
এিং আমার সনদিননািলীয়ক 
সমেযা িয়ল,  ার তদাযেী। 

10.    And those who 

disbelieve and deny 

Our revelations, they 

are the companions of 

Hell fire.  

 ٰۤ َّا بُّوۡا باِيٰتٰنِ وۡا وَّكَّذ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ وَّ
َّحِِ اٮ ِكَّ اَّصۡحٰبُّ الۡۡ ٰ ِِِِ يمِِۡاُّول

11.  তহ মুসমনগণ, 
ত ামায়দর প্রস  আল্লাহর 
অনুগ্রহ স্মরণ কর, যেন 
এক িম্প্রদাে ত ামায়দর 
সদয়ক স্বীে হি প্রিাসর  
করয়  িয়চষ্ট হয়েসিল, 
 েন স সন  ায়দর হি 
ত ামায়দর তেয়ক প্রস হ  

11.       O    those    who 

believe, remember 

Allah’s favor upon   

you,   when   a   people       

intended    to     stretch    

out    their    hands    

against    you,   so   He 

withheld their hands 

from   you,   and   fear   

وۡا  َۡكُّرُّ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوا ا ٰۤا ٰ ي
َۡ هَّم َّ قَّوۡم   مۡ اِ َّيكُّۡ ِ عَّل نعِۡمَّتَّ اللّٰه
َّهُّمۡ  مۡ اَّيدِۡي َّيكُّۡ ٰۤا الِ وۡ طُّ اَّ َّۡ ي َّبسُّۡ

مِۡ َّهُّمۡ عَّنكُّۡ  وَّات َّقُّوا فَّكَّف َّ اَّيدِۡي



কয়র সদয়লন। আল্লাহয়ক ভে 
কর এিং মুসমনয়দর 
আল্লাহর উপরই ভরিা 
করা উসচ । 

Allah. And in Allah let 

believers put their 

trust.  

َِّ َّتَّوَّك َّلِ اللّٰه ِ فَّليۡ  وَّعَّلَّٰ اللّٰه
ِِِِ الُّۡۡؤۡمنُِّوۡ ََِّّ

12. আল্লাহ িনী-
ইিরাঈয়লর কাি তেয়ক 
অঙ্গীকার সনয়েসিয়লন এিং 
আসম  ায়দর মধয তেয়ক 
িার জন িদন ার সনযকু্ত 
কয়রসিলাম। আল্লাহ িয়ল 
সদয়লনঃ আসম ত ামায়দর 
িয়ঙ্গ আসি। যসদ ত ামরা 
নামায প্রস সি  কর, 
যাকা  সদয়  োক, আমার 
পেগম্বরয়দর প্রস  সিশ্বাি 
রাে,  াাঁয়দর িাহাযয কর 
এিং আল্লাহয়ক উত্তম পন্থাে 
ঋন সদয়  োক,  য়ি আসম 
অিিযই ত ামায়দর তগানাহ 
দরু কয়র সদি এিং অিিযই 
ত ামায়দরয়ক উদযান িমূয়হ 
প্রসিষ্ট করি, তযগুয়লার 
 লয়দি সদয়ে 
সনঝসরনীিমূহ প্রিাসহ  
হে। অ ঃপর ত ামায়দর 
মধয তেয়ক তয িযসক্ত 
এরপরও কায়ফর হে, তি 
সনসশ্চ ই িরল পে তেয়ক 
সিচুয  হয়ে পয়ড। 

12.  And indeed, Allah 

has taken a covenant   

with the Children of 

Israel. And We 

appointed among them 

twelve chieftains.  And 

Allah said: “I am 

indeed with you. If  

you   establish   prayer  

and give the poor-due, 

and believe in My 

messengers and 

support them, and lend   

unto Allah  a  kindly   

loan,  surely  I   shall   

remove from you  your    

sins,  and  surely I shall   

admit  you  into 

Gardens underneath 

which rivers flow. Then 

whoever disbelieved    

among you after   this,     

he    has   indeed    gone   

astray from the 

straight path.”  

 ٰۤ َّاقَّ بَّنِۡ ُّ مِيثۡ ذَّ اللّٰه َّقَّدۡ اَّخَّ ل وَّ
ِ ءِيلَّۡ ۡ اسِۡرٰا َّا منِهُّۡمُّ اثۡنَّ نۡ بَّعَّۡ  وَّ

َّقيِبۡاً رَّ ن مِۡعَّشَّ ۡ مَّعَّكُّ ُّ اِِّ ِ ََّ اللّٰه قَّا   و َّ
اتَّٰيتُّۡمُّ  لوٰةَّ وَّ َّٮ نِۡ اَّقَّمۡتُّمُّ الص َّ ل
لِٰۡ  سُّ ۡتُّۡمۡ برُِّ كوٰةَّ وَّامَّٰ الز َّ
 َّ ضۡتُّمُّ اللّٰه اَّقرَّۡ مۡ وَّ ُّوۡهُّ رۡتُّۡ وَّعَّز َّ
مۡ  ُّكَّف ِرَّ َّ َّ عَّنكُّۡ ناً لۡ َّ سَّ قَّرۡضًا حَّ
مۡ جَّنهتٍ  ّـَن َّكُّ ُّدۡخِل مۡ وَّلَّۡ ي ِاتٰكُِّ سَّ

ِ َّنَۡرُّٰ ۡتهَِّا الۡۡ ۡرِىۡ مِنۡ تَُّ نۡ كَّفَّرَّ تََّ  فَّمَّ
وَّآءَّ  ل َّ سَّ مۡ فَّقَّدۡ ضَّ بَّعۡدَّ َلٰكَِّ منِكُّۡ

بِيلِِۡ ِ الس َّ

13.  অ এি,  ায়দর 
অঙ্গীকার ভয়ঙ্গর দরুন 
আসম  ায়দর উপর 
অসভিম্পা  কয়রসি এিং 

13. Then because of 

their breaking of their   

covenant, We cursed   

them and caused their 

َّعَّنههُّمۡ  َّاقَّهُّمۡ ل َّقضِۡهِمۡ م ِيثۡ ا ن فَّبمَِّ
َّةًِ ُّوۡبَّهُّمۡ قسِٰي َّا قُّل عَّلنۡ فُّوۡ ََّّ ِوَّجَّ ِ َّر  ُّ  َ   ۙ



 ায়দর অন্তরয়ক কয় ার 
কয়র সদয়েসি।  ারা 
কালাময়ক  ার স্থান তেয়ক 
সিচুয  কয়র তদে এিং 
 ায়দরয়ক তয উপয়দি তদো 
হয়েসিল,  ারা  া তেয়ক 
উপকার লাভ করার 
সিষেটি সিস্ম ৃ হয়েয়ি। 
আপসন িিনদা  ায়দর তকান 
না তকান প্র ারণা িম্পয়কন  
অিগ  হয়  োয়কন, 
 ায়দর অল্প কয়েকজন 
িাডা। অ এি, আপসন 
 ায়দরয়ক ক্ষমা করুন এিং 
মাজন না করুন। আল্লাহ 
অনুগ্রহকারীয়দরয়ক 
ভালিায়িন। 

hearts to harden. They 

change the words from 

their context, and have 

forgotten a portion of 

that which they were 

reminded with. And 

you will  not  cease  to 

discover of deceit  in  

them,  except  a  few  of  

them,  so forgive them 

and overlook (their 

misdeeds). Indeed, 

Allah loves those who 

do good.  

ۡـكَّلمَِّ عَّنۡ م َّوَّاضِعِهِٖ ا ال ظ ً وۡا حَّ َّسُّ  وَّن
لعُِّ عَّلٰٰ  َُّ تَّط َّ ا وۡا بهِٖ  وَّلَّۡ تَّزَّ رُّ َُّك ِ ِ َّا  م 
ً م نِهُّۡمِۡ آٮ ِنَّةٍ م نِهُّۡمۡ الِۡ َّ قَّليِلَۡ  خَّ

َّ فُّ عَّنهُّۡمۡ وَّاصۡفَّحِۡفَّاعِۡ  ا َِّ َّ اللّٰه
ُّ الُّۡۡحۡسِنِيَِّۡۡ بِ  َُّ ِِِِ

14.  যারা িয়লঃ আমরা 
নািারা, আসম  ায়দর কাি 
তেয়কও  ায়দর অঙ্গীকার 
সনয়েসিলাম। অ ঃপর 
 ারাও তয উপয়দি প্রাপ্ত 
হয়েসিল,  া তেয়ক উপকার 
লাভ করা ভুয়ল তগল। 
অ ঃপর আসম তকোম  
পযনন্ত  ায়দর ময়ধয 
পারস্পসরক িত্রু া ও 
সিয়দ্বষ িঞ্চাসর  কয়র 
সদয়েসি। অিয়িয়ষ আল্লাহ 
 ায়দরয়ক  ায়দর কৃ কমন 
িম্পয়কন  অিসহ  করয়িন। 

14.    And from those 

who say: “We are 

Christians,” We took    

their covenant, so they   

have   forgotten    a 

portion   of   that   

which   they   were   

reminded with. So We 

caused among them 

enmity  and   hatred   

till   the  Day  of  

Resurrection.  And 

Allah  will  inform  

them  of  what  they   

used to do.  

ى  َّصٰرٰا ٰۤا انِ َّا ن ُّوۡ وَّمِنَّ ال َّذِينَّۡ قَّال
َِّ ِ ا م  ظ ً وۡا حَّ َّاقَّهُّمۡ فََّّۡسُّ َّا مِيثۡ ذۡن ا اَّخَّ

وۡا بهِِٖ رُّ َّهُّمُّ  َُّك ِ َّا بَّينۡ ينۡ َّغۡرَّ فَّا
َّوۡمِ  آءَّ الَِٰ ي َّغضَّۡ العَّۡدَّاوَّةَّ وَّالبۡ

ةِِ َّا القِۡيمَّٰ ِِ  ُّ ُُّهُّمُّ اللّٰه ََّ يُّنَّب ِ وۡ  وَّسَّ
َّصۡنَّعُّوۡ ََِّّ ُّوۡا ي َّان ِِِِ ك

15.  তহ আহয়ল-সক ািগণ! 
ত ামায়দর কায়ি আমার 

15.  O   People   of   the 

Book, there has indeed 
مۡ  آءَّكُّ َّهۡلَّ الكِۡتبِٰ قَّدۡ جَّ ٰۤا ٰ ي



রািলূ আগমন কয়রয়িন! 
সক ায়ির তযিি সিষে 
ত ামরা তগাপন করয় , 
স সন  ার মধয তেয়ক 
অয়নক সিষে প্রকাি কয়রন 
এিং অয়নক সিষে মাজন না 
কয়রন। ত ামায়দর কায়ি 
একটি উজ্জল তজযাস  
এয়িয়ি এিং একটি িমুজ্জল 
গ্রন্থ। 

come   to   you   Our 

Messenger 

(Muhammad),   

making  clear  to  you  

much  of   what    you    

used  to hide of the 

Scripture, and forgiving 

of much. Indeed, there 

has come to you from   

Allah a light and a clear 

Book (the Quran).   

ِ َّا  مۡ كَّثيِۡۡاً م  َّـكُّ ُّ ل ِ َّيۡ  ُّـنَّا يُّب وۡل سُّ رَّ
وۡا كُِّ َّعفُّۡ فُّۡوۡ ََّّ مِنَّ الكِۡتبِٰ وَّي ۡتُّۡمۡ تَُّ

ِ  عَّنۡ كَّثيٍِِۡۡ مۡ م ِنَّ اللّٰه آءَّكُّ قَّدۡ جَّ
ُّبيِۡۡ   كِتبٰ  م  ُّوۡر  و َّ ِ ن

16.  এর দ্বারা আল্লাহ যারা 
 াাঁর িন্তুসষ্ট কামনা কয়র, 
 ায়দরয়ক সনরাপত্তার পে 
প্রদিনন কয়রন এিং 
 ায়দরয়ক স্বীে সনয়দন ি দ্বারা 
অন্ধকার তেয়ক তির কয়র 
আয়লার সদয়ক আনেন 
কয়রন এিং িরল পয়ে 
পসরচালনা কয়রন। 

16.     By  which  Allah  

guides those  who  seek  

His good  pleasure  to  

the   ways   of    peace,   

and  He   brings    them    

out from the darknesses  

into  light  by  His    

decree, and guides them  

to  a straight path.  

َّه   َّعَّ رِضۡونٰ ُّ مَّنِ ات َّب َّهدِۡىۡ بهِِ اللّٰه ي
هُّمۡ م ِنَّ  رِۡجُّ لمِٰ وَّيُُّ بُّلَّ الس َّ سُّ
َۡنِهٖ  ُّوۡرِ باِِ لُّمٰتِ الََِّ الن  ُّ الظ 
َّهدِۡيهِۡمۡ الَِٰ صِرٰطٍ  وَّي

ِِِِ م ُّسۡتَّقِيمٍِۡ
17.  সনশ্চে  ারা কায়ফর, 
যারা িয়ল, মিীহ ইিয়ন 
মসরেমই আল্লাহ। আপসন 
সজয়জ্ঞি করুন, যসদ  াই 
হে,  য়ি িল যসদ আল্লাহ 
মিীহ ইিয়ন মসরেম,  াাঁর 
জননী এিং ভূমন্ডয়ল যারা 
আয়ি,  ায়দর িিাইয়ক 
ধ্বংি করয়  চান,  য়ি 
এমন কারও িাধয আয়ি সক 
তয আল্লাহর কাি তেয়ক 
 ায়দরয়ক সিন্দমুাত্রও 
িাাঁচায়  পায়র? নয়ভামন্ডল, 

17.    Indeed they have 

disbelieved, those who   

say: “Surely, Allah, He    

is   the Messiah, son of 

Mary.” Say:   “Who   

then  can   have  power  

against  Allah   at     all,   

if  He  so   willed   to  

destroy  the   Messiah,  

son  of Mary,  and   his 

mother,  and  whoever  

is on the earth 

together. And to Allah 

belongs the dominion 

وَّ  َّ هُّ ٰۤا ا َِّ َّ اللّٰه ُّوۡ َّـقَّدۡ كَّفَّرَّ ال َّذِينَّۡ قَّال ل
َّسِيحُّۡ ابنُّۡ مَّرۡيَّمَِّ نۡ الۡۡ  قُّلۡ فَّمَّ

ادَّ اَّ َّۡ  يـۡـًا ا َِّۡ اَّرَّ ِ شَّ لۡكُِّ مِنَّ اللّٰه َّ ۡ
اُّم َّه   َّسِيحَّۡ ابنَّۡ مَّرۡيَّمَّ وَّ ي ُّهلۡكَِّ الۡۡ

ِيعۡاً ِِ الَّۡۡرۡضِ جََّ ِ مُّلكُّۡ وَّمَّنۡ   وَّلِلّٰه
موٰتِٰ  االس َّ َّهُّمَّ  وَّالَّۡۡرۡضِ وَّمَّا بَّينۡ

آءُِّ ٌُّ مَّا يَّشَّ ُّ لۡ ءٍ يَُّ ۡ ََّ  ِ ُّ عَّلٰٰ كُّل   وَّاللّٰه



ভুমন্ডল ও এ দভুয়ের 
ময়ধয যা আয়ি, িিসকিুর 
উপর আল্লাহ  া’আলার 
আসধপ য। স সন যা ইচ্ছা 
িসৃষ্ট কয়রন। আল্লাহ 
িিসকিুর উপর িসক্তমান। 

of the heavens and the 

earth and whatever is 

between them. He 

creates what He wills.  

And Allah has Power 

over all things.  

ِ ِِِِ قَّدِيرۡ 

18.  ইহুদী ও খ্রীষ্টানরা 
িয়ল, আমরা আল্লাহর 
িন্তান ও  াাঁর সপ্রেজন। 
আপসন িলুন,  য়ি স সন 
ত ামায়দরয়ক পায়পর 
সিসনময়ে তকন িাসি দান 
করয়িন? িরং ত ামারও 
অনযানয িষৃ্ট মানয়ির 
অন্তভুন ক্ত িাধারণ মানুষ। 
স সন যায়ক ইচ্ছা ক্ষমা 
কয়রন এিং যায়ক ইচ্ছা 
িাসি প্রদান কয়রন। 
নয়ভামন্ডল, ভুমন্ডল ও 
এ দভুয়ের ময়ধয যা সকিু 
আয়ি,  ায়  আল্লাহরই 
আসধপ য রয়েয়ি এিং  াাঁর 
সদয়কই প্র যাি ন ন করয়  
হয়ি। 

18.   And the Jews and 

the Christians say: 

“We are sons of Allah, 

and His loved ones.” 

Say: “Why then does 

He punish you for your 

sins.” Nay but, you are 

mortals, among those 

He has created. He 

forgives whom He 

wills, and He punishes 

whom He wills. And to 

Allah belongs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them, and to 

Him is the return.  

نُّۡ  َّهُّوۡدُّ وَّالن َّصٰرٰى نََّ َّتِ اليۡ وَّقَّال
هِ  ِ وَّاَّحِب َّآؤُّ ا اللّٰه اؤُّ ٰ  قُّلۡ فَّلمَِّ اَّبنۡ
مِۡ ُّوۡبكُِّ ن مۡ بذُِّ بُّكُّ  بَّلۡ اَّنـۡتُّمۡ يُّعَّذ ِ

ِ ٌَّ َّ ل ِ َّنۡ خَّ ر  م  آءُّ بَّشَّ َّنۡ ي َّشَّ َّغفِۡرُّ لِۡ  ي
آءُِّ بُّ مَّنۡ ي َّشَّ ِ مُّلكُّۡ وَّيُّعَّذ ِ  وَّلِلّٰه
موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِِ ا الس َّ َّهُّمَّ  وَّمَّا بَّينۡ

َّصِيُِّۡۡ َّيهِۡ الۡۡ الِ ِِِِ وَّ

19.  তহ আহয়ল-সক ািগণ! 
ত ামায়দর কায়ি আমার 
রিলূ আগমণ কয়রয়িন, 
সযসন পেগম্বরয়দর সিরস র 
পর ত ামায়দর কায়ি 
পঙু্খানপুঙু্খ িণননা কয়রন-
যায়  ত ামরা একো 
িলয়  না পার তয, 
আমায়দর কায়ি তকান 

19.   O People of the 

Book, there indeed has 

come to you Our 

Messenger making 

clear to you (teachings), 

after an interval   (of 

cessation) of the 

messengers, lest you 

should say: “There  did 

مۡ  آءَّكُّ ۡـكِتبِٰ قَّدۡ جَّ َّهۡلَّ ال ٰۤا ٰ ي
مۡ عَّلٰٰ فَّتََّۡةٍ م ِنَّ  َّـكُّ ُّ ل ِ َّيۡ  ُّـنَّا يُّب وۡل سُّ رَّ
َّا مِنٌۡۢ  آءَّن ُّوۡا مَّا جَّ وۡل لِ اَّ َّۡ تَّقُّ سُّ الر ُّ

َّذِيرٍِۡ لَّۡ ن مۡ  بَّشِيٍۡۡ و َّ آءَّكُّ فَّقَّدۡ جَّ
ِ َّذِيرۡ  ن ءٍ بَّشِيۡۡ  و َّ ۡ ََّ  ِ ُّ عَّلٰٰ كُّل   وَّاللّٰه



িিুংিাদদা া ও 
ভীস প্রদিনক আগমন কয়র 
সন। অ এি, ত ামায়দর 
কায়ি িিুংিাদদা া ও 
ভীস  প্রদিনক আগমন 
কয়রনসন। অ এি, 

ত ামায়দর কায়ি 

িিুংিাদদা া ও ভে প্রদিনক 
এয়ি তগয়িন। আল্লাহ 
িিসকিুর উপর িসক্তমান। 

not come to us any 

bringer of glad tidings, 

nor a warner.” So 

indeed there has come 

to you a bringer of glad 

tidings and a warner. 

And Allah has Power 

over all things.  

ِ ِِِِ قَّدِيرۡ 

20.  যেন মিূা স্বীে 
িম্প্রদােয়ক িলয়লনঃ তহ 
আমার িম্প্রদাে, 
ত ামায়দর প্রস  আল্লাহর 
তনোম  স্মরণ কর, যেন 
স সন ত ামায়দর ময়ধয 
পেগম্বর িসৃষ্ট কয়রয়িন, 
ত ামায়দরয়ক রাজযাসধপস  
কয়রয়িন এিং ত ামায়দরয়ক 
এমন সজসনি সদয়েয়িন, যা 
সিশ্বজগয় র কাউয়ক 

তদনসন। 

20.   And (remember) 

when Moses   said   to  

his  people: “O my 

people, remember 

Allah’s  favor  upon  

you, when He 

appointed among you  

prophets, and  He  

made you kings, and  

gave  you  that  which  

He had not given to  

anyone  in  the world.”  

وۡسٰٰ لقَِّوۡمِهِٖ ََّ مُّ َۡ قَّا اِ يقَّٰوۡمِ  وَّ
 َۡ مۡ اِ َّيكُّۡ ِ عَّل ةَّ اللّٰه وۡا نعِۡمَّ َۡكُّرُّ ا
مۡ  ّـَكُّ َّآءَّ وَّجَّعَّل ٌۢبِي ۡ مۡ اَّن جَّعَّلَّ فيِكُّۡ

ُّلُّوۡكاً دًا م  َّمۡ يُّؤۡتِ اَّحَّ مۡ م َّا ل اتٰٮٰكُّ  و َّ
َّمِيَِّۡۡ ِِِِ م ِنَّ العۡلٰ

21.  তহ আমার িম্প্রদাে, 
পসিত্র ভুসময়  প্রয়িি কর, 
যা আল্লাহ ত ামায়দর জয়নয 
সনধনাসর  কয়র সদয়েয়িন 
এিং তপিন সদয়ক 
প্র যাি ন ন কয়রা না। 
অনযোে ত ামরা ক্ষস গ্রি 
হয়ে পডয়ি। 

21.   “O    my    people,  

enter   the   holy   land  

which  Allah  has  

assigned  to   you.    

And    do   not   turn   

on   your   backs,   for 

then you  will  return  

as  losers.”  

ةَّ  سَّ لُّوۡا الَّۡۡرۡضَّ الُّۡۡقَّد َّ يقَّٰوۡمِ ادۡخُّ
وۡا  ُّ مۡ وَّلَّۡ تَّرۡتَّد  َّـكُّ ُّ ل ال َّتِِۡ كَّتَّبَّ اللّٰه
ُّوۡا  نقَّۡلبِ مۡ فَّتّـَ عَّلٰٰا اَّدۡبَّارِكُّ

ِ خٰسِرِينَِّۡ
22.   ারা িললঃ তহ মিূা, 
তিোয়ন একটি প্রিল 

22.  They said: “O 

Moses  indeed,  in  it  
ُّوۡسٰٰا ا َِّ َّ فيِهَّۡا قَّوۡماً  ٰۡ ُّوۡا  قَّال



পরাক্রান্ত জাস  রয়েয়ি। 
আমরা কেনও তিোয়ন 
যাি না, তয পযনন্ত না  ারা 
তিোন তেয়ক তির হয়ে 
যাে।  ারা যসদ তিোন 
তেয়ক তির হয়ে যাে  য়ি 
সনসশ্চ ই আমরা প্রয়িি 
করি।’ 

are  a  people  of 

tyrannical strength, 

and surely we  will  

never  enter it  until 

they  depart  from  it.   

So if they do depart 

from it, then we will 

surely enter.”  

ب َّارِينَِّۡ َّهَّا حَّتِه  جَّ ل َّنۡ ن َّدۡخُّ انِ َّا ل وَّ
وۡا منِهَّۡا جُّ رُّۡ وۡا منِهَّۡا يَُّ جُّ رُّۡ  فَّاِ َّۡ يُ َّ
ِِِِ فَّانِ َّا دخِٰلُّوۡ ََِّّ

23.  তোদাভীরুয়দর মধয 
তেয়ক দ’ুিযসক্ত িলল, যায়দর 
প্রস  আল্লাহ অনুগ্রহ 
কয়রসিয়লনঃ ত ামরা 
 ায়দর উপর আক্রমণ কয়র 
দরজাে প্রয়িি কর। 
অ ঃপর ত ামরা যেন 
 ায়  পয়িি করয়ি,  েন 
ত ামরাই জেী হয়ি। আর 
আল্লাহর উপর ভরিা কর 
যসদ ত ামরা সিশ্বািী হও। 

23.    Two  men  from 

those who feared (Allah 

and)  upon  whom  

Allah had bestowed  

His  favor said: “Enter  

upon  them  through 

the gate,  for  when  

you  have   entered   it,  

indeed  you  will then 

be  victorious.  And   in 

Allah   put   your  trust  

if   you  are  believers.”  

لنِِٰ جُّ ََّ رَّ َّافُّوۡ ََّّ  قَّا مِنَّ ال َّذِينَّۡ يَُّ
َّيهِۡمُّ  لُّوۡا عَّل ا ادۡخُّ َّيهِۡمَّ ُّ عَّل اَّنعَّۡمَّ اللّٰه

ِ َّابَّ مۡ البۡ وۡهُّ فَّانِ َّكُّ لتُّۡمُّ  فَّاََِّا دَّخَّ
ُّوۡ ََِّّ ٰۤا ا َِّۡ ِغلٰبِ ُّوۡ ِ فَّتَّوَّك َّل  وَّعَّلَّٰ اللّٰه

ُّؤۡمنِِيَِّۡۡ ۡتُّۡمۡ م  ِِِِ كُّ

24.   ারা িললঃ তহ মিূা, 
আমরা জীিয়নও কেয়না 
তিোয়ন যাি না, য ক্ষণ 
 ারা তিোয়ন োকয়ি। 
অ এি, আপসন ও আপনার 
পালনক ন াই যান এিং 
উভয়ে যদু্ধ কয়র সনন। 
আমরা ত া এোয়নই 
িিলাম। 

24.       They    said:   

“O Moses,   indeed,  we  

shall  never  enter   it,  

ever,   as  long  as  they   

are    in    it.   So  go  

you  and  your  Lord  

and  fight,  indeed  we  

are sitting right here.”  

ٰۤ اَّبَّدًا  َّهَّا ل َّنۡ ن َّدۡخُّ ُّوۡسٰٰا انِ َّا ل ٰۡ ُّوۡا  قَّال
وۡا فيِهَّۡا َۡهَّبۡ اَّنتَّۡ  م َّا دَّامُّ فَّا

ٰۤ انِ َّا هٰهُّنَّا  ب ُّكَّ فَّقَّاتِلََّ وَّرَّ
وۡ ََِّّ ِِِِ قعِٰدُّ

25.  মূিা িললঃ তহ আমার 
পালনক ন া, আসম শুধু 
সনয়জর উপর ও সনয়জর 
ভাইয়ের উপর ক্ষম া 
রাসে। অ এি, আপসন 

25.   He said: “My 

Lord, certainly, I have 

power over none 

except myself and my 

brother,  so  separate  

َّفۡسِِۡ  ٰۤ اَّمۡلكُِّ الِۡ َّ ن ۡ لَّۡ ب ِ اِِّ ِ ََّ رَّ قَّا
ِۡ اَّخِ ۡـقَّوۡمِ  وَّ نَّا وَّبَّيَّۡۡ ال ّـَ قۡ بَّينۡ فَّافرُّۡ



আমায়দর ময়ধয ও এ 
অিাধয িম্প্রদায়ের ময়ধয 
িম্পকন য়চ্ছদ করুন। 

us  and the disobedient   

people.”  َِِّۡۡالفۡسِٰقي ِِِِ

26.  িলয়লনঃ এ তদি চসল্লি 
িির পযনন্ত  ায়দর জয়নয 
হারাম করা হল।  ারা 
ভুপয়ৃি উদভ্রান্ত হয়ে 
সফরয়ি। অ এি, আপসন 
অিাধয িম্প্রদায়ের জয়নয 
দঃুে করয়িন না। 

26.   He   (Allah)   said: 

“Then surely, this (the 

land) will be forbidden 

to them for forty years.   

They   will   wander 

through the   earth.  So   

do not grieve over the 

disobedient people.” 

مَّة  عَِّ َّر َّ َّا مُُّ ََّ فَّانَِ َّ َّيهِۡمِۡقَّا اَّرۡبَّعيَِّۡۡ  ل
نَّةًِ ِِ الَّۡۡرۡضِِِسَّ َّتِيهُّۡوۡ ََّّ   فَّلََّ ۙ  ي

ِ تَّاسَّۡ عَّلَّٰ القَّۡوۡمِ الفۡسِٰقيَِِّۡۡ

27.  আপসন  ায়দরয়ক 
আদয়মর দইু পয়ুত্রর িািি 
অিস্থা পা  কয়র শুনান। 
যেন  ারা ভয়েই সকিু 
উৎিগন সনয়িদন কয়রসিল, 
 েন  ায়দর একজয়নর 
উৎিগন গহৃী  হয়েসিল এিং 
অপরজয়নর গহৃী  হেসন। 
তি িললঃ আসম অিিযই 
ত ামায়ক হ যা করি। তি 
িললঃ আল্লাহ ধমনভীরুয়দর 
পক্ষ তেয়কই ত া গ্রহণ 
কয়রন। 

27.   And  recite  to 

them the story of 

Adam’s two sons  in 

truth, when they 

offered each a 

sacrifice,  so it was 

accepted from one  of  

them  and   was not 

accepted from the 

other. He said: “I will 

surely kill you.” He 

(the other) said: “Allah 

accepts only from those 

who fear (Him).”  

ِِ  ٌ َّـ ۡ ادَّٰمَّ باِلۡۡ َّ ابنَّۡ َّا َّب َّيهِۡمۡ ن  وَّاتلُّۡ عَّل
بَّا قُّرۡبَّاناً فَّتُّقُّب لَِّ مِنۡ  َۡ قَّر َّ اِ

دِهَِِّ رِِؕ اَّحَّ َّمۡ يُّتَّقَّب َّلۡ مِنَّ الۡۡخَّٰ ل ا وَّ
ِ ّـَن َّكَّ َّقۡتُّل ََّ لَّۡ َّتَّقَّب َّلُّ قَّا َّا ي ََّ اَِّ َّ  قَّا
ُّ مِنَّ الُّۡۡت َّقيَِِّۡۡ ِِِِ اللّٰه

28.  যসদ  ুসম আমায়ক 
হ যা করয়  আমার সদয়ক 
হি প্রিাসর  কর,  য়ি 
আসম ত ামায়ক হ যা 
করয়  ত ামার সদয়ক হি 
প্রিাসর  করি না। তকননা, 
আসম সিশ্বজগয় র 
পালনক ন া আল্লাহয়ক ভে 
কসর। 

28. “Even if you stretch 

out your hand against 

me to   kill   me,   I 

shall not stretch out 

my hand against you  

to  kill  you. I indeed 

fear Allah, the Lord of 

the Worlds.”  

َِّ َّقۡتُّل طت َّ الََِّ َّ يَّدَّكَّ لتِ َّٮ نٌِۡۢ بَّسَّ ٰۤ ل نِۡ مَّا
ِ َّكَّ َّقۡتُّل َّيكَّۡ لِۡ َّاسِطٍ ي َّدِىَّ الِ َّا ببِ  اَّن

َّمِيَِّۡۡ ب َّ العۡلٰ َّ رَّ َُّ اللّٰه ا ٰۤ اَّخَّ ۡ  اِِّ ِ

ِِِِ



29.  আসম চাই তয, আমার 
পাপ ও ত ামার পাপ  ুসম 
সনয়জর মাোে চাসপয়ে 
নাও। অ ঃপর  ুসম 
তদাযেীয়দর অন্তভূন ক্ত হয়ে 
যাও। এটাই অ যাচারীয়দর 
িাসি। 

29.  “Indeed, I intend 

that you be laden with 

my sin and your sin, 

then become among 

the dwellers of the fire. 

And that is the 

recompense of the 

wrong doers.”  

َّ باِثِِۡۡىۡ وَّ اثِِۡۡكَّ  اا ٰۤ اُّرِيدُّۡ اَّ َّۡ تَّبُّوۡ ۡ اِِّ ِ
وۡ ََّّ مِنۡ اَّصۡحٰبِ الن َّارِِ  وََّلٰكَِّ فَّتَّكُّ

لمِِيَِّۡۡ ا الظه اؤُّ زٰ ِِِِ جَّ

30.  অ ঃপর  ার অন্তর 
 ায়ক ভ্রা ৃহ যাে উদদু্ধ 
করল। অনন্তর তি  ায়ক 
হ যা করল। ফয়ল তি 
ক্ষস গ্রিয়দর অন্তভুন ক্ত হয়ে 
তগল। 

30. So his  (the  other’s) 

soul  drove  him  to  the 

murder of his brother,  

so he murdered him, 

then he became  among  

the  losers.  

تلَّۡ اَّخِيهِۡ  ه  قّـَ َّفۡسُّ َّه  ن و َّعَّتۡ ل فَّطَّ
َّحَّ مِنَّ الۡۡسِٰرِينَِّۡ َّصۡب َّه  فَّا ِِِفَّقَّتَّل

31.  আল্লাহ এক কাক 
তপ্ররণ করয়লন। তি মাটি 
েনন করসিল যায়   ায়ক 
সিক্ষা তদে তয, আপন 
ভ্রা ার ম ৃয়দহ সকভায়ি 
আিৃ  করয়ি। তি িললঃ 
আফয়িাি, আসম সক এ 
কায়কর িম ুলযও হয়  
পারলাম না তয, আপন 
ভ্রা ার মৃ য়দহ আিৃ  
কসর। অ ঃপর তি অন ুাপ 
করয়  লাগল। 

31.     Then  Allah  sent  

a crow, who  scratched   

on the  ground  to  

show him how  to   hide   

the   dead  body  of  his  

brother. He said:  

“Woe  unto  me, am I 

not  even  able  that  I  

be  like   this  crow,  so  

I could hide the dead 

body of my brother.” 

Then he became of 

those who regretted. 

 ِِ ثُّ  اباً ي َّبحَّۡ ُّ غُّرَّ ّـَعَّثَّ اللّٰه فَّب
َّه  كَّيفَّۡ يُّوَّارِىۡ  ي ِ الَّۡۡرۡضِ ليُِّۡ

وۡءَّةَّ اَّخِيهِِۡ َِّسَّ َّاوَّيلۡ ََّ ي تِٰا  قَّا
ا  زۡتُّ اَّ َّۡ اَّكُّوۡ ََّّ مِثلَّۡ هذَّٰ اَّعَّجَّ
ِۡ وۡءَّةَّ اَّخِ ابِ فَّاُّوَّارِىَّ سَّ  الغُّۡرَّ

َّحَّ مِنَّ النهدِمِيَِّۡۡ َّصۡب  ِِِ ۙ ِِفَّا

32.  এ কারয়ণই আসম 
িনী-ইিলাঈয়লর প্রস  
সলয়ে সদয়েসি তয, তয তকউ 
প্রায়ণর সিসনময়ে প্রাণ 
অেিাপসৃেিীয়  অনেন িসৃষ্ট 
করা িাডা কাউয়ক হ যা 
কয়র তি তযন িি মানুষয়কই 

32.   Because of that, 

We decreed upon the 

Children of Israel  that  

whoever  kills  a soul 

other than (retribution 

for murder of)  a  soul,  

or for spreading 

corruption in the earth,  

ِ ٰۤ ِِۙ مِنۡ اَّجۡلِ َلٰكَِّ َّا عَّلٰٰ بَّنِۡ ۙ  كَّتَّبنۡ
َّفۡسًٌۢا  آءِيلَّۡ اَّن َّه  مَّنۡ قَّتَّلَّ ن اسِۡرَّ
ِِ الَّۡۡرۡضِ  ادٍ  َّفۡسٍ اَّوۡ فَّسَّ َّيِۡۡ ن بغِ
ِيعۡاًِؕ وَّمَّنۡ  َّا قَّتَّلَّ الن َّاسَّ جََّ َّ ََّّ فَّكَّا



হ যা কয়র। এিং তয কারও 
জীিন রক্ষা কয়র, তি তযন 
িিার জীিন রক্ষা কয়র। 
 ায়দর কায়ি আমার 
পেগম্বরগণ প্রকািয 
সনদিননািলী সনয়ে 
এয়িয়িন। িস্তু ঃ এরপরও 
 ায়দর অয়নক তলাক 
পসৃেিীয়  িীমাস ক্রম 
কয়র। 

it   would  be  as if  he  

killed all mankind. And 

whoever   saves   one, it    

would be as if he saved 

all mankind. And 

certainly, there came to 

them Our messengers 

with clear proofs. Then 

indeed, many of them, 

even after that, were 

those who committed 

excesses   in the land.  

ِيعۡاً َّا الن َّاسَّ جََّ ٰۤ اَّحۡي َّا َّ ََّّ ا فَّكَّا َّاهَّ  اَّحۡي
ُِّ آءَّتۡ َّـقَّدۡ جَّ ل َّي نِتِِٰوَّ ُّنَّا باِلبۡ ل سُّ  مۡ رُّ

 ِِ ثُّم َّ ا َِّ َّ كَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمۡ بَّعۡدَّ َلٰكَِّ 
ُّسۡرِفُّوۡ ََِّّ  ِِِ الَّۡۡرۡضِ لَّۡ

33.  যারা আল্লাহ ও  াাঁর 
রিয়ূলর িায়ে িংগ্রাম কয়র 
এিং তদয়ি হাঙ্গামা িসৃষ্ট 
করয়  িয়চষ্ট হে,  ায়দর 
িাসি হয়চ্ছ এই তয, 
 ায়দরয়ক হ যা করা হয়ি 
অেিা িলূীয়  চডায়না হয়ি 
অেিা  ায়দর হিপদিমূহ 
সিপরী  সদক তেয়ক তকয়ট 
তদো হয়ি অেিা তদি তেয়ক 
িসহষ্কার করা হয়ি। এটি হল 
 ায়দর জনয পাসেনি লাঞ্ছনা 
আর পরকায়ল  ায়দর জয়নয 
রয়েয়ি কয় ার িাসি। 

33.  The only  

recompense   for  those  

who wage war  against  

Allah and His  

messenger,  and  strive    

in  the  land  (to  

spread)   corruption   is   

that   they   be     killed,    

or   crucified, or their 

hands  and  their  feet  

be  cut  off  on  the  

opposite  sides,  or be 

expelled from the land.   

Such is for them a 

disgrace in the world,   

and for them in the   

Hereafter is a great 

punishment.  

 َّ َّارِبُّوۡ ََّّ اللّٰه َُّ ا ال َّذِينَّۡ  اؤُّ زٰ َّا جَّ اَِّ َّ
ِِ الَّۡۡرۡضِ  َّسۡعَّوۡ ََّّ  َّه  وَّي وۡل سُّ وَّرَّ
ٰۤا اَّوۡ  ل َّبُّوۡ ٰۤا اَّوۡ يُّصَّ ُّوۡ ُّقَّت َّل اداً اَّ َّۡ ي  فَّسَّ
لُّهُّمۡ م ِنۡ  عَّ اَّيدِۡيهِۡمۡ وَّاَّرۡجُّ تُّقَّط َّ

ٍَ اَّوۡ يُّنفَّۡوۡا مِنَّ الَّۡۡرۡضِِ  َلٰكَِّ خِلََّ
ُِّ ِِ الد  ُّمۡ خِزۡى   َّالَّۡ ِِ  نيۡ ُّمۡ  وَّ لَّۡ

ةِ عَّذَّاب  عَّظِيمۡ    ِِِ الۡۡخِٰرَّ

34.  সকন্তু যারা ত ামায়দর 
তগ্রফ ায়রর পয়ূিন  ওিা 
কয়র; তজয়ন রাে, আল্লাহ 
ক্ষমাকারী, দোলু। 

34.   Except   for   those 

who repent before that 

you overpower them. 

And know that Allah is   

Oft  Forgiving,  Most 

Merciful. 

الِۡ َّ ال َّذِينَّۡ تَّابُّوۡا مِنۡ قَّبلِۡ اَّ َّۡ 
َّيهِۡمِۡ وۡا عَّل َّ تَّقۡدِرُّ ٰۤا اَّ َّ َّ اللّٰه وۡ َّمُّ  فَّاعلۡ
حِيمۡ ِ وۡر  ر َّ   غَّفُّ



35.  তহ মুসমনগণ! 
আল্লাহয়ক ভে কর,  াাঁর 
ননকটয অয়েষন কর এিং 
 াাঁর পয়ে তজহাদ কর যায়  
ত ামরা িফলকাম হও। 

35.    O  those  who  

believe, fear Allah, and 

seek the means (of  

approach)  to  Him,  

and  strive  in   His   

cause   that   you   may   

be successful.  

 َّ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوا ات َّقُّوا اللّٰه ٰۤا ٰ ي
وۡا  اهِدُّ َّةَّ وَّجَّ َّيهِۡ الوَّۡسِيلۡ ٰۤا الِ َّغُّوۡ وَّابتۡ

بِيِۡ ۡ سَّ وۡ ََِِِّّ مۡ تُّفۡلحُِّ َّعَّل َّكُّ  ِِِ لهِٖ ل
36.  যারা কায়ফর, যসদ 
 ায়দর কায়ি পসৃেিীর 
িমুদে িম্পদ এিং  ৎিহ 
আরও  দনরুূপ িম্পদ 
োয়ক আর এগুয়লা 
সিসনময়ে সদয়ে সকোময় র 
িাসি তেয়ক পসরত্রান তপয়  
চাে,  িুও  ায়দর কাি 
তেয়ক  া কিুল করা হয়ি 
না।  ায়দর জয়নয 
যন্ত্রনাদােক িাসি রয়েয়ি। 

36.  Indeed,  those  who 

disbelieve, if that they 

should  have all that is 

in the earth, and the 

like of that with it, by 

which to ransom them 

from the punishment 

on the Day of 

Resurrection, it would 

not be accepted from 

them. And for them is 

a painful punishment.  

 ِِ ا  ُّمۡ م َّ َّوۡ اَّ َّ َّ لَّۡ وۡا ل ا َِّ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ
َّه  مَّعَّه   مِثلۡ ِيعۡاً و َّ الَّۡۡرۡضِ جََّ
َّوۡمِ  وۡا بهِٖ مِنۡ عَّذَّابِ ي فۡتَّدُّ ّـَ لِي

ةِ مَّا تُّقُّب لَِّ منِهُّۡمِۡ ُّمۡ القِۡيمَّٰ  وَّلَّۡ
َّلِيمۡ ِ  ِِِ عَّذَّاب  ا

37.   ারা তদাযয়ের আগুন 
তেয়ক তির হয়ে আিয়  
চাইয়ি সকন্তু  া তেয়ক তির 
হয়  পারয়ি না।  ারা 
সচরস্থােী িাসি তভাগ 
করয়ি। 

37.       They  will  wish   

to get  out  of  the  Fire,  

and  never  will  they  

get out  there  from,  

and for them will be a 

lasting  punishment. 

وۡ ََّّ اَّ َِّۡ وۡا مِنَّ الن َّارِ  يُّرِيدُّۡ جُّ رُّۡ يُ َّ
مۡ بِِرِٰجِيَّۡۡ منِهَّۡا ُّمۡ  وَّمَّا هُّ وَّلَّۡ

 ِِِ عَّذَّاب  م ُّقِيمۡ ِ
38.  তয পরুুষ চুসর কয়র 
এিং তয নারী চুসর কয়র 
 ায়দর হা  তকয়ট দাও 
 ায়দর কৃ কয়মনর িাজা 
সহয়িয়ি। আল্লাহর পক্ষ 
তেয়ক হুসিোরী। আল্লাহ 
পরাক্রান্ত, জ্ঞানমে। 

38. And the male thief 

and the female thief, 

cut off their hands. A 

recompense for what 

they earned, an 

exemplary punishment 

from Allah. And Allah 

is All Mighty, All Wise. 

ٰۤا  عُّوۡ ارِقَّةُّ فَّاقطَّۡ ارِقُّ وَّالس َّ وَّالس َّ
َّـكَّالًِۡ َّا ن ب َّا كَّسَّ ِِ  ٌۢ ا جَّزَّآءً َّهُّمَّ  اَّيدِۡي

كِيمۡ ِ ُّ عَّزِيزۡ  حَّ ِؕ وَّاللّٰه ِ  ِِِ م ِنَّ اللّٰه

39.  অ ঃপর তয  ওিা 
কয়র স্বীে অ যাচায়রর পর 

39. So he who repents 

after his wrongdoing, 
لمِۡهٖ  نۡ تَّابَّ مِنٌۡۢ بَّعۡدِ ظُّ فَّمَّ



এিং িংয়িাসধ  হে, সনশ্চে 
আল্লাহ  ার  ওিা কিুল 
কয়রন। সনশ্চে আল্লাহ 
ক্ষমািীল, দোলু। 

and reforms, then 

indeed, Allah will turn 

to him in forgiveness. 

Certainly, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.  

َّيهِِۡؕ ا َِّ َّ  َّتُّوۡبُّ عَّل َّ ي َّحَّ فَّاِ َّ َّ اللّٰه وَّاَّصۡل
حِيمۡ ِ وۡر  ر َّ َّ غَّفُّ  ِِِ اللّٰه

40.   ুসম সক জান না তয 
আল্লাহর সনসময়ত্তই 
নয়ভামন্ডল ও ভূমন্ডয়লর 
আসধপ য। স সন যায়ক 
ইচ্ছা িাসি তদন এিং যায়ক 
ইচ্ছা ক্ষমা কয়রন। আল্লাহ 
িিসকিুর উপর 
ক্ষম ািান। 

40.  Do you not know 

that to Allah belongs 

the dominion of the 

heavens and the earth.  

He punishes whom He 

wills, and He forgives 

whom He wills. And 

Allah has Power over 

all things.  

َّه  مُّلكُّۡ  َّ ل َّمۡ اَّ َّ َّ اللّٰه َّمۡ تَّعلۡ َّل ا
بُّ مَّنۡ  موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِِؕ يُّعَّذ ِ الس َّ

آءُِّ َّنۡ ي َّشَّ َّغفِۡرُّ لِۡ آءُّ وَّي ُّ عَّلٰٰ ي َّشَّ  وَّاللّٰه
ِ ءٍ قَّدِيرۡ  ۡ ََّ  ِ   كُّل 

41.  তহ রিলূ,  ায়দর জয়নয 
দঃুে করয়িন না, যারা 
তদৌয়ড সগয়ে কুফয়র পস   
হে; যারা মুয়ে িয়লঃ 
আমরা মুিলমান, অেচ 
 ায়দর অন্তর মুিলমান নে 
এিং যারা ইহুদী; 
সমেযািলার জয়নয  ারা 
গুপ্তচর িৃসত্ত কয়র।  ারা 
অনযদয়লর গুপ্তচর, যারা 
আপনার কায়ি আয়িসন। 
 ারা িাকযয়ক স্বস্থান তেয়ক 
পসরি ন ন কয়র।  ারা 
িয়লঃ যসদ ত ামরা এ 
সনয়দন ি পাও,  য়ি কিুল 
কয়র সনও এিং যসদ এ 
সনয়দন ি না পাও,  য়ি সির  
তেয়কা। আল্লাহ যায়ক 
পেভ্রষ্ট করয়  চান,  ার 

41.   O  Messenger,  let      

not   grieve   you   those   

who hasten into  

disbelief among those    

who say: “We believe,” 

with their mouths,  and  

their hearts believe not.  

And from among those 

Jews, (they are) 

listeners  to  falsehood,  

listening  to  another  

people who have not     

come   to    you.     They     

change  the  words  

beyond  their   context.   

They say:  “If you are 

given this, then take     

it, and if you are not 

given it, then beware.” 

And  he  for whom 

Allah   intends  a  trial,  

َُّ لَّۡ  وۡ سُّ َّي ُّهَّا الر َّ ٰۤا ٰ نكَّۡ ال َّذِينَّۡ ي زُّۡ ََّ
فۡرِ مِنَّ ال َّذِينَّۡ  ِِ الكُّۡ ارِعُّوۡ ََّّ  يُّسَّ
َّمۡ تُّؤۡمِنۡ  ل َّفوَّۡاهِهِمۡ وَّ ٰۤا امَّٰن َّا باِ ُّوۡ قَّال

ادُّوۡاِقُّلُّوۡبُّهُّمِۡ ۙ ۙ  ِۙ  وَّمِنَّ ال َّذِينَّۡ هَّ
هعُّوۡ ََّّ لقَِّوۡمٍ  هعُّوۡ ََّّ للِكَّۡذِبِ سََّ سََّ

َّاتُّۡوۡكَِّ َّمۡ ي رِينَّۡ  ل فُّوۡ ََّّ اخَّٰ ِ َّر  َُّ  
ِۡ ُّوۡ ََّّ ـكَّلمَِّ مِنٌۡۢ بَّعۡدِ مَّوَّاضِعِهِٖال وۡل َّقُّ  ي

وۡهُّ وَّا َِّۡ ل َّمۡ  ذُّ ا فَّخُّ ا َِّۡ اُّوۡتِيتُّۡمۡ هذَّٰ
وۡا ُّ تُّؤۡتَّوۡهُّ فَّاحۡذَّرُّ ُّرِدِ اللّٰه  وَّمَّنۡ ي 

 ِ َّه  مِنَّ اللّٰه لۡكَِّ ل َّنۡ تَّۡ تَّه  فَّل ّـَ فتِنۡ



জয়নয আল্লাহর কায়ি 
আপসন সকিু করয়  
পারয়িন না। এরা এমসনই 
তয, আল্লাহ এয়দর অন্তরয়ক 
পসিত্র করয়  চান না। 
 ায়দর জয়নয রয়েয়ি 
দসুনোয়  লাঞ্ছনা এিং 
পরকায়ল সিরাট িাসি। 

then you  can   not   do   

a thing for him against  

Allah. Those are the 

ones whose hearts Allah 

does   not   intend  to  

purify.  For them in 

this world there is a 

disgrace, and for them 

in the Hereafter is a 

great punishment.   

ــًا ۡ ي ُّ شَّ َّمۡ يُّرِدِ اللّٰه اٮ كَِّ ال َّذِينَّۡ ل ٰ  اُّول
ِ َّا ه ِرَّ قُّلُّوۡبَّهُّمِۡاَّ َّۡ ي ُّطَّ نيۡ ُّ ِِ الد  ُّمۡ   لَّۡ
ِ ةِ عَّذَّاب  ِخِزۡى  ِِ الۡۡخِٰرَّ ُّمۡ  لَّۡ ۙ ۙ  و َّ
ِ  ِِِ عَّظِيمۡ 

42.  এরা সমেযা িলার 
জয়নয গুপ্তচরিৃসত্ত কয়র, 
হারাম ভক্ষণ কয়র। 
অ এি,  ারা যসদ 
আপনার কায়ি আয়ি,  য়ি 
হে  ায়দর ময়ধয ফেিালা 
কয়র সদন, না হে  ায়দর 
িযাপায়র সনসলনপ্ত োকুন। 
যসদ  ায়দর তেয়ক সনসলনপ্ত 
োয়কন,  য়ি  ায়দর িাধয 
তনই তয, আপনার সিন্দমুাত্র 
ক্ষস  করয়  পায়র। যসদ 
ফেিালা কয়রন,  য়িনযাে 
ভায়ি ফেিালা করুন। 
সনশ্চে আল্লাহ 
িসুিচারকারীয়দরয়ক 
ভালিায়িন। 

42.     Listeners to 

falsehood, devourers   

of  unlawful.  So if    

they   come   to  you  

(O Muhammad), then 

judge between   them  

or   turn  away  from  

them.  And  if you   

turn   away   from   

them,  then  they  can  

not  harm  you   at  all.  

And if you judge, then 

judge between them 

with justice. Indeed, 

Allah loves those who 

act justly.  

حۡتِِ هعُّوۡ ََّّ للِكَّۡذِبِ اَّكهلُّوۡ ََّّ للِس ُّ  سََّ
َّهُّمۡ اَّوۡ  مۡ بَّينۡ آءُّوۡكَّ فَّاحۡكُّ فَّاِ َّۡ جَّ

 وَّا َِّۡ تُّعرِۡضۡ اَّعۡرِضۡ عَّنهُّۡمِۡ
يـۡـًا وۡكَّ شَّ ر ُّ َّنۡ ي َّضُّ  وَّا َِّۡ عَّنهُّۡمۡ فَّل

َّهُّمۡ  مۡ بَّينۡ حَّكَّمۡتَّ فَّاحۡكُّ
ُّ باِلقِۡسۡطِِ بِ  َُّ  َّ  ا َِّ َّ اللّٰه

 ِِِ الُّۡۡقۡسِطِيَِّۡۡ

43.   ারা আপনায়ক 
তকমন কয়র সিচারক 
সনয়োগ করয়ি অেচ 
 ায়দর কায়ি  ওরা  
রয়েয়ি।  ায়  আল্লাহর 
সনয়দন ি আয়ি। অ ঃপর এরা 
তপিন সদয়ক মুে সফসরয়ে 

43.  And  how is  it that  

they come  to  you  for  

judgment, and they  

have the Torah, in 

which is the judgment 

of   Allah,  then  they  

turn   away  even  after  

مُّ  َّكَّ وَّعِندَّۡهُّ وۡن مُّ َّك ِ َُّ وَّكَّيفَّۡ 
ِ ثُّم َّ  كۡمُّ اللّٰه الت َّوۡرٰٮةُّ فيِهَّۡا حُّ

ِ َّتَّوَّل َّوۡ ََّّ مِنٌۡۢ بَّعۡدِ َلٰكَِّ اٮ ِكَّ ي ٰ ٰۤ اُّول  وَّمَّا



তনে।  ারা কেনও সিশ্বািী 
নে। 

that.  And they are not 

believers.  ِلُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡۡبا ِِِ 
44.  আসম  ওরা  
অি ীনন কয়রসি। এয়  
তহদাো  ও আয়লা রয়েয়ি। 
আল্লাহর আজ্ঞািহ পেগম্বর, 
দরয়িি ও আয়লমরা এর 
মাধযয়ম ইহুদীয়দরয়ক 
ফেিালা সদয় ন। তকননা, 
 ায়দরয়ক এ তোদােী গ্রয়ন্থর 
তদোয়িানা করার সনয়দন ি 
তদো হয়েসিল এিং  াাঁরা 
এর রক্ষণায়িক্ষয়ণ সনযকু্ত 
সিয়লন। অ এি, ত ামরা 
মানষুয়ক ভে কয়রা না এিং 
আমায়ক ভে কর এিং 
আমার আো  িমূয়হর 
সিসনময়ে স্বল্পমূয়লয গ্রহণ 
কয়রা না, তযিি তলাক 
আল্লাহ যা অি ীণন  কয়রয়িন, 
 দনযুােী ফােিালা কয়র 
না,  ারাই কায়ফর। 

44.    Indeed, We sent 

down the Torah, in 

which was guidance 

and light, the prophets 

who  submitted (to 

Allah)  judged  by   it   

for   those  who  are  

Jews,  and  the  rabbis  

and  the  priests  (also  

judged) by that  which 

they  were  entrusted  

of Allah’s  Scripture, 

and they were witnesses    

thereto. So do not fear  

people, and fear Me.    

And do not sell My    

verses for a little price. 

And  whosoever  does  

not   judge  by  what   

Allah has   revealed,   

then  it  is those,  they  

are the  disbelievers.  

دًى  َّا الت َّوۡرٰٮةَّ فيِهَّۡا هُّ لنۡ ٰۤ اَّنزَّۡ انِ َّا
ُّوۡرِ  مُّ بِهَّا الن َّبِي ُّوۡ ََّّ ال َّذِينَّۡ وَّن كُّۡ ََّ  

ادُّوۡا وَّ  وۡا للِ َّذِينَّۡ هَّ َّمُّ اَّسۡل
َّا  ِِ َّارُّ  ي ُّوۡ ََّّ وَّالَّۡۡحۡب ِۡ به الر َّ
ُّوۡا  َّان ِ وَّك وۡا مِنۡ كِتبِٰ اللّٰه اسۡتُّحۡفِظُّ

هَّدَّآءَِّ َّيهِۡ شُّ وُِّعَّل ۡشَّ ا الن َّاسَّ  فَّلََّ تََّ
َّناً  ُّوۡا باِيٰتِِٰۡ ثَّۡ وۡ َِّ وَّلَّۡ تَّشۡتََّ وَّاخۡشَّ

ًِ ََّ ِقَّليِلَۡ ٰۤ اَّنزَّۡ َّا ِِ مۡ  كُّۡ ََّ ِۙؕ وَّمَّنۡ ل َّمۡ 
وۡ ََِّّ مُّ الكۡفِٰرُّ اٮ ِكَّ هُّ ٰ ُّ فَّاُّول  ِِِ اللّٰه

45.  আসম এ গ্রয়ন্থ  ায়দর 
প্রস  সলয়ে সদয়েসি তয, 
প্রায়ণর সিসনময়ে প্রাণ, 
চকু্ষর সিসনময়ে চকু্ষ, 
নায়কর সিসনময়ে নাক, 
কায়নর সিসনময়ে কান, 
দাাঁয় র সিসনময়ে দাাঁ  এিং 
যেম িমূয়হর সিসনময়ে 
িমান যেম। অ ঃপর তয 
ক্ষমা কয়র, তি তগানাহ 

45.  And We ordained 

for them  therein  that,  

a life for a life, and  an    

eye  for  an  eye, and   a   

nose  for  a   nose,  and  

an  ear   for   an  ear, 

and a tooth for a tooth,  

and  for  wounds is 

legal retribution. Then 

whosoever forgoes it 

(in the way of charity), 

ٰۤ اَّ َّ َّ الن َّفۡسَّ  َّيهِۡمۡ فيِهَّۡا َّا عَّل وَّكَّتَّبنۡ
باِلن َّفۡسِ  وَّالعَّۡيَّۡۡ باِلعَّۡيِۡۡ وَّالَّۡۡنفَّۡ 
ن َّ  ِ َُّ َِّ وَّالس  َُّ ََّّ باِلُّۡۡ باِلَّۡۡنفِۡ وَّالُّۡۡ

ِ اص  وۡحَّ قصَِّ ُّرُّ ن ِ  وَّالۡۡ ِ نۡ باِلس   فَّمَّ
ة  ل َّهِ  قَّ بهِٖ فَّهُّوَّ كَّف َّارَّ د َّ  وَّمَّنۡ ل َّمۡ تَّصَّ



তেয়ক পাক হয়ে যাে। 
তযিি তলাক আল্লাহ যা 
অি ীণন কয়রয়িন, 
 দনযুােী ফেিালা কয়র 
না  ারাই জায়লম। 

then it shall be 

expiation for him. And 

whoever does not judge 

by that which Allah 

has revealed,   then it is 

those, they are the 

wrongdoers.  

ِٰۤ َّا ِِ مۡ  كُّۡ مُّ  ََّ اٮ ِكَّ هُّ ٰ ُّ فَّاُّول ََّ اللّٰه اَّنزَّۡ
وۡ ََِّّ لمُِّ  ِِِ الظه

46.  আসম  ায়দর তপিয়ন 
মসরেম  নে ঈিায়ক 
তপ্ররণ কয়রসি। স সন 
পিূনি ী গ্রন্থ  ওরায় র 
ি যােনকারী সিয়লন। 
আসম  াাঁয়ক ইসিল প্রদান 
কয়রসি। এয়  তহদাো  ও 
আয়লা রয়েয়ি। এটি 
পিূনি ী গ্রন্থ  ওরায় র 
ি যােন কয়র পে প্রদিনন 
কয়র এিং এটি 
তোদাভীরুয়দর জয়নয 
তহদায়ে  উপয়দি িানী। 

46. And We sent, 

following in their 

footsteps, Jesus,  son  

of  Mary,  confirming  

that  which was 

(revealed) before  him 

in the Torah, and We 

bestowed on him the 

Gospel in  which was 

guidance and  light  

and  confirming that 

which  was (revealed) 

before it in the Torah, 

and a guidance and  an 

admonition  to those 

who fear (Allah).  

َّا عَّلٰٰا اثَّٰارِهِمۡ بعِِيۡسَِّ ابنِۡ  ينۡ وَّقَّف َّ
َّدَّيهِۡ مِنَّ  َّا بَّيَّۡۡ ي قاً لۡ ِ د ِ مَّرۡيَّمَّ مُّصَّ

اتَّٰينۡهُّٰ الۡۡنِِۡۡيلَّۡ فيِهِۡ  ةِِالت َّوۡرٰٮ وَّ
َّا بَّيَّۡۡ  قاً لۡ ِ د ِ ُّوۡر   و َّ مُّصَّ دًى وَّن هُّ
دًى  َّدَّيهِۡ مِنَّ الت َّوۡرٰٮةِ وَّهُّ ي

ِؕ ت َّقيَِّۡۡ ةً ل ـِلمُّۡ مَّوۡعِظَّ  ِِِ و َّ

47.  ইসিয়লর অসধকারীয়দর 
উসচ , আল্লাহ  ায়  যা 
অি ীণন কয়রয়িন। 
 দানযুােী ফেিালা করা। 
যারা আল্লাহ যা অি ীণন 
কয়রয়িন,  দনযুােী 
ফেিালা কয়র না,  ারাই 
পাপাচারী। 

47. And let the People 

of the Gospel judge by 

that which Allah has 

revealed therein. And 

whoever does not judge 

by that which Allah 

has revealed, then it is 

those, they are the evil 

livers.  

 ٰۤ َّا ِِ مۡ اَّهۡلُّ الۡۡنِِۡۡيلِۡ  َّحۡكُّ ليۡ وَّ
ُّ فيِهِِۡ ََّ اللّٰه ٰۤ اَّنزَّۡ َّا ِِ مۡ  كُّۡ ََّ  وَّمَّنۡ ل َّمۡ 

مُّ  اٮ ِكَّ هُّ ٰ ُّ فَّاُّول ََّ اللّٰه اَّنزَّۡ
  الفۡسِٰقُّوۡ ََِّّ

48.  আসম আপনার প্রস  
অি ীণন কয়রসি ি যগ্রন্থ, 
যা পিূনি ী গ্রন্থ িমূয়হর 

48.    And  We  have 

sent down  to  you  (O 

Muhammad) the Book 

 ِ  ٌ َّـ َّيكَّۡ الكِۡتبَّٰ باِلۡۡ ٰۤ الِ َّا لنۡ اَّنزَّۡ وَّ



ি যােনকারী এিং 
তিগুয়লার সিষেিস্তুর 
রক্ষণায়িক্ষণকারী। অ এি, 
আপসন  ায়দর পারস্পাসরক 
িযাপারাসদয়  আল্লাহ যা 
অি ীণন কয়রয়িন, 
 দনযুােী ফেিালা করুন 
এিং আপনার কায়ি তয 
িৎপে এয়িয়ি,  া তিয়ড 
 ায়দর প্রিৃসত্তর অনিুরণ 
করয়িন না। আসম 
ত ামায়দর প্রয় যকয়ক একটি 
আইন ও পে সদয়েসি। যসদ 
আল্লাহ চাইয় ন,  য়ি 
ত ামায়দর িিাইয়ক এক 
উম্ম  কয়র সদয় ন, সকন্তু 
এরূপ কয়রনসন-যায়  
ত ামায়দরয়ক তয ধমন 
সদয়েয়িন,  ায়  ত ামায়দর 
পরীক্ষা তনন। অ এি, 
তদৌয়ড কলযাণকর সিষোসদ 
অজন ন কর। ত ামায়দর 
িিাইয়ক আল্লাহর কায়ি 
প্র যাি ন ন করয়  হয়ি। 
অ ঃপর স সন অিসহ  
করয়িন তি সিষে, যায়  
ত ামরা ম সিয়রাধ করয় । 

(the Quran)  in truth, 

confirming that  which  

was before  it  of  the 

Scripture, and a 

criterion over it. So 

judge between them by 

that which Allah has 

revealed,  and  do  not 

follow  their desires 

(diverging away) from 

what has  come  to  you  

of  the  truth. For each 

among you, We have  

appointed a divine law   

and  a clear  way.  And 

if Allah had willed, He 

would have made you 

one nation. But that He 

may try  you   in that 

which He has given 

you. So race  one  with  

another in good  deeds.  

To  Allah  you will  

return all together,  He  

will  then  inform  you 

about that in which 

you used to differ.  

َّدَّيهِۡ مِنَّ الكِۡتبِٰ  َّا بَّيَّۡۡ ي قاً لۡ ِ د ِ مُّصَّ
َّيهِِۡ هَّيمِۡناً عَّل َّهُّمۡ  وَّمُّ مۡ بَّينۡ فَّاحۡكُّ

مۡ  ُّ وَّلَّۡ تَّت َّبعِۡ اَّهۡوَّآءَّهُّ ََّ اللّٰه ٰۤ اَّنزَّۡ َّا ِِ
ِِ  ٌ َّـ ا جَّآءَّكَّ مِنَّ الۡۡ َّا عَّم َّ عَّلنۡ ٍ جَّ  لكُِّل 

مۡ شِِ منِهَّۡاجًامنِكُّۡ َّوۡ شَّآءَّ رۡعَّةً و َّ ل  وَّ
ٰـكِنۡ  ل احِدَّةً و َّ مۡ اُّم َّةً و َّ َّكُّ َّـعَّل ُّ لَّۡ اللّٰه
مۡ فَّاسۡتَّبقُِّوا  ٰۤ اتٰٮٰكُّ ۡ مَّا ِِ مۡ  ُّوَّكُّ َّبلۡ ل يِ

َّـيۡۡتِِٰ مۡ الۡۡ ِ مَّرۡجِعُّكُّ  الََِّ اللّٰه
ۡتُّۡمۡ فيِهِۡ  َّا كُّ ِِ مۡ  ُُّكُّ ِيعۡاً فَّيُّنَّب ِ جََّ

َّلفُِّوۡ ََّّ  تۡ  ِِِ تََّ

49.  আর আসম আয়দি 
করসি তয, আপসন  ায়দর 
পারস্পসরক িযাপারাসদয়  
আল্লাহ যা নাসযল কয়রয়িন 
 দনযুােী ফেিালা করুন; 
 ায়দর প্রিৃসত্তর অনিুরণ 

49. And that, judge (O 

Muhammad) between 

them by that  which  

Allah   has  revealed,  

and do not follow their  

desires, and beware  of  

 ُّ ََّ اللّٰه ٰۤ اَّنزَّۡ َّا ِِ َّهُّمۡ  مۡ بَّينۡ اَّ َِّ احۡكُّ وَّ
مۡ  رۡهُّ مۡ وَّاحۡذَّ وَّلَّۡ تَّت َّبعِۡ اَّهۡوَّآءَّهُّ
 ََّ ٰۤ اَّنزَّۡ اَّ َّۡ ي َّفۡتنُِّوۡكَّ عَّنٌۡۢ بَّعضِۡ مَّا



করয়িন না এিং  ায়দর 
তেয়ক ি কন  োকুন-তযন 
 ারা আপনায়ক এমন তকান 
সনয়দন ি তেয়ক সিচুয  না 
কয়র, যা আল্লাহ আপনার 
প্রস  নাসযল কয়রয়িন। 
অনন্তর যসদ  ার মুে 
সফসরয়ে তনে,  য়ি তজয়ন 
সনন, আল্লাহ  ায়দরয়ক 
 ায়দর তগানায়হর সকিু 
িাসি সদয় ই তচয়েয়িন। 
মানয়ুষর ময়ধয অয়নয়কই 
নাফরমান। 

them,  lest  they  tempt  

you  away  from  some  

of  that  which   Allah  

has sent down  to  you. 

So if  they  turn   away,  

then know that Allah 

only intends  to  afflict 

them for some sins of 

theirs. And indeed, 

many of the mankind  

are  evil-livers.  

ِ َّيكَّۡ ُّ الِ َّا اللّٰه َّمۡ اََّّ َّ  فَّاِ َّۡ تَّوَّل َّوۡا فَّاعلۡ
ّـَعۡضِ  َّهُّمۡ ببِ ُّ اَّ َّۡ ي ُّصِيبۡ يُّرِيدُّۡ اللّٰه

ُّوۡبِهِمِۡ  وَّا َِّ َّ كَّثيِۡۡاً م ِنَّ الن َّاسِ َُّن
َّفسِٰقُّوۡ ََِّّ  ِِِ ل

50.   ারা সক জায়হসলো  
আময়লর ফেিালা কামনা 
কয়র? আল্লাহ অয়পক্ষা 
সিশ্বািীয়দর জয়নয উত্তম 
ফেিালাকারী তক? 

50.    Is it the judgment 

of the time of (pagan) 

ignorance that they are 

seeking. And who is 

better than Allah for 

judgment to a people 

who have firm faith. 

بغُّۡوۡ ََِّّ ّـَ َّـاهِليِ َّةِ ي كۡمَّ الۡۡ  وَّمَّنۡ اَّفَّحُّ
كۡمًا ل ـِقَّوۡمٍ  ِ حُّ نُّ مِنَّ اللّٰه اَّحۡسَّ

ُّوۡقنُِّوۡ ََِّّ  ِِِ ي 
51.  তহ মুসমণগণ! ত ামরা 
ইহুদী ও খ্রীষ্টানয়দরয়ক িনু্ধ 
সহিায়ি গ্রহণ কয়রা না। 
 ারা এয়ক অপয়রর িনু্ধ। 
ত ামায়দর ময়ধয তয  ায়দর 
িায়ে িনু্ধত্ব করয়ি, তি 
 ায়দরই অন্তভুন ক্ত। আল্লাহ 
জায়লময়দরয়ক পে প্রদিনন 
কয়রন না। 

51.  O  those  who  have 

believed,  do  not  take  

the Jews  and  the  

Christians for allies.  

They  are  allies  of one  

another. And  he  who 

takes  them  for  allies  

among you, then indeed 

he is  of  them. Indeed, 

Allah does not guide 

the wrongdoing people.  

وا  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لَّۡ تَّت َّخِذُّ ٰۤا ٰ ي
َّآءَِّ َّهُّوۡدَّ وَّالن َّصٰرٰىٰۤ اَّوۡلِي هُّمۡ اليۡ  بَّعضُّۡ

َّآءُّ بَّعضٍِۡ مۡ  وَّمَِّاَّوۡلِي ُّمۡ م نِكُّۡ نۡ ي َّتَّوَّلۡ َّ
َّهدِۡى فَّانِ َّه  منِهُّۡمِۡ َّ لَّۡ ي  ا َِّ َّ اللّٰه

لمِِيَِّۡۡ  ِِِ القَّۡوۡمَّ الظه
52.  িস্তু ঃ যায়দর অন্তয়র 
তরাগ রয়েয়ি,  ায়দরয়ক 
আপসন তদেয়িন, তদৌয়ড 

52.   So  you  see  those 

in whose heart is a 

disease (of hypocrisy), 

ُّوۡبِِ ۡ قُّل ِِ َّى ال َّذِينَّۡ  ض  فَّتََّ هِمۡ م َّرَّ



সগয়ে  ায়দরই ময়ধয প্রয়িি 
কয়র।  ারা িয়লঃ আমরা 
আিঙ্কা কসর, পায়ি না 
আমরা তকান দঘুনটনাে 
পস   হই। অ এি, তিসদন 
দয়ুর নে, তযসদন আল্লাহ 
 া’আলা সিজে প্রকাি 
করয়িন অেিা সনয়জর পক্ষ 
তেয়ক তকান সনয়দন ি তদয়িন-
ফয়ল  ারা স্বীে তগাপন 
ময়নাভায়ির জয়নয অনু প্ত 
হয়ি। 

hastening into them, 

saying:  “We  fear  that  

a  misfortune  may 

befall us.” Then   it   

may   be   that   Allah  

brings a victory  or a 

commandment from 

Him. Then they will 

become, for what they 

have been concealing 

within themselves, 

regretful.  

شٰٰۡا  ُّوۡ ََّّ نََّ وۡل َّقُّ ارِعُّوۡ ََّّ فيِهِۡمۡ ي ي ُّسَّ
ةِ  ّـَنَّا دَّآٮ ِرَّ ُّ اَّ َّۡ ِاَّ َّۡ تُّصِيبۡ ِۙؕ فَّعَّسَِّ اللّٰه

َّ باِلفَّۡتحِۡ اَّوۡ اَّمۡرٍ م ِنۡ عِندِۡهٖ  ي َّاتِِۡ
 ٰۤ ۡ ِِ وۡا  ُّ ر  ٰۤ اَّسَّ وۡا عَّلٰٰ مَّا فَّيُّصۡبحُِّ

ِؕ سِهِمۡ ندِٰمِيَّۡۡ  ِِِ اَّنفُّۡ

53.  মুিলমানরা িলয়িঃ 
এরাই সক তিিি তলাক, 
যারা আল্লাহর নায়ম 
প্রস জ্ঞা কর  তয, আমরা 
ত ামায়দর িায়ে আসি? 
 ায়দর কৃ কমনিমূহ সিফল 
হয়ে তগয়ি, ফয়ল  ারা 
ক্ষস গ্রি হয়ে আয়ি। 

53.     And   those   who 

believe will say: “Are 

these (hypocrites) they  

who  swore  by  Allah  

their most binding 

oaths, that they were 

surely with you 

(Muslims).” Their 

deeds have become 

worthless, then they 

have become the losers.  

ءِ  لَاَّ اؤُّ ٰۤا اَّهٰ َُّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ وۡ َّقُّ وَّي
هدَّۡ  ِ جَّ وۡا باِللّٰه مُّ ال َّذِينَّۡ اَّقۡسَّ

َّانَِمِِۡ ۡۡ َّ مِۡا َّعَّكُّ ُّمۡ لَّۡ بِِ انَِ َّ تۡ  حَّ طَّ
وۡا  َّحُّ َّصۡب ُّمۡ فَّا الُّۡ اَّعۡمَّ

 ِِِ خٰسِرِينَِّۡ
54.  তহ মুসমনগণ, 
ত ামায়দর ময়ধয তয স্বীে 
ধমন তেয়ক সফয়র যায়ি, 
অসচয়র আল্লাহ এমন 
িম্প্রদাে িসৃষ্ট করয়িন, 
যায়দরয়ক স সন 
ভালিািয়িন এিং  ারা 
 াাঁয়ক ভালিািয়ি।  ারা 
মুিলমানয়দর প্রস  সিনে-
নম্র হয়ি এিং কায়ফরয়দর 
প্রস  কয় ার হয়ি।  ারা 

54.  O those who 

believe, whoever among 

you turns back from 

his religion,  then Allah 

will bring forth a 

people whom He will 

love and they will love 

Him, humble towards 

the believers, stern 

against the disbelievers,  

striving  in  the way of 

Allah, and not fearing   

َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا مَّنۡ ي َّرۡتَّد َّ  ٰۤا ٰ ي
 ُّ َّاتِِۡ اللّٰه ََّ ي وۡ مۡ عَّنۡ دِيـۡنِهٖ فَّسَّ منِكُّۡ

َّه ِٰۤ ُّوۡن بِ  َُّ بِ ُّهُّمۡ وَّ ُّ  َ َِل َّةٍ عَّلَّٰ ِبقَِّوۡمٍ  َّ ۙ  ا
ِ ةٍ عَّلَّٰ الكۡفِٰرِينَّۡ  الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ اَّعِز َّ
ِ وَّلَّۡ  بِيلِۡ اللّٰه ۡ سَّ ِِ وۡ ََّّ  َّاهِدُّ َُّ

َّافُّوۡ ََّّ  ٮ ِمٍِيَُّ َّوۡمَّةَّ لَاَّ  َلٰكَِّ فَّضۡلُّ ل



আল্লাহর পয়ে তজহাদ করয়ি 
এিং তকান স রস্কারকারীর 
স রস্কায়র ভী  হয়ি না। 
এটি আল্লাহর অনুগ্রহ-স সন 
যায়ক ইচ্ছা দান কয়রন। 
আল্লাহ প্রাচুযন দানকারী, 
মহাজ্ঞানী। 

the  blame  of  any  

critic. Such is the  

grace  of  Allah  which  

He  gives   to whom He 

wills. And  Allah  is  

All  Sufficient, All  

Knowing.  

آءُِّ ِ يُّؤۡتِيهِۡ مَّنۡ ي َّشَّ ُّ وَّاسِع  اللّٰه  وَّاللّٰه
 ِِِ عَّليِمۡ ِ

55.  ত ামায়দর িনু্ধ ত া 
আল্লাহ  াাঁর রিলূ এিং 
মুসমনিৃন্দ-যারা নামায 
কায়েম কয়র, যাকা  তদে 
এিং সিনম্র। 

55.    Your  ally  is  only 

Allah,  and  His 

messenger, and those 

who have believed, 

those who establish 

prayer, and pay the 

poor-due, and they 

bow down  in worship.  

ال َّذِينَّۡ  ُّه  وَّ وۡل سُّ ُّ وَّرَّ لِي ُّكُّمُّ اللّٰه َّا وَّ اَِّ َّ
لوٰةَّ  وۡ ََّّ الص َّ امَّٰنُّوا ال َّذِينَّۡ يُّقِيمُّۡ
مۡ  كوٰةَّ وَّهُّ يُّؤۡتُّوۡ ََّّ الز َّ وَّ

 ِِِ  ََِّّرٰكِعُّوِۡ
56.  আর যারা আল্লাহ  াাঁর 
রিলূ এিং সিশ্বািীয়দরয়ক 
িনু্ধরূয়প গ্রহণ কয়র,  ারাই 
আল্লাহর দল এিং  ারাই 
সিজেী। 

56.  And whoever takes 

as an ally Allah and 

His messenger and 

those who have 

believed, then indeed 

the party of Allah, they 

will be the victorious.  

ال َّذِينَّۡ  َّه  وَّ وۡل سُّ َّ وَّ رَّ َ َّ اللّٰه وَّمَّنۡ ي َّتَّوَّ
مُّ  ِ هُّ امَّٰنُّوۡا فَّا َِّ َّ حِزۡبَّ اللّٰه

ُّوۡ ََِّّ  ِِ الغۡلٰبِ
57.  তহ মুসমনগণ, আহয়ল 
সক ািয়দর মধয তেয়ক 
যারা ত ামায়দর ধমনয়ক 
উপহাি ও তেলা ময়ন কয়র, 
 ায়দরয়ক এিং অনযানয 
কায়ফরয়ক িনু্ধ রূয়প গ্রহণ 
কয়রা না। আল্লাহয়ক ভে 
কর, যসদ ত ামরা 
ঈমানদার হও। 

57.  O those who have 

believed, do not take 

those who have made 

your religion   mockery 

and an amusement 

from among those who 

were given the Book 

before  you,  and   the  

disbelievers,  as   allies.  

And  fear  Allah  if you 

are true believers.  

وا ِ ت َّخِذُّ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لَّۡ تّـَ ٰۤا ٰ ي
وًا  زُّ مۡ هُّ َّكُّ وۡا دِينۡ َّذُّ ال َّذِينَّۡ اتَ َّ
َّعبِاً م ِنَّ ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوا الكِۡتبَّٰ  ل و َّ
َّآءَِّ ف َّارَّ اَّوۡلِي ۡـكُّ مۡ وَّال  مِنۡ قَّبلۡكُِّ
ۡتُّۡمۡ  َّ ا َِّۡ كُّ وَّات َّقُّوا اللّٰه

ُِّ  ِِِ ؤۡمنِِيَِّۡۡم 



58.  আর যেন ত ামরা 
নামায়যর জয়নয আহিান 
কর,  েন  ারা এয়ক 
উপহাি ও তেলা িয়ল ময়ন 
কয়র। কারণ,  ারা 
সনয়িাধন। 

58.  And when you 

proclaim  the  call to 

prayer, they take it as 

a mockery  and  an 

amusement. That is 

because they are a 

people who do not 

understand.  

ا  وۡهَّ َّذُّ لوٰةِ اتَ َّ َّادَّيتُّۡمۡ الََِّ الص َّ وَّ اََِّا ن
َّعبِاً ل وًا و َّ زُّ ُّمۡ قَّوۡم  لۡ َّ هُّ َّنَ َّ  َلٰكَِّ باِ

ُّوۡ ََِّّ َّعۡقلِ  ِِِ ي

59.  িলুনঃ তহ আহয়ল 
সক ািগণ, আমায়দর িায়ে 
ত ামায়দর এিাডা সক 
িত্রু া তয, আমরা সিশ্বাি 
স্থাপন কয়রসি আল্লাহর 
প্রস , আমায়দর উপর 
অি ীণন গ্রয়ন্থর প্রস  এিং 
পয়ূিন অি ীণন গ্রয়ন্থর প্রস । 
আর ত ামায়দর অসধকাংিই 
নাফরমান। 

59.   Say: “O People of 

the Book, do you resent 

us except that we  

believed  in  Allah and 

that which is revealed  

to us and that which 

was revealed before, 

and that most of you 

are evil livers.”  

وۡ ََّّ  نقۡمُِّ ۡـكِتبِٰ هَّلۡ تّـَ َّهۡلَّ ال ٰۤا ٰ قُّلۡ ي
 ََّ ٰۤ اُّنزِۡ ِ وَّمَّا ٰۤ اَّ َّۡ امَّٰن َّا باِللّٰه ٰۤ الِۡ َّ منِ َّا
ََّ مِنۡ قَّبلُّۡ  وَّاَّ َّ َّ  ٰۤ اُّنزِۡ َّا وَّمَّا َّـينۡ الِ

مۡ فسِٰقُّوۡ ََِّّ كُّ َّرَّ  ِِِ اَّكۡث

60.  িলুনঃ আসম 
ত ামায়দরয়ক িসল,  ায়দর 
ময়ধয কার মন্দ প্রস ফল 
রয়েয়ি আল্লাহর কায়ি? 
যায়দর প্রস  আল্লাহ 
অসভিম্পা  কয়রয়িন, 
যায়দর প্রস  স সন 
তক্রাধাসম্ব  হয়েয়িন, যায়দর 
ক কয়ক িানর ও শুকয়র 
রূপান্তসর  কয়র সদয়েয়িন 
এিং যারা িে ায়নর 
আরাধনা কয়রয়ি,  ারাই 
মযনাদার সদক সদয়ে 
সনকৃষ্ট র এিং ি যপে 
তেয়কও অয়নক দয়ূর। 

60.     Say:   “Shall   I   

inform you of (what is) 

worse than that for 

retribution with Allah.   

Those who incurred 

the curse of Allah, and 

on whom His wrath 

has fallen, and He 

made of them apes  

and swines, and the 

slaves of false deities. 

Such are in worse 

plight and further 

astray from the right 

path.”   

ٍ م ِنۡ َلٰكَِّ  ر  مۡ بِشَّ ُُّكُّ َّـب ِ لۡ اُّن قُّلۡ هَّ
ِِ ُّ مَّثُّوۡبَّةً عِندَّۡ اللّٰه  مَّنۡ ل َّعَّنَّهُّ اللّٰه

َّيهِۡ وَّجَّعَّلَّ منِهُّۡمُّ  وَّغَّضِبَّ عَّل
َّدَّ  َّـنَّازِيرَّۡ وَّعَّب دَّةَّ وَّالۡۡ القۡرَِّ

ِ اغُّوۡتَّ كَّاناً  اُّوالط َّ اٮ ِكَّ شَّر   م َّ ٰ ل
بِيلِِۡ وَّآءِ الس َّ ُّ عَّنۡ سَّ ل  اَّضَّ ِو َّ



61.  যেন  ারা ত ামায়দর 
কায়ি আয়ি  েন িয়ল 
দাওঃ আমরা সিশ্বাি স্থাপন 
কয়রসি। অেচ  ারা কুফর 
সনয়ে এয়িসিল এিং কুফর 
সনয়েই প্রস্থান কয়রয়ি। 
 ারা যা তগাপন কর , 
আল্লাহ  া েুি জায়নন। 

61.   And  when  they 

come  to you, they say: 

“We believe,” and   in  

fact,  they   entered  

with disbelief, and they   

certainly  left  with it.  

And Allah knows best 

what they were hiding.  

ٰۤا امَّٰن َّا وَّقَّد  ُّوۡ مۡ قَّال آءُّوۡكُّ وَّاََِّا جَّ
مۡ قَّدۡ خَِّ فۡرِ وَّهُّ لُّوۡا باِلكُّۡ وۡا د َّخَّ جُّ رَّ

ُّوۡا بهِِٖ َّان َّا ك ِِ َّمُّ  ُّ اَّعلۡ  وَّاللّٰه
وۡ ََِّّ َّكۡتُّمُّ ِي

62.  আর আপসন  ায়দর 
অয়নকয়ক তদেয়িন তয, 
তদৌয়ড তদৌয়ড পায়প, 
িীমালঙ্ঘয়ন এিং হারাম 
ভক্ষয়ন পস   হে।  ারা 
অ যন্ত মন্দ কাজ করয়ি। 

62.        And    you    see   

many  of   them   

hastening   into   sin 

and transgression and 

their devouring of 

unlawful.  Evil  indeed 

is what  they  have  

been   doing. 

 ِِ ارِعُّوۡ ََّّ  وَّتَّرٰى كَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمۡ يُّسَّ
الۡۡثِۡمِ وَّالعُّۡدۡوَّا َِّ وَّاَّكلۡهِِمُّ 

ِ حۡتَّ ُّوۡا الس ُّ َّان َّبِۡسَّۡ مَّا ك  ل
لُّوۡ ََِّّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

63.  দরয়িি ও আয়লমরা 
তকন  ায়দরয়ক পাপ কো 
িলয়  এিং হারাম ভক্ষণ 
করয়  সনয়ষধ কয়র না? 
 ারা েুিই মন্দ কাজ 
করয়ি। 

63.         Why   do   not   

forbid     them    the    

rabbis and the priests, 

from saying sinful 

words and their 

devouring of unlawful. 

Evil indeed is what they 

have been practicing.  

َّارُّ  ي ُّوۡ ََّّ وَّالَّۡۡحۡب ِۡ به َّنهۡٮٰهُّمُّ الر َّ َّوۡلَّۡ ي ل
عَّنۡ قَّوۡلِِۡمُّ الۡۡثِۡمَّ وَّاَّكلۡهِِمُّ 

ِ حۡتَّ ُّوۡا الس ُّ َّان َّبِۡسَّۡ مَّا ك  ل
َّصۡنَّعُّوۡ ََِّّ   ي

64.  আর ইহুদীরা িয়লঃ 
আল্লাহর হা  িন্ধ হয়ে 
তগয়ি।  ায়দরই হা  িন্ধ 
তহাক। একো িলার জয়নয 
 ায়দর প্রস  অসভিম্পা । 
িরং  াাঁর উভে হি 
উম্মকু্ত। স সন তযরূপ ইচ্ছা 
িযে কয়রন। আপনার প্রস  
পলনক ন ার পক্ষ তেয়ক তয 
কালাম অি ীণ হয়েয়ি, 

64.  And the Jews say: 

“Allah’s hand  is  tied   

up.” Tied up are their   

hands, and cursed are 

they for what they say. 

Nay, but both His 

hands  are  outspread. 

He spends however He 

wills. And  that  which   

has been revealed to  

ِ مَّغِۡ َّدُّ اللّٰه َّهُّوۡدُّ ي َّتِ اليۡ َّةِ وَّقَّال ُّوۡل ِۙؕ ِل
ُّوۡا َّا قَّال ِِ ُّعنُِّوۡا  ل  غُّل َّتۡ اَّيدِۡيهِۡمۡ وَّ
ٌُّ كَّيفَّۡ  تِٰ  يُّنفِۡ وۡطَّ َّدهُّٰ مَّبسُّۡ بَّلۡ ي

آءُِّ ٰۤ يَّشَّ َّزِيدَّۡ َّ َّ كَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمۡ م َّا َّي ل  وَّ
َّاناً  غيۡ ب كَِّ طُّ َّيكَّۡ مِنۡ ر َّ ََّ الِ اُّنزِۡ



 ার কারয়ণ  ায়দর 
অয়নয়কর অিাধয া ও 
কুফর পসরিসধন  হয়ি। 
আসম  ায়দর পরস্পয়রর 
ময়ধয তকোম  পযনন্ত 
িত্রু া ও সিয়দ্বষ িঞ্চাসর  
কয়র সদয়েসি।  ারা যেনই 
যয়ুদ্ধর আগুন প্রজ্জ?সল  
কয়র, আল্লাহ  া সনিনাসপ  
কয়র তদন।  ারা তদয়ি 
অিাসন্ত উৎপাদন কয়র 
তিডাে। আল্লাহ অিাসন্ত ও 
সিিঙৃ্খলা িসৃষ্টকারীয়দরয়ক 
পিন্দ কয়রন না। 

you  from your Lord  

will  surely  increase  

many of them in 

rebellion and disbelief.   

And We have cast 

among them enmity 

and hatred till the Day 

of Resurrection. Every 

time they kindled the 

fire of war, Allah 

extinguished it. And 

they strive in the land 

to  make  corruption. 

And Allah does not 

love the corrupters.  

كُّفۡرًا َّهُّمُّ العَّۡدَّاوَّةَّ و َّ َّا بَّينۡ اَّلقَّۡينۡ  وَّ
ةِِوَِّ َّوۡمِ القِۡيمَّٰ آءَّ الَِٰ ي َّغضَّۡ ٰۤ البۡ ا  كُّل َّمَّ

ُِّ ا اللّٰه َّهَّ رۡبِ اَّطۡفَّا َّارًا ل لِحَّۡ وۡا ن  اَّوۡقَّدُّ
اداً ِِ الَّۡۡرۡضِ فَّسَّ َّسۡعَّوۡ ََّّ  ُّ وَّي  وَّاللّٰه

ُّ الُّۡۡفۡسِدِينَِّۡ بِ  َُّ  ِِِ لَّۡ 

65.  আর যসদ আহয়ল-
সক ািরা সিশ্বাি স্থাপন 
কর  এিং তোদাভীস  
অিলম্বন কর ,  য়ি আসম 
 ায়দর মন্দ সিষেিমূহ 
ক্ষমা কয়র সদ াম এিং 
 ায়দরয়ক তনোময় র 
উদযানিমূয়হ প্রসিষ্ট 
কর াম। 

65.    And if only the 

People of the Book had 

believed and feared, 

We would have surely 

removed from them  

their  evil  deeds,  and   

admitted them into 

Gardens of Delight.  

ۡـكِتبِٰ امَّٰنُّوۡا  َّوۡ اَّ َّ َّ اَّهۡلَّ ال ل وَّ
ي ِاتِِٰمۡ  َّا عَّنهُّۡمۡ سَّ َّكَّف َّرۡن وَّات َّقَّوۡا ل

لنۡهُّٰمۡ جَّنهتِ الن َّعِيمِِۡ َّدۡخَّ   وَّلَّۡ

66.  যসদ  ারা  ওরা , 
ইসিল এিং যা 
প্রস পালয়কর পক্ষ তেয়ক 
 ায়দর প্রস  অি ীণন 
হয়েয়ি, পয়ুরাপসুর পালন 
কর ,  য়ি  ারা উপর 
তেয়ক এিং পায়ের নীচ 
তেয়ক ভক্ষণ কর ।  ায়দর 
সকিুিংেযক তলাক িৎপয়ের 
অনুগামী এিং অয়নয়কই 

66.   And if only they 

had stood by the Torah, 

and  the  Gospel, and 

what has been  sent 

down to them from 

their Lord, they would 

have been nourished 

(with provisions)  from  

above them and from 

beneath their feet. 

ُّمۡ اَّقَّامُّوا الت َّوۡرٰٮةَّ  َّوۡ اَّنَ َّ ل وَّ
َّيهِۡمۡ م ِنۡ  ََّ الِ ٰۤ اُّنزِۡ وَّالۡۡنِِۡۡيلَّۡ وَّمَّا

َِّ ب ِهِمۡ لَّۡ َّلُّوۡا مِنۡ فَّوۡقهِِمۡ وَّمِنۡ ِر َّ ك
لهِِمِۡ ۡتِ اَّرۡجُّ  م نِهُّۡمۡ اُّم َّة  تَُّ

ُّقۡتَّصِدَّةِ  آءَّ مَّا ِم  كَّثيِۡۡ  م نِهُّۡمۡ سَّ ِۙؕ و َّ



মন্দ কাজ কয়র যায়চ্ছ। Among them are a 

moderate community, 

and many of them, evil 

is what they do.  

لُّوۡ ََِّّ َّعۡمَّ  ِِ ي

67.  তহ রিলূ, তপৌয়ি সদন 
আপনার প্রস পালয়কর পক্ষ 
তেয়ক আপনার প্রস  যা 
অি ীণন হয়েয়ি। আর যসদ 
আপসন এরূপ না কয়রন, 
 য়ি আপসন  াাঁর পেগাম 
সকিুই তপৌিায়লন না। 
আল্লাহ আপনায়ক মানয়ুষর 
কাি তেয়ক রক্ষা করয়িন। 
সনশ্চে আল্লাহ 
কায়ফরয়দরয়ক পে প্রদিনন 
কয়রন না। 

67. O Messenger, 

proclaim (the message)  

that which has  been   

sent down to you from 

your Lord.  And  if  

you do not, then  you  

have  not conveyed His 

message. And Allah 

will protect  you from 

the people. Indeed, 

Allah does not guide 

the disbelieving people.  

ِ ََّ ٰۤ اُّنزِۡ َُّ بَّل غِۡ مَّا وۡ سُّ َّي ُّهَّا الر َّ ٰۤا ٰ ي
ِ ب كَِّ َّيكَّۡ مِنۡ ر َّ  وَّا َِّۡ ل َّمۡ تَّفۡعَّلۡ الِ

َّـتَّهِ  ال ا بَّل َّغتَّۡ رِسَّ ُّ فَّمَّ  وَّاللّٰه
كَّ مِنَّ الن َّاسِِ َّعصِۡمُّ َّ لَّۡ ي  ا َِّ َّ اللّٰه

ۡـكفِٰرِينَِّۡ َّهدِۡى القَّۡوۡمَّ ال  ِِِ ي

68.  িয়ল সদনঃ তহ আহয়ল 
সক ািগণ, ত ামরা তকান 
পয়েই নও, তয পযনন্ত না 
ত ামরা  ওরা , ইসিল 
এিং তয গ্রন্থ ত ামায়দর 
পালনক ন ার পক্ষ তেয়ক 
ত ামায়দর প্রস  অি ীণন 
হয়েয়ি  াও পয়ুরাপসুর 
পালন না কর। আপনার 
পালনক ন ার কাি তেয়ক 
আপনার প্রস  যা অি ীণ 
হয়েয়ি,  ার কারয়ণ  ায়দর 
অয়নয়কর অিাধয া ও 
কুফর িৃসদ্ধ পায়ি। অ এি, 
এ কায়ফর িম্প্রদায়ের জয়নয 
দঃুে করয়িন না। 

68.      Say:  “O   People   

of the Book, you are 

not on anything (as to 

guidance) until you 

observe the Torah and 

the Gospel and that 

which has been sent 

down (the Quran) to 

you from your Lord.” 

And that which has 

been revealed to you 

from your Lord will 

surely increase many 

of them in rebellion  

and  disbelief.  So do  

not  grieve  for  the 

disbelieving  people.  

َّسۡتُّمۡ عَّلٰٰ  ۡـكِتبِٰ ل َّهۡلَّ ال ٰۤا ٰ قُّلۡ ي
وا الت َّوۡرٰٮةَّ  ءٍ حَّتِه تُّقِيمُّۡ ۡ ََّ
مۡ م ِنۡ  َّيكُّۡ ََّ الِ ٰۤ اُّنزِۡ وَّالۡۡنِِۡۡيلَّۡ وَّمَّا

مِۡ ب كُِّ ٰۤ ر َّ َّزِيدَّۡ َّ َّ كَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمۡ م َّا َّي ل  وَّ
ِ ب كَِّ طُّ َّيكَّۡ مِنۡ ر َّ ََّ الِ َّاناً اُّنزِۡ غيۡ

كُّفۡرًا  فَّلََّ تَّاسَّۡ عَّلَّٰ القَّۡوۡمِ و َّ
 ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ



69.  সনশ্চে যারা 
মুিলমান, যারা ইহুদী, 
িায়িেী িা খ্রীষ্টান,  ায়দর 
ময়ধয যারা সিশ্বাি স্থাপন 
কয়র আল্লাহর প্রস , 
সকোময় র প্রস  এিং 
িৎকমন িম্পাদন কয়র, 
 ায়দর তকান ভে তনই এিং 
 ারা দঃুসে  হয়ি না। 

69.   Indeed,  those  

who have   believed   

(in the Quran and 

Muhammad), and 

those (before) who were 

Jews, and Sabaeans, 

and Christians, (among 

them)  who  believed in 

Allah  and  the Last 

Day, and did righteous 

deeds, there shall be no 

fear upon them, nor  

shall  they  grieve.  

ادُّوۡا  ال َّذِينَّۡ هَّ ا َِّ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا وَّ
وۡ ََّّ وَّالن َّصٰرٰى مَّنۡ امَّٰنَّ  بـِـُّ وَّالصه
َّوۡمِ الۡۡخِٰرِ وَّعَّمِلَّ  ِ وَّاليۡ باِللّٰه
مۡ  َّيهِۡمۡ وَّلَّۡ هُّ َ  عَّل وۡ ًـا فَّلََّ خَّ الِۡ صَّ

ُّوۡ ََِّّ ن زَّۡ ََّ ِِِ 

70.  আসম িনী-
ইিরাঈয়লর কাি তেয়ক 
অঙ্গীকার সনয়েসিলাম এিং 
 ায়দর কায়ি অয়নক 
পেগম্বর তপ্ররণ কয়র 
সিলাম। যেনই  ায়দর 
কায়ি তকান পেগম্বর এমন 
সনয়দন ি সনয়ে আি  যা 
 ায়দর ময়ন চাই  না, 
 েন  ায়দর অয়নয়কর প্রস  
 ারা সমেযায়রাপ কর  
এিংঅয়নকয়ক হ যা কয়র 
তফল । 

70.  Indeed, We took a 

covenant   from  the 

Children of Israel,  and 

We  sent  to them 

messengers. Whenever 

there came to them a 

messenger with that 

which  their  souls  did  

not   desire, a  group  

(of messengers) they 

denied,   and  (another)  

group   they  killed. 

َِّ َّا مِيثۡ ذۡن َّقَّدۡ اَّخَّ آءِيلَّۡ ل ٰۤ اسِۡرَّ اقَّ بَّنِۡ
لًَِ سُّ َّيهِۡمۡ رُّ ٰۤ الِ َّا لنۡ ا وَّاَّرۡسَّ  كُّل َّمَّ

وٰۡاى  َّا لَّۡ تَّ ِِ  ٌۢ  َ وۡ سُّ مۡ رَّ آءَّهُّ جَّ
بُّوۡا وَّفَّرِيقۡاً  هُّم ۡ فَّرِيقۡاً كَّذ َّ سُّ اَّنفُّۡ

 ِِِ ي َّقۡتُّلُّوۡ ََِّّ

71.   ারা ধারণা কয়রয়ি 
তয, তকান অসনষ্ট হয়ি না। 
ফয়ল  ারা আরও অন্ধ ও 
িসধর হয়ে তগল। অ ঃপর 
আল্লাহ  ায়দর  ওিা কিুল 
করয়লন। এরপরও  ায়দর 
অসধকাংিই অন্ধ ও িসধর 

71.     And they thought 

that there will be no 

trial (or punishment), 

so they became blind 

and deaf. Then Allah 

turned (in forgiveness) 

to them. Yet again, 

many of them became 

وۡا وَِّ َّة  فَّعَّمُّ وۡ ََّّ فتِنۡ ٰۤا اَّلۡ َّ تَّكُّ سِبُّوۡ حَّ
َّيهِۡمۡ ثُّم َّ  ُّ عَّل وۡا ثُّم َّ تَّابَّ اللّٰه ُّ م  وَّصَّ

وۡا كَّثيِۡۡ  م نِهُّۡمِۡ ُّ م  وۡا وَّصَّ ُّ عَّمُّ  وَّاللّٰه
ٌِۢ لُّوۡ ََِّّ بَّصِيۡۡ  َّعۡمَّ َّا ي ِِ ِِِِ



হয়ে রইল। আল্লাহ তদয়েন 
 ারা যা সকিু কয়র। 

blind and deaf. And 

Allah is All Seer of 

what they do.   

72.   ারা কায়ফর, যারা 
িয়ল তয, মসরমে- নে 
মিীহ-ই আল্লাহ; অেচ 
মিীহ িয়লন, তহ িণী-
ইিরাঈল, ত ামরা আল্লাহর 
এিাদ  কর, সযসন আমার 
পালন ক ন া এিং 
ত ামায়দরও পালনক ন া। 
সনশ্চে তয িযসক্ত আল্লাহর 
িায়ে অংিীদার সস্থর কয়র, 
আল্লাহ  ার জয়নয জান্না  
হারাম কয়র তদন। এিং 
 ার িািস্থান হে 
জাহান্নাম। অ যাচারীয়দর 
তকান িাহাযযকারী তনই। 

72. They have surely 

disbelieved, those who 

say: “Indeed Allah, He 

is the Messiah, son of 

Mary.” And the 

Messiah (himself) said: 

“O Children of Israel, 

worship Allah, my Lord 

and your Lord.” 

Indeed, whoever 

associates partners with 

Allah, then Allah has 

certainly forbidden for 

him paradise.  And his 

abode is the Fire. And 

for the wrongdoers 

there are not any 

helpers.  

َِِِّ ٰۤا ا َِّ َّ اللّٰه ُّوۡ َّقَّدۡ كَّفَّرَّ ال َّذِينَّۡ قَّال وَّ ل  هُّ
َّسِيحُّۡ ابنُّۡ مَّرۡيَّمَِّ َّسِيحُّۡ الۡۡ ََّ الۡۡ  وَّقَّا

 ۡ بّ ِ َّ رَّ وا اللّٰه ٰۤ اسِۡرآءِيلَّۡ اعۡبُّدُّ َّنِۡ يبٰ
مِۡ ب َّكُّ ِ وَّرَّ  انِ َّه  مَّنۡ ي ُّشۡرِكۡ باِللّٰه

َّـن َّةَّ  َّيهِۡ الۡۡ ُّ عَّل مَّ اللّٰه ر َّ فَّقَّدۡ حَّ
لمِِيَّۡۡ مِنۡ وَّمَّاوۡٮٰهُّ الن َّارُِّ  وَّمَّا للِظه

ِ  ِِِ ارٍِاَّنصَّۡ

73.  সনশ্চে  ারা কায়ফর, 
যারা িয়লঃ আল্লাহ স য়নর 
এক; অেচ এক উপািয 
িাডা তকান উপািয তনই। 
যসদ  ারা স্বীে উসক্ত তেয়ক 
সনিৃত্ত না হে,  য়ি  ায়দর 
ময়ধয যারা কুফয়র অটল 
োকয়ি,  ায়দর উপর 
যন্ত্রনাদােক িাসি পস   
হয়ি। 

73.  They have surely 

disbelieved, those who 

say: “Indeed, Allah is 

the third of the three.”  

And there is not any 

god except One God.  

And if they do not 

desist from what they 

say, there will surely 

afflict those who 

disbelieve among them 

a painful punishment.  

َِّ َّ ـقَّدۡ كَّفَّرَّ ال َِّل ٰۤا ا َِّ َّ اللّٰه ُّوۡ ذِينَّۡ قَّال
َّةٍِ ٰـه  ثَّالثُِّ ثَّلثٰ ٰۤ الِ  وَّمَّا مِنۡ الِهٍٰ الِۡ َّ

احِدِ  ا ِو َّ َّهُّوۡا عَّم َّ تۡ َّۡ ِۙؕ وَّا َِّۡ ل َّمۡ ي
وۡا  ن َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ س َّ َّمَّ َّي ُّوۡ ََّّ ل وۡل َّقُّ ي

َّلِيمۡ ِ  ِِِ منِهُّۡمۡ عَّذَّاب  ا

74.   ারা আল্লাহর কায়ি 
 ওিা কয়র না তকন এিং 

74.      So  will   they  

not    repent   to  Allah   
 ِ َّتُّوۡبُّوۡ ََّّ الََِّ اللّٰه اَّفَّلََّ ي



ক্ষমা প্রােননা কয়র না তকন? 
আল্লাহ তয ক্ষমািীল, 
দোলু। 

and   seek   forgiveness  

of  Him.  And  Allah  is  

Oft Forgiving,  Most 

Merciful.  

َّهِ  وۡن َّسۡتَّغفِۡرُّ ُِّوَّي وۡر   وَّاللّٰه  غَّفُّ
حِيمۡ ِ  ِِِ ر َّ

75.  মসরেম- নে মিীহ 
রিলূ িাডা আর সকিু নন। 
 াাঁর পয়ূিন অয়নক রিলূ 
অস ক্রান্ত হয়েয়িন আর 
 ার জননী একজন ওলী। 
 াাঁরা উভয়েই োদয ভক্ষণ 
করয় ন। তদেুন, আসম 
 ায়দর জয়নয সকরূপ যসুক্ত-
প্রমাণ িনননা কসর, আিার 
তদেুন,  ারা উল্টা তকান 
সদয়ক যায়চি। 

75.   The Messiah, son 

of  Mary,  was not but 

a messenger. The 

messengers (the like of 

whom)  have  passed 

away before him.  And 

his mother was a 

woman of truth. They 

both used to eat 

(earthly) food. See how 

We make clear for 

them the revelations, 

then see how they are 

deluded away.  

َِ مَِّ وۡ سُّ َّسِيحُّۡ ابنُّۡ مَّرۡيَّمَّ الِۡ َّ رَّ  ا الۡۡ
اُّم ُّه   ِؕ وَّ لُّ سُّ َّتۡ مِنۡ قَّبلۡهِِ الر ُّ ل قَّدۡ خَّ

يقَّۡةِ  عَّامَِِّصِد ِ َّاكُّۡلنِٰ الط َّ َّا ي َّان  ِۙؕ ك
ُّمُّ الۡۡيٰتِٰ ثُّم َّ  ُّ لَّۡ ِ َّيۡ  ُّب رۡ كَّيفَّۡ ن اُّنظُّْ

رۡ اَِّّه يُّؤۡفَّكُِّ  ِِِ وۡ ََِّّانظُّْ

76.  িয়ল সদনঃ ত ামরা সক 
আল্লাহ িয ী  এমন িস্তুর 
এিাদ  কর তয, ত ামায়দর 
অপকার িা উপকার করার 
ক্ষম া রায়ে না? অেচ 
আল্লাহ িি শুয়নন ও 
জায়নন। 

76.     Say (O 

Muhammad): “Do  you  

worship other than  

Allah  that  which  has  

no  power  over  you  to 

harm,  nor  to  benefit.  

And Allah, He is the 

All  Hearer,  the  All 

Knower.” 

ِ مَّا لَّۡ  وۡ ََّّ مِنۡ دُّوۡ َِّ اللّٰه ُّدُّ قُّلۡ اَّتَّعبۡ
َّفۡعاً لَّۡ ن ا و َّ ر ً مۡ ضَّ َّـكُّ لۡكُِّ ل َّۡ ُّ  وَّاللّٰه

ِ مِيعُّۡ العَّۡليِمُّۡ وَّ الس َّ  ِِِ هُّ

77.  িলুনঃ তহ আহয়ল 
সক ািগন, ত ামরা স্বীে 
ধয়মন অনযাে িাডািাসড 
কয়রা না এিং এয়  ঐ 
িম্প্রদায়ের প্রিৃসত্তর 
অনুিরণ কয়রা না, যারা 
পয়ূিন পেভ্রষ্ট হয়েয়ি এিং 

77.    Say:  “O  people  

of the  Book,  do not go 

beyond bounds in your 

religion other than  the  

truth,  and do not  

follow the  desires  of  

people   who have gone  

astray before, and led  

 ۡ ِِ ُّوۡا  ۡـكِتبِٰ لَّۡ تَّغلۡ َّهۡلَّ ال ٰۤا ٰ قُّلۡ ي
ِ ِ وَّلَّۡ  ٌ َّـ مۡ غَّيَّۡۡ الۡۡ ٰۤا دِينِۡكُّ  تَّت َّبعُِّوۡ

ُّوۡا مِنۡ قَّبلُّۡ  ل  اَّهۡوَّآءَّ قَّوۡمٍ قَّدۡ ضَّ
وَّآءِ  ُّوۡا عَّنۡ سَّ ل  ُّوۡا كَّثيِۡۡاً و َّضَّ ل  وَّاَّضَّ



অয়নকয়ক পেভ্রষ্ট কয়রয়ি। 
 ারা িরল পে তেয়ক 
সিচুয  হয়ে পয়ডয়ি। 

many  astray, and 

strayed (themselves)  

from the right path.” 

بِيلِِۡ  ِِِ الس َّ

78.  িনী-ইিলাঈয়লর 
ময়ধয যারা কায়ফর, 
 ায়দরয়ক দাউদ ও 
মসরেম নে ঈিার মুয়ে 
অসভিম্পা  করা হয়েয়ি। 
এটা একারয়ণ তয,  ারা 
অিাধয া কর  এিং িীমা 
লংঘন কর । 

78.       Cursed   were   

those who disbelieved 

among the Children of   

Israel     by   the tongue 

of David, and Jesus,   

son   of   Mary.    That 

was because they 

disobeyed and used to 

transgress.  

وۡا مِنٌِۡۢ ُّعنَِّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ ٰۤ  ل بَّنِۡ
ا َِّ دَّاو دَّ  آءِيلَّۡ عَّلٰٰ لسَِّ اسِۡرَّ

َّا وَّعِيۡسَِّ ابنِۡ مَّرۡيَّمَِّ ِِ  َلٰكَِّ 
وۡ ََِّّ َّعۡتَّدُّ ُّوۡا ي َّان ك وا و َّ  ِِِ عَّصَّ

79.   ারা পরস্পরয়ক মন্দ 
কায়জ সনয়ষধ কর  না, যা 
 ারা কর ।  ারা যা 
কর   া অিিযই মন্দ সিল 

79.   They used not to 

forbid one another 

from the abominable 

deeds that they 

committed. Indeed, evil 

was that which they 

were doing.  

َِّ ُّنكَّۡرٍ ك نَّاهَّوۡ ََّّ عَّنۡ م  َّتّـَ ُّوۡا لَّۡ ي ان
َّفۡعَّلُّوۡ ََِّّفَّعَّلُّوۡهُِّ ُّوۡا ي َّان َّبِۡسَّۡ مَّا ك   ل

ِ 

80.  আপসন  ায়দর 
অয়নকয়ক তদেয়িন, 
কায়ফরয়দর িায়ে িনু্ধত্ব 
কয়র।  ারা সনয়জয়দর জনয 
যা পাঠিয়েয়ি  া অিিযই 
মন্দ।  া এই তয,  ায়দর 
প্রস  আল্লাহ তক্রাধাসে  
হয়েয়িন এিং  ারা 
সচরকাল আযায়ি োকয়ি। 

80.    You  see  many  

among  them   making  

allies  with those who 

disbelieved. Evil indeed 

is   that   which   their 

selves have sent 

forward for   them.   

(For)  that  Allah  is 

angry  with  them,  and  

in the punishment they 

will abide eternally.             

َّتَّوَّل َّوۡ ََّّ ال َّذِينَّۡ تَِّ رٰى كَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمۡ ي
وۡا ُّمۡ كَّفَّرُّ مَّتۡ لَّۡ َّبِۡسَّۡ مَّا قَّد َّ  ل

ُِّ خِطَّ اللّٰه هُّمۡ اَّ َّۡ سَّ سُّ َّيهِۡمۡ اَّنفُّۡ  عَّل
وۡ ََِّّ مۡ خٰلدُِّ ِِ العَّۡذَّابِ هُّ  ِِِ وَّ

81.  যসদ  ারা আল্লাহর 
প্রস  ও রিয়ূলর প্রস  
অি ীণন সিষয়ের প্রস  
সিশ্বাি স্থাপন কর ,  য়ি 

81.     And  if  they had 

believed in Allah and  

the Prophet,  and that 

which has been 

revealed to him, they 

 ِ ِ وَّالۡ َّبِ  ُّوۡا يُّؤۡمنُِّوۡ ََّّ باِللّٰه َّان َّوۡ ك ل وَّ
مۡ  وۡهُّ َّذُّ َّيهِۡ مَّا اتَ َّ ََّ الِ ٰۤ اُّنزِۡ وَّمَّا



কায়ফরয়দরয়ক িনু্ধরূয়প 
গ্রহণ কর  না। সকন্তু 
 ায়দর ময়ধয অয়নয়কই 
দরুাচার। 

would not  have  taken  

them as allies. But 

many of them are evil  

livers.  

َّآءَّ وَِّ ٰـكِن َّ كَّثيِۡۡاً م نِهُّۡمۡ اَّوۡلِي ل
 ِِِ فسِٰقُّوۡ ََِّّ

82.  আপসন িি মানয়ুষর 
চাইয়  মুিলমানয়দর 
অসধক িত্রু ইহুদী ও 
মুিয়রকয়দরয়ক পায়িন এিং 
আপসন িিার চাইয়  
মুিলমানয়দর িায়ে িনু্ধয়ত্ব 
অসধক সনকটি ী 
 ায়দরয়ক পায়িন, যারা 
সনয়জয়দরয়ক খ্রীষ্টান িয়ল। 
এর কারণ এই তয, 
খ্রীষ্টানয়দর ময়ধয আয়লম 
রয়েয়ি, দরয়িি রয়েয়ি 
এিং  ারা অহঙ্কার কয়র 
না। 

82.  You will certainly 

find the  most  intense  

of  people in hostility to 

those who believe,  the  

Jews and  those  who  

associate  others. And 

you will certainly find 

the nearest of them in 

affection to those who 

believe, those who say: 

“We are Christians.” 

That is because among 

them are priests and 

monks, and because 

they are not arrogant.  

َِّ ـتَّجِدَّ َّ َّ اَّشَّد َّ الن َّاسِ عَّدَّاوَّةً ل
ال َّذِينَّۡ  َّهُّوۡدَّ وَّ ل ـِل َّذِينَّۡ امَّٰنُّوا اليۡ

كُِّ بَّهُّمۡ  م َّوَّد َّةً وۡااَّشۡرَّ َّـتَّجِدَّ َّ َّ اَّقرَّۡ ل  وَّ
ٰۤا انِ َّا  ُّوۡ ل ـِل َّذِينَّۡ امَّٰنُّوا ال َّذِينَّۡ قَّال

َّصٰرٰى  َّ َّ َِّن منِهُّۡمۡ   َلٰكَِّ باِ
ُّمۡ لَّۡ  اَّنَ َّ َّاناً و َّ هۡب يۡسِيَّۡۡ وَّرُّ ِ قِس 

وۡ ََِّّ َّسۡتَّكۡبُِّ ِي

83.  আর  ারা রিয়ূলর 
প্রস  যা অি ীণন হয়েয়ি, 
 া যেন শুয়ন,  েন 
আপসন  ায়দর তচাে অশ্রু 
িজল তদেয়  পায়িন; এ 
কারয়ণ তয,  ারা ি যয়ক 
সচয়ন সনয়েয়ি।  ারা িয়লঃ 
তহ আমায়দর প্রস  পালক, 
আমরা মুিলমান হয়ে 
তগলাম। অ এি, 

আমায়দরয়কও 

মানযকারীয়দর  াসলকাভুক্ত 
কয়র সনন। 

83.   And when they 

hear  what  has  been  

sent  down to the 

messenger 

(Muhammad), you see 

their eyes overflowing 

with tears because of 

what they have 

recognized of the truth. 

They say: “Our Lord, 

we believe, so  write  us  

among the witnesses.”  

 َِ وۡ سُّ ََّ الََِّ الر َّ ٰۤ اُّنزِۡ عُّوۡا مَّا ِ وَّاََِّا سََّ
مۡعِ تَّرٰاى اَّعيُّۡنَّهُّمۡ تَّفِيِۡ ضُّ مِنَّ الد َّ
ِِ  ٌ َّـ فُّوۡا مِنَّ الۡۡ ٰۤ مِ َّا عَّرَّ ب َّنَّا ُّوۡ ََّّ رَّ وۡل َّقُّ  ي

هِدِينَِّۡ َّا مَّعَّ الشه  ِِِ امَّٰن َّا فَّاكۡتُّبنۡ

84.  আমায়দর সক ওযর 
োকয়  পায়র তয, আমরা 

84. “And why should 

we not believe in Allah ََِّّا و آءَّن ِ وَّمَّا جَّ ُّؤۡمِنُّ باِللّٰه َّـنَّا لَّۡ ن مَّا ل



আল্লাহর প্রস  এিং তয ি য 
আমায়দর কায়ি এয়িয়ি, 
 ৎপ্রস  সিশ্বাি স্থাপন 
করি না এিং এ আিা 
করয়িা না তয, আময়দর 
প্রস পালক আমায়দরয়ক িৎ 
তলাকয়দর িায়ে প্রসিষ্ট 
করয়িন? 

and   that   which   has  

come  to  us   of   the   

truth.  And  we  desire 

that our Lord will 

admit us  (in  Paradise) 

along with the 

righteous people.”  

ّـَنَّا  عُّ اَّ َّۡ ي ُّدۡخِل َّطۡمَّ ِ  وَّن  ٌ َّـ مِنَّ الۡۡ
لحِِيَِّۡۡ ُّنَّا مَّعَّ القَّۡوۡمِ الصه ب   ِِِ رَّ

85.  অ ঃপর  ায়দরয়ক 
আল্লাহ এ উসক্তর প্রস দান 
স্বরূপ এমন উদযান সদয়িন 
যার  লয়দয়ি 
সনঝন সরণীিমূহ প্রিাসহ  
হয়ি।  ারা  ন্ময়ধয 
সচরকাল অিস্থান করয়ি। 
এটাই িৎকমনিীলয়দর 
প্রস দান। 

85.         So   Allah   has  

rewarded them, for 

what they  said,   

gardens beneath which 

rivers flow, wherein 

they will abide  

forever.  And that is 

the reward of those 

who do good.  

َِّ ُّوۡا جَّنهتٍ فَّا َّا قَّال ِِ  ُّ ثَّابَّهُّمُّ اللّٰه
َّنَۡرُّٰ خٰلدِِينَّۡ  ۡتهَِّا الۡۡ ۡرِىۡ مِنۡ تَُّ تََّ

  وََّلٰكَِّ جَّزَّآءُّ الُّۡۡحۡسِنِيَِّۡۡفيِهَّۡا

ِِِ 

86.  যারা কায়ফর হয়েয়ি 
এিং আমার সনদিননািলীয়ক 
সমেযা িয়লয়ি,  ারাই 
তদাযেী। 

86.    And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, they 

are the dwellers of the 

Hell fire.  

 ٰۤ َّا بُّوۡا باِيٰتٰنِ وۡا وَّكَّذ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ وَّ
َّحِيمِِۡ اٮ ِكَّ اَّصۡحٰبُّ الۡۡ ٰ  ِِِ اُّول

87.  তহ মুসমনগণ, ত ামরা 
ঐিি িসু্বাদ ু িস্তু হারাম 
কয়রা না, তযগুয়লা আল্লাহ 
ত ামায়দর জনয হালাল 
কয়রয়িন এিং িীমা 
অস ক্রম কয়রা না। সনশ্চে 
আল্লাহ িীমা 
অস ক্রমকারীয়দরয়ক পিন্দ 
কয়রন না। 

87.     O  those  who  

believe,  do  not  forbid  

the  good things  which  

Allah  has made  lawful  

for  you, and do not 

transgress. Indeed, 

Allah  does  not  love  

the transgressors.  

وۡا  مُّ ِ َّر  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لَّۡ تُُّ ٰۤا ٰ ي
مۡ وَّلَّۡ  َّـكُّ ُّ ل ٰۤ اَّحَّل َّ اللّٰه ي بِتِٰ مَّا طَّ

وۡا ُّ تَّعۡتَّدُّ بِ  َُّ َّ لَّۡ   ا َِّ َّ اللّٰه
 ِِِ الُّۡۡعۡتَّدِينَِّۡ

88.  আল্লাহ  া’োলা তযিি 
িস্তু ত ামায়দরয়ক সদয়েয়িন, 

88.      And  eat  of  that 

which  Allah  has َِّو ً للَٰ ُّ حَّ مُّ اللّٰه زَّقَّكُّ كُّلُّوۡا مِ َّا رَّ



 ন্মধয তেয়ক হালাল ও 
পসিত্র িস্তু োও এিং 
আল্লাহয়ক ভে কর, যার 
প্রস  ত ামরা সিশ্বািী। 

provided for you,  

lawful,   good   things. 

And fear Allah, Him in  

whom  you  are  

believers.  

ي بِاً َِّ طَّ  ال َّذِىٰۡۤ اَّنـۡتُّمۡ بهِٖ و َّ ات َّقُّوا اللّٰه
ؤۡمنُِّوۡ ََِّّ  ِِِ مُّ

89.  আল্লাহ ত ামায়দরয়ক 
পাকডাও কয়রন না 
ত ামায়দর অনেনক িপয়ের 
জয়নয; সকন্তু পাকডাও 
কয়রন ঐ িপয়ের জয়নয যা 
ত ামরা মজিু  কয়র িাধ। 
অ এি, এর কাফফরা এই 
তয, দিজন দসরদ্রয়ক োদয 
প্রদান করয়ি; মধযম তশ্রনীর 
োদয যা ত ামরা স্বীে 
পসরিারয়ক সদয়ে োক। 
অেিা,  ায়দরয়ক িস্তু 
প্রদান করয়ি অেিা, 
একজন ক্রী দাি সকংিা 
দািী মুক্ত কয়র সদয়ি। তয 
িযসক্ত িামেনয রায়ে না, তি 
স ন সদন তরাযা রােয়ি। 
এটা কাফফরা ত ামায়দর 
িপয়ের, যেন িপে 
করয়ি। ত ামরা স্বীে 
িপেিমূহ রক্ষা কর 
এমসনভায়ি আল্লাহ 
ত ামায়দর জনয স্বীে সনয়দন ি 
িণননা কয়রন, যায়  
ত ামরা কৃ জ্ঞ া স্বীকার 
কর। 

89.  Allah does not hold 

against you for what is 

meaningless in your 

oaths, but He does hold 

against you for the 

oaths which you have 

sworn in earnest. So its 

expiation is the feeding 

of ten     needy persons 

with the average of 

that  which  you  feed 

your own families, or 

the clothing of them, or 

the freeing of a slave. 

So whoever can not  

find  (the means to do 

so), then (he shall) fast 

three days. That is the 

expiation of your oaths 

when you have sworn. 

And protect your 

oaths. Thus Allah  

makes  clear to you His  

revelations, that you 

may be  grateful.  

 ٰۤ ۡ ِِ ُّ باِلل َّغوِۡ  كُّمُّ اللّٰه لَّۡ يُّؤَّاخِذُّ
َّا  ِِ مۡ  كُّ ٰـكِنۡ ي ُّؤَّاخِذُّ ل مۡ وَّ َّانكُِّ ۡۡ َّ ا

َّا ََِّّ ۡۡ َّ تُّه ٰۤ عَّق َّدْت ُّمُّ الۡۡ  فَّكَّف َّارَّ
ةِ مَّسٰكِيَّۡۡ مِنۡ اطِۡعَِّ رَّ امُّ عَّشَّ

مۡ اَّوۡ  وۡ ََّّ اَّهۡليِكُّۡ طِ مَّا تُّطۡعِمُّ اَّوۡسَّ
َّةٍِ قَّب رِۡيرُّۡ رَّ ُّمۡ اَّوۡ تَُّ نۡ  ِِؕكِسۡوَّتُّ  فَّمَّ
َّةِ اَّي َّامٍِ َّامُّ ثَّلثٰ ِدۡ فَّصِي ََّ  َلٰكَِّ ل َّمۡ 

َّفۡتُّمِۡ ل مۡ اََِّا حَّ َّانكُِّ ۡۡ َّ ةُّ ا  كَّف َّارَّ
مِۡ َّكُّ َّان ۡۡ َّ ٰۤا ا وۡ ُّ  كَّذلٰكَِّ يُِّوَّاحۡفَّظُّ ِ َّيۡ  ب

مۡ  َّعَّل َّكُّ مۡ ايٰتٰهِٖ ل َّـكُّ ُّ ل اللّٰه
وۡ ََِّّ رُّ  ِِِ تَّشۡكُّ

90.  তহ মুসমনগণ, এই তয 
মদ, জেুা, প্রস মা এিং 

90. O those who 

believe, intoxicants,  
ِٰۤ ٰ َّمۡرُّ ي َّا الۡۡ ٰۤا اَِّ َّ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ ا



ভাগয-সনধনারক িরিমূহ 
এিি িে ায়নর অপসিত্র 
কাযন নি ত া নে। অ এি, 
এগুয়লা তেয়ক তিাঁয়চ োক-
যায়  ত ামরা কলযাণপ্রাপ্ত 
হও। 

and   gambling,  and 

idolatrous sacrifices at 

altars,  and   divining  

arrows are   only  an  

abomination of Satan’s 

handiwork. So avoid it  

that you may be 

successful.  

َّيسِۡرُّ  مُّ وَّالۡۡ ابُّ وَّالَّۡۡزۡلَّۡ وَّالَّۡۡنصَّۡ
يطٰۡنِ  لِ الش َّ رِجۡس  م ِنۡ عَّمَّ

وۡ ََِّّ مۡ تُّفۡلحُِّ َّعَّل َّكُّ ُّوۡهُّ ل بِ َّۡ  ِِِ فَّاجۡت

91.  িে ান ত া চাে, মদ 
ও জেুার মাধযয়ম 
ত ামায়দর পরস্পয়রর মায়ঝ 
শুত্রু া ও সিয়দ্বষ িঞ্চাসর  
কয়র সদয়  এিং আল্লাহর 
স্মরণ ও নামায তেয়ক 
ত ামায়দরয়ক সির  
রােয় । অ এি, ত ামরা 
এেন ও সক সনিৃত্ত হয়ি? 

91.           Satan   only   

wants  to  cause  

between  you enmity 

and hatred with 

intoxicants and 

gambling, and hinder 

you from the 

remembrance of Allah, 

and from  the prayer.  

So, will you refrain. 

َّا يُّرِِ ُّوۡقعَِّ اَِّ َّ يطٰۡنُّ اَّ َّۡ ي  يدُّۡ الش َّ
 ِِ آءَّ  َّغضَّۡ مُّ العَّۡدَّاوَّةَّ وَّالبۡ بَّينَّۡكُّ
مۡ عَّنۡ  كُّ د َّ َّيسِۡرِ وَّيَّصُّ َّمۡرِ وَّالۡۡ الۡۡ

لوٰةِِ ِ وَّعَّنِ الص َّ  فَّهَّلۡ اَّنتُّۡمۡ َِكۡرِ اللّٰه
َّهُّوۡ ََِّّ ۡتۡ ُّ  ِِِ م 

92.  ত ামরা আল্লাহর 
অনুগ  হও, রিয়ূলর 
অনুগ  হও এিং আত্মরক্ষা 
কর। সকন্তু যসদ ত ামরা 
সিমুে হও,  য়ি তজয়ন রাে, 
আমার রিয়ূলর দাসেত্ব 
প্রকািয প্রচার নিধ নে।  

92. And obey Allah and 

obey  the  messenger 

and beware. Then  if  

you  turn away,  then  

know that upon Our  

messenger  is  only the 

clear conveyance  (of  

the message).  

 ََّ وۡ سُّ اَّطِيعُّۡوا الر َّ َّ وَّ اَّطِيعُّۡوا اللّٰه وَّ
وۡا ٰۤا وَّاحۡذَّرُّ وۡ َّمُّ  فَّاِ َّۡ تَّوَّل َّيتُّۡمۡ فَّاعلۡ

َّلغُّٰ الُّۡۡبيُِِّۡۡ َّا البۡ وۡلنِ سُّ َّا عَّلٰٰ رَّ  ِِِ اََّّ َّ

93.  যারা সিশ্বাি স্থাপন 
কয়রয়ি এিং িৎকমন 
কয়রয়ি,  ারা পয়ূিন যা 
ভক্ষণ কয়রয়ি, তি জনয 
 ায়দর তকান তগানাহ তনই 
যেন ভসিষযয় র জয়নয 
িংয  হয়েয়ি, সিশ্বাি 
স্থাপন কয়রয়ি এিং িৎকমন 

93.   On those who 

believe  and  do  

righteous  deeds,  there  

is   no  sin  for what  

they  have eaten  (in  

the  past), as long as 

they fear (Allah), and 

believe and do 

righteous  deeds,   then   

َّـيسَّۡ عَّلَّٰ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا وَّعَّمِلُّوا  ل
ٰۤا اََِّا  وۡ عِمُّ ا طَّ نَّاح  فيِمَّۡ لحِٰتِ جُّ الصه
امَّٰنُّوۡا وَّعَّمِلُّوا  مَّا ات َّقَّوا و َّ
امَّٰنُّوۡا ثُّم َّ  لحِٰتِ ثُّم َّ ات َّقَّوا و َّ الصه



িম্পাদন কয়রয়ি। এরপর 
িংয  োয়ক এিং সিশ্বাি 
স্থাপন কয়র। এরপর িংয  
োয়ক এিং িৎকমন কয়র। 
আল্লাহ িৎকমীয়দরয়ক 
ভালিায়িন। 

fear (Allah)  and    

believe,    then  again   

fear  (Allah)  and do 

good.    And   Allah   

loves   those   who  do  

good.  

نُّوۡا اَّحۡسَّ ُّ ات َّقَّوا و َّ بِ  َُّ  ُّ  وَّاللّٰه
 ِِِ الُّۡۡحۡسِنِيَِّۡۡ

94.  তহ মুসমনগণ, আল্লাহ 
ত ামায়দরয়ক এমন সকিু 
সিকায়রর মাধযয়ম পরীক্ষা 
করয়িন, তয সিকার পযনন্ত 
ত ামায়দর হা  ও িিনা 
িহয়জই তপৌিয়  পারয়ি-
যায়  আল্লাহ িুঝয়  পায়রন 
তয, তক  ায়ক অদিৃযভায়ি 
ভেকয়র। অ এি, তয িযসক্ত 
এরপর িীমা অস ক্রম 
করয়ি,  ার জনয 
যন্ত্রনাদােক িাসি রয়েয়ি। 

94.  O those who 

believe, Allah will 

surely test you by 

something of the game 

that is well within 

reach of your hands 

and   your   spears, 

that Allah may know 

him who fears Him in 

unseen. Then whoever 

transgresses   after 

that, for him there is a 

painful punishment.  

ِٰۤ ٰ ُّ ي ُّوَّن َّكُّمُّ اللّٰه َّيَّبلۡ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا ل ا
مۡ  ُّـه ٰۤ اَّيدِۡيكُّۡ يدِۡ تَّنَّال ءٍ م ِنَّ الص َّ ۡ بِشَّٰ
َّافُّه   ُّ مَّنۡ يُ َّ َّمَّ اللّٰه علۡ ّـَ مۡ لِي كُّ وَّ رِمَّاحُّ

ۡـغَّيبِِۡ نِ اعۡتَّدىٰ بَّعۡدَّ َلٰكَِّ باِل  فَّمَّ
َّلِيمۡ ِ َّه  عَّذَّاب  ا  ِِِ فَّل

95.  মুসমনগণ, ত ামরা 
এহরাম অিস্থাে সিকার িধ 
কয়রা না। ত ামায়দর ময়ধয 
তয তজয়নশুয়ন সিকার িধ 
করয়ি,  ার উপর সিসনমে 
ওোয়জি হয়ি, যা িমান 
হয়ি ঐ জন্তুর, যায়ক তি িধ 
কয়রয়ি। দ’ুজন সনভন রয়যাগয 
িযসক্ত এর ফেিালা করয়ি-
সিসনময়ের জন্তুটি উৎিগন 
সহয়িয়ি কািাে তপৌিায়  
হয়ি। অেিা  ার উপর 
কাফফারা ওোয়জি-
কয়েকজন দসরদ্রয়ক 
োওোয়না অেিা  ার 

 95. O those who believe, 

do not kill wild game 

while you are in Ihram 

for the pilgrimage. 

And whoever of you 

kills it intentionally, so 

the penalty is an 

equivalent to what he 

killed, of domestic 

animals, as judged by 

two just men among 

you, an offering 

delivered to the Kabah. 

Or as expiation, the 

feeding of needy 

persons, or the 

ِٰۤ ٰ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لَّۡ تَّقۡتُّلُّوا ي ا
مِ  رُّ اَّنـۡتُّمۡ حُّ يدَّۡ وَّ َّه  الص َّ  وَّمَّنۡ قَّتَّل

زَّآء  م ِثلُّۡ مَّا  دًا فَّجَّ ُّتَّعَّم ِ مۡ م  منِكُّۡ
ِۡ ََّ مُّ بهِٖ ََّوَّا قَّتَّلَّ مِنَّ الن َّعَّمِ  كُّ

َّةِ اَّوۡ  ۡـكَّعبۡ ٌۢا بلٰغَِّ ال ً دۡي مۡ هَّ ٍَ م نِكُّۡ عَّدۡ
 َُّ َّوۡ عَّدۡ عَّامُّ مَّسٰكِيَّۡۡ ا ة  طَّ كَّف َّارَّ
ََّ اَّمۡرِهِٖ بَّا وۡقَّ وَّ َّذُّ َّاماً ل ِي  َلٰكَِّ صِي

ِ َّفَّ ل ا سَّ ُّ عَّم َّ  وَّمَّنۡ عَّادَّ عَّفَّا اللّٰه



িমপসরমাণ তরাযা রােয়  
যায়  তি স্বীে কৃ কয়মনর 
প্রস ফল আস্বাদন কয়র। যা 
হয়ে তগয়ি,  া আল্লাহ মাফ 
কয়রয়িন। তয পনুরাে এ 
কান্ড করয়ি, আল্লাহ  ার 
কাি তেয়ক প্রস য়িাধ 
সনয়িন। আল্লাহ পরাক্রান্ত, 
প্রস য়িাধ গ্রহয়ণ িক্ষম। 

equivalent of that in 

fasting, that he may 

taste the evil 

consequences of his 

deed. Allah has 

forgiven whatever  

happened in the past. 

And whoever commits 

it again, then Allah will 

take retribution from 

him. And Allah is All 

Mighty, Able of 

Retribution. 

ُّ منِهُِّۡ َّقمُِّ اللّٰه تۡ َّۡ َُّو فَّي ُّ عَّزِيزۡ    وَّاللّٰه
 ِِِ قَّامٍِانتِِۡ

96.  ত ামায়দর জনয 
িমুয়দ্রর সিকার ও িমুুয়দ্রর 
োদয হালাল করা হয়েয়ি 
ত ামায়দর উপকারায়েন এিং 
ত ামায়দর এহরামকারীয়দর 
জয়নয হারাম করা হয়েয়ি 
স্থল সিকার য ক্ষণ এহরাম 
অিস্থাে োক। আল্লাহয়ক 
ভে কর, যার কায়ি 
ত ামরা একসত্র  হয়ি। 

96.   Lawful  to  you  is  

the sea  game  and   its   

food,   a provision  for  

you  and  those  on a 

journey. And forbidden 

to  you  is  the  land  

game as long as you 

are in  Ihram  for   the 

pilgrimage. And fear 

Allah,   He,   to   whom   

you will be gathered.  

عَّامُّه  حِل َّ اُِّ َّحۡرِ وَّطَّ يدُّۡ البۡ مۡ صَّ َّـكُّ ل
ةِِ ي َّارَّ مۡ وَّللِس َّ مَّ مَّتَّاعاً ل َّـكُّ ِ ر   وَّحُّ

ماً رُّ يدُّۡ البَّۡ ِ مَّا دُّمۡتُّمۡ حُّ مۡ صَّ َّيكُّۡ  عَّل
َّيهِۡ  َّ ال َّذِىٰۡۤ الِ وَّات َّقُّوا اللّٰه

وۡ ََِّّ رُّ ۡشَّ  ِِِ تُُّ
97.  আল্লাহ িম্মাসন  গহৃ 
কািায়ক মানয়ুষর 
স্থীস িীল ার কারণ 
কয়রয়িন এিং িম্মাসন  
মািিমূয়ক, হারাম 
তকারিানীর জন্তুয়ক ও 
যায়দর গলাে আিরণ 
রয়েয়ি। এর কারণ এই তয, 
যায়  ত ামরা তজয়ন নাও 
তয, আল্লাহ নয়ভামন্ডল ও 
ভুমন্ডয়লর িি সকিু জায়নন 

97. Allah has appointed 

the Kabah, the Sacred 

House, an asylum of 

security for mankind, 

and the sacred month 

(of Hajj), and the 

animals of sacrificial 

offerings, and (animals 

with) the garlands. That 

is so you may know 

that Allah knows what  

is  in  the  heavens  and 

امَّ جَِّ َّـرَّ َّيتَّۡ الۡۡ َّةَّ البۡ ۡـكَّعبۡ ُّ ال عَّلَّ اللّٰه
امَّ  َّـرَّ هرَّۡ الۡۡ قِيمًٰا ل ـِلن َّاسِ وَّالش َّ

ٮ ِدَِّ َّدۡىَّ وَّالقَّۡلَاَّ ٰۤا وَّالۡۡ وۡ َّمُّ َّعلۡ  َلٰكَِّ لتِ
موٰتِٰ وَّمَّا  ِِ الس َّ َّمُّ مَّا  َّعلۡ َّ ي اَّ َّ َّ اللّٰه

ِ ِ َّ بِكُّل  ءٍ  ِِ الَّۡۡرۡضِ وَّاَّ َّ َّ اللّٰه ۡ ََّ



এিং আল্লাহ িিন সিষয়ে 
মহাজ্ঞানী। 

what  is in the earth, 

and that Allah is 

Knower of all things.  

  عَّليِمۡ ِ
98.  তজয়ন নাও, সনশ্চে 
আল্লাহ কয় ার িাসি দা া 
ও সনশ্চে আল্লাহ ক্ষমািীল-
দোলূ। 

98.    Know that Allah 

is severe in 

punishment, and that 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

َّ شَّدِيدُّۡ العِۡقَّابِ  ٰۤا اَّ َّ َّ اللّٰه وۡ َّمُّ اعِلۡ
ِؕ وَّاَّ َّ َِّ حِيمۡ  وۡر  ر َّ َّ غَّفُّ  ِِِ اللّٰه

99.  রিয়ূলর দাসেত্ব শুধ ু
তপৌসিয়ে তদওো। আল্লাহ 
জায়নন, যা সকিু ত ামরা 
প্রকায়িয কর এিং যা সকিু 
তগাপন কর। 

99. Not (a duty) upon 

the messenger except 

to convey. And Allah 

knows whatever you 

reveal and whatever 

you conceal.  

َّلغُِّٰ َِ الِۡ َّ البۡ وۡ سُّ ُّ ِمَّا عَّلَّٰ الر َّ ِۙؕ وَّاللّٰه
وۡ ََّّ وَّمَّا  َّمُّ مَّا تُّبدُّۡ َّعلۡ ي

وۡ ََِّّ  ِِِ تَّكۡتُّمُّ
100.  িয়ল সদনঃ অপসিত্র ও 
পসিত্র িমান নে, যসদও 
অপসিয়ত্রর প্রাচুযন ত ামায়ক 
সিসস্ম  কয়র। অ এি, তহ 
িুসদ্ধমানগণ, আল্লাহয়ক ভে 
কর-যায়  ত ামরা মুসক্ত 
পাও। 

100.   Say (O 

Muhammad):  “Not 

equal are the evil and 

the good,  even  though  

the abundance  of  the  

evil  may please  you.  

So fear Allah, O men 

of understanding, that 

you may be successful.”  

ي بُِّ قُِّ َّبِيثُّۡ وَّالط َّ َّسۡتَّوِى الۡۡ ل لۡ َّ ي
َِّ ل َّبِيثِِۡوَّ ةُّ الۡۡ َّكَّ كَّثرَّۡ ب  وۡ اَّعۡجَّ

مۡ  َّعَّل َّكُّ َّابِ ل َّلبۡ ٰۤاُّولَِ الۡۡ ٰ َّ ي فَّات َّقُّوا اللّٰه
وۡ ََِّّ  ِِِ تُّفۡلحُِّ

101.  তহ মুসমণগন, এমন 
কোিা ন া সজয়জ্ঞি কয়রা 
না, যা ত ামায়দর কায়ি 
পসরিযক্ত হয়ল ত ামায়দর 
োরাপ লাগয়ি। যসদ 
তকারআন অি রণকায়ল 
ত ামরা এিি সিষে 
সজয়জ্ঞি কর,  য়ি  া 
ত ামায়দর জয়নয প্রকাি 
করা হয়ি। অ ী  সিষে 
আল্লাহ ক্ষমা কয়রয়িন 

101. O those who 

believe, do not ask 

about things which, if 

they were made known 

to you, may cause you 

trouble. And if you ask 

of them while the 

Quran is being 

revealed, they will be 

made known to you. 

Allah has forgiven 

that. And Allah is Oft 

َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لَّۡ تَّسۡــَّلُّوۡا  ٰۤا ٰ ي
مِۡ ؤۡكُّ مۡ تَّسُّ َّـكُّ َّآءَّ ا َِّۡ تُّبدَّۡ ل  عَّنۡ اَّشۡي

َُّ وَّا َِّۡ تَّسۡــَّلُّوۡا عَّنهَّۡا حِيَّۡۡ يُِّ نَّۡ َّ
ُّ عَّنهَّۡا مِۡؕ عَّفَّا اللّٰه َّـكُّ  القُّۡرۡا َُّّٰ تُّبدَّۡ ل

ليِمۡ ِ وۡر  حَّ ُّ غَّفُّ  ِِِ وَّاللّٰه



আল্লাহ ক্ষমািীল, 
িহনিীল। 

Forgiving, Most 

Forbearing.  

102.  এরূপ কো িা ন া 
ত ামায়দর পয়ুিন এক 
িম্প্রদাে সজয়জ্ঞি কয়রসিল। 
এর পর  ারা এিি সিষয়ে 
অসিশ্বািী হয়ে তগল। 

102.   Indeed,  a  people  

asked such (questions) 

before   you,   then  

they became on that 

account disbelievers.  

مۡ ثُّم َّ  َّا قَّوۡم  م ِنۡ قَّبلۡكُِّ َّلَّۡ ا قَّدۡ سَّ
وۡا بِهَّا كفِٰرِينَِّۡ َّحُّ  ِِِ اَّصۡب

103.  আল্লাহ ‘িসহরা’ 
‘িায়েিা’ ওিীলা’ এিং 
‘হামী’ তক িরীে সিদ্ধ 
কয়রনসন। সকন্তু যারা 
কায়ফর,  ারা আল্লাহর 
উপর সমেযা অপিাদ 
আয়রাপ কয়র।  ায়দর 
অসধকাংয়িরই সিয়িক িুসদ্ধ 
তনই। 

103.   Allah has not 

instituted any (things 

as innovations like)   

Bahirah (a she camel 

whose milk was spared 

for the idols), nor 

Saibah (a she camel 

left for free pasture for 

 idols), nor Wasilah (a 

she camel who  gave  

birth to she camels in 

two successive 

deliveries set free for 

idols),   nor  Hami  (a 

male camel freed from 

work  for  the  idols, 

after it had finished a 

number of copulations 

assigned for it). But 

those (pagans) who 

disbelieve invent lies 

against Allah. And 

most of them have no 

understanding.  

َّةٍ  آٮ ِب لَّۡ سَّ ِيَّۡۡةٍ و َّ ُّ مِنٌۡۢ بََّ مَّا جَّعَّلَّ اللّٰه
امٍِ لَّۡ حَّ َّةٍ و َّ لَّۡ وَّصِيلۡ ٰـكِن َّ و َّ ل  وَّ

 ِ ُّوۡ ََّّ عَّلَّٰ اللّٰه َّفۡتََّ وۡا ي ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ
ِ ۡـكَّذِبَّ مۡ لَّۡ ال هُّ َّرُّ اَّكۡث  وَّ

َّعۡقِِ  ِِِ لُّوۡ ََِّّي

104.  যেন  ায়দরয়ক িলা 
হে তয, আল্লাহর নাসযলকৃ  
সিধান এিং রিয়ূলর সদয়ক 
এি,  েন  ারা িয়ল, 

104.    And when it is 

said to them: “Come to 

that which Allah has 

revealed and to the 

ََّ وَِّ ٰۤ اَّنزَّۡ َّوۡا الَِٰ مَّا ُّمۡ تَّعَّال اََِّا قِيلَّۡ لَّۡ
سۡبُّنَّا مَّا  ُّوۡا حَّ َِ قَّال وۡ سُّ ُّ وَّالََِّ الر َّ اللّٰه



আমায়দর জয়নয  াই যয়েষ্ট, 
যার উপর আমরা 
আমায়দর িাপ-দাদায়ক 
তপয়েসি। যসদ  ায়দর িাপ 
দাদারা তকান জ্ঞান না 
রায়ে এিং তহদায়ে  প্রাপ্ত 
না হে  িুও সক  ারা  াই 
করয়ি? 

messenger 

(Muhammad),” they 

say: “Enough for us is 

that upon which we 

found our fathers.” 

Even though their 

fathers had no 

knowledge whatsoever, 

nor were they guided.  

َّا َّيهِۡ ابَّٰآءَّن َّا عَّل دۡن َّوۡ كَّا ََّّ وَّجَّ ل  اَّوَّ
لَّۡ  يـۡـًا و َّ وۡ ََّّ شَّ َّمُّ َّعلۡ مۡ لَّۡ ي هُّ ابَّٰآؤُّ

وۡ ََِّّ َّهۡتَّدُّ  ِِِ ي

105. তহ মুসমনগণ, ত ামরা 
সনয়জয়দর সচন্তা কর। 
ত ামরা যেন িৎপয়ে 
রয়েি,  েন তকউ পেভ্রান্ত 
হয়ল  ায়  ত ামায়দর তকান 
ক্ষস  নাই। ত ামায়দর 
িিাইয়ক আল্লাহর কায়ি 
সফয়র তযয়  হয়ি।  েন 
স সন ত ামায়দরয়ক িয়ল 
তদয়িন, যা সকিু ত ামরা 
করয় । 

105.  O those who 

believe, upon you is 

(responsibility of) your 

own selves. Those who 

have gone astray 

cannot harm you when 

you are rightly guided.  

To Allah is your return 

all together, then He 

will inform you of what 

you used to do.  

ِٰۤ ٰ مۡ ي َّيكُّۡ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا عَّل ا
مِۡ كُّ ِاَّنفُّۡسَّ ل َّ مۡ م َّنۡ ضَّ كُّ ر ُّ   لَّۡ يَّضُّ

مۡ اََِّا اهۡتَّدَّيتُّۡمِۡ ِ مَّرۡجِعُّكُّ  الََِّ اللّٰه
ۡتُّۡمۡ  َّا كُّ ِِ مۡ  ُُّكُّ ِيعۡاً فَّيُّنَّب ِ جََّ

لُّوۡ ََِّّ  ِِِ تَّعۡمَّ

106.  তহ, মুসমনগণ, 
ত ামায়দর ময়ধয যেন 
কারও মৃ ুয উপসস্থ  হে, 
 েন ওসিে  করার িমে 
ত ামায়দর মধয তেয়ক 
ধমনপরােন দজুনয়ক িাক্ষী 
তরয়ো। ত ামরা িফয়র 
োকয়ল এিং তি অিস্থাে 
ত ামায়দর ম ুৃয উপসস্থ  
হয়ল ত ামরা ত ামায়দর 
িাডাও দ ু িযসক্তয়ক িাক্ষী 
তরয়ো। যসদ ত ামায়দর 
িয়ন্দহ হে,  য়ি উভেয়ক 

106. O those who 

believe, testimony 

(should be taken) 

between you when 

death approaches one 

of you, at the time  of   

bequest,   two  just men 

from  among  you,  or  

two others from outside 

of you,  if  you  are  

traveling  through  the   

land, and  the  calamity  

of  death  befalls  you.  

Detain them  both after 

مۡ  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا شَّهَّادَّةُّ بَّينِۡكُّ ٰۤا ٰ ي
َّوۡتُّ حِيَّۡۡ  دَّكُّمُّ الۡۡ رَّ اَّحَّ اََِّا حَّضَّ

مۡ اَّوۡ الوَّۡصِِ ٍَ م نِكُّۡ ي َّةِ اثۡـننِٰ ََّوَّا عَّدۡ
مۡ ا َِّۡ اَّنـۡتُّمۡ  كُّ ا َِّ مِنۡ غَّيِۡۡ رَّ اخَّٰ
مۡ  ابَّتكُّۡ َّصَّ ِِ الَّۡۡرۡضِ فَّا بتُّۡمۡ  رَّ ضَّ

َّوۡتِِ َّةُّ الۡۡ ا مِنٌۡۢ م ُّصِيبۡ ُّمَّ وۡنََّ ۡبِسُّ  تَُّ
ِ ا َِِّ  لوٰةِ فَّيُّقۡسِمنِٰ باِللّٰه بَّعۡدِ الص َّ



নামায়যর পর োকয়  
িলয়ি। অ ঃপর উভয়েই 
আল্লাহর নায়ম কিম োয়ি 
তয, আমরা এ কিয়মর 
সিসনময়ে তকান উপকার 
গ্রহণ করয়  চাই না, যসদও 
তকান আত্নীেও হে এিং 
আল্লাহর িাক্ষয আমরা 
তগাপন করি না। 
এম ািস্থাে কয় ার 
তগানাহগার হি। 

the prayer, then let 

them  both  swear  by 

Allah, if you doubt 

(their truthfulness),  

(saying): “We will not 

exchange it (oath) for a 

price, even if he should   

be  near  relative,  nor  

shall  we hide the 

testimony of Allah,  

indeed  we  would  then  

be of the sinful.”  

َِّ ىۡ بهِٖ ثَّۡ ِ َّشۡتََّ َّوۡ ارۡتَّبتُّۡمۡ لَّۡ ن ل ناً و َّ
َّا ََّّ ََّا قُّرۡبِّٰ َّكۡتُّمُّ شَّهَّادَّةَِّك ِ ِ وَّلَّۡ ن ۙ  اللّٰه

يَِّۡۡ نَِّ الۡۡثِِٰۡ ٰۤ اَِاً لۡ َّ  ِِِ انِ َّا

107.  অ ঃপর যসদ জানা 
যাে তয, উভে ওসি তকান 
তগানায়হ জসড  রয়েয়ি, 
 য়ি যায়দর সিরুয়দ্ধ তগানাহ 
হয়েসিল,  ায়দর মধয তেয়ক 
মৃ ু িযসক্তর সনকট ম 
দ’ুিযসক্ত  ায়দর স্থলাসভসষক্ত 
হয়ি। অ ঃপর আল্লাহর 
নায়ম কিম োয়ি তয, 
অিিযই আমায়দর িাক্ষয 
 ায়দর িাক্ষযর চাইয়  
অসধক ি য এিং আমরা 
িীমা অস ক্রম কসরসন। 
এম ািস্থাে আমরা 
অিিযই অ যাচারী হি। 

107.  Then if it is found 

about that those two 

were guilty of  sin,  

then  two  others  shall 

stand  in  their  place,  

from  among those who 

claim right, those 

nearest (the deceased). 

So let them swear by 

Allah, (saying): “Our 

testimony is truer   

than the testimony of 

both of them, and we 

have not transgressed. 

Indeed, we would then 

be of the wrong doers.”  

ٰۤ اثِۡۡاً فَِّ ق َّا ا اسۡتَّحَّ ُّمَّ ثرَِّ عَّلٰٰا اَّنَ َّ اِ َّۡ عُّ
ا مِنَّ  َّقُّوۡمنِٰ مَّقَّامَّهُّمَّ رٰ َِّ ي فَّاخَّٰ
َّيِٰۡ  َّوۡل َّيهِۡمُّ الۡۡ ٌ َّ عَّل ال َّذِينَّۡ اسۡتَّحَّ
 ُّ  ٌ ٰۤ اَّحَّ هَّادَّتُّنَّا َّشَّ ِ ل فَّيُّقۡسِمنِٰ باِللّٰه

ا وَّ مَِّ ِٰۤمِنۡ شَّهَّادَّتِِمَّ َّا ِٰۤ ِِا اعۡتَّدَّينۡ  انِ َّا
لمِِيَِّۡۡ نَِّ الظه  ِِِ اَِاً لۡ َّ

108.  এটি এ সিষয়ের 
সনকট ম উপাে তয,  ারা 
ঘটনায়ক িঠিকভায়ি প্রকাি 
করয়ি অেিা আিঙ্কা করয়ি 
তয,  ায়দর কাি তেয়ক 
কিম তনোর পর আিার 

108.    That  is  closer  

(to  the fact) that they 

will give testimony  in  

its  true nature,  or  

they  would  fear that 

(other) oaths would be 

admitted after their 

ِٰ هَّادَّةِ عَّلٰٰ َ لكَِّ اَّدِّٰۡا اَّ َّۡ ي َّاتُّۡوۡا باِلش َّ
 ٌۢ َّا َّ  ۡۡ َّ د َّ ا ٰۤا اَّ َّۡ تُّرَّ َّافُّوۡ ٰۤ اَّوۡ يَُّ وَّجۡهِهَّا

َّانَِِمِۡ ۡۡ َّ َّ وَّاسََّۡعُّوۡابَّعۡدَّ ا   وَّات َّقُّوا اللّٰه



কিম চাওো হয়ি। 
আল্লাহয়ক ভে কর এিং 
শুন, আল্লাহ দরুাচারীয়দরয়ক 
পে-প্রদিনন করয়িন না। 

oaths.  And fear Allah 

and listen. And Allah 

does not guide the 

disobedient people.  

َّهدِۡى القَّۡوۡمَّ  ُّ لَّۡ ي وَّاللّٰه
 ِِِ الفۡسِٰقيَِِّۡۡ

109.  তযসদন আল্লাহ িি 
পেগম্বরয়ক একসত্র  
করয়িন, অ ঃপর িলয়িন 
ত ামরা সক উত্তর 
তপয়েসিয়ল?  াাঁরা িলয়িনঃ 
আমরা অিগ  নই, 
আপসনই অদিৃয সিষয়ে 
মহাজ্ঞানী। 

109.  On  the  day when 

Allah will gather the 

messengers, then will 

say: “What was the 

response you received 

(from mankind).” They 

will say: “We have no 

knowledge.Indeed You,  

only  You  are  the 

Knower of the unseen.”  

 َُّ وۡ َّقُّ لَّ فَّي سُّ ُّ الر ُّ عُّ اللّٰه مَّۡ ََّ َّوۡمَّ  ي
ٰۤ اُّجِبتُّۡمِۡ َّـنَّاِؕ انِ َّكَّ مَّاََّا ُّوۡا لَّۡ علِمَّۡ ل  قَّال

مُّ الغُّۡيُّوۡبِِ  ِِِ اَّنتَّۡ عَّلَ َّ

110.  যেন আল্লাহ 
িলয়িনঃ তহ ঈিা ইিয়ন 
মসরেম, ত ামার প্রস  ও 
ত ামার মা ার প্রস  
আমার অনুগ্রহ স্মরণ কর, 
যেন আসম ত ামায়ক পসিত্র 
আত্মার দ্বারা িাহাযয 
কয়রসি।  ুসম মানয়ুষর 
িায়ে কো িলয়  তকায়ল 
োকয় ও এিং পসরণ  
িেয়িও এিং যেন আসম 
ত ামায়ক গ্রন্থ, প্রগাঢ় জ্ঞান, 
 ওরা  ও ইসিল সিক্ষা 
সদয়েসি এিং যেন  ুসম 
কাদামাটি সদয়ে পােীর 
প্রস কৃস র ম  প্রস কৃস  
সনমনাণ করয়  আমার 
আয়দয়ি, অ ঃপর  ুসম 
 ায়  ফুাঁ  সদয় ; ফয়ল  া 

110.   When Allah will 

say: “O Jesus, son of 

Mary, remember  My  

favor  upon you  and  

upon  your  mother,  

when I supported you 

with the  holy  spirit.  

You spoke to mankind 

in the cradle and 

maturity.  And   when I 

taught you the Book 

and wisdom, and the 

Torah, and the Gospel. 

And when you made of  

clay  as  it   were  the  

figure  of  a  bird  by  

My permission, then 

you breathed  into  it, 

and it became a bird 

by My permission. And 

you healed those born 

َّمَّ اِِ ُّ يعِٰيۡسَِّ ابنَّۡ مَّرۡي ََّ اللّٰه َۡ قَّا
َّيكَّۡ وَّعَّلٰٰ  تِِۡ عَّل رۡ نعِۡمَّ َۡكُّ ا

ِ وۡحِ وَّالدَِّتِكَّ َۡ اَّي َّدت ُّكَّ برُِّ  اِ
سِِ كَِّ القُّۡدُّ َّهدِۡ تُّ ۡ الۡۡ ِِ ل مُِّ الن َّاسَّ 
ًِ ۡـكِتبَّٰ  وَّكَّهلَۡ َۡ عَّل َّمۡتُّكَّ ال اِ وَّ

ِ ةَّ وَّالت َّوۡرٰٮةَّ وَّالۡۡنِِۡۡيلَّۡ  وَّالۡۡكِۡمَّ
يِۡۡ كَّهَّيـۡـَّةِ  ِ ٌُّ مِنَّ الط  ُّ لۡ َۡ تََّ اِ وَّ
وۡ َُّّ  ۡ فَّتَّنفُّۡخُّ فيِهَّۡا فَّتَّكُّ َِِّۡ يِۡۡ باِِ الط َّ

َِِِّۡۡ ٌۢا باِِ يًۡۡ هَّ وَّ تُّبِۡئُّ الَّۡۡكۡمَِّ طَّ
َِِِّۡۡ صَّ باِِ َّوۡتِٰ وَّالَّۡۡبرَّۡ رِۡجُّ الۡۡ َۡ تَُّ اِ  وَّ



আমার আয়দয়ি পােী হয়ে 
তয  এিং  ুসম আমার 
আয়দয়ি জন্মান্ধ ও 
কুষ্টয়রাগীয়ক সনরামে কয়র 
সদয়  এিং যেন আসম 
িনী-ইিরাঈলয়ক ত ামা 
তেয়ক সনিৃত্ত তরয়েসিলাম, 
যেন  ুসম  ায়দর কায়ি 
প্রমাণাসদ সনয়ে এয়িসিয়ল, 
অ ঃপর  ায়দর ময়ধয যারা 
কায়ফর সিল,  ারা িললঃ 
এটা প্রকািয জাদ ু িাডা 
সকিুই নে। 

blind, and the lepers by 

My permission.  And 

when you brought 

forth the dead by My 

permission. And when 

I restrained the 

Children of Israel from 

(harming) you when 

you came to them with 

clear proofs, then those 

who disbelieved among 

them said: “This is 

nothing but a clear 

magic.”  

ِۡ َِِّۡ ٰۤ اسِۡرآءِيلَّۡ باِِ َۡ كَّفَّفۡتُّ بَّنِۡ اِ  وَّ
 ََّ َّي نِتِٰ فَّقَّا َّهُّمۡ باِلبۡ َۡ جِۡتۡ عَّنكَّۡ اِ
ٰۤ الِۡ َّ  ا وۡا منِهُّۡمۡ ا َِّۡ هذَّٰ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ

ُّبيِِۡۡ   ِِِ سِحۡر  م 

111.  আর যেন আসম 
হাওোরীয়দর ময়ন জাগ্র  
করলাম তয, আমার প্রস  
এিং আমার রিয়ূলর প্রস  
সিশ্বাি স্থাপন কর,  েন 
 ারা িলয়  লাগল, আমরা 
সিশ্বাি স্থাপন করলাম এিং 
আপসন িাক্ষী োকুন তয, 
আমরা অনুগ যিীল। 

111. And when I 

inspired to the disciples,  

(saying) that: “Believe 

in Me and in My 

messenger.” They said: 

“We believe. And bear 

witness that indeed we 

are those who 

surrendered (to 

Allah).” 

نَّ اَّ َّۡ  َّـوَّارِي ٖ يتُّۡ الََِّ الۡۡ َۡ اَّوۡحَّ وَّ اِ
وۡلَِِۡ سُّ ٰۤا امَّٰن َّا امٰنُِّوۡا بِّۡ وَّبرَِّ ُّوۡ  قَّال

وۡ ََِّّ سۡلمُِّ َّن ّـَنَّا مُّ  ِِِ وَّاشۡهَّدۡ باِ

112.  যেন হাওোরীরা 
িললঃ তহ মসরেম  নে 
ঈিা, আপনার পালনক ন া 
সক এরূপ করয়  পায়রন তয, 
আমায়দর জয়নয আকাি 
তেয়ক োদযভস ন  োঞ্চা 
অি রণ কয়র তদয়িন? 
স সন িলয়লনঃ যসদ 
ত ামরা ঈমানদার হও, 
 য়ি আল্লাহয়ক ভে কর। 

112.    When  the 

disciples said:  “O   

Jesus,  son  of Mary,  is   

your   Lord   able to 

send   down   for  us  a  

table  spread  with  

food  from  heaven.”  

He said: “Fear Allah, if 

you are believers.”  

َّـوَّارِي ُّوۡ ََّّ يعِٰيۡسَِّ ابنَّۡ اِِ ََّ الۡۡ َۡ قَّا
ب ُّكَّ اَّ َّۡ  َّسۡتَّطِيعُّۡ رَّ مَّرۡيَّمَّ هَّلۡ ي

َّا مَّآٮ ِِ َّينۡ ََّ عَّل آءِِي ُّنَّۡ ِ مَّ  دَّةً م ِنَّ الس َّ
ۡتُّۡمۡ  َّ ا َِّۡ كُّ ََّ ات َّقُّوا اللّٰه قَّا

ُّؤۡمنِِيَِّۡۡ  ِِِ م 



113.   ারা িললঃ আমরা 
 া তেয়ক তেয়  চাই; 
আমায়দর অন্তর পসর ৃপ্ত 
হয়ি; আমরা তজয়ন তনি তয, 
আপসন ি য িয়লয়িন এিং 
আমরা িাক্ষযদা া হয়ে 
যাি। 

113.     They  said: “We 

wish that  we  eat from 

it,  and that we  may  

satisfy our  hearts,  and  

know  that  you  have 

indeed spoken truth  to  

us, and  that we may be 

among  its  witnesses.”  

ُّرِيدُّۡ اَّ َّۡ ن َّاكُّۡلَّ منِهَّۡا  ُّوۡا ن قَّال
َّمَّ اَّ َّۡ قَّدۡ  َّـعلۡ ُّوۡبُّنَّا وَّن ٮ نِ َّ قُّل وَّتَّطۡمَّ

دَّقِۡ َّيهَّۡا مِنَّ صَّ وۡ ََّّ عَّل َّكُّ نَّا وَّن تّـَ
هِدِينَِّۡ  ِِِ الشه

114.  ঈিা ইিয়ন মসরেম 
িলয়লনঃ তহ আল্লাহ 
আমায়দর পালনক ন া 
আমায়দর প্রস  আকাি 
তেয়ক োদযভস ন  োঞ্চা 
অি রণ করুন।  া 
আমায়দর জয়নয অেনাৎ, 
আমায়দর প্রেম ও পরি ী 
িিার জয়নয আনয়ন্দাৎিি 
হয়ি এিং আপনার পক্ষ 
তেয়ক একটি সনদিনন হয়ি। 
আপসন আমায়দর রুযী 
সদন। আপসনই তশ্রষ্ট 
রুযীদা া। 

114.  Jesus, son of 

Mary, said:  “O  Allah,  

our Lord,   send  down  

for  us a table spread 

with food from heaven, 

that it may be for us a 

feast, for the first of us, 

and the last of us, and 

a sign from You. And 

provide us sustenance, 

and You are the Best of 

Sustainers.”  

ههُّم َّ  ََّ عِيۡسَِّ ابنُّۡ مَّرۡيَّمَّ الل قَّا
َّا مَّآٮ ِدَّةً م ِنَّ  َّينۡ َۡ عَّل ٰۤ اَّنزِۡ ب َّنَّا رَّ
َّا  لنِ َّو َّ َّـنَّا عِيدًۡا لِۡ  وۡ َُّّ ل آءِ تَّكُّ مَّ الس َّ

ِ َّةً م نِكَّۡ َّا وَّايٰ َّا  وَّاوَّاخِٰرِن رۡزُّقنۡ
زِقيَِِّۡۡ يُّۡۡ الره  ِِِ وَّاَّنتَّۡ خَّ

115.  আল্লাহ িলয়লনঃ 
সনশ্চে আসম তি োঞ্চা 
ত ামায়দর প্রস  অি রণ 
করি। অ ঃপর তয িযাসক্ত 
এর পয়রও অকৃ জ্ঞ হয়ি, 
আসম  ায়ক এমন িাসি 
তদি, তয িাসি সিশ্বজগয় র 
অপর কাউয়ক তদি না। 

115. Allah said: 

“Indeed, I will send it 

down for you. So 

whoever disbelieves   

afterwards from among 

you, then surely will I 

punish him with a 

punishment such as I 

have not punished 

anyone among all the 

peoples.”  

مِۡقَِّ َّيكُّۡ َّا عَّل لُّۡ ۡ مُّنَّۡ ِ ُّ اِِّ ِ ََّ اللّٰه نۡ ا  فَّمَّ
رۡ بَّعۡدُِّ بُّه   ي َّكۡفُّ ٰۤ اُّعَّذ ِ ۡ مۡ فَّاِِّ ِ منِكُّۡ

دًا م ِنَّ  بُّه ٰۤ اَّحَّ ٰۤ اُّعَّذ ِ اباً لۡ َّ عَّذَّ
َّمِيَِّۡۡ  ِِِ العۡلٰ



116. যেন আল্লাহ িলয়লনঃ 
তহ ঈিা ইিয়ন মসরেম! 
 ুসম সক তলাকয়দরয়ক িয়ল 
সদয়েসিয়ল তয, আল্লাহয়ক 
তিয়ড আমায়ক ও আমার 
মা ায়ক উপািয িািযি 
কর? ঈিা িলয়িন; আপসন 
পসিত্র! আমার জয়নয তিাভা 
পাে না তয, আসম এমন 
কো িসল, যা িলার তকান 
অসধকার আমার তনই। যসদ 
আসম িয়ল োসক,  য়ি 
আপসন অিিযই পসরজ্ঞা ; 
আপসন ত া আমার ময়নর 
কো ও জায়নন এিং আসম 
জাসন না যা আপনার ময়ন 
আয়ি। সনশ্চে আপসনই 
অদিৃয সিষয়ে জ্ঞা । 

116. And when Allah 

will say:  “O  Jesus,  

son of Mary, did  you  

say to the people: Take  

me and my mother  for  

two  gods  other  than  

Allah.” He will say: 

“Glory be to You, it 

was not for me that I 

say that I had no right 

of. If I had said it, then 

You would surely have 

known it. You know 

what is within myself, 

and I do not know what 

is within Yourself. 

Indeed You, You are 

the Knower of the 

unseen.” 

ُّ يعِٰيۡسَِّ ابنَّۡ مَّرۡيَّمَّ وَِّ ََّ اللّٰه َۡ قَّا اِ
 َّ ۡ وَّاُّمّ ِ وِِّۡ ِذُّ ءَّاَّنتَّۡ قُّلتَّۡ للِن َّاسِ اتَ َّ

ِِ َّيِۡۡ مِنۡ دُّوۡ َِّ اللّٰه بحٰۡنَّكَّ الِٰۡ ََّ سُّ  قَّا
َّـيسَّۡ لَِِۡ ََّ مَّا ل ٰۤ اَّ َّۡ اَّقُّوۡ وۡ َُّّ لَِۡ َّكُّ  مَّا ي

ٍِ  ٌ   ا َِّۡ كُّنتُّۡ قُّلتُّۡه  فَّقَّدۡ عَّلمِۡتَّهِ بََِّ
 ۡ ِِ َّمُّ مَّا  ٰۤ اَّعلۡ َّفۡسِِۡ وَّلَّۡ ۡ ن ِِ َّمُّ مَّا  تَّعلۡ

ِ َّفۡسِكَّ همُّ ن  انِ َّكَّ اَّنتَّۡ عَّل
 ِِِ الغُّۡيُّوۡبِِ

117.  আসম ত া  ায়দরয়ক 
সকিুই িসলসন, শুধু তি 
কোই িয়লসি যা আপসন 
িলয়  আয়দি কয়রসিয়লন 
তয, ত ামরা আল্লাহর দািত্ব 
অিলম্বন কর সযসন আমার 
ও ত ামায়দর পালনক ন া 
আসম  ায়দর িম্পয়কন  অিগ  
সিলাম য সদন  ায়দর ময়ধয 
সিলাম। অ ঃপর যেন 
আপসন আমায়ক তলাকান্তসর  
করয়লন,  েন তেয়ক 
আপসনই  ায়দর িম্পয়কন  
অিগ  রয়েয়িন। আপসন 
িিনসিষয়ে পণূন পসরজ্ঞা । 

117.  “Never  did  I say 

to them   except  what 

You commanded  me 

to (say),  that   worship  

Allah,  my Lord and 

your Lord. And I was a 

witness over them 

while I was among 

them. Then  when  You  

took  me, You  were   

the  Watcher over 

them. And You are 

Witness  over  all  

things.”  

ٰۤ اَّمَّرۡتَّنِۡ بهِٰٖۤ اَّ َِّ  ُّمۡ الِۡ َّ مَّا مَّا قُّلتُّۡ لَّۡ
مِۡ ب َّكُّ ۡ وَّرَّ بّ ِ َّ رَّ وا اللّٰه  وَّكُّنتُّۡ اعۡبُّدُّ

َّيهِۡمۡ شَّهِيدًۡا م َّا دُّمۡتُّ فيِهِۡمِۡ  عَّل
َّنِۡ كُّنتَّۡ اَّنتَّۡ  ا تَّوَّف َّيتۡ َّم َّ فَّل

قِيِۡ َّيهِۡمِۡالر َّ ِ بَّ عَّل  وَّاَّنتَّۡ عَّلٰٰ كُّل 
ءٍ شَّهِيدِۡ  ۡ ََّ ِِِ 



118.  যসদ আপসন 
 ায়দরয়ক িাসি তদন,  য়ি 
 ারা আপনার দাি এিং 
যসদ আপসন  ায়দরয়ক ক্ষমা 
কয়রন,  য়ি আপসনই 
পরাক্রান্ত, মহাসিজ্ঞ। 

118. “If You punish 

them, then indeed they 

are Your slaves. And if 

You forgive them. 

Then indeed You, only 

You are the All 

Mighty, the All Wise.”  

ِ َّادُّكَّ ُّمۡ عِب بۡهُّمۡ فَّانَِ َّ  وَّا َِّۡ ا َِّۡ تُّعَّذ ِ
ُّمۡ فَّانِ َّكَّ اَّنتَّۡ العَّۡزِيزُّۡ  تَّغفِۡرۡ لَّۡ

ِ َّكِيمُّۡ  ِِِ الۡۡ
119.  আল্লাহ িলয়লনঃ 
আজয়কর সদয়ন 
ি যিাদীয়দর ি যিাসদ া 
 ায়দর উপকায়র আিয়ি। 
 ায়দর জয়নয উদযান 
রয়েয়ি, যার  লয়দয়ি 
সনঝন সরনী প্রিাসহ  হয়ি; 
 ারা  ায় ই সচরকাল 
োকয়ি। আল্লাহ  ায়দর 
প্রস  িন্তুষ্ট। এটিই মহান 
িফল া। 

119.   Allah    will   say:  

“This    is    the   day in 

which the truthful will 

profit from their truth.” 

For them are Gardens 

underneath which 

rivers flow, wherein 

they will abide forever. 

Allah is pleased with 

them   and   they   are 

pleased with Him. That 

is the great success.  

نفَّۡعُّ قَِّ ّـَ َّوۡمُّ ي ا ي ُّ هذَّٰ ََّ اللّٰه ا
دِقيَِّۡۡ صِدۡقُّهُّمِۡ ُّمۡ جَِّالصه نهت   لَّۡ

َّنَۡرُّٰ خٰلدِِينَّۡ  ۡتهَِّا الۡۡ ۡرِىۡ مِنۡ تَُّ تََّ
ٰۤ اَّبَّدًا ُّ عَّنهُّۡمۡ فيِهَّۡا َّ اللّٰه َِ  ر َّ

وۡا عَّنهُِّۡ ضُّ ۡـفَّوۡزُّ وَّرَّ  َلٰكَِّ ال
ِ  ِِِ العَّۡظِيمُّۡ

120.  নয়ভামন্ডল, ভূমন্ডল 
এিং এ দভুয়ে অিসস্থ  
িিসকিুর আসধপ য 
আল্লাহরই। স সন িিসকিুর 
উপর ক্ষম ািান। 

120.  To  Allah  belongs 

the  dominion of the 

heavens and the earth 

and all that is within 

them,  and  He  has 

Power over all things.  

موٰتِٰ   وَّالَّۡۡرۡضِِ ِ  مُّلكُّۡ  الس َّ  لِلّٰه
ِ ءٍ وَّمَّا فيِهِۡن َّ ۡ ََّ  ِ وَّ عَّلٰٰ كُّل    وَّهُّ

  ٌۢ  قَّدِيرۡ 

     
 



 

আল আন-আম AlAnaam      

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. ির্বসর্ধ প্রশংিা 
আল্লাহরই জনয সিসন 
নমভামন্ডল ও ভূমন্ডল িসৃি 
কমরমিন এর্ং অন্ধকার ও 
আমলার উদ্ভর্ কমরমিন। 
তথাসপ কামেররা স্বীয় 
পালনকতব ার িামথ 

অনযানযমক িমতুলয সির 
কমর। 

1.   All praises be to 

Allah, who created the 

heavens and the earth, 

and made the darkness 

and the light. Then 

those  who  disbelieve, 

to their Lord, they 

ascribe (others) to  be  

equals. 

موٰتِٰ  َّقَّ الس َّ ل ِ ال َّذِىۡ خَّ َّمۡدُ لِلّٰه اَّلۡۡ
لمُٰتِ  وَّالَّۡۡرۡضَّ وَّجَّعَّلَّ الظ ُ

ب ِهِمۡ ِوَّالن وُۡرَِّ ؕ  ثُم َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا برَِّ
َّعۡدِلوُۡنَِّ ِِِِ ي

2.  সতসনই ততামামদরমক 
মাটির দ্বারা িসৃি কমরমিন, 
অতঃপর সনসদব িকাল 
সনধবারণ কমরমিন। আর 
অপর সনসদব িকাল আল্লাহর 
কামি আমি। তথাসপ 
ততামরা িমেহ কর। 

2.    He  it  is  who   has 

created you from  clay,  

then  He  has  decreed  

a  term  (of   life). And  

a  term determined 

(for Resurrection)  is  

with  Him, then  you  

are  in  doubt.  

َّقَّكُمۡ م ِنۡ طِيٍۡۡ ثُم َّ هُِ ل وَّ ال َّذِىۡ خَّ
مّ ا عِندَّۡهِ ِقَّضٰٰۤ اَّجَّلاِ لٌ م ُسَّ  ؕ  وَّاَّجَّ

ُوۡنَِّ تََّۡ ِِِِ ثُم َّ اَّنـۡتمُۡ تََّ

3.  সতসনই আল্লাহ 
নমভামন্ডমল এর্ং ভূমন্ডমল। 
সতসন ততামামদর ত াপন ও 
প্রকাশয সর্ষয় জামনন এর্ং 
ততামরা িা কর তাও 
অর্ ত। 

3.  And He is Allah in 

the heavens and in the 

earth. He knows what 

you  conceal  and  what  

you reveal,  and  He  

knows  what you  earn.  

مٰوتِٰ وَّفِِ  ُ فِِ الس َّ وَّهُوَّ اللّٰه
كُمۡ وَّ الَّۡۡرۡضِِ ر َّ ِِ َّمُ  َّعلۡ  ي

َّمُ مَّا تَّكۡسِبوُۡنَِّ َّعلۡ كُمۡ وَّي هرَّۡ ِ جَّ



4.  তামদর কামি তামদর 
প্রসতপালমকর সনদশবনার্লী 
তথমক তকান সনদশবন 
আমিসন; িার প্রসত তারা 
সর্মুখ হয় না। 

4.     And   never  came 

to them  a   sign   of   

the  signs of their Lord 

except they turned 

away from it.  

َّةٍ م ِنۡ ايٰتِٰ  وَّمَّا تَّاتِۡيهِۡمۡ م ِنۡ ايٰ
َّانوُۡا عَِّ ب ِهِمۡ الِۡ َّ ك نهَّۡا رَّ

ِِِِ مُعرِۡضِيَِّۡۡ
5.  অতএর্, অর্শয তারা 
িতযমক সমথযা র্মলমি িখন 
তা তামদর কামি এমিমি। 
র্স্তুতঃ অসিমরই তামদর 
কামি ঐ সর্ষময়র িংর্াদ 
আিমর্, িার িামথ তারা 
উপহাি করত। 

5.   Indeed, they denied 

the truth when it came 

to them. So   there  will  

soon  come  to  them 

the news of that  which  

they  used to mock at.  

آءَّهُمِۡ ا جَّ َّـم َّ ِ ل َّـق  بوُۡا باِلۡۡ  فَّقَّدۡ كَّذ َّ
َّانوُۡا  ٰٓـؤُا مَّا ك ٰ ۢۡـب ۡ َّاتِۡيهِۡمۡ اَّن وۡفَّ ي فَّسَّ

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ ِِِِ بهِٖ ي

6.  তারা সক তদমখসন তি, 
আসম তামদর পমুর্ব কত 
িম্প্রদায়মক ধ্বংি কমর 
সদময়সি, িামদরমক আসম 
পসৃথর্ীমত এমন প্রসতষ্ঠা 
সদময়সিলাম, িা 
ততামামদরমক তদইসন। আসম 
আকাশমক তামদর উপর 
অনর্রত র্ৃসি র্ষবণ করমত 
সদময়সি এর্ং তামদর 
তলমদমশ নদী িসৃি কমর 
সদময়সি, অতঃপর আসম 
তামদরমক তামদর পামপর 
কারমণ ধ্বংি কমর সদময়সি 
এর্ং তামদর পমর অনয 
িম্প্রদায় িসৃি কমরসি। 

6.   Have they not seen 

how many a generation 

We have destroyed 

before them, whom We 

had established on the 

earth, such as We have 

not established you. 

And We showered 

abundant rains on 

them from the sky, and 

We made the rivers 

flow beneath them, 

then We destroyed 

them for their sins, and 

brought forth after 

them a generation of 

others.  

كۡنَّا مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ  ّـَ وۡا كَّمۡ اَّهۡل َّرَّ َّمۡ ي َّل ا
م ِنۡ قَّرۡنٍ م َّك َّنههُمۡ فِِ الَّۡۡرۡضِ مَّا 
آءَّ  مَّ َّا الس َّ لنۡ َِّ اَّرۡ َّمۡ نَُُّك ِنۡ ل َّـكُمۡ وَّ ل

َّيهِۡمۡ م ِدۡرَِّ اعَّل َّنۡۡرَّٰ  ارا َّا الۡۡ عَّلنۡ جَّ و َّ
َّكۡنهُٰمۡ  َّهۡل ۡتهِِمۡ فَّا ۡرِىۡ مِنۡ تََّ تََّ
َّا مِنۡۢۡ بَّعۡدِهِمۡ  انۡ اَّنشَّۡ بذُِنوُۡبِهِمۡ وَّ

رِينَِّۡ اا اخَّٰ ِِِِ قَّرۡن

7.  িসদ আসম কা মজ 
সলসখত তকান সর্ষয় তামদর 
প্রসত নাসিল করতাম, 
অতঃপর তারা তা িহমে 

7. And even if We had 

sent down to you 

(Muhammad) a written 

book on parchment, so 

َّز َِّ َّوۡ ن ل اسٍ وَّ اا فِِۡ قرِۡطَّ َّيكَّۡ كِتبٰ َّا عَّل لنۡ
َّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ  َّيدِۡيهِۡمۡ ل سُوۡهُ باِ َّمَّ فَّل



স্পশব করত, তর্ুও 
অসর্শ্বািীরা একথাই র্লত 
তি, এটা প্রকাশয জাদ ু বর্ 
সকিু নয়। 

that they could touch it 

with their hands, those 

who disbelieve would 

have said: “This is 

nothing but obvious 

magic.”  

حۡرٌ  ِِ ۤ الِۡ َّ  ا كَّفَّرُوۡاۤ انِۡ هذَّٰ
ِِِِ م بُيٌِِۡۡ

8.  তারা আরও র্মল তি, 
তাাঁর কামি তকান তেমরশতা 
তকন তপ্ররণ করা হল না ? 
িসদ আসম তকান তেমরশতা 
তপ্ররণ করতাম, তমর্ ত াটা 
র্যাপারটাই তশষ হময় তিত। 
অতঃপর তামদরমক 

িামানযও অর্কাশ তদওয়া 
হতনা। 

8.   And they say: 

“Why has not an angel 

been sent down to 

him.”  And if We had 

sent down an angel, the 

matter would surely 

have been judged, then 

no respite would be 

granted to them. 

َّكٌِوَّقَّالوُِۡ َّيهِۡ مَّل ۤ انُزِۡلَّ عَّل َّوۡلَّۡ َّوۡ ِا ل ل ؕ  وَّ
َّمۡرُ ثُم َّ لَّۡ  كاا ل َّـقُضَِّٰ الۡۡ ّـَ ۡـنَّا مَّل ل اَّنزَّۡ

رُوۡنَِّ ِِِِ ينُۡظَّ

9.  িসদ আসম তকান 
তেমরশতামক রিলূ কমর 
পাঠাতাম, তমর্ তি 
মানমুষর আকামরই হত। 
এমতও ঐ িমেহই করত, িা 
এখন করমি। 

9. And if We had made 

him an angel, We would 

have made him (appear 

as) a man, and We 

would have covered 

them with (confusion), 

that in which they 

cover themselves.  

ا  جُل ـعَّلنۡهُٰ رَّ كاا ل َّـجَّ ّـَ َّوۡ جَّعَّلنۡهُٰ مَّل ل وَّ
َّلبِۡسُوۡنَِّ َّيهِۡمۡ م َّا ي َّبَّسۡنَّا عَّل َّـل ل  و َّ

ِِِِ

10.  সনশ্চয়ই আপনার 
পরূ্বর্তী পয় ম্বর মণর 
িামথও উপহাি করা 
হময়মি। অতঃপর িারা 
তাাঁমদর িামথ উপহাি 
কমরসিল, তামদরমক ঐ 
শাসে তর্িন কমর সনল, িা 
সনময় তারা উপহাি করত। 

10.  And indeed, 

messengers   were 

ridiculed before you, 

then those who mocked   

at them were 

surrounded by that 

which they used to 

ridicule.  

لٍ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  ُِ تُهزِۡئَّ برُِ ِۡ َّـقَّدِ ا ل وَّ
خِرُوۡا منِهُۡمۡ م َّا  َِّ اقَّ باِل َّذِينَّۡ  فَّحَّ

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ َّانوُۡا بهِٖ ي ِِِِ ك

11.  র্মল সদনঃ ততামরা 
পসৃথর্ীমত পসরভ্রমণ কর, 
অতপর তদখ, সমথযামরাপ 

11. Say (O 

Muhammad): “Travel 

in  the  land, then  see   

يُۡۡوۡا فِِ الَّۡۡرۡضِ ثُم َّ  ِِ قُلۡ 
َّةُ  انظُْرُوۡا كَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ



কারীমদর পসরণাম সক 
হময়মি? 

how was the end of 

those who denied.”  َِِّۡۡبي ِِِِ الۡۡكَُّذ ِ
12.  সজমেি করুন, 
নমভামন্ডল ও ভুমন্ডমল িা 
আমি, তার মাসলক তক? 
র্মল সদনঃআল্লাহ। সতসন 
অনুকম্পা প্রদশবনমক সনজ 
দাসয়মে সলসপর্দ্ধ কমর 
সনময়মিন। সতসন অর্শযই 
ততামামদরমক তকয়ামমতর 
সদন একসিত করমর্ন। এর 
আ মমন তকান িমেহ তনই। 
িারা সনমজমদর তক ক্ষসতগ্রে 
কমরমি, তারাই সর্শ্বাি 
িাপন কমর না। 

12. Say: 

(OMuhammad): “To  

whom belongs 

whatsoever is in the 

heavens and the earth.”  

Say:  “To Allah.” He has 

decreed upon Himself 

mercy. He will surely 

assemble   you   on   the 

Day   of   Resurrection, 

there is no doubt about 

which. Those who have 

lost their souls are the 

ones who do not believe.  

موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِِ َّنۡ م َّا فِِ الس َّ  قُل لۡ ِ
ِِ حَّۡۡةَِّقُل لِلّٰ  َّ َّفۡسِهِ الر َّ ٰٰ ن ََّ عَّ َّ ؕ  ِ كَّت

ةِ لَّۡ  َّوۡمِ القِۡيمَّٰ عَّن َّكُمۡ الِٰٰ ي َّجۡمَّ َّي ل
ََّ فيِهِِۡ يۡ سِرُوۡاۤ رَّ َّل َّذِينَّۡ خَّ  ا

هُمۡ فَّهُمۡ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَِّ ِِِِ اَّنفُۡسَّ

13.  িা সকিু রাত ও সদমন 
সিসত লাভ কমর, তাাঁরই। 
সতসনই তরাতা, মহাোনী। 

13. And to Him belongs 

whatsoever dwells in the 

night and the day, and 

He is the All Hearing, 

the All Knowing.  

كَّنَّ فِِ ال َّيلِۡ وَّالن َّهَّارِِ َِّ َّه  مَّا  ل  وَّ
مِيعُۡ العَّۡليِمُِۡ ِِِ وَّهُوَّ الس َّ

14.  আপসন র্মল সদনঃ 
আসম সক আল্লাহ র্যতীত-
সিসন নমভামন্ডল ও 
ভুমন্ডমলর স্রিা এর্ং সিসন 
ির্াইমক আহািব দানকমরন 
ও তাাঁমক তকউ আহািব দান 
কমর না অপরমক 
িাহািযকারী সির করর্? 
আপসন র্মল সদনঃ আসম 
আসদি হময়সি তি, ির্বামগ্র 
আসমই আোর্হ হর্। 
আপসন কদাি অংশীর্াদীমদর 
অন্তভুব ক্ত হমর্ন না। 

14.    Say (O 

Muhammad): “Shall I 

take as a protector 

other than Allah, the 

Creator of the heavens 

and the earth. And He 

it is who feeds and is 

not fed.” Say: “Indeed, 

I have been commanded 

that I should be the first 

of those who submit 

themselves, and not be 

of those who associate 

others (with Allah).”  

لِي اا فَّاطِرِ ِ ِذُ وَّ ِ اَّتّ َّ قُلۡ اَّغَّيَّۡۡ اللّٰه
موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِ وَّهُوَّ يطُۡعِمُ  الس َّ

ۤ امُِرۡتُ اَّنۡ وَّلَّۡ يطُۡعَّمُِ ۡ  قُلۡ اِِّ ِ
َّمَِّ ل ِۡ َّ لَّ مَّنۡ ا َّن َّ  اَّكُوۡنَّ اَّو َّ وَّلَّۡ تَّكُوۡن

ِِِِ يَِّۡۡمِنَّ الۡۡشُۡرِكِِ



15.  আপসন র্লুন, আসম 
আমার প্রসতপালমকর 

অর্াধয হমত ভয় পাই 
তকননা, আসম একটি 
মহাসদর্মির শাসেমক ভয় 
কসর। 

15.     Say:   “Indeed    I 

fear,   if   I   should    

disobey  my  Lord,  the   

punishment  of   a  

tremendous  Day.”  

افُِ ۤ اَّخَّ ۡ ۡ  قُلۡ اِِّ ِ بّ ِ يتُۡ رَّ انِۡ عَّصَّ
َّوۡمٍ عَّظِيمٍِۡ ِِِِ عَّذَّابَّ ي

16.  িার কাি তথমক ঐসদন 
এ শাসে িসরময় তনওয়া হমর্, 
তার প্রসত আল্লাহর 
অনুকম্পা হমর্। এটাই 
সর্রাট িােলয। 

16.  He from whom it 

(punishment) is averted 

that day, (Allah) has 

surely been Merciful to 

him.  And that is the 

manifest success.  

َّوۡمَّٮ ِذٍ فَّقَّدۡ  فۡ عَّنهُۡ ي م َّنۡ ي صُۡرَّ
حَِّۡهِ  ُُ الۡۡبُيُِِۡۡرَّ ۡـفَّوۡ ِِِِ  وَّ ٰلٰكَِّ ال

17.  আর িসদ আল্লাহ 
ততামামক তকান কি তদন, 
তমর্ সতসন র্যতীত তা 
অপিারণকারী তকউ তনই। 
পক্ষান্তমর িসদ ততামার 
মঙ্গল কমরন, তমর্ সতসন 
ির্সকিুর উপর 
ক্ষমতার্ান। 

17.     And   if   Allah 

should touch you with 

affliction, then none 

can relieve from it 

except Him.   And   if 

He touches you with 

good, then He has 

power over all things.  

ٍ فَّلَّ  ُ بضُِر  سۡكَّ اللّٰه ۡسَّ وَّانِۡ يّ َّ
َّه ۤ الِۡ َّ هُِ سۡكَّ وَِّكَّاشِفَّ ل ۡسَّ  وَّانِۡ يّ َّ

ءٍ قَّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ ٰٰ كلُ  ِ بَِِّيٍۡۡ فَّهُوَّ عَّ

18.  সতসনই পরাক্রান্ত স্বীয় 
র্াোমদর উপর। সতসনই 
োনময়, ির্বে। 

18.  And He is the 

Omnipotent over His 

slaves, and He is the All 

Wise, the All Knower.  

ِ َّادِهِٖ وَّهُوَّ القَّۡاهِرُ فَّوۡقَّ  وَّهُوَّ عِب
َّبيُِِۡۡ َّكِيمُۡ الۡۡ ِِِِ الۡۡ

19.  আপসন সজমেি করুনঃ 
ির্বর্ৃহৎ িাক্ষযদাতা তক? 
র্মল সদনঃ আল্লাহ আমার ও 
ততামামদর মমধয িাক্ষী। 
আমার প্রসত এ তকারআন 
অর্তীণব হময়মি-িামত 
আসম ততামামদরমক এর্ং 
িামদর কামি এ তকারআন 
তপ াঁমি ির্াইমক ভীসত 

19.  Say (O 

Muhammad): “What 

thing is greatest in 

testimony. Say: “Allah 

is witness between me 

and you. And this 

Quran has been 

revealed to me, that I 

may warn you thereby, 

and whomsoever it 

ُ شَّهَّادَّةاِ ءٍ اَّكۡبََّ ۡ ُِِقُلۡ اَّى ُ شََّ  ؕ  قُلِ اللّٰه
َّكُمِۡ بَّينۡ هِيدٌۡۢۡ بَّينِِۡۡ وَّ وَّاوُۡحَِِّ الَِّٰ َّ  شَّ

كُمۡ بهِٖ وَّمَّنۡۢۡ  ۡـقُرۡانُٰ لِۡنُذِۡرَّ ا ال هذَّٰ
َّغَِّ َّـتَّشۡهَّدُوۡنَّ اَّن َّ مَّعَّ ِبَّل َّٮ ِن َّكُمۡ ل ؕ  ا



প্রদশবন কসর। ততামরা সক 
িাক্ষয দাও তি, আল্লাহর 
িামথ অনযানয উপািযও 
রময়মি ? আপসন র্মল সদনঃ 
আসম এরূপ িাক্ষয তদর্ না। 
র্মল সদনঃ সতসনই একমাি 
উপািয; আসম অর্শযই 
ততামামদর সশরক তথমক 
মুক্ত। 

may reach. Do you 

indeed testify that 

there are other gods 

with Allah.” Say: “I 

bear no (such) 

witness.” Say: “He is 

the only One God. And 

truly I am free of that 

which you associate 

(with Him).”  

َّةا اخُۡرٰى ِ الِِٰ ۤ اَّشۡهَّدُِاللّٰه   قُلِۡ قُل لۡ َّ
ءٌ  انِ َّنِِۡ بَّرِىٰۡٓ احِدٌ و َّ ٰـهٌ و َّ َّا هُوَّ الِ انُِ َّ

ِ َّا تُشۡرِكُوۡنَِّ ِ م 

20.  িামদরমক আসম 
সকতার্ দান কমরসি, তারা 
তামক সিমন, তিমন তামদর 
িন্তানমদরমক সিমন। িারা 
সনমজমদরমক ক্ষসতর মমধয 
তেমলমি, তারা সর্শ্বাি 
িাপন করমর্ না। 

20. Those to whom We 

have given the Book, 

they recognize this 

(Quran) as they 

recognize their sons.  

Those who have lost  

their own selves are 

then those who do not  

believe.  

َّه   َّعرِۡفُوۡن ََّ ي ٰ ۡـكِت َّل َّذِينَّۡ اتَّٰينۡهُٰمُ ال ا
َّآءَّهُمُِ َّعرِۡفُوۡنَّ اَّبنۡ ا ي َّل َّذِينَّۡ كَّمَّ  ا

ِۤ سِرُوۡ هُمۡ فَّهُمۡ لَّۡ خَّ ا اَّنفُۡسَّ
ِِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

21.  আর তি, আল্লাহর প্রসত 
অপর্াদ আমরাপ কমর 
অথর্া তাাঁর সনদশবনার্লীমক 
সমথযা র্মল, তার িাইমত 
র্ড় জামলম তক? সনশ্চয় 
জামলমরা িেলকাম হমর্ 
না। 

21. And who does more 

wrong   than   he   who 

invents against Allah a 

lie, or denies His 

revelations. Indeed, the 

wrongdoers will not 

succeed.  

 ِ َّٰ اللّٰه ىٰ عَّ َّمُ مِ َّنِ افۡتََّ وَّمَّنۡ اَّظۡل
اا اَّوۡ كَّذ َّبَّ باِيٰتٰهِٖ  انِ َّه  لَّۡ يفُۡلحُِ  كَّذِب

لمُِوۡنَِّ ِِِِ الظه

22.  আর তিসদন আসম 
তামদর ির্াইমক একসিত 
করর্, অতঃপর িারা সশরক 
কমরসিল, তামদর র্লর্ঃ 
িামদরমক ততামরা 
অংশীদার র্মল ধারণা 
করমত, তারা তকাথায়? 

22. And on the day when 

We shall gather them 

all together, then We 

shall say to those who 

associated others (with 

Allah): “Where are 

your partners, whom 

you used to claim.”  

ِۡ َّوۡمَّ نَّ َّقُوۡلُ وَّي اا ثُم َّ ن ِيعۡ شُرُهُمۡ مَِّ
َّآؤُكُمُ  ك كُوۡاۤ اَّينَّۡ شُرَّ للِ َّذِينَّۡ اَّشۡرَّ

ِِِِ ال َّذِينَّۡ كُنتۡمُۡ تَّزۡعُمُوۡنَِّ



23.  অতঃপর তামদর তকান 
অপসরচ্ছন্নতা থাকমর্ না; 
তমর্ এটুকুই তি তারা র্লমর্ 
আমামদর প্রসতপালক 
আল্লাহর কিম, আমরা 
মুশসরক সিলাম না। 

23. Then there will be 

no excuses for them 

except that they will 

say: “By Allah, our 

Lord, we were not 

those who associated 

(with You).”  

ۤ اَّنۡ قَّالوُۡا  َّمۡ تَّكُنۡ فتِۡنَّتُهُمۡ الِۡ َّ ثُم َّ ل
َّا مَّا كُن َّا مُشۡرِكِيَِّۡۡ ب نِ ِ رَّ ِِِِ وَّاللّٰه

24.  তদখমতা, সকভামর্ 
সমথযা র্লমি সনমজমদর 
সর্পমক্ষ? এর্ং তিির্ সর্ষয় 
তারা আপনার প্রসত 
সমিাসমসি রিনা করত, তা 
ির্ই উধাও হময় ত মি। 

24.  See how they will 

lie against themselves, 

and lost from them will 

be what they used to 

invent. 

ٰٓ اَّنفُۡسِهِمِۡ ٰٰ بوُۡا عَّ  انُظُْرۡ كَّيفَّۡ كَّذَّ
ل َّ  َّانوُۡا وَّضَّ عَّنهُۡمۡ م َّا ك
ُوۡنَِّ َّفۡتََّ ِِِِ ي

25.  তামদর তকউ তকউ 
আপনার সদমক কান 
লাস ময় থামক। আসম 
তামদর অন্তমরর উপর 
আর্রণ তরমখ সদময়সি িামত 
এমক না র্ুমে এর্ং তামদর 
কামন তর্াো ভমর সদময়সি। 
িসদ তারা ির্ সনদশবন 
অর্মলাকন কমর তর্ুও 
তিগুমলা সর্শ্বাি করমর্ না। 
এমনসক, তারা িখন 
আপনার কামি ে ড়া 
করমত আমি, তখন 
কামেররা র্মলঃ এটি 
পরু্বর্তীমদর সকচ্ছাকাসহনী 
বর্ ততা নয়। 

25.   And among them 

are those who listen to 

you, and We have laid 

over their hearts 

coverings, lest they 

should understand it, 

and in their ears a 

deafness. And if they  

were  to see every sign, 

they will  not  believe  

in  it, to the point that, 

when they come  to  

you,  they  dispute  

with  you,  those who  

disbelieve  say:  “This   

is nothing but tales of 

the ancients.”  

ِ َّيكَّۡ َّا  وَّجَِّوَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ ي َّسۡتَّمِعُ الِ عَّلنۡ
 ۤ فِِۡ ٰٰ قُلوُۡبِهِمۡ اَّكِن َّةا اَّنۡ ي َّفۡقَّهُوۡهُ وَّ عَّ

ا َّةٍ لۡ َّ اَّٰٰانِِۡمۡ وَّقرۡا وۡا كلُ َّ ايٰ  وَّانِۡ ي َّرَّ
آءُوۡ ََّ يؤُۡمنِوُۡا بِهَّا ۤ اَِّٰا جَّ  حَّّٰۤه

َّقُوۡلُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاۤ  َّكَّ ي َّادِلوُۡن يُُ
ليَِِّۡۡ َّو َّ اطِيُۡۡ الۡۡ َِّ َّ ۤ ا ۤ الِۡ َّ ا ِِِِ انِۡ هذَّٰ

26.  তারা এ তথমক র্াধা 
প্রদান কমর এর্ং এ তথমক 
পলায়ন কমর। তারা 
সনমজমদরমক ধ্বংি কমরমি, 

26.  And they prevent 

(others) from it, and 

they (themselves) keep 

away from it. And they 

do not destroy except 

َّنـۡـَّوۡنَّ عَّنهُِۡ َّنهَّۡوۡنَّ عَّنهُۡ وَّي  وَّهُمۡ ي
هُمۡ وَّمَّا  ۤ اَّنفُۡسَّ وَّانِۡ ي هُلۡكُِوۡنَّ الِۡ َّ



সকন্তু র্ুেমি না। themselves, and they 

perceive (it) not.  ََِّّشۡعُرُوۡن ِِِِ ي
27.  আর আপসন িসদ 
তদমখন, িখন তামদরমক 
তদািমখর উপর দাাঁড় 
করামনা হমর্! তারা র্লমর্ঃ 
কতই না ভাল হত, িসদ 
আমরা পনুঃ তপ্রসরত হতাম; 
তা হমল আমরা স্বীয় 
পালনকতব ার সনদশবনিমূমহ 
সমথযামরাপ করতাম না 
এর্ং আমরা সর্শ্বািীমদর 
অন্তভুব ক্ত হময় তিতাম। 

27. And if you could   

see when they shall be 

made to stand by the 

Fire, they will say: 

“Would that we could 

be sent back, and we 

would not deny the 

revelations of our 

Lord, and we would be 

among the believers.”  

َّٰ الن َّارِ فَّقَّالوُۡا  ٰۡ وُقفُِوۡا عَّ ى اِ َّوۡ تَّرٰٰٓ ل وَّ
َّا  ب نِ بَّ باِيٰتِٰ رَّ ُ وَّلَّۡ نكَُّذ ِ د  َّنَّا نرَُّ َّيتۡ يلٰ

َّكُوۡنَّ مِنَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡۡ ِِِِ وَّن

28.  এর্ং তারা ইসত পমূর্ব 
িা ত াপন করত, তা 
তামদর িামমন প্রকাশ হময় 
পমড়মি। িসদ তারা পনুঃ 
তপ্রসরত হয়, তর্ুও তাই 
করমর্, িা তামদরমক 
সনমষধ করা হময়সিল। 
সনশ্চয় তারা সমথযার্াদী। 

28.  Nay but, it has 

become manifest to 

them that which they 

had been concealing 

before. And if they 

were sent back, they 

would certainly revert 

to that which they were 

forbidden from, and 

indeed they are liars.  

َّانوُۡا يُُفُۡوۡنَّ مِنۡ  مُۡ م َّا ك بَّلۡ بَّدَّا لَِّ
َّا نُۡوُۡا عَّنهُۡ قَّبلُِۡ َّعَّادُوۡا لِۡ َّوۡ رُد وُۡا ل ل  وَّ

َّـكذِٰبوُۡنَِّ مُۡ ل ِِِِ وَّانِۡ َّ

29.  তারা র্মলঃ আমামদর 
এ পাসথবর্ জীর্নই জীর্ন। 
আমামদরমক পনুরায় 
জীসর্ত হমত হমর্ না। 

29. And they say: 

“There is none but our 

life of the world, and 

we shall not be raised 

(again).”  

َّا  نيۡ ُ َّا الد  َّاتنُ ي وَّقَّالوُۡاۤ انِۡ هَِِّ الِۡ َّ حَّ
نُۡ بَِِّبعُۡوۡثيَِِّۡۡ ِِِِ وَّمَّا نَّ

30.  আর িসদ আপসন 
তদমখন; িখন তামদরমক 
প্রসতপালমকর িামমন দাাঁড় 
করামনা হমর্। সতসন 
র্লমর্নঃ এটা সক র্াের্ 
িতয নয়? তারা র্লমর্ঃ 

30.   And if you could 

see when they will be 

made to stand before 

their Lord. He will say:  

“Is not this the truth.” 

They will say: “Yes, by 

ب ِهِمِۡ ٰٰ رَّ ٰۡ وُقفُِوۡا عَّ ى اِ َّوۡ تَّرٰٰٓ ل  قَّالَّ وَّ
ِِ َّـق  ا باِلۡۡ َّـيسَّۡ هذَّٰ َّل ٰٰ وَّرَِّا َّا قَّالوُۡا بَّ  ب نِ

قَّالَّ فَّذُوۡقُوا العَّۡذَّابَّ بَِِّا كُنتۡمُۡ 



হাঁিা আমামদর প্রসতপালমকর 
কিম। সতসন র্লমর্নঃ 
অতএর্, স্বীয় কুেমরর 
কারমণ শাসে আস্বাদন কর। 

our Lord.”  He  will 

say: “So  taste   the  

punishment because 

you used to disbelieve.” 

ِِِ تَّكۡفُرُوۡنَِّ

31.  সনশ্চয় তারা ক্ষসতগ্রে, 
িারা আল্লাহর িাক্ষাৎমক 
সমথযা মমন কমরমি। 
এমনসক, িখন সকয়ামত 
তামদর কামি অকস্মাৎ এমি 
িামর্, তারা র্লমর্ঃ হায় 
আেমিাি, এর র্যাপামর 
আমরা কতই না ক্রটি 
কমরসি। তার স্বীয় তর্াো 
স্বীয় পমৃষ্ঠ র্হন করমর্। 
শুমন রাখ, তারা তি তর্াো 
র্হন করমর্, তা সনকৃিতর 
তর্াো। 

31.    They   indeed  are  

losers  who  deny  the  

meeting with Allah, 

until  when  the  Hour  

comes   upon  them 

suddenly, they will say: 

“Alas for us, over what 

we neglected about it.” 

And they will bear 

their burdens on their 

backs. Is not evil what 

they bear. 

بوُۡا بلِقَِّآءِ ِ سِرَّ ال َّذِينَّۡ كَّذ َّ قَّدۡ خَّ
ِِ اعَّةُ اللّٰه مُُ الس َّ ۡۡ آءَّ ٰٓ اَِّٰا جَّ  حَّّٰۤه

طۡنَّا  ٰٰ مَّا فَّر َّ تَّنَّا عَّ َّةا قَّالوُۡا يَّٰٰسۡرَّ بَّغتۡ
هُمۡ فيِهَّۡاۙ وَِّ مِۡلوُۡنَّ اَّوَُّۡارَّ هُمۡ يَّٰ

ٰٰ ظُهُوۡرِهِمِۡ آءَّ مَّا عَّ َِّ  اَّلَّۡ 
َّزِرُوۡنَِّ ِِِِ ي

32.  পাসথবর্ জীর্ন ক্রীড়া ও 
তক তুক র্যতীত সকিুই নয়। 
পরকামলর আর্াি 
পরমহি ারমদর জমনয 
তরিতর। ততামরা সক র্ুে 
না? 

32.  And the life of this 

world is nothing but 

play and amusement. 

And the abode of the 

Hereafter is better for 

those who fear (Allah). 

Will you not then 

understand.  

وٌِۡ لَِّ ٌَ و َّ َّعِ ۤ الِۡ َّ ل َّا نيۡ ُ َّيوٰةُ الد   وَّ مَّا الۡۡ
يٌۡۡ ل ـِل َّذِينَّۡ  ةُ خَّ ارُ الۡۡخِٰرَّ َّـلد َّ ل و َّ

َّت َّقُوۡنَِّ ِ  اَّفَّلَّ تَّعقۡلِوُۡنَِّي

33.  আমার জানা আমি 
তি, তামদর উসক্ত আপনামক 
দঃুসখত কমর। অতএর্, 
তারা আপনামক সমথযা 
প্রসতপন্ন কমর না, র্রং 
জামলমরা আল্লাহর 
সনদশবনার্লীমক অস্বীকার 
কমর। 

33.     Indeed, We know 

that it grieves you what 

they say. Though 

indeed, they do not   

deny you, but the 

wrong doers repudiate 

the revelations of 

Allah.  

َّحۡزُنكَُّ ال َّذِىۡ  َّي َّمُ انِ َّه  ل َّـعلۡ قَّدۡ ن
َّقُوۡلوُۡنَِّ َّكَّ  ي بوُۡن مُۡ لَّۡ يكَُّذ ِ فَّاِنۡ َّ

 ِ لمِِيَّۡۡ باِيٰتِٰ اللّٰه ٰـكِن َّ الظه ل وَّ
دُوۡنَِّ حَّۡ ِِِِ يَُّ



34.  আপনার পরূ্বর্তী 
অমনক পয় ম্বরমক সমথযা 
র্লা হময়মি। তাাঁরা এমত 
ির্র কমরমিন। তামদর 
কামি আমার িাহািয 
তপ াঁমি পিবন্ত তারা 
সনিবাসতত হময়মিন। 
আল্লাহর র্ানী তকউ 
পসরর্তব ন করমত পামর না। 
আপনার কামি পয় ম্বরমদর 
সকিু কাসহনী তপ াঁমিমি। 

34. And indeed, 

messengers have been 

denied before you, so 

they were patient over 

that which they were 

denied, and they were 

harmed until Our help 

reached them. And 

none can alter the words 

(decrees) of Allah. And 

surely there has 

reached you some news 

about the messengers 

(before you).  

لٌ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  ُِ بَّتۡ رُ َّقَّدۡ كُذ ِ ل وَّ
ُوِۡ بََّ ُٰوۡا فَّصَّ اوُۡ بوُۡا وَّ ٰٰ مَّا كُذ ِ ا عَّ

َّا َّصۡرُن ۤ اَّتٮٰهُمۡ ن لَّ حَّّٰۤه َّد ِ  وَّلَّۡ مُب
ِِ آءَّ ََّ مِنۡ لكَِّلمِٰتِ اللّٰه َّقَّدۡ جَّ ل  وَّ

ليَِِّۡۡ َِّ َّاِى الۡۡرُۡ ِِِِ ن َّب

35.  আর িসদ তামদর 
সর্মুখতা আপনার পমক্ষ 
কিকর হয়, তমর্ আপসন 
িসদ ভূতমল তকান িডু়ঙ্গ 
অথর্া আকামশ তকান সিসড় 
অনুিন্ধান করমত িমথব হন, 
অতঃপর তামদর কামি 
তকান একটি তমামজিা 
আনমত পামরন, তমর্ সনময় 
আিনু। আল্লাহ ইচ্ছা করমল 
ির্াইমক িরল পমথ 
িমমর্ত করমত পারমতন। 
অতএর্, আপসন সনমর্বাধমদর 
অন্তভুব ক্ত হমর্ন না। 

35.  And  if  their  

aversion   is   hard  on  

you,  then  if  you  can, 

so seek a tunnel  into   

the   earth,   or  a  

ladder into the sky, so 

that you may  bring   

them  a  sign.  And if 

Allah had so willed, He 

could have gathered 

them all to the 

guidance. So be not 

you   among those who 

are ignorant.  

اضُهُمۡ  وَّانِۡ كَّانَّ كَّبََُِّ َّيكَّۡ اعِۡرَّ عَّل
َّفَّقاا فِِ  َّغَِِّ ن عۡتَّ اَّنۡ تَّبتۡ تَّطَّ ِۡ فَّاِنِ ا
آءِ  مَّ ل َّماا فِِ الس َّ ُِ َّوۡ  الَّۡۡرۡضِ ا

َّةٍِ َّهُمۡ باِيٰ ُ فَّتَّاتِۡي َّوۡ شَّآءَّ اللّٰه ل  وَّ
َّن َّ  َّٰ الِۡدُىٰ فَّلَّ تَّكُوۡن عَّهُمۡ عَّ َّمَّ لََّ

ِِِِ مِنَّ الَۡهِٰليَِِّۡۡ

36.  তারাই মামন, িারা 
রর্ণ কমর। আল্লাহ 
মৃতমদরমক জীসর্ত কমর 
উসিত করমর্ন। অতঃপর 
তারা তাাঁরই সদমক 
প্রতযার্সতব ত হমর্। 

36.       Only they will 

respond who listen. 

And the dead whom 

Allah will raise, then   

to Him they will be 

returned.  

عُوۡنَِّ َّسۡمَّ َُ ال َّذِينَّۡ ي ۡ َّسۡتَّجِي َّا ي  انُِ َّ
َّيهِۡ  ُ ثُم َّ الِ بعَّۡثهُُمُ اللّٰه ّـَ َّوۡتٰٰ ي وَّالۡۡ

ِِِِ يرُۡجَّعُوۡنَِّ



37.  তারা র্মলঃ তার প্রসত 
তার পালনকতব ার পক্ষ 
তথমক তকান সনদশবন 
অর্তীণব হয়সন তকন? র্মল 
সদনঃ আল্লাহ সনদশবন 
অর্তরণ করমত পনূব িক্ষম; 
সকন্তু তামদর অসধকাংশই 
জামন না। 

37.    And   they   say: 

“Why is not a sign sent 

down to him from his 

Lord.” Say: “Indeed,  

Allah  is  Able   upon    

sending  down a  sign,  

but most  of  them  do  

not know.”  

َّةٌ م ِنۡ  َّيهِۡ ايٰ لَّ عَّل َّوۡلَّۡ نزُ ِ وَّ قَّالوُۡا ل
ب هِِٖ ٰٓ اَّنِۡر َّ ٰٰ َّ قَّادِرٌ عَّ   قُلۡ انِ َّ اللّٰه

هُمۡ لَّۡ  َّرَّ ٰـكِن َّ اَّكۡث ل َّةا و َّ لَّ ايٰ ي نَُّ ِ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ ِِِِ ي

38.  আর িত প্রকার প্রাণী 
পসৃথর্ীমত সর্িরণশীল 
রময়মি এর্ং িত প্রকার 
পাখী দ’ু ডানামিাম  উমড় 
তর্ড়ায় তারা ির্াই 
ততামামদর মতই এমককটি 
তরণী। আসম তকান সকিু 
সলখমত িাসড়সন। অতঃপর 
ির্াই স্বীয় প্রসতপালমকর 
কামি িমমর্ত হমর্। 

38.  And there is not a  

creature  on the earth, 

nor a bird  flying  on 

its two  wings,  but  

they  are communities 

like  you. We have not 

neglected in the Book 

(of decrees) a thing. 

Then unto their Lord 

they shall be gathered.  

ٮ رٍِ  وَّمَّا مِنۡ دَّآب َّةٍ فِِ الَّۡۡرۡضِ وَّلَّۡ طٰۤ
ُـكُمِۡ َّال ۤ امَُّمٌ اَّمۡث يهِۡ الِۡ َّ  ي َّطِيُۡۡ بَِِّنَّاحَّ
ءٍِ ۡ َِ مِنۡ شََّ ٰ ۡـكِت طۡنَّا فِِ ال ثُم َّ  مَّا فَّر َّ

رُوۡنَِّ ب ِهِمۡ يُٰشَّۡ ِِِِ الِٰٰ رَّ

39.  িারা আমার 
সনদশবনিমূহমক সমথযা র্মল, 
তারা অন্ধকামরর মমধয মূক 
ও র্সধর। আল্লাহ িামক 
ইচ্ছা পথভ্রি কমরন এর্ং 
িামক ইচ্ছা িরল পমথ 
পসরিাসলত কমরন। 

39. And those who 

deny Our revelations 

are deaf and dumb in 

darkness. Whomsoever 

Allah wills, He sends 

him astray. And 

whomsoever He wills, 

He sets him on the 

straight path.  

ال َِّ ٌ وَّ َّا صُم  بوُۡا باِيٰتٰنِ ذِينَّۡ كَّذ َّ
لمُٰتِِ ُ بكُۡمٌ فِِ الظ  ُ و َّ اِ اللّٰه  مَّنۡ ي َّشَّ

 ٰٰ عَّۡلهُۡ عَّ اۡ يَُّ يضُۡللِهُۡ  وَّمَّنۡ ي َّشَّ
اطٍ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ ِِِِ صِرَّ

40.  র্লুন, র্লমতা তদসখ, 
িসদ ততামামদর উপর 
আল্লাহর শাসে পসতত হয় 
সকংর্া ততামামদর কামি 
সকয়ামত এমি িায়, তমর্ 
ততামরা সক আল্লাহ র্যতীত 

40. Say: “Have you 

considered, if there 

came upon you the 

punishment of Allah, 

or there came upon you 

the Hour, would you 

call upon other than 

َِّ ءَّيتۡ كُمۡ انِۡ اَّتٮٰكُمۡ عَّذَّابُ قُلۡ اَّرَّ
 ِ اعَّةُ اَّغَّيَّۡۡ اللّٰه ِ اَّوۡ اَّتَّتكُۡمُ الس َّ اللّٰه

ِِِِ  انِۡ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡۡتَّدۡعُوۡنَِّ



অনযমক ডাকমর্ িসদ 
ততামরা িতযর্াদী হও। 

Allah, if you are 

truthful.  

41.  র্রং ততামরা ততা 
তাাঁমকই ডাকমর্। অতঃপর 
তি সর্পমদর জমনয তাাঁমক 
ডাকমর্, সতসন ইচ্ছা করমল 
তা দরুও কমর তদন। 
িামদরমক অংশীদার করি, 
তখন তামদরমক ভুমল 
িামর্। 

41.    Nay  but,  it  is  

Him  you  call, so He 

would remove that for 

which you called unto 

Him, if He wills, and 

you forget what you 

have associated (with 

Him). 

َّكۡشِفُ مَّا  بَّلۡ ايِ َّاهُ تَّدۡعُوۡنَّ فَّي
تَّنِۡ َّيهِۡ انِۡ شَّآءَّ وَّ وۡنَّ مَّا تَّدۡعُوۡنَّ الِ سَّ

ِِِِ تُشۡرِكُوۡنَِّ

42.  আর আসম আপনার 
পরূ্বর্তী উম্মতমদর প্রসতও 
পয় ম্বর তপ্ররণ কমরসিলাম। 
অতঃপর আসম তামদরমক 
অভার্-অনটন ও তরা -
র্যসধ দ্বারা পাকড়াও 
কমরসিলাম িামত তারা 
কাকুসত সমনসত কমর। 

42.  And We did indeed 

send (messengers) to 

nations before you,   

then We seized them 

with tribulation and 

adversity, that they 

might humble 

themselves.  

ۤ الِٰٰٰٓ امَُّمٍ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  َّا لنۡ َِّ َّقَّدۡ اَّرۡ ل وَّ
آءِ  ر َّ آءِ وَّالض َّ َِّ َّاۡ ذۡنٰۡمُۡ باِلبۡ َّخَّ فَّا

عُوۡنَِّ ر َّ َّتَّضَّ َّعَّل َّهُمۡ ي ِِِِ ل

43.  অতঃপর তামদর কামি 
িখন আমার আিার্ 
আিল, তখন তকন 
কাকুসত-সমনসত করল না? 
র্স্তুতঃ তামদর অন্তর কমঠার 
হময় ত ল এর্ং শয়তান 
তামদর কামি িমুশাসভত 
কমর তদখাল, তি কাজ তারা 
করসিল। 

43.  Then why did they 

not humble themselves 

when Our torment 

reached them. But 

their hearts became 

hardened, and the 

devil made fair seeming 

to them that which 

they used to do. 

عُوۡا  ر َّ نَّا تَّضَّ ُِ آءَّهُمۡ بَّاۡ ٰۡ جَّ ۤ اِ َّوۡلَّۡ فَّل
تۡ قُلوُۡبُهُمۡ وََُّّي َّنَّ  ٰـكِنۡ قَّسَّ ل وَّ
َّانوُۡا  يطٰۡنُ مَّا ك مُُ الش َّ لَِّ

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ِِِِ ي

44.  অতঃপর তারা িখন 
ঐ উপমদশ ভুমল ত ল, িা 
তামদরমক তদয়া হময়সিল, 
তখন আসম তামদর িামমন 
ির্ সকিুর দ্বার উম্মকু্ত কমর 
সদলাম। এমনসক, িখন 

44.  So when they 

forgot what they had 

been reminded of, We 

opened to them the 

gates of all things. 

Until, when they 

رُوۡا بهِٖ فَّتَّحۡنَّا  ُٰك ِ َّسُوۡا مَّا  ا ن َّم َّ فَّل
ٰٓ اِِ ءٍ   حَّّٰۤه ۡ ِ شََّ َّيهِۡمۡ اَّبوَّۡابَّ كلُ  َّٰا عَّل

َّةا  ذۡنٰۡمُۡ بَّغتۡ ۤ اوُۡتُوۡاۤ اَّخَّ فَّرِحُوۡا بَِِّا



তামদরমক প্রদত্ত সর্ষয়াসদর 
জমনয তারা খুর্  সর্বত হময় 
পড়ল, তখন আসম অকস্মাৎ 
তামদরমক পাকড়াও 

করলাম। তখন তারা 
সনরাশ হময় ত ল। 

rejoiced in that what 

they were given, We 

seized them suddenly, 

then they were plunged 

in despair. 

ِِِِ فَّاَِّٰا هُمۡ م بُلۡسُِوۡنَِّ

45.  অতঃপর জামলমমদর 
মূল সশকড় কসতব ত হল। 
িমে প্রশংিা আল্লাহরই 
জমনয, সিসন সর্শ্বজ মতর 
পালনকতব া। 

45.  So the roots of the 

people who did wrong 

were cut off. And all 

the praises be to Allah, 

the Lord of the worlds.  

َّمُوۡا ل  فَّقُطِعَّ دَّابرُِ القَّۡوۡمِ ال َّذِينَّۡ ظَّ
َّمِيَِّۡۡ ب ِ العۡلٰ ِ رَّ َّمۡدُ لِلّٰه ِِِِ وَّالۡۡ

46.  আপসন র্লুনঃ র্ল ততা 
তদসখ, িসদ আল্লাহ 
ততামামদর কান ও তিাখ 
সনময় িান এর্ং ততামামদর 
অন্তমর তমাহর এাঁমট তদন, 
তমর্ এর্ং ততামামদর আল্লাহ 
র্যতীত এমন উপািয তক 
আমি, তি ততামামদরমক 
এগুমলা এমন তদমর্? তদখ, 
আসম সকভামর্ ঘুসরময়-
সেসরময় সনদশবনার্লী র্ণবনা 
কসর। তথাসপ তারা সর্মুখ 
হমচ্ছ। 

46.  Say: “Have you 

considered, if Allah 

should take away your 

hearing and your sight 

and seal up your 

hearts, who  is  a god 

other than Allah who 

could bring them 

(back) to  you.”  

Behold, how We put 

forth  in  diverse  

forms the revelations, 

yet still they turn away.  

 ُ ذَّ اللّٰه ءَّيتۡمُۡ انِۡ اَّخَّ قُلۡ اَّرَّ
 ٰٰ تَّمَّ عَّ كُمۡ وَّخَّ ارَّ ۡعَّكُمۡ وَّ اَّبصَّۡ سََّ

ِ قُلوُِۡ ٰـهٌ غَّيُۡۡ اللّٰه بكُِمۡ م َّنۡ الِ
َّاتِۡيكُۡمۡ بهِِِ فُ ي ِ ر   انُظُْرۡ كَّيفَّۡ نصَُّ

َّصۡدِفُوۡنَِّ ِِِِ الۡۡيٰتِٰ ثُم َّ هُمۡ ي

47.  র্মল সদনঃ তদখমতা, 
িসদ আল্লাহর শাসে, 
আকসস্মক সকংর্া প্রকামশয 
ততামামদর উপর আমি, 
তমর্ জামলম, িম্প্রদায় 
র্যতীত তক ধ্বংি হমর্? 

47.   Say: “Have you 

considered, if the 

punishment of Allah 

should come upon you 

suddenly or openly, will 

any be destroyed except 

wrongdoing people.”  

َّكُمۡ انِۡ اَّتٮٰكُمۡ عَّذَّابُ  ءَّيتۡ قُلۡ اَّرَّ
َّكُ الِۡ َّ  ةا هَّلۡ يهُلۡ هرَّۡ َّةا اَّوۡ جَّ ِ بَّغتۡ اللّٰه

ِ ِِِِ لمُِوۡنَِّالقَّۡوۡمُ الظه
48.  আসম পয় ম্বরমদরমক 
তপ্ররণ কসর না, সকন্তু 

48. And We do not send 

the messengers except 
ليَِّۡۡ الِۡ َّ  َِّ لُ الۡۡرُۡ ِِ وَّمَّا نرُۡ



িিুংর্াদাতা ও ভীসত 
প্রদশবকরূমপ অতঃপর তি 
সর্শ্বাি িাপন কমর এর্ং 
িংমশাসধত হয়, তামদর 
তকান শঙ্কা তনই এর্ং তারা 
দঃুসখত হমর্ না। 

as bearers of glad 

tidings, and warners. So 

whoever believes and 

reforms, there shall be 

no fear upon them, 

neither shall they 

grieve.  

رِينَّۡ وَّمُنذِۡرِينَِّۡ َّش ِ نۡ امَّٰنَّ مُب  فَّمَّ
َّيهِۡمۡ وَّلَّۡ  وۡفٌ عَّل َّحَّ فَّلَّ خَّ وَّاَّصۡل

زَّۡنوُۡنَِّ ِِِِ هُمۡ يَّٰ
49.  িারা আমার 
সনদশবনার্লীমক সমথযা র্মল, 
তামদরমক তামদর 
নােরমানীর কারমণ 
আিার্ স্পশব করমর্। 

49.     And  those  who  

deny Our revelations, 

the punishment will 

touch them for that 

they used to disobey.  

هُمُ  ُ َّس  َّا يَّّ بوُۡا باِيٰتٰنِ ال َّذِينَّۡ كَّذ َّ وَّ
ِۡ َّفۡسُقُوۡنَِّال َّانوُۡا ي ِِِِ عَّذَّابُ بَِِّا ك

50.  আপসন র্লুনঃ আসম 
ততামামদরমক র্সল না তি, 
আমার কামি আল্লাহর 
ভান্ডার রময়মি। তািাড়া 
আসম অদশৃয সর্ষয় 
অর্ তও নই। আসম এমন 
র্সল না তি, আসম 
তেমরশতা। আসম ততা শুধু 
ঐ ওহীর অনুিরণ কসর, িা 
আমার কামি আমি। 
আপসন র্মল সদনঃ অন্ধ ও 
িকু্ষমান সক িমান হমত 
পামর? ততামরা সক সিন্তা 
কর না? 

50.      Say (O 

Muhammad): “I   do   

not  say   to  you   that  

with me are the 

treasures  of  Allah,  

nor that I  know  the  

Unseen,  nor that I  say  

to you  that I am an 

angel. I do not follow 

except that which is 

revealed to me.” Say: 

“Are equal the blind 

and the seer. Do you 

not then reflect.” 

آٮ ِنُ  زَّ َّـكُمۡ عِندِۡىۡ خَّ ۤ اَّقُوۡلُ ل قُل لۡ َّ
ۤ اَّقُوۡلُ  ََّ وَّلَّۡ ۡ َّي َّمُ الغۡ ۤ اَّعلۡ ِ وَّلَّۡ اللّٰه

َّكٌِ ۡ مَّل َّـكُمۡ اِِّ ِ  انِۡ اَّت َّبعُِ الِۡ َّ مَّا ل
َّسۡتَّوِى لَّٰ َِّيوُۡحِٰٰٓ اِِ  قُلۡ هَّلۡ ي

َّصِيُِۡۡ  اَّفَّلَّ الَّۡۡعۡمّٰ وَّالبۡ
رُوۡنَِّ ِِ تَّتَّفَّك َّ

51.  আপসন এ তকারআন 
দ্বারা তামদরমক ভয়-প্রদশবন 
করুন, িারা আশঙ্কা কমর 
স্বীয় পালনকতব ার কামি 
এমতার্িায় একসিত 

হওয়ার তি, তামদর তকান 
িাহািযকারী ও 

িপুাসরশকারী হমর্ না-

51.   And warn by this 

(Quran) those who  

fear  that they will be 

gathered  before  their  

Lord. For them, 

besides Him, there is 

no protector, nor an 

intercessor, that they 

َّافُِ اَّنذِۡرۡ بهِِ ال َّذِينَّۡ يَُّ وۡنَّ اَّنۡ وَّ
ب ِهِمِۡ رُوۡاۤ الِٰٰ رَّ شَّۡ ُ مُۡ م ِنۡ  يٰ  َّـيسَّۡ لَِّ ل

لَّۡ شَّفِيعٌۡ ل َّعَّل َّهُمۡ  ٌ و َّ لِٰ  دُوۡنِهٖ وَّ
َّت َّقُوۡنَِّ  ِِِ ي



িামত তারা ত ানাহ তথমক 
তর্াঁমি থামক। 

may fear (Allah).  

52.  আর তামদরমক 
সর্তাসড়ত করমর্ন না, 
িারা িকাল-সর্কাল স্বীয় 
পালকতব ার এর্াদত কমর, 
তাাঁর িন্তুসি কামনা কমর। 
তামদর সহিার্ সর্েমুািও 
আপনার দাসয়মে নয় এর্ং 
আপনার সহিার্ সর্েমুািও 
তামদর দাসয়মে নয় তি, 
আপসন তামদরমক সর্তাসড়ত 
করমর্ন। নতুর্া আপসন 
অসর্িারকারীমদর অন্তভূব ক্ত 
হময় িামর্ন। 

52.   And  do not send  

away those   who   call   

upon  their Lord in the 

morning and the 

evening, seeking His 

pleasure.   Not   upon 

you is of their account 

in anything, nor is of 

your account upon 

them in anything. So 

were you to send them 

away, you would then 

become of the 

wrongdoers.  

ب َّهُمۡ  َّدۡعُوۡنَّ رَّ وَّلَّۡ تَّطۡرُدِ ال َّذِينَّۡ ي
َّدوٰةِ وَّالعَِّۡ  شِ ِ يرُِيدُۡوۡنَّ وَّجۡهَّهِ باِلغۡ

ءٍ  ۡ ابِهِمۡ م ِنۡ شََّ َّيكَّۡ مِنۡ حِسَّ مَّا عَّل
َّيهِۡمۡ م ِنۡ  ابكَِّ عَّل مَّا مِنۡ حِسَّ و َّ
ءٍ فَّتَّطۡرُدَّهُمۡ فَّتَّكُوۡنَّ مِنَّ  ۡ شََّ

لمِِيَِّۡۡ   الظه

53.  আর এভামর্ই আসম 
সকিু তলাকমক সকিু তলাক 
দ্বারা পরীক্ষায় তেমলসি 
িামত তারা র্মল তি, 
এমদরমকই সক আমামদর 
ির্ার মধয তথমক আল্লাহ 
স্বীয় অনগু্রহ দান কমরমিন? 
আল্লাহ সক কৃতেমদর 
িম্পমকব  িপুসরোত নন ? 

53.  And  thus have We 

tried some of them  

with  others,  that they 

might say: “Are these 

the  ones  upon  whom  

Allah has bestowed  

favor among us.” Is   

Allah not best Aware 

of those who are 

grateful. 

ّـَعۡضٍ  هُمۡ ببِ ن َّا بَّعضَّۡ وَّكَّذلٰكَِّ فَّتّـَ
َّيهِۡمۡ  ُ عَّل ءِ مَّن َّ اللّٰه ٰٓؤُلَاَّ ُـوۡاۤ اَّهٰ قُوۡل ّـَ ل ِي
َّمَّ  َّعلۡ ُ باِ َّـيسَّۡ اللّٰه َّل َّا  ا م ِنۡۢۡ بَّينۡنِ

كِرِينَِّۡ  ِِِ باِلشه

54.  আর িখন তারা 
আপনার কামি আিমর্ 
িারা আমার সনদশবনিমূমহ 
সর্শ্বাি কমর, তখন আপসন 
র্মল সদনঃ ততামামদর উপর 
শাসন্ত র্সষবত তহাক। 
ততামামদর পালনকতব া 

রহমত করা সনজ দাসয়মে 

54.   And when those 

who believe in Our 

revelations come to   

you, say: “Peace be on 

you.  Your  Lord  has 

decreed upon Himself 

mercy, that any of  you  

who  does  evil  in 

ignorance then repents 

آءَّ ََّ ال َّذِينَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ  وَّاَِّٰا جَّ
َّيكُۡمِۡ لمٌٰ عَّل َِّ َّا فَّقُلۡ  ََّ  باِيٰتٰنِ َّ كَّت
حَّۡۡةَِّ َّفۡسِهِ الر َّ ٰٰ ن ب كُُمۡ عَّ ؕۙ اَّن َّه  ِرَّ

َّةٍ ثُم َّ  ۢۡا بَِِّهلٰ ٰٓءا وۡ ُِ مَّنۡ عَّمِلَّ منِكُۡمۡ 



সলমখ সনময়মিন তি, 
ততামামদর মমধয তি তকউ 
অেতার্শতঃ তকান মে 
কাজ কমর, অনন্তর এরপমর 
তওর্া কমর তনয় এর্ং িৎ 
হময় িায়, তমর্ সতসন 
অতযন্ত ক্ষমাশীল, 

করুণাময়। 

thereafter, and corrects 

himself,  then  surely,  

He  is   Oft  Forgiving,  

Most  Merciful.” 

َّن َّه  تَّابَّ مِنۡۢۡ بَّعِۡ َّحَّ فَّا دِهٖ وَّاَّصۡل
حِيمٌِۡ  ِِِ غَّفُوۡرٌ ر َّ

55.  আর এমসনভামর্ আসম 
সনদশবনিমূহ সর্োসরত র্ণবনা 
কসর-িামত অপরাধীমদর 
পথ িসু্পি হময় উমঠ। 

55.   And thus do We 

explain   in   detail   the 

revelations, and (thus) 

the way of the criminals 

may become manifest.  

لُ الۡۡيٰتِٰ  ِ وَّكَّذلٰكَِّ نفَُّص 
بِيلُۡ الۡۡجُۡرِمِيَِّۡۡ َِّ َّسۡتَّبيَِّۡۡ  لتِ   وَّ

56.  আপসন র্মল সদনঃ 
আমামক তামদর এর্াদত 
করমত সনমষধ করা হময়মি, 
ততামরা আল্লাহমক তিমড় 
িামদর এর্াদত কর। 
আপসন র্মল সদনঃ আসম 
ততামামদর খুশীমত িলমর্া 
না। তকননা, তাহমল আসম 
পথভ্রান্ত হময় িার্ এর্ং 
িপুথ ামীমদর অন্তভুব ক্ত হর্ 
না। 

56.      Say  (O 

Muhammad):     

“Indeed, I have been 

forbidden that I 

worship those whom 

you call upon besides 

Allah.”  Say: “I will 

not follow your vain 

desires, for indeed I 

would go astray then, 

and I would not be of 

those rightly guided.”  

ۡ نُِۡيتُۡ اَّنۡ اَّعۡبدَُّ ال َّذِينَّۡ  قُلۡ اِِّ ِ
ِِ ۤ اَّت َّبعُِ تَّدۡعُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه  قُل لۡ َّ

َّا اَّهۡوَّآءَّكُمِۡ ۤ اَّن مَّا اا و َّ َّلتُۡ اِٰ ل  قَّدۡ ضَّ
 ِِِ مِنَّ الۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ

57.  আপসন র্মল সদনঃ 
আমার কামি প্রসতপালমকর 
পক্ষ তথমক একটি প্রমাণ 
আমি এর্ং ততামরা তার 
প্রসত সমথযামরাপ কমরি। 
ততামরা তি র্স্তু শীঘ্র দার্ী 
করি, তা আমার কামি 
তনই। আল্লাহ িাড়া কামরা 
সনমদব শ িমল না। সতসন িতয 

57.      Say   (O 

Muhammad):  

“Indeed, I am on clear 

evidence from my Lord, 

and you have denied it.  

I do not have that for 

which you are trying to 

hasten. The judgment 

is none but for Allah. 

He declares the truth, 

بتۡمُۡ  ۡ وَّكَّذ َّ بّ ِ َّةٍ م ِنۡ ر َّ ٰٰ بَّي نِ ۡ عَّ قُلۡ اِِّ ِ
 مَّا عِندِۡىۡ مَّا تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَّ بهِٖ  بهِِٖ

ِِ ِانِِ الۡۡكُۡمُ الِۡ َّ لِلّٰه َّـق َّ ُ الۡۡ   يَّقُ ُّ 
يُۡۡ الفۡصِٰليَِِّۡۡ  ِِِ وَّهُوَّ خَّ



র্ণবনা কমরন এর্ং সতসনই 
তরষ্ঠতম মীমাংিাকারী। 

and He is the best of 

the judges.”  

58.  আপসন র্মল সদনঃ িসদ 
আমার কামি তা থাকত, 
িা ততামরা শীঘ্র দার্ী 
করি, তমর্ আমার ও 
ততামামদর পারস্পসরক 
সর্র্াদ কমর্ই িুমক তিত। 
আল্লাহ জামলমমদর িম্পমকব  
িমথি পসরমামণ অর্সহত। 

58.   Say “If that I had 

what you are trying to 

hasten for, the matter 

would have been 

decided between me 

and you. And Allah is 

best aware of the 

wrong doers.”  

قُل ل َّوۡ اَّن َّ عِندِۡىۡ مَّا تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَّ 
َّقُِ َّكُمِۡبهِٖ ل بَّينۡ َّمۡرُ بَّينِِۡۡ وَّ  ضَِّٰ الۡۡ

لمِِيَِّۡۡ َّمُ باِلظه ُ اَّعلۡ  ِِِ وَّاللّٰه

59.  তাাঁর কামিই অদশৃয 
জ মতর িাসর্ রময়মি। এ 
গুমলা সতসন র্যতীত তকউ 
জামন না। িমল ও জমল িা 
আমি, সতসনই জামনন। 
তকান পাতা েমর না; সকন্তু 
সতসন তা জামনন। তকান 
শিয কণা মৃসত্তকার অন্ধকার 
অংমশ পসতত হয় না এর্ং 
তকান আর্দ্ব  ও শুস্ক র্দ্র্য 
পসতত হয় না; সকন্তু তা ির্ 
প্রকাশয গ্রমে রময়মি। 

59.   And with Him are 

the keys of the unseen, 

none knows them 

except him. And He 

knows what is on the   

land and the sea. And 

not a leaf  falls  but  He  

knows it. And  there  is  

not  a  grain  amid  the  

darkness  of  the earth, 

nor anything wet nor 

dry, but  it  is  in  a  

clear Book.  

 ۤ َّمُهَّا َّعلۡ َِ لَّۡ ي ۡ َّي وَّعِندَّۡه  مَّفَّاتِحُ الغۡ
َّحۡرِِالِۡ َّ هُوَِّ َّمُ مَّا فِِ البََّۡ ِ وَّالبۡ َّعلۡ   وَّي

َّمُهَّا  وَّمَّا تَّسۡقُطُِ َّعلۡ قَّةٍ الِۡ َّ ي رَّ مِنۡ و َّ
ب َّةٍ فِِۡ ظُلمُٰتِ الَّۡۡرۡضِ وَّلَّۡ  وَّلَّۡ حَّ
 ٍَ ٰ َّابسٍِ الِۡ َّ فِِۡ كِت لَّۡ ي ٍَ و َّ طۡ رَّ

 ِِِ م بُيٍِِۡۡ
60.  সতসনই রাসি তর্লায় 
ততামামদরমক করায়ত্ত কমর 
তনন এর্ং িা সকিু ততামরা 
সদমনর তর্লায় কর, তা 
জামনন। অতঃপর 

ততামামদরমক সদর্মি 

িম্মসুখত কমরন-িামত 
সনসদব ি ওয়াদা পণূব হয়। 
অনন্তর তাাঁরই সদমক 
ততামামদর প্রতযার্তব ন। 
অতঃপর ততামামদরমক র্মল 

60.   And it is He who 

takes your souls by 

night (in sleep), and He 

knows what you do by 

day. Then He raises 

(wakes) you up therein 

(by day), that may be 

fulfilled the term 

appointed. Then unto 

Him will be your 

return. Then He will 

َّتَّوَّفهٮكُمۡ باِل َّيلِۡ وَّ  وَّهُوَّ ال َّذِىۡ ي
حۡتمُۡ باِلن َّهَّارِ ثُم َّ  َّمُ مَّا جَّرَّ َّعلۡ ي

بعَّۡثكُُمۡ فِِ ّـَ لٌ ي يهِۡ لِيقُۡضٰٰٰٓ اَّجَّ
ِ مّ ا َّيهِۡ مَّرۡجِعُكُمۡ ثُم َّ م ُسَّ  ثُم َّ الِ

لوُۡنَِّ ئكُُمۡ بَِِّا كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ َّب ِ  ِِِ ينُ



সদমর্ন, িা সকিু ততামরা 
করসিমল। 

inform you of what you 

used to do.  

61.  সতসনই স্বীয় র্াোমদর 
উপর প্রর্ল। সতসন তপ্ররণ 
কমরন ততামামদর কামি 
রক্ষণামর্ক্ষণকারী। এমন 
সক, িখন ততামামদর কারও 
মৃতুয আমি তখন আমার 
তপ্রসরত তেমরশতারা তার 
আত্মা হে ত কমর তনয়। 

61. And He is the 

Omnipotent over His 

slaves. And He sends 

over you guardians 

(angels), until when 

approaches to one of 

you death, Our 

messengers (angels) 

take him (his soul), and 

they do not neglect 

(their duty).   

َّادِهِٖ لُ وَّهُوَّ القَّۡاهِرُ فَّوۡقَّ عِب ِِ  وَّيرُۡ
آءَّ  ٰٓ اَِّٰا جَّ ةا حَّّٰۤه َّيكُۡمۡ حَّفَّظَّ عَّل
َّا  لنُ ُِ َّوۡتُ تَّوَّف َّتهُۡ رُ دَّكُمُ الۡۡ اَّحَّ

طُوۡنَِّ ِ  ِِِ وَّهُمۡ لَّۡ يفَُّر 

62.  অতঃপর ির্াইমক 
িসতযকার প্রভু আল্লাহর 
কামি তপ াঁিামনা হমর্। শুমন 
রাখ, েয়িালা তাাঁরই এর্ং 
সতসন দ্রুত সহিার্ গ্রহণ 
করমর্ন। 

62. Then they are 

returned to Allah, their 

Lord in truth. 

Unquestionably, His is 

the judgement. And He 

is the swiftest of those 

who take account.  

ِِ َّـق  ِ مَّوۡلٮٰهُمُ الۡۡ  اَّلَّۡ ثُم َّ رُد وُۡاۤ الَِّٰ اللّٰه
َّهُ الۡۡكُۡمُِ عُ وَِّ ل رَّ ِۡ هُوَّ اَّ

  الۡۡسِٰبيَِِّۡۡ
63.  আপসন র্লুনঃ তক 
ততামামদরমক িল ও জমলর 
অন্ধকার তথমক উদ্ধার 
কমরন, িখন ততামরা 
তাাঁমক সর্নীতভামর্ ও 
ত াপমন আহর্ান কর তি, 
িসদ আপসন আমামদর তক এ 
তথমক উদ্ধার কমর তনন, 
তমর্ আমরা অর্শযই 
কৃতেমদর অন্তভুব ক্ত হময় 
িার্। 

63.     Say (O 

Muhammad):       

“Who  rescues  you  

from the darkness  of  

the  land  and the sea, 

you  call  upon  Him 

humbly  and in secret, 

(saying)  if   we   are  

saved  from  this,  we  

certainly will be among 

the thankful.”  

يكُۡمۡ م ِنۡ ظُلمُٰتِ  َّج ِ قُلۡ مَّنۡ ي نُ
عاا ا ُ ر  َّه  تَّضَّ َّحۡرِ تَّدۡعُوۡن لبََّۡ ِ وَّالبۡ

َّةاِ خُفۡي ؕ  ل َّٮ نِۡ اَّنۡۡٮٰنَّا مِنۡ هذِٰهٖ ِو َّ
ِ كِرِينَّۡ َّن َّ مِنَّ الشه َّـنَّكُوۡن  ِِِ ل

64.  আপসন র্মল সদনঃ 
আল্লাহ ততামামদরমক তা 
তথমক মুসক্ত তদন এর্ ির্ 

64. Say: “Allah rescues 

you from this and from 

all (other) distresses, 

then you associate 

 ِ يكُۡمۡ م نِهَّۡا وَّمِنۡ كلُ  َّج ِ ُ ينُ قُلِ اللّٰه
 ِِِ كَّرۡبٍ ثُم َّ اَّنـۡتمُۡ تُشۡرِكُوۡنَِّ



দঃুখ-সর্পদ তথমক। তথাসপ 
ততামরা তশরক কর। 

others (with Him).”  

65.  আপসন র্লুনঃ সতসনই 
শসক্তমান তি, ততামামদর 
উপর তকান শাসে উপর 
সদক তথমক অথর্া 
ততামামদর পদতল তথমক 
তপ্ররণ করমর্ন অথর্া 
ততামামদরমক দমল-উপদমল 
সর্ভক্ত কমর ির্াইমক 
মুমখামুখী কমর সদমর্ন এর্ং 
একমক অমনযর উপর 
আক্রমমণর স্বাদ আস্বাদন 
করামর্ন। তদখ, আসম 
তকমন ঘুসরময়-সেসরময় 
সনদশবনার্লী র্ণবনা কসর 
িামত তারা র্ুমে তনয়। 

65.    Say (O 

Muhammad):   “He 

has the power over 

that He can send upon 

you punishment from 

above you, or from 

beneath your feet, or to 

bewilder you with 

factions, and make you 

taste the violence of 

one another.” Behold, 

how We set forth in 

diverse forms the signs 

so that they might 

understand.  

ٰٓ اَّنۡ ي َّبعَّۡثَّ  ٰٰ قُلۡ هُوَّ القَّۡادِرُ عَّ
اا م ِنۡ فَّوۡقكُِمۡ اَّوۡ مِنۡ  اب َّيكُۡمۡ عَّذَّ عَّل
كُمۡ  َّلبِۡسَّ ۡتِ اَّرۡجُلكُِمۡ اَّوۡ ي تََّ
كُمۡ بَّاسَّۡ  يذُِيقَّۡ بَّعضَّۡ عاا و َّ ّـَ شِي

فُ بَّعضٍِۡ ِ ر   انُظُْرۡ كَّيفَّۡ نصَُّ
َّفۡقَّهُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِِِ الۡۡيٰتِٰ ل

66.  আপনার িম্প্রদায় 
এমক সমথযা র্লমি, অথি 
তা িতয। আপসন র্মল সদনঃ 
আসম ততামামদর উপর 
সনময়াসজত নই। 

66.  And your people 

(O Muhammad) have 

denied it, and it is the 

truth. Say: “I am not a 

guardian over you.” 

ِ ُ َّـق  ؕ  قُل ِوَّكَّذ َّبَّ بهِٖ قَّوۡمُكَّ وَّهُوَّ الۡۡ
ِۡ َّي  ِِِ كُمۡ بوَِّكِيلٍۡ ل َّسۡتُ عَّل

67.  প্রমতযক খর্মরর একটি 
িময় সনসদব ি রময়মি এর্ং 
অসিমরই ততামরা তা তজমন 
সনমর্। 

67.   For  every   news 

there is a term 

appointed, and soon 

you  will  know.  

ٌِ َّاٍ م ُسۡتَّقَّر  َّب ِ ن وۡفَّ  ل ـِكُل  َِّ وَّ
َّمُوۡنَِّ   تَّعلۡ

68.  িখন আপসন 
তামদরমক তদমখন, িারা 
আমার আয়াত িমূমহ 
সির্দ্ামেষণ কমর, তখন 
তামদর কাি তথমক িমর 
িান তি পিবন্ত তারা অনয 
কথায় প্রর্ৃত্ত না হয়, িসদ 

68.   And when you (O 

Muhammad) see those 

who engage in vain 

discourse about Our 

revelations, withdraw 

from them until they 

enter into another 

topic.  And if the devil 

ِۤ وُۡضُوۡنَّ فِِۡ اَّيتَّۡ ال َّذِينَّۡ يَُّ  وَّاَِّٰا رَّ
َّعۡرِضۡ عَّنهُۡمۡ حَّّٰۤه  َّا فَّا ايٰتٰنِ

هِٖ دِيثٍۡ غَّيِۡۡ وُۡضُوۡا فِِۡ حَّ امِ َّا يَُّ  وَّ
يطٰۡنُ فَّلَّ تَّقۡعُدۡ بَّعۡدَّ  يُنسِۡيَّن َّكَّ الش َّ



শয়তান আপনামক ভূসলময় 
তদয় তমর্ স্মরণ হওয়ার পর 
জামলমমদর িামথ উপমর্শন 
করমর্ন না। 

causes you to forget, 

then do not sit, after 

the remembrance, with 

the wrongdoing people.  

كۡرٰى مَّعَّ القَّۡوۡمِ  الذ ِ
لمِِيَِّۡۡ  ِِِ الظه

69.  এমদর িখন সর্িার 
করা হমর্ তখন 
পরমহি ারমদর উপর এর 
তকান প্রভার্ পড়মর্ না; 
সকন্তু তামদর দাসয়ে 
উপমদশ দান করা িামত 
ওরা ভীত হয়। 

69.  And it is not upon 

those who fear (Allah) 

any accountability for 

them (the disbelievers) 

of anything, but (only 

for) a reminder that 

perhaps they may fear 

(Him). 

َّت َّقُوۡنَِّ َّٰ ال َّذِينَّۡ ي مِنۡ  وَّمَّا عَّ
ِٰكۡرٰى  ٰـكِنۡ  ل ءٍ و َّ ۡ ابِهِمۡ م ِنۡ شََّ حِسَّ

َّت َّقُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِِِ ل

70.  তামদরমক পসরতযা  
করুন, িারা সনমজমদর 
ধমবমক ক্রীড়া ও 
তক তুকরূমপ গ্রহণ কমরমি 
এর্ং পাসথবর্ জীর্ন 
িামদরমক তধাাঁকায় তেমল 
তরমখমি। তকারআন দ্বারা 
তামদরমক উপমদশ সদন, 
িামত তকউ স্বীয় কমমব এমন 
ভামর্ তগ্রেতার না হময় 
িায় তি, আল্লাহ র্যতীত 
তার তকান িাহািযকারী ও 
িপুাসরশকারী তনই এর্ং 
িসদ তারা জ মতর 
সর্সনময়ও প্রদান কমর্, তর্ু 
তামদর কাি তথমক তা গ্রহণ 
করা হমর্ না। একাই স্বীয় 
কমমব জসড়ত হময় পমড়মি। 
তামদর জমনয উত্তপ্ত পাসন 
এর্ং িন্ত্রণাদায়ক শাসে 
রময়মি-কুেমরর কারমণ। 

70.      And leave alone 

those who    take   their 

religion for a play and 

amusement, and whom   

the life of the world has 

deluded. And remind 

with it (Quran) lest a 

soul be destroyed by 

what it has earned.  It 

has besides Allah no 

protector, nor 

intercessor. And if he 

offers every ransom, it   

will  not  be  accepted   

from  him.   Such   are 

those who deliver 

themselves  to   ruin  

because  of  what  they    

have earned. For them 

will be a drink of 

boiling water, and a 

painful punishment 

because they used to 

اا  َّعبِ َّهُمۡ ل َّذُوۡا دِينۡ وََّّٰرِ ال َّذِينَّۡ اتّ َّ
َّا نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  مُُ الۡۡ ۡۡ غَّر َّ وۡاا و َّ لَِّ وَّ  و َّ

َّفۡسٌۢۡ بَِِّا  لَّ ن رۡ بهِٖۤ اَّنۡ تُبسَّۡ َّٰك ِ
َّتِۡ ب ِ  كَّسَّ َّا مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه َّـيسَّۡ لَِّ ل

لَّۡ شَّفِيعٌِۡ ٌ و َّ لِٰ   وَّانِۡ تَّعۡدِلۡ كلُ َّ وَّ
ذِۡ ٰٓٮ ِكَّ منِهَّۡا عَّدۡلٍ لۡ َّ يؤُۡخَّ ٰ  اوُل

بوُۡا مُۡ ال َّذِينَّۡ ابُۡسِلوُۡا بَِِّا كَّسَّ  لَِّ
َّلِيمٌۡۢۡ  عَّذَّابٌ ا يمٍۡ و َّ ِ ابٌ م ِنۡ حَّۡ شَّرَّ

َّكۡفُرُوۡنَِّ َّانوُۡا ي  ِِِ بَِِّا ك



disbelieve.  

71.  আপসন র্মল সদনঃ 
আমরা সক আল্লাহ র্যতীত 
এমন র্স্তুমক আহর্ান করর্, 
তি আমামদর উপকার 
করমত পামর না এর্ং 
ক্ষসতও করমত পামর না 
এর্ং আমরা সক পশ্চাৎপমদ 
সেমর িার্, এরপর তি, 
আল্লাহ আমামদরমক পথ 
প্রদশবন কমরমিন? ঐ 
র্যসক্তর মত, িামক 
শয়তানরা র্নভুসমমত 
সর্পথ ামী কমর সদময়মি-
তি উদভ্রান্ত হময় তঘারামেরা 
করমি। তার িহিররা 
তামক পমথর সদমক তডমক 
র্লমিঃ আি, আমামদর 
কামি। আপসন র্মল সদনঃ 
সনশ্চয় আল্লাহর পথই 
িপুথ। আমরা আসদি 
হময়সি িামত স্বীয় 
পালনকতব া আোর্হ হময় 
িাই। 

71.   Say (O 

Muhammad): “Shall 

we  call  on  others  

besides  Allah, that 

which neither benefits 

us  nor harms us, and   

turn  on   our    heels   

after when  Allah  has  

guided  us,  (we would 

then be) like one  

whom the  devils   have 

enticed away (to 

wander) in  the  earth 

bewildered, (while) he 

has companions calling 

him   to   guidance  

(saying): Come  to us.” 

Say: “Indeed, Allah’s 

guidance   is   the  

guidance,  and we have 

been commanded to 

submit to the Lord of 

the Worlds.”  

ِ مَّا لَّۡ  َّدۡعُوۡا مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه قُلۡ اَّن
 ٰٓ ٰٰ ُ عَّ د  َّا وَّنرَُّ ن ُ َّضُر  َّا وَّلَّۡ ي َّنفَّۡعنُ ي
َّال َّذِى  ُ ك ٰۡ هَّدٮٰنَّا اللّٰه َّا بَّعۡدَّ اِ اَّعۡقَّابنِ
يطِٰيُۡۡ فِِ الَّۡۡرۡضِ  تَّهوَّۡتۡهُ الش َّ ِۡ ا

يَّۡۡانَِّ َّه ۤ  حَّ ٌَ ي َّدۡعُوۡن َّـه ۤ اَّصۡحٰ ل
َّا انِ َّ هُدَّى   قُلِۡالَِّٰ الِۡدَُّى ائۡتنِ
ِ هُوَّ الِۡدُىٰ َّا لنِسُۡلمَِّ اللّٰه  وَّامُِرۡن
ۙ َّمِيَّۡۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِ لرَِّ

72.  এর্ং তা এই তি, 
নামাি কাময়ম কর এর্ং 
তাাঁমক ভয় কর। তাাঁর 
িামমনই ততামরা একসিত 
হমর্। 

72.   “And that to 

establish prayers, and   

to   fear   Him,   and   it 

is He to whom you 

shall be gathered.”  

لوٰةَّ وَّ ات َّقُوۡهُِ اَّنۡ اَّقِيمُۡوۡا الص َّ  وَّهُوَّ وَّ
رُوۡنَِّ َّيهِۡ تَُۡشَّ  ِِِ ال َّذِىۡۤ الِ

73.  সতসনই িঠিকভামর্ 
নমভামন্ডল িসৃি কমরমিন। 
তিসদন সতসন র্লমর্নঃ হময় 
িা, অতঃপর হময় িামর্। 

73.    And  it  is  He  

who  has  created  the  

heavens and the  earth   

in   truth.  And  on  the   

Day   He   will  say: 

مٰوتِٰ  َّقَّ الس َّ ل وَّهُوَّ ال َّذِىۡ خَّ
ِِ َّـق  َّقُوۡلُِوَّالَّۡۡرۡضَّ باِلۡۡ َّوۡمَّ ي كُنۡ   وَّي



তাাঁর কথা িতয। তিসদন 
সশঙ্গায় েুৎকার করা হমর্, 
তিসদন তাাঁরই আসধপতয 
হমর্। সতসন অদশৃয সর্ষময় 
এর্ং প্রতযক্ষ সর্ষময় োত। 
সতসনই প্রোময়, ির্বে। 

“Be”, so it shall  be. 

His word is the truth. 

And  His  will be the 

dominion  on  the  Day  

when the trumpet  will  

be  blown.  All Knower   

of the unseen and the 

seen. And He is the All 

Wise, All Aware. 

َّكُوۡنُِ ِِفَّي ُ َّـق  َّهُ الۡۡلُكُۡ ِؕ  قَّوۡلهُُ الۡۡ ل ؕ  وَّ
وۡرِِ ُ َّوۡمَّ ينُفَّۡخُ فِِ الص  َِ وَّ ي ۡ َّي  علٰمُِ الغۡ

هَّادَّةِِ َّبيُِِۡۡالش َّ َّكِيمُۡ الۡۡ   وَّهُوَّ الۡۡ

ِِِ 
74.  স্মরণ কর, িখন 
ইব্রাহীম সপতা আিরমক 
র্লমলনঃ তুসম সক প্রসতমা 
িমূহমক উপািয মমন কর? 
আসম তদখমত পাসচ্ছ তি, 
তুসম ও ততামার িম্প্রদায় 
প্রকাশয পথভ্রি। 

74.    And when 

Abraham said   to   his  

father Azar:  “Do you 

take   idols  for  gods.  

Indeed, I see you and 

your people in manifest 

error.” 

َّبِيهِۡ اَُّٰرَّ  ٰۡ قَّالَّ ابِرٰۡهِيمُۡ لِۡ اِ وَّ
َّةاِ اَّتَّت َّخِذُِ ۤ اَّرٰٮكَّ ِاَّصۡنَّاماا الِِٰ ۡ ؕ  اِِّ ِ

للٍٰ م بُيٍِِۡۡ   وَّقَّوۡمَّكَّ فِِۡ ضَّ

75.  আসম এরূপ ভামর্ই 
ইব্রাহীমমক নমভামন্ডল ও 
ভুমন্ডমলর অতযাশ্চিব 
র্স্তুিমূহ তদখামত লা লাম-
িামত তি দঢৃ় সর্শ্বািী হময় 
িায়। 

75.    And  thus  did  

We  show Abraham 

the kingdom of  the 

heavens  and  the  

earth   and  that  he  

might be of those who 

have certainty.  

ّـَكُوۡتَّ  وَّكَّذلٰكَِّ نرُِىۡۤ ابِرٰۡهِيمَّۡ مَّل
َّكُوۡنَّ مِنَّ  لِي موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِ وَّ الس َّ

 ِِِ الۡۡوُۡقنِِيَِّۡۡ
76.  অনন্তর িখন রজনীর 
অন্ধকার তার উপর 
িমাচ্ছন্ন হল, তখন তি 
একটি তারকা তদখমত তপল, 
র্ললঃ ইহা আমার 
প্রসতপালক। অতঃপর িখন 
তা অেসমত হল তখন 
র্ললঃ আসম অে ামীমদরমক 
ভালর্াসি না। 

76.  So when the night 

covered him over (with 

darkness), he saw a 

star.  He said: “This is 

my Lord.” But when it 

set, he said:  “I  do  not  

love  those  that set.”  

اا ٰ كَّوۡكَّب ا َّيهِۡ ال َّيلُۡ رَّ ا جَّن َّ عَّل َّم َّ  فَّل
ِۡ بّ ِ ا رَّ ۤ قَّالَّ هذَّٰ ۤ اَّفَّلَّ قَّالَّ لَّۡ ا َّم َّ  فَّل
ُ الۡۡفٰلِيَِِّۡۡ  َ  ِِِ احُِ

77.  অতঃপর িখন িন্দ্রমক 
েলমল করমত তদখল, র্ললঃ 

77.   Then when he saw 

the moon rising up, he 
ا  غاا قَّالَّ هذَّٰ ُِ رَّ بَّا ٰ القَّۡمَّ ا ا رَّ َّم َّ فَّل



এটি আমার প্রসতপালক। 
অনন্তর িখন তা অদশৃয 
হময় ত ল, তখন র্লল িসদ 
আমার প্রসতপালক আমামক 
পথ-প্রদশবন না কমরন, তমর্ 
অর্শযই আসম সর্ভ্রান্ত 
িম্প্রদাময়র অন্তভুব ক্ত হময় 

িার্। 

said: “This is my 

Lord.”  But when it set, 

he  said:  “If  my  Lord  

does  not  guide  me,  I  

shall  surely  be among 

the people who go 

astray.”  

ِۡ بّ ِ َّهدِِِّۡۡ رَّ َّٮ نِۡ ل َّمۡ ي ۤ اَّفَّلَّ قَّالَّ ل ا َّم َّ  فَّل
َّن َّ مِنَّ القَّۡوۡمِ  َّكُوۡن ۡ لَّۡ بّ ِ رَّ

آل يَِِّۡۡ   الض َّ

78.  অতঃপর িখন িিূবমক 
িকিক করমত তদখল, 
র্ললঃ এটি আমার 
পালনকতব া, এটি র্ৃহত্তর। 
অতপর িখন তা ডুমর্ ত ল, 
তখন র্লল তহ আমার 
িম্প্রদায়, ততামরা তিির্ 
সর্ষয়মক শরীক কর, আসম 
ওির্ তথমক মুক্ত। 

78. Then when he saw 

the sun rising up, he 

said:  “This is my 

Lord. This is greater.” 

But when it set, he 

said: “O my people, I 

am indeed free from 

what you associate 

others (with Allah).”  

غَّةا قَّالَّ  ُِ مۡسَّ بَّا ٰ الش َّ ا ا رَّ َّم َّ فَّل
ُِ ۤ اَّكۡبََّ ا ۡ هذَّٰ بّ ِ ا رَّ َّتۡ هذَّٰ ۤ اَّفَّل ا َّم َّ  فَّل

ِ َّا  ءٌ م  ۡ بَّرِىٰۡٓ قَّالَّ يقَّٰوۡمِ اِِّ ِ
 ِِِ تُشۡرِكُوۡنَِّ

79.  আসম এক মুখী হময় 
স্বীয় আনন ঐ িত্তার সদমক 
কমরসি, সিসন নমভামন্ডল ও 
ভুমন্ডল িসৃি কমরমিন এর্ং 
আসম মুশমরক নই। 

79.   Indeed, I have 

turned my face towards 

Him who created the 

heavens and the earth, 

firmly  upright,  and  I  

am not of those who 

associate others (with 

Allah).”  

هۡتُ وَِّ ۡ وَّج َّ رَّ اِِّ ِ جۡهَِِّ للِ َّذِىۡ فَّطَّ
نِيفۡاا موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ حَّ ۤ  الس َّ مَّا و َّ

َّا مِنَّ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ  ِِِ اَّن

80.  তাাঁর িামথ তার 
িম্প্রদায় সর্তকব  করল। তি 
র্ললঃ ততামরা সক আমার 
িামথ আল্লাহর একের্াদ 
িম্পমকব  সর্তকব  করি; অথি 
সতসন আমামক পথ প্রদশবন 
কমরমিন। ততামরা 
িামদরমক শরীক কর, আসম 
তামদরমক ভয় কসর না তমর্ 

80.   And His people 

disputed with him. He 

said: “Do you dispute 

with me concerning 

Allah while He has 

guided me. And I do 

not  fear   what  you  

associate with  Him,  

except  that  my  Lord   

ه  قَّوۡمُهِ  آج َّ ۡ فِِ وَّحَّ ِ ِّٰٓ وۡ ُ ٰٓج  ٰ  قَّالَّ اَّتَُ
ِ وَّقَّدۡ هَّدٮٰنِِ افُ مَّا اللّٰه ۤ اَّخَّ  وَّلَّۡ

 ۡ بّ ِ آءَّ رَّ ۤ اَّنۡ ي َّشَّ تُشۡرِكُوۡنَّ بهِٖۤ الِۡ َّ
ــاا ۡ ي ءٍ علِمۡااشَّ ۡ ۡ كلُ َّ شََّ بّ ِ عَّ رَّ ِِ   وَّ



আমার পালকতব াই িসদ 
তকান কি সদমত িান। 
আমার পালনকতব াই 
প্রমতযক র্স্তুমক স্বীয় োন 
দ্বারা তর্িন কমর আমিন। 
ততামরা সক সিন্তা কর না? 

wills  something. My 

Lord encompasses all 

things in knowledge. 

Will you then not 

remember.”  

  اَّفَّلَّ تَّتَّذَّك َّرُوۡنَِّ

81.  িামদরমক ততামরা 
আল্লাহর িামথ শরীক কমর 
তরমখি, তামদরমক সকরূমপ 
ভয় কর, অথি ততামরা 
ভয় কর না তি, ততামরা 
আল্লাহর িামথ এমন র্স্তুমক 
শরীক করি, িামদর 
িম্পমকব  আল্লাহ ততামামদর 
প্রসত তকান প্রমাণ অর্তীণব 
কমরনসন। অতএর্, উভয় 
িম্প্রদাময়র মমধয শাসে 
লামভর অসধক তিা য তক, 
িসদ ততামরা োনী হময় 
থাক। 

81.     And  how should  

I  fear that  which  you  

associate  (others with  

Allah), and  you  do not 

fear   that  you  have 

associated (others) 

with Allah, that  for  

which   He  has not 

sent  down  to  you any 

authority. So which of 

the two factions has 

more right to security, 

if you have knowledge.  

كۡتمُۡ وَّلَّۡ وَّكَّيِۡ ۤ اَّشۡرَّ افُ مَّا فَّ اَّخَّ
ِ مَّا  كۡتمُۡ باِللّٰه َّافُوۡنَّ اَّن َّكُمۡ اَّشۡرَّ تَّّ

اا لطٰۡن ُِ َّيكُۡمۡ  لۡ بهِٖ عَّل َّمۡ ينَُّ ِ ُ ل َّى   فَّا
َّمۡنِِ ُ باِلۡۡ ق   انِۡ كُنتۡمُۡ الفَّۡرِيقَّۡيِۡۡ اَّحَّ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ تَّعلۡ

82.  িারা ঈমান আমন 
এর্ং স্বীয় সর্শ্বািমক 
তশমরকীর িামথ সমসরত 
কমর না, তামদর জমনযই 
শাসন্ত এর্ং তারাই 
িপুথ ামী। 

82.  Those  who  believe  

and do not mix their 

belief with wrongdoing, 

those are for whom  

there is security, and  

they are rightly guided.  

َّلبِۡسُوۡاۤ  َّمۡ ي ل َّل َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّ ا
َِّ َّمۡنُ ايِّۡنٰ مُُ الۡۡ ۤٮ ِكَّ لَِّ ٰ هُمۡ بِظُلمٍۡ اوُل

 ِِِ وَّهُمۡ م ُهۡتَّدُوۡنَِّ
83.  এটি সিল আমার িসুক্ত, 
িা আসম ইব্রাহীমমক তাাঁর 
িম্প্র?দাময়র সর্পমক্ষ প্রদান 
কমরসিলাম। আসম িামক 
ইচ্ছা মিবাদায় িমুন্নত 
কসর। আপনার পালনকতব া 
প্রোময়, মহাোনী 

83.  And that was Our 

argument which We 

gave to Abraham 

against his people. We 

raise by degrees whom 

We will. Certainly, 

your Lord is All Wise, 

All Knowing. 

ۤ ابِرٰۡهِيمَّۡ  ۤ اتَّٰينۡهَّٰا َّا تنُ وَّتلِكَّۡ حُج َّ
ٰٰ قَّوۡمِهِٖ آءُِعَّ جٰتٍ م َّنۡ ن َّشَّ َّرۡفَّعُ دَّرَّ   ن
ب َّكَّ حَِّ  ِِِ كِيمٌۡ عَّليِمٌِۡانِ َّ رَّ



84.  আসম তাাঁমক দান 
কমরসি ইিহাক এর্ং 
এয়াকুর্। প্রমতযকমকই আসম 
পথ প্রদশবন কমরসি এর্ং 
পমূর্ব আসম নহূমক পথ 
প্রদশবন কমরসি-তাাঁর 
িন্তানমদর মমধয দাউদ, 
তিালায়মান, আইউর্, 
ইউিেু, মূিা ও হারুনমক। 
এমসনভামর্ আসম 
িৎকমীমদরমক প্রসতদান 
সদময় থাসক। 

84.  And We bestowed 

upon him (Abraham) 

Isaac and Jacob, all   

(of them) We guided.  

And Noah did We 

guide before, and 

among his progeny, 

David and    Solomon 

and   Job  and  Joseph   

and Moses and  Aaron.  

And thus do We   

reward those who do 

good.  

وَِّ ِوَّ َّعۡقُوۡبَّ حٰقَّ وَّي ِۡ َّه ۤ اِ َّا ل بنۡ  كلُ ا هَّ
َّا َّا مِنۡ قَّبلُِۡهَّدَّينۡ ا هَّدَّينۡ   وَّنوُۡحا

َّيمۡنَّٰ  ل ُِ ي َّتهِٖ دَّاو دَّ وَّ ُٰر ِ وَّمِنۡ 
فَّ وَّمُوۡسٰٰ وَّ هرُٰوۡنَِّ ُِ اَّي وُۡبَّ وَّيوُۡ  وَّ

ۙ زِۡى الۡۡحُۡسِنِيَّۡۡ  ِِِ وَّكَّذلٰكَِّ نَّۡ

85.  আর ও িাকাসরয়া, 
ইয়াসহয়া, ঈিা এর্ং 
ইসলয়ািমক। তারা ির্াই 
পণুযর্ানমদর অন্তভুব ক্ত সিল। 

85.  And Zachariah 

and John and Jesus 

and Elias. All (of them) 

were of the righteous.  

ِ َّاسَّ الِيۡ ٰ وَّعِيۡسٰٰ وَّ يََّۡ  وََُّّكَّرِي َّا وَّيَّٰ
ۙ لحِِيَّۡۡ ٌ م ِنَّ الصه  ِِِ كلُ 

86.  এর্ং ইিরাঈল, ইয়ািা, 
ইউনিূ, লূতমক প্রমতযকমকই 
আসম িারা সর্মশ্বর উপর 
ত  রর্াসম্বত কমরসি। 

86.   And   Ishmael and   

Elisha and Jonah and 

Lot. And  all  (of them)  

We preferred above 

the nations.  

عَّ وَّيوُۡنسَُّ  وَّاسَِۡعِٰيلَّۡ وَّاليَّۡسَّ
ا َّٰ وَّلوُۡطا َّا عَّ لنۡ  وَّكلُ ا فَّض َّ

ۙ َّمِيَّۡۡ  ِِِ العۡلٰ
87.  আর ও তামদর সকিু 
িংখযক সপতৃপরুুষ, িন্তান-
িন্তসত ও ভ্রাতামদরমক; আসম 
তামদরমক মমনানীত কমরসি 
এর্ং িরল পথ প্রদশবন 
কমরসি। 

87.  And (some) among 

their fathers, and their 

offsprings, and their 

brethren. And We 

chose them, and We 

guided them to a 

straight path.  

هِمِۡ وَّمِنِۡ َّآٮ ِ يهتهِِمۡ  ابٰ ُٰر ِ وَّ
َّينۡهُٰمۡ وَّاخِۡوَّانِۡمِِۡ  وَّاجۡتَّب
 صِرٰطٍ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ الِِٰٰ وَّهَّدَّينۡهُٰمِۡ

 ِِِ 
88. এটি আল্লাহর তহদাময়ত। 

স্বীয় র্াোমদর মমধয িামক 
ইচ্ছা, এপমথ িালান। িসদ 
তারা তশমরকী করত, তমর্ 
তামদর কাজ কমব তামদর 

88. Such is the guidance 

of Allah with which He 

guides whom He wills of 

His slaves. And if they 

had associated others 

(with Allah), worthless 

َّهدِۡىۡ بهِٖ مَّنِۡ ِ ي  ٰلٰكَِّ هُدَّى اللّٰه
َّادِهِٖ آءُ مِنۡ عِب كُوۡا ي َّشَّ َّوۡ اَّشۡرَّ ل  وَّ

َّانوُۡا  َّبطَِّ عَّنهُۡمۡ م َّا ك لَّۡ



জমনয র্যথব হময় তিত। would   be to them all 

that they used to do.  َِّلوُۡن َّعۡمَّ   ي
89.  তামদরমকই আসম গ্রে, 
শরীয়ত ও নর্ুয়ত দান 
কমরসি। অতএর্, িসদ এরা 
আপনার নর্ুয়ত অস্বীকার 
কমর, তমর্ এর জমনয এমন 
িম্প্রদায় সনসদব ি কমরসি, 
িারা এমত অসর্শ্বািী হমর্ 
না। 

89.   Those  were  the 

ones  whom  We  gave  

the  Book,   and   the 

authority,  and the  

prophethood. But   if   

these   disbelieve   in   

it,   then  indeed  We  

shall  entrust  it  to  a  

people  who  are  not   

therein  disbelievers.  

ٰٓٮ ِِ ٰ ََّ اوُل ٰ ۡـكِت كَّ ال َّذِينَّۡ اتَّٰينۡهُٰمُ ال
ةَِّ ؕ  فَّاِنۡ ي َّكۡفُرۡ بِهَّا ِوَّالۡۡكُۡمَّ وَّالن بُوُ َّ

َّا بِهَّا قَّوۡماا ل َّيسُۡوۡا  ك َّلنۡ ءِ فَّقَّدۡ وَّ ٰٓؤُلَاَّ هٰ
 ِِِ بِهَّا بكِفِٰرِينَِّۡ

90.  এরা এমন সিল, 
িামদরমক আল্লাহ পথ 
প্রদশবন কমরসিমলন। 
অতএর্, আপসনও তামদর 
পথ অনুিরণ করুন। 
আপসন র্মল সদনঃ আসম 
ততামামদর কামি এর জমনয 
তকান পাসররসমক িাই না। 
এটি িারা সর্মশ্বর জমনয 
একটি উপমদশমাি। 

90.    Those  were  the  

ones  whom  Allah  

guided,   so   emulate  

from  their  guidance.  

Say: “I ask of you no 

reward for it. It is not 

but a reminder for the 

nations.”  

ُِ ٰٓٮ ِكَّ ال َّذِينَّۡ هَّدَّى اللّٰه ٰ  اوُل
ۤ فَّبهُِدٮٰهُمُ اقۡتَّدِهِۡ  قُل لۡ َّ

ا َّيهِۡ اَّجۡرا ــَّلكُُمۡ عَّل ِۡ  انِۡ هُوَّ الِۡ َّ اَّ
َّمِيَِّۡۡ  ِِِ ِٰكۡرٰى للِعۡلٰ

91.  তারা আল্লাহমক িথাথব 
মূলযায়ন করমত পামরসন, 
িখন তারা র্ললঃ আল্লাহ 
তকান মানমুষর প্রসত তকান 
সকিু অর্তীণব কমরনসন। 
আপসন সজমেি করুনঃ ঐ 
গ্রে তক নাসিল কমরমি, িা 
মূিা সনময় এমিসিল? িা 
তজযাসতসর্মশষ এর্ং মানর্ 
মন্ডলীর জমনয 
তহাদাময়তস্বরূপ, িা 

91.  And  they  did not 

appraise  Allah  with a 

true estimation due to 

Him, when they said: 

“Allah has not  sent   

down  to  a human 

being any thing. ”Say: 

“Who sent down the 

Book which Moses 

came with, a light and 

guidance for mankind, 

which you have put on 

ٰۡ قَّالوُۡا  ق َّ قَّدۡرِهٖۤ اِ َّ حَّ وَّمَّا قَّدَّرُوا اللّٰه
ءٍِ ۡ رٍ م ِنۡ شََّ ٰٰ بَّشَّ ُ عَّ ۤ اَّنزَّۡلَّ اللّٰه  مَّا
آءَّ  ََّ ال َّذِىۡ جَّ ٰ ۡـكِت قُلۡ مَّنۡ اَّنزَّۡلَّ ال
ا و َّ هُداى ل لِن َّاسِِ  بهِٖ مُوۡسٰٰ نوُۡرا
َّا  اطِيسَّۡ تبُدُۡوۡنَّۡ َّه  قَّرَّ عَّۡلوُۡن تََّ

اا َّمۡ وَّتُّفُۡوۡنَّ كَّثيِۡۡ  وَّعلُ مِۡتمُۡ م َّا ل



ততামরা সর্সক্ষপ্তপমি তরমখ 
তলাকমদর জমনয প্রকাশ 
করি এর্ং র্হুলাংশমক 
ত াপন করি। 
ততামামদরমক এমন অমনক 
সর্ষয় সশক্ষা তদয়া হময়মি, 
িা ততামরা এর্ং ততামামদর 
পরূ্বপরুুষরা জানমতা না। 
আপসন র্মল সদনঃ আল্লাহ 
নাসিল কমরমিন। অতঃপর 
তামদরমক তামদর 
ক্রীড়ামূলক র্ৃসত্তমত র্যাপতৃ 
থাকমত সদন। 

parchments, disclosing 

(some of) it and 

concealing much. And 

(by which) you were 

taught that which you 

did no know, (neither) 

you,   nor   your 

fathers.”  Say:  “Allah 

(sent it down).”  Then 

leave them to play in 

their vain discussions. 

ۤ ابَّٰآؤُكُمِۡ َّمُوۡاۤ اَّنتۡمُۡ وَّلَّۡ  قُلِ تَّعلۡ
ُِ وۡضِهِمۡ اللّٰه  ثُم َّ َّٰرۡهُمۡ فِِۡ خَّ

َّلعَّۡبوُۡنَِّ  ِِِ ي

92.  এ তকারআন এমন গ্রে, 
িা আসম অর্তীনব কমরসি; 
র্রকতময়, পরূ্বর্তী গ্রমের 
িতযতা প্রমাণকারী এর্ং 
িামত আপসন মক্কার্ািী ও 
পাশ্বর্তীমদরমক ভয় প্রদশবন 
কমরন। িারা পরকামল 
সর্শ্বাি িাপন কমর তারা 
এর প্রসত সর্শ্বাি িাপন কমর 
এর্ং তার স্বীয় নামাি 
িংরক্ষণ কমর। 

92.  And  this  is a Book 

(Quran) which We have 

sent down, blessed, 

confirming that 

(revealed)  before  it,  

and so that you may 

warn the mother of 

towns (Mecca) and  all 

those around it. And 

those who believe in 

the Hereafter believe in 

it, and they are 

constant in guarding 

their prayers.  

لنۡهُٰ مُبََّٰ ٌَ  ٌَ اَّنزَّۡ ٰ ا كِت وَّهذَّٰ
لتِنُذِۡرَِّ َّدَّيهِۡ وَّ قُ ال َّذِىۡ بَّيَّۡۡ ي د ِ  م ُصَّ

َّا وۡلَِّ ال َّذِينَّۡ امُ َّ القُۡرٰى وَّمَّنۡ حَّ  وَّ
ةِ يؤُۡمنِوُۡنَّ بهِِٖ  يؤُۡمنِوُۡنَّ باِلۡۡخِٰرَّ

ِمۡ يَُّٰافظُِوۡنَِّ ِۡ لَّ ٰٰ صَّ  وَّهُمۡ عَّ
ِِِ 

93.  ঐ র্যসক্তর িাইমত র্ড় 
জামলম তক হমর্, তি 
আল্লাহর প্রসত সমথযা 
আমরাপ কমর অথর্া র্মলঃ 
আমার প্রসত ওহী অর্তীণব 
হময়মি। অথি তার প্রসত 
তকান ওহী আমিসন এর্ং তি 

93. And who can be 

more unjust than he 

who invents against  

Allah  a  lie,  or  says: 

“It has been inspired to 

me,” while not a thing 

has been inspired to 

 ِ َّٰ اللّٰه ىٰ عَّ َّمُ مِ َّنِ افۡتََّ وَّمَّنۡ اَّظۡل
َّمۡ يوُۡحَّ  ل اا اَّوۡ قَّالَّ اوُۡحَِِّ الَِّٰ َّ وَّ كَّذِب

مَّنۡ قَِّ ءٌ و َّ ۡ َّيهِۡ شََّ انُزِۡلُ مِثلَّۡ الِ َِّ الَّ 



দার্ী কমর তি, আসমও 
নাসিল কমর তদখাসচ্ছ তিমন 
আল্লাহ নাসিল কমরমিন। 
িসদ আপসন তদমখন িখন 
জামলমরা মৃতুয িন্ত্রণায় 
থামক এর্ং তেমরশতারা 
স্বীয় হে প্রিাসরত কমর 
র্মল, তর্র কর স্বীয় আত্মা! 
অদয ততামামদরমক 
অর্মাননাকর শাসে প্রদান 
করা হমর্। কারণ, ততামরা 
আল্লাহর উপর অিতয 
র্লমত এর্ং তাাঁর আয়াত 
িমূহ তথমক অহংকার 
করমত। 

him, and who says: “I   

will reveal  the like of  

that which Allah has 

revealed.” And if you 

could see, when the 

wrong doers are in the 

agonies of death and 

the angels extend their 

hands   (saying): 

“Discharge your souls. 

This day you shall be 

recompensed with the 

punishment of 

humiliation because of 

what you used to say 

against Allah other 

than the truth. And 

you were, towards His 

verses, being arrogant.”  

ُِ ۤ اَّنزَّۡلَّ اللّٰه ِٰ مَّا ى اِ َّوۡ تَّرٰٰٓ ل  وَّ
َّوۡتِ  رٰتِ الۡۡ لمُِوۡنَّ فِِۡ غَّمَّ الظه
طُوۡاۤ اَّيدِۡيهِۡمِۡ ِِ ٰٓٮ كَِّةُ بَّا ٰ َّل  وَّالۡۡ

كُمُِ َّوۡمَّ تَُۡزَّوۡنَّ اَّخۡرِجُوۡاۤ اَّنفُۡسَّ  اليۡ
عَّذَّابَّ الِۡوُۡنِ بَِِّا كُنتۡمُۡ تَّقُوۡلوُۡنَّ 

ِِ َّٰ اللّٰه ِ وَّكُنتۡمُۡ عَّنۡ  عَّ َّـق  غَّيَّۡۡ الۡۡ
 ِِِ ايٰتٰهِٖ تَّسۡتَّكۡبَُِوۡنَِّ

94.  ততামরা আমার কামি 
সনঃিঙ্গ হময় এমিি, আসম 
প্রথমর্ার ততামামদরমক 
িসৃি কমরসিলাম। আসম 
ততামদরমক িা সদময়সিলাম, 
তা পশ্চামতই তরমখ এমিি। 
আসম ততা ততামামদর িামথ 
ততামামদর 
িপুাসরশকারীমদর তক 
তদখসি না। িামদর িম্পমকব  
ততামামদর দার্ী সিল তি, 
তারা ততামামদর র্যাপামর 
অংশীদার। র্াস্তুসর্কই 
ততামামদর পরস্পমরর 
িম্পকব  সিন্ন হময় ত মি এর্ং 

94.  And certainly you 

have come to Us  alone  

as We created  you  the  

first time, and you   

have   left  all  that We 

had  bestowed on  you 

behind  you.  And   We 

do not see with you   

your intercessors, 

whom you claimed that   

they were among you 

partners (with Allah).   

Indeed,  it  has  all  

been  cut  off  between  

you,   and   lost   from  

you  is  all that  you  

ا  ادىٰ كَّمَّ َّا فُرَّ َّقَّدۡ جِئتُۡمُوۡن ل وَّ
كۡتمُۡ م َّا  تَّرَّ ةٍ و َّ لَّ مَّر َّ َّقنۡكُٰمۡ اَّو َّ ل خَّ

آءَّ ظُهُوۡرِكُمِۡ لنۡكُٰمۡ وَّرَّ و َّ  وَّمَّا خَّ
َّرٰى مَّعَّكُمۡ شُفَّعَّآءَّكُمُ ال َّذِينَّۡ  ن

ٰٓؤُا كٰ مُۡ فيِكُۡمۡ شُرَّ َّقَّد َُّعَّمۡتمُۡ اَّنۡ َّ  ل
ل َّ عَّنكُۡمۡ م َّا ت َِّ َّكُمۡ وَّضَّ عَّ بَّينۡ قَّط َّ

 ِِِ كُنتۡمُۡ تَّزۡعُمُوۡنَِّ



ততামামদর দার্ী উধাও হময় 
ত মি। 

used  to  claim.   

95.  সনশ্চয় আল্লাহই র্ীজ 
ও আাঁটি তথমক অঙু্কর 
িসৃিকারী; সতসন জীসর্তমক 
মৃত তথমক তর্র কমরন ও 
মৃতমক জীসর্ত তথমক তর্র 
কমরন। সতসন আল্লাহ 
অতঃপর ততামরা তকাথায় 
সর্ভ্রান্ত হচ্ছ? 

95.   Truly (it is) Allah 

who splits the seed 

grain  and  the   fruit 

kernel  (for sprouting). 

He  brings  forth  the  

living  from  the   dead, 

and it is He who  

brings  forth  the dead 

from the living.  Such 

is Allah, then how are 

you deluded away. 

َِّ َّ فَّالقُِ الۡۡ  يُُرِۡ ُُ َ ِ وَّالن َّوىٰانِ َّ اللّٰه
َّي ِتِ  َّي ِتِ وَّمُُرِۡ ُُ الۡۡ َّى َّ مِنَّ الۡۡ الۡۡ

َّى ِِ ُِمِنَّ الۡۡ َِّّه   ٰلٰكُِمُ اللّٰه فَّا
  تُؤۡفَّكُوۡنَِّ

96.  সতসন প্রভাত রসির 
উমেষক। সতসন রাসিমক 
আরামদায়ক কমরমিন এর্ং 
িিূব ও িন্দ্রমক সহমিমর্র 
জনয তরমখমিন। এটি 
পরাক্রান্ত, মহাোনীর 
সনধবারণ। 

96. The Cleaver of the 

daybreak, and He has 

appointed the night for 

resting, and the sun 

and  the  moon  for 

reckoning. Such is the 

measuring of the All 

Mighty, the All 

Knowing. 

َّاحِِ  وَّ جَّعَّلَّ ال َّيلَّۡ فَّالقُِ الۡۡصِۡب
اا كَّن رَّ  َِّ مۡسَّ وَّالقَّۡمَّ الش َّ و َّ

اا َّان ؕ  ٰلٰكَِّ تَّقۡدِيرُۡ العَّۡزِيزِۡ ِحُسۡب
 ِِِ العَّۡليِمِِۡ

97.  সতসনই ততামামদর 
জনয নক্ষিপঞু্জ িজৃন 
কমরমিন িামত ততামরা িল 
ও জমলর অন্ধকামর পথ 
প্রাপ্ত হও। সনশ্চয় িারা 
োনী তামদর জমনয আসম 
সনমদব শনার্লী সর্োসরত 
র্ণবনা কমর সদময়সি। 

97.  And it is He who 

has placed for you the 

stars that you may be 

guided by them 

through the darkness 

of the land and the sea. 

Indeed, We have 

explained in detail the 

signs for a people who 

have knowledge.  

َّـكُمُ الن جُُِ وۡمَّ وَّهُوَّ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل
َّهۡتَّدُوۡا بِهَّا فِِۡ ظُلمُٰتِ البََّۡ ِ  لتِ

َّحۡرِِ َّا الۡۡيٰتِٰ لقَِّوۡمٍ وَّالبۡ لنۡ  قَّدۡ فَّص َّ
َّمُوۡنَِّ  ِِِ ي َّعلۡ

98.  সতসনই ততামামদর তক 
এক র্যসক্ত তথমক িসৃি 
কমরমিন। অনন্তর একটি 

98.   And  it  is  He  

who has  created  you  

from  a single  soul, 

َّكُمۡ م ِنۡ ن َّفۡسٍ  ا وَّ هُوَّ ال َّذِىۡۤ اَّنشَّۡ



হমচ্ছ ততামামদর িায়ী 
ঠিকানা ও একটি হমচ্ছ 
 সচ্ছত িল। সনশ্চয় আসম 
প্রমাণাসদ সর্োসরত ভামর্ 
র্ণবনা কমর সদময়সি তামদর 
জমনয, িারা সিন্তা কমর। 

and (gave you)  a  place  

of residing  and  a  

repository. Indeed, We   

have explained in detail 

the signs for a people 

with understanding.  

مُسۡتَّوۡدَّعٌِ ٌ و َّ ةٍ فَّمُسۡتَّقَّر  احِدَّ ؕ  قَّدۡ ِو َّ
َّا الۡۡيٰتِٰ لقَِّوۡمٍ ي َّفۡقَّهُوۡنَِّ لنۡ  فَّص َّ

ِِِ 
99.  সতসনই আকাশ তথমক 
পাসন র্ষবণ কমরমিন 
অতঃপর আসম এর দ্বারা 
ির্বপ্রকার উসদ্ভদ উৎপন্ন 
কমরসি, অতঃপর আসম এ 
তথমক ির্ুজ েিল সন বত 
কমরসি, িা তথমক িগু্ম র্ীজ 
উৎপন্ন কসর। তখজমুরর 
কাাঁসদ তথমক গুচ্ছ তর্র কসর, 
িা নমুয় থামক এর্ং 
আঙ্গমুরর র্া ান, িয়তুন, 
আনার পরস্পর িাদশৃযিকু্ত 
এর্ং িাদশৃযহীন। সর্সভন্ন 
 ামির েমলর প্রসত লক্ষয 
কর িখন তিগুুমলা েলন্ত 
হয় এর্ং তার পসরপক্কতার 
প্রসত লক্ষয কর। সনশ্চয় এ 
গুমলামত সনদশবন রময়মি 
ঈমানদারমদর জমনয। 

99.  And it  is  He  who   

sends down water from 

the sky, then We 

produce  with  it  

vegetation of all  kinds, 

then  We  bring   forth  

from it the green 

(crops), We bring 

forth,   out  of   which,  

the  thick  clustered   

grain.  And  out of  the   

palm   tree   from the 

sheath of it,  (We bring 

out) thick clustered 

dates hanging low, and 

gardens of grapes, and 

the olive and the 

pomegranate, 

resembling and  yet 

different (in  taste). 

Look at their fruit, 

when they begin to 

bear fruit, and its 

ripening. Indeed, in 

that are signs for a 

people who believe.  

آءِ مَّآءاِ مَّ  وَّهُوَّ ال َّذِىۡۤ اَّنزَّۡلَّ مِنَّ الس َّ
ءٍ  ۡ ِ شََّ َّاتَّ كلُ  َّب جۡنَّا بهِٖ ن َّخۡرَّ فَّا

ِۡ ُ ا ن  جۡنَّا منِهُۡ خَّضِرا َّخۡرَّ رِ ُُ منِهُۡ فَّا
اا َّاكِب ب اا م ُتََّ  وَّمِنَّ الن َّخۡلِ مِنۡ حَّ

جَّنهتٍ م ِنۡ  َّةٌ و َّ لعِۡهَّا قنِوَّۡانٌ دَّانِي طَّ
م َّانَّ  ُ يتۡوُۡنَّ وَّالر  الز َّ َّابٍ و َّ اَّعنۡ

غَّيَّۡۡ مُتَّشبٰهٍِِ  انُظُْرُوۡاۤ الِٰٰ مُشۡتَّبهِاا و َّ
َّنعۡهِٖ  انِ َّ فِِۡ ٰلٰكُِِ ي َّرَّ وَّ ۤ اَّثَۡ ۤ اَِّٰا َّرِهٖ مۡ ثََّ

َّيتٍٰ ل قَِّوۡمٍ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ  ِِِ لَّۡ

100.  তারা সজনমদরমক 
আল্লাহর অংশীদার সির 
কমর; অথি তামদরমক 

100. And they associate 

with Allah jinns as 

partners, though He 

َّآءَّ الَۡنِ َّ  ك ِ شُرَّ وَّجَّعَّلوُۡا لِلّٰه



সতসনই িসৃি কমরমিন। 
তারা অেতার্শতঃ 
আল্লাহর জমনয পিু ও কনযা 
িার্যে কমর সনময়মি। সতসন 
পসর্ি ও িমুন্নত, তামদর 
র্নবনা তথমক। 

has created them, and 

they impute to Him   

sons and daughters 

without knowledge.  

Glorified be He and 

High Exalted above 

what they attribute (to 

Him).  

َّقَّهُمِۡ ل قُِ وَّخَّ رَّ بَّنتٍٰۢۡ وَّخَّ َّه  بَّنِيَّۡۡ وَّ وۡا ل
َّيِۡۡ علِمٍِۡ ا بغِ ٰٰ عَّم َّ ٰ تَّع بحٰۡنَّه  وَّ ُِ  
َّصِفُوۡنَِّ  ِِِ ي

101.  সতসন নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর আসদ স্রিা। 
সকরূমপ আল্লাহর পিু হমত 
পামর, অথি তাাঁর তকান 
িঙ্গী তনই? সতসন িার্তীয় 
সকিু িসৃি কমরমিন। সতসন 
ির্ র্স্তু িম্পমকব  িসুর্ে। 

101.   (He  is)  the 

Originator of the  

heavens and  the earth. 

How can He have a 

son, and (when) there 

is for Him no 

companion. And He 

created  all  things,   

and  He  is,  of  all  

things, the All Knower.  

موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِِ  اَِّّه بَّدِيعُۡ الس َّ
َّمۡ تَّكُنۡ ل َّه   ل َّدٌ و َّ ل َّه  وَّ َّكُوۡنُ ل ي

َّةٌِ احِب ءٍِِصَّ ۡ َّقَّ كلُ َّ شََّ ل  وَّهُوَّ ؕ  وَّخَّ
ءٍ عَّليِمٌِۡ ۡ ِ شََّ   بِكُل 

102.  সতসনই আল্লাহ 
ততামামদর পালনকতব া। 
সতসন র্যতীত তকান উপািয 
তনই। সতসনই ির্ সকিুর 
স্রিা। অতএর্, ততামরা 
তাাঁরই এর্াদত কর। সতসন 
প্রমতযক র্স্তুর কািবসনর্বাহী। 

102. Such is Allah, your 

Lord. There is no god 

except Him, the 

Creator of all things, so 

worship Him. And     

He is the guardian over 

all things.  

ب كُُمِۡ ُ رَّ ۤ الِهَّٰ الِۡ َّ هُوَِّٰلٰكُِمُ اللّٰه   لَّۡ
ءٍ فَّاعۡبدُُوۡهُِ ۡ ِ شََّ القُِ كلُ  ٰٰ  وَِّخَّ هُوَّ عَّ

كِيلٌِۡ ءٍ و َّ ۡ ِ شََّ  ِِِ كلُ 

103.  দসৃিিমূহ তাাঁমক তপমত 
পামর না, অর্শয সতসন 
দসৃিিমূহমক তপমত পামরন। 
সতসন অতযন্ত িকু্ষদশী, 
িসুর্ে। 

103. Vision can not 

comprehend Him, and 

He comprehends (all) 

vision.  And He is the 

Most Subtle, the All 

Aware.  

ارُِ وَّهُوَّ يدُۡرِ َُ  لۡ َّ تُدۡرِكُهُ الَّۡۡبصَّۡ
ارَِّ َّبيُِِۡۡالَّۡۡبصَّۡ   وَّهُوَّ الل َّطِيفُۡ الۡۡ

ِِِ 
104.  ততামামদর কামি 
ততামামদর পালনকতব ার 
পক্ষ তথমক সনদশবনার্লী 

104.   Indeed, there has 

come to you insights 

from your Lord.  So 

ب كُِمِۡقَِّ آٮ ِرُ مِنۡ ر َّ آءَّكُمۡ بَّصَّ  دۡ جَّ



এমি ত মি। অতএর্, তি 
প্রতযক্ষ করমর্, তি সনমজরই 
উপকার করমর্ এর্ং তি 
অন্ধ হমর্, তি সনমজরই ক্ষসত 
করমর্। আসম ততামামদর 
পিবমর্ক্ষক নই। 

whoever sees, it is for 

(the good of) his own   

self.  And   whoever is 

blind, it is to his own 

(harm). And I 

(Muhammad) am not a 

watcher over you.  

َّفۡسِهِٖ رَّ فَّلنِ نۡ اَّبصَّۡ  وَّمَّنۡ عَّمَِّّ فَّمَّ
َّيهَّۡا ِفَّعَّل ٍٍ ۡ َّفِي ِِ َّيكُۡمۡ  َّا عَّل ۤ اَّن   وَّمَّا

ِِِ 
105.  এমসন ভামর্ আসম 
সনদশবনার্লী ঘুসরময়-
সেসরময় র্ণবনা কসর িামত 
তারা না র্মল তি, আপসন 
ততা পমড় সনময়মিন এর্ং 
িামত আসম এমক িধুীর্ৃমের 
জমনয খুর্ পসরর্যক্ত কমর 

তদই। 

105. And thus do We 

diversify the verses, and 

that they might say (O 

Muhammad): “You 

have studied” and that 

We may make it clear 

for the people who 

have knowledge.  

فُ الۡۡيٰتِٰ  ِ ر  وَّكَّذلٰكَِّ نصَُّ
َّقُِ لِي َّه  لقَِّوۡمٍ وَّ َّي نِ لنِبُ تَّ وَّ ِۡ وۡلوُۡا دَّرَّ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ ي َّعلۡ

106.  আপসন পথ অনুিরণ 
করুন, িার আমদশ 
পালনকতব ার পক্ষ তথমক 
আমি। সতসন র্যতীত তকান 
উপািয তনই এর্ং 
মুশসরকমদর তরে তথমক 
মুখ সেসরময় সনন। 

106.  Follow that which 

has been inspired to 

you from your Lord. 

There is no god except 

Him. And turn away 

from  those  who  

associate others  (with 

Allah).  

ِ ب كَِّ َّيكَّۡ مِنۡ ر َّ ۤ اوُۡحَِِّ الِ ۤ اتِ َّبعِۡ مَّا  لَّۡ
 وَّاَّعۡرِضۡ عَّنِ الِهَّٰ الِۡ َّ هُوَِّ
  الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ

107.  িসদ আল্লাহ িাইমতন 
তমর্ তারা তশরক করত 
না। আসম আপনামক 
তামদর িংরক্ষক কসরসন 
এর্ং আপসন তামদর 
কািবসনর্বাহী নন। 

107.   And if Allah had 

willed, they would not 

have associated others 

(with Him). And We 

have not made you 

over them a watcher, 

nor are you a guardian   

over them.  

 ُ َّوۡ شَّآءَّ اللّٰه ل كُوۡاوَّ ۤ اَّشۡرَّ  وَّمَّا مَّا
ا فِيظۡا َّيهِۡمۡ حَّ ۤ اَّنتَّۡ جَّعَّلنۡكَّٰ عَّل  وَّمَّا

َّيهِۡمۡ بوَِّكِيلٍِۡ  ِِِ عَّل

108.  ততামরা তামদরমক 
মে র্মলা না, িামদর তারা 
আরাধনা কমর আল্লাহমক 

108.  And do not insult      

those whom they 

(disbelievers) call upon   

besides Allah, lest they 

َّدۡعُوۡنَّ مِنۡ  وَّلَّۡ تَّسُب وُا ال َّذِينَّۡ ي
ِ فَّيَِّ َّيِۡۡ دُوۡنِ اللّٰه ۢۡا بغِ َّ عَّدۡوا سُب وُا اللّٰه



তিমড়। তাহমল তারা ধৃিতা 
কমর অেতার্শতঃ 
আল্লাহমক মে র্লমর্। 
এমসনভামর্ আসম প্রমতযক 
িম্প্রদাময়র দসৃিমত তামদর 
কাজ কমব িমুশাসভত কমর 
সদময়সি। অতঃপর স্বীয় 
পালনকতব ার কামি 
তামদরমক প্রতযার্তব ন 
করমত হমর্। তখন সতসন 
তামদরমক র্মল তদমর্ন িা 
সকিু তারা করত। 

insult Allah in enmity    

without knowledge. 

Thus We have made 

fair seeming to each 

people their deed. Then 

to their Lord is their 

return, then He will 

inform them of what    

they used to do.  

ِ امُ َّةٍ علِمٍِۡ  كَّذلٰكَِّ َُّي َّن َّا لكُِل 
َّهُمِۡ ل ب ِهِمۡ  عَّمَّ ثُم َّ الِٰٰ رَّ

َّانوُۡا  ئُهُمۡ بَِِّا ك َّب ِ م َّرۡجِعُهُمۡ فَّينُ
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

109.  তারা তজার সদময় 
আল্লাহর কিম খায় তি, 
িসদ তামদর কামি তকান 
সনদশবন আমি, তমর্ অর্শযই 
তারা সর্শ্বাি িাপন করমর্। 
আপসন র্মল সদনঃ 
সনদশবনার্লী ততা আল্লাহর 
কামিই আমি। তহ 
মুিলমান ণ, ততামামদরমক 
তক র্লল তি, িখন তামদর 
কামি সনদশবনার্লী আিমর্, 
তখন তারা সর্শ্বাি িাপন 
করমর্ই? 

109.  And they swear 

by Allah their 

strongest oaths that if 

there   came to them a 

sign, they would surely 

believe in it.  Say: “The  

signs are  only  with   

Allah,  and  what  will  

make  you  perceive 

that  (even)  if  it  (the 

sign) came, they  would  

not  believe.” 

 

هۡدَّ اَّيَّّۡانِۡمِۡ  ِ جَّ مُوۡا باِللّٰه اَّقۡسَّ وَّ
آ َّٮ نِۡ جَّ َّةٌ ل َّيؤُۡمنِنُ َّ بِهَّال مُۡ ايٰ ۡۡ  قُلۡ ءَّ

ِِ َّا الۡۡيٰتُٰ عِندَّۡ اللّٰه وَّمَّا  انُِ َّ
آءَّتۡ لَّۡ  ۤ اَِّٰا جَّ َّا يشُۡعرُِكُمۙۡ اَّنۡ َّ

 ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

110.  আসম ঘুসরময় সদর্ 
তামদর অন্তর ও দসৃিমক, 
তিমন-তারা এর প্রসত 
প্রথমর্ার সর্শ্বাি িাপন 
কমরসন এর্ং আসম 
তামদরমক তামদর 
অর্াধযতায় উদভ্রান্ত তিমড় 
সদর্। 

110.  And We shall 

turn away their hearts 

and their eyes (from 

guidance), as they did 

not believe therein   the 

first time, and We shall 

leave them in their 

trespass wandering 

blindly.  

ُِ َّۡ دَّ َُ اَّفۡ ـِ هُمۡ  وَّنقَُّل ِ ارَّ مۡ وَّاَّبصَّۡ
ةٍ   و َّ   لَّ    مَّر َّ َّمۡ   يؤُۡمنِوُۡا   بهِٖۤ    اَّو َّ ا   ل كَّمَّ

رُهُمۡ   فِِِۡ َّذَّ طُغيۡنِٰهِمۡ    ن
هُوۡنَِّ َّعۡمَّ ِي



111.  আসম িসদ তামদর 
কামি তেমরশতামদরমক 
অর্তারণ করতাম এর্ং 
তামদর িামথ মৃতরা 
কথার্াতব া র্লত এর্ং আসম 
ির্ র্স্তুমক তামদর িামমন 
জীসর্ত কমর সদতাম, 
তথাসপ তারা কখনও 
সর্শ্বাি িাপনকারী নয়; 
সকন্তু িসদ আল্লাহ িান। 
সকন্তু তামদর অসধকাংশই 
মুখব। 

111.    And even if We 

had sent  down  to  

them  the   angels,  and 

the dead  had  spoken  

to them, and We had 

gathered  all things 

before them, they 

would not have 

believed  except that   

Allah  so willed,  but  

most of them are 

ignorant.  

ٰٓٮ كَِّةَّ  ٰ َّل َّيهِۡمُ الۡۡ ۤ الِ َّا لنۡ َّز َّ َّوۡ اَّن ّـَنَّا ن ل وَّ
َّيهِۡمۡ  َّا عَّل رۡن شَّ َّوۡتٰٰ وَّ حَّ هُمُ الۡۡ َّل َّمَّ وَّك
 ۤ َّانوُۡا لِيؤُۡمنِوُۡاۤ الِۡ َّ ا م َّا ك ءٍ قبُلُ ۡ كلُ َّ شََّ
هُمۡ  َّرَّ ٰـكِن َّ اَّكۡث ل ُ وَّ آءَّ اللّٰه اَّنۡ ي َّشَّ

هَّۡلوُۡنَِّ  ِِِ يَُّ

112.  এমসনভামর্ আসম 
প্রমতযক নর্ীর জমনয শত্রু 
কমরসি শয়তান, মানর্ ও 
সজনমক। তারা তধাাঁকা 
তদয়ার জমনয এমক অপরমক 
কারুকািবখসিত কথার্াতব া 
সশক্ষা তদয়। িসদ আপনার 
পালনকতব া িাইমতন, তমর্ 
তারা এ কাজ করত না। 

112. And thus We have 

appointed  for  every 

prophet an enemy, 

devils from mankind  

and jinn, inspiring 

some  of  them  to  

others with adorned 

speech  as  a delusion. 

And if your  Lord  had  

so  willed,  they would  

not  have done  it,  so 

leave  them alone, and 

that which they invent.   

ا  ٍ عَّدُو ا َّبِ  ِ ن َّا لكُِل  عَّلنۡ وَّكَّذلٰكَِّ جَّ
يطِٰيَّۡۡ الۡۡنِسِۡ وَّالَۡنِ ِ يوُۡحِِۡ  شَّ
ُُخۡرُفَّ القَّۡوۡلِ  بَّعضُۡهُمۡ الِٰٰ بَّعضٍۡ 

ا ب كَُّ مَّا فَّعَّلوُۡهُِغُرُوۡرا َّوۡ شَّآءَّ رَّ ل   وَّ
ُوۡنَِّ َّفۡتََّ رۡهُمۡ وَّمَّا ي  ِِِ فَّذَّ

113.  অতএর্, আপসন 
তামদরমক এর্ং তামদর 
সমথযাপর্াদমক মুক্ত তিমড় 
সদন িামত কারুকািবখসিত 
র্ামকযর প্রসত তামদর মন 
আকৃি হয় িারা পরকামল 
সর্শ্বাি কমর না এর্ং তারা 
এমকও পিে কমর তনয় এর্ং 
িামত ঐির্ কাজ কমর, িা 

113.   And that may 

incline to it (deceptive 

speech), the hearts of 

those who do not 

believe in the Hereafter, 

and that they may be 

well pleased with it, 

and that they acquire 

whatever they may be 

acquiring. 

ةُ ال َّذِينَّۡ لَّۡ  دَّ َّيهِۡ اَّفۡ ـِ َّصۡغِٰٰٓ الِ لتِ وَّ
وِۡ ضَّۡ ةِ وَّليَِّۡ هُ يؤُۡمنِوُۡنَّ باِلۡۡخِٰرَّ

فُوۡنَِّ ِ فُوۡا مَّا هُمۡ م ُقۡتََّ ِ َّقۡتََّ لِي  ِِِ وَّ



তারা করমি। 
114.  তমর্ সক আসম আল্লাহ 
র্যতীত অনয তকান সর্িারক 
অনুিন্ধান করর্, অথি 
সতসনই ততামামদর প্রসত 
সর্োসরত গ্রে অর্তীনব 
কমরমিন? আসম িামদরমক 
গ্রে প্রদান কমরসি, তারা 
সনসশ্চত জামন তি, এটি 
আপনার প্রসত পালমকর 
পক্ষ তথমক িতযিহ অর্তীনব 
হময়মি। অতএর্, আপসন 
িংশয়কারীমদর অন্তভুব ক্ত 
হমর্ন না। 

114.  (Say O 

Muhammad)   “Then is 

it other than Allah I 

shall seek as judge, and 

it is He who has sent 

down to you the Book 

(Quran), explained in 

detail.” And those to 

whom We gave the 

Book (aforetime) know 

that it is revealed from 

your Lord in truth. So 

be not you of those who 

doubt.      

هُوَّ  َّغِِۡ حَّكَّماا و َّ ِ اَّبتۡ اَّفَّغَّيَّۡۡ اللّٰه
 ََّ ٰ ۡـكِت َّيكُۡمُ ال ال َّذِىۡۤ اَّنزَّۡلَّ الِ

لاِ ََّ ِمُفَّص َّ ٰ ۡـكِت ؕ  وَّال َّذِينَّۡ اتَّٰينۡهُٰمُ ال
َّعِۡ ب كَِّ ي َّمُوۡنَّ اَّن َّه  مُنَّ َّلٌ م ِنۡ ر َّ ل

ِِ َّـق  َّن َّ مِنَّ  باِلۡۡ فَّلَّ تَّكُوۡن
ينَِّۡ ِ  ِِِ الۡۡمُۡتََّ

115. আপনার 
প্রসতপালমকর র্াকয পণূব 
িতয ও িষুম। তাাঁর 
র্ামকযর তকান 
পসরর্তব নকারী তনই। সতসনই 
রর্ণকারী, মহাোনী। 

115.  And the Word of 

your Lord has been 

fulfilled in truth and 

justice.  None can 

change His Words. And 

He is the All Hearer, 

the All Knower. 

ب كَِّ صِدۡقاا  تُ رَّ َّلمَِّ وَّتََّ َّتۡ ك
عَّدۡلۡاِ لَّ لكَِّلمِٰتهِِِٖو َّ َّد ِ  وَّهُوَّ ؕ  لَّۡ مُب

مِيعُۡ العَّۡليِمُِۡ  ِِِ الس َّ
116.  আর িসদ আপসন 
পসৃথর্ীর অসধকাংশ তলামকর 
কথা তমমন তনন, তমর্ তারা 
আপনামক আল্লাহর পথ 
তথমক সর্পথ ামী কমর 
তদমর্। তারা শুধু অলীক 
কল্পনার অনুিরণ কমর এর্ং 
িম্পণূব অনমুান সভসত্তক 
কথার্াতব া র্মল থামক। 

116.   And if you obey 

most of those on the 

earth, they will mislead 

you from Allah’s way. 

They do not follow 

except conjectures, and 

they do not but falsify. 

َّرَّ مَّنۡ فِِ الَّۡۡرۡضِ  وَّانِۡ تُطِعۡ اَّكۡث
ِِ بِيلِۡ اللّٰه َِّ  انِۡ يضُِل وُۡ ََّ عَّنۡ 

ن َّ وَّانِۡ هُمۡ الِۡ َّ  ي َّت َّبعُِوۡنَّ الِۡ َّ الظ َّ
رُۡصُوۡنَِّ  ِِِ يَُّ

117.  আপনার প্রসতপালক 
তামদর িম্পমকব  খুর্ োত 
রময়মিন, িারা তাাঁর পথ 

117. Indeed, your Lord, 

it is He  who  knows  

best  who  strays from 

His way,  and it is He 

ب َّكَّ هُِ ُ عَّنۡ انِ َّ رَّ َّمُ مَّنۡ ي َّضِل  وَّ اَّعلۡ



তথমক সর্পথ ামী হয় এর্ং 
সতসন তামদরমকও খুর্ ভাল 
কমর জামনন, িারা তাাঁর 
পমথ অন ুমন কমর। 

who knows best those 

who are  guided.  ِِٖبِيلۡه َّمُ باِلۡۡهُۡتَّدِينََِِّّۡ   وَّهُوَّ اَّعلۡ

ِِِ 
118.  অতঃপর তি জন্তুর 
উপর আল্লাহর নাম 
উচ্চাসরত হয়, তা তথমক 
ভক্ষণ কর িসদ ততামরা 
তাাঁর সর্ধানিমূমহ সর্শ্বািী 
হও। 

118.   So eat of that on 

which Allah’s name 

has been   mentioned, 

if you are believers in 

His revelations.  

َّيهِۡ انِۡ  ِ عَّل مُ اللّٰه ِۡ ُٰكِرَّ ا كُلوُۡا مِ َّا  فّـَ
 ِِِ كُنتۡمُۡ باِيٰتٰهِٖ مُؤۡمنِِيَِّۡۡ

119.  তকান কারমণ 
ততামরা এমন জন্তু তথমক 
ভক্ষণ করমর্ না, িার উপর 
আল্লাহর নাম উচ্চাসরত 
হয়, অথি আল্লাহ ঐ ির্ 
জন্তুর সর্শদ সর্র্রণ 
সদময়মিন, তিগুমলামক 
ততামামদর জমনয হারাম 
কমরমিন; সকন্তু তিগুমলাও 
ততামামদর জমনয হালাল, 
িখন ততামরা সনরুপায় 
হময় িাও। অমনক তলাক 
স্বীয় ভ্রান্ত প্রর্ৃসত্ত দ্বারা না 
তজমন সর্পথ ামী করমত 
থামক। আপনার প্রসতপালক 
িীমাসতক্রম কারীমদরমক 
িথাথবই জামনন। 

119.   And what is it 

with you that you do 

not eat of that on 

which Allah’s name 

has been mentioned, 

and indeed He has 

explained in detail to 

you what is forbidden   

to you, except that to 

which you are 

compelled. And indeed, 

many do lead (others) 

astray by their own 

desires without 

knowledge.  Certainly, 

your Lord, He knows 

best of the 

transgressors.  

مُ  ِۡ ُٰكِرَّ ا َّـكُمۡ اَّلۡ َّ تَّاكۡلُوُۡا مِ َّا  وَّمَّا ل
َّـكُمۡ م َّا  لَّ ل َّيهِۡ وَّقَّدۡ فَّص َّ ِ عَّل اللّٰه
َّيكُۡمۡ الِۡ َّ مَّا اضۡطُرِرۡتُمۡ  مَّ عَّل ر َّ حَّ

اا  َّيهِۡ  وَّانِ َّ كَّثيِۡۡ ل َّيضُِل وُۡنَّ الِ
َّيِۡۡ علِمٍِۡ هِمۡ بغِ َّهۡوَّآٮ ِ ب َّكَّ باِ  انِ َّ رَّ
َّمُ باِلۡۡعُۡتَّدِينَِّۡ   هُوَّ اَّعلۡ

120.  ততামরা প্রকাশয ও 
প্রচ্ছন্ন ত ানাহ পসরতযা  
কর। সনশ্চয় িারা ত ানাহ 
কমরমি, তারা অসতিের 
তামদর কৃতকমমবর শাসে 
পামর্। 

120.   And leave the    

apparent   of  sin  and 

the  concealed  thereof.  

Indeed,  those  who 

earn sin will be 

recompensed for that 

اهِرَّ الۡۡثِۡمِ وَّبَّاطِنَّهِ   انِ َّ وََّّٰرُوۡا ظَّ
َّکْسِبوُۡنَّ الۡۡثِۡمَّ  ال َّذِينَّۡ ي
َّانوُۡا  يجُۡزَّوۡنَّ بَِِّا ك َِّ



which they used to 

commit. َِّفُوۡن ِ َّقۡتََّ  ِِِ ي
121.  তিির্ জন্তুর উপর 
আল্লাহর নাম উচ্চাসরত হয় 
না, তিগুমলা তথমক ভক্ষণ 
কমরা না; এ ভক্ষণ করা 
ত ানাহ। সনশ্চয় শয়তানরা 
তামদর র্নু্ধমদরমক 
প্রতযামদশ কমর-তিন তারা 
ততামামদর িামথ তকব  কমর। 
িসদ ততামরা তামদর 
আনু তয কর, ততামরাও 
মুশমরক হময় িামর্। 

121. And do not eat  of  

that  on  which  Allah’s 

name has not  been 

mentioned, and for 

sure it is abomination.  

And indeed, the devils 

do inspire to their 

friends to dispute with 

you. And if you obey 

them, you would indeed 

be those who associate 

others (with Allah).  

ِ ِ وَّلَّۡ مُ اللّٰه ِۡ َّمۡ يذُۡكَّرِ ا  تَّاكۡلُوُۡا مِ َّا ل
يطِٰيَّۡۡ  َّفِسۡقٌ  وَّانِ َّ الش َّ انِ َّه  ل َّيهِۡ وَّ عَّل
هِمۡ  َّآٮ ِ َّيوُۡحُوۡنَّ الِٰٰٰٓ اَّوۡلِي ل

ادِلوُۡكُمِۡ عۡتُمُوۡهُمۡ لِيجَُّ  وَّانِۡ اَّطَّ
شُۡرِكُوۡنَِّ  ِِِ انِ َّكُمۡ لَّۡ

122.  আর তি মতৃ সিল 
অতঃপর আসম তামক 
জীসর্ত কমরসি এর্ং তামক 
এমন একটি আমলা সদময়সি, 
িা সনময় তি মানমুষর মমধয 
িলামেরা কমর। তি সক ঐ 
র্যসক্তর িমতুলয হমত পামর, 
তি অন্ধকামর রময়মি-
তিখান তথমক তর্র হমত 
পারমি না? এমসনভামর্ 
কামেরমদর দসৃিমত তামদর 
কাজকমবমক িমুশাসভত কমর 
তদয়া হময়মি। 

122.   And is he who 

was dead, then We 

gave   him   life,  and  

We made for him a 

light by which he can 

walk among the 

people, like him whose  

similitude is in   

darkness, from which 

he can never come  out.  

Thus it is made fair 

seeming to the 

disbelievers that which 

they used to do. 

َّا  عَّلنۡ َّينۡهُٰ وَّجَّ َّحۡي اا فَّا اَّوَّمَّنۡ كَّانَّ مَّيتۡ
نۡ  ۡشِۡ بهِٖ فِِ الن َّاسِ كَّمَّ ا يّ َّ َّه  نوُۡرا ل
َّـيسَّۡ بَِِّارِ ٍُ  لمُٰتِ ل َّلهُ  فِِ الظ ُ ث م َّ

ُُي ِنَّ للِكۡفِٰرِينَّۡ مَّا م نِهَّۡا  كَّذلٰكَِّ 
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ َّانوُۡا ي   ك

123.  আর এমসনভামর্ 
আসম প্রমতযক জনপমদ 
অপরাধীমদর জনয সকিু 
িদব ার সনময়া  কমরসি-তিন 
তারা তিখামন িক্রান্ত কমর। 
তামদর তি িক্রান্ত তামদর 
সনমজমদর সর্রুমদ্ধই; সকন্তু 

123.   And thus We 

have placed in every 

town the greatest   of 

its criminals to 

conspire therein. And 

they do not conspire 

except against their 

َّةٍ اَّكبََِّٰ  ِ قَّرۡي َّا فِِۡ كلُ  عَّلنۡ وَّكَّذلٰكَِّ جَّ
َّمۡكُرُوۡا فيِهَّۡا  وَّمَّا مُُرِۡمِيهَّۡا لِي

َّنفُۡسِهِمۡ وَّمَّا  كُۡرُوۡنَّ الِۡ َّ باِ يَّّ



তারা তা উপলসি করমত 
পামর না। 

own selves, and they do 

not perceive.  ََِّّشۡعُرُوۡن  ِِِ ي
124.  িখন তামদর কামি 
তকান আয়াত তপ াঁমি, তখন 
র্মল, আমরা কখনই মানর্ 
না তি, পিবন্ত না আমরাও 
তা প্রদত্ত হই, িা আল্লাহর 
রিলূ ণ প্রদত্ত হময়মিন। 
আল্লাহ এ সর্ষময় 
িপুাসরোত তি, তকাথায় 
স্বীয় পয় াম তপ্ররণ করমত 
হমর্। িারা অপরাধ করমি, 
তারা অসতিের আল্লাহর 
কামি তপ মি লাঞ্ছনা ও 
কমঠার শাসে পামর্, তামদর 
িক্রামন্তর কারমণ। 

124.   And when there 

comes to them a sign, 

they say: “We shall 

never believe until we 

are given the like of 

that  which  was given 

to Allah’s messengers.” 

Allah knows best with 

whom to place His 

message. There will 

afflict those who 

committed crimes, 

humiliation from Allah 

and severe punishment, 

for that which they 

used to conspire.  

َّنۡ ن ـُؤۡمِنَّ  َّةٌ قَّالوُۡا ل مُۡ ايٰ ۡۡ آءَّ وَّاَِّٰا جَّ
ِِ لُ اللّٰه ُِ َّ رُ ۤ اوُۡتِٰ   حَّّٰۤه نؤُۡتٰٰ مِثلَّۡ مَّا

ِۡ يثُۡ يَُّ َّمُ حَّ ُ اَّعلۡ تَّهِ اَّللّٰه ّـَ ل ِٰ  عَّلُ رِ
غَّارٌ  مُوۡا صَّ َُ ال َّذِينَّۡ اَّجۡرَّ ۡ يصُِي َِّ
ِ وَّعَّذَّابٌ شَّدِيدٌۡۢۡ بَِِّا  عِندَّۡ اللّٰه

كُۡرُوۡنَِّ َّانوُۡا يَّّ  ِِِ ك

125. অতঃপর আল্লাহ িামক 
পথ-প্রদশবন করমত িান, 
তার র্ক্ষমক ইিলামমর 
জমনয উম্মকু্ত কমর তদন এর্ং 
িামক সর্পথ ামী করমত 
িান, তার র্ক্ষমক িংকীণব 
অতযসধক িংকীণব কমর 
তদন-তিন তি িমর্ম  
আকামশ আমরাহণ করমি। 
এমসন ভামর্ িারা সর্শ্বাি 
িাপন কমর না। আল্লাহ 
তামদর উপর আিার্ র্ষবন 
কমরন। 

125. So whoever Allah 

wills   to    guide,   He 

expands   his   breast  

to Islam. And whoever 

He wills to send astray,    

He makes    his   breast 

tight,   constricted,  as  

though   he   were   

climbing up   into   the  

sky. Thus, Allah places   

ignominy upon those 

who do not believe.  

حۡ  َّشۡرَّ َّه  ي ُ اَّنۡ ي َّهدِۡي نۡ ي رُِدِ اللّٰه فَّمَّ
مِِ لَّ ِۡ ه  للِِۡ دۡرَّ رِدۡ اَّنۡ  وَّمَّنۡ ي ُِصَّ

جاا  رَّ ي ِقاا حَّ ه  ضَّ دۡرَّ عَّۡلۡ صَّ ي ضُِل َّه  يَُّ
آءِِ مَّ ع َّدُ فِِ الس َّ َّا يَّص َّ َّنُ َّ َّا  كَّذلٰكَِّ ك

َّٰ ال َّذِينَّۡ لَّۡ  ِجۡسَّ عَّ ُ الر  عَّۡلُ اللّٰه يَُّ
  يؤُۡمنِوُۡنَِّ

126.  আর এটাই আপনার 
পালনকতব ার িরল পথ। 
আসম উপমদশ 

126.   And this is the 

path of your Lord, 

(leading) straight. We 

ب كَِّ مُسۡتَّقِيمۡاا اطُ رَّ ا صِرَّ  وَّهذَّٰ



গ্রহণকারীমদর জমনয 
আয়াতিমূহ পঙু্খানপুঙু্খ 
র্নবনা কমরসি। 

have indeed detailed 

the revelations for a 

people who heed to 

admonition.  

َّا الۡۡيٰتِٰ لقَِّوۡمٍ  لنۡ قَّدۡ فَّص َّ
ك َّرُوۡنَِّ  ِِِ ي َّذ َّ

127.  তামদর জমনযই 
তামদর প্রসতপালমকর কামি 
সনরাপত্তার  হৃ রময়মি এর্ং 
সতসন তামদর র্নু্ধ তামদর 
কমমবর কারমণ। 

127.    For them will be 

the abode of peace with 

their Lord. And He 

will be their protecting 

friend because of what 

they used to do.  

مُۡ  ب ِهِمِۡلَِّ لمِٰ عِندَّۡ رَّ وَّهُوَّ  دَّارُ الس َّ
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ َّانوُۡا ي لِي هُُمۡ بَِِّا ك  ِِِ وَّ

128.  তিসদন আল্লাহ 
ির্াইমক একসিত করমর্ন, 
তহ সজন িম্প্রদায়, ততামরা 
মানষুমদর মমধয অমনকমক 
অনু ামী কমর সনময়ি। 
তামদর মানর্ র্নু্ধরা 
র্লমর্ঃ তহ আমামদর 
পালনকতব া, আমরা 
পরস্পমর পরস্পমরর 
মাধযমম েল লাভ কমরসি। 
আপসন আমামদর জমনয তি 
িময় সনধবারণ কমরসিমলন, 
আমরা তামত উপনীত 
হময়সি। আল্লাহ র্লমর্নঃ 
আগুন হল ততামামদর 
র্ািিান। তথায় ততামরা 
সিরকাল অর্িান করমর্; 
সকন্তু িখন িাইমর্ন 
আল্লাহ। সনশ্চয় আপনার 
পালনকতব া প্রোময়, 
মহাোনী। 

128.   And  the  day 

when He will gather 

them together (and 

say):  “O company of 

the jinns, you have 

indeed (mislead) many 

of  mankind.” And 

their friends among 

mankind will say: 

“Our Lord,  we  did  

benefit, some of us 

from the others, and  

we have reached our 

appointed term which 

You did appoint for 

us.” He will say: “The 

Fire is your residence, 

you will dwell   therein, 

except for what Allah 

wills. Indeed, your 

Lord is All Wise, All 

Knowing.” 

ِيعۡاا شُۡرُهُمۡ مَِّ َّوۡمَّ يَّٰ رَّ وَّي  يَّّٰعۡشَّ
َّرِۡ تَّكۡث ِۡ  تُمۡ م ِنَّ الۡۡنِسِِۡالَۡنِ ِ قَّدِ ا

ب َّنَّا  ٰٓـئُهُمۡ م ِنَّ الۡۡنِسِۡ رَّ ٰ وَّقَّالَّ اَّوۡلِي
 ۤ َّا َّغنۡ بَّل َّعضٍۡ و َّ تَّمۡتَّعَّ بَّعضُۡنَّا ببِ ِۡ ا

َّـنَّا لتَّۡ ل ّـَنَّا ال َّذِىۡۤ اَّج َّ ل  قَّالَّ الن َّارُ اَّجَّ
ۤ الِۡ َّ مَّا شَّآءَّ  مَّثوۡٮٰكُمۡ خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا

كِيمٌِۡ ب َّكَّ حَّ ُ  انِ َّ رَّ  ِِِ عَّليِمٌِۡ اللّٰه

129.  এমসনভামর্ আসম 
পাপীমদরমক এমক অপমরর 
িামথ িকু্ত কমর তদর্ তামদর 

129. And thus We shall 

make the wrong doers 

friends of one another, 

لمِِيَّۡۡ  ۡ بَّعضَّۡ الظه وَّكَّذلٰكَِّ نوَُّلٰ ِ



কাজকমমবর কারমণ। because of that which 

they used to earn. َِّۡكۡسِبوُۡنَِّبَّع َّانوُۡا ي ا بَِِّا ك ۡۢ  ِ ضا
130.  তহ সিন ও মানর্ 
িম্প্রদায়, ততামামদর কামি 
সক ততামামদর মধয তথমক 
পয় ম্বর ণ আ মন 
কমরসন? িাাঁরা ততামামদরমক 
আমার সর্ধানার্লী র্ণবনা 
করমতন এর্ং ততামামদরমক 
আজমকর এ সদমনর 
িাক্ষামতর ভীসত প্রদশবন 
করমতন? তারা র্লমর্ঃ 
আমরা স্বীয় ত ানাহ স্বীকার 
কমর সনলাম। পাসথবর্ জীর্ন 
তামদরমক প্রতাসরত 
কমরমি। তারা সনমজমদর 
সর্রুমদ্ধ স্বীকার কমর 
সনময়মি তি, তারা কামের 
সিল। 

130.   “O  you assembly 

of the  jinns  and  the  

mankind, did not there 

come to you 

messengers from 

amongst you,   reciting  

to  you  My verses,  

and warning you of the 

meeting of this Day of 

yours.” They will say: 

“We bear witness 

against ourselves.” 

And the life of the 

world deceived them. 

And they will bear 

witness against 

themselves that they 

were disbelievers. 

ِِ رَّ الَۡ َّمۡ يَّّٰعۡشَّ َّل ن ِ وَّالۡۡنِسِۡ ا
وۡنَّ  َّقُص ُ لٌ م نِكُۡمۡ ي ُِ َّاتۡكُِمۡ رُ ي
َّكُمۡ لقَِّآءَّ  َّيكُۡمۡ ايِّٰٰٰۤۡ وَّينُذِۡرُوۡن عَّل

ا َّوۡمِكُمۡ هذَّٰ ٰٓ ي ٰٰ َّا عَّ  قَّالوُۡا شَّهِدۡن
َّا  اَّنفُۡسِنَّا نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  مُُ الۡۡ ۡۡ وَّغَّر َّ

مُۡ  ٰٓ اَّنفُۡسِهِمۡ اَّنۡ َّ ٰٰ وَّشَّهِدُوۡا عَّ
َّانوُۡا  ِِِ كفِٰرِينَِّۡ ك

131.  এটা এ জমনয তি, 
আপনার প্রসতপালক তকান 
জনপমদর অসধর্ািীমদরমক 
জলুুমমর কারমণ ধ্বংি 
কমরন না এমতার্িায় তি, 
তথাকার অসধর্ািীরা অে 
থামক। 

131.   This is because 

your  Lord  destroys 

not the townships      

unjustly   while their 

people were unaware, 

(so the messengers 

were sent). 

ب كَُّ مُهلۡكَِّ  َّكُنۡ ر َّ ٰلٰكَِّ اَّنۡ ل َّمۡ ي
اَّهۡلهَُّا  القُۡرٰى بِظُلمٍۡ و َّ

 ِِِ غفِٰلوُۡنَِّ

132.  প্রমতযমকর জমনয 
তামদর কমমবর আনুপাসতক 
মিবাদা আমি এর্ং আপনার 
প্রসতপালক তামদর কমব 
িম্পমকব  তর্খর্র নন। 

132. And for all, there 

will be ranks according 

to what they did. And 

your Lord is not  

unaware of what they 

do.  

ِ َّا عَّمِلوُۡا جٰتٌ م  ٍ دَّرَّ  وَّمَّا وَّلكُِل 
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ا ي َّافلٍِ عَّم َّ ب كَُّ بغِ  ِِِ رَّ



133.  আপনার প্রসতপালক 
অমুখামপক্ষী, করুণাময়। 
সতসন ইচ্ছা করমল 
ততামামদর ির্াইমক উমচ্ছদ 
কমর সদমর্ন এর্ং ততামামদর 
পর িামক ইচ্ছা ততামামদর 
িমল অসভসষক্ত করমর্ন; 
তিমন ততামামদরমক অনয 
এক িম্প্রদাময়র র্ংশধর 
তথমক িসৃি কমরমিন। 

133.    And your Lord 

is self sufficient, the 

possessor of mercy. If  

He  wills, He  could  

take  you  away  and   

cause  to  succeed after 

you  whom  He    wills, 

even as He raised   you    

up    from the posterity 

of other people.  

حَّۡۡةِِ ُٰو الر َّ  ُ َّنِِ  ب كَُّ الغۡ اۡ وَّرَّ  انِۡ ي َّشَّ
َّسۡتَّخۡلفِۡ مِنۡۢۡ  يذُۡهِبكُۡمۡ وَّي

َِّ ا ۤ اَّنشَّۡ ا آءُ كَّمَّ َّشَّ كُمۡ بَّعۡدِكُمۡ م َّا ي
رِينَّۡ  ي َّةِ قَّوۡمٍ اخَّٰ ُٰر ِ  ِِِ م ِنۡ 

134.  তি সর্ষময়র ওয়াদা 
ততামামদর িামথ করা হয়, 
তা অর্শযই আ মন করমর্ 
এর্ং ততামরা অক্ষম করমত 
পারমর্ না। 

134.   Indeed, that 

which you are 

promised will surely 

come to pass, and you 

cannot escape.  

تٍِٰانِ َّ مَّا تُوِۡ ۤ اَّنـۡتمُۡ  ۙعَّدُوۡنَّ لَّۡ مَّا و َّ
 ِِِ بُِِعۡجِزِينَِّۡ

135.  আপসন র্মল সদনঃ তহ 
আমার িম্প্রদায়, ততামরা 
স্বিামন কাজ কমর িাও, 
আসমও কাজ কসর। 
অসিমরই জানমত পারমর্ তি, 
পসরণাম  হৃ তক লাভ কমর। 
সনশ্চয় জামলমরা িেুলপ্রাপ্ত 
হমর্ না। 

135.  Say (O 

Muhammad): “O my 

people, work according 

to your way. Surely, I 

am working too. Then 

soon you will know 

who it is whose end will 

be (best) in the 

Hereafter. Certainly, 

the wrong doers will 

not prosper.”  

َّتكُِمۡ  كَّان ٰٰ مَّ لوُۡا عَّ قُلۡ يقَّٰوۡمِ اعۡمَّ
ۡ عَّامِلٌِ وِۡاِِّ ِ ۙ مَّنۡ  فَّسَّ َّمُوۡنَّ فَّ تَّعلۡ

ارِِ َّةُ الد َّ َّه  عَّاقبِ  انِ َّه  لَّۡ تَّكُوۡنُ ل
لمُِوۡنَِّ  ِِِ يفُۡلحُِ الظه

136.  আল্লাহ তিির্ 
শিযমক্ষি ও জীর্জন্তু িসৃি 
কমরমিন, তিগুমলা তথমক 
তারা এক অংশ আল্লাহর 
জনয সনধবারণ কমর 
অতঃপর সনজ ধারণা 
অনুিামর র্মল এটা আল্লাহর 

136. And they assign to 
Allah, from that which   
He created, of the crops 
and the cattle, a 
portion.  Then they 
say: “This is for Allah,” 

by their claim, “And 
this is for our (Allah’s 
so called) partners.”   

َّـرۡثِ  َّ مِنَّ الۡۡ ا ِ مِ َّا َّٰرَّ وَّجَّعَّلوُۡا لِلّٰه
 ِ ا لِلّٰه اا فَّقَّالوُۡا هذَّٰ َّصِيبۡ َّنعَّۡامِ ن وَّالۡۡ

َّآٮ ِنَّا ك ا لشُِرَّ عۡمِهِمۡ وَّهذَّٰ ا بزَِّ  فَّمَّ
َّصِلُ الَِّٰ  هِمۡ فَّلَّ ي َّآٮ ِ ك كَّانَّ لشُِرَّ



এর্ং এটা আমামদর 
অংশীদারমদর। অতঃপর তি 
অংশ তামদর অংশীদারমদর, 
তা ততা আল্লাহর সদমক 
তপ াঁমি না এর্ং িা আল্লাহর 
তা তামদর উপািযমদর 
সদমক তপ মি িায়। তামদর 
সর্িার কতই না মে। 

Then that which was to   
their partners, so does 
not reach to Allah. And   
that whichw as to 
Allah, so that goes to 
their (Allah’s so called) 
partners. Evil is what 
they decide. 

ِِ ِ فَّهُوَِّاللّٰه َّانَّ لِلّٰه َّصِلُ الِٰٰ   وَّمَّا ك ي
هِمِۡ َّآٮ ِ ك كُۡمُوۡنَِّشُرَّ آءَّ مَّا يَّٰ َِّ   

ِِِ 

137.  এমসনভামর্ অমনক 
মুশমরমকর দসৃিমত তামদর 
উপািযরা িন্তান হতযামক 
িমুশাসভত কমর সদময়মি 
তিন তারা তামদরমক সর্নি 
কমর তদয় এর্ং তামদর 
ধমবমতমক তামদর কামি 
সর্ভ্রান্ত কমর তদয়। িসদ 
আল্লাহ িাইমতন, তমর্ তারা 
এ কাজ করত না। অতএর্, 
আপসন তামদরমক এর্ং 
তামদর মন ড়া র্ুসলমক 
পসরতযা  করুন। 

137.    And  thus to 

many of the   idolaters,  

their  (Allah’s so 

called)  partners  have  

made fair seeming the  

killing of their 

children, that they may 

ruin them, and make 

their faith obscure for 

them. And if Allah had 

willed, they would not 

have done so. So leave 

them alone and what 

they fabricate.  

وَّكَّذلٰكَِّ َُّي َّنَّ لكَِّثيٍِۡۡ م ِنَّ 
دِهِمۡ  تلَّۡ اَّوۡلَّۡ الۡۡشُۡرِكِيَّۡۡ قّـَ
َّلبِۡسُوۡا  لِي َّآؤُهُمۡ ليُِۡدُۡوۡهُمۡ وَّ ك شُرَّ

َِّ َّهُمِۡعَّل ُ مَّا يهِۡمۡ دِينۡ َّوۡ شَّآءَّ اللّٰه ل  وَّ
ُوۡنَِّفَّعَّلوُۡهُِ َّفۡتََّ رۡهُمۡ وَّمَّا ي  ِِِ  فَّذَّ

138.  তারা র্মলঃ এির্ 
িতুষ্পদ জন্তু ও শিযমক্ষি 
সনসষদ্ধ। আমরা িামক 
ইিিা কসর, তি িাড়া 
এগুমলা তকউ তখমত পারমর্ 
না, তামদর ধারণা 
অনুিামর। আর সকিুিংখযক 
িতুষ্পদ জন্তুর সপমঠ 
আমরাহন হারাম করা 
হময়মি এর্ং সকিু িংখযক 
িতুষ্পদ জন্তুর উপর তারা 
ভ্রান্ত ধারনা র্শতঃ আল্লাহর 

138. And they say: 

“These  cattle  and  

crops  are  forbidden. 

No one can eat of them 

except whom we will,” 

by  their  claim,  and 

(certain) cattle  whose 

backs are forbidden  

(for  burden),   and the 

cattle on which (at 

slaughtering) they do 

not mention the name  

of Allah. (All that is)   

رۡثٌ حِجۡرٌِ حَّ  وَّقَّالوُۡا هذِٰهٖۤ اَّنعَّۡامٌ و َّ
آءُ  ۤ الِۡ َّ مَّنۡ ن َّشَّ َّطۡعَّمُهَّا لۡ َّ ي
مَّتۡ  ِ عۡمِهِمۡ وَّاَّنعَّۡامٌ حُر  بزَِّ
َّذۡكُرُوۡنَّ  اَّنعَّۡامٌ لۡ َّ ي ا وَّ ظُهُوۡرُهَّ
َّيهِِۡ َّيهَّۡا افۡتََِّآءا عَّل ِ عَّل مَّ اللّٰه ِۡ  ا
َّانوُۡا  َّجۡزِيهِۡمۡ بَِِّا ك ي َِّ



নাম উচ্চারণ কমর না, 
তামদর মন ড়া র্ুসলর 
কারমণ, অসিমরই সতসন 
তামদর তক শাসে সদমর্ন। 

lying   against   Him.  

He  will  recompense   

them for what they 

used to fabricate.  

ُوۡنَِّ َّفۡتََّ  ِِِ ي

139.  তারা র্মলঃ এির্ 
িতুষ্পদ জন্তুর তপমট িা 
আমি, তা সর্মশষ ভামর্ 
আমামদর পরুুষমদর জমনয 
এর্ং আমামদর মসহলামদর 
জমনয তা হারাম। িসদ তা 
মৃত হয়, তমর্ তার প্রাপক 
সহিামর্ ির্াই িমান। 
অসিমরই সতসন তামদরমক 
তামদর র্ণবনার শাসে 
সদমর্ন। সতসন প্রোময়, 
মহাোনী। 

139. And they say: 

“That which  is  in  the  

bellies  of  these  cattle 

is exclusively for our   

males and is forbidden   

to  our  females. And if 

it is (born) dead, then 

they all may share in 

it.” He will soon 

recompense   them  for   

their (false) attribution.  

Verily, He is All Wise, 

All Knower. 

َّنعَّۡامِ  وَّقَّالوُۡا مَّا فِِۡ بطُُوۡنِ هذِٰهِ الۡۡ
 ٰٓ ٰٰ مٌ عَّ َّر َّ َّا وَّمُُ ةٌ ل ذُِكُوۡرِن الصَِّ خَّ

ُۡوجِٰنَّا َّ َّةا فَّهُمۡ فيِهِۡ ا يتۡ  وَّانِۡ ي َّكُنۡ م َّ
َّآءُِ ك َّجِۡشُرَّ ي َِّ  انِ َّه  زِيهِۡمۡ وَّصۡفَّهُمِۡ 

كِيمٌۡ عَّليِمٌِۡ  ِِِ حَّ

140. সনশ্চয় তারা ক্ষসতগ্রে 
হময়মি, িারা সনজ 

িন্তানমদরমক 

সনর্ুবসদ্ধতার্শতঃ তকান 

প্রমাণ িাড়াই হতযা কমরমি 
এর্ং আল্লাহ তামদরমক তিির্ 
সদময়সিমলন, তিগুমলামক 
আল্লাহর প্রসত ভ্রান্ত ধারণা 
তপাষণ কমর হারাম কমর 
সনময়মি। সনসশ্চতই তারা 
পথভ্রি হময়মি এর্ং 
িপুথ ামী হয়সন। 

140.  Indeed,  lost  are  

those  who  have  killed  

their children in 

foolishness without 

knowledge, and have 

forbidden that  which  

Allah bestowed upon 

them, inventing a lie 

against  Allah.  They 

indeed have gone 

astray and are not 

guided. 

دَّهُمۡ  سِرَّ ال َّذِينَّۡ قَّتَّلوُۡاۤ اَّوۡلَّۡ قَّدۡ خَّ
مُوۡا مَّا  ر َّ حَّ َّيِۡۡ علِمٍۡ و َّ ۢۡا بغِ فَّها َِّ

ِِ َّٰ اللّٰه ُ افۡتََِّآءا عَّ َُّقَّهُمُ اللّٰه  قَّدۡ رَّ
َّانوُۡا مُهۡتَّدِينَِّۡ ل وُۡا وَّمَّا ك  ِِِ ضَّ

141.  সতসনই উদযান িমূহ 
িসৃি কমরমি-তাও, িা 
মািার উপর তুমল তদয়া 
হয়, এর্ং িা মািার উপর 
ততালা হয় না এর্ং খজুব র 

141.  And it is He who 

produces  gardens  

trellised and non 

trellised, and the date 

palms, and crops of 

divers flavor, and the 

َّ جَّنهتٍ م َّعرُۡوۡشتٍٰ  ا وَّهُوَّ ال َّذِىۡۤ اَّنشَّۡ
غَّيَّۡۡ مَّعرُِۡ الن َّخۡلَّ و َّ وۡشتٍٰ و َّ

يتۡوُۡنَّ  َّلفِاا اكُلُهُ  وَّالز َّ رۡعَّ مُُتۡ وَّالز َّ



র্ৃক্ষ ও শিযমক্ষি তিিমর্র 
স্বাদসর্সশি এর্ং িয়তুন ও 
আনার িসৃি কমরমিন-এমক 
অমনযর িাদশৃযশীল এর্ং 
িাদশৃযহীন। এগুমলার েল 
খাও, িখন েলন্ত হয় এর্ং 
হক দান কর কতব মনর 
িমময় এর্ং অপর্যয় কমরা 
না। সনশ্চয় সতসন 
অপর্যয়ীমদরমক পিে 
কমরন না। 

olive, and the 

pomegranate,  

resembling  and  yet  

different (in variety 

and taste).  Eat of their 

fruit when they bear 

fruits, and pay its due   

on the day of its   

harvest,  and  waste  

not by excess. Indeed, 

He does not love those 

who are extravagant.  

غَّيَّۡۡ مُتَّشبٰهٍِِ ابِهاا و َّ م َّانَّ مُتَّشَّ ُ  وَّالر 
ق َّه   َّرَّ وَّاتُٰوۡا حَّ ۤ اَّثَۡ َّرِهٖۤ اَِّٰا كلُوُۡا مِنۡ ثََّ

ادِهِٖ َّوۡمَّ حَّصَّ  انِ َّه  لَّۡ وَّلَّۡ تُسۡرِفُوۡا ي
ۙ ُ الۡۡسُۡرِفيَِّۡۡ  َ ِ  ِِِ يُٰ

142.  সতসন িসৃি কমরমিন 
িতুষ্পদ জন্তুর মমধয তর্াো 
র্হনকারীমক এর্ং 
খর্বাকৃসতমক। আল্লাহ 
ততামামদরমক িা সকিু 
সদময়মিন, তা তথমক খাও 
এর্ং শয়তামনর পদাঙ্ক 
অনুিরণ কমরা না। তি 
ততামামদর প্রকাশয শত্রু। 

142.   And  of  the  

cattle  are  carriers (for 

burdens),  and   for 

slaughter. Eat of that 

which Allah has 

bestowed upon you, 

and do not follow the 

footsteps of the devil.  

Surely, he is an open 

enemy to you.  

فَّرۡشاا َّةا و َّ وۡل ُ َّنعَّۡامِ حَّۡ  كلُوُۡا وَّ مِنَّ الۡۡ
ُ وَّ لَّۡ تَّت َّبعُِوۡا  َُّقَّكُمُ اللّٰه مِ َّا رَّ

يطٰۡنِِخُطُوِٰ ٌ تِ الش َّ َّـكُمۡ عَّدُو   انِ َّه  ل
ۙ  ِِِ م بُيٌِۡۡ

143.  িসৃি কমরমিন আটটি 
নর ও মাদী। তভড়ার মমধয 
দইু প্রকার ও িা মলর মমধয 
দইু প্রকার। সজমেি করুন, 
সতসন সক উভয় নর হারাম 
কমরমিন, না উভয় 
মাদীমক? না িা উভয় 
মাদীর তপমট আমি? 
ততামরা আমামক প্রমাণিহ 
র্ল, িসদ ততামরা িতযর্াদী 
হও। 

143. Eight pairs. Of the 

sheep twain (male and 

female), and  of  the 

goats twain (male  and      

female). Say: “Is it the     

two   males   He   has 

forbidden or the two 

females, or that which 

the wombs of the two 

females contain. Inform 

me with knowledge if 

you are truthful.” 

ُۡو ٍُِٰ َّ َّةَّ ا نِٰي َّيِۡۡ ثََّ انِۡ اثنۡ  م ِنَّ الض َّ
َّيِِۡۡ َّعزِۡ اثنۡ ينِۡ وَّمِنَّ الۡۡ كَّرَّ ٰٓالذ َّ  قُلۡ ءٰ

َّتۡ  ل َّيِۡۡ اَّم َّا اشۡتَّمَّ َّي مَّ اَّمِ الۡۡنُثۡ ر َّ حَّ
َّيِِۡۡ َّي امُ الۡۡنُثۡ َّيهِۡ اَّرۡحَّ َّـب ـِـوُِِّۡۡ عَّل  ن

ۙبعِِِ  ِِِ لمٍۡ انِۡ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِّۡۡ



144.  িসৃি কমরমিন উমটর 
মমধয দইু প্রকার এর্ং  রুর 
মমধয দইু প্রকার। আপসন 
সজমেি করুনঃ সতসন সক 
উভয় নর হারাম কমরমিন, 
না উভয় মাদীমক, না িা 
উভয় মাদীর তপমট আমি? 
ততামরা সক উপসিত সিমল, 
িখন আল্লাহ এ সনমদব শ 
সদময়সিমলন? অতএর্ তি 
র্যসক্ত অমপক্ষা তর্শী 
অতযিারী তক, তি আল্লাহ 
িম্পমকব  সমথযা ধারণা 
তপাষন কমর িামত কমর 
মানষুমক সর্না প্রমামণ 
পথভ্রি করমত পামর? 
সনশ্চয় আল্লাহ অতযািারী 
িম্প্রদায়মক পথপ্রদশবন 
কমরন না। 

144. And of the camels 

twain (male and 

female), and of the 

oxen twain (male and 

female). Say: “Is it the 

two males He has 

forbidden or the two 

females, or that which 

the wombs of the two 

females contain. Or 

were you present to 

witness when Allah 

commanded you this.” 

Then who does greater 

wrong than   he   who    

invents   a   lie   against 

Allah, that he may lead 

mankind astray without 

knowledge. Certainly, 

Allah does not guide 

the wrongdoing people. 

َّقَّرِ  َّيِۡۡ وَّمِنَّ البۡ وَّمِنَّ الۡۡبِلِِ اثنۡ
َّيِِۡۡ مَّ اَّمِ اثنۡ ر َّ ينِۡ حَّ كَّرَّ ٰٓالذ َّ  قُلۡ ءٰ

َّيِۡۡ اَّم َّا اشۡتَِّ َّي َّيهِۡ الۡۡنُثۡ َّتۡ عَّل ل مَّ
َّيِِۡۡ َّي امُ الۡۡنُثۡ  اَّمۡ كُنتۡمُۡ اَّرۡحَّ

ا ُ بِهذَّٰ ٮكُمُ اللّٰه ٰۡ وَّصه  شُهَّدَّآءَّ اِ
 ِ َّٰ اللّٰه ىٰ عَّ َّمُ مِ َّنِ افۡتََّ نۡ اَّظۡل فَّمَّ
َّيِۡۡ علِمٍِۡ اا ل ِيضُِل َّ الن َّاسَّ بغِ  انِ َّ كَّذِب

َّهدِۡى القَّۡوۡمَّ  َّ لَّۡ ي اللّٰه
لمِِيَِّۡۡ  ِِِ الظه

145.  আপসন র্মল সদনঃ িা 
সকিু সর্ধান ওহীর মাধযমম 
আমার কামি তপ াঁমিমি, 
তেমধয আসম তকান হারাম 
খাদয পাই না তকান 
ভক্ষণকারীর জমনয, িা তি 
ভক্ষণ কমর; সকন্তু মতৃ 
অথর্া প্রর্াসহত রক্ত অথর্া 
শুকমরর মাংি এটা অপসর্ি 
অথর্া অবর্ধ; িমর্হ করা 
জন্তু িা আল্লাহ িাড়া 
অমনযর নামম উৎি ব করা 
হয়। অতপর তি কু্ষধায় 

145.    Say: “I  do  not  

find in  that   which    is   

revealed to me 

anything   forbidden  

to   an   eater    that  he 

eats it,  except  that  it  

be  carrion,  or blood 

poured forth, or swine 

flesh,   for  that  indeed 

is unclean, or the 

abomination which 

was immolated to other 

than  Allah. Then 

whosoever   is   forced 

by  necessity, without 

ماا  َّر َّ ۤ اوُۡحَِِّ الَِّٰ َّ مُُ ۤ اَّجِدُ فِِۡ مَّا قُل لۡ َّ
ۤ اَّنۡ ي َّكُوۡنَّ  اعِمٍ ي َّطۡعَّمُه ۤ الِۡ َّ ٰٰ طَّ عَّ
ا اَّوۡ لَّۡمَّۡ  سۡفُوۡحا َّةا اَّوۡ دَّماا م َّ مَّيتۡ
يرٍۡ فَّانِ َّه  رِجۡسٌ اَّوۡ فسِۡقاا  خِنِۡ

ِ بهِِٖ َّيِۡۡ اللّٰه نِ اضۡطُر َّ اهُِل َّ لغِ  فَّمَّ
ب َّكَّ غَّفُوۡرٌ  لَّۡ عَّادٍ فَّاِن َّ رَّ غَّيَّۡۡ بَّاغٍ و َّ

حِيمٌِۡ  ِِِ ر َّ



কাতর হময় পমড় 
এমতার্িায় তি অর্াধযতা 
কমর না এর্ং িীমালঙ্গন 
কমর না, সনশ্চয় আপনার 
পালনকতব া ক্ষমাশীল দয়ালু। 

disobedience  nor 

exceeding, then  

certainly  your  Lord  

is Oft Forgiving, Most 

Merciful.” 

146.  ইহুদীমদর জমনয আসম 
প্রমতযক নখসর্সশি জন্তু 
হারাম কমরসিলাম এর্ং 
িা ল ও  রু তথমক 
এতদভুময়র িসর্ব আসম 
তামদর জমনয হারাম 
কমরসিলাম, সকন্তু ঐ িসর্ব, 
িা পমৃি সকংর্া অমন্ত্র িংিকু্ত 
থামক অথর্া অসির িামথ 
সমসলত থামক। তামদর 
অর্াধযতার কারমণ আসম 
তামদরমক এ শাসে 
সদময়সিলাম। আর আসম 
অর্শযই িতযর্াদী। 

146. And unto those 

who  are  Jews,  We 

forbade all (animals)  

with  claws.  And  of   

the oxen and the sheep, 

We forbade  to   them   

their   fat,  except what 

adheres to their  backs, 

or the entrails, or that 

which is mixed with 

the bone.  Thus  We  

recompensed them for  

their  rebellion. And 

indeed, We verily are 

truthful.  

ادُِ َّٰ ال َّذِينَّۡ هَّ ِٰىۡ وَّعَّ مۡنَّا كلُ َّ  ر َّ وۡا حَّ
مۡنَّا ظُفُرٍِ ر َّ نَّمِ حَّ ّـَ َّقَّرِ وَّالغۡ  وَّمِنَّ البۡ

َّتۡ  َّل ۤ الِۡ َّ مَّا حَّۡ ا َّيهِۡمۡ شُحُوۡمَّهُمَّ عَّل
َّطَّ  ۤ اَّوۡ مَّا اخۡتَّل َّا َّـوَّاي ۤ اَّوِ الۡۡ ظُهُوۡرُهَُُّا

ّـَغيِۡهِمِۡبعَِّظۡمٍِ ينۡهُٰمۡ ببِ   ٰلٰكَِّ جَّزَّ
َّصٰدِقُوۡنَِّ انِ َّا ل  ِِِ وَّ

147.  িসদ তারা আপনামক 
সমথযর্াদী র্মল, তমর্ র্মল 
সদনঃ ততামার প্রসতপালক 
িপু্রশে করুণার মাসলক। 
তাাঁর শাসে অপরাধীমদর 
উপর তথমক টলমর্ না। 

147.     So  if  they deny 

you (O Muhammad), 

then say: “Your Lord 

is the Owner of vast 

mercy,  and never will 

His wrath be turned 

back from the people 

who are criminals.” 

وۡ  ُٰ ب كُُمۡ  بوُۡ ََّ فَّقُل ر َّ فَّاِنۡ كَّذ َّ
عَّةٍِ ِِ ا حَّۡۡةٍ و َّ ه  عَّنِ رَّ ُِ ُ بَّاۡ د  لَّۡ يرَُّ  و َّ

 ِِِ القَّۡوۡمِ الۡۡجُۡرِمِيَِّۡۡ

148.  এখন মুশমরকরা 
র্লমর্ঃ িসদ আল্লাহ ইচ্ছা 
করমতন, তমর্ না আমরা 
সশরক করতাম, না 
আমামদর র্াপ দাদারা এর্ং 
না আমরা তকান র্স্তুমক 

148.  Those who 

associate others   (with  

Allah)  will say:  “If  

Allah  had willed, we  

would  not  have  

associated others (with 

Allah), nor our fathers,  

َّوۡ شَّآءَّ  كُوۡا ل قُوۡلُ ال َّذِينَّۡ اَّشۡرَّ ّـَ ي َِّ
ِۤ ُ مَّا َّا وَّلَّۡ  اللّٰه ۤ ابَّٰآؤُن كۡنَّا وَّلَّۡ اَّشۡرَّ

ءٍِ ۡ مۡنَّا مِنۡ شََّ ر َّ  كَّذلٰكَِّ كَّذ َّبَّ حَّ



হারাম করতাম। 

এমসনভামর্ তামদর 
পরূ্বর্তীরা সমথযামরাপ 
কমরমি, এমন সক তারা 
আমার শাসে আস্বাদন 
কমরমি। আপসন র্লুনঃ 
ততামামদর কামি সক তকান 
প্রমাণ আমি িা 
আমামদরমক তদখামত পার। 
ততামরা শুধুমাি আোমজর 
অনুিরণ কর এর্ং ততামরা 
শুধু অনমুান কমর কথা 
র্ল। 

and we would not have 

forbidden anything 

(against His will).” 

Thus did deny those 

who were before them,   

until  they  tasted   Our 

wrath.   Say:  “Do you 

have  any  knowledge  

that  you  can produce 

before us. You follow 

not except conjecture, 

and you do nothing 

except guessing.” 

ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ حَّّٰۤه َّٰاقُوۡا 
نَّا َِّ  قُلۡ هَّلۡ عِندَّۡكُمۡ م ِنۡ علِمٍۡ بَّاۡ

َّـنَّا  انِۡ تَّت َّبعُِوۡنَّ الِۡ َّ  فَّتُخۡرِجُوۡهُ ل
ن َّ وَّانِۡ اَّنـۡتمُۡ الِۡ َّ  الظ َّ

رُِۡ   صُوۡنَِّتَّّ

149.  আপসন র্মল সদনঃ 
অতএর্, পসরপনূব িসুক্ত 
আল্লাহরই। সতসন ইচ্ছা 
করমল ততামামদর ির্াইমক 
পথ প্রদশবন করমতন। 

149.   Say: “Then for 

Allah is the conclusive 

argument. So if He had 

so willed, He would 

indeed have guided you 

all.”  

ُِ ههِ الۡۡ َّةُِقُلۡ فَّللِ َّالغِ ةُ البۡ َّوۡ شَّآءَّ ِج َّ ؕ  فَّل
َّدٮٰكُمۡ اَّمَِّۡعِيَِّۡۡ  ِِِ لَِّ

150.  আপসন র্লুনঃ 
ততামামদর িাক্ষীমদরমক 
আন, িারা িাক্ষয তদয় তি, 
আল্লাহ তা’আলা এগুমলা 
হারাম কমরমিন। িসদ 
তারা িাক্ষয তদয়, তমর্ 
আপসন এ িাক্ষয গ্রহণ 
করমর্ন না এর্ং তামদর 
কুপ্রর্ৃসত্তর অনিুরণ করমর্ন 
না, িারা আমার 
সনমদব শার্লীমক সমথযা র্মল, 
িারা পরকামল সর্শ্বাি কমর 
না এর্ং িারা স্বীয় 
প্রসতপালমকর িমতুলয 

150. Say (O 

Muhammad): “Bring 

forward your witnesses, 

who can bear witness 

that Allah has 

forbidden this. Then if 

they bear witness, so 

you do not bear witness 

with them. And do not 

follow the desires of 

those who deny Our 

revelations, and those 

who do not believe in 

the Hereafter, and they 

deem (others) as equal 

قُلۡ هَّلمُ َّ شُهَّدَّآءَّكُمُ ال َّذِينَّۡ 
َّشۡهَّدُوِۡ اي مَّ هذَّٰ ر َّ َّ حَّ  فَّاِنۡ نَّ اَّن َّ اللّٰه

 وَّلَّۡ شَّهِدُوۡا فَّلَّ تَّشۡهَّدۡ مَّعَّهُمِۡ
َّا  بوُۡا باِيٰتٰنِ تَّت َّبعِۡ اَّهۡوَّآءَّ ال َّذِينَّۡ كَّذ َّ
ةِ  ال َّذِينَّۡ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ باِلۡۡخِٰرَّ وَّ

َّعۡدِلوُۡنَِّ ب ِهِمۡ ي  ِِِ وَّهُمۡ برَِّ



অংশীদার কমর। with their Lord.  

151.  আপসন র্লুনঃ এি, 
আসম ততামামদরমক ঐির্ 
সর্ষয় পাঠ কমর শুনাই, 
তিগুমলা ততামামদর 
প্রসতপালক ততামামদর 
জমনয হারাম কমরমিন। 
তাএই তি, আল্লাহর িামথ 
তকান সকিুমক অংশীদার 
কমরা না, সপতা-মাতার 
িামথ িদয় র্যর্হার কমরা 
স্বীয় িন্তানমদরমক 
দাসরমর্দ্?র কারমণ হতযা 
কমরা না, আসম 
ততামামদরমক ও তামদরমক 
আহার তদই, সনলবজ্জতার 
কামিও তিময়া না, প্রকাশয 
তহাক সকংর্া অপ্রকাশয, 
িামক হতযা করা আল্লাহ 
হারাম কমরমিন, তামক 
হতযা কমরা না; সকন্তু 
নযায়ভামর্। ততামামদরমক 
এ সনমদব শ সদময়মিন, তিন 
ততামরা র্ুে। 

151. Say (O 

Muhammad):    Come, 

I will recite that which 

your  Lord  has 

forbidden  to you. That 

you associate not 

anything  with  Him,  

and be good to parents,  

and  do not kill your 

children  because  of 

poverty.  We   provide 

sustenance for you and 

for   them.   And   you 

come not near to lewd 

things, what is apparent 

of them and what is 

concealed. And do not 

kill   the soul   which 

Allah has forbidden, 

except in the course of 

justice. This He has 

commanded you with, 

that you may 

understand.”  

ب كُُمۡ قُِ مَّ رَّ ر َّ َّوۡا اَّتلُۡ مَّا حَّ لۡ تَّعَّال
َّيكُۡمِۡ يـۡـاِ عَّل ا اَّلۡ َّ تُشۡرِكُوۡا بهِٖ شَّ

اا ان باِلوَّۡالدَِّينِۡ احِۡسَّ  وَّلَّۡ تَّقۡتلُوُۡاۤ و َّ
قٍِ دَّكُمۡ م ِنۡ امِۡلَّ نُۡ اَّوۡلَّۡ  ن َّ

ايِ َّاهُمِۡ ُُقُكُمۡ وَّ َّرۡ بُوا ن  وَّلَّۡ تَّقۡرَّ
نَِّ هَّرَّ منِهَّۡا وَّمَّا بَّطَّ  الفَّۡوَّاحِشَّ مَّا ظَّ
 ُ مَّ اللّٰه ر َّ وَّلَّۡ تَّقۡتلُوُا الن َّفۡسَّ ال َِّّٰۤۡ حَّ

ِِ َّـق  ٮكُمۡ بهِٖ الِۡ َّ باِلۡۡ  ٰلٰكُِمۡ وَّصه
َّعَّل َّكُمۡ تَّعۡقلِوُۡنَِّ  ِِِ ل

152.  এতীমমদর 
ধনিম্পমদর কামিও তিময়া 
না; সকন্তু উত্তম পোয় তি 
পিবন্ত তি র্য়ঃপ্রাপ্ত না হয়। 
ওজন ও মাপ পণূব কর নযায় 
িহকামর। আসম কাউমক 
তার িামধযর অতীত কি 
তদই না। িখন ততামরা 
কথা র্ল, তখন িসুর্িার 

152.    “And  come  not  

near to the wealth of 

the orphan except with  

that  which is better, 

until  he  reaches  (the 

age of)  his  full   

strength. And give full 

measure  and   weight  

with justice. We burden 

َّتِيمِۡ الِۡ َّ باِل َِّّٰۤۡ لَّۡ تَّقۡرَِّوَِّ بُوۡا مَّالَّ اليۡ
هِ  َّبلۡغَُّ اَّشُد َّ نُ حَّّٰۤه ي  هَِِّ اَّحۡسَّ
يلَّۡ وَّالۡۡيِزَّۡانَّ  اَّوۡفُوا الكَّۡ وَّ

ا الِۡ َّ باِلقِۡسۡطِِ َّفۡسا  لَّۡ نـُكَّل فُِ ن
عَّهَّا ِۡ َّوۡ وُ ل اَِّٰا قُلتۡمُۡ فَّاعدِۡلوُۡا وَّ  وَّ



কর, িসদও তি আত্নীয়ও 
হয়। আল্লাহর অঙ্গীকার পণূব 
কর। 

not any soul beyond its 

capacity. And when you 

speak, do justice, even   

if it be (against) a near   

relative. And fulfill the 

covenant of Allah. This 

He has commanded 

you with, that you may 

remember.”  

َّانَّ َّٰا قُرۡبِّٰ ِ اَِّك  وۡفُوۡا وَّبعَِّهۡدِ اللّٰه
َّعَّل َّكُمۡ  ٮكُمۡ بهِٖ ل ٰلٰكُِمۡ وَّصه

ۙ   تَّذَّك َّرُوۡنَّ

153. ততামামদরমক এ সনমদব শ 
সদময়মিন, তিন ততামরা 
উপমদশ গ্রহণ কর। সনসশ্চত 
এটি আমার িরল পথ। 
অতএর্, এ পমথ িল এর্ং 
অনযানয পমথ িমলা না। তা 
হমল তিির্ পথ 
ততামামদরমক তাাঁর পথ 
তথমক সর্সচ্ছন্ন কমর সদমর্। 
ততামামদরমক এ সনমদব শ 
সদময়মিন, িামত ততামরা 
িংিত হও। 

153.   And   verily,  this   

is  My  path, leading  

straight,  so   follow   it.  

And follow not   (other) 

ways, that would 

separate you from His 

way. This He has 

commanded you with, 

that you may fear 

(Allah).  

اطِِۡ مُسۡتَّقِيمۡاا وَِّ ا صِرَّ اَّن َّ هذَّٰ
قَّ فَّات َّبعُِوۡهُِ بلَُّ فَّتَّفَّر َّ ُ  وَّلَّۡ تَّت َّبعُِوا الس 

بِيلۡهِِٖ َِّ ٮكُمۡ بكُِمۡ عَّنۡ   ٰلٰكُِمۡ وَّصه
َّعَّل َّكُمۡ تَّت َّقُوۡنَِّ  ِِِ بهِٖ ل

154. অতঃপর আসম মূিামক 
গ্রে সদময়সি, িৎকমীমদর 
প্রসত তনয়ামতপণূব করার 
জমনয, প্রমতযক র্স্তুর সর্শদ 
সর্র্রমণর জমনয, 
তহাদায়ামতর জমনয এর্ং 
করুণার জমনয-িামত তারা 
স্বীয় পালনকতব ার িামথ 
িাক্ষামত সর্শ্বািী হয়। 

154.     Then  We   gave 

Moses  the  Book, 

making complete (Our 

favor) upon him who 

would do good, and an 

explanation of all things, 

and a guidance and a 

mercy, that they might 

believe in the meeting 

with their Lord.  

َّاماا  ََّ تََّ ٰ ۡـكِت َّا مُوۡسَّٰ ال ثُم َّ اتَّٰينۡ
 ِ ا ل ـِكُل  نَّ وَّتَّفۡصِيلۡ َّٰ ال َّذِىۡۤ اَّحۡسَّ عَّ
حَّۡۡةا ل َّعَّل َّهُمۡ بلِقَِّآءِ  هُداى وَّرَّ ءٍ و َّ ۡ شََّ

ب ِهِمۡ يؤُِۡ  ِِِ منِوُۡنَِّرَّ

155.  এটি এমন একটি গ্রে, 
িা আসম অর্তীণব কমরসি, 
খুর্ মঙ্গলময়, অতএর্, এর 

155.  And  this (Quran) 

is a Book  which We 

have revealed as  a  

لنۡهُٰ مُبََّٰ ٌَ  ٌَ اَّنزَّۡ ٰ ا كِت وَّهذَّٰ



অনুিরণ কর এর্ং ভয় 
কর-িামত ততামরা 
করুণাপ্রাপ্ত হও। 

blessing,  so   follow  it   

and  fear  (Allah),  that  

you may receive mercy.  

َّعَّل َّكُمۡ  فَّات َّبعُِوۡهُ وَّات َّقُوۡا ل
ۙ ُوۡنَّ  ِِِ تُرۡحَّۡ

156.  এ জমনয তি, কখনও 
ততামরা র্লমত শুরু করঃ 
গ্রে ততা তকর্ল আমামদর 
পরূ্বর্তী দ'ুিম্প্রদাময়র 
প্রসতই অর্তীণব হময়মি এর্ং 
আমরা তিগুমলার পাঠ ও 
পঠন িম্পমকব  সকিুই 
জানতাম না। 

156.   Lest you should 

say: “The  Book  was  

only  sent  down  to two  

groups  before  us,   

and that we were 

indeed unaware  of 

what  they studied.” 

 َُ ٰ ۡـكِت ۤ انُزِۡلَّ ال َّا ُـوۡاۤ انُِ َّ اَّنۡ تَّقُوۡل
آ ٰٰ طَّ َّاعَّ وَّانِۡ كُن َّا  ٮ ِفَّتَّيِۡۡ مِنۡ قَّبلۡنِ

ۙ َّغفِٰليَِّۡۡ تهِِمۡ ل َِّ ا  ِِِ عَّنۡ دِرَّ

157.  সকংর্া র্লমত শুরু 
করঃ িসদ আমামদর প্রসত 
তকান গ্রে অর্তীণব হত, 
আমরা এমদর িাইমত অসধক 
পথপ্রাপ্ত হতাম। অতএর্, 
ততামামদর পালনকতব ার 
পক্ষ তথমক ততামামদর কামি 
িষু্পি প্রমাণ, তহদাময়ত ও 
রহমত এমি ত মি। 
অতঃপর তি র্যসক্তর িাইমত 
অসধক অনািারী তক হমর্, 
তি আল্লাহর আয়াত িমূহমক 
সমথযা র্মল এর্ং  া র্াাঁসিময় 
িমল। অসত িত্ত্বর আসম 
তামদরমক শাসে তদর্। িারা 
আমার আয়াত িমূহ তথমক 
 া র্াাঁসিময় িমল-জঘনয 
শাসে তামদর  া র্াাঁিামনার 
কারমণ। 

157. Or lest you should 

say: “If only the Book 

had been sent down to 

us, we would surely 

have been better guided 

than they. So indeed, 

(now) there has come 

to you a clear evidence 

from your Lord, and a 

guidance and a mercy. 

So who does greater 

wrong than he who 

denies the revelations 

of Allah, and turns 

away from them. We 

shall soon recompense 

those who turn away 

from Our revelations 

with  an  evil  torment, 

because of their having 

turned away.  

َِّ َّا ا َّينۡ ۤ انُزِۡلَّ عَّل َّوۡ اَّن َّا وۡ تَّقُوۡلوُۡا ل
ۤ اَّهِۡ َّـكُن َّا َُ ل ٰ ۡـكِت  فَّقَّدۡ دىٰ منِهُۡمِۡال

ب كُِمۡ وَّهُداى  َّةٌ م ِنۡ ر َّ آءَّكُمۡ بَّي نِ جَّ
حَّۡۡةٌِ بَّ ِوَّرَّ َّمُ مِ َّنۡ كَّذ َّ نۡ اَّظۡل ؕ  فَّمَّ

دَّفَّ عَّنهَّۡا ِ وَّصَّ  باِيٰتِٰ اللّٰه
َّصۡدِفُوۡنَّ عَّنۡ  نَّجۡزِى ال َّذِينَّۡ ي َِّ
َّانوُۡا  ٰٓءَّ العَّۡذَّابِ بَِِّا ك وۡ ُِ َّا  ايٰتٰنِ

َّصۡدِفُوۡنَِّ  ِِِ ي

158.  তারা শুধু এ সর্ষময়র 
সদমক তিময় আমি তি, 

158.   Do they (then) 

wait (for anything) 
َّهُمُ  ۤ اَّنۡ تَّاتِۡي َّنظُۡرُوۡنَّ الِۡ َّ هَّلۡ ي



তামদর কামি তেমরশতা 
আ মন করমর্ সকংর্া 
আপনার পালনকতব া 

আ মন করমর্ন অথর্া 
আপনার পালনকতব ার তকান 
সনমদব শ আিমর্। তিসদন 
আপনার পালনকতব ার তকান 
সনদশবন আিমর্, তিসদন 
এমন তকান র্যসক্তর সর্শ্বাি 
িাপন তার জমনয েলপ্রি ূ
হমর্ না, তি পরূ্ব তথমক 
সর্শ্বাি িাপন কমরসন 
সকংর্া স্বীয় সর্শ্বাি 
অনুিায়ী তকানরূপ িৎকমব 
কমরসন। আপসন র্মল সদনঃ 
ততামরা পমথর সদমক তিময় 
থাক, আমরাও পমথ সদমক 
তাসকময় রইলাম। 

except that the angels 

should  come  to  them,  

or  your Lord should 

come, or there should 

come some of the signs 

of your Lord.  The day 

when some of the signs 

from your Lord will 

come,  no  benefit will 

it do (then) to a soul to 

believe in them,  if he 

had not believed  

before,  or  earned  

through  his faith any  

good.  Say:  “Wait you,   

we too indeed are 

waiting.”  

 َّ َّاتِٰۡ ب كَُّ اَّوۡ ي َّ رَّ َّاتِٰۡ َّلٮٰۤ كَِّةُ اَّوۡ ي الۡۡ
َّاتِٰۡۡ بَّعضُۡ  َّوۡمَّ ي ب كَِّ  ي بَّعضُۡ ايٰتِٰ رَّ
َّا  ا ايَِّّۡانُۡ َّفۡسا َّنفَّۡعُ ن ب كَِّ لَّۡ ي ايٰتِٰ رَّ

َّمۡ تَِّ َّوۡ ل كُنۡ امَّٰنَّتۡ مِنۡ قَّبلُۡ ا
يۡۡاا َّا خَّ ۤ ايَِّّۡانِۡ َّتۡ فِِۡ ب  قُلِ كَّسَّ

َّظِرُوۡنَِّ َّظِرُوۡاۤ انِ َّا مُنتۡ  ِِِ انتْ

159.  সনশ্চয় িারা স্বীয় 
ধমবমক খন্ড-সর্খন্ড কমরমি 
এর্ং অমনক দল হময় ত মি, 
তামদর িামথ আপনার 
তকান িম্পকব  তনই। তামদর 
র্যাপার আল্লাহ তা'আয়ালার 
সনকট িমসপবত। অতঃপর 
সতসন র্মল তদমর্ন িা সকিু 
তারা কমর থামক। 

159.    Indeed,  those 

who have  divided their 

religion, and become 

sects,  you  are  not  

with them in anything. 

Their affair is only 

with Allah, then He  

will  inform  them  of 

what they used to do.  

َّانوُۡا  َّهُمۡ وَّك قُوۡا دِينۡ انِ َّ ال َّذِينَّۡ فَّر َّ
ءٍِ ۡ عاا ل َّسۡتَّ منِهُۡمۡ فِِۡ شََّ ّـَ ۤ شِي َّا  انُِ َّ

ئُهُمۡ بَِِّا  َّب ِ ِ ثُم َّ ينُ اَّمۡرُهُمۡ الَِّٰ اللّٰه
َّفۡعَّلوُۡنَِّ َّانوُۡا ي  ِِِ ك

160.  তি একটি িৎকমব 
করমর্, তি তার দশগুণ 
পামর্ এর্ং তি, একটি মে 
কাজ করমর্, তি তার িমান 
শাসেই পামর্। র্স্তুতঃ 
তামদর প্রসত জলুুম করা 

160.  Whoever comes 

with a good deed, for 

him is ten times the 

like thereof (to his 

credit).  And whoever 

comes with an evil deed, 

َّه  عَّشۡرُ مَِّ نَّةِ فَّل َّسَّ آءَّ باِلۡۡ نۡ جَّ
َّا َّالِِ ئَّةِ فَّلَّ اَّمۡث ي ِ آءَّ باِلس َّ  وَّمَّنۡ جَّ

َّهَّا وَّهُمۡ لَّۡ  يُُزٰٰۡٓى الِۡ َّ مِثلۡ



হমর্ না। will not be recompensed 

except the like thereof, 

and they will not be 

wronged.   

َّمُوۡنَِّ  ِِِ يظُۡل

161.  আপসন র্মল সদনঃ 
আমার প্রসতপালক আমামক 
িরল পথ প্রদশবন কমরমিন 
একাগ্রসিত্ত ইব্রাহীমমর 
সর্শুদ্ধ ধমব। তি 
অংশীর্াদীমদর অন্তভূব ক্ত সিল 
না। 

161.  Say (O 

Muhammad): “Indeed, 

my Lord has guided me 

to a straight path, a 

right religion, the way 

of Abraham, the true 

in  faith. And he was 

not among those who 

associated others (with 

Allah).”    

اطٍ قُِ ۤ الِٰٰ صِرَّ ۡ بّ ِ لۡ انِ َّنِِۡ هَّدٮٰنِِۡ رَّ
َّماا م ِل َّةَّ ابِرٰۡهِيمَّۡ ِ ِم ُسۡتَّقِيمٍِۡ اا قِي دِينۡ
نِيفۡاا  وَّمَّا كَّانَّ مِنَّ حَّ

 ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡۡ

162.  আপসন র্লুনঃ আমার 
নামাি, আমার তকারর্াণী 
এর্ং আমার জীর্ন ও মরন 
সর্শ্ব-প্রসতপালক আল্লাহরই 
জমনয। 

162.    Say: “Indeed, 

my  prayer,  and  my 

sacrifice, and my living,  

and   my   dying   are 

for Allah, the Lord of 

the worlds.”  

َّاىَّ قُِ يۡ ۡ وَّنسُُكِِۡ وَّ مَُّ تِٰ لَّ لۡ انِ َّ صَّ
ۙ َّمِيَّۡۡ ب ِ العۡلٰ ِ رَّ ۡ لِلّٰه َّاتِٰ  ِِِ وَّمَّ

163.  তাাঁর তকান অংশীদার 
তনই। আসম তাই আসদি 
হময়সি এর্ং আসম প্রথম 
আনু তযশীল। 

163. “He has no partner. 

And of this I have been 

commanded, and I am 

the first of those who 

surrender (to Him).”  

ِ َّهِ لَّۡ َّا  شَّرِيكَّۡ ل اَّن  وَّبذِلٰكَِّ امُِرۡتُ وَّ
لُ الۡۡسُۡلِِ  ِِِ مِيَِّۡۡاَّو َّ

164.  আপসন র্লুনঃ আসম 
সক আল্লাহ র্যতীত অনয 
প্রসতপালক তখাাঁজর্, অথি 
সতসনই ির্সকিুর 

প্রসতপালক? তি র্যসক্ত তকান 
ত ানাহ কমর, তা তারই 
দাসয়মে থামক। তকউ 

অপমরর তর্াো র্হন করমর্ 
না। অতঃপর ততামামদরমক 

164.   Say: “Is  it  other   

than Allah  shall I seek  

as a Lord,   and  He  is 

the Lord of all  things.   

And  each  soul earns  

not  except   against  

itself. And no bearer of   

burdens  will  bear  the  

burden  of  others.  

Then   to   your   Lord  

 ُ ب  هُوَّ رَّ ب اا و َّ ِ اَّبغِِۡۡ رَّ قُلۡ اَّغَّيَّۡۡ اللّٰه
ءٍِ ۡ ِ شََّ َّـفۡسٍ كلُ  ُ ن َُ كلُ   وَّلَّۡ تَّكۡسِ
َّيهَّۡا ُۡرَّ  وَِّالِۡ َّ عَّل ةٌ و ِ رَّ ُِ لَّۡ تَّزِرُ وَّا
ب كُِمۡ م َّرۡجِعُكُمۡ اخُۡرٰى  ثُم َّ الِٰٰ رَّ

ئكُُمۡ بَِِّا كُنتۡمُۡ فيِهِۡ  َّب ِ فَّينُ



ির্াইমক প্রসতপালমকর কামি 
প্রতযার্তব ন করমত হমর্। 
অনন্তর সতসন ততামামদরমক 
র্মল সদমর্ন, তিির্ সর্ষময় 
ততামরা সর্মরাধ করমত। 

is  your  return, then 

He will  indeed inform  

you  of  that wherein 

you used to differ.  

َّلفُِوۡنَِّ تۡ  ِِِ تَّّ

165.  সতসনই ততামামদরমক 
পসৃথর্ীমত প্রসতসনসধ 
কমরমিন এর্ং এমক অমনযর 
উপর মিবাদা িমুন্নত 
কমরমিন, িামত ততামামদর 
তক এ সর্ষময় পরীক্ষা 
কমরন, িা ততামামদরমক 
সদময়মিন। আপনার 
প্রসতপালক দ্রুত শাসে দাতা 
এর্ং সতসন অতযন্ত ক্ষমাশীল, 
দয়ালু। 

165.  And it  is He who 

has  appointed  you  

vicegerent of the earth, 

and has exalted some 

of you above others in 

ranks, that  He  may  

try  you through  that  

which He has  given you.  

Indeed, your Lord is 

swift in retribution, 

and indeed, He is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful. 

ٰٓٮ فَِّ  ٰ ل ّـَكُمۡ خَّ وَّهُوَّ ال َّذِىۡ جَّعَّل
كُمۡ فَّوۡقَّ  فَّعَّ بَّعضَّۡ الَّۡۡرۡضِ وَّرَّ
 ۤ َّبلۡوَُّكُمۡ  فِِۡ مَّا جٰتٍ ل يِ بَّعضٍۡ  دَّرَّ

ِكُمِۡاتٰٮٰ ب َّكَّ رِيعُۡ العِۡقَّابِِ   انِ َّ  رَّ َِّ   
حِيمٌِۡ َّفُوۡرٌ ر َّ َّـغ انِ َّه  ل   وَّ

     
 



 

আল আ’রাফ AlAaraf     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ, লাম, মীম, 
ছিায়াদ। 

1. Alif. Lam. Mim. Sad.  ِۤۤالۤ ص ِِِِ
2.  এটি একটি গ্রন্থ, যা 
আপনার প্রসি অবিীণণ 
হময়মি, যামি কমর আপসন 
এর মাধ্যমম ভীসি-প্রদর্ণন 
কমরন। অিএব, এটি ছপৌমি 
সদমি আপনার মমন 
ছকানরূপ িংকীণণিা থাকা 
উসিি নয়। আর এটিই 
সবশ্বািীমদর জমনয উপমদর্। 

2.  (This is) a Book sent 

down unto you (O 

Muhammad).  So let 

there not be in your 

breast   impediment 

therefrom, that you 

may warn thereby, and   

a reminder for the 

believers.   

فِِِۡ  َّكُنۡ  ي فَّلََّ  َّيكَّۡ  الِ انُزِۡلَّ  كِتبٌٰ 
بهِٖ  لتِنُذِۡرَّ  م نِهُۡ  جٌ  رَّ حَّ دۡرِكَّ  صَّ

ِِِِ وَّذِكۡرٰى للِمُۡؤۡمنِِيَِّۡ

3.  ছিামরা অনুিরণ কর, 
যা ছিামামদর প্রসি 
পালমকর পক্ষ ছথমক 
অবিীণণ হময়মি এবং 
আল্লাহমক বাদ সদময় অনয 
িাথীমদর অনুিরণ কমরা 
না। 

3.  Follow (O mankind) 

that which has been 

sent down to you from 

your Lord, and do not 

follow besides Him any 

protecting friends. 

Little it is you 

remember. 

ب كُِمِۡ اتِ َّبعُِِ َّيكُۡمۡ م ِنۡ ر َّ ۤ انُزِۡلَّ الِ وۡا مَّا
َّآءَِّ اَّوۡلِي دُوۡنِهٖۤ  مِنۡ  تَّت َّبعُِوۡا  ً ِؕوَّلََّ  قَّليِلَۡ  

ِِِِ م َّا تَّذَّك َّرُوۡنَِّ

4.  আর ছিামরা অল্পই 
উপমদর্ গ্রহণ কর। অমনক 
জনপদমক আসম ধ্বংি কমর 
সদময়সি। িামদর কামি 
আমার আযাব রাসি ছবলায় 

4.  And how many a 

township have We 

destroyed. So Our 

torment came on them 

by night, or while they 

اِ  آءَّهَّ َّكۡنهَّٰا فَّجَّ َّةٍ اَّهۡل وَّكَّمۡ م ِنۡ قَّرۡي
َّاتاً اَّوۡ هُمۡ قَّآٮ ِلوُۡنَِّ ِِِِ بَّاسُۡنَّا بَّي



ছপৌমিমি অথবা সিপ্রহমর 
সবশ্রামরি অবস্থায়। 

slept at noon.  

5.  অনন্তর যখন িামদর 
কামি আমার আযাব 
উপসস্থি হয়, িখন িামদর 
কথা এই সিল ছয, িারা 
বললঃ সনশ্চয় আমরা 
অিযািারী সিলাম। 

5.  So no cry did they 

utter, when Our 

torment came upon 

them, but that they 

said: “Indeed, we were 

wrong doers.”  

آءَّهُمۡ  جَّ اذِۡ  دَّعۡوٮٰهُمۡ  كَّانَّ  ا  فَّمَّ
كُن َّا بَّاِۡ انِ َّا  قَّالوُۡاۤ  اَّنۡ   ۤ الَِ َّ  ۤ سُنَّا

ِِ ظٰلمِِيَِّۡ
6.  অিএব, আসম অবর্যই 
িামদরমক সজমেি করব 
যামদর কামি রিূল ছপ্রসরি 
হময়সিল এবং আসম অবর্যই 
িামদরমক সজমেি করব 
রিূলগণমক। 

6. Then surely, We 

shall question those to 

whom (Our message) 

had been sent, and 

surely, We shall 

question the 

messengers.  

َّيهِۡمۡ  الِ ارُۡسِلَّ  ال َّذِينَّۡ  َّن َّ  َّنَّسۡــَّل فَّل
َۙ ليَِّۡ َّن َّ الۡرُۡسَّ َّـنَّسۡــَّل ل ِِ وَّ

7.  অিঃপর আসম স্বোমন 
িামদর কামি অবস্থা বণণনা 
করব। বস্তুিঃ আসম 
অনুপসস্থি ছিা সিলাম না। 

7.  Then surely, We 

shall narrate unto them 

(the whole account) 

with knowledge, and 

indeed We were not 

absent.  

كُن َّاِ  مَّا  و َّ بعِلِمٍۡ  َّيهِۡمۡ  عَّل ن َّ  َّنَّقُص َّ فَّل
ِِِِِ غَّآٮ ِبيَِِّۡ

8.  আর ছিসদন যথাথণই 
ওজন হমব। অিঃপর যামদর 
পাল্লা ভারী হমব, িারাই 
িফলকাম হমব। 

8.   And the weighing 

on that Day will be the 

true (weighing). Then 

those whose scale will 

be heavy, so they are 

those who will be the 

successful.  

ِ ُ َّـق  َّوۡمَّٮ ِذِ الۨۡۡ َّتۡ ِۚوَّالوَّۡزۡنُ ي نۡ ثَّقُل  فَّمَّ
هُمُ  ۤٮ ِكَّ  ٰ فَّاوُل مَّوَّازِينۡهُٗ 

ِِِِ الۡفُۡلحُِوۡنَِّ
9.  এবং যামদর পাল্লা হাল্কা 
হমব, িারাই এমন হমব, 
যারা সনমজমদর ক্ষসি 
কমরমি। ছকননা, িারা 
আমার আয়াি িমহূ 
অস্বীকার করমিা। 

9.     And   those whose 

scale will be light, so 

they are those who will 

lose their own selves, 

for what injustice they 

used to do with Our 

revelations.  

مَِّوَّمَّنِۡ ف َّتۡ  خَّ ِ اوَِّ  ۤٮ ِكَّ ٰ فَّاوُل زِينۡهُٗ 
بَِِّا  هُمۡ  اَّنفُۡسَّ سِرُوۡاۤ  خَّ ال َّذِينَّۡ 

َّظۡلمُِوۡنَِّ َّا ي َّانوُۡا باِيٰتٰنِ ِِِِ ك



10.  আসম ছিামামদরমক 
পসৃথবীমি ঠাই সদময়সি এবং 
ছিামামদর জীসবকা সনসদণ ষ্ট 
কমর সদময়সি। ছিামরা 
অল্পই কৃিেিা স্বীকার 
কর। 

10.   And surely, We 

gave you authority on 

the  earth,  and  We 

appointed for you 

therein livelihoods.  

Little are the thanks 

that you give. 

َّاِ  َّقَّدۡ مَّك َّنهكُمۡ فِِ الََّۡرۡضِ وَّجَّعَّلنۡ ل وَّ
م َّا   ً قَّليِلَۡ  ؕ مَّعَّايِشَّ فيِهَّۡا  َّـكُمۡ  ل

ِِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّ
11.  আর আসম 
ছিামামদরমক িৃসষ্ট কমরসি, 
এরপর আকার-অবয়ব, 
তিরী কমরসি। অিঃপর 
আসম ছফমরর্িামদরমক 
বলসি-আদমমক ছিজদা 
কর িখন িবাই ছিজদা 
কমরমি, সকন্তু ইবলীি ছি 
ছিজদাকারীমদর অন্তভূণ ক্ত 
সিল না। 

11.  And surely, We 

created you, then We 

fashioned you, then We 

said to the angels: 

“Fall prostrate before 

Adam.” So they fell 

prostrate except Iblis. 

He was not of those 

who prostrated.  

رۡنكُٰمۡ  و َّ صَّ ثُم َّ  َّقنۡكُٰمۡ  ل خَّ َّقَّدۡ  ل وَّ
لََِّدَّمَِّ لٮٰۤ ِكَّةِ اسۡجُدُوۡا  للِمَّۡ َّا  قُلنۡ ِ ِۖثُم َّ 
َّكُنِۡ  ي َّمۡ  ل  ؕ ابِلۡيِسَّۡ  ۤ الَِ َّ دُوۡاۤ  جَّ فَّسَّ

جِدِينَِّۡ ِِ م ِنَّ السه

12.  আল্লাহ বলমলনঃ আসম 
যখন সনমদণ র্ সদময়সি, িখন 
ছিামক সকমি ছিজদা করমি 
বারণ করল? ছি বললঃ 
আসম িার িাইমি ছশ্রষ্ট। 
আপসন আমামক আগুন 
িারা িৃসষ্ট কমরমিন এবং 
িামক িৃসষ্ট কমরমিন মাটির 
িারা। 

12.   He (Allah) said: 

“What prevented you 

that you did not 

prostrate when I 

commanded you.” He 

(Iblis) said: “I am 

better than him.  You 

created me from fire 

and him You created 

from clay.”  

اذِۡ  تَّسۡجُدَّ  اَّلَ َّ  مَّنَّعَّكَّ  مَّا  قَّالَّ 
ِ يٌۡۡ م نِهُِِۡؕاَّمَّرۡتُكَّ َّا خَّ َّقۡتَّنِِۡ ِۚ قَّالَّ اَّن ل  خَّ

َّقۡتَّهٗ مِنۡ طِيٍِۡ ل خَّ ِِِِ مِنۡ ن َّارٍ و َّ

13.  বলমলন িুই এখান 
ছথমক যা। এখামন অহংকার 
করার ছকান অসধ্কার 
ছিার নাই। অিএব িুই 
ছবর হময় যা। িুই 
হীনিমমদর অন্তভুণ ক্ত। 

13.    He (Allah) said:  

“Then get you down 

from here. It is not for 

you to be arrogant 

herein, so get out.  

Indeed, you are of 

those humiliated.”  

 ِ َّـكَّ ل َّكُوۡنُ  ي ا  فَّمَّ منِهَّۡا  فَّاهۡبطِۡ  قَّالَّ 
مِنَّ  انِ َّكَّ  فَّاخۡرُجۡ  فيِهَّۡا   َّ تَّتَّكَّبّ َّ اَّنۡ 

غرِِينَِّۡ ِِِِ الصه



14.  ছি বললঃ আমামক 
ছকয়ামি সদবি পযণন্ত 
অবকার্ সদন। 

14.  He (Iblis) said: 

“Reprieve me till the 

day when they are 

raised (from the dead).”  

يبُعَّۡثوُۡنَِّ َّوۡمِ  ي الِٰٰ   ۤ ۡ اَّنظِۡرۡنِ  قَّالَّ 
ِِِِ

15.  আল্লাহ বলমলনঃ 
ছিামক িময় ছদয়া হল। 

15. He (Allah) said: 

“You are indeed of 

those reprieved.”  

رِينَِّۡ ِِِِ قَّالَّ انِ َّكَّ مِنَّ الۡنُۡظَّ
16.  ছি বললঃ আপসন 
আমামক ছযমন উদভ্রান্ত 
কমরমিন, আসমও অবর্য 
িামদর জমনয আপনার 
িরল পমথ বমি থাকমবা। 

16.  He (Iblis) said: 

“Because you have   

sent    me    astray,   I 

shall surely sit in 

ambush for them on 

Your straight path.” 

مُۡ  لََّ َّقعُۡدَّن َّ  لََّ َّنِِۡ  اَّغۡوَّيتۡ  ۤ ا فَّبمَِّ قَّالَّ 
كَّ الۡسُۡتَّقِيِۡ اطَّ َِۙصِرَّ ِِِِ مَّ

17.  এরপর িামদর কামি 
আিব িামদর িামমনর সদক 
ছথমক, ছপিন সদক ছথমক, 
ডান সদক ছথমক এবং বাম 
সদক ছথমক। আপসন িামদর 
অসধ্কাংর্মক কৃিে পামবন 
না। 

17. “Then I shall come 

upon them, from before 

them, and from behind 

them, and from their   

right, and from their 

left. And You will not 

find most of them 

thankful (unto You).”  

اَّيدِۡيهِۡمۡ  بَّيِۡ  م ِنۡۢۡ  َّتِيَّن َّهُمۡ  لََّ ثُم َّ 
لفِۡهِمۡ وَّعَّنۡ اَّيَّۡۡانِِِمۡ وَّعَّنۡ  وَّمِنۡ خَّ

َّآٮ ِلهِِمِۡ هُمۡ ِؕشََّ َّرَّ اَّكۡث ِدُ  تََّ وَّلََّ   
ِِِِ شكِٰرِينَِّۡ

18.  আল্লাহ বলমলনঃ ছবর 
হময় যা এখান ছথমক 
লাসিি ও অপমাসনি হময়। 
িামদর ছয ছকউ ছিার 
পমথিলমব, সনশ্চয় আসম 
ছিামদর িবার িারা 
জাহান্নাম পণূণ কমর সদব। 

18.   He   (Allah)   said: 

“Get out from here, 

disgraced, rejected. As 

for whoever of them 

will follow you, surely I 

will fill hell with you, 

all together.”  

مَّذۡءُوۡماًِ  منِهَّۡا  اخۡرُجۡ  قَّالَّ 
منِهُۡمۡ ِؕم َّدۡحُوۡرًاِ تَّبعَِّكَّ  َّنۡ  لَّ  

منِكُۡمۡ  هَّن َّمَّ  جَّ ــَّن َّ  َّ َّمۡل لََّ
ِِِِ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ

19.  ছহ আদম িুসম এবং 
ছিামার স্ত্রী জান্নামি 
বিবাি কর। অিঃপর 
ছিখান ছথমক যা ইচ্ছা খাও 
িমব এ বৃমক্ষর কামি 

19.    “And  O Adam,  

dwell you and  your  

wife  in the Garden 

and eat thereof as you 

both wish, and 

approach not  this  

 ِ وَّزَّوۡجُكَّ اَّنتَّۡ  اسۡكُنۡ  ياٰۤدَّٰمُ  وَّ
َّـن َِّ وَّلََّ الۡۡ ا  شِئتُۡمَّ يثُۡ  حَّ مِنۡ  كُلََّ  فّـَ ةَّ 

مِنَّ  َّا  فَّتَّكُوۡن ةَّ  رَّ جَّ الش َّ هذِٰهِ  بَّا  تَّقۡرَّ



ছযময়ানা িাহমল ছিামরা 
ছগানাহগার হময় যামব। 

tree, or you both will 

become of the wrong 

doers.”  
لمِِيَِّۡ ِِِِ الظه

20.  অিঃপর র্য়িান 
উভয়মক প্রমরাসিি করল, 
যামি িামদর অঙ্গ, যা 
িামদর কামি ছগাপন সিল, 
িামদর িামমন প্রকার্ কমর 
ছদয়। ছি বললঃ ছিামামদর 
পালনকিণ া ছিামামদরমক এ 
বৃক্ষ ছথমক সনমেধ্ কমরনসন; 
িমব িা এ কারমণ ছয, 
ছিামরা না আবার 
ছফমরর্িা হময় যাও-সকংবা 
হময় যাও সিরকাল 
বিবািকারী। 

20.   Then  Satan 

whispered to them both  

that  he  might uncover  

unto  them  that   

which  was  hidden  

from them of their 

shame (private  parts), 

and he said: “Your  

Lord  did  not   forbid   

you (eating) from this  

tree,  except  that  you  

should  become angels 

or become of the 

immortals.”  

ليِبُدِۡىَّ  يطٰۡنُ  الش َّ ا  مَُّ لََّ فَّوَّسۡوَّسَّ 
مِنۡ  ا  عَّنهُۡمَّ وٗرِىَّ  مَّا  ا  مَُّ لََّ

ِٰ نَِّ مَّا  وَّقَّالَّ  ا  وۡاتِِِٰمَّ اِ سَّ ٮكُمَّ
اَّنۡ   ۤ الَِ َّ ةِ  رَّ جَّ ا عَّنۡ هذِٰهِ الش َّ ب كُُمَّ رَّ
مِنَّ  َّا  تَّكُوۡن اَّوۡ  َّكَّيِۡ  مَّل َّا  تَّكُوۡن

ِِ الۡۡلٰدِِينَِّۡ

21.  ছি িামদর কামি কিম 
ছখময় বললঃ আসম অবর্যই 
ছিামামদর সহিাকাঙ্খী। 

21.   And  he  swore  to 

them  both  (saying): 

“Indeed, I  am,  to  you  

both, among the sincere 

well wishers.”  

نَِّ  لَّ ا  َّـكُمَّ ل  ۡ انِ ِ  ۤ ا َّهُمَّ وَّقَّاسََّ
ِِِِ النهصِحِيَِّۡ

22.  অিঃপর 
প্রিারণাপবূণক িামদরমক 
িম্মি কমর ছফলল। অনন্তর 
যখন িারা বৃক্ষ আস্বাদন 
করল, িখন িামদর 
লজ্জাস্থান িামদর িামমন 
খুমল ছগল এবং িারা 
সনমজর উপর ছবমহর্মির 
পািা জডামি লাগল। 
িামদর প্রসিপালক 
িামদরমক ছডমক বলমলনঃ 
আসম সক ছিামামদরমক এ 
বৃক্ষ ছথমক সনমেধ্ কসরসন 

22.   So he misled them 

both with deception. 

Then when they tasted 

of the tree, their shame 

(private parts) became 

manifest to them, and 

they both began to 

cover themselves with 

leaves from the 

Garden. And their Lord 

called out to them 

both:  “Did I not forbid 

you both from that 

بغِرُُِ ا  هٮهُمَّ ل ذَّاقَّا ِۚوۡرٍِفَّدَّ ا  َّم َّ فَّل  
اِ  وۡءتُِٰمَُّ سَّ ا  مَُّ لََّ بَّدَّتۡ  ةَّ  رَّ جَّ الش َّ
قِ  رَّ ا مِنۡ و َّ َّيهِۡمَّ صِۡفنِٰ عَّل فِقَّا يََّ وَّطَّ

َّـن َّةِِ َّمِۡ ِؕالۡۡ اَّل  ۤ ا ب هُُمَّ رَّ ا  َّادٮٰهُمَّ وَّن  
ةِ  رَّ جَّ الش َّ ا  تلِكُۡمَّ عَّنۡ  ا  َّكُمَّ اَّنِۡ
اِ  َّـكُمَّ ل يطٰۡنَّ  الش َّ انِ َّ   ۤ ا ل َّـكُمَّ اَّقُلۡ  وَّ



এবং বসলসন ছয, র্য়িান 
ছিামামদর প্রকার্য র্ত্রু। 

tree, and tell you both 

that Satan is an open 

enemy to you both.”  

ٌ م بُِِ ِِِِ يٌِۡعَّدُو 
23.  িারা উভময় বললঃ ছহ 
আমামদর পালনকিণ া 
আমরা সনমজমদর প্রসি 
জলুম কমরসি। যসদ আপসন 
আমামদরমক ক্ষমা না 
কমরন এবং আমামদর প্রসি 
অনুগ্রহ না কমরন, িমব 
আমরা অবর্যই অবর্যই 
ধ্বংি হময় যাব। 

23. They both said: 

“Our Lord, we have 

wronged ourselves. 

And if You forgive us 

not, and bestow (not) 

upon us Your mercy, 

we shall certainly be of 

the losers.”  

ل َّمۡ  وَّانِۡ  نَّا  اَّنفُۡسَّ  ۤ َّمۡنَّا ل ظَّ ب َّنَّا  رَّ قَّالََّ 
مِنَّ  َّن َّ  َّـنَّكُوۡن ل ۡنَّا  وَّتَّرۡحَّۡ َّـنَّا  ل تَّغفِۡرۡ 

ِِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ

24.  আল্লাহ বলমলনঃ 
ছিামরা ছনমম যাও। 
ছিামরা এক অপমরর র্ত্রু। 
ছিামামদর জমনয পসৃথবীমি 
বািস্থান আমি এবং একটি 
সনসদণ ষ্ট ছময়াদ পযণন্ত ফল 
ছভাগ আমি। 

24.    He (Allah) said:  

“Go down (from here), 

one of you an enemy to 

the other. And for you, 

on  earth  there  will  

be  a  dwelling  and 

provision, for a while.”  

ّـَعضٍۡ  لبِ بَّعضُۡكُمۡ  اهۡبطُِوۡا  قَّالَّ 
ِ ِۚعَّدُو ٌِ ٌ مُسۡتَّقَّر  الََّۡرۡضِ  فِِ  َّـكُمۡ  ل وَّ  

مَّتَّاعٌ الِٰٰ حِيٍِۡ ِِِِ و َّ

25.  বলমলনঃ ছিামরা 
ছিখামনই জীসবি থাকমব, 
ছিখামনই মৃিুযবরন করমব 
এবং ছিখান ছথমকই 
পনুরুসঙ্খি হমব। 

25.  He (Allah) said: 

“Therein shall you live, 

and therein shall you 

die, and from it you 

shall be brought out 

(resurrected).”  

وُۡتُوۡنَّ  تََّ وَّفيِهَّۡا  َّوۡنَّ  ۡي تََّ فيِهَّۡا  قَّالَّ 
جُوۡنَِّ ِِ وَّمنِهَّۡا تُُرَّۡ

26.  ছহ বনী-আদম আসম 
ছিামামদর জমনয ছপার্াক 
অবিীণ কমরসি, যা 
ছিামামদর লজ্জাস্থান আবৃি 
কমর এবং অবিীণ কমরসি 
িাজ িজ্জার বস্ত্র এবং 
পরমহযগারীর ছপার্াক, এটি 
িমবণাত্তম। এটি আল্লাহর 
কুদরমিরঅনযিম সনদর্ণন, 

26.  O Children of 

Adam, indeed We have 

sent down to you 

garment to cover your 

shame (yourselves and 

private parts), and as 

an  adornment.  And 

the garment of 

righteousness, that is 

َّاسًا  لبِ َّيكُۡمۡ  عَّل َّا  لنۡ اَّنزَّۡ قَّدۡ  ادَّٰمَّ   ۤ َّنِِۡ يبٰ
وَّرِيشًۡا وۡاتِٰكُمۡ  سَّ َّاسُِ ِؕي وَُّارِىۡ  لبِ وَّ  

 ِ ذلٰكَِّ يٌِۡۡالت َّقۡوىٰ  ايٰتِٰ ِؕخَّ مِنۡ  ذلٰكَِّ   
ك َّرُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ يَّذ َّ ِ ل ِِِِ اللّٰه



যামি িারা সিন্তা-ভাবনা 
কমর। 

better. Such are among 

the signs of Allah, that 

they may remember.  

27.  ছহ বনী-আদম 
র্য়িান ছযন ছিামামদরমক 
সবভ্রান্ত না কমর; ছযমন ছি 
ছিামামদর সপিামািামক 
জান্নাি ছথমক ছবর কমর 
সদময়মি এমিাবস্থায় ছয, 
িামদর ছপার্াক িামদর 
ছথমক খুসলময় সদময়সি-
যামি িামদরমক লজ্জাস্থান 
ছদসখময় ছদয়। ছি এবং িার 
দলবল ছিামামদরমক ছদমখ, 
ছযখান ছথমক ছিামরা 
িামদরমক ছদখ না। আসম 
র্য়িানমদরমক িামদর বনু্ধ 
কমর সদময়সি, , যারা 
সবশ্বাি স্থাপন কমর না। 

27.   O  Children  of  

Adam,  let   not  Satan  

deceive   you,  as   he  

caused your  parents  

to  get  out  from the 

Garden, stripping them 

of their garments, to  

show them their shame 

(private parts).  Surely, 

he sees  you,  he  and 

his tribe, from where 

you see them  not.  

Indeed, We have made 

the devils protecting 

friends for those who 

do not believe.  

يطٰۡنُ  الش َّ ن َّكُمُ  ّـَ َّفۡتنِ ي لََّ  ادَّٰمَّ   ۤ َّنِِۡ يبٰ
َّـن َّةِ  الۡۡ م ِنَّ  اَّبَّوَّيكُۡمۡ  جَّ  اَّخۡرَّ  ۤ ا كَّمَّ
اِ  َّهُمَّ ي ليُِِۡ ا  هُمَّ َّاسَّ لبِ ا  عَّنهُۡمَّ عُ  َّنِۡۡ ي

ا وۡءتِِِٰمَّ قَّبِيلۡهُِٗ ِسَّ َّرٰٮكُمۡ هُوَّ وَّ انِ َّهٗ ي  ؕؕ
مُِۡ وۡنَِّ تَّرَّ لََّ  يثُۡ  حَّ َّاِ ِؕمِنۡ  جَّعَّلنۡ انِ َّا   

يطِٰيَِّۡ ِالش َّ   ِ لََّ للِ َّذِينَّۡ  َّآءَّ  اَّوۡلِي
ِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

28.  িারা যখন ছকান মন্দ 
কাজ কমর, িখন বমল 
আমরা বাপ-দাদামক এমসন 
করমি ছদমখসি এবং 
আল্লাহও আমামদরমক এ 
সনমদণ র্ই সদময়মিন। আল্লাহ 
মন্দকামজর আমদর্ ছদন 
না। এমন কথা আল্লাহর 
প্রসি ছকন আমরাপ কর, যা 
ছিামরা জান না। 

28.    And when  they 

commit  an  indecent  

act,  they  say:  “We  

found  our  fathers  

upon it,  and  Allah has 

commanded us of it.”  

Say: “Indeed, Allah 

does not command any 

indecency. Do you say 

about Allah that which 

you do not know.”  

فَّاحِشَِّ فَّعَّلوُۡا  اذَِّا  َّا وَّ دۡن وَّجَّ قَّالوُۡا  ةً 
بِهَّا َّا  ن اَّمَّرَّ  ُ وَّاللّٰه َّا  ابَّٰآءَّن  ۤ َّيهَّۡا قُلۡ ِِؕعَّل  

آءِِ باِلفَّۡحۡشَّ َّامُۡرُ  ي لََّ   َّ اللّٰه  ِِؕانِ َّ 
لََّ  مَّا   ِ اللّٰه عَّلََّ  اَّتَّقُوۡلوُۡنَّ 

َّمُوۡنَِّ ِِِِ تَّعلۡ
29.  আপসন বমল সদনঃ 
আমার প্রসিপালক 
িুসবিামরর সনমদণ র্ সদময়মিন 
এবং ছিামরা প্রমিযক 

29.   Say  (O 

Muhammad): “My 

Lord has commanded 

justice. And that you 

باِلقۡسِۡطِِ  ۡ بّ ِ رَّ اَّمَّرَّ  اَّقِيمُۡوۡا ِ قُلۡ  وَّ
مَّسۡجِدٍ   ِ كلُ  عِندَّۡ  وُجُوۡهَّكُمۡ 



ছিজদার িময় স্বীয় 
মুখমন্ডল ছিাজা রাখ এবং 
িাাঁমক খাাঁটি আনুগিযর্ীল 
হময় ডাক। ছিামামদরমক 
প্রথমম ছযমন িৃসষ্ট কমরমিন, 
পনুবণারও িৃসজি হমব। 

set upright your faces 

(towards Him) at every 

place of worship, and 

call upon Him, making 

religion sincere for 

Him.  Such   as   He 

brought you into being, 

so shall you return 

(unto Him).”  

َّـهُِ ل مُُلۡصِِيَّۡ  ادۡعُوۡهُ  ينَِّۡو َّ الد ِ اِ ِ  كَّمَّ  ؕؕ
ِؕ اَّكُمۡ تَّعُوۡدُوۡنَّ ِِِِ بَّدَّ

30.  একদলমক পথ প্রদর্ণন 
কমরমিন এবং একদমলর 
জমনয পথভ্রষ্টিা অবধ্াসরি 
হময় ছগমি। িারা আল্লাহমক 
ছিমড র্য়িানমদরমক বনু্ধ 
সহিামব গ্রহণ কমরমি এবং 
ধ্ারণা কমর ছয, িারা 
িৎপমথ রময়মি। 

30.    A group He has 

guided, and (another)   

group deserved   

straying upon them.  

Surely,  they  are  those  

who   took    the devils  

for protecting 

supporters,  instead of 

Allah, and  they  think  

that  they are  guided.  

َّيهِۡمُ  عَّل ق َّ  فَّرِيقۡاً حَّ وَّ  فَّرِيقۡاً هَّدىٰ 
َّةُِ للٰ يطِٰيَّۡ ِِؕالض َّ الش َّ َّذُوا  اتُ َّ مُُ  انِِ َّ  

بوُۡنَّ  سَّۡ وَّيََّ  ِ اللّٰه دُوۡنِ  مِنۡ  َّآءَّ  اَّوۡلِي
مُۡ م ُهۡتَّدُوۡنَِّ ِِِِ اَّنِ َّ

31.  ছহ বনী-আদম! 
ছিামরা প্রমিযক নামামযর 
িময় িাজিজ্জা পসরধ্ান 
কমর নাও, খাও ও পান কর 
এবং অপবযয় কমরা না। 
সিসন অপবযয়ীমদরমক পিন্দ 
কমরন না। 

31. O Children of 

Adam,  take  your  

adornment  at  every 

place of worship, and 

eat, and drink, and 

waste not by 

extravagance. 

Certainly, He (Allah) 

does not love the 

extravagant.  

 ِ ِ ۤ ادَّٰمَّ خُذُوۡا زِيۡنَّتَّكُمۡ عِندَّۡ كلُ  َّنِِۡ يبٰ
وَِّ كلُوُۡا  و َّ وَّلََّ مَّسۡجِدٍ  بوُۡا  اشۡرَّ

ُ ِۚتُسۡرِفُوۡاِ يَُبِ  لََّ  انِ َّهٗ   
ِِ الۡسُۡرِفيَِِّۡ

32.  আপসন বলুনঃ আল্লাহর 
িাজ-িজ্জামক, যা সিসন 
বান্দামদর জমনয িৃসষ্ট 
কমরমিন এবং পসবি 
খাদ্রবস্তুিমূহমক ছক হারাম 
কমরমি? আপসন বলুনঃ 

32.    Say:  (O 

Muhammad): “Who 

has forbidden the 

adornment of Allah 

which He has brought 

forth for His slaves and 

 ۤ ال َّتِۡ  ِ اللّٰه َّةَّ  زِينۡ مَّ  ر َّ حَّ مَّنۡ  قُلۡ 
ِ َّادِهٖ  لعِبِ جَّ  مِنَّ اَّخۡرَّ ي بِتِٰ  وَّالط َّ

زۡقِِ ِ فِِِ ِؕالر  امَّٰنوُۡا  للِ َّذِينَّۡ  هَِِّ  قُلۡ   



এিব ছনয়ামি আিমল 
পাসথণব জীবমন মুসমনমদর 
জমনয এবং সকয়ামমির সদন 
খাাঁটিভামব িামদরই জমনয। 
এমসনভামব আসম 
আয়ািিমূহ সবস্তাসরি 
বণণনা কসর িামদর জমনয 
যারা বুমে। 

the good things of   

provision.” Say: “They 

are for those who 

believe, in the life of 

this world, (and) 

exclusively on the Day   

of Resurrection.” Thus, 

do We explain in detail 

the revelations for a 

people who have 

knowledge.  

ي َّوۡمَّ  ةً  الصَِّ خَّ َّا  نيۡ ُ الد  َّيوٰةِ  الۡۡ
ةِِ الَۡيٰتِٰ ِؕالقِۡيمَّٰ لُ  ِ نفَُّص  كَّذلٰكَِّ   

َّمُوۡنَِّ ِِِِ لقَِّوۡمٍ ي َّعلۡ

33.  আপসন বমল সদনঃ 
আমার পালনকিণ া 
ছকবলমাি অশ্লীল 
সবেয়িমহূ হারাম কমরমিন 
যা প্রকার্য ও অপ্রকার্য 
এবং হারাম কমরমিন 
ছগানাহ, অনযায়-অিযািার 
আল্লাহর িামথ এমন বস্তুমক 
অংর্ীদার করা, সিসন যার 
ছকান, িনদ অবিীণণ 
কমরনসন এবং আল্লাহর প্রসি 
এমন কথা আমরাপ করা, 
যা ছিামরা জান না। 

33. Say (O 

Muhammad): “My  

Lord has only 

forbidden indecencies,  

what  is  apparent of 

them,  and  what is 

secret, and sin, and   

oppression without 

right, and that you 

associate with Allah 

that for which  He  has 

not sent down 

authority, and that you 

say about Allah  that 

which you do not 

know.”  

 ِ مَّ ر َّ حَّ َّا  انِّ َّ مَّاِ قُلۡ  ۡـفَّوَّاحِشَّ  ال  َّ بّ ِ رَّ
الَۡثِۡمَّ  وَّ  نَّ  بَّطَّ وَّمَّا  منِهَّۡا  هَّرَّ  ظَّ
تُشۡرِكُوۡا  وَّاَّنۡ   ِ َّـق  الۡۡ َّيِۡۡ  بغِ غَّۡۡ  ّـَ وَّالبۡ
اَّنۡ  و َّ سُلطٰۡناً  بهِٖ  لۡ  ينَُّۡ ِ َّمۡ  ل مَّا   ِ باِللّٰه

َّمُوۡنَِّ ِ مَّا لََّ تَّعۡل ِ تَّقُوۡلوُۡا عَّلََّ اللّٰه

ِِِِ

34.  প্রমিযক িম্প্রদাময়র 
একটি ছময়াদ রময়মি। 
যখন িামদর ছময়াদ এমি 
যামব, িখন িারা না এক 
মুহুিণ  সপমি ছযমি পারমব, 
আর না এসগময় আিমি 
পারমব। 

34.     And   to  every  

nation  is   a  term  

appointed, then when 

their term is reached, 

neither can  they  delay  

(it)  an hour, nor can 

they advance (it).  

لٌِ اَّجَّ ةٍ  امُ َّ  ِ لهُُمۡ ِۚوَّلكُِل  اَّجَّ آءَّ  فَّاذَِّا جَّ  
اعَّةًِ سَّ َّسۡتَّاخِۡرُوۡنَّ  ي ِلََّ  لََّ   و َّ

َّسۡتَّقۡدِمُوۡنَِّ ِِ ي



35.  ছহ বনী-আদম, যসদ 
ছিামামদর কামি 
ছিামামদরই মধ্য ছথমক 
পয়গম্বর আগমন কমর 
ছিামামদরমক আমার 
আয়াি িমহূ শুনায়, িমব 
ছয বযসক্ত িংযি হয় এবং 
িৎকাজ অবলম্বন কমর, 
িামদর ছকান আর্ঙ্কা ছনই 
এবং িারা দঃুসখি হমব না। 

35. O Children of 

Adam, whenever there 

come to you messengers 

from amongst you,    

narrating to you My 

revelations, then  

whosoever fears 

(Allah),  and  becomes 

righteous, so there shall 

be no fear upon them,  

nor  shall  they  grieve.  

رُسُلٌ  َّاتِۡيَّن َّكُمۡ  ي امِ َّا  ادَّٰمَّ   ۤ َّنِِۡ يبٰ
ايٰتِِٰۡ َّيكُۡمۡ  عَّل وۡنَّ  َّقُص ُ ي  َِۙم نِكُۡمۡ 
وۡفٌ  خَّ فَّلََّ  َّحَّ  وَّاَّصۡل ات َّقٰٰ  نِ  فَّمَّ

نوُۡنَِّ زَّۡ َّيهِۡمۡ وَّلََّ هُمۡ يََّ ِِِِ عَّل

36.  যারা আমার 
আয়ািিমূহমক সমথযা 
বলমব এবং িা ছথমক 
অহংকার করমব, িারাই 
ছদাযখী এবং িথায় 
সিরকাল থাকমব। 

36.    And those who 

deny Our revelations 

and turn away in 

arrogance from them, 

those  are  the dwellers 

of  the  Fire.  They 

shall abide therein.  

َّاِ  باِيٰتٰنِ بوُۡا  كَّذ َّ ال َّذِينَّۡ  وَّ
ِ وَّا ۤٮ ِكَّ ٰ اوُل  ۤ عَّنهَّۡا وۡا  ُ سۡتَّكۡبَّّ

الن َّارِِ فيِهَّۡا ِۚاَّصۡحٰبُ  هُمۡ   
ِِ خٰلدُِوۡنَِّ

37.  অিঃপর ঐ বযসক্তর 
িাইমি অসধ্ক জামলম ছক, 
ছয আল্লাহর প্রসি সমথযা 
আমরাপ কমর অথবা িার 
সনমদণ র্াবলীমক সমথযা বমল? 
িারা িামদর গ্রমন্থ সলসখি 
অংর্ ছপময় যামব। এমন সক, 
যখন িামদর কামি আমার 
ছপ্রসরি ছফরর্িারা প্রাণ 
ছনওয়ার জমনয ছপৌমি, 
িখন িারা বমল; িারা 
ছকাথায় ছগল, যামদর ছক 
ছিামরা আল্লাহ বযিীি 
আহবান করমি? িারা 
উত্তর ছদমবঃ আমামদর কাি 
ছথমক উধ্াও হময় ছগমি, 

37.   So who does 

greater wrong than he 

who invents against 

Allah a lie, or denies 

His revelations. For 

such, will reach them 

their appointed portion 

of the Decrees. Until, 

when Our messengers 

(the angels of death) 

come to them to take 

their souls, they (the 

angels) will say: 

“Where (now) are those 

whom you used to call 

besides Allah.” They 

will say: “They have 

 ِ اللّٰه عَّلََّ  ىٰ  افۡتََّ مِ َّنِ  َّمُ  اَّظۡل نۡ  فَّمَّ
ۤٮ ِكَّ  ٰ اوُل باِيٰتٰهِٖؕ  كَّذ َّبَّ  اَّوۡ  كَّذِباً 
ۡـكِتبِِٰ ال م ِنَّ  َّصِيبۡهُُمۡ  ن َّنَّالَُمُۡ   ِؕي
رُسُلـُنَّاِ  آءَّتِۡمُۡ  جَّ اذَِّا  ى  حَّته
كُنتۡمُۡ  مَّا  اَّينَّۡ  قَّالوُۡاۤ  مَُۡۙ  َّتَّوَّف َّوۡنَِّ ي

ِِ دُوۡنِ اللّٰه مِنۡ  ل وُۡاِ  ِِؕتَّدۡعُوۡنَّ  قَّالوُۡا ضَّ
مُۡ  اَّنِ َّ اَّنفُۡسِهِمۡ  عَّلَٰى  وَّشَّهِدُوۡا  عَّن َّا 

َّانوُۡا كفِٰرِينَِّۡ ِِِِ ك



িারা সনমজমদর িম্পমকণ  
স্বীকার করমব ছয, িারা 
অবর্যই কামফর সিল। 

departed from us.” 

And they will testify 

against themselves that 

they were disbelievers.  

38.  আল্লাহ বলমবনঃ 
ছিামামদর পমূবণ সজন ও 
মানমবর ছযিব িম্প্রদায় 
িমল ছগমি, িামদর িামথ 
ছিামরাও ছদাযমখ যাও। 
যখন এক িম্প্রদায় প্রমবর্ 
করমব; িখন অনয 
িম্প্রদায়মক অসভিম্পাি 
করমব। এমনসক, যখন 
িামি িবাই পসিি হমব, 
িখন পরবিীরা 
পবূণবিীমদর িম্পমকণ  বলমবঃ 
ছহ আমামদর প্রসিপালক 
এরাই আমামদরমক 
সবপথগামী কমরসিল। 
অিএব, আপসন িামদরমক 
সিগুণ র্াসস্ত সদন। আল্লাহ 
বলমবন প্রমিযমকরই সিগুণ; 
ছিামরা জান না। 

38. He (Allah) will say: 

“Enter you in the 

(company of) nations 

who had passed away   

before you, of the jinn 

and mankind, into the 

Fire.” Every  time  a  

nation enters, it curses 

its sister (nation), until  

when they have  all  

been made to follow 

one another therein, 

the   last  of  them  will  

say  to  the   first   of    

them:  “Our Lord, 

these  led  us astray,  so  

give  them  double 

punishment of the 

Fire.” He will say: 

“For each one there is 

double (torment), but 

you do not know.” 

مِنۡ  َّتۡ  ل قَّدۡ خَّ امَُّمٍ   ۤ فِِۡ ادۡخُلوُۡا  قَّالَّ 
 ِؕقَّبلۡكُِمۡ م ِنَّ الۡۡنِ ِ وَّالَۡنِسِۡ فِِ الن َّارِِ
اخُۡتَّهَّاِ ل َّعَّنَّتۡ  ةٌ  امُ َّ َّتۡ  ل دَّخَّ ا   ِِؕكلُ َّمَّ
ِيعۡاًَۙ  جَّۡ فيِهَّۡا  كُوۡا  اد َّارَّ اذَِّا   ۤ حَّته
ب َّنَّاِ  رَّ لَِوُۡلٮٰهُمۡ  اخُۡرٰٮهُمۡ  َّتۡ  قَّال

ُِ ل  اَّضَّ ىؤُلََّءِۤ  اباًِ هٰ عَّذَّ فَّاتِِِٰمۡ  َّا  وۡن
الن َّارِِ م ِنَّ  ضِعۡفٌ ِ ؕؕضِعفۡاً   ٍ لكُِل  قَّالَّ 
َّمُوۡنَِّ ٰـكِنۡ لَ َّ تَّعلۡ ل ِِِِِ و َّ

39.  পবূণবিীরা 
পরবিীমদরমক বলমবঃ 
িাহমল আমামদর উপর 
ছিামামদর ছকান ছশ্রষ্ঠত্ব ছনই 
অিএব, র্াসস্ত আস্বাদন কর 
স্বীয় কমমণর কারমণ। 

39.   And   the  first of 

them will  say  to   the  

last  of   them:  “Then 

you had no favor over  

us,  so  taste   the  

punishment  for  what   

you  used  to  earn.”  

اِ  فَّمَّ لَِخُۡرٰٮهُمۡ  اوُۡلٮٰهُمۡ  َّتۡ  وَّقَّال
فَّضۡلٍ  مِنۡ  َّا  َّينۡ عَّل َّـكُمۡ  ل كَّانَّ 

ِ بَِِّا  العَّۡذَّابَّ  كُنتۡمُۡ فَّذُوۡقُوا 
ِِِِ تَّكۡسِبوُۡنَِّ

40.  সনশ্চয়ই যারা আমার 
আয়ািিমূহমক সমথযা 

40.   Surely, those who 

deny Our  revelations  
َّاِ  باِيٰتٰنِ بوُۡا  كَّذ َّ ال َّذِينَّۡ  انِ َّ 



বমলমি এবং এগুমলা ছথমক 
অহংকার কমরমি, িামদর 
জমনয আকামর্র িার উম্মকু্ত 
করা হমব না এবং িারা 
জান্নামি প্রমবর্ করমব না। 
ছয পযণন্ত না িূমির সিদ্র 
সদময় উট প্রমবর্ কমর। 
আসম এমসনভামব 
পাপীমদরমক র্াসস্ত প্রদান 
কসর। 

and  turn  away  in  

arrogance from  them,  

the  gates  of   heaven  

will   not  be  opened 

for them,  and  they  

will not enter the 

Garden until the camel  

goes through the eye of  

the  needle.  And   thus 

do We recompense the 

criminals.  

مُۡ  لََّ تفَُّت َّحُ  لََّ  عَّنهَّۡا  وۡا  ُ وَّاسۡتَّكۡبَّّ
َّدۡخُلوُۡنَّ  ي وَّلََّ  آءِ  مَّ الس َّ اَّبوَّۡابُ 
 ِ م ِ سَّ فِِۡ  لُ  َّمَّ الۡۡ َّلجَِّ  ي حَّته  َّـن َّةَّ  الۡۡ

َّاطِِ ِِۡؕالِۡۡي نَّ وَّكَّذلٰكَِّ  زِىِ  
ِِ الۡجُۡرِمِيَِّۡ

41.  িামদর জমনয 
নরকাসির র্যযা রময়মি 
এবং উপর ছথমক িাদর। 
আসম এমসনভামব 
জামলমমদরমক র্াসস্ত প্রদান 
কসর। 

41.   Theirs will be the 

bed of Hell, and over 

them coverings (of 

Hell). And thus do We 

recompense the wrong 

doers.  

مُۡ م ِِ مِنۡ فَّوۡقهِِمۡ لََّ هَّن َّمَّ مِهَّادٌ و َّ نۡ جَّ
زِۡىِ ِؕغَّوَّاشٍِ نَّ وَّكَّذلٰكَِّ   

لمِِيَِّۡ ِِِِ الظه
42.  যারা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরমি এবং িৎকমণ কমরমি 
আসম কাউমক িার 
িামমথণযর িাইমি ছবর্ী 
ছবাো ছদই না। িারাই 
জান্নামির অসধ্বািী। িারা 
িামিই সিরকাল থাকমব। 

42.      And  those  who 

believed and did 

righteous deeds, no 

burden do We place   

on    a  soul  beyond  its 

capacity. Such are 

companions of the 

Garden. They will 

abide eternally therein.  

لحِٰتِ  ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا الصه وَّ
وُسۡعَِّ الَِ َّ  َّفۡسًا  ن نـُكَّل فُِ  ِۤلََّ   هَّا

َّـن َّةِِ الۡۡ اَّصۡحٰبُ  ۤٮ ِكَّ  ٰ فيِهَّۡاِ ِۚاوُل هُمۡ   
ِِِِ خٰلدُِوۡنَِّ

43.  িামদর অন্তমর যা সকিু 
দঃুখ সিল, আসম িা ছবর 
কমর ছদব। িামদর িলমদর্ 
সদময় সনেণ রণী প্রবাসহি 
হমব। িারা বলমবঃ আল্লাহ 
ছর্াকর, সযসন আমামদরমক 
এ পযণন্ত ছপৌসিময়মিন। 
আমরা কখনও পথ ছপিাম 

43. And We shall 

remove whatever 

rancor may be in their 

breasts. Rivers will 

flow beneath them. 

And they will say: “All 

praise be to Allah, who 

has guided us to this. 

And we could not truly 

 ٍ م ِنۡ غِل  فِِۡ صُدُوۡرِهِمۡ  مَّا  َّا  َّزَّعنۡ وَّن
َّنِۡرُِٰ الَۡ ۡتهِِمُ  تََّ مِنۡ  ۡرِىۡ  وَّقَّالوُا ِۚتََّ  

ا لَِذَّٰ هَّدٮٰنَّا  ال َّذِىۡ   ِ لِلّٰه َّمۡدُ   الۡۡ
هَّدٮٰنَّاِ  اَّنۡ   ۤ َّوۡلََّ ل َّهۡتَّدِىَّ  لنِ كُن َّا  وَّمَّا 



না, যসদ আল্লাহ 
আমামদরমক পথ প্রদর্ণন না 
করমিন। আমামদর 
প্রসিপালমকর রিূল 
আমামদর কামি িিযকথা 
সনময় এমিসিমলন। আওয়াজ 
আিমবঃ এটি জান্নাি। 
ছিামরা এর উত্তরাসধ্কারী 
হমল ছিামামদর কমমণর 
প্রসিদামন। 

have been led aright, 

were it not that Allah 

had guided us. Indeed, 

the messengers of our 

Lord did come with the 

truth.” And it will be 

called out to them that: 

“This is the Garden. 

You are made to 

inherit it for what you 

used to do.”  

ُِ ِاللّٰه َّاِ ِِۚ  ب نِ رَّ رُسُلُ  آءَّتۡ  جَّ َّقَّدۡ  ل  
ِِ َّـق  ِِۤؕباِلۡۡ وَّنوُۡدُوۡ َّـن َّةُ   الۡۡ تلِكُۡمُ  اَّنۡ  ا 

كُنتۡمُۡ  بَِِّا  ا  اوُۡرِثۡتُمُوۡهَّ
لوُۡنَِّ ِِِِ تَّعۡمَّ

44.  জান্নািীরা 
ছদাযখীমদরমক ছডমক 
বলমবঃ আমামদর িামথ 
আমামদর প্রসিপালক ছয 
ওয়াদা কমরসিমলন, িা 
আমরা িিয ছপময়সি? 
অিএব, ছিামরাও সক 
ছিামামদর প্রসিপালমকর 
ওয়াদা িিয ছপময়ি? িারা 
বলমবঃ হযাাঁ। অিঃপর 
একজন ছ ােক উভময়র 
মােখামন ছ ােণা করমবঃ 
আল্লাহর অসভিম্পাি 
জামলমমদর উপর। 

44. And the dwellers of 

the Garden will call 

out to the dwellers of 

the Fire (saying): “We 

have indeed found that 

which our Lord 

promised us (to be) the 

truth.  So have you 

(too) found that which 

your Lord promised 

the truth.” They shall 

say: “Yes.” Then an 

announcer among them 

will call out that: “The 

curse of Allah shall be 

upon the wrongdoers.”  

اَّصۡحٰبَّ  َّـن َّةِ  الۡۡ اَّصۡحٰبُ  َّادىٰۤ  وَّن
َّا مَّاِ  دۡن َّاِ الن َّارِ اَّنۡ قَّدۡ وَّجَّ ب نُ َّا رَّ ن وَّعَّدَّ

وَّعَّدَّ  م َّا  وَّجَّدت مُۡ  فَّهَّلۡ  ق ًا  حَّ
ق ًا حَّ ب كُُمۡ  ّـَعَّمِِۡرَّ ن قَّالوُۡا  َّذ َّنَّ ِۚؕؕ  فَّا  

عَّلََّ   ِ اللّٰه َّةُ  ل َّـعنۡ اَّنۡ  َّهُمۡ  بَّينۡ ذ ِنٌۢۡ  مُؤَّ
َِۙ لمِِيَّۡ ِِِِ الظه

45.  যারা আল্লাহর পমথ 
বাধ্া সদি এবং িামি 
বক্রিা অমেেণ করি। 
িারা পরকামলর সবেময়ও 
অসবশ্বািী সিল। 

45. Those who hinder 

(people) from the path 

of Allah and would 

seek  to  make  it 

deviant, and they are 

disbelievers concerning 

the Hereafter.  

 ِ ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ عَّنۡ  يَّصُد ُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ 
عِوَّجًا َّا  بغۡوُۡنَِّ ّـَ ي باِلَۡخِٰرَِِّۚوَّ وَّهُمۡ  ةِ  

ِِ ِۘكفِٰرُوۡنَِّ



46.  উভময়র মােখামন 
একটি প্রািীর থাকমব এবং 
আরামফর উপমর অমনক 
ছলাক থাকমব। িারা 
প্রমিযকমক িার সিহ্ন িারা 
সিমন ছনমব। িারা 
জান্নািীমদরমক ছডমক 
বলমবঃ ছিামামদর উপর 
র্াসন্ত বসেণি ছহাক। িারা 
িখনও জান্নামি প্রমবর্ 
করমব না, সকন্তু প্রমবর্ 
করার বযাপামর আগ্রহী 
হমব। 

46.  And between them 

will be a barrier. And 

on AlAaraf (the 

Heights) will be men 

who would recognize 

all by their marks. And 

they will call out to the 

companions of the 

Garden that: “Peace be 

on you.”  (And at that 

time) they (men on Al-

Aaraf) will not yet 

have entered it, 

although they will hope 

(to enter it).  

ابٌِ ا حِجَّ َّهُمَّ بَّينۡ افِ ِۚوَّ  وَّعَّلََّ الََّۡعۡرَّ
بِسِيمۡٮٰهُمِۡ  ۡۢ كلَُ ً ي َّعۡرِفُوۡنَّ  الٌ   ِۚرِجَّ
لمٌٰ  سَّ اَّنۡ  َّـن َّةِ  الۡۡ اَّصۡحٰبَّ  َّادَّوۡا  ن وَّ

َّيكُۡمِۡ ِعَّل وَّهُمۡ   ا  َّدۡخُلوُۡهَّ ي َّمۡ  ل
َّطِۡ ِِِِ مَّعُوۡنَِّي

47.  যখন িামদর দসৃষ্ট 
ছদাযখীমদর উপর পডমব, 
িখন বলমবঃ ছহ আমামদর 
প্রসিপালক, আমামদরমক এ 
জামলমমদর িাথী কমরা না। 

47. And when their 

(people on AlAaraf) 

eyes are turned towards 

the companions of the 

Fire, they will say: 

“Our Lord, do not 

place us with the 

wrongdoing people.”  

تلِقَّۡآءَِّ  ارُهُمۡ  اَّبصَّۡ صُرِفَّتۡ  اذَِّا  وَّ
َّاِ  عَّۡلنۡ ب َّنَّا لََّ تََّ رَّ قَّالوُۡا  الن َّارَِۙ  اَّصۡحٰبِ 

لمِِيَِّۡ ِِِِ مَّعَّ القَّۡوۡمِ الظه

48.  আরাফবািীরা 
যামদরমক িামদর সিহ্ন িারা 
সিনমব, িামদরমক ছডমক 
বলমব ছিামামদর দলবল ও 
ঔদ্ধিয ছিামামদর ছকান 
কামজ আমিসন। 

48.  And the 

companions on Al-

Aaraf will call unto 

men whom they would 

recognize by their 

marks, saying: “Of 

what benefit to you 

were your gathering 

(of wealth), and that in 

which you were 

arrogant.”    

َّادَّىٰۤ اَّصۡحٰبُ الََّۡعِۡ ن الًَ وَّ افِ رِجَّ رَّ
 ِۤ مَّا قَّالوُۡا  بِسِيمۡٮٰهُمۡ  مُۡ  ي َّعۡرِفُوۡنَِّ
كُنتۡمُۡ  وَّمَّا  ۡعُكُمۡ  جَّۡ عَّنكُۡمۡ  اَّغۡنِٰ 

ِِِِ تَّسۡتَّكۡبُِّوۡنَِّ



49.  এরা সক িারাই; 
যামদর িম্পমকণ  ছিামরা 
কিম ছখময় বলমি ছয, 
আল্লাহ এমদর প্রসি অনুগ্রহ 
করমবন না। প্রমবর্ কর 
জান্নামি। ছিামামদর ছকান 
আর্ঙ্কা ছনই এবং ছিামরা 
দঃুসখি হমব না। 

49.    Are they those, of 

whom you swore that 

Allah would not show 

them mercy. (Unto 

them it has been  said):  

“Enter  you  the 

Garden. No fear shall 

be upon you nor shall 

you grieve.”  

اَّقۡسَِّ ال َّذِينَّۡ  ءِ  ىؤُلََّۤ لََّ اَّهٰ مۡتمُۡ 
حَّۡۡةٍِ برَِّ  ُ اللّٰه َّنَّالَُمُُ  َّـن َّةَّ ِؕي الۡۡ ادُۡخُلوُۡا   

اَّنتۡمُۡ   ۤ وَّلََّ َّيكُۡمۡ  عَّل وۡفٌ  خَّ لََّ 
ۡزَّنوُۡنَِّ ِِ تََّ

50.  ছদাযখীরা 
জান্নািীমদরমক ছডমক 
বলমবঃ আমামদর উপর 
িামানয পাসন সনমক্ষপ কর 
অথবা আল্লাহ ছিামামদরমক 
ছয রুযী সদময়মিন, িা 
ছথমকই সকিু দাও। িারা 
বলমবঃ আল্লাহ এই উভয় 
বস্তু কামফরমদর জমনয 
সনসেদ্ধ কমরমিন, 

50. And the companions 

of the Fire will call to 

the companions of the 

Garden (saying) that: 

“Pour on us some water 

or something of what 

Allah has provided 

you.” They (the dwellers 

of the Garden) will 

say: “Indeed, Allah has 

forbidden both to the 

disbelievers.” 

اَّصۡحٰبَّ  الن َّارِ  اَّصۡحٰبُ  َّادىٰۤ  وَّن
َّآءِ  الۡ مِنَّ  َّا  َّينۡ عَّل اَّفيِضُۡوۡا  اَّنۡ  َّـن َّةِ  الۡۡ

ُِ اللّٰه زَّقَّكُمُ  رَّ مِ َّا  َّ ِؕاَّوۡ  اللّٰه انِ َّ  ُـوۡاۤ  قَّال  
َۙ ۡـكفِٰرِينَّۡ ا عَّلََّ ال مَّهُمَّ ر َّ ِِ حَّ

51.  িারা স্বীয় ধ্মণমক 
িামার্া ও ছখলা বাসনময় 
সনময়সিল এবং পাসথণব 
জীবন িামদর ছক ছধ্াকায় 
ছফমল ছরমখসিল। অিএব, 
আসম আজমক িামদরমক 
ভুমল যাব; ছযমন িারা এ 
সদমনর িাক্ষাৎমক ভুমল 
সগময়সিল এবং ছযমন িারা 
আয়ািিমূহমক অসবশ্বাি 
করি। 

51. Those who took 

their religion as an 

amusement and play, 

and the life of the   

world deceived them. 

So this day, We shall 

forget them, just as 

they forgot meeting of 

this Day of theirs. And 

as they used to 

repudiate Our signs. 

َّعبِاًِ  ل و َّ وۡاً  لََّ َّهُمۡ  دِينۡ َّذُوۡا  اتُ َّ ال َّذِينَّۡ 
ِ غَّر َّ َّاو َّ نيۡ ُ الد  َّيوٰةُ  الۡۡ َّوۡمَّ ِۚتِۡمُُ  فَّاليۡ  

َّوۡمِهِمِۡ  َّسُوۡا لقَِّآءَّ ي ا ن َّنسٰۡٮهُمۡ كَّمَّ ن
َّا  باِيٰتٰنِ َّانوُۡا  ك وَّمَّا  اَۙ  هذَّٰ

دُوۡنَِّ حَّۡ  ِِِ يََّ
 

52.  আসম িামদর কামি 
গ্রন্থ ছপৌসিময়সি, যা আসম 

52. And certainly, We 

have brought to them a 
لنۡهُٰ عَّلَِٰ  َّقَّدۡ جِئنۡهُٰمۡ بكِِتبٍٰ فَّص َّ ل وَّ



স্বীয় োমন সবস্তাসরি বণণনা 
কমরসি, যা পথপ্রদর্ণক এবং 
মুসমনমদর জমনয রহমি। 

Book which We have 

explained in detail with 

knowledge, a guidance 

and a mercy for a 

people who believe.  

ل ـِقَّوۡمٍ  حَّۡۡةً  وَّرَّ هُدًى  علِمٍۡ 
 ِ وۡنَِّي ؤُۡمنُِِ

53.  িারা সক এখন এ 
অমপক্ষায়ই আমি ছয, এর 
সবেয়বস্তু প্রকাসর্ি ছহাক? 
ছযসদন এর সবেয়বস্তু 
প্রকাসর্ি হমব, ছিসদন পমূবণ 
যারা এমক ভূমল সগময়সিল, 
িারা বলমবঃ বাস্তসবকই 
আমামদর প্রসিপালমকর 
পয়গম্বরগণ িিযিহ 
আগমন কমরসিমলন। 
অিএব, আমামদর জমনয 
ছকান িুপাসরর্কারী আমি 
সক ছয, িুপাসরর্ করমব 
অথবা আমামদরমক পনুঃ 
ছপ্ররণ করা হমল আমরা 
পমূবণ যা করিাম িার 
সবপরীি কাজ কমর 
আিিাম। সনশ্চয় িারা 
সনমজমদরমক ক্ষসিগ্রস্ত 
কমরমি। িারা মনগডা যা 
বলি, িা উধ্াও হময় যামব। 

53.  Are  they  waiting  

except for its 

fulfillment.   On the 

day when comes the 

fulfillment thereof, 

those who were 

forgetful thereof before 

will say: “Indeed, the 

messengers of our 

Lord did come with the 

truth. So are there any 

intercessors for us, so 

they might intercede 

for us. Or could we be 

sent back, so that we 

might do other than 

what we used to do.” 

Indeed, they have lost 

their own selves, and 

has gone away from 

them that which they 

used to fabricate. 

َّهِٗ َّنۡظُرُوۡنَّ الَِ َّ تَّاوِۡيلۡ ۡ ِؕهَّلۡ ي َّاتِِۡ َّوۡمَّ ي  ي
مِنۡ  َّسُوۡهُ  ن ال َّذِينَّۡ  َّقُوۡلُ  ي تَّاوِۡيلۡهُٗ 
ِِ َّـق  َّا باِلۡۡ ب نِ آءَّتۡ رُسُلُ رَّ  ِِِۚقَّبلُۡ قَّدۡ جَّ
 ِۤ َّـنَّا ل َّشۡفَّعُوۡا  فَّي شُفَّعَّآءَّ  مِنۡ  ل َّـنَّا  فَّهَّل 
كُن َّا  ال َّذِىۡ  غَّيَّۡۡ  فَّنَّعۡمَّلَّ  د ُ  نرَُّ اَّوۡ 

ّـَ لُِن هُمۡ ِؕعۡمَّ اَّنفُۡسَّ سِرُوۡاۤ  خَّ قَّدۡ   
َّانوُۡا  ك م َّا  عَّنهُۡمۡ  ل َّ  وَّضَّ

ُوۡنَِّ َّفۡتََّ  ِِِ ي

54.  সনশ্চয় ছিামামদর 
প্রসিপালক আল্লাহ। সিসন 
নমভামন্ডল ও ভূমন্ডলমক 
িয় সদমন িৃসষ্ট কমরমিন। 
অিঃপর আরমর্র উপর 
অসধ্সষ্টি হময়মিন। সিসন 
পসরময় ছদন রামির উপর 
সদনমক এমিাবস্থায় ছয, 

54.  Indeed, your Lord 

is Allah, He who created 

the heavens and the 

earth in six days, then 

He firmly established 

on the Throne. He 

covers the night with 

the day, which is to 

 ِ َّقَّ ل خَّ ال َّذِىۡ   ُ اللّٰه ب َّكُمُ  رَّ انِ َّ 
اَّي َّامٍ  سِت َّةِ  موٰتِٰ وَّ الََّۡرۡضَّ فِِۡ  الس َّ

العَّۡرۡشِِ عَّلََّ  اسۡتَّوىٰ  يغُۡشِِ ِ ثُم َّ 
ثِيثۡاًَِۙ  حَّ َّطۡلبُهُٗ  ي الن َّهَّارَّ  ال َّيلَّۡ 



সদন ছদৌমড রামির সপিমন 
আমি। সিসন িৃসষ্ট কমরমিন 
িূযণ, িন্দ্র ও নক্ষি ছদৌড স্বীয় 
আমদমর্র অনুগামী। শুমন 
ছরখ, িাাঁরই কাজ িৃসষ্ট করা 
এবং আমদর্ দান করা। 
আল্লাহ, বরকিময় সযসন 
সবশ্বজগমির প্রসিপালক। 

follow it in haste. And 

the sun, and the moon, 

and the stars, He has 

made subservient by 

His command.  Surely, 

His is the creation and 

the command.  Blessed 

be Allah, the Lord of 

the worlds.  

وَّالن جُُوۡمَّ  رَّ  وَّالقَّۡمَّ مۡسَّ  الش َّ و َّ
َّـلقُۡ  الۡۡ َّـهُ  ل اَّلََّ  َّمۡرِهٖؕ  باِ رٰتٍۢۡ  خ َّ مُسَّ

َّمۡرُِ ُ ِؕوَّالَۡ ب  رَّ  ُ اللّٰه كَّ  َّارَّ تَّب  
َّمِيَِّۡ  ِِِ العۡلٰ

55.  ছিামরা স্বীয় 
প্রসিপালকমক ডাক, 
কাকুসি-সমনসি কমর এবং 
িংমগাপমন। সিসন িীমা 
অসিক্রমকারীমদরমক পিন্দ 
কমরন না। 

55.   Call upon your 

Lord humbly and in 

secret.  Surely, He does 

not love those who 

trespass beyond 

bounds.  

َّةًِ خُفۡي عاً و َّ ر ُ ب َّكُمۡ تَّضَّ ؕؕ انِ َّهٗ ِادُۡعُوۡا رَّ
ُ الۡعُۡتَّدِينَِّۡ  ِِِ ِۚلََّ يَُبِ 

56. পসৃথবীমক কুিংস্কারমকু্ত 
ও ঠিক করার পর িামি 
অনথণ িৃসষ্ট কমরা না। িাাঁমক 
আহবান কর ভয় ও আর্া 
িহকামর। সনশ্চয় আল্লাহর 
করুণা িৎকমণর্ীলমদর 
সনকটবিী। 

56.   And do not cause   

corruption in the earth 

after its reformation. 

And call on Him with 

fear and hope. Surely, 

Allah’s mercy is near 

to those who do good. 

بَّعۡدَّ  الََّۡرۡضِ  فِِ  تفُۡسِدُوۡا  وَّلََّ 
مَّعاً طَّ و َّ وۡفاً  خَّ وَّادۡعُوۡهُ  حِهَّا   ِِؕاصِۡلََّ

م ِنَّ انِ َِّ قَّرِيبٌۡ   ِ اللّٰه حَّۡۡتَّ  رَّ  
 ِِِ الۡحُۡسِنِيَِّۡ

57.  সিসনই বৃসষ্টর পমূবণ 
িুিংবাদবাহী বায়ু পাঠিময় 
ছদন। এমনসক যখন 
বায়ুরাসর্ পাসনপনূণ 
ছম মালা বময় আমন, িখন 
আসম এ ছম মালামক একটি 
মৃি র্হমরর সদমক হাঁযাসকময় 
ছদই। অিঃপর এ ছম  ছথমক 
বৃসষ্ট ধ্ারা বেণণ কসর। 
অিঃপর পাসন িারা িব 
রকমমর ফল উৎপন্ন কসর। 

57.  And  it  is  He  who 

sends forth  the  winds  

as   good  tidings  in 

advance  of His mercy. 

Until when they 

carried a cloud heavy 

(with rain), We drive it 

to a land that is dead.  

Then We cause water 

to descend thereon. 

Then We bring forth 

therewith fruits of every 

بُشۡرًۢۡا  يحَّٰ  ِ الر  يرُۡسِلُ  ال َّذِىۡ  وَّهُوَّ 
حَّۡۡتهِِٖ رَّ يَّدَّىۡ  اِِِؕبَّيَّۡ   ۤ حَّته اَّقَّل َّتۡ    ۤ ذَّا

ي ِتٍ  م َّ َّدٍ  َّل لبِ سُقنۡهُٰ  ثقَِّالًَ  اباً  حَّ سَّ
مِنِۡ  بهِٖ  جۡنَّا  َّخۡرَّ فَّا َّآءَّ  الۡ بهِِ  َّا  لنۡ َّنزَّۡ فَّا

رٰتِِ الث َّمَّ  ِ نُُرِۡجُ ِؕكلُ  كَّذلٰكَِّ   



এমসন ভামব মৃিমদরমক 
ছবর করব-যামি ছিামরা 
সিন্তা কর। 

kind. Thus shall We 

bring forth the dead, 

that you may take heed. 
َّعَّل َّكُمۡ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ َّوۡتِٰ ل  ِِِ الۡ

58.  ছয র্হর উৎকৃষ্ট, িার 
ফিল িার প্রসিপালমকর 
সনমদণ মর্ উৎপন্ন হয় এবং যা 
সনকৃষ্ট িামি অল্পই ফিল 
উৎপন্ন হয়। এমসনভামব 
আসম আয়ািিমূহ  ুসরময় 
সফসরময় বণণনা কসর কৃিে 
িম্প্রদাময়র জমনয। 

58. And the good land, 

comes forth its 

vegetation by the 

permission of its Lord. 

And that which is 

sterile, come forth 

nothing except sparsely.  

Thus do   We   explain 

the signs for a people 

who give thanks.  

باِذِۡنِِ  َّاتُهٗ  َّب ن رُۡجُ  يََّ ي ِبُ  الط َّ َّدُ  َّل وَّالبۡ
ب هِِٖ الَِ َّ ِۚرَّ رُۡجُ  يََّ لََّ  بثَُّ  خَّ ال َّذِىۡ  وَّ  
َّكِدًاِ الَۡيٰتِٰ ِؕن فُ  ِ ر  نصَُّ كَّذلٰكَِّ   

 ِ لقَِّوۡمٍ ي َّشۡكُرُوۡنَِّ

59.  সনশ্চয় আসম নূহমক 
িার িম্প্রদাময়র প্রসি 
পাঠিময়সি। ছি বললঃ ছহ 
আমার িম্প্রদায়, ছিামরা 
আল্লাহর এবাদি কর। 
সিসন বযিীি ছিামামদর 
ছকান উপািয ছনই। আসম 
ছিামামদর জমনয একটি 
মহাসদবমির র্াসস্তর আর্ঙ্কা 
কসর। 

59.  Indeed, We sent 

Noah to his people, so 

he said:  “O   my   

people, worship Allah.  

You do not have any 

god other than Him.  

Certainly, I fear for 

you the punishment of 

a great day.”  

فَّقَّالَّ  قَّوۡمِهٖ  الِٰٰ  نوُۡحًا  َّا  لنۡ اَّرۡسَّ َّقَّدۡ  ل
م ِنۡ  َّـكُمۡ  ل مَّا   َّ اللّٰه اعۡبدُُوا  يقَّٰوۡمِ 

َِّ عَّل افُ  اَّخَّ  ۤ ۡ انِ ِ غَّيۡۡهُٗؕ  يكُۡمۡ الِهٍٰ 
َّوۡمٍ عَّظِيمٍِۡ  ِِِ عَّذَّابَّ ي

60.  িার িম্প্রদাময়র 
িদণ াররা বললঃ আমরা 
ছিামামক প্রকার্য 
পথভ্রষ্টিার মামে ছদখমি 
পাসচ্ছ। 

60.    The   chieftains of 

his people said:  

“Indeed, we see you in 

plain error.”  

َّـنَّرِٰ ل انِ َّا  قَّوۡمِهٖۤ  مِنۡ   ُ َّلََّ ٮكَّ فِِِۡ قَّالَّ الۡ
للٍٰ م بُيٍِِۡ  ِِِ ضَّ

61.  ছি বললঃ ছহ আমার 
িম্প্রদায়, আসম কখনও 
ভ্রান্ত নই; সকন্তু আসম 
সবশ্বপ্রসিপালমকর রিূল। 

61.   He  said:   “O  my 

people,  there  is  no   

error in me, but I am  

a messenger from the 

Lord of the  worlds.”  

ۡ ِ قَّالَّ يقَّٰوۡمِِ ِ ٰـكِنِ  ل َّةٌ و َّ للٰ َّـيسَّۡ بِّۡ ضَّ ل
َّمِيَِّۡ ب ِ العۡلٰ سُوۡلٌ م ِنۡ ر َّ  ِِِ رَّ



62.  ছিামামদরমক 
প্রসিপালমকর পয়গাম 
ছপৌাঁিাই এবং ছিামামদরমক 
িদপুমদর্ ছদই। আসম 
আল্লাহর পক্ষ ছথমক 
এমনিব সবেয় জাসন, 
ছযগুমলা ছিামরা জান না। 

62.    “I   convey   unto 

you the   messages of 

my Lord and give 

sincere advice to you.   

And   I  know  from 

Allah that which you 

do not know.”  

حُ  اَّنصَّۡ وَّ  ۡ بّ ِ رَّ رِسٰلتِٰ  َّل غِكُُمۡ  ابُ
لََّ  مَّا   ِ اللّٰه مِنَّ  َّمُ  وَّاَّعلۡ َّـكُمۡ  ل

َّمُوۡنَِّ  ِِِ تَّعلۡ

63.  ছিামরা সক 
আশ্চযণমবাধ্ করি ছয, 
ছিামামদর কামি ছিামামদর 
প্রসিপালমকর পক্ষ ছথমক 
ছিামামদর মধ্য ছথমকই 
একজমনর বািসনক উপমদর্ 
এমিমি যামি ছি 
ছিামামদরমক ভীসি প্রদর্ণন 
কমর, ছযন ছিামরা িংযি 
হও এবং ছযন ছিামরা 
অনুগহৃীি হও। 

63.  “Or do you 

wonder that there has 

come to you a 

reminder from your 

Lord   through a man 

from amongst you, that 

he may warn  you, and 

that you may fear 

(Allah), and that you 

may receive mercy.”  

م ِنۡ  ذِكۡرٌ  آءَّكُمۡ  جَّ اَّنۡ  اَّوَّعَّجِبتۡمُۡ 
م نِكُۡمۡ  جُلٍ  رَّ عَّلَٰ  ب كُِمۡ  ر َّ
َّعَّل َّكُمۡ  ل وَّ ت َّقُوۡا  ّـَ لتِ وَّ كُمۡ  ليِنُذِۡرَّ

ُوۡنَِّ  ِ تُرۡحَّۡ

64.  অিঃপর িারা িামক 
সমথযা প্রসিপন্ন করল। 
আসম িামক এবং 
ছনৌকাসস্থি ছলাকমদরমক 
উদ্ধার করলাম এবং যারা 
সমথযামরাপ করি, 
িামদরমক ডুসবময় সদলাম। 
সনশ্চয় িারা সিল অন্ধ। 

64.        Then   they 

denied him, so We 

saved  him  and those 

with  him  in   the  ship,   

and We drowned those 

who denied Our 

revelations. Indeed, 

they were a blind 

people.  

فِِِ  مَّعَّهٗ  وَّال َّذِينَّۡ  َّنَّۡينۡهُٰ  فَّا بوُۡهُ  فَّكَّذ َّ
بوُۡا  كَّذ َّ ال َّذِينَّۡ  َّا  قنۡ اَّغۡرَّ وَّ الفُۡلكِۡ 

َّا َّانوُۡا قَّوۡماً عَّمِيَِِِّۡؕباِيٰتٰنِ مُۡ ك ِ  انِِ َّ
ِِِ 

65.  আদ িম্প্রদাময়র কামি 
ছপ্ররণ কমরসি িামদর ভাই 
হুদমক। ছি বললঃ ছহ 
আমার িম্প্রদায়, ছিামরা 
আল্লাহর এবাদি কর। 
সিসন বযসিি ছিামামদর 
ছকান উপািয ছনই। 

65.  And unto Aaad 

(We  sent)  their 

brother, Houd. He 

said: “O my people, 

worship Allah.  You do 

not have any god other 

than Him.  Will you 

هُوۡداًِ اهُمۡ  اَّخَّ عَّادٍ  يقَّٰوۡمِ ِؕوَّالِٰٰ  قَّالَّ   
َّـكُمۡ م ِنۡ الِهٍٰ غَّيۡۡهُٗؕ  َّ مَّا ل اعۡبدُُوۡا اللّٰه

 ِِِ اَّفَّلََّ تَّت َّقُوۡنَِّ



then not fear (Allah).” 

66.  িারা স্প্রদাময়র 
িদণ ররা বললঃ আমরা 
ছিামামক সনমবণাধ্ ছদখমি 
পাসচ্ছ এবং আমরা 
ছিামামক সমথযাবাদী মমন 
কসর। 

66.   The  chieftains  of 

those who disbelieved 

among his people said: 

“Indeed,  we   see  you  

in foolishness,  and 

indeed,  we think you 

of the liars.”  

ُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا مِنۡ قَّوۡمِهٖۤ  َّلََّ قَّالَّ الۡ
انِ َّاِ  و َّ ةٍ  فَّاهَّ سَّ فِِۡ  نَّرٰٮكَّ  ّـَ ل انِ َّا 

نَِّ ّـَ ۡـكذِٰبيَِِّۡل  ِِِ ظُن كَُّ مِنَّ ال
67.  ছি বললঃ ছহ আমার 
িম্প্রদায়, আসম ছমামটই 
সনমবণাধ্ নই, বরং আসম সবশ্ব 
প্রসিপালমকর ছপ্রসরি 
পয়গম্বর। 

67.      He  said:   “O  

my people,  there is  no 

foolishness  in   me, but  

I  am a  messenger 

from the Lord of the 

worlds.”  

ةٌِ  فَّاهَّ سَّ بِّۡ  َّـيسَّۡ  ل يقَّٰوۡمِ  قَّالَّ 
ب ِ  ر َّ م ِنۡ  سُوۡلٌ  رَّ  ۡ ِ ٰـكِنِ  ل و َّ

َّمِيَِّۡ  ِِِ العۡلٰ
68.  ছিামামদর ছক 
প্রসিপালমকর পয়গাম 
ছপৌাঁিাই এবং আসম 
ছিামামদর সহিাকাঙ্ক্ষী 
সবশ্বস্ত। 

68. “I convey unto you 

the messages of my 

Lord, and I am for you 

a trustworthy adviser.”  

َّـكُمۡ  ل َّا  اَّن وَّ  ۡ بّ ِ رَّ رِسٰلتِٰ  َّل غِكُُمۡ  ابُ
َّاصِحٌ اَّمِيٌِۡ  ِ ن

69.  ছিামরা সক 
আশ্চযণযমবাধ্ করি ছয, 
ছিামামদর কামি ছিামামদর 
পালনকিণ ার পক্ষ ছথমক 
ছিামামদর মধ্য ছথমকই 
একজমনর বািসনক উপমদর্ 
এমিমি যামি ছি 
ছিামামদরমক ভীসি প্রদর্ণন 
কমর। ছিামরা স্মরণ কর, 
যখন আল্লাহ ছিামামদরমক 
কওমম নূমহর পর িদণ ার 
কমরমিন এবং ছিামামদর 
ছদমহর সবসৃ্তসি ছবর্ী 
কমরমিন। ছিামরা আল্লাহর 
ছনয়ামিিমহূ স্মরণ কর-

69.   “Or  do  you  

wonder that  there   

has   come to you a 

reminder  from  your 

Lord   through  a  man 

from  amongst  you, 

that  he  may warn  

you.  And  remember 

when He made  you 

successors after the  

people  of  Noah,  and  

increased  you  in 

stature among the 

creation. So remember 

the bounties of Allah, 

that you may be 

م ِنۡ اَّوَّعَّجِبتُِۡ ذِكۡرٌ  آءَّكُمۡ  جَّ اَّنۡ  مۡ 
م نِكُۡمۡ  جُلٍ  رَّ عَّلَٰ  ب كُِمۡ  ر َّ

كُمِۡ َّكُمۡ ِؕليِنُذِۡرَّ جَّعَّل اذِۡ  وَّاذۡكُرُوۡاۤ   
نوُۡحٍ  قَّوۡمِ  بَّعۡدِ  مِنۡۢۡ  َّفَّآءَّ  خُل
ةًِ طَّ بَّص ۡ َّـلقِۡ  الۡۡ فِِ  زَّادَّكُمۡ  ؕۚ ِِو َّ
َّعَّل َّكُمۡ  ل  ِ اللّٰه ءَّ  الََّٰۤ فَّاذۡكُرُوۡاۤ 

 ِِِ تفُۡلحُِوۡنَِّ



যামি ছিামামদর মঙ্গল হয়। successful.”  

70.  িারা বললঃ িুসম সক 
আমামদর কামি এজমনয 
এমিি ছয আমরা এক 
আল্লাহর এবাদি কসর এবং 
আমামদর বাপ-দাদা যামদর 
পজূা করি, িামদরমক 
ছিমড ছদই? অিএব সনময় 
আি আমামদর কামি 
যাদ্দ্বারা আমামদরমক ভয় 
ছদখাচ্ছ, যসদ িুসম 
িিযবাদী হও। 

70.    They said: “Have 

you come to us that we 

should worship Allah 

alone and forsake that 

which our fathers used 

to worship. Then bring 

upon us that 

wherewith  you  have  

threatened us if you 

are of the truthful.” 

هِٗ  وَّحۡدَّ  َّ اللّٰه َّعبۡدَُّ  لنِ َّنَّا  اَّجِئتۡ ُـوۡاۤ  قَّال
َِّ ابٰ َّعبۡدُُ  ي كَّانَّ  مَّا  َّذَّرَّ  َّاوَّن َّا ِۚآؤُن فَّاتۡنِ  

مِنَّ  كُنتَّۡ  انِۡ   ۤ َّا تَّعِدُن بَِِّا 
دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه

71.  ছি বললঃ অবধ্াসরি 
হময় ছগমি ছিামামদর উপর 
ছিামামদর প্রসিপালমকর 
পক্ষ ছথমক র্াসস্ত ও ছক্রাধ্। 
আমার িামথ ঐিব নাম 
িম্পমকণ  ছকন িকণ  করি, 
ছযগুমলা ছিামরা ও 
ছিামামদর বাপ-দাদারা 
ছরমখমি। আল্লাহ এমদর 
ছকান মন্দ অবিীণ 
কমরনসন। অিএব অমপক্ষা 
কর। আসমও ছিামামদর 
িামথ অমপক্ষা করসি। 

71.  He said: “Surely 

defilement  and  wrath  

from your Lord have  

befallen upon  you. Do 

you dispute with   me 

about names which   

you have named, you 

and   your   fathers, 

Allah has not sent 

down for which any 

authority. Then await, 

I am indeed with you    

among those who 

wait.” 

ب كُِمۡ  ر َّ م ِنۡ  َّيكُۡمۡ  عَّل وَّقَّعَّ  قَّدۡ  قَّالَّ 
بٌِ غَّضَّ و َّ ِۤ ِؕرِجۡسٌ  فِِۡ َّنِِۡ  اَّتََُّادِلوُۡن  

اَّنـۡتمُِۡ   ۤ ا سََّ َّيتُۡمُوۡهَّ اَّسََّۡآءٍ 
م َّا ابَّٰآؤُكُمۡ  ِوَّ مِنۡ   بِهَّا   ُ اللّٰه لَّ  َّز َّ ن

ِ ِؕسُلطٰۡنٍِ م ِنَّ مَّعَّكُمۡ   ۡ انِ ِ َّظِرُوۡاۤ  فَّانتْ  
َّظِرِينَِّۡ  ِِِ الُۡنتۡ

72.  অনন্তর আসম িামক ও 
িার িঙ্গীমদরমক স্বীয় 
অনুগ্রমহ রক্ষা করলাম এবং 
যারা আমার আয়ািিমূমহ 
সমথযামরাপ করি িামদর 
মূল ছকমট সদলাম। িারা 
মানযকারী সিল না। 

72.    So We saved him 

and those with him by 

a mercy from Us, and 

We cut the roots of 

those who denied Our 

revelations, and they 

were not believers.  

حَّۡۡةٍ م نِ َّا وَّ  ال َّذِينَّۡ مَّعَّهٗ برَِّ َّنَّۡينۡهُٰ وَّ فَّا
َِّ باِيٰتٰنِ بوُۡا  كَّذ َّ ال َّذِينَّۡ  دَّابرَِّ  َّا  عنۡ  اِقَّطَّ

َّانوُۡا مُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِِ وَّمَّا ك



73.  িামুদ িম্প্রদাময়র 
কামি ছপ্ররণ কমরসি িামদর 
ভাই িামলহমক। ছি বললঃ 
ছহ আমার িম্প্রদায়, 
ছিামরা আল্লাহর এবাদি 
কর। সিসন বযসিি 
ছিামামদর ছকান উপািয 
ছনই। ছিামামদর কামি 
ছিামামদর প্রসিপালমকর 
পক্ষ ছথমক একটি প্রমাণ 
এমি ছগমি। এটি আল্লাহর 
উষ্টী ছিামামদর জমনয 
প্রমাণ। অিএব এমক ছিমড 
দাও, আল্লাহর ভুসমমি িমড 
ছবডামব। এমক অিৎভামব 
স্পর্ণ করমব না। অনযথায় 
ছিামামদরমক যন্ত্রনাদায়ক 
র্াসস্ত পাকডাও করমব। 

73.  And to (the tribe 

of) Thamud (We sent) 

their brother Salih.  He 

said: “O my people, 

worship Allah. You do 

not have any god other 

than Him. Indeed there 

has come to you a clear 

sign from your Lord.  

This  is  the  she  camel  

of  Allah  unto  you  as  

a sign.  So   leave   her   

to graze in Allah’s 

earth, and do not touch 

her with harm lest 

there seize you a 

painful punishment.”  

صٰلحًِا اهُمۡ  اَّخَّ وُۡدَّ  ثََّ قَّالَّ ِۘوَّالِٰٰ   
م ِنۡ  َّـكُمۡ  ل مَّا   َّ اللّٰه اعۡبدُُوۡا  يقَّٰوۡمِ 

غَّيۡۡهُِٗ م ِنۡ ِؕالِهٍٰ  َّةٌ  بَّي نِ آءَّتۡكُمۡ  جَّ قَّدۡ   
ب كُِمِۡ َّةًِِؕر َّ ايٰ َّـكُمۡ  ل  ِ اللّٰه َّاقَّةُ  ن هذِٰهٖ    ِ

ِِ اللّٰه اَّرۡضِ   ۤ فِِۡ تَّاكۡلُۡ  ا  رُوۡهَّ وَّلََّ ِ فَّذَّ
بِِ ا  وۡهَّ ُ َّس  َّاخُۡذَّكُمۡ تََّ فَّي ىءٍ  سُوۡ
 ِِِ عَّذَّابٌ اَّلِيمٌِۡ

74.  ছিামরা স্মরণ কর, 
যখন ছিামামদরমক আদ 
জাসির পমর িদণ ার 
কমরমিন; ছিামামদরমক 
পসৃথবীমি ঠিকানা 
সদময়মিন। ছিামরা নরম 
মাটিমি অট্টাসলকা সনমণান 
কর এবং পবণি গাি খনন 
কমর প্রমকাষ্ঠ সনমণাণ কর। 
অিএব আল্লাহর অনুগ্রহ 
স্মরণ কর এবং পসৃথবীমি 
অনথণ িৃসষ্ট কমরা না। 

74.   “And remember 

when  He  made  you  

successors after Aad  

and  gave  you  

habitations  in   the  

earth.  You   take   for    

yourselves palaces 

from its plains, and 

carve out   homes   in 

the mountains.   So 

remember the bounties 

of Allah, and do not go 

about in the land 

making corruption.”  

 ِ مِنۡۢۡ َّفَّآءَّ  خُل َّكُمۡ  جَّعَّل اذِۡ  وَّاذۡكُرُوۡاۤ 
الََّۡرۡضِ  فِِ  اَّكُمۡ  بَّو َّ و َّ عَّادٍ  بَّعۡدِ 
قُصُوۡرًا  َّا  سُهُوۡلَِ مِنۡ  ت َّخِذُوۡنَّ  تّـَ

بُيوُۡتاً َّالَّ  الۡۡبِ نحِۡتوُۡنَّ  تّـَ فَِِّۚو َّ اذۡكُرُوۡاۤ  
الََّۡرۡضِ  فِِ  َّوۡا  تَّعۡث وَّلََّ   ِ اللّٰه ءَّ  الََّٰۤ

 ِِِ مُفۡسِدِينَِّۡ

75.  িার িম্প্রদাময়র 
দাসিক িদণ াররা ঈমানদার 
দাসরদ্রমদরমক সজমেি 

75.    The  chieftains of 

those who  were  

arrogant  among  his  

مِنۡ  وۡا  ُ اسۡتَّكۡبَّّ ال َّذِينَّۡ   ُ َّلََّ الۡ قَّالَّ 



করলঃ ছিামরা সক সবশ্বাি 
কর ছয িামলহ ছক িার 
পালনকিণ া ছপ্ররণ কমরমিন; 
িারা বলল আমরা ছিা 
িার আনীি সবেময়র প্রসি 
সবশ্বািী। 

people  said  to  those  

who had been 

oppressed, those who 

believed among them: 

“Do you know that 

Salih  is   sent   forth  

from  his  Lord.” They 

said: “Surely we, in   

that which he has been 

sent with, believe.” 

امَّٰنَّ  َّنۡ  لِ اسۡتضُۡعفُِوۡا  للِ َّذِينَّۡ  قَّوۡمِهٖ 
صٰلحًِا  اَّن َّ  َّمُوۡنَّ  اَّتَّعلۡ منِهُۡمۡ 

ب هِِٖ ر َّ م ِنۡ  لٌ  ِۤ ِؕم ُرۡسَّ بَِِّا انِ َّا  ُـوۡاۤ  قَّال  
 ِِِ ارُۡسِلَّ بهِٖ مُؤۡمنِوُۡنَِّ

76.  দাসিকরা বললঃ 
ছিামরা ছয সবেময় সবশ্বাি 
স্থাপন কমরি, আমরা িামি 
অস্বীকৃি। 

76.   Those who were 

arrogant said:  “Indeed   

we, in that which you 

have believed, are 

disbelievers.”  

باِل َّذِىۡۤ  انِ َّا  وۡاۤ  ُ اسۡتَّكۡبَّّ ال َّذِينَّۡ  قَّالَّ 
نتۡمُۡ بهِٖ كفِٰرُِ  ِِِ وۡنَِّامَّٰ

77.  অিঃপর িারা উষ্ট্রীমক 
হিযা করল এবং স্বীয় 
প্রসিপালমকর আমদর্ 
অমানয করল। িারা বললঃ 
ছহ িামলহ, সনময় এি যদ্দ্বারা 
আমামদরমক ভয় ছদখামি, 
যসদ িুসম রিূল হময় থাক। 

77.  So they hamstrung 

the she camel, and they 

were insolent toward 

the command of their 

Lord. And they said: 

“O Salih, bring upon 

us that which you 

threaten us, if you are 

of those sent (from 

Allah).”  

اَّمۡرِ  عَّنۡ  وَّعَّتَّوۡا  الن َّاقَّةَّ  فَّعَّقَّرُوا 
بَِِّاِ  َّا  ائۡتنِ يصٰٰلحُِ  قَّالوُۡا  وَّ  ب ِهِمۡ  رَّ
مِنَّ  كُنتَّۡ  انِۡ   ۤ َّا تَّعِدُن

ليَِِّۡ  ِِِ الۡرُۡسَّ

78.  অিঃপর পাকডাও 
করল িামদরমক ভূসমকম্প। 
ফমল িকাল ছবলায় সনজ 
সনজ গমৃহ উপডু হময় পমড 
রইল। 

78. Then the 

earthquake seized 

them, so they lay 

prostrate (dead) in 

their dwelling places.  

فِِِۡ  َّحُوۡا  َّصۡب فَّا جۡفَّةُ  الر َّ تِۡمُُ  ذَّ َّخَّ فَّا
 ِِِ يَِّۡدَّارِهِمۡ جٰثِمِِ

79.  িামলহ িামদর কাি 
ছথমক প্রস্থান করমলা এবং 
বললঃ ছহ আমার িম্প্রদায়, 
আসম ছিামামদর কামি স্বীয় 
প্রসিপালমকর পয়গাম 

79.  Then he (Salih) 

turned from  them  and  

said:  “O  my people, I 

have indeed conveyed 

to you the message of  

َّقَّدِۡ  ل يقَّٰوۡمِ  وَّقَّالَّ  عَّنهُۡمۡ  فَّتَّوَّلٰه 
حۡتُ  َّصَّ وَّن  ۡ بّ ِ رَّ َّةَّ  ال رِسَّ َّغتۡكُُمۡ  اَّبلۡ



ছপৌসিময়সি এবং ছিামামদর 
মঙ্গল কামনা কমরসি সকন্তু 
ছিামরা মঙ্গলকাঙ্খীমদরমক 
ভালবাি না। 

my  Lord, and I have 

given you good advice, 

but you do not like  

good advisers.”  

ِ لَ َّ ٰـكِنۡ  ل وَّ َّـكُمۡ  تَُبِ وُۡنَّ ل  
 ِِِ النهصِحِيَِّۡ

80.  এবং আসম লূিমক 
ছপ্ররণ কমরসি। যখন ছি 
স্বীয় িম্প্রদায়মক বললঃ 
ছিামরা সক এমন অশ্লীল 
কাজ করি, যা ছিামামদর 
পমূবণ িারা সবমশ্বর ছকউ 
কমরসন? 

80.    And  Lot,  when 

he said  to  his  people:  

“Do  you  commit an  

indecency, such as  not   

any    one   ever  did  

before  you  among the 

worlds (people).”  

اَّتَّاتُۡوۡنَّ  لقَِّوۡمِهٖۤ  قَّالَّ  اذِۡ  لوُۡطًا  وَّ
مِنۡ  بِهَّا  َّقَّكُمۡ  ب سَّ مَّا  ةَّ  الفَّۡاحِشَّ

َّمِيَِّۡ دٍ م ِنَّ العۡلٰ  ِِِ اَّحَّ

81.  ছিামরা ছিা 
কামবর্িঃ পরুুেমদর কামি 
গমন কর নারীমদরমক 
ছিমড। বরং ছিামরা িীমা 
অসিক্রম কমরি। 

81.   “Indeed, you come 

unto men with lust   

instead of women.   

Nay but, you are a 

people who exceed all 

bounds.”  

جَّالَّ شَّهوَّۡةً م ِنۡ  ِ َّـتَّاتُۡوۡنَّ الر  ل انِ َّكُمۡ 
آءِِ الن ِسَّ قَّوۡمٌ ِؕدُوۡنِ  اَّنـۡتمُۡ  بَّلۡ   

 ِِِ نَِّم ُسۡرِفُوِۡ
82.  িাাঁর িম্প্রদায় এ িাডা 
ছকান উত্তর সদল না ছয, 
ছবর কমর দাও এমদরমক 
র্হর ছথমক। এরা খুব িাধ্ু 
থাকমি িায়। 

82.   And his people 
had no answer except 
that they said:  “Drive 
them out of your   
town. They are indeed 
a people who keep 
(pretend) to be pure.”  

اَّنۡ   ۤ الَِ َّ قَّوۡمِهٖۤ  وَّابَّ  جَّ كَّانَّ  وَّمَّا 
َّتكُِمِۡ قَّرۡي م ِنۡ  اَّخۡرِجُوۡهُمۡ  ُـوۡاۤ   ِۚقَّال

ه َّرُوۡنَِّ َّاسٌ ي َّتَّطَّ مُۡ انُ  ِ انِِ َّ
83.  অিঃপর আসম িামক 
ও িাাঁর পসরবার পসরজনমক 
বাাঁসিময় সদলাম, সকন্তু িার 
স্ত্রী। ছি িামদর মমধ্যই রময় 
ছগল, যারা রময় সগময়সিল।   

83.    So We saved him 

and his household, 

except his wife, she was 

of those who remained 

behind.  

اَّتَّهِٗ الَِ َّ امۡرَّ َّهٗۤ  اَّهۡل َّنَّۡينۡهُٰ وَّ َّتۡ ِ ِۖفَّا َّان ك
 ِِِ مِنَّ الغۡبِِّٰينَِّۡ

84. আসম িামদর উপর 
প্রস্তর বৃসষ্ট বেণণ করলাম। 
অিএব, ছদখ 
ছগানাহগারমদর পসরণসি 
ছকমন হময়মি। 

84. And We rained 

down on them a rain 

(of   stones).  Then   see 

how was the 

consequence of the 

criminals. 

رًا م َّطَّ َّيهِۡمۡ  عَّل َّا  رۡن اَّمۡطَّ فَّانظُْرِۡ ِؕوَّ  
َّةُ الۡجُۡرِمِيَِّۡ  ِِِ كَّيفَّۡ كَّانَّ عقٰبِ



85.  আসম মাদইয়ামনর 
প্রসি িামদর ভাই 
ছর্ায়াময়বমক ছপ্ররণ 
কমরসি। ছি বললঃ ছহ 
আমার িম্প্রদায়! ছিামরা 
আল্লাহর এবাদি কর। 
সিসন বযিীি ছিামামদর 
ছকান উপািয ছনই। 
ছিামামদর কামি ছিামামদর 
প্রসিপালমকর পক্ষ ছথমক 
প্রমাণ এমি ছগমি। অিএব 
ছিামরা মাপ ও ওজন পনূণ 
কর এবং মানুেমক িামদর 
দ্রবযসদ কম সদময়া না এবং 
ভুপমৃষ্টর িংস্কার িাধ্ন 
করার পর িামি অনথণ িৃসষ্ট 
কমরা না। এই হল 
ছিামামদর জমনয 
কলযাণকর, যসদ ছিামরা 
সবশ্বািী হও। 

85.     And  to  Midian  

(We sent) their brother  

Shuaib. He said: “O 

my people, worship 

Allah. You do not have 

any god other than 

Him. Indeed, there has 

come   to    you    a   

clear sign from your 

Lord.   So give full 

measure and weight, 

and do not deprive   

people in their goods. 

And do not cause 

corruption in the earth 

after its reformation.  

That will  be  better  

for you, if you are 

believers.”  

شُعَّيبۡاً اهُمۡ  اَّخَّ مَّدۡيَّنَّ  قَّالَّ ِِؕوَّالِٰٰ   
م ِنۡ  َّـكُمۡ  ل مَّا   َّ اللّٰه اعۡبدُُوا  يقَّٰوۡمِ 

غَّيۡۡهُِٗ م ِنۡ ِؕالِهٍٰ  َّةٌ  بَّي نِ آءَّتۡكُمۡ  جَّ قَّدۡ   
ب كُِمِۡ وَّالۡيِزَّۡانَّ  ِر َّ يلَّۡ  الكَّۡ َّوۡفُوا  فَّا

 ِ َّآءَّهُمۡ وَّلََّ سُوا الن َّاسَّ اَّشۡي وَّلََّ تَّبخَّۡ
َِّ الَۡ فِِ  بَّعۡدَّ تفُۡسِدُوۡا  رۡضِ 

حِهَّا انِۡ ِؕاصِۡلََّ ل َّـكُمۡ  يٌۡۡ  خَّ ذلٰكُِمۡ   
ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِ ِۚكُنتۡمُۡ م 

86.  ছিামরা পমথ  ামট এ 
কারমণ বমি ছথমকা না ছয, 
আল্লাহ সবশ্বািীমদরমক 
হুমসক সদমব, আল্লাহর পমথ 
বাধ্া িসৃষ্ট করমব এবং 
িামি বক্রিা অনুিন্ধান 
করমব। স্মরণ কর, যখন 
ছিামরা িংখযায় অল্প সিমল 
অিঃপর আল্লাহ 
ছিামামদরমক অসধ্ক 
কমরমিন এবং লক্ষয কর 
সকরূপ অশুভ পসরণসি 
হময়মি অনথণকারীমদর। 

86.    “And   do   not    

sit    on   every   path,  

threatening, and 

hindering  from  the 

way of  Allah  those  

who believe in Him.   

And seeking to make it 

deviant. And remember 

when you were few, 

then He multiplied 

you.  And   see   how   

was  the  consequence 

of those who did 

corruption.”  

اطٍ  صِرَّ  ِ بِكُل  تَّقۡعُدُوۡا  وَّلََّ 
بِيلِۡ  سَّ عَّنۡ  وَّتَّصُد ُوۡنَّ  تُوۡعِدُوۡنَّ 

َِّ تَّبغۡوُۡنَِّ وَّ بهِٖ  امَّٰنَّ  مَّنۡ   ِ عِوَّجًااللّٰه  ِِۚا 
 ً قَّليِلَۡ كُنتۡمُۡ  اذِۡ  وَّاذۡكُرُوۡاۤ 

كُمِۡ كَّانَّ وَّانظُْرُوِۡفَّكَّث َّرَّ كَّيفَّۡ  ا 
َّةُ الۡفُۡسِدِينَِّۡ  ِ عَّاقبِ



87.  আর যসদ ছিামামদর 
একদল ঐ সবেময়র প্রসি 
সবশ্বাি স্থাপন কমর যা সনময় 
আসম ছপ্রসরি হময়সি এবং 
একদল সবশ্বাি স্থাপন কমর 
যা সনময় আসম ছপ্রসরি 
হময়সি এবং একদল সবশ্বাি 
স্থাপন না কমর, িমব িবর 
কর ছয পযণন্ত আল্লাহ 
আমামদর মমধ্য মীমাংিা 
না কমর ছদন। সিসনই ছশ্রষ্ট 
মীমাংিাকারী। 

87.    “And   if   there   

is  a party of  you   who    

has believed   in  that  I  

have  been   sent   with,    

and   a  party  that has  

not   believed,  so be 

patient until Allah 

judges between us. 

And  He  is  the  best  

of  judges.”  

امَّٰنوُۡاِ  م نِكُۡمۡ  آٮ ِفَّةٌ  طَّ كَّانَّ   وَّانِۡ  
ل َّمۡ   آٮ ِفَّةٌ   وَّطَّ بهِٖ   ارُۡسِلتُۡ  باِل َّذِىۡۤ 

كُۡمَِّ وۡا  حَّته  يََّ ُ  ِ يؤُۡمنِوُۡا  فَّاصۡبُِّ   اللّٰه
َّنَّا يُۡۡ  الۡۡكِٰمِيَِّۡ   وَّهُوَِِّۚبَّينۡ ِخَّ

88.  িার িম্প্রদাময়র 
দাসিক িদণ াররা বললঃ ছহ 
ছর্ায়াময়ব, আমরা অবর্যই 
ছিামামক এবং ছিামার 
িামথ সবশ্বাি 
স্থাপনকারীমদরমক র্হর 
ছথমক ছবর কমর ছদব অথবা 
ছিামরা আমামদর ধ্মমণ 
প্রিযাবিণ ন করমব। 
ছর্ায়াময়ব বললঃ আমরা 
অপিন্দ করমলও সক? 

88.     The chieftains of 

those  who  were 

arrogant among his 

people  said: “We shall 

certainly drive you out, 

O Shuaib,  and  those  

who believe with you  

from  our  township,  

or  else you   shall  

return to our religion.” 

He said: “Even if we 

were unwilling.”  

مِنۡ   وۡا  ُ اسۡتَّكۡبَّّ ال َّذِينَّۡ     ُ َّلََّ الۡ قَّالَّ  
يشُٰعَّيبُۡ  َّـنُخۡرِجَّن َّكَّ  ل قَّوۡمِهٖ 
ۤ اَّوۡ  َّا َّتنِ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا مَّعَّكَّ مِنۡ قَّرۡي وَّ

َّا مِل َّتنِ فِِۡ  َّـتَّعُوۡدُن َّ  كُن َّاِ ِؕل َّوۡ  ل اَّوَّ قَّالَّ   
 ِِِ كرِٰهِيَِّۡ

89.  আমরা আল্লাহর প্রসি 
সমথযা অপবাদকারী হময় 
যাব যসদ আমরা ছিামামদর 
ধ্মমণ প্রিযাবিণ ন কসর, অথি 
সিসন আমামদরমক এ ছথমক 
মুসক্ত সদময়মিন। আমামদর 
কাজ নয় এ ধ্মমণ 
প্রিযাবিণ ন করা, সকন্তু 
আমামদর প্রসি পালক 
আল্লাহ যসদ িান। আমামদর 

89. “Indeed, we  should  

have invented  against 

Allah a lie if we 

returned to your 

religion after when 

Allah  has rescued us 

from it.  And  it  is  not   

for  us that  we  return  

to  it, except that  

Allah,  our  Lord, 

should  so  will. Our 

انِۡ  كَّذِباً   ِ اللّٰه عَّلََّ  َّا  َّينۡ افتََّۡ قَّدِ 
 ُ اللّٰه هٮنَّا  نَّ اذِۡ  بَّعۡدَّ  مِل َّتكُِمۡ  فِِۡ  َّا  عدُۡن

ِۤ ِؕمنِهَّۡا فيِهَّۡا ن َّعُوۡدَّ  اَّنۡ   ۤ َّـنَّا ل َّكُوۡنُ  ي وَّمَّا   
َّا ب نُ رَّ  ُ اللّٰه آءَّ  ي َّشَّ اَّنۡ   ۤ َّاِ ِؕالَِ َّ ب نُ رَّ وَّسِعَّ   

علِمًۡا ءٍ  ۡ شََّ تَّوَِِّؕكلُ َّ   ِ اللّٰه عَّلََّ  َّا   ِِؕك َّلنۡ



প্রসিপালক প্রমিযক বস্তুমক 
স্বীয় োন িারা ছবষ্টন কমর 
আমিন। আল্লাহর প্রসিই 
আমরা ভরিা কমরসি। ছহ 
আমামদর প্রসিপালক 
আমামদর ও আমামদর 
িম্প্রদাময়র মমধ্য ফয়িালা 
কমর সিল যথাথণ ফয়িালা। 
আপসনই ছশ্রষ্টিম ফিলা 
ফয়িালাকারী। 

Lord comprehends all 

things in knowledge. 

Upon Allah do we put 

our trust. Our Lord, 

judge between us and 

our people in truth. 

And You are the best 

of those who give 

judgment.” 

 ِ ِ َّـق  َّا باِلۡۡ َّنَّا وَّبَّيَّۡ قَّوۡمنِ ب َّنَّا افۡتَّحۡ بَّينۡ رَّ
يُۡۡ الفۡتٰحِِيَِّۡ اَّنتَّۡ خَّ  ِِِ وَّ

90.  িার িম্প্রদাময়র 
কামফর িদণ াররা বললঃ 
যসদ ছিামরা ছর্ায়াময়মবর 
অনুিরণ কর, িমব 
সনসশ্চিই ক্ষসিগ্রস্ত হমব। 

90.  And  the  chieftains  

of those who disbelieved 

among his people said: 

“If you  follow Shuaib, 

indeed you shall then 

be the losers.”  

مِنۡ  كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ   ُ َّلََّ الۡ وَّقَّالَّ 
َّعۡتمُۡ شُعَّيبۡاً انِ َّكُمۡ اذِاً  َّٮ نِِ ات َّب قَّوۡمِهٖ ل

سِٰرُوۡنَِّ  ِِِ لۡ َّ
91. অনন্তর পাকডাও করল 
িামদরমক ভূসমকম্প। ফমল 
িারা িকাল ছবলায় গহৃ 
মমধ্য উপডু হময় পমড 
রইল। 

91. Then the earthquake 

seized them, so they lay 

prostrate  (dead)  in 

their dwelling places.   

فِِِۡ  َّحُوۡا  َّصۡب فَّا جۡفَّةُ  الر َّ تِۡمُُ  ذَّ َّخَّ فَّا
 ِِِ ؕ ؕۚۖ ِِدَّارِهِمۡ جٰثِمِيَِّۡ

92.  ছর্ায়াময়মবর প্রসি 
সমথযামরাপকারীরা ছযন 
ছকান সদন ছিখামন 
বিবািই কমরসন। যারা 
ছর্ায়াময়মবর প্রসি 
সমথযামরাপ কমরসিল, 
িারাই ক্ষসিগ্রস্থ হল। 

92.     Those  who   

denied Shuaib  became  

as  if   they  had  never  

dwelt  therein. Those 

who denied Shuaib, it 

was they who were the 

losers.  

ل َّمۡ  َّنۡ  َّا ك شُعَّيبۡاً  بوُۡا  كَّذ َّ ال َّذِينَّۡ 
فيِهَّۡا َّوۡا  َّغنۡ شُعَّيبۡاًِ ِي بوُۡا  كَّذ َّ َّل َّذِينَّۡ  ا  ۚؕ ؕ

َّانوُۡا هُمُ الۡۡسِٰرِينَِّۡ  ِِِ ك

93.  অনন্তর ছি িামদর 
কাি ছথমক প্রস্থান করল 
এবং বললঃ ছহ আমার 
িম্প্রদায়, আসম 
ছিামামদরমক প্রসিপালমকর 

93.   Then he (Shuaib) 

turned away from them 

and said: “O my 

people, indeed I have 

conveyed to you the 

message of my Lord, 

َّقَّدِۡ  ل يقَّٰوۡمِ  وَّقَّالَّ  عَّنهُۡمۡ  فَّتَّوَّلٰه 
حۡتُ  َّصَّ وَّن  ۡ بّ ِ رَّ رِسٰلتِٰ  َّغتۡكُُمۡ  اَّبلۡ

َّـكُمِۡ قَّوۡمٍ ِۚل عَّلَٰ   ٰ اسََّٰ يفَّۡ  فَّكَّ  



পয়গাম ছপৌমি সদময়সি এবং 
ছিামামদর সহি কামনা 
কমরসি। এখন আসম 
কামফরমদর জমনয ছকন দঃুখ 
করব। 

and I have given you 

good advice. Then how 

could  I  grieve for a 

people who 

disbelieved.”  

 ِِِ كفِٰرِينَِّۡ

94.  আর আসম ছকান 
জনপমদ ছকান নবী 
পাঠাইসন, িমব 

(এমিাবস্থায়) ছয পাকডাও 
কমরসি ছি জনপমদর 
অসধ্বািীসদগমক কষ্ট ও 
কমঠারিার মমধ্য, যামি 
িারা সর্সথল হময় পমড। 

94.  And  We  did  not 

send unto a  township 

any prophet, except  

that  We   seized   its 

people with tribulation 

and adversity, that 

they may humble 

themselves.  

فِِِۡ َّا  لنۡ اَّرۡسَّ  ۤ ۤ وَّمَّا الَِ َّ  ٍ ن َّبِ  م ِنۡ  َّةٍ  قَّرۡي  
آءِ  ر َّ وَّالض َّ آءِ  َّاسَّۡ باِلبۡ َّهَّا  اَّهۡل  ۤ َّا ذۡن اَّخَّ

عُوۡنَِّ ر َّ َّعَّل َّهُمۡ يَّض َّ  ِِِِ ل

95.  অিঃপর অকলযামণর 
স্থমল িা কলযামণ বদমল 
সদময়মি। এমনসক িারা 
অমনক ছবমড সগময়সি এবং 
বলমি শুরু কমরমি, 
আমামদর বাপ-দাদামদর 
উপরও এমন আনন্দ-
ছবদনা এমিমি। অিঃপর 
আসম িামদরমক পাকডাও 
কমরসি এমন 
আকসস্মকভামব ছয িারা 
ছটরও পায়সন। 

95.  Then We changed 

in place of the evil 

plight, the good, until 

they grew affluent and 

they said: “Indeed, our 

fathers were touched 

by suffering and 

affluence.” Then We 

seized them suddenly 

while they did not 

perceive.  

نَّةَّ  َّسَّ الۡۡ ئَّةِ  ي ِ الس َّ مَّكَّانَّ  ۡـنَّا  ل بَّد َّ ثُم َّ 
َّاِ  ابَّٰآءَّن مَّس َّ  قَّدۡ  قَّالوُۡا  و َّ عَّفَّوْا  حَّته 
ذۡنِٰمُۡ  َّخَّ فَّا آءُ  ر َّ وَّالس َّ آءُ  ر َّ الض َّ

َّشۡعُرُوۡنَِّ هُمۡ لََّ ي َّةً و َّ  ِِِ بَّغتۡ

96.  আর যসদ ছি জনপমদর 
অসধ্বািীরা ঈমান আনি 
এবং পরমহযগারী অবলম্বন 
করি, িমব আসম িামদর 
প্রসি আিমানী ও পাসথণব 
ছনয়ামি িমূহ উম্মকু্ত কমর 
সদিাম। সকন্তু িারা সমথযা 
প্রসিপন্ন কমরমি। িুিরাং 

96. And if only the 

people of the townships 

had believed and 

feared (Allah). 

Certainly, We would 

have opened for them 

blessings from the 

heaven and the earth. 

But they denied (the 

وَّات َّقَّوۡا  امَّٰنوُۡا  القُۡرٰىى  اَّهۡلَّ  اَّن َّ  َّوۡ  ل وَّ
َِّ ِ ل م ِنَّ كتٍٰ  بَّرَّ َّيهِۡمۡ  عَّل ـفَّتَّحۡنَّا 

بوُۡا  ٰـكِنۡ كَّذ َّ ل وَّ وَّالََّۡرۡضِ  آءِ  مَّ الس َّ
َّانوُۡا  ك بَِِّا  ذۡنِٰمُۡ  َّخَّ فَّا



আসম িামদরমক পাকডাও 
কমরসি িামদর কৃিকমমণর 
বদলামি। 

messengers). So We 

seized them for     what 

they used to earn.  
َّكۡسِبوُۡنَِّ  ِِِ ي

97.  এখনও সক এই 
জনপমদর অসধ্বািীরা এ 
বযাপামর সনসশ্চন্ত ছয, 
আমার আযাব িামদর 
উপর রামির ছবলায় এমি 
পডমব অথি িখন িারা 
থাকমব  মুম অমিিন। 

97.  Then, did the 

people of the townships 

feel secure from 

coming to them of Our 

punishment by night 

while they were asleep. 

َّهُمۡ  ي َّاتِۡي اَّنۡ  ۡـقُرٰىى  ال اَّهۡلُ  َّمِنَّ  اَّفَّا
ؕ مُوۡنَّ َّآٮ ِ هُمۡ ن َّاتاً و َّ  ِِِ بَّاسُۡنَّا بَّي

98.  আর এই জনপমদর 
অসধ্বািীরা সক সনসশ্চন্ত 
হময় পমডমি ছয, িামদর 
উপর আমার আযাব সদমনর 
ছবলামি এমি পডমব অথি 
িারা িখন থাকমব ছখলা-
ধ্ুলায় মত্ত। 

98. Or, did the people 

of the townships feel 

secure   from   coming 

to them of Our 

punishment in the 

daytime while they 

were at play.  

َّهُمۡ اَِّ ي َّاتِۡي اَّنۡ  القُۡرٰىى  اَّهۡلُ  اَّمِنَّ  وَّ
َّلعَّۡبوُۡنَِّ  ِِِ بَّاسُۡنَّا ضُحًً وَّهُمۡ ي

99.  িারা সক আল্লাহর 
পাকডাওময়র বযাপামর 
সনসশ্চন্ত হময় ছগমি? বস্তুিঃ 
আল্লাহর পাকডাও ছথমক 
িারাই সনসশ্চন্ত হমি পামর, 
যামদর ধ্বংি  সনময় আমি। 

99. Then, did they feel 

secure against the plan 

of Allah. So none feels 

secure from the plan of 

Allah, except the people 

who are the losers.  

ِِ اللّٰه مَّكۡرَّ  َّمنِوُۡا  مَّكۡرَّ ِۚاَّفَّا َّامَّۡنُ  ي فَّلََّ   
ِ الَِ َّ القَّۡوۡمُ الۡۡسِٰرُوۡنَِّ  ِِِ اللّٰه

100.  িামদর সনকট সক 
একথা প্রকাসর্ি হয়সন, 
যারা উত্তারাসধ্কার লাভ 
কমরমি। ছিখানকার 
ছলাকমদর ধ্বংিপ্রাপ্ত হবার 
পর যসদ আসম ইচ্ছা 
করিাম, , িমব িামদরমক 
িামদর পামপর দরুন 
পাকডাও কমর ছফলিাম। 
বস্তুিঃ আসম ছমাহর এাঁমট 

100.   Is  it  not  a 

guiding  (lesson)  to 

those  who  inherit the  

earth  after its 

(previous) possessors, 

that if We so willed, 

We could have afflicted 

them  for  their  sins.   

And   We  seal  over  

their   hearts  so  they  

do not hear. 

َّرِثُوۡنَّ  ي للِ َّذِينَّۡ  َّهۡدِ  ي َّمۡ  ل اَّوَّ
ِ ل َّوۡ الََّۡرۡضَّ اَّنۡ   ۤ اَّهۡلهَِّا بَّعۡدِ  مِنۡۢۡ   

بنۡهُٰمۡ بذُِنوُۡبِهِمِۡ آءُ اَّصَّ َّشَّ َّعُِ ِۚن َّطۡب ن  وَّ
لََّ  فَّهُمۡ  قُلوُۡبِهِمۡ  عَّلَٰ 

 ِ يَّسۡمَّعُوۡنَِّ



সদময়সি িামদর 
অন্তরিমূমহর উপর। কামজই 
এরা শুনমি পায় না। 
101.  এগুমলা হল ছি িব 
জনপদ যার সকিু সববরণ 
আসম আপনামক অবসহি 
করসি। আর সনসশ্চিই 
ওমদর কামি ছপৌমিসিমলন 
রিূল সনদর্ণন িহকামর। 
অিঃপর কসস্মনকালও এরা 
ঈমান আনবার সিল না, 
িারপমর যা িার ইসিপমূবণ 
সমথযা বমল প্রসিপন্ন 
কমরমি। এভামবই আল্লাহ 
কামফরমদর অন্তমর ছমাহর 
এাঁমট ছদন। 

101.   Such were the 

townships, We relate 

unto you (O 

Muhammad) some 

stories of them. And 

indeed, there came to 

them their messengers 

with clear proofs, but 

they were not such as 

to believe in that which 

they had rejected 

before. Thus does Allah 

seal over the hearts of 

the disbelievers. 

مِنۡ  َّيكَّۡ  عَّل  ُ َّقُص  ن القُۡرٰى  تلِكَّۡ 
َّآٮ ِهَّا ۢۡب ۡ رُسُلهُُمِِِۡۚاَّن آءَّتِۡمُۡ  جَّ َّقَّدۡ  ل وَّ   
َّي نِتِِٰ بَِِّا ِۚباِلبۡ لِيؤُۡمنِوُۡا  َّانوُۡا  ك ا  فَّمَّ  

بوُۡا مِنۡ قَّبلُِۡ ُ ِؕكَّذ َّ َّعُ اللّٰه َّطۡب  كَّذلٰكَِّ ي
 ِِِ عَّلَٰ قُلوُۡبِ الكۡفِٰرِينَِّۡ

102.  আর িামদর 
অসধ্কাংর্ ছলাকমকই আসম 
প্রসিো 
বাস্তবায়নকারীরূমপ পাইসন; 
বরং িামদর অসধ্কাংর্মক 
ছপময়সি হুকুম অমানযকারী। 

102.  And We did not 

find most of them 

(true) to (their) 

covenant. And indeed, 

We found   most   of   

them    transgressors. 

عَّهۡدٍِ م ِنۡ  َّرِهِمۡ  لََِّكۡث َّا  دۡن وَّجَّ  ِۚوَّمَّا 
هُمۡ  َّرَّ اَّكۡث  ۤ َّا دۡن جَّ و َّ وَّانِۡ 

َّفسِٰقيَِِّۡ  ِِِ ل
103.  অিঃপর আসম 
িামদর পমর মূিামক 
পাঠিময়সি সনদর্ণনাবলী 
সদময় ছফরাউন ও িার 
িভািদমদর সনকট। বস্তুিঃ 
ওরা িাাঁর ছমাকামবলায় 
কুফরী কমরমি। িুিরাং 
ছিময় ছদখ, সক পসরণসি 
হময়মি অনািারীমদর। 

103.    Then after them, 

We sent Moses with   

our signs to Pharaoh 

and his chiefs, but they 

dealt unjustly with 

them (Our signs). So 

see how was the 

consequence of those 

who did corruption. 

 ٰ م ُوۡسََّ بَّعۡدِهِمۡ  مِنۡۢۡ  َّا  بَّعَّثنۡ ثُم َّ 
ئِ۟هٖ  وَّمَّلََّ فرِۡعَّوۡنَّ  الِٰٰ   ۤ َّا باِيٰتٰنِ

بهَِّا َّمُوۡا  ل كَّانَّ ِۚفَّظَّ كَّيفَّۡ  فَّانظُْرۡ   
َّةُ الۡفُۡسِدِينَِّۡ  ِِِ عقٰبِ

104.  আর মূিা বলমলন, 
ছহ ছফরাউন, আসম সবশ্ব-

104. And Moses said: 

“O Pharaoh, indeed I 
سُوۡلٌ  رَّ  ۡ انِ ِ يفِٰرۡعَّوۡنُ  مُوۡسَٰ  قَّالَّ  وَّ 



পালনকিণ ার পক্ষ ছথমক 
আগি রিূল। 

am a messenger from 

the Lord of the 

worlds.”  

َِۙ َّمِيَّۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِِ م ِنۡ ر َّ
105.  আল্লাহর পক্ষ ছথমক 
ছয িিয এমিমি, িার 
বযসিক্রম সকিু না বলার 
বযাপামর আসম িদুঢৃ়। আসম 
ছিামামদর 
পরওয়ারমদগামরর সনদর্ণন 
সনময় এমিসি। িিুরাং িুসম 
বনী ইিরাঈলমদরমক 
আমার িামথ পাঠিময় দাও। 

105.    “It is (only) right 

for (me) that I do not 

speak about Allah 

except the truth.  

Indeed, I have come to 

you with a clear proof 

from your Lord. So let 

the Children of Israel 

go with me.”  

ِ الَِ َّ  ۤ اَّقُوۡلَّ عَّلََّ اللّٰه قِيقٌۡ عَّلَٰى اَّنۡ لَ َّ حَّ
ِ َّـق َّ م ِنۡ ِؕالۡۡ َّةٍ  َّي نِ ببِ جِئتۡكُُمۡ  قَّدۡ   

 ِۤ بَّنِِۡ مَّعَِِّ  َّرۡسِلۡ  فَّا ب كُِمۡ  ر َّ
ؕاسِۡرَِّ  ِِِ آءِيلَّۡ

106.  ছি বলল, যসদ িুসম 
ছকান সনদর্ণন সনময় এমি 
থাক, িাহমল িা উপসস্থি 
কর যসদ িুসম িিযবাদী 
হময় থাক। 

106. He (Pharaoh) said: 

“If you have come with 

a sign, then  bring it 

forth, if you should be 

of the truthful.”  

ِ جِئتَّۡ كُنتَّۡ  انِۡ  ِقَّالَّ  فَّاتِۡ   َّةٍ  باِيٰ
دِقيَِِّۡ ۤ انِۡ كُنتَّۡ مِنَّ الصه  ِِ بِهَّا

107.  িখন সিসন সনমক্ষপ 
করমলন সনমজর লাঠিখানা 
এবং িাৎক্ষণাৎ িা 
জলজযান্ত এক অজগমর 
রূপান্তসরি হময় ছগল। 

107.    So   he   (Moses)  

flung down  his staff, 

then behold, it was a 

serpent manifest.  

َّانٌ  ثُعبۡ هَِِّ  فَّاذَِّا  اهُ  عَّصَّ َّلقٰٰۡ  فَّا
 ِِِ ِِِۖؕۚم بُيٌِِۡ

108.  আর ছবর করমলন 
সনমজর হাি এবং িা িমঙ্গ 
িমঙ্গ দর্ণকমদর ছিামখ 
ধ্বধ্মব উজ্জ্বল ছদখামি 
লাগল। 

108.  And he drew 

forth his hand (from 

his bosom), then 

behold, it was white for 

the beholders.  

آءُ  بَّيضَّۡ هَِِّ  فَّاذَِّا  هٗ  يَّدَّ َّزَّعَّ  ن و َّ
 ِ للِنهظِرِينَِّۡ

109.  ছফরাউমনর িাঙ্গ-
পাঙ্গরা বলমি লাগল, 
সনশ্চয় ছলাকটি সবে-
যাদকুর। 

109. The chiefs of 

Pharaoh’s people said: 

“Indeed, this is a 

sorcerer well versed.” 

ِ فرِۡعَّوۡنَّ  قَّوۡمِ  مِنۡ   ُ َّلََّ الۡ انِ َّ قَّالَّ 
َّسٰحِرٌ عَّليِمٌَِۡۙ ا ل  ِِِ هذَّٰ

110.  ছি ছিামাসদগমক 
ছিামামদর ছদর্ ছথমক ছবর 

110. “He intends that 

he drives you out from 
كُمۡ م ِنۡ اَّرۡضِكُمِۡ رِۡجَّ ُ  ِۚي رُِيدُۡ اَّنۡ يَ 



কমর সদমি িায়। এ 
বযাপামর ছিামামদর সক 
মি? 

your land.  So what do 

you instruct.”  َِّاذَّا تَّامُۡرُوۡنَِّف  ِِِِ مَّ

111.  িারা বলল, আপসন 
িামক ও িার ভাইমক 
অবকার্ দান করুন এবং 
র্হমর বন্দমর ছলাক পাঠিময় 
সদন ছলাকমদর িমমবি 
করার জনয। 

111.  They said (to 

Pharaoh): “Put    him   

off   (a   while),   and 

his brother, and send 

into the cities 

gatherers.”  

فِِِ  اَّرۡسِلۡ  وَّ اهُ  وَّاَّخَّ اَّرۡجِهۡ  قَّالوُۡاۤ 
َۙ َّدَّآٮ ِنِ حٰشِرِينَّۡ  ِِِِ الۡ

112.  যামি িারা 
পরাকাষ্ঠািম্পন্ন সবে 
যাদকুরমদর এমন িমমবি 
কমর। 

112.    “Who will bring 

you all well versed 

sorcerers.”  

ِ سٰحِرٍ عَّليِمٍِۡ َّاتُۡوۡكَّ بِكُل   ِ ي

113.  বস্তুিঃ যাদকুররা 
এমি ছফরাউমনর কামি 
উপসস্থি হল। িারা বলল, 
আমামদর জমনয সক ছকান 
পাসরশ্রসমক সনধ্ণাসরি 
আমি, যসদ আমরা জয়লাভ 
কসর? 

113.    And   the   

sorcerers came to 

Pharaoh. They said: 

“Indeed for us is a 

reward if we are the 

victors.”  

ةُِ  رَّ حَّ الس َّ آءَّ  انِ َّ وَّجَّ قَّالوُۡاۤ  فرِۡعَّوۡنَّ 
نُۡ  نََّ كُن َّا  انِۡ  َّجۡرًا  لََّ َّـنَّا  ل

 ِ الغۡلٰبِيَِِّۡ

114.  ছি বলল, হযাাঁ এবং 
অবর্যই ছিামরা আমার 
সনকটবিী ছলাক হময় 
যামব। 

114. He (Pharaoh) 

said: “Yes, and surely 

you shall be among 

those nearest (to me).”  

انِ َِّ وَّ ّـَعَّمۡ  ن نَِّ قَّالَّ  لَّ كُمۡ 
بيَِِّۡ  ِِِ الۡقَُّر َّ

115.  িারা বলল, ছহ মূিা! 
হয় িুসম সনমক্ষপ কর অথবা 
আমরা সনমক্ষপ করসি। 

115.   They said: “O 

Moses, either that you 

throw (first) or that 

shall we be the (first) 

throwers.”  

وَِّ تُلقَِّٰۡ  اَّنۡ   ۤ ا امِ َّ يٰۡوُۡسَٰى  اَّنۡ قَّالوُۡا   ۤ ا امِ َّ
نُۡ الۡلُقۡيَِِّۡ  ِِِ ن َّكُوۡنَّ نََّ

116.  সিসন বলমলন, 
ছিামরাই সনমক্ষপ কর। 
যখন িারা সনমক্ষপ করল 
িখন ছলাকমদর 

116. He (Moses) said: 

“Throw.” So when 

they threw, they 

bewitched the eyes of 

اَّلقُۡوۡا رُوۡاۤ ِۚقَّالَّ  حَّ سَّ اَّلقَّۡوۡا   ۤ ا َّم َّ فَّل  
هَّۡبوُۡهُمِۡ  وَّاسۡتََّ الن َّاسِ  اَّعۡيَُّ 



ছিাখগুমলামক বাসধ্ময় সদল, 
ভীি-িন্ত্রস্ত কমর িুলল এবং 
মহাযাদ ুপ্রদর্ণন করল। 

the people, and struck 

terror into them, and 

they produced a great 

magic.   

آءُوۡ بِسِحۡرٍ عَّظِيمٍِۡ  ِِِ وَّجَّ

117.  িারপর আসম 
ওহীমযামগ মিূামক বললাম, 
এবার সনমক্ষপ কর ছিামার 
লাঠিখানা। অিএব িমঙ্গ 
িমঙ্গ িা ছি িমুদয়মক 
সগলমি লাগল, যা িারা 
বাসনময়সিল যাদ ুবমল। 

117. And We inspired 

to Moses (saying) that: 

“Throw your staff.” So 

behold, it swallowed up 

what they were 

falsifying.  

ِ مُوۡسَٰى الِٰٰ   ۤ َّا ينۡ اَّوۡحَّ اَّلقِۡ وَّ اَّنۡ   
ِ اكَّ مَّا ِۚعَّصَّ تَّلقَّۡفُ  هَِِّ  فَّاذَِّا   
َّافۡكُِوۡنَِّ  ِِِ ِۚي

118.  িুিরাং এভামব 
প্রকার্ হময় ছগল িিয সবেয় 
এবং ভুল প্রসিপন্ন হময় ছগল 
যা সকিু িারা কমরসিল। 

118. So the truth was 

established, and was 

made vain that which 

they were doing.  

َّانوُۡا فَّوَِّ ك مَّا  لَّ  وَّبَّطَّ  ُ َّـق  الۡۡ قَّعَّ 
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ِۚي

119.  িুিরাং িারা 
ছিখামনই পরাসজি হময় 
ছগল এবং অিীব লাসিি 
হল। 

119.  So they were 

defeated there and 

then, and they were 

returned disgraced. 

َّبوُۡا  وَّانقَّْل هُنَّالكَِّ  فَّغلُبِوُۡا 
 ِ ِۚصٰغرِِينَِّۡ

120.  এবং যাদকুররা 
ছিজদায় পমড ছগল। 

120. And the sorcerers 

fell down prostrate.  َِّۡةُ سٰجِدِين رَّ حَّ  ِِِ ِِِۚۖوَّ الُقَِّٰۡ الس َّ
121.  বলল, আমরা ঈমান 
আনসি মহা সবমশ্বর 
পরওয়ারমদগামরর প্রসি। 

121.  They said: “We 

believe in the Lord of 

the worlds.”  

َۙ َّمِيَّۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِ قَّالوُۡاۤ امَّٰن َّا برَِّ

122.  সযসন মূিা ও 
হারুমনর পরওয়ারমদগার। 

122.   “The Lord of 

Moses and Aaron.”  َِّب ِ مُوۡسَٰ وَّهرُٰوۡن  ِِِ رَّ
123.  ছফরাউন বলল, 
ছিামরা সক (িাহমল) 
আমার অনুমসি ছদয়ার 
আমগই ঈমান আনমল! এটা 
প্রিারণা, যা ছিামরা এ 
নগরীমি প্রদর্ণন করমল। 
যামি কমর এ র্হমরর 

123.     Pharaoh said: 

“You have believed in 

Him before that I give 

you permission. Surely, 

this  is  the  plot  that  

you   have  contrived in  

the city, that you  may 

اَّنۡ  قَّبلَّۡ  بهِٖ  نتۡمُۡ  امَّٰ فرِۡعَّوۡنُ  قَّالَّ 
َّـكُمِۡ ل َّكۡرٌِ ِۚاذَّٰنَّ  لَّ ا  هذَّٰ انِ َّ   

لتُِخۡرِجُوۡا  َّةِ  َّدِينۡ الۡ فِِ  م َّكَّرۡتَُوُۡهُ 



অসধ্বািীসদগমক র্হর 
ছথমক ছবর কমর সদমি পার। 
িুিরাং ছিামরা র্ীঘ্রই 
বুেমি পারমব। 

drive out therefrom its 

people. But soon you 

shall know.”  

َّهَّا اَّهۡل  ۤ تَّعِِِۡۚمنِهَّۡا وۡفَّ  فَّسَّ َّمُوۡنَِّ  ِ ل
ِِِ 

124.  অবর্যই আসম ছকমট 
ছদব ছিামামদর হাি ও পা 
সবপরীি সদক ছথমক। 
িারপর ছিামামদর িবাইমক 
রূ্লীমি িসডময় মারব। 

124. “Surely, I shall 

have your hands and 

your feet cut off on 

opposite sides. Then I 

shall crucify you all.”  

َِّ اَّيدِۡي عَّن َّ  ِ قَُّط  َّكُمۡ لََّ اَّرۡجُل وَّ كُمۡ 
َّن َّكُمۡ  ل بِ صَُّ لََّ ثُم َّ  فٍ  خِلََّ م ِنۡ 

 ِِِ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ
125.  িারা বলল, 
আমামদরমক ছিা মৃিুযর পর 
সনমজমদর 

পরওয়ারমদগামরর সনকট 
সফমর ছযমিই হমব। 

125.  They said: “We 

shall surely return to 

our Lord.”  

َّا ب نِ ۤ الِٰٰ رَّ ُـوۡاۤ انِ َّا  ِِِ ِۚمُنقَّۡلبِوُۡنَِّ قَّال

126. বস্তুিঃ আমামদর 
িামথ ছিামার র্ত্রুিা ছিা 
এ কারমণই ছয, আমরা 
ঈমান এমনসি আমামদর 
পরওয়ারমদগামরর 
সনদর্ণনিমূমহর প্রসি যখন 
িা আমামদর সনকট 
ছপৌাঁমিমি। ছহ আমামদর 
পরওয়ারমদগার আমামদর 
জনয তধ্মযণযর িার খুমল দাও 
এবং আমামদরমক মুিলমান 
সহিামব মৃিুয দান কর। 

126.  “And  you do not 

take vengeance on us  

except  that  we have 

believed  in  the  signs  

of our Lord  when  

they came to us. Our 

Lord, shower upon us 

perseverance and 

cause us to die as those 

who have submitted (to 

You).” 

نقِِۡ تّـَ باِيٰتِِٰ وَّمَّا  امَّٰن َّا  اَّنۡ   ۤ الَِ َّ  ۤ منِ َّا مُ 
َّا آءَّتنۡ جَّ لَّ َّا  َّا  ب نِ َّاِ ِؕرَّ َّينۡ عَّل اَّفۡرِغۡ   ۤ ب َّنَّا رَّ  

تَّوَّف َّنَّا مُسۡلمِِيَِّۡ بّۡاً و َّ  ِِِ صَّ

127.  ছফরাউমনর 
িম্প্রদাময়র িণদাররা বলল, 
িুসম সক এমসন ছিমড ছদমব 
মূিা ও িার িম্প্রদায়মক। 
ছদর্ময় তহ-তি করার জনয 
এবং ছিামামক ও ছিামার 
ছদব-ছদবীমক বাসিল কমর 

127.   And the chiefs of 

Pharaoh’s  people  

said:  “Will  you   leave   

Moses  and  his people  

to  cause  corruption  

in  the land, and to 

abandon you and your 

gods.” He said: “We 

رُِ  ُ مِنۡ قَّوۡمِ فرِۡعَّوۡنَّ اَّتَّذَّ َّلََّ وَّقَّالَّ الۡ
لِيفُۡسِِ وَّقَّوۡمَّهٗ  فِِِ مُوۡسَٰ  دُوۡا 

ِ َّتَّكَّ وَّالَِٰ كَّ  وَّيَّذَّرَّ قَّالَّ ِؕالََّۡرۡضِ   
 ِ َّسۡتَّحًٖۡ وَّن َّآءَّهُمۡ  اَّبنۡ نقَُّت لُِ  سَّ



ছদবার জনয। ছি বলল, 
আসম এখসন হিযা করব 
িামদর পিু িন্তানসদগমক; 
আর জীসবি রাখব 
ছমময়মদরমক। বস্তুিঃ 
আমরা িামদর উপর প্রবল। 

will kill their sons, and 

let live their women. 

And indeed we are in 

power over them.”  

آءَّهُمِۡ فَّوۡقَّهُمۡ ِۚنِسَّ انِ َّا  وَّ  
 ِِِ قَّاهِرُوۡنَِّ

128.  মূিা বলমলন িার 
কওমমক, িাহাযয প্রাথণনা 
কর আল্লাহর সনকট এবং 
তধ্যণয ধ্ারণ কর। সনশ্চয়ই 
এ পসৃথবী আল্লাহর। সিসন 
সনমজর বান্দামদর মমধ্য 
যামক ইচ্ছা এর 
উত্তরাসধ্কারী বাসনময় ছদন 
এবং ছর্ে কলযাণ 
মুত্তাকীমদর জনযই সনধ্ণাসরি 
রময়মি। 

128.  Moses said to his 

people: “Seek help in 

Allah and be patient. 

Indeed, the earth is 

Allah’s, He gives it as a 

heritage to whom He 

wills of His slaves. And 

the (blessed) end is for 

those who fear 

(Allah).”  

 ِ ِ باِللّٰه اسۡتَّعِينۡوُۡا  لقَِّوۡمِهِ  مُوۡسَٰ  قَّالَّ 
وۡاِ َِۙۚوَّاصۡبُِّ ِ لِلّٰه الََّۡرۡضَّ  انِ َّ    

َّادِهِٖ عِب مِنۡ  آءُ  ي َّشَّ مَّنۡ   ِؕيوُۡرِثُهَّا 
َّةُ للِمُۡت َّقيَِِّۡ  ِِِ وَّالعَّۡاقبِ

129.  িারা বলল, 
আমামদর কষ্ট সিল ছিামার 
আিার পমূবণ এবং ছিামার 
আিার পমর। সিসন 
বলমলন, ছিামামদর 
পরওয়ারমদগার র্ীঘ্রই 
ছিামামদর র্ক্রমদর ধ্বংি 
কমর ছদমবন এবং 
ছিামামদরমক ছদমর্ 
প্রসিসনসধ্ত্ব দান করমবন। 
িারপর ছদখমবন, ছিামরা 
ছকমন কাজ কর। 

129. They (Children of 

Israel) said:  “We 

suffered harm before 

that you came to us, 

and after when you 

have come to us.” He 

said: “It may be that 

your Lord will destroy 

your enemy and make 

you successors on the 

earth,  so  He  may  see  

how  you act.”  

تَّاِۡ اَّنۡ  قَّبلِۡ  مِنۡ  َّا  اوُۡذِينۡ ُـوۡاۤ  تِيَّنَّاِ قَّال
جِئۡتَّنَّا مَّا  بَّعۡدِ  مِنۡۢۡ  عَّسٰٰ ِؕوَّ قَّالَّ   

كُمۡ  عَّدُو َّ ي هُلۡكَِّ  اَّنۡ  ب كُُمۡ  رَّ
 ِ َّسۡتَّخۡلفَِّكُمۡ فِِ الََّۡرۡضِ فَّيَّنۡظُرَّ وَّي

لوُۡنَِّ  ِِِ كَّيفَّۡ تَّعۡمَّ

130.  িারপর আসম 
পাকডাও কমরসি-
ছফরাউমনর অনুিারীমদরমক 
দসুভণ মক্ষর মাধ্যমম এবং ফল 

130.   And  indeed, We 

seized Pharaoh’s  

people  with  years (of 

droughts)  and 

فرِۡعَّوۡنَّ  الَّٰ   ۤ َّا ذۡن اَّخَّ َّقَّدۡ  ل وَّ
الث َِّ م ِنَّ  َّقۡصٍ  وَّن نِيَّۡ  ِ رٰتِِ باِلس  مَّ



ফিমলর ক্ষয়-ক্ষসির 
মাধ্যমম যামি কমর িারা 
উপমদর্ গ্রহণ কমর। 

shortness  of   fruits,  

that  they might 

receive admonition.  
ك َّرُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ يَّذ َّ  ِِِِ ل

131.  অিঃপর যখন 
শুভসদন সফমর আমি, িখন 
িারা বলমি আরি কমর 
ছয, এটাই আমামদর জনয 
উপমযাগী। আর যসদ 
অকলযাণ এমি উপসস্থি হয় 
িমব িামি মূিার এবং িাাঁর 
িঙ্গীমদর অলক্ষণ বমল 
অসভসহি কমর। শুমন রাখ 
িামদর অলক্ষণ ছয, 
আল্লাহরই এমলমম রময়মি, 
অথি এরা জামন না। 

131. So whenever 

prosperity came to 

them, they said: “This 

is ours.” and if a 

calamity afflicted 

them, they attributed it 

to evil omens of Moses 

and those with him. 

Behold, their evil 

omens are only with 

Allah, but most of 

them do not know.  

َّـنَّاِ  ل قَّالوُۡا  نَّةُ  َّسَّ الۡۡ آءَّتِۡمُُ  جَّ فَّاذَِّا 
ُوۡاِ ِۚهذِٰهِٖ يۡ َّ ي َّط َّ ئَّةٌ  ي ِ سَّ تُصِبهُۡمۡ  وَّانِۡ   

م َّعَّهِٗ وَّمَّنۡ  َّاِ ِبُِِوۡسَٰ  انِّ َّ  ۤ اَّلََّ  ؕؕ
 ِ ٰـكِن َّ ل وَّ  ِ اللّٰه عِندَّۡ  ٮ ِرُهُمۡ  طٰى

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ هُمۡ لََّ ي َّرَّ  ِِِ اَّكۡث

132.  িারা আরও বলমি 
লাগল, আমামদর উপর 
জাদ ু করার জনয িুসম ছয 
সনদর্ণনই সনময় আি না 
ছকন আমরা সকন্তু ছিামার 
উপর ঈমান আনসি না। 

132. And they said:  

“whatever of a sign 

you may bring to us, to 

work your sorcery on 

us therewith, we shall 

not believe in you.” 

تَِّ ا  مَّهۡمَّ َّةٍ وَّقَّالوُۡا  ايٰ مِنۡ  بهِٖ  َّا  اتۡنِ
 ِ َّكَّ ل نُۡ  نََّ ا  فَّمَّ بِهَّاَۙ  َّا  ن رَّ ل ـِتَّسۡحَّ

 ِ بُِِؤۡمنِِيَِّۡ
133.  িুিরাং আসম িামদর 
উপর পাঠিময় সদলাম 
িুফান, পঙ্গপাল, উকুন, 
বযাঙ ও রক্ত প্রভৃসি বহুসবধ্ 
সনদর্ণন এমকর পর এক। 
িারপমরও িারা গবণ করমি 
থাকল। বস্তুিঃ িারা সিল 
অপরাধ্প্রবণ। 

133.     Then  We  sent  

on  them  the  flood,   

and  the  locusts,  and  

the  lice,  and  the 

frogs, and  the blood,  

as manifest signs. Yet 

they remained  

arrogant, and they 

were a criminal people.  

وۡفَّانَّ  ُ الط  َّيهِۡمُ  عَّل َّا  لنۡ َّرۡسَّ فَّا
وَِّ ادَّ  َّـرَّ فَّادِعَّ وَّالۡۡ وَّالض َّ لَّ  القُۡم َّ

لتٍِٰ م فَُّص َّ ايٰتٍٰ  مَّ   وَّالد َّ
قَّوۡماًِ  َّانوُۡا  وَّك وۡا  ُ فَّاسۡتَّكۡبَّّ

رِۡمِيَِّۡ ُ  ِِِ مّ 
134.  আর িামদর উপর 
যখন ছকান আযাব পমড 
িখন বমল, ছহ মূিা 

134. And when the 

punishment fell on 

them, they said: “O 

قَّالوُۡا  جۡزُ  ِ الر  َّيهِۡمُ  عَّل وَّقَّعَّ  ا  َّـم َّ ل وَّ



আমামদর জনয ছিামার 
পরওয়ারমদগামরর সনকট 
ছি সবেময় ছদায়া কর যা 
সিসন ছিামার িামথ ওয়াদা 
কমর ছরমখমিন। যসদ িুসম 
আমামদর উপর ছথমক এ 
আযাব িসরময় দাও, িমব 
অবর্যই আমরা ঈমান 
আনব ছিামার উপর এবং 
ছিামার িামথ বনী-
ইিরাঈলমদরমক ছযমি ছদব। 

Moses, pray for us 

unto your Lord, 

because He has a 

covenant with you. If 

you will remove from 

us the punishment, we 

shall indeed believe in 

you, and we will let the 

Children of Israel go 

with you.”  

 ِ عَّهِدَّ بَِِّا  ب َّكَّ  رَّ َّـنَّا  ل ادۡعُ  يٰۡوُۡسََّ 
عَّن َِِّۚعِندَّۡكَِّ كَّشَّفۡتَّ  َّٮ نِۡ  ل جۡزَّ   ِ الر  ا 

 ۤ بَّنِِۡ مَّعَّكَّ  َّن َّ  َّـنرُۡسِل ل وَّ َّكَّ  ل َّـنؤُۡمنَِّن َّ  ل
ِ  ِِِ ِۚاسِۡرآءِيلَّۡ

135.  অিঃপর যখন আসম 
িামদর উপর ছথমক আযাব 
িুমল সনিাম সনধ্ণাসরি 
একটি িময় পযণন্ত-ছযখান 
পযণন্ত িামদরমক ছপৌিামনার 
উমের্য সিল, িখন 
িসড সড িারা প্রসিশ্রুসি 
ভঙ্গ করি। 

135.  Then when We 

removed from them 

the punishment for a 

fixed term which they 

had to reach, behold, 

they broke their 

covenant.  

الِٰٰى  جۡزَّ  ِ الر  عَّنهُۡمُ  فۡنَّا  كَّشَّ ا  َّم َّ فَّل
هُمۡ  اذَِّا  بلٰغِوُۡهُ  هُمۡ  لٍ  اَّجَّ

َّنكُۡثوُۡنَِّ  ِِِ ي

136.  িুিরাং আসম িামদর 
কামি ছথমক বদলা সনময় 
সনলাম-বস্তুিঃ িামদরমক 
িাগমর ডুসবময় সদলাম। 
কারণ, িারা সমথযা 
প্রসিপন্ন কমরসিল আমার 
সনদর্ণনিমূহমক এবং 
িৎপ্রসি অনীহা প্রদর্ণন 
কমরসিল। 

136. Then We took 

retribution from them. 

So We drowned them 

in the sea, because they 

denied Our revelations 

and were heedless of 

them.  

فِِِ  قنۡهُٰمۡ  َّغۡرَّ فَّا منِهُۡمۡ  فَّانتَّقَّمۡنَّا 
َّانوُۡا  وَّك َّا  باِيٰتٰنِ بوُۡا  كَّذ َّ مُۡ  َّنِ َّ باِ َّم ِ  اليۡ

 ِِِ عَّنهَّۡا غفِٰليَِِّۡ

137.  আর যামদরমক দবুণল 
মমন করা হি িামদরমকও 
আসম উত্তরাসধ্কার দান 
কমরসি এ ভুখমন্ডর পবূণ ও 
পসশ্চম অঞ্চমলর যামি আসম 
বরকি িসন্নসহি ছরমখসি 

137. And We made to 

inherit the people who 

were oppressed, the 

eastern parts of the 

land and the western 

parts thereof, that 

(land) whereon We put 

َّانوُۡاِ  ك ال َّذِينَّۡ  ۡـقَّوۡمَّ  ال َّا  ثنۡ اَّوۡرَّ وَّ
الََّۡرۡضِ  ارِقَّ  مَّشَّ يسُۡتَّضۡعَّفُوۡنَّ 

كۡنَّا فيِهَّۡا  وَّتََّ َّتۡ ِؕوَّمَّغَّارِبَّهَّا ال َّتِۡ برَّٰ



এবং পসরপণূণ হময় ছগমি 
ছিামার পালনকিণ ার 
প্রসিশ্রুি কলযাণ বনী-
ইিরাঈলমদর জনয িামদর 
তধ্যণযধ্ারমণর দরুন। আর 
ধ্বংি কমর সদময়মি ছি 
িবসকিু যা তিরী কমরসিল 
ছফরাউন ও িার িম্প্রদায় 
এবং ধ্বংি কমরসি যা সকিু 
িারা িুউচ্চ সনমণাণ 
কমরসিল। 

our blessing. And the 

good word of your 

Lord was fulfilled for 

the Children of Israel, 

for they had endured 

with patience. And We 

destroyed all that 

Pharaoh and his people 

had built, and that 

which they had 

erected.  

َّلِِ ۤ ك بَّنِِۡ عَّلَٰ   ٰ الۡۡسُۡنَِّ ب كَِّ  رَّ تُ  مَّ
ِ اءِۤيلَّۡ وۡاِِاسِۡرَّ ُ بَّّ بَِِّا صَّ مَّاِ َِؕؕۙ  َّا  وَّدَّم َّرۡن  

وَّمَّاِ  قَّوۡمُهٗ  وَّ فرِۡعَّوۡنُ  َّصۡنَّعُ  ي كَّانَّ 
َّعۡرِشُوۡنَِّ َّانوُۡا ي  ِِِ ك

138.  বস্তুিঃ আসম িাগর 
পার কমর সদময়সি বনী-
ইিরাঈলসদগমক। িখন 
িারা এমন এক িম্প্রদাময়র 
কামি সগময় ছপৌিাল, যারা 
স্বহস্তসনসমণি মূসিণ পজুায় 
সনময়াসজি সিল। িারা 
বলমি লাগল, ছহ মিূা; 
আমামদর উপািনার জনযও 
িামদর মূসিণ র মিই একটি 
মূসিণ  সনমণাণ কমর সদন। 
সিসন বলমলন, ছিামামদর 
মমধ্য বডই অেিা রময়মি। 

138.  And We brought 

the Children of Israel 

across the sea, then 

they came upon a 

people devoted to idols 

of theirs (in worship). 

They said:  “O Moses, 

make for us a god same 

as they have gods.” He 

said: “You are indeed 

an ignorant people.”  

 ِ َّحۡرَّ البۡ اءِۤيلَّۡ  اسِۡرَّ  ۤ َّنِِۡ ببِ َّا  اوَّزۡن وَّجَّ
قَّوِۡ عَّلَٰ  َّتَّوۡا  عَّلَٰى فَّا ي َّعۡكُفُوۡنَّ  مٍ 
مُِۡ لَ َّ اجۡعَّل ِۚاَّصۡنَّامٍ  يٰۡوُۡسََّ  قَّالوُۡا   

َّةٌِ مُۡ الَِٰ ا لََّ ۤ الَِٰاً كَّمَّ ؕؕ قَّالَّ انِ َّكُمۡ ِل َّـنَّا
ۡهَّلوُۡنَِّ  ِ قَّوۡمٌ تََّ

139.  এরা ছয, কামজ 
সনময়াসজি রময়মি িা ধ্বংি 
হমব এবং যা সকিু িারা 
কমরমি িা ছয ভুল! 

139.   “Indeed, these 

people will be destroyed 

for that which they are 

engaged in. And vain is 

that which (idols 

worship) they are 

doing.”  

ٌ م َّا هُمۡ فيِهِۡ وَّبطِٰلٌِ  ءِ مُتَّبّ َّ ىؤُلََّۤ انِ َّ هٰ
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ َّانوُۡا ي  ِِِِ م َّا ك

140.  সিসন বলমলন, 
িাহমল সক আল্লাহমক িাডা 
ছিামামদর জনয অনয ছকান 

140.  He said: “Is it 

other than Allah I 

should seek   for   you   

as   a   god.  And   He 

اَّبغِِۡ  ِ اللّٰه اَّغَّيَّۡۡ  هُوَّ قَّالَّ  و َّ الَِٰاً  يكُۡمۡ 
َّمِيَِّۡ َّكُمۡ عَّلََّ العۡلٰ ل  ِِِ فَّض َّ



উপািয অনুিন্ধান করব, 
অথি সিসনই ছিামাসদগমক 
িারা সবমশ্ব ছশ্রষ্ঠত্ব দান 
কমরমিন। 

has favored you above 

the nations.”  

141.  আর ছি িমময়র কথা 
স্মরণ কর, যখন আসম 
ছিামামদরমক ছফরাউমনর 
ছলাকমদর কবল ছথমক মুসক্ত 
সদময়সি; িারা 
ছিামামদরমক সদি সনকৃষ্ট 
র্াসস্ত, ছিামামদর পিু-
িন্তানমদর ছমমর ছফলি এবং 
ছমময়মদর বাাঁসিময় রাখি। 
এমি ছিামামদর প্রসি 
ছিামামদর 
পরওয়ারমদগামরর সবরাট 
পরীক্ষা রময়মি। 

141.   And  (remember) 

when We saved you 

from Pharaoh’s  

people,  who  were 

afflicting you with 

dreadful torment, 

slaughtering your sons, 

and letting your 

women live. And in 

that was a tremendous 

trial from your Lord.  

فرِۡعَّوۡنَّ  الِٰ  م ِنۡ  اَّنَّۡينۡكُٰمۡ  اذِۡ  وَّ
العَّۡذَّابِِ ىءَّ  سُوۡ َّكُمۡ  َّسُوۡمُوۡن  ِۚي
َّسۡتَّحۡيوُۡنَّ  ي وَّ  َّآءَّكُمۡ  اَّبنۡ يقَُّت لِوُۡنَّ 

آءَّكُمِۡ م ِنِۡ ِؕنِسَّ ءٌ  بَّلَاَّ ذلٰكُِمۡ  وَّفِِۡ   
ب كُِمۡ عَّظِيمٌِۡ  ِ ر َّ

142.  আর আসম মূিামক 
প্রসিশ্রুসি সদময়সি সির্ 
রাসির এবং ছিগুমলামক পনূণ 
কমরসি আমরা দর্ িারা। 
বস্তুিঃ এভামব িসল্লর্ 
রামির ছময়াদ পণূণ হময় 
ছগমি। আর মিূা িাাঁর ভাই 
হারুনমক বলমলন, আমার 
িম্প্রদাময় িুসম আমার 
প্রসিসনসধ্ সহিামব থাক। 
িামদর িংমর্াধ্ন করমি 
থাক এবং হাঙ্গামা 
িৃসষ্টকারীমদর পমথ িমলা 
না। 

142.       And   We   

appointed for Moses 

thirty nights, and 

added to them ten. So 

he completed the term 

appointed by his Lord 

of forty nights. And 

Moses said to his 

brother Aaron: “Take 

my place among my 

people, and act 

righteously, and do not 

follow   the   path   of 

those who create 

corruption.”  

َّةً  َّيلۡ ل ثَّلثٰيَِّۡ  مُوۡسَٰ  َّا  َّدۡن وَّوعٰ
مِيقَّۡاتُِ  فَّتَّم َّ  بعَِّشۡرٍ  َّمۡنهَّٰا  اَّتَۡ و َّ

َّةًِ َّيلۡ ل اَّرۡبَّعيَِّۡ  ب هِٖۤ  مُوۡسَٰ ِِۚرَّ وَّقَّالَّ   
قَّوۡمِِۡ  فِِۡ  اخۡلفُۡنِِۡ  هرُٰوۡنَّ  لََِّخِيهِۡ 

تَّت َّبعِِۡ وَّلََّ  ِوَّاَّصۡلحِۡ  بِيلَّۡ   سَّ
 ِِِ الۡفُۡسِدِينَِّۡ

143.  িারপর মূিা যখন 
আমার প্রসিশ্রুি িময় 

143.   And when Moses 

came to the place 
هِٗ  َّل َّمَّ وَّك َّا  لِيِقَّۡاتنِ مُوۡسَٰ  آءَّ  جَّ وَّلَّ َّا 



অনুযায়ী এমি হাসযর হমলন 
এবং িাাঁর িামথ িার 
পরওয়ারমদগার কথা 
বলমলন, িখন সিসন 
বলমলন, ছহ আমার প্রভু, 
ছিামার দীদার আমামক 
দাও, ছযন আসম ছিামামক 
ছদখমি পাই। সিসন বলমলন, 
িুসম আমামক 
কসস্মনকামলও ছদখমি পামব 
না, িমব িুসম পাহামডর 
সদমক ছদখমি থাক, ছিটি 
যসদ স্বস্থামন দাঁ সডময় থামক 
িমব িুসমও আমামক 
ছদখমি পামব। িারপর 
যখন িার পরওয়ারদগার 
পাহামডর উপর আপন 
ছজযাসির সবসকরণ  টামলন, 
ছিটিমক সবধ্বস্ত কমর সদমলন 
এবং মূিা অোন হময় পমড 
ছগমলন। অিঃপর যখন 
িাাঁর োন সফমর এল; 
বলমলন, ছহ প্রভু! ছিামার 
িত্তা পসবি, ছিামার 
দরবামর আসম িওবা 
করসি এবং আসমই িবণপ্রথম 
সবশ্বাি স্থাপন করসি। 

appointed by Us, and 

his Lord spoke to him, 

he said: “My Lord, 

show me, that I may 

look at You.” He said: 

“Never can you see Me, 

but look at the 

mountain, so if it 

remains firm in its 

place, then you shall 

see Me.” Then when 

his Lord manifested 

His glory to the 

mountain, He sent it 

crashing down, and 

Moses fell down 

unconscious. Then 

when he recovered his 

senses, he said: “Glory 

be to You, I turn to 

You in repentance, and 

I am the first of those 

who believe.”  

ِ َّيكَّۡ الِ اَّنظُۡرۡ   ۤ ۡ اَّرِنِ ب ِ  رَّ قَّالَّ  ب هَُٗۙ   ِِؕرَّ
ِ الَِّٰ انظُْرۡ  ٰـكِنِ  ل وَّ تَّرٰٮنِِۡ  َّنۡ  ل ِ قَّالَّ 
وۡفَّ  فَّسَّ َّهٗ  مَّكَّان اسۡتَّقَّر َّ  فَّاِنِ  َّلِ  َّـب الۡۡ

َّلِ ِۚتَّرٰٮنِِِۡ ب للِجَّۡ ب هُٗ  رَّ َّلَه  تََّ ا  َّم َّ فَّل  
عِقاً ر َّ مُوۡسَٰ صَّ خَّ َّهٗ دَّك اً و َّ عَّل ِۤ ِِۚجَّ ا َّم َّ  فَّل

َّيكَّۡ  الِ تبُتُۡ  سُبحٰۡنَّكَّ  قَّالَّ  اَّفَّاقَّ 
لُ الۡؤُۡمنِِيَِّۡ َّا اَّو َّ اَّن  ِِِِ وَّ

144.  (পরওয়ারমদগার) 
বলমলন, ছহ মিূা, আসম 
ছিামামক আমার বািণ া 
পাঠামনার এবং কথা বলার 
মাধ্যমম ছলাকমদর উপর 
সবসর্ষ্টিা দান কমরসি। 
িুিরাং যা সকিু আসম 

144.     He said:  “O 

Moses, indeed I have 

chosen you above 

mankind by My 

messages and by My 

speaking (to you).  So 

hold that which I have 

عَّلََّ  فَّيتۡكَُّ  اصۡطَّ انِ ِ  يٰۡوُۡسَٰى  قَّالَّ 
مِِِۡ بِكَّلََّ وَّ  برِِسٰلتِٰۡ  ِۤ ِ ِۖالن َّاسِ  مَّا فَّخُذۡ 

كِرِينَِّۡ الشه م ِنَّ  وَّكُنۡ  ِ اتَّٰيتۡكَُّ 



ছিামামক দান করলাম, 
গ্রহণ কর এবং কৃিে থাক। 

given you, and be 

among those who give 

thanks.”  

ِِِ 
145.  আর আসম ছিামামক 
পমট সলমখ সদময়সি 
িবণপ্রকার উপমদর্ ও 
সবস্তাসরি িব সবেয়। 
অিএব, এগুমলামক দঢৃ়ভামব 
ধ্ারণ কর এবং স্বজাসিমক 
এর কলযাণকর সবেয়িমহূ 
দঢৃ়িার িামথ পালমনর 
সনমদণ র্ দাও। 

145. And We wrote for 

him, on the tablets, the 

lesson to be drawn 

from all things, and the 

explanation of all 

things.   (We said): 

“Hold unto these with 

firmness, and command 

your people to hold on 

to the best in it. I shall 

show you the abode of 

the disobedient.”  

ءٍ  ۡ ِ شََّ َّلوَّۡاحِ مِنۡ كلُ  َّهٗ فِِ الَۡ َّا ل وَّكَّتَّبنۡ
ِ ِ ل ـِكُل   ً تَّفۡصِيلَۡ و َّ ةً  ءٍِم َّوۡعِظَّ ۡ شََّ  ِۚ 

 ِ قَّوۡمَّكَّ امُۡرۡ  و َّ ةٍ  بقُِو َّ ا  فَّخُذۡهَّ
نِهَّا َّحۡسَّ باِ َّاخُۡذُوۡا  اوُرِيكُۡمۡ ِؕي سَّ  

 ِ دَّارَّ الفۡسِٰقيَِِّۡ

146.  আসম আমার 
সনদর্ণনিমূহ হমি িামদরমক 
সফসরময় রাসখ, যারা 
পসৃথবীমি অনযায়ভামব গবণ 
কমর। যসদ িারা িমস্ত 
সনদর্ণন প্রিযক্ষ কমর ছফমল, 
িবুও িা সবশ্বাি করমব 
না। আর যসদ ছহদাময়মির 
পথ ছদমখ, িমব ছি পথ 
গ্রহণ কমর না। অথি 
ছগামরাহীর পথ ছদখমল 
িাই গ্রহণ কমর ছনয়। এর 
কারণ, িারা আমার 
সনদর্ণনিমূহমক সমথযা বমল 
মমন কমরমি এবং িা ছথমক 
ছবখবর রময় ছগমি। 

146. I shall turn away 

from My signs those 

who behave arrogantly 

in the earth, without 

any right. And if they 

see each and every 

sign, they shall not 

believe therein.  And  if  

they see the way of 

righteousness, they will 

not adopt that way. 

And if they see the way 

of error, they will 

adopt that way. That is 

because they have 

denied Our revelations 

and were heedless from 

them.   

ال َّذِينَّۡ  ايٰتَِّٰ  عَّنۡ  َّصۡرِفُ  ا سَّ
 ؕ ِ َّـق  الۡۡ َّيِۡۡ  بغِ الََّۡرۡضِ  فِِ  ُوۡنَّ  َّتَّكَّبّ َّ ي
بِهَّاِ يؤُۡمنِوُۡا  لَ َّ  َّةٍ  ايٰ كلُ َّ  وۡا  ي َّرَّ  ِِۚوَّانِۡ 
لََّ  شۡدِ  ُ الر  بِيلَّۡ  سَّ وۡا  ي َّرَّ وَّانِۡ 

َّت َّخِذُِ ًِي بِيلَۡ سَّ ِ ِۚوۡهُ  بِيلَّۡ سَّ وۡا  ي َّرَّ انِۡ  و َّ  
ًِ بِيلَۡ سَّ َّت َّخِذُوۡهُ  ي مُۡ ِالغَّۡۡ ِ  َّنِ َّ باِ ذلٰكَِّ   ؕؕ

عَّنهَّۡاِ  َّانوُۡا  وَّك َّا  باِيٰتٰنِ بوُۡا  كَّذ َّ
 ِِِ غفِٰليَِِّۡ

147.  বস্তুিঃ যারা সমথযা 
ছজমনমি আমার 

147.   And those who 

denied Our revelations 
لقَِّآءِ  وَّ َّا  باِيٰتٰنِ بوُۡا  كَّذ َّ ال َّذِينَّۡ  وَّ



আয়ািিমূমক এবং 
আমখরামির িাক্ষািমক, 
িামদর যাবিীয় কাজকমণ 
ধ্বংি হময় ছগমি। ছিমন 
বদলাই ছি পামব ছযমন 
আমল করি। 

and the meeting of the 

Hereafter, vain are 

their deeds. Shall they 

be recompensed except 

what they used to do.  

ِٰ الَُمُِۡالَۡ اَّعۡمَّ تۡ  بطَِّ حَّ ةِ  لۡ ِؕخِرَّ هَّ  
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ َّانوُۡا ي  ِ يَُزَّۡوۡنَّ الَِ َّ مَّا ك

148.  আর বাসনময় সনল 
মূিার িম্প্রদায় িার 
অনুপসস্থসিমি সনমজমদর 
অলংকারাসদর িারা একটি 
বািুর িা ছথমক ছবরুসচ্ছল 
‘হাম্বা হাম্বা’ র্ব্দ। িারা সক 
একথাও লক্ষয করল না ছয, 
ছিটি িামদর িামথ কথাও 
বলমি না এবং িামদরমক 
ছকান পথও বািমল সদমচ্ছ 
না! িারা ছিটিমক উপািয 
বাসনময় সনল। বস্তুিঃ িারা 
সিল জামলম। 

148.   And the people of 

Moses made, after him 

(his absence), from 

their ornaments, a calf 

(for worship), an image 

having a lowing sound. 

Did they not see that it 

could neither speak to 

them nor guide them to 

the way. They took it 

(for worship) and they 

were wrong doers.  

مِنِۡ  بَّعۡدِهٖ  مِنۡۢۡ  مُوۡسَٰ  قَّوۡمُ  َّذَّ  وَّاتُ َّ
خُوَّارٌِ ل َّهٗ  دًا  سَّ جَّ عِجۡلًَ   ِؕحُليِ ِهِمۡ 

ِ لََّ اَّن َّهٗ  وۡا  َّرَّ ي َّمۡ  ِاَّل وَّلََّ   يُكَّل مُِهُمۡ 
ًِ بِيلَۡ سَّ َّهۡدِيهِۡمۡ  َّانوُۡا ِۘي وَّك َّذُوۡهُ  اتُِ َّ  

 ِِِ ظٰلمِِيَِّۡ

149.  অিঃপর যখন িারা 
অনুিপ্ত হল এবং বুেমি 
পারল ছয, আমরা সনসশ্চিই 
ছগামরাহ হময় পমডসি, 
িখন বলমি লাগল, 
আমামদর প্রসি যসদ 
আমামদর পরওয়ারমদগার 
করুণা না কমরন, িমব 
অবর্যই আমরা ধ্বংি হময় 
যাব। 

149. And when they 

regretted the 

consequences thereof, 

and saw that they had 

indeed gone astray, 

they said: “If our Lord 

does not have mercy on 

us, and (does not) 

pardon us, we shall 

indeed be among the 

losers.”  

ِ  ۤ فِِۡ سُقطَِّ  ا  َّـم َّ ل اَّوۡا وَّ وَّرَّ اَّيدِۡيهِۡمۡ 
ل َّمۡ  َّٮ نِۡ  ل قَّالوُۡا  ل وُۡاَۙ  ضَّ قَّدۡ  مُۡ  اَّنِ َّ
 ِ َّن َّ َّنَّكُوۡن ل َّـنَّا  ل َّغفِۡرۡ  ي وَّ َّا  ب نُ رَّ ۡنَّا  يَّرۡحَّۡ

 ِِِ مِنَّ الۡۡسِٰرِينَِّۡ

150.  িারপর যখন মিূা 
সনজ িম্প্রদাময় সফমর এমলন 
রাগাসম্বি ও অনুিপ্ত 
অবস্থায়, িখন বলমলন, 

150.  And when Moses 

returned to his people, 

angry (and) grieved, he 

said: “Evil is that 

َّانَّ  عَّ مُوۡسَٰى الِٰٰ قَّوۡمِهٖ غَّضۡب جَّ وَّلَّ َّا رَّ
 ِ مِنۡۢۡ َّفۡتُمُوۡنِۡ  ل خَّ ا  مَّ بِئسَّۡ قَّالَّ  اَّسِفاًَۙ 



আমার অনুপসস্থসিমি 
ছিামরা আমার সক সনকৃষ্ট 
প্রসিসনসধ্ত্বটাই না কমরি। 
ছিামরা সনজ 
পরওয়ারমদগামরর হুকুম 
ছথমক সক িাডাহুডা কমর 
ছফলমল এবং ছি 
িখিীগুমলা িুাঁ মড ছফমল 
সদমলন এবং সনমজর 
ভাইময়র মাথার িুল ছিমপ 
ধ্মর সনমজর সদমক টানমি 
লাগমলন। ভাই বলমলন, ছহ 
আমার মাময়র পিু, 
ছলাকগুমলা ছয আমামক 
দবুণল মমন করল এবং 
আমামক ছয ছমমর ছফলার 
উপক্রম কমরসিল। িুিরাং 
আমার উপর আর র্ত্রুমদর 
হাসিও না। আর আমামক 
জাসলমমদর িাসরমি গনয 
কমরা না। 

which you have done in 

my place after me (my 

absence). Did you 

make haste to (bring 

on) the judgment of 

your Lord.” And he 

put down the tablets, 

and he seized his 

brother by the head, 

dragging him towards 

him. He (Aaron) said: 

“O son of my mother, 

indeed the people 

judged me weak and 

were about to kill me. 

So make not the 

enemies rejoice over 

me, nor put me 

amongst the people 

who are wrong doers.”  

ب كُِمِِۡۚبَّعۡدِىۡىِ َِِّۚ اَّعَّجِلتۡمُۡ اَّمۡرَّ رَّ ا لقَّٰۡ  وَّ
هٗۤ  ُ رُ  يََّ اَّخِيهِۡ  اسِۡ  برَِّ ذَّ  وَّاَّخَّ َّلوَّۡاحَّ  الَۡ

َّيهِِۡ ۡـقَّوۡمَّ ِؕالِ ال انِ َّ  امُ َّ  ابنَّۡ  قَّالَّ   
َّنِِِۡ َّقۡتلُوُۡن ي َّادُوۡا  وَّك  ِۖاسۡتَّضۡعَّفُوۡنِۡ 
لََّ  وَّ  الََّۡعدَّۡآءَّ  بَِّّ  تُشۡمِتۡ  فَّلََّ 

لمِِيَِّۡ عَّۡلنِِۡۡ مَّعَّ القَّۡوۡمِ الظه  ِ تََّ

151.  মূিা বলমলন, ছহ 
আমার পরওয়ারমদগার, 
ক্ষমা কর আমামক আর 
আমার ভাইমক এবং 
আমামদরমক ছিামার 
রহমমির অন্তভুণ ক্ত কর। 
িুসম ছয িবণাসধ্ক 
করুণাময়। 

151. He (Moses) said: 

“O my Lord, forgive 

me and my brother, 

and make us enter into 

Your mercy. And you 

are the Most Merciful 

of those who show 

mercy.”  

َّاِ  اَّدۡخِلنۡ وَّ   ۡ وَّلََِّخِِ لِٰۡ  اغۡفِرۡ  ب ِ  قَّالَّ رَّ
ِ حَّۡۡتكَِّ رَّ ِِۖفِِۡ  مُ   اَّرۡحَّ اَّنتَّۡ  وَّ

يَِّۡ حِِۡ  ِ الره

152.  অবর্য যারা 
ছগাবৎিমক উপািয বাসনময় 
সনময়মি, িামদর উপর 
িামদর পরওয়ারমদগামরর 
পক্ষ ছথমক পাসথণব এ 

152.    Certainly, those 

who took the calf (for 

worship), wrath will 

come upon them from 

their Lord, and 

العِۡجۡلَّ اِِ َّذُوا  اتُ َّ ال َّذِينَّۡ  ن َّ 
ذِل َّةٌ  وَّ ب ِهِمۡ  ر َّ م ِنۡ  بٌ  غَّضَّ يَّنَّالَُمُۡ  سَّ



জীবমনই গযব ও লাঞ্জনা 
এমি পডমব। এমসন আসম 
অপবাদ 
আমরাপকারীমদরমক র্াসস্ত 
সদময় থাসক। 

humiliation in the life 

of the world. And thus 

do We recompense 

those who fabricate 

lies.  

َّا نيۡ ُ الد  َّيوٰةِ  الۡۡ زِۡى ِؕفِِ  نَّ وَّكَّذلٰكَِّ   
ينَِّۡ ِ  ِِِ الۡفُۡتََّ

153.  আর যারা মন্দ কাজ 
কমর, িারপমর িওবা কমর 
ছনয় এবং ঈমান সনময় 
আমি, িমব সনশ্চয়ই 
ছিামার পরওয়ারমদগার 
িওবার পর অবর্য 
ক্ষমাকারী, করুণাময়। 

153. And those who 
committed evil deeds, 
then repented after 
that and believed, 
verily,  your   Lord, 
after  that,  is  indeed 
Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

ثُم َّ  ي اِتِٰ  الس َّ عَّمِلوُا  ال َّذِينَّۡ  وَّ
امَّٰنوُۡاۤتَّابوُۡا مِنۡۢۡ بَّعِۡ ا وَّ ِ ِ دِهَّ ب َّكَّ انِ َّ رَّ

حِيمٌِۡ َّغَّفُوۡرٌ ر َّ ا ل  ِ مِنۡۢۡ بَّعۡدِهَّ

154.  িারপর যখন মূিার 
রাগ পমড ছগল, িখন সিসন 
িখিীগুমলা িুমল সনমলন। 
আর যা সকিু িামি ছলখা 
সিল, িা সিল ছি িমস্ত 
ছলামকর জনয ছহদাময়ি ও 
রহমি যারা সনমজমদর 
পরওয়ারমদগারমক ভয় 

কমর। 

154.    And  when  the  

anger of Moses   

subsided,  he took  up  

the   tablets,   and  in 

their inscription was 

guidance and mercy   

for  those  who  are 

fearful of their Lord.  

بُ  َّضَّ الغۡ م ُوۡسََّ  عَّنۡ  كَّتَّ  سَّ ا  َّـم َّ ل وَّ
َّلوَّۡاحَِّ ذَّ الَۡ تهَِّاِ ِ ِۖاَّخَّ هُدًى وَّفِِۡ نسُۡخَّ

ب ِهِمۡ  لرَِّ هُمۡ  ل ـِل َّذِينَّۡ  حَّۡۡةٌ  وَّرَّ
َّرۡهَّبوُۡنَِّ  ِِِ ي

155.  আর মিূা ছবমি 
সনমলন সনমজর িম্প্রদায় 
ছথমক িত্তর জন ছলাক 
আমার প্রসিশ্রুি িমময়র 
জনয। িারপর যখন 
িামদরমক ভূসমকম্প 
পাকডাও করল, িখন 
বলমলন, ছহ আমার 
পরওয়ারমদগার, িুসম যসদ 
ইচ্ছা করমি, িমব 
িামদরমক আমগই ধ্বংি 
কমর সদমি এবং আমামকও। 
আমামদরমক সক ছি কমমণর 

155.   And Moses chose 

from his people seventy 

men for an 

appointment with Us. 

So   when   they  were  

seized   with  a violent 

earthquake, he said: 

“O  My Lord, if it had 

been Your will, You 

could have destroyed  

them  before, and   me.   

Would You destroy us 

for  the  deeds  of the 

foolish ones  among   

بعِۡيَّۡ  سَّ قَّوۡمَّهٗ  مُوۡسَٰ  وَّاخۡتَّارَّ 
َّا يِقَّۡاتنِ ل ِ جُلًَ  تِۡمُُ ِۚرَّ ذَّ اَّخَّ  ۤ ا َّم َّ فَّل  

شِئتَّۡ  َّوۡ  ل ب ِ  رَّ قَّالَّ  جۡفَّةُ  الر َّ
ِ ايِ َّاىَّ وَّ قَّبلُۡ  م ِنۡ  َّكۡتَّهُمۡ   ِِؕاَّهۡل

ِۡ انِۡ اَّتُِ منِ َّاۚ  فَّهَّآءُ  الس ُ فَّعَّلَّ  بَِِّا  لكُِنَّا 
مَّنۡ  بِهَّا   ُ تضُِل   ؕ تكَُّ ّـَ فتِنۡ الَِ َّ  هَِِّ 

آءُِ تَّشَّ مَّنۡ  دِۡىۡ  وَّتَِّ آءُ  اَّنتَّۡ ِؕتَّشَّ  



কারমণ ধ্বংি করি, যা 
আমার িম্প্রদাময়র সনমবণাধ্ 
ছলামকরা কমরমি? এিবই 
ছিামার পরীক্ষা; িুসম 
যামক ইচ্ছা এমি পথ ভ্রষ্ট 
করমব এবং যামক ইচ্ছা 
িরলপমথ রাখমব। িুসম ছয 
আমামদর রক্ষক-িুিরাং 
আমামদরমক ক্ষমা কমর দাও 
এবং আমামদর উপর করুনা 
কর। িািাডা িুসমই ছিা 
িবণাসধ্ক ক্ষমাকারী। 

us. It is nothing but   

Your   trial. You lead 

astray by which, whom 

You will, and guide 

whom  You  will.  You 

are our protector, so 

forgive us and have    

mercy  on  us.   And  

You  are   the  best  of  

those  who  forgive.”  

ۡنَّا وَّارۡحَّۡ َّـنَّا  ل فَّاغۡفِرۡ  َّا  ليِ نُ اَّنتَّۡ  ِوَّ وَّ
َّافرِِينَِّۡ يُۡۡ الغۡ  ِِِ خَّ

156.  আর পসৃথবীমি এবং 
আমখরামি আমামদর জনয 
কলযাণ সলমখ দাও। আমরা 
ছিামার সদমক প্রিযাবিণ ন 
করসি। আল্লাহ িা’আলা 
বলমলন, আমার আযাব 
িারই উপর পসরবযাপ্ত। 
িুিরাং িা িামদর জনয 
সলমখ ছদব যারা ভয় রামখ, 
যাকাি দান কমর এবং 
যারা আমার আয়িিমুমহর 
উপর সবশ্বাি স্থাপন কমর। 

156.    And  ordain  for 

us good  in  this world, 

and in the Hereafter.   

Certainly, we have 

turned  unto  You.  He 

said: “My punishment, 

I afflict therewith 

whom I will, and My 

mercy embraces all 

things. So I shall ordain  

it  for  those  who  fear  

(Me),  and  give  the 

poor  due,  and  those,  

they   who  believe  in 

Our revelations.”  

نَّةً  سَّ َّا حَّ نيۡ ُ َّـنَّا فِِۡ هذِٰهِ الد  ل وَّاكۡتبُۡ 
ِ َّيكَّۡ الِ  ۤ َّا هُدۡن انِ َّا  ةِ  الَۡخِٰرَّ فِِ  قَّالَّ ِؕو َّ  

اَّشَّآءُِ مَّنۡ  بهِٖ  اصُِيبُۡ   ۤ ابِّۡ  ِۚعَّذَّ
ءٍِ ۡ شََّ كلُ َّ  وَّسِعَّتۡ  حَّۡۡتِۡ   ِؕوَّرَّ

ِ للِ َّذِينَّۡ  َّكۡتبُهَُّا  ا َّت َّقُوۡنَّ فَّسَّ ي
هُمِۡ  ال َّذِينَّۡ  وَّ كوٰةَّ  الز َّ وَّيؤُۡتُوۡنَّ 

َّا يؤُۡمنِوُۡنَِّ  ِِِ ِۚباِيٰتٰنِ
157.  ছিিমস্ত ছলাক, যারা 
আনুগিয অবলম্বন কমর এ 
রিূমলর, সযসন উম্মী নবী, 
যাাঁর িম্পমকণ  িারা 
সনমজমদর কামি রসক্ষি 
িওরাি ও ইসঞ্জমল ছলখা 
ছদখমি পায়, সিসন 

157. Those who follow 

the Messenger, the 

unlettered Prophet   

(Muhammad),   he 

whom they find written 

with   them   in   the   

Torah and the Gospel.  

He commands them 

ا سُوۡلَّ  الر َّ َّت َّبعُِوۡنَّ  ي َّل َّذِينَّۡ  لن َّبِ َّ ا
مَّكۡتوُۡباًِ  َّهٗ  ِدُوۡن يََّ ال َّذِىۡ  الَۡمُِ ِ َّ 
وَّالَۡنِِۡيلِِۡ الت َّوۡرٰٮةِ  فِِ   عِندَّۡهُمۡ 
َّنهۡٮٰهُمۡ  ي وَّ َّعۡرُوۡفِ  باِلۡ َّامُۡرُهُمۡ  ي



িামদরমক সনমদণ র্ ছদন 
িৎকমমণর, বারণ কমরন 
অিৎকমণ ছথমক; িামদর 
জনয যাবিীয় পসবি বস্তু 
হালাল ছ ােনা কমরন ও 
সনসেদ্ধ কমরন হারাম 
বস্তুিমহূ এবং িামদর উপর 
ছথমক ছি ছবাো নাসমময় 
ছদন এবং বন্দীত্ব অপিারণ 
কমরন যা িামদর উপর 
সবদযমান সিল। িুিরাং 
ছযিব ছলাক িাাঁর উপর 
ঈমান এমনমি, িাাঁর িাহিযণ 
অবলম্বন কমরমি, িাাঁমক 
িাহাযয কমরমি এবং ছি 
নূমরর অনুিরণ কমরমি যা 
িার িামথ অবিীণণ করা 
হময়মি, শুধ্ুমাি িারাই 
সনমজমদর উমের্য িফলিা 
অজণ ন করমি ছপমরমি। 

that which is right, and 

forbids them from 

what is wrong.  And he  

makes lawful  for them 

the good things,   and   

he prohibits   for  them  

the  evil   things,   and  

he   relieves from them  

their burden, and  the  

shackles that are  upon   

them. So those who 

believe in  him,  and  

honor   him,  and  help 

him, and  follow the  

light   which  is sent 

down with him,  it  is  

they who  are the 

successful.  

ي بِتِٰ  الط َّ مُُ  لََّ  ُ وَّيَُلِ  الۡنُكَّۡرِ  عَّنِ 
عُِ  وَّيَّضَّ َّبٮٰۤ ثَِّ  الۡۡ َّيهِۡمُ  عَّل مُ  ِ وَّيََُّر 

هُمِۡ اصِۡرَّ ِعَّنهُۡمۡ    ِ ال َّتِۡ وَّالََّۡغلۡلَّٰ 
َّيهِۡمِۡ عَّل َّتۡ  َّان بهِٖ ِؕك امَّٰنوُۡا  فَّال َّذِينَّۡ   

عُوا الن وُۡرَّ  ّـَ رُوۡهُ وَّ ات َّب َّصَّ رُوۡهُ وَّن وَّعَّز َّ
مَّعَّهِۤٗ انُزِۡلَّ  هُمُ ِال َّذِىۡۤ  ۤٮ ِكَّ  ٰ اوُل  َۙؕ

 ِِِ الۡفُۡلحُِوۡنَِّ

158.  বমল দাও, ছহ মানব 
মন্ডলী। ছিামামদর িবার 
প্রসি আসম আল্লাহ ছপ্রসরি 
রিূল, িমগ্র আিমান ও 
যমীমন িার রাজত্ব। 
একমাি িাাঁমক িাডা আর 
কামরা উপািনা নয়। সিসন 
জীবন ও মৃিুয দান কমরন। 
িুিরাং ছিামরা িবাই 
সবশ্বাি স্থাপন কমরা 
আল্লাহর উপর িাাঁর ছপ্রসরি 
উম্মী নবীর উপর, সযসন 
সবশ্বাি রামখন আল্লাহর 
এবং িাাঁর িমস্ত কালামমর 

158.    Say    (O 

Muhammad): “O 

mankind, indeed I am 

the Messenger of Allah 

to you all, Him to 

whom belongs the 

dominion  of  the 

heavens and the earth. 

There is  no  god  but  

Him.  He gives  life and 

causes death. So  

believe  in  Allah,  and  

His Messenger, the 

unlettered Prophet, 

who believes in Allah 

 ِ اللّٰه سُوۡلُ  رَّ  ۡ انِ ِ الن َّاسُ  َّي هَُّا  ياٰۤ قُلۡ 
مُلكُِۡ  َّهٗ  ل ِيعَّۡا ۨال َّذِىۡ  جَّۡ َّيكُۡمۡ  الِ

موٰتِِٰ  هُوَّ ِۚوَّالََّۡرۡضِِالس َّ الَِ َّ  الِهَّٰ   ۤ لََّ  
يتُِۡ وَّيُِۡ ِيَُىٖۡ    ِ ِ باِللّٰه فَّامٰنِوُۡا 

يؤُۡمِنُ  ال َّذِىۡ  الَۡمُِ ِ ِ   ِ الن َّبِ  سُوۡلهِِ  وَّرَّ
َّعَّل َّكُمۡ  ل وَّات َّبعُِوۡهُ  َّلمِٰتهِٖ  وَّك  ِ باِللّٰه

َّدُوۡنَِّ تۡ  ِِِ تَِّ



উপর। িাাঁর অনুিরণ কর 
যামি িরল পথপ্রাপ্ত হমি 
পার। 

and His words, and 

follow  him so that you 

may be guided.  

159.  বস্তুিঃ মিূার 
িম্প্রদাময় একটি দল রময়মি 
যারা িিযপথ সনমদণ র্ কমর 
এবং ছি মমিই সবিার কমর 
থামক। 

159. And among the 

people of Moses, is a 

community, who guide 

with truth and by it 

they establish justice.  

ي َّهۡدُوۡنَّ  ةٌ  امُ َّ مُوۡسَٰى  قَّوۡمِ  مِنۡ  وَّ 
َّعۡدِلوُۡنَِّ ِ وَّبهِٖ ي َّـق   ِِِ باِلۡۡ

160.  আর আসম পথৃক 
পথৃক কমর সদময়সি িামদর 
বার জন সপিামমহর 
িন্তানমদরমক সবরাট সবরাট 
দমল, এবং সনমদণ র্ সদময়সি 
মুিামক, যখন িার কামি 
িার িম্প্রদায় পাসন িাইল 
ছয, স্বীয় যসষ্টর িারা 
আ াি কর এ পাথমরর 
উপর। অিঃপর এর ছভির 
ছথমক ফুমট ছবর হল বারটি 
প্রস্রবণ। প্রসিটি ছগাি সিমন 
সনল সনজ সনজ  াাঁটি। আর 
আসম িায়া দান করলাম 
িামদর উপর ছমম র এবং 
িামদর জনয অবিীনণ 
করলাম মান্না ও িালওয়া। 
ছয পসরচ্ছন্ন বস্তুি 
জীসবকারূমপ আসম 
ছিামামদর সদময়সি, িা 
ছথমক ছিামরা ভক্ষণ কর। 
বস্তুিঃ িারা আমার ছকান 
ক্ষসি কমরসন, বরং ক্ষসি 
কমরমি সনমজমদরই। 

160.     And We divided 

them into twelve tribes  

(as distinct) nations. 

And We inspired to 

Moses, when his people 

asked him  for  water,  

(saying) that: “Strike 

with your stick the 

stone.” So there  

gushed  forth   out   of 

it twelve springs. Each 

(group of) people did 

indeed know their 

drinking place. And 

We shaded over them 

with  the  clouds,  and 

We sent down for  

them  the  manna  and 

the quails (saying): 

“Eat of the good things   

with    which  We  have  

provided  you.  And 

they wronged Us not, 

but they used to wrong 

themselves.  

َّاطًا  اَّسۡب ةَّ  عَّشۡرَّ  ۡ اثنَّۡتَّ عنۡهُٰمُ  وَّقَّط َّ
اً اذِِ ِؕامَُّ مُوۡسَٰى  الِٰٰ   ۤ َّا ينۡ اَّوۡحَّ وَّ  

اضۡرِب  اَّنِ  قَّوۡمُهٗۤ  اسۡتَّسۡقٮٰهُ 
رَِّ َّجَّ الۡۡ اكَّ  منِهُۡ ِۚب عَِّصَّ تۡ  سَّ َّجَّ ۢۡب فَّان  

عَّينۡاً ةَّ  عَّشۡرَّ ُ ِؕاثۡنَّتَّا  كلُ  عَّلمَِّ  قَّدۡ   
بَّهُمِۡ م َّشۡرَّ َّاسٍ  وَِِّؕانُ َّيهِۡمُ   عَّل َّا  ل َّلنۡ ظَّ

َّن َّ  الۡ َّيهِۡمُ  عَّل َّا  لنۡ اَّنزَّۡ وَّ امَّ  َّمَّ الغۡ
مَّاِ  ي بِتِٰ  طَّ مِنۡ  كلُوُۡا  لوۡىٰؕ  وَّالس َّ

زَّقنۡكُٰمِۡ ٰـكِنۡ ِؕرَّ ل وَّ َّا  َّمُوۡن ل ظَّ مَّا  وَّ   
َّظۡلمُِوۡنَِّ هُمۡ ي َّانوُۡاۤ اَّنفُۡسَّ  ِِِ ك

161.  আর যখন িামদর 161.      And  when  it  

was  said   to   them:  
هذِٰهِِ  اسۡكُنوُۡا  مُُ  لََّ قِيلَّۡ  اذِۡ  وَّ



প্রসি সনমদণ র্ হল ছয, 
ছিামরা এ নগরীমি 
বিবাি কর এবং খাও িা 
ছথমক ছযখান ছথমক ইচ্ছা 
এবং বল, আমামদর ক্ষমা 
করুন। আর দরজা সদময় 
প্রমবর্ কর প্রণি অবস্থায়। 
িমব আসম ক্ষমা কমর ছদব 
ছিামামদর পাপিমহু। 
অবর্য আসম িৎকমীসদগমক 
অসিসরক্ত দান করব। 

“Dwell in this township 

and eat therefrom 

wherever you wish,  

and say  repentance,  

and  enter  the  gate 

prostrate. We shall 

forgive you your sins, 

We shall increase 

(reward)  for  those 

who do good.”  

يِۡ حَّ منِهَّۡا  وَّكلُوُۡا  َّةَّ  شِئتۡمُۡ القَّۡرۡي ثُ 
َّابَّ  البۡ ادۡخُلوُا  و َّ ةٌ  حِط َّ قُوۡلوُۡا  وَّ
ـتٰكُِمِۡ ىـ ْ طِي خَّ َّـكُمۡ  ل ن ّـَغفِۡرۡ  دًا   ِؕسُج َّ

يدُۡ الۡحُۡسِنِيَِّۡ ِ نَّۡ  ِ سَّ

162.  অনন্তর জামলমরা 
এমি অনয র্ব্দ বদমল সদল 
িার পসরবমিণ , যা 
িামদরমক বলা হময়সিল। 
িুিরাং আসম িামদর উপর 
আযাব পাঠিময়সি আিমান 
ছথমক িামদর অপকমমণর 
কারমণ। 

162.   Then  those  who 

did wrong among 
them, changed the word 

to other (word), that 

which had been said to 
them. So We sent down 
upon them wrath from 
heaven for the wrong 
that they were doing.  

َّمُوِۡ ل ظَّ ال َّذِينَّۡ  لَّ  َّد َّ قَّوۡلًَِ فَّب منِهُۡمۡ  ا 
َّاِ  لنۡ َّرۡسَّ فَّا مُۡ  لََّ قِيلَّۡ  ال َّذِىۡ  غَّيَّۡۡ 
بَِِّاِ  آءِ  مَّ الس َّ م ِنَّ  رِجۡزًا  َّيهِۡمۡ  عَّل

َّظۡلمُِوۡنَِّ َّانوُۡا ي  ِِِ ك
163.  আর িামদর কামি ছি 
জনপমদর অবস্থা িম্পমকণ  
সজমেি কর যা সিল নদীর 
িীমর অবসস্থি। যখন 
র্সনবার সদমনর সনমদণ মর্র 
বযাপামর িীমাসিক্রম 
করমি লাগল, যখন আিমি 
লাগল মািগুমলা িামদর 
কামি র্সনবার সদন পাসনর 
উপর, আর ছযসদন র্সনবার 
হি না, আিি না। এভামব 
আসম িামদরমক পরীক্ষা 
কমরসি। কারণ, িারা সিল 
নাফরমান। 

163. And ask them (O 

Muhammad) about the 

township  that  was by 

the sea, when they 

transgressed in (the  

matter  of) the sabbath. 

When their fish came  

to them on their 

sabbath  day  openly,  

and the day they had    

no   sabbath,   they did 

not come to them. 

Thus, did We try them 

because they were 

disobedient.  

َّةِِ ۡـقَّرۡي ال عَّنِ  ال َّتِۡ وَّسۡــَّلهُۡمۡ   
َّحۡرِِ البۡ ةَّ  اضِرَّ حَّ َّتۡ  َّان َّعۡدُوۡنَّ ِۘك ي اذِۡ   

َّانُِمُۡ  حِيتۡ تَّاتِۡيهِۡمۡ  اذِۡ  بتِۡ  الس َّ فِِ 
لََّ  َّوۡمَّ  ي و َّ عاً  شُر َّ بتۡهِِمۡ  سَّ َّوۡمَّ  ي

َّسۡبِتوُۡنَِّ تَّاتِۡيهِۡمَِِۡۙي لََّ   ِِ كَّذلٰكَِّ  ۚؕ ؕ ِِِ ۚؕ
َّفۡسُقُوۡنَِّ ي َّانوُۡا  ك بَِِّا  َّبلۡوُۡهُمۡ  ِ ن

ِِِ 



164.  আর যখন িামদর 
মমধ্য ছথমক এক িম্প্রদায় 
বলল, ছকন ছি ছলাকমদর 
িদপুমদর্ সদমচ্ছন, যামদরমক 
আল্লাহ ধ্বংি কমর সদমি 
িান সকংবা আযাব সদমি 
িান কঠিন আযাব? ছি 
বললঃ ছিামামদর 
পালনকিণ ার িামমন ছদাে 
ফুরাবার জনয এবং এজনয 
ছযন িারা ভীি হয়। 

164.   And when a 

community among  

them  said:  “Why do 

you preach to a people 

whom Allah  is  about  

to   destroy  or   punish 

them with a severe 

punishment.” They 

said: “To offer an 

excuse before your  

Lord,  and perhaps 

they may fear (Allah).” 

تَّعِظُوۡنَّ  لمَِّ  م نِهُۡمۡ  ةٌ  امُ َّ َّتۡ  قَّال اذِۡ  وَّ
بُهُمۡ ِمَّا ۨقَّوِۡ مُعَّذ ِ اَّوۡ  مُهلۡكُِهُمۡ   ُ َؕۙاللّٰه

شَّدِيدًۡا اباً  الِِٰٰ ِؕعَّذَّ ةً  مَّعۡذِرَّ قَّالوُۡا   
َّت َّقُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ ي ل ب كُِمۡ وَّ  ِِِ رَّ

165.  অিঃপর যখন িারা 
ছিিব সবেয় ভুমল ছগল, যা 
িামদরমক ছবাোমনা 
হময়সিল, িখন আসম ছিিব 
ছলাকমক মুসক্ত দান করলাম 
যারা মন্দ কাজ ছথমক 
বারণ করি। আর 
পাকডাও করলাম, 
ছগানাহগারমদরমক সনকৃষ্ট 
আযামবর মাধ্যমম িামদর 
না-ফরমানীর দরুন। 

165.      Then,   when   

they forgot what they 

had been reminded 

with, We rescued those  

who   forbade  from 

evil,  and We seized 

those who  did   wrong  

with a severe 

punishment because 

they were disobedient. 

َّا  اَّنَّۡينۡ بهِٖۤ  رُوۡا  ذُك ِ مَّا  َّسُوۡا  ن ا  َّم َّ فَّل
وۡءِۤ  ُ الس  عَّنِ  َّنهَّۡوۡنَّ  ي ال َّذِينَّۡ 
ابِِۭ  بعَِّذَّ َّمُوۡا  ل ظَّ ال َّذِينَّۡ  َّا  ذۡن وَّاَّخَّ

َّفۡسُقُوۡنَِّ َّانوُۡا ي يسٍۡۢۡ بَِِّا ك  ِِِ بَّ ـِ

166.  িারপর যখন িারা 
এসগময় ছযমি লাগল ছি 
কমমণ যা ছথমক িামদর 
বারণ করা হময়সিল, িখন 
আসম সনমদণ র্ সদলাম ছয, 
ছিামরা লাসিি বানর হময় 
যাও। 

166.    So when they 

were insolent about 

that  which  they had 

been forbidden from, 

We said to them: “Be 

you apes, despised.”  

عَّتَّوۡاِ ا  َّم َّ َّاِ  ِفَّل قُلنۡ عَّنهُۡ  نُِوُۡا  م َّا  عَّنۡ 
دَّةً خٰسِـ ِيَِّۡ مُۡ كُوۡنوُۡا قرَِّ  ِِ لََّ

167.  আর ছি িমময়র কথা 
স্মরণ কর, যখন ছিামার 
পালনকিণ া িংবাদ 
সদময়মিন ছয, অবর্যই 
ছকয়ামি সদবি পযণন্ত 

167. And when your 
Lord proclaimed that 
He would certainly 
raise against them, till 
the Day of 
Resurrection, those 

َّيهِۡمۡ الِٰٰ  َّيَّبعَّۡثَّن َّ عَّل ب كَُّ ل َّذ َّنَّ رَّ اذِۡ تَّا وَّ
ىءَّ  سُوۡ ي َّسُوۡمُهُمۡ  مَّنۡ  ةِ  القِۡيمَّٰ َّوۡمِ  ي



ইহুদীমদর উপর এমন ছলাক 
পাঠামি থাকমবন যারা 
িামদরমক সনকৃষ্ট র্াসস্ত দান 
করমি থাকমব। সনঃিমন্দমহ 
ছিামার পালনকিণ া র্ীঘ্র 
র্াসস্ত দানকারী এবং সিসন 
ক্ষমার্ীল, দয়ালু। 

who would afflict  
them  with humiliating 
punishment. Surely, 
your Lord is indeed 
swift in retribution, 
and indeed He is Oft 
Forgiving, Most 
Merciful.  

رِيعُۡ ِؕالعَّۡذَّابِِ َّسَّ ل ب َّكَّ  رَّ انِ َّ   
انِ َّهِِِٗۖالعِۡقَّابِِ وَّ حِيمٌِۡؕۚ  ر َّ َّـغَّفُوۡرٌ  ل   

ِِِ 

168.  আর আসম িামদরমক 
সবভক্ত কমর সদময়সি 
ছদর্ময় সবসভন্ন ছশ্রনীমি, 
িামদর মমধ্য সকিু রময়মি 
ভাল আর সকিু রময়মি 
অনয রকম! িািাডা আসম 
িামদরমক পরীক্ষা কমরসি 
ভাল ও মমন্দর মাধ্যমম 
যামি িারা সফমর আমি। 

168. And We have 

divided them in the 

earth as nations. 

Among them some are 

righteous, and some 

among them are other 

than that. And We 

have tested them with 

good things and evil 

things that perhaps 

they might return (to 

Our obedience).”  

اً امَُّ الََّۡرۡضِ  فِِ  عنۡهُٰمۡ  م نِهُِِۡۚوَّقَّط َّ مُ  
ِ ذلٰكَِّ دُوۡنَّ  وَّمنِهُۡمۡ  لحُِوۡنَّ  ِ الصه
ي اِتِِٰ  وَّالس َّ نتِٰ  َّسَّ باِلۡۡ َّوۡنِٰمُۡ  بَّل وَّ

َّرۡجِعُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِ ل

169.  িারপর িামদর 
ছপিমন এমিমি সকিু 
অপদাথণ, যারা 
উত্তরাসধ্কারী হময়মি 
সকিামবর; িারা সনকৃষ্ট 
পাসথণব উপকরণ আহরণ 
করমি এবং বলমি, 
আমামদর ক্ষমা কমর ছদয়া 
হমব। বস্তুিঃ এমসন ধ্রমনর 
উপকরণ যসদ আবামরা 
িামদর িামমন উপসস্থি হয়, 
িমব িাও িুমল ছনমব। 
িামদর কািমথমক সকিামব 
সক অঙ্গীকার ছনয়া হয়সন 
ছয, আল্লাহর প্রসি িিয 

169.   Then  succeeded 

after them a 

generation, which 

inherited the book. 

They took the vanities 

of this lower life, and 

saying: “It will be 

forgiven for us.” And if 

there came to them an 

offer like it, they would 

(again) take it. Has not 

the covenant of the 

book been taken from 

them, that they would 

not speak about Allah 

but the truth. And they 

رِثُوا  و َّ لفٌۡ  خَّ بَّعۡدِهِمۡ  مِنۡۢۡ  َّفَّ  ل فَّخَّ
ا  هذَّٰ ضَّ  عَّرَّ َّاخُۡذُوۡنَّ  ي الكِۡتبَّٰ 

َّـنَّا ل يغُفَّۡرُ  سَّ َّقُوۡلوُۡنَّ  ي وَّ َّدۡنٰ  وَّانِۡ ِۚالَۡ  
َّاخُۡذُوۡهُِ ي م ِثلۡهُٗ  ضٌ  عَّرَّ َّمۡ ِي َّاتِِِۡمۡ  اَّل  ؕؕ

اَّنۡ  ۡـكِتبِٰ  ال َّاقُ  م ِيثۡ َّيهِۡمۡ  عَّل ذۡ  يؤُۡخَّ
عَِّ َّقُوۡلوُۡا  ي ِ لَ َّ  َّـق َّ الۡۡ الَِ َّ   ِ اللّٰه لََّ 

فيِهِِۡ مَّا  سُوۡا  ةُ ِؕوَّدَّرَّ الَۡخِٰرَّ ارُ  وَّالد َّ  
َّت َّقُوۡنَِّ ي ل ـِل َّذِينَّۡ  يٌۡۡ  اَّفَّلََّ ِؕخَّ  



িাডা সকিু বলমব না? 
অথি িারা ছি িবই পাঠ 
কমরমি, যা িামি ছলখা 
রময়মি। বস্তুিঃ আমখরামির 
আলয় ভীিমদর জনয 
উত্তম-ছিামরা সক িা 
ছবাে না ? 

have studied that 

which is therein. And 

the abode of the 

Hereafter is better for 

those who fear (Allah). 

Do not you then 

understand. 

 ِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ

170.  আর ছযিব ছলাক 
িুদঢৃ়ভামব সকিাবমক 
আাঁকমড থামক এবং নামায 
প্রসিষ্ঠা কমর সনশ্চয়ই আসম 
সবনষ্ট করব না িৎকমীমদর 
িওয়াব। 

170.    And  those  who 

hold fast  to the  Book,  

and establish  worship,   

certainly, We shall not 

waste the reward of 

those who do righteous 

deeds.   

ۡـكِتبِٰ  باِل كُوۡنَّ  ِ يَُّۡس  ال َّذِينَّۡ  وَّ
لوٰةَِّ اَّقَّامُوا الص َّ ِ ِوَّ ؕؕ انِ َّا لََّ نضُِيعُۡ اَّجۡرَّ

 ِِِ لحِِيَِّۡالۡصُِۡ
171.  আর যখন আসম 
িুমল ধ্রলাম পাহাডমক 
িামদর উপমর িাসময়ানার 
মি এবং িারা ভয় করমি 
লাগল ছয, ছিটি িামদর 
উপর পডমব, িখন আসম 
বললাম, ধ্র, যা আসম 
ছিামামদর সদময়সি, 
দঢৃ়ভামব এবং স্মরণ ছরমখা 
যা িামি রময়মি, ছযন 
ছিামরা বাাঁিমি পার। 

171. And when We 

raised the mountain 

above them, as if it had 

been a canopy, and 

they thought that it 

was about to fall  on 

them (and We said): 

“Hold   that which We 

have given you firmly, 

and remember that 

which  is therein, so 

that you may fear 

(Allah).” 

ا َّا  ّـَتَّقنۡ ن اذِۡ  َّن َّهٗ وَّ َّا ك فَّوۡقَّهُمۡ  َّلَّ  َّـب لۡۡ
بِهِمِۡ وَّاقعٌِۢۡ  اَّن َّهٗ  ن وُۡاۤ  ظَّ و َّ خُذُوۡا ِۚظُل َّةٌ   

فيِهِِۡ  مَّا  اذۡكُرُوۡا  و َّ ةٍ  بقُِو َّ اتَّٰينۡكُٰمۡ   ۤ مَّا
َّعَّل َّكُمۡ تَّت َّقُوۡنَِّ  ِِِ ل

172.  আর যখন ছিামার 
পালনকিণ া বনী আদমমর 
পষৃ্টমদর্ ছথমক ছবর করমলন 
িামদর িন্তানমদরমক এবং 
সনমজর উপর িামদরমক 
প্রসিো করামলন, আসম সক 
ছিামামদর পালনকিণ া নই? 

172.   And  when  your  

Lord  brought  forth  

from the Children of 

Adam, from their loins, 

their descendants, and  

made   them   testify  as 

to themselves, (saying): 

مِنِۡۢۡ ب كَُّ  رَّ ذَّ  اَّخَّ اذِۡ  مِنۡ  ِوَّ  ادَّٰمَّ   ۤ بَّنِِۡ
اَّشۡهَّدَّهُمِۡ  وَّ  ي َّتَّهُمۡ  ذُر ِ ظُهُوۡرِهِمۡ 

اَّنفُۡسِهِمِۡ ب كُِمِِۡۚعَّلَٰى  برَِّ َّسۡتُ  اَّل  ِؕ 
بَّلَِٰ َّاِقَّالوُۡا  شَّهِدۡن َّوۡمَّ ِِ ؕ ؕۚ  ي تَّقُوۡلوُۡا  اَّنۡ   ۚؕ



িারা বলল, অবর্যই, 
আমরা অঙ্গীকার করসি। 
আবার না ছকয়ামমির সদন 
বলমি শুরু কর ছয, এ 
সবেয়টি আমামদর জানা 
সিল না। 

“Am I not your Lord.” 

They said: “Yes, we do 

testify.” lest you should    

say on the Day of 

Resurrection: “Indeed, 

we were unaware of 

this.”  

اِ  هذَّٰ عَّنۡ  كُن َّا  انِ َّا  ةِ  القِۡيمَّٰ
َِۙ  ِِِ غفِٰليَِّۡ

173.  অথবা বলমি শুরু 
কর ছয, অংর্ীদাসরমত্বর 
প্রথা ছিা আমামদর বাপ-
দাদারা উদ্ভাবন কমরসিল 
আমামদর পমূবণই। আর 
আমরা হলাম িামদর 
পশ্চাৎবিী িন্তান-িন্তসি। 
িাহমল সক ছি কমমণর জনয 
আমামদরমক ধ্বংি করমবন, 
যা পথভ্রষ্টরা কমরমি? 

173.    Or  lest   you  

should say: “It was 

only our fathers who 

ascribed partners (to 

Allah) before, and we 

were descendants  after  

them. Would You then 

destroy us because of 

that which the 

unrighteous did.”  

مِنۡ  َّا  ابَّٰآؤُن كَّ  اَّشۡرَّ  ۤ َّا انِّ َّ تَّقُوۡلوُۡاۤ  اَّوۡ 
بَّعۡدِهِمِۡ م ِنۡۢۡ  ي َّةً  ذُر ِ وَّكُن َّا   ِۚقَّبلُۡ 

الۡبُطِۡلوُۡنَِّاَّفَّتُهلۡكُِنَّاِ  فَّعَّلَّ  ِ بَِِّا 

ِِِ 

174.  বস্তুিঃ এভামব আসম 
সবেয়িমহূ িসবস্তামর বণণনা 
কসর, যামি িারা সফমর 
আমি। 

174.  And  thus  do We 

explain in details the 

revelations. And    

perhaps they may 

return.  

َّعَّل َّهُمۡ  ل وَّ الَۡيٰتِٰ  لُ  ِ نفَُّص  وَّكَّذلٰكَِّ 
َّرِۡ  ِِِ جِعُوۡنَِّي

175.  আর আপসন 
িামদরমক শুসনময় সদন, ছি 
ছলামকর অবস্থা, যামক আসম 
সনমজর সনদর্ণনিমূহ দান 
কমরসিলাম, অথি ছি িা 
পসরহার কমর ছবসরময় 
ছগমি। আর িার ছপিমন 
ছলমগমি র্য়িান, ফমল ছি 
পথভ্রষ্টমদর অন্তভূণ ক্ত হময় 
পমডমি। 

175. And recite (O 

Muhammad) to them 

the   story   of  him   to 

whom We  gave Our 

signs, then he turned 

away from them,  so  

Satan followed him up, 

then he became of 

those who went astray.  

اتَّٰينۡهُٰ  ال َّذِىۡۤ   َّ َّا َّب ن َّيهِۡمۡ  عَّل وَّاتلُۡ 
َّعَّهُ  َّتبۡ فَّا منِهَّۡا  َّخَّ  ل فَّانسَّ َّا  ايٰتٰنِ

يطٰۡنُ   ِ فَّكَّانَّ مِنَّ الغۡوِٰينَِّۡالش َّ

176.  অবর্য আসম ইচ্ছা 
করমল িার মযণাদা বাসডময় 

176. And if We had so 

willed, We would 
 ِ َّدَّ ٰـكِن َّهٗۤ اَّخۡل ل فَّعنۡهُٰ بِهَّا وَّ َّرَّ َّا ل َّوۡ شِئنۡ ل وَّ



সদিাম ছি িকল 
সনদর্ণনিমূমহর ছদৌলমি। 
সকন্তু ছি ছয অধ্ঃপসিি 
এবং সনমজর সরপরু 
অনুগামী হময় রইল। 
িুিরাং িার অবস্থা হল 
কুকুমরর মি; যসদ িামক 
িাডা কর িবুও হাাঁপামব 
আর যসদ ছিমড দাও িবুও 
হাাঁপামব। এ হল ছিিব 
ছলামকর উদাহরণ; যারা 
সমথযা প্রসিপন্ন কমরমি 
আমার সনদর্ণনিমহূমক। 
অিএব, আপসন সববৃি 
করুন এিব কাসহনী, যামি 
িারা সিন্তা কমর। 

surely have raised him 

by those (signs), but he 

clung to the earth and 

followed his own vain 

desire. So his likeness 

is as the likeness of a 

dog. If you drive him 

away, he hangs out 

with his tongue, or you 

leave him, he hangs out 

his tongue. Such is the 

likeness of the people 

who deny Our 

revelations. So narrate 

the stories, that they 

may reflect.  

هوٰٮهُِ َّعَّ  وَّات َّب الََّۡرۡضِ  َّلهُِٗ ِۚالَِّٰ  ث فَّمَّ  
ۡـكَّلبِِۡ ال َّلِ  ث َّيهِِۡ ِۚكَّمَّ عَّل ۡمِلۡ  تََّ انِۡ   

َّلهَّۡثِۡ ي تَّتَُۡكۡهُ  اَّوۡ  َّلهَّۡثۡ  ِ ِؕي ذلٰكَِّ  
َِّ باِيٰتٰنِ بوُۡا  كَّذ َّ ال َّذِينَّۡ  القَّۡوۡمِ  َّلُ   ِِۚاِمَّث
َّعَّل َّهُمۡ  ل صَّ  القَّۡصَّ فَّاقۡصُصِ 

رُوۡنَِّ َّتَّفَّك َّ  ِِِ ي

177.  িামদর উদাহরণ 
অসি সনকৃষ্ট, যারা সমথযা 
প্রসিপন্ন কমরমি আমার 
আয়াি িমহূমক এবং িারা 
সনমজমদরই ক্ষসি িাধ্ন 
কমরমি। 

177.     Evil   as  an  

example are   the    

people   who denied 

Our revelations, and 

used to wrong their 

own selves.  

بوُۡاِ  كَّذ َّ ال َّذِينَّۡ  َّ ۨالقَّۡوۡمُ  مَّثَّلََّ آءَّ  سَّ
َّانوُۡاِ  ك هُمۡ  اَّنفُۡسَّ وَّ َّا  باِيٰتٰنِ

َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ي
178.  যামক আল্লাহ পথ 
ছদখামবন, ছিই পথপ্রাপ্ত 
হমব। আর যামক সিসন পথ 
ভ্রষ্ট করমবন, ছি হমব 
ক্ষসিগ্রস্ত। 

178.   He  whom  Allah 

guides,   then  he is  the 

rightly   guided,  and 

he whom He sends 

astray,   so such are 

they who are the losers.  

الۡهُۡتَّدِىِۡ فَّهُوَّ   ُ اللّٰه ي َّهۡدِ  وَّمَّنۡ ِۚمَّنۡ   
هُمُ  ۤٮ ِكَّ  ٰ فَّاوُل ي ضُۡللِۡ 

 ِِِ الۡۡسِٰرُوۡنَِّ
179.  আর আসম িসৃষ্ট 
কমরসি ছদাযমখর জনয বহু 
সিন ও মানুে। িামদর 
অন্তর রময়মি, িার িারা 
সবমবিনা কমর না, িামদর 
ছিাখ রময়মি, িার িারা 

179.    And  certainly, 

We have created  for 

Hell many of the jinn 

and mankind. They 

have hearts  with 

which they do not 

م ِنَّ  كَّثيِۡۡاً  َّـهَّن َّمَّ  لِۡ َّا  انۡ ذَّرَّ َّـقَّدۡ  ل وَّ
وَّالَۡنِسِِۡ ِِۖالۡۡنِ ِ  لَ َّ   قُلوُۡبٌ  مُۡ  لََّ
بِهَّا َّفۡقَّهُوۡنَّ  ِي   ِ لَ َّ اَّعۡيٌُ  مُۡ  وَّلََّ



ছদমখ না, আর িামদর কান 
রময়মি, িার িারা ছর্ামন 
না। িারা িিুষ্পদ জন্তুর 
মি; বরং িামদর ছিময়ও 
সনকৃষ্টির। িারাই হল 
গামফল, তর্সথলযপরায়ণ। 

understand,  and   they  

have  eyes  with  which  

they do not  see,   and   

they have ears with  

which  they do not 

hear.  They  are  like 

the cattle.  Rather, they 

are even more astray. 

Such are they who are 

the heedless. 

بِهَّا ِيبُصِۡرُوۡنَّ   ِ لَ َّ اذَّٰانٌ  مُۡ   وَّلََّ
َّنعَّۡامِ  َّالَۡ ك ۤٮ ِكَّ  ٰ بِهَّاؕاوُل عُوۡنَّ  يَّسۡمَّ

ِ ُ ل  اَّضَّ هُمۡ  هُمُ ِؕبَّلۡ  ۤٮ ِكَّ  ٰ اوُل  
 ِِِ الغۡفِٰلوُۡنَِّ

180.  আর আল্লাহর জনয 
রময়মি িব উত্তম নাম। 
কামজই ছি নাম ধ্মরই 
িাাঁমক ডাক। আর 
িামদরমক বজণ ন কর, যারা 
িাাঁর নামমর বযাপামর বাাঁকা 
পমথ িমল। িারা সনমজমদর 
কৃিকমমণর ফল র্ীঘ্রই 
পামব। 

180.   And  to Allah 

belong the most  

beautiful names. So 

call on Him by them. 

And leave those who 

blaspheme concerning 

His names. They will 

soon be requited for 

what they used to do.  

فَّادۡعُوۡهُِ الۡۡسُۡنِٰ  الََّۡسََّۡآءُ   ِ  وَّلِلّٰه
ِۤ  ِبِهَّا فِِۡ يلُحِۡدُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ  وَّذَّرُوا 

َّانوُۡا ِؕاَّسََّۡآٮ ِهِٖ ك مَّا  يجُۡزَّوۡنَّ  سَّ  
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

181.  আর যামদরমক আসম 
িৃসষ্ট কমরসি, িামদর মমধ্য 
এমন এক দল রময়মি যারা 
িিয পথ ছদখায় এবং ছি 
অনুযায়ী নযায়সিার কমর। 

181.   And among those 

whom We created, is a 

nation who guides with 

the truth, and thereby 

they establish justice.  

 ِ ِ َّـق  باِلۡۡ ي َّهۡدُوۡنَّ  ةٌ  امُ َّ  ۤ َّا َّقنۡ ل خَّ مِ َّنۡ  وَّ
َّعۡدِلوُۡنَِّ  ِِِ وَّبهِٖ ي

182.  বস্তুিঃ যারা সমথযা 
প্রসিপন্ন কমরমি আমার 
আয়ািিমূহমক, আসম 
িামদরমক ক্রমােময় 
পাকডাও করব এমন 
জায়গা ছথমক, যার িম্পমকণ  
িামদর ধ্ারণাও হমব না। 

182.     And  those who 

deny Our  revelations, 

We shall gradually 

seize them  with 

punishment from where  

they  do  not  know.  

َّاِ  باِيٰتٰنِ بوُۡا  كَّذ َّ ال َّذِينَّۡ  وَّ
حَِّ م ِنۡ  نَّسۡتَّدۡرِجُهُمۡ  لََّ سَّ يثُۡ 

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ِِِۚۖي

183. বস্তুিঃ আসম িামদরমক 
সিল সদময় থাসক। সনঃিমন্দমহ 
আমার ছকৌর্ল িুসনপণু। 

183. And I respite 

them, certainly My 

scheme is strong. 

مُِۡ  ِ انِ َّ كَّيدِۡىۡ مَّتيٌِِۡ ِؕوَّامُۡلَِۡ لََّ



184.  িারা সক লক্ষয 
কমরসন ছয, িামদর িঙ্গী 
ছলাকটির মসস্তমে ছকান 
সবকৃসি ছনই? সিসন ছিা 
ভীসি প্রদর্ণনকারী 
প্রকৃষ্টভামব। 

184.  Do  they  not 

reflect that   there is no 

madness in their 

companion 

(Muhammad).  He is 

not but a plain warner.  

رُوۡا َّتَّفَّك َّ ي َّمۡ  ل احِبهِِمِۡ  ِسکتہاَّوَّ بصَِّ مَّا 
جِن َّةٍِ َّذِيرٌِۡ ِؕم ِنۡ  ن الَِ َّ  هُوَّ  انِۡ   

 ِِِ م بُيٌِِۡ
185.  িারা সক প্রিযক্ষ 
কমরসন আকার্ ও পসৃথবীর 
রাজয িম্পমকণ  এবং যা সকিু 
িৃসষ্ট কমরমিন আল্লাহ 
িা’আলা বস্তু িামগ্রী ছথমক 
এবং এ বযাপামর ছয, িামদর 
িামথ কৃি ওয়াদার িময় 
সনকটবিী হময় এমিমি? 
বস্তুিঃ এরপর সকমির উপর 
ঈমান আনমব? 

185.      Do  they  not  

look  in  the  dominion 

of the heavens and  the  

earth,  and  that which 

Allah  has  created of 

all things, and that it 

may be that their own 

term has drawn near. 

Then in what message 

after this will they 

believe.  

كُوۡتِِ  ّـَ مَّل فِِۡ  َّنۡظُرُوۡا  ي َّمۡ  ل اَّوَّ
 ِ َّقَّ ل خَّ وَّمَّا  وَّالََّۡرۡضِ  موٰتِٰ  الس َّ
اَّنۡ  عَّسٰٰى  اَّنۡ  و َّ ءٍَۙ  ۡ شََّ مِنۡ   ُ اللّٰه

لهُُمِۡ اَّجَّ َّبَّ  اقۡتََّ قَّدِ  ِ ِۚي َّكُوۡنَّ  ِ َّى  فَّباِ  
هٗ يؤُۡمنِوُۡنَِّ دِيثٍۡۢۡ بَّعۡدَّ  ِِِ حَّ

186.  আল্লাহ যামক পথভ্রষ্ট 
কমরন। িার ছকান 
পথপ্রদর্ণক ছনই। আর 
আল্লাহ িামদরমক িামদর 
দষু্টামীমি মত্ত অবস্তায় 
ছিমড সদময় রামখন। 

186.    Whoever  Allah  

sends astray, then there 

is  no guide  for  him.  

And  He  leaves  them   

in   their transgression 

to wander blindly.  

ِ هَّادِىَّ  فَّلََّ   ُ اللّٰه ي ضُۡللِِ  َّهِٗمَّنۡ  ِ ِؕل وَّ  
طُغيۡنِٰهِمِۡ  فِِۡ  رُهُمۡ  يَّذَّ

هُوۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي
187.  আপনামক সজমেি 
কমর, ছকয়ামি কখন 
অনুসষ্ঠি হমব? বমল সদন এর 
খবর ছিা আমার 
পালনকিণ ার কামিই 
রময়মি। সিসনই িা 
অনাবৃি কমর ছদখামবন 
সনধ্ণাসরি িমময়। আিমান 
ও যমীমনর জনয ছিটি অসি 
কঠিন সবেয়। যখন িা 
ছিামামদর উপর আিমব 
অজামন্তই এমি যামব। 

187. They ask you 

about the Hour (Day of 

Resurrection): “When  

will be its appointed 

time.” Say: “The 

knowledge thereof is 

with my Lord only. 

None will manifest it at 

its proper time but He. 

Heavy it will be in the 

heavens and the earth. 

It shall not come upon 

اَّي َّانَّ  اعَّةِ  الس َّ عَّنِ  َّكَّ  يَّسۡــَّلوُۡن
ِِۡؕمُرۡسٰٮهَّا بّ ِ َّا علِمُۡهَّا عِندَّۡ رَّ  ِۚ قُلۡ انِّ َّ

ِۡۢ هُوَّ الَِ َّ   ۤ لوَِّقۡتهَِّا َّل يِهَّۡا  يَُ َِِِّؕلََّ  ثَّقُل فِِِ   تۡ 
وَّالََّۡرۡضِِ موٰتِٰ  تَّاتِۡيكُۡمۡ ِؕالس َّ لََّ   

َّةًِ بَّغتۡ ٌِ ِِؕالَِ َّ  فِ  حَّ َّن َّكَّ  َّا ك َّكَّ  يَّسۡــَّلوُۡن  
 ِ اللّٰه عِندَّۡ  علِمُۡهَّا  َّا  انِّ َّ قُلۡ  عَّنهَّۡاؕ 



আপনামক সজমেি করমি 
থামক, ছযন আপসন িার 
অনুিন্ধামন ছলমগ আমিন। 
বমল সদন, এর িংবাদ 
সবমর্ে কমর আল্লাহর 
সনকটই রময়মি। সকন্তু িা 
অসধ্কাংর্ ছলাকই উপলসি 
কমর না। 

you except all of a 

sudden.” They ask  you  

as  if  you    could be 

well informed thereof. 

Say: “The knowledge 

thereof is with Allah 

only, but most of 

mankind do not know.  

 ِ لََّ الن َّاسِ  َّرَّ  اَّكۡث ٰـكِن َّ  ل وَّ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي

188.  আপসন বমল সদন, 
আসম আমার সনমজর 
কলযাণ িাধ্মনর এবং 
অকলযাণ িাধ্মনর মাসলক 
নই, সকন্তু যা আল্লাহ িান। 
আর আসম যসদ গায়মবর 
কথা ছজমন সনমি পারিাম, 
িাহমল বহু মঙ্গল অজণ ন 
কমর সনমি পারিাম, ফমল 
আমার ছকান অমঙ্গল 
কখনও হমি পারি না। 
আসম ছিা শুধ্ুমাি একজন 
ভীসি প্রদর্ণক ও 
িুিংবাদদািা 
ঈমানদারমদর জনয। 

188.     Say  (O  

Muhammad): “I 

possess  no  power  for  

myself to benefit, nor 

to  hurt,  except that  

which Allah wills. And  

if  I had knowledge  of  

the unseen, I should 

have secured 

abundance of good, 

and adversity would  

not have touched me. I 

am not except a 

warner, and a bringer 

of good tidings unto a 

people who believe.”  

لََّ  و َّ َّفۡعاً  ن َّفۡسِٰۡ  لنِ اَّمۡلكُِ   ۤ لَ َّ قُل 
ُِ اللّٰه شَّآءَّ  مَّا  الَِ َّ  ا  ر ً كُنتُِۡ ِؕضَّ َّوۡ  ل وَّ  

مِنَّ  َّرۡتُ  سۡتَّكۡث لََّ َّيبَّۡ  الغۡ َّمُ  اَّعلۡ
ۖ َّيِۡۡ وۡءُِِِ الۡۡ ۤ ُ نَِِّ الس  ِِِ ؕۚ وَّمَّا مَّس َّ َّا الَِ َّ  ؕۚ انِۡ اَّن

ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ ل قَِّوۡمٍ  بَّشِيٌۡۡ  و َّ َّذِيرٌۡ  ِ ن

ِِِ 

189.  সিসনই ছি িত্তা সযসন 
ছিামাসদগমক িৃসষ্ট কমরমিন 
একটি মাি িত্তা ছথমক; আর 
িার ছথমকই তিরী কমরমিন 
িার ছজাডা, যামি িার 
কামি স্বসস্ত ছপমি পামর। 
অিঃপর পরুুে যখন 
নারীমক আবৃি করল, 
িখন, ছি গভণ বিী হল। 
অসি হালকা গভণ । ছি িাই 
সনময় িলামফরা করমি 

189.   He  it  is  who  

has created  you from  

a  single  soul, and  He  

has created  from  him 

his  mate,  that  he 

might take rest in  her. 

Then when he covered  

her,  she  carried  a  

light burden, so she  

went  about  with it. 

Then  when  it  became 

ن ّـَفۡسٍ  م ِنۡ  َّقَّكُمۡ  ل خَّ ال َّذِىۡ  هُوَّ 
هَّاِ  زَّوۡجَّ منِهَّۡا  جَّعَّلَّ  و َّ ةٍ  احِدَّ و َّ

َّيهَّۡا الِ ٮهَّاِ ِۚليَِّسۡكُنَّ  تَّغَّشه ا  َّم َّ فَّل  
بهِِٖ تۡ  ر َّ فَّمَّ فِيفۡاً  خَّ ۡلًَ  حَّۡ َّتۡ  َّل  ِِۚحَّۡ

د َِّ َّتۡ  اَّثۡقَّل  ۤ ا َّم َّ اِ فَّل ب َّهُمَّ رَّ  َّ اللّٰه عَّوَّا 



থাকল। িারপর যখন 
ছবাো হময় ছগল, িখন 
উভময়ই আল্লাহমক ডাকল 
সযসন িামদর পালনকিণ া 
ছয, িুসম যসদ আমাসদগমক 
িুস্থ ও ভাল দান কর িমব 
আমরা ছিামার শুকসরয়া 
আদায় করব। 

heavy,  they  both  

prayed unto Allah, 

their Lord: “If you   

give   us  a good child, 

we  shall  indeed be 

among the  grateful.”  

مِنَّ  َّن َّ  ل َّـنَّكُوۡن صٰلحًِا  نَّا  ّـَ اتَّٰيتۡ َّٮ نِۡ  ل
كِرِينَِّۡ  ِِِ الشه

190.  অিঃপর িামদরমক 
যখন িসু্থ ও ভাল দান করা 
হল, িখন দানকৃি সবেময় 
িার অংর্ীদার তিরী করমি 
লাগল। বস্তুিঃ আল্লাহ 
িামদর র্রীক িাবযস্ত করা 
ছথমক বহু উমধ্ণ। 

190. Then when He 

gave them a good child, 

they ascribed to Him 

partners in   that which 

He had given to them. 

Exalted  is  Allah above 

all that they join (with 

Him).  

َّهِٗ  ل جَّعَّلََّ  ًـا  الِۡ صَّ ا  اتٰٮٰهُمَّ  ۤ ا َّم َّ فَّل
ا اتٰٮٰهُمَّ  ۤ ا فيِمَّۡ َّآءَّ  ك ُ ِۚشُرَّ اللّٰه فَّتَّعلََّٰ   

ا يشُۡرِكُوۡنَِّعَِّ  ِِِ م َّ

191.  িারা সক এমন 
কাউমক র্রীক িাবযস্ত 
কমর, ছয একটি বস্তুও িৃসষ্ট 
কমরসন, বরং িামদরমক িৃসষ্ট 
করা হময়মি। 

191. Do they associate 

as partners (to Allah) 

those who do not create 

a thing, and they are 

(themselves) created.  

هُمۡ اَّيشُۡرِِ يـۡاـً و َّ لۡقُُ شَّ كُوۡنَّ مَّا لََّ يََّ
َّقُوۡنَِّ  ِِِ ِۖيَُلۡ

192.  আর িারা, না 
িামদর িাহাযয করমি 
পামর, না সনমজর িাহাযয 
করমি পামর। 

192.    And  they are  

not  able to help   them,   

nor can they help  

themselves.  

َِّ ن مُۡ  لََّ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ  ي ۤ وَّلََّ  لََّ و َّ ـصۡرًا 
َّنصُۡرُوۡنَِّ هُمۡ ي  ِِِ اَّنفُۡسَّ

193.  আর ছিামরা যসদ 
িামদরমক আহবান কর 
িুপমথর সদমক, িমব িারা 
ছিামামদর আহবান 
অনুযায়ী িলমব না। 
িামদরমক আহবান জানামনা 
সকংবা নীরব থাকা 
উভয়টিই ছিামামদর জনয 
িমান। 

193.    And  if  you  call  

them   to  guidance,   

they  will   not  follow  

you.  It is the same for 

you  whether you  call   

them   or   you  keep  

silent.  

لََّ  الَۡدُىٰ  الَِّٰ  تَّدۡعُوۡهُمۡ  وَّانِۡ 
َّت َّبعُِوۡكُمِۡ َّيكُۡمۡ ِؕي عَّل وَّآءٌ  سَّ  

اَّنـۡتمُۡ  اَّمۡ  اَّدَّعَّوۡتَُوُۡهُمۡ 
امِتوُۡنَِّ  ِِِ صَّ



194.  আল্লাহমক বাদ সদময় 
ছিামরা যামদরমক ডাক, 
িারা িবাই ছিামামদর 
মিই বান্দা। অিএব, 
ছিামরা যামদরমক ডাক, 
িখন িামদর পমক্ষও ছিা 
ছিামামদর ছি ডাক কবুল 
করা উসিি যসদ ছিামরা 
িিযবাদী হময় থাক? 

194.    Indeed,  those  

you call upon  besides  

Allah  are slaves   like  

you.  So  call  upon  

them  then  let  them 

answer you, if you are 

truthful.  

 ِ اللّٰه دُوۡنِ  مِنۡ  تَّدۡعُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ  انِ َّ 
ُـكُمِۡ َّال اَّمۡث َّادٌ  ِعِب فَّادۡعُوۡهُمۡ  

كُنتۡمُۡ  انِۡ  َّـكُمۡ  ل َّسۡتَّجِيبۡوُۡا  فَّليۡ
 ِِِ صٰدِقيَِِّۡ

195.  িামদর সক পা আমি, 
যিারা িারা িলামফরা 
কমর, সকংবা িামদর সক 
হাি আমি, যিারা িারা 
ধ্মর। অথবা িামদর সক 
ছিাখ আমি যিারা িারা 
ছদখমি পায় সকংবা িামদর 
সক কান আমি যিারা 
শুনমি পায়? বমল দাও, 
ছিামরা ডাক ছিামামদর 
অংর্ীদারসদগমক, অিঃপর 
আমার অমঙ্গল কর এবং 
আমামক অবকার্ সদও না। 

195.  Do they have feet 

by which they walk,  or  

do they  have  hands  

by which they  hold,  or  

do  they have eyes by 

which they see, or do   

they have ears by which 

they hear.    Say:  “Call  

upon your (so called) 

partners (of Allah), then 

plot  against  me,  and 

give me no respite.” 

ُِ ۡشُوۡنَّ بِهَّىااَّلََّ مُۡ ِ مۡ اَّرۡجُلٌ يۡ َّ اَّمۡ لََّ
بِهَّىا ي َّبطِۡشُوۡنَّ  اَّعۡيٌُ ِ اَّيدٍۡ  مُۡ  لََّ اَّمۡ 
بِهَّىا ِي بُصِۡرُوۡنَّ  اذَّٰانٌ   مُۡ  لََّ اَّمۡ 
بِهَّا عُوۡنَّ  ادۡعُوۡا ِِؕي َّسۡمَّ قُلِ   

فَّلََّ  كِيدُۡوۡنِ  ثُم َّ  كَّآءَّكُمۡ  شُرَّ
 ِِِ تنُۡظِرُوۡنِِ

196.  আমার িহায় ছিা 
হমলন আল্লাহ, সযসন সকিাব 
অবিীণণ কমরমিন। বস্তুি; 
সিসনই িাহাযয কমরন 
িৎকমণর্ীল বান্দামদর। 

196. “Indeed, my 

protecting friend is 

Allah, who has sent 

down the book. And 

He is an ally to the 

righteous.”  

لَّ  َّز َّ ن ال َّذِىۡ   ُ اللّٰه ّۦَ  وَّلٰ ِ انِ َّ 
ِ ۡـكِتبَّٰ ِِۖال َّتَّوَّلٰ َّ وَّهُِ  ي وَّ 
لحِِيَِّۡ  ِِِ الصه

197.  আর ছিামরা িাাঁমক 
বাদ সদময় যামদরমক ডাক 
িারা না ছিামামদর ছকান 
িাহাযয করমি পারমব, না 
সনমজমদর আত্নরক্ষা করমি 
পারমব। 

197.     “And   those 

whom you call upon 

besides Him, they are 

not able to help you,   

nor can they help 

themselves.”  

لََّ  دُوۡنِهٖ  مِنۡ  تَّدۡعُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ  وَّ
 ۤ وَّلََّ كُمۡ  ّـَصۡرَّ ن َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ  ي

َّنصُۡرُوۡنَِّ هُمۡ ي  ِِِ اَّنفُۡسَّ



198.  আর িুসম যসদ 
িামদরমক িুপমথ আহবান 
কর, িমব িারা িা সকিুই 
শুনমব না। আর িুসম ছিা 
িামদর ছদখিই, ছিামার 
সদমক িাসকময় আমি, অথি 
িারা সকিুই ছদখমি পামচ্ছ 
না। 

198.    And  if  you call 

them to guidance,  they 

do not hear. And  you 

will see them looking  

towards   you,  yet they 

do not see.  

لََّ  الَۡدُىٰ  الَِّٰ  تَّدۡعُوۡهُمۡ  وَّانِۡ 
عُوۡا َّنۡظُرُوۡنَّ ِؕيَّسۡمَّ ي وَّتَّرٰٮهُمۡ   

ِ َّيكَّۡ وَّهُمۡ لََّ  ِِِ  يبُصِۡرُوۡنَِّالِ

199.  আর ক্ষমা করার 
অভযাি গমড ছিাল, 
িৎকামজর সনমদণ র্ দাও এবং 
মূখণ জামহলমদর ছথমক দমূর 
িমর থাক। 

199.  Show forgiveness, 

and enjoin kindness, 

and turn away from 

the ignorant.  

باِلعُۡرۡفِ  وَّامُۡرۡ  العَّۡفۡوَّ  خُذِ 
ِٰ اَّعۡرِضۡ عَّنِ الۡۡ  ِِِ هِليَِِّۡوَّ

200.  আর যসদ র্য়িামনর 
প্রমরািনা ছিামামক 
প্রমরাসিি কমর, িাহমল 
আল্লাহর র্রণাপন্ন হও 
সিসনই শ্রবণকারী, 
মহাোনী। 

200.   And  if  an  evil 

whisper comes  to  you  

from the Satan,  then  

seek  refuge with Allah. 

Indeed, He is All 

Hearer, All Knower. 

َّزۡغٌِ  يطٰۡنِ ن َّنَّۡۡغَّـن َّكَّ مِنَّ الش َّ امِ َّا ي وَّ
ِِ يعٌۡ عَّليِمٌِِۡؕفَّاسۡتَّعِذۡ باِللّٰه ِ ِ  انِ َّهٗ سََّ

ِِِ 
201.  যামদর মমন ভয় 
রময়মি, িামদর উপর 
র্য়িামনর আগমন  টার 
িামথ িামথই িারা িিকণ  
হময় যায় এবং িখনই 
িামদর সবমবিনার্সক্ত 
জাগ্রি হময় উমঠ। 

201.   Indeed,  those  

who fear (Allah), when 

an evil thought touches 

them from Satan, they 

do remember (Allah), 

then they become   

seers.  

ٮ ِفٌ  هُمۡ طٰۤ انِ َّ ال َّذِينَّۡ ات َّقَّوۡا اذَِّا مَّس َّ
هُمۡ  فَّاذَِّا  تَّذَّك َّرُوۡا  يطٰۡنِ  الش َّ م ِنَّ 

 ِِِ ِۚم بُصِۡرُوۡنَِّ

202.  পক্ষান্তমর যারা 
র্য়িামনর ভাই, িামদরমক 
ছি ক্রমাগি পথভ্রষ্ট িার 
সদমক সনময় যায় অিঃপর 
িামি ছকান কমসি কমর 
না। 

202. And their 

brothers, they (the 

devils) plunge them 

further into error, then 

they do not stop short.  

ِۡ مُۡ فِِۡ ال وۡنَِّ ُ ُد  غَّۡ ِ ثُم َّ لََّ وَّاخِۡوَّانُِمُۡ يَّۡ
 ِِِ يقُۡصِرُوۡنَِّ



203.  আর যখন আপসন 
িামদর সনকট ছকান সনদর্ণন 
সনময় না যান, িখন িারা 
বমল, আপসন সনমজর পক্ষ 
ছথমক ছকন অমুকটি সনময় 
আিমলন না, িখন আপসন 
বমল সদন, আসম ছিা ছি 
মমিই িসল ছয হুকুম আমার 
সনকট আমি আমার 
পরওয়ারমদগামরর কাি 
ছথমক। এটা ভাববার সবেয় 
ছিামামদর 

পরওয়ারমদগামরর পক্ষ 
ছথমক এবং ছহদাময়ি ও 
রহমি ছিিব ছলামকর জনয 
যারা ঈমান এমনমি। 

203.    And  when  you  

do not bring them a  

sign,  they  say: “Why 

have  you  not  brought  

it.”  Say:  “I follow 

only that which is 

revealed to me from 

my Lord. This (Quran) 

is  insight   from  your  

Lord, and  a  guidance, 

and a mercy for a 

people  who believe.”  

َّوۡلََّ  ل قَّالوُۡا  َّةٍ  باِيٰ تَّاتِِِۡمۡ  َّمۡ  ل اذَِّا  وَّ
َّهَّا َّيتۡ يوُۡحٰٰى ِؕاجۡتَّب مَّا  اَّت َّبعُِ   ۤ َّا انِّ َّ قُلۡ   

ِۡ بّ ِ ر َّ مِنۡ  مِنِِۡۚالَِّٰ َّ  رُ  آٮ ِ بَّصَّ ا  هذَّٰ   
ل قَِّوۡمٍ  حَّۡۡةٌ  رَّ وَّ  وَّهُدًى  ب كُِمۡ  ر َّ

 ِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ

204.  আর যখন ছকারআন 
পাঠ করা হয়, িখন িামি 
কান লাসগময় রাখ এবং 
সনশু্চপ থাক যামি 

ছিামামদর উপর রহমি 
হয়। 

204.       And   when the 

Quran is   recited,  so 

listen  to  it,   and   be 

silent,  that  you   may  

receive mercy.  

َّهٗ  ل فَّاسۡتَّمِعُوۡا  القُۡرۡانُٰ  قُرِئَّ  اذَِّا  وَّ
ُوۡنَِّ َّعَّل َّكُمۡ تُرۡحَّۡ اَّنصِۡتوُۡا ل  ِِِ وَّ

205.  আর স্মরণ করমি 
থাক স্বীয় পালনকিণ ামক 
আপন মমন ক্রন্দনরি ও 
ভীি-িন্ত্রস্ত অবস্থায় এবং 
এমন স্বমর যা সিৎকার কমর 
বলা অমপক্ষা কম; িকামল 
ও িন্ধযায়। আর ছব-খবর 
ছথমকা না। 

205.  And remember 

your Lord within 

yourself, with humility   

and fear, and without 

loudness in words, in 

the mornings  and  the 

evenings. And do not 

be of those who are 

neglectful.  

تَِّ َّفۡسِكَّ  ن فِِۡ  ب َّكَّ  ر َّ عاً وَّاذۡكُر  ر ُ ضَّ
القَّۡوۡلِ  مِنَّ  َّـهۡرِ  الۡۡ دُوۡنَّ  و َّ خِيفَّۡةً  و َّ
م ِنَّ  تَّكُنۡ  وَّلََّ  الِ  وَّالَۡصَّٰ باِلغۡدُُو ِ 

 ِ الغۡفِٰليَِِّۡ
206.  সনশ্চয়ই যারা 
ছিামার পরওয়ারমদগামরর 
িাসন্নমধ্য রময়মিন, িারা 
িাাঁর বমন্দগীর বযাপামর 

206. Indeed, those 

(angels) who are with 

your Lord, do not turn 

away out of arrogance, 

لََّ    ِ  ب كَِّ       رَّ عِندَّۡ      ال َّذِينَّۡ      انِ َّ     
عَّنۡ ِ َّسۡتَّكۡبُِّوۡنَّ      َّادَّتِهِٖ    ِ ي  عِب



অহঙ্কার কমরন না এবং 
স্মরণ কমরন িাাঁর পসবি 
িত্তামক; আর িাাঁমকই 
ছিজদা কমরন। AsSajda 

from His worship, and 

they glorify His praise, 

and to Him they 

prostrate themselves.                                       
AsSajda 

َّهِٗ  ب حُِوۡن َّهِٗ  وَِّ ِ وَّيسَُّ َّسۡجُدُوۡنَِّ  ل  ي
۩ 

     
 



 

আল-আনফাল AlAnfaal    

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আপনার কামি সিমেি 
কমর, গনীমমের হুকুম। 
বমল সদন, গণীমমের মাল 
হল আল্লাহর এবং রিমূলর। 
অেএব, তোমরা আল্লাহমক 
ভয় কর এবং সনমিমদর 
অবস্থা িংম াধন কমর 
নাও। আর আল্লাহ এবং 
োাঁর রিমূলর হুকুম মানয 
কর, যসদ ঈমানদার হময় 
থাক। 

1.   They ask you (O 

Muhammad) about the 

spoils of war.  Say: 

“The (decisions about) 

spoils of war belong to 

Allah and the 

Messenger.” So fear 

Allah, and set things 

right between you, and 

obey Allah and His 

Messenger, if you are 

(true) believers.  

َّنفَّۡالِِ َّكَّ عَّنِ الۡۡ لوُۡن َّسۡـ َّ ُُ ِِ ي  
سُوۡلِِ ِ وَّالر َّ َّنفَّۡالُ لِلّٰه َّ الۡۡ ُُوا اللّٰه  ََّاَّ َّ

 وَّاَّصۡلحُِوۡا ذَّاتَّ بَّينِۡكُمِۡ
َّه ۤٗ انِۡ كُنتۡمُۡ  سُوۡل َّ وَّرَّ وَّاَّطِيعُۡوا اللّٰه

ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِ م 

2.  যারা ঈমানদার, োরা 
এমন তয, যখন আল্লাহর 
নাম তনয়া হয় েখন ভীে 
হময় পম়ে োমদর অন্তর। 
আর যখন োমদর িামমন 
পাঠ করা হয় কালাম, 
েখন োমদর ঈমান তবম়ে 
যায় এবং োরা স্বীয় 
পরওয়ার তদগামরর প্রসে 
ভরিা তপাষণ কমর। 

2.    The believers are 

only those who, when 

Allah is mentioned, 

their hearts become 

fearful, and when His 

verses are recited to 

them, it increases them 

in faith, and upon their 

Lord they trust.  

َّا الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّ ال َّذِينَّۡ اذَِِّ ُ انِّ َّ ا ذُكِرَّ اللّٰه
َّتۡ  اذَِّا َُّليِ ُُلوُۡبُهُمۡ وَّ َّتۡ  وَّجِل
عَّلٰٰ  َّيهِۡمۡ ايٰتٰهُ  زَّادَّتۡۡمُۡ ايَِّۡۡاناً و َّ عَّل

َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّ ب ِهِمۡ ي  ِ رَّ

3.  তি িমস্ত তলাক যারা 
নামায প্রসেষ্ঠা কমর এবং 

3.  Those who establish 

prayer, and from what 
مِ َّا  لوٰةَّ وَّ ال َّذِينَّۡ يُُِيمُۡوۡنَّ الص َّ



আসম োমদরমক তয রুযী 
সদময়সি ো তথমক বযয় 
কমর। 

We have provided 

them, they spend.  َؕ ُُوۡنَّ نۡهُٰمۡ ينُفِۡ زَُّ  ِِِ رَّ

4.  োরাই হল িসেযকার 
ঈমানদার! োমদর িনয 
রময়মি স্বীয় 
পরওয়ারমদগামরর সনকট 
মযযাদা, ক্ষমা এবং 
িম্মানিনক রুযী। 

4.  Those are they who 

are in truth believers. 

For them are high 

ranks with their Lord, 

and forgiveness, and 

honorable provision.  

ُ ًا ۤٗٮ ِكَّ هُمُ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّ حَّ ٰ مُۡ اوُل َّ َّ 
ةٌ  ب ِهِمۡ وَّمَّغفِۡرَّ جٰتٌ عِندَّۡ رَّ دَّرَّ

رِزۡقٌ كَّرِيمٌِۡ   و َّ
5.  তযমন কমর তোমামক 
তোমার পরওয়ারমদগার 
ঘর তথমক তবর কমরমিন 
নযায় ও িৎকামির িনয, 
অথচ ঈমানদারমদর একটি 
দল (োমে) িম্মে সিল না। 

5.     Even as your Lord 

brought you forth from 

your home (for the 

battle of Badr) in truth. 

And indeed, a party 

among the believers 

were averse (to it).  

ب كَُّ مِنۡۢۡ بَّيتۡكَِّ  جَّكَّ رَّ ۤٗ اَّخۡرَّ ا كَّمَّ
ِِ َّـق  وَّانِ َّ ََّرِيُۡاً م ِنَّ الۡۡؤُۡمنِِيَّۡ  باِلۡۡ

َۙ َّـكرِٰهُوۡنَّ  ِِِ ل
6.  োরা তোমার িামথ 
সববাদ করসিল িেয ও 
নযায় সবষময়, ো প্রকাস ে 
হবার পর; োরা তযন 
মৃেুযর সদমক ধাসবে হমে 
তদখমে তদখমে। 

6.   Disputing with you 

about the truth after it 

had become evident, as 

if they were being 

driven toward death 

while they were 

looking on. 

 َّ َّي َّ ِ بَّعۡدَّ مَّا ََّّب َّـق  َّكَّ فِِ الۡۡ َّادِلوُۡن يُُ
َّوۡتِ وَّهُمۡ  ُُوۡنَّ الََِّ الۡۡ ا َّا يسَُّ َّنّ َّ َّا ك

َؕ َّنۡظُرُوۡنَّ  ِِِ ي
7.  আর যখন আল্লাহ দ’ুটি 
দমলর একটির বযাপামর 
তোমামদর িামথ ওয়াদা 
কমরসিমলন তয, তিটি 
তোমামদর হস্তগে হমব, 
আর তোমরা কামনা 
করসিমল যামে তকান রকম 
কন্টক তনই, োই তোমামদর 
ভামগ আিকু; অথচ আল্লাহ 
চাইমেন িেযমক স্বীয় 

7.   And when Allah 

promised you one of 

the two groups 

(caravan or army of 

Quresh) that it would 

be yours, and you 

wished that the 

unarmed  one  should 

be yours. And Allah 

intended that He 

should establish the 

ُ احِۡدَّى  َّعدُِكُمُ اللّٰه اذِۡ ي وَّ
َّـكُمۡ وَََّّّوَّد وُۡنَّ اَّن َّ  َّا ل آٮ ِفَّتَّيِۡ اَّنّ َّ الط َّ
َّـكُمۡ  وۡكَّةِ ََّّكُوۡنُ ل غَّيَّۡۡ ذَّاتِ الش َّ
َّـق َّ بِكَّلمِٰتهِٖ  قِ َّ الۡۡ ُ ُ اَّنۡ يّ  وَّيرُِيدُۡ اللّٰه

َۙ ۡـكفِٰرِينَّۡ عَّ دَّابرَِّ ال ُۡطَّ َّ ي  ِِِ وَّ



কালামমর মাধযমম িমেয 
পসরণে করমে এবং 
কামফরমদর মূল কেয ন কমর 
সদমে, 

truth by His words, 

and cut the root of the 

disbelievers. 

8.  যামে কমর িেযমক িেয 
এবং সমথযামক সমথযা 
প্রসেপন্ন কমর তদন, যসদও 
পাপীরা অিন্তুষ্ট হয়। 

8.  That He should 

establish the truth to 

be true and the 

falsehood to be false, 

even if the criminals 

might dislike. 

َّاطِ َِّ وَِّ َّـق َّ وَّيبُطِۡ َِّ البۡ َّوۡ لِيحُِق َّ الۡۡ ل
 ِِِ كَّرِهَّ الۡۡجُۡرِمُوۡنَِّ

9.  তোমরা যখন ফসরয়াদ 
করমে আরম্ভ কমরসিমল 
স্বীয় পরওয়ারমদগামরর 
সনকট, েখন সেসন 
তোমামদর ফসরয়ামদর 
মঞ্জরুী দান করমলন তয, 
আসম তোমাসদগমক িাহাযয 
করব ধারাবসহকভামব 
আগে হািার তফমর োর 
মাধযমম। 

9.  When you asked 

your Lord for help, 

and He responded to 

you: “Indeed I will 

help you with a 

thousand of angels, 

rank on rank.” 

ابَّ  ب َّكُمۡ ََّاسۡتَّجَّ اذِۡ ََّّسۡتَّغِيثۡوُۡنَّ رَّ
َّلفٍۡ م ِنَّ  كُمۡ باِ ُ ۡ مُدِ  َّـكُمۡ اَّنّ ِ ل

ۤٗٮ كَِّةِ مُرۡدَِيَِِّۡ ٰ َّل  ِِِ الۡۡ

10.  আর আল্লাহ তো শুধু 
িিুংবাদ দান করমলন 
যামে তোমামদর মন আশ্বস্ত 
হমে পামর। আর িাহাযয 
আল্লাহর পক্ষ তথমক িা়ো 
অনয কামরা পক্ষ তথমক হমে 
পামর না। সনিঃিমেমহ 
আল্লাহ মহা সির 
অসধকারী তহকমে ওয়ালা। 

10.    And Allah made 

it not but glad tidings, 

and that your hearts 

may be assured 

therewith. And there is 

no victory except from 

Allah.  Indeed, Allah is 

All Mighty, All Wise.  

ُ الِۡ َّ بُشۡرٰى  َّهُ اللّٰه عَّل وَّمَّا جَّ
ُُلوُۡبُكُمِۡ ٮ نِ َّ بهِٖ  َّطۡمَّ لتِ  وَّمَّا الن َّصۡرُ وَّ

ِِ ٌِ الِۡ َّ مِنۡ عِندِۡ اللّٰه يۡ ِِ َّ عَّ  انِ َّ اللّٰه
كِيمٌِۡ  ِِِ حَّ

11.  যখন সেসন আমরাপ 
কমরন তোমামদর উপর 
েন্দ্রােন্ন ো সনমির পক্ষ 
তথমক তোমামদর প্র াসন্তর 

11.    When  He  

covered  you with a 

slumber as a security 

from Him, and He sent 

يكُۡمُ الن عَُّاسَّ اَّمَّنَّةً م نِهُۡ  َّش ِ اذِۡ يغُ
آءِ مَّآءً  مَّ َّيكُۡمۡ م ِنَّ الس َّ لُ عَّل وَّينَُّ ِ



িনয এবং তোমামদর উপর 
আকা  তথমক পাসন 
অবেরণ কমরন, যামে 
তোমাসদগমক পসবত্র কমর 
তদন এবং যামে তোমামদর 
তথমক অপিাসরে কমর তদন 
 য়োমনর অপসবত্রো। 
আর যামে কমর িরুসক্ষে 
কমর সদমে পামরন 
তোমামদর অন্তরিমূহমক 
এবং োমে তযন িদুঢৃ় কমর 
সদমে পামরন তোমামদর পা 
গুমলা। 

down rain  upon  you  

from the sky that He 

might cleanse you 

through  it,  and  take  

away from    you    the  

pollution  of Satan and 

strengthen your hearts,  

and make your feet 

firm through it.  

كُمۡ بهِٖ وَّيذُۡهِبَّ عَّنكُۡمۡ  ه ِرَّ ل ِيطَُّ
ِ بۡطَِّ يطٰۡنِ وَّليَِّۡ َِّ الش َّ عَّلٰٰ  رِجۡ

َؕ ۡدَّامَّ َُّ َّب تَِّ بهِِ الۡۡ  ُُلوُۡبكُِمۡ وَّيثُ

ِِِ 

12.  যখন সনমদয   দান 
কমরন তফমর োসদগমক 
তোমামদর পরওয়ারমদগার 
তয, আসম িামথ রময়সি 
তোমামদর, িেুরাং তোমরা 
মুিলমানমদর সচত্তিমূহমক 
ধীরসস্থর কমর রাখ। আসম 
কামফরমদর মমন ভীসের 
িঞ্চার কমর তদব। কামিই 
গদয ামনর উপর আঘাে হান 
এবং োমদরমক কাট 
তিা়োয় তিা়োয়। 

12.  When your Lord 

inspired to the angels, I 

am certainly with you, 

so keep firm those who 

believed. I will cast 

terror into  the  hearts  

of those who 

disbelieved,  so  smite 

at the necks  and  smite  

over  all   their  fingers. 

 ۡ ۤٗٮ كَِّةِ اَّنّ ِ ٰ َّل ب كَُّ الََِّ الۡۡ اذِۡ يوُۡحِِۡ رَّ
َّب ِتوُا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا ۡ مَّعَّكُمۡ ََّث ِِ ۡ الُ  سَّ

عۡبَّ  ُُلوُۡبِ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوا الر ُ فِِۡ 
َّاقِ  ََّاضۡرِبوُۡا ََّوۡقَّ الَّۡۡعنۡ

 ِِِ وَّاضۡرِبوُۡا منِهُۡمۡ ك ُِ َّ بَّنَّانٍَؕ

13.  তযমহেু োরা অবাধয 
হময়মি আল্লাহ এবং োাঁর 
রিমূলর, তিিনয এই 
সনমদয  । বস্তুেিঃ তয তলাক 
আল্লাহ ও রিমূলর অবাধয 
হয়, সনিঃিমেমহ আল্লাহর 
 াসস্ত অেযন্ত কমঠার। 

13.  That is because 

they opposed Allah and 

His Messenger.  And 

whoever opposes Allah 

and His Messenger, 

then indeed Allah is 

severe in punishment.  

َّهِ  سُوۡل َّ وَّرَّ مُۡ شَّآُ وُا اللّٰه َّنّ َّ ۚ  ِذلٰكَِّ باِ
َّه  ََّانِ َّ  سُوۡل َّ وَّرَّ اُقِِ اللّٰه وَّمَّنۡ ي شَُّ

َّ شَّدِيدُۡ العَُِّۡابِِ  ِِِ اللّٰه



14.  আপােেিঃ বেয মান এ 
 াসস্ত তোমরা আস্বাদন 
কমর নাও এবং তিমন রাখ 
তয, কামফরমদর িনয 
রময়মি তদাযমখর আযাব। 

14. That is your 

(punishment) so   taste 

it, and indeed for the 

disbelievers is the 

punishment of the Fire. 

ُُوۡهُ وَّاَّن َّ للِكۡفِٰرِينَّۡ  ذلٰكُِمۡ ََّذُوۡ
 ِِِ عَّذَّابَّ الن َّارِِ

15.  তহ ঈমানদারগণ, 
তোমরা যখন কামফরমদর 
িামথ মুমখামুখী হমব, েখন 
পশ্চাদপিরণ করমব না। 

15.    O those (of you) 

who believe, when you 

meet those who 

disbelieve, in battle, so   

do   not   turn your 

backs to them. 

يِتۡمُُ  َُّ ۤٗا اذَِّا ل َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡ ۤٗا ٰ ي
ُِ وۡهُمُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا زَّحۡفاً ََّلََّ َُّوَّل 

َّدۡبَّارَِّ  ِِِ الۡۡ
16.  আর তয তলাক তিসদন 
োমদর তথমক পশ্চাদপিরণ 
করমব, অব য তয 
ল়োইময়র তকৌ ল 
পসরবেয নকমে সকংবা তয 
সনি সিনযমদর সনকট আশ্রয় 
সনমে আমি তি বযেীে 
অনযরা আল্লাহর গযব 
িামথ সনময় প্রেযাবেয ন 
করমব। আর োর ঠিকানা 
হল িাহান্নাম। বস্তুেিঃ তিটা 
হল সনকৃষ্ট অবস্থান। 

16.   And whoever 

turns his back to them 

on that day, unless 

maneuvering for war 

or intent to join to the 

company, he certainly 

has incurred wrath 

from Allah, and his 

abode is hell, and worst 

is that destination.   

ِِ ه ۤٗ الِۡ َّ وَّمَّنۡ ي وََُّّ ِ َّوۡمَّٮ ِذٍ دُبرَُّ مۡ ي
َّةٍ  ًِا الَِٰ َئِ ي ِ َّالٍ اَّوۡ مُتَّحَّ َاً ل ُِتِ ِ ر  مُتَّحَّ
ِ وَّمَّاوۡٮٰهُ  بٍ م ِنَّ اللّٰه َّضَّ َّدۡ بَّآءَّ بغِ ََُّ

ن َّمُِ هّـَ َّصِيُِۡۡجَّ ََّ الۡۡ ۡۡ بِ  ِِِ  وَّ

17.  িেুরাং তোমরা 
োমদরমক হেযা করসন, 
বরং আল্লাহই োমদরমক 
হেযা কমরমিন। আর েুসম 
মাটির মুসষ্ঠ সনমক্ষপ করসন, 
যখন ো সনমক্ষপ কমরসিমল, 
বরং ো সনমক্ষপ কমরসিমলন 
আল্লাহ স্বয়ং তযন 
ঈমানদারমদর প্রসে এহিান 
করমে পামরন যথাথযভামব। 

17.    So  you  did  not  

kill them, but  Allah 

killed them, and  you 

(O Muhammad)   

threw  not  when  you 

did throw,  but  Allah 

threw. And that He 

might test the believers 

by a fair test from 

Him. Indeed, Allah is 

All Hearing, All 

 َّ ٰـكِن َّ اللّٰه ل ُۡتلُوُۡهُمۡ وَّ َّمۡ ََّّ ََّل
َّهُمِۡ مَّيتَّۡ وَّ  َُّتَّل مَّيتَّۡ اذِۡ رَّ وَّمَّا رَّ

مِٰ َّ رَّ ٰـكِن َّ اللّٰه ليِبُلَِّٰۡ الۡۡؤُۡمنِِيَّۡ ل  وَّ
ناً سَّ ءً حَّ يعٌۡ منِهُۡ بَّلَاَّ ِ ََّ  َّ  انِ َّ اللّٰه

 ِِِ عَّليِمٌِۡ



সনিঃিমেমহ আল্লাহ 
শ্রবণকারী; পসরোে। 

Knowing.  

18.  এটামো তগল, আর 
তিমন তরমখা, আল্লাহ নিযাৎ 
কমর তদমবন কামফরমদর 
িমস্ত কলা-তকৌ ল। 

18.        That   is  (the  

case),  and  that  Allah  

weakens  the plot  of  

the  disbelievers. 

َّ مُوۡهِنُ كَّيدِۡ  ذلٰكُِمۡ وَّاَّن َّ اللّٰه
ۡـكفِٰرِينَِّۡ   ال

19.  তোমরা যসদ মীমাংিা 
কামনা কর, োহমল 
তোমামদর সনকট মীমাংিা 
তপৌমি তগমি। আর যসদ 
তোমরা প্রেযাবেয ন কর, 
েমব ো তোমামদর িনয 
উত্তম এবং তোমরা যসদ 
োই কর, েমব আসম ও 
তেমসন করব। বস্তুেিঃ 
তোমামদর তকানই কামি 
আিমব না তোমামদর দল-
বল, ো যে তব ীই তহাক। 
তিমন তরখ আল্লাহ রময়মিন 
ঈমানদারমদর িামথ। 

19. If you sought a 

judgment, then surely 

a judgment has come 

to you. And if you 

desist (from hostilities), 

so it is better for you.  

And if you return (to 

war), so shall We 

return.  And never will 

avail you your forces at 

all, even if it be 

numerous, and indeed 

Allah is with the 

believers.  

آءَّكُمُ  َّدۡ جَّ انِۡ ََّّسۡتَّفۡتحُِوۡا ََُّ
يٌۡۡ ل َّـكُمِۡالفَّۡتحُِۡ َّهُوۡا ََّهُوَّ خَّ   وَّانِۡ ََّّنتۡ

َّـعُدِۡ َّ وَّ انِۡ ََّّعُوۡدُوۡا ن ِِ ۡ َّنۡ َّغُ ل  وَّ
تۡ  َّوۡ كَّثرَُّ ل يـۡٔ ًا و َّ عَّنكُۡمۡ ََِّۡتكُُمۡ شَّ

َّ مَّعَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ  ِِِ وَّاَّن َّ اللّٰه

20.  তহ ঈমানদারগণ, 
আল্লাহ ও োাঁর রিমূলর 
সনমদয   মানয কর এবং 
ত ানার পর ো তথমক 
সবমুখ হময়া না। 

20. O those (of you) 

who believe, obey Allah 

and His Messenger and 

do not turn away from 

him, while you are 

hearing.  

 َّ ۤٗا اَّطِيعُۡوا اللّٰه َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡ ۤٗا ٰ ي
اَّنـۡتمُۡ  َّه  وَّلَّۡ ََّّوَّل َّوۡا عَّنهُۡ وَّ سُوۡل وَّرَّ

 ِِِ ََّّسۡمَّعُوۡنَِّ
21.  আর োমদর অন্তভুয ি 
হময়া না, যারা বমল তয, 
আমরা শুমনসি, অথচ োরা 
ত ামননা। 

21.    And do not be 

like those who say: 

“We have heard,” 

while they do not hear.  

َّا  عنۡ ِ ََّ َّال َّذِينَّۡ َُّالوُۡا  وَّلَّۡ ََّّكُوۡنوُۡا ك
َّسۡمَّعُوۡنَِّ  ِِِ وَّهُمۡ لَّۡ ي

22.  সনিঃিমেমহ আল্লাহ 
ো’আলার সনকট িমস্ত 
প্রাণীর েুলনায় োরাই মূক 

 22.  Indeed, the worst 

of living creatures in 

the sight of Allah are 

 ُ م  ِ الص ُ وَّآب ِ عِندَّۡ اللّٰه انِ َّ شَّر َّ الد َّ



ও বসধর, যারা উপলসি 
কমর না। 

the deaf   and   dumb,   

those who do not   

understand.  

ِ َّعُۡلِوُۡنَِّالبۡكُۡمُ ال َّذِينَّۡ لَّۡ  ِِِ  ي
23.  বস্তুেিঃ আল্লাহ যসদ 
োমদর মমধয সকিুমাত্র শুভ 
সচন্তা িানমেন, েমব 
োমদরমক শুসনময় সদমেন। 
আর এখনই যসদ োমদর 
শুসনময় তদন, েমব োরা 
মুখ ঘুসরময় পাসলময় যামব। 

23.   And if Allah had 

known in them any 

good, He would have 

made them hear. And 

even if He had made 

them hear, they would 

have turned away, while 

they were refusing.    

يۡۡاً  ُ َيِهِۡمۡ خَّ َّوۡ عَّلمَِّ اللّٰه ل وَّ
َّعَّهُمِۡ َۡ َّ َّتَّوَّل َّوۡا لۡ َّ َّعَّهُمۡ ل َۡ َّ َّوۡ ا ل  وَّ

هُمۡ م عُرِۡضُوۡنَِّ  ِِِ و َّ

24.  তহ ঈমানদারগণ, 
আল্লাহ ও োাঁর রিমূলর 
সনমদয   মানয কর, যখন 
তোমামদর তি কামির প্রসে 
আহবান করা হয়, যামে 
রময়মি তোমামদর িীবন। 
তিমন তরমখা, আল্লাহ 
মানমুষর এবং োর অন্তমরর 
মামে অন্তরায় হময় যান। 
বস্তুেিঃ তোমরা িবাই 
োাঁরই সনকট িমমবে হমব। 

 24.   O those (of you) 

who believe, respond to 

Allah and to the 

Messenger when He 

calls you to that which 

will   give   you   life.  

And know that Allah 

intervenes  between  a  

man  and  his  heart,  

and  that  He  it is unto 

whom you will be 

gathered. 

 ِ َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُا اسۡتَّجِيبۡوُۡا لِلّٰه ۤٗا ٰ ي
ِ َّا يُّيِۡيكُۡمِۡوَّللِر َّ  سُوۡلِ اذَِّا دَّعَّاكُمۡ لِۡ

َّرۡءِ  وُۡلُ بَّيَّۡ الۡۡ َّ يَّّ ۤٗا اَّن َّ اللّٰه َّمُوۡ وَّاعلۡ
رُوۡنَِّ َّيهِۡ تُُۡشَّ اَّن َّه ۤٗ الِ  ِِِ وََُّّلبۡهِٖ وَّ

25.  আর তোমরা এমন 
ফািাদ তথমক তবাঁমচ থাক যা 
সবম ষেিঃ শুধু োমদর উপর 
পসেে হমব না যারা 
তোমামদর মমধয িামলম 
এবং তিমন তরখ তয, 
আল্লাহর আযাব অেযন্ত 
কমঠার। 

 25.        And   fear a 

trial  that  will  not 

strike  those  who  have 

wronged among you 

exclusively. And know 

that Allah is severe in 

punishment.  

َّةً لۡ َّ َُّصِيبَّۡ َّ ال َّذِينَّۡ  ُُوۡا َتِنۡ وَّاَّ َّ
َّمُوۡا منِِۡ ل ةًِظَّ آص َّ ۤٗا ِكُمۡ خَّ َّمُوۡ اعلۡ ۚ  و َّ

َّ شَّدِيدُۡ العَُِّۡابِِ   اَّن َّ اللّٰه

26.  আর স্মরণ কর, যখন 
তোমরা সিমল অে, পরাসিে 
অবস্থায় পম়েসিমল তদম ; 
ভীে-িস্ত্রস্ত্র সিমল তয, 

 26.  And remember 

when   you   were   few   

and   deemed   weak  in   

the  land,  fearing that 

ۤٗا اذِۡ اَّنـۡتمُۡ َُّليِ ٌِۡ  وَّاذۡكُرُوۡ
َُوۡنَّ  َّا م ُسۡتَّضۡعَّفُوۡنَّ فِِ الَّۡۡرۡضِ تََّ



তোমামদর না অমনযরা তিাাঁ 
তমমর সনময় যায়। অেিঃপর 
সেসন তোমাসদগমক 
আশ্রময়র ঠিকানা সদময়মিন, 
স্বীয় িাহামযযর দ্বারা 
তোমাসদগমক  সি দান 
কমরমিন এবং পসরেন্ন 
িীসবকা সদময়মিন যামে 
তোমরা শুকসরয়া আদায় 
কর। 

people  might  abduct 

you. Then He provided 

you refuge, and 

strengthened you with 

His help, and provided   

you   with  good  things  

that you might be 

grateful.  

فَّكُمُ الن َّاسُ ََّاوٰٮٰكُمۡ  ط َّ اَّنۡ ي َّتَّخَّ
َِّ اَّي َّدَّكُمۡ بنِ َّكُمۡ م ِنَّ وَّ زَُّ صۡرِهٖ وَّرَّ

َّعَّل َّكُمۡ ََّّشۡكُرُوۡنَِّ ي بِتِٰ ل  ِِِ الط َّ

27.  তহ ঈমানদারগণ, 
তখয়ানে কমরানা আল্লাহর 
িামথ ও রিমূলর িামথ এবং 
তখয়ানে কমরা না 
সনমিমদর পারস্পসরক 
আমানমে তিমন-শুমন। 

27.    O  those (of you)  

who  believe,  do  not  

betray    Allah  and the 

Messenger, nor  betray  

your  trusts  while  you  

know. 

 َّ وُۡنوُا اللّٰه َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا لَّۡ تََّ ۤٗا ٰ ي
ۤٗا اَّمنٰتٰكُِمۡ  وُۡنوُۡ سُوۡلَّ وَّتََّ وَّالر َّ

َّمُوۡنَِّ اَّنـۡتمُۡ ََّّعلۡ  ِِِ وَّ
28.  আর তিমন রাখ, 
তোমামদর ধন-িম্পদ ও 
িন্তান-িন্তসে অকলযামণর 
িম্মখুীনকারী। বস্তুেিঃ 
আল্লাহর সনকট রময়মি মহা 
িওয়াব। 

28.  And know that 

your possessions and 

your children are  but  

a  trial,   and  that    

Allah has  with  Him  

an  immense  reward.  

اَّوۡلدُٰكُمۡ  ۤٗ اَّمۡولٰكُُمۡ وَّ َّا ۤٗا اَّنّ َّ َّمُوۡ وَّاعلۡ
َّةٌِ ََِِّتِنۡ ا ه ۤٗ اَّجۡرٌ َۚۙ و َّ َّ عِندَّۡ ن َّ اللّٰه

 ِِِ عَّظِيمٌِۡ
29.  তহ ঈমানদারগণ 
তোমরা যসদ আল্লাহমক ভয় 
করমে থাক, েমব 
তোমামদর মমধয ফয়িালা 
কমর তদমবন এবং তোমামদর 
তথমক তোমামদর পাপমক 
িসরময় তদমবন এবং 
তোমামদর ক্ষমা করমবন। 
বস্তুেিঃ আল্লাহর অনুগ্রহ 
অেযন্ত মহান। 

29.  O  those (of you)  

who  believe,  if  you  

fear  Allah,  He  will  

grant you a  criterion  

and will remove from  

you your evil deeds  

and will forgive you. 

And Allah is possessor 

of great bounty.  

 َّ ُُوا اللّٰه ۤٗا انِۡ ََّّت َّ َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡ ۤٗا ٰ ي
عَّۡ ِ ل َِّ يكَُّف ِرۡ يَُّ َُرَُّۡاناً و َّ ـكُمۡ 

َّـكُمِۡ َّغفِۡرۡ ل ي ِاَّٰكُِمۡ وَّي  وَّ عَّنكُۡمۡ سَّ
ُ ذُو الفَّۡضۡ ِِ العَّۡظِيمِِۡ  ِِِ اللّٰه



30.  আর কামফমররা যখন 
প্রোরণা করে আপনামক 
বেী অথবা হেযা করার 
উমেম য সকংবা আপনামক 
তবর কমর তদয়ার িনয 
েখন োরা তযমন িলনা 
করে তেমসন, আল্লাহও 
িলনা করমেন। বস্তুেিঃ 
আল্লাহর িলনা িবমচময় 
উত্তম। 

 30.  And when those 

who disbelieve plotted 

against you (O 

Muhammad) to 

restrain you, or kill 

you, or drive you out. 

And they plotted, and 

Allah did plan. And 

Allah is the best of 

those who plan.  

كُۡرُ بكَِّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا  وَّاذِۡ يَّۡ
ُۡتلُوُۡكَّ اَّوۡ  َّ لِيثُبِۡتوُۡكَّ اَّوۡ ي

ِ كُۡرُ يُُرِۡجُوۡكَّ كُۡرُوۡنَّ وَّيَّۡ  وَّيَّۡ
ُِ يُۡۡ الۡۡكِٰرِينَِّۡاللّٰه ُ خَّ  ِِِ  وَّاللّٰه

31.  আর তকউ যখন 
োমদর সনকট আমার 
আয়ােিমূহ পাঠ কমর েমব 
বমল, আমরা শুমনসি, ইো 
করমল আমরাও এমন 
বলমে পাসর; এ তো পবূযবেী 
ইসেকথা িা়ো আর সকিুই 
নয়। 

 31.  And when Our 

verses are recited to 

them, they say:   “We 

have heard. if we   

willed,  we   could   say 

the  like  of    it.   This    

is   not but legends of 

the ancients.”  

اذَِّا َُّتۡلِٰٰ َّا َُّالوُۡا َُّدۡ وَّ َّيهِۡمۡ ايٰتٰنُ  عَّل
ا َّا مِث َِّۡ هذََّٰٓ ُُلنۡ َّ آءُ ل َّشَّ َّوۡ ن َّا ل عنۡ ِ  انِۡ ََّ

ليَِِّۡ َّو َّ اطِيُۡۡ الۡۡ ۤٗ اَّسَّ ۤٗ الِۡ َّ ا   هذَّٰ

32.  োিা়ো োরা যখন 
বলমে আরম্ভ কমর তয, ইয়া 
আল্লাহ, এই যসদ তোমার 
পক্ষ তথমক (আগে) িেয 
দ্বীন হময় থামক, েমব 
আমামদর উপর আকা  
তথমক প্রস্তর বষযণ কর 
সকংবা আমামদর উপর 
তবদনাদায়ক আযাব নাসযল 
কর। 

32.      And  when  they  

said: “O  Allah  if  this     

be   that   which   is  the  

truth  from You, then 

rain down upon us  

stones  from  heaven,   

or  bring   upon   us  a   

painful  punishment.” 

ا هُوَّ  َّانَّ هذَّٰ ههُم َّ انِۡ ك اذِۡ َُّالوُا الل وَّ
َّا  َّينۡ َّمۡطِرۡ عَّل َّـق َّ مِنۡ عِندِۡكَّ ََّا الۡۡ
َّا  آءِ اَّوِ ائۡتنِ مَّ ةً م ِنَّ الس َّ ارَّ حِجَّ

َّلِيمٍِۡ  ِِِ بعَِّذَّابٍ ا

33.  অথচ আল্লাহ কখনই 
োমদর উপর আযাব 
নাসযল করমবন না যেক্ষণ 
আপসন োমদর মামে 
অবস্থান করমবন। োিা়ো 

33.    And  Allah   was   

not  to punish  them  

while you are in their 

midst, nor was  Allah 

going to punish  them 

َِّ بَّهُمۡ وَّاَّنتَّۡ وَّمَّا ك ُ لِيعَُّذ ِ انَّ اللّٰه
بَّهُمۡ َيِهِۡمِۡ ُ مُعَّذ ِ  وَّمَّا كَّانَّ اللّٰه



োরা যেক্ষণ ক্ষমা প্রাথযনা 
করমে থাকমব আল্লাহ 
কখনও োমদর উপর 
আযাব তদমবন না। 

while  they  seek  

forgiveness.  ََِّّسۡتَّغفِۡرُوۡن   وَّهُمۡ ي

34.  আর োমদর মমধয 
এমন সক সবষয় রময়মি, 
যার ফমল আল্লাহ োমদর 
উপর আযাব দান করমবন 
না। অথচ োরা মিসিমদ-
হারামম তযমে বাধাদান 
কমর, অথচ োমদর তি 
অসধকার তনই। এর 
অসধকার তো োমদরই 
রময়মি যারা পরমহযগার। 
সকন্তু োমদর অসধকাং ই তি 
সবষময় অবসহে নয়। 

34.   And what have 

they that Allah should 

not punish them, and 

they obstruct (others)   

from   Al-Masjid   al-

Haram, and they are 

not its guardians.               

Its (true) guardians   

are not but those who 

are  righteous.  But 

most of them do not 

know. 

ُ وَّهُمۡ  بَّهُمُ اللّٰه مُۡ اَّلۡ َّ يعَُّذ ِ وَّمَّا ََّّ
امِ  َّـرَّ َّسۡجِدِ الۡۡ َّصُد ُوۡنَّ عَّنِ الۡۡ ي

َّآءَّهِ  ۤٗا اَّوۡلِي َّانوُۡ َّآؤُه ۤٗ الِۡ َّ ِوَّمَّا ك َۚؕ انِۡ اَّوۡلِي
ُُوِۡ هُمۡ لَّۡ الۡۡتُ َّ َّرَّ ٰـكِن َّ اَّكۡث ل نَّ وَّ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي

35.  আর কা’বার সনকট 
োমদর নামায বলমে স ি 
তদয়া আর োসল বািামনা 
িা়ো অনয তকান সকিুই 
সিল না। অেএব, এবার 
সনমিমদর কৃে কুফরীর 
আযামবর স্বাদ গ্রহণ কর। 

35. And their prayer at 

the House (Kabah) was 

not  except  whistling 

and hand clapping. So   

taste the punishment 

because you used to 

disbelieve.  

َّيتِۡ الِۡ َّ  تُۡمُۡ عِندَّۡ البۡ لََّ َّانَّ صَّ وَّمَّا ك
َّةًِ ََّّصۡدِي ُُوا العَّۡذَّابَّ ِمُكَّآءً و َّ َۚؕ ََّذُوۡ

 ِِِ بَِِّا كُنتۡمُۡ ََّّكۡفُرُوۡنَِّ

36.  সনিঃিমেমহ তযিব 
তলাক কামফর, োরা বযয় 
কমর সনমিমদর ধন-িম্পদ, 
যামে কমর বাধাদান করমে 
পামর আল্লাহর পমথ। বস্তুেিঃ 
এখন োরা আমরা বযয় 
করমব। োরপর োই 
োমদর িনয আমক্ষমপর 
কারণ হময় এবং ত ষ পযযন্ত 

36.  Indeed, those who 

disbelieve, they spend 

their wealth to hinder 

(people) from the way   

of Allah.  So  they  will   

spend   it,  then   it  will  

become  for  them  an  

anguish, then they will   

be overcome. And those 

who disbelieve will be 

ُُوۡنَّ انِ َّ ال َِّ ذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ينُفِۡ
ِِ بِي ِِۡ اللّٰه وۡا عَّنۡ سَّ ُ َّصُد  مُۡ لِي  اَّمۡوَّاََّّ
َّيهِۡمۡ  َّا ثُم َّ ََّّكُوۡنُ عَّل ُُوۡنَّّ ينُفِۡ ََّسَّ

َّبوُۡنَِّ ةً ثُم َّ يغُلۡ سۡرَّ ال َّذِينَّۡ ِِحَّ َۚؕ وَّ
َۙ رُوۡنَّ ن َّمَّ يُّشَّۡ هّـَ ۤٗا الَِٰ جَّ  ِِِ كَّفَّرُوۡ



োরা তহমর যামব। আর 
যারা কামফর োমদরমক 
তদাযমখর সদমক োস়েময় 
সনময় যাওয়া হমব। 

gathered to Hell. 

37.  যামে পথৃক কমর তদন 
আল্লাহ অপসবত্র ও না-
পাকমক পসবত্র ও পাক 
তথমক। আর যামে একটির 
পর একটিমক স্থাপন কমর 
িমমবে স্তুমপ পসরণে 
কমরন এবং পমর তদাযমখ 
সনমক্ষপ কমরন। এরাই হল 
ক্ষসেগ্রস্ত। 

37.     So that Allah 

may separate the 

wicked from the good,   

and place wicked one 

upon another, then    

heap   them    together, 

then cast them into 

Hell. They, it is they 

who are the losers.  

ي ِبِ وَّ  َّبِيثَّۡ مِنَّ الط َّ ُ الۡۡ َِّ اللّٰه َّمِيۡ لِي
ه  عَّلٰٰ بَّعۡضٍ  َّبِيثَّۡ بَّعضَّۡ عَّۡ َِّ الۡۡ يَُّ
َّه  فِِۡ  َّجۡعَّل ِيعۡاً ََّي ه  جََّ كُۡمَّ ََّيَّۡ

ن َّمَِّ هّـَ َٓٮ ِكَّ هُمُ جَّ ٰ  اوُل
 ِِِ وۡنَِّالۡۡسِٰرُِ

38.  েুসম বমল দাও, 
কামফরমদরমক তয, োরা 
যসদ সবরে হময় যায়, েমব 
যা সকিু ঘমট তগমি ক্ষমা 
হমব যামব। পক্ষান্তমর 
আবারও যসদ োই কমর, 
েমব পবুযবেীমদর পথ 
সনধযাসরে হময় তগমি। 

38.  Say to those who 

disbelieve, if they desist, 

what has been the past 

shall be forgiven for 

them.  And   if   they   

return, then indeed the   

example of those 

before has already 

preceded. 

َّهُوۡا  ۤٗا انِۡ ي َّنتۡ ُُ ِ ل ـِل َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡ
َّفَّ  وَّانِۡ  ل مُۡ م َّا َُّدۡ سَّ يغُفَّۡرۡ ََّّ
تۡ سُن َّتُ  َّدۡ مَّضَّ ي َّعُوۡدُوۡا ََُّ

ليَِِّۡ َّو َّ  ِِِ الۡۡ
39.  আর োমদর িামথ যিু 
করমে থাক যেক্ষণ না 
ভ্রাসন্ত ত ষ হময় যায়; এবং 
আল্লাহর িমস্ত হুকুম 
প্রসেসষ্ঠে হময় যায়। 
োরপর যসদ োরা সবরে 
হময় যায়, েমব আল্লাহ 
োমদর কাযযকলাপ লক্ষয 
কমরন। 

 39.   And   fight    them 

until there is no more 

persecution, and the    

religion  is  for  Allah, 

all   of   it.  So   if   they 

cease, then indeed   

Allah is Seer of what 

they do. 

َّةٌ  وََُّّاَّلِوُۡهُمۡ حَّتّٰه لَّۡ ََّّكُوۡنَّ َتِنۡ
ِِ ينُۡ كلُ هُ  لِلّٰه َّكُوۡنَّ الد ِ ي  ََّانِِ و َّ
َّعۡمَِّ َّ بَِِّا ي لوُۡنَّ   انـْتَّهَّوۡا ََّاِن َّ اللّٰه

 ِِِ بَّصِيٌۡۡ   

40.  আর োরা যসদ না 
মামন, েমব তিমন রাখ, 

40.  And   if   they  turn  

away,  then  know  that  َِّو     َّ ۤٗا    اَّن َّ    اللّٰه َّمُوۡ انِۡ    ََّّوَّل َّوۡا    ََّاعلۡ



আল্লাহ তোমামদর িমথযক; 
এবং কেই না চমৎকার 
িাহাযযকারী। 

Allah is your Protector,  

an excellent Protector 

and an excellent Helper.  

َّوۡلَٰ وَّنعِمَّۡ   نعِمَِّۡمَّوۡلٮٰكُمۡ    الۡۡ
                                                    الن َّصِيُِۡۡ

41.  আর এ কথাও তিমন 
রাখ তয, তকান বস্তু-
িামগ্রীর মধয তথমক যা 
সকিু তোমরা গনীমে 
সহিামব পামব, োর এক 
পঞ্চমাং  হল আল্লাহর িনয, 
রিমূলর িনয, োাঁর 
সনকটাত্নীয়-স্বিমনর িনয 
এবং এেীম-অিহায় ও 
মুিাসফরমদর িনয; যসদ 
তোমামদর সবশ্বাি থামক 
আল্লাহর উপর এবং তি 
সবষময়র উপর যা আসম 
আমার বাোর প্রসে 
অবেীণয কমরসি ফয়িালার 
সদমন, তযসদন িম্মখুীন হময় 
যায় উভয় তিনাদল। আর 
আল্লাহ িব সকিুর উপরই 
ক্ষমো ীল। 

41.  And  know  that 

whatever of anything 

you obtain as the spoils 

of war, then indeed,   

for Allah is one fifth of 

it,   and  for   the   

Messenger,   and   for  

the  near  of  kin,  and 

the  orphans,  and  the  

needy,  and  the   

wayfarer.  If  you  

believe   in   Allah  and  

that  what  We  sent 

down  to   Our  servant  

on the  day  of   

criterion, the  day  

when  the  two  armies 

met. And Allah has 

power over all things.  

َّا غَّنِمۡتمُۡ م ِِ ۤٗا اَّنّ َّ َّمُوۡ ءٍ وَّاعلۡ ۡ نۡ شََّ
سُوۡلِ وَّلذِِى  ه  وَّ للِر َّ ِ خُُُسَّ َّن َّ لِلّٰه ََّا
َّسٰكِيِۡ وَّابنِۡ  َّتمٰٰٰ وَّالۡۡ ٰ وَّاليۡ ُُرۡبََّ ۡ ال
 ِ نتۡمُۡ باِللّٰه بِي َِِۡۙ انِۡ كُنتۡمُۡ امَّٰ الس َّ
َّوۡمَّ  َّا ي َّا عَّلٰٰ عَّبدِۡن لنۡ َِّ ۡ ۤٗ اَّن وَّمَّا

َّوۡمَّ ا َّمۡعنِِٰالفُۡرَُّۡانِ ي َِّ الۡۡ َّ ُ لتۡ  وَّاللّٰه
ءٍ َُّدِيرٌِۡ ۡ ِ شََّ  ِِِ عَّلٰٰ ك ُِ 

42.  আর যখন তোমরা 
সিমল িমরাঙ্গমনর এ প্রামন্ত 
আর োরা সিল তি প্রামন্ত 
অথচ কামফলা তোমামদর 
তথমক নীমচ তনমম 
সগময়সিল। এমোবস্থায় 
যসদ তোমরা পারস্পসরক 
অঙ্গীকারাবি হমে, েমব 
তোমরা এক িমঙ্গ তি 
ওয়াদা পালন করমে 

42.    When you were at 

the nearer end (of the 

valley of Badr), and 

they were at the 

farther end, and the 

caravan below you 

(along the seaside). 

And   if  you  had made 

a mutual appointment, 

you would certainly 

have failed in the 

َّا وَّهُمۡ اذِۡ اَّنتۡمُۡ  نيۡ ُ ةِ الد  باِلعُۡدۡوَّ
كۡبُ  ُُصۡوىٰ وَّ الر َّ ۡ ةِ ال باِلعُۡدۡوَّ

َّوۡ ََّّوَّاعَّدَّْ مُۡ اَّسۡفَّ َِّ منِكُۡمِۡ ل  وَّ
َّفۡتمُۡ فِِ الۡۡيِعۡدِِٰ خۡتَّل ٰـكِنۡ لَّۡ ل  وَّ

ُ اَّمۡرًا كَّانَّ مَّفۡعُوۡلًۡ  ُۡضَِِّ اللّٰه َّ ل ِي



পারমে না। সকন্তু আল্লাহ 
ো’আলা এমন এক কাি 
করমে তচময়সিমলন, যা 
সনধযাসরে হময় সগময়সিল 
যামে তি িব তলাক সনহে 
হওয়ার সিল, প্রমাণ 
প্রসেষ্ঠার পর এবং যামদর 
বাাঁচার সিল, োরা তবাঁমচ 
থামক প্রমাণ প্রসেষ্ঠার পর। 
আর সনসশ্চেই আল্লাহ 
শ্রবণকারী, সবে। 

appointment. But (it 

was) so that Allah 

might accomplish a 

matter that was to be 

ordained. That he 

should perish, who was 

to  perish  upon  a clear 

evidence. And he 

should survive, who 

was to survive upon a 

clear evidence. And 

indeed, Allah is All 

Hearing, All Knowing.  

يٰٰۡ ِ يَّّ َّةٍ و َّ َّكَّ عَّنۡۢۡ بَّي نِ َّهلۡكَِّ مَّنۡ هَّل َۚۙل ِي
َّةٍِ مِيعٌۡ مَّنۡ حَِّ َّ عَّنۡۢۡ بَّي نِ َّسَّ َّ ل  وَّانِ َّ اللّٰه

 ِِِ عَّليِمٌَۡۙ

43.  আল্লাহ যখন তোমামক 
স্বমে তিিব কামফমরর 
পসরমাণ অে কমর 
তদখামলন; তব ী কমর 
তদখামল তোমরা 
কাপরুুষো অবলম্বন 
করমে এবং কামির তবলায় 
সবপদ িসৃষ্ট করমে। সকন্তু 
আল্লাহ বাাঁসচময় সদময়মিন। 
সেসন অসে উত্তমভামবই 
িামনন; যা সকিু অন্তমর 
রময়মি। 

43.  When Allah 

showed them to you in 

your dream as few.   

And if He had shown 

them to you as 

numerous, you would 

have lost courage and 

disputed with one 

another in the matter. 

But Allah saved you. 

Certainly, He is the All 

Knower of what is 

within the breasts. 

ًِ ُ فِِۡ مَّنَّامِكَّ َُّليِلَۡ َۚؕ ِاذِۡ يرُِيكَّۡهُمُ اللّٰه
َّوۡ اَّرٰٮكَّهُمۡ كَّثيِۡۡاً ل َّـفَّشِلتۡمُۡ  ل و َّ
 َّ ٰـكِن َّ اللّٰه ل َّمۡرِ وَّ َّـتَّنَّازَّعۡتمُۡ فِِ الۡۡ ل وَّ

ل َّمَِّ  انِ َّه  عَّليِمٌۡۢۡ بذَِّاتِ سَّ
دُوۡرِِ  ِِِ الص ُ

44.  আর যখন 
তোমামদরমক তদখামলন তি 
সিনযদল তমাকামবলার 
িময় তোমামদর তচামখ অে 
এবং তোমামদরমক 
তদখামলন োমদর তচামখ 
তব ী, যামে আল্লাহ তি 
কাি কমর সনমে পামরন যা 
সিল সনধযাসরে। আর িব 

44.   And when He 

showed them to you, 

when you met (enemy 

in Badr), as few in your 

eyes. And He made you 

(appear) as few in their 

eyes, so that Allah 

might   accomplish   a 

matter that was 

(already) ordained. 

 ٗۤ َّيتۡمُۡ فِِۡ َُّ وَّ اذِۡ يرُِيكُۡمُوۡهُمۡ اذِِ التۡ
ۤٗ اَّعيۡنُِِ يَُُّل لِكُُمۡ فِِۡ ً و َّ كُمۡ َُّليِلَۡ

ُ اَّمۡرًا كَّانَّ  ُۡضَِِّ اللّٰه ّـَ اَّعيۡنُِهِمۡ لِي
عُ ِمَّفۡعُوۡلًِۡ ِ َُّرۡجَّ َۚؕ وَّالََِّ اللّٰه



কািই আল্লাহর সনকট সগময় 
তপৌিায়। 

And to Allah all 

matters return. ُِالۡۡمُُوۡر ِِِ 
45.  তহ ঈমানদারগণ, 
তোমরা যখন তকান 
বাসহনীর িামথ িংঘামে 
সলপ্ত হও, েখন িদুঢৃ় থাক 
এবং আল্লাহমক অসধক 
পসরমামণ স্মরণ কর যামে 
তোমরা উমেম য কৃেকাযয 
হমে পার। 

45.     O   those   (of    

you) who believe, when 

you encounter an 

army, hold firm and 

remember Allah much 

that you may be 

successful. 

َّةً  يِتۡمُۡ َئِ َُّ ۤٗا اذَِّا ل َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡ ۤٗا ٰ ي
َّ كَّثيِۡۡاً ََّاثۡبتُوُۡا وَّاذۡكُِ رُوا اللّٰه
  ل َّعَّل َّكُمۡ َّفُۡلحُِوۡنَِّ

46.  আর আল্লাহ ো’আলার 
সনমদয   মানয কর এবং োাঁর 
রিমূলর। োিা়ো তোমরা 
পরস্পমর সববামদ সলপ্ত হইও 
না। যসদ ো কর, েমব 
তোমরা কাপরুুষ হময় 
প়েমব এবং তোমামদর 
প্রভাব চমল যামব। আর 
তোমরা সধযযযধারণ কর। 
সনশ্চয়ই আল্লাহ ো'আলা 
রময়মিন সধযযয ীলমদর 
িামথ। 

46.     And obey Allah 

and His Messenger, 

and do not dispute (one 

with another), lest you 

should lose courage 

and your strength 

depart, and be patient. 

Indeed, Allah is with 

those who are patient.  

اَّطِيعُِۡ َّه  وَّلَّۡ وَّ سُوۡل َّ وَّرَّ وا اللّٰه
لوُۡا وَََّّّذۡهَّبَّ  ََّّنَّازَّعُوۡا ََّتَّفۡشَّ

وۡا رِيّۡكُُمِۡ َّ مَّعَّ وَّاصۡبُِِ  انِ َّ اللّٰه
بِِِينَِّۡ  ِِِ الصه

47.  আর োমদর মে হময় 
তযময়া না, যারা তবসরময়মি 
সনমিমদর অবস্থান তথমক 
গসবযেভামব এবং 
তলাকমদরমক তদখাবার 
উমেম । আর আল্লাহর পমথ 
োরা বাধা দান করে। 
বস্তুেিঃ আল্লাহর আয়মে 
রময়মি তি িমস্ত সবষয় যা 
োরা কমর। 

47.     And  do not be 

like those who came 

forth from their homes 

exulting, and to be  

seen  by  people, and 

hindering others from 

the way of Allah. And 

Allah encompasses of 

what they do.  

جُوۡا مِنۡ  رَّ َّال َّذِينَّۡ خَّ وَّلَّۡ ََّّكُوۡنوُۡا ك
رِئَّآءَّ الن َّاسِ وَّ  رًا و َّ َّارِهِمۡ بَّطَّ دِي

ِِ بِي ِِۡ اللّٰه َّصُد ُوۡنَّ عَّنۡ سَّ ُ بَِِّا ي  وَّاللّٰه
لوُۡنَّ مُُِيطٌِۡ َّعۡمَّ  ِِِ ي



48.  আর যখন িদু ৃয কমর 
সদল  য়োন োমদর দসৃষ্টমে 
োমদর কাযযকলাপমক এবং 
বলল তয, আিমকর সদমন 
তকান মানষুই তোমামদর 
উপর সবিয়ী হমে পারমব 
না আর আসম হলাম 
তোমামদর িমথযক, অেিঃপর 
যখন িামনািামনী হল 
উভয় বাসহনী েখন তি 
অসে দ্রুে পাময় তপিমন 
সদমক পাসলময় তগল এবং 
বলল, আসম তোমামদর 
িামথ না-আসম তদখসি, যা 
তোমরা তদখি না; আসম 
ভয় কসর আল্লাহমক। আর 
আল্লাহর আযাব অেযন্ত 
কঠিন। 

48.  And when Satan 

made their deeds seem 

fair to them and said: 

“No one can overcome 

you this day from 

among the people.  

And indeed, I am your 

protector.” Then when 

the two armies came in 

sight of one another, he 

turned on his heels, 

and said: “Indeed I am 

dissociated from you. 

Indeed, I see what you 

do not see.  Indeed, I 

fear Allah. And Allah 

is severe in 

punishment.”  

مُۡ  اََّّ يطٰۡنُ اَّعۡمَّ مُُ الش َّ وَّاذِۡ زَّي َّنَّ ََّّ
َّوۡمَّ مِنَّ  َّـكُمُ اليۡ وََُّّالَّ لَّۡ غَّالبَِّ ل

ارٌ ل َّـكُمِۡالن َّاسِ وَِّ ۡ جَّ ا انِّ ِ َّم َّ  ََّل
َّكَّصَّ عَّلٰٰ  آءَّتِ الفِۡئَّتِٰٰ ن ََّّرَّ
 ٗۤ ۡ ءٌ م نِكُۡمۡ انِّ ِ ۡ بَّرِىَۡٓ َّيهِۡ وََُّّالَّ انِّ ِ بِ عَُّ
َِّ افُ اللّٰه ۤٗ اَّخَّ ۡ وۡنَّ انِّ ِ  اَّرٰى مَّا لَّۡ ََّّرَّ

ُ شَّدِيدُۡ العَُِّۡابِِ  ِِِ وَّاللّٰه

49.  যখন তমানামফকরা 
বলমে লাগল এবং যামদর 
অন্তর বযাসধগ্রস্ত, এরা 
সনমিমদর ধমমযর উপর 
গসবযে। বস্তুেিঃ যারা ভরিা 
কমর আল্লাহর উপর, তি 
সনসশ্চন্ত, তকননা আল্লাহ 
অসে পরাক্রম ীল, িসুবে। 

49.     When  the  

hypocrites  and   those  

in  whose  hearts is a 

disease said: “These 

people (Muslims) are 

deceived by their 

religion.”  And he who 

puts his trust in Allah, 

then indeed, Allah is 

All Mighty, All Wise.  

ال َّذِينَّۡ فِِۡ  ُُوۡنَّ وَّ ُُوۡلُ الۡۡنُفِٰ َّ اذِۡ ي
ءِ دِينُۡهُمَۡؕ  َٓؤُلَّۡۤٗ ضٌ غَّر َّ هٰ ُُلوُۡبِهِمۡ م َّرَّ
 َّ ِ ََّاِن َّ اللّٰه وَّمَّنۡ ي َّتَّوَّك َّ ِۡ عَّلَّٰ اللّٰه

ِِِ كِيمٌِۡعَّ ٌِ حَّ  ِِِ يۡ

50.  আর যসদ েুসম তদখ, 
যখন তফমর োরা 
কামফরমদর িান কবি 
কমর; প্রহার কমর, োমদর 
মুমখ এবং োমদর 

50.   And  if  you  could  

see when  the  angels  

take  away the souls of 

those who disbelieve, 

striking on their faces  

َّتَّوَّفِ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوا َّوۡ ََّّرَٰٓى اذِۡ ي  وَّ ل
هُمۡ  َّضۡرِبُوۡنَّ وُجُوۡهَّ َٓٮ كَِّةُ ي ٰ َّل الۡۡ



পশ্চাদমদম  আর বমল, 
জ্বলন্ত আযামবর স্বাদ গ্রহণ 
কর। 

and  their backs. 

(Saying): “And taste 

the punishment of 

burning.” 

ُُوۡا عَّذَّابَّ  ذُوۡ هُمۡ  وَّ اَّدۡبَّارَّ وَّ
َّرِيقِِۡ  ِِِ الۡۡ

51.  এই হমলা তি িমবর 
সবসনময় যা তোমরা 
তোমামদর পমূবয পাঠিময়ি 
সনমির হামে। বস্তুেিঃ এটি 
এ িনয তয, আল্লাহ বাোর 
উপর যলুুম কমরন না। 

51.      “That  is  for  

what your  hands have 

sent before. And that 

Allah is not unjust to 

His slaves.”  

َِّ مَّتۡ ا يدِۡيكُۡمۡ وَّاَّن َّ ذلٰكَِّ بَِِّا َُّد َّ
مٍ ل ـِلعَّۡبِيدَِۡۙ لَ َّ ََّ بِظَّ َّـيۡ َّ ل  ِِِ اللّٰه

52.  তযমন, রীসে রময়মি 
তফরাউমনর অনুিারীমদর 
এবং োমদর পমূবয যারা সিল 
োমদর বযাপামর তয, এরা 
আল্লাহর সনমদয ম র প্রসে 
অস্বীকৃসে োপন কমরমি 
এবং তিিনয আল্লাহ 
ো’আলা োমদর পাক়োও 
কমরমিন োমদরই পামপর 
দরুন। সনিঃিমেমহ আল্লাহ 
মহা সি ালী, কঠিন 
 াসস্তদাো। 

52.   (Theirs is) as the 

way of the people of 

Pharaoh and those 

before them. They 

disbelieved in the signs 

of Allah, so Allah 

seized them for their 

sins.  Indeed, Allah is 

All Powerful, Stern in 

retribution.  

ال َّذِينَّۡ مِنۡ كَّدَّابِۡ الِٰ َرِۡعَّوۡنَِّ  وَّ
ِ َُّبلۡهِِمِۡ  كَّفَّرُوۡا باِيٰتِٰ اللّٰه

ُ بذُِنوُۡبِهِمِۡ هُمُ اللّٰه ذَّ َّخَّ َّ ََّا  انِ َّ اللّٰه
ٌ شَّدِيدُۡ العَُِّۡابِِ  ِِِ َُّوِى 

53.  োর কারণ এই তয, 
আল্লাহ কখনও পসরবেয ন 
কমরন না, তি িব তনয়ামে, 
যা সেসন তকান িাসেমক 
দান কমরসিমলন, যেক্ষণ 
না তি িাসে সনমিই 
পসরবসেয ে কমর তদয় 
সনমির িনয সনধযাসরে 
সবষয়। বস্তুেিঃ আল্লাহ 
শ্রবণকারী, মহাোনী। 

53.   That is because 

Allah would not 

change the favor which 

He had bestowed upon 

a people, until they 

change that which is 

within their selves. 

And indeed, Allah is 

All  Hearing,  All 

Knowing.  

اً  َّكُ مُغَّيۡ ِ َّمۡ ي َّ ل َّن َّ اللّٰه ذلٰكَِّ باِ
هَّا عَّلٰٰ َُّوۡمٍ حَّتّٰه  ةً اَّنعَّۡمَّ ن ـِعۡمَّ

َّنفُۡسِهِمِۡ ُوۡا مَّا باِ َّيۡ ِ َّ يغُ  وَّاَّن َّ اللّٰه
يعٌۡ عَّليِمٌَۡۙ ِ ََّ ِِِ 



54.  তযমন সিল রীসে 
তফরাউমনর বং ধর এবং 
যারা োমদর পমূবয সিল, 
োরা সমথযা প্রসেপন্ন 
কমরসিল স্বীয় পালনকেয ার 
সনদ যনিমূহমক। অেিঃপর 
আসম োমদরমক ধ্বংি কমর 
সদময়সি োমদর পামপর 
দরুন এবং ডুসবময় তমমরসি 
তফরাউমনর 
বং ধরমদরমক। বস্তুেিঃ এরা 
িবাই সিল যামলম। 

54.      (Theirs   is)   as 

the  way  of  the  people  

of  Pharaoh  and  those   

before   them.    They     

denied    the    signs   of   

their Lord, so We 

destroyed them for 

their    sins,   and    We 

drowned the people of 

Pharaoh.  And   all   

were   wrong doers. 

اِۡ ال َّذِينَّۡ مِنۡ بِ الِٰ َرِۡعَّوۡنَِّكَّدَّ  وَّ
ب ِهِمۡ َُّبلۡهِِمِۡ بوُۡا باِيٰتِٰ رَّ  كَّذ َّ

 ٗۤ َّا ُنۡ َّكۡنهُٰمۡ بذُِنوُۡبِهِمۡ وَّاَّغۡرَّ َّهۡل ََّا
َّانوُۡا الَّٰ َرِۡعَّوۡنَِّ ٌ ك  وَّك ُِ 

 ِِِ ظٰلمِِيَِّۡ

55.  িমস্ত িীমবর মামে 
আল্লাহর সনকট োরাই 
িবমচময় সনকৃষ্ট, যারা 
অস্বীকারকারী হময়মি 
অেিঃপর আর ঈমান 
আমনসন। 

55.  Surely, the worst 

of living creatures in 

the sight of Allah are 

those who disbelieved, 

so they shall not 

believe. 

ِ ال َّذِينَّۡ  وَّآب ِ عِندَّۡ اللّٰه انِ َّ شَّر َّ الد َّ
 ِِِ كَّفَّرُوۡا ََّهُمۡ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

56.  যামদর িামথ েুসম 
চুসি কমরি োমদর মধয 
তথমক অেিঃপর প্রসেবার 
োরা সনমিমদর কৃেচুসি 
লংঘন কমর এবং ভয় কমর 
না। 

56.    They   are   those  

with whom you    made 

a     treaty,   then    they  

break their pledge 

every  time  and  they  

do  not fear (Allah). 

ذِينَّۡ عَّاهَّدت َّ منِهُۡمۡ ثُم َّ ال َِّ
ةٍ  ِ مَّر َّ ُُضُوۡنَّ عَّهدَّۡهُمۡ فِِۡ ك ُِ  َّنۡ ي

ُُوۡنَِّ َّت َّ هُمۡ لَّۡ ي  ِِِ و َّ
57.  িেুরাং যসদ কখমনা 
েুসম োমদরমক যমুি তপময় 
যাও, েমব োমদর এমন 
 াসস্ত দাও, তযন োমদর 
উত্তরিসূররা োই তদমখ 
পাসলময় যায়; োমদরও তযন 
স ক্ষা হয়। 

57.   So if you gain 

dominance over them 

in the war, (punish 

them in order) to 

disperse those who are 

behind them, so 

perhaps they may be 

reminded. 

دۡ  ِ ر  َّـرۡبِ ََّشَّ ََّاِم َّا ََّّثَُّۡفَّن َّهُمۡ فِِ الۡۡ
َّعَّل َّهُمۡ  لفَّۡهُمۡ ل بِهِمۡ م َّنۡ خَّ

ك َّرُوۡنَِّ َّذ َّ  ِِِ ي



58.  েমব তকান িম্প্রদাময়র 
তধাাঁকা তদয়ার বযাপামর যসদ 
তোমামদর ভয় থামক, েমব 
োমদর চুসি োমদর সদমকই 
িুাঁ ম়ে তফমল দাও এমনভামব 
তযন হময় যাও তোমরাও 
োরা িমান। সনশ্চয়ই 
আল্লাহ তধাকাবাি, 
প্রোরকমক পিে কমরন 
না। 

58.     And  if  you  fear 

treachery from any 

people, then throw 

(their covenant) at 

them on equal terms. 

Indeed, Allah does not 

love the treacherous.  

ۢۡبذِۡ  َّةً ََّان َّان َّاََّن َّ مِنۡ َُّوۡمٍ خِي امِ َّا تََّ وَّ
وَّآءٍِ َّيهِۡمۡ عَّلٰٰ سَّ ُ الِ َّ لَّۡ يُّبِ   انِ َّ اللّٰه

َّآٮ ِنِيَِّۡ  ِِِ الۡۡ

59.  আর কামফররা তযন 
একা যা মমন না কমর তয, 
োরা তবাঁমচ তগমি; কখনও 
এরা আমামক পসরশ্রান্ত 
করমে পারমব না। 

59. And let not those 

who disbelieve suppose 

they can outstrip 

(Allah’s Purpose). 

Surely they cannot 

escape. 

ُُوۡا َّ ب بَّ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا سَّ سَّۡ  وَّلَّۡ يَّّ
مُۡ لَّۡ يُِ وۡنَِّانِّ َّ ُِ  ِِِ عجِۡ

60.  আর প্রস্তুে কর োমদর 
িামথ যমুির িনয যাই সকিু 
িংগ্রহ করমে পার সনমির 
 সি িামমথযযর মমধয তথমক 
এবং পাসলে তঘা়ো তথমক, 
তযন প্রভাব পম়ে আল্লাহর 
শুত্রুমদর উপর এবং 
তোমামদর  ত্রুমদর উপর 
আর োমদরমক িা়ো 
অনযানযমদর উপর ও 
যামদরমক তোমরা িান না; 
আল্লাহ োমদরমক তচমনন। 
বস্তুেিঃ যা সকিু তোমরা 
বযয় করমব আল্লাহর রামহ, 
ো তোমরা পসরপণূযভামব 
সফমর পামব এবং তোমামদর 
তকান হক অপণূয থাকমব 

60.   And  prepare 

against them  whatever   

you can, of   the   forces     

and of well-readied  

horses,  that thereby  

you   may   dismay   the  

enemy   of   Allah   and 

your enemy, and 

others besides   them,    

of    whom   you   do    

not know. Allah knows   

them.   And  whatever   

you spend of  anything   

in  the  cause  of Allah 

shall be fully repaid to 

you, and you shall not 

be wronged.  

عۡتمُۡ م ِنۡ  مُۡ م َّا اسۡتَّطَّ وۡا ََّّ ُ وَّ اَّعِد 
َّـي ِِۡ َُّرۡهِبوُۡنَّ  بَّاطِ الۡۡ مِنۡ ر ِ ةٍ و َّ ُُو َّ
رِينَّۡ  كُمۡ وَّاخَّٰ ِ وَّعَّدُو َّ بهِٖ عَّدُو َّ اللّٰه

مُُِمِنۡ دُوۡنِِّمِۡ َّمُوۡنَّّ ُ  لَّۡ ََّّعلۡ  اللّٰه
َّمُهُمِۡ َّعلۡ ُُوۡاي ءٍ فِِۡ   وَّمَّا َُّـنفِۡ ۡ مِنۡ شََّ

اَّنـۡتمُۡ لَّۡ  َّيكُۡمۡ وَّ ِ يوَُّف َّ الِ بِي ِِۡ اللّٰه سَّ
َّمُوۡنَِّ   َُّظۡل



না। 
61.  আর যসদ োরা িসি 
করমে আগ্রহ প্রকা  কমর, 
োহমল েুসমও তি সদমকই 
আগ্রহী হও এবং আল্লাহর 
উপর ভরিা কর। 
সনিঃিমেমহ সেসন শ্রবণকারী; 
পসরোে। 

61.   And if they incline 

to peace, then incline   

you to it, and trust in 

Allah. Surely it is He 

who is All Hearing, All 

Knowing.  

َّا  لمِۡ ََّاجۡنَّحۡ ََّّ وَّانِۡ جَّنَّحُوۡا للِس َّ
ِِ ََّّوَّك َّ ِۡ عَّلَّٰ اللّٰه مِيعُۡ وَّ  انِ َّه  هُوَّ الس َّ

 ِِِ العَّۡليِمُِۡ

62.  পক্ষান্তমর োরা যসদ 
তোমামক প্রোরণা করমে 
চায়, েমব তোমার িনয 
আল্লাহই যমথষ্ট, সেসনই 
তোমামক  সি যসুগময়মিন 
স্বীয় িাহামযয ও 
মুিলমানমদর মাধযমম। 

62.      And   if   they   

intend to deceive you,   

then indeed Allah is 

sufficient for you. He it 

is who strengthened 

you with His help and   

with  the believers.  

دَّۡعُوۡكَّ ََّاِن َّ  ۤٗا اَّنۡ يُ َّ وَّانِۡ ي رُِيدُۡوۡ
ُِ َّكَّ اللّٰه سۡب  هُوَّ ال َّذِىۡۤٗ اَّي َّدَّكَّ حَّ

َۙ َّصۡرِهٖ وَّباِلۡۡؤُۡمنِِيَّۡ   بنِ

63.  আর প্রীসে িঞ্চার 
কমরমিন োমদর অন্তমর। 
যসদ েুসম তিিব সকিু বযয় 
কমর তফলমে, যা সকিু 
যমীমনর বুমক রময়মি, 
োমদর মমন প্রীসে িঞ্চার 
করমে পারমে না। সকন্তু 
আল্লাহ োমদর মমন প্রীসে 
িঞ্চার কমরমিন। সনিঃিমেমহ 
সেসন পরাক্রম ালী, 
িমুকৌ লী। 

63.     And  He  has  put 

affection between their 

hearts. If you had  

spent  all  that  is  in  

the earth, you could 

not have put affection 

between their hearts, 

but Allah has put 

affection between them.  

Certainly He is All 

Mighty, All Wise. 

ُُلوُۡبِهِمِۡ َّل َّفَّ بَّيَّۡ  ا ُۡتَّ مَّا وَّ َّوۡ اَّنفَّۡ  ل
َّل َّفۡتَّ بَّيَّۡ  ۤٗ ا ا ِيعۡاً م َّ فِِ الَّۡۡرۡضِ جََّ

َّل َِّ َّ ا ٰـكِن َّ اللّٰه ل َّهُمُُِۡلوُۡبِهِمۡ وَّ  فَّ بَّينۡ
كِيمٌِۡ ٌِ حَّ يۡ ِِ  ِِِ انِ َّه  عَّ

64.  তহ নবী, আপনার িনয 
এবং তযিব মুিলমান 
আপনার িামথ রময়মি 
োমদর িবার িনয আল্লাহ 
যমথষ্ট। 

64. O Prophet, Allah is 

sufficient for you and 

those who follow you of 

the believers. 

سۡبُِ ُ حَّ َّي هَُّا الن َّبِ  ۤٗا ٰ ُ وَّ مَّنِ ي كَّ اللّٰه
َّعَّكَّ مِنَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ  ِِ اَّ َّب



65.  তহ নবী, আপসন 
মুিলমানগণমক উৎিাসহে 
করুন তিহামদর িনয। 
তোমামদর মমধয যসদ সব  
িন দঢৃ়পদ বযসি থামক, 
েমব িয়ী হমব দ’ু র 
তমাকামবলায়। আর যসদ 
তোমামদর মমধয থামক 
এক  তলাক, েমব িয়ী হমব 
হািার কামফমরর উপর 
তথমক োর কারণ ওরা 
োনহীন। 

65. O Prophet, urge the 

believers to battle. If 

there are among you 

twenty steadfast 

(persons),   they   will 

overcome two hundred.  

And if there are among 

you one hundred, they 

will overcome a 

thousand of those who 

disbelieve, because they     

are  a  people  who  do  

not understand. 

ضِ الۡۡؤُۡمنِِيَّۡ عَّلَّٰ ِ ِ ر  ُ حَّ َّي هَُّا الن َّبِ  ۤٗا ٰ ي
َّالِِ  انِۡ ي َّكُنۡ م نِكُۡمۡ عِشۡرُوۡنَّ الُۡتِ

َّغلۡبِوُۡا مِائَّتَّيِِۡ ابرُِوۡنَّ ي  وَّانِۡ صَّ
ۤٗا اَّلفًِۡ ا م ِنَّ ي َّكُنۡ م نِكُۡمۡ م ِائَّةٌ ي َّغلۡبِوُۡ

مُۡ َُّوۡمٌ لۡ َّ  َّنّ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا باِ
َّفَُّۡهُوۡنَِّ  ِِِ ي

66.  এখন তবাো হালকা 
কমর সদময়মিন আল্লাহ 
ো’আলা তোমামদর উপর 
এবং সেসন তিমন সনময়মিন 
তয, তোমামদর মধয দবূযলো 
রময়মি। কামিই তোমামদর 
মমধয যসদ দঢৃ়সচত্ত এক  
তলাক সবদযমান থামক, েমব 
িয়ী হমব দ’ু র উপর। আর 
যসদ তোমরা এক হািার 
হও েমব আল্লাহর হুকুম 
অনুযায়ী িয়ী হমব 
দ’ুহািামরর উপর আর 
আল্লাহ রময়মিন দঢৃ়সচত্ত 
তলাকমদর িামথ। 

66.  Now, Allah  has 

lightened   (hardship) 

for you, and He knows 

that among you is 

weakness. So if there 

are of you a hundred 

steadfast, they will 

overcome two hundred. 

And if there are of you 

a thousand, they will 

overcome two 

thousand, by the 

permission of Allah. 

And Allah is with those 

who are steadfast.  

ُ عَّنكُۡمۡ وَّعَّلمَِّ  ف َّفَّ اللّٰه اَّلـۡٔ نَّٰ خَّ
عفۡاً  ََّاِنۡ ي َّكُنۡ م نِكُۡمۡ اَّن َّ َيِكُۡمۡ ضَّ

ةٌ ي َّغلۡبِوُۡا مِائَّتَّيِِۡ ابرَِّ  وَّانِۡ م ِائَّةٌ صَّ
ۤٗا اَّلفَّۡيِۡ  ي َّكُنۡ م نِكُۡمۡ اَّلفٌۡ ي َّغلۡبِوُۡ

بِِِينَِّۡ ُ مَّعَّ الصه َؕ وَّ اللّٰه ِ  باِذِۡنِ اللّٰه
ِِِ 

67.  নবীর পমক্ষ উসচে নয় 
বেীসদগমক সনমির কামি 
রাখা, যেক্ষণ না তদ ময় 
প্রচুর রিপাে ঘটামব। 
তোমরা পাসথযব িম্পদ 

67.     It   is   not   for   

a Prophet that he 

should have prisoners 

of war until he has 

sufficiently suppressed 

(the enemies) in the 

َّه ۤٗ اَّسۡرٰى مَِّ ٍ اَّنۡ ي َّكُوۡنَّ ل َّبِ  َّانَّ لنِ ا ك
 َُّرِيدُۡوۡنَّ حَّتّٰه يثُخِۡنَّ فِِ الَّۡۡرۡضِِ

َّا نيۡ ُ ضَّ الد  ُ يرُِِِِ عَّرَّ يدُۡ ۚ وَّاللّٰه



কামনা কর, অথচ আল্লাহ 
চান আমখরাে। আর 
আল্লাহ হমেন পরাক্রম ালী 
তহকমেওয়ালা। 

land. You desire the 

gains of the world, and 

Allah desires (for you)   

the Hereafter. And 

Allah  is  All  Mighty,  

All Wise.  

ةَِّ كِيمٌِِۡالۡۡخِٰرَّ ٌِ حَّ يۡ ِِ ُ عَّ  َۚؕ وَّاللّٰه

ِِِ 

68.  যসদ একটি সবষয় না 
হে যা পবূয তথমকই আল্লাহ 
সলমখ তরমখমিন, োহমল 
তোমরা যা গ্রহণ করি 
তিিনয সবরাট আযাব এমি 
তপৌিাে। 

68.   If there had not 

been a decree from 

Allah that preceded, 

you would have been 

afflicted for what you 

have taken by a great 

punishment.  

َِّ كُمۡ ل َّس َّ َّقَّ لَّۡ ب ِ سَّ وۡلَّۡ كِتبٌٰ م ِنَّ اللّٰه
ذَُّۡمۡ عَّذَّابٌ عَّظِيمٌِۡ ۤٗ اَّخَّ ا  َيِمَّۡ

ِِِ 
69.  িেুরাং তোমরা খাও 
গনীমে সহিামব তোমরা তয 
পসরেন্ন ও হালাল বস্তু 
অিয ন কমরি ো তথমক। 
আর আল্লাহমক ভয় করমে 
থাক। সনশ্চয়ই আল্লাহ 
ক্ষমা ীল, তমমহরবান। 

69.    So   eat   of   what 

you have  as  booty  in 

war,  lawful and  clean, 

and fear Allah. Indeed, 

Allah is Ever Forgiving, 

Most Merciful.  

ي بِاً ً طَّ للَٰ  ََِّكُلوُۡا مِ َّا غَّنِمۡتمُۡ حَّ
ُُِ َِّوَّاَّ َّ َّ غَّفُوۡرٌ وا اللّٰه  انِ َّ اللّٰه

حِيمٌِۡ  ِِِ ر َّ

70.  তহ নবী, োমদরমক 
বমল দাও, যারা তোমার 
হামে বেী হময় আমি তয, 
আল্লাহ যসদ তোমামদর 
অন্তমর তকান রকম 
মঙ্গলসচন্তা রময়মি বমল 
িামনন, েমব তোমামদরমক 
োর তচময় বহুগুণ তব ী 
দান করমবন যা তোমামদর 
কাি তথমক সবসনমময় তনয়া 
হময়মি। োিা়ো 
তোমামদরমক সেসন ক্ষমা 
কমর সদমবন। বস্তুেিঃ আল্লাহ 
ক্ষমা ীল, করুণাময়। 

70.    O  Prophet,  say  

to whoever  is  in your 

hands of the captives: 

“If Allah knows any  

goodness in your 

hearts, He will give you 

better than what  has  

been  taken from you,  

and He will forgive 

you. And Allah is Ever 

Forgiving, Most 

Merciful.”  

ۤٗ اَّيدِۡيكُۡمۡ  َّنۡ فِِۡ ُُ ِْ لۡ ِ  ُ َّي هَُّا الن َّبِ  ۤٗا ٰ ي
ُ فِِۡ  َّمِ اللّٰه ىَۙ انِۡ ي َّعلۡ َّسۡرَٰٓ م ِنَّ الۡۡ
 ٗۤ ِ َّا يۡۡاً م  يۡۡاً ي ؤَُّۡكُِمۡ خَّ ُُلوُۡبكُِمۡ خَّ

َّـكُمِۡاخُِذَّ منِكُِۡ َّغفِۡرۡ ل ُ مۡ وَّي  وَّاللّٰه
حِيمٌِۡ  ِِِ غَّفُوۡرٌ ر َّ



71.  আর যসদ োরা 
তোমার িামথ প্রোরণা 
করমে চায়-বস্তুেিঃ োরা 
আল্লাহর িামথও ইসেপমূবয 
প্রোরণা কমরমি, অেিঃপর 
সেসন োমদরমক ধসরময় 
সদময়মিন। আর আল্লাহ 
িবযসবষময় পসরোে, 
িমুকৌ লী। 

71.   And  if  they 

intend to betray you, 

then they have indeed 

betrayed Allah before, 

so He made you prevail 

over them. And Allah 

is  All  Knowing,  All 

Wise.  

َّدۡ  َّتَّكَّ ََُّ َّان وَّانِۡ ي رُِيدُۡوۡا خِي
َّمۡكَّنَّ منِهُۡمَۡؕ  َّ مِنۡ َُّب ُِۡ ََّا انوُا اللّٰه خَّ

كِيمٌِۡ ُ عَّليِمٌۡ حَّ  ِِِ وَّاللّٰه

72.  এমে তকান িমেহ তনই 
তয, যারা ঈমান এমনমি, 
তদ  েযাগ কমরমি, স্বীয় 
িান ও মাল দ্বারা আল্লাহর 
রামহ তিহাদ কমরমি এবং 
যারা োমদরমক আশ্রয় ও 
িাহাযয িহায়ো সদময়মি, 
োরা এমক অপমরর 
িহায়ক। আর যারা ঈমান 
এমনমি সকন্তু তদ  েযাগ 
কমরসন োমদর বিুমে 
তোমামদর প্রময়ািন তনই 
যেক্ষণ না োরা তদ েযাগ 
কমর। অব য যসদ োরা 
ধমীয় বযাপামর তোমামদর 
িহায়ো কামনা কমর, েমব 
োমদর িাহাযয করা 
তোমামদর কেয বয। সকন্তু 
তোমামদর িামথ যামদর 
িহমযাগী চুসি সবদযমান 
রময়মি, োমদর 
তমাকামবলায় নয়। বস্তুেিঃ 
তোমরা যা সকিু কর, 
আল্লাহ তিিবই তদমখন। 

72.   Indeed,  those  

who have believed and 

emigrated and strove  

with  their  wealth  and  

their lives  in the cause 

of  Allah,  and  those 

who sheltered and 

helped  (them),   they   

are   the   true   allies  

of  one  another. And  

those  who believed  

and  did  not  emigrate,  

for  you  there  is  no 

(obligation) of  alliance 

to them at all  unless  

they emigrate. And   if   

they   seek help from  

you   in  (the  matter 

of)  religion,  then  it  is 

(incumbent) on you to 

provide  help, except it 

be against  a people 

between you and whom 

is a treaty.  And Allah 

is Seer of what you do.  

رُوۡا  انِ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّهَّاجَّ
اَّنفُۡسِهِمۡ  َّمۡوَّاَِِّمۡ وَّ وَّجٰهَّدُوۡا باِ
ال َّذِينَّۡ اوَّٰوْا  ِ وَّ بِي ِِۡ اللّٰه فِِۡ سَّ

ۤٗٮ ِكَّ بَّعضُِۡ ٰ ۤٗا اوُل رُوۡ َّصَّ ن َّآءُ و َّ هُمۡ اَّوۡلِي
َّمۡ بَّعضٍِۡ ل  وَّال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّ

َّتهِِمۡ  ي لَّۡ َّـكُمۡ م ِنۡ و َّ يهَُّاجِرُوۡا مَّا ل
ءٍ حَّتّٰه يهَُّاجِرُوۡا ۡ  وَّانِِ م ِنۡ شََّ

َّيكُۡمُ  ينِۡ ََّعَّل رُوۡكُمۡ فِِ الد ِ نصَّۡ اسۡتّـَ
َّكُمۡ  الن َّصۡرُ الِۡ َّ عَّلٰٰ َُّوۡمٍۢۡ بَّينۡ

َّاقٌِ َّهُمۡ م ِيثۡ بَّينۡ ُ بَِِّا ِوَّ َۚؕ وَّاللّٰه
لوُۡنَّ بَّصِيٌِۡۡ  ِِِ ََّّعۡمَّ



73.  আর যারা কামফর 
োরা পারস্পসরক িহমযাগী, 
বিু। তোমরা যসদ এমন 
বযবস্থা না কর, েমব দাঙ্গা-
হাঙ্গামা সবস্তার লাভ করমব 
এবং তদ ময় ব়েই 
অকলযাণ হমব। 

73.   And those who 

disbelieve,   they   are   

allies of  one  another.  

Unless you act likewise,    

there will be oppression 

on the earth and great 

corruption.  

َّآءُ وَِّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا بَّعضُۡهُمۡ اَّوۡلِي
َّةٌ فِِ بَّعضٍِۡ  الِۡ َّ ََّّفۡعَّلوُۡهُ ََّّكُنۡ َتِنۡ

ادٌ كَّبيٌَِِۡۡؕ  ِِِ الَّۡۡرۡضِ وَََّّسَّ

74.  আর যারা ঈমান 
এমনমি, সনমিমদর ঘর-
বা়েী তিম়েমি এবং 
আল্লাহর রামহ তিহাদ 
কমরমি এবং যারা 
োমদরমক আশ্রয় সদময়মি, 
িাহাযয-িহায়ো কমরমি, 
োাঁরা হমলা িসেযকার 
মুিলমান। োাঁমদর িমনয 
রময়মি, ক্ষমা ও 
িম্মানিনক রুযী। 

74.      And  those  who 

believed and have 

emigrated and  strove   

in   the cause of  Allah, 

and  those who gave  

shelter and helped 

(them),   it   is   they    

who  are the   believers  

in truth.  For them  is   

forgiveness and  

honorable  provision.   

رُوۡا  ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّهَّاجَّ وَّ
بِي ِِۡ ا ال َّذِينَّۡ وَّجٰهَّدُوۡا فِِۡ سَّ ِ وَّ للّٰه

ۤٗٮ ِكَّ هُمُ  ٰ ۤٗا اوُل رُوۡ َّصَّ ن اوَّٰوْا و َّ
ُ ًا رِزۡقٌ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّ حَّ ةٌ و َّ مُۡ م َّغفِۡرَّ َّ َّ 

 ِِِ كَّرِيمٌِۡ

75.  আর যারা ঈমান 
এমনমি পরবেী পযযাময় এবং 
ঘর-বা়েী তিম়েমি এবং 
তোমামদর িামথ িসম্মসলে 
হময় তিহাদ কমরমি, োরাও 
তোমামদরই অন্তভুয ি। 
বস্তুেিঃ যারা আত্নীয়, 
আল্লাহর সবধান মমে োরা 
পরস্পর তব ী হকদার। 
সনশ্চয়ই আল্লাহ যাবেীয় 
সবষময় িক্ষম ও অবগে। 

75.     And   those   who 

believed afterwards 

and  emigrated  and  

strove along with  you.   

They   are   of  you. 

And those related by 

blood are nearer to one 

another  in  the  decree 

of Allah. Indeed, Allah 

has  knowledge  of  all  

things.  

رُوۡا  ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا مِنۡۢۡ بَّعۡدُ وَّهَّاجَّ وَّ
ۤٗٮ ِكَّ  منِكُۡمِۡ ٰ  وَّجٰهَّدُوۡا مَّعَّكُمۡ ََّاوُل
امِ  بَّعضُۡهُمۡ   اَّوۡلَٰ      وَّاوُلوُا الَّۡۡرۡحَّ

َّعضٍۡ  ِ    ببِ َّ   فِِۡ   كِتبِٰ    اللّٰه    انِ َّ    اللّٰه
ءٍِ ۡ ِ    شََّ  عَّليِمٌۡ   بِكُ ِ 

     
 



 

আত তাওবাহ AtTauba     

1.  সম্পর্ক চ্ছেদ র্রা হল 
আল্লাহ ও তাাঁর রসচূ্ছলর পক্ষ 
থেচ্ছর্ থসই মুশররর্চ্ছদর 
সাচ্ছে, যাচ্ছদর সাচ্ছে থতামরা 
চুরিবদ্ধ হচ্ছ়েরিচ্ছল। 

1.    (Declaration of) 

disassociation, from 

Allah and His 

Messenger toward 

those with whom you 

made a treaty, among 

the idolaters. 

ينَۡ  ٖۤ اِّلََ ال ذَِّ ِّه  ِّ وَرَسُوۡل برََآءةٌَ م ِّنَ اللّٰه
َؕ يَۡ كِّ   عهٰدَت مُۡ م ِّنَ الۡۡشُۡرِّ

2.  অতঃপর থতামরা 
পররভ্রমণ র্র এ থদচ্ছশ চার 
মাসর্াল। আর থেচ্ছে 
থরচ্ছ া, থতামরা আল্লাহচ্ছর্ 
পরাভূত র্রচ্ছত পারচ্ছব ো, 
আর রেশ্চ়েই আল্লাহ 
র্াচ্ছেররদগচ্ছর্ লারিত র্চ্ছর 
োচ্ছর্ে। 

2.      So  travel  (freely)  

in the land four 

months, and know  

that  you cannot escape  

Allah,  and   that  Allah 

will disgrace the 

disbelievers.  

يحُۡوۡا فِِّ الۡۡرَۡضِّ ارَۡبعَةََ اشَۡهُرٍ  فسَِّ
ى  زِّ ٖۤا انَ كَُمۡ غيَُۡۡ مُعجِّۡ اعلۡمَُوۡ و َ

 ِّ ينَۡ  وَ اللّٰه ى الكۡفِّٰرِّ َ مُُزِّۡ  انَ َ اللّٰه

    
3.  আর মহাে হচ্ছের রদচ্ছে 
আল্লাহ ও তাাঁর রসচূ্ছলর পক্ষ 
থেচ্ছর্ থলার্চ্ছদর প্ররত 
থ াষণা র্চ্ছর থদ়ো হচ্ছে থয, 
আল্লাহ মুশচ্ছরর্চ্ছদর থেচ্ছর্ 
দার়েত্ব মুি এবং তাাঁর 
রসলূও। অবশয যরদ 
থতামরা তওবা র্র, তচ্ছব 
তা, থতামাচ্ছদর েচ্ছেযও 
র্লযাণর্র, আর যরদ মু  
থেরাও, তচ্ছব থেচ্ছে থরচ্ছ া, 

3. And (it is) a 

proclamation from 

Allah  and  His  

Messenger  to   the  

people  on  the day of 

the greater  pilgrimage  

that  Allah  is  free  

from  obligation to  the  

idolaters,  and  (so  is) 

His Messenger.  So  if  

you  repent,   then  it  is  

better  for   you,   and    

ٖۤ اِّلََ الن اَسِّ  ِّه  ِّ وَرَسُوۡل وَاذَنٌٰ م ِّنَ اللّٰه
ءٌ  ىٖۡۤ َ برَِّ ِّ الۡۡكَۡبََِّ انَ َ اللّٰه يوَۡمَ الۡۡجَ 

يَۡ  كِّ  فاَِّنۡ ۙ  وَ رَسُوۡلهُ    م ِّنَ الۡۡشُۡرِّ
 وَاِّنۡ توََل َۡتۡمُۡ تُبتۡمُۡ فهَُوَ خَيٌۡۡ ل َـكُمۡ 

 ِّ ى اللّٰه زِّ ٖۤا انَ كَُمۡ غيَُۡۡ مُعۡجِّ  فاَعلۡمَُوۡ
ينَۡ كفَرَُوۡا بِّعذََابٍ  رِّ ال ذَِّ وَبشَ ِّ



আল্লাহচ্ছর্ থতামরা পরাভূত 
র্রচ্ছত পারচ্ছব ো। আর 
র্াচ্ছেরচ্ছদরচ্ছর্ মমকারির্ 
শারির সসুংবাদ দাও। 

if    you   turn   away,   

then   know  that  you  

cannot   escape  Allah. 

And give tidings to 

those who disbelieve of 

a painful punishment. 

     الَِّيمٍۡ 

4.  তচ্ছব থয মুশররর্চ্ছদর 
সাচ্ছে থতামরা চুরি বদ্ধ, 
অতপরঃ যারা থতামাচ্ছদর 
বযাপাচ্ছর থর্াে ত্রুটি র্চ্ছররে 
এবং থতামাচ্ছদর রবরুচ্ছদ্ধ 
র্াউচ্ছর্ সাহাযযও র্চ্ছররে, 
তাচ্ছদর সাচ্ছে রৃ্ত চুরিচ্ছর্ 
তাচ্ছদর থদ়ো থম়োদ পযকি 
পরূণ র্র। অবশযই আল্লাহ 
সাবধােীচ্ছদর পিন্দ র্চ্ছরে। 

4.   Except  those  with  

whom  you  (Muslims)  

made  a   treaty  among  

the idolaters, then  they  

have  not failed you in 

anything, nor have  

aided  against  you  

anyone.  So,  fulfill  to  

them their treaty until  

their term. Indeed, 

Allah loves those who 

are righteous.   

ينَۡ عهٰدَت مُۡ م ِّنَ  اِّلۡ َ ال ذَِّ
يَۡ ثُم َ لمَۡ ينَقُۡصُوۡكُمۡ  كِّ الۡۡشُۡرِّ
رُوۡا علَيَكُۡمۡ  لمَۡ يظَُاهِّ شَيـًۡٔـا و َ
ٖۤا اِّليَهِّۡمۡ عَهدَۡهُمۡ اِّلَٰ  احََدـا فاَتَِّ وُۡ

ِّمۡ  تِِّ ِّ مُد َ ُُ  َ ُ الۡۡتُ قَِّيَۡ  اِّن َ اللّٰه      بُّ 

5.  অতঃপর রেরষদ্ধ মাস 
অরতবারহত হচ্ছল 
মুশররর্চ্ছদর হতযা র্র 
থয াচ্ছে তাচ্ছদর পাও, 
তাচ্ছদর বন্দী র্র এবং 
অবচ্ছরাধ র্র। আর প্রচ্ছতযর্ 
 াাঁটিচ্ছত তাচ্ছদর সন্ধাচ্ছে ওাঁৎ 
থপচ্ছত বচ্ছস োর্। রর্ন্তু যরদ 
তারা তওবা র্চ্ছর, োমায 
র্াচ্ছ়েম র্চ্ছর, যার্াত 
আদা়ে র্চ্ছর, তচ্ছব তাচ্ছদর 
পে থিচ্ছ়ে দাও। রেশ্চ়ে 
আল্লাহ অরত ক্ষমাশীল, 
পরম দ়োলু। 

5.   Then,   when    the 

sacred months have 

passed, then slay the  

idolaters wherever  you   

find  them,  and  take   

them (captive), and    

besiege   them,  and  sit  

in  wait  for    them    at  

every place of ambush.    

Then   if   they   repent 

and   establish   prayer 

and give the poor-due, 

then leave their way 

free. Indeed, Allah is 

Forgiving, Merciful. 

ُـرُمُ  فاَِّذاَ انسَْلخََ الۡۡشَۡهُرُ الۡۡ
يَۡ حَيثُۡ  كِّ فاَقۡتلُوُا الۡۡشُۡرِّ

وُۡهُمۡ وَخُ  ُ ذُوۡهُمۡ وَجَدت 
وَاحۡصُرُوۡهُمۡ وَاقعُۡدُوۡا لََمُۡ كلُ َ 

 فاَِّنۡ تاَبوُۡا وَاقَاَمُوا مرَۡصَدٍ 
كوٰةَ فخََل وُۡا  لوٰةَ وَ اتٰوَُا الز َ الص َ

يلۡهَُمۡ  يمٌۡ سَبِّ حِّ َ َفَُوۡرٌ ر َ    اِّن َ اللّٰه

6.  আর মুশররর্চ্ছদর থর্উ 
যরদ থতামার র্াচ্ছি আশ্র়ে 

6.        And  if  any  one  

of  the idolaters seeks 
يَۡ  كِّ وَاِّنۡ احََدٌ م ِّنَ الۡۡشُۡرِّ



প্রােকো র্চ্ছর, তচ্ছব তাচ্ছর্ 
আশ্র়ে থদচ্ছব, যাচ্ছত থস 
আল্লাহর র্ালাম শুেচ্ছত 
পা়ে, অতঃপর তাচ্ছর্ তার 
রেরাপদ স্থাচ্ছে থপৌচ্ছি থদচ্ছব। 
এটি এেচ্ছেয থয এরা জ্ঞাে 
রাচ্ছ  ো। 

your protection,  then  

protect  him so that he 

may hear the Word of 

Allah, then deliver him 

to his place of safety. 

That is because they 

are a people who do 

not know.  

رۡهُ حَتّٰه يسَۡمَعَ  اسۡتجََارَكَ فاَجَِّ
ِّ ثُم َ ابَلِّۡغهُۡ مَامۡنَهَ   ِّ ََ كلَمَٰ اللّٰه  ذلٰ

مُۡ قوَۡمٌ لۡ َ يعَلۡمَُوۡنَ       بِّانَّ َ

7.  মুশররর্চ্ছদর চুরি 
আল্লাহর রের্ট ও তাাঁর 
রসচূ্ছলর রের্ট রর্রূচ্ছপ 
বলবৎ োর্চ্ছব। তচ্ছব 
যাচ্ছদর সাচ্ছে থতামরা চুরি 
সম্পাদে র্চ্ছরি মসরেদলু-
হারাচ্ছমর রের্ট। অতএব, 
থয পযকি তারা থতামাচ্ছদর 
েচ্ছেয সরল োচ্ছর্, 
থতামরাও তাচ্ছদর েেয 
সরল োর্। রেঃসচ্ছন্দচ্ছহর 
আল্লাহ সাবধােীচ্ছদর পিন্দ 
র্চ্ছরে। 

7.   How  can  there  be 

for  the  idolaters  a 

treaty with Allah  and  

with His  Messenger,  

except those with  

whom you made a 

treaty near AlMasjid-

AlHaram.  So  as  long   

as  they stand  true to 

you, so stand you true 

to them.  Indeed, Allah 

loves those who are 

righteous.  

يَۡ عَهۡدٌ  كِّ ِّلمُۡشۡرِّ كَيفَۡ يكَُوۡنُ ل
ينَۡ  ٖۤ اِّلۡ َ ال ذَِّ ِّه  ندَۡ رَسُوۡل ِّ وَعِّ ندَۡ اللّٰه عِّ
َـرَامِّ  دِّ الۡۡ ندَۡ الۡۡسَۡجِّ  عهٰدَت مُۡ عِّ
َـكُمۡ فاَسۡتقَِّيمُۡوۡا  فمََا اسۡتقَاَمُوۡا ل

ُ الۡۡتُ قَِّيَۡ لََمُۡ  ِّبُّ  ُُ  َ       اِّن َ اللّٰه

8.  রর্রূচ্ছপ? তারা 
থতামাচ্ছদর উপর ে়েী হচ্ছল 
থতামাচ্ছদর আত্নী়েতার ও 
অঙ্গীর্াচ্ছরর থর্াে মযকাদা 
থদচ্ছব ো। তারা মুচ্ছ  
থতামাচ্ছদর সন্তুষ্ট র্চ্ছর, রর্ন্তু 
তাচ্ছদর অিরসমূহ তা 
অস্বীর্ার র্চ্ছর, আর তাচ্ছদর 
অরধর্াংশ প্ররতশ্রুরত 
ভঙ্গর্ারী। 

8.   How (can there be 
any treaty with them) 
while if they gain 
dominance over you, 
they do not respect 
concerning you any 
kinship, nor agreement. 

They seek to please you 
with their mouths, 
while their hearts 
refuse. And most of 
them are disobedient.  

كَيفَۡ وَاِّنۡ ي ظَۡهرَُوۡا علَيَكُۡمۡ لَۡ 
لَۡ  َۙؕ  ذِّم َةـ  يرَۡقبُوُۡا فِّيكُۡمۡ اِّلۡ ـ و َ

هِّمۡ وَتاَبٰٰۡ  يرُۡضُوۡنكَُمۡ بِّافَوَۡاهِّ
قُوۡنَ قُلوُۡبُهُمۡ     وَاكََۡرَُهُمۡ فسِّٰ

9.  তারা আল্লাহর আ়োত 
সমূহ েগেয মুচ্ছলয রবক্র়ে 

9.    They have sold the 

signs  of  Allah  for a 
ـ  ِّ ثََنَاـ قلَِّيلۡا اِّشۡتََوَۡا بِّايٰتِّٰ اللّٰه



র্চ্ছর, অতঃপর থলার্চ্ছদর 
রেবৃত রাচ্ছ  তাাঁর পে 
থেচ্ছর্, তারা যা র্চ্ছর 
চলচ্ছি, তা অরত রেরৃ্ষ্ট। 

small  price  and  have  

hindered (people) from  

His way. Indeed, evil is 

what they were doing. 

يلِّۡه   وۡا عنَۡ سَبِّ ُ مُۡ سَٓءءَ مَا فصََد   اِّنّ َ
     كاَنوُۡا يعَۡمَلوُۡنَ 

10.  তারা মযকাদা থদ়ে ো 
থর্াে মুসলমাচ্ছের থক্ষচ্ছে 
আত্নী়েতার, আর ো 
অঙ্গীর্াচ্ছরর। আর তারাই 
সীমালং ের্ারী। 

10.  They do not 

respect in regard to a 

believer any kinship, 

nor agreement.  And it 

is they who are the 

transgressors.  

لَۡ  ۡ مُؤۡمِّنٍ اِّلۡ ـ و َ َۙؕ  ذِّم َةـ  لَۡ يرَۡقبُوُۡنَ فِِّ
ٖۤٮ ِّ ََ هُمُ الۡۡعُۡتدَُوۡنَ  ٰ      وَاوُل

11.  অবশয তারা যরদ 
তওবা র্চ্ছর, োমায র্াচ্ছ়েম 
র্চ্ছর আর যার্াত আদা়ে 
র্চ্ছর, তচ্ছব তারা থতামাচ্ছদর 
দ্বীেী ভাই। আর আরম 
রবধােসমূচ্ছহ জ্ঞােী 
থলার্চ্ছদর েচ্ছেয সবকিচ্ছর 
বকণো র্চ্ছর োরর্। 

11.  But if they repent 

and establish prayer 

and give the poor-due, 

then   they   are    your 

brothers in religion. 

And We detail the   

verses for a people who   

have knowledge.  

لوٰةَ وَاتٰوَُا  فاَِّنۡ تاَبوُۡا وَاقَاَمُوا الص َ
ينِّۡ  كوٰةَ فاَِّخۡوَانكُُمۡ فِِّ الد ِّ  الز َ

 ِّ لُ الۡۡيٰتِّٰ ل ِّ قوَۡمٍ وَنفُصَ 
     ي عَلۡمَُوۡنَ 

12.  আর যরদ ভঙ্গ র্চ্ছর 
তারা তাচ্ছদর শপে 
প্ররতশ্রুরতর পর এবং রবদ্রুপ 
র্চ্ছর থতামাচ্ছদর দ্বীে 
সম্পচ্ছর্ক , তচ্ছব কুের 
প্রধােচ্ছদর সাচ্ছে যদু্ধ র্র। 
র্ারণ, এচ্ছদর থর্ে শপে 
থেই যাচ্ছত তারা রেচ্ছর 
আচ্ছস। 

12.  And if they break 

their pledges after 

their treaty (with you) 

and assail in (the 

matter of) your religion, 

then fight the leaders 

of   disbelief.  Indeed, 

there are no oaths 

(sacred) to them, so 

that they might cease. 

ٖۤا ايَۡۡاَنَّمُۡ م ِّنۡۢۡ بعَۡدِّ  وَاِّنۡ ن كَََوُۡ
ۡ دِّينِّۡكُمۡ  مۡ وَطَعنَوُۡا فِِّ هِّ عَهدِّۡ

ۡـكُفۡرِّ فَ  ةَ ال ٖۤا اٮَ ِّم َ ٖۤ قتِّٰلوُۡ مُۡ لَۡ  اِّنّ َ
     ايَۡۡاَنَ لََمُۡ لعَلَ هَُمۡ ينَتۡهَُوۡنَ 

13.  থতামরা রর্ থসই দচ্ছলর 
সাচ্ছে যদু্ধ র্রচ্ছব ো; যারা 
ভঙ্গ র্চ্ছরচ্ছি রেচ্ছেচ্ছদর শপে 
এবং সঙ্কল্প রেচ্ছ়েচ্ছি রসলূচ্ছর্ 
বরহস্কাচ্ছরর? আর এরাই 
প্রেম থতামাচ্ছদর সাচ্ছে 

13.   Would   you   not 

fight a people who 

have   violated   their 

oaths, and intended to 

expel the Messenger, 

and they begun (the 

ٖۤا ايَۡۡاَنَّمُۡ  الََۡ تُقاَتِّلوُۡنَ قوَۡماـ ن كَََوُۡ
سُوۡلِّ وَهُمۡ  ُوۡا بِّاِّخۡرَاجِّ الر َ وَهَ 

ةٍ  لَ مرَ َ ۡشَوۡنَّمُۡ بدََءُوۡكُمۡ اوَ َ ََ َ   ا



রববাচ্ছদর সেূপাত র্চ্ছরচ্ছি। 
থতামরা রর্ তাচ্ছদর ভ়ে 
র্র? অেচ থতামাচ্ছদর 
ভচ্ছ়ের অরধর্তর থযাগয 
হচ্ছলে আল্লাহ, যরদ থতামরা 
মুরমে হও। 

attack upon) you the 

first time. Do you fear 

them. But Allah has 

more right that you 

should fear Him, if you 

are believers.  

 ُ ُ احََق  ۡشَوۡهُ اِّنۡ كُنتۡمُۡ  فاَللّٰه ََ انَۡ 
ُؤۡمِّنِّيَۡ       م 

14.  যদু্ধ র্র ওচ্ছদর সাচ্ছে, 
আল্লাহ থতামাচ্ছদর হচ্ছি 
তাচ্ছদর শারি থদচ্ছবে। 
তাচ্ছদর লারিত র্রচ্ছবে, 
তাচ্ছদর রবরুচ্ছদ্ধ থতামাচ্ছদর 
ে়েী র্রচ্ছবে এবং 
মুসলমােচ্ছদর অিরসমূহ 
শাি র্রচ্ছবে। 

14.  Fight them, Allah 

will punish them by 

your hands, and He 

will disgrace them, and 

will give you victory 

over them, and He will 

heal the breasts of a 

people who are 

believers.  

 ُ بۡهُمُ اللّٰه قاَتِّلوُۡهُمۡ يعُذَ ِّ
مۡ وَينَصُۡرۡكُمۡ  هِّ يكُۡمۡ وَيُُزِّۡ بِّايَدِّۡ
علَيَهِّۡمۡ وَيشَۡفِّ صُدُوۡرَ قوَۡمٍ 

     ؤۡمِّنِّيَۡ م ُ 
15.  এবং তাচ্ছদর মচ্ছের 
থক্ষাভ দরূ র্রচ্ছবে। আর 
আল্লাহ যার প্ররত ইো 
ক্ষমাশীল হচ্ছব, আল্লাহ 
সবকজ্ঞ, প্রজ্ঞাম়ে। 

15. And He will remove 

the anger of their 

(believers) hearts. And 

Allah turns in 

forgiveness to whom 

He wills. And Allah is 

All Knowing, All Wise. 

بُّۡ ََيظَۡ قُلوُۡبِّهِّمۡ   وَ يتَوُۡبُ وَيذُۡهِّ
ُ علَِّيمٌۡ  ُ علَٰٰ منَۡ ي شََٓءءَُؕ وَاللّٰه اللّٰه

يمٌۡ       حَكِّ
16.  থতামরা রর্ মচ্ছে র্র 
থয, থতামাচ্ছদর থিচ্ছ়ে থদ়ো 
হচ্ছব এমরে, যতক্ষণ ো 
আল্লাহ থেচ্ছে থেচ্ছবে 
থতামাচ্ছদর থর্ যদু্ধ র্চ্ছরচ্ছি 
এবং থর্ আল্লাহ, তাাঁর রসলূ 
ও মুসলমােচ্ছদর বযতীত 
অেয র্াউচ্ছর্ অিরঙ্গ 
বনু্ধরূচ্ছপ গ্রহণ র্রা থেচ্ছর্ 
রবরত রচ্ছ়েচ্ছি। আর 
থতামরা যা র্র থস রবষচ্ছ়ে 
আল্লাহ সরবচ্ছশষ অবরহত। 

16.  Do  you  think  that  

you shall be left alone  

while  Allah has not yet 

made evident those 

who strive  among you. 

And they have not 

taken, besides Allah 

and His Messenger and 

the believers, (other) 

intimates. And Allah is 

Informed of what you 

do.  

ا  َـم َ بتۡمُۡ انَۡ تُتَۡكَُوۡا وَل امَۡ حَسِّ
ينَۡ جٰهدَُوۡا مِّنكُۡمۡ  ُ ال ذَِّ يعَلۡمَِّ اللّٰه

 ِّ ذُوۡا مِّنۡ دُوۡنِّ اللّٰه وَلَۡ  وَلمَۡ يتَ خَِّ
ِّه  وَلَۡ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ وَلِّيجَۡةـ  ُ  رَسُوۡل َۙؕ وَاللّٰه

اَ تعَۡمَلوُۡنَ  ۢۡ بِِّ      خَبِّيٌۡۡ



17.  মুশররর্রা থযাগযতা 
রাচ্ছ  ো আল্লাহর মসরেদ 
আবাদ র্রার, য ে তারা 
রেচ্ছেরাই রেচ্ছেচ্ছদর 
কুেরীর স্বীরৃ্রত রদচ্ছে। 
এচ্ছদর আমল বরবাদ হচ্ছব 
এবং এরা আগুচ্ছে 
স্থা়েীভাচ্ছব বসবাস র্রচ্ছব। 

17.       It   is   not   for   

the idolaters that they 

maintain the mosques of 

Allah, bearing witness 

against themselves of 

disbelief. As for such, 

their deeds have become   

worthless and in the 

Fire they will abide.  

يَۡ  كِّ ِّلمُۡشۡرِّ انَۡ ي عَۡمُرُوۡا مَا كاَنَ ل
ينَۡ علَٰٰى  ِّ شهِّٰدِّ دَ اللّٰه مَسٰجِّ

هِّمۡ بِّالـكُفۡرِّ  ٖۤٮ ِّ ََ انَفُۡسِّ ٰ  اوُل
ۙ ۙ  وَ فِِّ الن اَرِّ هُمۡ  حَبِّطَتۡ اعَۡمَالَُمُۡ 

     خٰلِّدُوۡنَ 
18.  রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ তারাই 
আল্লাহর মসরেদ আবাদ 
র্রচ্ছব যারা ঈমাে এচ্ছেচ্ছি 
আল্লাহর প্ররত ও থশষ 
রদচ্ছের প্ররত এবং র্াচ্ছ়েম 
র্চ্ছরচ্ছি োমায ও আদা়ে 
র্চ্ছর যার্াত; আল্লাহ 
বযতীত আর র্াউচ্ছর্ ভ়ে 
র্চ্ছর ো। অতএব, আশা 
র্রা যা়ে, তারা থহদাচ্ছ়েত 
প্রাপ্তচ্ছদর অিভূক ি হচ্ছব। 

18.   The  mosques  of  

Allah  shall  be    

maintained   only by   

those  who  believe in 

Allah   and    the  Last  

Day and establish 

prayer  and   give  the  

poor-due  and do not  

fear   except  Allah.  

For   is   it   expected   

that   those will be of 

the (rightly) guided.  

ِّ منَۡ امٰنََ  دَ اللّٰه اَ يعَۡمُرُ مَسٰجِّ اِّنّ َ
رِّ وَاقَاَمَ  ِّ وَاليۡوَۡمِّ الۡۡخِّٰ بِّاللّٰه

لوٰ كوٰةَ وَلمَۡ يَُشَۡ الص َ ةَ وَاتََٰ الز َ
 َ ٖۤٮ ِّ ََ انَۡ ي كَُوۡنوُۡا  اِّلۡ َ اللّٰه ٰ فعََسٰٰى اوُل

ينَۡ       مِّنَ الۡۡهُۡتدَِّ

19.  থতামরা রর্ হােীচ্ছদর 
পারে সরবরাহ ও 
মসরেদলু-হারাম 
আবাদর্রণচ্ছর্ থসই 
থলাচ্ছর্র সমাে মচ্ছে র্র, 
থয ঈমাে রাচ্ছ  আল্লাহ ও 
থশষ রদচ্ছের প্ররত এবং যদু্ধ 
র্চ্ছরচ্ছি আল্লাহর রাচ্ছহ, এরা 
আল্লাহর দরৃষ্টচ্ছত সমাে ে়ে, 
আর আল্লাহ োচ্ছলম 
থলার্চ্ছদর থহদাচ্ছ়েত র্চ্ছরে 
ো। 

19.   Have you made 

the providing of water 

to  the  pilgrims  and  

the maintenance of 

AlMasjid-AlHaram as 

(equal  to  the  deeds 

of)  him  who believes 

in  Allah  and  the  Last 

Day, and strives in the 

way of Allah. They are   

not  equal  in  the  sight 

of Allah. And Allah 

does not guide the 

wrongdoing people.  

مَارَةَ  ِّ وَعِّ َـٓءج  قاَيةََ الۡۡ اجََعلَتۡمُۡ سِّ
َـرَامِّ كَمَنۡ امٰنََ  دِّ الۡۡ الۡۡسَۡجِّ

 ٰ ِّ وَاليۡوَۡمِّ الۡۡ ۡ بِّاللّٰه رِّ وَجَاهَدَ فِِّ خِّ
 ِّ يلِّۡ اللّٰه ِّ سَبِّ ندَۡ اللّٰه  وَ  لَۡ يسَۡتوَ نَ عِّ

ى القۡوَۡمَ  ُ لَۡ يهَدِّۡ اللّٰه
يَۡ  لِّمِّ      الظه



20.  যারা ঈমাে এচ্ছেচ্ছি, 
থদশ তযাগ র্চ্ছরচ্ছি এবং 
আল্লাহর রাচ্ছহ রেচ্ছেচ্ছদর 
োে ও মাল রদচ্ছ়ে থেহাদ 
র্চ্ছরচ্ছি, তাচ্ছদর ব়ে মযকাদা 
রচ্ছ়েচ্ছি আল্লাহর র্াচ্ছি আর 
তারাই সেলর্াম। 

20.   Those who have 

believed, and 

emigrated, and striven 

in the cause of Allah 

with their wealth and 

their lives are of much 

greater ranks with 

Allah. And it is those   

who are the successful. 

ينَۡ امٰنَوُۡا وَ هَاجَرُوۡا وَجٰ  هدَُوۡا الَ ذَِّ
ِّمۡ  ِّ بِّامَۡوَالَِّ يلِّۡ اللّٰه ۡ سَبِّ فِِّ
ندَۡ  هِّمۡ  اعَۡظَمُ درََجَةـ عِّ وَانَفُۡسِّ

 ِّ ىٮ ِّ ََ هُمُ الفَۡٓءٮ ِّزُوۡنَ اللّٰه ٰ       وَاوُل
21.  তাচ্ছদর সসুংবাদ 
রদচ্ছেে তাচ্ছদর 
পরও়োরচ্ছদগার স্বী়ে দ়ো 
ও সচ্ছিাচ্ছষর এবং োন্নাচ্ছতর, 
থস াচ্ছে আচ্ছি তাচ্ছদর েেয 
স্থা়েী শারি। 

21. Their Lord gives 

them good tidings of 

mercy from Him, and 

good pleasure, and 

gardens for them 

wherein is everlasting 

delight. 

رُهُمۡ رَب هُُمۡ بِّرَحَۡۡةٍ م ِّنهُۡ  يبُشَ ِّ
مُۡ فِّيهۡاَ نعَِّيمٌۡ  جَنهتٍ لَ َ ضۡونٍٰ و َ وَرِّ

ُقِّيمٌۡ       م 
22.  তো়ে তারা োর্চ্ছব 
রচররদে। রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ 
আল্লাহর র্াচ্ছি আচ্ছি 
মহাপরুস্কার। 

22.   Abiding therein 

forever. Indeed, Allah 

has with Him an 

immense reward.  

ٖۤ ابَدَـا ينَۡ فِّيهۡاَ ندَۡه ٖۤ خٰلِّدِّ َ عِّ  اِّن َ اللّٰه
يمٌۡ       اجَۡرٌ عَظِّ

23.  থহ ঈমােদারগণ! 
থতামরা স্বী়ে রপতা ও 
ভাইচ্ছদর অরভভাবর্রূচ্ছপ 
গ্রহণ র্চ্ছরা ো, যরদ তারা 
ঈমাে অচ্ছপক্ষা কুেরচ্ছর্ 
ভালবাচ্ছস। আর থতামাচ্ছদর 
যারা তাচ্ছদর 
অরভভাবর্রূচ্ছপ গ্রহণ র্চ্ছর 
তারা সীমালং ের্ারী। 

23. O those (of you) who   

have believed, do not    

take your fathers and 

your brothers as allies 

if they love disbelief   

over belief. And 

whoever takes them for 

friends among you,   

then it is those who are 

the wrong doers.  

ٖۤا  ذُوۡ ينَۡ امٰنَوُۡا لَۡ تتَ خَِّ ٖۤايَ هُاَ ال ذَِّ ٰ ي
ابَٰٓءءكَُمۡ وَاِّخۡوَانكَُمۡ اوَۡلِّيَٓءءَ اِّنِّ 
ۡـكُفۡرَ علََٰ الِّۡۡيۡۡاَنِّ   اسۡتحََب وُۡا ال
ٖۤٮ ِّ ََ هُمُ  ٰ مُۡ م ِّنكُۡمۡ فاَوُل وَمنَۡ ي تَوََلَ َ

لِّمُوۡنَ       الظه
24.  বল, থতামাচ্ছদর রের্ট 
যরদ থতামাচ্ছদর রপতা 
থতামাচ্ছদর সিাে, 
থতামাচ্ছদর ভাই থতামাচ্ছদর 

24. Say: “If your 

fathers, and your sons, 

and your brothers, and 

your wives, and your 

kindred, and the     

قُلۡ اِّنۡ كاَنَ ابَٰٓءؤُكُمۡ وَابَنَۡٓءؤُكُمۡ 
وَاِّخۡوَانكُُمۡ وَازَۡوَاجُكُمۡ 



পত্নী, থতামাচ্ছদর থগাে 
থতামাচ্ছদর অরেক ত ধে-
সম্পদ, থতামাচ্ছদর বযবসা 
যা বন্ধ হচ্ছ়ে যাও়োর ভ়ে 
র্র এবং থতামাচ্ছদর 
বাসস্থাে-যাচ্ছর্ থতামরা 
পিন্দ র্র-আল্লাহ, তাাঁর 
রসলূ ও তাাঁর রাচ্ছহ থেহাদ 
র্রা থেচ্ছর্ অরধর্ রপ্র়ে হ়ে, 
তচ্ছব অচ্ছপক্ষা র্র, আল্লাহর 
রবধাে আসা পযকি, আর 
আল্লাহ োচ্ছসর্ সম্প্রদা়েচ্ছর্ 
থহদাচ্ছ়েত র্চ্ছরে ো। 

wealth you have  

acquired,  and 

merchandise for which 

you fear a decline, and 

dwellings which you  

desire are more beloved   

to  you  than Allah  and 

His Messenger and  

striving in His way,    

then wait  until Allah 

brings His command  

to  pass. And Allah 

does not guide the 

wrongdoing people.”  

يۡۡتَُكُمۡ   امَۡوَالُ     وَ   وَعَشِّ
ۡشَوۡنَ  ََ اَرَةٌ  اقۡتََفَۡتُمُوۡهَا وَتِِّ
 ٖۤ كَسَادهََا وَ مَسٰكِّنُ ترَۡضَوۡنَّاَ
ِّه  وَ  ِّ وَرَسُوۡل احََبُّ َ اِّليَكُۡمۡ م ِّنَ اللّٰه

ۡ سَ  هاَدٍ فِِّ يلِّۡه  فتَََبَ صَُوۡا حَتّٰه جِّ بِّ
ه   ُ بِّامَۡرِّ َ اللّٰه ى ياَتَِّۡ ُ لَۡ يهَدِّۡ  وَاللّٰه
قِّيَۡ       القۡوَۡمَ الفۡسِّٰ

25.  আল্লাহ থতামাচ্ছদর 
সাহাযয র্চ্ছরচ্ছিে অচ্ছের্ 
থক্ষচ্ছে এবং থহাোইচ্ছের 
রদচ্ছে, য ে থতামাচ্ছদর 
সং যরধর্য থতামাচ্ছদর প্রেুল্ল 
র্চ্ছররিল, রর্ন্তু তা 
থতামাচ্ছদর থর্াে র্াচ্ছে 
আচ্ছসরে এবং পরৃেবী প্রশি 
হও়ো সচ্ছেও থতামাচ্ছদর 
েেয সংকুরচত হচ্ছ়েরিল। 
অতঃপর পষৃ্ঠ প্রদশকে র্চ্ছর 
পলা়েে র্চ্ছররিচ্ছল। 

25.   Truly,  Allah   has 

given   you    victory   

on  many   (battle)   

fields  and  on  the   

day   of  Huneyn, when 

you exulted in your 

multitude,  but  it  did 

not avail   you    at     

all,   and  the  earth, 

with its vastness,  was  

straitened   for   you, 

then  you  turned  back   

fleeing.  

نَ  ۡ موََاطِّ ُ فِِّ َـقدَۡ نصََرَكُمُ اللّٰه ل
يوَۡمَ حُنيٍَۡ كََِّيۡۡةٍَ   اِّذۡ اعَۡجَبـَتكُۡمۡ  و َ

َرَۡتُكُمۡ فلَمَۡ تغُنِّۡ عنَكُۡمۡ شَيـًۡٔـا كَ 
اَ  ضَاقتَۡ علَيَكُۡمُ الۡۡرَۡضُ بِِّ و َ

ينَۡ  ُدۡبِّرِّ  رَحُبتَۡ ثُم َ وَل َـۡتۡمُۡ م 

    
26.  তারপর আল্লাহ োরযল 
র্চ্ছরে রেচ্ছের পক্ষ থেচ্ছর্ 
সান্ত্বো, তাাঁর রসলূ ও 
মুরমেচ্ছদর প্ররত এবং 
অবতীণক র্চ্ছরে এমে 
থসোবারহেী যাচ্ছদর 
থতামরা থদ চ্ছত পাওরে। 

26.  Then Allah sent 

down His tranquility 

upon His Messenger 

and upon the believers, 

and sent down hosts 

(angles) whom you did 

not see, and punished 

those who disbelieved. 

ۡنۡـَتهَ  علَٰٰ  ُ سَكِّ ثُم َ انَزَۡلَ اللّٰه
ِّه  وَعلََٰ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ وَانَزَۡلَ  رَسُوۡل

ينَۡ جُنوُۡداـ ل مَۡ ترََوۡهَا بَ ال ذَِّ  وَعذَ َ
ِّ ََ جَزَآءُ كفَرَُوۡا  وَذلٰ



আর শারি প্রদাে র্চ্ছরে 
র্াচ্ছেরচ্ছদর এবং এটি হল 
র্াচ্ছেরচ্ছদর র্মকেল। 

And such is the 

recompense of the 

disbelievers.  

ينَۡ  ۡـكفِّٰرِّ      ال

27.  এরপর আল্লাহ যাচ্ছদর 
প্ররত ইো তওবার তওেীর্ 
থদচ্ছবে, আর আল্লাহ অতীব 
ক্ষমাশীল, পরম দ়োলু। 

27.   Then   Allah   will 

accept repentance after 

that for whom He wills. 

And Allah is Oft-

Forgiving, Merciful.  

ِّ ََ علَٰٰ  ُ مِّنۡۢۡ بعَۡدِّ ذلٰ ثُم َ يتَوُۡبُ اللّٰه
ُ منَۡ ي شََٓءءُ  يمٌۡ  وَاللّٰه حِّ    َفَُوۡرٌ ر َ

28.  থহ ঈমােদারগণ! 
মুশররর্রা থতা অপরবে। 
সতুরাং এ বিচ্ছরর পর 
তারা থযে মসরেদলু-
হারাচ্ছমর রের্ট ো আচ্ছস। 
আর যরদ থতামরা 
দাররচ্ছে?র আশংর্া র্র, 
তচ্ছব আল্লাহ চাইচ্ছল রেে 
র্রুো়ে ভরবষযচ্ছত 
থতামাচ্ছদর অভাবমুি র্চ্ছর 
থদচ্ছবে। রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ আল্লাহ 
সবকজ্ঞ, প্রজ্ঞাম়ে। 

28.  O those (of you)   

who have believed, the 

idolaters only are 

unclean.  So   let   them   

not come near the 

AlMasjid AlHaram 

after this their year.  

And if you fear 

poverty, Allah shall 

enrich you of His 

bounty if He wills. 

Indeed, Allah is 

Knower, All Wise.  

اَ  ٖۤا اِّنّ َ ينَۡ امٰنَوُۡ ٖۤايَ هُاَ ال ذَِّ ٰ ي
كُوۡنَ نََسٌَ فلََا يقَۡرَبُوا  الۡۡشُۡرِّ
َـرَامَ بعَۡدَ عاَمِّهِّمۡ  دَ الۡۡ الۡۡسَۡجِّ

فۡتمُۡ عَيلۡةَـ فسََوۡ ََ هذَٰا  وَ اِّنۡ خِّ
ٖۤ اِّنۡ شَٓءءَ  ُ مِّنۡ فضَۡلِّه   يغُۡنِّيكُۡمُ اللّٰه

َ علَِّيۡ  يمٌۡ اِّن َ اللّٰه      مٌ حَكِّ

29.  থতামরা যদু্ধ র্র 
আহচ্ছল-রর্তাচ্ছবর ঐ 
থলার্চ্ছদর সাচ্ছে, যারা 
আল্লাহ ও থরাে হাশচ্ছর 
ঈমাে রাচ্ছ  ো, আল্লাহ ও 
তাাঁর রসলূ যা হারাম র্চ্ছর 
রদচ্ছ়েচ্ছিে তা হারাম র্চ্ছর 
ো এবং গ্রহণ র্চ্ছর ো সতয 
ধমক, যতক্ষণ ো র্রচ্ছোচ্ছ়ে 
তারা রেরয়ো প্রদাে র্চ্ছর। 

29. Fight those who do 

not believe in Allah, 

nor in the Last Day, 

nor make unlawful that 

which Allah has made 

unlawful and His 

messenger, and who do 

not acknowledge the 

religion of truth, among 

those who were given 

the Scripture, until they 

pay the tribute out of 

(their) hand and they 

are utterly subdued. 

ِّ وَلَۡ  ينَۡ لَۡ يؤُۡمِّنوُۡنَ بِّاللّٰه قاَتِّلوُا ال ذَِّ
مُوۡنَ ماَ  ِّ رَ  ُُ رِّ وَلَۡ  بِّاليۡوَۡمِّ الۡۡخِّٰ
ينۡوُۡنَ  ُ وَ رَسُوۡلهُ  وَلَۡ يدَِّ مَ اللّٰه حَر َ
ينَۡ اوُۡتُوا  ِّ مِّنَ ال ذَِّ َـق  دِّينَۡ الۡۡ
تبَُّٰ حَتّٰه يعُطُۡوا الِّۡۡزۡيةََ عنَۡ  ۡـكِّ ال

رُ  َِّ هُمۡ صَا   وۡنَ ي دٍَ و َ



30.  ইহুদীরা বচ্ছল ওযাইর 
আল্লাহর পেু এবং 
োসারারা বচ্ছল ‘মসীহ 
আল্লাহর পেু’। এ হচ্ছে 
তাচ্ছদর মুচ্ছ র র্ো। এরা 
পবূকবতী র্াচ্ছেরচ্ছদর মত 
র্ো বচ্ছল। আল্লাহ এচ্ছদর 
ধ্বংস র্রুে, এরা থর্াে 
উল্টা পচ্ছে চচ্ছল যাচ্ছে। 

30.  And  the  Jews say: 

“Ezra   is   the  son  of  

Allah,” and the 

Christians say:  “The  

Messiah  is  the  son  of   

Allah.”  That   is   their 

saying with their 

mouths. They imitate 

the saying of those who 

disbelieved before. May 

Allah destroy them, 

how are they deluded 

(from the truth). 

ِّ وَقاَلتَِّ اليۡهَُ  وۡدُ عُزَيرٌۡ  ابنُۡ اللّٰه
 ِّ يحُۡ ابنُۡ اللّٰه  وَقاَلتَِّ الن صَٰرَى الۡۡسَِّ
هِّمۡ  ِّ ََ قوَۡلَُمُۡ بِّافَوَۡاهِّ  ذلٰ
ينَۡ كفَرَُوۡا مِّنۡ  وۡنَ قوَۡلَ ال ذَِّ ُ ـً يضَُاهِّ

ُ قبَلُۡ  انَّٰه   قاَتلَهَُمُ اللّٰه
     يؤُۡفكَُوۡنَ 

31.  তারা তাচ্ছদর পরিত ও 
সংসার-রবরাগীরদগচ্ছর্ 
তাচ্ছদর পালের্তক ারূচ্ছপ 
গ্রহণ র্চ্ছরচ্ছি আল্লাহ বযতীত 
এবং মরর়েচ্ছমর পেুচ্ছর্ও। 
অেচ তারা আরদষ্ট রিল 
এর্মাে মাবুচ্ছদর এবাদচ্ছতর 
েেয। রতরে িা়ো থর্াে 
মাবুদ থেই, তারা তাাঁর 
শরীর্ সাবযি র্চ্ছর, তার 
থেচ্ছর্ রতরে পরবে। 

31.   They  have  taken 

their  rabbis  and  their 

monks as lords other   

than   Allah,  and   the   

Messiah  son  of  Mary. 

And   they   were  not   

commanded  except  to    

worship one God.   

There is no god except 

Him. Be He glorified 

from  all   that  they 

ascribe as partners 

(with Him).  

 ٖۤ ذَُوۡ َ َ ا احَۡباَرَهُمۡ وَرُهۡباَنَّمُۡ اِّ
يحَۡ ابنَۡ  ِّ وَالۡۡسَِّ ارَۡباَباـ م ِّنۡ دُوۡنِّ اللّٰه

ٖۤا اِّلَٰاـ مرَۡيمََ  ٖۤا اِّلۡ َ لِّيعَبۡدُُوۡ ٖۤ امُِّرُوۡ  وَمَا
دـا احِّ ا  لَۡى اِّلهَٰ اِّلۡ َ هُوَ و َ  سُبحٰۡنهَ  عَم َ

كُوۡنَ       يشُۡرِّ

32.  তারা তাচ্ছদর মুচ্ছ র 
েুৎর্াচ্ছর আল্লাহর েরূচ্ছর্ 
রেবকারপত র্রচ্ছত চা়ে। 
রর্ন্তু আল্লাহ অবশযই তাাঁর 
েচূ্ছরর পণূকতা রবধাে 
র্রচ্ছবে, যরদও র্াচ্ছেররা 
তা অপ্রীরতর্র মচ্ছে র্চ্ছর। 

32.     They   want   to    

put out   the  light   of   

Allah  with  their   

mouths,  but Allah  

refuses  except  that 

His  light  should  be 

perfected, even though 

the  disbelievers  may  

dislike.  

 ِّ يدُۡوۡنَ انَۡ ي طُۡفِّـٔوًُۡا نوُۡرَ اللّٰه يرُِّ
ٖۤ انَۡ ي تُِّم َ  ُ اِّلۡ َ هِّمۡ وَياَبَٰۡ اللّٰه بِّافَوَۡاهِّ

ۡـكفِّٰرُوۡنَ  هَ ال      نوُۡرَه  وَلوَۡ كرَِّ



33.  রতরেই থপ্ররণ র্চ্ছরচ্ছিে 
আপে রসলূচ্ছর্ থহদাচ্ছ়েত ও 
সতয দ্বীে সহর্াচ্ছর, থযে এ 
দ্বীেচ্ছর্ অপরাপর দ্বীচ্ছের 
উপর ে়েযিু র্চ্ছরে, যরদও 
মুশররর্রা তা অপ্রীরতর্র 
মচ্ছে র্চ্ছর। 

33.  He  it  is  who  has 

sent His Messenger  

with the  guidance  and 

the  religion  of  truth,  

that He may cause it  

to prevail over all 

religions, even though 

the idolaters may 

dislike. 

ىٖۡۤ ارَۡسَلَ رَسُوۡلهَ  بِّالَۡدُىٰ  هُوَ ال ذَِّ
ينِّۡ  ِّ لِّيظُۡهِّرَه  علََٰ الد ِّ َـق  وَدِّينِّۡ الۡۡ

كُوۡنَ  هَ الۡۡشُۡرِّ      كلُ ِّه   وَلوَۡ كرَِّ

34.  থহ ঈমােদারগণ! 
পরিত ও 
সংসাররবরাগীচ্ছদর অচ্ছেচ্ছর্ 
থলার্চ্ছদর মালামাল 
অেযা়েভাচ্ছব থভাগ র্চ্ছর 
চলচ্ছি এবং আল্লাহর পে 
থেচ্ছর্ থলার্চ্ছদর রেবৃত 
রা চ্ছি। আর যারা স্বণক ও 
রূপা েমা র্চ্ছর রাচ্ছ  এবং 
তা বয়ে র্চ্ছর ো আল্লাহর 
পচ্ছে, তাচ্ছদর র্চ্ছ ার 
আযাচ্ছবর সসুংবাদ শুরেচ্ছ়ে 
রদে। 

34. O those (of you) who   

believe, indeed many of     

the (Jewish) rabbis and 

the (Christian) monks 

devour the wealth of    

mankind in falsehood, 

and hinder (people) 

from the way of Allah.  

And  those  who  hoard  

up gold and silver and  

do not spend it in the     

way of Allah, so give   

them tidings of a 

painful  punishment.  

ٖۤايَ هُاَ ال ذَِّ  ٰ ٖۤا اِّن َ كََِّيۡۡاـ م ِّنَ ي ينَۡ امٰنَوُۡ
هۡباَنِّ ليَاَكۡلُوُۡنَ  ُ الۡۡحَۡباَرِّ وَالر 
لِّ  امَۡوَالَ الن اَسِّ بِّالبۡاَطِّ
 ِّ يلِّۡ اللّٰه وۡنَ عنَۡ سَبِّ ُ  وَيصَُد 
هَبَُّ  وۡنَ الذ َ ُ ينَۡ يكَۡنِِّ وَال ذَِّ
يلِّۡ  ۡ سَبِّ ةَ وَلَۡ ينُفِّۡقُوۡنَّاَ فِِّ وَالفِّۡض َ

رۡهُ  ِّ  فبَشَ ِّ   مۡ بِّعذََابٍ الَِّيمٍۡ اللّٰه
35.  থস রদে োহান্নাচ্ছমর 
আগুচ্ছে তা উেপ্ত র্রা হচ্ছব 
এবং তার দ্বারা তাচ্ছদর 
ললাট, পার্শ্ক ও পষৃ্ঠচ্ছদশচ্ছর্ 
দগ্ধ র্রা হচ্ছব (থসরদে বলা 
হচ্ছব), এগুচ্ছলা যা থতামরা 
রেচ্ছেচ্ছদর েচ্ছেয েমা 
থরচ্ছ রিচ্ছল, সতুরাং এক্ষচ্ছণ 
আস্বাদ গ্রহণ র্র েমা র্চ্ছর 
রা ার। 

35.  On  the  day  when 

heat will be produced 

out of it (wealth)  in   

the  fire  of  Hell,  then  

with it will  be branded  

their  foreheads,  and  

their flanks, and  their  

backs. This is that 

which you hoarded for   

yourselves. So taste 

what you used to hoard.  

 َ ۡ ناَرِّ جَهـَن مََ ي ۡمٰٰ علَيَهۡاَ فِِّ ُُ وۡمَ 
باَهُهُمۡ وَجُنوُۡبُهُمۡ  فتَكُۡوىٰ بِّهاَ جِّ

تُمۡ وَظُهُوۡرُهُمۡ   هذَٰا مَا كَنَِۡ
كُمۡ فذَُوۡقُوۡا ماَ كُنتۡمُۡ  نَفُۡسِّ لِّۡ

ُوۡنَ       تكَۡنِِّ



36.  রেশ্চ়ে আল্লাহর 
রবধাে ও গেো়ে মাস 
বারটি, আসমােসমূহ ও 
পরৃেবী সরৃষ্টর রদে থেচ্ছর্। 
তন্মচ্ছধয চারটি সম্মারেত। 
এটিই সপু্ররতরষ্ঠত রবধাে; 
সতুরাং এর মচ্ছধয থতামরা 
রেচ্ছেচ্ছদর প্ররত অতযাচার 
র্চ্ছরা ো। আর মুশররর্চ্ছদর 
সাচ্ছে থতামরা যদু্ধ র্র 
সমচ্ছবতভাচ্ছব, থযমে 
তারাও থতামাচ্ছদর সাচ্ছে 
যদু্ধ র্চ্ছর যাচ্ছে 
সমচ্ছবতভাচ্ছব। আর মচ্ছে 
থরচ্ছ া, আল্লাহ মুোর্ীেচ্ছদর 
সাচ্ছে রচ্ছ়েচ্ছিে। 

36. Indeed, the number 

of   the   months   with   

Allah is twelve months 

by Allah’s ordinance 

(from) the day He 

created the heavens and 

the earth, of them four    

are sacred. That is the 

rightr eligion. So do not 

wrong yourselves in 

them. And fight against 

the idolaters collectively 

as they fight against 

you collectively. And 

know that Allah is with 

those who are 

righteous.  

ِّ اثنۡاَ  ندَۡ اللّٰه هُوۡرِّ عِّ ُ ةَ الش  اِّن َ عِّد َ
ِّ يوَۡمَ  تبُِّّٰ اللّٰه ۡ كِّ عَشَرَ شَهرۡـا فِِّ
موٰتِّٰ وَالۡۡرَۡضَ مِّنهَۡ  ٖۤ خَلقََ الس َ ا

ينُۡ القَۡي ِّمُ ارَۡبعَةٌَ حُرُمٌ  ِّ ََ الد ِّ ۙ     ذلٰ
 فلََا تظَۡلِّمُوۡا فِّيهِّۡن َ انَفُۡسَكُمۡ 
يَۡ كَٓءف َةـ كَمَا  كِّ وَقاَتِّلوُۡا الۡۡشُۡرِّ

ٖۤا انَ َ  يقُاَتِّلوُۡنكَُمۡ كَٓءف َةـ  َۙؕ وَاعلۡمَُوۡ
َ معََ الۡۡتُ قَِّيَۡ       اللّٰه

37.  এই মাস রপরিচ্ছ়ে 
থদ়োর র্াে থর্বল 
কুেরীর মাো বৃরদ্ধ র্চ্ছর, 
যার েচ্ছল র্াচ্ছেরগণ 
থগামরাহীচ্ছত পরতত হ়ে। 
এরা হালাল র্চ্ছর থে়ে এচ্ছর্ 
এর্ বির এবং হারাম র্চ্ছর 
থে়ে অেয বির, যাচ্ছত 
তারা গণো পণূক র্চ্ছর থে়ে 
আল্লাহর রেরষদ্ধ 
মাসগুচ্ছলার। অতঃপর 
হালাল র্চ্ছর থে়ে আল্লাহর 
হারামরৃ্ত মাসগুচ্ছলাচ্ছর্। 
তাচ্ছদর মন্দর্ােগুচ্ছলা 
তাচ্ছদর েচ্ছেয থশাভেী়ে 
র্চ্ছর থদ়ো হল। আর আল্লাহ 
র্াচ্ছের সম্প্রদা়েচ্ছর্ 
থহদাচ্ছ়েত র্চ্ছরে ো। 

37.  Postponing (of a 
sacred month) is only 
an addition in disbelief 
whereby those who 
disbelieve are misled. 
They make it lawful 
(one) year and mak it   
unlawful   (another) 
year, that they may 
adjust the number (of 
months) that is made 
unlawful by Allah.  So 
that make lawful that 
which Allah has made 
unlawful. Made 

pleasing to them is the 
evil of their deeds. And 
Allah does not guide the 
people who disbelieve. 

اَ الن َ  ياَدةٌَ فِِّ الكُۡفۡرِّ اِّنّ َ ىءُ زِّ ۡ  سِّٰ
ِّل وُۡنهَ   ُُ ينَۡ كفَرَُوۡا  ُ بِّهِّ ال ذَِّ يضَُل 
ـًٔوُۡا  مُوۡنهَ  عاَماـ ل ِّيوَُاطِّ ِّ رَ  ُُ عاَماـ و َ
مَ  ل وُۡا مَا حَر َ ُ فيَحُِّ مَ اللّٰه ةَ مَا حَر َ عِّد َ

 ُ ِّمۡ اللّٰه ٖۤءُ اعَۡمَالَِّ   زُي ِّنَ لََمُۡ سُوۡ
ى ُ لَۡ يهَدِّۡ القۡوَۡمَ  وَاللّٰه

ينَۡ  ۡـكفِّٰرِّ      ال



38.  থহ ঈমােদারগণ, 
থতামাচ্ছদর রর্ হল, য ে 
আল্লাহর পচ্ছে থবর হবার 
েচ্ছেয থতামাচ্ছদর বলা হ়ে, 
ত ে মাটি ের়েচ্ছ়ে ধর, 
থতামরা রর্ আচ্ছ রাচ্ছতর 
পররবচ্ছতক  দরুে়োর েীবচ্ছে 
পররতুষ্ট হচ্ছ়ে থগচ্ছল? অেচ 
আচ্ছ রাচ্ছতর তুলো়ে 
দরুে়োর েীবচ্ছের উপর্রণ 
অরত অল্প। 

38.  O those (of you) 

who believe, what is 

(the matter) with you, 

when it is said to you, 

march forth in the way 

of Allah, you adhere 

heavily to the earth. Do 

you take pleasure in 

the life of the world 

rather than the 

Hereafter. So what is 

the enjoyment of the 

life of this world as 

compared with the 

Hereafter except a little. 

َـكُمۡ اِّذاَ  ينَۡ امٰنَوُۡا ماَ ل ٖۤايَ هُاَ ال ذَِّ ٰ ي
 ِّ يلِّۡ اللّٰه ۡ سَبِّ َـكُمُ انفِّْرُوۡا فِِّ قِّيلَۡ ل

ۡتۡمُۡ اث َاقلَتۡمُۡ اِّلََ الۡۡرَۡضِّ   ارََضِّ
رَةِّ  نيۡاَ مِّنَ الۡۡخِّٰ ُ  فمََا بِّالۡۡيَوٰةِّ الد 

رَةِّ اِّلۡ َ  نيۡاَ فِِّ الۡۡخِّٰ ُ مَتاَعُ الۡۡيَوٰةِّ الد 
     قلَِّيلٌۡ 

39.  যরদ থবর ো হও, তচ্ছব 
আল্লাহ থতামাচ্ছদর মমকন্তুদ 
আযাব থদচ্ছবে এবং অপর 
োরতচ্ছর্ থতামাচ্ছদর 
স্থলারভরষি র্রচ্ছবে। 
থতামরা তাাঁর থর্াে ক্ষরত 
র্রচ্ছত পারচ্ছব ো, আর 
আল্লাহ সবকরবষচ্ছ়ে 
শরিমাে। 

39.   If  you  do not go 

forth,  He  will  punish 

you with a painful  

punishment, and He 

will replace you by 

people other than  you,  

and  you will not harm 

Him at all. And Allah 

is Powerful over all 

things.  

بكُۡمۡ عذََاباـ  اِّلۡ َ تـَنفِّۡرُوۡا يعُذَ ِّ
لۡ قوَۡماـ غيَۡۡكَُمۡ   الَِّيمۡـا يسَۡتبَدِّۡ ۙ  و َ

وۡهُ شَيـًۡٔـا ُ ِّ  وَ وَلَۡ تضَُر  ُ علَٰٰ كلُ  اللّٰه
يرٌۡ  ءٍ قدَِّ      شََۡ

40.  যরদ থতামরা তাচ্ছর্ 
(রসলূচ্ছর্) সাহাযয ো র্র, 
তচ্ছব মচ্ছে থরচ্ছ া, আল্লাহ 
তার সাহাযয র্চ্ছররিচ্ছলে, 
য ে তাচ্ছর্ র্াচ্ছেররা 
বরহষ্কার র্চ্ছররিল, রতরে 
রিচ্ছলে দ’ুেচ্ছের এর্েে, 
য ে তারা গুহার মচ্ছধয 
রিচ্ছলে। ত ে রতরে আপে 
সঙ্গীচ্ছর্ বলচ্ছলে রবষন্ন হচ্ছ়ো 

40.  If you do not help 

him (Muhammad), 

then Allah did indeed 

help him when those 

who disbelieved drove 

him out (of Makkah). 

The second of two, 

when they two were in 

the cave, when he 

(Muhammad) said to 

his companion: “Do 

ُ اِّذۡ  اِّلۡ َ تـَنصُۡرُوۡهُ فقَدَۡ نصََرَهُ اللّٰه
َ اثنۡيَِّۡ  ينَۡ كفَرَُوۡا ثاَنِّّٰ اخَۡرَجَهُ ال ذَِّ
بِّه   ِّصَاحِّ اِّذۡ هَُا فِِّ الغۡاَرِّ اِّذۡ يقَُوۡلُ ل

َ معَنَاَ ُ لَۡ تََزَۡنۡ اِّن َ اللّٰه  فاَنَزَۡلَ اللّٰه
نُوُۡدٍ ل مَۡ  ۡنۡـَتهَ  علَيَهِّۡ وَايَ دََه  بِِّ  سَكِّ



ো, আল্লাহ আমাচ্ছদর সাচ্ছে 
আচ্ছিে। অতঃপর আল্লাহ 
তার প্ররত স্বী়ে সািো 
োরযল র্রচ্ছলে এবং তাাঁর 
সাহাচ্ছযয এমে বারহেী 
পা াচ্ছলে, যা থতামরা 
থদ রে। বস্তুতঃ আল্লাহ 
র্াচ্ছেরচ্ছদর মাো েীচু র্চ্ছর 
রদচ্ছলে আর আল্লাহর র্োই 
সদা সমুন্নত এবং আল্লাহ 
পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাম়ে। 

not grieve, indeed 

Allah is with us.” Then 

Allah sent down His 

tranquility upon him 

and strengthened him 

with hosts which you 

did not see. And made 

the word of those who 

disbelieved the 

lowermost, and Allah’s 

Word - that was   the 

uppermost. And Allah 

is All Mighty, All Wise. 

ينَۡ  ترََوۡهَا وَجَعلََ كلَِّمَةَ ال ذَِّ
فۡلٰٰ  ُ َ  كفَرَُوا الس  ِّ هِِّ َۙؕ وَكلَِّمَةُ اللّٰه

يمٌۡ  يزٌۡ حَكِّ ُ عزَِّ   العُۡليۡاََؕ وَاللّٰه

41.  থতামরা থবর হচ্ছ়ে প়ে 
স্বল্প বা প্রচুর সরঞ্জাচ্ছমর 
সাচ্ছে এবং থেহাদ র্র 
আল্লাহর পচ্ছে রেচ্ছেচ্ছদর 
মাল ও োে রদচ্ছ়ে, এটি 
থতামাচ্ছদর েচ্ছেয অরত 
উেম, যরদ থতামরা বুঝচ্ছত 
পার। 

41.     Go   forth,   light-

armed   and   heavy-

armed, and strive with   

your wealth and your   

lives in  the  way  of 

Allah. That is better 

for you if you did 

know.  

دُوۡا  جَاهِّ ثِّقاَلۡـ و َ فَافاـ و َ اِّنفِّْرُوۡا خِّ
يلِّۡ بِّامَۡوَ  ۡ سَبِّ كُمۡ فِِّ ِّكُمۡ وَانَفُۡسِّ ال
 ِّ ِّكُمۡ خَيٌۡۡ ل َـكُمۡ اِّنۡ كُنتۡمُۡ اللّٰه  ذلٰ

     تعَلۡمَُوۡنَ 
42.  যরদ আশু লাচ্ছভর 
সম্ভাবো োর্চ্ছতা এবং 
যাোপেও সংরক্ষপ্ত হচ্ছতা, 
তচ্ছব তারা অবশযই 
আপোর সহযােী হচ্ছতা, 
রর্ন্তু তাচ্ছদর রের্ট 
যাোপে সদুী ক মচ্ছে হল। 
আর তারা এমেই শপে 
র্চ্ছর বলচ্ছব, আমাচ্ছদর সাধয 
োর্চ্ছল অবশযই থতামাচ্ছদর 
সাচ্ছে থবর হতাম, এরা 
রেচ্ছেরাই রেচ্ছেচ্ছদর রবেষ্ট 
র্রচ্ছি, আর আল্লাহ োচ্ছেে 

42.      If   it   had   been 

a near adventure and 

an easy journey, they 

would have followed 

you, but the distance 

seemed too far for 

them. And they will 

swear by Allah 

(saying):  “If we had 

been able, we would 

have gone out with 

you.”  Destroying their 

own selves. And Allah 

knows, indeed they are 

سَفَرـا  يبۡاـ و َ لوَۡ كاَنَ عرََضـا قرَِّ
ت بَعَُوۡكَ  دـا لۡ َ نۡۢۡ بعَُدَتۡ  قاَصِّ ٰـكِّ وَل
ق َةُ  ُ ِّ  علَيَهِّۡمُ الش   وَسَيحَۡلِّفُوۡنَ بِّاللّٰه

َـرَجۡناَ معَكَُمۡ   لوَِّ اسۡتطََعنۡاَ لََ
ُ يعَلۡمَُ يهُلِّۡكُوۡنَ انَفُۡسَهُمۡ   وَاللّٰه

بوُۡنَ  َـكذِّٰ مُۡ ل      اِّنّ َ



থয, এরা রমেযাবাদী। liars.  

43.  আল্লাহ আপোচ্ছর্ ক্ষমা 
র্রুে, আপরে থর্ে তাচ্ছদর 
অবযাহরত রদচ্ছলে, থয পযকি 
ো আপোর র্াচ্ছি পররষ্কার 
হচ্ছ়ে থযত সতযবাদীরা এবং 
থেচ্ছে রেচ্ছতে 
রমেযাবাদীচ্ছদর। 

43.   May Allah forgive 

you (O Muhammad), 

why did you grant 

them permission, until 

became manifest to you 

those who told the 

truth, and you had 

known the liars. 

 ُ ِّمَ اذَِّنتَۡ لََمُۡ  عنَ ََۡ عفََا اللّٰه  ل
ينَۡ صَدَقُوۡا  َ ل َََ ال ذَِّ حَتّٰه يتَبَيَ َ

بِّيَۡ  ۡـكذِّٰ      وَتعَلۡمََ ال

44.  আল্লাহ ও থরাে 
থর়্োমচ্ছতর প্ররত যাচ্ছদর 
ঈমাে রচ্ছ়েচ্ছি তারা মাল ও 
োে দ্বারা থেহাদ র্রা 
থেচ্ছর্ আপোর র্াচ্ছি 
অবযাহরত র্ামো র্রচ্ছব 
ো, আর আল্লাহ 
সাবধােীচ্ছদর ভাল োচ্ছেে। 

44.  Those who believe 

in Allah and the Last 

Day would not ask 

your permission to be 

exempted from fighting 

with their wealth and 

their lives. And Allah is 

Aware of those who 

are righteous.  

ينَۡ يؤُۡمِّنوُۡنَ  لَۡ يسَۡتـَاذِّۡن ََُ ال ذَِّ
 ِّ دُوۡا بِّاللّٰه اَهِّ ُ  ُ رِّ انَۡ   وَاليۡوَۡمِّ الۡۡخِّٰ

هِّمۡ  ِّمۡ وَانَفُۡسِّ ُ علَِّيمٌۡۢۡ بِّامَۡوَالَِّ  وَاللّٰه
     بِّالۡۡتُ قَِّيَۡ 

45.  রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ তারাই 
আপোর র্াচ্ছি অবযাহরত 
চা়ে, যারা আল্লাহ ও থরাে 
থর়্োমচ্ছত ঈমাে রাচ্ছ  ো 
এবং তাচ্ছদর অির 
সচ্ছন্দহগ্রি হচ্ছ়ে পচ্ছ়েচ্ছি, 
সতুরাং সচ্ছন্দচ্ছহর আবচ্ছতক  
তারা  ুরপার্ থ চ্ছ়ে চচ্ছলচ্ছি। 

45.     Only   those   

would  ask   permission   

of  you,  who  do   not   

believe  in Allah  and  

the  Last  Day,  and  

whose  hearts  are in 

doubt. So they, in their 

doubt, are hesitating.  

 ْ اَ يسَۡتاَ ينَۡ لَۡ يؤُۡمِّنوُۡنَ اِّنّ َ ذِّن ََُ ال ذَِّ
رِّ وَارۡتاَبتَۡ  ِّ وَاليۡوَۡمِّ الۡۡخِّٰ بِّاللّٰه
ۡ رَيبِّۡهِّمۡ  قُلوُۡبُهُمۡ فهَُمۡ فِِّ

     يتَََدَ َدُوۡنَ 
46.  আর যরদ তারা থবর 
হবার সংর্ল্প রেত, তচ্ছব 
অবশযই রর্িু সরঞ্জাম প্রস্তুত 
র্রচ্ছতা। রর্ন্তু তাচ্ছদর 
উত্থাে আল্লাহর পিন্দ ে়ে, 
তাই তাচ্ছদর রেবৃত রা চ্ছলে 
এবং আচ্ছদশ হল বসা 

46.  And if they had 

intended to   go   forth, 

they would have 

certainly made for it 

some preparation, but 

Allah disliked their 

being sent, so He made 

them lag behind, and it 

وۡا لهَ   ُ ُـرُوۡجَ لَۡعَدَ  وَلوَۡ ارََادُوا الَۡ
ۢۡبِّعاَثهَُمۡ  ُ ان هَ اللّٰه ٰـكِّنۡ كرَِّ ل ةـ و َ عدُ َ
فثَبَ طََهُمۡ وَقِّيلَۡ اقعُۡدُوۡا معََ 

ينَۡ       القۡعِّٰدِّ



থলার্চ্ছদর সাচ্ছে থতামরা 
বচ্ছস োর্। 

was said: “Sit among 

those who sit (at 

home).”  

47.  যরদ থতামাচ্ছদর সাচ্ছে 
তারা থবর হত, তচ্ছব 
থতামাচ্ছদর অরেষ্ট িা়ো 
আর রর্িু বৃরদ্ধ র্রচ্ছতা ো, 
আর অর্শ্ িুটাচ্ছতা 
থতামাচ্ছদর মচ্ছধয রবচ্ছভদ 
সরৃষ্টর উচ্ছেচ্ছশ। আর 
থতামাচ্ছদর মাচ্ছঝ রচ্ছ়েচ্ছি 
তাচ্ছদর গুপ্তচর। বস্তুতঃ 
আল্লাহ যারলমচ্ছদর 
ভালভাচ্ছবই োচ্ছেে। 

47.   If they had gone 

out among you, they 

would not have added 

to you except trouble, 

and they would have 

hurried about in your 

midst, seeking to cause 

sedition among you. 

And among you are 

avid listeners to them.  

And Allah is Aware of 

the wrong doers.  

لوَۡ خَرَجُوۡا فِّيكُۡمۡ م َا زاَدُوۡكُمۡ اِّلۡ َ 
للٰكَُمۡ  لَۡ اَ وَۡضَعُوۡا خِّ خَباَلۡـ و َ

تنۡةََ يـَبغۡوُۡنكَُ  ۙ  وَفِّيكُۡمۡ  مُ الفِّۡ
ُ علَِّيمٌۡۢۡ سََهعُوۡنَ لََمُۡ   وَاللّٰه

يَۡ  لِّمِّ      بِّالظه

48.  তারা পচূ্ছবক থেচ্ছর্ই 
রবচ্ছভদ সরৃষ্টর সচু্ছযাগ 
সন্ধাচ্ছে রিল এবং আপোর 
র্াযকসমূহ উল্টা-পাল্টা 
র্চ্ছর রদরেল। থশষ পযকি 
সতয প্ররতশ্রুরত এচ্ছস থগল 
এবং ে়েী হল আল্লাহর 
হুকুম, থয অবস্থা়ে তারা 
মন্দচ্ছবাধ র্রল। 

48.     Indeed, they had 

desired sedition before, 

and had upset matters   

for you, until the truth 

came and the decree of 

Allah became manifest 

though they were 

averse. 

تنۡةََ مِّنۡ قبَلُۡ  َـقدَِّ ابتۡغَوَُا الفِّۡ ل
ا ل َََ الۡۡمُُوۡرَ حَتّٰه جَٓءءَ وَقلَ بَوُۡ 

ِّ وَهُمۡ  ُ وَظَهرََ امَۡرُ اللّٰه َـق  الۡۡ
هُوۡنَ       كرِّٰ

49.  আর তাচ্ছদর থর্উ 
বচ্ছল, আমাচ্ছর্ অবযাহরত 
রদে এবং পেভ্রষ্ট র্রচ্ছবে 
ো। থশাচ্ছে রা , তারা থতা 
পবূক থেচ্ছর্ই পেভ্রষ্ট এবং 
রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ োহান্নাম এই 
র্াচ্ছেরচ্ছদর পররচ্ছবষ্টে র্চ্ছর 
রচ্ছ়েচ্ছি। 

49.   And  among  them  

is  he who says: “Grant 

me permission  and  do  

not put me into  trial.”  

Surely, they have fallen 

into trial. And indeed, 

Hell is surrounding the 

disbelievers. 

ۡ وَلَۡ  وَمِّنهُۡمۡ م َنۡ ي قَُوۡلُ ائۡذَنۡ لَ ِّ
 ۡ تنۡةَِّ سَقطَُوۡا الََۡ فِِّ تفَۡتِّن ِّ  وَاِّن َ  الفِّۡ

ينَۡ  ۡـكفِّٰرِّ يطَۡةٌۢۡ بِّال      جَهـَن مََ لَۡحُِّ

50.  আপোর থর্াে র্লযাণ 
হচ্ছল তারা মন্দচ্ছবাধ র্চ্ছর 

50.    If   good   befalls   

you (O Muhammad), it 
ب ََۡ حَسَنةٌَ تسَُؤۡهُمۡ   وَاِّنۡ اِّنۡ تُصِّ



এবং থর্াে রবপদ উপরস্থত 
হচ্ছল তারা বচ্ছল, আমরা পবূক 
থেচ্ছর্ই রেচ্ছেচ্ছদর র্াে 
সামচ্ছল রেচ্ছ়েরি এবং রেচ্ছর 
যা়ে উল্লরসত মচ্ছে। 

grieves them. And if a 

calamity strikes you, 

they say: “We indeed 

took our precaution 

before hand, and they 

turn away while they 

are rejoicing. 

 َ ۡبۡةٌَ ي قَُوۡلوُۡا قدَۡ ا ب ََۡ مُصِّ ٖۤ تُصِّ خَذۡناَ
هُمۡ  امَۡرَناَ مِّنۡ قبَلُۡ وَيتَوََل وَا و َ

حُوۡنَ    فرَِّ
51. আপরে বলুে, আমাচ্ছদর 
র্াচ্ছি রর্িুই থপৌাঁিচ্ছব ো, 
রর্ন্তু যা আল্লাহ আমাচ্ছদর 
েেয থরচ্ছ চ্ছিে; রতরে 
আমাচ্ছদর র্াযকরেবকাহর্। 
আল্লাহর উপরই মুরমেচ্ছদর 
ভরসা র্রা উরচত। 

51.   Say:  “Never shall 

we be struck except 

what Allah has decreed 

for us. He is our 

protector. And upon 

Allah let believers put 

their trust.”  

 ُ ٖۤ اِّلۡ َ مَا كَتبََُّ اللّٰه ۡبۡـَناَ قُل ل نَۡ ي صُِّ
َـناَ  هُوَ موَۡلٮٰناَ ِّ فلَۡۡتَوََك لَِّ ل  وَعلََٰ اللّٰه
     الۡۡؤُۡمِّنوُۡنَ 

52.  আপরে বলুে, থতামরা 
থতা থতামাচ্ছদর েচ্ছেয দটুি 
র্লযাচ্ছণর এর্টি প্রতযাশা 
র্র; আর আমরা প্রতযাশা়ে 
আরি থতামাচ্ছদর েচ্ছেয থয, 
আল্লাহ থতামাচ্ছদর আযাব 
দাে র্রুে রেচ্ছের পক্ষ 
থেচ্ছর্ অেবা আমাচ্ছদর হচ্ছি। 
সতুরাং থতামরা অচ্ছপক্ষা 
র্র, আমরাও থতামাচ্ছদর 
সাচ্ছে অচ্ছপক্ষমাণ। 

52.   Say: “Do  you  

await for us  (anything) 

except one of  the   two  

best things (martyrdom 

or victory),   while   we  

await for  you  that      

Allah  will   afflict   you  

with a punishment  

from Himself or at  our  

hands. So wait, indeed 

we along with you are 

waiting.” 

ٖۤ اِّحۡدَى قُلۡ هَلۡ ترََب صَُ  ٖۤ اِّلۡ َ وۡنَ بِّناَ
ُُ بِّكُمۡ الۡۡسُۡنيَيَِّۡ  نُۡ نتَََبَ َ ََ  وَ

ُ بِّعذََابٍ م ِّنۡ  ۡبۡكَُمُ اللّٰه انَۡ ي صُِّ
ينۡاَ ٖۤ اوَۡ بِّايَدِّۡ ه  ندِّۡ ٖۤا اِّن اَ   عِّ فتَََبَ صَُوۡ
ُتََبَ ِّصُوۡنَ       معَكَُمۡ م 

53.  আপরে বলুে, থতামরা 
ইো়ে অেক বয়ে র্র বা 
অরেো়ে, থতামাচ্ছদর থেচ্ছর্ 
তা র্ চ্ছো র্বুল হচ্ছব ো, 
থতামরা োেরমাচ্ছের দল। 

53.   Say: “Spend 

willingly or unwillingly, 

never will it be accepted 

from you. Indeed, you 

are  disobedient 

people.”  

قُلۡ انَفِّۡقُوۡا طَوۡعاـ اوَۡ كرَۡهـا ل نَۡ 
ن كَُمۡ كُنتۡمُۡ قوَۡماـ  اِّ ي تُقَبَ لََ مِّنكُۡمۡ 

قِّيَۡ       فسِّٰ
54.  তাচ্ছদর অেক বয়ে র্বুল 
ো হও়োর এিা়ো আর 

54.  And nothing 

prevents, from being 
وَمَا منَعَهَُمۡ انَۡ تُقۡبلََ مِّنهُۡمۡ 



থর্াে র্ারণ থেই থয, তারা 
আল্লাহ ও তাাঁর রসচূ্ছলর প্ররত 
অরবর্শ্াসী, তারা োমাচ্ছয 
আচ্ছস অলসতার সাচ্ছে বয়ে 
র্চ্ছর সঙু্করচত মচ্ছে। 

accepted from them 

their contributions, 

except that they   

disbelieved in Allah 

and in His Messenger, 

and they do not come 

to the prayer except 

they are lazy, and they 

do not spend except 

they are unwilling. 

 ٖۤ ِّ نفََقتُٰهُمۡ اِّلۡ َ مُۡ كفَرَُوۡا بِّاللّٰه انَّ َ
لوٰةَ اِّلۡ َ  ِّه  وَلَۡ ياَتُۡوۡنَ الص َ وَبِّرَسُوۡل
وَهُمۡ كُسَالَٰ وَلَۡ ينُفِّۡقُوۡنَ اِّلۡ َ 

هُوۡنَ       وَهُمۡ كرِّٰ

55.  সতুরাং তাচ্ছদর ধে-
সম্পদ ও সিাে-সিরত থযে 
আপোচ্ছর্ রবরিত ো র্চ্ছর। 
আল্লাহর ইো হল এগুচ্ছলা 
দ্বারা দরুে়োর েীবচ্ছে 
তাচ্ছদর আযাচ্ছব রেপরতত 
রা া এবং প্রাণরবচ্ছ়োগ 
হও়ো কুেরী অবস্থা়ে। 

55.   So let not amaze 

you (O Muhammad), 

their wealth, nor their 

children. Allah only 

intends to punish them 

through them in the 

life of the world, and 

that their souls shall 

pass away while they 

are disbelievers.  

 ٖۤ ب ََۡ امَۡوَالَُمُۡ وَلَۡ فلََا تعُجِّۡ
ُ  اوَۡلَۡدُهُمۡ  يدُۡ اللّٰه اَ يرُِّ اِّنّ َ

نيۡاَ  ُ بهَُمۡ بِّهاَ فِِّ الۡۡيَوٰةِّ الد  لِّيعُذَ ِّ
وَتزَۡهَقَ انَفُۡسُهُمۡ وَهُمۡ 

     كفِّٰرُوۡنَ 
56.  তারা আল্লাহর োচ্ছম 
হলে র্চ্ছর বচ্ছল থয, তারা 
থতামাচ্ছদরই অিভুক ি, অেচ 
তারা থতামাচ্ছদর অিভূক ি 
ে়ে, অবশয তারা 
থতামাচ্ছদর ভ়ে র্চ্ছর। 

56.    And they swear 

by Allah that they are 

from among you, while 

they are not of you, but 

they are a people who 

are afraid.  

ِّنكُۡمَۡؕ وَ  مُۡ لَۡ ِّ اِّنّ َ لِّۡفُوۡنَ بِّاللّٰه َُ مَا وَ
ٰـكِّن هَُمۡ قوَۡمٌ  هُمۡ م ِّنكُۡمۡ وَل

     ي فَۡرَقُوۡنَ 
57.  তারা থর্াে আশ্র়েস্থল, 
থর্াে গুহা বা মাো 
থগাাঁোর  াই থপচ্ছল থসরদচ্ছর্ 
পলা়েে র্রচ্ছব 
দ্রুতগরতচ্ছত। 

57.  If they could find a 

refuge, or caves, or a 

place to enter (and 

hide), they would turn 

to it while they run 

heedlessly.  

ـ اوَۡ مغَرٰٰتٍ اوَۡ  ِّدُوۡنَ ملَجَۡا َُ لوَۡ 
خَلاـ ل وََل وَۡا اِّليَهِّۡ وَهُمۡ  مُد َ

مَۡحُوۡنَ  َُ     
58.  তাচ্ছদর মচ্ছধয এমে 
থলার্ও রচ্ছ়েচ্ছি যারা সদর্া 

58.  And among them 

are some who accuse    
زُكَ فِِّ  دَقتِّٰ وَمِّنهُۡمۡ م َنۡ ي لَمِّۡ  الص َ



বন্টচ্ছে আপোচ্ছর্ থদাষারূপ 
র্চ্ছর। এর থেচ্ছর্ রর্িু থপচ্ছল 
সন্তুষ্ট হ়ে এবং ো থপচ্ছল 
রবকু্ষব্ধ হ়ে। 

you (O Muhammad) in 

the matter of the 

(distribution of) 

charities. So if they are 

given thereof, they are 

pleased, but if they are 

not given thereof, 

behold, they are 

enraged. 

فاَِّنۡ اعُۡطُوۡا مِّنهۡاَ رَضُوۡا وَاِّنۡ ل مَۡ 
ٖۤ اِّذاَ هُمۡ  يعُطَۡوۡا مِّنهۡاَ

     يسَۡخَطُوۡنَ 

59.  র্তই ো ভাল হত, 
যরদ তারা সন্তুষ্ট হত আল্লাহ 
ও তার রসচূ্ছলর উপর এবং 
বলত, আল্লাহই আমাচ্ছদর 
েচ্ছেয যচ্ছেষ্ট, আল্লাহ 
আমাচ্ছদর থদচ্ছবে রেে 
র্রুণা়ে এবং তাাঁর রসলূও, 
আমরা শুধু আল্লাহচ্ছর্ই 
র্ামো র্রর। 

59.  And if they had 

been content with what 

Allah and His 

Messenger had given 

them, and had said:  

“Sufficient is Allah    

for us. Allah will give 

us of His bounty, and 

(also) His Messenger. 

Indeed to Allah we are 

suppliants.”  

ُ وَ  ٖۤ اتٰٮٰهُمُ اللّٰه مُۡ رَضُوۡا مَا لوَۡ انَّ َ
 ُ وَرَسُوۡلهُ   وَقاَلوُۡا حَسۡبنُاَ اللّٰه
ُ مِّنۡ فضَۡلِّه  وَ رَسُوۡلهُ    سَيؤُۡتِّۡنۡاَ اللّٰه

بوُۡنَ  َِّ ِّ رٰ ٖۤ اِّلََ اللّٰه      اِّن اَ

60.  যার্াত হল থর্বল 
েরর্র, রমসর্ীে, যার্াত 
আদা়ে র্ারী ও যাচ্ছদর রচে 
আর্ষকণ প্রচ্ছ়োেে তাচ্ছদ হর্ 
এবং তা দাস-মুরির 
েচ্ছেয-ঋণ গ্রিচ্ছদর েেয, 
আল্লাহর পচ্ছে 
থেহাদর্ারীচ্ছদর েচ্ছেয এবং 
মুসারেরচ্ছদর েচ্ছেয, এই হল 
আল্লাহর রেধকাররত রবধাে। 
আল্লাহ সবকজ্ঞ, প্রজ্ঞাম়ে। 

60. Zakat expenditures 

are  only for the poor, 

and the needy, and 

those employed to 

administer thereof (the 

funds), and for 

attracting the hearts  

together (for Islam), 

and   for  those  in  

bondage,  and  for  

those in debt, and for  

Allah’s cause, and  the 

wayfarer, an obligation   

from Allah.  And Allah 

is All Knower, All Wise. 

ِّلفُۡقرََآءِّ اِّ  دَقتُٰ ل اَ الص َ نّ َ
لِّيَۡ علَيَهۡاَ  وَالۡۡسَٰكِّيِّۡ وَالعۡمِّٰ
قاَبِّ  ِّ وَالۡۡؤَُل َـفَةِّ قُلوُۡبُهُمۡ وَفِِّ الر 
ِّ وَابنِّۡ  يلِّۡ اللّٰه ۡ سَبِّ مِّيَۡ وَفِِّ وَالغۡرِّٰ

يلِّۡ  بِّ ِّ الس َ يضَۡةـ م ِّنَ اللّٰه ُ  فرَِّ  وَاللّٰه
يمٌۡ       علَِّيمٌۡ حَكِّ



61.  আর তাচ্ছদর মচ্ছধয 
থর্উ থর্উ েবীচ্ছর্ থেশ 
থদ়ে, এবং বচ্ছল, এ থলার্টি 
থতা র্ােসবকস্ব। আপরে বচ্ছল 
রদে, র্াে হচ্ছলও 
থতামাচ্ছদরই মঙ্গচ্ছলর েেয, 
আল্লাহর উপর রবর্শ্াস রাচ্ছ  
এবং রবর্শ্াস রাচ্ছ  
মুসলমােচ্ছদর র্োর 
উপর। বস্তুতঃ থতামাচ্ছদর 
মচ্ছধয যারা ঈমােদার 
তাচ্ছদর েেয রতরে 
রহমতরবচ্ছশষ। আর যারা 
আল্লাহর রসচূ্ছলর প্ররত 
কুৎসা রটো র্চ্ছর, তাচ্ছদর 
েেয রচ্ছ়েচ্ছি থবদোদা়ের্ 
আযাব। 

61.  And  among  them  

are  those  who  hurt  

the Prophet and say:  

“He is (lending  his) 

ear (to every news).  

Say: “He listens to  

what  is  best  for you, 

he believes in Allah, 

and has  faith  in  the 

believers, and is a  

mercy  to  those  who 

believe among you.” 

And those who hurt 

Allah’s Messenger, for 

them is a painful 

punishment. 

ينَۡ يؤُۡذُوۡنَ الن بَِّ َ  وَمِّنهُۡمُ ال ذَِّ
 قُلۡ اذُُنُ خَيٍۡۡ وَيقَُوۡلوُۡنَ هُوَ اذُُنٌ 

ِّ وَيؤُۡمِّنُ ل َـكُمۡ  يؤُۡمِّنُ بِّاللّٰه
ينَۡ امٰنَوُۡا  ل ذَِّ ِّلمُۡؤۡمِّنِّيَۡ وَرَحَۡۡةٌ ل ّـِ ل

ينَۡ يؤُۡذُوۡنَ رَسُوۡلَ مِّنكُۡمۡ   وَال ذَِّ
ِّ لََمُۡ عذََابٌ الَِّيمٌۡ       اللّٰه

62.  থতামাচ্ছদর সামচ্ছে 
আল্লাহর র্সম  া়ে যাচ্ছত 
থতামাচ্ছদর রাযী র্রচ্ছত 
পাচ্ছর। অবশয তারা যরদ 
ঈমােদার হচ্ছ়ে োচ্ছর্, তচ্ছব 
আল্লাহচ্ছর্ এবং তাাঁর 
রসলূচ্ছর্ রাযী র্রা অতযি 
েরুরী। 

62.     They    swear   by   

Allah to you (Muslims) 

so they can please you. 

And Allah and His 

Messenger have more 

right that they should 

be pleased, if they are 

believers.  

لِّۡفُوۡنَ بِّ  ِّيُۡضُۡوۡكُمۡ َُ َـكُمۡ ل ِّ ل  اللّٰه
ُ انَۡ ي رُۡضُوۡهُ  ُ وَرَسُوۡلهُ ٖۤ احََق  وَاللّٰه

     اِّنۡ كاَنوُۡا مُؤۡمِّنِّيَۡ 

63.  তারা রর্ এর্ো থেচ্ছে 
থে়েরে থয, আল্লাহর সাচ্ছে 
এবং তাাঁর রসচূ্ছলর সাচ্ছে থয 
থমার্াচ্ছবলা র্চ্ছর তার 
েচ্ছেয রেধকাররত রচ্ছ়েচ্ছি 
থদায ; তাচ্ছত সব সম়ে 
োর্চ্ছব। এটিই হল মহা-
অপমাে। 

63.     Do   they   not 

know that whoever 

opposes Allah and His 

Messenger, then 

certainly for him is   

the fire of Hell to abide 

therein. That is the 

great disgrace. 

 َ َ ا اَدِّدِّ اللّٰه ُ  ُ ٖۤا انَ هَ  منَۡ  لمَۡ يعَلۡمَُوۡ
وۡلهَ  فاَنَ َ لهَ  ناَرَ جَهـَن مََ وَرَسُ 

ِّدـا فِّيهۡاَ ِّ ََ الَِّۡزۡىُ خَال  ذلٰ
يمُۡ      العۡظَِّ



64.  মুোচ্ছের্রা এ 
বযাপাচ্ছর ভ়ে র্চ্ছর থয, 
মুসলমােচ্ছদর উপর ো 
এমে থর্াে সরূা োরযল 
হ়ে, যাচ্ছত তাচ্ছদর অিচ্ছরর 
থগাপে রবষ়ে অবরহত র্রা 
হচ্ছব। সতুরাং আপরে বচ্ছল 
রদে,  াট্টা-রবেপ র্রচ্ছত 
োর্; আল্লাহ তা অবশযই 
প্রর্াশ র্রচ্ছবে যার 
বযাপাচ্ছর থতামরা ভ়ে 
র্রি। 

64.      The  hypocrites  

fear  lest   a   surah    

should  be  revealed 

about them,  informing   

them  of   what   is in 

their hearts. Say: 

“Ridicule (as you 

wish).  Indeed,  Allah 

will expose that which 

you fear.”  

ذَۡرُ الۡۡنُفِّٰقُوۡنَ انَۡ تُنَِ َلَ علَيَهِّۡمۡ   َُ
ۡ قُلوُۡبِّهِّمۡ  اَ فِِّ ئُهُمۡ بِِّ  قُلِّ سُوۡرَةٌ تنُبَ ِّ

ءُوۡا جٌ م َا اسۡتهَزِّۡ َ مُُرِّۡ  اِّن َ اللّٰه
  تََۡذَرُوۡنَ 

65.  আর যরদ তুরম তাচ্ছদর 
র্াচ্ছি রেচ্ছজ্ঞস র্র, তচ্ছব 
তারা বলচ্ছব, আমরা থতা 
র্োর র্ো বলরিলাম এবং 
থর্ৌতুর্ র্ররিলাম। আপরে 
বলুে, থতামরা রর্ আল্লাহর 
সাচ্ছে, তাাঁর হুকুম 
আহর্াচ্ছমর সাচ্ছে এবং তাাঁর 
রসচূ্ছলর সাচ্ছে  াট্টা 
র্ররিচ্ছল? 

65.     And  if  you  ask 

them,  they will  surely 

say:  “We  were only 

talking  idly  and 

playing.” Say: “Is it at 

Allah and His verses 

and His Messenger 

that you were 

ridiculing.”  

اَ كُن اَ  وَلٮَ ِّنۡ سَالَتۡهَُمۡ ليَـَقُوۡلنُ َ اِّنّ َ
ِّ وَايٰتِّٰه  نََوُۡضُ وَنلَعۡبَُُّ   قُلۡ ابَِّاللّٰه

ءُوۡنَ  ِّه  كُنتۡمُۡ تسَۡتهَزِّۡ      وَرَسُوۡل

66.  িলো র্র ো, 
থতামরা থয র্াচ্ছের হচ্ছ়ে 
থগি ঈমাে প্রর্াশ র্রার 
পর। থতামাচ্ছদর মচ্ছধয থর্াে 
থর্াে থলার্চ্ছর্ যরদ আরম 
ক্ষমা র্চ্ছর থদইও, তচ্ছব 
অবশয রর্িু থলার্চ্ছর্ 
আযাবও থদব। র্ারণ, 
তারা রিল থগাোহগার। 

66.    “Make no excuse. 

You have indeed 

disbelieved after your 

(confession of) belief.” 

If We forgive a party 

of  you,  We  shall 

punish (another) party, 

because they have been 

criminals.  

رُوۡا قدَۡ كفَرَۡتُمۡ بعَۡدَ لَۡ   تعَۡتذَِّ
 اِّنۡ ن ـَعفُۡ عنَۡ طَٓءٮ ِّفَةٍ اِّيۡۡاَنِّكُمۡ 

مُۡ  ۢۡ بِّانَّ َ بۡ طَٓءٮ ِّفَةـ م ِّنكُۡمۡ نـُعذَ ِّ
مِّيَۡ       كاَنوُۡا مُُرِّۡ

67.  মুোচ্ছের্ ের-োরী 
সবারই গরতরবরধ এর্রর্ম; 

67. The hypocrite men 

and   the   hypocrite 
 َ عضُۡهُمۡ م ِّنۡۢۡ لۡۡنُفِّٰقُوۡنَ وَالۡۡنُفِّٰقتُٰ بَ ا



রশ া়ে মন্দ র্ো, ভাল 
র্ো থেচ্ছর্ বারণ র্চ্ছর এবং 
রেে মুচ্ছ া বন্ধ রাচ্ছ । 
আল্লাহচ্ছর্ ভুচ্ছল থগচ্ছি তার, 
র্াচ্ছেই রতরেও তাচ্ছদর ভূচ্ছল 
থগচ্ছিে রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ 
মুোচ্ছের্রাই োেরমাে। 

women are from one 

another. They enjoin   

what is wrong, and 

forbid from right, and 

withhold their hands 

(from spending). They 

have forgotten Allah,   

so He has forgotten 

them. Indeed, the 

hypocrites, it is they 

who are the disobedient.  

 ياَمُۡرُوۡنَ بِّالۡۡنُكَۡرِّ وَينَهۡوَۡنَ بعَضٍۡ 
عنَِّ الۡۡعَرُۡوۡ َِّ وَيقَۡبِّضُوۡنَ 

يهَُمۡ  يهَُمۡ ايَدِّۡ َ فَنسَِّ  اِّن َ  نسَُوا اللّٰه
قُوۡنَ       الۡۡنُفِّٰقِّيَۡ هُمُ الفۡسِّٰ

68.  ও়োদা র্চ্ছরচ্ছিে 
আল্লাহ, মুোচ্ছের্ পরুুষ ও 
মুোচ্ছের্ োরীচ্ছদর এবং 
র্াচ্ছেরচ্ছদর েচ্ছেয থদাযচ্ছ র 
আগুচ্ছের-তাচ্ছত পচ্ছ়ে 
োর্চ্ছব সবকদা। থসটাই 
তাচ্ছদর েচ্ছেয যচ্ছেষ্ট। আর 
আল্লাহ তাচ্ছদর প্ররত 
অরভসম্পাত র্চ্ছরচ্ছিে এবং 
তাচ্ছদর েচ্ছেয রচ্ছ়েচ্ছি স্থা়েী 
আযাব। 

68.    Allah  has 

promised the hypocrite 

men and the hypocrite 

women and the 

disbelievers fire of 

Hell, they shall abide 

therein. It is sufficient 

for them. And Allah 

has cursed them, and 

for them is an 

enduring punishment.  

ُ الۡۡنُفِّٰقِّيَۡ وَالۡۡنُفِّٰقتِّٰ  وَعدََ اللّٰه
ينَۡ  ۡـكُف َارَ ناَرَ جَهـَن مََ خٰلِّدِّ وَال

َ حَسۡبهُُمۡ فِّيهۡاَ َـعنَهَُمُ  هِِّ ُ   وَل  اللّٰه
ُقِّيمٌۡ       وَلََمُۡ عذََابٌ م 

69.  থযমে র্চ্ছর থতামাচ্ছদর 
পবূকবতী থলাচ্ছর্রা 
থতামাচ্ছদর থচচ্ছ়ে থবশী রিল 
শরিচ্ছত এবং ধে-সম্পচ্ছদর 
ও সিাে-সিরতর 
অরধর্ারীও রিল থবশী; 
অতঃপর উপরৃ্ত হচ্ছ়েচ্ছি 
রেচ্ছেচ্ছদর ভাচ্ছগর দ্বারা 
আবার থতামরা ো়েদা 
উঠিচ্ছ়েি থতামাচ্ছদর ভাচ্ছগর 
দ্বারা-থযমে র্চ্ছর 
থতামাচ্ছদর পবূকবতীরা 

69.   (You disbelievers 

are) like  those  before  

you, they were mightier  

than  you in  strength, 

and more abundant in  

wealth  and  children.  

So they enjoyed their 

portion (awhile), so 

you enjoy your portion 

(awhile) as those before 

you did enjoy their 

portion (awhile). And 

you indulged in play 

 َ ٖۤا اشََد َ ك ينَۡ مِّنۡ قبَلِّۡكُمۡ كاَنوُۡ ال ذَِّ
اكََۡرََ  ةـ و َ اوَۡلَۡداـَؕ  مِّنكُۡمۡ قُو َ امَۡوَالۡـ و َ

لََاقِّهِّمۡ  فاَسۡتمَۡتعَُوۡا بِِّ
لََاقِّكُمۡ كَمَا  فاَسۡتمَۡتعَۡتمُۡ بِِّ
ينَۡ مِّنۡ قبَلِّۡكُمۡ  اسۡتمَۡتعََ ال ذَِّ
ىۡ  لََاقِّهِّمۡ وَخُضۡتمُۡ كاَل ذَِّ بِِّ



ো়েদা উঠিচ্ছ়েরিল 
রেচ্ছেচ্ছদর ভাচ্ছগর দ্বারা। 
আর থতামরাও বলি 
তাচ্ছদরই চলে অেযুা়েী। 
তারা রিল থস থলার্, যাচ্ছদর 
আমলসমূহ রেঃচ্ছশরষত হচ্ছ়ে 
থগচ্ছি দরুে়ো ও আচ্ছ রাচ্ছত। 
আর তারাই হচ্ছ়েচ্ছি ক্ষরতর 
সম্ম ুীে। 

and pastime, like that 

in which they indulged 

in play and pastime. 

Such are they whose 

deeds have perished in 

the world and the 

Hereafter. And such 

are they who are the 

losers.  

ٖۤٮ ِّ ََ حَبِّطَتۡ خَاضُوۡا ٰ  اوُل
رَةِّ  نيۡاَ وَالۡۡخِّٰ ُ  اعَۡمَالَُمُۡ فِِّ الد 

 ٖۤ ٰ رُوۡنَ وَاوُل      ٮ ِّ ََ هُمُ الَۡسِّٰ

70.  তাচ্ছদর সংবাদ রর্ 
এচ্ছদর র্াচ্ছে এচ্ছস 
থপৌাঁিা়েরে, যারা রিল 
তাচ্ছদর পচূ্ছবক; েচূ্ছহর আ’থদর 
ও সামুচ্ছদর সম্প্রদা়ে এবং 
ইব্রাহীচ্ছমর সম্প্রদাচ্ছ়ের এবং 
মাদই়োেবাসীচ্ছদর? এবং 
থসসব েেপচ্ছদর থযগুচ্ছলাচ্ছর্ 
উচ্ছল্ট থদ়ো হচ্ছ়েরিল? 
তাচ্ছদর র্াচ্ছি এচ্ছসরিচ্ছলে 
তাচ্ছদর েবী পররষ্কার রেচ্ছদক শ 
রেচ্ছ়ে। বস্তুতঃ আল্লাহ থতা 
এমে রিচ্ছলে ো থয, তাচ্ছদর 
উপর েলুুম র্রচ্ছতে, রর্ন্তু 
তারা রেচ্ছেরাই রেচ্ছেচ্ছদর 
উপর েলুুম র্রচ্ছতা। 

70.     Has   there   not 

reached them the news 

of those before them.  

The  people  of  Noah,  

and (the tribes of) Aaad,  

and  Thamud, and the  

people  of  Abraham, 

and  the  dwellers  of  

Midian, and the towns 

overturned. Their 

messengers came to 

them with clear proofs. 

So Allah surely did not 

wrong them, but they 

used to wrong 

themselves.  

 َ ُ ال ذَِّ ا ِّمۡ نبَاَ ينَۡ مِّنۡ قبَلِّۡهِّمۡ لمَۡ ياَتِِّۡ
ثََوُۡدَ  عاَدٍ و َ ۙ  وَقوَۡمِّ   قوَۡمِّ نوُۡحٍ و َ

يمَۡ وَاصَۡحٰبُِّّ مدَۡينََ  اِّبرٰۡهِّ
 اتَتَهُۡمۡ رُسُلهُُمۡ وَالۡۡؤُۡتفَِّكتِّٰ 

ُ لِّيظَۡلِّمَهُمۡ بِّالبَۡۡ ِّنتِّٰ   فمََا كاَنَ اللّٰه
ٖۤا انَفُۡسَهُمۡ  ٰـكِّنۡ كاَنوُۡ وَل

     يظَۡلِّمُوۡنَ 

71.  আর ঈমােদার পরুুষ 
ও ঈমােদার োরী এচ্ছর্ 
অপচ্ছরর সহা়ের্। তারা 
ভাল র্োর রশক্ষা থদ়ে এবং 
মন্দ থেচ্ছর্ রবরত রাচ্ছ । 
োমায প্ররতষ্ঠা র্চ্ছর, 
যার্াত থদ়ে এবং আল্লাহ ও 

71.  And the believing 

men and the believing 

women are protecting 

friends of one another. 

They enjoin what is 

right and forbid from 

wrong, and they 

establish prayer and   

الۡۡؤُۡمِّنوُۡنَ وَالۡۡؤُۡمِّنتُٰ بعَضُۡهُمۡ وَ 
 ياَمُۡرُوۡنَ بِّالۡۡعَرُۡوۡ َِّ اوَۡلِّيَٓءءُ بعَضٍۡ 

وَينَهۡوَۡنَ عنَِّ الۡۡنُكَۡرِّ وَيقُِّيمُۡوۡنَ 
لوٰةَ  كوٰةَ الص َ وَيؤُۡتُوۡنَ الز َ



তাাঁর রসচূ্ছলর রেচ্ছদক শ 
অেুযা়েী েীবে যাপে 
র্চ্ছর। এচ্ছদরই উপর আল্লাহ 
তা’আলা দ়ো র্রচ্ছবে। 
রেশ্চ়েই আল্লাহ 
পরাক্রমশীল, সচু্ছর্ৌশলী। 

give the poor-due, and 

they   obey   Allah   and   

His Messenger.  Those, 

Allah will   have mercy 

upon   them.   Indeed, 

Allah is All Mighty, All 

Wise. 

َ وَرَسُوۡلهَ   يعُۡوۡنَ اللّٰه ٖۤٮ ِّ ََ وَيطُِّ ٰ  اوُل
يزٌۡ  َ عزَِّ َؕ اِّن َ اللّٰه ُ هُمُ اللّٰه سَيَۡحَُۡۡ

يمٌۡ       حَكِّ
72. আল্লাহ ঈমােদার পরুুষ 

ও ঈমােদার োরীচ্ছদর 
প্ররতশ্রুরত রদচ্ছ়েচ্ছিচ্ছে 
র্ােে-কুচ্ছঞ্জর, যার 
তলচ্ছদচ্ছশ প্রবারহত হ়ে 
প্রস্রবণ। তারা থস গুচ্ছলারই 
মাচ্ছঝ োর্চ্ছব। আর এসব 
র্ােে-কুচ্ছঞ্জ োর্চ্ছব 

পররেন্ন োর্ার  র। 
বস্তুতঃ এ সমুদচ্ছ়ের মাচ্ছঝ 
সবচ্ছচচ্ছ়ে ব়ে হল আল্লাহর 
সন্তুরষ্ট। এটিই হল মহাে 
রৃ্তর্াযকতা। 

72. Allah has promised 

the    believing    men    

and the believing 

women gardens 

underneath which 

rivers flow, they will 

abide therein, and 

pleasant dwellings   in 

gardens of Eden. And 

the greater (bliss) is the   

pleasure of Allah.  It is 

that which is the great 

success.  

ُ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ وَالۡۡؤُۡمِّنتِّٰ وَ  عدََ اللّٰه
ىۡ مِّنۡ تََۡتِّهاَ الۡۡنَّۡرُٰ جَنهتٍ تَِۡ  رِّ

 ۡ ينَۡ فِّيهۡاَ وَمَسٰكِّنَ طَۡ ِّبةَـ فِِّ خٰلِّدِّ
ِّ جَنهتِّ عدَۡنٍ  ضۡوَانٌ م ِّنَ اللّٰه  وَرِّ

يمُۡ اكَۡبََُ  ِّ ََ هُوَ الفۡوَۡزُ العۡظَِّ   ذلٰ

    

73.  থহ েবী, র্াচ্ছেরচ্ছদর 
সাচ্ছে যদু্ধ র্রুে এবং 
মুোচ্ছের্চ্ছদর সাচ্ছে তাচ্ছদর 
সাচ্ছে র্চ্ছ ারতা অবলম্বে 
র্রুে। তাচ্ছদর ঠির্াো হল 
থদায  এবং তাহল রেরৃ্ষ্ট 
ঠির্াো। 

73. O   Prophet, strive 

against the disbelievers 

and    the     hypocrites, 

and be harsh upon    

them. And their abode 

is Hell, and wretched is 

the destination.  

 ٖۤ ٰ دِّ اي ُ جَاهِّ ۡـكُف َارَ ايَ هُاَ الن بَِّ  ل
 وَ وَالۡۡنُفِّٰقِّيَۡ وَاغلۡظُۡ علَيَهِّۡمۡ 

 وَبِّۡسَۡ مَاوۡٮٰهُمۡ جَهـَن مَُ 
يُۡۡ      الۡۡصَِّ

74.  তারা র্সম  া়ে থয, 
আমরা বরলরে, অেচ 
রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ তারা বচ্ছলচ্ছি 
কুেরী বার্য এবং 
মুসলমাে হবার পর 
অস্বীরৃ্রতজ্ঞাপের্ারী 

74. They swear by 

Allah that they did not 

say (anything wrong). 

And indeed, they did 

say the word of 

disbelief, and did 

ِّ مَا قاَلوُۡاَؕ وَلقَدَۡ قاَلوُۡا   لِّۡفُوۡنَ بِّاللّٰه َُ
ۡـكُفۡرِّ وَكفَرَُوۡا بعَدَۡ  كلَِّمَةَ ال
 ُ اَ لمَۡ ينَاَل ُوۡا بِِّ  وۡااِّسۡلَامِّهِّمۡ وَهَ 



হচ্ছ়েচ্ছি। আর তারা র্ামো 
র্চ্ছররিল এমে বস্তুর যা 
তারা প্রাপ্ত হ়েরে। আর 
এসব তারই পররণরত রিল 
থয, আল্লাহ ও তাাঁর রসলূ 
তাচ্ছদরচ্ছর্ সম্পদশালী র্চ্ছর 
রদচ্ছ়েরিচ্ছলে রেচ্ছের 
অেুগ্রচ্ছহর মাধযচ্ছম। বস্তুতঃ 
এরা যরদ তওবা র্চ্ছর থে়ে, 
তচ্ছব তাচ্ছদর েেয মঙ্গল। 
আর যরদ তা ো মাচ্ছে, তচ্ছব 
তাচ্ছদর থর্ আযাব থদচ্ছবে 
আল্লাহ তা’আলা, 
থবদোদা়ের্ আযাব দরুে়ো 
ও আচ্ছ রাচ্ছত। অতএব, 
রবর্শ্চরাচচ্ছর তাচ্ছদর েেয 
থর্াে সাহাযযর্ারী-সমেকর্ 
থেই। 

disbelieve after their   

(accepting of) Islam. 

And they planned that 

which they were not 

(able) to attain. And 

they did not seek 

revenge except that 

Allah and His 

Messenger had 

enriched them of His 

bounty. Then if they 

repent, it will be better 

for them. And if they 

turn away, Allah will 

afflict them with a 

painful punishment in 

the world and the 

Hereafter. And there 

will not be for them on 

earth any protector,   

nor helper. 

 ُ نٮٰهُمُ اللّٰه َۡ َ ٖۤ انَۡ ا ٖۤا اِّلۡ َ وَمَا نقََمُوۡ
 فاَِّنۡ ي تَوُۡبوُۡا وَرَسُوۡلهُ  مِّنۡ فضَۡلِّه  
مُۡ   وَاِّنۡ ي تَوََل وَۡا ي ََُ خَيۡۡاـ لَ َ

ُ عذََاباـ الَِّيمۡـا  فِِّ  بۡهُمُ اللّٰه يعُذَ ِّ
رَةِّ  نيۡاَ وَالۡۡخِّٰ ُ  وَمَا لََمُۡ فِِّ الد 
يٍۡۡ الۡۡرَۡضِّ مِّنۡ و َ  لَۡ نصَِّ      لَِّ ٍ و َ

75.  তাচ্ছদর মচ্ছধয থর্উ 
থর্উ রচ্ছ়েচ্ছি যারা আল্লাহ 
তা’আলার সাচ্ছে ও়োদা 
র্চ্ছররিল থয, রতরে যরদ 
আমাচ্ছদর প্ররত অেুগ্রহ দাে 
র্চ্ছরে, তচ্ছব অবশযই 
আমরা বয়ে র্রব এবং 
সৎর্মীচ্ছদর অিভুক ি হচ্ছ়ে 
োর্ব। 

75.   And among them 

are those who made a 

covenant with Allah 

(saying): “If He should 

give us of His bounty, 

we   will   surely  give 

charity, and we will 

surely be among the 

righteous.”  

َ لٮَ ِّنۡ اتٰٮٰناَ وَ  مِّنهُۡمۡ م َنۡ عهٰدََ اللّٰه
قنَ َ وَلنَكَُوۡننَ َ  د َ َـنصَ َ مِّنۡ فضَۡلِّه  ل

يَۡ مِّنَ الصه       لِّحِّ

76.  অতঃপর য ে 
তাচ্ছদরচ্ছর্ স্বী়ে অেগু্রচ্ছহর 
মাধযচ্ছম দাে র্রা হ়ে, 
ত ে তাচ্ছত র্াপকণয র্চ্ছরচ্ছি 

76.   Then  when  He  

gave  them  from His 

bounty, they hoarded it 

and turned away, and 

they become evasive.  

ٖۤ اتٰٮٰهُمۡ م ِّنۡ فضَۡلِّه  بَِِّلوُۡا بِّه   ا فلَمَ َ
ضُوۡنَ  هُمۡ م عُرِّۡ      وَتوََل وَْا و َ



এবং রৃ্ত ও়োদা থেচ্ছর্ 
রেচ্ছর থগচ্ছি তা থভচ্ছঙ্গ রদচ্ছ়ে। 
77.  তারপর এরই 
পররণরতচ্ছত তাচ্ছদর অিচ্ছর 
র্পটতা স্থাে র্চ্ছর রেচ্ছ়েচ্ছি 
থসরদে পযকি, থযরদে তার 
তাাঁর সাচ্ছে রগচ্ছ়ে রমলচ্ছব। 
তা এেেয থয, তারা 
আল্লাহর সাচ্ছে রৃ্ত ও়োদা 
লং ে র্চ্ছররিল এবং 
এেচ্ছেয থয, তারা রমেযা 
র্ো বলচ্ছতা। 

77.    So He  punished  

them  by  (putting)  

hypocrisy  into  their  

hearts until the Day 

they shall meet Him, 

because they broke 

that (covenant) with 

Allah which they had 

promised Him and 

because  they  used to 

lie. 

ۡ قُلوُۡبِّهِّمۡ اِّلَٰ  فاَعَۡقبَهَُمۡ نِّفَاقاـ فِِّ
َ مَا  ٖۤ اخَۡلفَُوا اللّٰه اَ يوَۡمِّ يلَقۡوَۡنهَ  بِِّ

بوُۡنَ  اَ كاَنوُۡا يكَۡذِّ  وَعدَُوۡهُ وَبِِّ

    

78.  তারা রর্ থেচ্ছে থে়েরে 
থয, আল্লাহ তাচ্ছদর রহসয ও 
শলা-পরামশক সম্পচ্ছর্ক  
অবগত এবং আল্লাহ  ুব 
ভাল র্চ্ছরই োচ্ছেে সমি 
থগাপে রবষ়ে? 

78.      Do   they   not 

know that Allah knows 

their secret and their 

private conversation, 

and that Allah is the 

Knower of the unseen. 

هُمۡ  ر َ َ يعَلۡمَُ سِّ ٖۤا انَ َ اللّٰه الَمَۡ يعَلۡمَُوۡ
همُ  َ علَ وَنََوۡٮٰهُمۡ وَانَ َ اللّٰه

 ُ      وۡبِّ الغۡيُ
79.  থস সমি থলার্ যারা 
ভৎসকো-রবদ্রূপ র্চ্ছর থসসব 
মুসলমােচ্ছদর প্ররত যারা 
মে  ুচ্ছল দাে- ়েরাত 
র্চ্ছর এবং তাচ্ছদর প্ররত 
যাচ্ছদর রর্িুই থেই শুধুমাে 
রেচ্ছের পররশ্রমলব্দ বস্তু 
িা়ো। অতঃপর তাচ্ছদর 
প্ররত  াট্টা র্চ্ছর। আল্লাহ 
তাচ্ছদর প্ররত  াট্টা র্চ্ছরচ্ছিে 
এবং তাচ্ছদর েেয রচ্ছ়েচ্ছি 
থবদোদা়ের্ আযাব। 

79. Those who  criticize 

the contributors    

among the believers 

concerning (their)   

charities,  and  (also 

criticize) those  who   

could  not  find  (to   

give  as charity) except 

their effort.  So   they      

ridicule them. Allah 

will ridicule them. And     

for them is a painful 

punishment.   

 َ عِّيَۡ مِّنَ ا و ِّ زُوۡنَ الۡۡطُ َ ينَۡ يلَمِّۡ ل ذَِّ
ينَۡ لَۡ  دَقتِّٰ وَال ذَِّ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ فِِّ الص َ
ِّدُوۡنَ اِّلۡ َ جُهۡدَهُمۡ فَۡسَۡخَرُوۡنَ  َُ

 ُ رَ اللّٰه وَلََمُۡ  مِّنهُۡمۡ  مِّنهُۡمَۡؕ سَخِّ
     عذََابٌ الَِّيمٌۡ 

80.  তুরম তাচ্ছদর েেয 
ক্ষমা প্রােকো র্র আর ো 

80. Ask forgiveness for 

them (O Muhammad), 
ۙ َؕسۡتغَفِّۡرۡ لََمُۡ اوَۡ لَۡ تسَۡتغَفِّۡرۡ لََمُۡ اِّ 



র্র। যরদ তুরম তাচ্ছদর েেয 
সের বারও ক্ষমাপ্রােকো 
র্র, তোরপ র্ চ্ছোই 
তাচ্ছদরচ্ছর্ আল্লাহ ক্ষমা 
র্রচ্ছবে ো। তা এেেয থয, 
তারা আল্লাহচ্ছর্ এবং তাাঁর 
রসলূচ্ছর্ অস্বীর্ার র্চ্ছরচ্ছি। 
বস্তুতঃ আল্লাহ ো-
োরমােচ্ছদরচ্ছর্ পে থদ াে 
ো। 

or do not ask   

forgiveness for them.  

If you should ask 

forgiveness for them 

seventy times, Allah 

will never forgive them. 

That is because they 

disbelieved in Allah and 

His Messenger. And 

Allah does not guide 

disobedient people.  

ة ـفلَنَۡ  اِّنۡ تسَۡتغَفِّۡرۡ لََمُۡ سَبعِّۡيَۡ مرَ َ
ُ لََمُۡ  مُۡ كفَرَُوۡا ي غَفِّۡرَ اللّٰه ِّ ََ بِّانَّ َ  ذلٰ
ِّه   ِّ وَرَسُوۡل َ بِّاللّٰه ُ لَۡ ي ى  وَاللّٰه هدِّۡ
قِّيَۡ       القۡوَۡمَ الفۡسِّٰ

81.  থপিচ্ছে থেচ্ছর্ যাও়ো 
থলাচ্ছর্রা আল্লাহর রসলূ 
থেচ্ছর্ রবরেন্ন হচ্ছ়ে বচ্ছস 
োর্চ্ছত থপচ্ছর আেন্দ লাভ 
র্চ্ছরচ্ছি; আর োে ও 
মাচ্ছলর দ্বারা আল্লাহর রাচ্ছহ 
থেহাদ র্রচ্ছত অপিন্দ 
র্চ্ছরচ্ছি এবং বচ্ছলচ্ছি, এই 
গরচ্ছমর মচ্ছধয অরভযাচ্ছে 
থবর হচ্ছ়ো ো। বচ্ছল দাও, 
উোচ্ছপ োহান্নাচ্ছমর আগুে 
প্রচিতম। যরদ তাচ্ছদর 
রবচ্ছবচো শরি োর্ত। 

81. Those who 

remained behind (from 

Tabuk), rejoiced in 

their staying after (the 

departure of) the 

Messenger of Allah, 

and they disliked to 

strive with their wealth 

and their lives in the 

cause of Allah, and 

they said: “Do not go 

forth in the heat.” Say: 

“The fire of Hell is 

more intense in heat,” 

if only they could 

understand. 

لفَٰ فَ  مۡ خِّ هِّ قَۡعدَِّ حَ الۡۡخَُل فَُوۡنَ بِِّ رِّ
دُوۡا  اَهِّ ُ  ُ ٖۤا انَۡ  هُوۡ ِّ وَكرَِّ رَسُوۡلِّ اللّٰه

ِّمۡ وَانَفُۡسِّ  يلِّۡ بِّامَۡوَالَِّ ۡ سَبِّ هِّمۡ فِِّ
َِّؕ قُلۡ  َـر  ِّ وَقاَلوُۡا لَۡ تنَفِّۡرُوۡا فِِّ الۡۡ اللّٰه

ا ُ حَر ـ  لوَۡ كاَنوُۡا ناَرُ جَهـَن مََ اشََد 
     يفَۡقَهُوۡنَ 

82.  অতএব, তারা সামােয 
থহচ্ছস রের্ এবং তারা 
তাচ্ছদর রৃ্তর্চ্ছমকর বদলাচ্ছত 
অচ্ছের্ থবশী র্াাঁদচ্ছব। 

82.  So let them laugh a 

little, and they will 

weep much, as the 

recompense for what 

they used to earn.  

لۡۡبَكُۡوۡا فَ  ـ و َ ليۡـَضۡحَكُوۡا قلَِّيلۡا
اَ كاَنوُۡا كََِّيۡۡاـ ۢۡ بِِّ  جَزَآءـ

بوُۡنَ       يكَۡسِّ
83.  বস্তুতঃ আল্লাহ যরদ 
থতামাচ্ছর্ তাচ্ছদর মধয 
থেচ্ছর্ থর্াে থশ্রণীরবচ্ছশচ্ছষর 

83.  So if Allah brings 

you back (from the  

campaign)  to  a party 

ُ اِّلَٰ طَٓءٮ ِّفةٍَ  جَع َََ اللّٰه فاَِّنۡ ر َ



রদচ্ছর্ রেররচ্ছ়ে রেচ্ছ়ে যাে 
এবং অতঃপর তারা 
থতামার র্াচ্ছি অরভযাচ্ছে 
থবচ্ছরাবার অেুমরত র্ামো 
র্চ্ছর, তচ্ছব তুরম বচ্ছলা থয, 
থতামরা র্ চ্ছো আমার 
সাচ্ছে থবচ্ছরাচ্ছব ো এবং 
আমার পক্ষ হচ্ছ়ে থর্াে 
শত্রুর সাচ্ছে যদু্ধ র্রচ্ছব ো, 
থতামরা থতা প্রেমবাচ্ছর 
বচ্ছস োর্া পিন্দ র্চ্ছরি, 
র্াচ্ছেই থপিচ্ছে পচ্ছ়ে োর্া 
থলার্চ্ছদর সাচ্ছেই বচ্ছস 
োর্। 

of them (hypocrites),  

and they ask your 

permission to  go  out 

(to fight), say: “You  

will never  go  out  with  

me, ever,  and  you will 

never fight  along with 

me (against) an enemy. 

Indeed, you were 

content with sitting  

the  first  time,  so you 

sit with those who stay 

behind.”  

ِّلخُۡرُوۡجِّ  م ِّنهُۡمۡ فاَسۡتـَاذْنَوُۡكَ ل
لنَۡ  َ ابَدَـا و َ رُۡجُوۡا مَعِِّ ََ فقَُل ل نَۡ 

َ عَ  اتُقاَتِّلوُۡا مَعِِّ ۡتۡمُۡ دُو ـ  اِّن كَُمۡ رَضِّ
ةٍ فاَقعُۡدُوۡا معََ  لَ مرَ َ بِّالقُۡعُوۡدِّ اوَ َ

فِّيَۡ    الَۡلّٰـِ

84.  আর তাচ্ছদর মধয 
থেচ্ছর্ র্াচ্ছরা মৃতুয হচ্ছল তার 
উপর র্ েও োমায 
প়েচ্ছবে ো এবং তার 
র্বচ্ছর দাাঁ়োচ্ছবে ো। তারা 
থতা আল্লাহর প্ররত অস্বীরৃ্রত 
জ্ঞাপে র্চ্ছরচ্ছি এবং রসচূ্ছলর 
প্ররতও। বস্তুতঃ তারা ো 
েরমাে অবস্থা়ে মৃতুয বরণ 
র্চ্ছরচ্ছি। 

84. And do not (O 

Muhammad) pray over 

any of them who has 

died, ever, nor stand at 

his grave. Indeed,  they 

disbelieved in Allah  

and  His  Messenger,  

and they  died  while  

they  were  disobedient.  

ِّ علَٰٰى احََدٍ م ِّنهُۡمۡ م َاتَ وَ  لَۡ تُصَل 
مُۡ  َؕ اِّنّ َ ه  لَۡ تقَُمۡ علَٰٰ قبََِّۡ ابَدَـا و َ
ِّه  وَماَتُوۡا  ِّ وَرَسُوۡل كفَرَُوۡا بِّاللّٰه

قُوۡنَ       وَهُمۡ فسِّٰ

85.  আর রবরিত হচ্ছ়ো ো 
তাচ্ছদর ধে সম্পদ ও 
সিাে-সন্তুরতর দরুে। 
আল্লাহ থতা এই চাে থয, এ 
সচ্ছবর র্ারচ্ছণ তাচ্ছদরচ্ছর্ 
আযাচ্ছবর থভতচ্ছর রা চ্ছবে 
দরুে়ো়ে এবং তাচ্ছদর প্রাণ 
রেগকত হও়ো পযকি থযে 
তারা র্াচ্ছেরই োচ্ছর্। 

85. And let not amaze 

you their wealth and 

their children. Allah 

only intends that He 

punishes them thereby 

in the world, and    

their souls should 

depart   while they are 

disbelievers.  

ب ََۡ امَۡوَالَُمُۡ وَاوَۡلَۡدُهُمۡ وَ   لَۡ تعُجِّۡ
بهَُمۡ بِّهاَ فِِّ  ُ انَۡ ي عُذَ ِّ يدُۡ اللّٰه اَ يرُِّ اِّنّ َ
نيۡاَ وَتزَۡهَقَ انَفُۡسُهُمۡ وَهُمۡ  ُ الد 

     كفِّٰرُوۡنَ 



86.  আর য ে োরযল হ়ে 
থর্াে সরূা থয, থতামরা 
ঈমাে আে আল্লাহর উপর, 
তাাঁর রসচূ্ছলর সাচ্ছে এর্াত্ন 
হচ্ছ়ে; ত ে রবদা়ে র্ামো 
র্চ্ছর তাচ্ছদর সামেক?বাে 
থলাচ্ছর্রা এবং বচ্ছল 
আমাচ্ছদর অবযাহরত রদে, 
যাচ্ছত আমরা (রেরি়েভাচ্ছব) 
বচ্ছস োর্া থলার্চ্ছদর সাচ্ছে 
থেচ্ছর্ থযচ্ছত পারর। 

86.    And  when  a 

surah was revealed  

(enjoining) that believe  

in Allah and strive 

along with His 

Messenger, those of  

wealth  among  them   

asked  your permission 

(to be exempted)  and  

said: “Leave us 

(behind), to be with  

those who sit (at 

home).” 

 ِّ لتَۡ سُوۡرَةٌ انَۡ امِّٰنوُۡا بِّاللّٰه ٖۤ انُزِّۡ وَاِّذاَ
دُوۡا معََ رَ  ِّهِّ اسۡتـَاذۡنَ َََ وَجَاهِّ سُوۡل

وۡلِّ مِّنهُۡمۡ وَقاَلوُۡا ذرَۡناَ  اوُلوُا الط َ
ينَۡ  عَ القۡعِّٰدِّ      نكَُنۡ م َ

87.  তারা থপিচ্ছে পচ্ছ়ে 
োর্া থলার্চ্ছদর সাচ্ছে থেচ্ছর্ 
থযচ্ছত থপচ্ছর আেরন্দত 
হচ্ছ়েচ্ছি এবং থমাহর এাঁচ্ছট 
থদ়ো হচ্ছ়েচ্ছি তাচ্ছদর 
অিরসমূচ্ছহর উপর। বস্তুতঃ 
তারা থবাচ্ছঝ ো। 

87.  They were content 

that they be with those 

who stay behind (at 

home). And seal was 

placed upon their 

hearts, so they do not 

understand.  

ِّفِّ رَ  ضُوۡا بِّانَۡ ي كَُوۡنوُۡا معََ الَۡوََال
وَطُبِّعَ علَٰٰ قُلوُۡبِّهِّمۡ فهَُمۡ لَۡ 

     يفَۡقَهُوۡنَ 

88.  রর্ন্তু রসলূ এবং থসসব 
থলার্ যারা ঈমাে এচ্ছেচ্ছি, 
তাাঁর সাচ্ছে তারা যদু্ধ 
র্চ্ছরচ্ছি রেচ্ছেচ্ছদর োে ও 
মাচ্ছলর দ্বারা। তাচ্ছদরই 
েেয রেধকাররত রচ্ছ়েচ্ছি 
র্লযাণসমূহ এবং তারাই 
মুরির লচ্ছক্ষয উপেীত 
হচ্ছ়েচ্ছি। 

88. But the Messenger 

and those who believe 

with him   strive   with 

their wealth and their 

lives.  And  those,   for   

them   are    the     good  

things.   And     it    is 

those who will be the 

successful.  

 ٰ ينَۡ امٰنَوُۡا معَهَ  ل سُوۡلُ وَال ذَِّ ـكِّنِّ الر َ
هِّمۡ  ِّمۡ وَانَفُۡسِّ  جَاهَدُوۡا بِّامَۡوَالَِّ

 ٰ ٖۤٮ ِّ ََ لََمُُ الَۡيَۡۡ ٰ ٖۤٮ ِّ ََ  تُ وَاوُل ٰ وَاوُل
     هُمُ الۡۡفُۡلِّحُوۡنَ 

89.  আল্লাহ তাচ্ছদর েেয 
ততরী র্চ্ছর থরচ্ছ চ্ছিে 
র্ােে-কুঞ্জ, যার তলচ্ছদচ্ছশ 
প্রবারহত রচ্ছ়েচ্ছি প্রস্রবণ। 
তারা তাচ্ছত বাস র্রচ্ছব 

89.       Allah   has 

prepared for   them   

gardens underneath 

which rivers flow, 

wherein they will 

 َ ىۡ مِّنۡ ا ُ لََمُۡ جَنهتٍ تَِۡرِّ عدَ َ اللّٰه
ينَۡ فِّيهۡاَ ِّ ََ تََۡتِّهاَ الۡۡنَّۡرُٰ خٰلِّدِّ  ذلٰ



অেির্াল। এটাই হল 
রবরাট রৃ্তর্াযকতা। 

abide. That is the great 

success.   ُۡيم ۡـفَوۡزُ العۡظَِّ      ال
90.  আর িলোর্ারী 
থবদঈুে থলাচ্ছর্রা এচ্ছলা, 
যাচ্ছত তাচ্ছদর অবযাহরত 
লাভ হচ্ছত পাচ্ছর এবং রেবৃে 
োর্চ্ছত পাচ্ছর তাচ্ছদরই 
যারা আল্লাহ ও রসচূ্ছলর 
সাচ্ছে রমেযা বচ্ছল রিল। 
এবার তাচ্ছদর উপর শীগ্রই 
আসচ্ছব থবদোদা়ের্ আযাব 
যারা র্াচ্ছের। 

90. And those with 

excuses among the 

wandering Arabs came, 

that permission might 

be given to them (to 

exempt). And those 

who lied to Allah and 

His Messenger sat (at 

home). There will strike 

those who disbelieved 

among them a painful 

punishment.  

رُوۡنَ مِّنَ الۡۡعَۡرَابِّ  وَ  جَٓءءَ الۡۡعُذَ ِّ
ينَۡ كَذَبوُۡا  لِّيؤُۡذنََ لََمُۡ وَقعَدََ ال ذَِّ

َ وَرَ  ينَۡ سُوۡلهَ  اللّٰه يبُُّۡ ال ذَِّ  سَيصُِّ
     كفَرَُوۡا مِّنهُۡمۡ عذََابٌ الَِّيمٌۡ 

91.  দবূকল, রুগ্ন, বয়েভার 
বহচ্ছে অসমেক থলার্চ্ছদর 
েেয থর্াে অপরাধ থেই, 
য ে তারা মচ্ছের রদর্ 
থেচ্ছর্ পরবে হচ্ছব আল্লাহ ও 
রসচূ্ছলর সাচ্ছে। 
থের্র্ারচ্ছদর উপর 
অরভচ্ছযাচ্ছগর থর্াে পে 
থেই। আর আল্লাহ হচ্ছেে 
ক্ষমার্ারী দ়োলু। 

91. Not upon  the weak,  

nor  upon  the   sick,  

nor  upon  those  who 

do not  find anything to 

spend, is any blame 

(that  they  stayed  at 

home), when they are 

sincere to Allah and 

His Messenger. There 

is not any ground (for 

blame) upon those who 

do right. And Allah is 

Oft Forgiving, 

Merciful.  

 َ عفََٓءءِّ وَلَۡ علََٰ ل ـۡسَۡ علََٰ الض ُ
ِّدُوۡنَ  َُ ينَۡ لَۡ  الۡۡرَۡضٰٰ وَلَۡ علََٰ ال ذَِّ
ِّ وَ  ه مَا ينُفِّۡقُوۡنَ حَرَجٌ اِّذاَ نصََحُوۡا للِّّٰ

ِّه   نِّيَۡ مِّنۡ رَسُوۡل  مَا علََٰ الۡۡحُۡسِّ
يلٍۡ  يمٌۡ سَبِّ حِّ ُ َفَُوۡرٌ ر َ       وَاللّٰه

92.  আর ো আচ্ছি তাচ্ছদর 
উপর যারা এচ্ছসচ্ছি থতামার 
রের্ট থযে তুরম তাচ্ছদর 
বাহে দাে র্র এবং তুরম 
বচ্ছলি, আমার র্াচ্ছি এমে 
থর্াে বস্তু থেই থয, তার 
উপর থতামাচ্ছদর সও়োর 

92.  Nor  (is the blame)  

upon those  who,  when  

they came to  you  

(asking)  that  you 

should  mount them, 

you said: “I  can  not  

find  anything  to 

ٖۤ اتَوَۡكَ و َ  ينَۡ اِّذاَ مَا لَۡ علََٰ ال ذَِّ
 ٖۤ دُ ماَ ٖۤ اجَِّ لهَُمۡ قُلتَۡ لَۡ ِّتحَۡمِّ ل

لكُُمۡ علَيَهِّۡ  اعَۡۡنُُهُمۡ  احَِّۡۡ توََل وَْا و َ



র্রাব ত ে তারা রেচ্ছর 
থগচ্ছি অেচ ত ে তাচ্ছদর 
থচা  রদচ্ছ়ে অশ্রু বইচ্ছতরিল 
এ দঃুচ্ছ  থয, তারা এমে 
থর্াে বস্তু পাচ্ছে ো যা বয়ে 
র্রচ্ছব। 

mount you upon (for 

riding).” They turned 

back and their eyes 

overflowed with tears 

out of grief that they 

did not find the means 

to spend.  

 َ مۡعِّ حَزَناـ ا يضُۡ مِّنَ الد َ ِّدُوۡا تفَِّ َُ لۡ َ 
     مَا ينُفِّۡقُوۡنََؕ

93.  অরভচ্ছযাচ্ছগর পে থতা 
তাচ্ছদর বযাপাচ্ছর রচ্ছ়েচ্ছি, 
যারা থতামার রের্ট 
অবযাহরত র্ামো র্চ্ছর 
অেচ তারা সম্পদশালী। 
যারা থপিচ্ছে পচ্ছ়ে োর্া 
থলার্চ্ছদর সাচ্ছে োর্চ্ছত 
থপচ্ছর আেরন্দত হচ্ছ়েচ্ছি। 
আর আল্লাহ থমাহর এাঁচ্ছট 
রদচ্ছ়েচ্ছিে তাচ্ছদর 
অিরসমূচ্ছহ। বস্তুতঃ তারা 
োেচ্ছতও পাচ্ছররে। 

93.   The   ground   (for 

blame) is only upon 

those who ask 

permission of you (for 

exemption to stay at 

home) while they are 

rich. They are content 

that they be with those 

who stay behind. And 

Allah has placed seal 

upon their hearts so 

they do not know.  

ينَۡ اِّ  يلُۡ علََٰ ال ذَِّ بِّ اَ الس َ نّ َ
نِّيَٓءءُ  َۡ َ   يسَۡتاَذِّْنوُۡن َََ وَهُمۡ ا
ِّفِّ    َـوَال رَضُوۡا  بِّانَۡ  ي كَُوۡنوُۡا  معََ الَۡ
ُ علَٰٰ قُلوُۡبِّهِّمۡ  فهَُمۡ لَۡ  وَ طَبعََ  اللّٰه

                   يعَلۡمَُوۡنَ 

94.  তুরম য ে তাচ্ছদর 
র্াচ্ছি রেচ্ছর আসচ্ছব, ত ে 
তারা থতামাচ্ছদর রের্ট 
িল-িুতা রেচ্ছ়ে উপরস্থত 
হচ্ছব; তুরম বচ্ছলা, িল র্াচ্ছরা 
ো, আরম র্ চ্ছো 
থতামাচ্ছদর র্ো শুেব ো; 
আমাচ্ছর্ আল্লাহ তা’আলা 
থতামাচ্ছদর অবস্থা সম্পচ্ছর্ক  
অবরহত র্চ্ছর রদচ্ছ়েচ্ছিে। 
আর এ ে থতামাচ্ছদর র্মক 
আল্লাহই থদ চ্ছবে এবং তাাঁর 
রসলূ। তারপর থতামরা 
প্রতযাবরতক ত হচ্ছব থসই 

94.   They will  make 

excuses to you when 

you return to them. 

Say: “Make no excuse, 

never shall we believe 

you. Allah has indeed 

informed us of your 

news.  And Allah will 

observe your deeds, 

and His Messenger. 

Then you will be 

brought back to the 

Knower of the unseen 

and the seen. Then He 

will inform you of what 

you used to do.” 

 َ رُوۡنَ اِّليَكُۡمۡ اِّذاَ رَجَعۡتمُۡ ي عۡتذَِّ
رُوۡا لنَۡ ن ـُؤۡمِّنَ  قُل اِّليَهِّۡمۡ  لۡ َ تعَۡتذَِّ

كُمۡ  ُ مِّنۡ اخَۡباَرِّ َـب اَنَاَ اللّٰه َـكُمۡ قدَۡ ن  ل
ُ عَمَلكَُمۡ وَرَسُوۡلهُ   وَ سَيَۡىَ اللّٰه
ثُم َ تُرَد وُۡنَ اِّلَٰ علِّٰمِّ الغۡيَبُِّّۡ 
اَ كُنتۡمُۡ  ئكُُمۡ بِِّ هاَدةَِّ فيَنُبَ ِّ وَالش َ

     تعَۡمَلوُۡنَ 



থগাপে ও আচ্ছগাপে রবষচ্ছ়ে 
অবগত সোর রের্ট। 
রতরেই থতামাচ্ছদর বাতচ্ছল 
থদচ্ছবে যা থতামরা 
র্ররিচ্ছল। 
95.  এ ে তারা থতামার 
সামচ্ছে আল্লাহর র্সম 
 াচ্ছব, য ে তুরম তাচ্ছদর 
র্াচ্ছি রেচ্ছর যাচ্ছব, থযে 
তুরম তাচ্ছদর ক্ষমা র্চ্ছর 
দাও। সতুরাং তুরম তাচ্ছদর 
ক্ষমা র্র-রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ এরা 
অপরবে এবং তাচ্ছদর 
রৃ্তর্চ্ছমকর বদলা রহসাচ্ছব 
তাচ্ছদর ঠির্াো হচ্ছলা 
থদায । 

95.   They will swear by 

Allah to you when you 

return to them that 

you may turn away 

from them. So turn 

away from them. 

Indeed, they are 

unclean, and their    

abode is Hell, a 

recompense for what 

they used to earn.  

َـكُمۡ اِّذاَ سَ  ِّ ل يحَۡلِّفُوۡنَ بِّاللّٰه
ضُوۡا ِّتعُۡرِّ  عنَهُۡمۡ  انقْلَبَتۡمُۡ اِّليَهِّۡمۡ ل

ضُوۡا عنَهُۡمۡ  جۡسٌ فاَعَۡرِّ مُۡ رِّ   اِّنّ َ
مَاوۡٮٰهُمۡ جَهـَن مَُ  اَ كاَنوُۡا و َ ۢۡ بِِّ  جَزَآءـ

بوُۡنَ      يكَۡسِّ

96.  তারা থতামার সামচ্ছে 
র্সম  াচ্ছব যাচ্ছত তুরম 
তাচ্ছদর প্ররত রাযী হচ্ছ়ে 
যাও। অতএব, তুরম যরদ 
রাযী হচ্ছ়ে যাও তাচ্ছদর প্ররত 
তবু আল্লাহ তা’আলা রাযী 
হচ্ছবে ো, এ োেরমাে 
থলার্চ্ছদর প্ররত। 

96. They (the 

hypocrites) swear to 

you that you may be 

pleased   with   them, 

but if you are pleased 

with them, certainly 

Allah is not pleased 

with the people who 

are disobedient.  

ِّتََضَۡوۡا  َـكُمۡ ل لِّۡفُوۡنَ ل  عنَهُۡمۡ  َُ
َ لَۡ  فاَِّنۡ ترَۡضَوۡا عنَهُۡمۡ فاَِّن َ اللّٰه

قِّيَۡ       يرَۡضٰٰ عنَِّ القۡوَۡمِّ الفۡسِّٰ

97.  থবদইুেরা কুের ও 
থমাোচ্ছের্ীচ্ছত অতযি 
র্চ্ছ ার হচ্ছ়ে োচ্ছর্ এবং এরা 
থসসব েীরত-র্ােুে ো 
থশ ারই থযাগয যা আল্লাহ 
তা’আলা তাাঁর রসচূ্ছলর 
উপর োরযল র্চ্ছরচ্ছিে। 
বস্তুতঃ আল্লাহ সব রর্িুই 

97.   The wandering 

Arabs are   stronger   

in disbelief and 

hypocrisy, and more 

likely not  to  know  the 

limits which Allah has 

revealed to His 

Messenger. And Allah 

is All Knower, All 

كُفۡرـا و َ نِّفاَقاـ  الَۡۡعَۡرَابُ اشََد ُ 
 ٖۤ اجَۡدَرُ الَۡ َ يعَلۡمَُوۡا حُدُوۡدَ ماَ و َ

ِّه   ُ علَٰٰ رَسُوۡل ُ علَِّيمٌۡ انَزَۡلَ اللّٰه  وَاللّٰه
يمٌۡ       حَكِّ



োচ্ছেে এবং রতরে অতযি 
কুশলী। 

Wise. 

98.  আবার থর্াে থর্াে 
থবদইুে এমে ও রচ্ছ়েচ্ছি 
যারা রেচ্ছেচ্ছদর বয়ে 
র্রাচ্ছর্ েররমাো। বচ্ছল 
গেয র্চ্ছর এবং থতামার 
উপর থর্াে দরুদক ে আচ্ছস 
রর্ো থস অচ্ছপক্ষা়ে োচ্ছর্। 
তাচ্ছদরই উপর দরুদক ে 
আসরু্। আর আল্লাহ হচ্ছেে 
শ্রবণর্ারী, পররজ্ঞাত। 

98.   And among the 

wandering Arabs are 

some who take that 

which they spend (for 

the cause of Allah) as a 

loss, and they await for 

you (evil) turns of 

fortune. Upon them 

will be the misfortune 

of evil. And Allah is All 

Hearer, All Knower.  

ذُ ماَ  وَمِّنَ الۡۡعَۡرَابِّ منَۡ ي تَ خَِّ
ُُ بِّكُمُ  يتَََبَ َ ينُفِّۡقُ مغَرَۡماـ و َ

وَآٮ ِّرَ  وۡءِّ الد َ   علَيَهِّۡمۡ دآَٮ ِّرَةُ الس َ
يعٌۡ علَِّيمٌۡ  ُ سََِّ   وَاللّٰه

99.  আর থর্াে থর্াে 
থবদইুে হল তারা, যারা 
ঈমাে আচ্ছে আল্লাহর উপর, 
থর়্োমত রদচ্ছের উপর এবং 
রেচ্ছেচ্ছদর বয়েচ্ছর্ আল্লাহর 
তের্টয এবং রসচূ্ছলর থদা়ো 
লাচ্ছভর উপা়ে বচ্ছল গণয 
র্চ্ছর। থেচ্ছো! তাই হল 
তাচ্ছদর থক্ষচ্ছে তের্টয। 
আল্লাহ তাচ্ছদরচ্ছর্ রেচ্ছের 
রহমচ্ছতর অিভূক ি র্রচ্ছবে। 
রেশ্চ়েই আল্লাহ ক্ষমাশীল, 
র্রুোম়ে। 

99. And among the 

wandering Arabs are 

some who believe in  

Allah  and  the  Last 

Day, and  take  that  

which  they  spend   as  

means  of  nearness  to  

Allah, and (a cause of 

receiving) the 

Messenger’s 

invocations. Behold, 

indeed it is a means of 

nearness for them.  

Allah will admit them 

to His mercy.  Indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

ِّ وَ  مِّنَ الۡۡعَۡرَابِّ منَۡ ي ؤُۡمِّنُ بِّاللّٰه
ذُ مَا ينُفِّۡقُ  رِّ وَيتَ خَِّ وَاليۡوَۡمِّ الۡۡخِّٰ
ِّ وَصَلوَتِّٰ  ندَۡ اللّٰه قُرُبتٍٰ عِّ

سُوۡلِّ  مُۡ  اَ الر َ اَ قُرۡبةٌَ لَ َ ٖۤ اِّنّ َ  لَۡ
ۡ رَحَۡۡتِّه   ُ فِِّ لهُُمُ اللّٰه َ  سَيدُۡخِّ َۙؕ اِّن َ اللّٰه

يمٌۡ  حِّ      َفَُوۡرٌ ر َ

100.  আর যারা সবকপ্রেম 
রহেরতর্ারী ও 
আেিারচ্ছদর মাচ্ছঝ 
পরুাতে, এবং যারা তাচ্ছদর 
অেুসরণ র্চ্ছরচ্ছি, আল্লাহ থস 

100.   And  the  first  to  

lead  the  way,  of the 

Muhajirin    and    the  

Ansar, and  those  who  

followed   them   in    

لوُۡنَ مِّنَ وَ  بِّقُوۡنَ الۡۡوَ َ السه
ينَۡ  ينَۡ وَالۡۡنَصَۡارِّ وَال ذَِّ رِّ الۡۡهُجِّٰ



সমি থলার্চ্ছদর প্ররত সন্তুষ্ট 
হচ্ছ়েচ্ছিে এবং তারাও তাাঁর 
প্ররত সন্তুষ্ট হচ্ছ়েচ্ছি। আর 
তাচ্ছদর েেয প্রস্তুত 
থরচ্ছ চ্ছিে র্ােে-কুঞ্জ, যার 
তলচ্ছদশ রদচ্ছ়ে প্রবারহত 
প্রস্রবণসমূহ। থস াচ্ছে তারা 
োর্চ্ছব রচরর্াল। এটাই হল 
মহাে রৃ্তর্াযকতা। 

goodness,   Allah  is     

pleased with them and  

they  are  pleased   with  

Him.   And    He   has 

prepared for them 

gardens underneath 

which rivers flow,   

wherein they will abide 

forever. That is the 

great triumph.  

 ُ َ اللّٰه ضِّٰ ات بَعَُوۡهُمۡ بِّاِّحۡسَانٍ  ر َ
عنَهُۡمۡ وَرَضُوۡا عنَهُۡ وَاعَدَ َ لََمُۡ 
ينَۡ  ىۡ تََۡتهَاَ الۡۡنَّۡرُٰ خٰلِّدِّ جَنهتٍ تَِرِّۡ

ٖۤ ابَدَـا ۡـفَ فِّيهۡاَ ِّ ََ ال وۡزُ  ذلٰ
يمُۡ       العۡظَِّ

101.  আর রর্িু রর্িু 
থতামার আশ-পাচ্ছশর 
মুোচ্ছের্ এবং রর্িু থলার্ 
মদীোবাসী র্চ্ছ ার 
মুোচ্ছের্ীচ্ছত অেঢ়। তুরম 
তাচ্ছদর োে ো; আরম 
তাচ্ছদর োরে। আরম 
তাচ্ছদরচ্ছর্ আযাব দাে 
র্রব দ’ুবার, তারপর 
তাচ্ছদরচ্ছর্ রেচ্ছ়ে যাও়ো হচ্ছব 
মহাে আযাচ্ছবর রদচ্ছর্। 

101. And among those 

around you of the 

wandering Arabs are 

hypocrites, and among 

the people of 

AlMadinah. They 

persist in hypocrisy. 

You (O Muhammad) 

do not know them. We 

know them. We shall 

punish them twice, 

then they will be 

returned to a great 

punishment.  

مۡ م ِّنَ الۡۡعَۡرَابِّ وَمِّ نَۡ حَوۡلـَٔكُ 
ۙ َۙؕ وَمِّنۡ اهَۡلِّ  مُنفِّٰقُوۡنَ 
ينۡةَِّ   لَۡ ا علََٰ الن ِّفَاقِّ مرََدُوۡ  الۡۡدَِّ
َـعلۡمَُهُمۡ تعَلۡمَُهُمۡ  نُۡ ن ََ   

تيَِّۡ ثُم َ يرَُد وُۡنَ اِّلَٰ  بُهُمۡ م َر َ سَنعُذَ ِّ
يمٍۡ       عذََابٍ عَظِّ

102.  আর থর্াে থর্াে 
থলার্ রচ্ছ়েচ্ছি যারা 
রেচ্ছেচ্ছদর পাপ স্বীর্ার 
র্চ্ছরচ্ছি, তারা রমরশ্রত 
র্চ্ছরচ্ছি এর্টি থের্র্াে ও 
অেয এর্টি বদর্াে। শীঘ্রই 
আল্লাহ হ়েত তাচ্ছদরচ্ছর্ 
ক্ষমা র্চ্ছর থদচ্ছবে। 
রেঃঃসচ্ছন্দচ্ছহ আল্লাহ 
ক্ষমাশীল র্রুণাম়ে। 

102. And others who 

have acknowledged 

their sins. They had 

mixed a righteous deed 

and another that was 

evil. It may be that 

Allah will turn unto 

them in forgiveness. 

Indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful. 

وَاخَٰرُوۡنَ اعتََۡفَُوۡا بِّذُنوُۡبِّهِّمۡ 
ئاـَؕ  اخَٰرَ سَۡ ِّ ــا و َ خَلطَُوۡا عَمَلا ـصَالِّۡ

ُ انَۡ ي تَوُۡبَ علَيَهِّۡمۡ   َۙؕ اِّن َ  عَسَٰ اللّٰه
يمٌۡ  حِّ َ َفَُوۡرٌ ر َ      اللّٰه



103.  তাচ্ছদর মালামাল 
থেচ্ছর্ যার্াত গ্রহণ র্র 
যাচ্ছত তুরম থসগুচ্ছলাচ্ছর্ 
পরবে র্রচ্ছত এবং 
থসগুচ্ছলাচ্ছর্ বরর্তম়ে 
র্রচ্ছত পার এর মাধযচ্ছম। 
আর তুরম তাচ্ছদর েেয 
থদা়ো র্র, রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ 
থতামার থদা়ো তাচ্ছদর েেয 
সান্ত্বো স্বরূপ। বস্তুতঃ 
আল্লাহ সবরর্িুই থশাচ্ছেে, 
োচ্ছেে। 

103.  Take  from  their  

wealth a charity, (in  

order)  to  purify  them  

and  sanctify  them     

with    it,    and   pray 

for them. Indeed, your 

prayers are (a source 

of)   security  for  them.  

And Allah is All 

Hearer, All Knower. 

ِّمۡ صَدَقةَ ـخُ  ذۡ مِّنۡ امَۡوَالَِّ
 ِّ يهِّۡمۡ بِّهاَ وَصَل  تُطَه ِّرُهُمۡ وَتُزَك ِّ

مُۡ علَيَهِّۡمۡ    اِّن َ صَلوٰت َََ سَكَنٌ لَ َ
يعٌۡ علَِّيمٌۡ  ُ سََِّ      وَاللّٰه

104.  তারা রর্ এর্ো 
োেচ্ছত পাচ্ছররে থয, আল্লাহ 
রেচ্ছেই স্বী়ে বান্দাচ্ছদর 
তওবা র্বুল র্চ্ছরে এবং 
যার্াত গ্রহণ র্চ্ছরে? 
বস্তুতঃ আল্লাহই তওবা 
র্বুলর্ারী, র্রুণাম়ে। 

104.  Do they not know  

that   Allah  is  He  who 

accepts  repentance  

from His slaves, and 

receives charities.  And   

that  Allah  is  He who 

accepts repentance, the 

Merciful.  

 َ ٖۤا انَ َ اللّٰه  هُوَ يقَۡبلَُ الَمَۡ يعَلۡمَُوۡ
باَدِّه  وَياَخُۡذُ  الت وَۡبةََ عنَۡ عِّ
َ هُوَ الت وَ َابُ  دَقتِّٰ وَ انَ َ اللّٰه الص َ

يمُۡ  حِّ      الر َ
105.  আর তুরম বচ্ছল দাও, 
থতামরা আমল র্চ্ছর যাও, 
তার পরবতীচ্ছত আল্লাহ 
থদ চ্ছবে থতামাচ্ছদর র্াে 
এবং থদ চ্ছবে রসলূ ও 
মুসলমােগণ। তািা়ো 
থতামরা শীগ্রই প্রতযাবরতক ত 
হচ্ছব তাাঁর সারন্নচ্ছধয রযরে 
থগাপে ও প্রর্াশয রবষচ্ছ়ে 
অবগত। তারপর রতরে 
োরেচ্ছ়ে থদচ্ছবে 
থতামাচ্ছদরচ্ছর্ যা র্রচ্ছত। 

105.   And say: “Do  (as 

you   will),   for   Allah  

will see your deeds, 

and His Messenger, 

and the believers. And  

you   will  be  returned  

to  the Knower  of  the  

unseen  and  the seen.  

Then  He   will   inform   

you   of what  you  used   

to   do.” 

 ُ وَقُلِّ اعۡمَلوُۡا فسََيَۡىَ اللّٰه
 عَمَلكَُمۡ وَرَسُوۡلهُ  وَالۡۡؤُۡمِّنوُۡنَ 
وَسَتَُدَ وُۡنَ اِّلَٰ علِّٰمِّ الغۡيَبُِّّۡ 

هاَدةَِّ فيَنُبَ ِّ  اَ كُنتۡمُۡ وَالش َ ئكُُمۡ بِِّ
     تعَۡمَلوُۡنَ 



106.  আবার অচ্ছের্ থলার্ 
রচ্ছ়েচ্ছি যাচ্ছদর র্াের্মক 
আল্লাহর রেচ্ছদক চ্ছশর উপর 
স্থরগত রচ্ছ়েচ্ছি; রতরে হ়ে 
তাচ্ছদর আযাব থদচ্ছবে ো 
হ়ে তাচ্ছদর ক্ষমা র্চ্ছর 
থদচ্ছবে। বস্তুতঃ আল্লাহ সব 
রর্িুই জ্ঞাত, 
রবজ্ঞতাসম্পন্ন। 

106.  And   others  who 

await  Allah’s  decree, 

whether He will punish 

them or will forgive 

them.  And Allah is All 

Knowing, All Wise. 

ا  ِّ اِّم َ مَۡرِّ اللّٰه وَاخَٰرُوۡنَ مُرۡجَوۡنَ لِّۡ
بُهُمۡ وَاِّم َا يتَوُۡبُ علَيَهِّۡمۡ   يعُذَ ِّ

يمٌۡ  ُ علَِّيمٌۡ حَكِّ      وَاللّٰه

107.  আর যারা রেমকাণ 
র্চ্ছরচ্ছি মসরেদ রেচ্ছদর 
বচ্ছশ এবং কুেরীর 
তা়েো়ে মুরমেচ্ছদর মচ্ছধয 
রবচ্ছভদ সরৃির উচ্ছেচ্ছশয এবং 
ঐ থলাচ্ছর্র েেয  াটি স্বরূপ 
থয পবূক থেচ্ছর্ আল্লাহ ও 
তাাঁর রসচূ্ছলর সাচ্ছে যদু্ধ 
র্চ্ছর আসচ্ছি, আর তারা 
অবশযই শপে র্রচ্ছব থয, 
আমরা থর্বল র্লযাণই 
থচচ্ছ়েরি। পক্ষািচ্ছর আল্লাহ 
সাক্ষী থয, তারা সবাই 
রমেুযর্। 

107.   And  those  who   

took (for themselves)  a  

mosque for (causing)  

harm and disbelief, 

and (to create) division  

among the believers, 

and  as  a   station   for   

those who  warred  

against  Allah and  His   

Messenger before. And 

they will indeed swear:   

“We   did   not   intend 

except good.” And 

Allah bears witness 

that they are certainly 

liars. 

رَارـا وَ  دـا ضِّ ذَُوۡا مَسۡجِّ َ َ ينَۡ ا ال ذَِّ
ۢۡا بيََۡ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ  يقۡـ تفَۡرِّ كُفۡرـا و َ و َ
 َ نَۡ حَارَبَ اللّٰه وَاِّرۡصَاداـ لۡ ِّ

 وَليَحَۡلِّفُن َ اِّنۡ رَسُوۡلهَ  مِّنۡ قبَلُۡ وَ 
ٖۤ اِّلۡ َ الۡۡسُۡنٰ  ُ يشَۡهدَُ ارََدۡناَ  وَاللّٰه
بوُۡنَ  َـكذِّٰ مُۡ ل      اِّنّ َ

108.  তুরম র্ চ্ছো থস াচ্ছে 
দা়োচ্ছব ো, তচ্ছব থয 
মসরেচ্ছদর রভরে রা া 
হচ্ছ়েচ্ছি তার্ও়োর উপর 
প্রেম রদে থেচ্ছর্, থসটিই 
থতামার দাাঁ়োবার থযাগয 
স্থাে। থস াচ্ছে রচ্ছ়েচ্ছি এমে 
থলার্, যারা পরবেতাচ্ছর্ 
ভালবাচ্ছস। আর আল্লাহ 

108. Do not stand (for 

prayer) therein, ever. 

The mosque whose 

foundation was laid on 

righteousness from the 

first day, is more 

worthy that  you  stand  

therein (to pray). In it 

are men who love to 

purify themselves. And 

سَ  لَۡ تقَُمۡ فِّيهِّۡ ابَدَـا ِّ دٌ اسُ   لَۡسَۡجِّ
ُ انَۡ  لِّ يوَۡمٍ احََق  علََٰ الت قَۡوىٰ مِّنۡ اوَ َ

ِّب وُۡنَ انَۡ تقَُوۡمَ فِّيهِّۡ  ُ  ُ جَالٌ   فِّيهِّۡ رِّ
ُ  رُوۡاي تَطََه َ  ِّبُّ  ُُ  ُ  وَاللّٰه

ينَۡ  ه ِّرِّ      الۡۡطُ َ



পরবে থলার্চ্ছদর 
ভালবাচ্ছসে। 

Allah loves those who 

purify themselves.  

109.  থয বযারি স্বী়ে গচৃ্ছহর 
রভরে থরচ্ছ চ্ছি থর্াে গচ্ছতক র 
রর্োরা়ে যা ধ্বচ্ছস প়োর 
রের্টবতী এবং অতঃপর 
তা ওচ্ছর্ রেচ্ছ়ে থদাযচ্ছ র 
আগুচ্ছে পরতত হ়ে। আর 
আল্লাহ োচ্ছলমচ্ছদর পে 
থদ াে ো। 

109.   Is it then he who 

laid the foundation of 

his building on 

righteousness from 

Allah and His pleasure    

better, or he who laid 

the foundation of his 

building on the edge of 

a precipice about to 

collapse, so it collapsed 

with him into the fire 

of Hell. And Allah  

does not guide the 

people who are the 

wrongdoers.  

ٰ تقَۡوىٰ  نيۡاَنهَ  علََٰ سَ بُ افَمََنۡ اسَ َ
ضۡوَانٍ خَيٌۡۡ امَۡ م َنۡ  ِّ وَرِّ مِّنَ اللّٰه
نيۡاَنهَ  علَٰٰ شَفَا جُرُ ٍَ هَارٍ  سَ بُ اسَ َ

ۡ ناَرِّ جَهـَن مََ  ُ لَۡ فاَنّۡاَرَ بِّه  فِِّ  وَاللّٰه
يَۡ  لِّمِّ ى القۡوَۡمَ الظه      يهَدِّۡ

110.  তাচ্ছদর রেরমকত গহৃটি 
তাচ্ছদর অিচ্ছর সদা সচ্ছন্দচ্ছহর 
উচ্ছের্ র্চ্ছর যাচ্ছব থয পযকি 
ো তাচ্ছদর অিরগুচ্ছলা 
থচৌরচর হচ্ছ়ে যা়ে। আর 
আল্লাহ সবকজ্ঞ প্রজ্ঞাম়ে। 

110.  Their building 

which they built will 

not cease to be a doubt 

in their hearts until 

that their hearts are 

torn to pieces. And 

Allah is All Knowing, 

All Wise. 

يبۡةَ ـ ىۡ بنَوَۡا رِّ نيۡاَنُّمُُ ال ذَِّ لَۡ يزََالُ بُ
عَ قُلوُۡبُهُمۡ  ٖۤ انَۡ تقَطَ َ ۡ قُلوُۡبِّهِّمۡ اِّلۡ َ  فِِّ

يمٌۡ  ُ علَِّيمٌۡ حَكِّ      وَاللّٰه

111.  আল্লাহ ক্র়ে র্চ্ছর 
রেচ্ছ়েচ্ছিে মুসলমােচ্ছদর 
থেচ্ছর্ তাচ্ছদর োে ও মাল 
এই মূচ্ছলয থয, তাচ্ছদর েেয 
রচ্ছ়েচ্ছি োন্নাত। তারা যদু্ধ 
র্চ্ছর আল্লাহর রাচ্ছহঃ 
অতঃপর মাচ্ছর ও মচ্ছর। 
তওরাত, ইরঞ্জল ও 
থর্ারআচ্ছে রতরে এ সতয 

111. Indeed, Allah has 

purchased from the 

believers their lives   

and  their  wealth  (in  

exchange) for that   

theirs shall be the 

Paradise. They fight in    

the  way   of   Allah,  so    

they    kill   and   are 

killed. A true promise 

َ اشۡتََىٰ مِّنَ الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ اِّ  ن َ اللّٰه
انَفُۡسَهُمۡ وَامَۡوَالََمُۡ بِّانَ َ لََمُُ 

ِّ  الۡۡـَٔن ةََ  يلِّۡ اللّٰه ۡ سَبِّ َۙؕ يقُاَتِّلوُۡنَ فِِّ
دـا علَيَهِّۡ وَعۡ فيَقَۡتلُوُۡنَ وَ يقُۡتلَوُۡنَ 

حَق ـا فِِّ الت وَۡرٰٮةِّ وَالِّۡۡنَِّۡيلِّۡ 



প্ররতশ্রুরতচ্ছত অরবচল। আর 
আল্লাহর থচচ্ছ়ে প্ররতশ্রুরত 
রক্ষা়ে থর্ অরধর্? সতুরাং 
থতামরা আেরন্দত হও থস 
থলে-থদচ্ছের উপর, যা 
থতামরা র্রি তাাঁর সাচ্ছে। 
আর এ হল মহাে সােলয। 

(binding)   upon  Him 

in the Torah   and    the  

Gospel and  the Quran. 

And who fulfills His  

covenant  more  than  

Allah. So rejoice in 

your bargain that which 

you have contracted. 

And it is that which is 

the great success.  

ه  مِّنَ َۙؕ وَ  وَالقُۡرۡانِّٰ  منَۡ اوَۡفِٰ بِّعهَۡدِّ
ىۡ  رُوۡا بِّبيَعِّۡكُمُ ال ذَِّ ِّ فاَسۡتـَبشِّۡ اللّٰه

ِّ ََ هُوَ الفۡوَۡزُ  باَيعَۡتمُۡ بِّه   َۙؕ وَذلٰ
يمُۡ       العۡظَِّ

112.  তারা তওবার্ারী, 
এবাদতর্ারী, 
থশার্রচ্ছগাযার, (দরুে়োর 
সাচ্ছে) সম্পর্ক চ্ছেদর্ারী, 
রুকু ও রসেদা আদা়ের্ারী, 
সৎর্াচ্ছের আচ্ছদশ 
দাের্ারী ও মন্দ র্াে 
থেচ্ছর্ রেবৃতর্ারী এবং 
আল্লাহর থদও়ো 
সীমাসমূচ্ছহর 
থহোযতর্ারী। বস্তুতঃ 
সসুংবাদ দাও 
ঈমােদারচ্ছদরচ্ছর্। 

112. Those who turn 

repentant (to Allah), 

those who worship 

(Him), those who 

praise  (Him),  those 

who fast, those who 

bow down, those who 

fall prostrate (in 

prayer),  those  who  

enjoin   the  right   and   

who  forbid  from  the    

wrong and  those  who   

observe  the  limits 

(ordained) of Allah.  

And  give  good tidings   

to   believers.  

َـامِّدُوۡنَ  ٖۤٮ ِّبوُۡنَ العۡبِّٰدُوۡنَ الۡۡ الت اَ
ٖۤٮ ِّ  ا عُوۡنَ الس  كِّ حُوۡنَ الره

دُوۡنَ الۡۡمِّٰرُوۡنَ بِّالۡۡعَرُۡوۡ َِّ  جِّ السه
وَالن اَهُوۡنَ عنَِّ الۡۡنُكَۡرِّ 

دُُوۡدِّ اللّٰه  ظُوۡنَ لِّۡ ِّ  وَالۡۡـٰٔفِّ رِّ ۙ  وَبشَ ِّ
  الۡۡؤُۡمِّنِّيَۡ 

113.  েবী ও মুরমচ্ছের 
উরচত ে়ে মুশচ্ছরর্চ্ছদর 
মাগচ্ছেরাত র্ামো র্চ্ছর, 
যরদও তারা আত্নী়ে থহার্ 
এর্ো সসু্পষ্ট হও়োর পর 
থয তারা থদায ী। 

113.   It  is  not  for  the  

Prophet, and those  

who  believe,  that  they  

ask  for the forgiveness 

for the idolaters  even  

though  they may  be  

near  of  kin,  after  it  

has become clear to 

them that they are 

companions of Hellfire.  

ٖۤ انَۡ  ينَۡ امٰنَوُۡا ِّ وَال ذَِّ ِّلن بَِّ  مَا كاَنَ ل
يَۡ وَ لوَۡ  كِّ ِّلمُۡشۡرِّ ي سَۡتغَفِّۡرُوۡا ل
 َ ۡ قُرۡبٰٰ مِّنۡۢۡ بعَۡدِّ مَا تبَيَ َ ٖۤا اوُلَِّ كاَنوُۡ

يمِّۡ  مُۡ اصَۡحٰبُُّ الۡۡحَِّ      لََمُۡ انَّ َ



114.  আর ইব্রাহীম র্তৃক র্ 
স্বী়ে রপতার মাগচ্ছেরাত 
র্ামো রিল থর্বল থসই 
প্ররতশ্রুরতর র্ারচ্ছণ, যা 
রতরে তার সাচ্ছে 
র্চ্ছররিচ্ছলে। অতঃপর য ে 
তাাঁর র্াচ্ছি এর্ো প্রর্াশ 
থপল থয, থস আল্লাহর শত্রু 
ত ে তার সাচ্ছে সম্পর্ক  
রিন্ন র্চ্ছর রেচ্ছলে। 
রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ ইব্রাহীম রিচ্ছলে 
ব়ে থর্ামল হৃদ়ে, 
সহেশীল। 

114.   And  the  prayer  

of Abraham for  the  

forgiveness  of  his 

father  was  not except 

because of  a  promise,  

he  had  promised it to 

him, but  when  it  had   

become clear to him  

that  he  (father) was 

an enemy to Allah, he 

(Abraham) disowned 

him. Indeed, Abraham 

was soft of heart, 

forbearing.  

بَِّيهِّۡ وَ  يمَۡ لِّۡ مَا كاَنَ اسۡتِّغفَۡارُ اِّبرٰۡهِّ
ٖۤ اِّي اَهُ  عدََهَا ا  اِّلۡ َ عنَۡ م َوۡعِّدَةٍ و َ ۙ  فلَمَ َ

َ مِّنهُۡ  ا ِّ تبَََ َ ٌ للِّّٰ  َ َ لهَ ٖۤ انَ هَ  عدَُو   اِّن َ تبَيَ َ
اهٌ حَلِّيمٌۡ  يمَۡ لَۡوَ َ      اِّبرٰۡهِّ

115.  আর আল্লাহ থর্াে 
োরতচ্ছর্ থহদাচ্ছ়েত র্রার 
পর পেভ্রষ্ট র্চ্ছরে ো 
যতক্ষণ ো তাচ্ছদর েেয 
পররষ্কারভাচ্ছব বচ্ছল থদে 
থসসব রবষ়ে যা থেচ্ছর্ 
তাচ্ছদর থবাঁচ্ছচ োর্া 
দরর্ার। রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ আল্লাহ 
সব রবষচ্ছ়ে ও়োচ্ছর্েহাল। 

115.  And Allah  would 

not let  a people  astray   

after   when  He  has  

guided them until  He  

has  made clear to 

them what they should 

avoid. Indeed, Allah is 

the All Knower of 

every thing. 

ۢۡا بعَۡدَ اِّذۡ وَ  ل َ قوَۡمـ ُ لِّيـُضِّ مَا كاَنَ اللّٰه
َ لََمُۡ م َا يتَ قَُوۡنَ  ِّ  هَدٮٰهُمۡ حَتّٰه يبُيَ 

ءٍ علَِّيمٌۡ  ِّ شََۡ َ بِّكُل       اِّن َ اللّٰه

116.  রেশ্চ়ে আল্লাহরই 
েেয আসমােসমূহ ও 
যমীচ্ছের সাম্রােয। রতরেই 
রেন্দা র্চ্ছরে ও মৃতুয  টাে, 
আর আল্লাহ বযতীত 
থতামাচ্ছদর েেয থর্াে 
সহা়েও থেই, থর্াে 
সাহাযযর্ারীও থেই। 

116.   Indeed, to Allah 

belongs the sovereignty 

of the heavens and the 

earth. He gives life and 

He causes death. And 

you do not have, other 

than Allah, any 

protecting friend, nor a 

helper.  

موٰتِّٰ اِّ  َ لهَ  مُل َُۡ الس َ ن َ اللّٰه
يتُۡ وَالۡۡرَۡضِّ  ٖ  وَيُِّۡ ۡ ُُ َـكُمۡ    وَمَا ل

لَۡ  لَِّ ٍ و َ ِّ مِّنۡ و َ م ِّنۡ دُوۡنِّ اللّٰه
يٍۡۡ       نصَِّ

117.  আল্লাহ দ়োশীল 
েবীর প্ররত এবং মুহারের ও 

117.  Allah has indeed 

turned with forgiveness 
 َ ِّ ل ُ علََٰ الن بَِّ  ـقدَْ ت َابَ اللّٰه



আেসারচ্ছদর প্ররত, যারা 
র্ঠিে মহূচ্ছতক  েবীর সচ্ছঙ্গ 
রিল, য ে তাচ্ছদর এর্ 
দচ্ছলর অির রেচ্ছর যাও়োর 
উপক্রম হচ্ছ়েরিল। অতঃপর 
রতরে দ়োপরবশ হে 
তাচ্ছদর প্ররত। রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ 
রতরে তাচ্ছদর প্ররত দ়োশীল 
ও র্রুোম়ে। 

to the Prophet, and the 

Muhajirin,  and   the    

Ansar,  those    who   

followed  him  in  the  

hour of hardship. After 

the hearts of a party of    

them had almost 

deviated (from the 

right path), then He 

forgave them. Indeed, 

He was  to  them  Kind,  

Most  Merciful. 

ينَۡ  ينَۡ وَالۡۡنَصَۡارِّ ال ذَِّ رِّ وَالۡۡهُجِّٰ
ۡ سَاعةَِّ العُۡسۡرَةِّ مِّنۡۢۡ بعَدِّۡ  ات بَعَُوۡهُ فِِّ
يقٍۡ م ِّنهُۡمۡ  يغُۡ قُلوُۡبُ فرَِّ مَا كاَدَ يزَِّ

 ۡ  اِّن هَ  بِّهِّمۡ رَءُوۡ ٌَ هِّمۡ ثُم َ تاَبَ علَيَ
يمٌۡ  حِّ       ر َ

118.  এবং অপর 
রতেেেচ্ছর্ যাচ্ছদরচ্ছর্ 
থপিচ্ছে রা া হচ্ছ়েরিল, 
য ে পরৃেবী রবিৃত হও়ো 
সচ্ছত্বও তাচ্ছদর েেয সঙু্করচত 
হচ্ছ়ে থগল এবং তাচ্ছদর 
েীবে দরূবকসহ হচ্ছ়ে উ চ্ছলা; 
আর তারা বুঝচ্ছত পারচ্ছলা 
থয, আল্লাহ বযতীত আর 
থর্াে আশ্র়েস্থল থেই-
অতঃপর রতরে সদ়ে হচ্ছলে 
তাচ্ছদর প্ররত যাচ্ছত তারা 
রেচ্ছর আচ্ছস। রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ 
আল্লাহ দ়োম়ে র্রুণাশীল। 

118. And upon the 

three, those who were 

left behind, until when 

the  earth,  in  spite  of 

its vastness, was 

straitened for them, 

and their own souls 

were straitened for 

them, and they 

perceived that there is 

no refuge from Allah 

but   towards   Him. 

Then He turned to 

them, that they might 

repent.  Indeed, Allah 

is He who accepts 

repentance, Most 

Merciful. 

ٖۤ اِّذاَ و َ  ينَۡ خُل ِّفُوۡاَؕ حَتّٰه علََٰ الَ لََٰةَِّ ال ذَِّ
اَ ضَ  اقتَۡ علَيَهِّۡمُ الۡۡرَۡضُ بِِّ

رَحُبتَۡ وَضَاقتَۡ علَيَهِّۡمۡ 
َ مِّنَ  ٖۤا انَۡ لۡ َ ملَجَۡا انَفُۡسُهُمۡ وَظَن وُۡ
َؕ ثُم َ تاَبَ علَيَهِّۡمۡ  ٖۤ اِّليَهِّۡ ِّ اِّلۡ َ اللّٰه

تَوُۡبُوۡا  َ هُوَ الت وَ َابُ لِّۡ  اِّن َ اللّٰه
يمُۡ  حِّ      الر َ

119.  থহ ঈমােদারগণ, 
আল্লাহচ্ছর্ ভ়ে র্র এবং 
সতযবাদীচ্ছদর সাচ্ছে োর্। 

119. O those (of you)   

who   believe,   fear    

Allah, and be with 

those who are true.  

 ٖۤ ٰ َ ي ينَۡ امٰنَوُا ات َقُوا اللّٰه ـايَ هُاَ ال ذَِّ
قِّيَۡ  دِّ      وَكُوۡنوُۡا معََ الصه



120.  মদীোবাসী ও 
পার্শ্বতী পল্লীবাসীচ্ছদর 
উরচত ে়ে রসলূুল্লাহর সঙ্গ 
তযাগ র্চ্ছর থপিচ্ছে থেচ্ছর্ 
যাও়ো এবং রসচূ্ছলর প্রাণ 
থেচ্ছর্ রেচ্ছেচ্ছদর প্রাণচ্ছর্ 
অরধর্ রপ্র়ে মচ্ছে র্রা। এটি 
এেেয থয, আল্লাহর পচ্ছে থয 
তৃষ্ণা, োরি ও কু্ষধা তাচ্ছদর 
স্পশক র্চ্ছর এবং তাচ্ছদর 
এমে পদচ্ছক্ষপ যা 
র্াচ্ছেরচ্ছদর মচ্ছে থক্রাচ্ছধর 
র্ারণ হ়ে আর শত্রুচ্ছদর 
পক্ষ থেচ্ছর্ তারা যা রর্িু 
প্রাপ্ত হ়ে-তার প্রচ্ছতযর্টির 
পররবচ্ছতক  তাচ্ছদর েেয 
রলর ত হচ্ছ়ে থের্ আমল। 
রেঃসচ্ছন্দচ্ছহ আল্লাহ 
সৎর্মকশীল থলার্চ্ছদর হর্ 
েষ্ট র্চ্ছরে ো। 

120.     It   was  not   

(proper) for the  people 

of AlMadinah and  

those  around  them of 

the wandering Arabs 

that  they  remain 

behind after (the 

departure of) the 

Messenger of Allah, nor  

they prefer  themselves  

over  his  self.  That    is   

because  they are  not   

afflicted  by  thirst, nor 

fatigue, nor hunger in 

the   cause   of  Allah,   

nor  they tread any  

ground   to  enrage the 

disbelievers,   nor do 

they inflict  upon   an 

enemy any infliction, 

but is   written   for  

them  that  as   a  

righteous deed. Indeed, 

Allah does not waste 

the reward of those 

who do good.  

هَۡلِّ مَ  ينۡةَِّ وَمنَۡ ا كاَنَ لِّۡ الۡۡدَِّ
حَوۡلََمُۡ م ِّنَ الۡۡعَۡرَابِّ انَۡ 
ِّ وَ لَۡ  سُوۡلِّ اللّٰه ي تَخََل فَُوۡا عنَۡ ر َ
ه   هِّمۡ عنَۡ ن ـَفۡسِّ  يرََۡبَوُۡا بِّانَفُۡسِّ
لَۡ  ۡبۡهُُمۡ ظَمَاٌ و َ مُۡ لَۡ يصُِّ ِّ ََ بِّانَّ َ ذلٰ
 ِّ يلِّۡ اللّٰه ۡ سَبِّ لَۡ مَُمَۡصَةٌ فِِّ نصََبٌُّ و َ

 ُ ئاـ ي غَِّيظُۡ وَلَۡ يطََـًٔ ـوۡنَ موَۡطِّ
ـ  ٍ ن يَلۡا الكُۡف َارَ وَلَۡ ينَاَلوُۡنَ مِّنۡ عدَُو 

 ٌ َۙؕ اِّن َ  اِّلۡ َ كُتِّبَُّ لََمُۡ بِّه  عَمَلٌ صَالِّ
نِّيَۡ  يعُۡ اجَۡرَ الۡۡحُۡسِّ َ لَۡ يضُِّ  اللّٰه

    

121.  আর তারা অল্প-
রবির যা রর্িু বয়ে র্চ্ছর, 
যত প্রাির তারা অরতক্রম 
র্চ্ছর, তা সবই তাচ্ছদর োচ্ছম 
থল া হ়ে, থযে আল্লাহ 
তাচ্ছদর রৃ্তর্মকসমূচ্ছহর 
উেম রবরেম়ে প্রদাে 
র্চ্ছরে। 

121. Nor do they spend 

any expenditures,  

small  or large, nor  do  

they  cross  a  valley,   

but   it  is  written  for  

them,  that Allah  may  

reward  them  the best 

of what they used to do.  

لَۡ  ـ و َ وَلَۡ ينُفِّۡقُوۡنَ نفََقةَـ صَغِّيۡۡةَ
لَۡ يقَۡطَعُوۡنَ وَادِّياـ اِّلۡ َ  ـ و َ كبَِّيۡۡةَ
ُ احَۡسَنَ  يهَُمُ اللّٰه كُتِّبَُّ لََمُۡ لِّيجَۡزِّ

     مَا كاَنوُۡا يعَۡمَلوُۡنَ 



122.  আর সমি মুরমচ্ছের 
অরভযাচ্ছে থবর হও়ো সঙ্গত 
ে়ে। তাই তাচ্ছদর প্রচ্ছতযর্ 
দচ্ছলর এর্টি অংশ থর্ে 
থবর হচ্ছলা ো, যাচ্ছত দ্বীচ্ছের 
জ্ঞাে লাভ র্চ্ছর এবং 
সংবাদ দাে র্চ্ছর 
স্বোরতচ্ছর্, য ে তারা 
তাচ্ছদর র্াচ্ছি প্রতযাবতক ে 
র্রচ্ছব, থযে তারা বাাঁচচ্ছত 
পাচ্ছর। 

122. And it was not 

(necessary) for the  

believers to go forth 

(for battle) all together. 

So why did not go forth 

from every division of 

them a party, so that 

those (left behind) may 

gain sound knowledge 

in religion, and that 

they may warn their 

people when they return 

to them, that they 

might avoid (wrong).  

 َ َۙؕ  نفِّۡرُوۡا كَٓءف َةـ وَمَا كاَنَ الۡۡؤُۡمِّنوُۡنَ لِّۡ
ِّ فِّرۡقةٍَ م ِّنهُۡمۡ  فلَوَۡلَۡ نفَرََ مِّنۡ كلُ 
ينِّۡ وَ  هُوۡا فِِّ الد ِّ طَٓءٮ ِّفَةٌ ل ِّيـَتفََق َ
ٖۤا  رُوۡا قوَۡمَهُمۡ اِّذاَ رَجَعُوۡ نُذِّۡ لِّۡ

ذَۡرُوۡنَ  َُ   اِّليَهِّۡمۡ لعَلَ هَُمۡ 

123.  থহ ঈমােদারগণ, 
থতামাচ্ছদর রের্টবতী 
র্াচ্ছেরচ্ছদর সাচ্ছে যদু্ধ 
চারলচ্ছ়ে যাও এবং তারা 
থতামাচ্ছদর মচ্ছধয র্চ্ছ ারতা 
অেুভব র্রুর্ আর থেচ্ছে 
রা , আল্লাহ মুোর্ীচ্ছদর 
সাচ্ছে রচ্ছ়েচ্ছিে। 

123.  O those (of you) 

who believe, fight those 

who are near to you of   

the disbelievers, and let    

them   find   harshness 

in you. And know that 

Allah is with those who 

are righteous.  

 ٖۤ ٰ ينَۡ ي ينَۡ امٰنَوُۡا قاَتِّلوُا ال ذَِّ ـايَ هُاَ ال ذَِّ
دُوۡا  يلَوُۡنكَُمۡ م ِّنَ الكُۡف َارِّ وَليۡجَِّ

َ مَعَ  فِّيكُۡمۡ غِّلظَۡةـ  ٖۤ انَ َ اللّٰه َۙؕ وَاعلۡمَُوۡا
     الۡۡتُ قَِّيَۡ 

124.  আর য ে থর্াে সরূা 
অবতীণক হ়ে, ত ে তাচ্ছদর 
থর্উ থর্উ বচ্ছল, এ সরূা 
থতামাচ্ছদর মচ্ছধযর্ার ঈমাে 
র্তটা বৃরদ্ধ র্রচ্ছলা? 
অতএব যারা ঈমােদার, এ 
সরূা তাচ্ছদর ঈমাে বৃরদ্ধ 
র্চ্ছরচ্ছি এবং তারা 
আেরন্দত হচ্ছ়েচ্ছি। 

124.     And whenever a 

surah    is   revealed,   

there are among   them   

those who say: “Which 

of you has this 

increased in faith.” As 

for those who believe, 

it   has  increased   them 

in faith and they 

rejoice.    

نهُۡمۡ م َنۡ وَ  لتَۡ سُوۡرَةٌ فمَِّ ٖۤ انُزِّۡ اِّذاَ مَا
ٖۤ اِّيۡۡاَناـ ه  ۙ   ي قَُوۡلُ ايَ كُُمۡ زاَدتَۡهُ هذِّٰ

 َ ينَۡ امٰنَوُۡا فزََادتَِۡمُۡ اِّيۡۡاَناـ فاَ م َا ال ذَِّ
رُوۡنَ  هُمۡ يسَۡتبَشِّۡ      و َ

125.  বস্তুতঃ যাচ্ছদর অিচ্ছর 
বযারধ রচ্ছ়েচ্ছি এটি তাচ্ছদর 

125. And as for those 

in  whose hearts is 

disease, it only 

ۡ قُلوُۡبِّهِّمۡ م َرَضٌ وَ  ينَۡ فِِّ امَ َا ال ذَِّ



র্লুচ্ছষর সাচ্ছে আচ্ছরা র্লুষ 
বৃরদ্ধ র্চ্ছরচ্ছি এবং তারা 
র্াচ্ছের অবস্থা়েই মৃতুয 
বরণ র্রচ্ছলা। 

increases wickedness to 

their wickedness,  and    

they   die    while    they   

are   disbelievers.  

هِّمۡ  جۡسِّ جۡسـا اِّلَٰ رِّ فزََادتَِۡمُۡ رِّ
  وَمَاتُوۡا وَهُمۡ كفِّٰرُوۡنَ 

126.  তারা রর্ লক্ষয র্চ্ছর 
ো, প্ররত বির তারা 
দ’ুএর্বার রবপযকি হচ্ছে, 
অেচ, তারা এরপরও 
তওবা র্চ্ছর ো রর্ংবা 
উপচ্ছদশ গ্রহণ র্চ্ছর ো। 

126.       Do  they  not  

see   that  they are  

tried  in  every year  

once   or  twice.  Then 

they    do   not   turn     

in repentance, nor do 

they remember.  

 َ ِّ ا ۡ كلُ  مُۡ يفُۡتـَنوُۡنَ فِِّ وَلَۡ يرََوۡنَ انَّ َ
تيَِّۡ ثُم َ لَۡ يتَوُۡبوُۡنَ  ة ـاوَۡ مرَ َ عاَمٍ م َر َ

ك َرُوۡنَ       وَلَۡ هُمۡ يذَ َ
127.  আর য েই থর্াে 
সরূা অবতীণক হ়ে, ত ে 
তারা এচ্ছর্ অচ্ছেযর রদচ্ছর্ 
তার্া়ে থয, থর্াে মুসলমাে 
থতামাচ্ছদর থদ চ্ছি রর্-ো-
অতঃপর সচ্ছর পচ্ছ়ে। আল্লাহ 
ওচ্ছদর অিরচ্ছর্ সতয রবমু  
র্চ্ছর রদচ্ছ়েচ্ছিে! রেশ্চ়েই 
তারা রেচ্ছবকাধ সম্প্রদা়ে। 

127.   And  whenever  a  

surah is revealed,  they 

look   at   one    another 

(saying):   “Does    any   

one see you.” Then 

they turn away. Allah 

has turned their hearts  

because  they  are  a  

people  who  do  not 

understand.  

لتَۡ سُوۡرَةٌ ن ظََرَ وَ  ٖۤ انُزِّۡ اِّذاَ مَا
بعَضُۡهُمۡ اِّلَٰ بعَضٍَۡؕ هَلۡ يرَٰٮكُمۡ 

َۙؕ صَرَ ََ  م ِّنۡ احََدٍ ثُم َ انصَرَفُوۡا
 َ ُ قُلوُۡبهَُمۡ بِّا مُۡ قوَۡمٌ لۡ َ اللّٰه نّ َ

     يفَۡقَهُوۡنَ 
128.  থতামাচ্ছদর র্াচ্ছি 
এচ্ছসচ্ছি থতামাচ্ছদর মধয 
থেচ্ছর্ই এর্েে রসলূ। 
থতামাচ্ছদর দঃু -র্ষ্ট তার 
পচ্ছক্ষ দঃুসহ। রতরে 
থতামাচ্ছদর মঙ্গলর্ামী, 
মুরমেচ্ছদর প্ররত থেহশীল, 
দ়োম়ে। 

128.  There has 

certainly  come  to  you 

a Messenger from 

amongst yourselves. 

Grievous to him is that 

you should suffer (any 

difficulty), concerned 

over you, for the   

believers full of 

kindness, merciful.  

 َ ـقدَۡ جَٓءءكَُمۡ رَسُوۡلٌ م ِّنۡ ل
نِّت مُۡ  يزٌۡ علَيَهِّۡ مَا عَ كُمۡ عزَِّ انَفُۡسِّ

ٌُ علَيَكُۡمۡ بِّالُۡۡ  يۡ ؤۡمِّنِّيَۡ حَرِّ
يمٌۡ  حِّ      رَءُوۡ ٌَ ر َ

129.  এ সচ্ছেও যরদ তারা 
রবমু  হচ্ছ়ে োচ্ছর্, তচ্ছব বচ্ছল 
দাও, আল্লাহই আমার েেয 

129. Then if they turn 

away, (O Muhammad) 

say: “Sufficient for me 

is Allah. There is no 

 ُ َ   اللّٰه ٖۤ    ۙ  فاَِّنۡ توََل وَۡا فقَُلۡ   حَسۡبِّ لَۡ
    وَ هُوَ اِّلهَٰ   اِّلۡ َ   هُوََؕ   علَيَهِّۡ   توََك لَتُۡ 



যচ্ছেষ্ট, রতরে বযতীত আর 
র্াচ্ছরা বচ্ছন্দগী থেই। আরম 
তাাঁরই ভরসা র্রর এবং 
রতরেই মহাে আরচ্ছশর 
অরধপরত। 

deity except Him. In 

Him have I put my 

trust, and He is the 

Lord of the 

Tremendous Throne.”  

 ُ يمِّۡ  رَب   العۡرَۡشِّ العۡظَِّ

     
 



 

ইউনসু Younus    

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ-লাম-র, 
এগুমলা হহকমতপণূণ 
সকতামের আয়াত। 

1. Alif. Lam. Ra. These 

are verses of the wise 

Book.  

تلِكَّۡ ايٰتُٰ الكِۡتبِٰ  الرٓ
َّكِيمِِۡ  ِِِ الۡۡ

2.  মানমুের কামি সক 
আশ্চর্ণ লাগমি হর্, আসম 
ওহী পাঠিময়সি তামদরই 
মধ্য হেমক একজমনর কামি 
হর্ন সতসন মানেুমক সতকণ  
কমরন এেং সসুংোদ 
শুসনময় হদন 
ঈমনাদারগণমক হর্, তাাঁমদর 
জনয সতয মর্ণাদা রময়মি 
তাাঁমদর পালনকতণ ার কামি। 
কামফররা েলমত লাগল, 
সনিঃসমেমহ এ হলাক প্রকাশ্য 
র্াদকুর। 

2.     Is it astonishing 

for mankind that We 

have revealed to a man 

(Muhammad) from 

among them, (saying) 

that: “Warn mankind 

and give good tidings 

to   those  who  believe  

that  they shall have a 

firm footing with their 

Lord.” The disbelievers 

say:  “Indeed, this is an 

evident sorcerer.”  

ۤ الِٰٰ  َّا ينۡ باً اَّنۡ اَّوۡحَّ َّانَّ للِن َّاسِ عَّجَّ اَّك
جُلٍ م نِهُۡمۡ اَّنۡ اَّنذِۡرِ الن َّاسَّ  رَّ
مُۡ قَّدَّمَّ  رِ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡاۤ اَّن َّ لََّ وَّبَّش ِ

ب ِهِمۡ صِدۡقٍ   قَّا ََّ عِندَّۡ رَّ
َّسٰحِرٌ  ا ل الكۡفِٰرُوۡنَّ انِ َّ هذَّٰ

 ِِِ م بُيٌِِۡ

3.  সনশ্চয়ই হতামামদর 
পালনকতণ া আল্লাহ সর্সন 
ততরী কমরমিন আসমান ও 
র্মীনমক িয় সদমন, 
অতিঃপর সতসন আরমশ্র 
উপর অসধ্সিত হময়মিন। 
সতসন কার্ণ পসরচালনা 

3.     Indeed, your Lord 

is Allah, He who 

created the heavens 

and the earth in six 

days, then He 

established Himself 

upon the Throne, 

governing   all   affairs.  

َّقَّ  ل ُ ال َّذِىۡ خَّ ب َّكُمُ اللّٰه انِ َّ رَّ
موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ فِِۡ سِت َّةِ اَّي َِّ امٍ الس َّ

ب رُِ  ثُم َّ اسۡتَّوىٰ عَّلََّ العَّۡرۡشِِ يدَُّ
ٍٍ الِۡ َّ مِنۡ  بَّعدِۡ الَّۡۡمۡرَِّ ۡ ََّفِي  مَّا مِنۡ 



কমরন। হকউ সপুাসরশ্ 
করমত পামে না তমে তাাঁর 
অনুমসত িাডা ইসনই 
আল্লাহ হতামামদর 
পালনকতণ া। অতএে, 
হতামরা তাাঁরই এোদত 
কর। হতামরা সক সকিুই 
সচন্তা কর না? 

There is not any 

intercessor   (who can 

plead with Him) except 

after His permission. 

That is Allah, your 

Lord, so worship Him. 

Will you then not 

receive admonition.  

ُُِاذِۡنِهِ  ب كُُمۡ ََّاعۡبدُُوۡ ُ رَّ   ذلٰكُِمُ اللّٰه
َّلََّ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ  ِِِ اََّ

4.  তাাঁর কামিই সফমর হর্মত 
হমে হতামামদর সোইমক, 
আল্লাহর ওয়াদা সতয, 
সতসনই সসৃি কমরন 
প্রেমোর আোর পনুেণার 
ততরী করমেন তামদরমক 
েদলা হদয়ার জনয র্ারা 
ঈমান এমনমি এেং হনক 
কাজ কমরমি ইনসামফর 
সামে। আর র্ারা কামফর 
হময়মি, তামদর পান করমত 
হমে ফুটন্ত পাসন এেং হ াগ 
করমত হমে র্ন্ত্রনাদায়ক 
আর্াে এ জমনয হর্, তারা 
কুফরী করসিল। 

4.    To   Him   is   your 

return  all  together. 

The promise of Allah 

in   truth.  Indeed,  it  is 

He who  begins the 

creation, then He   

repeats  it, that He may  

reward  those who 

believed  and   did  

righteous  deeds in  

justice. And those who 

disbelieved, they will 

have a drink of scalding 

water and painful 

punishment for what 

they used to disbelieve. 

ِيعۡاً َّيهِۡ مَّرۡجِعُكُمۡ جََّ ِ ِالِ  وَّعدَّۡ اللّٰه
ق ًا ُٗ ِحَّ َّـلقَّۡ ثُم َّ يعُِيدُۡ بدَّۡؤُا الۡۡ ّـَ ؕ  انِ َّهٗ ي

َّجۡزِىَّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا  لِي
لحِٰتِ باِلقِۡسۡطِِ ال َّذِينَّۡ الصه  وَّ

يمٍۡ  ِ ابٌ م ِنۡ حَّۡ ََّرَّ مُۡ  كَّفَّرُوۡا لََّ
َّلِيمٌۡ  بَِِّا  عَّذَّابٌ ا َّانوُۡا و َّ ك

َّكۡفُرُوۡنَِّ  ِِِ ي

5.  সতসনই হস মহান সত্তা, 
সর্সন োসনময়মিন সরু্ণমক 
উজ্জল আমলাকময়, আর 
চন্দ্রমক সিগ্ধ আমলা 
সেতরণকারীরূমপ এেং 
অতিঃপর সনধ্ণাসরত 
কমরমিন এর জনয মনসর্ল 
সমূহ, র্ামত কমর হতামরা 
সচনমত পার েিরগুমলার 
সংখ্যা ও সহসাে। আল্লাহ 

5.        It   is  He  who  

made the   sun   a  

radiance  and  the 

moon  a  light,  and 

measured  out  for it  

stages, that you may 

know the number     of     

the     years, and the 

reckoning (of time). 

Allah did not create 

َّآءً  مۡسَّ ضِي هُوَّ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ الش َّ
ُٗ مَّنَّازِ ََّ  رَّ قَّد َّ رَّ نوُۡرًا و َّ القَّۡمَّ و َّ

َّمُِ َّعلۡ ِلتِ ابَّ نِيَّۡ وَّالِۡۡسَّ ِ  وۡا عَّدَّدَّ الس 
ِِ َّـق  ُ ذلٰكَِّ الِۡ َّ باِلۡۡ َّقَّ اللّٰه ل  مَّا خَّ

َّمُوۡنَِّ لُ الۡۡيٰتِٰ لقَِّوۡمٍ ي َّعلۡ ِ  يفَُّص 



এই সমস্ত সকিু এমসনমতই 
সসৃি কমরনসন, সকন্তু 
র্োেণতার সামে। সতসন 
প্রকাশ্ কমরন লক্ষণসমূহ হস 
সমস্ত হলামকর জনয র্ামদর 
জ্ঞান আমি। 

this but in truth. He 

explains in detail the 

revelations for people 

who have knowledge.  

ِِِ 

6.  সনশ্চয়ই রাত-সদমনর 
পসরেতণ মনর মামে এেং র্া 
সকিু সতসন সসৃি কমরমিন 
আসমান ও র্মীমন, সেই 
হল সনদশ্ণন হসসে হলামকর 
জনয র্ারা  য় কমর। 

6.     Indeed,  in  the 

alternation of the night   

and the  day, and  what  

Allah has created in 

the heavens and the 

earth, are indeed signs 

for a people who fear  

(Allah). 

فِ ال َّيلِۡ وَّالن َّهَّارِ وَّمَّا  انِ َّ فِِ اخۡتلََِّ
ُ فِِ الس َِّ َّقَّ اللّٰه ل موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِ خَّ

َّيتٍٰ ل ـِقَّوۡمٍ ي َّت َّقُوۡنَِّ  ِِِ لَّۡ

7.  অেশ্যই হর্সে হলাক 
আমার সাক্ষাৎ লাম র 
আশ্া রামখ্ না এেং পাসেণে 
জীেন সনময়ই উৎফুল্ল 
রময়মি, তামতই প্রশ্াসন্ত 
অনু ে কমরমি এেং র্ারা 
আমার সনদণ শ্নসমূহ 
সম্পমকণ  হেখ্ের। 

7.  Indeed, those who 

do not expect the 

meeting with Us, and 

are content with the 

life of the world, and 

are satisfied with it. 

And those who are 

neglectful of Our 

revelations.  

َّا  َّرۡجُوۡنَّ لقَِّآءَّن انِ َّ ال َّذِينَّۡ لَّۡ ي
َّن وُۡا  ا َّا وَّاطۡمَّ نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  ضُوۡا باِلۡۡ وَّرَّ

ال َّذِينَِّۡ َّا  بِهَّا وَّ هُمۡ عَّنۡ ايٰتٰنِ
َۙ  ِِِ غفِٰلوُۡنَّ

8.  এমন হলাকমদর ঠিকানা 
হল আগুন হসসমের েদলা 
সহসামে র্া তারা অজণ ন 
করসিল। 

8.  Those, their abode 

will be the Fire because 

of what they used to 

earn.  

َّانوُۡا  ٓٮ ِكَّ مَّاوۡٮٰهُمُ الن َّارُ بَِِّا ك ٰ اوُل
َّكۡسِبوُۡنَِّ  ِِِ ي

9.  অেশ্য হর্সে হলাক 
ঈমান এমনমি এেং সৎকাজ 
কমরমি, তামদরমক হহদাময়ত 
দান করমেন তামদর 
পালনকতণ া, তামদর 
ঈমামনর মাধ্যমম। এমন 
সসুময় কানন-কুমের প্রসত 
র্ার তলমদমশ্ প্রোসহত হয় 

9.   Indeed, those who 

believe and do 

righteous deeds, their 

Lord will guide them 

because of their faith. 

Rivers will flow 

beneath them in the 

Gardens of Delight.  

انِ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّ عَّمِلوُا 
ب هُُمۡ  َّهۡدِيهِۡمۡ رَّ لحِٰتِ ي الصه

َّنِۡرُٰ باِِيَّۡۡانِِمِِۡ ۡتهِِمُ الۡۡ ََّ ۡرِىۡ مِنۡ  ََّ  
 ِِِ فِِۡ جَّنهتِ الن َّعِيمِِۡ



প্রস্রেণসমূহ। 
10.  হসখ্ামন তামদর 
প্রােণনা হল ‘পসেত্র হতামার 
সত্তা হহ আল্লাহ’। আর 
শুম চ্ছা হল সালাম আর 
তামদর প্রােণনার সমাসি 
হয়, ‘সমস্ত প্রশ্ংসা 
সেশ্বপালক আল্লাহর জনয’ 
েমল। 

10.   Their call therein 

will be: “Glory be to 

You, O Allah.” And 

their greeting therein 

will be: “Peace.” And 

the conclusion of their 

call will be that: 

“Praise to Allah, Lord 

of the worlds.”  

ههُم َّ وَّ  دَّعۡوٮٰهُمۡ َيِهَّۡا سُبحٰۡنَّكَّ الل
لمٌِٰ تُهُمۡ َيِهَّۡا سَّ ي ّـَ ِ  وَّاخِٰرُ ََّ

ب ِ  ِ رَّ َّمۡدُ لِلّٰه دَّعۡوٮٰهُمۡ اَّنِ الۡۡ
َّمِيَِّۡ  ِِِ العۡلٰ

11.  আর র্সদ আল্লাহ 
তা’আলা মানেুমক র্োশ্ীঘ্র 
অকলযাণ হপ াঁমি হদন 
র্তশ্ীঘ্র তার কামনা কমর, 
তাহমল তামদর আশ্াই হশ্ে 
কমর সদমত হত। সতুরাং 
র্ামদর মমন আমার 
সাক্ষামতর আশ্া হনই, আসম 
তামদরমক তামদর দিুুসমমত 
েযসতেযস্ত হিমড সদময় 
রাসখ্। 

11.   And if Allah were 

to hasten evil for 

mankind, just as they 

seek to hasten good, 

their term would have 

been decreed for them. 

So We leave those who 

do not expect the 

meeting with Us, in 

their transgression   

wandering blindly.  

ر َّ  ُ للِن َّاسِ الش َّ لُ اللّٰه َّوۡ يعَُّج ِ ل وَّ
َِّ مُۡ باِلۡۡ الََّ َّيهِۡمۡ اسۡتعِجَّۡ َّـقُضَِِّ الِ يِۡۡ ل

لهُُمِۡ َّرۡجُوۡنَّ اَّجَّ رُ ال َّذِينَّۡ لَّۡ ي  ََّنَّذَّ
هُوۡنَِّ َّعۡمَّ َّانِِِمۡ ي َّا فِِۡ طُغيۡ  ِِِ لقَِّآءَّن

12.  আর র্খ্ন মানুে 
কমির সম্মখু্ীন হয়, শুময় 
েমস, দাাঁসডময় আমামক 
ডাকমত োমক। তারপর 
আসম র্খ্ন তা হেমক মুক্ত 
কমর হদই, হস কি র্খ্ন চমল 
র্ায় তখ্ন মমন হয় কখ্মনা 
হকান কমিরই সম্মখু্ীন হময় 
হর্ন আমামক ডামকইসন। 
এমসন ামে মনিঃপতু হময়মি 
সন ণ য় হলাকমদর র্া তারা 
কমরমি। 

12. And when affliction 

touches man, he calls 

upon Us, reclining on 

his side, or sitting, or 

standing. Then when 

We have removed from 

him his affliction, he 

goes his way as though 

he had not called upon 

Us because of the 

affliction that touched 

him. Thus it seems fair   

to the transgressors that 

َّا  ُ دَّعَّان ر  انَّ الض ُ وَّاذَِّا مَّس َّ الۡۡنِسَّۡ
ۤ اَّوۡ قَّاعِِ َّنۡ بهِ  مًالِِ ا ِدًا اَّوۡ قَّآٮ ِ َّم َّ ؕ  ََّل

َّنۡ ل َّمۡ  َّا ُٗ مَّر َّ ك فۡنَّا عَّنهُۡ ضُر َّ كَّشَّ
هِٗ ٍ م َّس َّ ۤ الِٰٰ ضُر  َّدۡعُنَّا  كَّذلٰكَِّ زُي ِنَّ ي

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ َّانوُۡا ي  للِمُۡسۡرَِيَِّۡ مَّا ك

ِِِ 



which they used to do. 

13.  অেশ্য হতামামদর পমূেণ 
েহু দলমক ধ্বংস কমর 
সদময়সি, তখ্ন তারা 
জামলম হময় হগমি। অেচ 
রসলূ তামদর কামিও এসে 
সেেময়র প্রকৃি সনমদণ শ্ সনময় 
এমসসিমলন। সকন্তু সকিুমতই 
তারা ঈমান আনল না। 
এমসন ামে আসম শ্াসস্ত 
সদময় োসক পাসপ 
সম্প্রদায়মক। 

13.    And   indeed, We 

destroyed the 

generations before you, 

when they wronged, 

and their messengers 

came to them with   

clear proofs, and they 

would not believe. 

Thus do We 

recompense the people 

who are criminals.  

ۡـقُرُوۡنَّ مِنۡ  كۡنَّا ال ّـَ َّقَّدۡ اَّهۡل ل وَّ
َّمُوۡا ل مُۡ ِقَّبلۡكُِمۡ لَّ َّا ظَّ ۡۡ آءَّ  وَّجَّ

َّانوُۡا  َّي نِتِٰ وَّمَّا ك رُسُلهُُمۡ باِلبۡ
زِۡى القَّۡوۡمَّ ِلِيـُؤۡمنِوُۡا ََّ  كَّذلٰكَِّ 

 ِِِ الۡجُۡرِمِيَِّۡ

14.  অতিঃপর আসম 
হতামামদরমক র্মীমন 
তামদর পর প্রসতসনসধ্ 
োসনময়সি র্ামত হদখ্মত 
পাসর হতামরা সক কর। 

14.    Then  We  

appointed you  as  

successors  in the land 

after them, that We 

might  see  how you 

would act.  

لٮٰٓ فَِّ فِِ الَّۡۡرۡضِ  ثُم َّ جَّعَّلنۡكُٰمۡ خَّ
نۡظُرَّ كَّيفَّۡ  ّـَ مِنۡ  بَّعۡدِهِمۡ لنِ

لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ
15.  আর র্খ্ন তামদর 
কামি আমার প্রকৃি আয়াত 
সমূহ পাঠ করা হয়, তখ্ন 
হস সমস্ত হলাক েমল, র্ামদর 
আশ্া হনই আমার 
সাক্ষামতর, সনময় এমসা 
হকান হকারআন এটি িাডা, 
অেো এমক পসরেসতণ ত 
কমর দাও। তাহমল েমল 
দাও, এমক সনমজর পক্ষ 
হেমক পসরেসতণ ত করা 
আমার কাজ নয়। আসম হস 
সনমদণ মশ্রই আনুগতয কসর, 
র্া আমার কামি আমস। 
আসম র্সদ স্বীয় 

15.   And when Our 

revelations are recited 

to them as clear 

evidence, those who do 

not expect for their 

meeting with Us, say: 

“Bring  a  Quran other 

than this, or change 

it.” Say:  “It is not for 

me to change it on my 

own accord. I do not 

follow  but  that  which 

is revealed unto me.  

Indeed,  I  fear,  if  I  

were  to  disobey  my 

Lord, the punishment 

َّا بَّي نِتٍِٰ َّاتنُ َّيهِۡمۡ ايٰ اذَِّا تُتۡلَٰ عَّل  قَّا ََّ وَّ
َّا ائۡتِ  َّرۡجُوۡنَّ لقَِّآءَّن ال َّذِينَّۡ لَّۡ ي

لهُِۡ ۤ اَّوۡ بَّد ِ ا ؕ  قُلۡ مَّا ِبقُِرۡانٍٰ غَّيِۡۡ هذَّٰ
َّهٗ مِنۡ تلِقَّۡآئِ  ل ۤ اَّنۡ ابَُّد ِ َّكُوۡنُ لِٰۡ ي

ۤ الَِّٰ َِّ ٍُ الِۡ َّ مَّا يوُۡحٰٰ َّت َّبِ َّفۡسِۡ  انِۡ ا ۤ ؕ  ِن ۡ انِ ِ
ۡ عَّذَّابَّ  بّ ِ يتُۡ رَّ افُ انِۡ عَّصَّ اَّخَّ

َّوۡمٍ عَّظِيمٍِۡ  ِِِ ي



পরওয়ারমদগামরর 
নাফরমানী কসর, তমে 
কঠিন সদেমসর আর্ামের 
 য় কসর। 

of  a  Great  Day.”  

16.  েমল দাও, র্সদ আল্লাহ 
চাইমতন, তমে আসম এটি 
হতামামদর সামমন পডতাম 
না, আর নাইো সতসন 
হতামামদমরমক অেসহত 
করমতন এ সম্পমকণ । কারণ 
আসম হতামামদর মামে 
ইসতপমূেণও একটা েয়স 
অসতোসহত কমরসি। 
তারপমরও সক হতামরা 
সচন্তা করমে না? 

16.  Say: “If Allah had 

so willed, I would not 

have recited it to you, 

nor He would have 

made it known to you.  

Surely, I have lived 

amongst you a life time 

before this. Have you 

then no sense.”  

َِّ ُ مَّا تَّل ََّآءَّ اللّٰه َّيكُۡمۡ قُل ل َّوۡ  وۡتُهٗ عَّل
ۤ اَّدۡرٰٮكُمۡ بهِِ  َّبِثتُۡ  وَّلَّۡ ََّقَّدۡ ل

َّلََّ  َيِكُۡمۡ عُمُرًا م ِنۡ قَّبلۡهِ   اََّ
 ِِِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ

17.  অতিঃপর তার হচময় 
েড জামলম, হক হমে, হর্ 
আল্লাহর প্রসত অপোদ 
আমরাপ কমরমি সকংো তাাঁর 
আয়াতসমূহমক সমেযা েমল 
অস সহত করমি? 
কসিনকামলও পাপীমদর 
হকান কলযাণ হয় না। 

17.   So who does 

greater wrong   than   

he   who invents a lie 

against Allah,  or 

denies His revelations. 

Indeed,  the  criminals 

will not be successful.  

 ِ ىٰ عَّلََّ اللّٰه َّمُ مِ َّنِ اَۡتََّ نۡ اَّظۡل ََّمَّ
ايٰتٰهِ   انِ َّهٗ لَّۡ يفُۡلحُِ كَّذِباً اَّوۡ كَّذ َّبَّ بِِ

 ِِِ الۡجُۡرِمُوۡنَِّ

18.  আর উপাসনা কমর 
আল্লাহমক োদ সদময় এমন 
েস্তুর, র্া না তামদর হকান 
ক্ষসতসাধ্ন করমত পামর, না 
লা  এেং েমল, এরা হতা 
আল্লাহর কামি আমামদর 
সপুাসরশ্কারী। তুসম েল, 
হতামরা সক আল্লাহমক এমন 
সেেময় অেসহত করি, হর্ 

18. And  they  worship 

other  than   Allah  that 

which neither hurts 

them nor benefits them,   

and  they say: “These  

are our intercessors 

with Allah.” Say: 

“Would  you  inform  

Allah of that which He    

does  not  know  in the  

ِ مَّا لَّۡ  َّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه وَّي
َّقُِ َّنفَّۡعُهُمۡ وَّي هُمۡ وَّلَّۡ ي ُ َّضُر  وۡلوُۡنَّ ي
ِِ َّا عِندَّۡ اللّٰه فَّعَّآؤُن َُ ءِ   قُلۡ هؤُٰٓلَاَّ

َّمُ فِِ  َّعلۡ َّ بَِِّا لَّۡ ي وۡنَّ اللّٰه ب ـِــ ُ َّتُـنّـَ ا
موٰتِٰ وَّلَّۡ فِِ الَّۡۡرۡضِِ  سُبحٰۡنَّهٗ الس َّ



সম্পমকণ  সতসন অেসহত নন 
আসমান ও র্মীমনর 
মামে? সতসন পতুিঃপসেত্র ও 
মহান হস সমস্ত হেমক র্ামক 
হতামরা শ্রীক করি। 

heavens, nor in the  

earth.” Glory be to 

Him, and High Exalted 

above all that they 

associate (with Him).  

ا يشُۡرِكُوۡنَِّ  ِِِ وَّتَّعلَٰٰ عَّم َّ

19.  আর সমস্ত মানেু একই 
উম্মত ুক্ত সিল, পমর পেৃক 
হময় হগমি। আর একটি 
কো র্সদ হতামার 
পরওয়ারমদগামরর পক্ষ 
হেমক পেূণ সনধ্ণাসরত না হময় 
হর্ত; তমে তারা হর্ সেেময় 
সেমরাধ্ করমি তার 
মীমাংসা হময় হর্ত। 

19. And mankind were 

not but one community, 

then they disagreed. 

And if it had not been 

for a word that had 

already gone forth from 

your Lord, it would 

have been judged 

between them in that 

wherein they disagree.  

ةً  احِدَّ ۤ امُ َّةً و َّ َّانَّ الن َّاسُ الِۡ َّ وَّمَّا ك
َّفُوۡا َّقَّتۡ مِنۡ ََّاخۡتَّل ب ةٌ سَّ َّلمَِّ َّوۡلَّۡ ك ل  وَّ

ا َيِهِۡ  َّهُمۡ َيِمَّۡ َّـقُضَِِّ بَّينۡ ب كَِّ ل ر َّ
َّلفُِوۡنَِّ تۡ   يََّ

20.  েস্তুতিঃ তারা েমল, 
তাাঁর কামি তাাঁর 
পরওয়ারমদগামরর পক্ষ 
হেমক হকান সনমদণ শ্ এল না 
হকন? েমল দাও গাময়মের 
কো আল্লাহই জামনন। 
আসম ও হতামামদর সামে 
অমপক্ষায় রইলাম। 

20. And they say: “Why 

is   not  sent  down  to 

him a sign from his 

Lord.” Say, (O 

Muhammad): “The 

unseen is only for Allah, 

so wait you. Indeed, I 

am with you among 

those who wait.” 

َّةٌ م ِنۡ  َّيهِۡ ايٰ ۤ انُزِۡ ََّ عَّل َّوۡلَّۡ َّقُوۡلوُۡنَّ ل ي وَّ
ب هِِ  ِ ر َّ َّيبُۡ لِلّٰه َّا الغۡ  ََّقُلۡ اَِّ َّ

ۡ مَّعَّكُمۡ م ِنَّ ََِّانتَّظِرُوۡا ؕ  انِ ِ
ِ َّظِرِينَّۡ  ِِِ الُۡنتۡ

21.  আর র্খ্ন আসম 
আস্বাদন করাই স্বীয় রহমত 
হস কমির পর, র্া তামদর 
হ াগ করমত হময়সিল, 
তখ্নই তারা আমার 
শ্সক্তমত্তার মামে নানা 
রকম িলনা ততরী করমত 
আরম্ভ করমে। আপসন েমল 
সদন, আল্লাহ সেমচময় দ্রুত 
কলা-হক শ্ল ততরী করমত 

21. And when We 

cause mankind a taste 

of mercy after adversity 

had afflicted them, 

behold, they have some 

plotting against Our 

revelations. Say: “Allah 

is   more  swift  in 

plotting.” Surely, Our 

messengers write down 

that which you plot.  

ۤ اَّذَِّ اذَِّا حَّۡۡةً م ِنۡ  بَّعدِۡ وَّ َّا الن َّاسَّ رَّ قنۡ
 ۤ مُۡ م َّكۡرٌ فِِۡ تهُۡمۡ اذَِّا لََّ آءَّ مَّس َّ ر َّ ضَّ

َّا َّاتنِ عُ مَّكۡرًاِايٰ ُ اَّسۡرَّ ؕ  انِ َّ ِؕ  قُلِ اللّٰه
كُۡرُوۡنَِّ َّكۡتبُوُۡنَّ مَّا تََّ َّنَّا ي  ِِِ رُسُل



পামরন। সনশ্চয়ই আমামদর 
হফমরশ্তারা সলমখ্ রামখ্ 
হতামামদর িল-চাতুরী। 
22.  সতসনই হতামামদর 
ভ্রমন করান স্থমল ও 
সাগমর। এমনসক র্খ্ন 
হতামরা হন কাসমূমহ 
আমরাহণ করমল আর তা 
হলাকজনমক অনুকূল 
হাওয়ায় েময় সনময় চলল 
এেং তামত তারা আনসেত 
হল, হন কাগুমলার উপর 
এল তীব্র োতাস, আর 
সেণসদক হেমক হসগুমলার 
উপর হেউ আসমত লাগল 
এেং তারা জানমত পারল 
হর্, তারা অেরুদ্ধ হময় 
পমডমি, তখ্ন ডাকমত 
লাগল আল্লাহমক তাাঁর 
এোদমত সনিঃস্বােণ হময় র্সদ 
তুসম আমামদরমক এ সেপদ 
হেমক উদ্ধার কমর হতাল, 
তাহমল সনিঃসমেমহ আমরা 
কৃতজ্ঞ োকে। 

22.   He it is who  

makes you travel 

through  the  land and 

the sea, until  when  

you  are  in  the  ships,  

and   they  sail  with  

them with a fair 

breeze, and they rejoice  

therein,  there comes to 

them a  stormy  wind,   

and  the  waves come  

upon them from all  

sides, and  they  think   

that  they   are 

surrounded therein. 

(Then) they  call  upon  

Allah,   making  (their)  

faith  pure  for  Him 

(saying): “If You 

deliver us from this,  

we  shall surely  be  of   

the thankful.”  

ُكُمۡ فِِ البَّۡ ِ  يۡ ِ هُوَّ ال َّذِىۡ يسَُّ
َّحۡرِِ ۤ اذَِّا كُنتۡمُۡ فِِ الفُۡلكِۡ وَّالبۡ  حَّّٰۤه

َّةٍ  ي بِ ينَّۡ بِهِمۡ برِِيحٍۡ طَّ وَّ جَّرَّ
َّا رِيحٌۡ عَّاصِفٌ  ۡۡ آءَّ ََّرِحُوۡا بِهَّا جَّ و َّ
كَّانٍ  ِ مَّ َّوۡجُ مِنۡ كلُ  آءَّهُمُ الۡ جَّ و َّ

مُۡ احُِيطَّۡ بِهِمِۡ ن وُۡاۤ اَّنِ َّ ظَّ َّ و َّ  دَّعَّوُا اللّٰه
ينَِّۡ َّـهُ الد ِ نَّا  مُُلۡصِِيَّۡ ل ّـَ َّيتۡ َۡ َّ َّٮ نِۡ ا ل

َّن َّ مِنَّ  َّنَّكُوۡن ُ  ل مِنۡ هذِٰ
كِرِينَِّۡ  ِِِ الشه

23.  তারপর র্খ্ন 
তামদরমক আল্লাহ োাঁসচময় 
সদমলন, তখ্নই তারা 
পসৃেেীমত অনাচার করমত 
লাগল অনযায়  ামে। হহ 
মানেু! হশ্ান, হতামামদর 
অনাচার হতামামদরই উপর 
পডমে। পাসেণে জীেমনর 
সফুল হ াগ কমর নাও-

23.   Then  when   He 

has delivered them, 

behold, they rebel in 

the earth without right. 

O mankind, your 

rebellion is only 

against your own 

selves. An  enjoyment   

of   the  life  of the  

َّبغۡوُۡنَّ فِِ  ٮٰهُمۡ اذَِّا هُمۡ ي َۡ َّ ۤ ا ا َّم َّ ََّل
ِِ َّـق  َّيِۡۡ الۡۡ َِِّالَّۡۡرۡضِ بغِ ا الن َّاسُ ي هَُِِّؕ  ياٰۤ

َّا بَّغيۡكُُمۡ عَّلَٰٓ اَّنفُۡسِكُمِۡ ٍَّ اَِّ َّ ٰ ت  م َّ
َّا نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  َّا  الۡۡ َّـينۡ ثُم َّ الِ

ئكُُمۡ بَِِّا كُنتۡمُۡ  َّب ِ مَّرۡجِعُكُمۡ ََّننُ



অতিঃপর আমার সনকট 
প্রতযােতণ ন করমত হমে। 
তখ্ন আসম োতমল হদে, 
র্া সকিু হতামরা করমত। 

world,  then  unto  Us 

is your  return, then 

We shall certainly 

inform  you  of what  

you  used to do.  

لوُۡنَِّ   تَّعۡمَّ

24.  পাসেণে জীেমনর 
উদাহরণ হতমসন, হর্মসন 
আসম আসমান হেমক পাসন 
েেণন করলাম, পমর তা 
সমসলত সংসমসিত হময় তা 
হেমক র্মীমনর শ্যামল 
উসিদ হেসরময় এল র্া 
মানেু ও জীে-জন্তুরা হখ্ময় 
োমক। এমনসক র্মীন 
র্খ্ন হস ের্ণ সেুমায়  মর 
উঠমলা আর র্মীমনর 
অসধ্কতণ ারা  ােমত লাগল, 
এগুমলা আমামদর হামত 
আসমে, হঠাৎ কমর তার 
উপর আমার সনমদণ শ্ এল 
রামত্র সকংো সদমন, তখ্ন 
হসগুমলামক হকমট স্তুপাকার 
কমর সদল হর্ন কাল ও 
এখ্ামন হকান আোদ সিল 
না। এমসন ামে আসম 
হখ্ালাখ্ুসল েণণনা কমর 
োসক সনদশ্ণণসমূহ হস সমস্ত 
হলাকমদর জনয র্ারা লক্ষয 
কমর। 

24.    The  example  of  

the  life of   the   world   

is  only  as   water  that  

We  send  down from 

the sky, then   by   its   

mingling  arises the 

produce of the earth,   

which   men  and cattle  

eat.  Until  when  the  

earth  has   taken   on  

its   ornaments  and  is  

beautified, and  its 

people think  that  they 

have powers of disposal 

over it, there reaches to 

it Our command  by  

night or by day, so  We   

make it a harvest clean   

mown,  as  if  it  had  

not flourished  the day 

before. Thus do We 

explain the revelations 

for a people who give 

thought.  

آءٍ  َّا كَّمَّ نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  َّلُ الۡۡ َّا مَّث اَِّ َّ
َّطَّ بهِ   آءِ ََّاخۡتَّل مَّ لنۡهُٰ مِنَّ الس َّ اَّنزَّۡ
َّاكۡلُُ الن َّاسُ  َّاتُ الَّۡۡرۡضِ مِ َّا ي َّب ن
ذَّتِ  ۤ اَّخَّ ۤ اذَِّا َّنعۡمُٰ  حَّّٰۤه وَّالۡۡ
ن َّ  الَّۡۡرۡضُ زُخۡرََُّهَّا وَّاز َّي َّنَّتۡ وَّظَّ

َِّ مُۡ قدِٰرُوۡنَّ عَّل ۤ اَّنِ َّ ۤ اَّهۡلهَُّا ۤ ِيهَّۡا َؕۙاَّتٮٰهَّا
عَّلنۡهَّٰا  َّارًا ََّجَّ ً اَّوۡ نَِّ َّيلَۡ َّا ل اَّمۡرُن
َّنۡ ل َّمۡ تَّغنَّۡ باِلَّۡۡمۡسِِ َّا صِيدًۡا ك  حَّ
لُ الۡۡيٰتِٰ لقَِّوۡمٍ  ِ كَّذلٰكَِّ نـُفَّص 

رُوۡنَِّ  ِِِ ي َّتَّفَّك َّ

25.  আর আল্লাহ শ্াসন্ত-
সনরাপত্তার আলময়র প্রসত 
আহোন জানান এেং র্ামক 
ইচ্ছা সরলপে প্রদশ্ণন 

25.   And Allah calls to 

the  abode  of  peace, 

and He guides whom 

He wills to a straight 

لمِِٰ َّدۡعُوۡاۤ الِٰٰ دَّارِ الس َّ ُ ي ؕ  وَّاللّٰه
اطٍ  آءُ الِٰٰ صِرَّ َّهدِۡىۡ مَّنۡ ي َّشَّ وَّي



কমরন। path.  ٍِۡم ُسۡتَّقِيم ِِِ 
26.  র্ারা সৎকমণ কমরমি 
তামদর জনয রময়মি কলযাণ 
এেং তারও হচময় হেশ্ী। 
আর তামদর মুখ্মন্ডলমক 
আেৃত করমে না মসলনতা 
সকংো অপমান। তারাই হল 
জান্নাতোসী, এমতই তারা 
েসোস করমত োকমে 
অনন্তকাল। 

26.  For those who do 

good is the best 

(reward) and more. 

Neither darkness shall 

cover their faces, nor 

ignominy. Those are 

the companions of the 

Garden. They will 

abide therein forever.  

َّادَّةٌِ نوُا الۡۡسُۡنٰٰ وَّزِي ؕ  ِِل ـِل َّذِينَّۡ اَّحۡسَّ
لَّۡ ذِل َّـةٌِ ٌ و َّ هُمۡ قَّتََّ قُ وُجُوۡهَّ َّرۡهَّ  ِوَّلَّۡ ي

َّـن َّةِِ ٓٮ ِكَّ اَّصۡحٰبُ الِۡ ٰ ؕ  هُمۡ َيِهَّۡا ِاوُل
 ِِِ خٰلدُِوۡنَِّ

27.  আর র্ারা সঞ্চয় 
কমরমি অকলযাণ অসৎ 
কমমণর েদলায় হস পসরমাণ 
অপমান তামদর হচহারামক 
আেৃত কমর হফলমে। হকউ 
হনই তামদরমক োাঁচামত 
পামর আল্লাহর হাত হেমক। 
তামদর মুখ্মন্ডল হর্ন হেমক 
হদয়া হময়মি আধ্াাঁর রামতর 
টুকমরা সদময়। এরা হল 
হদার্খ্োসী। এরা এমতই 
োকমে অনন্তকাল। 

27. And those who 

have earned evil deeds, 

the recompense of an 

evil deed  is  the  like   

thereof,  and ignominy 

will cover them.   They 

will not have from 

Allah any defender. It 

will be as if their faces 

are covered with pieces 

from the night, so dark 

(they are). Those are 

the companions of the 

Fire. They will abide 

therein forever.  

آءُ  ي ِاتِٰ جَّزَّ بوُا الس َّ ال َّذِينَّۡ كَّسَّ وَّ
ئَّةٍ  بِِِثلۡهَِّا ي ِ قُهُمۡ ذِل َّـةٌِِسَّ ؕ  مَّا َِؕۙ وَّتَّرۡهَّ

ِ مِنۡ عَّاصِمٍِ مُۡ م ِنَّ اللّٰه ۤ لََّ َّا َّ ََّّ َّا ك
عاً م ِنَّ  َّتۡ وُجُوۡهُهُمۡ قطَِّ اغُۡشِي

ٓٮ ِكَّ اَّصۡحٰبُ ال َّيلِۡ مُظۡلمًِا ٰ  اوُل
  دُوۡنَِّ هُمۡ َيِهَّۡا خٰلِِالن َّارِِ

28.  আর হর্সদন আসম 
তামদর সোইমক সমমেত 
করে; আর র্ারা হশ্রক 
করত তামদরমক েলেিঃ 
হতামরা এেং হতামামদর 
শ্রীকরা সনজ সনজ 
জায়গায় দাাঁসডময় র্াও-
অতিঃপর তামদরমক 

28.   And  the  day 

(when) We will gather 

them all together, then 

We will say to those 

who ascribed partners 

(unto Us): “(Remain 

in) your places, you 

and your (so called) 

partners (of Allah). 

َّقُوۡ َُ  ِيعۡاً ثُم َّ ن شُۡرُهُمۡ جََّ َّوۡمَّ نََّ وَّي
َّكُمۡ اَّنتۡمُۡ  كَّان كُوۡا مَّ َۡرَّ للِ َّذِينَّۡ اَّ

َّآؤُكُمِۡ ك رَّ َُ َّهُمِۡوَّ َّا بَّينۡ ي َّلنۡ وَّقَّا ََّ   ََّزَّ
َّا  َّآؤُهُمۡ م َّا كُنتۡمُۡ ايِ َّان ك رَّ َُ



পারস্পসরক সেসচ্ছন্ন কমর 
হদে, তখ্ন তামদর শ্রীকরা 
েলমে, হতামরা হতা 
আমামদর উপাসনা-েমেগী 
করসন। 

Then We will separate, 

one from the other. 

And their partners will 

say: “It was not us that 

you used to worship.”  

 ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَِّ

29.  েস্তুতিঃ আল্লাহ 
আমামদর ও হতামামদর 
মামে সাক্ষী সহসামে র্মেি। 
আমরা হতামামদর েমেগী 
সম্পমকণ  জানতাম না। 

29.    “So   sufficient   is   

Allah for a witness 

between us   and   you,  

that  We   indeed  were  

unaware of your  

worship.”  

َّكُمۡ  بَّينۡ نَّا وَّ ّـَ هِيدًۡ ا بَّينۡ ََّ  ِ فٰٰ باِللّٰه ََّكَّ
َّغفِٰليَِِّۡانِۡ كُن َّا عَّنۡ عِِ َّادَّتكُِمۡ ل  ب

ِِِ 
30.  হসখ্ামন প্রমতযমক 
র্াচাই কমর সনমত পারমে 
র্া সকিু হস ইসতপমূেণ 
কমরসিল এেং আল্লাহর 
প্রসত প্রতযােতণ ন করমে 
সর্সন তামদর প্রকৃত মাসলক, 
আর তামদর কাি হেমক 
দমূর হর্মত োকমে র্ারা 
সমেযা েলত। 

30. Thereupon, every 

soul shall experience 

(the recompense of) 

that which it did in the 

past, and they will be 

brought back to Allah, 

their rightful Lord, 

and lost from them is 

that which they used to 

invent.  

 ۤ ا َّفۡسٍ م َّ ُ ن هُنَّالكَِّ تَّبلۡوُۡا كلُ 
َّفَّتِۡ ِ مَّوۡلٮٰ اَّسۡل هُمُ وَّرُد وُۡاۤ الَِّٰ اللّٰه
ِِ َّـق  َّانوُۡا  الۡۡ ل َّ عَّنهُۡمۡ م َّا ك وَّضَّ

ُوۡنَِّ َّفۡتََّ  ِِِ ي

31.  তুসম সজমজ্ঞস কর, হক 
রুর্ী দান কমর 
হতামামদরমক আসমান 
হেমক ও র্মীন হেমক, 
সকংো হক হতামামদর কান 
ও হচামখ্র মাসলক? 
তািাডা হক জীসেতমক 
মৃমতর হ তর হেমক হের 
কমরন এেং হকইো মৃতমক 
জীসেমতর মধ্য হেমক হের 
কমরন? হক কমরন কমণ 
সম্পাদমনর েযেস্থাপনা? 
তখ্ন তারা েমল উঠমে, 

31.    Say (O 

Muhammad): “Who    

provides  for  you from 

the  sky  and   the  

earth,   or   who  owns 

hearing   and   sight,  

and  who   brings   

forth   the  living  from  

the  dead, and brings   

forth   the  dead  from  

the  living,  and  who 

disposes the affairs.” 

They will say: “Allah.” 

Then say: “Will you 

آءِ  مَّ قُلۡ مَّنۡ ي َّرۡزُقُكُمۡ م ِنَّ الس َّ
لِِۡ ٍَّ وَّالَّۡۡرۡضِ اَّم َّنۡ يۡ َّ مۡ كُ الس َّ

َّـى َّ مِنَّ  رِۡجُ الۡۡ ُ ارَّ وَّ مَّنۡ يَ  وَّالَّۡۡبصَّۡ
َّـى ِ  َّي ِتَّ مِنَّ الۡۡ َّي ِتِ وَّيَُرِۡجُ الۡ الۡ

ب رُِ الَّۡۡمۡرَِّ قُوۡلوُۡنَّ وَّمَّنۡ ي دَُّ ّـَ ي  ََّسَّ
ُِ َّلََّ تَّت َّقُوۡنَِّاللّٰه  ِِِ  ََّقُلۡ اََّ



আল্লাহ! তখ্ন তুসম েমলা 
তারপমরও  য় করি না? 

not then fear (Allah).”  

32.  অতএে, এ আল্লাহই 
হতামামদর প্রকৃত 
পালনকতণ া। আর সতয 
প্রকামশ্র পমর (উদভ্রান্ত 
ঘুরার মামে) সক রময়মি 
হগামরাহী িাডা? সতুরাং 
হকাোয় ঘুরি? 

32.    Such   then   is 

Allah,  your  Lord   in  

truth. So what   else   is 

there, after  the  truth,  

except  error.  How 

then  are  you  turned 

away.  

ُِ ِ ََّذلٰكُِمُ اللّٰه ُ َّـق  ب كُُمُ الۡۡ اذَّا ِرَّ  ََّمَّ
للُِٰ ِ الِۡ َّ الض َّ َّـق  َّنه ِبَّعۡدَّ الۡۡ ؕ ؕ  ََّا

َُوۡنَِّ  ِِِ تُصۡرَّ

33.  এমসন ামে সপ্রমাসণত 
হময় হগমি হতামার 
পরওয়ারমদগামরর োণী 
হসসে নাফরমামনর 
েযাপামর হর্, এরা ঈমান 
আনমে না। 

33.   Thus is the word 

of your Lord proved 

true against those who 

disobeyed, that they 

will not believe.  

ب كَِّ عَّلََّ  تُ رَّ َّلمَِّ ق َّتۡ ك كَّذلٰكَِّ حَّ
مُۡ لَّۡ  قُوۡاۤ اَّنِ َّ ال َّذِينَّۡ ََّسَّ

 ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ
34.  েল, আমি সক হকউ 
হতামামদর শ্রীকমদর মামে 
হর্ সসৃি হক পয়দা করমত 
পামর এেং আোর জীসেত 
করমত পামর? েল, আল্লাহই 
প্রেমোর সসৃি কমরন এেং 
অতিঃপর তার পনুরুিে 
করমেন। অতএে, হকাোয় 
ঘুরপাক খ্ামচ্ছ? 

34.    Say: “Is there of 

your (Allah's so called) 

partners, any who 

originates the creation, 

then repeats it.” Say: 

“Allah originates the 

creation, then He 

repeats it. How then, 

are you being turned 

away.” 

َّآٮ ِكُمۡ م َّنۡ  ك رَّ َُ قُلۡ هَّلۡ مِنۡ 
ُِٗ َّـلقَّۡ ثُم َّ يعُِيدُۡ ُ ِي َّبدَّۡؤُا الۡۡ ؕ  قُلِ اللّٰه

ُِٗ َّـلقَّۡ ثُم َّ يعُِيدُۡ بدَّۡؤُا الۡۡ ّـَ َّنه ي  ََّا
 ِِِ تُؤََّۡكُوۡنَِّ

35.  সজমজ্ঞস কর, আমি সক 
হকউ হতামামদর শ্রীকমদর 
মমধ্য হর্ সতয-সঠিক পে 
প্রদশ্ণন করমে? েল, 
আল্লাহই সতয-সঠিক পে 
প্রদশ্ণন কমরন, সতুরাং 
এমন হর্ হলাক সঠিক পে 
হদখ্ামে তার কো মানয 

35.   Say: “Is there of 

your  (Allah's  so  

called)   partners, any  

who guides to the 

truth.” Say:   “Allah   

guides  to  the  truth. Is 

then He, who guides to 

the truth, more worthy 

to be followed, or he 

َّآٮ ِكُمۡ م َّنۡ  ك رَّ َُ قُلۡ هَّلۡ مِنۡ 
ِِ َّـق  َّهدِۡىۡ ي َّهدِۡىۡۤ الَِّٰ الۡۡ ُ ي  قُلِ اللّٰه

ِِ ق  ُ للِحَّۡ ق  ِ اَّحَّ َّق  نۡ ي َّهدِۡىۡۤ الَِّٰ الۡۡ َّمَّ  اََّ
ۤ اَّنۡ  ىۡۤ الِۡ َّ َّهِد ِ ٍَّ اَّم َّنۡ لۡ َّ ي َّ اَّنۡ ي تُ َّب



করা সকংো হর্ হলাক সনমজ 
সনমজ পে খ্ুাঁমজ পায় না, 
তামক পে হদখ্ামনা কতণ েয। 
অতএে, হতামামদর সক হল, 
হকমন হতামামদর সেচার? 

who guides not unless 

that he is guided. Then, 

what is with you. How 

do you judge.”  

َّكُمِۡي هُدۡىٰ ا ل كَّيفَّۡ   ََّمَّ
كُۡمُوۡنَِّ ََّ ِِِ 

36.  েস্তুতিঃ তামদর 
অসধ্কাংশ্ই শুধ্ু আোজ-
অনুমামনর উপর চমল, 
অেচ আোজ-অনুমান 
সমতযর হেলায় হকান 
কামজই আমস না। আল্লাহ 
 াল কমরই জামনন, তারা 
র্া সকিু কমর। 

36.  And most  of  them  

follow not but 

conjecture. Indeed,  

conjecture  can  be  of  

no  avail  against  the  

truth,  at  all.  Indeed, 

Allah   is   All   Aware  

of  what  they  do.  

ن اً َّرُهُمۡ الِۡ َّ ظَّ ٍُ اَّكۡث َّت َّبِ ؕ انِ َّ ِوَّمَّا ي
يـۡـ ًا ََّ  ِ َّـق  ن َّ لَّۡ يغُنِٰۡۡ مِنَّ الۡۡ ؕ  انِ َّ ِالظ َّ

َّفۡعَّلوُۡنَِّ َّ عَّليِمٌۡ  بَِِّا ي  ِِِ اللّٰه

37.  আর হকারআন হস 
সজসনস নয় হর্, আল্লাহ 
েযতীত হকউ তা োসনময় 
হনমে। অেশ্য এটি পেূণেতী 
কালামমর সতযায়ন কমর 
এেং হস সমস্ত সেেময়র 
সেমেেণ দান কমর র্া 
হতামার প্রসত হদয়া হময়মি, 
র্ামত হকান সমেহ হনই-
হতামার সেশ্বপালনকতণ ার 
পক্ষ হেমক। 

37.   And   this   Quran 

is not such as could be 

produced (by anyone) 

other than Allah. But  

(it  is)  a  confirmation  

of that which was 

before it, and an 

explanation of the 

Book,   there  is  no 

doubt wherein, from  

the  Lord of the 

worlds.  

ىٰ  ا القُۡرۡانُٰ اَّنۡ ي فُۡتََّ َّانَّ هذَّٰ وَّمَّا ك
ِٰـ ل ِ وَّ كِنۡ تَّصۡدِيقَّۡ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه

تَّفۡصِيلَّۡ  َّدَّيهِۡ وَّ ال َّذِىۡ بَّيَّۡ ي
ب ِ  يبَّۡ َيِهِۡ مِنۡ ر َّ الكِۡتبِٰ لَّۡ رَّ

َّمِيَِّۡ  ِِِ العۡلٰ

38.  মানেু সক েমল হর্, 
এটি োসনময় এমনি? েমল 
দাও, হতামরা সনময় এমসা 
একটিই সরূা, আর হডমক 
নাও, র্ামদরমক সনমত সক্ষম 
হও আল্লাহ েযতীত, র্সদ 
হতামরা সতযোদী হময় 
োক। 

38.   Or do they say: 

“He (Muhammad) has 

invented it.” Say: 

“Then bring forth a 

surah   like   it,   and  

call upon (for help) 

whomsoever you can, 

other than Allah, if you 

are truthful.”  

ٮٰهُِ َّقُوۡلوُۡنَّ اَۡتََّ ؕ  قُلۡ ََّاتُۡوۡا ِاَّمۡ ي
ةٍ م ِثلۡهِ  وَّادۡعُوۡا مَّنِ بِِ سُوۡرَّ

ِ انِۡ كُنتۡمُۡ  عۡتمُۡ م ِنۡ دُوۡنِ اللّٰه اسۡتَّطَّ
 ِِِ صٰدِقيَِِّۡ



39.  সকন্তু কো হল এই হর্, 
তারা সমেযা প্রসতপন্ন করমত 
আরম্ভ কমরমি র্ামক েুেমত, 
তারা অক্ষম। অেচ এখ্মনা 
এর সেমেেণ আমসসন। 
এমসন ামে সমেযা প্রসতপন্ন 
কমরমি তামদর পেূণেতীরা। 
অতএে, লক্ষয কমর হদখ্, 
হকমন হময়মি পসরণসত। 

39. Nay, but they have 

denied that which they 

could not comprehend 

in knowledge, and has 

not yet come to them 

its interpretation. Thus 

did deny those before 

them. Then see how 

was  the  end  of the 

wrong doers.  

َّمۡ يُُيِطُۡوۡا بعِلِمِۡه   بوُۡا بَِِّا ل بَّلۡ كَّذ َّ
ِمۡ تَّاوِۡيلۡهُِٗ ِۡ ۡ َّا بَّ ِوَّلَّ َّا ي  كَّذلٰكَِّ كَّذ َّ
ََّانظُْرۡ كَّيفَّۡ  ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡ
لمِِيَِّۡ َّةُ الظه  ِِِ كَّانَّ عَّاقبِ

40.  আর তামদর মমধ্য 
হকউ হকউ হকারআনমক 
সেশ্বাস করমে এেং হকউ 
হকউ সেশ্বাস করমে না। 
েস্তুতিঃ হতামার 
পরওয়ারমদগার র্োেণই 
জামনন দরুাচারসদগমক। 

40. And among them 

are those who believes 

in it, and among them 

are those who do not 

believe in it. And your 

Lord is Best Aware of 

the corrupters.  

بهِ  وَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ  وَّ منِهُۡمۡ م َّنۡ ي ؤُۡمِنُِ
َّمُ لۡ َّ يؤُۡمِنُ بهِِ  ب كَُّ اَّعلۡ  وَّرَّ
 ِِِ باِلۡفُۡسِدِينَِّۡ

41.  আর র্সদ হতামামক 
সমেযা প্রসতপন্ন কমর, তমে 
েল, আমার জনয আমার 
কমণ, আর হতামামদর জনয 
হতামামদর কমণ। হতামামদর 
দায়-দাসয়ত্ব হনই আমার 
কমমণর উপর এেং আমারও 
দায়-দাসয়ত্ব হনই হতামরা 
র্া কর হসজনয। 

41.  And   if   they deny 

you, then say: “For me 

are my deeds, and for   

you are your deeds.  

You  are  disassociated  

of  what I  do,  and  I  

am  disassociated  of 

what you do.”  

لَِۡ  ۡ عَّمَّ بوُۡكَّ ََّقُل لٰ ِ وَّانِۡ كَّذ َّ
َّـكُمِۡ ل لكُُمِۡ وَّ  اَّنـۡتمُۡ بَّرِيـۡٓـ وُۡنَّ عَّمَّ

ِ َّا  ءٌ م  َّا بَّرِىۡٓ اَّن لُ وَّ ۤ اَّعۡمَّ مِ َّا
لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

42.  তামদর হকউ হকউ 
কান রামখ্ হতামামদর প্রসত; 
তুসম েসধ্রমদরমক সক 
হশ্ানামে র্সদ তামদর 
সেমেক-েুসদ্ধ না োমক! 

42.  And among them 

are those who listen to 

you. So can you make  

the  deaf  to hear, even  

though  they do not 

apprehend.  

ِ َّيكَّۡ  وَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ ي َّسۡتَّمِعُوۡنَّ الِ
َّانوُۡا لَّۡ  َّوۡ ك ل م َّ وَّ ٍُ الص ُ َّنتَّۡ تُسۡمِ َّا ََّ ا

َّعۡقلِوُۡنَِّ  ِِِ ي
43.  আোর তামদর মমধ্য 
হকউ হকউ হতামামদর প্রসত 

43.  And   among  them  

are  those  who  look  
ِ َّيكَّۡ َّنتَّۡ ِوَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ ي َّنظُۡرُ الِ َّا ََّ ؕ  ا



দসৃিসনেদ্ধ রামখ্; তুসম 
অন্ধমদরমক সক পে হদখ্ামে 
র্সদ তারা হমামটও হদখ্মত 
না পামর। 

towards you. So  can  

you  guide  the  blind, 

even  though  they  do 

not see.  

َّوِۡ دِۡى العُۡمَّۡۡ وَّ ل َّانوُۡا لَّۡ  َّۡ ك
 ِِِ يبُصِۡرُوۡنَِّ

44.  আল্লাহ জলুুম কমরন 
না মানমুের উপর, েরং 
মানেু সনমজই সনমজর উপর 
জলুুম কমর। 

44.      Indeed,   Allah  

does not  wrong   

mankind   at   all,   but  

mankind  wrong   

themselves.  

يـۡـ ًِ ََّ َّظۡلمُِ الن َّاسَّ  َّ لَّۡ ي ا انِ َّ اللّٰه
هُمۡ  ٰـكِن َّ الن َّاسَّ اَّنفُۡسَّ ل و َّ

َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ي
45.  আর হর্সদন তামদরমক 
সমমেত করা হমে, হর্ন 
তারা অেস্থান কমরসন, তমে 
সদমনর একদন্ড একজন 
অপরজনমক সচনমে। 
সনিঃসমেমহ ক্ষসতগ্রস্ত হময়মি 
র্ারা সমেযা প্রসতপন্ন 
কমরমি আল্লাহর সামে 
সাক্ষাতমক এেং সরলপমে 
আমসসন। 

45.   And  the  day  

(when) He will gather 

them,  (it will be)  as if  

they  had  not  stayed 

(in the world) but  an  

hour  of  the  day. They 

will recognize each 

other. Ruined indeed 

will be those who 

denied the meeting 

with Allah, and they 

were not guided.  

َّثوُۡاۤ  َّلبۡ َّنۡ ل َّمۡ ي َّا شُۡرُهُمۡ ك َّوۡمَّ يَُّ وَّي
َُوۡنَّ  َّتَّعَّارَّ اعَّةً م ِنَّ الن َّهَّارِ ي الِۡ َّ سَّ

َّهُمِۡ بوُۡا بَّينۡ سِرَّ ال َّذِينَّۡ كَّذ َّ  قَّدۡ خَّ
َّانوُۡا مُهۡتَّدِينَِّۡ ِ وَّمَّا ك  بلِقَِّآءِ اللّٰه

ِِِ 

46.  আর র্সদ আসম হদখ্াই 
হতামামক হস ওয়াদাসমূমহর 
মধ্য হেমক হকান সকিু র্া 
আসম তামদর সামে কমরসি, 
অেো হতামামক মৃতুযদান 
কসর, র্ামহাক, আমার 
কামিই তামদরমক 
প্রতযােতণ ন করমত হমে। 
েস্তুতিঃ আল্লাহ হস সমস্ত 
কমমণর সাক্ষী র্া তারা 
কমর। 

46.   And   whether  We  

show  you (O 

Muhammad) some  of  

that which We promise 

them,  or  We cause  

you to die, still unto Us 

is their return, then   

Allah  is a witness  over  

what they are doing.  

ن َّكَّ بَّعضَّۡ ال َّذِىۡ  ّـَ امِ َّا نرُِي وَّ
َّا  َّينۡ َّتَّوََّ َّيَّن َّكَّ ََّالِ َّعِدُهُمۡ اَّوۡ ن ن
هِيدٌۡ عَّلَٰ مَّا  ََّ  ُ مَّرۡجِعُهُمۡ ثُم َّ اللّٰه

َّفۡعَّلوُۡنَِّ  ِِِ ي



47.  আর প্রমতযক 
সম্প্রদাময়র এমককজন রসলূ 
রময়মি। র্খ্ন তামদর কামি 
তামদর রসলূ নযায়দন্ডসহ 
উপসস্থত হল, তখ্ন আর 
তামদর উপর জলুুম হয় না। 

47. And for every 

nation is a messenger. 

Then when their 

messenger comes, it 

will be judged between 

them with justice, and 

they will not be 

wronged.  

سُوۡ ٌَِ ِ امُ َّةٍ ر َّ آءَّ ِوَّلكُِل  ؕ  ََّاذَِّا جَّ
َّهُمۡ باِلقِۡسۡطِ  سُوۡلَُمُۡ قُضَِِّ بَّينۡ رَّ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ وَّهُمۡ لَّۡ يظُۡل

48.  তারা আমরা েমল, এ 
ওয়াদা কমে আসমে, র্সদ 
হতামরা সতযোদী হময় 
োক? 

48.    And  they  say: 

“When will this  

promise be  (fulfilled), 

if you are truthful.”  

ا الوَّۡعدُۡ انِۡ  َّقُوۡلوُۡنَّ مَّّٰٰۤ هذَّٰ ي وَّ
 ِِِ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

49.  তুসম েল, আসম 
আমার সনমজর ক্ষসত সকংো 
লাম রও মাসলক নই, সকন্তু 
আল্লাহ র্া ইচ্ছা কমরন। 
প্রমতযক সম্প্রদাময়র জনযই 
এমককটি ওয়াদা রময়মি, 
র্খ্ন তামদর হস ওয়াদা 
এমস হপ াঁমি র্ামে, তখ্ন না 
একদন্ড হপিমন সরমত 
পারমে, না সামমন 
ফসকামত পারমে,। 

49.       Say:  (O 

Muhammad): “I have 

no power for myself to 

harm, nor to benefit, 

except that which Allah 

wills. For every nation 

there  is  a  term 

(appointed). When 

their term is reached, 

then neither can they 

delay (it) an hour, nor 

can they advance.”  

لَّۡ  ا و َّ ر ً َّفۡسِۡ ضَّ ۤ اَّمۡلكُِ لنِ قُل لۡ َّ
لٌِ ةٍ اَّجَّ ِ امُ َّ ُ  لكُِل  ََّآءَّ اللّٰه َّفۡعاً الِۡ َّ مَّا   ن
اخِرُوۡنَّ  َّسۡتّـَ لهُُمۡ ََّلََّ ي آءَّ اَّجَّ اذَِّا جَّ

اعَِّ َّسۡتَّقۡدِمُوۡنَِّ ةًِسَّ لَّۡ ي  ِِِ و َّ

50.  তুসম েল, আচ্ছা হদখ্ 
হতা হদসখ্, র্সদ হতামামদর 
উপর তার আর্াে 
রাতারাসত অেো সদমনর 
হেলায় এমস হপ াঁমি র্ায়, 
তমে এর আমগ পাপীরা সক 
করমে? 

50.      Say:   “Do   you  

see,  if  His punishment 

should come to you by 

night or by day,  what 

(part) of  it  would  the 

criminals seek to 

hasten.”     

ابهُٗ  ءَّيتۡمُۡ انِۡ اَّتٮٰكُمۡ عَّذَّ قُلۡ اَّرَّ
َّسۡتَّعجِۡلُ منِهُۡ  َّارًا م َّاذَّا ي َّاتاً اَّوۡ نَِّ بَّي

 ِِِ الۡجُۡرِمُوۡنَِّ

51.  তাহমল সক আর্াে 
সংঘটিত হময় র্াোর পর 
এর প্রসত সেশ্বাস করমে? 

51.  Is it then, when it 

has befallen, you will 

believe in it. What, 

نتۡمُۡ بهِ   الٰۤـْـ ـٰنَّ  ٍَّ امَّٰ قَّ اَّثُم َّ اذَِّا مَّا وَّ



এখ্ন স্বীকার করমল? অেচ 
হতামরা এরই তাকাদা 
করমত? 

now (you believe). And 

indeed, you have been 

hastening it on.  

ُِ  ِِِ وۡنَِّوَّقَّدۡ كُنتۡمُۡ بهِ  تَّسۡتَّعجِۡل

52.  অতিঃপর েলা হমে, 
হগানাহগারসদগমক, হ াগ 
করমত োক অনন্ত আর্াে-
হতামরা র্া সকিু করমত 
তার তাই প্রসতফল। 

52.      Then  it  will  be  

said  to  those who  had  

wronged: “Taste the 

enduring punishment. 

Have  you   been  

recompensed except for  

what you used to earn.”  

َّمُوۡا ذُوۡقُوۡا  ل ثُم َّ قِيلَّۡ للِ َّذِينَّۡ ظَّ
ُـلدِِۡ وۡنَّ الِۡ َّ بَِِّا عَّذَّابَّ الۡۡ زَّۡ َُ لۡ   هَّ

  كُنتۡمُۡ تَّكۡسِبوُۡنَِّ
53.  আর হতামার কামি 
সংোদ সজমজ্ঞস কমর, এটা 
সক সতয? েমল দাও, 
অেশ্যই আমার 
পরওয়ারমদগামরর কসম 
এটা সতয। আর হতামরা 
পসরিান্ত কমর সদমত পারমে 
না। 

53.     And  they  ask  

information  of    you 

(O Muhammad),   

(saying): “Is it true.”  

Say: “Yes, by my Lord, 

indeed it is truth. And 

you can not escape.”  

ٌ هُوَِّ ق  َّكَّ اَّحَّ وۡن ُ َّسۡتَّنۡ بـِ  ؕ  قُلۡ اىِۡ ِوَّي
ِ ٌ َّق  ۤ انِ َّهٗ لَّۡ ۡ بّ ِ ۤ اَّنتۡمُۡ ِوَّرَّ مَّا ؕ  و َّ

ِ  ِِِ بُِِعۡجِزِينَّۡ

54.  েস্তুতিঃ র্সদ প্রমতযক 
হগানাহগামরর কামি এত 
পসরমাণ োমক র্া আমি 
সমগ্র র্মীমনর মামে, আর 
অেশ্যই র্সদ হসগুমলা 
সনমজর মুসক্তর সেসনমময় 
সদমত চাইমে আর হগাপমন 
হগাপমন অনতুাপ করমে, 
র্খ্ন আর্াে হদখ্মে। 
েস্তুতিঃ তামদর জনয সসদ্ধান্ত 
হমে নযায়সঙ্গত এেং তামদর 
উপর জলুম হমে না। 

54.     And  if  that each  

soul  who had wronged  

had all that  is  on the 

earth, it would offer it 

in ransom  (it will not 

be accepted). And they 

will feel remorse when 

they see the 

punishment. And the 

judgment between them 

will be with justice, 

and they will not be 

wronged.  

تۡ مَّا فِِ  َّمَّ ل َّفۡسٍ ظَّ ِ ن َّوۡ اَّن َّ لكُِل  ل وَّ
َۡتَّدَّتۡ بهِِ  وۡا الَّۡۡرۡضِ لَّۡ ُ ر   وَّاَّسَّ

ِ اَّوُا العَّۡذَّابَّ  وَّقُضَِِّ الن َّدَّامَّةَّ لَّ َّا رَّ
َّهُمۡ باِلقِۡسۡطِِ وَّهُمۡ لَّۡ  بَّينۡ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ يظُۡل

55.  শুমন রাখ্, র্া সকিু 
রময়মি আসমানসমূমহ ও 
র্মীমন সেই আল্লাহর। শুমন 

55. No doubt, surely to 

Allah belongs whatever 

is in the heavens and 

موٰتِٰ  ِ مَّا فِِ الس َّ ۤ انِ َّ لِلّٰه اَّلَّۡ



রাখ্, আল্লাহর প্রসতশ্রুসত 
সতয। তমে অমনমকই জামন 
না। 

the earth. No doubt, 

surely the promise of 

Allah is true. But most 

of them do not know.  

 ٌ ق  ِ حَّ ۤ انِ َّ وَّعدَّۡ اللّٰه وَّالَّۡۡرۡضِ  اَّلَّۡ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ هُمۡ لَّۡ ي َّرَّ ٰـكِن َّ اَّكۡث ل  ِِ و َّ

56.  সতসনই জীেন ও মরণ 
দান কমরন এেং তাাঁরই 
কামি প্রতযােতণ ন করমত 
হমে। 

56.     It   is   He   who 

gives life  and   causes  

death,  and  to  Him  

you  will be returned.  

َّيهِۡ  الِ يتُۡ وَّ هُوَّ يُُىۡ  وَّيُِۡ
عُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡجَّ

57.  হহ মানেকুল, 
হতামামদর কামি 
উপমদশ্োনী এমসমি 
হতামামদর 
পরওয়ারমদগামরর পক্ষ 
হেমক এেং অন্তমরর হরামগর 
সনরাময়, হহদাময়ত ও 
রহমত মুসলমানমদর জনয। 

57. O mankind,  there 

has indeed  come  to  

you  an  advice   from   

your  Lord,  and  a  

healing  for  what  

(disease) is in the  

breasts, and a guidance  

and  a  mercy  for  the  

believers.  

آءَّتكُۡمۡ  َّي هَُّا الن َّاسُ قَّدۡ جَّ ياٰۤ
َّا فِِ م َّوِۡ فَّآءٌ ل ِ َِ ب كُِمۡ وَّ ةٌ م ِنۡ ر َّ عِظَّ

دُوۡرِِ حَّۡۡةٌ ِِالص ُ رَّ َؕۙ وَّهُدًى و َّ
 ِِِ ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَِّۡ

58.  েল, আল্লাহর দয়া ও 
হমমহরোণীমত। সতুরাং 
এরই প্রসত তামদর সন্তুি 
োকা উসচৎ। এটিই উত্তম 
হস সমুদয় হেমক র্া সঞ্চয় 
করি। 

58. Say: “In the bounty 

of Allah and in His 

mercy, so in that let 

them rejoice.”  It is 

better than what (the 

riches) they 

accumulate.  

حَّۡۡتهِ   ِ وَّبرَِّ قُلۡ بفَِّضۡلِ اللّٰه
ِ َّا  يٌۡۡ م  حُوۡا  هُوَّ خَّ فۡرَّ ّـَ ََّبذِلٰكَِّ ََّليۡ

عُوۡنَِّ مَّۡ  ِِِ يََّ
59.  েল, আচ্ছা সনমজই 
লক্ষয কমর হদখ্, র্া সকিু 
আল্লাহ হতামামদর জনয 
সরসর্ক সহসামে অেতীণণ 
কমরমিন, হতামরা 
হসগুমলার মধ্য হেমক 
হকানটামক হারাম আর 
হকানটামক হালাল সােযস্ত 
কমরি? েল, হতামামদর সক 
আল্লাহ সনমদণ শ্ সদময়মিন, 

59.    Say: (O 

Muhammad), “Have 

you seen what Allah 

has  sent  down  for 

you of  provision, then 

you have made of it 

unlawful and lawful.” 

Say: “Has Allah 

permitted you, or do 

you invent a lie against 

Allah.”  

َّـكُمۡ  ُ ل ۤ اَّنزَّۡ ََّ اللّٰه ا ءَّيتۡمُۡ م َّ قُلۡ اَّرَّ
اماً  رَّ عَّلتۡمُۡ م نِهُۡ حَّ زۡقٍ ََّجَّ م ِنۡ ر ِ

ِٰ ل حَّ َّـكُمِِۡلًَِو َّ ُ اَّذِنَّ ل  اَّمۡ عَّلََّ ؕ  قُلۡ الٰٓلّٰه
ُوۡنَِّ ِ تَّفۡتََّ  ِِِ اللّٰه



নাসক আল্লাহর উপর 
অপোদ আমরাপ করি? 
60.  আর আল্লাহর প্রসত 
সমেযা অপোদ 
আমরাপকারীমদর সক ধ্ারণা 
হকয়ামত সম্পমকণ ? আল্লাহ 
হতা মানমুের প্রসত অনুগ্রহই 
কমরন, সকন্তু অমনমকই 
কৃতজ্ঞতা স্বীকার কমর না। 

60.    And what think 

those who invent lies 

against Allah    on   the 

Day of Resurrection. 

Indeed,  Allah  is  full  

of bounty  to  mankind, 

but most of them  are  

not  grateful.  

 ِ ُوۡنَّ عَّلََّ اللّٰه َّفۡتََّ ُ ال َّذِينَّۡ ي ن  وَّمَّا ظَّ
َّوۡمَّ القِۡيمَّٰةِِ َّذُِالكَّۡذِبَّ ي َّ ل وۡ  انِ َّ اللّٰه

ٰـكِن َّ  ل ََّضۡلٍ عَّلََّ الن َّاسِ وَّ
َّشۡكُرُوۡنَِّ هُمۡ لَّۡ ي َّرَّ  ِِِ اَّكۡث

61.  েস্তুতিঃ হর্ হকান 
অেস্থামতই তুসম োক এেং 
হকারআমনর হর্ হকান অংশ্ 
হেমকই পাঠ করা সকংো হর্ 
হকান কাজই হতামরা কর 
অেচ আসম হতামামদর 
সনকমট উপসস্থত োসক র্খ্ন 
হতামরা তামত আত্নসনময়াগ 
কর। আর হতামার 
পরওয়ারমদগার হেমক 
হগাপন োমক না একটি 
কনাও, না র্মীমনর এেং না 
আসমামনর। না এর হচময় 
কু্ষদ্র হকান সকিু আমি, না 
েড র্া এই প্রকৃি সকতামে 
হনই। 

61.  And   (O 

Muhammad)   you are 

not (engaged) in any 

matter, and you do not 

recite any (portion) of 

the   Quran,  and   you 

(mankind) do not do 

any deed, except that 

We are witness over   

you   when  you   are 

engaged therein. And 

not absent from your 

Lord is (so much  as)  

of the weight of an 

atom on the earth,  nor  

in  the  heaven,  nor   

smaller  than  that, nor  

greater, except (it is  

written) in a clear Book.  

مَّا تَّتلۡوُۡا منِهُۡ  ََّانٍۡ و َّ وَّمَّا تَّكُوۡنُ فِِۡ 
لٍ  لوُۡنَّ مِنۡ عَّمَّ لَّۡ تَّعۡمَّ مِنۡ قُرۡانٍٰ و َّ
هُوۡداً اذِۡ  َُ َّيكُۡمۡ  الِۡ َّ كُن َّا عَّل

َّعزُۡبُ عَّنۡ تفُِيضُۡوۡنَّ َيِهِِۡ  وَّمَّا ي
ةٍِ ب كَِّ مِنۡ م ِثقَّۡا َِ ذَّر َّ فِِ الَّۡۡرۡضِ  ر َّ

ۤ اَّصۡغَّرَّ مِنۡ  آءِ وَّلَّۡ مَّ وَّلَّۡ فِِ الس َّ
َّ الِۡ َّ فِِۡ كِتبٍٰ  ۤ اَّكۡبَّ ذلٰكَِّ وَّلَّۡ

 ِِِ م بُيٍِِۡ

62.  মমন হরমখ্া র্ারা 
আল্লাহর েনু্ধ, তামদর না 
হকান  য়  ীসত আমি, না 
তারা সচন্তাসিত হমে। 

62.  No doubt, indeed 

the friends of Allah 

(are those), no fear 

(shall come) upon them 

nor shall they grieve. 

َّيهِۡمۡ  وۡفٌ عَّل ِ لَّۡ خَّ َّآءَّ اللّٰه ۤ انِ َّ اَّوۡلِي اَّلَّۡ
نوُۡنَّ  زَّۡ  ِِِ ِؕ وَّلَّۡ هُمۡ يَُّ



63.  র্ারা ঈমান এমনমি 
এেং  য় করমত রময়মি। 

63. Those who believed 

and used to fear 

(Allah).  

َّت َّقُوۡنَّ ال َّذِينَّۡ  َّانوُۡا ي  ِِِ امَّٰنوُۡا وَّك
64.  তামদর জনয সসুংোদ 
পাসেণে জীেমন ও 
পরকালীন জীেমন। 
আল্লাহর কোর কখ্মনা 
হহর-হফর হয় না। এটাই 
হল মহা সফলতা। 

64.   For them are good 

tidings in the life of the 

world and in the 

Hereafter. The words 

of Allah shall not 

change.  That   is   the 

supreme success.  

َّا  نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  مُُ البۡشُۡرٰى فِِ الۡۡ لََّ
ةِِ  لَّۡ تَّبدِۡيلَّۡ لـِكَّلمِٰتِ وَّفِِ الۡۡخِٰرَّ

ِِ  ِِِ  ذلٰكَِّ هُوَّ الفَّۡوۡزُ العَّۡظِيمُۡ اللّٰه
65.  আর তামদর কোয় 
দিুঃখ্ সনময়া না। আসমল 
সমস্ত ক্ষমতা আল্লাহর। 
সতসনই িেণকারী, সেণজ্ঞ। 

65.     And let not their 

talk grieve you (O 

Muhammad). Indeed, 

honor (due to power) 

belongs to Allah 

entirely. He is the All 

Hearer, the All Knower.  

زُۡنكَّۡ قَّوۡلَُمُِۡ ِ وَّلَّۡ يَُّ ةَّ لِلّٰه  انِ َّ العۡزِ َّ
ِيعۡاً مِيِۡجََّ  ِِِ ٍُ العَّۡليِمُِۡ هُوَّ الس َّ

66.  শুনি, আসমানসমূমহ 
ও র্মীমন র্া সকিু রময়মি 
সেই আল্লাহর। আর এরা 
র্ারা আল্লাহমক োদ সদময় 
শ্রীকমদর উপাসনার 
হপিমন পমড আমি-তা 
আসমল সকিুই নয়। এরা 
সনমজরই কল্পনার হপিমন 
পমড রময়মি এেং এিাডা 
আর সকিু নয় হর্, এরা েুসদ্ধ 
খ্াটামচ্ছ। 

66.    No  doubt,  surely  

to   Allah   belongs   

whoever  is  in  the  

heavens  and  whoever  

is  on the earth. And 

those who call upon     

other   than   Allah   do 

not (actually) follow 

(His so called) partners.  

They do not follow but 

a conjecture, and they 

do not but falsify.  

موٰتِٰ وَّمَّنۡ  ِ مَّنۡ فِِ الس َّ ۤ انِ َّ لِلّٰه اَّلَّۡ
ٍُ ال َّذِينَّۡ فِِ الَّۡۡرۡضِِ َّت َّبِ  وَّمَّا ي

َّآءَِّ ك رَّ َُ  ِ َّدۡعُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه ؕ  انِۡ ِي
ن َّ وَّانِۡ هُمۡ الِۡ َّ  ي َّت َّبعُِوۡنَّ الِۡ َّ الظ َّ

رُۡصُوۡنَِّ  ِِِ يََّ

67.  সতসন হতামামদর জনয 
ততরী কমরমিন রাত, র্ামত 
কমর হতামরা তামত প্রশ্াসন্ত 
লা  করমত পার, আর সদন 
সদময়মিন দশ্ণন করার 
জনয। সনিঃসমেমহ এমত 

67.    He   it  is   who  

made  for   you   the    

night  that  you   may  

rest   therein,    and  

the day giving sight. 

Indeed, in that are sure 

َّـكُمُ ال َّيلَّۡ  هُوَّ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل
َّسۡكُنوُۡا َيِهِۡ وَّالن َّهَّارَّ مُبصِۡرًا  انِ َّ لتِ

َّيتٍٰ ل ـِقَّوۡمٍ  فِِۡ ذلٰكَِّ لَّۡ



সনদশ্ণন রময়মি হস সে 
হলামকর জনয র্ারা িেণ 
কমর। 

signs for a people who 

listen. َِّعُوۡن  ِِِ ي َّسۡمَّ

68.  তারা েমল, আল্লাহ 
পতু্র সােযস্ত কমর সনময়মিন-
সতসন পসেত্র, সতসন 
অমুখ্ামপক্ষী। র্াসকিু 
রময়মি আসমান সমূমহ ও 
র্মীমন সেই তাাঁর। 
হতামামদর কামি তার 
হকান সনদ হনই। হকন 
হতামরা আল্লাহর প্রসত 
সমেযামরাপ কর-র্ার হকান 
সনদই হতামামদর কামি 
হনই? 

68.  They say:  “Allah 

has taken (unto Him) a 

son. Glory be to Him. 

He is self sufficient. To 

Him belongs whatever    

is in the heavens and 

whatever is on the 

earth. You do not have 

any authority for this 

(claim of son). Do you 

say about Allah that   

which you do not 

know.” 

َّدًا ل ُ وَّ َّذَّ اللّٰه  هُوَّ سُبحٰۡنَّهِٗ قَّالوُا اتّ َّ
ۡـغَّنِٰ ُِ موٰتِٰ وَّمَّا فِِ ال َّهٗ مَّا فِِ الس َّ  ل

 انِۡ عِندَّۡكُمۡ م ِنۡ سُلطٰۡنٍ  الَّۡۡرۡضِِ
ِ مَّا لَّۡ  ا  اَّتَّقُوۡلوُۡنَّ عَّلََّ اللّٰه بِهذَّٰ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ تَّعلۡ

69.  েমল দাও, র্ারা এরূপ 
কমর তারা অেযাহসত পায় 
না। 

69. Say: “Indeed, those 

who invent lie against 

Allah will not be 

successful.”  

 ِ ُوۡنَّ عَّلََّ اللّٰه َّفۡتََّ قُلۡ انِ َّ ال َّذِينَّۡ ي
ۡـكَّذِبَّ لَّۡ يفُۡلحُِوۡنَّ   ِِِ ال

70. পাসেণেজীেমন সামানযই 
লা , অতিঃপর আমার 
সনকট প্রতযােতণ ন করমত 
হমে। তখ্ন আসম তামদরমক 
আস্বাদন করাে কঠিন 
আর্াে-তামদরই কৃত 
কুফরীর েদলামত। 

70.  An enjoyment in 

this world, then to Us 

will be their return, 

then We shall make 

them taste the severe 

punishment because 

they used to disbelieve.  

َّا  َّينۡ َّا ثُم َّ الِ نيۡ ُ مَّتَّاعٌ فِِ الد 
مَّرۡجِعُهُمۡ ثُم َّ نذُِيقُۡهُمُ العَّۡذَّابَّ 

دِيدَِّۡ َّكۡفُرُوۡنَِّ الش َّ َّانوُۡا ي   بَِِّا ك

71.  আর তামদরমক শুসনময় 
দাও নমূহর অেস্থা র্খ্ন হস 
স্বীয় সম্প্রদায়মক েলল, হহ 
আমার সম্প্রদায়, র্সদ 
হতামামদর মামে আমার 
অেসস্থসত এেং আল্লাহর 
আয়াতসমূমহর মাধ্যমম 

71.   And  recite to 

them the news of Noah, 

when he said to his 

people: “O my people, 

if it is hard on you, my 

staying (here) and my 

reminding (you) of the 

َّ نوُۡحٍِ َّا َّب َّيهِۡمۡ ن  اذِۡ قَّا ََّ وَّاتلُۡ عَّل
َّيكُۡمۡ  لقَِّوۡمِه  يقَّٰوۡمِ انِۡ كَّانَّ كَّبَُّ عَّل
ِ ََّعَّلََّ  ىۡ باِيٰتِٰ اللّٰه م َّقَّامِِۡ وَّتَّذۡكِيِۡۡ



নসীহত করা  ারী েমল 
মমন হময় োমক, তমে আসম 
আল্লাহর উপর  রসা 
করসি। এখ্ন হতামরা 
সোই সমমল সনমজরমদর কমণ 
সােযস্ত কর এেং এমত 
হতামামদর শ্রীকমদরমক 
সমমেত কমর নাও, র্ামত 
হতামামদর মামে সনমজমদর 
কামজর েযাপামর হকান 
সমেহ-সংশ্য় না োমক। 
অতিঃপর আমার সম্পমকণ  র্া 
সকিু করার কমর হফল এেং 
আমামক অেযাহসত সদও না। 

signs of Allah, then I 

have  put my trust in 

Allah. So resolve upon 

your course of action 

and (call upon) your 

partners. Then, let not 

your course of action 

be obscure to you. 

Then carry it out   

against me, and do not 

give me respite.”  

ِِ كُمۡ اللّٰه َّجَۡعُِوۡاۤ اَّمۡرَّ  تَّوَّك َّلتُۡ ََّا
َّكُنۡ اَّمۡرُكُمۡ  َّآءَّكُمۡ ثُم َّ لَّۡ ي ك رَّ َُ وَّ
ةً ثُم َّ اقضُۡوۡاۤ الَِّٰ َّ وَّ لَّۡ  َّيكُۡمۡ غُم َّ عَّل

 ِِِ تنُۡظِرُوۡنِِ

72.  তারপরও র্সদ 
সেমুখ্তা অেলম্বন কর, 
তমে আসম হতামামদর কামি 
হকান রকম সেসনময় 
কামনা কসর না। আমার 
সেসনময় হল আল্লাহর 
দাসয়মত্ব। আর আমার প্রসত 
সনমদণ শ্ রময়মি হর্ন আসম 
আনুগতয অেলম্বন কসর। 

72.        So  if  you  turn  

away,  then  I  have  

not asked  you  for any 

payment. My payment 

is not but   upon Allah. 

And I have been 

commanded that I 

become among those 

who surrender (unto 

Him).  

ۡـتكُُمۡ م ِنۡ  َّل ا ا سَّ ََّاِنۡ تَّوَّل َّـيتۡمُۡ ََّمَّ
ِِاَّجۡرٍِ  انِۡ اَّجۡرِىَّ الِۡ َّ عَّلََّ اللّٰه

وَّامُِرۡتُ اَّنۡ اَّكُوۡنَّ مِنَّ 
 ِِِ الۡسُۡلمِِيَِّۡ

73.  তারপরও এরা সমেযা 
প্রসতপন্ন করল। সতুরাং 
তামক এেং তার সামে 
হন কায় র্ারা সিল তামদর 
হক োাঁসচময় সনময়সি এেং 
র্োস্থামন আোদ কমরসি। 
আর তামদরমক ডুসেময় 
সদময়সি র্ারা আমার 
কোমক সমেযা প্রসতপন্ন 

73.    Then  they  

denied  him,  so  We  

saved  him  and  those 

with   him  in  the  Ark. 

And We made them 

inherit (the earth), and 

We drowned those who 

denied Our signs. See 

then  how  was  the end 

of  those  who  were  

ينۡهُٰ وَّمَّنۡ م َّعَّهٗ فِِ  ُُ ََّنَّج َّ بوُۡ ََّكَّذ َّ
لٮٰٓ ِفَّ  ۡـفُلكِۡ وَّجَّعَّلنۡهُٰمۡ خَّ ال

َّاوَِّ بوُۡا باِيٰتٰنِ َّا ال َّذِينَّۡ كَّذ َّ قنۡ  اَّغۡرَّ
َّةُ  ََّانظُْرۡ كَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ

رِينَِّۡ  ِِِ الۡنُذَّۡ



কমরমি। সতুরাং লক্ষয কর, 
হকমন পসরণসত ঘমটমি 
তামদর র্ামদরমক  ীসত 
প্রদশ্ণন করা হময়সিল। 

warned.  

74.  অনন্তর আসম নমূহর 
পমর েহু নেী-রসলূ 
পাঠিময়সি তামদর 
সম্প্রদাময়র প্রসত। তারপর 
তামদর কামি তারা প্রকাশ্য 
দলীল-প্রমাণ উপস্থাপন 
কমরমি, সকন্তু তামদর দ্বারা 
এমনটি হয়সন হর্, ঈমান 
আনমে হস েযাপামর, র্ামক 
তারা ইসতপমূেণ সমেযা 
প্রসতপন্ন কমরসিল। এ ামেই 
আসম হমাহর এাঁমট হদই 
সীমালংঘনকারীমদর 
অন্তরসমূমহর উপর। 

74.       Then  We  sent  

after  him messengers  

to  their  people,  so  

they  came  to  them 

with  clear   proofs.   

But   they   would   not  

believe in that which 

they denied before.  

Thus  do  We  seal  

over  the  hearts  of  

those who transgress.  

ُ  رُسُلًَ الِٰٰ  َّا مِنۡ  بَّعۡدِ ثُم َّ بَّعَّثنۡ
ا  َّي نِتِٰ ََّمَّ آءُوۡهُمۡ باِلبۡ قَّوۡمِهِمۡ ََّجَّ

َّانوُۡا لِيؤُۡمنُِِ بوُۡا بهِ  مِنۡ ك وۡا بَِِّا كَّذ َّ
ٍُ عَّلَٰ قُلوُۡبِ قَّبلُِۡ َّ َّطۡب  كَّذلٰكَِّ ن

 ِِِ الۡعُۡتَّدِينَِّۡ

75.  অতিঃপর তামদর 
হপিমন পাঠিময়সি আসম 
মূসা ও হারুনমক, হফরাউন 
ও তার সদণ ামরর প্রসত স্বীয় 
সনমদণ শ্ােলী সহকামর। 
অেচ তারা অহংকার 
করমত আরম্ভ কমরমি। 

75.     Then  We  sent  

after  them Moses and 

Aaron  to Pharaoh  

and  his  chiefs  with  

Our   signs,  but  they 

behaved  arrogantly  

and  were  a  criminal   

people.  

 ٰ َّا مِنۡ  بَّعۡدِهِمۡ م ُوۡسََّ ثُم َّ بَّعَّثنۡ
ِ۫ ٮ ِه   ِ وَّهرُٰوۡنَّ الِٰٰ َرِۡعَّوۡنَّ وَّمَّلََّ

َّا ََّاسِۡ َّانوُۡا قَّوۡماً باِيٰتٰنِ وۡا وَّك ُ تَّكۡبَّ
رِۡمِيَِّۡ ُ  ِِِ مّ 

76.  েস্তুতিঃ তারা সিল 
হগানাহগার। তারপর 

আমার পক্ষ হেমক র্খ্ন 
তামদর কামি সতয সেেয় 
উপসস্থত হল, তখ্ন েলমত 
লাগমলা, এগুমলা হতা 
প্রকাশ্য র্াদ।ু 

76.  So when there 

came to them the truth 

from Us, they said: 

“Indeed, this is clear 

sorcery.” 

َّا  ُ مِنۡ عِندِۡن َّـق  آءَّهُمُ الۡۡ ا جَّ َّم َّ ََّل
َّسِحۡرٌ م بُيٌِِۡ ا ل  ِِِ قَّالوُۡاۤ انِ َّ هذَّٰ



77.  মূসা েলল, সমতযর 
েযাপামর একো েলি, তা 
হতামামদর কামি হপ াঁিার 
পর? এসক র্াদ?ু অেচ র্ারা 
র্াদকুর, তারা সফল হমত 
পামর না। 

77.  Moses said: “Do 

you    say     about    the 

truth when it has come 

to you. Is this sorcery. 

And the sorcerers will 

not succeed.” 

ِ لَّ َّا  ق  قَّا ََّ مُوۡسَٰٓ اَّتَّقُوۡلوُۡنَّ للِحَّۡ
آءَّكُمِۡ ا  وَّلَّۡ يفُۡلحُِ جَّ  اَّسِحۡرٌ هذَّٰ

حِرُوۡنَِّ  ِِِ السه
78.  তারা েলল, তুসম সক 
আমামদরমক হস পে হেমক 
সফসরময় সদমত এমসি র্ামত 
আমরা হপময়সি আমামদর 
োপ-দাদামদরমক? আর 
র্ামত হতামরা দইুজন 
এমদমশ্র সদণ ারী হপময় হর্মত 
পার? আমরা হতামামদরমক 
সকিুমতই মানে না। 

78.   They said:  “Have 

you come   to   us   to  

turn  us away from 

that (faith) upon which 

we found our fathers, 

and  you  two  may  

have  greatness  in  the 

land. And we shall not   

believe in you two.” 

َّا  دۡن ا وَّجَّ َّلفِۡتَّنَّا عَّم َّ ُـوۡاۤ اَّجِئۡتَّنَّا لتِ قَّال
ا  َّكُمَّ َّا وَّتَّكُوۡنَّ ل َّيهِۡ ابَّٰآءَّن عَّل
نُۡ  َّآءُ فِِ الَّۡۡرۡضِ  وَّمَّا نََّ الكِۡبِۡي

ا  َّـكُمَّ   بُِِؤۡمنِِيَِّۡل

79.  আর হফরাউন েলল, 
আমার কামি সনময় এস 
সদুক্ষ র্াদকুরসদগমক। 

79. And Pharaoh said: 

“Bring to me every 

learned sorcerer.” 

ِ سٰحِرٍ  ۡ بِكُل  وَّقَّا ََّ َرِۡعَّوۡنُ ائۡتوُۡنِ
 ِِِ عَّليِمٍِۡ

80.  তারপর র্খ্ন 
র্াদকুররা এল, মূসা 
তামদরমক েলল, সনমক্ষপ 
কর, হতামরা র্া সকিু 
সনমক্ষপ কমর োক। 

80.    So when the 

sorcerers came, Moses 

said to them: “Throw 

down whatever you 

will throw.” 

مُۡ  ةُ قَّا ََّ لََّ رَّ حَّ آءَّ الس َّ ا جَّ َّم َّ ََّل
ُلقُۡوۡنَِّ ۤ اَّنتۡمُۡ م  ُوۡسَٰۤ اَّلقُۡوۡا مَّا  ِِِ م 

81.  অতিঃপর র্খ্ন তারা 
সনমক্ষপ করল, মূসা েলল, 
র্া সকিু হতামরা এমনি তা 
সেই র্াদ-ুএোর আল্লাহ 
এসে  নু্ডল কমর সদমচ্ছন। 
সনিঃসমেমহ আল্লাহ দসু্কমীমদর 
কমণমক সিুুতা দান কমরন 
না। 

81. Then when they had 

thrown down, Moses 

said: “That which you 

have brought is sorcery. 

Certainly, Allah will 

make it vain. Certainly, 

Allah  does  not  set 

right the work of 

corrupters.”  

ۤ اَّلقَّۡوۡا قَّا ََّ مُوۡسَٰ مَّا جِئتۡمُۡ  ا َّم َّ ََّل
حۡرُِ ِ يبُطِۡلهُِٗبهَِِۙ الس  َّ سَّ ؕ  انِ َّ ِ انِ َّ اللّٰه

َّ لَّۡ يصُۡلحُِ عَّمَّلَّ  اللّٰه
 ِِِ الۡفُۡسِدِينَِّۡ



82.  আল্লাহ সতযমক সমতয 
পসরণত কমরন স্বীয় সনমদণ মশ্ 
র্সদও পাপীমদর তা 
মনিঃপতু নয়। 

82.     And Allah will 

establish the truth by 

His words, even if the 

criminals dislike it.  

 َُّ َّوۡ كَّرِ ل َّـق َّ بِكَّلمِٰتهِ  وَّ ُ الۡۡ ُ اللّٰه وَّيُُقِ 
  الۡجُۡرِمُوۡنَِّ

83.  আর হকউ ঈমান 
আনল না মসূার প্রসত তাাঁর 
কওমমর কসতপয় োলক 
িাডা-হফরাউন ও তার 
সদণ ারমদর  ময় হর্, এরা না 
আোর হকান সেপমদ হফমল 
হদয়। হফরাউন হদশ্ময় 
কতণ êৃৃমত্বর সশ্খ্মর 
আমরাহণ কমরসিল। আর 
হস তার হাত হিমড 
হরমখ্সিল। 

83. So no one believed 

in Moses, except (some) 

offspring among his 

people, because of the 

fear of Pharaoh and 

their chiefs, lest they 

should persecute them. 

And indeed Pharaoh 

was a tyrant in the 

land. And indeed, He 

was of those who 

transgressed (all 

bounds).  

ي َّةٌ م ِنۡ  ۤ امَّٰنَّ لِوُۡسَٰٓ الِۡ َّ ذُر ِ ا ََّمَّ
وۡفٍ م ِنِۡ َرِۡعَّوۡنَّ  قَّوۡمِه  عَّلَٰ خَّ

اِ ِ َّهُمِِۡوَّمَّلََّ هِمۡ اَّنۡ ي َّفۡتنِ  وَّانِ َّ ٮ ِ
َّعَّا ٍَ فِِ الَّۡۡرۡضِِ انِ َّهٗ َرِۡعَّوۡنَّ ل  وَّ

نَِّ الۡسُۡرَِيَِِّۡ   لَّ

84.  আর মূসা েলল, হহ 
আমার সম্প্রদায়, হতামরা 
র্সদ আল্লাহর উপর ঈমান 
এমন োক, তমে তারই 
উপর  রসা কর র্সদ 
হতামরা ফরমােরদার হময় 
োক। 

84. And Moses said: 

“O my people, if you 

have believed in Allah, 

then put your trust in 

Him, if you have   

surrendered (unto 

Him).”  

وَّقَّا ََّ مُوۡسَٰ يقَّٰوۡمِ انِۡ كُنتۡمُۡ 
ۤ انِۡ  َّيهِۡ تَّوَّك َّلوُۡا ِ ََّعَّل نتۡمُۡ باِللّٰه امَّٰ

 ِِِ كُنتۡمُۡ م ُسۡلمِِيَِّۡ

85.  তখ্ন তারা েলল, 
আমরা আল্লাহর উপর 
 রসা কমরসি। হহ 
আমামদর পালনকতণ া, 
আমামদর উপর এ জামলম 
কওমমর শ্সক্ত পরীক্ষা 
কসরও না। 

85.       So they said:  

“In Allah we put our 

trust. Our Lord, do not 

make us a trial for 

wrongdoing people.”  

ِِ َّا ََّقَّالوُۡا عَّلََّ اللّٰه ب َّنَّا لَّۡ تَّوَّك َّلنۡ  رَّ
َۙ لمِِيَّۡ َّةً ل ـِلقَّۡوۡمِ الظه َّا َتِنۡ عَّۡلنۡ ََِّ 

ِِِ 

86.  আর আমামদরমক 
অনুগ্রহ কমর িাসডময় দাও 

86.     And save us by 

Your mercy from the 

disbelieving people.  

حَّۡۡتكَِّ مِنَّ القَّۡوۡمِِ ََّ ِنَّا برَِّ  وَّ



এই কামফরমদর কেল 
হেমক। َِّۡالكۡفِٰرِين  
87.  আর আসম সনমদণ শ্ 
পাঠালাম মূসা এেং তার 
 াইময়র প্রসত হর্, হতামরা 
হতামামদর জাসতর জনয 
সমসমরর মাটিমত োস স্থান 
সনধ্ণারণ কর। আর 
হতামামদর ঘরগুমলা োনামে 
হকেলামুখ্ী কমর এেং 
নামার্ কাময়ম কর আর 
র্ারা ঈমানদার তামদরমক 
সসুংোদ দান কর। 

87.    And We inspired 

to Moses and his 

brother, (saying) that: 

“Appoint houses for 

your people in Egypt, 

and make your houses 

as places for worship, 

and establish prayer. 

And give glad tidings 

to the believers.”  

 ٰ ا َّو َّ اَّخِيهِۡ اَّنۡ تَّب ٰ مُوۡسَٰ وَّ ۤ الَِّٰ َّا ينۡ وَّاَّوۡحَّ
اجۡعَّلوُۡا  ا بِِِصۡرَّ بُيوُۡتاً و َّ لقَِّوۡمِكُمَّ
لوٰةَِّ اَّقِيمُۡوا الص َّ َّةً و َّ ؕ  ِبُيوُۡتَّكُمۡ قبِلۡ

رِ الۡؤُۡمنِِيَِّۡ  ِِِ وَّبَّش ِ

88.  মূসা েলল, হহ আমার 
পরওয়ারমদগার, তুসম 
হফরাউনমক এেং তার 
সদণ ারমদরমক পােণে 
জীেমনর আডম্বর দান 
কমরি, এেং সম্পদ দান 
কমরি-হহ আমার 
পরওয়ারমদগার, এ জনযই 
হর্ তারা হতামার পে হেমক 
সেপেগামী করে! হহ 
আমার পরওয়ারমদগার, 
তামদর ধ্ন-সম্পদ ধ্বংস 
কমর দাও এেং তামদর 
অন্তরগুমলামক কামঠার কমর 
দাও র্ামত কমর তারা 
ততক্ষণ পর্ণন্ত ঈমান না 
আমন র্তক্ষণ না 
হেদনাদায়ক আর্াে প্রতযক্ষ 
কমর হনয়। 

88.  And  Moses   said:  

“Our Lord, indeed You 

have  given  Pharaoh   

and his chiefs  splendor  

and  wealth  in  the  life  

of  the  world. Our 

Lord, that they may 

lead   (people)  astray 

from  Your  path.  Our 

Lord, send destruction 

upon   their wealth and 

put hardness upon 

their   hearts   so   that  

they  may  not   believe    

until  they  see the 

painful punishment.”  

ۤ انِ َّكَّ اتَّٰيتَّۡ  ب َّنَّا وَّقَّا ََّ مُوۡسَٰ رَّ
اَّمۡوَّالًۡ فِِ  َّةً و َّ ُٗ زِينۡ َّ َرِۡعَّوۡنَّ وَّمَّلََّ
ب َّنَّا لِيضُِل وُۡا عَّنۡ  َّاَۙ رَّ نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  الۡۡ

ِ بِيلۡكَِّ ب َّنَّا اطۡمِسۡ عَّلَٰٓ سَّ  رَّ
دُدۡ عَّلَٰ قُلوُۡبِهِمۡ ََّلََّ  َۡ ا اَّمۡوَّالَِمِۡ وَّ
وُا العَّۡذَّابَّ  َّرَّ يؤُۡمنِوُۡا حَّّٰۤه ي

 ِِِ الۡۡلِٰيمَِّۡ



89.  েলমলন, হতামামদর 
হদায়া মেরু হময়মি। 
অতএে হতামরা দজুন 
অটল োমকা এেং তামদর 
পমে চমলা না র্ারা অজ্ঞ। 

89.   He (Allah) said: 

“Verily, the prayer of 

you both has been 

answered. So keep to 

the straight path, and 

follow not the path of 

those who do not know.”  

ا  َّتۡ د َّعۡوَّتُكُمَّ قَّا ََّ قَّدۡ اجُِيبۡ
بِيلَّۡ  ا وَّلَّۡ تَّت َّبعِنٰٓ ِ سَّ ََّاسۡتَّقِيمَّۡ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ال َّذِينَّۡ لَّۡ ي
90.  আর েনী-ইসরাঈলমক 
আসম পার কমর সদময়সি 
নদী। তারপর তামদর 
পশ্চাদ্ধােন কমরমি 
হফরাউন ও তার 
হসনাোসহনী, দরুাচার ও 
োডাোসডর উমেমশ্। 
এমনসক র্খ্ন তারা ডুেমত 
আরম্ভ করল, তখ্ন েলল, 
এোর সেশ্বাস কমর সনসচ্ছ 
হর্, হকান মা’েুদ হনই তাাঁমক 
িাডা র্াাঁর উপর ঈমান 
এমনমি েনী-ইসরাঈলরা। 
েস্তুতিঃ আসমও তাাঁরই 
অনুগতমদর অন্ত ুণ ক্ত। 

90.     And We led the 

Children  of  Israel  

across the   sea.   Then   

Pharaoh  and   his  

hosts  pursued  them  

in  rebellion  and 

enmity. Until, when the 

drowning   overtook  

him,  he  said:  “I  

believe  that  there  is   

no  god  but  Him in 

whom  the  Children  

of Israel   believe,   and   

I   am   of   those   who 

surrender (unto Him).”  

َّحۡرَّ  ۤ اسِۡرآءِيلَّۡ البۡ َّنِٰۡ َّا ببِ وَّجوَّٰزۡن
ُٗ بَّغيۡاً  عَّهُمۡ َرِۡعَّوۡنُ وَّجُنوُۡدُ َّتبّۡـَ ََّا

عَّدۡوًا ۤ اَّدۡرَِّو َّ ۤ اذَِّا قَُۙ  حَّّٰۤه َّرَّ كَّهُ الغۡ
ۤ الِهَّٰ الِۡ َّ ال َّذِىۡۤ  َّن َّهٗ لَّۡ قَّا ََّ امَّٰنتُۡ ا
َّا مِنَّ  امَّٰنَّتۡ بهِ  بَّنوُۡاۤ اسِۡرآءِيلَّۡ وَّ اَّن

 ِِِ الۡسُۡلمِِيَِّۡ

91.  এখ্ন একো েলি! 
অেচ তুসম ইসতপমূেণ না-
ফরমানী করসিমল। এেং 
পেভ্রিমদরই অন্ত ুণ ক্ত সিমল। 

91. Now (you believe), 

and indeed you had 

disobeyed before, and 

were of the corrupters. 

ِٓ ٰ يتَّۡ قَّبلُۡ وَّكُنتَّۡ ا لـۡـ نَّٰ وَّقَّدۡ عَّصَّ
 ِِِ مِنَّ الۡفُۡسِدِينَِّۡ

92.  অতএে আজমকর সদমন 
োাঁসচময় সদসচ্ছ আসম 
হতামার হদহমক র্ামত 
হতামার পশ্চাদেতীমদর 
জনয সনদশ্ণন হমত পামর। 
আর সনিঃসমেমহ েহু হলাক 
আমার মহাশ্সক্তর প্রসত 

92.    So this day We 

shall deliver you in 

your body, that you 

may be a sign for those 

after you. And indeed, 

many among mankind 

are heedless of Our 

َّكُوََِِّۡ َّدَّنكَِّ لتِ يكَّۡ ببِ َّج ِ َّوۡمَّ ننُ نَّ اليۡ
َّةًِ لفَّۡكَّ ايٰ َّنۡ خَّ ؕ  وَّانِ َّ كَّثيِۡۡاً م ِنَّ ِلِ

َّغفِٰلوُۡنَِّ َّا ل  ِِِ الن َّاسِ عَّنۡ ايٰتٰنِ



লক্ষয কমর না। signs.  

93.  আর আসম েনী-
ইসরাঈলসদগমক দান 
কমরসি উত্তম স্থান এেং 
তামদরমক আহার্ণ সদময়সি 
পসেত্র-পসরচ্ছন্ন েস্তু-
সামগ্রী। েস্তুতিঃ তামদর 
মমধ্য মতসেমরাধ্ হয়সন 
র্তক্ষণ না তামদর কামি 
এমস হপ মিমি সংোদ। 
সনিঃসমেমহ হতামার 
পরওয়ারমদগার তামদর 
মামে মীমাংসা কমর হদমেন 
হকয়ামমতর সদন; হর্ 
েযাপামর তামদর মামে 
মতসেমরাধ্ হময়সিল 

93.    And  indeed, We 

settled the Children of 

Israel in a blessed  

dwelling place, and We 

provided them with 

good things. So they 

differed not until the 

knowledge had come to 

them. Indeed, your 

Lord will judge 

between them on the 

Day  of  Resurrection  

in that in which they 

used to differ.   

َّ وَِّ ا َّو َّ آءِيلَّۡ مُب ۤ اسِۡرَّ َّا بَّنِٰۡ انۡ َّقَّدۡ بَّو َّ ل
زَّقنۡهُِٰ رَّ ي بِتِِٰصِدۡقٍ و َّ  مۡ م ِنَّ الط َّ

آءَّهُمُ العۡلِمُِۡ َّفُوۡا حَّّٰۤه جَّ ا اخۡتَّل  ََّمَّ
َّوۡمَّ  َّهُمۡ ي َّقۡضِِۡ بَّينۡ ب َّكَّ ي انِ َّ رَّ
َّانوُۡا َيِهِۡ  ا ك ةِ َيِمَّۡ القِۡيمَّٰ

َّلفُِوۡنَِّ تۡ  ِِِ يََّ

94.  সতুরাং তুসম র্সদ হস 
েস্তু সম্পমকণ  হকান সমেমহর 
সম্মখু্ীন হময় োক র্া 
হতামার প্রসত আসম নাসর্ল 
কমরসি, তমে তামদরমক 
সজমজ্ঞস কমরা র্ারা 
হতামার পেূণ হেমক সকতাে 
পাঠ করমি। এমত হকান 
সমেহ হনই হর্, হতামার 
পরওয়ারমদগামরর সনকট 
হেমক হতামার সনকট সতয 
সেেয় এমসমি। কামজই তুসম 
কসিনকামলও সমেহকারী 
হময়া না। 

94.  So if you (O 

Muhammad)  are  in   

doubt  about   that  

which  We  have 

revealed  to   you,  then 

ask those who have 

been reading the Book  

before  you.  The truth 

has  certainly  come  to 

you from your Lord,  

so  be  not  of  those   

who  doubt. 

 ۤ َّا لنۡ ۤ اَّنزَّۡ ِ َّا ََّك ٍ م  ََّاِنۡ كُنتَّۡ فِِۡ 
ِ َّيكَّۡ ءُوۡنَّ  الِ َّقۡرَّ ََّسۡــ َّلِ ال َّذِينَّۡ ي

ِ َّقَّدۡ جَّآءَّكَّ الكِۡتبَّٰ مِنۡ قَّبلۡكَِّ  ل
َّن َّ مِنَّ  ب كَِّ ََّلََّ تَّكُوۡن ُ مِنۡ ر َّ َّق  الۡۡ

َۙ ينَّۡ ِ  ِِِ الۡمُۡتََّ

95.  এেং তামদর অন্ত ুণ ক্তও 
হময়া না র্ারা সমেযা 
প্রসতপন্ন কমরমি আল্লাহর 
োণীমক। তাহমল তুসমও 

95.      And  be  not  you  

of those  who  deny  the 

revelations  of  Allah,  

for  then  you  shall  be  

بوُۡا  َّن َّ مِنَّ ال َّذِينَّۡ كَّذ َّ وَّلَّۡ تَّكُوۡن
ِ ََّتَّكُوۡنَّ مِنَّ  باِيٰتِٰ اللّٰه



অকলযামণ পসতত হময় 
র্ামে। 

among  the  losers. َِّۡالۡۡسِٰرِين ِِِ 
96.  র্ামদর েযাপামর 
হতামার পরওয়ারমদগামরর 
সসদ্ধান্ত সনধ্ণাসরত হময় হগমি 
তারা ঈমান আনমে না। 

96.  Indeed, those upon 

whom the word of your 

Lord has been justified, 

they will not believe. 

تُ اِِ َّلمَِّ َّيهِۡمۡ ك ق َّتۡ عَّل ن َّ ال َّذِينَّۡ حَّ
َۙ ب كَِّ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ  ِِِ رَّ

97.  র্সদ তামদর সামমন 
সমস্ত সনদশ্ণনােলী এমস 
উপসস্থত হয় তেুও র্তক্ষণ 
না তারা হদখ্মত পায় 
হেদনাদায়ক আর্াে। 

97. Even if every sign 

should come to them, 

until they see the 

painful punishment. 

وُا وَِّ َّرَّ َّةٍ حَّّٰۤه ي ُ ايٰ مُۡ كلُ  ۡۡ آءَّ َّوۡ جَّ ل
 ِِِ العَّۡذَّابَّ الۡۡلِٰيمَِّۡ

98.  সতুরাং হকান জনপদ 
হকন এমন হল না র্া ঈমান 
এমনমি অতিঃপর তার হস 
ঈমান গ্রহণ হময়মি 
কলযাণকর? অেশ্য 
ইউনমুসর সম্প্রদাময়র কো 
আলাদা। তারা র্খ্ন 
ঈমান আমন তখ্ন আসম 
তুমল হনই তামদর উপর 
হেমক অপমানজনক 
আর্াে-পাসেণে জীেমন এেং 
তামদর হক কলযাণ হপ িাই 
এক সনধ্াসরত সময় পর্ণন্ত। 

98.  So why was there 

not a (single) township 

(among those We 

warned) that believed 

so  its  belief benefited 

it, except the people of 

Jonah. When they 

believed, We removed 

from them the 

punishment of disgrace 

in the life of the world, 

and We gave them 

comfort for a while.  

ََِّ ۤ َّةٌ امَّٰنَّتۡ ََّنَّفَّعَّهَّا َّتۡ قَّرۡي َّان َّوۡلَّۡ ك ل
ۤ امَّٰنوُۡا  ۤ الِۡ َّ قَّوۡمَّ يوُۡنسَُّ  لَّ َّا َّا ايَِّۡۡانُِ
فۡنَّا عَّنهُۡمۡ عَّذَّابَّ الۡۡزِۡىِ فِِ  كَّشَّ
َّا وَّمَّت َّعنۡهُٰمۡ الِٰٰ  نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  الۡۡ

 ِِِ حِيٍِۡ

99.  আর হতামার 
পরওয়ারমদগার র্সদ 
চাইমতন, তমে পসৃেেীর 
েুমক র্ারা রময়মি, তামদর 
সোই ঈমান সনময় আসমত 
সমমেত ামে। তুসম সক 
মানমুের উপর জেরদস্তী 
করমে ঈমান আনার জনয? 

99.     And if your Lord 

willed, those on earth 

would have believed, 

all of them together. 

Will you (O 

Muhammad) then 

compel mankind, until 

they become believers. 

مَّٰنَّ مَّنۡ فِِ وَِّ ب كَُّ لَّۡ ََّآءَّ رَّ َّوۡ  ل
ِيعۡاً َّنتَّۡ الَّۡۡرۡضِ كلُ هُُمۡ جََّ َّا ََّ  ا

َّكُوۡنوُۡا  ُُ الن َّاسَّ حَّّٰۤه ي تُكۡرِ
 ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡ



100.  আর কামরা ঈমান 
আনা হমত পামর না, 
র্তক্ষণ না আল্লাহর হুকুম 
হয়। পক্ষান্তমর সতসন 
অপসেত্রতা আমরাপ কমরন 
র্ারা েুসদ্ধ প্রময়াগ কমর না 
তামদর উপর। 

100. And it is not for a 

soul that it would 

believe except by the 

permission of Allah. 

And He has set 

uncleanness upon those 

who  will  not 

understand. 

َّفۡسٍ اَّنۡ تُؤۡمِنَّ الِۡ َّ باِِذۡنِ  مَّا كَّانَِّوَِّ لنِ
ِِ ِجۡسَّ عَّلََّ ال َّذِينَّۡ اللّٰه عَّۡلُ الر   وَّيََّ

َّعۡقلِوُۡنَِّ  ِِِ لَّۡ ي

101.  তাহমল আপসন েমল 
সদন, হচময় হদখ্ হতা 
আসমানসমুমহ ও র্মীমন সক 
রময়মি। আর হকান সনদশ্ণন 
এেং হকান  ীসতপ্রদণ শ্নই 
হকান কামজ আমস না হসসে 
হলামকর জনয র্ারা মানয 
কমর না। 

101.   Say:  “Behold   

all   that   is    in   the   

heavens   and   the   

earth.”   And   of   no 

avail will be signs and 

warners   to   a   people 

who do not believe. 

موٰتِٰ قُِ لِ انظُْرُوۡا مَّاذَّا فِِ الس َّ
 وَّمَّا تغُنِٰۡ الۡۡيٰتُٰ وَّالَّۡۡرۡضِِ

 ِِِ وَّالن ذُُرُ عَّنۡ قَّوۡمٍ لۡ َّ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

102.  সতুরাং এখ্ন আর 
এমন সকিু হনই, র্ার 
অমপক্ষা করমে, সকন্তু হসসে 
সদমনর মতই সদন, র্া 
অতীত হময় হগমি এর পমূেণ। 
আপসন েলুন; এখ্ন পে 
হদখ্; আসমও হতামামদর 
সামে পে হচময় রইলাম। 

102. Then do they wait   

for (anything) except 

like the days of those 

who passed away 

before them. Say: 

“Wait then, indeed, I 

am with you among 

those who are waiting.” 

َّظِرُوۡنَّ الِۡ َّ مِثلَّۡ اَّي َّامِ ََِّ َّنتۡ هَّلۡ ي
َّوۡا مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡ ل  قُلۡ ال َّذِينَّۡ خَّ

ِۤ َّظِرُوۡ ۡ مَّعَّكُمۡ م ِنَّ ََّانتۡ ا انِ ِ
َّظِرِينَِّۡ  ِِِ الُۡنتۡ

103. অতিঃপর আসম োাঁসচময় 

হনই সনমজর রসলূগণমক 
এেং তামদরমক র্ারা ঈমান 
এমনমি এমসন ামে। 
ঈমানদারমদর োাঁসচময় 
হনয়া আমার দাসয়ত্বও েমট। 

103.    Then We will 

save Our messengers 

and those who have 

believed. Thus, it is 

incumbent upon Us to 

save the believers.  

ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡاثُِ َّنَّا وَّ ۡ رُسُل  م َّ ننَُّجّ ِ
ِ َّا نـُن ِِۡ كَّذلٰكَِّ َّينۡ ق ًا عَّل  حَّ
 ِِِ الۡؤُۡمنِِيَِّۡ

104. েমল দাও-হহ 
মানেকুল, হতামরা র্সদ 

104.      Say  (O 

Muhammad): “O  

mankind,  if you are in 

َّي هَُّا الن َّاسُ انِۡ كُنتۡمُۡ فِِۡ  قُلۡ ياٰۤ



আমার দ্বীমনর েযাপামর 
সসেহান হময় োক, তমে 
(মজমনা) আসম তামদর 
এোদত কসর না র্ামদর 
এোদত হতামরা কর 
আল্লাহ েযতীত। সকন্তু আসম 
এোদত কসর আল্লাহ 
ত’য়ালার, সর্সন তুমল হনন 
হতামামদরমক। আর আমার 
প্রসত সনমদণ শ্ হময়মি র্ামত 
আসম ঈমানদারমদর 
অন্ত ুণ ক্ত োসক। 

doubt  of my  religion,  

then I do not worship   

those whom you 

worship other than 

Allah. But I worship 

Allah who causes you 

to die. And I have been 

commanded that I 

should be of the 

believers.”  

ِۤ  اَّعۡبدُُ ال َّذِينَّۡ ََّك ٍ م ِنۡ دِينِٰۡۡ ََّلََّ
ٰـكِنۡ  ل ِ وَّ تَّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّتَّوََّهٮكُمِۡ َّ ال َّذِىۡ ي ؕ  ؕ ِِاَّعۡبدُُ اللّٰه
وَّامُِرۡتُ اَّنۡ اَّكُوۡنَّ مِنَّ 

َۙ  ِِِ الۡؤُۡمنِِيَّۡ

105.  আর হর্ন হসাজা 
দ্বীমনর প্রসত মুখ্ কসর সরল 
হময় এেং হর্ন মুশ্মরকমদর 
অন্ত ুণ ক্ত না হই। 

105. And that (O 

Muhammad), direct 

your face toward the 

religion, as by nature 

upright, and do not be 

of those who associate 

partners (to Allah).  

نِيفۡاًوَِّ ينِۡ حَّ  اَّنۡ اَّقمِۡ وَّجۡهَّكَّ للِد ِ
َّن َّ مِنَّ الۡشُۡرِكِيَِّۡ  ِِِ وَّلَّۡ تَّكُوۡن

106.  আর সনমদণ শ্ হময়মি 
আল্লাহ েযতীত এমন 
কাউমক ডাকমে না, হর্ 
হতামার  াল করমে না 
মেও করমে না। েস্তুতিঃ 
তুসম র্সদ এমন কাজ কর, 
তাহমল তখ্ন তুসমও 
জামলমমদর অন্ত ুণ ক্ত হময় 
র্ামে। 

106.  And do not call 

upon, other than Allah, 

that which neither 

benefits you, nor 

harms you. For if you 

did, so indeed, you 

would then be of the 

wrongdoers. 

ِ مَّا لَّۡ وَِّ لَّۡ تَّدۡعُ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
ِ كَّ َّضُر ُ َّنفَّۡعُكَّ وَّ لَّۡ ي  ََّاِنۡ ََّعَّلتَّۡ ي
لمِِيَِّۡ  ِِِ ََّانِ َّكَّ اذِاً م ِنَّ الظه

107.  আর আল্লাহ র্সদ 
হতামার উপর হকান কি 
আমরাপ কমরন তাহমল হকউ 
হনই তা খ্ন্ডাোর মত 
তাাঁমক িাডা। পক্ষান্তমর র্সদ 

107. And if Allah afflicts 

you with adversity, 

then there is none who 

can remove it except 

Him. And if He intends 

for you good, then 

ِۡوَِّ ٍ ََّلََّ انِۡ يۡ َّ ُ بضُِر  سۡكَّ اللّٰه سَّ
َّهٗۤ الِۡ َّ هُوَِّ َِفَّ ل َّا َّيٍۡۡ ك ِِ  وَّانِۡ ي رُِدۡكَّ 
آد َّ لفَِّضۡلهِِ   يصُِيبُۡ بهِ  مَّنۡ ََّلََّ رَّ



সতসন সকিু কলযাণ দান 
কমরন, তমে তার 
হমমহরোনীমক রসহত করার 
মতও হকউ হনই। সতসন 
র্ার প্রসত অনুগ্রহ দান 
করমত চান স্বীয় োোমদর 
মমধ্য তামকই দান কমরন; 
েস্তুত; সতসনই ক্ষমাশ্ীল 
দয়ালু। 

there is none who can 

repel His bounty. He 

causes it to reach 

whomever He wills of 

his slaves. And He is 

the Oft-Forgiving, 

Most Merciful.   

 ُِ َّادِ آءُ مِنۡ عِب َّفُوۡرُ ي َّشَّ  وَّهُوَّ الغۡ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

108.  েমল দাও, হহ 
মানেকুল, সতয হতামামদর 
কামি হপ াঁমি হগমি 
হতামামদর 
পরওয়ারমদগামরর তরফ 
হেমক। এমন হর্ হকউ পমে 
আমস হসপে প্রাি হয় স্বীয় 
মঙ্গমলর জনয। আর হর্ 
সেভ্রান্ত ঘুরমত োমক, হস 
স্বীয় অমঙ্গমলর জনয সেভ্রান্ত 
অেস্থায় ঘুরমত োকমে। 
অনন্তর আসম হতামামদর 
উপর অসধ্কারী নই। 

108.      Say  (O 

Muhammad):  “O 

mankind,  the truth 

has indeed come to you 

from your Lord. Then 

whoever is guided, so 

he is guided only for 

(the good of) his own 

self. And whoever goes 

astray, so he goes 

astray only to his own 

(loss). And I am not a 

custodian over you.  

َّي هَُّا الن َّاسُ قَّدۡ جَِّ آءَّكُمُ قُلۡ ياٰۤ
ب كُِمِۡ ُ مِنۡ ر َّ َّـق  نِ اهۡتَّدىٰ الۡۡ  ََّمَّ

َّفۡسِهِ  َّهۡتَّدِىۡ لنِ َّا ي ل َّ ََّاَِّ َّ  وَّمَّنۡ ضَّ
َّيهَّۡا  ُ عَّل َّا يَّضِل  َّا  ََّاَِّ َّ ۤ  اَّن  وَّمَّا

َّيكُۡمۡ  بوَِّكِيلٍۡ     ِِِ عَّل

109.  আর তুসম চল হস 
অনুর্ায়ী হর্মন সনমদণ শ্ 
আমস হতামার প্রসত এেং 
সের কর, র্তক্ষণ না 
ফয়সালা কমরন আল্লাহ। 
েস্তুতিঃ সতসন হমচ্ছন 
সমেণাত্তম ফয়সালাকারী। 

109.   And (O 

Muhammad) follow 

that which is revealed 

to you, and remain 

patient until Allah 

gives judgment. And 

He is the Best of those 

who judge.  

ِۤوَِّ ٍۡ   مَّا   يوُۡحٰٰ َّيكَّۡ   وَّاصۡبِۡ     ات َّبِ الِ
ُِ كُۡمَّ اللّٰه يُۡۡ ِحَّّٰۤه يَُّ ؕ ؕ  وَّهُوَّ خَّ

 الۡۡكِٰمِيَِّۡ

     
 



 

হুদ Houd    

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ, লা-ম, রা; এটি 
এমন এক সকতাব, যার 
আয়াত িমূহ িপু্রসতসিত 
অতঃপর িসবস্তামর বসণিত 
এক মহাজ্ঞানী, িবিজ্ঞ িত্তার 
পক্ষ হমত। 

1. Alif. Lam. Ra.  (This 

is) a Book, the verses 

whereof are perfected, 

then explained in 

detail, from All-Wise, 

Well Informed.  

تۡ ايٰـٰتهُٗ ثُم َّ  الرٓ كِتبٌٰ احُۡكِمَّ
ٍۙ بيٍِۡ كِيمٍۡ خَّ َّتۡ مِنۡ ل َّدُنۡ حَّ ل ِ   فُص 

2.  যযন যতামরা আল্লাহ 
বযতীত অনয কামরা বমেগী 
না কর। সনশ্চয় আসম 
যতামামদর প্রসত তাাঁরই পক্ষ 
হমত িতকি কারী ও িিুংবাদ 
দাতা। 

2. That you do not 

worship except Allah. 

Indeed, I am to you, 

from Him a warner 

and a bringer of good 

tidings.  

ۤ الِّ َّ  َِّاَّلّ َّ تَّعبۡدُُوۡا َّـكُمۡ م نِهُۡ ِاللّٰه ؕ  انِ َّنِِۡ ل
بَّشِيٌٍۡۙ َّذِيرٌۡ و َّ  ِِِ ن

3.  আর যতামরা সনমেমদর 
পালনকতি া িমীমপ ক্ষমা 
প্রার্িনা কর। অনন্তর তাাঁরই 
প্রসত মমনাসনমবশ কর। 
তাহমল সতসন যতামামদরমক 
সনসদি ষ্ট িময় পযিন্ত উৎকৃষ্ট 
েীবমনাপকরণ দান করমবন 
এবং অসিক আমলকারীমক 
যবশী কমর যদমবন আর যসদ 
যতামরা সবমুখ হমত র্াক, 
তমব আসম যতামামদর উপর 

3.      And   that   you   

seek forgiveness of 

your Lord, then you 

turn in repentance to 

Him.  He will let you 

enjoy a fair provision 

for a term appointed. 

And He will bestow His 

bounty on everyone 

who merits favor. And 

if you turn away, then 

indeed, I fear for you 

 ۤ ب َّكُمۡ ثُم َّ تُوۡبوُۡا اَّنِ اسۡتَّغفِۡرُوۡا رَّ و َّ
ناً الِٰٰٓ  سَّ تَّاعاً حَّ َّيهِۡ يَُُّت عِكُۡمۡ م َّ الِ

مّ ً وَّ يؤُۡتِ  لٍ م ُسَّ كلُ َّ ذِىۡ اَّجَّ
َّهِٗ ۤ فَّضۡلٍ فَّضۡل ۡ  وَّانِۡ تَّوَّل َّوۡا فَّاِِّ ِ

َّوۡمٍ  َّيكُۡمۡ عَّذَّابَّ ي افُ عَّل اَّخَّ
 ِِِ كَّبيٍِِۡ



এক মহা সদবমির আযামবর 
আশঙ্কা করসি। 

the punishment of a 

great Day.  

4.  আল্লাহর িাসিমিযই 
যতামামদরমক সফমর যযমত 
হমব। আর সতসন িব সকিুর 
উপর ক্ষমতাবান। 

4.      Unto  Allah   is  

your  return.   And   

He is Powerful over 

every thing.  

ِ مَّرۡجِعُكُمِۡ ِ الَِّٰ اللّٰه ٰٰ كلُ  وَّ عَّ ُُ  وَّ
ءٍ قَّدِيرٌِۡ ۡ  ِِِ شََّ

5.  যেমন রাখ, সনশ্চয়ই 
তারা সনমেমদর বক্ষমদশ 
ঘুসরময় যদয় যযন আল্লাহর 
সনকট হমত লুকামত পামর। 
শুন, তারা তখন কাপম়ে 
সনমেমদরমক আচ্ছাসদত 
কমর, সতসন তখনও োমনন 
যা সকিু তারা চুসপিামর 
বমল আর প্রকাশযভামব 
বমল। সনশ্চয় সতসন োমনন 
যা সকিু অন্তর িমূমহ সনসহত 
রময়মি। 

5. Behold, indeed they 

fold up their breasts, 

that they may hide 

from Him. Behold, 

(even) when they cover 

themselves with their 

garments, He (Allah) 

knows what they 

conceal and what they 

proclaim. Indeed, He is 

the All Knower of what 

is (secret) in the breasts.    

مۡ  ُُ َّثنۡوُۡنَّ صُدُوۡرَّ مُۡ ي ۤ انِّ َّ اَّلَّّ
َّسۡتَّخۡفُوۡا منِهُِۡ َّ ليِ ۡۡ  اَّلَّّ حِ

َّمُ  مَّا  َّعلۡ َّابَّهُمٍۡۙ ي َّسۡتَّغشُۡوۡنَّ ثِي ي
وۡنَّ  وَّمَّا  يعُلۡنِوُۡنَِّ هٗ  عَّليِمٌٌۡۢ    انِ َِّيسُِر ُ

دُوۡرِِ                                             بذَِّاتِ  الص ُ

6.  আর পসৃর্বীমত যকান 
সবচরণশীল যনই, তমব 
িবার েীসবকার দাসয়ত্ব 
আল্লাহ সনময়মিন সতসন 
োমনন তারা যকার্ায় র্ামক 
এবং যকার্ায় িমাসপত হয়। 
িবসকিুই এক িসুবনযস্ত 
সকতামব রময়মি। 

6.    And  there  is  not 

any living  creature  on  

the earth but that upon 

Allah is its provision.  

And He knows its 

definite abode and its 

temporary deposit.  All 

is in a clear Book.  

 َّٰ وَّمَّا مِنۡ دَّآب َّةٍ فِِ الَّّۡرۡضِ الِّ َّ عَّ
َّمُِ َّعلۡ ِ رِزۡقُهَّا وَّ ي ا  اللّٰه َُّ مُسۡتَّقَّر َّ

ٌ فِِۡ كِتبٍٰ وَّمُسۡتَّوۡدَّعَّهَّا  كلُ 
ٍِ ۡۡ ِ بُ  ِِِ م 

7.  সতসনই আিমান ও 
যমীন িয় সদমন ততরী 
কমরমিন, তাাঁর আরশ সিল 
পাসনর উপমর, সতসন 
যতামামদরমক পরীক্ষা 
করমত চান যয, যতামামদর 

7.   And  it  is  He  who 

created the heavens and  

the earth in six days, 

and  His  Throne   was   

upon  the  water,  that   

He   might     test   you,    

which of you is best in 

موٰتِٰ  َّقَّ الس َّ ل وَّ ال َّذِىۡ خَّ ُُ وَّ 
كَّانَّ  وَّالَّّۡرۡضَّ فِِۡ سِت َّةِ اَّي َّامٍ و َّ
َّبلۡوَُّكُمۡ اَّي كُُمۡ  َّآءِ ليِ َّٰ الۡۡ عَّرۡشُهٗ عَّ



মমিয যক িবমচময় ভাল 
কাে কমর। আর যসদ 
আপসন তামদরমক বমলন যয, 
"সনশ্চয় যতামামদরমক 
মৃতুযর পমর েীসবত ওঠামনা 
হমব, তখন কামফমররা 
অবশয বমল এটা যতা স্পষ্ট 
যাদ!ু"; 

deed. And if you (O 

Muhammad) were to 

say: “Indeed, you shall   

be  raised  up  after 

death.” Those who 

disbelieve will surely   

say: “This is not but an 

obvious magic.”  

نُ عَّمَّلًِ َّٮ نِۡ قُلتَّۡ انِ َّكُمۡ ِاَّحۡسَّ ل ؕ  وَّ
َّن َّ  قُوۡل ّـَ َّي َّوۡتِ ل م َّبعُۡوۡثُوۡنَّ مِنٌۡۢ بَّعۡدِ الۡۡ
ۤ الِّ َّ سِحۡرٌ  ا ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاۤ انِۡ ُذَّٰ

ٌِ ۡۡ ِ بُ  ِِِ م 
8.  আর যসদ আসম এক 
সনিিাসরত যময়াদ পযিন্ত 
তামদর আযাব স্থসগত রাসখ, 
তাহমল তারা সনশ্চয়ই 
বলমব যকান সেসনমি 
আযাব যঠসকময় রাখমি? 
শুমন রাখ, যযসদন তামদর 
উপর আযাব এমি প়েমব, 
যিসদন সকন্তু তা সফমর 
যাওয়ার নয়; তারা যয 
বযাপামর উপহাি করত 
তাই তামদরমক সঘমর 
যফলমব। 

8.   And  if  We  delay 

from them the 

punishment until a 

determined period, 

they  will   surely   say: 

“What  withholds  it.”                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

Behold,  on  the  day  it  

comes  to  them,  it  will 

not be averted from 

them, and will surround 

them that which  they  

used  to mock  at.  

َّا عَّنهُۡمُ العَّۡذَّابَّ الِٰٰٓ  رۡن َّٮ نِۡ اَّخ َّ ل وَّ
بِۡسُهٗ   قُوۡلنُ َّ مَّا يََّ ّـَ ةٍ م َّعۡدُوۡدَّةٍ ل َّي امُ َّ
َّـيسَّۡ مَّصۡرُوۡفاً  َّاتِۡيهِۡمۡ ل َّوۡمَّ ي اَّلَّّ ي
َّانوُۡا بهِٖ  اقَّ بِهِمۡ م َّا ك عَّنهُۡمۡ وَّحَّ

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ  ِِِ ي

9.  আর অবশযই যসদ আসম 
মানষুমক আমার রহমমতর 
আস্বাদ গ্রহণ করমত যদই, 
অতঃপর তা তার যর্মক 
সিসনময় যনই; তাহমল যি 
হতাশ ও কৃতঘ্ন হয়। 

9.       And  if  We  give  

man  a taste  of  mercy   

from  Us, and then We 

withdraw it from him. 

Indeed, he is 

despairing, ungrateful.  

انَّ  َّا الّۡنِسَّۡ َّٮ نِۡ اَّذَّقنۡ ل حَّۡۡةً وَّ منِ َّا رَّ
َّزَّعنۡهَّٰا منِهُِۡ َّيََُّوُۡ ٌٌ ثُم َّ ن  انِ َّهٗ ل

  كَّفُوۡرٌِ
10.  আর যসদ তার উপর 
আপসতত দঃুখ কমষ্টর পমর 
তামক িখুমভাগ করমত যদই, 
তমব যি বলমত র্ামক যয, 
আমার অমঙ্গল দরূ হময় 
যগমি, আর যি আনমে 
আত্নহারা হয়, অহঙ্কামর 

10. And if  We  let  him  

taste of  favor  after 

harm has touched him,  

he  is  sure  to say: 

“The  ills  have  gone  

from  me.” Indeed, he 

is exultant, boastful.  

آءَّ  ر َّ آءَّ بَّعۡدَّ ضَّ َّـعۡمَّ َّٮ نِۡ اَّذَّقنۡهُٰ ن ل وَّ
ي ِاتُٰ  َُّبَّ الس َّ َّن َّ ذَّ قُوۡل ّـَ َّي تهُۡ ل مَّس َّ

ِۡ َّـفَّرِحٌ فَّخُوۡرٌٍِۙعَّنِ ِ  ِِِ ؕ  انِ َّهٗ ل



উদ্দত হময় পম়ে। 
11.  তমব যারা তিযিযিারণ 
কমরমি এবং িৎকাযি 
কমরমি তামদর েনয ক্ষমা 
ও সবরাট প্রসতদান রময়মি। 

11.  Except those who 

are   patient   and   do 

righteous deeds. Those, 

theirs will be 

forgiveness and a great 

reward.  

ِ وۡا وَّعَّمِلوُا الِّ َّ ُ ََّ  ال َّذِينَّۡ صَّ
ةٌ  مُۡ م َّغفِۡرَّ ٓٮ كَِّ لََّ ٰ لحِٰتِ  اوُل الصه

اَّجۡرٌ كَّبيٌِِۡ  ِِِ و َّ
12.  আর িম্ভবতঃ ঐিব 
আহকাম যা ওহীর মািযমম 
যতামার সনকট পাঠামনা 
হয়, তার সকিু অংশ বেি ন 
করমব? এবং এমত মন যিাট 
কমর বিমব? তামদর এ 
কর্ায় যয, তাাঁর উপর যকান 
িন-ভান্ডার যকন অবতীণি 
হয়সন? অর্বা তাাঁর িামর্ 
যকান যফমরশতা আমিসন 
যকন? তুসমমতা শুিু 
িতকি কারী মাত্র; আর িব 
সকিুরই দাসয়ত্বভার যতা 
আল্লাহই সনময়মিন। 

12. Then (O 

Muhammad), would  

you possibly give up 

some  of  what  is 

revealed to you, and 

your breast feels  

straitened by it, 

because they say: 

“Why has not been 

sent down  to him a 

treasure, or come with 

him an angel.” You are 

only a warner. And 

Allah is Trustee over 

all things.  

َّعَّل َّكَّ تَّارِكٌٌۢ بَّعضَّۡ مَّا يوُۡحٰٰٓ  فَّل
دۡرُكَّ اَّنۡ  آٮ ِقٌٌۢ بهِٖ صَّ َّيكَّۡ وَّضَّ الِ

َّيهِۡ كَّنٌۡۡ اَّوۡ ي َّقُوِۡ ۤ انُزِۡلَّ عَّل َّوۡلَّّ لوُۡا ل
َّكٌِ آءَّ مَّعَّهٗ مَّل َّذِيرٌِِۡجَّ ۤ اَّنتَّۡ ن َّا ؕ  ِؕ  انِّ َّ

كِيلٌۡ  ءٍ و َّ ۡ ِ شََّ ٰٰ كلُ  ُ عَّ  ِِِ وَّاللّٰه

13.  তারা সক বমল? 
যকারআন তুসম ততরী 
কমরি? তুসম বল, তমব 
যতামরাও অনুরূপ দশটি 
িরূা ততরী কমর সনময় আি 
এবং আল্লাহ িা়ো যামক 
পার যেমক নাও, যসদ 
যতামামদর কর্া িতয হময় 
র্ামক। 

13.   Or do they say: 

“He (Muhammad) has 

invented it (Quran).”  

Say: “Then bring       

ten surahs like unto it, 

invented, and call upon 

whomever you can 

other than Allah, if you 

are truthful.”  

َِّ ٮٰهُِاَّمۡ ي  قُلۡ فَّاتُۡوۡا قُوۡلوُۡنَّ افۡتََّ
َّيتٍٰ و َّ  بعَِّشۡرِ سُوَّرٍ م ِثلۡهِٖ مُفۡتََّ
عۡتمُۡ م ِنۡ دُوۡنِ  ادۡعُوۡا مَّنِ اسۡتَّطَّ

َِّ ۡۡ ِ انِۡ كُنتۡمُۡ صٰدِقِ  ِِِ اللّٰه

14.  অতঃপর তারা যসদ 
যতামামদর কর্া পরুণ 
করমত অপারগ হয়; তমব 

14.  “Then if they do 

not answer you, then 

know that this 

َّمُوۡاۤ  َّـكُمۡ فَّاعلۡ َّسۡتَّجِيبۡوُۡا ل فَّالِ َّمۡ ي



যেমন রাখ, এটি আল্লাহর 
এলম দ্বারা অবতীণি হময়মি; 
আমরা একীন কমর নাও যয, 
আল্লাহ বযতীত অনয যকান 
মাবুদ যনই। অতএব, এখন 
সক যতামরা আত্নিমপিন 
করমব? 

(revelation) is sent 

down with the 

knowledge of Allah, 

and that there is no 

god except Him. 

Would you then be 

those who surrender.”  

ۤ الِهَّٰ  اَّنۡ لّ َّ ِ وَّ ۤ انُزِۡلَّ بعِلِمِۡ اللّٰه َّا اَّنّ َّ
وَِّ ُُ  ِِِ  فَّهَّلۡ اَّنتۡمُۡ م ُسۡلمُِوۡنَِّالِّ َّ 

15.  যয বযসি পাসর্িবেীবন 
ও তার চাকসচকযই কামনা 
কমর, হয় আসম তামদর 
দসুনয়ামতই তামদর আমমলর 
প্রসতফল যভাগ কসরময় যদব 
এবং তামত তামদর প্রসত 
সকিুমাত্র কমসত করা হয় 
না। 

15.   Whoever desires 

the life of the world 

and its adornments, 

We shall pay in full to 

them (the wages for) 

their deeds therein.  

And they will have no 

diminution therein.  

َّا وَّ  نيۡ ُ َّيوٰةَّ الد  مَّنۡ كَّانَّ يرُِيدُۡ الۡۡ
مُۡ  الََّ َّيهِۡمۡ اَّعۡمَّ زِيۡنَّتَّهَّا نوَُّف ِ الِ

سُوۡنَِّ مۡ فيِهَّۡا لَّّ يبُخَّۡ ُُ  ِِِ فيِهَّۡا وَّ

16.  এরাই হল যিিব যলাক 
আমখরামত যামদর েনয 
আগুন িা়ো যনই। তারা 
এখামন যা সকিু কমরসিল 
িবই বরবাদ কমরমি; আর 
যা সকিু উপােি ন কমরসিল, 
িবই সবনষ্ট হল। 

16.   They are those for 

whom there is nothing 

in the Hereafter, except 

Fire. And lost is what   

they did therein, and 

worthless is that which 

they used to do. 

مُۡ فِِ  َّـيسَّۡ لََّ ٓٮ ِكَّ ال َّذِينَّۡ ل ٰ اوُل
ِٰ ةِ الِّ َّ الن َّارُِالّۡ بطَِّ مَّا  خِرَّ وَّحَّ

َّانوُۡا  نَّعُوۡا فيِهَّۡا وَّبطِٰلٌ م َّا ك صَّ
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

17.  আচ্ছা বল যতা, যয 
বযসি তার প্রভুর িসু্পষ্ট 
পমর্ রময়মি, আর িামর্ 
িামর্ আল্লাহর তরফ যর্মক 
একটি িাক্ষীও বতি মান 
রময়মি এবং তার পবূিবতী 
মূিা (আঃ) এর সকতাবও 
িাক্ষী যা সিল পর্সনমদি শক 
ও রহমত স্বরূপ, (সতসন সক 
অনযামনযর িমান) অতএব 

17.   So is he who is 

upon a clear proof 

from his Lord (like 

aforementioned).  And 

a witness from Him 

recites it. And before it 

was the Book of Moses, 

guidance and mercy. 

Those believe in it 

(Quran). And whoever   

disbelieves in it among 

ب هِٖ  َّةٍ م ِنۡ ر َّ ٰٰ بَّي نِ َّانَّ عَّ نۡ ك اَّفَّمَّ
َّتلۡوُۡهُ شَّا ي دٌ م نِهُۡ وَّمِنۡ قَّبلۡهِٖ وَّ ُِ

حَّۡۡةًِ رَّ ؕ  ِكِتبُٰ مُوۡسٰٰٓ امَِّاماً و َّ
ٓٮ ِكَّ يؤُۡمنِوُۡنَّ بهِِٖ ٰ  وَّمَّنۡ ي َّكۡفُرۡ بهِٖ اوُل

ابِ فَّالن َّارُ مَّوۡعِدُهِٗ  فَّلَّ مِنَّ الَّّۡحۡزَّ



তাাঁরা যকারআমনর প্রসত 
ঈমান আমনন। আর ঐিব 
দলগুসল যয যকউ তা 
অস্বীকার কমর, যদাযখই 
হমব তার ঠিকানা। অতএব, 
আপসন তামত যকান িমেমহ 
র্াকমবন না। সনঃিমেমহ 
তা আপনার পালনকতি ার 
পক্ষ হমত ধ্রুব িতয; তর্াসপ 
অমনমকই তা সবশ্বাি কমর 
না। 

the factions, then the 

Fire will be his 

promised destination.  

So be not you in doubt 

about it.  Indeed, it is 

the truth from your 

Lord, but most of 

mankind do not 

believe.  

َّةٍ م نِهُِۡ ُ مِنۡ  تَّكُ فِِۡ مِرۡي َّـق  انِ َّهُ الۡۡ
َّرَّ الن َِّ ٰـكِن َّ اَّكۡث ل ب كَِّ وَّ ا ٌِ لَّّ ر َّ

 ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

18.  আর তামদর যচময় ব়ে 
যামলম যক হমত পামর, যারা 
আল্লাহর প্রসত সমর্যামরাপ 
কমর। এিব যলাকমক 
তামদর পালনকতি ার 
িাক্ষাত িম্মখূীন করা হমব 
আর িাসক্ষগণ বলমত 
র্াকমব, এরাই ঐিব যলাক, 
যারা তামদর পালনকতি ার 
প্রসত সমর্যামরাপ কমরসিল। 
শুমন রাখ, যামলমমদর 
উপর আল্লাহর অসভিম্পাত 
রময়মি। 

18.   And who is more 

unjust    than   he   who 

invents a lie about 

Allah.  Those will be 

brought   before   their   

Lord, and the witnesses 

will   say:  “These   are   

they   who   lied against 

their Lord.” Behold, 

the curse of Allah is 

upon the wrong doers.  

 ِ َّٰ اللّٰه ىٰ عَّ َّمُ مِ َّنِ افۡتََّ وَّمَّنۡ اَّظۡل
ٰٰ كَّذِباً ضُوۡنَّ عَّ ٓٮ ِكَّ يعُرَّۡ ٰ  اوُل

ءِ  َّقُوۡلُ الَّّۡشۡهَّادُ ُؤُٰٓلَاَّ ب ِهِمۡ وَّ ي رَّ
ب ِهِمِۡ ٰٰ رَّ بوُۡا عَّ َّةُ ال َّذِينَّۡ كَّذَّ َّـعنۡ  اَّلَّّ ل

لمِِِ َّٰ الظه ِ عَّ ٍۙاللّٰه َّ ۡۡ ِِِ 

19.  যারা আল্লাহর পমর্ 
বািা যদয়, আর তামত 
বক্রতা খুমে যব়োয়, এরাই 
আখরাতমক অস্বীকার 
কমর। 

19.  Those who hinder 

(others) from the path 

of   Allah,   and   seek   

a crookedness therein. 

And they are 

disbelievers in the 

Hereafter.  

ِ ال َّذِينَّۡ  بِيلِۡ اللّٰه َّصُد ُوۡنَّ عَّنۡ سَّ ي
ةِ  مۡ باِلّۡخِٰرَّ ُُ َّا عِوَّجًا  و َّ َّبغۡوُۡنَّّ وَّي

مۡ كفِٰرُوۡنَِّ ُُ ِِِ 
20.  তারা পসৃর্বীমতও 
আল্লাহমক অপারগ করমত 

20.   They  will  not  be  

able  to  escape  (from  
َّكُوۡنوُۡا مُعجِۡزِينَّۡ فِِ  َّمۡ ي ٓٮ ِكَّ ل ٰ اوُل



পারমব না এবং আল্লাহ 
বযতীত তামদর যকান 
িাহাযযকারীও যনই, তামদর 
েনয সদ্বগুণ শাসস্ত রময়মি; 
তারা শুনমত পারত না 
এবং যদখমতও যপত না। 

Allah’s punishment) on  

the  earth.  And   for 

them, other than Allah, 

there are not any 

protecting friends.   

The punishment for 

them will be doubled. 

They were not able to 

hear, nor did they see.  

مُۡ م ِنۡ دُوۡنِ  الَّّۡرۡضِ وَّمَّا كَّانَّ لََّ
َّآءَِّ ِ مِنۡ اَّوۡلِي مُُ اللّٰه ُُ لََّ  يضُٰعَّ

َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ العَّۡذَّابُِ َّانوُۡا ي  مَّا ك
َّانوُۡا يبُصِۡرُوۡنَِّ مۡعَّ وَّمَّا ك  ِِِ الس َّ

21.  এরা যি যলাক, যারা 
সনমেরাই সনমেমদরমক 
ক্ষসতগ্রস্ত কমরমি, আর এরা 
যা সকিু সমর্যা মা’বুদ 
িাবযস্ত কমরসিল, তা িবই 
তামদর যর্মক হাসরময় যগমি। 

21.     They are those 

who have lost their 

own selves, and has 

vanished from them 

that which they used to 

invent.  

ٓٮ ِكَّ ال َّذِينَّۡ خَِّ ٰ هُمۡ اوُل سِرُوۡاۤ اَّنفُۡسَّ
َّانوُۡا  ل َّ عَّنهُۡمۡ م َّا ك وَّضَّ

ُوۡنَِّ َّفۡتََّ  ِِِ ي
22.  আমখরামত এরাই হমব 
িবিাসিক ক্ষসতগ্রস্থ যকান 
িমেহ যনই। 

22.   Without a doubt 

they are those, in the 

Hereafter, they will be 

the greatest losers.  

َِّ مَّ ا ِِٰلَّّ جَّرَّ مُۡ فِِ الّۡ مُ نّ َّ ُُ ةِ  خِرَّ
رُوۡنَِّ  ِِِ الَّّۡخۡسَّ

23.  সনশ্চয়ই যারা ঈমান 
এমনমি ও িৎকাে কমরমি 
এবং স্বীয় পালনকতি ার 
িমীমপ সবনসত প্রকাশ 
কমরমি তারাই 
যবমহশতবািী, যিখামনই 
তারা সচরকাল র্াকমব। 

23.  Certainly, those 

who believe and do 

righteous deeds and 

humble themselves 

before their Lord.  

They will be the 

companions of the 

Garden. They will 

abide therein forever.  

انِ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا 
ب ِهِمٍۡۙ  توُۡاۤ الِٰٰ رَّ ّـَ اَّخۡب لحِٰتِ وَّ الصه

َّـن َّةِِ ٓٮ ِكَّ اَّصۡحٰبُ الۡۡ ٰ مۡ فيِهَّۡا اوُل ُُ  
 ِِِ خٰلدُِوۡنَِّ

24.  উভয় পমক্ষর দষৃ্টান্ত 
হমচ্ছ যযমন অন্ধ ও বসির 
এবং যয যদখমত পায় ও 
শুনমত পায় উভময়র অবস্থা 
সক এক িমান? তবুও 
যতামরা সক যভমব যদখ না? 

24.    The similitude of 

the two parties is as the 

blind and the deaf and 

the seer and the 

hearer. Are they equal 

in similitude. Will you 

not then take heed.  

َّالَّّۡعۡمّٰ  ِ ك ۡۡ َّلُ الفَّۡرِيقَّۡ مَّث
مِيعِِۡ صِيِۡ وَّالس َّ ّـَ م ِ وَّالبۡ  وَّالّۡصَّٰ

َّلًِ َّسۡتَّوِينِٰ مَّث ؕ  اَّفَّلَّ َُِّلۡ ي
 ِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ



25.  আর অবশযই আসম নহূ 
(আঃ) যক তাাঁর োসতর প্রসত 
যপ্ররণ কমরসি, (সতসন 
বলমলন) সনশ্চয় আসম 
যতামামদর েনয প্রকাশয 
িতকি কারী। 

25.  And  indeed, We 

sent   Noah   to   his  

people  (he said): 

“Surely,  I  am  a  plain  

warner  to  you.”  

َّا نوُۡحًا الِٰٰ قَّوۡمِهِٖۤ لنۡ َّقَّدۡ اَّرۡسَّ ل ۡ  وَّ اِِّ ِ
ٍۙ ٌ ۡۡ ِ بُ َّذِيرٌۡ م  َّـكُمۡ ن  ِِِ ل

26.  যতামরা আল্লাহ 
বযতীত কামরা এবাদত 
করমব না। সনশ্চয় আসম 
যতামামদর বযাপামর এক 
যন্ত্রণাদায়ক সদমনর 
আযামবর ভয় করসি। 

26.    That you worship 

none, but Allah. 

Surely, I fear for you, 

the punishment of a 

painful day.  

َِّ افُ اَّنۡ لّ َّ تَّعبۡدُُوۡاۤ الِّ َّ اللّٰه ۤ اَّخَّ ۡ  اِِّ ِ
َّيِۡ َّلِيمٍِۡعَّل َّوۡمٍ ا  ِِِ كُمۡ عَّذَّابَّ ي

27.  তখন তাাঁর কওমমর 
কামফর প্রিানরা বলল 
আমরা যতা আপনামক 
আমামদর মত একেন 
মানষু বযতীত আর সকিু 
মমন কসর না; আর 
আমামদর মমিয যারা ইতর 
ও স্থলু-বুসিিম্পি তারা 
বযতীত কাউমক যতা 
আপনার আনগুতয করমত 
যদসখ না এবং আমামদর 
উপর আপনামদর যকন 
প্রািানয যদসখ না, বরং 
আপনারা িবাই সমর্যাবাদী 
বমল আমারা মমন কসর। 

27. So the chiefs,  those 

who disbelieved among  

his people,   said:  “We   

do  not  see you  but a  

mortal  like  ourselves.  

And   we  do  not see  

you  being  followed 

except by  those  who  

are  the  lowest  of  us,  

immature in judgment.   

And we do not see in 

you any merit above 

us. In fact we think you 

as liars.” 

ُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا مِنۡ  َّلَّ فَّقَّالَّ الۡۡ
َّنَّا  رًا م ِثلۡ َّرٰٮكَّ الِّ َّ بَّشَّ قَّوۡمِهٖ مَّا ن

َّعَّكَّ اِِ َّرٰٮكَّ ات َّب مۡ وَّمَّا ن ُُ لّ َّ ال َّذِينَّۡ 
اىِِۡ اذِلَُنَّا بَّادِىَّ الر َّ َّرٰى اَّرَّ  وَّمَّا ن

َّا مِنۡ فَّضۡلٌٍۢ بَّلۡ  َّينۡ َّـكُمۡ عَّل ل
َِّ ۡۡ َّظُن كُُمۡ كذِٰبِ  ِِِ ن

28.  নহূ (আঃ) বলমলন-যহ 
আমার োসত! যদখ যতা 
আসম যসদ আমার 
পালনকতি ার পক্ষ হমত স্পষ্ট 
দলীমলর উপর র্াক, আর 

28.     He said: “O my 

people, see you, if I 

should be upon a clear 

evidence from my 

Lord, and He has given   

me   a   mercy   from 

 ٰٰ ءَّيتۡمُْ انِۡ كُنتُۡ عَّ قَّالَّ يقَّٰوۡمِ اَّرَّ
حَّۡۡةً م ِنۡ  ۡ وَّاتٰٮٰنِِۡ رَّ بّ ِ َّةٍ م ِنۡ ر َّ بَّي نِ
َّيكُۡمۡ   َّتۡ عَّل ي عِندِۡهٖ فَّعُم ِ



সতসন যসদ তাাঁর পক্ষ হমত 
আমামক রহমত দান কমর 
র্ামকন, তারপমরও তা 
যতামামদর যচামখ না পম়ে, 
তাহমল আসম সক উহা 
যতামামদর উপর যতামামদর 
ইচ্ছার সবরুমিই চাসপময় 
সদমত পাসর ? 

Himself, and it has 

been  made  obscure to 

you. Shall we force it 

upon you while you 

have a hatred for it.” 

ُِ َّـهَّا اَّن اَّنـۡتمُۡ ل ا وَّ َُّ لزِۡمُكُمُوۡ
وۡنَِّ ُُ  ِِِ كرِٰ

29.  আর যহ আমার োসত! 
আসম যতা এেনয যতামামদর 
কামি যকান অর্ি চাই না; 
আমার পাসরশ্রসমক যতা 
আল্লাহর সেম্মায় রময়মি। 
আসম সকন্তু ঈমানদারমদর 
তাস়েময় সদমত পাসর না। 
তারা অবশযই তামদর 
পালনকতি ার িাক্ষাত লাভ 
করমব। বরঞ্চ যতামামদরই 
আসম অজ্ঞ িম্প্রদায় 
যদখসি। 

29.       “And    O   my   

people, I ask of you no 

wealth for it. My 

recompense is not but 

with Allah, and I am 

not going to drive away 

those who have 

believed. Indeed, they 

will meet their Lord.  

But I see you a people 

that are ignorant.”  

َّيهِۡ مَّالًِّ ۤ اَّسََُّۡلكُُمۡ عَّل ؕ انِۡ ِوَّيقَّٰوۡمِ لَّّ
ِِ َّٰ اللّٰه ارِدِ  اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّ َّا بطَِّ ۤ اَّن وَّمَّا

ب ِهِمۡ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا ُلقُٰوۡا رَّ مُۡ م   انِّ َّ
ۡهَّلوُۡنَِّ ۤ اَّرٰٮكُمۡ قَّوۡماً تََّ ۡ ِ ٰـكِنِ  ل  وَّ

ِِِ 

30.  আর যহ আমার োসত! 
আসম যসদ তামদর তাস়েময় 
যদই তাহমল আমামক আল্লাহ 
হমত যরহাই যদমব যক? 
যতামরা সক সচন্তা কমর যদখ 
না? 

30.   “And O my 

people, who will help 

me against Allah if I 

drove them away. 

Then will you not give 

a thought.”   

ۡ مِنَّ ا نصُۡرُِِّ ِ انِۡ وَّيقَّٰوۡمِ مَّنۡ ي ّـَ للّٰه
مُِۡ دتّ ُ رَّ  ِِِ  اَّفَّلَّ تَّذَّك َّرُوۡنَِّطَّ

31.  আর আসম 
যতামামদরমক বসল না যয, 
আমার কামি আল্লাহর 
ভান্ডার রময়মি এবং 
একর্াও বসল না যয, আসম 
গায়বী খবরও োসন; 

31. “And I do not  say  

to  you   that  with   me  

are the  treasures of 

Allah,  nor do  I  have  

knowledge  of   the 

unseen,  nor  do  I  say  

that I am an angel, nor  

آٮ ِنُ  زَّ َّـكُمۡ عِندِۡىۡ خَّ ۤ اَّقُوۡلُ ل وَّلَّّ
ۤ اَِّ ِ وَّلَّّ ۡ اللّٰه ۤ اَّقُوۡلُ اِِّ ِ َّيبَّۡ وَّلَّّ َّمُ الغۡ علۡ

ۤ اَّقُوۡلُ للِ َّذِينَّۡ تَّزۡدَّرِىۡۤ  لَّّ َّكٌ و َّ مَّل



একর্াও বসল না যয, আসম 
একেন যফমরশতা; আর 
যতামামদর দসৃষ্টমত যারা 
লাসিত আল্লাহ তামদর 
যকান কলযাণ দান করমবন 
না। তামদর মমনর কর্া 
আল্লাহ ভাল কমরই োমনন। 
িতুরাং এমন কর্া বলমল 
আসম অনযায় কারী হব। 

do I say of those whom 

your eyes look down 

upon that Allah will 

never grant them any 

good.  Allah knows 

best of what is in their 

souls. Indeed, I would 

then be among the 

wrong doers.”  

يۡاً ُ خَّ َّهُمُ اللّٰه َّنۡ ي ؤُۡتِي  اَّعيۡنُكُُمۡ ل
ۤ اَّنفُۡسِهِمِۡ َّمُ بَِِّا فِِۡ ُ اَّعلۡ ۤ اذِاً ِاَّللّٰه ۡ ؕ ؕ  اِِّ ِ

َِّ ۡۡ لمِِ نَِّ الظه  ِِِ لۡ َّ

32.  তারা বলল-যহ নহূ! 
আমামদর িামর্ আপসন তকি  
কমরমিন এবং অমনক কলহ 
কমরমিন। এখন আপনার 
যিই আযাব সনময় আিনু, 
যয িম্পমকি  আপসন 
আমাসদগমক িতকি  
কমরমিন, যসদ আপসন 
িতযবাদী হময় র্ামকন। 

32. They said: “O 

Noah, surely, you  have  

disputed with  us,  then  

much have you 

prolonged the dispute  

with  us, so bring upon 

us that  with  which 

you threaten  us,  if  

you are of the 

truthful.”  

َّرۡتَّ  َّكۡث نَّا فَّا ّـَ ادَّلتۡ قَّالوُۡا ينٰوُۡحُ قَّدۡ جَّ
ۤ انِۡ كُنتَّۡ  َّا َّا بَِِّا تَّعدُِن جِدَّالـنَّا فَّاتۡنِ

َِّ ۡۡ دِقِ  ِِِ مِنَّ الصه

33.  সতসন বমলন, উহা 
যতামামদর কামি আল্লাহই 
আনমবন, যসদ সতসন ইচ্ছা 
কমরন তখন যতামরা 
পাসলময় তাাঁমক অপারগ 
করমত পারমব না। 

33.   He said: “Only 

Allah will bring it upon 

you if He wills, and you 

will not escape.”  

ُ انِۡ شَّآءَّ  َّاتِۡيكُۡمۡ بهِِ اللّٰه َّا ي قَّالَّ انِّ َّ
ۤ اَّنتۡمُۡ بُِِعۡجِزِينَِّۡ  ِِِ وَّمَّا

34.  আর আসম যতামামদর 
নিীহত করমত চাইমলও তা 
যতামামদর েনয ফলপ্রি ূ
হমব না, যসদ আল্লাহ 
যতামামদরমক যগামরাহ 
করমত চান; সতসনই 
যতামামদর পালনকতি া এবং 
তাাঁর কামিই যতামামদর 
সফমর যযমত হমব। 

34.  “And  my  advice  

will not   benefit   you,   

even  if  I  wish   to  

advise  you, (and) if  

Allah   should   intend    

to  keep   you   astray.   

He   is   your   Lord, 

and  to  Him   you   will  

be returned.”  

ُ اَّنۡ  دتْ  ۤ انِۡ اَّرَّ َّنفَّۡعُكُمۡ نصُۡحِۡ وَّلَّّ ي
ُ يرُِيدُۡ اَّنۡ  َّكُمۡ انِۡ كَّانَّ اللّٰه حَّ ل اَّنصَّۡ

َّكُمِۡ ُُِي غُوِۡي ب كُُمِۡ  َّيهِۡ  وَّ رَّ الِ وَّ
عُوۡنَّ   ِِِ تُرۡجَّ



35.  তারা সক বমল? আপসন 
যকারআন রচনা কমর 
এমনমিন? আপসন বমল সদন 
আসম যসদ রচনা কমর এমন 
র্াসক, তমব যি অপরাি 
আমার, আর যতামরা 
যযিব অপরাি কর তার 
িামর্ আমার যকান িম্পকি  
যনই। 

35. Or do they say: 

“He (Muhammad) has 

invented it (Quran).” 

Say: “If I have 

invented it, then upon 

me will be my crimes, 

and I am free of what 

you commit.”  

ٮٰهُِ َّقُوۡلوُۡنَّ افۡتََّ  قُلۡ انِِ اَّمۡ ي
ءٌ  َّا بَّرِىۡٓ اَّن امِِۡ وَّ َّٰ َّ اجِۡرَّ َّيتۡهُٗ فَّعَّ افۡتََّ

ِ َّا تَُرِۡمُوۡنَِّ  ِِِ م 

36.  আর নহূ (আঃ) এর 
প্রসত ওহী যপ্ররণ করা হমলা 
যয, যারা ইসতমমিযই ঈমান 
এমনমি তামদর িা়ো 
আপনার োসতর অনয যকউ 
ঈমান আনমবনা এতএব 
তামদর কাযিকলামপ সবমষি 
হমবন না। 

36. And it was revealed 

to Noah that:  “No one 

will believe from your 

people except those 

who have believed 

already. So be not 

distressed because of 

what they have been 

doing.”  

َّنۡ ي ؤُۡمِنَّ مِنۡ  وَّاوُۡحَِّٰ الِٰٰ نوُۡحٍ اَّن َّهٗ ل
قَّوۡمِكَّ الِّ َّ مَّنۡ قَّدۡ امَّٰنَّ فَّلَّ 

َّفۡعَّلوُۡنَِّ َّانوُۡا ي َّٮ سِۡ بَِِّا ك   تَّبتۡ

37.  আর আপসন আমার 
িম্মমুখ আমারই সনমদি শ 
যমাতামবক একটি যনৌকা 
ততরী করুন এবং পাসপিমদর 
বযাপামর আমামক যকান 
কর্া বলমবন না। অবশযই 
তারা েুমব মরমব। 

37.  “And build the 

ship under Our eyes 

and Our inspiration, 

and do not address Me 

on behalf of those who 

have wronged. Surely, 

they will be drowned.”  

ِۡ َّا وَّاصۡنَّعِ الفُۡل َّا وَّوَّحۡينِ َّعۡيُننِ كَّ باِ
َّمُوۡا ل  وَّلَّّ تَُُّاطِبنِِۡۡ فِِ ال َّذِينَّۡ ظَّ

قُوۡنَِّ مُۡ م غُرَّۡ  ِِِ انِّ َّ

38.  সতসন যনৌকা ততরী 
করমত লাগমলন, আর তাাঁর 
কওমমর যনতৃস্থানীয় 
বযসিরা যখন পাশ্বি সদময় 
যযত, তখন তাাঁমক সবদ্রুপ 
করত। সতসন বলমলন, 
যতামরা যসদ আমামদর 
উপহাি কমর র্াক, তমব 

38.    And  he  built  the  

ship,  and  whenever 

the chiefs  of  his 

people passed by  him,  

they  made a mockery  

of   him. He said: “If 

you mock at us, so do 

we indeed mock at you, 

just as you mock.”   

ِ َّصۡنَّعُ الفُۡلكَّۡ َّيهِۡ  وَّي ا مَّر َّ عَّل وَّكلُ َّمَّ
خِرُوۡا منِهُِۡ ٌ م ِنۡ قَّوۡمِهٖ سَّ  قَّالَّ مَّلَّ

رُ  َّسۡخَّ رُوۡا منِ َّا فَّانِ َّا ن انِۡ تَّسۡخَّ
رُوۡنَّ  ا تَّسۡخَّ  ِِِ منِكُۡمۡ كَّمَّ



যতামরা যযমন উপহাি 
করি আমরাও তদ্রুপ 
যতামামদর উপহাি করসি। 
39.  অতঃপর অসচমরই 
োনমত পারমব-
লািনােনক আযাব কার 
উপর আমি এবং সচরস্থায়ী 
আযাব কার উপর অবতরণ 
কমর। 

39.  “Then soon   you 

will know who it is to 

whom will come a 

punishment that will 

disgrace him, and upon 

whom will fall a lasting 

punishment.”  

ٍۙ مَّنۡ ي َّاتِۡيهِۡ  َّمُوۡنَّ وۡفَّ تَّعلۡ فَّسَّ
َِّ ُ عَّل لِ  زِۡيهِۡ وَّيََّ ُ يهِۡ عَّذَّابٌ عَّذَّابٌ يّ 

 ِِِ م ُقِيمٌِۡ
40.  অবমশমষ যখন আমার 
হুকুম এমি যপৌাঁিাল এবং 
ভুপিৃ উচ্ছসিত হময় উঠল, 
আসম বললামঃ িবিপ্রকার 
যো়োর দটুি কমর এবং 
যামদর উপমর পবূিমহ?ই 
হুকুম হময় যগমি তামদর 
বাসদ সদময়, আপনার 
পসরেনবগি ও িকল 
ঈমানদারগণমক যনৌকায় 
তুমল সনন। বলাবাহুলয 
অসত অল্পিংখযক যলাকই 
তাাঁর িামর্ ঈমান এমনসিল। 

40.  Until when Our 

command came to pass 

and the oven gushed 

forth (with water). We 

said: “Embark therein, 

of each kind two (male 

and female), and your 

household, except him 

against whom the word 

has gone forth already, 

and those who 

believe.” And none 

believed with him, 

except a few.  

َّا وَّفَّارَّ الت َّن وُۡرُ  آءَّ اَّمۡرُن ۤ اذَِّا جَّ حَّتّٰه
 ِ ۡۡ ٍ زَّوۡجَّ لۡ فيِهَّۡا مِنۡ كلُ  َّا احِۡۡ قُلنۡ
َّيهِۡ  َّقَّ عَّل ب َّكَّ الِّ َّ مَّنۡ سَّ ل ُۡ َّ ا ِ وَّ ۡۡ َّ اثنۡ

ِۤالقَّۡوۡلُ وَّمَّنۡ امَّٰنَِّ امَّٰنَّ مَّعَّهٗۤ الِّ َّ   وَّمَّا
 ِِِ قَّليِلٌِۡ

41.  আর সতসন বলমলন, 
যতামরা এমত আমরাহন 
কর। আল্লাহর নামমই এর 
গসত ও সস্থসত। আমার 
পালনকতি া অসত 
ক্ষমাপরায়ন, যমমহরবান। 

41. And he (Noah) said: 

“Embark therein. In 

the name of Allah is its 

moving course and its 

resting anchorage. 

Surely, my Lord is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful.”  

 ِ وَّقَّالَّ ارۡكَّبوُۡا فيِهَّۡا بِسۡمِ اللّٰه
رۡ َّـغَّفُوۡرٌ ِٮهَّٰا وَّمُرۡسٰٮهَّامََّ ۡ ل بّ ِ  انِ َّ رَّ

حِيمٌِۡ  ِِِ ر َّ

42.  আর যনৌকাখাসন 
তামদর বহন কমর চলল 
পবিত প্রমাণ তরঙ্গমালার 

42. And it  sailed   with 

them amidst waves like 

mountains, and  Noah  

رِۡىۡ بِهِمۡ فِِۡ مَّوۡجٍ  وَّهَِِّ تََّ



মামে, আর নহূ (আঃ) তাাঁর 
পতু্রমক োক সদমলন আর যি 
িমর রময়সিল, সতসন 
বলমলন, সপ্রয় বৎি! 
আমামদর িামর্ আমরাহন 
কর এবং কামফরমদর িামর্ 
যর্মকা না। 

called  out to  his  son,                 

and  he   was   at   a    

distance (from the 

rest): “O my son, come  

ride with us, and do 

not be with the 

disbelievers.”  

َّال َّالۡۡبِ َّانَّ  ك َّهٗ وَّك َّادىٰ نوُۡحُ ابۨنۡ وَّن
فِِۡ مَّعزِۡلٍ يهبنَُِّ َّ ارۡكَّب م َّعَّنَّا وَّلَّّ 

 ِِِ تَّكُنۡ م َّعَّ الكۡفِٰرِينَِّۡ

43.  যি বলল, আসম 
অসচমরই যকান পাহাম়ে 
আশ্রয় যনব, যা আমামক 
পাসন হমত রক্ষা করমব। নহূ 
(আঃ) বমল্লন আেমকর সদমন 
আল্লাহর হুকুম যর্মক যকান 
রক্ষাকারী যনই। একমাত্র 
সতসন যামক দয়া করমবন। 
এমন িময় উভময়র মামে 
তরঙ্গ আ়োল হময় দাাঁ়োল, 
ফমল যি সনমসিত হল। 

43.   He (son) said: “I 

shall take refuge on a 

mountain, it will 

protect me from the 

water.” He (Noah) 

said: “There is no 

protector this day from 

the decree of Allah, 

except for whom He has 

mercy.” And a wave 

came in between them, 

so he was among those 

who were drowned.  

َّلٍ ي َّعصِۡمُنِِۡ  ب اوِٰىۡۤ الِٰٰ جَّ قَّالَّ سَّ
َّآءِِ َّوۡمَّ مِنۡ مِنَّ الۡۡ  قَّالَّ لَّّ عَّاصِمَّ اليۡ

حِمَِّ ِ الِّ َّ مَّنۡ ر َّ الَّ اَّمۡرِ اللّٰه  وَّحَّ
َّوۡجُ فَّكَّانَّ مِنَّ  ا الۡۡ َّهُمَّ بَّينۡ

َِّ ۡۡ قِ  ِِِ الۡۡغُرَّۡ

44.  আর সনমদি শ যদয়া হল-
যহ পসৃর্বী! যতামার পাসন 
সগমল যফল, আর যহ আকাশ, 
ক্ষান্ত হও। আর পাসন হ্রাি 
করা হল এবং কাে যশষ 
হময় যগল, আর েদুী পবিমত 
যনৌকা সভ়েল এবং যঘাষনা 
করা হল, দরুাত্না কামফররা 
সনপাত যাক। 

44.  And it was said: 

“O earth, swallow up 

your water, and O sky, 

withhold (rain).”  And 

the water was made to 

subside. And the decree 

was fulfilled. And it 

(the ship) came to rest 

upon (the mount) Al-

Judi, and it was said: 

“A far removal for 

wrong doing people.”  

َّعِِۡ مَّآءَّكِ  َّرۡضُ ابلۡ وَّقِيلَّۡ ياٰۤ
َّآءُ  آءُ اَّقلۡعِِِۡ وَّغِيضَّۡ الۡۡ مَّ وَّيسَّٰ

َّمۡرُ وَّاسۡتَّوَِّ َّٰ وَّقُضَِِّ الّۡ تۡ عَّ
ِِ وَّقِيلَّۡ بعُۡدًا ل ـِلقَّۡوۡمِ  الۡۡوُۡدِى 
َِّ ۡۡ لمِِ  ِِِ الظه

45.  আর নহূ (আঃ) তাাঁর 
পালনকতি ামক যেমক 
বলমলন-যহ 

45.  And Noah called 

upon  his  Lord,  so  he  

said: “My Lord,  

ب ِ انِ َّ  ب َّهٗ فَّقَّالَّ رَّ َّادىٰ نوُۡحٌ ر َّ وَّن



পরওয়ারমদগার, আমার 
পতু্র যতা আমার পসরেনমদর 
অন্তভুি ি; আর আপনার 
ওয়াদাও সনঃিমেমহ িতয 
আর আপসনই িবিামপক্ষা 
সবজ্ঞ ফয়িালাকারী। 

surely,  my   son  is   of  

my household.  And 

surely, Your promise   

is   true, and You are 

the Most Just of 

Judges.”  

ۡ وَّانِ َِّ ِٰ ُۡ َّ ُ  ابنِِۡۡ مِنۡ ا َّـق  وَّعدَّۡكَّ الۡۡ
َِّ ۡۡ  ِِِ وَّاَّنتَّۡ اَّحۡكَّمُ الۡۡكِٰمِ

46.  আল্লাহ বমলন, যহ নহূ! 
সনশ্চয় যি আপনার 
পসরবারভুি নয়। সনশ্চই 
যি দরুাচার! িতুরাং আমার 
কামি এমন দরখাস্ত 
করমবন না, যার খবর 
আপসন োমনন না। আসম 
আপনামক উপপমদশ সদসচ্ছ 
যয, আপসন অজ্ঞমদর 
দলভুি হমবন না। 

46.    He   (Allah)   said:  

“O Noah, indeed, he is 

not of your household.  

Indeed, his conduct was 

other than righteous.   

So do not ask Me for 

that about which you 

have no knowledge. 

Indeed, I advise you, 

lest you be among the 

ignorant.” 

ِقَّالَّ يـٰنُِ لكَِّ ُۡ َّ َّـيسَّۡ مِنۡ ا  وۡحُ انِ َّهٗ ل
لٌ ََّيُۡ صٰلحٍِِ فَّلَّ  انِ َّهٗ عَّمَّ

َّـكَّ بهِٖ علِمٌِۡ َّـيسَّۡ ل ۤ تَّسََُّۡلنِۡ مَّا ل ۡ  اِِّ ِ
اَّعِظُكَّ اَّنۡ تَّكُوۡنَّ مِنَّ 

َِّ ۡۡ  ِِِ الۡۡهِٰلِ
47.  নহূ (আঃ) বমলন-যহ 
আমার পালনকতি া আমার 
যা োনা যনই এমন যকান 
দরখাস্ত করা হমত আসম 
আপনার কামিই আশ্রয় 
প্রার্িনা করসি। আপসন যসদ 
আমামক ক্ষমা না কমরন, 
দয়া না কমরন, তাহমল 
আসম ক্ষসতগ্রস্ত হব। 

47.   He  (Noah) said: 

“My Lord, indeed, I 

seek refuge with You, 

that I should ask You 

that of which I have no 

knowledge. And unless 

You forgive me and 

have mercy upon me, I 

would indeed be 

among the losers.”  

ۤ اَّعُوۡذُ بكَِّ اَّنۡ  ۡ ب ِ اِِّ ِ قَّالَّ رَّ
َّـيسَّۡ لِٰۡ بهِٖ علِمٌِۡ َّكَّ مَّا ل  وَّالِّ َّ اَّسََُّۡل

ۤ اَّكُنۡ م ِنَّ  ۡنِِۡ تَّغفِۡرۡ لِٰۡ وَّتَّرۡحَّۡ
 ِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ

48.  হুকুম হল-যহ নহূ 
(আঃ)! আমার পক্ষ হমত 
সনরাপত্তা এবং আপনার 
সনমের ও িঙ্গীয় 
িম্প্রদায়গুসলর উপর 
বরকত িহকামর অবতরণ 
করুণ। আর অনযানয যযিব 

48.    It  was  said:   “O 

Noah, disembark  with  

peace  from  Us, and 

blessings  upon you 

and upon nations 

(descending)  from  

those with you. And 

(other) nations (of 

لمٍٰ م نِ َّا  بطِۡ بِسَّ ُۡ قِيلَّۡ يـٰنوُۡحُ ا
ِ َّنۡ وَّبَّرَِّ ٓ امَُّمٍ م  ٰٰ َّيكَّۡ وَّعَّ كتٍٰ عَّل
ِ ت عُِهُمۡ ثُم َّ م َّعَّكَّ نُمَّ  وَّامَُّمٌ سَّ

َّلِيمٌِۡ هُمۡ م نِ َّا عَّذَّابٌ ا ُ َّس    يَُّ



িম্প্রদায় রময়মি আসম 
তামদর যকও উপকৃত হমত 
যদব। অতঃপর তামদর 
উপর আমার দরুন আযাব 
আপসতত হমব। 

them) We shall give 

enjoyment for a while, 

then will reach them 

from Us a painful 

punishment.”  

49.  এটি গায়মবর খবর, 
আসম আপনার প্রসত ওহী 
যপ্ররন করসি। ইসতপমূবি এটা 
আপনার এবং আপনার 
োসতর োনা সিল না। 
আপসন তিযিযিারণ করুন। 
যারা ভয় কমর চমল, 
তামদর পসরণাম ভাল, 
িমেহ যনই। 

49. That is of the news 

of the unseen which 

We have revealed to you 

(Muhammad). You did 

not know it, (neither) 

you, nor your people 

before this. So have 

patience.  Indeed, the 

(good) end is for those 

who fear (Allah).  

 ۤ َّيبِۡ نوُۡحِيهَّۡا َّآءِ الغۡ ٌۢب ۡ تلِكَّۡ مِنۡ اَّن
ِ َّيكَّۡ ۤ اَّنتَّۡ وَّلَّّ الِ َّمُهَّا  مَّا كُنتَّۡ تَّعلۡ

ا ِِۡقَّوۡمُكَّ مِنۡ قَّبلِۡ ُذَّٰ َِ ؕ  انِ َّ ِؕ  فَّاصۡ
َِّ ۡۡ َّةَّ للِمُۡت َّقِ  ِِِ العَّۡاقبِ

50.  আর আদ োসতর প্রসত 
আসম তামদর ভাই হুদমক 
যপ্ররণ কমরসি; সতসন 
বমলন-যহ আমার োসত, 
আল্লাহর বমেগী কর, সতসন 
সভি যতামামদর যকান 
মাবুদ যনই, যতামরা িবাই 
সমর্যা আমরাপ করি। 

50. And to (the tribe 

of) Aaad (We sent) 

their brother, Houd.  

He said: “O my people, 

worship Allah. You   

do not have any god 

other than Him. You 

are not but inventors 

(of lies).”   

وۡداً ُُ مۡ  ُُ ا  قَّالَّ يقَّٰوۡمِ وَّالِٰٰ عَّادٍ اَّخَّ
َّـكُمۡ م ِنۡ الِهٍٰ ََّيُۡهِٗ َّ مَّا ل  اعۡبدُُوا اللّٰه

ُوۡنَِّ  ِِِ انِۡ اَّنتۡمُۡ الِّ َّ مُفۡتََّ

51.  যহ আমার োসত! 
আসম এেনয যতামামদর 
কামি যকান মেরুী চাই না; 
আমার মেরুী তাাঁরই কামি 
সযসন আমামক পয়দা 
কমরমিন; তবু যতামরা যকন 
যবাে না? 

51.     “O  my people,  I  

ask you  of  no  reward  

for  it.  My  reward  is  

not  except  from   Him   

who   created me. Will 

you then not 

understand.”  

َّيهِۡ اَّجۡرًا ۤ اَّسََُّۡلكُُمۡ عَّل  انِۡ يقَّٰوۡمِ لَّّ
ِۡ ِِّ رَّ َّٰ ال َّذِىۡ فَّطَّ ؕ  اَّفَّلَّ ِاَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّ

  تَّعۡقلِوُۡنَِّ

52.  আর যহ আমার কওম! 
যতামামদর পালন কতি ার 
কামি যতামরা ক্ষমা প্রার্িনা 

52. “And O my people, 

ask forgiveness of your 

Lord, then turn to Him 

ب َّكُمۡ ثُم َّ  وَّيقَّٰوۡمِ اسۡتَّغفِۡرُوۡا رَّ



কর, অতঃপর তাাঁরই প্রসত 
মমনাসনমবশ কর; সতসন 
আিমান যর্মক যতামামদর 
উপর বৃসষ্ট িারা যপ্ররণ 
করমবন এবং যতামামদর 
শসির উপর শসি বৃসি 
করমবন, যতামরা সকন্তু 
অপরািীমদর মত সবমুখ 
হময়া না। 

(in   repentance).  He 

will send (from) the 

sky upon you abundant 

rain, and will add unto 

you strength to your 

strength. And do not 

turn away as 

criminals.” 

آءَّ  مَّ َّيهِۡ يرُۡسِلِ الس َّ تُوۡبوُۡاۤ الِ
ةً الِٰٰ  َّزِدۡكُمۡ قُو َّ ي ارًا و َّ َّيكُۡمۡ م ِدۡرَّ عَّل

َِّ ۡۡ تِكُمۡ وَّلَّّ تَّتَّوَّل َّوۡا مَُرِۡمِ  ِِِ قُو َّ

53.  তারা বলল-যহ হুদ, 
তুসম আমামদর কামি যকান 
প্রমাণ সনময় আি নাই, 
আমরা যতামার কর্ায় 
আমামদর যদব-যদবীমদর 
বেি ন করমত পাসর না আর 
আমরা যতামার প্রসত ঈমান 
আনয়নকারীও নই। 

53.   They  said:  “O 

Houd, you  have not 

brought us clear  

evidence, and  we  shall    

not  leave  our gods  on  

your   (mere)  saying,   

and   we    are  not  

believers in  you.”  

نُۡ  مَّا نََّ َّةٍ و َّ َّي نِ قَّالوُۡا يهُٰوۡدُ مَّا جِئۡتَّنَّا ببِ
نُۡ  َّا عَّنۡ قَّوۡلكَِّ وَّمَّا نََّ َّـتنِ ۤ الَِٰ َّارِكِۡ بتِ

َِّ ۡۡ َّـكَّ بُِِؤۡمنِِ  ِِِ ل

54.  বরং আমরাও যতা 
বসল যয, আমামদর যকান 
যদবতা যতামার উপমর 
যশাচনীয় ভূত চাসপময় 
সদময়মি। হুদ বলমলন-আসম 
আল্লাহমক িাক্ষী কমরসি 
আর যতামাও িাক্ষী র্াক 
যয, আমার যকান িম্পকি  
নাই তাাঁমদর িামর্ যামদর 
যক যতামরা শসরক করি; 

54.   “We say nothing 

but that some of our 

gods have possessed 

you with evil.” He said: 

“Indeed, I take Allah 

as witness, and you 

(too) bear witness that 

I am free from that 

which you ascribe as 

partners (to Allah).”  

ٮٰكَّ بَّعۡضُ  انِۡ ن َّقُوۡلُ الِّ َّ اعتََّۡ
َّا بِسُوۡءٍِٓ َّتنِ َّ الَِٰ ۤ اشُۡهِدُ اللّٰه ۡ  قَّالَّ اِِّ ِ

ِ َّا  ءٌ م  ۡ بَّرِىۡٓ وَّاشۡهَّدُوۡاۤ اَِّّ ِ
ٍۙ  ِِِ تُشۡرِكُوۡنَّ

55.  তামক িা়ো, যতামরা 
িবাই সমমল আমার অসনষ্ট 
করার প্রয়াি চালাও, 
অতঃপর আমামক যকান 
অবকাশ সদও না। 

55.    “Other   than   

Him. So  plot  against  

me  all together, then 

do not give me any 

respite.”  

ِيعۡاً ثُم َّ لَّّ  مِنۡ دُوۡنِهِٖ فَّكِيدُۡوِِّۡۡ جََّ
 ِِِ تنُۡظِرُوۡنِِ



56.  আসম আল্লাহর উপর 
সনসশ্চত ভরিা কমরসি 
সযসন আমার এবং 
যতামামদর 
পরওয়ারমদগার। পসৃর্বীর 
বুমক সবচরণকারী এমন 
যকান প্রাণী নাই যা তাাঁর 
পূিণ আয়ত্তািীন নয়। 
আমার পালকতি ার িরল 
পমর্ িমেহ যনই। 

56.    “Indeed, I have 

put my trust in Allah, 

my Lord and your 

Lord. There is not of a 

moving creature but 

He has grasp of its 

forelock.   Indeed,   My 

Lord  is  on  the  

straight  path.”  

ب كُِمِۡ ۡ وَّرَّ بّ ِ ِ رَّ َّٰ اللّٰه ۡ تَّوَّك َّلتُۡ عَّ  اِِّ ِ
َّاصِيَّتهَِّا   وَّ اخِٰذٌٌۢ بنِ ُُ مَّا مِنۡ دَّآب َّةٍ الِّ َّ 

ٰٰ صِِ ۡ عَّ بّ ِ  ِِِ رٰطٍ م ُسۡتَّقِيمٍِۡانِ َّ رَّ

57.  তর্াসপ যসদ যতামরা 
মুখ যফরাও, তমব আসম 
যতামামদরমক তা 
যপৌসিময়সি যা আমার 
কামি যতামামদর প্রসত 
যপ্রসরত হময়মি; আর আমার 
পালনকতি া অনয যকান 
োসতমক যতামামদর 
স্থলাসভসষি করমবন, আর 
যতামরা তাাঁর সকিুই 
সবগ়োমত পারমব না; 
সনশ্চয়ই আমার 
পরওয়ারমদগারই প্রসতটি 
বস্তুর যহফােতকারী। 

57.   “So   if   you   turn  

away,  then indeed, I 

have  conveyed to you 

that which I have been 

sent  with to you.  And 

my Lord will replace 

you with people other 

than yourselves. And 

you will not harm Him 

at all.  Indeed, my 

Lord is Guardian over 

all things.”  

 ۤ ا َّغتۡكُُمۡ م َّ فَّاِنۡ تَّوَّل َّوۡا فَّقَّدۡ اَّبلۡ
َّيكُۡمِۡ ُُ ارُۡسِلتُۡ بهِٖۤ الِ َّسۡتَّخۡلِ  وَّي

َّهٗ  وۡن ُ ۡ قَّوۡماً ََّيَّۡكُمۡ  وَّلَّّ تَّضُر  بّ ِ رَّ
ًَُا ۡ ي ءٍ شَّ ۡ ِ شََّ ٰٰ كلُ  ۡ عَّ بّ ِ  انِ َّ رَّ
فِيظٌِۡ  ِِِ حَّ

58.  আর আমার আমদশ 
যখন উপসস্থত হল, তখন 
আসম সনে রহমমত হুদ এবং 
তাাঁর িঙ্গী ঈমানদারগণমক 
পসরত্রাণ কসর এবং 
তামদরমক এক কঠিন শাসস্ত 
যর্মক রক্ষা কসর। 

58. And when Our 

command came, We 

saved Houd and those 

who believed with him 

by a mercy from Us. 

And We saved them 

from a severe 

punishment.  

وۡداً  ُُ َّا  َّا نَّ َّينۡ آءَّ اَّمۡرُن وَّ لَّۡ َّا جَّ
حَّۡۡةٍ م نِ َّا وَّ  ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا مَّعَّهٗ برَِّ و َّ

 ِِِ نَّ َّينۡهُٰمۡ م ِنۡ عَّذَّابٍ ََّليِظٍِۡ

59.  এ সিল আদ োসত, 
যারা তামদর পালনকতি ার 

59.   And such were 

Aaad. They rejected 
دُوۡا باِيٰتِٰ  وَّتلِكَّۡ عَّادٌِ حَّ جَّ



আয়াতমক অমানয কমরমি, 
আর তদীয় রিলূগমণর 
অবািযতা কমরমি এবং 
প্রমতযক উিত সবমরািীমদর 
আমদশ পালন কমরমি। 

the signs of their Lord, 

and disobeyed His 

messengers, and 

followed the command 

of   every  obstinate 

tyrant.  

وۡا رُِ ب ِهِمۡ وَّعَّصَّ َّعُوۡاۤ اَّمۡرَّ رَّ َّهٗ وَّات َّب سُل
نِيدٍِۡ ب َّارٍ عَّ ِ جَّ   كلُ 

60.  এ দসুনয়ায় তামদর 
সপিমন সপিমন লা’নত 
রময়মি এবং যকয়ামমতর 
সদমনও; যেমন রাখ, আদ 
োসত তামদর পালনকতি ামক 
অস্বীকার কমরমি, হুমদর 
জ্ঞাসত আদ োসতর প্রসত 
অসভিম্পাত রময়মি যেমন 
রাখ। 

60.     And  they  were 

followed   in  this world 

with a curse and on the 

Day of Resurrection. 

Behold, indeed Aaad 

disbelieved in their 

Lord. Behold, a far 

removal for Aaad, the 

people of Houd.  

َّوۡمَّ  ي َّةً و َّ َّعنۡ َّا ل نيۡ ُ وَّاتُبۡعُِوۡا فِِۡ ُذِٰهِ الد 
ۤ انِ َِّالقِۡيمَّٰةِِ ب َّهُمِۡ  اَّلَّّ  عَّاداً كَّفَّرُوۡا رَّ

وۡدٍِ ُُ  ِِِ اَّلَّّ بعُۡدًا ل عَِّادٍ قَّوۡمِ 

61.  আর িামুদ োসত প্রসত 
তামদর ভাই িামলহ যক 
যপ্ররণ কসর; সতসন বলমলন, 
যহ আমার োসত। আল্লাহর 
বমেগী কর, সতসন িা়ো 
যতামামদর যকান উপািয 
নাই। সতসনই যমীন হমত 
যতামামদরমক পয়দা 
কমরমিন, তন্মমিয 
যতামামদরমক বিসত দান 
কমরমিন। অতএব; তাাঁর 
কামি ক্ষমা প্রার্িনা কর 
অতঃপর তাাঁরই সদমক সফমর 
চল আমার পালনকতি া 
সনকমটই আমিন, কবুল 
কমর র্ামকন; িমেহ যনই। 

61.   And   to   Thamud 

(We sent) their brother 

Salih. He said: “O my 

people, worship Allah.  

You do not have any 

god other than Him. It 

is He who has brought 

you forth from the 

earth, and has settled 

you therein. So ask 

forgiveness of Him, 

then turn to Him (in 

repentance). Indeed, 

my Lord is Near, 

Responsive.”  

مۡ صٰلحًِا ُُ ا وُۡدَّ اَّخَّ  قَّالَّ وَّالِٰٰ ثََّ
ِٰ َّـكُمۡ م ِنۡ ي َّ مَّا ل قَّوۡمِ اعۡبدُُوا اللّٰه

َّكُمۡ م ِنَّ الِهٍٰ ََّيۡهُِٗ ا وَّ اَّنشَّۡ ُُ  
كُمۡ فيِهَّۡا  الَّّۡرۡضِ وَّاسۡتَّعۡمَّرَّ

َّيهِِۡ  انِ َّ فَّاسۡتَّغفِۡرُوۡهُ ثُم َّ تُوۡبوُۡاۤ الِ
ِيبٌِۡ ُ ۡ قَّرِيبٌۡ مَ  بّ ِ  ِِِ رَّ

62.  তারা বলল-যহ 
িামলহ, ইসতপমূবি যতামার 

62.      They  said:   “O 

Salih,  indeed you have 
ا  َّا مَّرۡجُو ً قَّالوُۡا يصٰٰلحُِ قَّدۡ كُنتَّۡ فيِنۡ



কামি আমামদর ব়ে আশা 
সিল। আমামদর বাপ-দাদা 
যা পেূা করত তুসম সক 
আমামদরমক তার পেূা 
করমত সনমষি কর? সকন্তু 
যার প্রসত তুসম আমামদর 
আহবান োনাচ্ছ আমামদর 
তামত এমন িমেহ রময়মি 
যয, মন যমামটই িায় সদমচ্ছ 
না। 

been  among  us as a 

figure of  hope  before 

this. Do you (now) 

forbid us to worship of 

what our forefathers 

have worshipped. And 

indeed, we  are  really 

in grave  doubt   about  

that to which you 

invite us.”  

ۤ اَّنۡ ن ّـَعبۡدَُّ مَّا  قَّبلَّۡ ُذَّٰآ نهۡٮٰنَّا اَّتّـَ
ِ َّا  َّفِِۡ شَّك ٍ م  انِ َّنَّا ل َّا وَّ َّآؤُن َّعبۡدُُ ابٰ ي

َّيهِۡ مُرِيبٍِۡ ۤ الِ َّا   تَّدۡعُوۡن

63.  িামলহ বলমলন-যহ 
আমার োসত! যতামরা সক 
মমন কর, আসম যসদ আমার 
পালনকতি ার পক্ষ হমত বুসি 
সবমবচনা লাভ কমর র্াসক 
আর সতসন যসদ আমামক 
সনমের তরফ হমত রহমত 
দান কমর র্ামকন, অতঃপর 
আসম যসদ তাাঁর অবািয হই 
তমব তার যর্মক যক আমায় 
রক্ষা করমব? যতামরা যতা 
আমার ক্ষসত িা়ো সকিুই 
বৃসি করমত পরমব না 

63.      He   said:  “O   

my people, do  you  see,  

if   I  am   upon  a clear 

evidence from my 

Lord,  and  there  has 

come  to  me from  

Him a mercy, then who  

will  save  me  from  

Allah  if  I disobeyed 

Him. So you would not 

increase me but in 

loss.” 

 ٰٰ ءَّيتۡمُۡ انِۡ كُنتُۡ عَّ قَّالَّ يقَّٰوۡمِ اَّرَّ
حَّۡۡةً  ۡ وَّاتٰٮٰنِِۡ منِهُۡ رَّ بّ ِ َّةٍ م ِنۡ ر َّ بَّي نِ

نۡ ي َِّـ ِ انِۡ فَّمَّ ۡ مِنَّ اللّٰه نصُۡرُِِّ
يتۡهُِٗ َّنِِۡ ََّيَّۡ  عَّصَّ ا تَّزِيدُۡوۡن فَّمَّ
ۡسِيٍِۡ   تَُّ

64.  আর যহ আমার োসত! 
আল্লাহর এ উষ্ট্রীটি 
যতামামদর েনয সনদশিন, 
অতএব তামক আল্লাহর 
যমীমন সবচরণ কমর যখমত 
দাও, এবং তামক মেভামব 
স্পশিও করমব না। নতুবা 
অসত িত্বর যতামামদরমক 
আযাব পাক়োও করমব। 

64.    “And  O  my 

people,  this  is  the  

she-camel  of Allah,  a  

sign   to   you,  so  let  

her pasture  on  Allah’s  

earth, and do not touch  

her  with   harm,  lest  

a  near  punishment  

should  seize  you.”  

َِّ َّةً وَّيقَّٰوۡمِ ُذِٰهٖ ن َّـكُمۡ ايٰ ِ ل اقَّةُ اللّٰه
ِ وَّلَّّ  ۤ اَّرۡضِ اللّٰه ا تَّاكۡلُۡ فِِۡ َُّ رُوۡ فَّذَّ
كُمۡ  َّاخُۡذَّ ا بِسُوۡءٍٓ فَّي َُّ وۡ ُ َّس  تََّ

 ِِِ عَّذَّابٌ قَّرِيبٌِۡ



65.  তবু তারা উহার পা 
যকমট সদল। তখন িামলহ 
বলমলন-যতামরা সনমেমদর 
গমৃহ সতনটি সদন উপমভাগ 
কমর নাও। ইহা এমন 
ওয়াদা যা সমর্যা হমব না। 

65. Then they 

hamstrung her. So he 

said: “Enjoy yourselves 

in your dwelling-place 

three days. This is a 

promise not to be 

denied.”  

َّت َّعُوۡا فِِۡ دَّارِكُمۡ  ا فَّقَّالَّ تََّ َُّ فَّعَّقَّرُوۡ
َّةَّ اَّي َّامٍِ ذلٰكَِّ وَّعدٌۡ ََّيُۡ ثَّلثٰ
 ِ مَّكۡذُوۡبٍِ

66.  অতঃপর আমার 
আযাব যখন উপসস্থত হল, 
তখন আসম িামলহমক ও 
তদীয় িঙ্গী ঈমানদারগণমক 
সনে রহমমত উিার কসর, 
এবং যিসদনকার অপমান 
হমত রক্ষা কসর। সনশ্চয় 
যতামার পালনকতি া সতসন 
িবিশসিমান পরাক্রমশালী। 

66.    So  when  Our 

command came,   We    

saved  Salih and  those  

who believed with him     

by  a  mercy from Us, 

and from the ignominy 

of that day. Indeed, 

your Lord, He is the 

All-Strong, the All 

Mighty. 

َّا صٰلحًِـا  َّا نَّ َّينۡ آءَّ اَّمۡرُن ا جَّ َّم َّ فَّل
حَّۡۡةٍ م نِ َّا  ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا مَّعَّهٗ برَِّ و َّ

َّوۡمِٮ ِِ وَّ ذٍِوَّمِنۡ خِزۡىِ ي ُُ ب َّكَّ   انِ َّ رَّ
ُ العَّۡزِيزُِۡ  ِِِ القَّۡوِى 

67.  আর ভয়ঙ্কর গেি ন 
পাসপিমদর পাক়োও করল, 
ফমল যভার হমত না হমতই 
তারা সনে সনে গহৃিমূমহ 
উপরু হময় পম়ে রইল। 

67.  And the (awful) 

cry overtook those who 

had wronged, so they 

lay prostrate (dead) in 

their dwellings.  

ةُ  يحَّۡ َّمُوۡا الص َّ ل ذَّ ال َّذِينَّۡ ظَّ وَّاَّخَّ
مۡ  ُِ َّارِ َّحُوۡا فِِۡ دِي َّصۡب فَّا

ٍۙ َّ ۡۡ  ِِِ جٰثِمِ
68.  যযন তাাঁরা যকানসদনই 
যিখামন সিল না। যেমন 
রাখ, সনশ্চয় িামুদ োসত 
তামদর পালনকতি ার প্রসত 
অস্বীকার কমরসিল। আমরা 
শুমন রাখ, িামুদ োসতর 
েনয অসভশাপ রময়মি। 

68.     As  though  they  

had not dwelt therein. 

Behold, indeed 

Thamud disbelieved in 

their Lord. Behold, a  

far removal for 

Thamud.  

َّوۡا فيِهَّۡا َّغنۡ َّنۡ ل َّمۡ ي َّا وُۡدَّا  ك ۤ انِ َّ ثََّ  اَّلَّّ
ب َّهُمِۡ َّمُوۡدَِّكَّفَّرُوۡا رَّ   اَّلَّّ بعُۡدًا ل ـِث

ِِِ 

69.  আর অবশযই আমার 
যপ্রসরত যফমরশতারা 
ইব্রাহীমমমর কামি িিুংবাদ 
সনময় এমিসিল তারা বলল 

69.   And  indeed,  Our 

messengers  came  to 

Abraham with good 

news. They said:  

“Peace.” He said: 

يمَّۡ  ُِ ۤ ابِرٰۡ َّا آءَّتۡ رُسُلنُ َّقَّدۡ جَّ ل وَّ
لمًٰا لمٌِٰباِلبۡشُۡرٰى قَّالوُۡا سَّ   قَّالَّ سَّ



িালাম, সতসনও বলমলন-
িালাম। অতঃপর 
অল্পক্ষমণর মমিযই সতসন 
একটি ভুনা করা বািুর 
সনময় এমলন! 

“Peace,” then delayed 

not   to   bring a 

roasted calf.  

آءَّ بعِِجۡلٍ  َّبثَِّ اَّنۡ جَّ ا ل فَّمَّ
نِيذٍِۡ   حَّ

70.  সকন্তু যখন যদখমলন 
যয, আহামযিযর সদমক তামদর 
হস্ত প্রিাসরত হমচ্ছ না, তখন 
সতসন িসন্ধগ্ধ হমলন এবং 
মমন মমন তাাঁমদর িম্পমকি  
ভয় অনুভব করমত 
লাগমলন। তারা বলল-ভয় 
পামবন না। আমরা লূমতর 
কওমমর প্রসত যপ্রসরত 
হময়সি। 

70.    Then   when   he 

saw their hands not   

reaching to it, he 

mistrusted them and 

conceived a fear of 

them. They said: “Fear 

not, indeed, we have 

been sent to the people 

of Lot.”   

َّيهِۡ  َّهُمۡ لَّّ تَّصِلُ الِ ۤ اَّيدِۡي ٰ ا ا رَّ َّم َّ فَّل
مۡ وَّاَّوۡجَّسَّ منِهُۡمۡ خِيفَّۡةًِ ُُ َّكِرَّ ؕ  ِن
ۤ الِٰٰ قَّوۡمِ  َّا ۤ ارُۡسِلنۡ ُۡ انِ َّا َّ قَّالوُۡا لَّّ تَُّ

 ِِِ لوُۡطٍ 

71.  তাাঁর স্ত্রীও সনকমটই 
দাস়েময়সিল, যি যহমি 
যফলল। অতঃপর আসম 
তামক ইিহামকর েমন্মর 
িখুবর সদলাম এবং 
ইিহামকর পমরর 

ইয়াকুমবরও। 

71.    And   his   wife 

was standing by, so she 

laughed. Then We gave 

her good tidings (of the 

birth) of Isaac, and 

after Isaac, Jacob.  

حِكَّتۡ  ةٌ فَّضَّ اَّتُهٗ قَّآٮ ِمَّ وَّامۡرَّ
آءِ  رَّ ٍۙ وَّمِنۡ و َّ َّا باِسِۡحٰقَّ رۡنّٰ َّش َّ فَّب

ِ َّعۡقُوۡبَّ  ِِِ اسِۡحٰقَّ ي

72.  যি বলল-সক দভুি াগয 
আমার! আসম িন্তান প্রিব 
করব? অর্চ আসম 
বািিমকযর যশষ প্রামন্ত এমি 
উপনীত হময়সি আর 
আমার স্বামীও বৃি, এমতা 
ভারী আশ্চযি কর্া। 

72.   She said: “woe 

unto me, shall I bear a 

child and I am an old 

woman, and this, my 

husband is an old man. 

Surely, this is indeed a 

strange thing.”  

َّا عَّجُوۡزٌ  اَّن َّتّٰٰٓ ءَّاَّلدُِ وَّ َّتۡ يوَّٰيلۡ قَّال
يخًۡا ۡ شَّ ِٰ ا بَّعۡ ُذَّٰ ءٌ و َّ ۡ ََّ َّ ا ل  انِ َّ ُذَّٰ

 ِِِ جِيبٌِۡعَِّ

73.  তারা বলল-তুসম 
আল্লাহর হুকুম িম্পমকি  
সবস্ময়মবাি করি? যহ 

73. They said: “Do you 

wonder at the command 

of Allah. The mercy of 

ِِ َّ مِنۡ اَّمۡرِ اللّٰه ۡۡ بِ  قَّالوُۡاۤ اَّتَّعجَّۡ
َّيكُۡمۡ  كتٰهُٗ عَّل ِ وَّبَّرَّ حَّۡۡتُ اللّٰه رَّ



গহৃবািীরা, যতামামদর 
উপর আল্লাহর রহমত ও 
প্রভুত বরকত রময়মি। 
সনশ্চয় আল্লাহ প্রশংসিত 
মসহমাময়। 

Allah and His blessings   

beup on you, O people 

of the house. Surely, 

He is All Praiseworthy, 

All Glorious.” 

َّيتِِۡ لَّ البۡ ُۡ ِيدٌِۡاَّ يدٌۡ مَ َّ ِ  ِِِ  انِ َّهٗ حَّۡ

74.  অতঃপর যখন 
ইব্রাহীম (আঃ) এর আতঙ্ক 
দরূ হল এবং সতসন িিুংবাদ 
প্রাপ্ত হমলন, তখন সতসন 
আমার িামর্ তকি  শুরু 
করমলন কওমম লূত 
িম্পমকি । 

74.  Then when the 

fear had gone away 

from Abraham, and 

the glad news had 

reached him, he began 

to argue with Us on 

behalf of the people of 

Lot.  

وۡعُ فَِّ يمَّۡ الر َّ ُِ َُّبَّ عَّنۡ ابِرٰۡ ا ذَّ َّم َّ ل
َّادِلَُنَّا فِِۡ  آءَّتۡهُ البۡشُۡرٰى يُُ وَّجَّ

 ِِِ قَّوۡمِ لوُۡطٍ 

75.  ইব্রাহীম (আঃ) ব়েই 
তিযিযশীল, যকামল অন্তর, 
আল্লাহমুখী িমেহ যনই। 

75.   Surely,   Abraham 

was, without doubt    

forbearing, 

compassionate,  

oft-turning (to Allah).  

اهٌ  َّـليِمٌۡ اَّو َّ يمَّۡ لَّۡ ُِ انِ َّ ابِرٰۡ
نِيبٌِۡ ُ   م 

76.  ইব্রাহীম, এমহন িারণা 
পসরহার কর; যতামার 
পালনকতি ার হুকুম এমি 
যগমি, এবং তামদর উপর যি 
আযাব অবশযই আপসতত 
হমব, যা কখমনা প্রসতহত 
হবার নয়। 

76.   (It was said):  “O 

Abraham, desist from 

this. Indeed, your 

Lord’s command has 

gone forth. And indeed, 

there will come to them 

a punishment which 

cannot be turned back.”  

ا  انِ َّهٗ  يمُۡ اَّعۡرِضۡ عَّنۡ ُذَّٰ ُِ ياٰۤبِرٰۡ
ِ ب كَِّ آءَّ اَّمۡرُ رَّ مُۡ اتِٰيهِۡمۡ قَّدۡ جَّ  وَّانِّ َّ
 ِِِ وۡدٍِعَّذَّابٌ ََّيُۡ مَّرۡدُِ

77.  আর যখন আমার 
যপ্রসরত যফমরশতাগণ লূত 
(আঃ) এর সনকট উপসস্থত 
হল। তখন তাাঁমদর আগমমন 
সতসন দসুচন্তাগ্রস্ত হমলন এবং 
সতসন বলমত লাগমলন, আে 
অতযন্ত কঠিন সদন। 

77.    And when Our 

messengers (the angels) 

came to Lot, he was 

anguished for them, 

and felt for them 

discomfort. And he 

said: “This  is  a 

distressing day.”  

ءَّٓ  آءَّتۡ رُسُلـُنَّا لوُۡطًا سِٰۡ وَّلَّۡ َّا جَّ
ا  قَّالَّ ُذَّٰ اقَّ بِهِمۡ ذَّرۡعاً و َّ بِهِمۡ وَّضَّ

َّوۡمٌ عَّصِيبٌِۡ   ي



78.  আর তাাঁর কওমমর 
যলামকরা স্বতঃসু্ফতি ভামব 
তার (গহৃ) পামন িুমট 
আিমত লাগল। পবূি যর্মকই 
তারা কু-কমমি তৎপর 
সিল। লূত (আঃ) বলমলন-
যহ আমার কওম, এ আমার 
কনযারা রময়মি, এরা 
যতামামদর েনয অসিক 
পসবত্রতমা। িতুরাং 
যতামরা আল্লাহমক ভয় কর 
এবং অসতসর্মদর বযাপামর 
আমামক লসিত কমরা না, 
যতামামদর মমিয সক যকান 
ভাল মানষু যনই। 

78.    And   his   people 

came to   him,   rushing 

to him. And before 

(this), they had been 

doing evil deeds. He 

said:  “O  my  people, 

here are my daughters, 

they are purer for you. 

So fear Allah,  and   do  

not  disgrace  me  

concerning  my guests. 

Is  there   not   among 

you a right-minded 

man.”  

مِنۡ  َّيهِۡ  وَّ عُوۡنَّ الِ آءَّهٗ قَّوۡمُهٗ يهُرَّۡ وَّجَّ
ي ِاتِِٰ لوُۡنَّ الس َّ َّعۡمَّ َّانوُۡا ي  قَّالَّ قَّبلُۡ ك

ن َّ اَّطۡهَّرُ  ُُ  ۡ ءِ بَّنَّاتِِ يقَّٰوۡمِ ُؤُٰٓلَاَّ
َّـكُمِۡ َّ وَّلَّّ تُُزُۡوۡنِ فِِۡ ل  فَّات َّقُوا اللّٰه

جُلٌ  َّيسَّۡ منِكُۡمۡ رَّ يفِِۡۡ  اَّل ضَّ
شِيدٌِۡ  ِِِ ر َّ

79.  তারা বলল ুু তুসম 
যতা োনই, যতামার 
কনযামদর সনময় আমামদর 
যকান গরে যনই। আর 
আমরা সক চাই, তাও তুসম 
অবশযই োন। 

79. They said: “Surely, 

you know that we do 

not have any right to 

your daughters, and 

indeed you know what 

we want.”  

َّقَّدۡ عَِّ َّـنَّا فِِۡ بَّنتٰكَِّ قَّالوُۡا ل لمِۡتَّ مَّا ل
ٍِ ق  َّمُ مَّا مِنۡ حَّ َّـتَّعلۡ انِ َّكَّ ل  و َّ

 ِِِ نرُِيدُِۡ
80.  লূত (আঃ) বলমলন-
হায়, যতামামদর সবরুমি 
যসদ আমার শসি র্াকত 
অর্বা আসম যকান িদূঢৃ় 
আশ্রয় গ্রহণ করমত িক্ষম 
হতাম। 

80.   He said: “If only 

that I had strength 

against you, or I could 

seek refuge in some 

powerful support.” 

ةً اَّوۡ اوِٰىۡۤ الِٰٰ  َّوۡ اَّن َّ لِٰۡ بكُِمۡ قُو َّ قَّالَّ ل
  رُكۡنٍ شَّدِيدٍِۡ

81.  যমহমান যফমরশতাগন 
বলল-যহ লূত (আঃ) আমরা 
যতামামদর পালনকতি ার 
পক্ষ হমত যপ্রসরত 
যফমরশতা। এরা কখমনা 
যতামার সদমক যপৌাঁিামত 

81.   They  (the  angels) 

said: O  Lot,  indeed 

we are messengers 

from your Lord. They 

shall never reach you.  

So  travel  with  your  

َّنۡ  ب كَِّ ل قَّالوُۡا يلٰوُۡطُ انِ َّا رُسُلُ رَّ
ِ َّيكَّۡ لكَِّ بقِطِۡعٍ  ي َّصِلوُۡاۤ الِ ُۡ َّ َّسۡرِ باِ فَّا

دٌ  َّفِتۡ منِكُۡمۡ اَّحَّ َّلتۡ م ِنَّ ال َّيلِۡ وَّلَّّ ي



পারমব না। বযি তুসম 
সকিুটা রাত র্াকমত 
র্াকমত সনমের যলাকেন 
সনময় বাইমর চমল যাও। 
আর যতামামদর যকউ যযন 
সপিমন সফমর না তাকায়। 
সকন্তু যতামার স্ত্রী সনশ্চয় 
তার উপরও তা আপসতত 
হমব, যা ওমদর উপর 
আপসতত হমব। যভার 
যবলাই তামদর প্রসতশ্রুসতর 
িময়, যভার সক খুব সনকমট 
নয়? 

family  in a part  of  

the  night,  and  let  not  

any  of  you turn 

around,  except  your  

wife.  Indeed, will 

afflict her, that which 

will afflict them. 

Indeed, their promised 

hour is morning. Is not 

the morning near.”  

ِ اَّتَّكَّ ۤ  انِ َِّالِّ َّ امۡرَّ هٗ مُصِيبۡهَُّا مَّا
ابَّهُمِۡ بحُِۡاَّصَّ ُ مُ الص  ُُ   انِ َّ مَّوۡعِدَّ

بحُۡ بقَِّرِيبٍِۡ ُ َّيسَّۡ الص   ِِِ اَّل

82.  অবমশমষ যখন আমার 
হুকুম এমি যপৌাঁিাল, তখন 
আসম উি েনপদমক 
উপরমক নীমচ কমর সদলাম 
এবং তার উপর স্তমর স্তমর 
কাাঁকর পার্র বষিণ 
করলাম। 

82.  So when Our 

command  came,  We 

turned it (the 

township) upside  

down,  and We rained 

upon it stones of 

layered  baked  clay.   

َّهَّا  َّا عَّالِي َّا جَّعَّلنۡ آءَّ اَّمۡرُن ا جَّ َّم َّ فَّل
ةً  ارَّ َّيهَّۡا حِجَّ َّا عَّل رۡن َّهَّا وَّاَّمۡطَّ افلِ سَّ

يلٍٍۡۙ  ِِِ م َّنضُۡوۡدٍٍۙ ِم ِنۡ سِج ِ

83.  যার প্রসতটি যতামার 
পালনকতি ার সনকট সচসিত 
সিল। আর যিই পাসপিমদর 
যর্মক খুব দমূরও নয়। 

83.   Marked   from 

your   Lord.   And   it 

(punishment)   is   not 

far off from the wrong 

doers.  

ِ ب كَِّ مَّةً عِندَّۡ رَّ و َّ  وَّ مَّا هَِِّ مِنَّ م ُسَّ
َّعِيدٍِۡ َّ ببِ ۡۡ لمِِ   الظه

84. আর মাদইয়ানবািীমদর 
প্রসত তামদর ভাই 
যশায়াময়ব (আঃ) যক যপ্ররণ 
কমরসি। সতসন বলমলন-যহ 
আমার কওম! আল্লাহর 
বমেগী কর, সতসন িা়ো 
আমামদর যকান মাবুদ 
নাই। আর পসরমামপ ও 
ওেমন কম সদও না, আে 

84.     And to the 

Midian (We sent) their 

brother Shueyb. He 

said: “O my people, 

worship Allah. You do 

not have any god other   

than Him. And do not 

decrease from the 

measure and weight.  

مۡ شُعَّيبۡاً ُُ ا َّنَّ اَّخَّ  قَّالَّ وَّالِٰٰ مَّدۡي
َّـكُمۡ م ِنۡ  َّ مَّا ل يقَّٰوۡمِ اعۡبدُُوۡا اللّٰه

َّالَّ الِهٍٰ ََّيۡهُِٗ نقُۡصُوا الۡۡكِۡي  وَّلَّّ تّـَ
ۤ  وَّالۡۡيِزَّۡانَِّ ۡ اِِّ ِ ۤ اَّرٰٮكُمۡ بَِِّيٍۡ و َّ ۡ اِِّ ِ



আসম যতামামদরমক ভাল 
অবস্থায়ই যদখসি, সকন্তু 
আসম যতামামদর উপর 
এমন একসদমনর আযামবর 
আশঙ্কা করসি যযসদনটি 
পসরমবষ্টনকারী। 

Indeed,  I  see  you in 

prosperity, and indeed, 

I  fear  for  you  the  

punishment  of  a  day 

that will encompass 

(you) all around.” 

َّوۡمٍ  َّيكُۡمۡ عَّذَّابَّ ي افُ عَّل اَّخَّ
ِيطٍِۡ ُ  ِِِ مّ 

85.  আর যহ আমার োসত, 
নযায়সনিার িামর্ 
ঠিকভামব পসরমাপ কর ও 
ওেন দাও এবং যলাকমদর 
সেসনিপমত্র যকানরূপ ক্ষসত 
কমরা না, আর পসৃর্বীমত 
ফািাদ কমর যব়োমব না। 

85. “And O my people, 

give full measure and   

weight in justice, and 

reduce not people in 

respect of their goods.   

And do not go about in 

the land creating 

corruption.” 

َّالَّ وَّالۡۡيِزَّۡانَّ  وَّيقَّٰوۡمِ اَّوۡفُوا الۡۡكِۡي
سُوا الن َّا ٌَّ  باِلقِۡسۡطِِ وَّلَّّ تَّبخَّۡ
ُُِ َّآءَّ َّوۡا فِِ الَّّۡرۡضِ اَّشۡي مۡ وَّلَّّ تَّعۡث

 ِِِ مُفۡسِدِينَِّۡ
86.  আল্লাহ প্রদত্ত উিৃত্ত 
যতামামদর েনয উত্তম, যসদ 
যতামরা ঈমানদার হও, 
আর আসম যতা যতামামদর 
উপর িদা পযিমবক্ষণকারী 
নই। 

86.  “That which Allah 

leaves (with you) is 

better for you if you 

are believers. And I am  

not  a  guardian  over 

you.”  

يٌۡ ل َّـكُمۡ انِۡ كُنتۡمُۡ  ِ خَّ بَّقِي َّتُ اللّٰه
َِّ ۡۡ ُؤۡمنِِ َّيكُۡمۡ ِِم  َّا عَّل ۤ اَّن ؕ  وَّمَّا
 ِِِ بَِِّفِيظٍِۡ

87.  তারা বলল-যহ 
যশায়াময়ব (আঃ) আপনার 
নামায সক আপনামক ইহাই 
সশক্ষা যদয় যয, আমরা 
ঐিব উপািযমদরমক 
পসরতযাগ করব আমামদর 
বাপ-দাদারা যামদর 
উপািনা করত? অর্বা 
আমামদর িন-িম্পমদ 
ইচ্ছামত যা সকিু কমর 
র্াসক, তা যিম়ে যদব? 
আপসন যতা একেন খাি 
মহৎ বযসি ও িৎপমর্র 
পসর্ক। 

87. They said: “O 

Shueyb, does your 

prayer command you 

that we should leave 

off that  which  our  

fathers used to  

worship, or that what  

we  do  with  our 

wealth as we please. 

Indeed you are the 

forbearing, the guide 

to right behavior.”  

لوٰتُكَّ تَّامُۡرُكَّ  قَّالوُۡا يشُٰعَّيبُۡ اَّصَّ
ۤ اَّوۡ اَّنۡ  َّا َّآؤُن َّعبۡدُُ ابٰ اَّنۡ ن َّتَُۡكَّ مَّا ي

َِّ َّا مَّا ن ۤ اَّمۡولٰنِ  انِ َّكَّ شٰؤُٓان ّـَفۡعَّلَّ فِِۡ
شِيدُِۡ َّـليِمُۡ الر َّ َّنتَّۡ الۡۡ  ِِِ لَّّ



88.  যশায়াময়ব (আঃ) 
বলমলন-যহ যদশবািী, 
যতামরা সক মমন কর! আসম 
যসদ আমার 

পরওয়ারমদগামরর পক্ষ হমত 
িসু্পষ্ট দলীমলর উপর 
কাময়ম র্াসক আর সতসন 
যসদ সনমের তরফ হমত 
আমামক উত্তম সরসযক দান 
কমর র্ামকন, (তমব সক 
আসম তাাঁর হুকুম অমানয 
করমত পাসর?) আর আসম 
চাই না যয যতামামদরমক যা 
িা়োমত চাই পমর সনমেই 
যি কামে সলপ্ত হব, আসম 
যতা যর্ািািয যশািরামত 
চাই। আল্লাহর মদদ দ্বারাই 
সকন্তু কাে হময় র্ামক, 
আসম তাাঁর উপরই সনভি র 
কসর এবং তাাঁরই প্রসত সফমর 
যাই। 

88.   He  said:  “O my 

people, do  you  see,  if 

I  am  upon   a  clear 

evidence from my 

Lord, and He has 

provided me  from  

Him  a fair  provision. 

And I do not intend 

that, in opposition to 

you, to do that what I 

forbid you from. I 

intend not but reform 

as much as I am able.  

And my success is not 

except from Allah. 

Upon Him I trust, and 

unto Him I turn.”  

 ٰٰ ءَّيتۡمُۡ انِۡ كُنتُۡ عَّ قَّالَّ يقَّٰوۡمِ اَّرَّ
زَّقَّنِِۡ منِهُۡ رِزۡقاً  ۡ وَّرَّ بّ ِ َّةٍ م ِنۡ ر َّ بَّي نِ

ناً سَّ الفَِّكُمۡ الِٰٰ حَّ ۤ ارُِيدُۡ اَّنۡ اخَُّ  وَّمَّا
ۤ اَّنّۡٮٰكُمۡ عَّنهُِۡ يدُۡ الِّ َّ  انِۡ ارُِِمَّا

عۡتُِ حَّ مَّا اسۡتَّطَّ  وَّمَّا الّۡصِۡلَّ
ِِ ۤ الِّ َّ باِللّٰه َّيهِۡ تَّوَّك َّلتُۡ تَّوۡفيِقِۡۡ  عَّل

َّيهِۡ انُِيبُِۡ الِ  ِِِ وَّ

89.  আর যহ আমার োসত! 
আমার িামর্ সেদ কমর 
যতামরা নহূ বা হুদ অর্বা 
িামলহ (আঃ) এর কওমমর 
মত সনমেমদর উপর আযাব 
যেমক আনমব না। আর 
লূমতর োসত যতা 
যতামামদর যর্মক খুব দমূর 
নয়। 

89. “And, O my people, 

let not (your) opposition 

to me lead you (to any 

crime) that there befall 

you, similar to that 

which befell the people 

of Noah, or the people 

of Houd, or the people 

of Salih. And the 

people of Lot are not 

far off from you.”  

ۤ اَّنۡ  ۡ رِۡمَّن َّكُمۡ شِقَّاقِ وَّيقَّٰوۡمِ لَّّ يَُّ
ابَّ قَّوۡمَّ  ۤ اَّصَّ َّكُمۡ م ِثلُۡ مَّا ي صُِيبۡ

وۡدٍ اَّوۡ قَّوۡمَّ صٰلحٍِِ ُُ  وَّمَّا نوُۡحٍ اَّوۡ قَّوۡمَّ 
َّعِيدٍِۡ  ِِِ قَّوۡمُ لوُۡطٍ م نِكُۡمۡ ببِ

90.  আর যতামামদর 
পালনকতি ার কামি মােি না 

90. “And ask 

forgiveness of your 
َّيِۡ ب َّكُمۡ ثُم َّ تُوۡبوُۡاۤ الِ  هِِوَّاسۡتَّغفِۡرُوۡا رَّ



চাও এবং তাাঁরই পামন সফমর 
এমিা সনশ্চয়ই আমার 
পরওয়ারমদগার খুবই 
যমমহরবান অসতমেহময়। 

Lord, then turn unto 

Him (in repentance). 

Surely, my Lord is 

Most Merciful, Most 

Loving.”  

دُوۡدٌِ حِيمٌۡ و َّ ۡ رَّ بّ ِ  ِِِ انِ َّ رَّ

91.  তারা বলল-যহ 
যশায়াময়ব (আঃ) আপসন যা 
বমলমিন তার অমনক কর্াই 
আমরা বুসে নাই, আমারা 
যতা আপনামক আমামদর 
মমিয দবূিল বযসি রূমপ মমন 
কসর। আপনার ভাই বনু্ধরা 
না র্াকমল আমরা 
আপনামক প্রস্তরাঘামত হতযা 
করতাম। আমামদর দসৃষ্টমত 
আপসন যকান মযিাদাবান 
বযসি নন। 

91.    They said: “O 

Shueyb, we do not 

understand much of 

what you say, and 

indeed we do see you 

weak among us. And if 

(it was) not for your 

family, we would 

certainly have stoned 

you. And you are not 

powerful against us.”  

ِ َّا  َّفۡقَّهُ كَّثيِۡاً م  قَّالوُۡا يشُٰعَّيبُۡ مَّا ن
عِيفۡاً َّا ضَّ َّـنَّرٰٮكَّ فيِنۡ انِ َّا ل  تَّقُوۡلُ وَّ

ِ ۡنكَّٰ جََّ َّرَّ ُۡطُكَّ ل َّوۡلَّّ رَّ ل ۤ  و َّ وَّمَّا
َّا بعَِّزِيزٍِۡ َّينۡ  ِِِ اَّنتَّۡ عَّل

92.  যশায়াময়ব (আঃ) 
বমলন-যহ আমার োসত, 
আমার ভাই বনু্ধরা সক 
যতামামদর কামি আল্লাহর 
যচময় প্রভাবশালী? আর 
যতামরা তামক সবস্মতৃ হময় 
যপিমন যফমল যরমখি, সনশ্চয় 
যতামামদর কাযিকলাপ 
আমার পালনকতি ার আয়মত্ত 
রময়মি। 

92.   He said: “O my  

people, is  my  family  

more  to be honored by 

you than Allah. And 

you cast Him behind 

your back. Indeed, my 

Lord is surrounding all 

that you do.”  

َّيكُۡمۡ  ُ عَّل ۤ اَّعَّز  طِۡ ُۡ قَّالَّ يقَّٰوۡمِ اَّرَّ
آءَّكُمۡ  َّذۡتَُوُۡهُ وَّرَّ ِ  وَّ اتُ َّ م ِنَّ اللّٰه

لوُۡنَّ ظِهرِۡي اً ۡ بَِِّا تَّعۡمَّ بّ ِ  انِ َّ رَّ
 ِِِ مُِّيطٌِۡ

93.  আর যহ আমার োসত, 
যতামরা সনে স্থামন কাে 
কমর যাও, আসমও কাে 
করসি, অসচমরই োনমত 
পারমব কার উপর 
অপমানকর আযাব আমি 

93. “And O my people, 

work according to your 

ability.  Indeed, I am 

working (on my way).  

You will soon know to 

whom will come the 

 ۡ َّتكُِمۡ اِِّ ِ كَّان ٰٰ مَّ لوُۡا عَّ وَّيقَّٰوۡمِ اعۡمَّ
ٍۙ مَّنۡ ي َّاتِۡيهِۡ عَّامِلٌِ َّمُوۡنَّ وۡفَّ تَّعلۡ  سَّ

َّاذِِ وَّ ك ُُ زِۡيهِۡ وَّمَّنۡ  ُ  بٌِعَّذَّابٌ يّ 



আর যক সমর্যাবাদী? আর 
যতামরাও অমপক্ষায় র্াক, 
আসমও যতামামদর িামর্ 
অমপক্ষায় রইলাম। 

punishment that will 

disgrace him, and who 

is a liar. And watch 

you, indeed, I (too) am 

watching with you.” 

قِيبٌِۡ ۡ مَّعَّكُمۡ رَّ  ِِِ وَّارۡتَّقبِوُۡاۤ اِِّ ِ

94.  আর আমার হুকুম 
যখন এল, আসম যশায়াময়ব 
(আঃ) ও তাাঁর িঙ্গী 
ঈমানদারগণমক সনে 
রহমমত রক্ষা কসর আর 
পাসপিমদর উপর সবকট 
গেি ন পসতত হমলা। ফমল 
যভার না হমতই তারা 
সনমেমদর ঘমর উপ়ুে হময় 
পম়ে রইল। 

94.    And  when  Our  

command  came, We 

saved Shueyb and  

those  who  believed  

with  him by  a   mercy 

from Us. And the 

(awful) cry seized those 

who had wronged. And 

by morning, they lay 

prostrate in their 

dwellings.  

َّا شُعَّيبۡاً  َّا نَّ َّينۡ آءَّ اَّمۡرُن وَّلَّۡ َّا جَّ
ا حَّۡۡةٍ م نِ َّا و َّ ل َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا مَّعَّهٗ برَِّ

ةُ  يحَّۡ َّمُوۡا الص َّ ل ذَّتِ ال َّذِينَّۡ ظَّ وَّاَّخَّ
مۡ  ُِ َّارِ َّحُوۡا فِِۡ دِي َّصۡب فَّا

ٍۙ َّ ۡۡ  ِِِ جٰثِمِ
95.  যযন তারা যিখামন 
কখমনা বিবািই কমর 
নাই। যেমন রাখ, িামুমদর 
প্রসত অসভিম্পামতর মত 
মাদইয়ানবািীর উপমরও 
অসভিম্পাত। 

95. As if they had 

never prospered there. 

Behold, a far removal 

for Midian, just as 

Thamud had been 

removed afar.  

َّوۡا فيِهَّۡا َّغنۡ َّنۡ ل َّمۡ ي َّا َّنَّ ك َّدۡي  اَّلَّّ بعُۡدًا لۡ ِ
وُۡدُِ ا بَّعِدَّتۡ ثََّ  ِِِ كَّمَّ

96.  আর আসম মিূা (আঃ) 
যক যপ্ররণ কসর আমার 
সনদশিনাসদ ও িসু্পষ্ট 
িনদিহ; 

96.    And   indeed, We 

sent Moses with Our 

signs and a clear 

authority.  

َّا  َّا مُوۡسٰٰ باِيٰتٰنِ لنۡ َّقَّدۡ اَّرۡسَّ ل وَّ
ٍۙ ٍ ۡۡ ِ بُ  ِِِ وَّسُلطٰۡنٍ م 

97.  যফরাউন ও তার 
পাসরষদবমগির কামি, তবুও 
তারা যফরাউমনর হুকুমম 
চলমত র্ামক, অর্চ 
যফরাউমনর যকান কর্া 
নযায় িঙ্গত সিল না। 

97.   To Pharaoh and 

his chiefs, but they did 

follow the command of 

Pharaoh, and the 

command of Pharaoh 

was no right guide.  

ِ ِ َّعُوۡاۤ اَّمۡرَّ ِالِٰٰ فرِۡعَّوۡنَّ وَّمَّلَّ هٖ فَّات َّب ٮ ِ
ۤ اَّمۡرُ فرِۡعَّوۡنَّ فرِۡعَّوۡنَِّ  وَّمَّا
شِيدٍِۡ   برَِّ

98.  যকয়ামমতর সদন যি 
তার োসতর যলাকমদর 

98.  He will precede his 

people on the Day of 
ةِ  َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ َّقۡدُمُ قَّوۡمَّهٗ ي ي



আমগ আমগ র্াকমব এবং 
তামদরমক োহািামমর 
আগুমন যপৌাঁমি সদমব। আর 
যিটা অতীব সনকৃষ্ট স্থান, 
যিখামন তারা যপৌাঁমিমি।। 

Resurrection, and he 

will lead them into the 

Fire. And evil indeed is 

the place to which they 

are led. 

مُ الن َّارَِّ ُُ دَّ َّوۡرَّ  وَّبِۡسَّۡ الوِۡرۡدُ فَّا
َّوۡرُوۡدُِ   الۡۡ

99.  আর এ েগমতও 
তামদর যপিমন লানত 
রময়মি এবং সকয়ামমতর 
সদমনও; অতযন্ত েঘনয 
প্রসতফল, যা তারা 
যপময়মি। 

99.     And   a   curse   is 

made to follow them in 

this (world) and on the 

Day of Resurrection. 

Evil is the gift (that will 

be) given (to them).  

َّوۡمَّ  ي َّةً و َّ َّـعنۡ وَّاتُبۡعُِوۡا فِِۡ ُذِٰهٖ ل
َّرۡفُوۡدُِالقِۡيمَّٰةِِ فۡدُ الۡۡ ِ   بِۡسَّۡ الر 

ِِِ 
100.  এ হমচ্ছ কময়কটি 
েনপমদর িামানয ইসতবৃত্ত, 
যা আসম আপনামক 
যশানাসচ্ছ। তন্মমিয যকান 
যকানটি এখনও বতি মান 
আমি আর যকান যকানটির 
সশক়ে যকমট যদয়া হময়মি। 

100.  That  is  from  the 

news of the townships 

(destroyed),  We  relate  

it to you (Muhammad).  

Some of them are 

standing and (some 

already) mown down.  

هٗ  ُ َّقُص  َّآءِ القُۡرٰى ن ٌۢب ۡ ذلٰكَِّ مِنۡ اَّن
ِ َّيكَّۡ صِيدٌِۡ عَّل حَّ  ِِِ منِهَّۡا قَّآٮ ِمٌ و َّ

101.  আসম সকন্তু তামদর 
প্রসত েলুুম কসর নাই বরং 
তারা সনমেরাই সনমের 
উপর অসবচার কমরমি। 
ফমল আল্লাহমক বাদ সদময় 
তারা যযিব মাবুদমক 
োকমতা আপনার 
পালনকতি ার হুকুম যখন 
এমি প়েল, তখন যকউ 
যকান কামে আিল না। 
তারা শুিু সবপযিয়ই বৃসি 
করল। 

101.    And We did not 

wrong them, but they 

did wrong to 

themselves. So their 

gods, on whom they 

called upon other than 

Allah, did not avail 

them  any  thing  when   

the  command  of your 

Lord came. And they 

increased nothing to 

them other than ruin.  

َّمُوۡاۤ  ل ٰـكِنۡ ظَّ ل َّمۡنهُٰمۡ وَّ ل وَّمَّا ظَّ
هُمِۡ ۤ اَّغۡنَّتۡ عَّنهُۡمۡ  اَّنفُۡسَّ ا فَّمَّ

َّدۡعُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ  َّتُهُمُ ال َّتِّٰۡ ي الَِٰ
آءَّ اَّمۡرُ  ءٍ لۡ َّ َّا جَّ ۡ ِ مِنۡ شََّ ب كَِّ اللّٰه  رَّ
مۡ ََّيَّۡ تَّتبِۡيبٍِۡ ُُ  ِِِ وَّمَّا زَّادُوۡ

102.  আর যতামার 
পরওয়ারমদগার যখন 
যকান পাপপণূি েনপদমক 

102.    And  such  is  the  

seizure of your Lord 

when He seizes the 

ذَّ  ۤ اَّخَّ ب كَِّ اذَِّا وَّكَّذلٰكَِّ اَّخۡذُ رَّ



িমরন, তখন এমসনভামবই 
িমর র্ামকন। সনশ্চয় তাাঁর 
পাক়োও খুবই মারাত্নক, 
ব়েই কমঠার। 

townships while they 

are doing wrong. 

Indeed, His seizure is 

painful, severe.   

َّةٌِ الِۡ َّلِيمٌۡ ِالقُۡرٰى وَّهَِِّ ظَّ هٗۤ ا ؕ  انِ َّ اَّخۡذَّ
 ِِِ شَّدِيدٌِۡ

103.  সনশ্চয় ইহার মমিয 
সনদশিন রময়মি এমন 
প্রসতটি মানমুষর েনয যয 
আমখরামতর আযাবমক ভয় 
কমর। উহা এমন একসদন, 
যয সদন িব মানমুষই 
িমমবত হমব, যিসদনটি যয 
হাসযমরর সদন। 

103.     Indeed,  in  that  

there  is a  sure  sign  

for  those  who  fear 

the punishment of the 

Hereafter. That is a 

Day whereon mankind 

will be gathered 

together, and that is a 

Day (that will be) 

witnessed.  

افَّ عَّذَّابَّ  َّنۡ خَّ َّةً لۡ ِ َّي انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ
ةِِ مُۡوۡعٌِالّۡخِٰرَّ َّوۡمٌ مَ َّ ٍؕۙ ل َّهُ ِ ذلٰكَِّ ي

شۡهُوۡدٌِ َّوۡمٌ م َّ   الن َّا ٌُ وَّذلٰكَِّ ي

104.  আর আসম যয উহা 
সবলসিত কসর, তা শুিু 
একটি ওয়াদার কারমণ যা 
সনিিাসরত রময়মি। 

104.  And  We  do  not  

delay  it  except  for  a  

term  appointed.  

لٍ م َّعۡدُوۡدٍ  رُهٗۤ الِّ َّ لَِّّجَّ ِ  وَّمَّا نؤَُّخ 
ِِِ 

105.  যযসদন তা আিমব 
যিসদন আল্লাহর অনমুসত 
িা়ো যকউ যকান কর্া 
বলমত পামর না। অতঃপর 
সকিু যলাক হমব হতভাগয 
আর সকিু যলাক 
যিৌভাগযবান। 

105.   The  day  (when)  

it comes, no soul shall 

speak except by His 

(Allah’s) permission. 

So some among them 

will be wretched, and 

(others) blessed.  

َّفۡسٌ الِّ َّ باِذِۡنهِِٖ َّاتِۡ لَّّ تَّكَّل َّمُ ن َّوۡمَّ ي  ي
عِيدٌِۡ سَّ  ِِِ فَّمِنهُۡمۡ شَّقِ ٌ و َّ

106.  অতএব যারা 
হতভাগয তারা যদাযমখ 
যামব, যিখামন তারা 
আতি নাদ ও সচৎকার করমত 
র্াকমব। 

106.    So  as  for  those  

who were wretched, 

they shall be in the 

Fire. For them therein 

will be sighing and 

wailing.  

ُِ َّم َّا ال َّذِينَّۡ شَّقُوۡا فَّفِِ الن َّارِ لََّ مۡ فَّا
هِيقٌٍۡۙ شَّ   فيِهَّۡا زَّفيٌِۡ و َّ

107.  তারা যিখামন 
সচরকাল র্াকমব, যতসদন 
আিমান ও যমীন বতি মান 

107.     They will dwell 

therein, so long as the 

heavens and the earth 

موٰتُٰ  خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا مَّا دَّامَّتِ الس َّ



র্াকমব। তমব যতামার 
প্রসতপালক অনয সকিু ইচ্ছা 
করমল সভি কর্া। সনশ্চয় 
যতামার পরওয়ারমদগার 
যা ইচ্ছা করমত পামরন। 

endure,   except   that 

which your Lord wills. 

Indeed, your Lord is 

doer of what He wills.  

ِ ب كَُّ  انِ َّ وَّالَّّۡرۡضُ الِّ َّ مَّا شَّآءَّ رَّ
َّا يرُِيدُِۡ ب َّكَّ فَّع َّالٌ لۡ ِ  ِِِ رَّ

108.  আর যারা 
যিৌভাগযবান তারা 
যবমহশমতর মামে, যিখামনই 
সচরসদন র্াকমব, যতসদন 
আিমান ও যমীন বতি মান 
র্াকমব। তমব যতামার প্রভু 
অনয সকিু ইচ্ছা করমল সভি 
কর্া। এ দামনর 
িারাবাসহকতা কখমনা সিি 
হওয়ার নয়। 

108.     And as for those 

who were blessed, they  

shall be in  the Garden,  

dwelling  therein, so 

long as the heavens 

and the earth  endure,  

except  that  which 

your Lord wills. A gift 

without an end.  

َّـن َّةِ  اَّم َّا ال َّذِينَّۡ سُعِدُوۡا فَّفِِ الۡۡ وَّ
موٰتُٰ  خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا مَّا دَّامَّتِ الس َّ

ُِ ب  ِوَّالَّّۡرۡضُ الِّ َّ مَّا شَّآءَّ رَّ آءً كَّ  عَّطَّ
ذُۡوۡذٍِ  ِِِ ََّيَّۡ مََّ

109. অতএব, তারা যযিমবর 
উপািনা কমর তুসম যি 
বযাপামর যকানরূপ যিাাঁকায় 
প়েমব না। তামদর পবূিবতী 
বাপ-দাদারা যযমন পেূা 
উপািনা করত, এরাও 
যতমন করমি। আর সনশ্চয় 
আসম তামদরমক আযামবর 
ভাগ সকিু মাত্রও কম না 
কমরই পমুরাপসুর দান 
করমবা। 

109.    So  do  not  be in  

doubt (O Muhammad)  

as to what these 

(pagans) worship. They 

worship nothing except 

what their fathers 

worshipped before. 

And indeed, We shall 

repay  them  in  full 

their portion  without   

diminution.  

ءِِفَّلَّ تَّكُ فِِۡ مِرِۡ َّعبۡدُُ ُؤُٰٓلَاَّ ِ َّا ي َّةٍ م   ي
مۡ  ُُ َّآؤُ َّعبۡدُُ ابٰ ا ي َّعبۡدُُوۡنَّ الِّ َّ كَّمَّ مَّا ي

َّهُمۡ م ِنۡ قَّبلُِۡ َّصِيبۡ مۡ ن ُُ وَُّف وُۡ انِ َّا لَّۡ  وَّ
  ََّيَّۡ مَّنقُۡوۡصٍِ

110.  আর আসম মূিা 
(আঃ)-যক অবশযই সকতাব 
সদময়সিলাম অতঃপর তামত 
সবমরাি িসৃষ্ট হল; 
বলাবাহুলয যতামার 
পালনকতি ার পক্ষ হমত, 

110.    And   indeed, 

We   gave   Moses   the 

Book, but there arose 

disagreements about it. 

And if it had not been 

for a word that had 

already gone forth 

َّا مُوۡسَّٰ الكِۡتبَّٰ  َّقَّدۡ اتَّٰينۡ ل وَّ
َُّ فيِهِِۡ ِ َّلمَِِّفَّاخۡتلُ َّوۡلَّّ ك َّقَّتۡ  وَّ ل ب ةٌ سَّ

َّهُمِۡ َّقُضَِِّ بَّينۡ ب كَِّ ل مُۡ مِنۡ ر َّ  وَّانِّ َّ



একটি কর্া যসদ আমগই 
বলা না হত, তাহমল তামদর 
মমিয চু়োন্ত ফয়িালা হময় 
যযত তারা এ বযাপামর 
এমনই িমেহ প্রবণ যয, 
সকিুমতই সনসশ্চত হমত 
পারমি না। 

from your Lord, it 

would have been 

judged between them.  

And   indeed,  they  are 

in grave doubt 

concerning it.  

َّفِِۡ شَّك ٍ م نِهُۡ مُرِيبٍِۡ  ِِِ ل

111.  আর যত যলাকই 
যহাক না যকন, যখন িময় 
হমব, যতামার প্রভু তামদর 
িকমলরই আমমলর প্রসতদান 
পমুরাপসুর দান করমবন। 
সনশ্চয় সতসন তামদর 
যাবতীয় কাযিকলামপর 
খবর রামখন। 

111.  And  indeed,  to 

each your Lord  will  

certainly repay in  full 

for their deeds. Indeed, 

He  is  All  Aware   of  

what  they  do.  

ب كَُّ  َّن َّهُمۡ رَّ َّيوَُّف يِ وَّانِ َّ كلُ ً لۡ َّ َّا ل
مُِۡ الََّ لوُۡنَّ اَّعۡمَّ َّعۡمَّ  انِ َّهٗ بَِِّا ي

بيٌِِۡ  ِِِ خَّ

112.  অতএব, তুসম এবং 
যতামার িামর্ যারা তওবা 
কমরমি িবাই যিাো পমর্ 
চমল যাও-যযমন যতামায় 
হুকুম যদয়া হময়মি এবং 
িীমা লঙ্ঘন করমব না, 
যতামরা যা সকিু করি, 
সনশ্চয় সতসন তার প্রসত দসৃষ্ট 
রামখন। 

112.  So stand  firm  on 

the   straight  path  as  

you are commanded,  

and those who turn 

(unto Allah)  with  you,  

and  transgress  not.  

Indeed, He is All-Seer 

of what you do. 

ۤ امُِرۡتَّ وَّمَّنۡ تَّابَّ  ا فَّاسۡتَّقمِۡ كَّمَّ
لوُۡنَّ مَّعَّكَّ وَّلَّّ تَّطۡغَّوۡا  انِ َّهٗ بَِِّا تَّعۡمَّ

  بَّصِيٌِۡ

113.  আর পাসপিমদর প্রসত 
েুাঁ কমব না। নতুবা 
যতামামদরমকও আগুমন 
িরমব। আর আল্লাহ বযতীত 
যতামামদর যকান বনু্ধ নাই। 
অতএব যকার্াও িাহাযয 
পামব না। 

113.  And do not 

incline toward those 

who do wrong, lest the 

Fire should touch you, 

and you do not have     

other than Allah any 

protecting friends, then 

you would not be 

helped.  

َّمُوۡا  ل وَّلَّّ تَّرۡكَّنوُۡاۤ الَِّٰ ال َّذِينَّۡ ظَّ
َّـكُمۡ م ِنۡ  كُمُ الن َّارٍُۙ وَّمَّا ل س َّ فَّتَّمَّ
َّآءَّ ثُم َّ لَّّ  ِ مِنۡ اَّوۡلِي دُوۡنِ اللّٰه

رُوۡنَِّ  ِِِ تنُصَّۡ



114.  আর সদমনর দইু 
প্রামন্তই নামায ঠিক রাখমব, 
এবং রামতর প্রান্তভামগ পণূি 
কাে অবশযই পাপ দরূ কমর 
যদয়, যারা স্মরণ রামখ 
তামদর েনয এটি এক মহা 
স্মারক। 

114. And establish the 

prayer at the two ends 

of the day and in some 

hours of the night. 

Indeed, the good deeds 

drive away the evil 

deeds. That is a 

reminder for those who 

are mindful (of Allah).  

َّفاً وَِّ زُل ِ الن َّهَّارِ وَّ فَِّ رَّ لوٰةَّ طَّ اَّقمِِ الص َّ
َّ م ِنَّ ال َّيلِِۡ ۡۡ ُِ نتِٰ يذُۡ َّسَّ  انِ َّ الۡۡ
ي ِاتِِٰ  ذلٰكَِّ ذِكۡرٰى الس َّ
كِرِينَِّۡ  ِِِ للِذه

115.  আর তিযিযিারণ কর, 
সনশ্চয়ই আল্লাহ 
পণূযবানমদর প্রসতদান 
সবনষ্ট কমরন না। 

115.   And  be  patient,  

for indeed,  Allah  does 

not allow to be lost the 

reward of those who do 

good.  

َّ لَّّ يضُِيعُۡ اَّجۡرَّ  ۡ فَّاِن َّ اللّٰه َِ وَّاصۡ
َِّ ۡۡ  ِِِ الۡۡحُۡسِنِ

116.  কামেই, যতামামদর 
পবূিবতী োসত গুসলর মমিয 
এমন িৎকমিশীল যকন রইল 
না, যারা পসৃর্বীমত সবপযিয় 
িসৃষ্ট করমত বািা সদত; তমব 
মুসষ্টমময় যলাক সিল 
যামদরমক আসম তামদর 
মিয হমত রক্ষা কমরসি। 
আর পাসপিরা যতা যভাগ 
সবলামি মত্ত সিল যার 
িামগ্রী তামদরমক যমর্ষ্ট 
যদয়া হময়সিল। আিমল 
তারা সিল মহা অপরািী। 

116.  So why were 

there not,   among the 

generations before you, 

who possessed remnant 

(wisdom), prohibiting 

from corruption on 

earth, except a few of 

those We saved from 

among them. And they 

followed those who did 

wrong in what they 

had been luxuriating 

in, and they were 

criminals.  

َّوۡ لَّّ كَّانَّ مِنَّ القُۡرُوۡنِ مِنۡ  فَّل
نهَّۡوۡنَّ عَّنِ قَّبلِِۡ كُمۡ اوُلوُۡا بَّقِي َّةٍ ي ّـَ

ِ َّنۡ  ً م  ادِ فِِ الَّّۡرۡضِ الِّ َّ قَّليِلۡ الفَّۡسَّ
َّا منِهُۡمِۡ َّمُوۡا اَّنَّۡينۡ ل َّعَّ ال َّذِينَّۡ ظَّ  وَّات َّب

َِّ ۡۡ َّانوُۡا مَُرِۡمِ ۤ اتُرِۡفُوۡا فيِهِۡ وَّك  مَّا

ِِِ 

117.  আর যতামার 
পালনকতি া এমন নন যয, 
েনবিসতগুমলামক 
অনযায়ভামব ধ্বংি কমর 
যদমবন, যিখানকার 

যলামকরা িৎকমিশীল হওয়া 
িমেও। 

117.     And  your  Lord 

would  not   destroy  

the towns unjustly, 

while their people  

were  reformers.  

ب كَُّ لِيهُلۡكَِّ القُۡرٰى  وَّمَّا كَّانَّ رَّ
لهَُّا مُصۡلحُِوۡنَِّ ُۡ َّ ا  ِِِ بِظُلمٍۡ و َّ



118.  আর যতামার 
পালনকতি া যসদ ইচ্ছা 
করমতন, তমব অবশযই িব 
মানষুমক একই োসতিত্তায় 
পসরনত করমত পারমতন 
আর তারা সবসভি ভামগ 
সবভি হমতা না। 

118.    And  if  your  

Lord  had so willed, He 

could surely have made 

mankind as one nation, 

but they will not cease 

to disagree. 

َّـعَّلَّ الن َّا ٌَّ امُ َّةً  ب كَُّ لَّۡ َّوۡ شَّآءَّ رَّ ل وَّ
احِدَّةًِ ٍۙ و َّ َّ ۡۡ َّلفِِ الوُۡنَّ مُُتۡ َّزَّ لَّّ ي  و َّ

ِِِ 

119.  যতামার পালনকতি া 
যামদর উপর রহমত 
কমরমিন, তারা বযতীত 
িবাই সচরসদন মতমভদ 
করমতই র্াকমব এবং 
এেনযই তামদরমক িসৃষ্ট 
কমরমিন। আর যতামার 
আল্লাহর কর্াই পণূি হল যয, 
অবশযই আসম োহািামমক 
সিন ও মানষু দ্বারা 
একমযামগ ভসতি  করব। 

119. Except whom your 

Lord has bestowed 

mercy. And for that 

did He create them. 

And the word of your 

Lord has been fulfilled. 

“Surely, I shall fill Hell 

with the jinns and 

mankind all together.” 

ِاِِ ب كَُّ حِمَّ رَّ  وَّلذِلٰكَِّ لّ َّ مَّنۡ ر َّ
َّقَّهُمِۡ ل ب كَِّ خَّ ةُ رَّ َّلمَِّ  وَّتََّ َّتۡ ك

ن َّمَّ مِنَّ الۡۡنِ َّةِ وَّالن َّا ٌِ  هّـَ ئَّن َّ جَّ ّـَ َّمۡل لَّّ
َِّ ۡۡ  ِِِ اَّجََّۡعِ

120.  আর আসম 
রিলূগমণর িব বৃত্তান্তই 
যতামামক বলসি, যদ্দ্বারা 
যতামার অন্তরমক মেবুত 
করসি। আর এভামব 
যতামার সনকট মহািতয 
এবং ঈমানদারমদর েনয 
নিীহত ও স্বরণীয় 
সবষয়বস্তু এমিমি। 

120.    And  all  that 

We relate  to you (O 

Muhammad) of the 

news of the messengers 

is that   by which We 

make firm your heart.                                  

And  in  this  has  come  

to you the truth, and 

an admonition,  and  a  

reminder for the 

believers.  

َّآءِ  ٌۢب ۡ َّيكَّۡ مِنۡ اَّن ُ عَّل وَّكلُ ً ن َّقُص 
ِ َّب تُِ بهِٖ فُؤَّادَّكَّ سُلِ مَّا نثُ ُ  الر 
ةٌ  ُ وَّمَّوۡعِظَّ َّـق  آءَّكَّ فِِۡ ُذِٰهِ الۡۡ وَّجَّ

ذِكۡرٰى للِمُۡؤۡمنِِِ َِّو َّ ۡۡ ِِِ 

121.  আর যারা ঈমান 
আমন না, তামদরমক বমল 
দাও যয, যতামরা সনে সনে 
অবস্থায় কাে কমর যাও 
আমরাও কাে কমর যাই। 

121.     And say to those 

who do not believe: 

“Work according to 

your ability. We indeed   

are working (too).”  

ِوَِّ لوُۡا قُل ل ـِل َّذِينَّۡ لَّّ  يؤُۡمنِوُۡنَّ اعۡمَّ
ٍۙ َّتكُِمۡ  انِ َّا عمِٰلوُۡنَّ كَّان ٰٰ مَّ  ِِِ عَّ



122. এবং যতামরাও অমপক্ষা 
কমর র্াক, আমরাও 
অমপক্ষায় রইলাম। 

122.  “And   wait.  We 

indeed are waiting 

(too).” 

َّظِرُوۡنَِّوَّانـْتَّظِرُوۡا  ِِِ  انِ َّا مُنتۡ

123.  আর আল্লাহর কামিই 
আমি আিমান ও যমীমনর 
যগাপন তর্য; আর িকল 
কামের প্রতযাবতি ন তাাঁরই 
সদমক; অতএব, তাাঁরই 
বমেগী কর এবং তাাঁর উপর 
ভরিা রাখ, আর 
যতামামদর কাযিকলাপ 
িিমন্ধ যতামার পালনকতি া 
সকন্তু যব-খবর নন। 

123.    And  to  Allah  

belongs the  unseen  of 

the heavens and the 

earth, and to Him all 

matters will be 

returned. So worship 

Him and put your trust 

in Him. And your Lord 

is not unaware of what 

you do.  

موٰتِٰ وَّالَّّۡرۡضِ وَِّ ِ غَّيبُۡ الس َّ لِلّٰه
َّمۡرُ   كلُ هُٗ    فَّاعۡبدُۡهُ    عُ الّۡ َّيهِۡ يرُۡجَّ الِ وَّ

َّيهِِۡ تَّوَّك َّلۡ   عَّل َّافلٍِ      وَّ ب كَُّ    بغِ وَّمَّا   رَّ
ا لوُۡنَّ   عَّم َّ  تَّعۡمَّ

     
 



 

ইউসফূ  Yousuf    

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ-লা-ম-রা; 
এগুমলা সসু্পষ্ট গ্রমের 
আয়াত। 

1.       Alif. Lam. Ra. 

These are the verses of 

the clear Book.    

تلِكَّۡ ايٰتُٰ الكِۡتبِٰ  الرٓ
 ِِِ الۡۡبُيِِۡ

2.  আসম এমক আরবী 
ভাষায় ককারআন রূমপ 
অবতীণণ কমরসি, যামত 
কতামরা বুঝমত পার। 

2.  Indeed, We have 

sent it down as an 

Arabic Quran that you 

might understand.  

لنۡهُٰ قُِ ۤ اَّنزَّۡ بِي اً ل َّعَّل َّكُمۡ انِ َّا رۡءنٰاً عَّرَّ
 ِِِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ

3.  আসম কতামার সনকট 
উত্তম কাসহনী বণণনা 
কমরসি, কযমমত আসম এ 
ককারআন কতামার সনকট 
অবতীণণ কমরসি। তুসম এর 
আমে অবশ্যই এ বযাপামর 
অনবসহতমদর অন্তভূণ ক্ত 
সিমল। 

3.  We narrate to you 

(O Muhammad) the 

best of the narratives, 

through what We have 

revealed to you of this 

Quran. And though 

you were, before this, 

among those who were 

unaware (of it).  

نَّ  َّيكَّۡ اَّحۡسَّ ُ عَّل َّقُص  نُۡ ن نََّ
ا  َّيكَّۡ هذَّٰ ۤ الِ َّا ينۡ ۤ اَّوۡحَّ صِ بَِِّا القَّۡصَّ

ِِ وَّانِِۡالقُۡرۡانَِّٰ نَّ كُنتَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِٖ لَّۡ
 ِِِ الغۡفِٰليَِِّۡ

4.  যখন ইউসফু সপতামক 
বললঃ সপতা, আসম স্বমে 
কদমখসি এোরটি নক্ষত্রমক। 
সযুণমক এবং চন্দ্রমক। আসম 
তামদরমক আমার উমেমশ্ 
কসজদা করমত কদমখসি। 

4.  When  Joseph   said   

to his  father:  “O   my 

father,  indeed   I    saw   

(in a  dream)   eleven     

stars  and the sun  and  

the  moon, I  saw  them 

prostrating   to  me.” 

 ۡ َّبَّتِ انِّ ِ َّبِيهِۡ ياٰۤ اذِۡ قَّالَّ يوُۡسُفُ لِِ
رَّ كَّوۡكَّباً  دَّ عَّشَّ اَّيتُۡ اَّحَّ رَّ
اَّيتُۡهُمۡ لِِۡ  رَّ رَّ مۡسَّ وَّالقَّۡمَّ الش َّ و َّ

 ِِِ سٰجِدِينَِّۡ



5.  সতসন বলমলনঃ বৎস, 
কতামার ভাইমদর সামমন এ 
স্বে বণণনা কমরা না। 
তাহমল তারা কতামার 
সবরুমে চক্রান্ত করমব। 
সনশ্চয় শ্য়তান মানমুষর 
প্রকাশ্য। 

5.     He   (father)  said: 

“O  my  son,  do not  

narrate  your  vision  

to  your  brothers,  lest  

they  plot against you a 

plot. Indeed Satan,    to   

man, is an open enemy.”  

قَّالَّ يبٰنَُّ َّ لَِّ تَّقۡصُصۡ رُءۡيَّاكَّ 
َّـكَّ  َّكِيدُۡوۡا ل عَّلٰٰٓ اخِۡوَّتكَِّ فَّي

انِ كَّيدًۡا ِ ِنسَّۡ ۡۡ ِ نَّ ل ٰٰ يۡ  انِ َّ الش َّ
ٌّ م بُيٌِِّۡ   عَّدُو 

6.  এমসনভামব কতামার 
পালনকতণ া কতামামক 
মমনানীত করমবন এবং 
কতামামক বাণীসমূমহর 
সনগুঢ় তত্ত্ব সশ্ক্ষা কদমবন 
এবং পণূণ করমবন স্বীয় 
অনুগ্রহ কতামার প্রসত ও 
ইয়াকুব পসরবার-
পসরজমনর প্রসত; কযমন 
ইসতপমূবণ কতামার সপতৃপরুুষ 
ইব্রাহীম ও ইসহামকর প্রসত 
পণূণ কমরমিন। সনশ্চয় 
কতামার পালনকতণ া অতযন্ত 
জ্ঞানী, প্রজ্ঞাময়। 

6. “And thus will  your  

Lord choose you, and  

He will teach you of the  

interpretation of events 

(dreams), and  He  will 

perfect His favor  upon 

you and upon the 

family of Jacob, as He 

perfected it upon your 

father before, Abraham 

and Isaac. Indeed, your 

Lord is All Knowing, 

All Wise.” 

ب كَُّ وَّكَّذِٰ َّبِيكَّۡ رَّ تۡ لكَِّ يََّ
وَّيعَُّل مُِكَّ مِنۡ تَّاوِۡيلِۡ 
َّيكَّۡ  تَّهٗ عَّل ُ نعِۡمَّ ادِيثِۡ وَّيتُمِ  الِۡحَّٰ
ۤ اَّتَّ َّهَّا عَّلٰٰٓ  ا َّعۡقُوۡبَّ كَّمَّ وَّعَّلٰٰٓ الِٰ ي
اَّبَّوَّيكَّۡ مِنۡ قَّبلُۡ ابِرٰۡهِيمَّۡ 

ِ ب َّكَّ عَّليِمٌّۡ وَّاسِۡحٰقَّ  انِ َّ رَّ
كِيمٌِّۡ  ِِِ حَّ

7.  অবশ্য ইউসফু ও তাাঁর 
ভাইমদর কাসহনীমত 
সজজ্ঞাসমুদর জমনয 
সনদশ্ণনাবলী রময়মি। 

7. Certainly, in Joseph 

and his brothers are 

signs for those who 

inquire.  

ل َّقَّدۡ كَّانَّ فِِۡ يوُۡسُفَّ وَّاخِۡوَّتِهٖۤ 
آٮ ِليَِِّۡ  ِِِ ايٰتٌّٰ ل ـِلس َّ

8.  যখন তারা বললঃ 
অবশ্যই ইউসফু ও তাাঁর 
ভাই আমামদর সপতার 
কামি আমামদর চাইমত 
অসিক সপ্রয় অথচ আমরা 
একটা সংহত শ্সক্ত সবমশ্ষ। 
সনশ্চয় আমামদর সপতা স্পষ্ট 
ভ্রাসন্তমত রময়মিন। 

8.    When they said: 

“Truly, Joseph and his 

brother are more 

beloved to our father 

than we, although we 

are a group of so 

many. Indeed, our 

father is in clear error.”  

 ُ اَّخُوۡهُ اَّحَّب  َّيوُۡسُفُ وَّ اذِۡ قَّالوُۡا ل
َّةٌّ   انِ َّ  نُۡ عُصۡب َّا منِ َّا وَّنََّ الِِٰٓ اَّبِينۡ

للٍٰ م بُيِِِۡ َّفِِۡ ضَّ َّا ل  ِِ اَّبَّان



9.  হতযা কর ইউসফুমক 
সকংবা কফমল আস তামক 
অনয ককান স্থামন। এমত শুিু 
কতামামদর প্রসতই কতামামদর 
সপতার মমনামযাে সনসবষ্ট 
হমব এবং এরপর কতামরা 
কযােয সবমবসচত হময় 
থাকমব। 

9.     “Kill  Joseph  or  

cast him  out  to some 

land, so that your 

father’s favor may be 

all for you, and you 

may become after that 

righteous people.”  

حُوۡهُ اۨقۡتلُوُۡا يوُۡسُفَّ اَّوِ اِ طۡرَّ
َّـكُمۡ وَّجۡهُ اَّبِيكُۡمۡ وَّ  لُۡ ل اَّرۡضًا يّ َّ
تَّكُوۡنوُۡا مِنۡۢۡ بَّعدِۡهٖ قَّوۡماً 

 ِِِ صٰلحِِيَِّۡ
10.  তামদর মিয কথমক 
একজন বলল, কতামরা 
ইউসফু কক হতযা কমরা না, 
বরং কফমল দাও তামক 
অন্ধকূমপ যামত ককান 
পসথক তামক উঠিময় সনময় 
যায়, যসদ কতামামদর সকিু 
করমতই হয়। 

10. One speaker among 

them   said: “Do not 

kill Joseph, but throw 

him down to the 

bottom of a well, some 

caravan may pick him 

up, if you must be 

doing (something).” 

قَّالَّ قَّآٮ ِلٌّ م نِهُۡمۡ لَِّ تَّقۡتلُوُۡا 
ُِ َّتِ الۡ اَّلقُۡوۡهُ فِِۡ غَّيبٰ ـب ِ يوُۡسُفَّ وَّ

ةِ انِۡ  ي َّارَّ هُ بَّعضُۡ الس َّ ٰۡ َّقِ َّلتۡ ي
 ِِِ كُنتۡمُۡ فعٰلِيَِِّۡ

11.  তারা বললঃ সপতাঃ 
বযাপার সক, আপসন 
ইউসমুফর বযাপামর 
আমামদরমক সবশ্বাস কমরন 
না? আমরা কতা তার 
সহতাকাংখী। 

11.  They  said:  “O  

our father, why do you  

not trust us with 

Joseph, and indeed, we 

are to him true well-

wishers.” 

َّـكَّ لَِّ تَّامَّۡن َّا عَّلٰٰ  َّا مَّا ل َّبَّان قَّالوُۡا ياٰۤ
َّنَّاصِحُوۡنَِّ َّهٗ ل انِ َّا ل  ِِِ يوُۡسُفَّ وَّ

12.  আোমীকাল তামক 
আমামদর সামথ কপ্ররণ 
করুন-তৃসিসহ খামব এবং 
কখলািুলা করমব এবং 
আমরা অবশ্যই তার 
রক্ষণামবক্ষন করব। 

12.  “Send him with us 

tomorrow that he may 

eat well and play. And 

indeed, we shall be to 

him guardians.”  

َّلعَّۡبۡ  ي اَّرۡسِلهُۡ مَّعَّنَّا غَّدًا ي َّرۡتَّعۡ وَّ
ٰـفِظُوۡنَِّ َّهٗ لََّ انِ َّا ل  ِِِ وَّ

13.  সতসন বলমলনঃ আমার 
দসুশ্চন্তা হয় কয, কতামরা 
তামক সনময় যামব এবং 
আসম আশ্ঙ্কা কসর কয, বযাঘ্র 

13.   He  (Jacob)  said:  

“Indeed, it saddens  me  

that   you  should  take  

him away. And I fear 

َِّ ۡ ل َّحۡزُننُِۡ اَّنۡ تَّذۡهَّبوُۡا بهِٖ قَّالَّ انِّ ِ ي
ئۡبُ  َّهُ الذ ِ افُ اَّنۡ ي َّاكۡلُ وَّاَّخَّ



তাাঁমক কখময় কফলমব এবং 
কতামরা তার সদক কথমক 
োমফল থাকমব। 

lest a wolf should 

devour him while you 

are negligent of him.”  
اَّنـۡتمُۡ عَّنهُۡ غفِٰلوُۡنَِّ  ِِِ وَّ

14.  তারা বললঃ আমরা 
একটি ভারী দল থাকা 
সমত্ত্বও যসদ বযাঘ্র তামক 
কখময় কফমল, তমব আমরা 
সবই হারালাম। 

14.  They said: “If a 

wolf should devour him 

while we are a strong 

group, surely we would 

then be the losers.”  

نُۡ  ئۡبُ وَّنََّ َّهُ الذ ِ َّل َّٮ نِۡ اَّك قَّالوُۡا ل
سِٰرُوۡنَِّ ۤ اذِاً لّ َّ َّةٌّ انِ َّا  ِِِ عُصۡب

15.  অতঃপর তারা যখন 
তামক সনময় চলল এবং 
অন্ধকূমপ সনমক্ষপ করমত 
একমত হল এবং আসম 
তামক ইসিত করলাম কয, 
তুসম তামদরমক তামদর এ 
কামজর কথা বলমব 
এমতাবস্থায় কয, তারা 
কতামামক সচনমব না। 

15.  Then, when they 

went away with him, 

and agreed that they 

will throw him to the 

bottom of the well. And 

We inspired to him: 

“Indeed, you shall 

inform them (some day) 

of this deed of theirs, 

while they do not 

perceive.”  

اَّجَّۡۡعُوۡاۤ اَّنۡ  ا ذَّهَّبوُۡا بهِٖ وَّ َّم َّ فَّل
ِ َّتِ الۡبُ ِ عَّۡلوُۡهُ فِِۡ غَّيبٰ ۤ يَ َّ َّا ينۡ اَّوۡحَّ  وَّ

ا  َّمۡرِهِمۡ هذَّٰ ن َّهُمۡ باِ ئّـَ ب ِ ّـَ َّـتنُ َّيهِۡ ل الِ
َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِِِ وَّهُمۡ لَِّ ي

16.  তারা রামতর কবলায় 
কাাঁদমত কাাঁদমত সপতার 
কামি এল। 

16. And they came to 

their father at night, 

weeping.  

آءً  ۤ اَّبَّاهُمۡ عِشَّ آءُوۡ وَّجَّ
 ِِِ ي َّبكُۡوۡنَّ 

17.  তারা বললঃ সপতাঃ 
আমরা কদৌড় প্রসতমযাসেতা 
করমত সেময়সিলাম এবং 
ইউসফুমক আসবাব-পমত্রর 
কামি করমখ সেময়সিলাম। 
অতঃপর তামক বামে কখময় 
কফমলমি। আপসন কতা 
আমামদরমক সবশ্বাস 
করমবন না, যসদও আমরা 
সতযবাদী। 

17.   They said: “O our 

father, we went racing 

one with another and 

left Joseph with our 

belongings, and then a 

wolf devoured him.  

And you will not 

believe us even if we 

were truthful.”  

َّسۡتَّبقُِ قَِّ َّا ن بنۡ ۤ انِ َّا ذَّهَّ َّا َّبَّان الوُۡا ياٰۤ
كۡنَّا يوُۡسُفَّ عِندَّۡ مَّتَّاعِنَّا  وَّتَّرَّ

ئۡبُِ َّهُ الذ ِ َّل َّك مِنٍ فَّا ۡۡ ۤ اَّنتَّۡ بُِِ  وَّمَّا
َّوۡ كُن َّا صٰدِقيَِِّۡ ل  ِِِ ل َّنَّا وَّ



18.  এবং তারা তার 
জামায় কৃসত্রম রক্ত লাসেময় 
আনল। বলমলনঃ এটা 
কখনই নয়; বরং কতামামদর 
মন কতামামদরমক একটা 
কথা সাসজময় সদময়মি। 
সতুরাং এখন িবর করাই 
কেয়। কতামরা যা বণণনা 
করি, কস সবষময় একমাত্র 
আল্লাহই আমার সাহাযয 

স্থল। 

18.    And they brought   

upon his shirt false 

blood. He (Jacob) said:  

“But your ownselves 

have enticed you to   

something. So (for me 

is) patience in grace. 

And Allah it is whose   

help is to be sought 

against that which you 

assert.”  

مٍ  صِهٖ بدَِّ آءُوۡ عَّلٰٰ قَّمِيـۡ وَّجَّ
َّـكُمۡ كَّذِبٍِ َّتۡ ل ل و َّ  قَّالَّ بَّلۡ سَّ

ِاَّنفُۡسُكُمۡ اَّمۡرًا ِيلٌّۡ ٌّ جَّۡ ۡۡ   فَّصَّ
ُ الۡۡسُۡتَّعَِّ انُ عَّلٰٰ مَّا وَّاللّٰه

 ِِِ تَّصِفُوۡنَِّ

19.  এবং একটি কামফলা 
এল। অতঃপর তামদর পাসন 
সংগ্রাহকমক কপ্ররণ করল। 
কস বালসত কফলল। বললঃ 
সক আনমের কথা। এ কতা 
একটি সকমশ্ার তারা তামক 
পনযদ্রবয েণয কমর কোপন 
কমর কফলল। আল্লাহ খুব 
জামনন যা সকিু তারা 
কমরসিল। 

19. And there came a 

caravan, and they sent 

their water drawer, 

then he let down his 

bucket (in the well). He 

said: “What a good 

news, here is a boy.” 

And  they  hid  him  as 

a merchandise. And 

Allah was Aware of 

what they were doing.  

لوُۡا  َّرۡسَّ ةٌّ فَّا ي َّارَّ آءَّتۡ سَّ وَّجَّ
ٰ دَّلوَّۡهِٗوَّارِِ َّدۡلَِّ  قَّالَّ دَّهُمۡ فَّا

ا غلُمٌِّٰ وۡهُ يبٰشُۡرٰى هذَّٰ ُ ر   وَّاَّسَّ
اعَّةًِ ۢۡ بَِِّا ِبضَِّ ُ عَّليِمٌّۡ  وَّاللّٰه
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

20.  ওরা তামক কম মূমলয 
সবসক্র কমর সদল েনাগুণসত 
কময়ক কদরহাম এবং তাাঁর 
বযাপামর সনরাসক্ত সিল। 

20. And they sold him 

for a low price, a few 

dirhams counted out. 

And they were, 

concerning him, of those 

content with little.  

اهِمَّ  سٍۡ دَّرَّ نٍۢۡ بََّ َّمَّ وۡهُ بثِ وَّشَّرَّ
َّانوُۡا فيِهِۡ مِنَّ مَّعدُۡوۡدَّةٍِ  وَّك

هِدِينَِّۡ  ِِِ الزه
21.  সমসমর কয বযসক্ত তামক 
ক্রয় করল, কস তার স্ত্রীমক 
বললঃ এমক সম্মামন রাখ। 
সম্ভবতঃ কস আমামদর কামি 
আসমব অথবা আমরা 
তামক পতু্ররূমপ গ্রহণ কমর 

21. And he (the man) 

from Egypt who 

purchased him, said to 

his wife: “Make his 

stay dignified. May be 

that he will benefit us   

ٮٰهُ مِنۡ م ِصۡرَّ  وَّقَّالَّ ال َّذِىۡ اشۡتََّ
اَّتهِٖۤ اَّكۡرِمِِۡ مَّثوۡٮٰهُ عَّسٰٰٓ اَّنۡ  لِِمۡرَّ

َّدًا ل هٗ وَّ َّـت َّخِذَّ ۤ اَّوۡ ن نفَّۡعَّنَّا وَّكَّذلٰكَِّ  ي ّـَ



কনব। এমসনভামব আসম 
ইউসফুমক এমদমশ্ প্রসতসিত 
করলাম এবং এ জমনয কয 
তামক বাকযাসদর পণূণ মমণ 
অনুিাবমনর পেসত সবষময় 
সশ্ক্ষা কদই। আল্লাহ সনজ 
কামজ প্রবল থামকন, সকন্তু 
অসিকাংশ্ কলাক তা জামন 
না। 

or we may adopt him 

as    a    son.” And thus 

We established Joseph   

in   the land, and that 

We might teach him of 

the interpretation of 

events. And  Allah  has  

full  control  over  His   

affairs, but  most  of   

mankind do not know.  

مَّك َّن َّا لِيوُۡسُفَّ فِِ 
هِٗالَِّۡرۡضِِ لنِعَُّل مَِّ مِنۡ تَّاوِۡيلِۡ  وَّ

ادِيثِِۡ ُ غَّالبٌِّ عَّلٰٰٓ الِۡحَّٰ  وَّاللّٰه
َّرَّ الن َّاسِ لَِّ  ٰـكِن َّ اَّكۡث ل اَّمۡرِهٖ وَّ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي
22.  যখন কস পণূণ কযৌবমন 
কপৌমি কেল, তখন তামক 
প্রজ্ঞা ও বুযৎপসত্ত দান 
করলাম। এমনসনভামব 
আসম সৎকমণপরায়ণমদরমক 
প্রসতদান কদই। 

22. And when he 

reached his full 

manhood, We gave 

him wisdom and 

knowledge. And thus 

do We reward those 

who do good.  

هٗۤ اتَّٰينۡهُٰ حُكۡمًا  َّغَّ اَّشُد َّ وَّلَّۡ َّا بَّل
علِمًۡا زِۡى و َّ ََّ  وَّكَّذلٰكَِّ 
 ِِِ نِيَِّۡالۡۡحُۡسِِ

23.  আর কস কয মসহলার 
েমর সিল, ঐ মসহলা তামক 
ফুসলামত লােল এবং 
দরজাসমূহ বন্ধ কমর সদল। 
কস মসহলা বললঃ শুন! 
কতামামক বলসি, এসদমক 
আস, কস বললঃ আল্লাহ 
রক্ষা করুন; কতামার স্বামী 
আমার মাসলক। সতসন 
আমামক সযমে থাকমত 
সদময়মিন। সনশ্চয় সীমা 
লংেনকারীেণ সফল হয় 
না। 

23.  And she, in whose 

house he was, sought to 

seduce him from his 

self.  And she bolted 

the doors and said:  

“Come on, O you.” He 

said: “(I seek) refuge in 

Allah. Indeed, he (your 

husband) is my master, 

he made my stay 

honorable. Indeed, the 

wrong doers will not 

succeed.”  

اوَّدَّتهُۡ ال َّتِِۡ هُوَّ فِِۡ بَّيتۡهَِّا عَّنۡ  وَّرَّ
َّبوَّۡابَّ  ن ّـَفۡسِهٖ وَّغَّل َّقَّتِ الِۡ

ِ َّـكَّ يتَّۡ ل َّتۡ هَّ ِِوَّقَّال   قَّالَّ مَّعَّاذَّ اللّٰه
ِ نَّ مَّثوَّۡاىَّ ۤ اَّحۡسَّ ۡ ب ِ  انِ َّهٗ لَِّ انِ َّهٗ رَّ

لمُِوۡنَِّ  ِِِ يفُۡلحُِ الظه

24.  সনশ্চয় মসহলা তার 
সবষময় সচন্তা কমরসিল এবং 
কসও মসহলার সবষময় সচন্তা 
করত। যসদ না কস স্বীয় 

24.   And certainly she 

desired him, and he 

would have desired her, 

if it had not been that 

تۡ بهِِٖ َّـقَّدۡ هَّ َّ ل ِۤ  وَّهَّم َّ بِهَّاوَّ َّوۡلَِّ اَّنۡ  ل
ب هِِٖ ٰ بُرۡهَّانَّ رَّ ا َّصۡرِفَّ ر َّ  كَّذلٰكَِّ لنِ



পালনকতণ ার মসহমা 
অবমলাকন করত। 
এমসনবামব হময়মি, যামত 
আসম তার কাি কথমক মে 
সবষয় ও সনলজ্জ সবষয় 
সসরময় কদই। সনশ্চয় কস 
আমার মমনানীত বাোমদর 
একজন। 

he saw the evidence 

(sign) of his Lord. Thus 

it was, that We might 

turn away from him 

evil and lewdness. 

Indeed, he was of Our 

sincere servants.  

آءَِّ ۡـفَّحۡشَّ ال وۡءَّ وَّ ۤ ُ  انِ َّهٗ مِنۡ عَّنهُۡ الس 
َّصِيَِّۡ َّا الۡۡخُۡل َّادِن  عِب

25.  তারা উভময় িুমট 
দরজার সদমক কেল এবং 
মসহলা ইউসমুফর জামা 
সপিন সদক কথমক সিাঁ মড় 
কফলল। উভময় মসহলার 
স্বামীমক দরজার কামি 
কপল। মসহলা বললঃ কয 
বযসক্ত কতামার পসরজমনর 
সামথ কুকমমণর ইচ্ছা কমর, 
তামক কারাোমর পাঠামনা 
অথবা অনয ককান 
যন্ত্রণাদায়ক শ্াসি কদয়া 
িাড়া তার আর সক শ্াসি 
হমত পামর? 

25.   And  they  both  

raced to the  door,  and  

she  tore  his shirt from 

behind, and they found  

her lord  (husband)  at 

the  door.  She said: 

“What shall be the 

recompense 

(punishment) for him 

who intended against 

your wife an evil, 

except that he be   

imprisoned, or a 

painful punishment.” 

هٗ  تۡ قَّمِيصَّۡ َّابَّ وَّقَّد َّ َّقَّا البۡ وَّاسۡتَّب
اَِّ ا مِنۡ دُبرٍُ و َّ َّدَّ ا ل ي دَِّهَّ َّا سَّ لفَّۡي

َّابِِ ادَّ البۡ ٓءءُ مَّنۡ اَّرَّ زَّ َّتۡ مَّا جَّ  قَّال
نَّ اَّوۡ  ۤ اَّنۡ ي سُۡجَّ َّهۡلكَِّ سُوۡءۤاً الِِ َّ باِ

 ِِِ عَّذَّابٌّ اَّلِيمٌِّۡ

26.  ইউসফু (আঃ) বলমলন, 
কসই আমামক আত্মসংবরণ 
না করমত ফুসসলময়মি। 
মসহলার পসরবামর জননক 
সাক্ষী সদল কয, যসদ তার 
জামা সামমনর সদক কথমক 
সিন্ন থামক, তমব মসহলা 
সতযবাসদনী এবং কস 
সমথযাবাসদ। 

26.   He (Joseph) said: 

“It was she who sought 

to seduce me from 

myself.” And a witness 

from her  household 

testified: “If his shirt is  

torn  from  the front,  

then  she  has  told  the 

truth, and he is of the 

liars.”  

اوَّدَّتنِۡۡ عَّنۡ ن ّـَفۡسِِٰۡ  قَّالَّ هَِِّ رَّ
 انِۡ كَّانَّ وَّشَّهِدَّ شَّاهِدٌّ م ِنۡ اَّهۡلهَِّا

دَّقَّتۡ  قَّمِيصُۡهٗ قُد َّ مِنۡ قبُلٍُ فَّصَّ
 ِِِ وَّهُوَّ مِنَّ الكۡذِٰبيَِِّۡ

27.  এবং যসদ তার জামা 
কপিমনর সদক কথমক সিন্ন 

27.     “And   if   his 

shirt is torn from  ٍُوَّانِۡ كَّانَّ قَّمِيصُۡهٗ قُد َّ مِنۡ دُبر



থামক, তমব মসহলা 
সমথযাবাসদনী এবং কস 
সতযবাদী। 

behind, then she has 

lied, and he is of the 

truthful.”  

بَّتۡ وَّهُوَّ مِنَّ  فَّكَّذَّ
دِقيَِِّۡ  ِ الصه

28.  অতঃপর েহৃস্বামী 
যখন কদখল কয, তার জামা 
কপিন সদক কথমক সিন্ন, 
তখন কস বলল, সনশ্চয় এটা 
কতামামদর িলনা। 
সনঃসমেমহ কতামামদর 
িলনা খুবই মারােক। 

28.   So when he (her 

husband) saw his shirt 

torn from behind, he 

said: “Surely, it is of 

your (women’s) tricks. 

Certainly, mighty are 

your tricks.”  

َِّ هٗ قُد َّ مِنۡ دُبرٍُ فَّل ٰ قَّمِيصَّۡ ا ا رَّ م َّ
ِ  انِ َّ قَّالَّ انِ َّهٗ مِنۡ كَّيدِۡكُن َّ

 ِِِ كَّيدَّۡكُن َّ عَّظِيمٌِّۡ

29.  ইউসফু এ প্রসঙে 
িাড়! আর কহ নারী, এ 
পামপর জনয ক্ষমা প্রাথণনা 
কর সনঃসমেমহ তুসম-ই 
পাপাচাসরনী। 

29.     “O Joseph, turn 

away from this. And 

you (O woman) ask 

forgiveness for your 

sin.  Indeed, it is you 

who are of the faulty.”  

ا  سکتہيوُۡسُفُ اَّعۡرِضۡ عَّنۡ هذَّٰ
ۢۡبكِِِۖ  ۡ ن  انِ َّكِ كُنتِۡ وَّاسۡتَّغفِۡرِىۡ لذَِّ

ئيَِِّۡ ِٰ ٰ  ِِِ مِنَّ الّۡ
30.  নেমর মসহলারা 
বলাবসল করমত লােল কয, 
আযীমযর স্ত্রী স্বীয় 
কোলামমক কুমতলব 
চসরতাথণ করার জনয 
ফুসলায়। কস তার কপ্রমম 
উম্মত্ত হময় কেমি। আমরা 
কতা তামক প্রকাশ্য ভ্রাসন্তমত 
কদখমত পাসচ্ছ। 

30.    And  women  in 

the city said:  “The  

ruler’s  wife is seeking  

to seduce   her  slave-

boy    from  his  self.  

Indeed, he has 

impassioned her with 

love. Indeed, we see 

her in clear error.  

اَّتُ  َّةِ امۡرَّ َّدِينۡ وَّقَّالَّ نِسۡوَّةٌّ فِِ الۡۡ
اوِدُ فَّتٮٰهَّا عَّنۡ ن ّـَفۡسِهِٖ  العَّۡزِيزِۡ تُرَّ

َّـنَّرٰٮهَّا فِِۡ قَّدۡ شَّغَّفَّهَّا حُب اً  انِ َّا ل
للٍٰ م بُيٍِِۡ  ِِِ ضَّ

31.  যখন কস তামদর চক্রান্ত 
শুনল, তখন তামদরমক 
কেমক পাঠাল এবং তামদর 
জমনয একটি কভাজ সভার 
আময়াজন করল। কস 
তামদর প্রমতযকমক একটি 
িুসর সদময় বললঃ ইউসফু 

31. So when she heard 

of their scheming, she 

sent for them and 

prepared for them a 

banquet (with 

cushioned couch) and 

gave to every one of 

them a knife and said 

َّتۡ  ل عَّتۡ بَِِّكۡرِهِن َّ اَّرۡسَّ ِ ا سََّ َّم َّ فَّل
 ً نُ َّ مُت َّكَّـا اَّعۡتَّدَّتۡ لََّ َّيهِۡن َّ وَّ الِ
ينۡاً  ةٍ م نِهُۡن َّ سِك ِ اتَّٰتۡ كلُ َّ وَّاحِدَّ و َّ

ِو َِّ َّيهِۡن َّ َّتِ اخۡرُجۡ عَّل ا قَّال َّم َّ  فَّل



এমদর সামমন চমল এস। 
যখন তারা তামক কদখল, 
হতভম্ব হময় কেল এবং 
আপন হাত ককমট কফলল। 
তারা বললঃ কখনই নয় এ 
বযসক্ত মানব নয়। এ কতা 
ককান মহান কফমরশ্তা। 

(to Joseph): “Come out 

unto them.” Then, 

when they saw him, 

they exalted him, and 

cut their hands. And 

they said: “Perfection 

for Allah.  This is not a 

human being. This is 

none other than a 

gracious angel.”  

َّهُن َّ  عنَّۡ اَّيدِۡي َّ ٰ قَّ َّهٗ وَّ ن ۡ َّۡ َّهٗۤ اَّكۡ اَّينۡ رَّ
رًا   ا بَّشَّ ِ مَّا هذَّٰ وَّقُلنَّۡ حَّاشَّ لِلّٰه

َّكٌّ كَّرِيمٌِّۡ ۤ الِِ َّ مَّل ا  ِِِ انِۡ هذَّٰ

32.  মসহলা বললঃ এ ঐ 
বযসক্ত, যার জমনয কতামরা 
আমামক ভৎসণনা করসিমল। 
আসম ওরই মন জয় করমত 
কচময়সিলাম। সকন্তু কস 
সনমজমক সনবৃত্ত করমখমি। 
আর আসম যা আমদশ্ কদই, 
কস যসদ তা না কমর, তমব 
অবশ্যই কস কারাোমর 
কপ্রসরত হমব এবং লাসিত 
হমব। 

32.   She said: “This is 

he about whom you 

blamed me. And 

certainly, I did seek to 

seduce him from his 

self, but he held 

himself back. And if he 

does not do what I 

order him to, he shall 

certainly be cast into 

prison, and will be 

among those who are 

disgraced.”  

ن َّنِۡ فيِهِِۡ َّتۡ فَّذلٰكُِن َّ ال َّذِىۡ لُۡتُۡ  قَّال
اوَّدت هُٗ عَّنۡ ن ّـَفۡسِهٖ  َّـقَّدۡ رَّ وَّ ل

مَِّ ۤ  فَّاسۡتَّعصَّۡ َّفۡعَّلۡ مَّا َّٮ نِۡ ل َّمۡ ي ل وَّ
َّكُوۡناً م ِنَّ  َّي ل نَّن َّ وَّ َّـيُسۡجَّ امُٰرُهٗ ل

غرِِينَِّۡ  ِِِ الصه

33.  ইউসফু বললঃ কহ 
পালনকতণ া তারা আমামক 
কয কামজর সদমক আহবান 
কমর, তার চাইমত আসম 
কারাোরই পিে কসর। 
যসদ আপসন তামদর চক্রান্ত 
আমার উপর কথমক প্রসতহত 
না কমরন, তমব আসম 
তামদর প্রসত আকৃষ্ট হময় 
পড়ব এবং অজ্ঞমদর 
অন্তভূণ ক্ত হময় যাব। 

33.  He said: “O my 

Lord, prison is more to 

my liking than that to 

which they invite me. 

And if You do not 

avert from  me  their  

plot, I will feel inclined 

towards them, and  

become of the 

ignorant.”  

ُ الَِِّ َّ مِ َّا  جۡنُ اَّحَّب  ِ ب ِ الس  قَّالَّ رَّ
َّيهِِۡ ۤ الِ َّنِۡ َّدۡعُوۡن ۡ ي ِ  وَّالِِ َّ تَّصۡرِفۡ عَّن 

اَّكُنۡ  َّيهِۡن َّ وَّ كَّيدَّۡهُن َّ اَّصۡبُ الِ
 ِِِ ِِِ م ِنَّ الۡهِٰليَِِّۡ



34.  অতঃপর তার 
পালনকতণ া তার কদায়া 
কবুল কমর সনমলন। 
অতঃপর তামদর চক্রান্ত 
প্রসতহত করমলন। সনশ্চয় 
সতসন সবণমোতা ও সবণজ্ঞ। 

34.     So his Lord 

responded to him, and 

He averted from him 

their plot.  Indeed, He 

is the All Hearer, the 

All Knower. 

فَّ عَّنهُۡ  رَّ ب هُٗ فَّصَّ َّهٗ رَّ ابَّ ل فَّاسۡتَّجَّ
ِ مِيعُۡ كَّيدَّۡهُن َّ  انِ َّهٗ هُوَّ الس َّ

ِۡ ِعَّليِمُِۡال
35.  অতঃপর এসব সনদশ্ণন 
কদখার পর তারা তামক 
সকিুসদন কারাোমর রাখা 
সমীচীন মমন করল। 

35.    Then  it  occurred  

to them after what they 

had seen the proofs (of 

his innocence) to 

imprison  him  for  a  

time.  

مُۡ م ِنۡۢۡ بَّعدِۡ مَّا  اَّوُا ثُم َّ بَّدَّا لََّ رَّ
َّيَّسۡجُنـُن َّهٗ حَّتِه حِيٍِۡ  الِۡيٰتِٰ ل

ِِِ 
36.  তাাঁর সামথ কারাোমর 
দজুন যবুক প্রমবশ্ করল। 
তামদর একজন বললঃ আসম 
স্বমে কদখলাম কয, আসম মদ 
সনঙড়াসচ্ছ। অপরজন 
বললঃ আসম কদখলাম কয, 
সনজ মাথায় রুটি বহন 
করসি। তা কথমক পাখী 
ঠুকসরময় খামচ্ছ। আমামদর 
কক এর বযাখযা বলুন। 
আমরা আপনামক 
সৎকমণশ্ীল কদখমত পাসচ্ছ। 

36.   And there entered 

with him two young 

men in the prison. One 

of them said: “Indeed, 

I see myself (in a 

dream) pressing wine.”  

And the other said: 

“Indeed, I see myself 

(in a dream) carrying 

upon my head bread 

whereof the birds were 

eating.” (They said): 

“Inform us of the 

interpretation of this. 

Indeed, we see you of 

those who do good.”  

جۡنَّ فَّتَّيِِٰ ِ لَّ مَّعَّهُ الس   قَّالَّ وَّدَّخَّ
ۡرًا ۤ اَّعۡصِرُ خََّ ۤ اَّرٰٮنِۡ ۡ ۤ انِّ ِ دُهَُّا  اَّحَّ

رُِ قَّالَّ الِۡخَّٰ لُ  و َّ ۤ اَّحِۡۡ ۤ اَّرٰٮنِۡ ۡ انِّ ِ
يُۡۡ  َّ ٰ اسِِۡۡ خُبزًۡا تَّاكۡلُُ ال فَّوۡقَّ رَّ

َّرٰٮكَّ مِنَّ منِهُِۡ َّاوِۡيلۡهِٖ  انِ َّا ن َّا بتِ َّب ِۡنۡ  ن
  الۡۡحُۡسِنِيَِّۡ

37.  সতসন বলমলনঃ 
কতামামদরমক প্রতযহ কয 
খাদয কদয়া হয়, তা 
কতামামদর কামি আসার 
আমেই আসম তার বযাখযা 
বমল কদব। এ জ্ঞান আমার 

37.  He said: “No food 

will  come  to you,  that  

is provided, but  I shall  

inform you  of  its  

interpretation  before 

that it comes  to you. 

That is from what my 

عَّامٌّ تُرۡزَّقنِٰهٖۤ  ا طَّ َّاتِۡيكُۡمَّ قَّالَّ لَِّ ي
ِ َّاوِۡيلۡهِٖ قَّبلَّۡ اَّنۡ الِِ َّ ا بتِ َّـب َّاتُۡكُمَّ  ن

ا َّكُمَّ ۡ  ي َّاتِۡي ب ِ نِۡ رَّ ا مِ َّا عَّل َّمَّ  ذلٰكُِمَّ



পালনকতণ া আমামক সশ্ক্ষা 
সদময়মিন। আসম ঐসব 
কলামকর িমণ পসরতযাে 
কমরসি যারা আল্লাহর প্রসত 
সবশ্বাস স্থাপন কমর না এবং 
পরকামল অসবশ্বাসী। 

Lord has taught  me. 

Indeed, I have forsaken 

the religion of a people 

who do not believe in 

Allah, and they, in the 

Hereafter, they are 

disbelievers.”  

منِوُۡنَّ  ۡۡ كۡتُ مِل َّةَّ قَّوۡمٍ لِ َّ يُ ۡ تَّرَّ انِّ ِ
ةِ هُمۡ  ِ وَّهُمۡ باِلِۡخِٰرَّ باِللّٰه

 ِِِ كفِٰرُوۡنَِّ
38.  আসম আপন সপতৃপরুুষ 
ইব্রাহীম, ইসহাক ও 
ইয়াকুমবর িমণ অনুসরণ 
করসি। আমামদর জনয 
কশ্াভা পায় না কয, ককান 
বস্তুমক আল্লাহর অংশ্ীদার 
কসর। এটা আমামদর প্রসত 
এবং অনয সব কলামকর প্রসত 
আল্লাহর অনুগ্রহ। সকন্ত 
অসিকাংশ্ কলাক অনুগ্রহ 
স্বীকার কমর না। 

38. “And I have 

followed the religion of 

my fathers, Abraham, 

and Isaac, and Jacob.  

It was not for us that   

we attribute any thing 

as partners to Allah.   

This is from the favor   

of Allah upon us and 

upon mankind, but 

most of the people are 

not grateful.”   

َّعتُۡ مِل َّةَّ ابَّٰآءِىۡۤ ابِرٰۡهِيمَّۡ  وَّات َّب
َّعقُۡوِۡ ِوَّاسِۡحٰقَّ وَّي ۤ اَّنۡ بَّ َّنَّا  مَّا كَّانَّ ل

ءٍِ ۡ ِ مِنۡ شََّ  ذلٰكَِّ مِنۡ ن شُۡرِكَّ باِللّٰه
َّا وَّعَّلَّٰ الن َّاسِ  َّينۡ ِ عَّل فَّضۡلِ اللّٰه
َّرَّ الن َّاسِ لَِّ  ٰـكِن َّ اَّكۡث ل وَّ

َّشۡكُرُوۡنَِّ   ي
39.  কহ কারাোমরর 
সিীরা! পথৃক পথৃক অমনক 
উপাসয ভাল, না 
পরাক্রমশ্ালী এক আল্লাহ? 

39.     “O   my  two 

companions of the 

prison, are many 

different lords better 

or Allah, the One, the 

Irresistible.”  

جۡنِ ءَّاَّرۡبَّابٌّ  ِ ِ الس  احِبََّ يصَّٰ
ُ الوَّۡاحِدُ  يٌّۡۡ اَّمِ اللّٰه قُوۡنَّ خَّ ِ ُتَّفَّر  م 

 ِِِ القَّۡه َّارُ 
40.  কতামরা আল্লাহমক 
কিমড় সনিক কতগুমলা 
নামমর এবাদত কর, 
কসগুমলা কতামরা এবং 
কতামামদর বাপ-দাদারা 
সাবযি কমর সনময়মি। 
আল্লাহ এমদর ককান প্রমাণ 
অবতীণণ কমরনসন। আল্লাহ 
িাড়া কারও সবিান কদবার 

40. “You do not worship 

besides Him except 

(only) names you have 

named them, you and 

your fathers. Allah has 

not sent down for them 

any authority. The 

judgment is none but 

for Allah. He has 

ۤ اَّسََّۡآءً  مَّا تَّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنهِٖۤ الِِ َّ
 ۤ ا ۤ اَّنـۡتمُۡ وَّ ابَّٰآؤُكُمۡ م َّ ا سََّ َّيتُۡمُوۡهَّ

نٍِ ٰٰ ۡ ُ بِهَّا مِنۡ سُل  انِِ اَّنزَّۡلَّ اللّٰه
ِِ ۤ الَۡكُۡمُ الِِ َّ لِلّٰه  اَّمَّرَّ اَّلِ َّ تَّعبۡدُُوۡاۤ الِِ َّ



ক্ষমতা কনই। সতসন আমদশ্ 
সদময়মিন কয, সতসন বযতীত 
অনয কারও এবাদত কমরা 
না। এটাই সরল পথ। সকন্তু 
অসিকাংশ্ কলাক তা জামন 
না। 

commanded that you 

worship none but Him. 

That is the right 

religion, but most of 

the people do not 

know.”  

ِايِ َّاهُِ ٰـكِن َّ ل ينُۡ القَّۡي مُِ وَّ   ذلٰكَِّ الد ِ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ َّرَّ الن َّاسِ لَِّ ي  ِِِ اَّكۡث

41.  কহ কারাোমরর 
সিীরা! কতামামদর একজন 
আপন প্রভুমক মদযপান 
করামব এবং সিতীয়জন, 
তামক শুমল চড়ামনা হমব। 
অতঃপর তার মিক কথমক 
পাখী আহার করমব। 
কতামরা কয, সবষময় জানার 
আগ্রহী তার সসোন্ত হময় 
কেমি। 

41.    “O  my  two 

companions of the 

prison, as  for one of 

you, he will  pour  out  

wine  for  his  master to 

drink, and as for the 

other,  he will be 

crucified so that  the  

birds  will  eat  from 

his head.  The matter 

has been judged, that 

concerning which you 

both did inquire.”  

ا  دُكُمَّ ۤ اَّحَّ جۡنِ اَّم َّا ِ ِ الس  احِبََّ يصَّٰ
ۡرًا ب َّهٗ خََّ رُ فَّيَّسۡقِِۡ رَّ اَّم َّا الِۡخَّٰ  وَّ

يُۡۡ مِنۡ  َّ ٰ َّبُ فَّتَّاكۡلُُ ال فَّيصُۡل
اسِۡهِٖ َّمۡرُ ال َّذِىۡ فيِهِۡ ر َّ َّ الِۡ ِِ  قُ

 ِِِ تَّسۡتَّفۡتيِِٰ ِ

42.  কয বযসক্ত সম্পমকণ  
িারণা সিল কয, কস মুসক্ত 
পামব, তামক ইউসফু বমল 
সদলঃ আপন প্রভুর কামি 
আমার আমলাচনা করমব। 
অতঃপর শ্য়তান তামক 
প্রভুর কামি আমলাচনার 
কথা ভুসলময় সদল। ফমল 
তাাঁমক কময়ক বির 
কারাোমর থাকমত হল। 

42.  And he (Joseph) 

said to him he thought 

that he would be 

released of the two: 

“Mention me to your 

master.” But Satan 

caused him to forget to 

mention  to his master, 

so he (Joseph) stayed 

in prison for some years.  

ا  َّاجٍ م نِهُۡمَّ ن َّ اَّن َّهٗ ن وَّقَّالَّ للِ َّذِىۡ ظَّ
ِ ب كَِّ ۡ عِندَّۡ رَّ َّنسٰۡٮهُ  اذۡكُرۡنِّ فَّا

َّبثَِّ فِِ  ب هِٖ فَّل نُ ذِكۡرَّ رَّ ٰٰ يۡ الش َّ
جۡنِ بضِۡعَّ سِنِِ ِ  ِِِ يَِّۡالس 

43.  বাদশ্াহ বললঃ আসম 
স্বমে কদখলাম, সাতটি 
কমাটাতাজা োভী-এমদরমক 
সাতটি শ্ীণণ োভী কখময় 
যামচ্ছ এবং সাতটি সবুজ 

43.   And  the  king  

said: “Indeed,  I  saw  

(in  a  dream)  seven  

fat  cows, whom  seven   

lean ones  were  eating,  

بعَّۡ وَّقَّا ۤ اَّرٰى سَّ ۡ َّلكُِ انِّ ِ لَّ الۡۡ
بعٌّۡ  بَّقَّرٰتٍ سََِّانٍ ي َّاكۡلُهُُن َّ سَّ
ۢۡبلُتٍٰ خُضۡرٍ  بعَّۡ سُنۡ سَّ افٌّ و َّ عِجَّ



শ্ীষ ও অনযগুমলা শুষ্ক। কহ 
পসরষদবেণ! কতামরা 
আমামক আমার স্বমের 
বযাখযা বল, যসদ কতামরা 
স্বমের বযাখযায় পারদশ্ী 
হময় থাক। 

and   seven  green  ears  

of  corn,   and  (seven) 

other dry. O you chiefs, 

explain to me about my 

dream, if you can 

interpret dreams.”  

رَّ يبِٰسٰتٍِ اخَُّ ُ اَّفۡتوُۡنِّۡ و َّ َّۡ َّ َّي هَُّا الۡۡ  ياٰۤ
َّا  ءۡي ُ َّاىَّ انِۡ كُنتۡمُۡ للِر  فِِۡ رُءۡي

ُوۡنَِّ ُۡ  ِِِ تَّعۡ

44.  তারা বললঃ এটা 
কল্পনাপ্রসতূ স্বে। এরূপ 
স্বমের বযাখযা আমামদর 
জানা কনই। 

44. They said: “Mixed 

up dreams. And we are 

not  learned  in  the 

interpretation of 

dreams.”  

نُۡ  مٍ  وَّمَّا نََّ َّۡ قَّالوُۡاۤ اَّضۡغَّاثُ اَّحۡ
مِ بعِلٰمِِيَِّۡ َّۡ َّحۡ َّاوِۡيلِۡ الِۡ  ِِِ بتِ

45.  দ’ুজন কারারুমের 
মিয কথমক কয বযসক্ত মুসক্ত 
কপময়সিল এবং দীেণকাল পর 
স্মরণ হমল, কস বলল, আসম 
কতামামদরমক এর বযাখযা 
বলসি। কতামরা আমামক 
কপ্ররণ কর। 

45.     And he, of the 

two, who was released, 

and he remembered 

after a lapse of time, 

said:  “I will tell you of 

its interpretation, so 

send me forth.”  

ا وَّاد َّكَّرَّ  َّا منِهُۡمَّ ََّ وَّقَّالَّ ال َّذِىۡ 
َّاوِۡيلۡهِٖ  ئكُُمۡ بتِ َّـب ِ َّا انُ ةٍ اَّن بَّعدَّۡ امُ َّ

َّرۡسِلوُۡنِِ  ِِِ فَّا

46. কস তথায় কপৌাঁমি বললঃ 
কহ ইউসফু! কহ সতযবাদী! 
সাতটি কমাটাতাজা োভী-
তামদরমক খামচ্ছ সাতটি শ্ীণণ 
োভী এবং সাতটি সবুজ 
শ্ীষণ ও অনযগুমলা শুষ্ক; 
আপসন আমামদরমক এ স্বে 
সম্পমকণ  পথসনমদণ শ্ প্রদান 
করুনঃ যামত আসম তামদর 
কামি সফমর সেময় তামদর 
অবেত করামত পাসর। 

46.   “Joseph,  O the 

truthful one,  explain  

to us   (the  dream) of 

seven fat cows, whom 

seven lean ones were 

eating, and the seven 

green ears of corn and 

(seven) other dry, that 

I may return  to the 

people, so that they 

may know.”  

َّا فِِۡ  يقُۡ اَّفۡتنِ د ِ ِ يوُۡسُفُ اَّي هَُّا الص 
بعٌّۡ  بعِۡ بَّقَّرٰتٍ سََِّانٍ ي َّاكۡلُهُُن َّ سَّ سَّ
ۢۡبلُتٍٰ خُضۡرٍ  بعِۡ سُنۡ سَّ افٌّ و َّ عِجَّ

ۤ اَّرۡجِعُ الَِِّ و َِّ ۡ رَّ يبِٰسٰتٍ ل َّعَّلٰ ِ اخَُّ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِِِ الن َّاسِ ل

47.  বললঃ কতামরা সাত 
বির উত্তম রূমপ চাষাবাদ 
করমব। অতঃপর যা কাটমব, 
তার মমিয কয সামানয 

47.   He  (Joseph)   

said:  “You  shall sow 

seven years as usual. 

But that (the harvest) 

بعَّۡ سِنِيَّۡ دَّاَّباً عُوۡنَّ سَّ  قَّالَّ تَّزۡرَّ
ۢۡبلُهِٖۤ  رُوۡهُ فِِۡ سُنۡ دت مُۡ فَّذَّ ا حَّصَّ فَّمَّ



পসরমাণ কতামরা খামব তা 
িাড়া অবসশ্ষ্ট শ্সয শ্ীষ 
সমমত করমখ কদমব। 

which you reap, leave   

it in the ears, except a 

little of which you eat.”  

َِّ ِ ً م   ِِِ ا تَّاكۡلُوُۡنَِّالِِ َّ قَّليِۡۡ

48.  এবং এরপমর আসমব 
দসূভণ মক্ষর সাত বির; 
কতামরা এ সদমনর জমনয যা 
করমখসিমল, তা কখময় যামব, 
সকন্তু অল্প পসরমাণ বযতীত, 
যা কতামরা তুমল রাখমব। 

48. “Then after that, 

will come seven hard 

(years), which will 

devour what you have 

planned ahead for them, 

except a little of that 

which you have stored.”  

بعٌّۡ شِدَّادٌّ  ۡ مِنۡۢۡ بَّعدِۡ ذلٰكَِّ سَّ َّاتِِۡ ثُم َّ ي
 ً نُ َّ الِِ َّ قَّليِۡۡ مۡتمُۡ لََّ ي َّاكۡلُنَّۡ مَّا قَّد َّ

ِ َّا تُُصِۡنوُۡنَِّ  ِِِ م 
49.  এর পমরই আসমব 
একবির-এমত মানমুষর 
উপর বৃসষ্ট বসষণত হমব এবং 
এমত তারা রস সনঙড়ামব। 

49. “Then, after that, 

will come a year in 

which the people will 

have abundant rain, 

and in which they will 

press (wine).”  

ۡ مِنۡۢۡ بَّعدِۡ ذلٰكَِّ عَّامٌّ فيِهِۡ  َّاتِِۡ ثُم َّ ي
َّاثُ الن َّاسُ وَّفيِهِۡ  يغُ

َّعصِۡرُوۡنَِّ  ِِِ ي
50.  বাদশ্াহ বললঃ সফমর 
যাও কতামামদর প্রভুর কামি 
এবং সজমজ্ঞস কর তামক ঐ 
মসহলার স্বরূপ সক, যারা 
স্বীয় হি কতণ ন কমরসিল! 
আমার পালনকতণ া কতা 
তামদর িলনা সবই 
জামনন। 

50.  And the king said: 

“Bring him to me.” So 

when the messenger 

came to him, he 

(Joseph) said: “Return  

to your lord  and  ask  

him  what was the  case  

of the women, those who  

cut their hands. Indeed, 

my Lord (Allah) is well 

Aware of their plot.”  

ۡ بهِِٖ َّلكُِ ائۡتوُۡنِّ ا وَّقَّالَّ الۡۡ َّم َّ  فَّل
سُوۡلُ قَّالَّ ارۡجِعۡ الِِٰ  آءَّهُ الر َّ جَّ

ب كَِّ فَّسۡــَّلهُۡ مَّا بَِّ الُ الن ِسۡوَّةِ رَّ
ِ َّهُن َّ عنَّۡ اَّيدِۡي َّ ٰ هتِِۡ قَّ ۡ ال ب ِ  انِ َّ رَّ

يدِۡهِن َّ عَّليِمٌِّۡ  ِِِ بكَِّ
51.  বাদশ্াহ মসহলামদরমক 
বলমলনঃ কতামামদর হাল-
হাসককত সক, যখন কতামরা 
ইউসফুমক আত্মসংবরণ 
কথমক ফুসসলময়সিমল? তারা 
বললঃ আল্লাহ মহান, 
আমরা তার সম্পমকণ  মে 

51. He (the king) said 

(to the women): “What 

was your affair when 

you did seek to seduce 

Joseph from his self.  

They said: “Perfection 

for Allah.  We have not 

known about him any 

اوَّدت نُ َّ  بكُُن َّ اذِۡ رَّ ٰۡ قَّالَّ مَّا خَّ
قُلنَّۡ حَّاشَّ  يوُۡسُفَّ عَّنۡ ن ّـَفۡسِهِٖ

َّيهِۡ مِنۡ سُوۡءٍِۤ ِ مَّا عَّلمِۡنَّا عَّل َّتِ لِلّٰه  قَّال
اَّتُ العَّۡزِيزِۡ الـۡنـَّٰ  امۡرَّ



সকিু জাসন না। আযীয-
পসত্ম বললঃ এখন সতয 
কথা প্রকাশ্ হময় কেমি। 
আসমই তামক আত্মসংবরণ 
কথমক ফুসসলময়সিলাম এবং 
কস সতযবাদী। 

evil.” The wife of the 

ruler said: “Now the 

truth is manifest, it was 

me who sought to 

seduce him, from his   

self, and indeed, he is 

surely of the truthful.”  

ِ ُ َّق  اوَّدتْ هُٗ عَّنۡ  حَّصۡحَّصَّ الَۡ َّا رَّ اَّن
دِقيَِِّۡ نَِّ  الصه انِ َّهٗ لَّۡ  ِِ ن ّـَفۡسِهٖ وَّ

52.  ইউসফু বলমলনঃ এটা 
এজনয, যামত আযীয কজমন 
কনয় কয, আসম কোপমন তার 
সামথ সবশ্বাসোতকতা 
কসরসন। আরও এই কয, 
আল্লাহ সবশ্বাসোতকমদর 
প্রতারণামক এগুমত কদন না। 

52.   (Joseph said: “I  

asked for)  this, that he 

(my lord) may know 

that I did not betray 

him in secret. And that 

Allah does not guide the 

plot of the betrayers.”  

ِٰ َّمۡ اَّخُنهُۡ    ذ ۡ  ل َّمَّ  اَّنّ ِ علۡ ّـَ لكَِّ  لِي
َّهدِۡىۡ   َّ    لَِّ   ي َّيبِۡ    وَّ  اَّن َّ   اللّٰه باِلغۡ

َّـآٮ ِنِيَّۡ    ِكَّيدَّۡ   الّۡ

53.  আসম সনমজমক সনমদণ াষ 
বসল না। সনশ্চয় মানমুষর 
মন মে কমণপ্রবণ সকন্তু কস 
নয়-আমার পালনকতণ া 
যার প্রসত অনুগ্রহ কমরন। 
সনশ্চয় আমার পালনকতণ া 
ক্ষমাশ্ীল, দয়ালু। 

53.   “And I do not 

acquit myself.  Indeed, 

human self is prone to 

evil,   except him upon 

whom my Lord has 

mercy. Indeed, my 

Lord is Oft-Forgiving, 

Most Merciful.” 

َّفۡسِِٰۡ ئُ ن ِ ۤ ابَُّر   انِ َّ الن َّفۡسَّ وَّمَّا
َّم َّا حِمَّ لَِّ وۡءِٓ الِِ َّ مَّا رَّ ُ ۢۡ باِلس  ةٌّ رَّ

حِيمٌِّۡ ۡ غَّفُوۡرٌّ ر َّ ب ِ ۡ  انِ َّ رَّ ب ِ  ِِِ رَّ

54.  বাদশ্াহ বললঃ তামক 
আমার কামি সনময় এমসা। 
আসম তামক সনমজর সবশ্বি 
সহচর কমর রাখব। 
অতঃপর যখন তার সামথ 
মতসবসনময় করল, তখন 
বললঃ সনশ্চয়ই আপসন 
আমার কামি আজ কথমক 
সবশ্বি সহসামব মযণাদার স্থান 
লাভ কমরমিন। 

54.  And the king said: 

“Bring him   to   me.   I 

will choose him (to 

serve) to my person.” 

Then when  he  spoke  

to  him,  he said:  

“Indeed, this day, you  

are in  our  presence, 

established,  trusted.”  

َّلكُِِ ۡ بهِٖۤ  وَّقَّالَّ الۡۡ ائۡتوُۡنِّ
َّفۡسِِٰۡ هٗ  اَّسۡتَّخۡلصِۡهُ لنِ َّل َّمَّ ا ك َّم َّ فَّل

َّا مَّكِيٌّۡ  َّدَّينۡ َّوۡمَّ ل قَّالَّ انِ َّكَّ اليۡ
 ِِِ اَّمِيٌِّۡ

55.  ইউসফু বললঃ 
আমামক কদমশ্র িন-

55.  He (Joseph)   said: 

“Appoint me over the  ِٓءٮ ِن زَّ قَّالَّ اجۡعَّلنِۡۡ عَّلٰٰ خَّ



ভান্ডামর সনযকু্ত করুন। 
আসম সবশ্বি রক্ষক ও 
অসিক জ্ঞানবান। 

treasures of the land. I 

will indeed be guardian 

(over them) with 

knowledge.”  

ٌٌّ عَّليِمٌِّۡالَِّۡرۡضِِ ۡ فِي ۡ حَّ  ِِِ  انِّ ِ

56.  এমসনভামব আসম 
ইউসফুমক কস কদমশ্র বুমক 
প্রসতিা দান কমরসি। কস 
তথায় কযখামন ইচ্ছা স্থান 
কমর সনমত পারত। আসম 
স্বীয় রহমত যামক ইচ্ছা 
কপৌমি কদই এবং আসম 
পণূযবানমদর প্রসতদান 
সবনষ্ট কসর না। 

56. And thus did We 

establish Joseph in the 

land, to take possession 

therein, as where he 

wished. We bestow of 

Our mercy on whom 

We will.  And We do 

not cause to be lost, the 

reward of those who do 

good. 

وَّكَّذلٰكَِّ مَّك َّن َّا لِيوُۡسُفَّ فِِ 
آءُِالَِّۡرۡضِِ يثُۡ يَّشَّ اُ منِهَّۡا حَّ َّو َّ َّتَّب   ي

آءُِ َّا مَّنۡ ن َّشَّ حَّۡۡتنِ  وَّلَِّ نصُِيبُۡ برَِّ
 ِِِ نضُِيعُۡ اَّجۡرَّ الۡۡحُۡسِنِيَِّۡ

57.  এবং ঐ কলাকমদর জনয 
পরকামল প্রসতদান উত্তম 
যারা ঈমান এমনমি ও 
সতকণ তা অবলম্বন কমর। 

57.   And the reward of 
the Hereafter  is  better  
for  those who  believed   
and  used  to  fear  
(Allah). 

يٌّۡۡ ل ـِل َّذِينَّۡ  ةِ خَّ َّجۡرُ الِۡخِٰرَّ وَّلَِّ
َّت َّقُوۡنَِّ َّانوُۡا ي ِامَّٰنوُۡا وَّك

58.  ইউসমুফর ভ্রাতারা 
আেমন করল, অতঃপর 
তার কামি উপসস্থত হল। 
কস তামদরমক সচনল এবং 
তারা তামক সচনল না। 

58.   And Joseph’s 

brothers came, and 

they entered before 

him. So he recognized 

them, and they did not 

know him.  

لوُۡا  آءَّ اخِۡوَّةُ يوُۡسُفَّ فَّدَّخَّ وَّجَّ
فَّهُِ َّيهِۡ فَّعَّرَّ َّهٗ عَّل مۡ وَّهُمۡ ل

 ِِِ مُنكِۡرُوۡنَِّ
59.  এবং কস যখন 
তামদরমক তামদর রসদ 
প্রস্তুত কমর সদল, তখন কস 
বললঃ কতামামদর ববমামত্রয় 
ভাইমক আমার কামি সনময় 
এমসা। কতামরা সক কদখ না 
কয, আসম পরুা মাপ কদই 
এবং কমহমানমদরমক উত্তম 
সমাদার কসর? 

59.   And when he had 

furnished them with 

their provisions, he 

said: “Bring to me a 

brother of yours from 

your father.  Do  you  

not see that I give  full  

measure,  and  I  am  

the  best of  the  hosts.”  

هُمۡ بَِِّهَّازِهِمۡ قَّالَّ  ه َّزَّ وَّ لَّۡ َّا جَّ
َّخٍ ل َّكُمۡ م ِنۡ اَّبِيكُۡمِۡ ۡ باِ اَّلَِّ  ائۡتوُۡنِّ

يُۡۡ  َّا خَّ اَّن يلَّۡ وَّ ۤ اوُۡفِِ الكَّۡ ۡ وۡنَّ اَّنّ ِ تَّرَّ
ليَِِّۡ  ِِِ الۡۡنُِۡۡ



60.  অতঃপর যসদ তামক 
আমার কামি না আন, তমব 
আমার কামি কতামামদর 
ককান বরাে কনই এবং 
কতামরা আমার কামি 
আসমত পারমব না। 

60.  “So if you do not 

bring him to me, then 

there shall be no 

measure (of provisions) 

for you with me, nor 

shall you come near 

me.”  

َّۡ كَّيلَّۡ  ۡ بهِٖ فَّ فَّاِنۡ ل َّمۡ تَّاتُۡوۡنِّ
بوُۡنِِ َّـكُمۡ عِندِۡىۡ وَّلَِّ تَّقۡرَّ  ِِِ ل

61.  তারা বললঃ আমরা 
তার সম্পমকণ  তার সপতামক 
সম্মত করার কচষ্টা করব 
এবং আমামদরমক একাজ 
করমতই হমব। 

61. They said: “We shall  

try  to  get  permission  

for  him  from  his  

father,  and  indeed we 

shall  do that.”  

انِ َّا  اوِدُ عَّنهُۡ اَّبَّاهُ وَّ نرَُّ قَّالوُۡا سَّ
َّفعٰلِوُۡنَِّ  ِِِ ل

62.  এবং কস ভৃতযমদরমক 
বললঃ তামদর পণযমূলয 
তামদর রসদ-পমত্রর মমিয 
করমখ দাও-সম্ভবতঃ তারা 
েমৃহ কপৌাঁমি তা বুঝমত 
পারমব, সম্ভবতঃ তারা 
পনুবণার আসমব। 

62.    And   He  

(Joseph)   said   to his 

servants: “Place their 

merchandise back in 

their saddlebags, so 

they might recognize  it  

when they return  to 

their people, thus they 

may come back.” 

اعَّتَّهُمۡ  وَّقَّالَّ لفِِتيۡنِٰهِ اجۡعَّلوُۡا بضَِّ
ۤ اذَِّا  َّا َّعرِۡفُوۡنََّ َّعَّل َّهُمۡ ي الَِمِۡ ل فِِۡ رِحَّ
َّعَّل َّهُمۡ  َّبوُۡاۤ الِِٰٓ اَّهۡلهِِمۡ ل انقَّۡل

َّرۡجِعُوۡنَِّ  ِِِ ي
63.  তারা যখন তামদর 
সপতার কামি সফমর এল 
তখন বললঃ কহ আমামদর 
সপতা, আমামদর জমনয 
খাদয শ্মসযর বরাে সনসষে 
করা হময়মি। অতএব 
আপসন আমামদর ভাইমক 
আমামদর সামথ কপ্ররণ 
করুন; যামত আমরা খাদয 
শ্মসযর বরাে আনমত পাসর 
এবং আমরা অবশ্যই তার 
পমুরাপসুর কহফাযত করব। 

63.  Then when they 

returned to their father, 

they said: “O our 

father, the measure 

(provisions) is denied 

to us, so send with us 

our brother, that we 

may get the measure, 

and indeed, we will be 

his guardians.”  

عُوۡاۤ الِِٰٓ اَّبِيهِۡمۡ قَّالوُۡا  جَّ ا رَّ َّم َّ فَّل
َّرۡسِلۡ  يلُۡ فَّا َّا مُنِعَّ منِ َّا الكَّۡ َّبَّان ياٰۤ
َّهٗ  انِ َّا ل َّكۡتَّلۡ وَّ َّا ن ان ۤ اَّخَّ مَّعَّنَّا

ِٰ  ِِِ ـفِظُوۡنَِّلََّ



64.  বলমলন, আসম তার 
সম্পমকণ  কতামামদরমক সক 
কসরূপ সবশ্বাস করব, কযমন 
ইসতপমূবণ তার ভাই সম্পমকণ  
সবশ্বাস কমরসিলাম? 
অতএব আল্লাহ উত্তম 
কহফাযতকারী এবং সতসনই 
সবণাসিক দয়ালু। 

64.  He (father) said: 

“Should I trust you 

with regard to him 

except as I trusted you 

with regard to his 

brother before.  But 

Allah is best at 

guarding, and He is the 

Most Merciful of those 

who show mercy.”  

 ۤ ا َّيهِۡ الِِ َّ كَّمَّ لۡ امَّٰنكُُمۡ عَّل قَّالَّ هَّ
 اَّمِنتۡكُُمۡ عَّلٰٰٓ اَّخِيهِۡ مِنۡ قَّبلُِۡ

يٌّۡۡ حفِٰظًا ُ خَّ مُ  فَّاللّٰه هُوَّ اَّرۡحَّ و َّ
يَِّۡ حِِۡ  ِِِ الره

65.  এবং যখন তারা 
আসবাবপত্র খুলল, তখন 
কদখমত কপল কয, তামদরমক 
তামদর পনযমুলয কফরত 
কদয়া হময়মি। তারা বললঃ 
কহ আমামদর সপতা, আমরা 
আর সক চাইমত পাসর। এই 
আমামদর প্রদত্ত পনযমূলয, 
আমামদরমক কফরত কদয়া 
হময়মি। এখন আমরা 
আবার আমামদর 
পসরবারবমেণর জমনয রসদ 
আনব এবং আমামদর 
ভাইময়র কদখামশ্ানা করব 
এবং এক এক উমটর বরাে 
খাদযশ্সয আমরা অসতসরক্ত 
আনব। ঐ বরাে সহজ। 

65. And when they 

opened their 

belongings, they found 

that their merchandise 

had been returned to 

them. They said: “O 

our father, what can 

we ask. Here is our 

merchandise returned 

to us. And we shall get 

provision for our 

family, and we shall 

guard our brother, and 

we shall have the extra 

measure of a camel 

(load). That should be 

such an easy load.”  

دُوۡا وَّلَّۡ َّا فَّتَّحُوۡا مَّتَّاعَّهُِ مۡ وَّجَّ
َّيهِۡمۡ  قَّالوُۡا  اعَّتَّهُمۡ رُد َّتۡ الِ بضَِّ
َّا  اعَّتنُ َّـبغِۡۡ  هذِٰهٖ بضَِّ َّا مَّا ن َّبَّان ياٰۤ

َّا َّينۡ ٌُ رُد َّتۡ الِ فَّۡ َّنَّا وَّنََّ يُۡۡ اَّهۡل ِ ََّ  وَّ
َّزۡدَّادُ كَّيلَّۡ بَّعيٍِِۡۡ ن َّا وَّ ان  ذلٰكَِّ اَّخَّ

 ِِِ كَّيلٌّۡ ي َّسِيٌِّۡۡ

66.  বলমলন, তামক 
ততক্ষণ কতামামদর সামথ 
পাঠাব না, যতক্ষণ কতামরা 
আমামক আল্লাহর নামম 
অিীকার না দাও কয, তামক 
অবশ্যই আমার কামি 

66.    He (father) said: 

“Never will I send him 

with you until you give 

me a solemn oath in 

(the name of) Allah 

that you will bring him 

back to me, unless that 

َّهٗ مَّعَّكُمۡ حَّتِه  َّنۡ ارُۡسِل قَّالَّ ل
تَّاتُۡن َّنِۡ  ّـَ ِ ل تُوۡنِ مَّوۡثقِاً م ِنَّ اللّٰه ۡۡ تُ

َّاطَّ بكُِمِۡ ُ ۤ اَّنۡ يّ  ۤ اتَّٰوۡهُ بهِٖۤ الِِ َّ ا َّم َّ  فَّل



কপৌাঁমি কদমব; সকন্তু যসদ 
কতামরা সবাই একান্তই 
অসহায় না হময় যাও। 
অতঃপর যখন সবাই তাাঁমক 
অিীকার সদল, তখন সতসন 
বলমলনঃ আমামদর মমিয যা 
কথাবাতণ া হমলা কস বযাপামর 

আল্লাহই মিযস্থ রইমলন। 

you are surrounded.” 

Then when they gave 

him their solemn oath, 

he said: “Allah is a 

Trustee over what we 

say.”  

َّقُوۡلُ  ُ عَّلٰٰ مَّا ن مَّوۡثقَِّهُمۡ قَّالَّ اللّٰه
ِ  ِِِ وَّكِيلٌّۡ

67.  ইয়াকুব বলমলনঃ কহ 
আমার বৎসেণ! সবাই 
একই প্রমবশ্িার সদময় কযময়া 
না, বরং পথৃক পথৃক দরজা 
সদময় প্রমবশ্ কমরা। আল্লাহর 
ককান সবিান কথমক আসম 
কতামামদরমক রক্ষা করমত 
পাসর না। সনমদণ শ্ আল্লাহরই 
চমল। তাাঁরই উপর আসম 
ভরসা কসর এবং তাাঁরই 
উপর ভরসা করা উসচত 
ভরসাকারীমদর। 

67.  And   he   said:  “O 

my sons, do not enter 

from one gate, but 

enter from different 

gates. And I can not 

avail you against (the 

decree of) Allah at all.  

The decision is not but 

for Allah. Upon Him 

do I put my trust, and 

upon Him let all the 

trusting put their 

trust.”  

َّنِ َّ لَِّ تَّدۡخُلوُۡا مِنۡۢۡ بَّابٍ  وَّقَّالَّ يبٰ
ادۡخُلوُۡا مِنۡ اَّبوَّۡابٍ  احِدٍ و َّ و َّ

قَّةٍِ ِ ُتَّفَّر  ۤ اغُۡنِۡ عَّنكُۡمۡ م ِنَّ م   وَّمَّا
ءٍ ِ ۡ ِ مِنۡ شََّ ِِ اللّٰه  انِِ الَۡكُۡمُ الِِ َّ لِلّٰه
َّيهِۡ تَّوَّك َّلتُِۡ َّتَّوَّك َّلِ عَّل َّيهِۡ فَّليۡ  وَّعَّل
َّوَّك ِلوُۡنَِّ  ِِِ الۡۡتُ

68.  তারা যখন সপতার 
কথামত প্রমবশ্ করল, 
তখন আল্লাহর সবিামনর 
সবরুমে তা তামদর বাাঁচামত 
পারল না। সকন্তু ইয়াকুমবর 
সসোমন্ত তাাঁর মমনর একটি 
বাসনা সিল, যা সতসন পণূণ 
কমরমিন। এবং সতসন কতা 
আমার কশ্খামনা সবষয় 
অবেত সিমলন। সকন্তু 
অমনক মানষু অবেত নয়। 

68.   And when they 

entered from where  

their father  had  

ordered  them,  it did 

not avail them  against 

(the will of) Allah in  

anything (at all), except    

(it   was)  a need  in  

Jacob’s soul which he 

thus discharged. And 

indeed,  he  was   

possessor of knowledge 

because of what We  

had taught him, but   

هُمۡ  يثُۡ اَّمَّرَّ لوُۡا مِنۡ حَّ وَّلَّۡ َّا دَّخَّ
اَّبُوۡهُمۡ  مَّا كَّانَّ يغُنِۡۡ عَّنهُۡمۡ م ِنَّ 
َّفۡسِ  ةً فِِۡ ن اجَّ ءٍ الِِ َّ حَّ ۡ ِ مِنۡ شََّ اللّٰه

َّعۡقُوۡبَّ قَّضٰٮهَّا َّذُوِۡي انِ َّهٗ ل علِمٍۡ   وَّ
َّرَّ الن َّاسِ لَِّ  َّا عَّل َّمۡنهُٰ وَّلكِٰن َّ اَّكۡث لۡ ِ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي



most  of  mankind  do  

not  know.  

69.  যখন তারা ইউসমুফর 
কামি উপসস্থত হল, তখন 
কস আপন ভ্রাতামক সনমজর 
কামি রাখল। বললঃ সনশ্চই 
আসম কতামার সমহাদর। 
অতএব তামদর কৃতকমমণর 
জমনয দঃুখ কমরা না। 

69.     And when they 

entered before Joseph, 

he took his brother to 

himself,    he      said:   

“Indeed, I   am   your 

brother, so do not 

despair for what they 

used to do.”  

َّيهِۡ  لوُۡا عَّلٰٰ يوُۡسُفَّ اوٰىٰٓ الِ وَّلَّۡ َّا دَّخَّ
اهُِ َّۡ اَّخَّ َّا اَّخُوۡكَّ فَّ ۤ اَّن ۡ  قَّالَّ انِّ ِ

َّٮ ِسۡ بَِِِّ لوُۡنَِّتَّبتۡ َّعۡمَّ َّانوُۡا ي  ِِِ ا ك

70.  অতঃপর যখন ইউসফু 
তামদর রসদপত্র প্রস্তুত কমর 
সদল, তখন পানপাত্র আপন 
ভাইময়র রসমদর মমিয করমখ 

সদল। অতঃপর একজন 
কোষক কেমক বললঃ কহ 
কামফলার কলাকজন, 

কতামরা অবশ্যই কচার। 

70.    Then when he 

had furnished them 

with their provisions, 

he put the drinking-

cup in his brother’s 

saddlebag. Then called 

out an announcer: “O 

you caravan, surely 

you are thieves.”  

هُمۡ بَِِّهَّازِهِمۡ جَّعَّلَّ  ه َّزَّ ا جَّ َّم َّ فَّل
حۡلِ اَّخِيهِۡ ثُم َّ اَّذ َّنَّ  َّةَّ فِِۡ رَّ قَّاي ِ الس 
ذ ِنٌّ اَّي َّتُهَّا العۡيُِۡۡ انِ َّكُِ َّۡ مۡ مُ

ارِقُوۡنَِّ َّسَّ  ِِِ ل
71.  তারা ওমদর সদমক মুখ 
কমর বললঃ কতামামদর সক 
হাসরময়মি? 

71.  They said while 

turning to them: “What 

is it you have lost.”  

َّيهِۡمۡ م َّاذَّا  َّلوُۡا عَّل اَّقبۡ قَّالوُۡا وَّ
  تَّفۡقدُِوۡنَِّ

72.  তারা বললঃ আমরা 
বাদশ্াহর পানপাত্র 
হাসরময়সি এবং কয ককউ 
এটা এমন কদমব কস এক 
উমটর কবাঝা পসরমাণ মাল 
পামব এবং আসম এর 
যাসমন। 

72.   They  said:  “We 

have lost the king’s 

goblet,   and   whoever 

brings it back (shall 

have) a camel load (of 

provisions), and I (said 

Joseph)  guarantee for 

it.”  

َّفۡقدُِِ َّنۡ  قَّالوُۡا ن لِۡ َّلكِِ وَّ صُوَّاعَّ الۡۡ
َّا بهِٖ  اَّن آءَّ بهِٖ حِۡۡلُ بَّعِيٍۡۡ و َّ جَّ

 ِِِ زَّعِيمٌِّۡ

73.  তারা বললঃ আল্লাহর 
কসম, কতামরা কতা জান, 
আমরা অনথণ েটামত 
এমদমশ্ আসসসন এবং আমরা 

73. They said: “By 

Allah,  certainly  you  

know  that  we did not 

come to make 

َّا  َّـقَّدۡ عَّلمِۡتمُۡ م َّا جِۡنۡ ِ ل قَّالوُۡا تَّاللّٰه
لـِنفُۡسِدَّ فِِ الَِّۡرۡضِ وَّمَّا كُن َّا 



কখনও কচার সিলাম না। corruption in the land, 

and we are no thieves.”  َِِّۡارِقي  ِِِ سَّ
74.  তারা বললঃ যসদ 
কতামরা সমথযাবাদী হও, 
তমব কয, চুসর কমরমি তার 
সক শ্াসি? 

74.    They said: “Then 

what is the penalty for 

it, if you are liars.”  

اؤُۤهٗۤ انِۡ كُنتۡمُۡ  زَّ ا جَّ قَّالوُۡا فَّمَّ
 ِِِ كذِٰبيَِِّۡ

75.  তারা বললঃ এর শ্াসি 
এই কয, যার রসদপত্র কথমক 
তা পাওয়া যামব, এর 
প্রসতদামন কস দাসমে যামব। 
আমরা যামলমমদরমক 
এভামবই শ্াসি কদই। 

75.    They said:  “Its 

penalty should be that 

he, in whose bag it (the 

goblet) is found, so he 

is the penalty for it. 

Thus do we recompense 

the wrongdoers.” 

حۡلهِٖ  اؤُۤهٗ مَّنۡ و ُجِدَّ فِِۡ رَّ زَّ قَّالوُۡا جَّ
اؤُۤهِٗ زَّ زِۡى فَّهُوَّ جَّ ََّ  كَّذلٰكَِّ 
لمِِيَِّۡ   الظه

76.  অতঃপর ইউসফু 
আপন ভাইমদর থমলর পমূবণ 
তামদর থমল তল্লাশ্ী শুরু 
করমলন। অবমশ্মষ কসই 
পাত্র আপন ভাইময়র থমলর 
মিয কথমক কবর করমলন। 
এমসনভামব আসম ইউসফুমক 
ককৌশ্ল সশ্ক্ষা সদময়সিলাম। 
কস বাদশ্াহর আইমন আপন 
ভাইমক কখনও দাসমে 
সদমত পারত না, সকু? 
আল্লাহ যসদ ইচ্ছা কমরন। 
আসম যামক ইচ্ছা, মযণাদায় 
উন্নীত কসর এবং প্রমতযক 
জ্ঞানীর উপমর আমি 
অসিকতর এক জ্ঞানীজন। 

76.   Then  he (Joseph) 

began (the search) with 

their bags before his 

brother’s bag,  then he 

brought it out of his 

brother’s bag. Thus 

did We plan for 

Joseph.  He could not 

have taken his brother 

by the law of the king, 

except that Allah 

willed (it). We raise by 

degrees whom We will. 

And over all those 

endowed with 

knowledge is the All-

Knowing (Allah). 

َّوۡعِيَّتهِِمۡ قَّبلَّۡ وِعَّآءِ اَّخِيهِۡ  اَّ باِ َّدَّ فَّب
جَِّ عَّآءِ اَّخِيهِِۡثُم َّ اسۡتَّخۡرَّ  هَّا مِنۡ و ِ

ِ َّا لِيوُۡسُفَّ  مَّا كَّانَّ كَّذلٰكَِّ كِدۡن
ۤ اَّنۡ  َّلكِِ الِِ َّ اهُ فِِۡ دِينِۡ الۡۡ َّاخُۡذَّ اَّخَّ لِي

ُِ آءَّ اللّٰه جٰتٍ م َّنۡ ي َّشَّ َّرۡفَّعُ دَّرَّ  ن
آءُِ ِ ذِىۡ علِمٍۡ ن َّشَّ  وَّفَّوۡقَّ كلُ 
 ِِِ عَّليِمٌِّۡ

77.  তারা বলমত লােলঃ 
যসদ কস চুসর কমর থামক, 
তমব তার এক ভাইও 
ইসতপমূবণ চুসর কমরসিল। 

77.     They  said:  “If  

he  steals, so indeed,  a 

brother of his did steal 

before. But Joseph 

قَّ اَّخٌِّ رَّ  قَّالوُۡاۤ انِۡ ي َّسۡرِقۡ فَّقَّدۡ سَّ
ا يوُۡسُفُ فِِۡ ل َّهٗ مِنۡ قَّبلُِۡ هَّ ر َّ َّسَّ  فَّا



তখন ইউসফু প্রকৃত 
বযাপার সনমজর মমন 
রাখমলন এবং তামদরমক 
জানামলন না। মমন মমন 
বলমলনঃ কতামরা কলাক 
সহসামব সনতান্ত মে এবং 
আল্লাহ খুব জ্ঞাত রময়মিন, 
যা কতামরা বণণনা করি; 

kept his secret to 

himself and did not 

reveal it to them. He 

said (within himself): 

“You are in a worse 

plight.” and Allah   

knows best that which 

you assert.  

مُِۡ ا لََّ َّمۡ يبُدِۡهَّ ل َّفۡسِهٖ وَّ  قَّالَّ ن
كَّاناً ٌّ م َّ َّمُ بَِِّا اَّنـۡتمُۡ شَّر  ُ اَّعلۡ  وَّاللّٰه

 ِِِ تَّصِفُوۡنَِّ

78.  তারা বলমত লােলঃ 
কহ আযীয, তার সপতা 
আমিন, সযসন খুবই বৃে 
বয়স্ক। সতুরাং আপসন 
আমামদর একজনমক তার 
বদমল করমখ সদন। আমরা 
আপনামক অনুগ্রহশ্ীল 
বযসক্তমদর একজন কদখমত 
পাসচ্ছ। 

78.     They  said:  “O  

ruler  of  the  land,  

indeed, he has a father, 

an age-stricken man.  

So   take   one  of  us  in 

his  place.  Indeed, we 

see you of those who do 

kindness.”  

َّهٗۤ اَّباً  َّي هَُّا العَّۡزِيزُۡ انِ َّ ل قَّالوُۡا ياٰۤ
َّهٗ   كَّان َّا مَّ دَّن يخًۡا كَّبيِۡۡاً فَّخُذۡ اَّحَّ شَّ

َّرٰٮكَّ مِنَّ الۡۡحُۡسِنِيَِّۡ  ِِِ انِ َّا ن

79.  সতসন বলমলনঃ যার 
কামি আমরা আমামদর 
মাল কপময়সি, তামক িাড়া 
আর কাউমক কগ্রফতার করা 
কথমক আল্লাহ আমামদর 
রক্ষা করুন। তা হমল কতা 
আমরা সনসশ্চতই 
অনযায়কারী হময় যাব। 

79.    He said:  “(I seek) 

refuge  in  Allah,  that 

we should take any 

except him with whom 

we found our property, 

then indeed, we should 

be wrongdoers.”  

ِ اَّنۡ ن َّاخُۡذَّ الِِ َّ مَّنۡ  قَّالَّ مَّعَّاذَّ اللّٰه
َّا مَّتَّاعَّنَّا عِندَّۡهِۤٗو َِّ دۡن ۤ اذِاً ِجَّ ۙ  انِ َّا

 ِِِ ل َّظٰلمُِوۡنَِّ

80.  অতঃপর যখন তারা 
তাাঁর কাি কথমক সনরাশ্ 
হময় কেল, তখন পরামমশ্ণর 
জমনয এখামন বসল। তামদর 
কজযি ভাই বললঃ কতামরা 
সক জান না কয, সপতা 
কতামামদর কাি কথমক 
আল্লাহর নামম অিীকার 

80.   So when they had 

despaired of him, they 

conferred together in 

private. The eldest of 

them said:  “Do you   

not   know   that   your 

father has taken from 

you   an   oath   by 

َّصُوۡا  ل ا اسۡتَّيـۡـَّسُوۡا منِهُۡ خَّ َّم َّ فَّل
ِي اً َّمُوۡاۤ ََّ َّمۡ تَّعلۡ  قَّالَّ كَّبيِۡۡهُُمۡ اَّل

َّيكُۡمۡ  ذَّ عَّل اَّن َّ اَّبَّاكُمۡ قَّدۡ اَّخَّ
ِ وَّمِنۡ قَّبلُۡ مَّا  م َّوۡثقِاً م ِنَّ اللّٰه



সনময়মিন এবং পমূবণ 
ইউসমুফর বযাপামরও 

কতামরা অনযায় কমরমিা? 
অতএব আসম কতা সকিুমতই 
এমদশ্ তযাে করব না, কয 
পযণন্ত না সপতা আমামক 
আমদশ্ কদন অথবা আল্লাহ 
আমার পমক্ষ ককান বযবস্থা 
কমর কদন। সতসনই সমবণাত্তম 
বযবস্থাপক। 

Allah. And before that 

which you failed in 

(regard to) Joseph.  So   

I  shall  never   leave   

(this)  land  until  my  

father  permits  me,  or 

Allah  judges  for  me.  

And   He  is   the   best   

of the Judges.”  

طْتُِ  ِفَّر َّ َّنۡ اَّبرَّۡ ََّ مۡ فِِۡ يوُۡسُفَّ  فَّل
ۤ اَّوۡ  ۤ اَّبِۡ َّاذَّۡنَّ لِِۡ الَِّۡرۡضَّ حَّتِه ي

ُ لِِِۡ كُۡمَّ اللّٰه يُۡۡ يَّّ  وَّهُوَّ خَّ
 ِِِ الَۡكِٰمِيَِّۡ

81.  কতামরা কতামামদর 
সপতার কামি সফমর যাও 
এবং বলঃ সপতা আপনার 
কিমল চুসর কমরমি। আমরা 
তাই বমল সদলাম, যা 
আমামদর জানা সিল এবং 
অদশৃ্য সবষময়র প্রসত 
আমামদর লক্ষয সিল না। 

81.    “Return to your 

father and say:  “O our 

father, indeed your son 

has stolen. And we do 

not  testify  except  to  

that  which we know, 

and we are not 

guardians of the 

unseen.”  

كُمۡ فَّقُوۡلوُۡا ارِۡجِعُوۡاۤ الِِٰٓ اَّبِيِۡ
ِ قَّ رَّ ۤ انِ َّ ابنَّۡكَّ سَّ َّا َّبَّان  وَّمَّا ياٰۤ

ۤ الِِ َّ بَِِّا عَّلمِۡنَّا وَّمَّا كُن َّا  َّا شَّهِدۡن
َّيبِۡ حفِٰظِيَِّۡ  ِِِ للِغۡ

82.  সজমজ্ঞস করুন ঐ 
জনপমদর কলাকমদরমক 
কযখামন আমরা সিলাম 
এবং ঐ কামফলামক, যামদর 
সামথ আমরা এমসসি। 
সনসশ্চতই আমরা সতয 
বলসি। 

82. “And ask (the 

people of) the township, 

that (town) wherein we 

were, and that caravan 

in which we returned. 

And indeed, we are 

truthful.” 

َّةَّ ال َّتِِۡ كُن َّا فيِهَّۡا  وَّسۡــَّلِ القَّۡرۡي
َّا فيِهَّۡا َّلنۡ انِ َّا وَّالعۡيَِّۡۡ ال َّتِِۡ اَّقبۡ  وَّ

َّصٰدِقُوۡنَِّ   ل
83.  সতসন বলমলনঃ সকিুই 
না, কতামরা মনেড়া একটি 
কথা সনময়ই এমসি। এখন 
বিযণযিারণই উত্তম। 
সম্ভবতঃ আল্লাহ তামদর 
সবাইমক একসমি আমার 
কামি সনময় আসমবন সতসন 
সসুবজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 

83.   He (Jacob) said: 
“But your ownselves 
have enticed you to 
something. So (for me 
is) patience in grace. 
May be that Allah will 
bring them to me all 
together.  Indeed, it is 
He who is All-

َّـكُمۡ اَّنفُۡسُكُمۡ  َّتۡ ل ل و َّ قَّالَّ بَّلۡ سَّ
ِاَّمۡرًا ِيلٌّۡ ٌّ جَّۡ ۡۡ ُ اَّنۡ  فَّصَّ  عَّسَّٰ اللّٰه

ِيعۡاً ن َّهٗ هُوَّ  اِِي َّاتِۡيَّنِۡ بِهِمۡ جَّۡ
َّكِيمُِۡ   العَّۡليِمُۡ الَۡ



Knowing, All-Wise.”  

84.  এবং তামদর সদক 
কথমক সতসন মুখ সফসরময় 
সনমলন এবং বলমলনঃ হায় 
আফমসাস ইউসমুফর জমনয। 
এবং দঃুমখ তাাঁর চকু্ষিয় 
সাদা হময় কেল। এবং 
অসহনীয় মনিামপ সতসন 
সিমলন সিষ্ট। 

84.  And he turned 

away from them and   

said:  “Alas, my grief 

for Joseph.” And his 

eyes whitened with 

sadness, so he was 

choked trying to 

suppress his grief. 

فِٰ عَّلٰٰ  َّسَّ وَّتَّوَّلِه عَّنهُۡمۡ وَّقَّالَّ ياٰۤ
تۡ عَّينۡهُٰ مِنَّ  ّـَض َّ يوُۡسُفَّ وَّابۡي

ُـزۡنِ فَّهُوَّ كَّظِيمٌِّۡ  ِِِ الَۡ

85.  তারা বলমত লােলঃ 
আল্লাহর কসম আপসন কতা 
ইউসমুফর স্মরণ কথমক 
সনবৃত হমবন না, কয পযণন্ত 
মরণপন্ন না হময় যান 
সকংবা মৃতবরণ না কমরন 

85.    They said:  “By 

Allah, you will continue 

remembering Joseph 

until you become one 

whose health is ruined   

or you become of those 

who perish.”  

ُِ ا تَّذۡكُرُ يوُۡسُفَّ قَّال ُۡ ِ تَّفۡتَّ وۡا تَّاللّٰه
ضًا اَّوۡ تَّكُوۡنَّ  رَّ حَّتِه تَّكُوۡنَّ حَّ

َّالكِِيَِّۡ   مِنَّ الَۡ
86.  সতসন বলমলনঃ আসম 
কতা আমার দঃুখ ও 
অসস্থরতা আল্লাহর সমীমপই 
সনমবদন করসি এবং 
আল্লাহর পক্ষ কথমক আসম 
যা জাসন, তা কতামরা জান 
না। 

86.    He  said:  “I  only 

complain of  my  grief  

and  my  sorrow  to 

Allah,  and  I  know  

from  Allah  that which 

you do not know.”  

ۤ الَِِّ  ۡ ۤ اَّشۡكُوۡا بَّث ـِىۡ وَّحُزۡنِّ َّا َّ َ قَّالَّ اِ
ِ مَّا لَِّ  َّمُ مِنَّ اللّٰه اَّعلۡ ِ وَّ اللّٰه

َّمُوۡنَِّ  ِِِ تَّعلۡ

87.  বৎসেণ! যাও, ইউসফু 
ও তার ভাইমক তালাশ্ কর 
এবং আল্লাহর রহমত কথমক 
সনরাশ্ হময়া না। সনশ্চয় 
আল্লাহর রহমত কথমক 
কামফর সম্প্রদায়, বযতীত 
অনয ককউ সনরাশ্ হয় না। 

87.   “O my sons, go 

and enquire about 

Joseph and his   

brother, and do not 

despair of the mercy of   

Allah. Certainly, no 

one despairs of the 

mercy   of   Allah,   

except the people who 

disbelieve.” 

سُوۡا مِنۡ  س َّ َّنِ َّ اذۡهَّبوُۡا فَّتَّحَّ يبٰ
اَّخِيهِۡ وَّلَِّ تَّايـۡـَّسُوۡا مِنۡ  ي وُۡسُفَّ وَّ

ِِ وۡ َِ اللّٰه َّايـۡـَّسُ مِنۡ ر َّ  انِ َّهٗ لَِّ ي
ِ الِِ َّ القَّۡوۡمُ  وۡ َِ اللّٰه ر َّ

 ِِِ الكۡفِٰرُوۡنَِّ



88.  অতঃপর যখন তারা 
ইউসমুফর কামি কপৌাঁিল 
তখন বললঃ কহ আযীয, 
আমরা ও আমামদর 
পসরবারবেণ কমষ্টর সম্মখুীন 
হময় পমড়সি এবং আমরা 
অপযণাি পুাঁসজ সনময় এমসসি। 
অতএব আপসন আমামদর 
পমুরাপসুর বরাে সদন এবং 
আমামদর কক দান করুন। 
আল্লাহ দাতামদরমক 
প্রসতদান সদময় থামকন। 

88.   Then, when they 

entered (back) to him 

(Joseph), they said: “O 

ruler, distress has 

struck us and our 

family, and we have 

come with meager 

merchandise. So give 

us in full measure (of 

provisions) and be 

charitable towards us. 

Indeed, Allah rewards 

those who are 

charitable.”  

َّي هَُّا  َّيهِۡ قَّالوُۡا ياٰۤ لوُۡا عَّل ا دَّخَّ َّم َّ فَّل
 ُ ر  َّنَّا الض ُ اَّهۡل نَّا وَّ العَّۡزِيزُۡ مَّس َّ
َّوۡفِ  اعَّةٍ م ُزۡجٮٰةٍ فَّا َّا ببِضَِّ وَّجِۡنۡ
َّا  انِ َّ  َّينۡ قۡ عَّل د َّ يلَّۡ وَّتَّصَّ َّنَّا الكَّۡ ل

قيَِِّۡ د ِ زِۡى الۡۡتَُّصَّ َّ يََّ  ِِِ اللّٰه

89.  ইউসফু বলমলনঃ 
কতামামদর জানা আমি সক, 
যা কতামরা ইউসফু ও তার 
ভাইময়র সামথ কমরি, 
যখন কতামরা 
অপসরণামদশ্ী সিমল? 

89.    He  said:  “Do  

you know what  you  

did with Joseph  and  

his brother, when  you  

were  ignorant.” 

قَّالَّ هَّلۡ عَّلمِۡتمُۡ م َّا فَّعَّلتۡمُۡ 
يهِۡ اذِۡ اَّنتۡمُۡ بِيوُۡسُفَّ وَّاَّخِِ

 ِِِ جٰهِلوُۡنَِّ
90.  তারা বলল, তমব সক 
তুসমই ইউসফু! বলমলনঃ 
আসমই ইউসফু এবং এ হল 
আমার সমহাদর ভাই। 
আল্লাহ আমামদর প্রসত 
অনুগ্রহ কমরমিন। সনশ্চয় 
কয তাকওয়া অবলম্বন কমর 
এবং সবর কমর, আল্লাহ 
এমহন সৎকমণশ্ীলমদর 
প্রসতদান সবনষ্ট কমরন না। 

90. They said:  “Are 

you indeed   Joseph.” 

He said: “I am Joseph 

and this is my brother. 

Allah has surely been 

gracious to us. Indeed, 

He who fears (Allah) 

and remains patient, 

then surely, Allah does 

not (allow to go to) 

waste the reward of 

those who do good.” 

َّنتَّۡ يوُۡسُفُِقَِّ  قَّالَّ الوُۡاۤ ءَّانِ َّكَّ لَِّ
ِۡ ۤ اَّخِ ا َّا يوُۡسُفُ وَّهذَّٰ قَّدۡ مَّن َّ  اَّن

 ۡ ِۡ َّصۡ َّا  انِ َّهٗ مَّنۡ ي َّت َّقِ وَّي َّينۡ ُ عَّل اللّٰه
َّ لَِّ يضُِيعُۡ اَّجۡرَّ  فَّاِن َّ اللّٰه

 ِِِ الۡۡحُۡسِنِيَِّۡ

91.  তারা বললঃ আল্লাহর 
কসম, আমামদর চাইমত 
আল্লাহ কতামামক পিে 

91. They said: “By 

Allah, certainly Allah 

has preferred you above 

َّا  َّينۡ ُ عَّل كَّ اللّٰه َّقَّدۡ اثَّٰرَّ ِ ل قَّالوُۡا تَّاللّٰه



কমরমিন এবং আমরা 
অবশ্যই অপরািী সিলাম। 

us, and we indeed have 

been sinners.”  َِّۡـ ِي ِٰ ٰـ  ِِِ وَّانِۡ كُن َّا لَّّ
92.  বলমলন, আজ 
কতামামদর সবরুমে ককান 
অসভমযাে কনই। আল্লাহ 
কতামামদর কক ক্ষমা করুন। 
সতসন সব কমমহরবানমদর 
চাইমত অসিক কমমহরবান। 

92.   He said: “No 

reproach on   you   this   

day. May Allah forgive 

you, and He is the 

Most Merciful of those 

who show mercy.”  

َّوۡمَِّقَّالَّ لَِّ تَّثرِۡيبَّۡ  َّيكُۡمُ اليۡ  عَّل
َّـكُمِۡ ُ ل َّغفِۡرُ اللّٰه مُ  ي وَّهُوَّ اَّرۡحَّ

يَِّۡ حِِۡ  ِِِ الره
93.  কতামরা আমার এ 
জামাটি সনময় যাও। এটি 
আমার সপতার মুখমন্ডমলর 
উপর করমখ সদও, এমত তাাঁর 
দসৃষ্ট শ্সক্ত সফমর আসমব। 
আর কতামামদর 
পসরবারবমেণর সবাইমক 
আমার কামি সনময় এস। 

93.       “Go   with   this 

shirt of    mine,    then   

lay it on the face of my 

father, he will become 

seeing.  And come to 

me with your family, 

all together.” 

َّلقُۡوۡهُ عَّلٰٰ  ا فَّا اذِۡهَّبوُۡا بقَِّمِيصِِۡۡ هذَّٰ
َّاتِۡ بَّصِيۡۡاً  وَّاتُۡوۡنِّۡ وَّجۡهِ اَّبِۡ ي

َّهِۡ   لكُِمۡ اَّجَّۡۡعيَِِّۡباِ

94.  যখন কামফলা 
রওয়ানা হল, তখন তামদর 
সপতা বলমলনঃ যসদ 
কতামরা আমামক অপ্রকৃসতস্থ 
না বল, তমব বসলঃ আসম 
সনসশ্চতরূমপই ইউসমুফর 
েন্ধ পাসচ্ছ। 

94. And when the 

caravan departed, 

their father said: “I do 

indeed feel the smell   

of Joseph, if you think 

me not that I am 

doting.”  

َّتِ العِۡيُۡۡ قَّالَّ اَّبُوۡهُمۡ وَِّ ل لَّۡ َّا فَّصَّ
ِ َّجِدُ رِيحَّۡ يوُۡسُفَّ ۡ لَِّ ۤ اَّنۡ  انِّ ِ َّوۡلَِّ ل

ن ِدُوۡنِِ  ِِِ تفُّـَ

95.  কলামকরা বললঃ 
আল্লাহর কসম, আপসন কতা 
কসই পরুামনা ভ্রাসন্তমতই পমড় 
আমিন। 

95.  They said: “By 

Allah, you indeed are 

in your old error.”  

للٰكَِّ  َّفِِۡ ضَّ ِ انِ َّكَّ ل قَّالوُۡا تَّاللّٰه
 ِِِ القَّۡدِيمِِۡ

96.  অতঃপর যখন 
সসুংবাদদাতা কপৌাঁিল, কস 
জামাটি তাাঁর মুমখ রাখল। 
অমসন সতসন দসৃষ্ট শ্সক্ত 
সফমর কপমলন। বলমলনঃ 

96.   Then,   when    the 

bearer of good news 

came, he laid it on his 

face and his sight was 

restored. He said: “Did   

ِٰ َّشِيُۡۡ اَّلقۡ آءَّ البۡ ۤ اَّنۡ جَّ ا َّم َّ ٮهُ عَّلٰٰ فَّل
َّمۡ وَّجۡهِهٖ فَّارۡتَّد َّ بَّصِيۡۡاً  قَّالَّ اَّل



আসম সক কতামামদরমক 
বসলসন কয, আসম আল্লাহর 
পক্ষ কথমক যা জাসন 
কতামরা তা জান না? 

I not say to you, that I 

know from Allah that 

which you do not 

know.”  

ِ مَّا ِاَّقُل ل َّـكُمِۡ َّمُ مِنَّ اللّٰه ۤ اَّعلۡ ۡ ۙ  انِّ ِ
َّمُوۡنَِّ  ِِِ لَِّ تَّعلۡ

97.  তারা বললঃ সপতা 
আমামদর অপরাি ক্ষমা 
করান। সনশ্চয় আমরা 
অপরািী সিলাম। 

97.  They said: “O our 

father, ask forgiveness 

for us of our sins, 

indeed we have been 

sinners.” 

ۤ انِ َّا  َّنَّا ذُنوُۡبَّنَّا َّا اسۡتَّغفِۡرۡ ل َّبَّان قَّالوُۡا ياٰۤ
ـ ِيَِّۡ ِٰ   كُن َّا خٰـ

98.  বলমলন, সেরই আসম 
পালনকতণ ার কামি 
কতামামদর জনয ক্ষমা 
চাইব। সনশ্চয় সতসন 
ক্ষমাশ্ীল, দয়ালূ। 

98.   He said: “Soon I 

shall ask forgiveness 

for you of my Lord. 

Indeed, it is He who is 

the Oft-Forgiving, the 

Most Merciful.”  

  ۡ ب ِ َّـكُمۡ رَّ وۡفَّ اَّسۡتَّغفِۡرُ ل قَّالَّ سَّ
حِيمُِۡ َّفُوۡرُ الر َّ  ِِِ انِ َّهٗ هُوَّ الغۡ

99.  অতঃপর যখন তারা 
ইউসমুফর কামি কপৌাঁিল, 
তখন ইউসফু সপতা-
মাতামক সনমজর কামি 
জায়ো সদমলন এবং 
বলমলনঃ আল্লাহ চামহন কতা 
শ্াসন্ত সচমত্ত সমসমর প্রমবশ্ 
করুন। 

99.    Then, when they 

entered before Joseph, 

he took his parents to 

himself, and said: 

“Enter you in Egypt, if 

Allah wills, safely.”  

ِفَِّ لوُۡا عَّلٰٰ يوُۡسُفَّ ا دَّخَّ َّم َّ اوٰىٰٓ  ل
َّيهِۡ اَّبَّوَّيهِۡ وَّقَّالَّ ادۡخُلوُۡا مِصۡرَّ  الِ

ُ امٰنِِيَّۡ ِ  ِِِ انِۡ شَّآءَّ اللّٰه

100.  এবং সতসন সপতা-
মাতামক সসংহাসমনর উপর 
বসামলন এবং তারা সবাই 
তাাঁর সামমন কসজদাবনত 
হল। সতসন বলমলনঃ সপতা 
এ হমচ্ছ আমার 
ইসতপমূবণকার স্বমের বণণনা 
আমার পালনকতণ া এমক 
সমতয পসরণত কমরমিন 
এবং সতসন আমার প্রসত 

100.  And  he raised his 

parents  on  the  throne  

and they fell down 

before him prostrate,  

and he said: “O my 

father, this is the 

interpretation of  my  

dream of before. 

Indeed, My Lord has 

made it come true.  

And  He  was certainly 

وۡا  ُ ر  فَّعَّ اَّبَّوَّيهِۡ عَّلَّٰ العَّۡرۡشِ وَّخَّ وَّرَّ
دًا َّهٗ سُج َّ ا ل َّبَّتِ هذَّٰ  وَّقَّالَّ ياٰۤ

َّاىَّ مِنۡ قَّبلُِۡ  قَّدِۡتَّاوِۡيلُۡ رُءۡي
ق ًا ۡ حَّ ب ِ َّهَّا رَّ عَّل ۤ جَّ نَّ بِۡ  وَّقَّدۡ اَّحۡسَّ

آءَّ  جۡنِ وَّجَّ ِ نِۡ مِنَّ الس  جَّ اذِۡ اَّخۡرَّ



অনুগ্রহ কমরমিন। আমামক 
কজল কথমক কবর কমরমিন 
এবং আপনামদরমক গ্রাম 
কথমক সনময় এমসমিন, 
শ্য়তান আমার ও আমার 
ভাইমদর মমিয কলহ সসৃষ্ট 
কমর কদয়ার পর। আমার 
পালনকতণ া যা চান, 
ককৌশ্মল সম্পন্ন কমরন। 
সনশ্চয় সতসন সবজ্ঞ, 
প্রজ্ঞাময়। 

kind to  me,  when  He  

took  me  out of the 

prison, and has brought 

you from  bedouin  life  

after that Satan  had  

sown enmity between 

me and my brothers. 

Certainly, my Lord is 

Most Courteous to 

whom He wills. Indeed, 

it is He who is the All-

Knowing, the All Wise.” 

َّدۡوِ مِنۡۢۡ بَّعدِۡ اَّنِۡ ن َّزَّغَّ  بكُِمۡ م ِنَّ البۡ
ِۡ نُ بَّينِۡۡ وَّبَّيَّۡ اخِۡوَّتِِ ٰٰ يۡ  انِ َّ الش َّ

آءُِ َّا يَّشَّ يفٌّۡ لۡ ِ ِٰ َّ ۡ ل ب ِ  انِ َّهٗ هُوَّ رَّ
َّكِيمُِۡ  ِِِ العَّۡليِمُۡ الَۡ

101.  কহ পালনকতণ া আপসন 
আমামক রাষ্ট্রক্ষমতাও দান 
কমরমিন এবং আমামক 
সবসভন্ন তাৎপযণ সহ বযাখযা 
করার সবদযা সশ্সখময় 
সদময়মিন। কহ নমভামন্ডল ও 
ভূ-মন্ডমলর স্রষ্টা, আপসনই 
আমার কাযণসনবণাহী ইহকাল 
ও পরকামল। আমামক 
ইসলামমর উপর মৃতুযদান 
করুন এবং আমামক 
স্বজনমদর সামথ সমসলত 
করুন। 

101.  “My Lord, You 

have indeed bestowed 

on me of the 

sovereignty, and taught 

me of the 

interpretation of 

dreams. Creator of the 

heavens and the earth. 

You are my protecting 

Guardian in this world 

and the Hereafter. 

Cause me to die as 

Muslim, and join me to 

the righteous.”  

َّنِۡ مِنَّ الۡۡلُكِۡ وَّ  ب ِ قَّدۡ اتَّٰيتۡ رَّ
ادِيِۡ  ثِِعَّل َّمۡتَّنِۡ مِنۡ تَّاوِۡيلِۡ الَِّۡحَّ
مٰوتِٰ وَّالَِّۡرۡضِِ  فَّاطِرَّ الس َّ
ةِِ َّا وَّالِۡخِٰرَّ نيۡ ُ لِِ ٖ فِِ الد   اَّنتَّۡ وَّ
اَّلَۡقِۡنِۡ  تَّوَّف َّنِۡ مُسۡلمًِا و َّ

لحِِيَِّۡ  ِِِ باِلصه

102.  এগুমলা অদমৃশ্যর 
খবর, আসম আপনার কামি 
কপ্ররণ কসর। আপসন তামদর 
কামি সিমলন না, যখন 
তারা স্বীয় কাজ সাবযি 
করসিল এবং চক্রান্ত 
করসিল। 

102.  That is from the 

news  of  the  unseen 

that  We reveal to you 

(Muhammad). And 

you were not with 

them when they agreed 

on their affair while 

they were plotting.  

ِٰ َّيبِۡ نوُۡحِيهِۡ ذ َّآءِ الغۡ ۢۡب ۡ لكَِّ مِنۡ اَّن
ِ َّيكَّۡ َّدَّيهِۡمۡ اذِۡ  وَّمَّا الِ كُنتَّۡ ل

هُمۡ وَّهُمۡ  اَّجَّۡۡعُوۡاۤ اَّمۡرَّ
كُۡرُوۡنَِّ  ِِِ  يََّ



103.  আপসন যতই চান, 
অসিকাংশ্ কলাক 
সবশ্বাসকারী নয়। 

103.   And most of 

mankind will not 

become believers, even 

if you desire it eagerly. 

ِۤ صۡتَّ  ِوَّمَّا رَّ َّوۡ حَّ ل َّرُ الن َّاسِ وَّ اَّكۡث
منِِيَِّۡ ۡۡ   بُِِ

104.  আপসন এর জমনয 
তামদর কামি ককান 
সবসনময় চান না। এটা কতা 
সারা সবমশ্বর জমনয উপমদশ্ 
বব নয়। 

104.  And you do not 

ask them for it any 

payment.  This is not 

but a reminder for the 

worlds.  

َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍِ   انِِۡوَّمَّا تَّسۡــَّلهُُمۡ عَّل
َّمِيَِّۡ  ِِِ هُوَّ الِِ َّ ذِكۡرٌّ ل ـِلعۡلٰ

105.  অমনক সনদশ্ণন 
রময়মি নমভামন্ডমল ও ভু-
মন্ডমল কযগুমলার উপর 
সদময় তারা পথ অসতক্রম 
কমর এবং তারা এসমবর 
সদমক মমনাসনমবশ্ কমর না। 

105. And how many of 

the signs are in the 

heavens and the earth 

they pass over. Yet 

they turn (their faces) 

away from them. 

مٰوتِٰ  َّةٍ فِِ الس َّ َّي ِنۡ م ِنۡ ايٰ َّا وَّك
َّيهَّۡا وَّهُمۡ  وۡنَّ عَّل رُ ُ وَّالَِّۡرۡضِ يََّ

  عَّنهَّۡا مُعرِۡضُوۡنَِّ
106.  অমনক মানষু 
আল্লাহর প্রসত সবশ্বাস স্থাপন 
কমর, সকন্তু সামথ সামথ 
সশ্রকও কমর। 

106.  And most of them 

do not believe in Allah 

except that they 

attribute partners 

(unto Him).  

ِ الِِ َّ  َّرُهُمۡ باِللّٰه مِنُ اَّكۡث ۡۡ وَّمَّا يُ
 ِِِ وَّهُمۡ م ُشۡرِكُوۡنَِّ

107.  তারা সক সনভীক 
হময় কেমি এ সবষময় কয, 
আল্লাহর আযামবর ককান 
সবপদ তামদরমক আবৃত 
কমর কফলমব অথবা তামদর 
কামি হঠাৎ ককয়ামত এমস 
যামব, অথচ তারা কটরও 
পামব না? 

107. Then do they feel 

secure, that there will 

(not) come to them an 

overwhelming of the 

punishment of Allah, 

or that the Hour will 

(not) come upon them 

suddenly, while they do 

not perceive. 

َّمنُِِاَِّ َّةٌّ  م ِنۡ فَّا َّهُمۡ غَّاشِي وۡاۤ  اَّنۡ  تَّاتِۡي
اعَّةُ  َّهُمُ الس َّ ِ اَّوۡ تَّاتِۡي ابِ  اللّٰه عَّذَّ

َّشۡعُرُوۡنَِّ َّةً و َّ هُمۡ لَِّ ي  ِِِ بَّغتۡ

108.  বমল সদনঃ এই 
আমার পথ। আসম আল্লাহর 
সদমক বুমঝ সমুঝ দাওয়াত 
কদই আসম এবং আমার 

108. Say: (O 

Muhammad):  “This is 

my way. I do invite unto 

Allah with sure insight, 

I and whosoever 

ۤ اَّدۡعُوۡاۤ الَِِّ قُِ بِيلِٰۡۡ لۡ هذِٰهٖ سَّ
ِِ َّعَّنِِۡاللّٰه َّا وَّمَّنِ ات َّب  عَّلٰٰ بَّصِيَّۡۡةٍ اَّن



অনুসারীরা। আল্লাহ পসবত্র। 
আসম অংশ্ীবাদীমদর 
অন্তভুণ ক্ত নই। 

follows me. And 

Glorified be Allah.  And 

I am not of those who 

associate (with Allah).” 

َّا مِنَّ  ۤ اَّن ِ وَّمَّا وَّسُبحٰۡنَّ اللّٰه
 ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡ

109.  আপনার পমূবণ আসম 
যতজনমক রসলূ কমর 
পাঠিময়সি, তারা সবাই 
পরুুষই সিল 
জনপদবাসীমদর মিয 
কথমক। আসম তাাঁমদর কামি 
ওহী কপ্ররণ করতাম। তারা 
সক কদশ্-সবমদশ্ ভ্রমণ কমর 
না, যামত কদমখ সনত সকরূপ 
পসরণসত হময়মি তামদর 
যারা পমূবণ সিল? 
সংযমকারীমদর জমনয 
পরকামলর আবাসই উত্তম। 
তারা সক এখনও কবামঝ 
না? 

109.     And  We  have  

not sent before you (as 

messengers) except 

men to whom We 

revealed from among 

the people of   

townships. Have they 

not then traveled in the 

land and observed how 

was the end of those 

who were before them. 

And surely, the abode 

of the Hereafter is the 

best for those who fear 

(Allah). Do you not 

then understand. 

َّا مِنۡ قَّبلۡكَِّ اِِوَِّ لنۡ ۤ اَّرۡسَّ الًِ مَّا لِ َّ رِجَّ
َّيهِۡمۡ م ِنۡ اَّهۡلِ القُۡرٰٓى ۤ الِ  ن وُۡحِۡ
َّسِيۡۡوُۡا فِِ الَِّۡرۡضِ  َّمۡ ي اَّفَّل
َّةُ  فَّيَّنۡظُرُوۡا كَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ
َّدَّارُ  ل ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ  وَّ

يٌّۡۡ ل ـِل َّذِينَّۡ ات َّقَّوۡا ةِ خَّ َّۡ الِۡخِٰرَّ  اَّفَّ
 ِِِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ

110.  এমনসক যখন 
পয়েম্বরেণ বনরামশ্য পসতত 
হময় কযমতন, এমনসক এরূপ 
িারণা করমত শুরু করমতন 
কয, তামদর অনুমান বুসঝ 
সমথযায় পসরণত হওয়ার 
উপক্রম হময়সিল, তখন 
তামদর কামি আমার 
সাহাযয কপৌমি। অতঃপর 
আসম যামদর কচময়সি তারা 
উোর কপময়মি। আমার 
শ্াসি অপরািী সম্প্রদায় 
কথমক প্রসতহত হয় না। 

110.  Until, when the 

messengers despaired, 

and thought that they 

had been denied,   

(then) came to them 

Our help. So We saved, 

whomever We willed. 

And Our wrath can 

not be averted from 

the people who are 

criminals.  

ۤ اذَِّا اسۡتَِّحَِّ سُلُ تِه يـۡـَّسَّ الر ُ
آءَّهُمۡ  مُۡ قَّدۡ كُذِبُوۡا جَّ ن وُۡاۤ اَّنَ َّ وَّظَّ

َّا َّصۡرُن آءُِِن َّ مَّنۡ ن َّشَّ ُ ۙ  فَّنُجّ ِ د   وَّلَِّ يرَُّ
  بَّاسُۡنَّا عَّنِ القَّۡوۡمِ الۡۡجُۡرِمِيَِّۡ



111.  তামদর কাসহনীমত 
বুসেমানমদর জনয রময়মি 
প্রচুর সশ্ক্ষণীয় সবষয়, এটা 
ককান মনেড়া কথা নয়, 
সকন্তু যারা সবশ্বাস স্থাপন 
কমর তামদর জমনয পমূবণকার 
কালামমর সমথণন এবং 
প্রমতযক বস্তুর সববরণ 
রহমত ও কহদাময়ত। 

111.    Indeed, in their 

stories,  there   is   a 

lesson  for  men   of 

understanding.  It  (the 

Quran) is not  a forged  

statement  but a 

confirmation of what 

was before it, and a 

detailed explanation  of  

every thing, and a  

guidance, and a mercy   

for  the  people who 

believe.  

َِّ َّةٌّ ل ۡۡ صِهِمۡ عِ ـقَّدۡ كَّانَّ فِِۡ قَّصَّ
َّابِِ َّلبۡ وُلِِ الِۡ دِيثۡاً   لِِ    مَّا  كَّانَّ  حَّ
ِٰ ل ىٰ   وَّ ـكِنۡ   تَّصۡدِيقَّۡ  ال َّذِىۡ  ي فُۡتََّ

ءٍ   بَّيَِّۡ ۡ ِ  شََّ تَّفۡصِيلَّۡ كلُ  َّدَّيهِۡ  وَّ ي
منِوُۡنَّ  ۡۡ ُ حَّۡۡةً  ل ـِقَّوۡمٍ  ي  رَّ هُدًى  و َّ و َّ

           ِ

     
 



 

রা’দ ArRaad     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ-লাম-মীম-রা; 
এগুমলা সকতামের আয়াত। 
যা সকিু আপনার 
পালনকতত ার পক্ষ থেমক 
অেতীণত হময়মি, তা িতয। 
সকন্তু অসিকাাংশ মানষু এমত 
সেশ্বাি কমর না। 

1.  Alif. Lam. Mim. Ra. 

These are the verses of 

the Book. And that 

which has been 

revealed to you from 

your Lord is the truth, 

but most of the people 

do not believe.  

ٓرِٰا ٓـم   تلِكَّۡ ايٰتُٰ الكِۡتبِِٰ ل
ب كَِّ  َّيكَّۡ مِنۡ ر َّ ال َّذِىۡۤۡ انُزِۡلَّ الِ وَّ
َّرَّ الن َّاسِ لََّ  ٰـكِن َّ اَّكۡث ل ُ وَّ َّـق  الۡۡ

 ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ
2.  আল্লাহ, সযসন উর্ধ্তমদমশ 
স্থাপন কমরমিন 
আকাশমন্ডলীমক স্তম্ভ 
েযতীত। থতামরা থিগুমলা 
থদখ। অতঃপর সতসন 
আরমশর উপর অসিসিত 
হময়মিন। এোং িযূত ও 
চন্দ্রমক কমমত সনময়াসিত 
কমরমিন। প্রমতযমক সনসদত ষ্ট 
িময় থমাতামেক আেতত ন 
কমর। সতসন িকল সেষয় 
পসরচালনা কমরন, 
সনদশতনিমূহ প্রকাশ কমরন, 
যামত থতামরা স্বীয় 
পালনকতত ার িামে িাক্ষাত 
িম্বমে সনসিত সেশ্বািী হও। 

2.   Allah is He who 

raised   the heavens 

without (any) pillars 

that you can see, then 

He established upon 

the Throne. And He 

has subjected the sun 

and the moon. Each 

running for a term 

appointed. He arranges 

matter.  He details the 

revelations, that you 

may believe with 

certainty in the meeting 

with your Lord. 

ُِ َّيِۡۡ  اَّللّٰه موٰتِٰ بغِ فَّعَّ الس َّ ال َّذِىۡ رَّ
دٍ تَّرَِّ َّاعَّمَّ ثُم َّ اسۡتَّوىٰ عَّلََّ  وۡنََّ
مۡسَّ  العَّۡرۡشِِ رَّ الش َّ خ َّ وَّسَّ
رَِّ ِوَّالقَّۡمَّ   ًّ ََّ ٌٍّ م ُسَّ َّ رِۡىۡ لَِ َّ َّ   ٌُّ ُ  

ِ ٌُّ الَۡيٰتِٰ  ب رُِ الََّۡمۡرَّ يفَُّص  يدَُّ
ب كُِمۡ تُوۡقنِوُۡنَِّ َّعَّل َّكُمۡ بلِقَِّآءِ رَّ  ل

ِِِ 



3.  সতসনই ভুমন্ডলমক 
সেসৃ্তত কমরমিন এোং তামত 
পাহাড় পেতত ও নদ-নদী 
স্থাপন কমরমিন এোং 
প্রমতযক ফমলর মমিয দ’ুদ ু
প্রকার িসৃষ্ট কমর থরমখমিন। 
সতসন সদনমক রাসি দ্বারা 
আেৃত কমরন। এমত তামদর 
িমনয সনদশতণ রময়মি, যারা 
সচন্তা কমর। 

3.   And He it is who 

spread the earth, and 

placed therein firm 

mountains and flowing 

streams. And of every 

kind of fruits, He has 

made in them two pairs. 

He covers the night with 

the day. Indeed, in 

these are sure signs for 

a people who reflect.  

ََّعَّ ٌَّّ  وَّهُوَّ ال َّذِىۡ مَّد َّ الََّۡرۡضَّ وَّ
افيِهَّۡا  اَّنَۡرٰ  وَّاسَِِّ وَّ ِ رَّ  وَّمِنۡ ُ ٌُّ 

يِۡۡ  ََّ ََّعَّ ٌَّّ فيِهَّۡا زَّوۡ رٰتِ  الث َّمَّ
َّيِِۡۡ ۡ يغُۡشِِ ال َّي ٌَّّۡ الن َّهَّارَِّ اثنۡ ِِ  انِ َّ 

رُوۡنَِّ َّيتٍٰ ل ـِقَّوۡمٍ ي َّتَّفَّك َّ   ذلٰكَِّ لََّ
4.  এোং যসমমন সেসভন্ন 
শিয থক্ষি রময়মি-একটি 
অপরটির িামে িাংলগ্ন এোং 
আঙ্গমুরর োগান আমি আর 
শিয ও খজ্জêুুর রময়মি-
একটির মূল অপরটির িামে 
সমসলত এোং কতক সমসলত 
নয়। এগুমলা থক একই পাসন 
দ্বারা থিচ করা হয়। আর 
আসম স্বামদ একটিমক 
অপরটির চাইমত উৎকৃষ্টতর 
কমর থদই। এগুমলার মমিয 
সনদশতণ রময়মি তামদর িনয 
যারা সচন্তা ভােনা কমর। 

4.   And in the earth 

are neighboring tracts, 

and gardens of 

grapevines, and crop, 

and date palms, some 

growing in clusters 

from one root, and 

others alone on one 

root, which are watered 

with one water. And 

We have made to excel 

some of them over 

others in (quality of) 

fruits. Indeed, in these   

are sure signs for a 

people who understand.  

ُتَّجٰوِرٰت   وَِّ ع  م  ِِ الََّۡرۡضِ قطَِّ
زَّرۡع  و َِّ َّابٍ و َّ ََّنهت  م ِنۡ اَّعنۡ يِ ٌّۡ  و َّ نََّ

غَّيُۡۡ صِنوَّۡانٍ ي سُۡقٰٰ بَِِّآءٍ  صِنوَّۡان  و َّ
احِدٍِ هَّا عَّلَٰ  و َّ ِ ٌُّ بَّعضَّۡ وَّنفَُّض 

ِِ الَُُۡ ٌُِِّ َّيتٍٰ بَّعضٍۡ  ۡ ذلٰكَِّ لََّ ِِ  انِ َّ 
 ِِِ ل ـِقَّوۡمٍ ي َّعۡقلِوُۡنَِّ

5.  যসদ আপসন সেস্মময়র 
সেষয় চান, তমে তামদর 
একো সেস্ময়কর থয, 
আমরা যখন মাটি হময় 
যাে, তখনও সক নতুন 
ভামে িসৃিত হে? এরাই 
স্বীয় পালনকতত ার িত্তায় 
অসেশ্বািী হময় থগমি, এমদর 

5.  And if you (O 

Muhammad) wonder, 

then wondrous is their 

saying:  “When we are 

dust, shall we indeed 

be (raised) in a new 

creation.” They are 

those who disbelieved 

in their Lord, and they 

ب  قَّوۡلُُمُۡ ءَّاذَِّا  بۡ فَّعَّجَّ وَّ انِۡ تَّعجَّۡ
َّفِِۡ دِيدٍِۡ كُن َّا تُرٰب ا ءَّانِ َّا ل ََّ لقٍۡ  ؕ  ِخَّ

ب ِهِمِۡ ۤۡٮ ِكَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا برَِّ ٰ  اوُل
َّاقهِِمِۡ ۤۡ اَّعنۡ ۡ ِِ ۤۡٮ ِكَّ الََّۡغلۡ ٌُّٰ  ٰ  وَّاوُل



গদত ামনই থলৌহ-শাৃংখল 
পড়মে এোং এরাই থদাযখী 
এরা তামত সচরকাল 
োকমে। 

shall have shackles 

upon their necks. And 

they are the dwellers of 

the Fire, wherein they 

will abide forever. 

ۤۡٮ ِكَّ اَّصۡحٰبُ الن َّارِِ ٰ  هُمۡ فيِهَّۡا وَّاوُل
  خٰلدُِوۡنَِّ

6.  এরা আপনার কামি 
মঙ্গমলর পসরেমতত  দ্রুত 
অমঙ্গল কামনা কমর। 
তামদর পমূেত অনরুূপ অমনক 
শাসস্তপ্রাপ্ত িনমগািী 
অসতক্রান্ত হময়মি। আপনার 
পালনকতত া মানষুমক 
তামদর অনযায় িমেও ক্ষমা 
কমরন এোং আপনার 
পালনকতত া কঠিন 
শাসস্তদাতা ও েমে। 

6.    And they ask you 

to hasten the evil 

before the good, while 

indeed exemplary 

(punishments) have 

occurred before them. 

And indeed, your Lord 

is full of forgiveness for 

mankind despite their 

wrongdoing. And 

indeed, your Lord is 

(also) severe in 

retribution. 

ئَّةِ قَّب ٌَّّۡ  ي ِ َّكَّ باِلس َّ َّسۡتَّعجِۡلوُۡن وَّي
ِۡ َّتۡ مِنۡ قَّب ل نَّةِ وَّقَّدۡ خَّ َّسَّ لهِِمُ الۡۡ

َّثلُتُِٰ َّذُوۡ مَّغفِۡرَّ ٍٍ الۡۡ ب َّكَّ ل  وَّانِ َّ رَّ
ب َّكَّ ل ـِلن َّاسِ عَّلَٰ ظُلمِۡهِمِۡ  وَّانِ َّ رَّ

دِيدُۡ العِۡقَّابِِ َّشَّ  ِِِ ل

7.  কামফররা েমলঃ তাাঁর 
প্রসত তাাঁর পালনকতত ার পক্ষ 
থেমক থকান সনদশতন 
অেতীণত হল না থকন? 
আপনার কাি থতা ভয় 
প্রদশতন করাই এোং প্রমতযক 
িম্প্রদাময়র িমনয 
পেপ্রদশতক হময়মি। 

7.  And those who 

disbelieve say:  “Why 

is not sent down upon 

him a sign from his 

Lord.” You are only a 

warner, and for every 

people  there   is   a  

guide.  

ۤۡ انُزِۡلَّ وَِّ َّوۡلََّ َّقُوۡلُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ل ي
ۤۡ اَّنتَّۡ مُنذِۡرِ  َّا ب هِ   انِّ َّ َّة  م ِنۡ ر َّ َّيهِۡ ايٰ  عَّل

ِ قَِّ  ِِِ وۡمٍ هَّادٍِو َّ لكُِ ٌّ 

8.  আল্লাহ িামনন প্রমতযক 
নারী যা গভত িারণ কমর 
এোং গভত াশময় যা িকুুচসচত 
ও েসিতত হয়। এোং তাাঁর 
কামি প্রমতযক েস্তুরই একো 
পসরমাণ রময়মি। 

8.  Allah knows what 

every female carries 

and by how much the 

wombs fall short (of 

their time) and what 

they may exceed. And 

everything   with   Him 

is in (due) proportion.  

ُِا ُ انُثۡىٰ وَّمَّا  للّٰه ۡمِ ٌُّ ُ ٌُّ  َّمُ مَّا تََّ َّعلۡ ي
امُ وَّمَّا تَّزۡدَّادُِ ُ تَّغِيضُۡ الََّۡرۡحَّ  وَُّ ٌُّ 

هٗ بِِِقۡدَّارٍِ ءٍ عِندَّۡ ۡ  ِِِ شََّ



9.  সতসন িকল থগাপন ও 
প্রকাশয সেষয় অেগত, 
মমহাত্তম, িমেতাচ্চ 
মযতাদাোন। 

9.    All Knower of the 

unseen and the seen, 

the Most Great, the 

High Exalted.  

هَّادَّ ٍِ الكَّۡبيُِۡۡ  َّيبِۡ وَّالش َّ علٰمُِ الغۡ
َّعَّالِِ  ِِِ الۡۡتُ

10.  থতামামদর মমিয থকউ 
থগাপমন কো েলুক ো তা 
িশমে প্রকাশ করুক, 
রামতর অেকামর থি 
আত্নমগাপন করুক ো 
প্রকাশয সদোমলামক সেচরণ 
করুক, িোই তাাঁর সনকে 
িমান। 

10.   It is the same (to 

Him) whether any one 

of you  conceal  his  

speech,  or  any  one  

openly declare  it,  and 

whether one who is 

hidden  by night  or  

goes forth freely by day. 

ر َّ  وَّآء  م نِكُۡمۡ م َّنۡ اَّسَّ القَّۡوۡلَّ وَّ مَّنۡ سَّ
هَّرَّ بهِ  وَّمَّنۡ هُوَّ مُسۡتَّخۡفٍٍۢ  ََّ

ٍۢ باِلن َّهَّارِِ ارِب   ِِِ باِل َّي ٌِّۡ وَّسَّ

11.  তাাঁর পক্ষ থেমক 
অনুিরণকারী রময়মি 
তামদর অমে এোং পিামত, 
আল্লাহর সনমদত মশ তারা 
ওমদর থহফাযত কমর। 
আল্লাহ থকান িাসতর অেস্থা 
পসরেতত ন কমরন না, থয 
পযতন্ত না তারা তামদর 
সনমিমদর অেস্থা পসরেতত ন 
কমর। আল্লাহ যখন থকান 
িাসতর উপর সেপদ চান, 
তখন তা রদ হওয়ার নয় 
এোং সতসন েযতীত তামদর 
থকান িাহাযযকারী থনই। 

11.    For  him  (each 

person), there are 

(angels) in succession, 

before him and  behind  

him,  they guard him 

by the command of 

Allah. Indeed, Allah 

does not change the 

condition of a people 

until they change that 

which is in themselves. 

And when Allah 

intends to a people 

something ill, no one 

can avert it, nor do 

they have besides Him 

any defender.  

َِّ َّدَّيهِۡ وَّمِنۡ ل هٗ مُعَّق بِتٰ  م ِنٍۡۢ بَّيِۡۡ ي
َّهٗ مِنۡ اَّمۡرِ  فَّۡظُوۡن لفِۡه  يََّ ِِخَّ  انِ َّ اللّٰه

َِّ ُوۡا  اللّٰه َّيۡ ِ ُ مَّا بقَِّوۡمٍ حَّتّٰه يغُ َّيۡ ِ لََّ يغُ
َّنفُۡسِهِمِۡ مَّا ادَّ باِ ۤۡ اَّرَّ اذَِّا ُِ وَّ بقَِّوۡمٍ  اللّٰه

َّهِٗ د َّ ل ۤۡء ا فَّلََّ مَّرَّ مُۡ م ِنۡ سُوۡ  وَّمَّا لَُّ
الٍِ  ِِِ دُوۡنِه  مِنۡ و َّ

12.  সতসনই থতামামদরমক 
সেদযুৎ থদখান ভময়র িমনয 
এোং আশার িমনয এোং 
উসক্ষত কমরন ঘন 
থমঘমালা। 

12.       He   it   is   who  

shows you the lightning   

as  a  fear and  a hope, 

and He raises the 

heavy clouds.  

وۡف ا  ۡقَّ خَّ هُوَّ ال َّذِىۡ يرُِيكُۡمُ البََّۡ
ابَّ  حَّ ينُشِۡئُ الس َّ مَّع ا و َّ طَّ و َّ

 ِِِ الث قَِّالَِّ



13.  তাাঁর প্রশাংিা পাঠ কমর 
েজ্র এোং িে থফমরশতা, 
িভময়। সতসন েজ্রপাত 
কমরন, অতঃপর যামক 
ইচিা, তামক তা দ্বারা 
আঘাত কমরন; তোসপ 
তারা আল্লাহ িম্পমকত  
সেতন্ডা কমর, অেচ সতসন 
মহাশসিশালী। 

13.   And the thunder 

glorifies  His   praise    

and (so do)  the  angels  

from fear  of  Him.  

And  He  sends the 

thunderbolts then 

therewith He  strikes  

whom He  wills, while  

they  dispute  about 

Allah, and  He  is  

severe  in  assault. 

عدُۡ بَِِّ ب حُِ الر َّ ۤۡـٮ كَِّةُ وَّيسَُّ ٰ َّل مۡدِه  وَّالۡۡ
وَّاعِقَّ مِنۡ خِيفَّۡتهِِ   وَّيرُۡسِ ٌُّ الص َّ

آءُ وَّهُمۡ  فَّيصُِيبُۡ بِهَّا مَّنۡ ي َّشَّ
 ِِ َّادِلوُۡنَّ  َُِّ وَّهُوَّ شَّدِيدُۡ  اللّٰه

الِ   ِِِ الۡۡحَِّ
14.  িমতযর আহোন 
একমাি তাাঁরই এোং তামক 
িাড়া যামদরমক ডামক, 
তারা তামদর থকান কামি 
আমি না; ওমদর দষৃ্টান্ত 
থিরূপ, থযমন থকউ দ’ু হাত 
পাসনর সদমক প্রিাসরত কমর 
যামত পাসন তার মুমখ 
থপৌাঁমি যায়। অেচ পাসন 
থকান িময় থপৌাঁিামে না। 
কামফরমদর যত আহোন 
তার িেই পেভ্রষ্টতা। 

14.   For Him is the 

supplication of truth. 

And those they call 

upon besides Him do 

not respond to them a 

thing, except as one 

who stretches forth his 

hand toward water 

that it may come unto 

his mouth, and it will 

never  reach  it.  And 

the prayers of the 

disbelievers is nothing 

but in error.  

ِِ َّـق  َّهٗ دَّعۡوَّ ٍُ الۡۡ َّدۡعُوۡنَّ ل ال َّذِينَّۡ ي  وَّ
ُِ َّسۡتَّجِيبۡ مُۡ مِنۡ دُوۡنِه  لََّ ي وۡنَّ لَُّ

َّآءِ  يهِۡ الََِّ الۡۡ َّاسِطِ كَّف َّ ءٍ الَِ َّ كَّب ۡ بِشَِّ
َّالـِغهِِ  َّبلۡغَُّ فَّاهُ وَّمَّا هُوَّ ببِ  وَّمَّا دُعَّآءُ ليِ
ل ٌٍِّٰ ۡ ضَّ ِِ  ِِِ الكۡفِٰرِينَّۡ الَِ َّ 

15.  আল্লাহমক থিিদা কমর 
যা সকিু নমভামন্ডমল ও 
ভূমন্ডমল আমি ইচ্ছায় 
অেো অসনচ্ছায় এোং 
তামদর প্রসতচ্ছায়াও 
িকাল-িেযায়। AsSajda 

15. And to Allah falls 

in prostration whoever 

is in the heavens and 

the earth, willingly and 

by compulsion, and (so 

do) their shadows in 

the morning and the 

evening.  AsSajda 

ِ وَِّ موٰتِٰ لِلّٰه ِِ الس َّ َّسۡجُدُ مَّنۡ  ي
ظِللٰهُُمۡ  كَّرۡه ا و َّ وۡع ا و َّ وَّالََّۡرۡضِ طَّ

الِ باِلغُِۡ  ِِِ ۩دُو ِ وَّالَۡصَّٰ

16.  সিমেি করুন 
নমভামন্ডল ও ভুমন্ডমলর 

16.  Say (O 

Muhammad): “Who    
موٰتِٰ وَّالََّۡرۡضِ  قُِ ُ الس َّ ب   ٌّۡ مَّنۡ ر َّ



পালনকতত া থক? েমল সদনঃ 
আল্লাহ! েলুনঃ তমে সক 
থতামরা আল্লাহ েযতীত 
এমন অসভভােক সস্থর 
কমরি, যারা সনমিমদর 
ভাল-মমের ও মাসলক 
নয়? েলুনঃ অে চকু্ষষ্মান 
সক িমান হয়? অেো 
থকাোও সক অেকার ও 
আমলা িমান হয়। তমে সক 
তারা আল্লাহর িনয এমন 
অাংশীদার সস্থর কমরমি থয, 
তারা সকিু িসৃষ্ট কমরমি, 
থযমন িসৃষ্ট কমরমিন 
আল্লাহ? অতঃপর তামদর 
িসৃষ্ট এরূপ সেভ্রাসন্ত 
ঘটিময়মি? েলুনঃ আল্লাহই 
প্রমতযক েস্তুর স্রষ্টা এোং 
সতসন একক, পরাক্রমশালী। 

is    the    Lord   of   the 

heavens and the earth.”  

Say: “(It is) Allah.” 

Say: “Have you then 

taken other than Him 

as protectors. They have 

no power to benefit, 

nor to harm for 

themselves.” Say: “Can 

the blind man and the 

one who sees be 

deemed equals, or are 

the darkness and light 

equivalent.” Or do 

they assign to Allah 

partners who created 

the like of His creation 

so that the creation (of 

each) seemed alike to 

them. Say: “Allah is 

the Creator of all 

things, and He is the 

One, the Prevailing.”  

ُِقُ ٌِّ  ۤۡ اللّٰه َّذۡتُمۡ م ِنۡ دُوۡنِه   قُ ٌّۡ اَّفَّاَّ َّ
لۡكُِوۡنَّ لََِّنفُۡسِهِمۡ  َّآءَّ لََّ يََّ اَّوۡلِي

ا ر   لََّ ضَّ َّفۡع ا و َّ َّسۡتَّوِى ن  قُ ٌّۡ هَّ ٌّۡ ي
َّصِيُِۡۡ ؕ  اَّمۡ هَّ ٌّۡ ِِالََّۡعًّٰۡ وَّالبۡ

لمُٰتُ وَّالن وُۡرُِتَِّ اَّمۡ  ِسۡتَّوِى الظ ُ
ََِِّعَّلوُۡا  لقۡهِ   لِلّٰه َّقُوۡا كَّخَّ ل َّآءَّ خَّ ُ شُرَّ

َّيهِۡمِۡ َّـلقُۡ عَّل ابَّهَّ الۡۡ ُِ قُ ٌِّ فَّتَّشَّ  اللّٰه
هُوَّ الوَّۡاحِدُ  ءٍ و َّ ۡ ِ شََّ الـِقُ ُ ٌُّ  خَّ

 ِِِ القَّۡه َّارُِ

17.  সতসন আকাশ থেমক 
পাসন েষতণ কমরন। 
অতঃপর থস্রাতিারা 
প্রোসহত হমত োমক সনি 
সনি পসরমাণ অনযুায়ী। 
অতঃপর থস্রাতিারা স্ফীত 
থফনারাসশ উপমর সনময় 
আমি। এোং অলকুচার অেো 
ততিিপমির িমনয থয 
েস্তুমক আগুমন উত্তপ্ত কমর, 
তামতও থতমসন থফনারাসশ 
োমক। এমসন ভামে আল্লাহ 

17. He sends down 

water from the sky, so 

that valleys flow 

according to their 

measure, then the flood 

carries away the foam 

that mounts up to the 

surface. And (also) 

from that (ore) which 

they heat in the fire 

desiring ornaments or 

utensils, (rises) a foam 

like it. Thus does Allah 

َّتۡ  ال آءِ مَّآء  فَّسَّ مَّ اَّنزَّۡلَّ مِنَّ الس َّ
ٍِۢ َّة  ي ٌُّۡ  اَّوۡدِي ا فَّاحۡتَّمَّ ٌَّّ الس َّ بقَِّدَّرِهَّ

ابِي ا ِِ زَّبَّد ا ر َّ َّيهِۡ  ِِ َّا يوُۡقدُِوۡنَّ عَّل  وَّ
َّةٍ اَّوۡ مَّتَّاعٍ زَّبَّد   َّآءَّ حِليۡ الن َّارِ ابتۡغِ

َّضۡرِبُ م ِثلۡهُِٗ ُِ كَّذلٰكَِّ ي َّـق َّ  اللّٰه الۡۡ
ِ َّاطِ ٌَّّ َّذۡهَّبُ ِوَّالبۡ بَّدُ فَّي َّم َّا الز َّ ؕ  فَّا



িতয ও অিমতযর দষৃ্টান্ত 
প্রদান কমরন। অতএে, 
থফনা থতা শুসকময় খতম 
হময় যায় এোং যা মানমুষর 
উপকামর আমি, তা িসমমত 
অেসশষ্ট োমক। আল্লাহ 
এমসনভামে দষৃ্টান্তিমূহ 
েণতনা কমরন। 

(by parables) show 

forth  truth  and 

falsehood. Then, as for 

the foam, it passes 

away as scum upon the 

banks, while, as for 

that which is of use to 

mankind, it remains on 

the earth. Thus Allah 

sets forth parables.  

فَّآء ِ اَّم َّاَُ َّنفَّۡعُ الن َّاسَّ   وَّ مَّا ي
ِِ الََّۡرۡضِِ َّمۡكُثُ   كَّذلٰكَِّ فَّي

َّضۡرِبُ  ُِي َّالَّ  اللّٰه َّمۡث  ِِِ الَۡ

18.  যারা পালনকতত ার 
আমদশ পালন কমর, তামদর 
িনয উত্তম প্রসতদান রময়মি 
এোং যারা আমদশ পালন 
কমর না, যসদ তামদর কামি 
িগমতর িেসকিু োমক 
এোং তার িামে তার 
িমপসরমাণ আরও োমক, 
তমে িেই সনমিমদর 
মুসিপণ স্বরূপ সদময় থদমে। 
তামদর িমনয রময়মি 
কমঠার সহিাে। তামদর 
আোি হমে িাহান্নাম। 
থিো কতইনা সনকৃষ্ট 
অেস্থান। 

18. For those who 

responded to (the call 

of) their Lord is the 

best (reward). And 

those who did  not  

respond to Him,  if  

indeed they had  

whatever  is  on  the  

earth entirely, and with 

that the like thereof, 

they would  (attempt 

to) ransom themselves 

thereby. Those will have 

the worst reckoning. 

And their refuge is 

Hell, and worst is the 

resting place. 

ِِ ب ِهِمُ الۡۡسُۡنِٰل ابوُۡا لرَِّ  ل َّذِينَّۡ اسۡتَّجَّ
َّوۡ اَّن َّ  َّهٗ ل َّسۡتَّجِيبۡوُۡا ل َّمۡ ي ال َّذِينَّۡ ل وَّ
َّهٗ  مِثلۡ ِيعۡ ا و َّ ِِ الََّۡرۡضِ جََّ ا  مُۡ م َّ لَُّ

ۤۡءُ مَّعَّهٗ  مُۡ سُوۡ ۤۡٮ ِكَّ لَُّ ٰ وۡا بهِ   اوُل فۡتَّدَّ لََّ
ابِِ ن َّمُِِِالِۡۡسَّ هّـَ ََّ  ؕ  وَّمَّاوۡٮٰهُمۡ 

 ِِِ وَّبِئسَّۡ الۡۡهَِّادُِ

19.  থয েযসি িামন থয, যা 
সকিু পালনকতত ার পক্ষ 
থেমক আপনার প্রসত 
অেতীণত হময়মি তা িতয থি 
সক ঐ েযসির িমান, থয 
অে? তারাই থোমে, যারা 
থোিশসি িম্পন্ন। 

19. Then is he who 

knows that what has 

been revealed unto you 

(O Muhammad) from 

your Lord is the truth, 

like him who is blind. 

They will only pay 

heed who are people of 

understanding. 

َّيكَّۡ مِنۡ  ۤۡ انُزِۡلَّ الِ َّا َّمُ اَّنّ َّ نۡ ي َّعلۡ اَّفَّمَّ
َّا  نۡ هُوَّ اَّعًّٰۡ  انِّ َّ ُ كَّمَّ َّـق  ب كَِّ الۡۡ ر َّ

َّابِ  َّلبۡ َّتَّذَّك َّرُ اوُلوُا الَۡ  ِِِ ي



20.  এরা এমন থলাক, যারা 
আল্লাহর প্রসতশ্রুসত পণূত কমর 
এোং অঙ্গীকার ভঙ্গ কমর 
না। 

20. Those who fulfill 

the covenant of Allah 

and do not break the 

treaty. 

ِِل َّذِينَّۡ يوُۡفُوۡنَّ بعَِّهدِۡ ا وَّلََّ  اللّٰه
َّاقَّ  َّنقُۡضُوۡنَّ الۡۡيِثۡ  ِِِ ي

21.  এোং যারা েিায় 
রামখ ঐ িম্পকত , যা েিায় 
রাখমত আল্লাহ আমদশ 
সদময়মিন এোং স্বীয় 
পালনকতত ামক ভয় কমর 
এোং কমঠার সহিামের 
আশকুচা রামখ। 

21.     And   those  who  

join that with which 

Allah has commanded 

to be joined,  and  fear  

their  Lord, and dread  

the terrible reckoning.  

ۤۡ اَّمَّرَّ  َّصِلوُۡنَّ مَّا ال َّذِينَّۡ ي ُِوَّ ۤۡ  اللّٰه بهِ 
ب َّهُمۡ وَّ  وۡنَّ رَّ شَّۡ اَّنۡ ي وُۡصَّ ٌَّّ وَّيََّ

ابِ  ۤۡءَّ الِۡۡسَّ َّافُوۡنَّ سُوۡ  ِِِ يََّ

22.  এোং যারা স্বীয় 
পালনকতত ার িন্তুসষ্টর িমনয 
িের কমর, নামায প্রসতষ্টা 
কমর আর আসম তামদরমক 
যা সদময়সি, তা থেমক 
থগাপমন ও প্রকাশয েযয় 
কমর এোং যারা মমের 
সেপরীমত ভাল কমর, 
তামদর িমনয রময়মি 
পরকামলর গহৃ। 

22. And those who are 

patient, seeking the 

countenance of their 

Lord, and  establish 

prayer,  and  spend  of  

that  which  We  have  

provided them secretly 

and  openly, and who 

ward off evil with 

good. Those shall have 

the ultimate abode. 

هِ  َۡ َّآءَّ وَّ ُوا ابتۡغِ بََّ ال َّذِينَّۡ صَّ وَّ
اَّنفَّۡقُوۡا  لوٰ ٍَّ وَّ اَّقَّامُوا الص َّ ب ِهِمۡ وَّ رَّ
َّة   نِي عَّلََّ ا و َّ زَّقنۡهُٰمۡ سِر   ِِ َّا رَّ
ئَّةَّ  ي ِ نَّةِ الس َّ َّسَّ ءُوۡنَّ باِلۡۡ َّدۡرَّ ي و َّ

ارِ ِ مُۡ عُقۡبََّ الد َّ ۤۡٮ ِكَّ لَُّ ٰ   اوُل
23.  তা হমচ্ছ েিোমির 
োগান। তামত তারা প্রমেশ 
করমে এোং তামদর 
িৎকমতশীল োপ-দাদা, 
স্বামী-স্ত্রী ও িন্তামনরা। 
থফমরশতারা তামদর কামি 
আিমে প্রমতযক দরিা 
সদময়। 

23.   Gardens  of  Eden 

which they shall  enter,  

and (also) those who 

acted righteously from   

among  their  fathers,  

and their wives, and 

their offspring. And 

angels shall enter unto 

them from every gate. 

َّا وَّمَّنۡ  َّحَّ ََّنهتُ عَّدۡنٍ ي َّدۡخُلوُۡنََّ ل صَّ
هِمۡ  َِ ا اَّزۡوَّ هِمۡ وَّ َّآٮ ِ مِنۡ ابٰ

يهتهِِمِۡ َّدۡخُلوُۡنَّ  وَّذُر ِ َّلٮٰٓ كَِّةُ ي وَّالۡۡ
ِ بَّابٍِ َّيهِۡمۡ م ِنۡ ُ ٌُّ   ِِِ عَّل

24.  েলমেঃ থতামামদর 
িেমরর কারমণ থতামামদর 
উপর শাসন্ত েসষতত থহাক। 

24. (Saying): “Peace be 

upon you for that you 

persevered in patience. 

تُمِۡ ۡ بََّ َّيكُۡمۡ بَِِّا صَّ لمٰ  عَّل فَّنعِمَّۡ  سَّ



আর থতামামদর এ 
পসরণাম-গহৃ কতই না 
চমৎকার। 

And excellent is the 

final abode.” ِ ِار  ِِِ عُقۡبََّ الد َّ

25.  এোং যারা আল্লাহর 
অঙ্গীকারমক দঢৃ় ও পাকা-
থপাি করার পর তা ভঙ্গ 
কমর, আল্লাহ থয, িম্পকত  
েিায় রাখমত আমদশ 
কমরমিন, তা সিন্ন কমর 
এোং পসৃেেীমত অশাসন্ত িসৃষ্ট 
কমর, ওরা ঐ িমস্ত থলাক 
যামদর িমনয রময়মি 
অসভিম্পাত এোং ওমদর 
িমনয রময়মি কঠিন আযাে। 

25.    And  those  who 

break the covenant of 

Allah after firmly 

confirming it, and 

sever that which Allah 

has commanded  that  

it should be joined, and  

spread corruption  in  

the  land.  Those are, 

on them is the curse, 

and for them is the ill 

abode.  

َّنقُۡضُوۡنَّ عَّهدَّۡ وَِّ ِِال َّذِينَّۡ ي مِنٍۡۢ  اللّٰه
ۤۡ اَّمَّرَّ بَّعِۡ عُوۡنَّ مَّا َّقۡطَّ َّاقهِ  وَّي ُِدِ مِيثۡ  اللّٰه

 ِِ ۤۡ اَّنۡ ي وُۡصَّ ٌَّّ وَّيفُۡسِدُوۡنَّ  بهِ 
مُۡ الََّۡرۡضِِ َّةُ وَّلَُّ مُُ الل َّعنۡ ۤۡٮ ِكَّ لَُّ ٰ  اوُل

ارِِ ۤۡءُ الد َّ  ِِِ سُوۡ

26.  আল্লাহ যার িমনয 
ইচ্ছা রুযী প্রশস্ত কমরন এোং 
িাংকুসচত কমরন। তারা 
পাসেতে িীেমনর প্রসত মুগ্ধ। 
পাসেতেিীেন পরকামলর 
িামমন অসত িামানয িম্পদ 
তে নয়। 

26. Allah increases the 

provision for whom He 

wills, and straitens   (it    

for whom He wills), 

and they rejoice in the 

life of the world. While 

the life of the world is 

not, as compared with 

the Hereafter, except 

(a brief) enjoyment.  

َِّ ُِا آءُ  للّٰه َّنۡ ي َّشَّ زۡقَّ لِۡ ِ َّبسُۡطُ الر  ي
َّقۡدِرُِ َّيوٰ ٍِ الد ُِوَّي َّا   وَّفَّرِحُوۡا باِلۡۡ نيۡ

ِِ الَۡخِٰرَّ ٍِ الَِ َّ  َّا  نيۡ ُ َّيوٰ ٍُ الد  وَّمَّا الۡۡ
 ِِِ مَّتَّاعِ 

27.  কামফররা েমলঃ তাাঁর 
প্রসত তাাঁর পালনকতত ার পক্ষ 
থেমক থকান সনদশতন থকন 
অেতীণত হমলা না? েমল 
সদন, আল্লাহ যামক ইচ্ছা 
পেভ্রষ্ট কমরন এোং থয, 
মমনাসনমেশ কমর, তামক 
সনমির সদমক পেপ্রদশতন 
কমরন। 

27. And those who 

disbelieve say: “Why is 

not a sign sent down to 

him (Muhammad) 

from his Lord.” Say: 

“Indeed, Allah sends 

astray whom He wills, 

and guides unto 

Himself whoever turns 

to Him.” 

ۤۡ انُزِۡلَّ  َّوۡلََّ َّقُوۡلُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ل ي وَّ
ب هِ   قُ ٌّۡ انِ َّ  َّة  م ِنۡ ر َّ َّيهِۡ ايٰ َِّعَّل  اللّٰه

َّيهِۡ مَّنۡ  َّهدِۡىۡۤۡ الِ آءُ وَّي ُ مَّنۡ ي َّشَّ يضُِ ٌّ 
ِ َّابَّ   اَّن



28.  যারা সেশ্বাি স্থাপন 
কমর এোং তামদর অন্তর 
আল্লাহর সযসকর দ্বারা শাসন্ত 
লাভ কমর; থিমন রাখ, 
আল্লাহর সযসকর দ্বারাই 
অন্তর িমূহ শাসন্ত পায়। 

28. Those who believe 

and whose hearts find 

satisfaction in the 

remembrance of Allah. 

Behold, in the 

remembrance of Allah 

do hearts find 

satisfaction.  

ُ قُلوُۡبُهُمۡ  ال َّذِينَِّۡ ٮ نِ  امَّٰنوُۡا وَّتَّطۡمَّ
ِِبذِِكۡرِ  ِِ اَّلََّ بذِِكۡرِ اللّٰه ُ  اللّٰه ٮ نِ  تَّطۡمَّ
 ِِِ القُۡلوُۡبُ 

29.  যারা সেশ্বাি স্থাপন 
কমর এোং িৎকমত িম্পাদন 
কমর, তামদর িমনয রময়মি 
িিুাংোদ এোং মমনারম 
প্রতযােতত ণস্থল। 

29.   Those who believe 

and do righteous 

deeds, joy is for them, 

and bliss (their) 

journey’s end.  

َِّ لحِٰتِ ا ل َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا الصه
مُۡ وَّحُسۡنُ مَّابٍِٰ  ِِِ طُوۡبٰٰ لَُّ

30.  এমসনভামে আসম 
আপনামক একটি উম্মমতর 
মমিয থপ্ররণ কমরসি। 
তামদর পমূেত অমনক উম্মত 
অসতক্রান্ত হময়মি। যামত 
আপসন তামদরমক ঐ সনমদত শ 
শুসনময় থদন, যা আসম 
আপনার কামি থপ্ররণ 
কমরসি। তোসপ তারা 
দয়াময়মক অস্বীকার কমর। 
েলুনঃ সতসনই আমার 
পালনকতত া। সতসন েযতীত 
কারও উপািনা নাই। আসম 
তাাঁর উপরই ভরিা কমরসি 
এোং তাাঁর সদমকই আমার 
প্রতযােতত ণ। 

30.   Thus  have  We  

sent you to a nation 

before which (other) 

nations  have  passed  

on,  that   you   might   

recite  unto them that 

which We have 

revealed to you, while 

they  disbelieve   in   

the Beneficent. Say: 

“He is my Lord, there 

is no god but Him. In 

Him I put my trust and 

to Him is my return.” 

ةٍ قَّدۡ  ۤۡ امُ َّ ۡ ِِ لنۡكَّٰ  كَّذلٰكَِّ اَّرۡسَّ
َّتۡ مِنِۡ ل ۤۡ امَُّم  ل ـِتَّتلۡوَُّا۟  خَّ قَّبلۡهَِّا

َّيكَّۡ وَّ هُمۡ  ۤۡ الِ َّا ينۡ َّيهِۡمُ ال َّذِىۡۤۡ اَّوۡحَّ عَّل
حۡۡنِِٰ َّكۡفُرُوۡنَّ باِلر َّ ۤۡ ي ۡ لََّ بٰ ِ  قُ ٌّۡ هُوَّ رَّ

َّيهِۡ  الِ َّيهِۡ تَّوَُّ َّلتُۡ وَّ الِهَّٰ الَِ َّ هُوََّۚ عَّل
 ِِِ مَّتَّابِِ

31.  যসদ থকান থকারআন 
এমন হত, যার িাহামযয 
পাহাড় চলমান হয় অেো 
যমীন খসন্ডত হয় অেো 

31. And if indeed there 

was a Quran with 

which mountains could 

be moved, or the earth 

َّالُ وَِّ َّتۡ بهِِ الۡۡبِ َّوۡ اَّن َّ قُرۡانٰ ا سُيۡ ِ َّوۡ ل ا
عَّتۡ بهِِ الََّۡرۡضُ اَّوۡ ُلُ مَِّ بهِِ  ِ قُط 



মৃতরা কো েমল, তমে সক 
হত? েরাং িে কাি থতা 
আল্লাহর হামত। 
ঈমানদাররা সক এ েযাপামর 
সনসিত নয় থয, যসদ আল্লাহ 
চাইমতন, তমে িে মানষুমক 
িৎপমে পসরচাসলত 
করমতন? কামফররা তামদর 
কৃতকমমতর কারমণ িে িময় 
আঘাত থপমত োকমে 
অেো তামদর গমৃহর 
সনকেেতী স্থামন আঘাত 
থনমম আিমে, থয, পযতন্ত 
আল্লাহর ওয়াদা না আমি। 
সনিয় আল্লাহ ওয়াদার 
থখলাফ কমরন না। 

could be torn asunder 

by it, or the dead could 

be made to speak by it, 

(this Quran would 

have done so). But to 

Allah belongs the 

command entirely.  Do 

not those who believe 

despair that, if Allah 

had willed, He would 

have guided mankind, 

all of them. And will  

not cease  to  strike, 

those who disbelieve, a 

disaster for what they 

have done,  or it (the 

disaster) will settle 

close to their homes, 

until the promise of 

Allah comes to pass. 

Indeed, Allah does not 

fail in (His) promise. 

َّوۡتِٰ ِِؕ  بَّ ٌّۡ ِالۡۡ ه ِيعۡ ا لِلّٰ  َّمۡرُ جََّ َّمۡ الَۡ  اَّفَّل
آءُ  ۤۡا اَّنۡ ل َّوۡ يَّشَّ َّايـۡـَّسِ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡ ي

ُِ ِيعۡ ا  وَّلََّ  اللّٰه َّدَّى الن َّاسَّ جََّ لَُّ
الُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا تُصِيبۡهُُمۡ  َّزَّ ي

نَّعُِ ُ قَّرِيبۡ ا بَِِّا صَّ  ٌّ ُ وۡا قَّارِعَّة  اَّوۡ تََّ
َّ وَّعدُۡ  َّاتِۡ ِِم ِنۡ دَّارِهِمۡ حَّتّٰه ي انِ َّ  اللّٰه

َِّ  ِِِ لََّ يَُلۡفُِ الۡۡيِعَّۡادَِّ اللّٰه

32.  আপনার পমূেত কত 
রািমূলর িামে ঠাট্টা করা 
হময়মি। অতঃপর আসম 
কামফরমদরমক সকিু 
অেকাশ সদময়সি। , এর পর 
তামদরমক পাকড়াও 
কমরসি। অতএে থকমন 
সিল আমার শাসস্ত। 

32. And indeed 

messengers (of Allah) 

were ridiculed before 

you, but I granted 

respite to those who 

disbelieved, then I 

seized them, so how 

(awful) was My 

punishment.  

َّـقَّدِ اسۡتُهزِۡئَّ برُِسُ ٌٍّ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  ل وَّ
َّيتُۡ للِ َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ثُم َّ  َّمۡل فَّا

ذۡتُُمُِۡ َّانَّ  اَّخَّ يفَّۡ ُ فَّكَّ
 ِِِ قَّابِِعِِ

33.  ওরা প্রমতযমকই সক 
মাোর উপর স্ব স্ব কৃতকমত 
সনময় দন্ডায়মান নয়? এোং 
তারা আল্লাহর িনয 

33.  Then is He (Allah) 

who watches over 

every soul what it has 

earned (like any other).   

َّفۡسٍٍۢ بَِِّا  ِ ن نۡ هُوَّ قَّآٮ ِم  عَّلَٰ ُ ٌُّ  اَّفَّمَّ
َّتِۡ ب ََّعَّلوُۡاكَّسَّ ِِ وَّ َّآءَّ  قُ ٌّۡ  لِلّٰه ُ شُرَّ



অাংশীদার িােযস্ত কমর। 
েলুন; নাম েল অেো 
খের দাও পসৃেেীর এমন 
সকিু সিসনি িম্পমকত  যা 
সতসন িামনন না? অেো 
অিার কোোতত া েলি? 
েরাং িমুশাসভত করা হময়মি 
কামফরমদর িমনয তামদর 
প্রতারণামক এোং তামদরমক 
িৎপে থেমক োিা দান 
করা হময়মি। আল্লাহ যামক 
পেভ্রষ্ট কমরন, তার থকান 
পে প্রদশতক থনই। 

But they ascribe 

partners to Allah. Say: 

“Name them.  Or you 

inform Him of that 

which  He  knows  not  

on  the  earth,  or  is  it  

a show of  words.”  

Nay, their plotting is 

made fair seeming to 

those who disbelieve, 

and they have been 

hindered from the 

path. And he whom 

Allah sends astray, 

then for him, there is 

not any guide. 

َّمُ سَّ وُۡهُمِۡ َّعلۡ َّهٗ بَِِّا لََّ ي وِـُۡن  ـ ب ّـَ  اَّمۡ تنُ
اهِرٍ م ِنَّ القَّۡوۡلِ   ِِ الََّۡرۡضِ اَّمۡ بِظَّ

رُهُمۡ بَّ ٌّۡ زُي ِنَّ للِ َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا مَّكِۡ
بِي ٌِِّۡ وۡا عَّنِ الس َّ ُ  وَّمَّنۡ وَّصُد 

ُِي ضُۡل ٌِِّ  َّهٗ مِنۡ هَّادٍِ اللّٰه ا ل  ِِِ فَّمَّ

34.  দসুনয়ার িীেমনই 
এমদর িনয রময়মি আযাে 
এোং অসত অেশয 
আমখরামতর িীেন 
কমঠারতম। আল্লাহর কেল 
থেমক তামদর থকান 
রক্ষাকারী থনই। 

34.  For them is a 

punishment in the life   

of the world, and the 

punishment of the 

Hereafter is more 

severe. And they do not 

have against Allah any 

protector.  

َّا نيۡ ُ َّيوٰ ٍِ الد  ِِ الۡۡ مُۡ عَّذَّاب    لَُّ
ِ ُ َّعَّذَّابُ الَۡخِٰرَّ ٍِ اَّشَّق  ل مُۡ ِوَّ َؕۚ وَّمَّا لَُّ

ِِم ِنَّ  اقٍِ اللّٰه  ِِِ مِنۡ و َّ

35.  পরমহযগারমদর িমনয 
প্রসতশ্রুত িান্নামতর অেস্থা 
এই থয, তার সনমে 
সনেত সরণীিমূহ প্রোসহত 
হয়। তার ফলিমূহ 
সচরস্থায়ী এোং িায়াও। এো 
তামদর প্রসতদান, যারা 
িােিান হময়মি এোং 
কামফরমদর প্রসতফল অসগ্ন। 

35. The example of the 

Garden, which the 

righteous have been 

promised, is beneath it 

rivers flow.  Its fruit is 

eternal, and (so is) its 

shade. Such is the end 

of those who are 

righteous,   and     the 

disbelievers’ end is the 

Fire.  

َّـن َّةِ ال َّتِّٰۡ وُعِدَّ امَِّ َّ ٌُّ الۡۡ  لۡۡتُ َّقُوۡنَِّث
َّنَۡرُِٰ ۡتهَِّا الَۡ ۡرِىۡ مِنۡ تََّ  اُُلُهَُّا تََّ

ظِل هَُّا  تلِكَّۡ عُقۡبََّ ال َّذِينَّۡ دَّآٮ ِم  و َّ
عُقۡبََّ الكۡفِٰرِينَّۡ  ات َّقَّوا و َّ
 ِِِ الن َّارُِ



36.  এোং যামদরমক আসম 
েন্থ সদময়সি, তারা আপনার 
প্রসত যা অেতীণত হময়মি, 
তজ্জমনয আনসেত হয় এোং 
থকান থকান দল এর থকান 
থকান সেষয় অস্বীকার 
কমর। েলুন, আমামক এরূপ 
আমদশই থদয়া হময়মি থয, 
আসম আল্লাহর এোদত 
কসর। এোং তাাঁর িামে 
অাংশীদার না কসর। আসম 
তাাঁর সদমকই দাওয়াত থদই 
এোং তাাঁর কামিই আমার 
প্রতযােতত ন। 

36. And those to whom 

We have given the 

Book rejoice in that 

which is revealed to 

you. And among the 

factions are those who 

reject part of it. Say (O 

Muhammad):  “I am 

only commanded that I 

worship Allah and not 

to join partners with 

Him. To Him I call, 

and unto Him is my 

return.”  

ال َّذِينَّۡ اتَّٰينۡهُٰمُ الكِۡتبَّٰ  وَّ
ِ َّيكَّۡ ۤۡ انُزِۡلَّ الِ حُوۡنَّ بَِِّا َّفۡرَّ وَّمِنَّ  ي

َِّ هِٗالَۡ  قُ ٌّۡ حۡزَّابِ مَّنۡ ي ـُنكِۡرُ بَّعضَّۡ
ۤۡ امُِرۡتُ اَّنۡ اَّعۡبدَُّ  َّا َِّانِّ َّ ۤۡ  اللّٰه وَّلََّ

َّيهِۡ  الِ َّيهِۡ اَّدۡعُوۡا وَّ اشُۡرِكَّ بهِ   الِ
 ِِِ مَّابِِٰ

37.  এমসনভামেই আসম এ 
থকারআনমক আরেী ভাষায় 
সনমদত শরূমপ অেতীণত 
কমরসি। যসদ আপসন 
তামদর প্রেৃসত্তর অনিুরণ 
কমরন আপনার কামি োন 
থপৌাঁিার পর, তমে আল্লাহর 
কেল থেমক আপনার না 
থকান িাহাযযকারী আমি 
এোং না থকান রক্ষাকারী। 

37. And thus have We 

sent it (the Quran) 

down, a judgment of 

authority in Arabic. 

And if you were to 

follow their desires 

after that which has 

come to you of the 

knowledge, you will 

not have against Allah 

any protector, nor a 

defender.  

بِي  ا لنۡهُٰ حُكۡم ا عَّرَّ ؕ  ِوَّكَّذلٰكَِّ اَّنزَّۡ
َّعۡتَّ اَّهۡوَّآءَّهُمۡ بَّعۡدَّمَّا  َّٮ نِِ ات َّب ل وَّ

َّـكَّ مِنَّ  ََّآءَّكَّ مِنَِّ ِِالعۡلِمِۡ  مَّا ل  اللّٰه
لََّ وَّاقٍِ لَِ ٍ و َّ  ِِِ مِنۡ و َّ

38.  আপনার পমূেত আসম 
অমনক রিলূ থপ্ররণ কমরসি 
এোং তাাঁমদরমক পত্নী ও 
িন্তান-িন্তসত সদময়সি। 
থকান রিমূলর এমন িািয 
সিল না থয আল্লাহর সনমদত শ 
িাড়া থকান সনদশতন 

38. And indeed We 

sent messengers before 

you, and We made for 

them wives and 

offspring. And it was 

not (given) to (any) 

messenger that he 

should bring a sign 

َّا رُسُلَ  م ِنۡ قَّبلۡكَِّ وَّ  لنۡ َّقَّدۡ اَّرۡسَّ ل وَّ
ي َّة ِ ذُر ِ َ ا و َّ ا مُۡ اَّزۡوَّ َّا لَُّ عَّلنۡ  وَّمَّا ََِّ

َّةٍ الَِ َّ باِِذۡنِ  َّ باِيٰ سُوۡلٍ اَّنۡ ي َّاتِۡ َّانَّ لرَِّ ُ
ِِ ََّ ٌٍّ كِِاللّٰه َّ ِ ا ِ لكُِ ٌّ   ِِِ تَّاب 



উপসস্থত কমর। প্রমতযকটি 
ওয়াদা সলসখত আমি। 

except by the command 

of Allah. For every 

term there is a decree.    

39.  আল্লাহ যা ইচ্ছা 
সমটিময় থদন এোং েহাল 
রামখন এোং মূলেন্থ তাাঁর 
কামিই রময়মি। 

39.  Allah eliminates 

what He wills, and 

establishes (what He 

wills), and with Him is 

the Mother of the 

Book.  

حُۡوا  ُِيََّ آءُ وَّيثُبۡتُِِ اللّٰه َّشَّ  مَّا ي
ُ الكِۡتبِِٰ هٗۤۡ امُ    وَّعِندَّۡ

40.  আসম তামদর িামে থয 
ওয়াদা কমরসি, তার থকান 
একটি যসদ আপনামক 
থদসখময় থদই সকাংো 
আপনামক উঠিময় থনই, 
তামত সক আপনার দাসয়ে 
থতা থপৌমি থদয়া এোং 
আমার দাসয়ে সহিাে 
থনয়া। 

40.  And  whether  We  

show  you (O 

Muhammad) part of 

what  We  have 

promised them, or We 

cause you to die,  then 

upon you is only to 

convey (the message), 

and upon Us is the 

reckoning.  

ن َّكَّ بَّعضَّۡ ال َّذِىۡ  ّـَ وَّانِۡ م َّا نرُِي
َّا  َّـتَّوَّف َّيَّن َّكَّ فَّاِنّ َّ َّعِدُهُمۡ اَّوۡ ن ن

ابُِ َّا الِۡۡسَّ َّينۡ َّلغُٰ وَّعَّل َّيكَّۡ البۡ  عَّل

ِِِ 

41.  তারা সক থদমখ না থয, 
আসম তামদর থদশমক 
চতুসদতক থেমক িমামন 
িকুুচসচত কমর আিসি? 
আল্লাহ সনমদত শ থদন। তাাঁর 
সনমদত শমক পিামত 
সনমক্ষপকারী থকউ থনই। 
সতসন দ্রুত সহিাে েহণ 
কমরন। 

41.  Do they not see 

that We are advancing 

in the land (in their 

control), diminishing it 

from its outlying 

borders. And Allah 

commands, there is 

none to put back His 

command. And He is 

swift in calling to 

account. 

َّن َِّ وۡا ا َّرَّ َّمۡ ي ل َّاتِۡ الََّۡرۡضَّ اَّوَّ ا ن
افهَِّا  َّـنقُۡصُهَّا مِنۡ اَّطۡرَّ ُ وَِّ ن اللّٰه
كُۡمُ لََّ مُعَّق بَِّ لِۡكُۡمِهِ   وَّهُوَّ يََّ

ابِِ رِيعُۡ الِۡۡسَّ   سَّ

42.  তামদর পমূেত যারা 
সিল, তারা চক্রান্ত কমরমি। 
আর িকল চক্রান্ত থতা 
আল্লাহর হামতই আমি। 
সতসন িামনন প্রমতযক েযসি 

42.   And  indeed, those 

who were before them 

did devise plots, but to 

Allah belongs the plan 

entirely. He knows 

ههِِوَّقَّدۡ مَّكَّرَّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ   فَّللِ
ِيعۡ ا َّكۡرُ جََّ َّمُ مَّا تَّكۡسِبُ الۡۡ َّعلۡ  ي



যা সকিু কমর। কামফররা 
থিমন থনমে থয, পর 
িীেমনর আোিস্থল কামদর 
িনয রময়মি। 

what every soul earns. 

And the disbelievers 

will know for whom 

will be the final home.   

َّمُِ علۡ ّـَ ي َّفۡسٍ  وَّسَّ ُ ن َّنۡ  ُ ٌُّ  ۡـكُفهرُ لِۡ ال
ارِِ  ِِِ عُقۡبََّ الد َّ

43.  কামফররা েমলঃ 
আপসন থপ্রসরত েযসি নন। 
েমল সদন, আমার ও 
থতামামদর মমিয প্রকৃষ্ট 
িাক্ষী হমচ্ছন আল্লাহ এোং ঐ 
েযসি, যার কামি েমন্থর 
োন আমি। 

43.  And those who 

disbelieve say: “You 

are not a Messenger.” 

Say (O Muhammad): 

“Sufficient is Allah as a 

witness between me 

and you, and those 

with whom is the 

knowledge of the Book.”  

َّسۡتَّ    َّقُوۡلُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا  ل ي وَّ
لَ ِ ِِؕ   قُ ٌّۡ كَّفٰ  ِمُرۡسَّ ٍۢا    باِللّٰه هِيدۡ  شَّ

َّكُمِۡ  هٗ علِمُۡ  بَّينِۡۡ  وَّ بَّينۡ وَّمَّنۡ عِندَّۡ
 الكِۡتبِِٰ

     
 



 

ইব্রাহীম Ibrahim     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ-লাম-রা; এটি 
একটি গ্রন্থ, যা আসম 
আপনার প্রসি নাসযল 
কমরসি-যামি আপসন 
মানষুমক অন্ধকার থেমক 
আমলার সদমক থের কমর 
আমনন-পরাক্রান্ত, প্রশংিার 
থযাগ্য পালনকিত ার সনমদত মশ 
িাাঁরই পমের সদমক। 

1. Alif. Lam. Ra. (This 

is) a Book which We 

have revealed to you 

(Muhammad) that  you  

might  bring mankind 

out from darknesses 

into the light, by the 

permission of their 

Lord,  to the path of 

the All Mighty, the 

Owner of Praise.  

َّيكَّۡ لـِتُخۡرِجَّ  الرِٰۤ لنۡهُٰ الِ كِتبٌٰ اَّنزَّۡ
لمُٰتِ الََِّ الن وُۡرِِ ۙ  ِِالن َّاسَّ مِنَّ الظ ُ
اطِ العَّۡزِيزِۡ  ب ِهِمۡ الَِٰ صِرَّ باِذِۡنِ رَّ

َّمِيدِۡ   ِِِ الۡۡ

2.  সিসন আল্লাহ; সযসন 
নমভামন্ডল ও ভূ-মন্ডমলর 
িেসকিুর মাসলক। 
কামফরমদর জমনয সেপদ 
রময়মি, কম ার আযাে; 

2.    Allah it is, to 
whom belongs all that 

is in the heavens and all 
that is on the earth. 
And woe unto the 

disbelievers from severe 

punishment. 

ِِا موِٰٰ للّٰه َّهٗ مَّا فِِ الس َّ تِ وَّمَّا ال َّذِىۡ ل
ِِرِينَّۡ مِنۡ فِِ الَّۡۡرۡضِِ ٌٌ ل ـِلٰٰۡ يۡ  وَّوَّ

  عَّذَّابٍ شَّدِيدِۡ ۨ ِ 
3.  যারা পরকামলর চাইমি 
পাসেতে জীেনমক পিন্দ 
কমর; আল্লাহর পমে োধা 
দান কমর এেং িামি 
েক্রিা অমেষণ কমর, িারা 
পে ভুমল দমূর পম়ে আমি। 

3. Those who  love  the 

life of  this  world  over 

the Hereafter, and 
hinder (people)  from  

the   path   of   Allah 

and seek therein 

crookedness,  such  are  

in  error, far  away.  

َّيوٰةَّ الا َّسۡتَّحِب وُۡنَّ الۡۡ َّا ل َّذِينَّۡ ي نيۡ ُ د 
َّصُد ُوۡنَّ عَّنۡ  ةِ وَّي عَّلََّ الۡۡخِٰرَّ

 ٌِ ۡ بِي ِِسَّ َّا عِوَّجًا اللّٰه َّبغۡوُۡنََّ ِٕۤكِكَّ وَّي ٰ  اوُل
ٌٍٍۢ بَّعِيدٍِۡ ٰ ل  ِِ فِِۡ ضَّ



4.  আসম িে পয়গ্ম্বরমকই 
িামদর স্বজাসির 
ভাষাভাষী কমরই থপ্ররণ 
কমরসি, যামি িামদরমক 
পসরষ্কার থোঝামি পামর। 
অিঃপর আল্লাহ যামক 
ইচ্ছা, পেঃভ্রষ্ট কমরন এেং 
যামক ইচ্ছা িৎপে প্রদশতন 
কমরন। সিসন পরাক্রান্ত, 
প্রজ্ঞাময়। 

4.    And  We  have  not 

sent any messenger 

except in the language 

of his people, that he 

might state (the 

message) clearly for 

them. Then Allah sends 

astray whom He wills, 

and guides whom He 

wills. And He is the All 

Mighty, the All Wise. 

انِ وَِّ سُوۡلٍ الِۡ َّ بلِسَِّ َّا مِنۡ ر َّ لنۡ ۤ اَّرۡسَّ مَّا
مُِۡ َّ لََّ ِ َّيّ  ُ قَّوۡمِهٖ لِيبُ  ٌ ِِ ُ  ََّيُ مَّنۡ اللّٰه

آءُِ َّهدِۡىۡ مَّنۡ ي َّشَّ آءُ وَّي وَّ ي َّشَّ ُُ  وَّ
يمُِۡ ِٰ َّ  ِِِ العَّۡزِيزُۡ الۡۡ

5.  আসম মূিামক 
সনদশতনােলী িহ থপ্ররণ 
কমরসিলাম থয, স্বজাসিমক 
অন্ধকার থেমক আমলার 
সদমক আনয়ন এেং 
িামদরমক আল্লাহর 
সদনিমূহ স্মরণ করান। 
সনশ্চয় এমি প্রমিযক 
ধধযতশীল কৃিমজ্ঞর জমনয 
সনদশতনােলী রময়মি। 

5.     And  indeed  We  

sent  Moses with Our 

signs, (saying) that: 

“Bring out your people  

from   darknesses  into    

light. And remind them 

of the days of Allah.” 

Certainly, in that are 

sure signs for each 

steadfast, thankful.  

ۤ اَّنۡ وَِّ َّا َّا مُوۡسٰٰ باِيٰتٰنِ لنۡ َّـقَّدۡ اَّرۡسَّ ل
ِ ُ لمُٰتِ الََِّ اَّخۡرِجۡ قَّوۡمَّكَّ مِنَّ الظ 

َّيهِٕمِ ِِالن وُۡرِِ مۡ باِ ُُ رۡ ِِۙ  وَّذَّك ِ  انِ َّ فِِۡ اللّٰه
ب َّارٍ  ِ صَّ  ٌ كُ َّيتٍٰ ل ِـ ذلٰكَِّ لَّۡ

وۡرٍِ ُٰ  ِِِ شَّ
6.  যখন মিূা স্বজাসিমক 
েলমলনঃ থিামামদর প্রসি 
আল্লাহর অনুগ্রহ স্মরণ কর 
যখন সিসন থিামামদরমক 
থফরাউমনর িম্প্রদাময়র 
কেল থেমক মুসি থদন। 
িারা থিামামদরমক অিযন্ত 
সনকৃষ্ট ধরমনর শাসি সদি, 
থিামামদর থিমলমদরমক 
হিযা করি এেং থিামামদর 
থমময়মদরমক জীসেি রাখি। 
এেং এমি থিামামদর 
পালনকিত ার পক্ষ থেমক 

6.      And  when Moses 

said  to  his people: 

“Remember Allah’s  

favor  upon you when 

He saved you from  

Pharaoh’s people who 

were afflicting you 

with dreadful torment, 

and were slaughtering 

your sons and letting  

your  women live. And 

in   that   was   for   you 

a tremendous trial 

from your Lord.”  

اذِۡ قَّالَّ مُوۡسٰٰ لـِقَّوۡمِهِ اذۡكُرُوۡا وَِّ
ةَّ  ِِنعِۡمَّ مۡ م ِنۡ  اللّٰه ُٰ مۡ اذِۡ اَّنِٰٕۡۡ ُٰ ۡ َّي عَّل

مۡ  ُٰ َّـ َّسُوۡمُوۡن سُوۡءَّۤ الِٰ َرِۡعَّوۡنَّ ي
َّآءَّكُمۡ  وُۡنَّ اَّبنۡ العَّۡذَّابِ وَّ يذَُّبّ ِ

آءَّكُمِۡ َّسۡتَّحۡيوُۡنَّ نِسَّ مۡ وَّي ُٰ ِ  وَّفِِۡ ذلٰ
مۡ عَّظِيمٌِۡ ُٰ ب ِ ءٌ م ِنۡ ر َّ  ِِِ بَّلَاَّ



সেরাট পরীক্ষা হময়সিল। 
7.  যখন থিামামদর 
পালনকিত া থ াষণা করমলন 
থয, যসদ কৃিজ্ঞিা স্বীকার 
কর, িমে থিামামদরমক 
আরও থদে এেং যসদ 
অকৃিজ্ঞ হও িমে সনশ্চয়ই 
আমার শাসি হমে কম ার। 

7. And when your Lord 

proclaimed: “If you 

are grateful, I will 

surely increase you (in 

favor),  and  if  you 

deny, indeed, My 

punishment is severe.” 

َّٰرۡتُمۡ وَِّ َِّٕكنِۡ شَّ مۡ ل ُٰ ُ ب  َّذ َّنَّ رَّ اذِۡ تَّا
مِۡ ُٰ ن ّـَ َّزِيدَّۡ َّرۡتُمۡ انِ َّ  لَّۡ َِّٕكنِۡ كَِّ ل وَّ

دِيدٌِۡ َّشَّ ابِِۡ ل  ِِِ عَّذَّ

8.  এেং মূিা েলমলনঃ 
থিামরা এেং পসৃেেীর 
িোই যসদ কুফরী কর, 
িোসপ আল্লাহ অমুখামপক্ষী, 
যােিীয় গুমনর আধার। 

8.   And Moses said: “If 

you disbelieve, you and 

whoever is on the earth 

together, then certainly, 

Allah   is   indeed Self 

Sufficient, Owner of all 

Praise.”  

رُوۡاۤ اَّنـۡتمُۡ وَِّ ُِ ٰۡ قَّالَّ مُوۡسٰٰى انِۡ تَّ
ِيعۡاً َِّۙ  ََّاِن َّ ِوَّمَّنۡ فِِ الَّۡۡرۡضِ جََّ  اللّٰه

يدٌِۡ ِ ٌ حَّۡ َّـغَّنِ   ِِِ ل
9.  থিামামদর কামি সক 
থিামামদর পেূতেিী কওমম 
নহূ, আদ ও িামুমদর এেং 
িামদর পরেিীমদর খের 
থপৌমিসন? িামদর সেষময় 
আল্লাহ িা়ো আর থকউ 
জামন না। িামদর কামি 
িামদর পয়গ্ম্বর প্রমানাসদ 
সনময় আগ্মন কমরন। 
অিঃপর িারা সনমজমদর 
হাি সনমজমদর মুমখ থরমখ 
সদময়মি এেং েমলমি, যা 
সকিু িহ থিামামদরমক 
থপ্ররণ করা হময়মি, আমরা 
িা মাসন না এেং থয পমের 
সদমক থিামরা আমামদরমক 
দাওয়াি দাও, থি িম্পমকত  
আমামদর মমন িমন্দহ আমি, 

9. Has there not reached 

you the news of those 

before you,  the  people  

of Noah, and Aaad, and 

Thamud, and those  

after them. None knows 

them but Allah. To 

them came their 

messengers with clear   

proofs, but they thrust  

their  hands  into their 

mouths, and said: 

“Indeed,  we  disbelieve 

in that with which  you  

have  been sent,  and  

indeed we are in grave  

doubt of  that to which 

you invite us.”  

َِّ ؤُا ال َّذِينَّۡ مِنۡ ا ّـَ َّب مۡ ن ُٰ َّاتِۡ َّمۡ ي ل
وُۡدَِّ ثََّ عَّادٍ و َّ مۡ قَّوۡمِ نوُۡحٍ و َّ ُٰ ۙ  ِِقَّبلِۡ

ُِِ ال َّذِينَّۡ مِنٍۡۢ بَّعۡدِ َّمُهُمۡ ِمِۡوَّ َّعلۡ ۙ  لَّۡ ي
ُِالِۡ َّ  َِّّ نِتِٰ اللّٰه مُۡ رُسُلهُُمۡ باِلبۡ ۡۡ آءَّ  جَّ

هِمۡ  ُِ وَّۡا ََّ ۤ ا َّهُمۡ فِِۡ د وُۡاۤ اَّيدِۡي ََّرَّ
ۤ ارُۡسِلـۡتمُۡ بهِٖ  َّا بَِِّا َّرۡن وَّقَّالوُۡاۤ انِ َّا كَِّ
َّيهِۡ  ۤ الِ َّـنَّا ِ َّا تَّدۡعُوۡن َّفِِۡ شَّك ٍ م  انِ َّا ل وَّ

 ِِِ مُرِيبٍِۡ



যা আমামদরমক উৎকন্ঠায় 
থফমল থরমখমি। 
10.  িামদর পয়গ্ম্বরগ্ণ 
েমলসিমলনঃ আল্লাহ িম্পমকত  
সক িমন্দহ আমি, সযসন 
নমভামন্ডল ও ভুমন্ডমলর 
স্রষ্টা? সিসন থিামামদরমক 
আহোন কমরন যামি 
থিামামদর সকিু গুনাহ ক্ষমা 
কমরন এেং সনসদত ষ্ট থময়াদ 
পযতন্ত থিামামদর িময় 
থদন। িারা েলিঃ থিামরা 
থিা আমামদর মিই মানষু! 
থিামরা আমামদরমক ঐ 
উপািয থেমক সেরি রাখমি 
চাও, যার এোদি আমামদর 
সপিৃপরুুষগ্ণ করি। 
অিএে থিামরা থকান 
িসু্পষ্ট প্রমাণ আনয়ন কর। 

10.   Their  messengers  

said: “Can  there  be  

any doubt about Allah, 

the Creator of the 

heavens and  the earth.  

He  calls  you   that   

He    may  forgive   you  

of   your sins  and   give  

you respite for a term 

appointed.” They said: 

“You are not but 

mortals like us. You 

wish to turn us away 

from what our fathers 

used to worship. Then 

bring to us a clear 

authority.”  

َّتۡ رُسُلهُُمۡ اَّفِِ اقَِّ ِِل ٌ ََّاطِرِ  اللّٰه شَّك 
موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِِ َّدۡعُوۡكُمۡ الس َّ  ي

مۡ  ُٰ مۡ م ِنۡ ذُنوُۡبِ ُٰ َّـ ِِرَّ ل غۡ ّـَ لِي
ِ م ً ٌٍ م ُسَّ كُمۡ الَِٰى اَّجَّ رَّ  قَّالوُۡاۤ وَّيؤَُّخ ِ

َّا  تُرِيدُۡوۡنَّ  رٌ م ِثلۡنُ انِۡ اَّنتۡمُۡ الِۡ َّ بَّشَّ
ا كَّانَِّ َّا عَّم َّ وۡن ُ َّعبۡدُُ  اَّنۡ تَّصُد  ي
َّا بِسُلطٰۡنٍ م بُيٍِِّۡ َّا ََّاتُۡوۡن َّآؤُن  ِِِ ابٰ

11.  িামদর পয়গ্ম্বর 
িামদরমক েমলনঃ আমারাও 
থিামামদর মি মানষু, সকন্তু 
আল্লাহ োন্দামদর মধয 
থেমক যার উপমর ইচ্ছা, 
অনুগ্রহ কমরন। আল্লাহর 
সনমদত শ েযিীি থিামামদর 
কামি প্রমাণ সনময় আিা 
আমামদর কাজ নয়; 
ঈমানদারমদর আল্লাহর 
উপর ভরিা করা চাই। 

11.   Their  messengers  

said to them:  “We are  

not  but mortals like 

yourselves, but Allah  

bestows favor upon 

whom He wills of His 

slaves.  And  it  is  not 

ours that we bring  you  

an  authority, except 

by  the  permission of 

Allah. And upon Allah  

let those who believe  

put  their  trust.”  

نُۡ الِۡ َّ  مُۡ رُسُلهُُمۡ انِۡ نّ َّ َّتۡ لََّ قَّال
رٌ م ِِ ِٰن َّ بَّشَّ ٰـ ل مۡ وَّ ُٰ ُ َِّثلۡ ُ عَّلَٰ  اللّٰه نُ  يََّ

َّادِهِٖ آءُ مِنۡ عِب ۤ مَّنۡ ي َّشَّ َّنَّا َّانَّ ل  وَّمَّا ك
مۡ بِسُلطٰۡنٍ الِۡ َّ باِِِ ُٰ َّ ِِذۡنِ اَّنۡ ن َّاتِۡي  اللّٰه

ِِوَّعَّلََّ  ٌِ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَِّ اللّٰه َّتَّوَّك َّ  ََّلِّۡ

ِِِ 
12.  আমামদর আল্লাহর 
উপর ভরিা না করার সক 

12. “And what is it with 

us that we should not َِّعَّلََّ و ٌَّ َّـتَّوَّك َّ ۤ اَّلۡ َّ ن َّـنَّا ِِمَّا ل وَّقَّدۡ  اللّٰه



কারণ োকমি পামর, অেচ 
সিসন আমামদরমক আমামদর 
পে েমল সদময়মিন। 
থিামরা আমামদরমক থয 
পী়েন কমরি, িজ্জমনয 
আমরা িের করে। 
ভরিাকাসরগ্মণর আল্লাহর 
উপরই ভরিা করা উসচি। 

put our trust upon 

Allah, and indeed He 

has guided us our ways. 

And we shall certainly 

bear with patience of 

what hurt you may 

cause us. And upon 

Allah let those who 

trust put their trust.” 

َّنَّا ۤ َُّدٮٰنَّا سُبلُ َّن َّ عَّلَٰ مَّا ِِ َّـننَّصۡ ل  وَّ
َّا ِِ وَّعَّلََّ اذَّٰيتُۡمُوۡن ٌِ  اللّٰه َّتَّوَّك َّ ََّلِّۡ
َّوَّك ِلوُۡنَِّ  ِِِ الۡۡتُ

13. কামফররা 
পয়গ্ম্বরগ্ণমক েমলসিলঃ 
আমরা থিামামদরমক থদশ 
থেমক থের কমর থদে অেো 
থিামরা আমামদর ধমমত 
সফমর আিমে। িখন িামদর 
কামি িামদর পালনকিত া 
ওহী থপ্ররণ করমলন থয, 
আসম জাসলমমদরমক 
অেশযই ধ্বংি কমর থদে। 

13. And those who 

disbelieved said to 

their messengers: “We 

will surely drive you 

out from our land, or 

you must return to our 

religion. ”So their 

Lord revealed to them: 

“Surely, We shall 

destroy the wrong 

doers.”  

َّرُوۡا لرُِسُلهِِمۡ  وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ كَِّ
ۤ اَّوۡ  مۡ م ِنۡ اَّرۡضِنَّا ُٰ َّـنُخۡرِجَّن َّ ل

َّا َّـتَّعُوۡدُن َّ فِِۡ مِل َّتنِ َِّل َّيهِۡمۡ  ََّا ۤ الِ وۡحٰٰ
لمِِيَّّۡ  َّٰن َّ الظه َّـننُهلِۡ ب هُُمۡ ل  ِِِ رَّ

14.  িামদর পর 
থিামামদরমক থদমশ আোদ 
করে। এটা ঐ েযসি পায়, 
থয আমার িামমন 
দন্ডায়মান হওয়ামক এেং 
আমার আযামের ওয়াদামক 
ভয় কমর। 

14.    “And surely, We 

shall make you dwell in 

the land after them. 

That is for him who 

fears standing before 

Me and fears My 

threat.”  

مُ الَّۡۡرۡضَّ مِنٍۡۢ  ُٰ َّن َّ ن ِٰ َّـنُسۡ ل وَّ
مِۡ ُِ َّنۡ خَِّبَّعۡدِ افَّ مَّقَّامِِۡ  ذلٰكَِّ لِۡ

افَّ وَّعِيدِِۡ  ِِِ وَّخَّ

15.  পয়গ্ম্বরগ্ণ ফয়িালা 
চাইমি লাগ্মলন এেং 
প্রমিযক অোধয, হ কারী 
েযেত কাম হল। 

15. And they sought 
victory (from their 

Lord), and was bought 
to a complete loss every 
obstinate, arrogant 
dictator. 

ب َّارٍ  ُ جَّ  ٌ ابَّ كُ تَّحُوۡا وَّخَّ ِۡ َّ وَّاسۡت
نِيدٍۡ    عَّ

16.  িার থপিমন থদাযখ 
রময়মি। িামি পূাঁজ 

16.    Beyond him there 

is  Hell,  and  he  will  
هٖ  آٮكِ رَّ ن َّمُ وَّيسُۡقٰٰ مِنۡ م ِنۡ و َّ هّـَ جَّ



সমশামনা পাসন পান 
করামনা হমে। 

be  made to drink of 

festering water.   ٍۡدِيد  ِِِ م َّآءٍ صَّ
17.  থ াক সগ্মল িা পান 
করমে। এেং গ্লার সভিমর 
প্রমেশ করমি পারমে না। 
প্রসি সদক থেমক িার কামি 
মৃিুয আগ্মন করমে এেং 
থি মরমে না। িার 
পশ্চামিও রময়মি কম ার 
আযাে। 

17.      He  will  sip  it 

unwillingly, and not 

quite swallow it, and 

death will come to him 

from every side,   yet 

he will not die. And 

beyond him will be a 

great punishment. 

َِّ َّاتِۡيهِۡ ي ي َّكَّادُ يسُِيـۡغهُٗ وَّ عُهٗ وَّلَّۡ ي ر َّ تَّجَّ
ِ مَّكَّانٍ و َِّ  ٌ َّوۡتُ مِنۡ كُ وَّ الۡۡ ُُ مَّا 

آٮكِهٖ عَّذَّابٌ  بَِِّي ِتٍ  رَّ وَّمِنۡ و َّ
 ِِِ غَّليِظٌِۡ

18. যারা স্বীয় পালনকিত ার 
িত্তার অসেশ্বািী িামদর 
অেস্থা এই থয, িামদর 
কমতিমূহ িাইভমস্মর মি 
যার উপর সদময় প্রেল 
োিাি েময় যায় 
ধূসলঝম়ের সদন। িামদর 
উপাজত মনর থকান অংশই 
িামদর করিলগ্ি হমে না। 
এটাই দরুেিী পেভ্রষ্টিা। 

18.   The parable of 

those who disbelieve in 

their  Lord  is  (that)  

their deeds are  like 

ashes, which the wind   

blows   furiously     on  

a   stormy  day.  No 

power have they over 

anything that they   

have earned.  That is 

the straying, far away. 

ب ِهِمِۡمَِّ َّرُوۡا برَِّ ٌُ ال َّذِينَّۡ كَِّ َّ  ث
ُِ الَُ مَّادِِاَّعۡمَّ تۡ بهِِ ِمۡ كَّرَّ اۙۨشۡتَّد َّ

َّوۡمٍ عَّاصِفٍِ يحُۡ فِِۡ ي ِ  لَّۡ الر 
ءٍِ ۡ بوُۡا عَّلَٰ شََّ َّقۡدِرُوۡنَّ مِ َّا كَّسَّ  ي

ِۡ ٌُ ال ٰ ل َّ ِ وَّ ال ُُ َّعِيدُِۡذلٰكَِّ   ِِِ ب
19.  িুসম সক থদখসন থয, 
আল্লাহ নমভামন্ডল ও 
ভুমন্ডল যোসেসধ িসৃষ্ট 
কমরমিন? যসদ সিসন ইচ্ছা 
কমরন, িমে থিামামদরমক 
সেলুসিমি সনময় যামেন এেং 
নিুন িসৃষ্ট আনয়ন 
করমেন। 

19.       Have  you  not  

seen that Allah has 

created the heavens 

and the earth in truth.  

If    He   wills,   He 

could take you away 

and bring in a new 

creation.  

َِّ َّمۡ تَّرَّ اَّن َّ ا َِّل مٰوتِٰ  اللّٰه َّقَّ الس َّ ل خَّ
ِِ َّـق  اۡ وَّالَّۡۡرۡضَّ باِلۡۡ  انِۡ ي َّشَّ

دِيدٍۡ ِ َّاتِۡ بَِِّلقٍۡ جَّ مۡ وَّي ُٰ ۡ ب ُِ  يذُۡ

ِِِ 
20.  এটা আল্লাহর পমক্ষ 
থমামটই কঠিন নয়। 

20.  And that is not at 

all difficult for Allah.   ََّمَّا ذلٰكَِّ عَّل ِِو َّ  ِِِ بعَِّزِيزٍِۡ اللّٰه
21.  িোই আল্লাহর িামমন 
দন্ডায়মান হমে এেং 

21.  And they shall 

appear before Allah all َِّؤُٰۤا و عَِّ ُ  ِ ِيعۡاً ََّقَّالَّ ال ِ جََّ زُوۡا لِلّٰه بَّرَّ



দেুতমলরা ে়েমদরমক েলমেঃ 
আমরা থিা থিামামদর 
অনুিারী সিলাম-অিএে, 
থিামরা আল্লাহর আযাে 
থেমক আমামদরমক সকিুমাত্র 
রক্ষা করমে সক? িারা 
েলমেঃ যসদ আল্লাহ 
আমামদরমক িৎপে 
থদখামিন, িমে আমরা 
অেশযই থিামামদর থক 
িৎপে থদখািাম। এখন 
থিা আমামদর ধধযতযচুযি হই 
সকংো িের কসর-িেই 
আমামদর জমনয িমান 
আমামদর থরহাই থনই। 

together, then the weak 

ones will say to those 

who were arrogant: 

“Indeed, we were 

following you, so can 

you avail us against the 

punishment of Allah 

anything.” They will 

say: “If Allah had 

guided us, we would 

have guided you. It is 

all the same for us, 

whether we rage or 

have patience.  For us 

(there is) not any place 

of refuge.” 

مۡ  ُٰ َّـ وۡاۤ انِ َّا كُن َّا ل ُ َِّ ٰۡ َّ للِ َّذِينَّۡ اسۡت
ٌۡ اَّنـۡتمُۡ م غُـۡنوُۡنَّ عَّن َّا مِنۡ  َّعاً ََّهَّ تَّب

ِِعَّذَّابِ  ءٍِ اللّٰه ۡ َّوۡ مِنۡ شََّ  قَّالوُۡا ل
َُُِّدٮٰنَّا  مِۡ اللّٰه ُٰ ٰ ينۡ َّدَّ ۤ لََّ َّا َِّّنۡ وَّآءٌ عَّل  سَّ

َّـننَّا مِنۡ  َّا مَّا ل ۡن َِّ ۤ اَّمۡ صَّ َّا زِعنۡ اَّجَّ
ِيصٍِۡ  ِِِ مّ َّ

22.  যখন িে কামজর 
ফায়িলা হময় যামে, িখন 
শয়িান েলমেঃ সনশ্চয় 
আল্লাহ থিামামদরমক িিয 
ওয়াদা সদময়সিমলন এেং 
আসম থিামামদর িামে 
ওয়াদা কমরসি, অিঃপর 
িা ভঙ্গ কমরসি। থিামামদর 
উপর থিা আমার থকান 
ক্ষমিা সিল না, সকন্তু 
এিটুকু থয, আসম 
থিামামদরমক থেমকসি, 
অিঃপর থিামরা আমার 
কো থমমন সনময়ি। অিএে 
থিামরা আমামক ভৎিতনা 
কমরা না এেং 
সনমজমদরমকই ভৎিতনা কর। 
আসম থিামামদর উদ্ধামর 

22. And Satan will say 

when the matter has   

been decided: “Indeed, 

Allah promised you the 

promise of truth. And I 

(too) promised you,   

then I betrayed you.  

And  I  did  not  have   

over you any  authority  

except that I invited 

you and you responded  

to me. So do not blame   

me, and blame 

yourselves. I cannot 

help you, and   you 

cannot help me. 

Indeed, I disbelieved   

in that which you 

ascribed to me before.  

َّمۡرُ وَِّ ا قُضَِِّ الۡۡ َّـم َّ يطٰۡنُ ل قَّالَّ الش َّ
َِّانِ َّ  ِ  اللّٰه َّـق  وَّعَّدَّكُمۡ وَّعدَّۡ الۡۡ

مِۡ ُٰ تُ ِۡ َّ َّخۡل مۡ ََّا ُٰ ُ  وَّمَّا كَّانَّ وَّوَّعَّدت 
ۤ اَّنۡ  مۡ م ِنۡ سُلطٰۡنٍ الِۡ َّ ُٰ َّيۡ لََِّ عَّل

بتۡمُۡ لَِِۡ مۡ ََّاسۡتَّجَّ ُٰ ََّ دَّعَّوۡتُ ََّ 
َِّ لوُۡمُوۡاۤ ا ۡ وَّ مِۡتَّلوُۡمُوۡنِِ ُٰ سَّ ُِ ۡ َّا ن ۤ اَّن  مَّا

ۤ اَّنتۡمُۡ بُِِصۡرِخِ َِّ مۡ وَّمَّا ُٰ ۙ  ِبُِِصۡرِخِ
كۡتُمُوۡنِ مِنۡ  ۤ اَّشۡرَّ َّرۡتُ بَِِّا ۡ كَِّ انِِ ِ

ِ ٌُ ۡ مُۡ عَّذَّابٌ قَّب لمِِيَّّۡ لََّ  انِ َّ الظه
َّلِيمٌِۡ  ِِِ ا



িাহাযযকারী নই। এেং 
থিামরাও আমার উদ্ধামর 
িাহাযযকারী নও। 
ইমিাপমূেত থিামরা আমামক 
থয আল্লাহর শরীক 
কমরসিমল, আসম িা 
অস্বীকার কসর। সনশ্চয় 
যারা জামলম িামদর জমনয 
রময়মি যন্ত্রণাদায়ক শাসি। 

Indeed, the wrong 

doers, for them is a 

painful punishment.”  

23.  এেং যারা সেশ্বাি 
স্থাপণ কমর এেং িৎকমত 
িম্পাদন কমর িামদরমক 
এমন উদযামন প্রমেশ 
করামনা হমে, যার পাদমদশ 
সদময় সনঝত সরনী িমূহ 
প্রোসহি হমে িারা িামি 
পালনকিত ার সনমদত মশ 
অনন্তকাল োকমে। থযখামন 
িামদর িম্ভাষণ হমে 
িালাম। 

23.     And  those who 

believed and did 

righteous deeds will be 

admitted to gardens 

underneath which 

rivers flow, abiding 

therein with  the   

permission  of their 

Lord. Their greeting 

therein will be: 

“Peace.”  

ٌَّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا  وَّادُۡخِ
ۡتهَِّا  رِۡىۡ مِنۡ تََّ لحِٰتِ جَّنهتٍ تََّ الصه
ب ِهِمِۡ َّنَۡرُٰ خٰلدِِينَّۡ َيِهَّۡا باِذِۡنِ رَّ  الۡۡ

لمٌِٰ ِِّ َّتُهُمۡ َيِهَّۡا سَّ  ِِِ تََّ

24.  িুসম সক লক্ষয কর না, 
আল্লাহ িা’আলা থকমন 
উপমা েণতনা কমরমিনঃ 
পসেত্র োকয হমলা পসেত্র 
েৃমক্ষর মি। িার সশক়ে 
মজেুি এেং শাখা আকামশ 
উসিি। 

24.    Have  you   not 

seen how Allah sets 

forth a parable. A  

good  saying  like  a   

good  tree,  its root sets 

firm, and its branches 

(reaching)  into  sky.  

َّمۡ تَّرَّ كَِّ َّل بَّ ا رَّ ُِيفَّۡ ضَّ ً  اللّٰه ََّ مَّث
َِّ ِّ بِ ةٍ طَّ رَّ جَّ َّةً كَّشَّ ِّ بِ ةً طَّ َّلمَِّ ةٍ ك

ََّرۡعُهَّا فِِ  اَّصۡلهَُّا ثَّابتٌِ و َّ
آءِ  مَّ  ِِِ الس َّ

25. থি পালনকিত ার 
সনমদত মশ অহরহ ফল দান 
কমর। আল্লাহ মানমুষর জমনয 
দষৃ্টান্ত েণতণা কমরন-যামি 
িারা সচন্তা-ভােনা কমর। 

25. Giving its fruit at all 

times, by the permission 

of its Lord. And Allah   

sets forth parables for 

mankind that perhaps 

they will reflect.  

ب ِهَّا ٍۢ باِذِۡنِ رَّ ٌ َّ حِيٍّۡ َّهَّا كُ ۤ اكُلُ ۡ  تُؤۡتِ
رِبُ  ِۡ َّ ي ُِوَّ َّالَّ للِن َّاسِ  اللّٰه َّمۡث الۡۡ

َّتَّذَّك َّرُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِِِ ل



26.  এেং থনাংরা োমকযর 
উদাহরণ হমলা থনাংরা 
েৃক্ষ। এমক মাটির উপর 
থেমক উপম়ে থনয়া হময়মি। 
এর থকান সস্থসি থনই। 

26.   And  the  parable  

of  an evil  saying  is  

like  an  evil   tree,  

uprooted  from  above 

the   earth,  not  

possessing any stability.  

ةٍ  رَّ َّةٍ كَّشَّجَّ بِِّثۡ ةٍ خَّ َّلمَِّ ٌُ ك َّ وَّمَّث
َّةٍ  بِِّثۡ تۡ مِنۡ ََّوۡقِ الَّۡۡرۡضِ اۙۨجۡتثُ َِِّخَّ

ارٍِ َّا مِنۡ قَّرَّ  ِِِ مَّا لََّ
27.  আল্লাহ িা’আলা 
মুসমনমদরমক মজেুি োকয 
দ্বারা মজেুি কমরন। 
পাসেতেজীেমন এেং 
পরকামল। এেং আল্লাহ 
জামলমমদরমক পেভ্রষ্ট 
কমরন। আল্লাহ যা ইচ্ছা, িা 
কমরন। 

27.     Allah  keeps firm 

those who  believe, by a 

firm saying, in  the life 

of this world and in the 

Hereafter. And Allah 

will cause to go astray 

those who are wrong 

doers.  And Allah does 

what He wills.  

َّب تُِ يُِ ُِث ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا باِلقَّۡوۡلِ  اللّٰه
َّا وَّفِِ  نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  الث َّابتِِ فِِ الۡۡ

ةِِ ُ الۡۡخِٰرَّ  ٌ ِِ يُ ُِ وَّ لمِِيَِّّۡ اللّٰه  الظه
 ٌُ ِۡعَّ َّ ي ُِوَّ آءُِ اللّٰه  ِِِ مَّا يَّشَّ

28.  িুসম সক িামদর থক 
থদখসন, যারা আল্লাহর 
থনয়ামিমক কুফমর পসরণি 
কমরমি এেং স্ব-জাসিমক 
িম্মখুীন কমরমি ধ্বংমির 
আলময়। 

28.   Did  you  not  see  

at  those  who  have 

exchanged Allah’s 

favor with  ingratitude, 

and settled their people  

to  the abode of ruin.  

َّمۡ تَّرَِّ َّل لوُۡا نعِۡمَّتَّ  ا الََِّ ال َّذِينَّۡ بَّد َّ
ِِ ل وُۡا قَّوۡمَّهُمۡ دَّارَّ  اللّٰه اَّحَّ ِۡرًا و َّ كُ

َّوَّارِ   ِِِ البۡ
29.  থদাযমখর? িারা 
িামি প্রমেশ করমে থিটা 
কিই না মন্দ আোি। 

29.  Hell, in which they 

will (enter to) burn,  

and  an evil place to 

settle in. 

ن َّمَِّ هّـَ َّاجَّ َّوۡنََّ َّصۡل  وَّبِۡ ََّۡ  ي
ارُِ  ِِِ القَّۡرَّ

30.  এেং িারা আল্লাহর 
জমনয িমকক্ষ সস্থর কমরমি, 
যামি িারা িার পে থেমক 
সেচুযি কমর থদয়। েলুনঃ 
মজা উপমভাগ্ কমর নাও। 
অিঃপর থিামামদরমক 

অসির সদমকই সফমর থযমি 
হমে। 

30.  And they set up 

rivals to Allah that 

they may mislead 

(people) from His path. 

Say: “Enjoy for a 

while, then certainly, 

your journey’s end will 

be to the Fire.”  

ِِوَّجَّعَّلوُۡا  ل وُۡا عَّنۡ  لِلّٰه ِِ اَّندَّۡاداً ل ِيـُ
بِيلۡهِِٖ َّت َّعُوۡا ََّاِن َّ سَّ ََّ  ٌۡ مَّصِيَّۡۡكُمۡ  قُ
 ِِِ الََِّ الن َّارِِ



31.  আমার োন্দামদরমক 
েমল সদন যারা সেশ্বাি 
স্থাপন কমরমি, িারা 
নামায কাময়ম রাখুক এেং 
আমার থদয়া সরসযক থেমক 
থগ্াপমন ও প্রকামশয েযয় 
করুক ঐসদন আিার আমগ্, 
থযসদন থকান থেচা থকনা 
থনই এেং েনু্ধত্বও থনই। 

31. Say (O 

Muhammad) to My 

those slaves who have 

believed that they 

should establish prayer 

and spend from what 

We have provided 

them, secretly and 

publicly, before that  

there comes a day in 

which there will be no 

bargaining, nor 

friendship.  

َّادِىَّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا يقُِيمُۡوا  قٌُ ل ـِعبِ
ا  زَّقنۡهُٰمۡ سِر ً ِِقُوۡا مِ َّا رَّ لوٰةَّ وَّينُۡ الص َّ
َّوۡمٌِ َّ ي ٌِ اَّنۡ ي َّاتِۡ ۡ َّةً م ِنۡ قَّب نِي ََّ عَّ لۡ َّ  و َّ

ِ ٌٌ ٰ  ِِِ بَّيعٌۡ َيِهِۡ وَّلَّۡ خِل

32.  সিসনই আল্লাহ, সযসন 
নমভামন্ডল ও ভুমন্ডল 
িজৃন কমরমিন এেং আকাশ 
থেমক পাসন েষতণ কমর 
অিঃপর িা দ্বারা 
থিামামদর জমনয ফমলর 
সরসযক উৎপন্ন কমরমিন 
এেং থনৌকামক থিামামদর 
আজ্ঞােহ কমরমিন, যামি 
িাাঁর আমদমশ িমুমে চলা 
থফরা কমর এেং নদ-নদীমক 
থিামামদর থিোয় 
সনময়াসজি কমরমিন। 

32.  Allah  is  He  who  

has created the heavens 

and the earth, and He 

sent down water from 

the sky, producing 

thereby of the fruits as 

provision for you. And 

He has made the ships 

to be of service to you, 

that they may sail 

through the sea by His 

command, and He has 

made rivers to be of 

service to you.  

َِّ ُِا َّقَِّ للّٰه ل موٰتِٰ  ال َّذِىۡ خَّ الس َّ
آءِ  مَّ اَّنزَّۡلَّ مِنَّ الس َّ وَّالَّۡۡرۡضَّ وَّ
رٰتِ  جَّ بهِٖ مِنَّ الث َّمَّ َّخۡرَّ مَّآءً ََّا

مِۡ ُٰ ُِلكَّۡ رِزۡقاً ل َّـ ۡـ مُ ال ُٰ َّـ رَّ ل خ َّ  وَّسَّ
َّمۡرِهِٖ َّحۡرِ باِ َّجۡرِىَّ فِِ البۡ رَّ لتِ خ َّ  وَّسَّ

َّنَۡرَِّٰ مُ الۡۡ ُٰ َّـ  ِِِ ل

33.  এেং থিামামদর থিোয় 
সনময়াসজি কমরমিন িযূতমক 
এেং চন্দ্রমক িেতদা এক 
সনয়মম এেং রাসত্র ও 
সদোমক থিামামদর কামজ 
লাসগ্ময়মিন। 

33. And He has made 

to be of service to you 

the sun and the moon, 

constantly pursuing   

their courses.  And He 

has made of service to 

you, the night and the 

day.  

مۡ ََّ وَّالقَِّۡوَِّ مُ الش َّ ُٰ َّـ رَّ ل خ َّ رَّ سَّ مَّ
َّيِِّۡ ٌَّ دَّآٮكِب ۡ مُ ال َّي ُٰ َّـ رَّ ل خ َّ  وَّسَّ
  وَّالن َّهَّارَِّ



34.  থয িকল েস্তু থিামরা 
থচময়ি, িার প্রমিযকটি 
থেমকই সিসন থিামামদরমক 
সদময়মিন। যসদ আল্লাহর 
থনয়ামি গ্ণনা কর, িমে 
গুমণ থশষ করমি পারমে 
না। সনশ্চয় মানষু অিযন্ত 
অনযায়কারী, অকৃিজ্ঞ। 

34.  And He gave you 

from all that you asked 

of Him. And if you 

would count the 

blessings of Allah, 

never will you be able 

to count them. 

Certainly, man is 

indeed a wrong doer, 

exceedingly ungrateful. 

ۡـتُمُوۡهُِوَِّ َّل ا ِ مَّا سَّ  ٌ مۡ م ِنۡ كُ ُٰ  اتِٰٰٕ
وۡا نعِۡمَّتَّ  ُ ِِوَّانِۡ تَّعُد  لَّۡ  اللّٰه

لوُۡمٌ  َّـظَّ انَّ ل ا  انِ َّ الۡۡنِسَّۡ َُّ تَُصُۡوۡ
ِ َّارٌِ  ِِِ كَّ

35.  যখন ইব্রাহীম 
েলমলনঃ থহ পালনকিত া, এ 
শহরমক শাসন্তময় কমর সদন 
এেং আমামক ও আমার 
িন্তান িন্তসিমক মূসিত  পজূা 
থেমক দমূর রাখুন। 

35. And when Abraham 

said: “O my Lord, 

make this city 

(Makkah) secure, and 

keep me and my sons 

away from worshipping 

idols.”  

ب ِ اجۡعَِّ يمُۡ رَّ ُِ اذِۡ قَّالَّ ابِرٰۡ ا وَّ ٌۡ ُذَّٰ
بَّنِ َّ اَّنۡ  اجۡنبُنِۡۡ وَّ َّدَّ امٰنِاً و َّ َّل البۡ

 ِِِ ن ّـَعبۡدَُّ الَّۡۡصۡنَّامَّ ِ
36.  থহ পালনকিত া, এরা 
অমনক মানষুমক 
সেপেগ্ামী কমরমি। 
অিএে থয আমার অনুিরণ 
কমর, থি আমার এেং থকউ 
আমার অোধযিা করমল 
সনশ্চয় আপসন ক্ষমাশীল, 
পরম দয়ালু। 

36. “O my Lord, they 

indeed have led astray 

many among mankind.  

So whoever follows me, 

then he is indeed of me. 

And whoever disobeys 

me, then You are 

certainly Oft Forgiving, 

Most Merciful.”  

َّلنَّۡ كَّثيِۡۡاً م ِنَّ رَِّ نُ َّ اَّضۡل ب ِ انَِ َّ
ِۡالن َّاسِِ نۡ تَّبعَِّنِۡ ََّانِ َّهٗ مِن ِ وَّمَّنۡ   ََّمَّ

حِيمٌِۡ وۡرٌ ر َّ ُِ انِِۡ ََّانِ َّكَّ غَّ  ِِِ عَّصَّ

37. থহ আমামদর পালনকিত া, 
আসম সনমজর এক িন্তানমক 
থিামার পসেত্র গ্মৃহর 
িসন্নকমট চাষাোদহীন 
উপিযকায় আোদ কমরসি; 
থহ আমামদর পালনকিত া, 
যামি িারা নামায কাময়ম 
রামখ। অিঃপর আপসন 
সকিু থলামকর অন্তরমক 

37.  “O  our  Lord,  I  

have indeed settled  

some  of  my  offspring   

in  an  uncultivated  

valley near your sacred    

House. O our Lord, 

that they may establish 

prayer. So make the 

hearts among the 

ِۤر َِّ ۡ ۤ انِِ ِ ي َّ ِۡۡ بوَِّادٍ ب َّنَّا َّٰنتُۡ مِنۡ ذُر ِ  اَّسۡ
مِ   ر َّ غَّيِۡۡ ذِىۡ زَّرۡعٍ عِندَّۡ بَِّّتۡكَِّ الۡۡحَُّ
 ٌۡ لوٰةَّ ََّاجۡعَّ ب َّنَّا لِيقُِيمُۡوا الص َّ رَّ
َّيهِۡمۡ  وِۡىۡۤ الِ َّۡ ةً م ِنَّ الن َّاسِ  ـِٕۡكِدَّ ََّ ا

َّعَّل َّهُمۡ وَِّ رٰتِ ل ارۡزُقۡهُمۡ م ِنَّ الث َّمَّ



িামদর প্রসি আকৃষ্ট করুন 
এেং িামদরমক ফলাসদ 
দ্বারা রুযী দান করুন, 
িম্ভেিঃ িারা কৃিজ্ঞিা 
প্রকাশ করমে 

people affectionately 

inclined toward them, 

and provide for them 

from the fruits that they 

might be thankful.”  

رُوۡنَِّ ُٰ َّشۡ  ِِِ ي

38.  থহ আমামদর 
পালনকিত া, আপসন থিা 
জামনন আমরা যা সকিু 
থগ্াপমন কসর এেং যা সকিু 
প্রকাশয কসর। আল্লাহর 
কামি পসৃেেীমি ও আকামশ 
থকান সকিুই থগ্াপন নয়। 

38.   “O our Lord, 

certainly You know   

that which we conceal   

and that which we   

proclaim. And is not 

hidden from Allah 

anything on the earth, 

nor in the heavens.”  

َّمُ مَّا نُُفِِۡۡ وَّمَّا نعُلۡنُِِب َّنَِّرَِّ ۤ انِ َّكَّ تَّعلۡ  ا
ۡفِٰ عَّلََّ  ِِوَّمَّا يََّ ءٍ فِِ  اللّٰه ۡ مِنۡ شََّ

آءِِ مَّ  ِِِ الَّۡۡرۡضِ وَّلَّۡ فِِ الس َّ

39.  িমি প্রশংিা 
আল্লাহরই, সযসন আমামক 
এই োধতমকয ইিমাঈল ও 
ইিহাক দান কমরমিন 
সনশ্চয় আমার পালনকিত া 
থদায়া শ্রেণ কমরন। 

39.     “All  the  praises 

be to Allah who has 

given me, in my old 

age, Ishmael and Isaac. 

Surely, my Lord is 

indeed the All Hearer 

of supplication.”  

َّمۡدُ  ِِاَّلۡۡ َُّبَّ لَِۡ عَّلََّ  لِلّٰه ال َّذِىۡ وَّ
ٌَّ وَّاسِۡحٰقَِّ ۡ ِ اسِۡۡعِٰي َِّ ِٰ ۡـ ۡ ال بِ ِ  انِ َّ رَّ

مِيعُۡ الد ُعَّآءِِ َّسَّ  ِِِ ل
40.  থহ আমার পালনকিত া, 
আমামক নামায 

কাময়মকারী করুন এেং 
আমার িন্তানমদর মমধয 
থেমকও। থহ আমামদর 
পালনকিত া, এেং কেুল 
করুন আমামদর থদায়া। 

40.     “O  my  Lord,  

make  me  to establish 

prayer, and from my  

offspring  (also). O our 

Lord, and accept my 

supplication.”  

لوٰةِ وَّمِنۡ رَِّ ب ِ اجۡعَّلنِۡۡ مُقِيمَّۡ الص َّ
ي َّ ِِۡۡ ٌۡ دُعَّآءِِ ذُر ِ ب َّنَّا وَّتَّقَّب َّ  ِِِ رَّ

41.  থহ আমামদর 
পালনকিত া, আমামক, 
আমার সপিা-মািামক এেং 
িে মুসমনমক ক্ষমা করুন, 
থযসদন সহিাে কাময়ম হমে। 

41.   “O  our  Lord,  

forgive me  and   my   

parents and the  

believers on the day 

when the reckoning 

will be established.” 

وَّالدَِّى َّ  لِـ ِِرۡ لَِۡ وَّ ب َّنَّا اغۡ رَّ
َّقُوِۡ َّوۡمَّ ي للِمُۡؤۡمنِِيَّّۡ ي مُ وَّ

ابُِ  ِِِ الِۡۡسَّ



42.  জামলমরা যা কমর, থি 
িম্পমকত  আল্লাহমক কখনও 
থেখের মমন কমরা না 
িামদরমক থিা ঐ সদন পযতন্ত 
অেকাশ সদময় থরমখমিন, 
থযসদন চকু্ষিমূহ সেমফাসরি 
হমে। 

42.  And do not think 

that Allah is unaware 

of what the wrong    

doers do. He merely 

gives them respite until     

a day wherein eyes    

will stare in horror. 

بَّ َّ وَِّ ۡسَّ َِّلَّۡ تََّ َّعۡمَِّ اللّٰه ا ي ً عَّم َّ ٌُ غَّاََِ
لمُِوۡنَِّ َّوۡمٍ ِالظه مۡ لِي ُُ رُ ِ َّا يؤَُّخ  ۙ  انِّ َّ

ارُ ِ صُ َيِهِۡ الَّۡۡبصَّۡ   تَّشۡخَّ

43.  িারা মিক উপমর 
িুমল ভীি-সেহেল সচমত্ত 
থদৌ়োমি োকমে। িামদর 
সদমক িামদর দসৃষ্ট সফমর 
আিমে না এেং িামদর 
অন্তর উম়ে যামে। 

43. (They will be) 

hastening forward, 

their heads lifted up, 

their gaze not returning   

towards them, and 

their hearts as empty.  

هطِۡعِيَّّۡ مُقنِۡعِِۡ رُءُوۡسِهِمۡ لَّۡ مُِ
َُهُمِۡ رۡ َّيهِۡمۡ طَّ ُ الِ َّرۡتَّد  ُِي ُۡ دَّ ۡكـِ ََّ ا مۡ  وَّ

 ِِِ َُّوَّآءٌ 
44.  মানষুমক ঐ সদমনর 
ভয় প্রদশতন করুন, থযসদন 
িামদর কামি আযাে 
আিমে। িখন জামলমরা 
েলমেঃ থহ আমামদর 
পালনকিত া, আমামদরমক 
িামানয থময়াদ পযতন্ত িময় 
সদন, যামি আমরা আপনার 
আহোমন িা়ো সদমি এেং 
পয়গ্ম্বরগ্মণর অনুিরণ 
করমি পাসর। থিামরা সক 
ইমিাপমূেত কিম থখমি না 
থয, থিামামদরমক দসুনয়া 
থেমক থযমি হমে না? 

44. And warn mankind 

of a day when the 

punishment will come 

upon them, then those 

who did wrong will 

say: “Our Lord, 

reprieve us for a little 

while. We will answer 

Your call and will 

follow the messengers.” 

(It will be answered): 

“And had you not 

sworn before (that 

there) would not be   

any decline for you.”  

َّاتِۡيهِۡمُ وَِّ َّوۡمَّ ي اَّنذِۡرِ الن َّاسَّ ي
َّمُوۡا العَّۡذَّابُ ََِّ ل قُوۡلُ ال َّذِينَّۡ ظَّ ّـَ ي

ِبۡ  ُ ٌٍ قَّرِيبٍۡ  نۡ  ۤ الَِٰى اَّجَّ َّا رۡن ِ ۤ اَّخ  ب َّنَّا رَّ
ِ ٌَّ سُ ُ َّـت َّبعِِ الر  ن َّمۡ دَّعۡوَّتَّكَّ وَّ ل  اَّوَّ

 ٌُ ۡ مۡتمُۡ م ِنۡ قَّب وۡنوُۡاۤاَّقۡسَّ ُٰ تَّ
مۡ  ُٰ َّـ  ِِِ م ِنۡ زَّوَّالٍ مَّال

45.  থিামরা িামদর 
োিভূসমমিই েিোি 
করমি, যারা সনমজমদর 
উপর জলুুম কমরমি এেং 
থিামামদর জানা হময় 
সগ্ময়সিল থয, আসম িামদর 

45.   “And  you  dwelt 

in the dwellings of 

those who wronged 

themselves (of old) and 

it became clear to you 

how We dealt  with  

ِٰنِ ال َّذِينَّۡ  نتۡمُۡ فِِۡ مَّسٰ َّٰ سَّ و َّ
َّمُوۡاۤ اَِّ ل مۡ ظَّ ُٰ َّـ َّ ل َّيّ َّ هُمۡ وَّتَّب سَّ ُِ ۡ ن

مُ  ُٰ َّـ َّا ل بنۡ رَّ َّا بِهِمۡ وَّضَّ كَّيفَّۡ ََّعَّلنۡ



িামে সকরূপ েযেহার 
কমরসি এেং আসম 
থিামামদরমক ওমদর িে 
কাসহনীই েণতনা কমরসি। 

them.  And   We   put 

forth   parables   for 

you.” 

َّالَِّ َّمۡث  ِِِ الۡۡ

46.  িারা সনমজমদর মমধয 
ভীষণ চক্রান্ত কমর সনময়মি 
এেং আল্লাহর িামমন 
রসক্ষি আমি িামদর কু-
চক্রান্ত। িামদর কুটমকৌশল 
পাহা়ে টসলময় থদয়ার মি 
হমে না। 

46.    And  indeed,  they 

plotted their plot, and 

their plot was with 

Allah. And even 

though their plot was 

such whereby the 

mountains should be 

moved.  

مۡ وَّعِندَّۡ  ُُ رَّ ٰۡ َّٰرُوۡا مَّ ِِوَّقَّدۡ مَّ  اللّٰه
مۡ  ُُ رُ ٰۡ َّانَّ مَّ مۡ  وَّانِۡ ك ُُ رُ ٰۡ مَّ

َّالُِ َّزُوۡلَّ منِهُۡ الۡۡبِ  ِِِ لتِ

47.  অিএে আল্লাহর প্রসি 
ধারণা কমরা না থয, সিসন 
রিলূগ্মণর িামে কৃি 
ওয়াদা ভঙ্গ করমেন সনশ্চয় 
আল্লাহ পরাক্রমশালী, 
প্রসিমশাধ গ্রহণকারী। 

47.    So  do  not  think  

that Allah will  fail  to  

keep  His  promise to 

His messengers. 

Certainly, Allah is All 

Mighty, All Able of 

Retribution. 

بَّ َّ  ۡسَّ ََّ تََّ َََِّّ دِهٖ مُُلۡفَِّ وَّعِۡ اللّٰه
َّهٗ  انِ َّ  َِّرُسُل عَّزِيزٌۡ ذُوۡ  اللّٰه

 ِِِ انتقَِّامٍ 
48.  থযসদন পসরেসিত ি 
করা হমে এ পসৃেেীমক অনয 
পসৃেেীমি এেং পসরেসিত ি 
করা হমে আকাশ িমূহমক 
এেং থলামকরা পরাক্রমশালী 
এেং আল্লাহর িামমন থপশ 
হমে। 

48. The day when the 

earth will be changed 

to another earth, and 

the heavens (also) and 

they will   come   forth 

to Allah, the One, the 

Irresistible.  

َِّ لُ الَّۡۡرۡضُ غَّيَّۡۡ الَّۡۡرۡضِ ي َّد َّ وۡمَّ تبُ
موٰتُِٰ زُوۡا  وَّالس َّ ِِوَّبَّرَّ الوَّۡاحِدِ  لِلّٰه

  القَّۡه َّارِِ

49.  িুসম ঐসদন 
পাপীমদরমক পরস্পমর 
শংৃখলা েদ্ধ থদখমে। 

49.    And you will see 

the criminals on that 

day bound together in 

shackles.  

َّوۡمَِّٕكذٍِ وَِّ ى الۡۡجُۡرِمِيَّّۡ ي تَّرَّ
نِيَّّۡ فِِ الَّۡۡصَِّۡادِِ  ِِِ م ُقَّر َّ

50.  িামদর জামা হমে 
দাহয আলকািরার এেং 
িামদর মুখমন্ডলমক আগুন 
আচ্ছন্ন কমর থফলমে। 

50.      Their garments 

of pitch (tar), and fire 

covering their faces.  

تَّغشٰٰۡ سَِّ انٍ و َّ ابِيلۡهُُمۡ م ِنۡ قَّطِرَّ رَّ
هُمُ الن َّارُ ِ َُّ  ِِِ وُجُوۡ



51.  যামি আল্লাহ 
প্রমিযকমক িার কৃিকমমতর 
প্রসিদান থদন। সনশ্চয় 
আল্লাহ দ্রুি সহিাে 
গ্রহণকারী। 

51.   That Allah may 

recompense each soul 

for what it has earned. 

Truly, Allah is swift at 

reckoning.  

َّجۡزِىَّ  ُِلِي ِۡ ٍَ م َّا  اللّٰه َّ ٌ َّ ن كُ
َّتِۡ ب َِّ انِ َّ كَّسَّ رِيعُۡ  اللّٰه سَّ
ابِِ  ِِِ الِۡۡسَّ

52.  এটা মানমুষর একটি 
িংোদনামা এেং যামি 
এিদ্বারা ভীি হয় এেং 
যামি থজমন থনয় থয, 
উপািয সিসনই-একক; এেং 
যামি েুসদ্ধমানরা সচন্তা-
ভােনা কমর। 

52.  This is a 

proclamation for  

mankind and that they 

may be warned  by it,  

and that they may  

know  that  He  is  only 

One God, and that 

those of understanding  

may  take  heed.  

ِٰ ا بَّل رُوۡا  بهِٖ  ُذَّٰ لِِّنُذَّۡ غٌ  ل ـِلن َّاسِ  وَّ
َّمُوۡاۤ علۡ ّـَ لِي ٰـهٌِ وَّ وَّ  الِ ُُ َّا   احِدٌ    اَّنّ َّ و َّ

َّابِِ َّلبۡ ك َّرَّ  اوُلوُا  الۡۡ َّذ َّ لِي  ِِِ و َّ

     
 



 

হিজর AlHijr      

পরম করুণাময় ও অহিম 
দয়ালু আল্লাির নামম শুরু 
করহি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আহলফ-লা-ম-রা; 
এগুমলা পহরপণূণ গ্রন্থ ও 
িসু্পষ্ট ককারআমনর 
আয়াত। 

1.   Alif. Lam. Ra.  

These are the verses of 

the Book and a clear 

Quran.  

ۡـكِتبِٰ وَّقُرۡانٍٰ  الرِٰۤ تلِكَّۡ ايٰتُٰ ال
 ِِِ م بُيٍِِۡ

2.  ককান িময় কামফররা 
আকাঙ্ক্ষা করমে কে, হক 
চমৎকার িত, েহদ তারা 
মুিলমান িত। 

2.      Perhaps those 

who disbelieve will 

wish if they were 

Muslims.  

َّانوُۡا  َّوۡ ك ُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ل َّوَّد  َّا ي بََّ ر ُ
 ِِِ مُسۡلمِِيَِّۡ

3.  আপহন কিম়ে হদন 
তামদরমক, কেময় হনক এেং 
ক াগ কমর হনক এেং 
আশায় েযাপতৃ থাকুক। 
অহত িত্বর তারা কজমন 
কনমে। 

3.   Leave them to eat 

and enjoy, and let false 

hope distract them. 

Soon they will come to 

know.  

ت َّعُوۡا وَّيلُهِۡهِمُ  َّمَّ َّت ي َّاكۡلُوُۡا وَّ ذَّرۡهُمۡ ي
َّمَّلُِ َّمُوۡنَِّ الۡۡ َّعلۡ وۡفَّ ي  ِِِ فَّسَّ

4.  আহম ককান জনপদ 
ধেংি কহরহন; হকন্ত তার 
হনহদণ ষ্ট িময় হলহেত হিল। 

4.  And We did not 

destroy any township 

but that for it there 

was a known decree.  

َّا  َّةٍ الِۡ َّ وَّلََّ َّا مِنۡ قَّرۡي َّكۡن َّهۡل ۤ ا وَّمَّا
َّابٌ م َّعلۡوُۡمٌِ  ِِِ كِت

5.  ককান িম্প্রদায় তার 
হনহদণ ষ্ট িমময়র অমগ্র োয় 
না এেং পশ্চামত থামক না। 

5.     Any nation will 

not precede its term, 

nor will they ever 

postpone it.  

َّهَّا وَّمَّا مَّا تَّسۡبقُِ مِِ ل َّجَّ ةٍ ا نۡ امُ َّ
َّاخِْرُوۡنَِّ َّسۡت  ِِِ ي



6.  তারা েললঃ কি ঐ 
েযহি, োর প্রহত ককারআন 
নাহেল িময়মি, আপহন কতা 
একজন উম্মাদ। 

6.  And they say: “O 

you upon whom the 

admonition has been 

sent down, surely you 

are indeed a mad man.”  

ُِ َّي  َّيهِۡ وَّ قَّالوُۡا ياٰۤ َّل لَّ ع هَّا ال َّذِىۡ نزُ ِ
َّجۡنوُۡنٌٌؕ كۡرُ انِ َّكَّ لََّ  ِِِ الذ ِ

7.  েহদ আপহন িতযোদী 
িন, তমে আমামদর কামি 
কফমরশতামদরমক আমনন না 
ককন? 

7.      Why do you not   

bring to us the angels    

if you are among the 

truthful.  

َّلٮٰۤ ِِ َّا باِلَۡ َّوۡ مَّا تَّاتِۡينۡ كَّةِ انِۡ كُنتَّۡ مِنَّ ل
دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه

8.  আহম কফমরশতামদরমক 
একমাত্র ফায়িালার জমনযই 
নাহেল কহর। তেন 
তামদরমক অেকাশ কদয়া 
িমে না। 

8.    We do not send 

down the angels except 

with  truth,  and  they 

(the disbelievers) would 

not then be reprieved.   

ِ وَّمَّا  مَّا َّـق  َّلٮٰۤ كَِّةَّ الِۡ َّ باِلۡۡ لُ الَۡ ننَُّ ِ
رِينَِّۡ َّانوُۡاۤ اذِاً م نُۡظَّ  ِِِ ك

9.  আহম স্বয়ং এ উপমদশ 
গ্রন্থ অেতারণ কমরহি এেং 
আহম হনমজই এর িংরক্ষক। 

9.  Certainly We, It is 

We who have sent 

down the admonition 

(the Quran), and 

certainly We are 

indeed its guardian.  

َّهٗ  انِ َّا ل كۡرَّ وَّ َّا الذ ِ لنۡ َّز َّ نُۡ ن انِ َّا نََّ
ٰـفِظُوۡنَِّ  ِِِ لَّۡ

10.  আহম আপনার পমূেণ 
পেূণেতী িম্প্রদাময়র মমধয 
রিলূ কপ্ররণ কমরহি। 

10. And surely, We sent 

(messengers) before 

you (O Muhammad) 

among the factions of 

the former people.  

َّعِ  ۡ شِي َّا مِنۡ قَّبلۡكَِّ فِِ لنۡ َّرۡسَّ َّـقَّدۡ ا ل وَّ
ليَِِّۡ َّو َّ  ِِِ الۡۡ

11.  ওমদর কামি এমন 
ককান রিলূ আমিনহন, 
োমদর িামথ ওরা 
ঠাট্টাহেদ্রূপ করমত থামকহন। 

11. And never came to 

them any messenger 

except that they did 

ridicule him.  

َّاتِۡيهِۡمِۡ َّانوُۡا  وَّمَّا ي سُوۡلٍ الِۡ َّ ك م ِنۡ ر َّ
َّهزِۡءُوۡنَِّ َّسۡت  ِِِ بهِٖ ي

12.  এমহন ামে আহম এ 
ধরমনর আচরণ পাপীমদর 
অন্তমর েদ্ধমূল কমর কদই। 

12.  Thus do We make 

it enter into the hearts 

of the criminals. 

ۡ قُلوُۡبِ  َّسۡلكُُهٗ فِِ كَّذلٰكَِّ ن
َۙ  ِِِ الَۡجُۡرِمِيَّۡ



13.  ওরা এর প্রহত হেশ্বাি 
করমে না। পেূণেতীমদর 
এমন রীহত চমল আিমি। 

13. They would not 

believe in it, and indeed 

the example of the 

former people has gone 

before.  

َّتۡ سُن َّةُ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ بهِِٖ ل  وَّقَّدۡ خَّ
ليَِِّۡ َّو َّ   الۡۡ

14.  েহদ আহম ওমদর 
িামমন আকামশর ককান 
দরজাও েুমল কদই আর 
তামত ওরা হদন র 
আমরািণ ও করমত থামক। 

14.   And (even) if We 

opened to them a gate 

from the heaven and 

they continued therein 

to ascend. 

َّاباً م ِنَّ  َّيهِۡمۡ ب َّل َّا ع َّحۡن َّوۡ فَّت ل وَّ
َۙ َّعرُۡجُوۡنَّ ل وُۡا فيِهِۡ ي آءِ فَّظَّ مَّ   الس َّ

15.  তেুও ওরা একথাই 
েলমে কে, আমামদর দহৃষ্টর 
হেভ্রাট ঘটামনা িময়মি না 
েরং আমরা োদগু্রস্ত িময় 
পম়েহি। 

15. They would say: 

“Our eyes have only 

been dazzled.  Nay, but 

we are a people 

bewitched.”  

َّلۡ  َّا ب ارُن َّبصَّۡ تۡ ا رَّ َّا سُك ِ َّـقَّالوُۡاۤ انِّ َّ ل
نُۡ قَّوۡمٌ م َِّ  ِِِ سۡحُوۡرُوۡنَِّنََّ

16.  হনশ্চয় আহম আকামশ 
রাহশচক্র িহৃষ্ট কমরহি এেং 
তামক দশণকমদর জমনয 
িমুশাহ ত কমর হদময়হি। 

16. And indeed, We have 

set within the heaven 

mansions of stars, and 

We have beautified it 

for the beholders.  

مَِّ َّا فِِ الس َّ عَّلنۡ َّـقَّدۡ جَّ ل آءِ برُُوۡجًا وَّ
َۙ نههَّا للِنهظِرِينَّۡ زَّي ّـَ  ِِِ و َّ

17. আহম আকাশমক প্রমতযক 
হেতাহ়েত শয়তান কথমক 
হনরাপদ কমর হদময়হি। 

17.     And We have 

guarded it from every 

accursed devil.  

يطٰۡنٍ  ِ شَّ فِظۡنهَّٰا مِنۡ كلُ  وَّحَّ
جِيمٍَۡۙ ِِِِ ر َّ

18.  হকন্তু কে চুহর কমর 
শুমন পালায়, তার 
পশ্চাদ্ধােন কমর উজ্জ্বল 
উল্কাহপন্ড। 

18. Except him who 

steals the hearing 

(eavesdrop), he is then 

pursued by a clear 

flaming fire.   

َّعَّهٗ  َّتبۡ مۡعَّ فَّا َّقَّ الس َّ الِۡ َّ مَّنِ اسۡتََّ
  شِهَّابٌ م بُيٌِِۡ

19.  আহম  ু-পষৃ্ঠমক হেসৃ্তত 
কমরহি এেং তার উপর 
পেণতমালা স্থাপন কমরহি 
এেং তামত প্রমতযক েস্তু 
িপুহরহমত ামে উৎপন্ন 
কমরহি। 

19. And the earth, We 

have spread it out, and 

We have placed therein 

firm mountains, and 

We have caused to 

grow therein of all 

َِّ َّا فيِهَّۡا وَّالۡۡ َّلقَّۡينۡ ا َّا وَّ دۡهَٰ رۡ َّ مَّدَّ
ءٍ  ۡ ِ شََّ َّا فيِهَّۡا مِنۡ كلُ  َّتنۡ ۢۡب ۡ َّن ا وَّاسَِِّ وَّ رَّ

 ِِِ م َّوۡزُوۡنٍِ



kinds of things in due 

proportion. 

20.  আহম কতামামদর জমনয 
তামত জীহেকার উপকরন 
িহৃষ্ট করহি এেং তামদর 
জমনযও োমদর অন্নদাতা 
কতামরা নও। 

20. And We have made 

for you therein means 

of livelihood, and (for) 

those for whom you 

are not providers.  

َّـكُمۡ فيِهَّۡا مَّعَّايِشَّ وَّمَّنۡ  َّا ل عَّلنۡ وَّجَّ
َّهٗ برِٰزِقيَِِّۡ  ِِِ ل َّسۡتمُۡ ل

21.  আমার কামি প্রমতযক 
েস্তুর  ান্ডার রময়মি। 
আহম হনহদণ ষ্ট পহরমামনই তা 
অেতরণ কহর। 

21. And there is not 

anything, but that with 

Us are its treasuries. 

And We do not send it 

down except in a 

known measure.  

آٮ ِنهُِٗ زَّ َّا خَّ ءٍ الِۡ َّ عِندَّۡن ۡ  وَّانِۡ م ِنۡ شََّ
رٍ م َّعلۡوُۡمٍِ لهُٗۤ الِۡ َّ بقَِّدَّ  ِِِ وَّمَّا ننَُّ ِ

22.  আহম েৃহষ্টগ ণ  োয় ু
পহরচালনা কহর অতঃপর 
আকাশ কথমক পাহন ের্ণণ 
কহর, এরপর কতামামদরমক 
তা পান করাই। েস্তুতঃ 
কতামামদর কামি এর 
 ান্ডার কনই। 

22. And We send the 

winds fertilizing, then 

We send down water 

from the sky, then We 

give you drink from it. 

And you are not the 

guardians of its stores.    

َّا  لنۡ َّرۡسَّ َّا مِنَّ وَّا لنۡ َّنزَّۡ َّوَّاقحَِّ فَّا يحَّٰ ل ِ الر 
َّسۡقَّينۡكُٰمُوۡهُِ آءِ مَّآءً فَّا مَّ ۤ الس َّ  وَّمَّا

َّهٗ بِِزِٰنِيَِّۡ َّنتۡمُۡ ل  ِِِ ا

23.  আহমই জীেনদান 
কহর, মৃতুযদান কহর এেং 
আহমই চু়োন্ত মাহলকানার 
অহধকারী। 

23. And certainly We, 

We it is who give life, 

and cause death, and 

We are the Inheritors. 

نُۡ  يتُۡ وَّنََّ َّحۡنُ نَُىٖۡ وَّنُِّ َّـن وَّ انِ َّا ل
 ِِِ الوۡرِٰثُوۡنَِّ

24.  আহম কজমন করমেহি 
কতামামদর অগ্রগামীমদরমক 
এেং আহম কজমন করমেহি 
পশ্চাদগামীমদরমক। 

24.  And certainly, We 

know the preceding 

(generations) among 

you, and certainly We 

know those who will 

come later. 

َّقۡدِمِيَّۡ منِكُۡمۡ  َّا الَۡسُۡت َّلمِۡن َّـقَّدۡ ع ل وَّ
اخِْرِينَِّۡ ّـَ َّا الَۡسُۡت َّلمِۡن َّـقَّدۡ ع ل  ِِِ وَّ

25.  আপনার পালনকতণ াই 
তামদরমক একহত্রত কমর 
আনমেন। হনশ্চয় হতহন 

25.   And indeed, your 

Lord, it is He who will 

gather them. Indeed, 

شُۡرُهُمِۡ ب َّكَّ هُوَّ يََّ  انِ َّهٗ وَّانِ َّ رَّ



প্রজ্ঞাোন, জ্ঞানময়। He is All Wise, All 

Knowing. ٌَِّۡليِم كِيمٌۡ ع   حَّ
26.  আহম মানেমক পচা 
কদণম কথমক ততরী হেশুস্ক 
ঠনঠমন মাটি দ্বারা িহৃষ্ট 
কমরহি। 

26.   And  indeed, We  

created  man  from 

sounding clay, from 

mud molded into shape. 

انَّ مِنۡ  َّا الۡۡنِسَّۡ َّقنۡ ل َّـقَّدۡ خَّ ل وَّ
سۡنوُۡنٍِ َّاٍ م َّ الٍ م ِنۡ حَّۡ لصَّۡ  ِِِ صَّ

27.  এেং হজনমক এর আমগ 
লু এর আগুমনর দ্বারা 
িহৃজত কমরহি। 

27.   And  the  jinn, We 

had created before, 

from the fire of a 

scorching wind. 

َّقنۡهُٰ مِنۡ قَّبلُۡ مِنۡ ن َّارِ  ل َّـآن َّ خَّ وَّالۡۡ
مُوۡمِِ  ِِِ الس َّ

28.  আর আপনার 
পালনকতণ া েেন 
কফমরশতামদরমক েলমলনঃ 
আহম পচা কদণম কথমক 
ততরী হেশুষ্ক ঠনঠমন মাটি 
দ্বারা িষৃ্ট একটি মানে 
জাহতর পত্তন করে। 

28. And when your 

Lord  said  to   the  

angels: “Indeed I will 

create a man from 

sounding clay, from 

mud molded into 

shape.” 

قٌۢۡ  الِـ ۡ خَّ لٮٰۤ كَِّةِ انِّ ِ ب كَُّ للِمَّۡ اذِۡ قَّالَّ رَّ وَّ
َّاٍ  لصٰۡلٍ م ِنۡ حَّۡ رًا م ِنۡ صَّ َّشَّ ب

سۡنوُۡنٍِ  ِِِ م َّ

29.  অতঃপর েেন তামক 
ঠিকঠাক কমর কনে এেং 
তামত আমার রূি কথমক 
ফঁক কদে, তেন কতামরা 
তার িামমন কিজদায় পম়ে 
কেময়া। 

29. “So when I have 

fashioned him and 

have breathed into him 

of My Spirit, then fall 

down, to him in 

prostration.”  

َّفَّخۡتُ فيِهِۡ مِنۡ  يتۡهُٗ وَّن و َّ فَّاذَِّا سَّ
َّهٗ سٰجِدِينَِّۡ وۡحِِۡ فَّقَّعُوۡا ل ُ  ِِِ ر 

30.  তেন কফমরশতারা 
িোই হমমল কিজদা করল। 

30. So the angels fell 

prostrate, all of them 

together.  

َّلٮٰۤ كَِّةُ كلُ هُُمۡ  دَّ الَۡ جَّ فَّسَّ
َۙ َّجَّۡۡعُوۡنَّ  ِِِ ا

31.  হকন্তু ইেলীি-কি 
কিজদাকারীমদর অন্ত ূণ ি 
িমত স্বীকৃত িল না। 

31.    Except Iblis.  He 

refused to be with 

those who prostrated.  

ِ ۤ ابِلۡيِسَّۡ َّنۡ ي َّكُوۡنَّ مَّعَّ  ٌؕؕالِۡ َّ َّبٰٰى ا ا
جِدِينَِّۡ   السه

32.  আল্লাি েলমলনঃ কি 
ইেহলি, কতামার হক িমলা 
কে তুহম কিজদাকারীমদর 

32.    He (Allah) said: 

“O Iblis, what is 

(matter) with you that 

َّلۡ َّ تَّكُوۡنَّ  َّـكَّ ا قَّالَّ ياٰۤبِلۡيِسُۡ مَّا ل



অন্ত ূণ ি িমত স্বীকৃত িমল 
না? 

you are not with those 

who prostrate.” َِّۡجِدِين  ِِِ مَّعَّ السه
33.  েললঃ আহম এমন নই 
কে, একজন মানেমক 
কিজদা করে, োমক আপহন 
পচা কদণম কথমক ততরী 
ঠনঠমন হেশুষ্ক মাটি দ্বারা 
িহৃষ্ট কমরমিন। 

33.   He   said:  “Never 

would I   prostrate    to   

a man whom You 

created from sounding 

clay, from mud molded 

into shape.”  

رٍ قَِّ َّشَّ َّسۡجُدَّ لبِ َّكُنۡ لِۡ  َّمۡ ا الَّ ل
َّاٍ  الٍ م ِنۡ حَّۡ لصَّۡ َّهٗ مِنۡ صَّ َّقۡت ل خَّ

سۡنوُۡنٍِ  ِِِ م َّ
34.  আল্লাি েলমলনঃ তমে 
তুহম এোন কথমক কের িময় 
োও। তুহম হেতাহ়েত। 

34.  He (Allah) said: 

“Then get out from 

here. Indeed, you are 

rejected.”  

الَّ فَّاخۡرُجۡ منِهَّۡا فَّانِ َّكَّ قَِّ
جِيمٌَۡۙ  ِِِ رَّ

35.  এেং কতামার প্রহত 
নযায় হেচামরর হদন পেণন্ত 
অহ িম্পাত। 

35.   “And indeed, the 

curse shall be upon you 

until the Day of 

Recompense.”  

َّوۡمِ وَِّ َّةَّ الِٰٰ ي َّيكَّۡ الل َّعنۡ َّل انِ َّ ع
ينِِۡ  ِِِ الد ِ

36.  কি েললঃ কি আমার 
পালনকতণ া, আপহন 
আমামক পনুরুত্থান হদেি 
পেণন্ত অেকাশ হদন। 

36.  He said: “My 

Lord, then reprieve me 

until the day they will 

be resurrected.”  

َّوۡمِ  ۤ الِٰٰ ي ۡ َّنظِۡرۡنِّ ب ِ فَّا قَّالَّ رَّ
 ِِِ يبُعَّۡثوُۡنَِّ

37.  আল্লাি েলমলনঃ 
কতামামক অেকাশ কদয়া 
িল। 

37.   He (Allah) said:  

“So indeed, you are of 

those reprieved.” 

َۙ رِينَّۡ  ِِِ قَّالَّ فَّانِ َّكَّ مِنَّ الَۡنُۡظَّ

38.  কিই অেধাহরত িময় 
উপহস্থত িওয়ার হদন পেণন্ত। 

38. “Until the Day of 

the appointed time.”  َِِّعلۡوُۡم َّوۡمِ الوَّۡقۡتِ الَۡ  ِِِ الِٰٰ ي
39.  কি েললঃ কি আমার 
পলনকতণ া, আপহন কেমন 
আমামক পথ ভ্রষ্ট কমরমিন, 
আহমও তামদর িোইমক 
পহৃথেীমত নানা কিৌন্দমেণ 
আকৃষ্ট করে এেং তামদর 
িোইমক পথ ভ্রষ্ঠ কমর কদে। 

39. He said: “My Lord, 

because You have sent 

me astray, I shall indeed 

adorn (the path of 

error) for them on the 

earth, and I shall indeed 

mislead them all.”  

َّن َّ قَِّ زَُّي نِ َّنِِۡ لَّۡ َّغۡوَّيتۡ ۤ ا ب ِ بََِّا الَّ رَّ
ن َّهُِ ّـَ غُۡوِي َّرِۡ  وَّلَّۡ مُۡ فِِ الۡۡ مۡ لََّ

َۙ َّجَّۡۡعِيَّۡ  ِِِ ا



40.  আপনার মমনানীত 
োন্দামদর েযতীত। 

40. “Except your sincere 

slaves among them.”  ََِّّۡصِي َّادَّكَّ منِهُۡمُ الَۡخُۡل   الِۡ َّ عِب
41.  আল্লাি েলমলনঃ এটা 
আমা পেণন্ত কিাজা পথ। 

41. He said: “This is 

the path to Me, 

(leading) straight.”  

َّقِيمٌِۡقَِّ َّلَّ َّ مُسۡت ا صِرٰطٌ ع   الَّ هذَّٰ
42.  োরা আমার োন্দা, 
তামদর উপর কতামার ককান 
ক্ষমতা কনই; হকন্তু 
পথভ্রান্তমদর মধয কথমক 
োরা কতামার পমথ চমল। 

42.  “Certainly My 

slaves, you shall have 

no authority over 

them, except those who 

may follow you from 

among the misguided.” 

َّيهِۡمۡ  َّل َّكَّ ع َّـيسَّۡ ل َّادِىۡ ل انِ َّ عِب
عَّكَّ مِنَّ  ّـَ سُلطٰۡنٌ الِۡ َّ مَّنِ ات َّب

  الغۡوِٰينَِّۡ
43.  তামদর িোর 
হনধণাহরত স্থান িমে 
জািান্নাম। 

43.  “And certainly, 

Hell is the promised 

place for them all.”  

هَِّ َّوۡعِدُهُمۡ وَّانِ َّ جَّ ـن َّمَّ لََّ
َۙ َّجَّۡۡعِيَّۡ  ِِِ ا

44.  এর িাতটি দরজা 
আমি। প্রমতযক দরজার 
জমনয এক একটি পথৃক দল 
আমি। 

44.   “There are seven 

gates in it. To each 

gate, a portion of them 

has been designated.”  

َِّ َّابٍ م نِهُۡمۡ لََّ ِ ب لُِل  َّبوَّۡابٌٍؕ ل بعَّۡةُ ا ا سَّ
 ِِِ جُزۡءٌ م َّقۡسُوۡمٌِ

45.  হনশ্চয় কোদা ীরুরা 
োগান ও হনর্ণ হরনীিিূমি 
থাকমে। 

45. Indeed, the 

righteous will be amidst 

gardens and springs.  

عُيوُۡنٌٍؕ   انِ َّ الَۡتُ َّقيَِّۡ فِِۡ جَّنهتٍ و َّ

46.  েলা িমেঃ এগুমলামত 
হনরাপত্তা ও শাহন্ত িিকমর 
প্রমেশ কর। 

46. (It will be said): 

“Enter therein, in 

peace, security.”  
لمٍٰ امٰنِِيَِّۡ ا بِسَّ  ِِِ ادُۡخُلوُۡهَّ

47.  তামদর অন্তমর কে 
কক্রাধ হিল, আহম তা দরূ 
কমর কদে। তারা  াই 
 াইময়র মত িামনা-
িামহন আিমন েিমে। 

47. And We shall remove 

whatever is in their 

breasts of resentment. 

As brothers, (they will 

rest) on raised couches, 

facing each other.  

 ٍ ۡ صُدُوۡرِهِمۡ م ِنۡ غِل  َّا مَّا فِِ عنۡ َّزَّ وَّن
َّقبٰلِيَِِّۡ ُت َّلٰ سُرُرٍ م   ِِِ اخِۡوَّاناً ع

48.  কিোমন তামদর 
কমামটই কষ্ট িমে না এেং 

48. No fatigue shall 

touch them therein, 
ِ مَّا هُمۡ لَّۡ بٌ و َّ َّـصَّ هُمۡ فيِهَّۡا ن ُ َّس  ََّ  



তারা কিোন কথমক েহিসৃ্কত 
িমে না। 

nor shall they be 

driven out of it. َِّۡجِي خۡرَّ  ِِِ م نِهَّۡا بَُِ
49.  আপহন আমার 
োন্দামদরমক জাহনময় হদন 
কে, আহম অতযন্ত ক্ষমাশীল 
দয়ালু। 

49.   Inform (O 

Muhammad) to My 

slaves   that   I   am   

the Oft Forgiving, the 

Most Merciful. 

َِّ َّفُوۡرُ ن َّا الغۡ َّن ۤ ا ۡ َّنّ ِ َّادِىۡۤ ا ب ئِۡ عِب
حِيمَُۡۙ  ِِِ الر َّ

50.  এেং ইিাও কে, আমার 
শাহস্তই েন্ত্রনাদায়ক শাহস্ত। 

 50.    And   that   My 

punishment, it is the 

painful punishment.  

ابُ  ابِٰۡ هُوَّ العَّۡذَّ َّذَّ َّن َّ ع وَّا
َّلِيمُِۡ  ِِ الۡۡ

51.  আপহন তামদরমক 
ইব্রািীমমর কমিমানমদর 
অেস্থা শুহনময় হদন। 

51. And inform them 

about Abraham’s 

guests.  
يفِۡ ابِرٰۡهِيمَِّۡ ئهُۡمۡ عَّنۡ ضَّ َّب ِ ن   وَّ

52.  েেন তারা তাঁর গমৃি 
আগমন করল এেং েললঃ 
িালাম। হতহন েলমলনঃ 
আমরা কতামামদর েযাপামর 
 ীত। 

52.  When they entered 

upon him and said: 

“Peace.” He said: 

“Indeed we are afraid 

of you.”  

لمًٰاٌؕ قَّالَّ  َّيهِۡ فَّقَّالوُۡا سَّ َّل لوُۡا ع اذِۡ دَّخَّ
 ِِِ انِ َّا منِكُۡمۡ وَّجِلوُۡنَِّ

53.  তারা েললঃ  য় 
করমেন না। আমরা 
আপনামক একজন জ্ঞানোন 
কিমল-িন্তামনর িিুংোদ 
হদহে। 

53. They said: “Do not 

be afraid, indeed we 

give you good tidings 

of a boy possessing 

knowledge.”  

رُكَّ بغِلُمٍٰ  َّش ِ لۡ انِ َّا نبُ قَّالوُۡا لَّۡ تَّوۡجَّ
َّليِمٍِۡ  ِِِ ع

54.  হতহন েলমলনঃ 
কতামরা হক আমামক 
এমতােস্থায় িিুংোদ হদে, 
েেন আহম োধণমকয কপৌমি 
কগহি? 

54.  He said: Do you 

give me good tidings of 

(a son) when old age 

has overtaken me. Of 

what then do you give 

good tidings.”  

نَِِّ  س َّ َّنۡ م َّ َّلٰى ا ۡ ع رۡتُُوُۡنِّ َّش َّ َّب قَّالَّ ا
رُوۡنَِّ َّش ِ ُ فَّبمَِّ تبُ  ِِِ الكِۡبََّ

55.  তারা েললঃ আমরা 
আপনামক িতয ি-ুিংোদ 
হদহে! অতএে আপহন 
হনরাশ িমেন না। 

55.  They said: “We 

bring you good tidings 

in truth. So do not be 

of the despairing.”  

ِ فَّلََّ تَّكُنۡ قَِّ َّـق  رۡنكَّٰ باِلۡۡ َّش َّ الوُۡا ب
 ِِِ م ِنَّ القۡنِٰطِيَِّۡ



56.  হতহন েলমলনঃ 
পালনকতণ ার রিমত কথমক 
পথভ্রষ্টরা িা়ো কক হনরাশ 
িয়? 

56. He said: “And who 

despairs of the mercy 

of his Lord, except 

those who are astray.”  

ب هِٖۤ  حَّۡۡةِ رَّ َّطُ مِنۡ ر َّ قَّالَّ وَّمَّنۡ ي َّقنۡ
آل وُۡنَِّ   الِۡ َّ الض َّ

57.  হতহন েলমলনঃ 
অতঃপর কতামামদর প্রধান 
উমেশয হক কি আল্লাির 
কপ্রহরতগণ? 

57.     He    said: “What 

is then your business, 

O messengers.” 

َّي هَُّا قَِّ طۡبكُُمۡ ا ا خَّ الَّ فَّمَّ
لوُۡنَِّ  ِِِ الَۡرُۡسَّ

58.  তারা েললঃ আমরা 
একটি অপরাধী িম্প্রদাময়র 
প্রহত কপ্রহরত িময়হি। 

58. They said: “Indeed, 

we have been  sent   to   

a criminal  people.”  

ۤ الِٰٰ قَّوۡمٍ  َّا ۤ ارُۡسِلنۡ ُـوۡاۤ انِ َّا قَّال
َۙ رِۡمِيَّۡ ُ  ِِِ مّ 

59.  হকন্তু লূমতর পহরোর-
পহরজন। আমরা অেশযই 
তামদর িোইমক োঁহচময় 
কনে। 

59.  “Except the family 

of Lot. Indeed, we will 

save them all.   

وۡهُمۡ اِِ ُ َّج  نُ ۤ الَّٰ لوُۡطٌٍؕ انِ َّا لََّ لۡ َّ
َۙ َّجَّۡۡعِيَّۡ  ِِِ ا

60.  তমে তার স্ত্রী। আমরা 
হস্থর কমরহি কে, কি কথমক 
োওয়ামদর দল ূি িমে। 

60.  “Except his wife. 

We have decreed that 

she shall be of those 

who remain behind.”  

َّتَّهِٗاِِ ا نَِّ  لۡ َّ امۡرَّ َّا لََّ َّاَۙ اهَِ َّ رۡن قَّد َّ
 ِِِ الغۡبَِِٰينَِّۡ

61.  অতঃপর েেন 
কপ্রহরতরা লূমতর গমৃি 
কপৌিল। 

61. Then when the 

messengers  came  to 

the family of Lot.  

َۙ لوُۡنَّ آءَّ الَّٰ لوُۡطِ اۨلَۡرُۡسَّ ا جَّ َّم َّ   فَّل

62.  হতহন েলমলনঃ 
কতামরা কতা অপহরহচত 
কলাক। 

62. He said: “Indeed, 

you are people 

unknown (to me).”  
 ِِِ قَّالَّ انِ ّـَكُمۡ قَّوۡمٌ م نُكَّۡرُوۡنَِّ

63.  তারা েললঃ না েরং 
আমরা আপনার কামি ঐ 
েস্তু হনময় এমিহি, কে 
িম্পমকণ  তারা হেোদ করত। 

63.    They said: “But, 

we have brought to you 

that about which they 

have been in doubt.” 

َّانوُۡا فيِهِۡ  ئنۡكَّٰ بََِّا ك َّلۡ جِ قَّالوُۡا ب
ُوۡنَِّ تََّۡ ََّ ِِِ 

64.  এেং আমরা আপনার 
কামি িতয হের্য় হনময় 

64.  “And we have 

come  to   you  with  
انِ َِّ ِ وَّ َّـق  َّتَّينۡكَّٰ باِلۡۡ ا وَّ ا



এমিহি এেং আমরা 
িতযোদী। 

truth,  and indeed we 

are truthful.”  ََِّّصٰدِقُوۡن  ِِِ ل
65.  অতএে আপহন 
কশর্রামত্র পহরোমরর 
িকলমক হনময় চমল োন 
এেং আপহন তামদর 
পশ্চাদনুিরণ করমেন না 
এেং আপনামদর মমধয ককউ 
কেন হপিন হফমর না কদমে। 
আপনারা কেোমন আমদশ 
প্রাপ্ত িমেন কিোমন োন। 

65.  “So travel with 

your  family   in   a  

part  of  the  night,   

and   you follow behind 

them. And let not 

anyone among you 

look  back,  and  go  on 

to  where  you  are  

commanded.”  

َّهۡلكَِّ بقِطِۡعٍ م ِنَّ ال َّيلِۡ  َّسۡرِ باِ فَّا
َّفِتۡ  َّلـۡت هُمۡ وَّلَّۡ ي َّارَّ َّدۡب وَّات َّبعِۡ ا
يثُۡ  امۡضُوۡا حَّ دٌ و َّ َّحَّ منِكُۡمۡ ا

 ِِِ ؤۡمَّرُوۡنَِّتُِ

66.  আহম লতূমক এ হের্য় 
পহরজ্ঞাত কমর কদই কে, 
িকাল িমলই তামদরমক 
িমুমল হেনাশ কমর কদয়া 
িমে। 

66. And We conveyed 

to him this decree that 

the root of those 

(sinners) was to be cut 

off in the early morning. 

ِٰوَِّ َّيهِۡ ذ ۤ الِ َّا ينۡ َّن َّ دَّابرَِّ قَّضَّ َّمۡرَّ ا لكَِّ الۡۡ
ءِ مَّقۡطُوۡعٌ م ُصۡبحِِيَِّۡ ىؤُلَاَّ  ِِِ هٰ

67.  শিরোিীরা আনন্দ-
উল্লাি করমত করমত 
কপৌিল। 

67.    And   the people 

of the city came 

rejoicing.  

َّةِ  َّدِينۡ َّهۡلُ الَۡ آءَّ ا وَّجَّ
بشِۡرُوۡنَِّ ّـَ َّسۡت   ي

68.  লূত েলমলনঃ তারা 
আমার কমিমান। অতএে 
আমামক লাহিত কমরা না। 

68.    He (Lot) said:  

“Indeed, they are my 

guests. So do not 

humiliate me.”  

يفِِۡۡ فَّلََّ  ءِ ضَّ ىؤُلَاَّ قَّالَّ انِ َّ هٰ
حُوۡنَِۙ  ِِِ تَّفۡضَّ

69.  কতামরা আল্লািমক  য় 
কর এেং আমার ইেেত নষ্ট 
কমরা না। 

69. “And fear Allah 

and do not disgrace 

me.” 

َّ وَّلَّۡ تُُزُۡوۡنِِ   وَّات َّقُوا اللّٰه

70.  তার েললঃ আমরা হক 
আপনামক জগৎদ্বািীর 
িমথণন করমত হনমর্ধ 
কহরহন। 

70.   They   said: “Have 

we not forbidden you 

from (guarding) 

people.”  

َّـنهَّۡكَّ عَّنِ  َّمۡ ن ل َّوَّ ُـوۡاۤ ا قَّال
َّمِيَِّۡ  ِِِ العۡلٰ

71.  হতহন েলমলনঃ েহদ 
কতামরা একান্ত হকিু 

71.     He  said:  “These  

are my  daughters,  if  
نتۡمُۡ  ۤ انِۡ كُ َّنتِٰۡ ءِ ب ىؤُلَاَّ قَّالَّ هٰ



করমতই চাও, তমে আমার 
কনযারা উপহস্থত আমি। 

you  must be doing 

(so).”  ٌؕ  ِِِ فعٰلِيَِّۡ
72.  আপনার প্রামণর 
কিম, তারা আপন কনশায় 
প্রমত্ত হিল। 

72.   By your life (O 

Muhammad), indeed, 

they were in their wild 

intoxication, wandering 

blindly. 

َِّ تِِِمۡ ل كۡرَّ َّفِِۡ سَّ مُۡ ل عَّمۡرُكَّ اهَِ َّ
هُوۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

73.  অতঃপর িমুেণাদময়র 
িময় তামদরমক প্রচন্ড 
একটি শব্দ এমি পাক়োও 
করল। 

73. Then the awful cry 

seized them at the time 

of sunrise.  

تِۡمُُِ ذَّ َّخَّ ةُ    فَّا يحَّۡ َۙ   الص َّ  مُشۡرِقيَِّۡ
 ِِِ 

74.  অতঃপর আহম 
জনপদটিমক উমে হদলাম 
এেং তামদর উপর কঙ্কমরর 
প্রস্থর ের্ণণ করলাম। 

74.  So We turned the 

highest (part) of it 

(city) to its lowest, and 

rained upon them 

stones of baked clay.  

َّا  رۡن َّمۡطَّ َّهَّا وَّ ا افلِ هَّا سَّ َّالِيّـَ َّا ع عَّلنۡ فَّجَّ
يلٌٍۡؕ ةً م ِنۡ سِج ِ ارَّ َّيهِۡمۡ حِجَّ َّل  ِِِ ع

75.  হনশ্চয় এমত 
হচন্তাশীলমদর জমনয 
হনদশণনােলী রময়মি। 

75.  Indeed, in that are 

sure signs for those 

who, by signs, do 

understand. 

َّيتٍٰ  ۡ ذلٰكَِّ لَّۡ انِ َّ فِِ
يَِّۡ ِ َّوَّسّ ِ  ِِِ ل ـِلمُۡت

76.  জনপদটি কিাজা পমথ 
অেহস্থত রময়মি। 

76.  And indeed, they 

(the towns) are 

(situated) on an 

established road.  

ُقِيمٍِۡ بِيلٍۡ م  َّبِسَّ َّا ل  ِِِ وَّاهَِ َّ

77.  হনশ্চয় এমত 
ঈমানদারমদর জমনয 
হনদশণণ আমি। 

77. Indeed, in that is a 

sure   sign   for   those 

who believe.  

ٌؕ َّةً ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَّۡ يٰ  ِِِ انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّۡ

78.  হনশ্চয় গিীন েমনর 
অহধোিীরা পাপী হিল। 

78.   And indeed the   

dwellers in the wood 

were    wrongdoers.  

اِِ َّيكَّۡةِ وَّ َّصۡحٰبُ الۡۡ َّانَّ ا نۡ ك
َۙ َّظٰلمِِيَّۡ  ِِِ ل

79.  অতঃপর আহম তামদর 
কাি কথমক প্রহতমশাধ 

79. So We took 

vengeance on them. And 

indeed, both (towns) are 

َّا مِِفَِّ َّقَّمۡن َّباِمَِّامٍ نهُۡمِۡانت ا ل مَُّ  وَّاهَِ َّ



হনময়হি। উ য় েহস্ত প্রকাশয 
রাস্তার উপর অেহস্থত। 

(located) on a clear 

highway.  ٌؕ  ِِِ م بُيٍِۡ
80.  হনশ্চয় হিজমরর 
োহিন্দারা পয়গম্বরগমণর 
প্রহত হমথযামরাপ কমরমি। 

80.        And   certainly,    

did the companions of 

AlHijr (Thamud) deny 

the messengers.  

َّصۡحٰبُ الۡۡجِۡرِ  بَّ ا َّـقَّدۡ كَّذ َّ ل وَّ
َۙالَُِۡ ليَِّۡ  ِِِ رۡسَّ

81. আহম তামদরমক হনমজর 
হনদশণনােলী হদময়হি। 
অতঃপর তারা এগুমলা 
কথমক মুে হফহরময় কনয়। 

81.      And  we  gave  

them Our signs, but 

they turned away from 

them. 

َّا فَّلَّانوُۡا عَّنهَّۡا  اتَّٰينۡهُٰمۡ ايٰتٰنِ وَّ
َۙ  ِِِ مُعرِۡضِيَّۡ

82.  তারা পািাম়ে হনহশ্চমন্ত 
ঘর কোদাই করত। 

82.      And   they  used 

to carve dwellings from 

the mountains,  feeling  

secure.  

َّالِ بُيوُۡتاً  َّنحِۡتوُۡنَّ مِنَّ الۡۡبِ َّانوُۡا ي وَّك
 ِِِ امٰنِِيَِّۡ

83.  অতঃপর এক প্রতুযমর্ 
তামদর উপর একটা শব্দ 
এমি আঘাত করল। 

83. So the awful cry 

seized them at the 

morning hour.  

تِۡمُُِ ذَّ َّخَّ ةُ  فَّا يحَّۡ الص َّ
َۙ  ِِِ   مُصۡبحِِيَّۡ

84.  তেন ককান উপকামর 
আিল না ো তারা 
উপাজণ ন কমরহিল। 

84.  So did not avail 

them that which they 

used to earn.    

َّانوُۡا  َّغۡنِٰ عَّنهُۡمۡ م َّا ك ۤ ا ا فَّمَّ
ٌِؕ َّكۡسِبوُۡنَّ  ِِِ ي

85.  আহম নম ামন্ডল, 
 ুমন্ডল এেং এতদ ুময়র 
মধযেতী ো আমি তা 
তাৎপেণিীন িহৃষ্ট কহরহন। 
ককয়ামত অেশযই আিমে। 
অতএে পরম ঔদািীমনযর 
িামথ ওমদর হক্রয়াকমণ 
উপমক্ষা করুন। 

85.   And We have not 

created the heavens 

and the earth and all 

that is between them 

except with truth. And 

indeed, the Hour is 

surely coming, so 

forgive (O 

Muhammad), with a 

gracious forgiveness.  

َّرۡ َّ  موٰتِٰ وَّالۡۡ َّا الس َّ َّقنۡ ل وَّمَّا خَّ
ِِ َّـق  ۤ الِۡ َّ باِلۡۡ ا َّهُمَّ َّينۡ  وَّانِ َّ وَّمَّا ب

َّةٌِ َّتِي اعَّةَّ لَّۡ فۡحَّ  الس َّ فَّاصۡفَّحِ الص َّ
ِ َّمِيلَّۡ  ِِِ الۡۡ

86.  হনশ্চয় আপনার 
পালনকতণ াই স্রষ্টা, িেণজ্ঞ। 

86.  Indeed, your Lord, 

He is the Creator, All 

Knowing.  

هقُ العَّۡليِمُِۡ َّـل ب َّكَّ هُوَّ الۡۡ  ِِِ انِ َّ رَّ



87.  আহম আপনামক 
িাতটি োর োর পঠিতেয 
আয়াত এেং মিান 
ককারআন হদময়হি। 

87. And indeed, We 

have  given  you  seven 

of the oft-repeated 

(verses) and the great 

Quran.  

َّانِّۡ  ث ّـَ بعۡاً م ِنَّ الَۡ َّـقَّدۡ اتَّٰينۡكَّٰ سَّ ل وَّ
ۡـقُرۡانَّٰ العَّۡظِيمَِّۡ  ِِِ وَّال

88.  আপহন চকু্ষ তুমল ঐ 
েস্তুর প্রহত কদেমেন না, ো 
আহম তামদর মমধয কময়ক 
প্রকার কলাকমক ক াগ 
করার জমনয হদময়হি, 
তামদর জমনয হচহন্তত িমেন 
না আর ঈমানদারমদর 
জমনয স্বীয় োহু নত করুন। 

88.   Do not extend 

your eyes ambitiously 

towards that which We 

have bestowed on 

different kinds of 

people of them (the 

disbelievers), nor grieve 

over them, and lower 

your wings (in kindness) 

for the believers.   

ِ َّا بهِٖۤ لَّۡ َّيكَّۡ الِٰٰ مَّا مَّت َّعنۡ نۡ َّي ن َّ ع دُ َّ  تَُّ
نۡ       زَّۡ َّزۡوَّاجًا     م نِهُۡمۡ    وَّ لَّۡ     تََّ ا

ِ كَّ َّاحَّ َّيهِۡمۡ    وَّاخۡفِضۡ      جَّن َّل   ع
 ِِِ للِمُۡؤۡمنِِيَِّۡ

89.  আর েলুনঃ আহম 
প্রকাশয  য় প্রদশণক। 

89.  And say:  “Indeed, 

I am most certainly a 

clear warner.”  

َّا الن َّذِيرُۡ الَۡبُيُِِۡ َّن ۤ ا ۡ  ِِِ وَّقُلۡ انِّ ِ
90.  কেমন আহম নাহেল 
কমরহি োরা হেহ ন্ন মমত 
হে ি তামদর উপর। 

90.  Just as We had 

sent down on those 

who divided (scripture 

into fragments). 

َۙ َّسِمِيَّۡ َّلَّ الَۡقُۡت َّا ع لنۡ َّنزَّۡ ۤ ا ا  ِِِ كَّمَّ

91.  োরা ককারআনমক 
েন্ড েন্ড কমরমি। 

91.   Those who have 

made the Quran into 

pieces.  

عَّلوُا  ال َّذِينَّۡ  ۡـقُرۡانَّٰ  جَّ  عِضِيَِّۡ ال
 ِِِ 

92.  অতএে আপনার 
পালনকতণ ার কিম, আহম 
অেশযই ওমদর িোইমক 
হজজ্ঞািাোদ করে। 

92.  So, by your Lord, 

We shall certainly 

question them all.  

ّـَن َّهُمۡ فَِّ َّسۡــَّل ن َّـ ب كَِّ ل وَّرَّ
َۙ َّجَّۡۡعِيَّۡ    ا

93.  ওমদর কাজকমণ 
িম্পমকণ । 

93. About what they 

used to do.  َِّلوُۡن َّعۡمَّ َّانوُۡا ي ا ك  ِِِ عَّم َّ
94.  অতএে আপহন 
প্রকামশয শুহনময় হদন ো 

94. So proclaim that 

which you are 
َّعۡرِۡ  عَّنِ  فَّاصۡدَّعۡ بََِّا تُؤۡمَّرُ وَّ ا



আপনামক আমদশ করা িয় 
এেং মুশহরকমদর পরওয়া 
করমেন না। 

commanded, and 

withdraw from the 

idolaters.  
 ِِِ الَۡشُۡرِكِيَِّۡ

95.  হেদ্রুপকারীমদর জমনয 
আহম আপনার পক্ষ কথমক 
েমথষ্ট। 

95. Indeed, We will 

suffice you against 

those who scoff. 

َۙ َّهزِۡءِينَّۡ  ِِِ انِ َّا كَّفَّينۡكَّٰ الَۡسُۡت

96.  োরা আল্লাির িামথ 
অনয উপািয িােযস্ত কমর। 
অতএে অহতিত্তর তারা 
কজমন কনমে। 

96.   Those who adopt, 

along with Allah, 

another god. Then soon 

they will come to know.  

رَِّا ِ الَِٰاً اخَّٰ عَّۡلوُۡنَّ مَّعَّ اللّٰه  ل َّذِينَّۡ يََّ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ وۡفَّ ي  ِِِ فَّسَّ

97.  আহম জাহন কে আপহন 
তামদর কথােতণ ায় 
িমতাদযম িময় পম়েন। 

97.   And indeed, We 

know that your breast 

is straitened of what 

they say.  

َِّ ل َّضِيقُۡ وَّ َّن َّكَّ ي َّمُ ا َّـعلۡ ـقَّدۡ ن
   َۙ َّقُوۡلوُۡنَّ دۡرُكَّ   بََِّا  ي  ِِِ صَّ

98.  অতএে আপহন 
পালনকতণ ার কিৌন্দেণ স্মরণ 
করুন এেং কিজদাকারীমদর 
অন্ত ূণ ি িময় োন। 

98.  So glorify the 

praises of your Lord 

and be of those who 

prostrate themselves 

(to Him). 

ب كَِّ    وَّكُنۡ    م ِنَّ  َّمۡدِ    رَّ ب حِۡ    بِِ فَّسَّ
َۙ جِدِينَّۡ  ِِِ   السه

99.  এেং পালনকতণ ার 
এোদত করুন, কে পেণন্ত 
আপনার কামি হনহশ্চত 
কথা না আমি। 

99.  And worship your 

Lord until there comes 

unto you the certainty 

(death). 

ب َّكَّ     حَِّ َّكَّ وَّاعۡبدُۡ    رَّ َّاتِۡي ته    ي
قيُِِۡ ّـَ  اليۡ

     
 



 

নাহল AnNahal    

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আল্লাহর সনমদে শ এমি 
গেমি। অতএব এর জমনে 
তাডাহুডা কমরা না। ওরা 
গেিব শরীক িাবেস্ত করমি 
গিিব গেমক সতসন পসবত্র ও 
বহু উমবে। 

1.  The command of 

Allah will come to pass, 

so do not seek to hasten 

it. Glorified be He and 

Exalted above what 

they associate (with 

Him).  

ِ فَّلََّ تَّسۡتَّعجِۡلوُۡهُِ ؕ  ِاَّتٰٰى اَّمۡرُ اللّٰه
ا  يشُۡرِكُوۡنَِّ سُبحٰۡنَّهٗ وَّتَّعلٰٰٰ عَّم َّ

ِِِ 
2.  সতসন স্বীয় সনমদে মশ 
বান্দামদর মমযে োর কামি 
ইচ্ছা, সনমদে শিহ 
গেমরশতামদরমক এই মমমে 
নাসেল কমরন গে, হুসশয়ার 
কমর দাও, আসম িাডা 
গকান উপািে গনই। অতএব 
আমামক ভয় কর। 

2.     He sends down the 

angels, with  the  Spirit  

of His command, upon  

whom He wills of His 

slaves, (saying) that: 

“Warn  that  there  is  

no  god  except  Me,  so  

fear Me.”  

وۡحِ مِنۡ اَّمۡرِهٖ  ُ ىٮ كَِّةَّ باِلر  ٰ َّل لُ الۡۡ ينَُّ ِ
ى اَّنۡ  َّادِهٖ آءُ مِنۡ عِب عَّلٰٰ مَّنۡ ي َّشَّ
َّا  ى اَّن ى الِهَّٰ الَِ َّ ىا اَّن َّهٗ لََّ اَّنذِۡرُوۡ

 ِِِ ات َّقُوۡنِِفَِّ
3.  সেসন েোসবসয 
আকাশরাসজ ও ভূ-মন্ডল 
িসৃি কমরমিন। তারা োমক 
শরীক কমর সতসন তার বহু 
উমবে। 

3.  He created the 

heavens and the earth 

with truth. Exalted is 

He above what they 

associate (with Him).  

َِّ موٰتِٰ وَّالََّۡرۡضَّ باِلۡ َّقَّ الس َّ ل ِِخَّ  ـق 
ا يشُۡرِكُوۡنَِّ  ِِِتَّعلٰٰٰ عَّم َّ

4.  সতসন মানবমক এক 
গোটা বীেে গেমক িসৃি 
কমরমিন। এতদিমেও গি 

4.     He  created  man  

from  a drop of  fluid,  

then  behold, he is an 

ُِ انَّ مِنۡ ن  َّقَّ الَۡنِسَّۡ ل ـطۡفَّةٍ فَّاذَِّا هُوَّ خَّ



প্রকাশে সবতন্ডাকারী হময় 
গেমি। 

open disputer.  ٌِِۡصِيمٌۡ م بُي   خَّ
5.  চতুষ্পদ জন্তুমক সতসন 
িসৃি কমরমিন। এমত 
গতামামদর জমনে শীত 
বমের উপকরণ আমি। আর 
অমনক উপকার হময়মি এবং 
সকিু িংখ্েকমক গতামরা 
আহামেে? পসরণত কমর োক। 

5.  And the cattle, He 

has created them, for 

you, in them there is 

warmth (clothing), and 

(other) benefits, and 

from them you eat. 

َّقَّهَّا ل َّنعَّۡامَّ خَّ ءٌ وَّالَۡ ۡۡ َّـكُمۡ فيِهَّۡا دِ  ل
مَّنَّافعُِ وَّمنِهَّۡا تَّاكۡلُوُۡنَِّ   و َّ

6.  এমদর দ্বারা গতামামদর 
িম্মান হয়, েখ্ন সবকামল 
চারণভূসম গেমক সনময় আি 
এবং িকামল চারণ ভূসমমত 
সনময় োও। 

6. And for you in them 

is beauty, when you 

bring them (home in 

the evening), and when 

you take them out (to 

pasture).  

َّالٌ حِيَّۡ تُرِيۡۡوُۡنَّ  َّكُمۡ فيِهَّۡا جََّ ل وَّ
حُوۡنَِّ  ِِِ وَّحِيَّۡ تَّسۡرَّ

7.  এরা গতামামদর গবাঝা 
এমন শহর পেেন্ত বহন কমর 
সনময় োয়, গেখ্ামন গতামরা 
প্রাণান্তকর পসরশ্র?ম বেতীত 
গপৌিামত পারমত না। 
সনশ্চয় গতামামদর প্রভু 
অতেন্ত দয়াদ্র, পরম দয়ালু। 

7.    And  they  carry 

your loads    to  a  land 

you could not reach 

except with great 

difficulty to yourselves. 

Truly, your Lord is 

indeed Kind, Most 

Merciful.  

َّدٍ ل َّمۡ  َّـكُمۡ الِٰٰ بَّل ۡمِلُ اَّثۡقَّال وَّتََّ
ِ الََّۡنفُۡسِِ  تَّكُوۡنوُۡا بلٰغِِيهِۡ الَِ َّ بِشِق 

حِيمٌٌۡۙ ٌۡ ر َّ ءُوۡ َّرَّ ب َّكُمۡ ل  ِِِ انِ َّ رَّ

8.  গতামামদর আমরাহমণর 
জমনে এবং গশাভার জমনে 
সতসন গ াডা, খ্চ্চর ও োযা 
িসৃি কমরমিন। আর সতসন 
এমন সজসনি িসৃি কমরন ো 
গতামরা জান না। 

8.   And (He created) 

horses and mules and 

donkeys that you may 

ride them, and as 

adornment. And He 

creates that which you 

have no knowledge.  

َّمِيَّۡۡ  َّالَّ وَّالۡ َّـيلَّۡ وَّالبۡغِ الۡۡ و َّ
َّة ِ ا وَّزِينۡ كَّۡبوُۡهَّ لۡقُُ مَّا لََّ ؕ  وَِِّلتََِّ يََّ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ تَّعلۡ
9.  িরল পে আল্লাহ পেেন্ত 
গপৌমি এবং পেগুমলার 
মমযে সকিু বক্র পেও 
রময়মি। সতসন ইচ্ছা করমল 

9.  And upon Allah is 

the straight path. And 

among them (side ways) 

are those deviating. 

بِيلِۡ وَّمنِهَّۡا  ِ قَّصۡدُ الس َّ وَّعَّلَّٰ اللّٰه
آٮ ِرٌِ َّدٮٰكُمۡ جَّ ََّ ََّآءَّ  َّوۡ  ل  وَّ



গতামামদর িবাইমক িৎপমে 
পসরচাসলত করমত 
পারমতন। 

And if He had willed, 

He could have guided 

you, all together.  
 ِِِ اَّجََّۡعِيَِّۡ

10.  সতসন গতামামদর জমনে 
আকাশ গেমক পাসন বর্েণ 
কমরমিন। এই পাসন গেমক 
গতামরা পান কর এবং এ 
গেমকই উসিদ উৎপন্ন হয়, 
োমত গতামরা পশুচারণ 
কর। 

10.      He  it  is  who 

sends down water from 

the sky, from it is 

drink for you, and 

from it (grows) foliage 

on which you pasture 

(your cattle).  

آءِ مَّآء ِ مَّ  هُوَّ ال َّذِىۡى اَّنزَّۡلَّ مِنَّ الس َّ
رٌ فيِهِۡ ل َّـكُمۡ م ِِ ََّجَّ منِهُۡ  ابٌ و َّ ََّرَّ نهُۡ 

 ِِِ تُسِيمُۡوۡنَِّ

11.  এ পাসন দ্বারা 
গতামামদর জমনে উৎপাদন 
কমরন েিল, েয়তুন, 
গখ্জরু, আঙ্গরু ও িবেপ্রকার 
েল। সনশ্চয় এমত 
সচন্তাশীলমদর জমনে সনদশেন 
রময়মি। 

11. He  causes  to  grow  

for you with it (water) 

the crops, and the olives,  

and the date palms, and  

the grapevines,  and  of 

all  kinds of  fruits. 

Indeed, in that is a sure 

sign for a people who 

reflect.  

يتۡوُۡنَّ  رۡعَّ وَّالز َّ َّـكُمۡ بهِِ الز َّ ۢۡبتُِ ل يُنۡ
 ِ َّابَّ وَّمِنۡ كلُ  وَّالن َّخِيلَّۡ وَّالََّۡعنۡ

رٰتِِ َّة  ل ـِقَّوۡمٍ  اِِالث َّمَّ َّي ن َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لََّ
رُوۡنَِّ  ِِِ ي َّتَّفَّك َّ

12.  সতসনই গতামামদর 
কামজ সনময়াসজত কমরমিন 
রাসত্র, সদন, িেূে এবং 
চন্দ্রমক। তারকািমূহ তাাঁরই 
সবযামনর কমমে সনময়াসজত 
রময়মি। সনশ্চয়ই এমত 
গবাযশসিিম্পন্নমদর জমনে 
সনদশেনাবলী রময়মি। 

12.  And He has 

subjected for you the 

night, and the day, and 

the sun, and the moon. 

And the stars are made 

subservient by His 

command.  Indeed,  in  

that are sure signs for a  

people who understand.  

 ٌۙ َّـكُمُ ال َّيلَّۡ وَّالن َّهَّارَّ رَّ ل خ َّ وَّسَّ
رَِّ مۡسَّ وَّالقَّۡمَّ لن جُُوۡمُ  وَّاوَّالش َّ

َّمۡرِهٖ  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ  رٰتٌۢۡ باِ خ َّ مُسَّ
ٌۙ َّيتٍٰ ل ـِقَّوۡمٍ ي َّعۡقلِوُۡنَّ  ِِِ لََّ

13.  গতামামদর জমনে 
পসৃেবীমত গেিব রং-
গবরমের বস্তু িসডময় 
সদময়মিন, গিগুমলামত 

সনদশেন রময়মি তামদর জমনে 
োরা সচন্তা-ভাবনা কমর। 

13.  And that which He 

has scattered for you 

on the earth of diverse 

colors. Indeed, in that 

is a sure sign for a 

people who remember.  

َّلفِ ا  َّـكُمۡ فِِ الََّۡرۡضِ مُُتۡ َّ ل ا وَّمَّا ذَّرَّ
قَّوۡمٍ اَّلوَّۡانهُِٗ َّة  ل ِـ َّي  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لََّ

ك َّرُوۡنَِّ  ِِِ ي َّذ َّ



14.  সতসনই কামজ লাসেময় 
সদময়মিন িমুদ্রমক, োমত 
তা গেমক গতামরা তাজা 
মাংি গখ্মত পার এবং তা 
গেমক গবর করমত পার 
পসরমযয় অলঙ্কার। তুসম 
তামত জলোন িমূহমক 
পাসন সচমর চলমত গদখ্মব 

এবং োমত গতামরা আল্লাহর 
কৃপা অমের্ণ কর এবং োমত 
তার অনগু্রহ স্বীকার কর। 

14. And  He  it  is   who 

has   subjected  the  sea   

that  you  may  eat  

from  it  tender   meat,  

and bring forth from it 

ornaments  which  you  

wear. And you see  the 

ships plowing through  

it,  and  that  you may  

seek  of  His  bounty, 

and  that you may be 

grateful. 

ِۡ رَّ ال خ َّ َّاكۡلُوُۡا وَّهُوَّ ال َّذِىۡ سَّ َّحۡرَّ لتِ ب
تَّسۡتَّخۡرِجُوۡا منِهُۡ  رِي  ا و َّ مۡ ا طَّ منِهُۡ لَّ

َّا َّسُوۡنََّ َّة  تَّلبۡ ۡـفُلكَّۡ حِليۡ ى ال  وَّتَّرَّ
َّغوُۡا مِنۡ فَّضۡلهِٖ  َّبتۡ لتِ مَّوَّاخِرَّ فيِهِۡ وَّ

َّعَّل َّكُمۡ تَّشۡكُرُوۡنَِّ ل  ِِِ وَّ

15.  এবং সতসন পসৃেবীর 
উপর গবাঝা গরমখ্মিন গে, 
কখ্মনা গেন তা 
গতামামদরমক সনময় গহমল-
দমুল না পমড এবং নদী ও 
পে ততরী কমরমিন, োমত 
গতামরা পে প্রদসশেত হও। 

15.   And He has placed 

on   the   earth   firm 

mountains lest it 

should shake with you, 

and streams and roads 

that you may be 

guided.  

وَّاسَِِّ اَّلقٰٰۡ فِِ الََّۡرۡضِ رَّ يدَّۡ وَّ ِ  اَّنۡ مَِّ
سُبلَُ  ل َّعَّل َّكُمۡ  ا و َّ اَّنَۡرٰ  بكُِمۡ وَّ

ٌۙ َّدُوۡنَّ تۡ  ِِِ تََّ

16.  এবং সতসন পে সনণেয়ক 
বহু সচহ্ন িসৃি কমরমিন, এবং 
তারকা দ্বারা ও মানরু্ 
পমের সনমদে শ পায়। 

16. And landmarks, 

and by the stars they 

are guided.  

مِ هُمۡ  وَّباِلن َّجِۡوَّعَّلمٰٰتٍِ
َّهۡتَّدُوۡنَِّ  ِِِ ي

17.  সেসন িসৃি কমর, সতসন 
সক গি গলামকর িমতুলে গে 
িসৃি করমত পামর না? 
গতামরা সক সচন্তা করমব 
না? 

17.    Is He then who 

creates like him who 

does not create. Will 

you then not be 

reminded.  

ُِ لۡ نۡ لَ َّ يََّ لۡقُُ كَّمَّ نۡ يَ َّ  اَّفَّلََّ قُِاَّفَّمَّ
 ِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ

18.  েসদ আল্লাহর গনয়ামত 
েণনা কর, গশর্ করমত 
পারমব না। সনশ্চয় আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, দয়ালু। 

18.  And if you should 

count the favors of 

Allah, you could not 

enumerate them. 

Indeed, Allah is 

Forgiving, Merciful.  

ا  وَّانِۡ تَّعُد ُِ ِ لََّ تَُصُۡوۡهَّ ةَّ اللّٰه وۡا نعِۡمَّ
حِيمٌِۡ َّـغَّفُوۡرٌ ر َّ َّ ل  ِِِ انِ َّ اللّٰه



19.  আল্লাহ জামনন ো 
গতামরা গোপন কর এবং 
ো গতামরা প্রকাশ কর। 

19. And Allah knows 

what you conceal and 

what you proclaim.  

وۡنَّ وَّ مَّا  َّمُ مَّا تُسِر ُ َّعلۡ ُ ي وَّاللّٰه
 ِِِ نَِّتعُلۡنِوُِۡ

20.  এবং োরা আল্লাহমক 
গিমড অনেমদর ডামক, ওরা 
গতা গকান বস্তুই িসৃি কমর 
না; বরং ওরা সনমজরাই 
িসৃজত। 

20.   And those whom 

they call upon other 

than Allah, they have 

not created anything, 

and they (themselves) 

are created.  

َّدۡعُوِۡ ال َّذِينَّۡ ي ِ لََّ وَّ نَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّقُوۡنَّ  هُمۡ يَُلۡ يـۡـ ا و َّ ََّ لۡقُُوۡنَّ   ِِِ يََّ

21.  তারা মৃত-প্রাণহীন 
এবং কমব পনুরুসিত হমব, 
জামন না। 

21. (They are) dead, 

not living. And they do 

not perceive when they 

will be raised.  

َّآءٍِ َّشۡعُرُوۡنَّ  و َِّاَّمۡوَّاتٌ غَّيُۡۡ اَّحۡي مَّا ي
 ِِِ اَّي َّانَّ يبُعَّۡثوُۡنَِّ

22.  আমামদর ইলাহ একক 
ইলাহ। অনন্তর োরা 
পরজীবমন সবশ্বাি কমর না, 
তামদর অন্তর িতেসবমুখ্ 
এবং তারা অহংকার প্রদশেন 
কমরমি। 

22.   Your  god  is One 

God. Then those who 

do not believe in the 

Hereafter, their hearts 

refuse (to know), and 

they are arrogant.  

احِدٌِ َٰكُُمۡ الِهٌٰ و َّ ؕ  فَّال َّذِينَّۡ لََّ ِاِ
ةٌ  ةِ قُلوُۡبُهُمۡ م نُكِۡرَّ يؤُۡمنِوُۡنَّ باِلَۡخِٰرَّ

وۡنَِّ هُمۡ م ُسۡتَّكۡبُِِ   و َّ
23.  সনিঃিমন্দমহ আল্লাহ 
তামদর গোপন ও প্রকাশে 
োবতীয় সবর্ময় অবেত। 
সনসশ্চতই সতসন 

অহংকারীমদর পিন্দ কমরন 
না। 

23.  Undoubtedly, that 

Allah knows what they 

conceal and what they 

proclaim. Indeed, He 

does not love the 

arrogant.  

وۡنَّ  َّمُ مَّا يسُِر ُ َّعلۡ َّ ي مَّ اَّن َّ اللّٰه لََّ جَّرَّ
ُ وَّمَّا يعُلۡنِوُۡنَِّ  انِ َّهٗ لََّ يُۡ ُِّ 
 ِِِ الۡۡسُۡتَّكۡبِِِينَِّۡ

24.  েখ্ন তামদরমক বলা 
হয়িঃ গতামামদর পালনকতে া 
সক নাসেল কমরমিন? তারা 
বমলিঃ পবূেবতীমদর সকিিা-
কাসহনী। 

24.  And when it is said 
tothem: “What is it 
that your Lord has 
sent down.” They say:   
“Legends of the former 
people.”  

مُۡ م َّاذَِّ ََّ اذَِّا قِيلَّۡ  ب كُُمِۡوَّ ى اَّنزَّۡلَّ رَّ  ا
ٌۙ ليَِّۡ َّو َّ اطِيُۡۡ الَۡ ىا اَّسَّ ُـوۡ  ِِِ قَّال

25.  েমল গকয়ামমতর সদন 
ওরা পণূেমাত্রায় বহন করমব 

25.    That  they  may  

bear  their burdens  (of   
َّة  ي َّوۡمَّ  َّامِل هُمۡ ك ىا اَّوۡزَّارَّ َّحۡمِلوُۡ لِي



ওমদর পাপভার এবং 
পাপভার তামদরও 
োমদরমক তারা তামদর 
অজ্ঞতামহতু সবপেোমী 
কমর শুমন নাও, খু্বই সনকৃি 
গবাঝা ো তারা বহন কমর। 

their sins) in full on the 

Day of Resurrection, 

and   of   the  burdens 

of  those whom they  

mislead without 

knowledge. Behold, evil 

is that which they bear.  

ةِِ وَّمِنۡ اَّوۡزَّارِ ال َّذِينَّۡ  القِۡيمَّٰ
َّيِۡۡ علِمٍِۡ مُۡ بغِ آءَّ مَّا يضُِل وُۡنََّ  اَّلََّ سَّ

َّزِرُوۡنَِّ  ِِِ ي
26.  সনশ্চয় চক্রান্ত কমরমি 
তামদর পবূেবতীরা, অতিঃপর 
আল্লাহ তামদর চক্রামন্তর 
ইমারমতর সভসিমূমল 
আ াত কমরসিমলন। এরপর 
উপর গেমক তামদর মাোয় 
িাদ বমি পমড গেমি এবং 
তামদর উপর আোব 
এমিমি গেখ্ান গেমক 
তামদর যারণা সিল না। 

26.  Certainly, those 

before them   plotted,  

so  Allah  came at their 

building from the 

foundations,  then the 

roof fell upon them  

from  above  them,  

and  the  punishment  

came to them from 

where they did not 

perceive. 

َّتَّٰ  قَّدۡ مَّكَّرَّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ فَّا
ر َّ  مُۡ م ِنَّ القَّۡوَّاعِدِ فَّخَّ َّانََّ ُ بُنيۡ اللّٰه
قۡفُ مِنۡ فَّوۡقهِِمۡ  َّيهِۡمُ الس َّ عَّل
يثُۡ لََّ  اَّتٮٰهُمُ العَّۡذَّابُ مِنۡ حَّ وَّ

َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِِِ ي
27.  অতিঃপর গকয়ামমতর 
সদন সতসন তামদরমক 
লাসিত করমবন এবং 
বলমবনিঃ আমার 
অংশীদাররা গকাোয়, 
োমদর বোপামর গতামরা 
খ্ুব হঠকাসরতা করমত? 
োরা জ্ঞানপ্রাপ্ত হময়সিল 
তারা বলমবিঃ সনশ্চয়ই 
আজমকর সদমন লািনা ও 
দেুেসত কামেরমদর জমনে, 

27. Then on the Day of 

Resurrection, He will 

disgrace them and will 

say: “Where are My 

those (so called) 

partners, you used to 

oppose (guidance) for 

whose sake.” Those 

who were given 

knowledge will say: 

“Indeed, disgrace, this 

day, and evil are upon 

the disbelievers.”  

َّقُوۡلُ  ي ةِ يَُزِۡيهِۡمۡ وَّ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ ثُم َّ ي
رَِّ َُ َّآءِىَّ ال َّذِينَّۡ كُنتۡمُۡ اَّينَّۡ  ك

آق وُۡنَّ فيِهِۡمِۡ  قَّالَّ ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا تُشَّ
ىءَّ  وۡ ُ َّوۡمَّ وَّالس  العۡلِمَّۡ انِ َّ الۡۡزِۡىَّ اليۡ

ٌۙ  ِِِ عَّلَّٰ الكۡفِٰرِينَّۡ

28.  গেমরশতারা তামদর 
জান এমতাঅবস্থায় কবজ 
কমর গে, তারা সনমজমদর 
উপর েলুুম কমরমি। তখ্ন 

28. Those whom the 

angels take in death, 

(while) they are doing 

wrong to themselves. 

الِۡىِۡى  ىٮ كَِّةُ ظَّ ٰ َّل ال َّذِينَّۡ تَّتَّوَّفهٮهُمُ الۡۡ
َّمَّ مَّا كُن َّا  اَّنفُۡسِهِمِۡ ل َّلقَّۡوُا الس َّ فَّا



তারা অনুেতে প্রকাশ 
করমব গে, আমরা গতা 
গকান মন্দ কাজ করতাম 
না। হাঁ  ্ ো সনশ্চয় আল্লাহ 
িবসবর্য় অবেত আমিন, 
ো গতামরা করমত। 

Then, they will make 

full submission 

(saying): “We were not 

doing any evil.” Yes, 

indeed, Allah is 

Knower of what you 

used to do.  

َّ عَّليِمٌۡۢۡ  ىءٍ  بَّلٰٰى انِ َّ اللّٰه لُ مِنۡ سُوۡ َّـعۡمَّ ن
لوُۡنَِّ  ِِِ بَِِّا كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

29.  অতএব, জাহান্নামমর 
দরজিমূমহ প্রমবশ কর, 
এমতই অনন্তকাল বাি কর। 
আর অহংকারীমদর 

আবািস্থল কতই সনকৃি। 

29.    So enter the gates 

of Hell, to abide for 

ever therein. Then evil 

indeed is the lodging of 

the arrogant.  

هَّن َّمَّ خٰلدِِيِۡ ىا اَّبوَّۡابَّ جَّ نَّ فَّادۡخُلوُۡ
َّبِۡسَّۡ مَّثوَّۡى فيِهَّۡا  فَّل

ِينَِّۡ  ِِِ الۡۡتَُّكَّبِ ِ
30.  পরমহেোরমদরমক 
বলা হয়িঃ গতামামদর 
পালনকতে া সক নাসেল 
কমরমিন? তারা বমলিঃ 
মহাকলোণ। োরা এ জেমত 
িৎকাজ কমর, তামদর জমনে 
কলোণ রময়মি এবং 
পরকামলর েহৃ আরও 
উিম। পরমহেোরমদর েহৃ 
সক চমৎকার? 

30. And (when) it is 

said to those who fear 

(Allah): “What is it 

that your Lord has 

sent down.” They say: 

“Good.” For those who 

do good in this world 

there is a good (reward), 

and the home of the 

Hereafter is better. And 

excellent indeed is the 

abode of the righteous. 

ى اَّنزَّۡلَّ  وَّقِيلَّۡ للِ َّذِينَّۡ ات َّقَّوۡا مَّاذَّا
ب كُُمِۡ يۡۡ ا  ل ـِل َّذِينَّۡ رَّ  قَّالوُۡا خَّ

نَّةٌِ سَّ َّا حَّ نيۡ ُ نوُۡا فِِۡ هذِٰهِ الد  ؕ  ِاَّحۡسَّ
يٌِۡۡ ةِ خَّ َّدَّارُ الَۡخِٰرَّ ل َّنعِمَّۡ دَّارُ وَّ ل  وَّ

ٌۙ  ِِِ الۡۡتُ َّقيَِّۡ

31.  িবেদা বিবামির 
উদোন, তারা োমত প্রমবশ 
করমব। এর পাদমদমশ সদময় 
গরাতসস্বনী প্রবাসহত হয় 
তামদর জমনে তামত তা-ই 
রময়মি, ো তারা চায় 
এমসনভামব প্রসতদান গদমবন 
আল্লাহর পরমহেোরমদরমক, 

31.  Gardens of Eden 

which they will enter, 

beneath which rivers 

flow, they will have 

therein whatever they 

wish. Thus does Allah 

reward the righteous.  

ۡرِىۡ مِنۡ  َّا تََّ جَّنهتُ عَّدۡنٍ ي َّدۡخُلوُۡنََّ
َّنَۡرُِٰ ۡتهَِّا الَۡ مُۡ فيِهَّۡا مَّا  تََّ ََّ

آءُوۡنَِّ ُ يَّشَّ زِۡى اللّٰه ََّ  كَّذلٰكَِّ 
ٌۙ  ِِِ الۡۡتُ َّقيَِّۡ

32.  গেমরশতা োমদর জান 
কবজ কমরন তামদর পসবত্র 

32.    Those  whom  the 

angels take  in     death,    َِِّۡي بِي ىٮ كَِّةُ طَّ ٰ َّل  ال َّذِينَّۡ تَّتَّوَّفهٮهُمُ الۡۡ



োকা অবস্থায়। 
গেমরশতারা বমলিঃ 
গতামামদর প্রসত শাসস্ত 
বসর্েত গহাক। গতামরা ো 
করমত, তার প্রসতদামন 
জান্নামত প্রমবশ কর। 

(while)   in a   state   of    

purity. They say: 

“Peace be upon you. 

Enter the Garden 

because of what you 

used to do.”  

َّيكُۡمٌُۙ ادۡخُلوُۡا  لمٌٰ عَّل َّقُوۡلوُۡنَّ سَّ ي
لوُۡنَِّ َّـن َّةَّ بَِِّا كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ  ِِِ الۡۡ

33.  কামেররা সক এখ্ন 
অমপক্ষা করমি গে, তামদর 
কামি গেমরশতারা আিমব 
সকংবা আপনার 

পালনকতে ার সনমদে শ 
গপৌিমব? তামদর পবূেবতীরা 
এমনই কমরসিল। আল্লাহ 
তামদর প্রসত অসবচার 
কমরনসন; সকন্তু তারা স্বয়ং 
সনমজমদর প্রসত জলুুম 
কমরসিল। 

33.       Do   they   (the 

disbelievers) await 

except that the angels 

should come to them, 

or your Lord's 

command should come 

to pass. Thus did those 

before them. And 

Allah wronged them 

not, but they used to 

wrong themselves.  

َّهُمُ  ى اَّنۡ تَّاتِۡي َّنظُۡرُوۡنَّ الَِ َّ هَّلۡ ي
ِ ب كَِّ َّ اَّمۡرُ رَّ َّاتِٰۡ ىٮ كَِّةُ اَّوۡ ي ٰ َّل  كَّذلٰكَِّ الۡۡ

 وَّمَّا فَّعَّلَّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡ
ٰـكِِ ل ُ وَّ هُمُ اللّٰه َّمَّ ل ىا ظَّ َّانوُۡ نۡ ك
َّظۡلمُِوۡنَِّ هُمۡ ي  ِِِ اَّنفُۡسَّ

34.  িতুরাং তামদর মন্দ 
কামজর শাসস্ত তামদরই 
মাোয় আপসতত হময়মি 
এবং তারা গে ঠাট্টা সবদ্রুপ 
করত, তাই উমে তামদর 
উপর পমডমি। 

34.      So  that the evils, 

of  what  they  did, 

overtook them, and 

surrounded them that 

which they used to 

ridicule.  

ي ِاتُٰ مَّا عَّمِلوُۡا  ابَّهُمۡ سَّ َّصَّ فَّا
َّانوُۡا بهِٖ  اقَّ بِهِمۡ م َّا ك وَّحَّ

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ  ِِِ ي
35.  মুশসরকরা বললিঃ েসদ 
আল্লাহ চাইমতন, তমব 
আমরা তাাঁমক িাডা কারও 
এবাদত করতাম না এবং 
আমামদর সপতৃপরুুমর্রাও 
করত না এবং তাাঁর সনমদে শ 
িাডা গকান বস্তুই আমরা 
হারাম করতাম না। তামদর 
পবূেবতীরা এমনই কমরমি। 

35.    And  those  who 

associate (others with 

Allah) say:  “If  Allah  

had  willed, we would 

not have worshipped 

other than  Him any  

thing.  (Neither)  we, 

nor our fathers. Nor 

would we have 

forbidden without His 

ََّآ َّوۡ  كُوۡا ل رَّ َۡ ُ وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ اَّ ءَّ اللّٰه
نُۡ  ءٍ نّ َّ ۡ َّا مِنۡ دُوۡنِهٖ مِنۡ شََّ َّدۡن مَّا عَّب
مۡنَّا مِنۡ دُوۡنِهٖ  ر َّ َّا وَّلََّ حَّ ى ابَّٰآؤُن وَّلََّ

ءٍِ ۡ  كَّذلٰكَِّ فَّعَّلَّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ مِنۡ شََّ
َّل ُُٰ قَّبلۡهِِمِۡ سُلِ الَِ َّ البۡ ُ  فَّهَّلۡ عَّلَّٰ الر 



রািমূলর দাসয়ে গতা 
শুযুমাত্র িসু্পি বাণী 
গপৌসিময় গদয়া। 

(command) any thing.” 

Thus did those before 

them. So is there 

(anything) upon the 

messengers except clear 

conveyance.     

 ِِِ الۡۡبُيُِِۡ

36.  আসম প্রমতেক উম্মমতর 
মমযেই রািলূ গপ্ররণ কমরসি 
এই মমমে গে, গতামরা 
আল্লাহর এবাদত কর এবং 
তাগুত গেমক সনরাপদ 
োক। অতিঃপর তামদর 
মমযে সকিু িংখ্েকমক 
আল্লাহ গহদাময়ত কমরমিন 
এবং সকিু িংখ্েমকর জমনে 
সবপেোসমতা অবযাসরত 
হময় গেল। িতুরাং গতামরা 
পসৃেবীমত ভ্রমণ কর এবং 
গদখ্ সমেোমরাপকারীমদর 
সকরূপ পসরণসত হময়মি। 

36.  And certainly, We 

raised in every nation       

a messenger, (saying) 

that: “Worship Allah 

and avoid the Evil 

One.” Then among 

them were those whom 

Allah guided, and 

among them were 

those upon whom the 

straying was justified. 

So travel in the land,   

then see how was the 

end   of   those   who 

denied. 

سُوۡلَ  اَّنِ  ِ امُ َّةٍ ر َّ َّا فِِۡ كلُ  َّـقَّدۡ بَّعَّثنۡ ل وَّ
ِ اغُوۡتَّ َّ وَّاجۡتَّنبِوُا الط َّ  اعۡبدُُوا اللّٰه
ُ وَّمنِهُۡمۡ  فَّمِنهُۡمۡ م َّنۡ هَّدَّى اللّٰه

َّةُِ للٰ َّيهِۡ الض َّ ق َّتۡ عَّل وۡا ؕ  فَّسِيُِِۡۡم َّنۡ حَّ
َّانَّ  فِِ الََّۡرۡضِ فَّانظُْرُوۡا كَّيفَّۡ ك

بيَِِّۡ َّةُ الۡۡكَُّذ ِ  ِِِ عَّاقبِ

37.  আপসন তামদরমক 
িপুমে আনমত আগ্রহী হমলও 
আল্লাহ োমক সবপেোমী 
কমরন সতসন তামক পে 
গদখ্ান না এবং তামদর 
গকান িাহােেকারী ও গনই। 

37.  (Even) if you 

(Muhammad) are eager 

for their guidance, still 

Allah assuredly does 

not guide those whom 

He sends astray. And 

for them there are not 

any helpers.  

 َّ رِۡصۡ عَّلٰٰ هُدٮٰهُمۡ فَّاِن َّ اللّٰه انِۡ تََّ
ِ ُ َّهدِۡىۡ مَّنۡ ي ضُِل  مُۡ م ِنۡ  لََّ ي ََّ وَّمَّا 

هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن

38.  তারা আল্লাহর নামম 
কমঠার শপে কমর গে, োর 
মৃতুে হয় আল্লাহ তামক 
পনুরুজ্জীসবত করমবন না। 
অবশেই এর পাকামপাি 

38.      And  they  swear  

by Allah their  most  

binding  oaths  (that)  

Allah will  not  

resurrect  him who 

dies. Yes, it is a 

هۡدَّ اَّيَّۡۡانَِِمِۡ ِ جَّ مُوۡا باِللّٰه  لََّ وَّ اَّقۡسَّ
وُۡتُِ ُ مَّنۡ يۡ َّ َّبعَّۡثُ اللّٰه  بَّلٰٰ وَّعدۡ ا ي

َّرَّ الن َّاسِ لََّ  ٰـكِن َّ اَّكۡث ل ق  ا و َّ َّيهِۡ حَّ عَّل



ওয়াদা হময় গেমি। সকন্তু, 
অসযকাংশ গলাক জামন না। 

promise  (binding)  

upon  Him  in  truth, 

but  most  of  mankind  

do not know.  

ٌۙ َّمُوۡنَّ َّعلۡ   ي

39.  সতসন পনুরুজ্জীসবত 
করমবনই, োমত গে সবর্ময় 
তামদর মমযে মতাননকে 
সিল তা প্রকাশ করা োয় 
এবং োমত কামেমররা 
গজমন গনয় গে, তারা 
সমেোবাদী সিল। 

39.    That  He  may  

make clear   to   them  

that  wherein  they   

differ,  and that those 

who disbelieved  may  

know  that  indeed  

they  were  liars.  

َّلفُِوۡنَّ فيِهِۡ  تۡ مُُ ال َّذِىۡ يََّ ََّ  َّ ِ َّي  لِيبُ
مُۡ  ىا اَّنَ َّ َّمَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡ علۡ ّـَ لِي وَّ

َّانوُۡا كذِٰبيَِِّۡ  ِِِ ك

40.  আসম েখ্ন গকান সকিু 
করার ইচ্ছা কসর; তখ্ন 
তামক গকবল এতটুকুই বসল 
গে, হময় োও,। িতুরাং তা 
হময় োয়। 

40. Indeed, Our   word  

unto  a  thing,   when  

We   intend  it,  is  only 

that We say unto  it:  

“Be”  And  it  is.  

دۡنهُٰ اَّنۡ  ى اَّرَّ ءٍ اذَِّا ۡ ُـنَّا لشََِّ َّا قَّوۡل انِّ َّ
َّكُوۡنُِ َّهٗ كُنۡ فَّي  ِِِ ن َّقُوۡلَّ ل

41.  োরা সনেোসতত 
হওয়ার পর আল্লাহর জমনে 
েহৃতোে কমরমি, আসম 
অবশেই তামদরমক 
দসুনয়ামত উিম আবাি গদব 
এবং পরকামলর পরুস্কার 
গতা িবোসযক; হায়! েসদ 
তারা জানত। 

41. And those who 

emigrated for (the 

cause of) Allah after 

what they had been 

wronged, We will 

surely settle them in 

this world in a good 

(place). And surely the 

reward of the 

Hereafter is greater, if 

(only) they could know.  

ِ مِنۡۢۡ بَّعۡدِ  رُوۡا فِِ اللّٰه ال َّذِينَّۡ هَّاجَّ وَّ
َّا  نيۡ ُ ئَّن َّهُمۡ فِِ الد  َّو ِ َّـنبُ مَّا ظُلمُِوۡا ل

نَّة ِ سَّ ُِِحَّ ةِ اَّكۡبَِّ َّجۡرُ الَۡخِٰرَّ َّوۡ ؕ  وَّلََّ  ل
َّعِۡ َّانوُۡا ي ٌۙك َّمُوۡنَّ  ِِِ ل

42.  োরা দঢৃ়পদ রময়মি 
এবং তামদর পালনকতে ার 
উপর ভরিা কমরমি। 

42. Those who remain 

steadfast, and put their 

trust in their Lord.  

ب ِهِمۡ  وۡا وَّعَّلٰٰ رَّ ُ بَِّ ال َّذِينَّۡ صَّ
َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّ  ِِِ ي

43.  আপনার পমূবেও আসম 
প্রতোমদশিহ মানবমকই 
তামদর প্রসত গপ্ররণ 

43. And We did not send 

(as Our messengers) 

before you except men 

َّا مِنۡ قَِّ لنۡ ى اَّرۡسَّ الَ  وَّمَّا بلۡكَِّ الَِ َّ رِجَّ



কমরসিলাম অতএব 
জ্ঞানীমদরমক সজমজ্ঞি কর, 
েসদ গতামামদর জানা না 
োমক; 

to whom We inspired.   

So ask those who 

possess knowledge if 

you do not know. 

َّيهِۡمِۡ ى الِ ىا اَّهۡلَّ  ن وُۡحِۡ فَّسۡــَّلوُۡ
ٌۙ َّمُوۡنَّ كۡرِ انِۡ كُنتۡمُۡ لََّ تَّعلۡ   الذ ِ

44.  গপ্ররণ কমরসিলাম 
তামদরমক সনêদশাবলী ও 
অবতীণে গ্রন্থিহ এবং 
আপনার কামি আসম 
স্মরসণকা অবতীণে কমরসি, 
োমত আপসন গলাকমদর 
িামমন ঐিব সবর্য় সববৃত 
কমরন, গে গুমলা গতামদর 
প্রসত নাসেল করা হময়মি, 
োমত তারা সচন্তা-ভাবনা 
কমর। 

44.  With clear proofs 

and Books. And We 

have sent down unto 

you (O Muhammad) 

the reminder (the 

Quran) that you may 

make clear to mankind 

what is sent down to 

them, and that they 

might reflect.  

بُرِِ ُ َّي نِتِٰ وَّالز  َّيكَّۡ باِلبۡ ى الِ َّا لنۡ اَّنزَّۡ  وَّ
لَّ  َّ للِن َّاسِ مَّا نزُ ِ ِ َّي  كۡرَّ لتِبُ الذ ِ

رُوۡنَِّ َّتَّفَّك َّ َّعَّل َّهُمۡ ي ل َّيهِۡمۡ وَّ  ِِِ الِ

45.  োরা কুচক্র কমর, 
তারা সক এ সবর্ময় ভয় 
কমর না গে, আল্লাহ 
তামদরমক ভূেমভে  সবলীন 
কমর সদমবন সকংবা তামদর 
কামি এমন জায়ো গেমক 
আোব আিমব ো তামদর 
যারণাতীত। 

45. Then, do those who 

plot evil deeds feel 

secure that   Allah  will  

(not)  cause the   earth 

to swallow them, or the 

punishment will (not) 

come  upon  them from 

where  they  do  not  

perceive.  

ي ِاتِٰ  َّمِنَّ ال َّذِينَّۡ مَّكَّرُوا الس َّ اَّفَّا
َّوۡ  ُ بِهِمُ الََّۡرۡضَّ ا سِۡفَّ اللّٰه اَّنۡ يَ َّ
يثُۡ لََّ  َّهُمُ العَّۡذَّابُ مِنۡ حَّ َّاتِۡي ي

ٌۙ َّشۡعُرُوۡنَّ   ي
46.  সকংবা চলামেরার 
মমযেই তামদরমক পাকডাও 
করমব, তারা গতা তা বেেে 
করমত পারমব না। 

46.  Or that He would 

(not) seize them in the 

midst of their going to 

and fro, so there can be 

no escape for them.  

ا هُمۡ  هُمۡ فِِۡ تَّقَّل بُهِِمۡ فَّمَّ َّاخُۡذَّ اَّوۡ ي
ٌۙ  ِِِ بُِِعۡجِزِينَّۡ

47.  সকংবা ভীসত প্রদশেমনর 
পর তামদরমক পাকডাও 
করমবন? গতামামদর 
পালনকতে া গতা অতেন্ত নম্র, 

47.    Or that He would 

(not) seize them with a 

gradual   wasting   (of 

life andwealth). But 

indeed, your Lord is 

ٍۡ  فَّانِ َّ  ُ َّو  هُمۡ عَّلٰٰ تََّ َّاخُۡذَّ اَّوۡ ي
حِيمٌِۡ ٌۡ ر َّ ءُوۡ َّرَّ ب َّكُمۡ ل  ِِِ رَّ



দয়ালু। Kind, Merciful.  

48.  তারা সক আল্লাহর 
িসৃজত বস্তু গদমখ্ না, োর 
িায়া আল্লাহর প্রসত 
সবনীতভামব গিজদাবনত 
গেমক ডান ও বাম সদমক 
ঝুাঁ মক পমড। 

48. And have they not 

seen at what Allah has 

created among things, 

(how) their shadows 

incline to the right and 

(to) the left, making 

prostration to Allah, 

and they are in utter 

submission.  

ُ مِنۡ  َّقَّ اللّٰه ل وۡا الِٰٰ مَّا خَّ َّرَّ َّمۡ ي ل اَّوَّ
َّمِيِۡ  ءٍ ي َّتَّفَّي َّؤُا ظِللٰهُٗ عَّنِ اليۡ ۡ شََّ
ِ وَّهُمۡ  د ا لِلّٰ  َّ آٮ ِلِ سُج َّ مَّ وَّالش َّ

 ِِِ دخِٰرُوۡنَِّ
49.  আল্লাহমক গিজদা কমর 
ো সকিু নমভামন্ডমল আমি 
এবং ো সকিু ভুমন্ডমল 
আমি এবং গেমরশতােণ; 
তারা অহংকার কমর না। 

49. And to Allah makes 

prostration whatever is   

in the heavens and 

whatever is on the earth, 

of living creatures, and 

the angels, and they 

are not arrogant.  

موٰتِٰ وَّمَّا  َّسۡجُدُ مَّا فِِ الس َّ ِ ي وَّلِلّٰه
ىٮ كَِّةُ  فِِ الََّۡرۡضِ مِنۡ دَّآب َّةٍِ ٰ َّل الۡۡ و َّ
َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَِّ  ِِِ وَّهُمۡ لََّ ي

50.  তারা তামদর উপর 
পরাক্রমশালী তামদর 
পালনকতে ামক ভয় কমর 
এবং তারা ো আমদশ পায়, 
তা কমর AsSajda 

50.   They fear their 

Lord from above them, 

and they do what they 

are commanded.  AsSajda         

َِّ ب َّهُمۡ م ِنۡ فَّوۡقهِِمۡ يََّ افُوۡنَّ رَّ
َّفۡعَّلوُۡنَّ مَّا يؤُۡمَّرُوۡنَِّ ي  ِِِ ۩ وَّ

51.  আল্লাহ বলমলনিঃ 
গতামরা দইু উপািে গ্রহণ 
কমরা না উপািে গতা মাত্র 
একজনই। অতএব 
আমামকই ভয় কর। 

51.    And   Allah   said:   

“Do not take for 

yourselves two gods.  

He (Allah) is only One   

God. So you fear only 

Me.”  

َّيِِۡ َّيِۡ اثنۡ َٰ ىا اِ ُ لََّ تَّت َّخِذُوۡ  وَّقَّالَّ اللّٰه
احِدٌِ ٰـهٌ و َّ َّا هُوَّ الِ ؕ  فَّايِ َّاىَّ ِانِّ َّ

 ِِِ فَّارۡهَّبوُۡنِِ
52.  ো সকিু নমভামন্ডল ও 
ভুমন্ডমল আমি তা তাাঁরই 
এবাদত করা শাশ্বত 
কতে বে। গতামরা সক আল্লাহ 
বেতীত কাউমক ভয় 
করমব? 

52.     And  to  Him 

belongs what is in the 

heavens and the earth, 

and religion is His for 

ever. Will you then 

fear other than Allah.  

موٰتِٰ وَّ الََّۡرۡضِ  َّهٗ مَّا فِِ الس َّ ل وَّ
ينُۡ وَّاصِب ا َّهُ الد ِ ل ِ وَّ  اَّفَّغَّيَّۡۡ اللّٰه

 ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ



53.  গতামামদর কামি গে 
িমস্ত গনয়ামত আমি, তা 
আল্লাহরই পক্ষ গেমক। 
অতিঃপর গতামরা েখ্ন 
দিুঃমখ্-কমি পসতত হও 
তখ্ন তাাঁরই সনকট 
কান্নাকাটি কর। 

53.   And whatever of 

blessings  you  have, it 

is from Allah. Then, 

when harm touches 

you, so unto Him you 

cry for help.  

ِِ ةٍ فَّمِنَّ اللّٰه عۡمَّ ثُم َّ  وَّمَّا بكُِمۡ م ِنۡ ن ِـ
َّيهِۡ  ُ فَّالِ ر  كُمُ الض ُ اذَِّا مَّس َّ

ْئَّرُوۡنَِّ  ِِِ تََّ

54.  এরপর েখ্ন আল্লাহ 
গতামামদর কি দরুীভূত 
কমর গদন, তখ্নই 
গতামামদর একদল স্বীয় 
পালনকতে ার িামে 
অংশীদার িাবেস্ত করমত 
োমক। 

54. Then, when He 

removed the harm 

from you, behold, a 

group among you 

attribute partners with 

their Lord.  

ر َّ عَّنكُۡمۡ اذَِّا  ثُم َّ اذَِّا كَّشَّفَّ الض ُ
ب ِهِمۡ  فَّرِيقٌۡ م نِكُۡمۡ برَِّ

ٌۙ   يشُۡرِكُوۡنَّ

55.  োমত ঐ গনয়ামত 
অস্বীকার কমর, ো আসম 
তামদরমক সদময়সি। অতএব 
মজা গভাে কমর নাও-
িেরই গতামরা জানমত 
পারমব। 

55.  So they deny that 

which We have 

bestowed on them. So 

enjoy yourselves for a 

while, then soon you 

will know.  

ى اتَّٰينۡهُٰمِۡ َّكۡفُرُوۡا بَِِّا ت َّعُوۡالِي   فَّتَّمَّ
َّمُوۡنَِّ َّۡ تَّعلۡ وۡ  ِِِ فَّسَّ

56.  তারা আমার গদয়া 
জীবমনাপকরণ গেমক 
তামদর জমনে একটি অংশ 
সনযোসরত কমর, োমদর 
গকান খ্বরই তারা রামখ্ 
না। আল্লাহর কিম, 
গতামরা গে অপবাদ 
আমরাপ করি, গি িম্পমকে  
অবশেই সজজ্ঞাসিত হমব। 

56. And they assign, to 

what they do not know 

(false deities), a portion 

of that which We have 

provided them. By 

Allah, you will indeed 

be asked about what 

you used to invent.  

ِ َّا  َّصِيبۡ ا م  َّمُوۡنَّ ن َّعلۡ َّا لََّ ي عَّۡلوُۡنَّ لِۡ ََّ وَّ
زَّقنۡهُٰمِۡ ا رَّ َّـُُسۡــَّلنُ َّ عَّم َّ ِ ل  تَّاللّٰه

ُوۡنَِّ  ِِِ كُنتۡمُۡ تَّفۡتََّ

57.  তারা আল্লাহর জমনে 
কনো িন্তান সনযোরণ কমর-
সতসন পসবত্র মসহমাসেত এবং 

57. And they assign 

daughters for Allah.  

Be He glorified.  And 

for themselves what 

ّـَنتِٰ سُبحٰۡنَّهِٗ ِ البۡ عَّۡلوُۡنَّ لِلّٰه ََّ مُۡ وَّ ََّ  وَّ
َّشۡتَّهُوۡنَِّ   م َّا ي



সনমজমদর জমনে ওরা তাই 
সস্থর কমর ো ওরা চায়। 

they desire.  

58.  েখ্ন তামদর কাউমক 
কনো িন্তামনর িিুংবাদ 
গদয়া হয়, তখ্ন তারা মুখ্ 
কাল হময় োয় এবং অিহে 
মনস্তামপ সিি হমত োমক। 

58.  And when news is 

brought to one of them 

(of the birth) of a 

female, his face 

becomes dark, and he 

is filled with grief.  

َِّ رَّ ا اذَِّا بُش ِ ل َّ وَّ دُهُمۡ باِلَۡنُثۡىٰ ظَّ حَّ
هُوَّ كَّظِيمٌِۡ   وَّجۡهُهٗ مُسۡوَّد  ا و َّ

59.  তামক গশানামনা 
িিুংবামদর দিুঃমখ্ গি 
গলাকমদর কাি গেমক মুখ্ 
লুসকময় োমক। গি ভামব, 
অপমান িহে কমর তামক 
োকমত গদমব, না তামক 
মাটির নীমচ পমুত গেলমব। 
শুমন রাখ্, তামদর েয়িালা 
খু্বই সনকৃি। 

59. He hides himself 

from the people 

because of the evil of 

that which he has been 

informed. (Asking 

himself), shall he keep 

her with dishonor, or 

bury her in the ground. 

Certainly, evil is 

whatever they decide. 

ىءِ مَّا  َّتَّوَّارٰى مِنَّ القَّۡوۡمِ مِنۡ سُوۡ ي
رَّ بهِٖ  اَّيُۡۡسِكُهٗ عَّلٰٰ هُوۡنٍ اَّمۡ بُش ِِ

َّابِِ ُ هٗ فِِۡ التَ  ُ َّدُس  آءَّ مَّا ي  اَّلََّ سَّ
كُۡمُوۡنَِّ  ِِِ يَّۡ

60.  োরা পরকাল সবশ্বাি 
কমর না, তামদর উদাহরণ 
সনকৃি এবং আল্লাহর 
উদাহরণই মহান, সতসন 
পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময়। 

60.    For those who do 

not believe in the 

Hereafter is an evil 

similitude. And for 

Allah is the highest 

similitude. And He is 

the All Mighty, the All 

Wise.  

َّلُ  ةِ مَّث للِ َّذِينَّۡ لََّ يؤُۡمنِوُۡنَّ باِلَۡخِٰرَّ
وۡءِِ َّلُ الََّۡعۡلِٰٰالس َّ َّث ِ الۡۡ ؕ  وَّهُوَّ ِ وَّلِلّٰه

َّكِيمُِۡ  ِِِ العَّۡزِيزُۡ الۡ

61. েসদ আল্লাহ গলাকমদরমক 

তামদর অনোয় কামজর 
কারমণ পাকডাও করমতন, 
তমব ভুপমৃে চলমান গকান 
সকিুমকই িাডমতন না। 
সকন্তু সতসন প্রসতশ্রুসত িময় 
পেেন্ত তামদরমক অবকাশ 
গদন। অতিঃপর সনযোসরত 

61.  And if Allah were 

to seize mankind for 

their wrong doing, He 

would not leave on it 

(the earth) any living 

creature, but He 

reprieves them to an 

appointed term. Then 

when their term comes, 

ُ الن َّاسَّ بِظُلمِۡهِمۡ  اخِذُ اللّٰه َّوۡ يؤَُّ ل وَّ
ٰـكِنۡ  ل َّيهَّۡا مِنۡ دَّآب َّةٍ و َّ كَّ عَّل م َّا تَّرَّ

ِ م   لٍ م ُسَّ رُهُمۡ الِٰٰى اَّجَّ ِ  فَّاذَِّا ي ؤَُّخ 
اخِۡرُوۡنَّ  َّسۡتّـَ لهُُمۡ لََّ ي آءَّ اَّجَّ جَّ



িমময় েখ্ন তামদর মৃতুে 
এমি োমব, তখ্ন এক 
মুহুতে ও সবলসিত সকংবা 
তরাসিত করমত পারমব না। 

neither can they delay 

an hour nor can they 

advance.  

اعَّة ِ َّسۡتَّقۡدِمُوۡنَِّ سَّ لََّ ي  ِِِ و َّ

62.  ো সনমজমদর মন চায় 
না তারই তারা আল্লাহর 
জমনে িাবেস্ত কমর এবং 
তামদর সজহবা সমেো বণেনা 
কমর গে, তামদর জমনে 
রময়মি কলোণ। স্বতিঃসিদ্ধ 
কো গে, তামদর জমনে 
রময়মি আগুন এবং 
তামদরমকই িবোমগ্র সনমক্ষপ 
করা হমব। 

62.   And  they  assign  

to Allah that which 

they dislike (for 

themselves), and their 

tongues assert the lie 

that the better things 

will be theirs. 

Assuredly that, theirs 

will be the Fire, and 

that they will be 

abandoned to it.  

هُوۡنَّ  َّكۡرَّ ِ مَّا ي عَّۡلوُۡنَّ لِلّٰه ََّ وَّ
ۡـكَّذِبَّ اَّن َّ  تُهُمُ ال وَّتَّصِفُ اَّلسِۡنّـَ

ُِ مُُ الۡ مُُ سۡنََِّٰ ََّ مَّ اَّن َّ   لََّ جَّرَّ
طُوۡنَِّ مُۡ م فُۡرَّ   الن َّارَّ وَّ اَّنَ َّ

63.  আল্লাহর কিম, আসম 
আপনার পমূবে সবসভন্ন 
িম্প্রদাময় রািলূ গপ্ররণ 
কমরসি, অতিঃপর শয়তান 
তামদরমক কমে িমূহ 
গশাভনীয় কমর গদসখ্ময়মি। 
আজ গিই তামদর 
অসভভাবক এবং তামদর 
জমনে রময়মি েন্ত্রণাদায়ক 
শাসস্ত। 

63.      By   Allah, We 

did indeed send 

(messengers) to the 

nations before you, but 

Satan made their deeds 

fair seeming to them.  

So he is their patron 

this day, and theirs will 

be a painfu 

punishment.  

ى الِٰٰى  َّا لنۡ َّـقَّدۡ اَّرۡسَّ ِ ل امَُّمٍ م ِنۡ تَّاللّٰه
يطٰۡنُ  مُُ الش َّ ََّ ي َّنَّ  قَّبلۡكَِّ فَّزَّ
َّوۡمَّ  لِي هُُمُ اليۡ مُۡ فَّهُوَّ وَّ ََّ ا اَّعۡمَّ

َّلِيمٌِۡ مُۡ عَّذَّابٌ ا ََّ  ِِِ وَّ

64.  আসম আপনার প্রসত এ 
জমনেই গ্রন্থ নাসেল কমরসি, 
োমত আপসন িরল পে 
প্রদশেমনর জমনে তামদর গক 
পসরষ্কার বণেনা কমর গদন, 
গে সবর্ময় তারা মতসবমরায 
করমি এবং ঈমানদারমক 
ক্ষমা করার জমনে। 

64.    And  We have not 

sent down the Book (the 

Quran) to you except 

that you may  make 

clear unto them that in 

which they differ,  and  

(as) a guidance, and a 

mercy for a people who 

believe.  

ِۡ ى اَّن ۡـكِت َُّّٰ الَِ َّ وَّمَّا َّيكَّۡ ال َّا عَّل لنۡ زَّ
ّـَفُوۡا فيِهِِۡ مُُ ال َّذِى اخۡتَّل ََّ  َّ ِ َّي   لتِبُ
حَّۡۡة  ل ـِقَّوۡمٍ  رَّ وَّهُد ى و َّ

 ِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ



65.  আল্লাহ আকাশ গেমক 
পাসন বর্েণ কমরমিন, 
তদ্বারা েমীনমক তার 
মৃতুের পর পনুজীসবত 
কমরমিন। সনশ্চয় এমত 
তামদর জমনে সনদশেন 
রময়মি, োরা শ্রবণ কমর। 

65.  And Allah sends 

down from the sky 

water, then He revives 

therewith the earth 

after its death. Indeed, 

in  this  is  a  sure  sign  

for a people who listen.  

آءِ مَّآء   مَّ ُ اَّنزَّۡلَّ مِنَّ الس َّ وَّاللّٰه
َّا بهِِ الََّۡرِۡ َّحۡي َّافَّا  انِ َّ فِِۡ ضَّ بَّعۡدَّ مَّوۡتَِ

عُوۡنَِّ َّة  ل قَِّوۡمٍ ي َّسۡمَّ َّي  ِِِ ذلٰكَِّ لََّ

66.  গতামামদর জমনে 
চতুস্পদ জন্তুমদর মমযে সচন্তা 
করার অবকাশ রময়মি। 
আসম গতামামদরমক পান 
করাই তামদর উদরসস্থত 
বস্তুিমুমহর মমযে গেমক 
গোবর ও রি সনিঃিতৃ দগু্ধ 
ো পানকারীমদর জমনে 
উপামদয়। 

66.   And   indeed, for 

you in the cattle there 

is a lesson.  We give 

you to drink of that   

which is in their bellies, 

between excretions and 

the blood, pure milk, 

palatable to the 

drinkers.  

َّعبَِِّۡة ِ َّنعَّۡامِ ل َّـكُمۡ فِِ الَۡ ؕ  ِوَّانِ َّ ل
ِ َّا فِِۡ بطُُوۡنِهٖ مِنۡۢۡ بَّيِۡ ن سُِۡ قِيكُۡمۡ م 

آٮ ِغ ا  ا سَّ الصِ  دَّمٍ ل َّبَّن ا خَّ فَّرۡثٍ و َّ
رِبيَِِّۡ  ِِِ ل لِشه

67.  এবং গখ্জরু বৃক্ষ ও 
আঙ্গরু েল গেমক গতামরা 
মযে ও উিম খ্াদে ততরী 
কমর োক, এমত অবশেই 
গবাযশসি িম্পন্ন িম্প্রদাময়র 
জমনে সনদশেন রময়মি। 

67. And from the fruits 

of  date  palm  and  

grapevines,  you  take  

intoxicants out of them,  

and  a  good  provision. 

Certainly, in that is a 

sure sign for a people 

who have wisdom.  

َّابِ  َّرٰتِ الن َّخِيلِۡ وَّالََّۡعنۡ وَّمِنۡ ثََّ
كَّرِ  رِزۡق ا تَّت َّخِذُوۡنَّ منِهُۡ سَّ ا و َّ

َّة  ل قَِّوۡمٍ  َّي ن ا  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لََّ سَّ حَّ
 ِِِ ي َّعۡقلِوُۡنَِّ

68.  আপনার পালনকতে া 
মযু মসক্ষকামক আমদশ 
সদমলনিঃ পবেতোমে, বৃক্ষ 
এবং উাঁচু চামল েহৃ ততরী 
কর, 

68.    And your Lord 

inspired to the bee, 

(saying) that: “Set up 

hives in the mountains, 

and in the trees, and in 

that which they erect 

(the trellises).”  

ب كَُّ الَِّٰ الن َّحۡلِ اَّنِ  اَّوۡحٰ رَّ وَّ
مِنَّ  َّالِ بُيوُۡت ا و َّ ِذِىۡ مِنَّ الۡۡبِ اتَ َّ

ٌۙ وۡنَّ َُ َّعرِۡ مِ َّا ي رِ وَّ جَّ  ِِِ الش َّ
69.  এরপর িবেপ্রকার েল 
গেমক ভক্ষণ কর এবং 

69.    “Then  eat  of  all 

the  fruits, and follow 
رٰتِ فَّاسۡلكُِِۡ  ِ الث َّمَّ ثُم َّ كُلِٰۡ مِنۡ كلُ 



আপন পালনকতে ার উম্মিু 
পে িমূমহ চলমান হও। 
তার গপট গেমক সবসভন্ন 
রমে পানীয় সনেেত হয়। 
তামত মানমুর্র জমনে 
রময়মি গরামের প্রসতকার। 
সনশ্চয় এমত সচন্তাশীল 
িম্প্রদাময়র জমনে সনদশেন 
রময়মি। 

the ways of your Lord, 

made smooth (for 

you).” There comes 

forth from their bellies 

a drink of varying 

colors, wherein is 

healing for mankind. 

Certainly, in this is a 

sure sign for a people 

who give thought.  

ب كِِ ذُللَُ ِ ِِۡسُبلَُّ رَّ رُجُ مِنۡۢۡ ؕ  يََّ
َّلفٌِ اَّلوۡنٰهُٗ فيِهِۡ  تۡ ُ ابٌ مُ  ََّرَّ َّا  بطُُوۡنَِ

فَّآءٌ ل لِن َّاسِِ َّة  َِ َّي  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لََّ
رُوۡنَِّ  ِِِ ل قَِّوۡمٍ ي َّتَّفَّك َّ

70.  আল্লাহ গতামামদরমক 
িসৃি কমরমিন এরপর 
গতামামদর মৃতুেদান কমরন। 
গতামামদর মমযে গকউ গকউ 
গপৌমি োয় জরাগ্রস্ত 
অকমেনে বয়মি, েমল ো 
সকিু তারা জানত গি 
িম্পমকে  তারা িজ্ঞান 
োকমব না। সনশ্চয় আল্লাহ 
ি-ুসবজ্ঞ িবেশসিমান। 

70.   And  Allah  has 

created you, then He 

causes you to die, and  

among  you  is  he  who  

is brought back to a  

feeble age, so that he 

will not know a thing 

after having known 

(much). Indeed, Allah 

is All Knowing, All 

Powerful. 

َّتَّوَّفهٮكُمِۡ َّقَّكُمۡ ثُم َّ ي ل ُ خَّ  وَّاللّٰه
ُ الِٰٰى اَّرۡذَّلِ العُۡمُرِ  د  وَّمنِكُۡمۡ م َّنۡ ي رَُّ

َّمَّ بَّعۡدَّ علِمٍِۡ َّعلۡ ۡ لََّ ي ــ ا لكَِِّ ۡ ي  انِ َّ ََّ
َّ عَّليِمٌۡ قَّدِيرٌِۡ  ِِِ اللّٰه

71.  আল্লাহ তা’আলা 
জীবমনাপকরমণ গতামামদর 
একজনমক অনেজমনর 
চাইমত গশ্রিে সদময়মিন। 
অতএব োমদরমক গশ্রেে 
গদয়া হময়মি, তারা তামদর 
অযীনস্থ দাি-দািীমদরমক 
স্বীয় জীসবকা গেমক এমন 
সকিু গদয় না, োমত তারা 
এ সবর্ময় তামদর িমান 
হময় োমব। তমব সক তারা 
আল্লাহর গনয়ামত অস্বীকার 
কমর। 

71. And Allah has 

preferred some of you 

above others in 

provision. Then, those 

who are preferred do 

not hand over their 

provision to those 

(slaves) whom their 

right hands possess, so 

they become equal 

(partners) in it. Is it 

then the bounty of 

Allah that they deny.  

كُمۡ عَّلٰٰ بَّعضٍۡ  لَّ بَّعضَّۡ ُ فَّض َّ وَّاللّٰه
زۡقِِ ِ لوُۡا فِِ الر  ِ ا ال َّذِينَّۡ فضُ   فَّمَّ

ّـَكَّتۡ  آد ِىۡ رِزۡقهِِمۡ عَّلٰٰ مَّا مَّل برَِّ
وَّآءٌِ ةِ  اَّفَِّ  اَّيَّۡۡانَُمُۡ فَّهُمۡ فيِهِۡ سَّ بنِعِۡمَّ

دُوۡنَِّ حَّۡ ََّ  ِ  ِِِ اللّٰه



72.  আল্লাহ গতামামদর 
জমনে গতামামদরই গশ্রণী 
গেমক গজাডা পয়দা 
কমরমিন এবং গতামামদর 
েেুল গেমক গতামামদরমক 
পতু্র ও গপৌত্রাসদ সদময়মিন 
এবং গতামামদরমক উিম 
জীবমনাপকরণ দান 
কমরমিন। অতএব তারা সক 
সমেো সবর্ময় সবশ্বাি স্থাপন 
কমর এবং আল্লাহর অনগু্রহ 
অস্বীকার কমর? 

72. And Allah has made 

for you from among 

yourselves wives, and 

has made for you,   

from   your wives, sons 

and grandsons, and 

has made provision for 

you of good things.  Is 

then in falsehood that 

they believe, and in the 

bounty of Allah that 

they disbelieve.  

َّـكُمۡ م ِنۡ اَّنفُۡسِكُمۡ  ُ جَّعَّلَّ ل وَّاللّٰه
َّـكُمۡ م ِنۡ  اَّزۡوَّاج ا و َّ جَّعَّلَّ ل
اَّزۡوَّاجِكُمۡ بَّنِيَّۡ وَّحَّفَّدَّة  
ي بِتِِٰ زَّقَّكُمۡ م ِنَّ الط َّ رَّ  و َّ
تِ  َّاطِلِ يؤُۡمنِوُۡنَّ وَّبنِعِۡمَّ اَّفَّباِلبۡ

ٌۙ َّكۡفُرُوۡنَّ ِ هُمۡ ي   اللّٰه

73.  তারা আল্লাহ বেতীত 
এমন বস্তুর ইবাদত কমর, 
গে তামদর জমনে ভুমন্ডল ও 
নমভামন্ডল গেমক িামানে 
রুেী গদওয়ার ও অসযকার 
রামখ্ না এবং মুসি ও রামখ্ 
না। 

73. And they worship 

other than Allah that 

which has no control 

over provision for 

them, (with) anything 

from the heavens and 

the earth, nor are they 

able. 

ِ مَّا لََّ  َّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه وَّي
مٰوتِٰ  مُۡ رِزۡق ا م ِنَّ الس َّ ََّ لۡكُِ  يَّۡ
لََّ  ــ ا و َّ ۡ ي ََّ وَّالََّۡرۡضِ 

َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ  ِِِ ي
74.  অতএব, আল্লাহর 
গকান িদশৃ িাবেস্ত কমরা 
না, সনশ্চয় আল্লাহ জামনন 
এবং গতামরা জান না। 

74.   So  do  not  make  

up any similitudes for 

Allah. Indeed, Allah 

knows and you do not 

know.  

َّالَِّ َّمۡث ِ الَۡ َّ فَّلََّ تَّضۡرِبُوۡا لِلّٰه  انِ َّ اللّٰه
َّمُوۡنَِّ اَّنـۡتمُۡ لََّ تَّعلۡ َّمُ وَّ َّعلۡ  ِِِ ي

75.  আল্লাহ একটি দিৃান্ত 
বণেনা কমরমিন, অপমরর 
মাসলকানাযীন গোলামমর 
গে, গকান সকিুর উপর শসি 
রামখ্ না এবং এমন একজন 
োমক আসম সনমজর পক্ষ 
গেমক চমৎকার রুেী 
সদময়সি। অতএব, গি তা 

75.  Allah sets forth a 

parable  (of  two  men), 

a slave owned (by 

another), he has no 

power over anything, 

and him (the other 

one) on whom we have 

bestowed from Us a 

good  provision,  so  he 

لۡوُۡك ا لَ َّ  ُ مَّثَّلَ  عَّبدۡ ا م َّ بَّ اللّٰه رَّ ضَّ
زَّقنۡهُٰ منِ َّا  مَّنۡ ر َّ ءٍ و َّ ۡ َّقۡدِرُ عَّلٰٰ شََّ ي
ا  ن ا فَّهُوَّ ينُفِۡقُ منِهُۡ سِر   سَّ رِزۡق ا حَّ

ا هرۡ  جَّ َّسۡتَّوٗنَِّو َّ ِِ هَّلۡ ي َّمۡدُ لِلّٰه   اَّلۡ



গেমক বেয় কমর গোপমন ও 
প্রকামশে উভময় সক িমান 
হয়? িব প্রশংিা আল্লাহর, 
সকন্তু অমনক মানরু্ জামন 
না। 

spends thereof secretly 

and openly. Can they 

be equal. Praise be to 

Allah. But most of 

them do not know.  

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ َّرُهُمۡ لََّ ي   بَّلۡ اَّكۡث

76.  আল্লাহ আমরকটি 
দিৃান্ত বণেনা কমরমিন, 
দ’ুবেসির, একজন গবাবা 
গকান কাজ করমত পামর 
না। গি মাসলমকর উপর 
গবাঝা। গেসদমক তামক 
পাঠায়, গকান িঠিক কাজ 
কমর আমি না। গি সক 
িমান হমব ঐ বেসির, গে 
নোয় সবচামরর আমদশ কমর 
এবং িরল পমে কাময়ম 
রময়মি। 

76. And Allah sets forth 

a parable of two men, 

one of them dumb, he 

has no power over 

anything, and he is a 

burden to his master. 

Whichever way he 

(master) directs him, 

he brings no good. Is 

he equal with him, and 

who enjoins justice, 

and he (himself) is on a 

straight path. 

َّيِۡ  جُل ُ مَّثَّلَ  ر َّ بَّ اللّٰه رَّ وَّضَّ
ءٍ  ۡ َّقۡدِرُ عَّلٰٰ شََّ ى اَّبكَّۡمُ لََّ ي دُهَُُّا اَّحَّ
 ُ هه  ا يوَُّج ِ َّمَّ ٌ عَّلٰٰ مَّوۡلٮٰهٌُۙ اَّينۡ هُوَّ كَّل  و َّ

َّاتِۡ بَِِّيٍِۡۡ َّسۡتَّوِىۡ هُوٌَّۙ وَّمَّنۡ لََّ ي  هَّلۡ ي
ا ٍٍ ي َّامُۡرُ باِلعَّۡدۡلِِ  وَّهُوَّ عَّلٰٰ صِرَّ

 ِِِ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ

77.  নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর গোপন রহিে 
আল্লাহর কামিই রময়মি। 
সকয়ামমতর বোপারটি গতা 
এমন, গেমন গচামখ্র পলক 
অেবা তার চাইমতও 
সনকটবতী। সনশ্চয় আল্লাহ 
িব সকিুর উপর শসিমান। 

77. And to Allah 

belongs the unseen of 

the heavens and the 

earth. And the matter 

of the Hour is not but 

as a twinkling of the 

eye, or it is nearer. 

Indeed, Allah has 

Power over all things.  

موٰتِٰ وَّالََّۡرۡضِِ ِ غَّي ُُّۡ الس َّ  وَّلِلّٰه
رِ  َّصَّ َّمۡحِ البۡ َّل اعَّةِ الَِ َّ ك ى اَّمۡرُ الس َّ وَّمَّا

بُِ ءٍ اَّوۡ هُوَّ اَّقرَّۡ ۡ ِ شََّ َّ عَّلٰٰ كلُ   انِ َّ اللّٰه
 ِِِ قَّدِيرٌِۡ

78.  আল্লাহ গতামামদরমক 
গতামামদর মাময়র েভে  
গেমক গবর কমরমিন। 
গতামরা সকিুই জানমত না। 
সতসন গতামামদরমক কণে, 
চকু্ষ ও অন্তর সদময়মিন, 
োমত গতামরা অনুগ্রহ 

78.   And Allah has 

brought you out  from   

the   wombs of  your    

mothers,  (while)  not  

knowing anything, and 

He   made    for     you 

hearing,   and  sight,   

and hearts  that  you  

كُمۡ م ِنۡۢۡ بطُُوۡنِ  جَّ ُ اَّخۡرَّ وَّاللّٰه
ــ اٌۙ و َّ  ۡ ي ََّ َّمُوۡنَّ  امُ َّهتٰكُِمۡ لََّ تَّعلۡ
مۡعَّ وَّالََّۡبصٰۡرَّ  َّـكُمُ الس َّ جَّعَّلَّ ل

َِّ دَّةَِّوَّالَۡ َّعَّل َّكُمۡ تَّشۡكُرُوۡنَِِّفۡ ـِ  ٌؕۙ ل



স্বীকার কর। might give thanks.  ِِِ 
79.  তারা সক উডন্ত 
পাখ্ীমক গদমখ্ না? এগুমলা 
আকামশর অন্তরীমক্ষ 
আজ্ঞাযীন রময়মি। আল্লাহ 
িাডা গকউ এগুমলামক 
আেমল রামখ্ না। সনশ্চয় 
এমত সবশ্বািীমদর জমনে 
সনদশেনবলী রময়মি। 

79.    Do  they  not  see  

at  the  birds held 

(flying) in the midst  of  

the  sky.  None holds 

them except Allah. 

Indeed, in that are sure 

signs for a people who 

believe.  

رٰتٍ فِِۡ  خ َّ يِۡۡ مُسَّ وۡا الَِّٰ الط َّ َّرَّ َّمۡ ي َّل ا
ُِ آءِ  مَّا يُۡۡسِكُهُن َّ الَِ َّ اللّٰه مَّ و ِ الس َّ  جَّ

َِّ يتٍٰ ل قَِّوۡمٍ انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لََّ
 ِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ

80.  আল্লাহ কমর সদময়মিন 
গতামামদর েহৃমক 
অবস্থামনর জায়ো এবং 
চতুস্পদ জন্তুর চামডা দ্বারা 
কমরমিন গতামার জমনে 
তাাঁবুর বেবস্থা। গতামরা 
এগুমলামক িেরকামল ও 
অবস্থান কামল পাও। 
গভডার পশম, উমটর 
বাবসর চুল ও িােমলর 
গলাম দ্বারা কত 
আিবাবপত্র ও বেবহামরর 
িামগ্রী ততরী কমরমিন এক 
সনসদে ি িময় পেেন্ত। 

80. And Allah has made 

for you in your homes 

an abode, and has made 

for you from the skins 

of the cattle dwelling 

(tents), which you find 

light (to carry) on the 

day    when you travel, 

and on the day when 

you camp. And of their 

wool, and their fur, 

and their hair, (are) 

furnishings and 

commodities for a 

while.  

َّـكُمۡ م ِنۡۢۡ بُيوُۡتكُِمۡ  ُ جَّعَّلَّ ل وَّاللّٰه
َّـكُمۡ م ِنۡ جُلوُۡدِ  جَّعَّلَّ ل كَّن ا و َّ سَّ
َِّ َّا ي ُوۡنََّ َّنعَّۡامِ بُيوُۡت ا تَّسۡتَّخِف  وۡمَّ الَۡ
َّوۡمَّ اقَِّامَّتكُِمِۡ عنِۡكُمۡ وَّي  وَّمِنۡ ظَّ

ى  ا َۡعَّارِهَّ َّ ا ا وَّ اَّوۡبَّارِهَّ اَّصۡوَّافهَِّا وَّ
مَّتَّاع ا الِٰٰ حِيٍِۡ  ِِِ اَّثثٰ ا و َّ

81.  আল্লাহ গতামামদর 
জমনে িসৃজত বস্তু দ্বারা 
িায়া কমর সদময়মিন এবং 
পাহাড িমূমহ গতামামদর 
জমনে আত্ন গোপমনর 
জায়ো কমরমিন এবং 
গতামামদর জমনে গপাশাক 
ততরী কমর সদময়মিন, ো 

81.  And Allah has 

made for you, of that 

which He has created, 

shade (from the sun). 

And He has made for 

you resorts in the 

mountains. And He has 

made for you garments 

to protect you from the 

َّقَّ ظِللَٰ   ل ِ َّا خَّ َّـكُمۡ م  ُ جَّعَّلَّ ل وَّاللّٰه
َّالِ اَّكۡنَّان ا  َّـكُمۡ م ِنَّ الۡۡبِ جَّعَّلَّ ل و َّ
ابِيلَّۡ تَّقِيكُۡمُ  رَّ َّـكُمۡ سَّ جَّعَّلَّ ل و َّ
كُمِۡ ابِيلَّۡ تَّقِيكُۡمۡ بَّاسَّۡ رَّ َّـر َّ وَّسَّ  الۡ



গতামামদরমক গ্রীষ্ম এবং 
সবপমদর িময় রক্ষা কমর। 
এমসনভামব সতসন 
গতামামদর প্রসত স্বীয় 
অনগু্রমহর পণূেতা দান 
কমরন, োমত গতামরা 
আত্নিমপেণ কর। 

heat, and coats (of 

armor) to protect you 

from your (mutual) 

battle. Thus does He 

perfect His favor upon 

you, that you might 

submit (to Him).  

َّيكُۡمۡ  تَّهٗ عَّل ُ نعِۡمَّ كَّذلٰكَِّ يتُمِ 
َّعَّل َّكُمۡ تُسۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ل

82.  অতিঃপর েসদ তারা 
পেৃ প্রদশেন কমর, তমব 
আপনার কাজ হল িসু্পি 
ভামব গপৌমি গদয়া মাত্র। 

82.      So  if  they  turn 

away (O Muhammad), 

then upon you  is only 

to convey (the message) 

in a clear way. 

َّل ُُٰ  َّيكَّۡ البۡ َّا عَّل فَّاِنۡ تَّوَّل َّوۡا فَّاِنّ َّ
  بيُِِۡالُِۡۡ

83.  তারা আল্লাহর অনুগ্রহ 
সচমন, এরপর অস্বীকার কমর 
এবং তামদর অসযকাংশই 
অকৃতজ্ঞ। 

83.    They recognize 

the favor of Allah, then 

they deny it. And most 

of them are 

disbelievers.  

ِ ثُم َّ  َّعرِۡفُوۡنَّ نعِۡمَّتَّ اللّٰه ي
َّرُهُمُِ اَّكۡث َّا وَّ  الكۡفِٰرُوۡنَِّ ينُكِۡرُوۡنََّ

  
84.  গেসদন আসম প্রমতেক 
উম্মত গেমক একজন 
বণেনাকারী দাাঁড করাব, 
তখ্ন কামেরমদরমক 
অনুমসত গদয়া হমব না এবং 
তামদর তওবা ও গ্রহণ করা 
হমব না। 

84.   And the Day when 

We shall raise from 

each nation a witness, 

then permission will 

not be granted (to put 

forward excuses) to 

those who disbelieved, 

nor will they be allowed 

to repent.  

ََّهِيدۡ ا  ةٍ  ِ امُ َّ َّـبعَّۡثُ مِنۡ كلُ  َّوۡمَّ ن وَّي
ثُم َّ لََّ يؤُۡذَّنُ للِ َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا وَّلََّ 

 ِِِ هُمۡ يسُۡتَّعَُّۡبوُۡنَِّ

85. েখ্ন জামলমরা আোব 
প্রতেক্ষ করমব, তখ্ন 
তামদর গেমক তা ল ু করা 
হমব না এবং তামদরমক 
গকান অবকাশ গদয়া হমব 
না। 

85.    And when those 

who did wrong will see 

the punishment, then it 

will not be lightened 

for them, nor will they 

be reprieved.  

َّمُوا العَّۡذَّابَّ  ل َّ ال َّذِينَّۡ ظَّ ا وَّاذَِّا رَّ
عَّنهُۡمۡ وَّلََّ هُمۡ  فَّلََّ يََُّف َّفُِ
رُوۡنَِّ  ِِِ ينُۡظَّ

86.  মুশসরকরা েখ্ন ঐ 
িব বস্তুমক গদখ্মব, গেিবমক 

86. And when those 

who associated partners 
كُوۡا  رَّ َۡ َّ ال َّذِينَّۡ اَّ ا وَّ اذَِّا رَّ



তারা আল্লাহর িামে শরীক 
িাবেস্ত কমরসিল, তখ্ন 
বলমবিঃ গহ আমামদর 
পালনকতে া এরাই তারা 
োরা আমামদর গশমরকীর 
উপাদান, গতামামক গিমড 
আমরা োমদরমক 
ডাকতাম। তখ্ন ওরা 
তামদরমক বলমবিঃ গতামরা 
সমেোবাদী। 

(with Allah) will see 

those partners of 

theirs, they will say: 

“Our Lord, these are 

our partners whom we 

used to call besides 

you.” But they will 

throw back at them 

(their) word (and say): 

“Surely, you indeed 

are liars.” 

ءِ  ىؤُلََّى ب َّنَّا هٰ َّآءَّهُمۡ قَّالوُۡا رَّ ك رَّ َُ
َّدۡعُوۡا مِنۡ  َّا ال َّذِينَّۡ كُن َّا ن َّآؤُن ك رَّ َُ

ِ َّيهِۡمُ القَّۡوۡلَّ دُوۡنِكَّ َّلقَّۡوۡا الِ  فَّا
َّـكذِٰبوُۡنَِّ  ِِِ انِ َّكُمۡ ل

87.  গিসদন তারা আল্লাহর 
িামমন আত্নিমপেন করমব 
এবং তারা গে সমেো 
অপবাদ সদত তা সবস্মতৃ 
হমব। 

87. And they will offer 

unto Allah submission 

that day, and will have 

vanished from them   

what they used to 

invent.  

َّمَِّ ل َّوۡمَّٮ ِذٍ اۨلس َّ ِ ي اَّلقَّۡوۡا الَِّٰ اللّٰه  وَّ
ل َّ عَّنهُۡمۡ م َِّ َّانوُۡا وَّضَّ ا ك

ُوۡنَِّ َّفۡتََّ  ِِِ ي
88.  োরা কামের হময়মি 
এবং আল্লাহর পমে বাযা 
িসৃি কমরমি, আসম 
তামদরমক আোমবর পর 
আোব বাসডময় গদব। 
কারণ, তারা অশাসন্ত িসৃি 
করত। 

88. Those who 

disbelieved and 

hindered (others) from 

the path of Allah, for 

them We will increase 

punishment over 

punishment, for that 

they used to spread 

corruption. 

وۡا عَّنۡ  ُ د  َّل َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا وَّصَّ ا
اب ا فَّوۡقَّ  ِ زِدۡنَٰمُۡ عَّذَّ بِيلِۡ اللّٰه سَّ

َّانوُۡا يفُۡسِدُوۡنَِّ  العَّۡذَّابِ بَِِّا ك

ِِِ 
89.  গিসদন প্রমতেক 
উম্মমতর মমযে আসম 
একজন বণেনাকারী দাাঁড 
করাব তামদর সবপমক্ষ 
তামদর মযে গেমকই এবং 
তামদর সবর্ময় আপনামক 
িাক্ষী স্বরূপ উপস্থাপন 
করব। আসম আপনার প্রসত 

89. And the Day when 

We shall raise from 

each nation a witness   

against them from 

amongst themselves, 

and We shall bring you 

(O Muhammad) as a 

witness against these.  

And We have sent 

ََّهِيدۡ ا  ةٍ  ِ امُ َّ َّـبعَّۡثُ فِِۡ كلُ  َّوۡمَّ ن وَّي
َّيهِۡمۡ م ِنۡ اَّنفُۡسِهِمِۡ َّا بكَِّ  عَّل وَّجِۡنۡ
ءِِ ىؤُلََّى َّيكَّۡ ََّهِيدۡ ا عَّلٰٰ هٰ َّا عَّل لنۡ َّز َّ  وَّن

ءٍ و َّ هُد ى  ۡ ِ شََّ َّان ا ل ـِكُل  ۡـكِت َُّّٰ تِبيۡ ال



গ্রন্থ নাসেল কমরসি গেটি 
এমন গে তা প্রমতেক বস্তুর 
িসু্পি বণেনা, গহদাময়ত, 
রহমত এবং মুিলমানমদর 
জমনে িিুংবাদ। 

down to you the Book 

as   clarification for all 

things, and a guidance, 

and a mercy, and good 

tidings for those who 

have submitted (to 

Allah).  

حَّۡۡة   رَّ  للِمُۡسۡلمِِيَِّۡ شۡرٰى بُِ و َِّ و َّ
   ِِ 

90. আল্লাহ নোয়পরায়ণতা, 
িদাচরণ এবং আত্নীয়-
স্বজনমক দান করার আমদশ 
গদন এবং সতসন অশ্লীলতা, 
অিঙ্গত কাজ এবং 
অবাযেতা করমত বারণ 
কমরন। সতসন গতামামদর 
উপমদশ গদন োমত গতামরা 
স্মরণ রাখ্। 

90. Indeed, Allah 

enjoins justice and 

kindness, and giving 

(their due) to near 

relatives, and forbids 

from lewdness, and 

abomination, and 

rebellion. He 

admonishes you that 

you may take heed.  

انِ  َّامُۡرُ باِلعَّۡدۡلِ وَّالَۡحِۡسَّ َّ ي انِ َّ اللّٰه
َّنهٰٰۡ عَّنِ  ٰ وَّي َّآى ِ ذِى القُۡرۡبََّ وَّايِتۡ

آ َّغِِۡالفَّۡحۡشَّ  ءِ وَّالۡۡنُكَّۡرِ وَّالبۡ
َّعَّل َّكُمۡ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ َّعِظُكُمۡ ل  ِِِ ي

91.  আল্লাহর নামম 
অঙ্গীকার করার পর গি 
অঙ্গীকার পণূে কর এবং 
পাকাপাসক কিম করার 
পর তা ভঙ্গ কমরা না, অেচ 
গতামরা আল্লাহমক জাসমন 
কমরি। গতামরা ো কর 
আল্লাহ তা জামনন। 

91.     And  fulfill  the  

covenant of Allah when 

you have covenanted, 

and do not break the 

oaths after you have 

confirmed them, and 

indeed you have 

appointed Allah as a 

surety for yourselves. 

Indeed, Allah knows 

what you do.  

ِ ِ اذَِّا عهَّٰدت مُۡ وَّلََّ  وَّ اَّوۡفُوۡا بعَِّهۡدِ اللّٰه
ا  تَّنقُۡضُوا الََّۡيَّۡۡانَّ بَّعدَّۡ تَّوۡكِيدِۡهَّ
َّيكُۡمۡ كَّفِيلَۡ ِ َّ عَّل ؕ  ِوَّقَّدۡ جَّعَّلتۡمُُ اللّٰه

َّمُ مَّا تَّفۡعَّلوُۡنَِّ َّعلۡ َّ ي  ِِِ انِ َّ اللّٰه

92.  গতামরা ঐ মসহলার 
মত হময়া না, গে পসরশ্রমমর 
পর কাটা িতূা টুকমরা 
টুকমরা কমর সিমড গেমল, 
গতামরা সনমজমদর 
কিমিমূহমক পারস্পসরক 
প্রবঞ্চনার বাহানা রূমপ 

92. And do not be like 

her who unravels her 

yarn, after it has 

become strong, into 

pieces. You take your 

oaths as (means of) 

deception among 

َّا وَِّ ََّ تۡ غَّزۡ َّقَّضَّ َّال َّتِِۡ ن لََّ تَّكُوۡنوُۡا ك
ةٍ اَّنكَّۡاث ا  تَّت َّخِذُوۡنَّ  مِنۡۢۡ بَّعۡدِ قُو َّ
َّكُمۡ اَّنۡ تَّكُوۡنَّ  ۢۡ بَّينۡ لَ  َّكُمۡ دَّخَّ اَّيَّۡۡان



গ্রহণ কর এজমনে গে, অনে 
দল অমপক্ষা এক দল অসযক 
ক্ষমতাবান হময় োয়। 
এতদ্বারা গতা আল্লাহ শুযু 
গতামামদর পরীক্ষা কমরন। 
আল্লাহ অবশেই সকয়ামমতর 
সদন প্রকাশ কমর গদমবন, গে 
সবর্ময় গতামরা কলহ 
করমত। 

yourselves, lest a nation 

may be more numerous 

than (another) nation.  

Allah only tries you 

thereby. And He will 

certainly make clear to 

you, on the Day of 

Resurrection, that 

wherein you used to 

differ.    

َّبلۡوُِۡامُ َّةٌ هَِِّ اَّرۡبَٰ مِنۡ امُ َّةٍِ َّا ي كُمُ  انِّ َّ
ُ بهِِٖ َّوۡمَّ اللّٰه َّـكُمۡ ي َّن َّ ل َّي نِ َّيبُ ل  وَّ

ةِ مَّا كُنتۡمُۡ فيِهِۡ  القِۡيمَّٰ
َّلفُِوۡنَِّ تۡ  ِِِ تََّ

93.  আল্লাহ ইচ্ছা করমল 
গতামামদর িবাইমক এক 
জাসত কমর সদমত পারমতন, 
সকন্তু সতসন োমক ইচ্ছা 
সবপেোমী কমরন এবং 
োমক ইচ্ছা পে প্রদশেন 
কমরন। গতামরা ো কর গি 
সবর্ময় অবশেই সজজ্ঞাসিত 
হমব। 

93.    And  if Allah  had   

willed, He  could  have  

made you (all) one 

nation, but He sends  

astray  whom He wills 

and guides  whom  He  

wills. And you shall 

certainly be asked of 

what you used to do.  

ََّآءَّ اوَِّ َّوۡ  ة  ل احِدَّ َّكُمۡ امُ َّة  و َّ َّـعَّل ُ لَّۡ للّٰه
َّهدِۡىۡ  آءُ  وَّي ُ مَّنۡ ي َّشَّ ٰـكِنۡ ي ضُِل  ل و َّ

آءُِ ا كُنتۡمُۡ مَّنۡ ي َّشَّ َّـُُسۡــَّلنُ َّ عَّم َّ ل  وَّ
لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

94.  গতামরা স্বীয় 
কিমিমূহমক পারস্পসরক 
কলহ দ্বমের বাহানা কমরা 
না। তা হমল দঢৃ়ভামব 
প্রসতসেত হওয়ার পর পা 
েিমক োমব এবং গতামরা 
শাসস্তর স্বাদ আস্বাদন করমব 
এ কারমণ গে, গতামরা 
আমার পমে বাযা দান 
কমরি এবং গতামামদর 
কমঠার শাসস্ত হমব। 

94.  And do not make 

your oaths as (means 

of) deception among 

yourselves, lest a foot 

may slip after having 

been firm, and you may 

have to taste the evil 

(consequences) because 

of hindering (others) 

from the path of Allah. 

And yours should be a 

great punishment (in 

Hereafter).  

ۢۡ وَِّ لَ  َّكُمۡ دَّخَّ ىا اَّيَّۡۡان لََّ تَّت َّخِذُوۡ
َّا  مٌۢۡ بَّعۡدَّ ثُبوُۡتَِ َّكُمۡ فَّتَّزِل َّ قَّدَّ بَّينۡ

تَّذُوۡقُِ دَّدت مُۡ عَّنۡ وَّ ىءَّ بَِِّا صَّ وۡ ُ وا الس 
ِِ بِيلِۡ اللّٰه َّـكُمۡ عَّذَّابٌ سَّ  وَّ ل

 ِِِ عَّظِيمٌِۡ

95.  গতামরা আল্লাহর 
অঙ্গীকামরর সবসনমময় 

95.       And  do  not  

barter  the   covenant  ََِّّن ا قَّليِلَۡ ِو ِ ثََّ ُوۡا بعَِّهۡدِ اللّٰه ؕ  ِلََّ تَّشۡتََّ



িামানে মলূে গ্রহণ কমরা 
না। সনশ্চয় আল্লাহর কামি 
ো আমি, তা উিম 
গতামামদর জমনে, েসদ 
গতামরা জ্ঞানী হও। 

of  Allah   for a  small 

gain.  Indeed, that 

which is with Allah is 

better for you, if you 

only knew.  

يٌۡۡ ل َّـكُمۡ انِۡ  ِ هُوَّ خَّ َّا عِندَّۡ اللّٰه انِّ َّ
َّمُِ  ِِِ وۡنَِّكُنتۡمُۡ تَّعلۡ

96.  গতামামদর কামি ো 
আমি সনিঃমশর্ হময় োমব 
এবং আল্লাহর কামি ো 
আমি, কখ্নও তা গশর্ হমব 
না। োরা িবর কমর, আসম 
তামদরমক প্রাপে প্রসতদান 
গদব তামদর উিম কমমের 
প্রসতদান স্বরূপ ো তারা 
করত। 

96.  Whatever is with 

you, will be exhausted, 

and whatever is with 

Allah will remain. And 

We will certainly 

reward those, who are 

steadfast, their 

recompense according 

to the best of what they 

used to do.  

َّنفَّۡدُِمَِّ ِ  ا عِندَّۡكُمۡ ي وَّمَّا عِندَّۡ اللّٰه
ىا  وۡ ُ بَِّ َّن َّ ال َّذِينَّۡ صَّ َّـنَّجۡزِي ل بَّاقٍ  وَّ

هُمِۡ َّانوُۡا  اَّجۡرَّ نِ مَّا ك َّحۡسَّ باِ
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

97.  গে িৎকমে িম্পাদন 
কমর এবং গি ঈমাণদার, 
পরুুর্ গহাক সকংবা নারী 
আসম তামক পসবত্র জীবন 
দান করব এবং প্রসতদামন 
তামদরমক তামদর উিম 
কামজর কারমণ প্রাপে 
পরুষ্কার গদব ো তারা 
করত। 

97.  Whoever acts 

righteously, among 

male or female, while 

he (or she) is a believer. 

Then indeed, We will   

give to him (or her) a 

good life. And We will 

certainly reward them 

their recompense to the 

best of what they used 

to do.  

الِ ـا م ِنۡ ذَّكَّرٍ اَّوِۡمَِّ  نۡ عَّمِلَّ صَّ
يوٰة   ّـَنحُۡيِيَّن َّهٗ حَّ انُثۡىٰ وَّهُوَّ مُؤۡمِنٌ فَّل

َّة ِ ي بِ هُمۡ طَّ ن َّهُمۡ اَّجۡرَّ ّـَ َّـنَّجۡزِي ل  و َّ
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ َّانوُۡا ي نِ مَّا ك َّحۡسَّ  ِِِ باِ

98.  অতএব, েখ্ন আপসন 
গকারআন পাঠ কমরন তখ্ন 
সবতাসডত শয়তান গেমক 
আল্লাহর আশ্রয় গ্রহণ করুন। 

98.       So  when you 

recite  the Quran, seek 

refuge with Allah  

from Satan the outcast.  

 ِ اتَّۡ القُۡرۡانَّٰ فَّاسۡتَّعِذۡ باِللّٰه فَّاذَِّا قَّرَّ
جِيمِِۡ يطٰۡنِ الر َّ  ِِِ مِنَّ الش َّ

99.  তার আসযপতে চমল 
না তামদর উপর োরা 
সবশ্বাি স্থাপন কমর এবং 
আপন পালন কতে ার উপর 

99.      Indeed, there is 

for him no authority 

over those who believe 

and put trust in their 

َّهٗ سُلطٰۡنٌ عَّلَّٰ ال َّذِينَّۡ اِِ َّـيسَّۡ ل ن َّهٗ ل
َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّ ب ِهِمۡ ي  ِ امَّٰنوُۡا وَّعَّلٰٰ رَّ



ভরিা রামখ্। Lord.  

100.  তার আসযপতে গতা 
তামদর উপরই চমল, োরা 
তামক বনু্ধ মমন কমর এবং 
োরা তামক অংশীদার 
মামন। 

100.   His authority is 

only over those who 

make a friend of him, 

and those who ascribe 

partners to Him (Allah).  

َّهٗ اِِ َّتَّوَّل َّوۡن َّا سُلطٰۡنهُٗ عَّلَّٰ ال َّذِينَّۡ ي نّ َّ
ال َّذِينَّۡ هُمۡ بهِٖ مُشۡرِكُوۡنَِّ  ِ وَّ

101.  এবং েখ্ন আসম এক 
আয়ামতর স্থমল অনে আয়াত 
উপসস্থত কসর এবং আল্লাহ 
ো অবতীণে কমরন সতসনই 
গি িম্পমকে  ভাল জামনন; 
তখ্ন তারা বমলিঃ আপসন 
গতা মনেডা উসি কমরন; 
বরং তামদর অসযকাংশ 
গলাকই জামন না। 

101. And when We 

change a revelation in 

place of (another) 

revelation, and Allah 

knows best what He 

sends down, they say: 

“You (O Muhammad) 

are only a fabricator.”  

But most of them do 

not know. 

َّةٍِ كَّانَّ ايٰ َّة  م َّ ى ايٰ َّا لنۡ اذَِّا بَّد َّ ُ وَّ  و َّ اللّٰه
ى اَّنتَّۡ  َّا ىا انِّ َّ لُ قَّالوُۡ َّمُ بَِِّا ينَُّ ِ اَّعلۡ
ِ َّرُهُمۡ لََّ ٍ  بَّلۡ اَّكۡث  مُفۡتََّ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي

102.  বলুন, এমক পসবত্র 
গেমরশতা পালনকতে ার পক্ষ 
গেমক সনসশ্চত িতেিহ 
নাসেল কমরমিন, োমত 
মুসমনমদরমক প্রসতসেত 
কমরন এবং এটা 
মুিলমানমদর জমনে পে 
সনমদে শ ও ি-ুিংবাদ স্বরূপ। 

102. Say: “The Holy 

Spirit (Gabriel) has 

brought it down from 

your Lord with truth, 

that it may make firm 

(the faith of) those who 

believe, and a guidance 

and good tidings for 

those who submitted 

(to Allah).”  

ب كَِّ قُِ َّهٗ رُوۡحُ القُۡدُسِ مِنۡ ر َّ ل َّز َّ لۡ ن
َّب تَِّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا  ِ لِيثُ َّـق  باِلۡ

 للِمُۡسۡلمِِيَِّۡ  رٰىبُشِۡ  وَّهُد ى و َِّ
 ِِِ 

103.  আসম গতা 
ভালভামবই জাসন গে, তারা 
বমলিঃ তামক জননক বেসি 
সশক্ষা গদয়। োর সদমক 
তারা ইসঙ্গত কমর, তার 
ভার্া গতা আরবী নয় এবং 
এ গকারআন পসরষ্কার 
আরবী ভার্ায়। 

103. And certainly, We 

know that they say: “It 

is only a human being 

who teaches him.” The 

tongue of him at whom 

they falsely hint is 

foreign, and this (the 

Quran) is clear Arabic 

tongue.  

َّا وَِّ َّقُوۡلوُۡنَّ انِّ َّ مُۡ ي َّمُ اَّنَ َّ َّـعلۡ َّـقَّدۡ ن ل
رٌِ انُ ال َّذِىۡ يعَُّل مُِهٗ بَّشَّ  لسَِّ

ا يلُحِِۡ هذَّٰ ٌ و َّ مِ  َّيهِۡ اَّعۡجَّ دُوۡنَّ الِ
بَِ ٌ م بُيٌِِۡ انٌ عَّرَّ  ِِِ لسَِّ



104.  োরা আল্লাহর কোয় 
সবশ্বাি কমর না, তামদরমক 
আল্লাহ পে প্রদশেন কমরন 
না এবং তামদর জমনে 
রময়মি েন্ত্রণাদায়ক শাসস্ত। 

104.     Indeed,  those  

who do not   believe  in   

the revelations of 

Allah, Allah will   not   

guide  them, and for 

them will be a painful 

punishment. 

ٌۙ لََّ  ِ انِ َّ ال َّذِينَّۡ لََّ يؤُۡمنِوُۡنَّ باِيٰتِٰ اللّٰه
مُۡ عَّذَّابٌ  ََّ ُ وَّ َّهۡدِيهِۡمُ اللّٰه ي

َّلِيمٌِۡ  ِِِ ا
105.  সমেো গকবল তারা 
রচনা কমর, োরা আল্লাহর 
সনদশেমন সবশ্বাি কমর না 
এবং তারাই সমেোবাদী। 

105.   Only they invent 

falsehood, who do not 

believe in Allah’s 

revelations.  And it is 

they who are the liars.  

ۡـكَّذِبَّ ال َّذِينَّۡ لََّ اِِ ِى ال َّفۡتََّ َّا ي نّ َّ
ِِ ىٮ ِِيؤُۡمنِوُۡنَّ باِيٰتِٰ اللّٰه ٰ كَّ هُمُ  وَّاوُل

 ِِِ الكۡذِٰبوُۡنَِّ
106.  োর উপর জবরদসস্ত 
করা হয় এবং তার অন্তর 
সবশ্বামি অটল োমক গি 
বেতীত গে গকউ সবশ্বািী 
হওয়ার পর আল্লাহমত 
অসবশ্বািী হয় এবং কুেরীর 
জনে মন উম্মিু কমর গদয় 
তামদর উপর আপসতত হমব 
আল্লাহর েেব এবং তামদর 
জমনে রময়মি শাসস্ত। 

106. Whoever  

disbelieves   in    Allah      

after his  belief, except   

him  who  is  forced  

thereto  and  whose  

heart  is  still  content  

with faith. But as   for   

those who open their 

breasts to disbelief, 

upon them is wrath   

from Allah. And for   

them   will   be   a   

great punishment.  

ِ مِنۡۢۡ بَّعۡدِ ايَِّۡۡانِهٖى الَِ َّ مَِّ نۡ كَّفَّرَّ باِللّٰه
 ۡۢ ٌ ٮ نِ  مَّنۡ اكُۡرِهَّ وَّقَّلبۡهُٗ مُطۡمَّ
حَّ  ََّرَّ ٰـكِنۡ م َّنۡ  ل باِلَۡيَِّۡۡانِ وَّ
َّيهِۡمۡ غَّضَّ ٌُّ  ا فَّعَّل دۡر  باِلكُۡفۡرِ صَّ

ِِ ُِم ِنَّ اللّٰه ََّ   مۡ عَّذَّابٌ عَّظِيمٌِۡ وَّ

107.  এটা এ জমনে গে, 
তারা পাসেেব জীবনমক 
পরকামলর চাইমত সপ্রয় মমন 
কমরমি এবং আল্লাহ 
অসবশ্বািীমদরমক পে 
প্রদশেন কমরন না। 

107.  That is because 

they love the life of the 

world over the 

Hereafter, and that 

Allah does not guide the 

people who disbelieve. 

ِٰ َّيوٰةَّ ذ ب وُا الۡ مُُ اسۡتَّحَّ َّنَ َّ لكَِّ باِ
َّ لََّ  ةٌِۙ وَّاَّن َّ اللّٰه َّا عَّلَّٰ الَۡخِٰرَّ نيۡ ُ الد 

َّهدِۡى القَّۡوۡمَّ الكۡفِٰرِينَِّۡ  ِِِ ي
108.  এরাই তারা, আল্লাহ 
তা’য়ালা এমদরই অন্তর, কণে 
ও চকু্ষর উপর গমাহর গমমর 

108.   They are those, 

Allah has set a seal 

upon   their   hearts, 

ُ عَّلِٰٰاُِ َّعَّ اللّٰه ب ىٮ ِكَّ ال َّذِينَّۡ طَّ ٰ  ول



সদময়মিন এবং এরাই কান্ড 
জ্ঞানহীন। 

and their hearing 

(ears), and their   sight     

(eyes). And it is they 

who are the heedless. 

ارِهِمِۡ اَّبصَّۡ ۡعِهِمۡ وَّ  قُلوُۡبِهِمۡ وَّسََّ
ىٮ ِكَّ هُمُ الغۡفِٰلوُۡنَِّ ٰ  ِِِ وَّاوُل

109.  বলাবাহুলে পরকামল 
এরাই ক্ষসত গ্রস্ত হমব। 

109.   Assuredly, it is 

they, in the Hereafter, 

they will be the losers.  

ِ ةِ هُمُِلََّ مُۡ فِِ الَۡخِٰرَّ مَّ اَّنَ َّ   جَّرَّ
 ِِِ الۡۡسِٰرُوۡنَِّ

110.  োরা দিুঃখ্-কি 
গভামের পর গদশতোেী 
হময়মি অতিঃপর গজহাদ 
কমরমি, সনশ্চয় আপনার 
পালনকতে া এিব সবর্ময়র 
পমর অবশেই ক্ষমাশীল, 
পরম দয়ালু। 

110. Then indeed, your 

Lord, for those who 

emigrated after that 

they   had   been 

persecuted, and then 

fought and were 

steadfast, indeed, your 

Lord   after that is (for 

them) Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

رُوۡا مِنۡۢۡ ثُِ ب َّكَّ للِ َّذِينَّۡ هَّاجَّ م َّ انِ َّ رَّ
ىاٌۙ  وۡ ُ بَِّ بَّعۡدِ مَّا فُُنِوُۡا ثُم َّ جٰهَّدُوۡا وَّصَّ
َّغَّفُوِۡ ا ل ب َّكَّ مِنۡۢۡ بَّعۡدِهَّ رٌ انِ َّ رَّ

حِيمٌِۡ   ر َّ

111.  গেসদন প্রমতেক বেসি 
আত্ন-িমেেমন িওয়াল 
জওয়াব করমত করমত 
আিমব এবং প্রমতেক বেসি 
তামদর কৃতকমমের পণূে েল 
পামব এবং তামদর উপর 
জলুুম করা হমব না। 

111. On the Day when 

every  soul  will come 

pleading for itself, and 

every  soul  will  be   

repaid in full for what 

it did, and  they  will  

not  be  wronged.  

َّفۡسٍ تََُّادِلُ عَّنۡ  ُ ن ۡ كلُ  َّوۡمَّ تَّاتِٰۡ ي
َّفۡسٍ م َّا  ُ ن ن َّفۡسِهَّا وَّتُوَّفِه كلُ 

َّمُوۡنَِّ َّتۡ وَّهُمۡ لََّ يظُۡل  ِِِ عَّمِل

112.  আল্লাহ দিৃান্ত বণেনা 
কমরমিন একটি জনপমদর, 
ো সিল সনরাপদ ও সনসশ্চন্ত, 
তোয় প্রমতেক জায়ো 
গেমক আিত প্রচুর 
জীবমনাপকরণ। অতিঃপর 
তারা আল্লাহর গনয়ামমতর 
প্রসত অকৃতজ্ঞতা প্রকাশ 
করল। তখ্ন আল্লাহ 

112.    And  Allah  sets  

forth   a   parable,  a    

township  that  was  

secure, well content,  

its  provision coming to 

it in abundance  from  

every  side,  but  it 

denied  the  bounties  

of  Allah,  so   Allah  

made   it   taste   the   

َّتۡ  َّان َّة  ك ُ مَّثَّلَ  قَّرۡي بَّ اللّٰه رَّ وَّضَّ
ٮ نِ َّة  ي َّاتِۡيهَّۡا رِزۡقُهَّا  َّة  م ُطۡمَّ امٰنِ
تۡ  كَّانٍ فَّكَّفَّرَّ ِ مَّ غَّد ا م ِنۡ كلُ  رَّ
َّاسَّ  ُ لبِ َّذقَّٰهَّا اللّٰه ِ فَّا َّنعُۡمِ اللّٰه باِ
َّانوُۡا  ِۡ بَِِّا ك َّـوۡ ُـوۡعِ وَّالۡۡ الۡۡ



তামদরমক তামদর কৃতকমমের 
কারমণ স্বাদ আস্বাদন 
করামলন, কু্ষযা ও ভীসতর। 

extreme  of  hunger 

and fear because of 

what  they  used  to  do.  
َّصۡنَّعُوۡنَِّ  ِِِ ي

113.  তামদর কামি তামদর 
মযে গেমকই একজন রািলূ 
আেমন কমরসিমলন। 
অনন্তর ওরা তাাঁর প্রসত 
সমেোমরাপ করল। তখ্ন 
আোব এমি তাদরমক 
পাকডাও করল এবং 
সনসশ্চতই ওরা সিল 

পাপাচারী। 

113. And indeed, there 

had come  to them a 

messenger from among  

themselves,  but they  

had  denied  him,  so  

the punishment seized 

them while  they  were  

wrong  doers.  

سُوۡلٌ م نِهُۡمۡ  آءَّهُمۡ رَّ َّـقَّدۡ جَّ ل وَّ
هُمُ العَّۡذَّابُ وَّهُمۡ  ذَّ َّخَّ بوُۡهُ فَّا فَّكَّذ َّ

 ِِِ ظٰلمُِوۡنَِّ

114.  অতএব, আল্লাহ 
গতামামদরমক গেিব হালাল 
ও পসবত্র বস্তু সদময়মিন, তা 
গতামরা আহার কর এবং 
আল্লাহর অনগু্রমহর জমনে 
কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর েসদ 
গতামরা তাাঁরই 
এবাদতকারী হময় োক। 

114.       Then  eat  of  

what   Allah   has  

provided   you, lawful  

(and)  good.  And 

thank  the   bounty  of  

Allah if  it  is  He  

whom  you  worship. 

للَٰ  فَّكُلوُۡا مِ َِّ ُ حَّ زَّقَّكُمُ اللّٰه ا رَّ
ي بِ ا ِ انِۡ  طَّ كُرُوۡا نعِۡمَّتَّ اللّٰه َۡ ا و َّ

 ِِِ كُنتۡمُۡ ايِ َّاهُ تَّعبۡدُُوۡنَِّ

115.  অবশেই আল্লাহ 
গতামামদর জমনে হারাম 
কমরমিন রি, শুকমরর 
মাংি এবং ো জবাই কামল 
আল্লাহ িাডা অমনের নাম 
উচ্চারণ করা হময়মি। 
অতিঃপর গকউ িীমালঙ্ঘন 
কারী না হময় সনরুপায় হময় 
পডমল তমব, আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, পরম দয়ালু। 

115.  He has only 

forbidden to you 

carrion, and blood, and 

swine flesh, and that 

over which has been 

invoked (a name) other 

than Allah.  Then  him  

who is obliged (to do 

so), without   

disobedience, and  not   

going  to excess, then 

indeed, Allah is Oft 

Forgiving, Most 

Merciful. 

مَّ اِِ َّةَّ وَّ الد َّ َّيتۡ َّيكُۡمُ الۡۡ مَّ عَّل ر َّ َّا حَّ نّ َّ
 ِ َّيِۡۡ اللّٰه ى اهُِل َّ لغِ يرِۡ وَّمَّا وَّلَّمَّۡ الۡۡنِِۡ

لََّ عَّادٍ بهِِٖ ٍٍ و َّ نِ اضۡطُر َّ غَّيَّۡۡ بَّا  فَّمَّ
حِيمٌِۡفَِّ َّ غَّفُوۡرٌ ر َّ  ِ اِن َّ اللّٰه



116.  গতামামদর মুখ্ গেমক 
িাযারনতিঃ গেিব সমেো 
গবর হময় আমি গতমসন কমর 
গতামরা আল্লাহর সবরুমদ্ধ 
সমেো অপবাদ আমরাপ 
কমর বল না গে, এটা 
হালাল এবং ওটা হারাম। 
সনশ্চয় োরা আল্লাহর 
সবরুমদ্ধ সমেো আমরাপ 
কমর, তামদর মঙ্গল হমব না। 

116.  And  do  not  say,  

about  what  your  own 

tongues put  forth  

falsely. “This is lawful, 

and   this   is 

forbidden,” so that you 

invent against Allah a 

lie. Indeed, those who 

invent against Allah a 

lie will not prosper.  

تكُُمُ لََّ تَِّوَِّ َّا تَّصِفُ اَّلسِۡنّـَ قُوۡلوُۡا لِۡ
امٌ  رَّ ا حَّ هذَّٰ للٌٰ و َّ ا حَّ الكَّۡذِبَّ هذَّٰ

ِ ِ الكَّۡذِبَّ ُوۡا عَّلَّٰ اللّٰه  انِ َّ ل ـِتَّفۡتََّ
ِ الكَّۡذِبَّ  ُوۡنَّ عَّلَّٰ اللّٰه َّفۡتََّ ال َّذِينَّۡ ي

 ِِِ لََّ يفُۡلحُِوۡنَّ 
117.  েৎিামানে িখু্-
িমভাে গভাে কমর সনক। 
তামদর জমনে েন্ত্রনাদায়ক 
শাসস্ত রময়মি। 

117. A brief enjoyment 

(will be theirs), and 

they will have a painful 

punishment. 

مُۡ عَّذَّابٌ  تَّاعٌ قَّليِلٌِۡمَِّ ََّ و َّ
َّلِيمٌِۡ  ِِِ ا

118.  ইহুদীমদর জমনে আসম 
গতা গকবল তাই হারাম 
কমরসিলাম ো ইসতপমূবে 
আপনার সনকট উমল্লখ্ 
কমরসি। আসম তামদর প্রসত 
গকান জলুুম কসরসন, সকন্তু 
তারাই সনমজমদর উপর 
জলুুম করত। 

118. And to those who 

are Jews, We have 

forbidden that which 

We have mentioned to 

you (O Muhammad) 

before. And We did not 

wrong them, but they 

used to wrong 

themselves.  

مۡنَّا مَّا وَِّ ر َّ ادُوۡا حَّ عَّلَّٰ ال َّذِينَّۡ هَّ
َّيكَّۡ مِنۡ قَّبلُِۡ صۡنَّا عَّل  وَّمَّا قَّصَّ

هُمۡ  ىا اَّنفُۡسَّ َّانوُۡ ٰـكِنۡ ك ل َّمۡنهُٰمۡ وَّ ل ظَّ
َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ي

119.  অনন্তর োরা 
অজ্ঞতাবশতিঃ মন্দ কাজ 
কমর, অতিঃপর তওবা কমর 
এবং সনমজমক িংমশাযন 
কমর গনয়, আপনার 
পালনকতে া এিমবর পমর 
তামদর জমনে অবশেই 
ক্ষমাশীল, দয়ালু। 

119.  Then  indeed, 

your  Lord,   for  those  

who  do  evil  in 

ignorance,  then repent 

after that and do 

righteous deeds, indeed  

your  Lord,  thereafter,  

is  Oft  Forgiving,  

Most Merciful. 

ب َّكَّ  للِ َّذِينَّۡ عَّمِلوُا ثُم َّ انِ َّ رَّ
َّةٍ ثُم َّ تَّابوُۡا مِنۡۢۡ بَّعدِۡ  ىءَّ بَِِّهَّال وۡ ُ الس 
ب َّكَّ مِنۡۢۡ  ىا انِ َّ رَّ َّحُوۡ ذلٰكَِّ وَّاَّصۡل

حِيمٌِۡ َّفُوۡرٌ ر َّ َّغ ا ل  ِِِ بَّعۡدِهَّ
120.  সনশ্চয় ইব্রাহীম 
সিমলন এক িম্প্রদাময়র 

120. Indeed, Abraham 

was a whole community 
ِ اِِ َّانَّ امُ َّة  قَّانِت ا لِلّٰ  َّ ن َّ ابِرٰۡهِيمَّۡ ك



প্রতীক, িবসকিু গেমক মুখ্ 
সেসরময় এক আল্লাহরই 
অনুেত এবং সতসন 
গশরককারীমদর অন্তভুে ি 
সিমলন না। 

(by himself), obedient 

to Allah, exclusively 

devoted.  And he was 

not of those who 

associated (others with 

Allah). 

نِيِۡ َّكُ مِنَّ حَّ َّمۡ ي ل ف ا  وَّ
ٌۙ  ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَّۡ

121.  সতসন তাাঁর অনগু্রমহর 
প্রসত কৃতজ্ঞতা প্রকাশকারী 
সিমলন। আল্লাহ তাাঁমক 
মমনানীত কমরসিমলন এবং 
িরল পমে পসরচাসলত 
কমরসিমলন। 

121. Thankful for His 

bounties. He (Allah) 

chose him, and He 

guided  him  to  a 

straight path.  

َّنعُۡمِهِِ ا لَِ   اجِۡتَّبٮٰهُ وَّهَّدٮٰهُ ََّاكِر 
ا ٍٍ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ  ِِِ الِٰٰ صِرَّ

122.  আসম তাাঁমক 
দসুনয়ামত দান কমরসি 
কলোণ এবং সতসন 
পরকামলও িৎকমেশীলমদর 
অন্তভূে ি। 

122. And We gave him 

good in the world. And 

certainly, in the 

Hereafter, he shall be 

among the righteous.  

نَّة ِ سَّ َّا حَّ نيۡ ُ اتَّٰينۡهُٰ فِِ الد  انِ َّهٗ فِِ ِوَّ ؕ  وَّ
لحِِيَّۡ  نَِّ الصه ةِ لَّۡ  ِِِ الَۡخِٰرَّ

123.  অতিঃপর আপনার 
প্রসত প্রতোমদশ গপ্ররণ 
কমরসি গে, ইব্রাহীমমর দ্বীন 
অনুিরণ করুন, সেসন 
একসনে সিমলন এবং 
সশরককারীমদর অন্তভূে ি 
সিমলন না। 

123. Then, We inspired 
you (O Muhammad, 
saying) that:  “Follow   
the religion of 

Abraham, exclusively 
devoted. And he was 
not of those who 
associated (others with 
Allah). 

َّيكَّۡ اَّنِ ات َّبعِۡ مِل َّةَّ ثُِ ى الِ َّا ينۡ م َّ اَّوۡحَّ
نِيفۡ ا مَّا كَّانَّ مِنَّ ابِرٰۡهِيمَّۡ حَّ  و َّ

 ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡ

124.  শসনবার সদন পালন 
গে, সনযোরণ করা হময়সিল, 
তা তামদর জমনেই োরা 
এমত মতসবমরায কমরসিল। 
আপনার পালনকতে া 
সকয়ামমতর সদন তামদর 
মমযে েয়িালা করমবন গে 
সবর্ময় তারা মতসবমরায 
করত। 

124. The Sabbath was 

only prescribed for 

those who differed in 

it.  And   indeed,  your   

Lord will judge 

between   them  on  the 

Day of Resurrection 

about that wherein they   

used to differ.  

بتُۡ عَّلَّٰ ال َّذِينَّۡ اِِ َّا جُعلَِّ الس َّ نّ َّ
َّفُوۡا فيِهِِۡ ب َِّاخۡتَّل َّحۡكُمُ  وَّانِ َّ رَّ َّي كَّ ل

َّانوُۡا  ا ك ةِ فيِمَّۡ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ َّهُمۡ ي بَّينۡ
َّلفُِوۡنَِّ تۡ  ِِِ فيِهِۡ يََّ



125.  আপন পালনকতে ার 
পমের প্রসত আহবান করুন 
জ্ঞামনর কো বুসঝময় ও 
উপমদশ শুসনময় উিমরূমপ 
এবং তামদর িামে সবতকে  
করুন পিন্দ েিু পন্থায়। 
সনশ্চয় আপনার 

পালনকতে াই ঐ বেসি 
িম্পমকে  সবমশর্ ভামব জ্ঞাত 
রময়মিন, গে তাাঁর পে 
গেমক সবচুেত হময় পমডমি 
এবং সতসনই ভাল জামনন 
তামদরমক, োরা িঠিক 
পমে আমি। 

125.    Call  (O 

Muhammad)    to  the  

way of your Lord with 

wisdom and good 

instruction, and argue 

with them  in a way 

that is better.  Indeed 

your Lord, He knows 

best of him who has 

gone astray from His 

way, and He is best 

Aware of those who 

are guided.  

ةِ اُِ ب كَِّ باِلۡكِۡمَّ بِيلِۡ رَّ دۡعُ الِٰٰ سَّ
نَّةِِ َّسَّ ةِ الۡ َّوۡعِظَّ مُۡ  وَّالۡۡ َۡ ادِ وَّجَّ
نُِ ب َِّباِل َّتِِۡ هَِِّ اَّحۡسَّ كَّ هُوَّ  انِ َّ رَّ

بِيلۡهِِٖ ل َّ عَّنۡ سَّ َّمُ بَِِّنۡ ضَّ وَّهُوَّ  اَّعلۡ
َّمُ باِلۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ  ِِِ اَّعلۡ

126.  আর েসদ গতামরা 
প্রসতমশায গ্রহণ কর, তমব 
ঐ পসরমাণ প্রসতমশায গ্রহণ 
করমব, গে পসরমাণ 
গতামামদরমক কি গদয়া 
হয়। েসদ িবর কর, তমব 
তা িবরকারীমদর জমনে 
উিম। 

126. And if you punish, 

then punish with the 

like of that wherewith 

you were afflicted. And 

if you endure patiently, 

that is indeed the best 

for those who are 

patient.  

وَّانِۡ عَّاقَّبتۡمُۡ فَّعَّاقبِوُۡا بِِِثلِۡ مَّا 
وَُّ عُوۡقبِتۡمُۡ بهِِٖ ََّ تُمۡ  ۡ بَِّ َّٮ نِۡ صَّ ل  وَّ

يٌۡۡ  بِِِينَِّۡخَّ  ِِِ ل لِصه

127.  আপসন িবর 
করমবন। আপনার িবর 
আল্লাহর জনে বেতীত নয়, 
তামদর জমনে দিুঃখ্ করমবন 
না এবং তামদর চক্রামন্তর 
কারমণ মন গিাট করমবন 
না। 

127.      And   endure 
you patiently (O 

Muhammad), and your 
patience is not but 
from Allah. And do not 
grieve over them, and be 
not in distress because 
of what they plot. 

ِِ بُِۡكَّ الَِ َّ باِللّٰه وَّلََّ   وَّاصۡبِِۡ وَّمَّا صَّ
يقٍۡ  َّيهِۡمۡ  وَّلََّ تَّكُ فِِۡ  ضَّ نۡ  عَّل زَّۡ تََّ

كُۡرُوۡنَِّ ِ َّا يَّۡ  ِِِ م 

128. সনশ্চয় আল্লাহ তামদর 
িমঙ্গ আমিন, োরা 
পরমহেোর এবং োরা 
িৎকমে কমর। 

128. Indeed, Allah is 
with those who fear 
(Him) and those who 
do good.  

َّ   مَّعَّ    ال َّذِينَّۡ   ات َّقَّو  ا و َّ  انِ َّ   اللّٰه
سِۡنوُۡنَِّ ُ    ال َّذِينَّۡ    هُمۡ   مّ 

     
 



 

বনী ইসরাঈল AlIsra      

পরম করুণাময় ও অসিম 

দযা়লু আলল্াহর নামে শরু ু

করছি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه
1.  পরম পবিত্র ও মহিমাময ়

সত্তা তিনি, যিনি সব্ীয় 

বানদ্াকে রাত্রি বেলায ়

ভর্মণ করিয়েছিলেন 

মসজিদে হারাম থেকে 

মসজিদে আকসা পরয্ানত্-

যার চার দিকে আমি 

পরয্াপ্ত বরকত দান করেছি 

যাতে আমি তাাঁকে কদুরতের 

কিছু নিদর্শন দেখিযে় দেই। 

নিশচ্য়ই তিনি পরম 

শর্বণকারী ও দরশ্নশীল। 

1.  Glorified be He who 

took for a journey His 

servant (Muhammad) 

by   night   from   the 

Sacred Mosque to the 

Farthest Mosque, that 

the surroundings 

whereof We have 

blessed, that We might 

show him of Our signs. 

Indeed, He (Allah) is 

the All Hearer, the All 

Seer.  

 ً َّيلۡا سُبحٰۡنَّ ال َّذِىۡۤۡ اَّسۡرٰى بعَِّبدِۡهٖ ل
َِّ َّسۡجِدِ الۡ َّسۡجِدِ م ِنَّ الۡۡ اِ  اىِ َّ الۡۡ ـرَرَّ

َّهٗ  َّهٗ لنِرُِي وۡل كۡنَّا حَّ ا ال َّذِىۡ برَّٰ الَّۡۡقصَّۡ
َّا ي ُُۡ مِنۡ ايٰتٰنِ ِِ وَّ الس َّ ُُ  اَِّ َّهٗ 
َّصِيُِۡ  ِِ البۡ

2.  আমি মসূাকে কিতাব 

দিয়েছি এবং সেটিকে বনী-

ইসরাঈলের জনয্ে হেদায়েতে 

পরিণত করেছি যে, তোমরা 

আমাকে ছাড়া কাউকে 

কার্যনিবাহী সথ্ির করো 

না। 

2. And We gave Moses 

the Scripture, and We 

made it a guidance for 

the Children of Israel, 

(saying): “That do not 

take other than Me as 

a guardian.”  

ۡـرَكِتبَّٰ وَّ جَّعَّلنۡهُٰ  َّا مُوۡسََّ ال اتَّٰينۡ وَّ
آءِيلَّۡ اَّلۡ َّ تَّت َِّ ۤۡ اسِۡرَّ َّنِۡ دًى ل بِ خِذُوۡا ُُ

ًاِ  ِِِ مِنۡ دُوۡنِِۡ وَّكِيلۡا

3.  তোমরা তাদের সনত্ান, 

যাদেরকে আমি নহূের সাথে 

সওয়ার করিয়েছিলাম। 

নিশচ্য় সে ছিল কতৃজঞ্ 

3. (They were) the 

descendants of those 

whom We carried (in 

the ship) with Noah. 

Indeed, he was a 

َّا مَّ َُّ َّوُۡحِ  َّلنۡ ي َّةَّ مَّنۡ حَّۡ  اَِّ َّهٗ ََّا ََّ ذُر ِ
 ِِِ عَّبدًۡا شَّكُوۡرًا



বানদ্া। grateful servant.  

4.  আমি বনী ইসরাঈলকে 

কিতাবে পরিষ্কার বলে 

দিয়েছি যে, তোমরা পৃথিবীর 

বুকে দবুার অনরথ্ সষৃট্ি 

করবে এবং অত্যন্ত বড ়

ধরনের অবাধ্যতায় লিপত্ 

হবে। 

4. And We decreed for 

the Children of Israel 

in the Scripture that 

indeed you would cause 

corruption on the earth 

twice, and you would 

surely be elated with 

mighty arrogance.  

ۤۡءِيلَّۡ فِِ  ۤۡ اسِۡرا ۤۡ اىِٰ  بَّنِۡ َّا ينۡ وَّقَّضَّ
َّـرَتفُۡسِدُ َ َّ فِِ الَّۡۡرۡضِ  الكِۡتبِٰ ل

َّتَّعلۡنُ َّ علُوُ ًِ ل تَّيِۡۡ وَّ  ِِِ ا كَّبيِۡاًمَّر َّ

5.  অতঃপর যখন 

প্রতিশর্ুতি সেই প্রথম 

সময়টি এল, তখন আমি 

তোমাদের বিরদুধ্ে প্রেরণ 

করলাম আমার কঠোর 

যোদধ্া বান্দাদেরকে। 

অতঃপর তারা প্রতিটি 

জনপদের আনাচে-কানাচে 

পরয্ন্ত ছড়িয়ে পড়ল। এ 

ওয়াদা পূরণ্ হওয়ারই ছিল। 

5.     Then   when   the 

(time of) promise came 

for the first of the two, 

We sent against you 

servants of Ours, of 

great might. So they 

entered the very 

innermost parts of 

your homes. And it was 

a promise fulfilled. 

َّا  ا بَّعَّثنۡ َِّ آءَّ وَّعدُۡ اوُۡلٮٰهُ فَّاذَِّا جَّ
َّاداً ل َّنَِّ َّيكُۡمۡ عِب ۤۡ اوُىِ ۡ بَّاسۡ  عَّل ا

َّارِِ ي اسُوۡا خِللَّٰ الد ِ  شَّدِيدۡ  فَّجَّ
 ِِِ وَََّّا ََّ وَّعدًۡا م َّفۡعُوۡلًِۡ

6.  অতঃপর আমি তোমাদের 

জনয্ে তাদের বিরদুধ্ে পালা 

ঘুয়িয়ে দিলাম, তোমাদেরকে 

ধন-সমপ্দ ও পুত্রসন্তান 

দব্ারা সাহায্য করলাম এবং 

তোমাদেরকে জনসংখয্ার 

দিক দিয়ে একটা বিরাট 

বাহিনীতে পরিণত করলাম। 

6. Then We gave back 

to you a return 

(victory) over them, 

and We helped you 

with wealth and sons 

and We made you 

more numerous in 

manpower. 

َّيهِۡمۡ  ةَّ عَّل َّـرَكُمُ الكَّۡر َّ َّا ل دَّدَّۡ ثُم َّ رَّ
بَّنِيَّۡۡ  َّمۡوَّال  و َّ ٰـرَكُمۡ باِ دَّۡ اَّمۡدَّ وَّ

َّفِيۡاًوَِّ َّرَّ َّ  ِِِ جَّعَّلنۡكُٰمۡ اَّكۡث

7.  তোমরা যদি ভাল কর, 

তবে নিজেদেরই ভাল করবে 

এবং যদি মনদ্ কর তবে তাও 

নিজেদের জনয্েই। এরপর 

যখন দব্িতীয় সে সময়টি 

এল, তখন অনয্ 

বানদ্াদেরকে প্রেরণ 

7. (Saying): “If you do 

good, you do good for 

yourselves, and if you 

do evil, so it is for them 

(who do it).” Then, 

when the final (second) 

promise came, (We 

نتۡمُۡ  نتۡمُۡ اَّحۡسَّ ا َِۡ اَّحۡسَّ
َّهَّا وَّا َِِۡلََِّّۡفُۡسِكُمِۡ اتُۡمۡ فَّل  اَّسَّ

ِٰ آءَّ وَّعدُۡ الۡۡ َّسُـرَو ءُِفَّاذَِّا جَّ ةِ ليِ  اخِرَّ
َّسۡجِدَّ  َّدۡخُلوُا الۡۡ لِي َُّكُمۡ وَّ وُجُوۡ



করলাম, যাতে তোমাদের 

মখুমনড্ল বিকতৃ করে দেয,় 

আর মসজিদে ঢুকে পড়ে 

যেমন পর্থমবার ঢুকেছিল 

এবং যেখানেই জযী় হয,় 

সেখানেই পুরোপুরি 

ধব্ংসযজ্ঞ চালায়। 

raised against you other  

enemies) to disfigure 

your faces, and to enter 

the temple  as they 

entered it the first 

time, and to destroy 

what they took over, 

with (utter) destruction. 

وۡا مَّا  ُ ليِتَُّبّ ِ ة  و َّ لَّ مَّر َّ لوُۡهُ اَّو َّ ا دَّخَّ َِّ كَّ
َّوۡا تَّتبۡيِۡاً  ِِِ عَّل

8.  হযত় তোমাদের 

পালনকরত্া তোমাদের 

প্রতি অনগুর্হ করবেন। 

কিন্তু যদি পুনরায় তদর্ূপ 

কর, আমিও পুনরায় তাই 

করব। আমি জাহানন্ামকে 

কাফেরদের জনয্ে কয়েদখানা 

করেছি। 

8.   It  may be that your 

Lord will have mercy 

upon you. And if you 

revert (to sin), We shall 

revert (to punishment). 

And We have made 

Hell a prison for the 

disbelievers.  

َّكُمِۡ ب كُُمۡ اَّ َۡ ي َّرۡحَّۡ وَّا َِۡ  عَّسٰٰ رَّ
َّا هَّن َّمَّ عدُت مُۡ عدَُّۡ َّا جَّ  وَّجَّعَّلنۡ

صِيۡاً  ِِِ للِكۡفِٰرِينَّۡ حَّ

9.  এই কোরআন এমন পথ 

প্রদরশ্ন করে, যা সর্বাধিক 

সরল এবং সৎকর্ম পরায়ণ 

মমুিনদেরকে সসুংবাদ দেয ়

যে, তাদের জনয্ে মহা 

পুরসক্ার রযে়ছে। 

9.  Indeed,  this  Quran  

guides to  that  which  

is  most  just,  and 

gives good tidings  to 

the believers  who  do  

righteous  deeds  that  

theirs  will  be  a great 

reward.  

َّهۡدِىۡ للِ َّتِِۡ هَِِّ  ا القُۡرۡا ََّٰ ي ا َِ َّ ُذَّٰ
رُ الۡۡؤُۡمنِِيَّۡۡ ال َّذِينَّۡ  َّش ِ اَّقوَُّۡ  وَّ يبُ

لحِٰتِ اَِّ لوُۡ ََّ الصه َِّ َّعۡ مُۡ اَّجۡرًا ي  َ َّ لََّ
 ِِِ كَّبيِۡاً ِ

10.  এবং যারা পরকালে 

বিশব্াস করে না, আমি 

তাদের জনয্ে যন্তর্ণাদাযক় 

শাসত্ি প্রসত্ুত করেছি। 

10.    And  that  those  

who  do not  believe  in 

the Hereafter, We have 

prepared for them a 

painful punishment.  

اَّ َ َّ ال َِّ ةِ و َّ ذِينَّۡ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡ ََّ باِلۡۡخِٰرَّ
ًِا َّلِيۡ اباً ا مُۡ عَّذَّ َّا لََّ  ِِِ اَّعۡتَّدَّۡ

11.  মানষু যেভাবে কলয্াণ 

কামনা করে, সেভাবেই 

অকলয্াণ কামনা করে। মানষু 

তো খবুই দর্ুততা প্রিয়। 

11.    And  man  

supplicates  for  evil  as  

he supplicates for good. 

And man is ever hasty.  

ِ دُعَّآءَّهٗ  ر  ا َُ باِلش َّ َّدۡعُ الَِّۡۡسَّۡ وَّي
َّيِِۡ ا َُ عَّجُوۡلًِۡباِلۡۡ    وَََّّا ََّ الَِّۡۡسَّۡ



12.  আমি রাত্রি ও দিনকে 

দটুি নিদর্শন করেছি। 

অতঃপর নিস্পর্ভ করে 

দিয়েছি রাতের নিদর্শন এবং 

দিনের নিদর্শনকে দেখার 

উপযোগী করেছি, যাতে 

তোমরা তোমাদের 

পালনকরত্ার অনগুর্হ 

অনব্েষণ কর এবং যাতে 

তোমরা সথ্ির করতে পার 

বছরসমহূের গণনা ও হিসাব 

এবং আমি সব বিষয়কে 

বিসত্ারিত ভাবে বর্ণনা 

করেছি। 

12.  And We have 

made the night and the 

day as two signs. Then 

We have obscured the 

sign of the night, and 

made the sign of the 

day radiant that you 

may seek the bounty of 

your Lord, and that 

you may know the 

numbers of the years, 

and  the account (of 

time). And every thing 

We explained in 

details.  

َّتَّيِِۡۡ َّا ال َّيلَّۡ وَّالن َّهَّارَّ ايٰ  وَّجَّعَّلنۡ
َّةَّ ال َّيلِۡ وَّجَِّ ۤۡ ايٰ َّا وَّۡ حَّ َِّ َّةَّ فَّ ۤۡ ايٰ َّا عَّلنۡ

َّغوُۡا فَّضۡلاً م ِنۡ  َّبتۡ ةً ل تِ الن َّهَّارِ مُبصِۡرَّ
نِيَّۡۡ  ِ وۡا عَّدَّدَّ الس  ُِ َّ َّعلۡ لتِ ب كُِمۡ وَّ ر َّ

ِ ابَّ لنۡهُٰ وَّالِۡسَّ ء  فَّص َّ ۡ ََّ  وََّلُ َّ 
ًِ  ِِِ تَّفۡصِيلۡا

13.  আমি প্রত্যেক মানষুের 

কর্মকে তার গর্ীবলগন্ করে 

রেখেছি। কেযা়মতের দিন বের 

করে দেখাব তাকে একটি 

কিতাব, যা সে খোলা 

অবস্থায ়পাবে। 

13. And to every man, 

We have fastened his 

fate to his neck. And 

We shall bring forth 

for him on the Day of 

Resurrection a book 

which he will find 

spread open.  

هٗ فِِِۡ ٮ ِرَّ مۡنهُٰ طٰۤۡ ا َ  اَّلزَّۡ  وََّلُ َّ اَِّسَّۡ
ةِ عُنقُهِِٖ َِّ ٰ َّوۡ َّ القِۡي َّهٗ ي ُُ ل رِۡ ُُ  وَّ

 ِِِ كِتبٰاً ي َّلقۡٮٰهُ مَّنۡشُوۡرًا

14.  পাঠ কর তুমি তোমার 

কিতাব। আজ তোমার হিসাব 

গর্হণের জনয্ে তুমিই 

যথেষ্ট। 

14. (It will be said): 

“Read your book. 

Sufficient is your own 

self this Day against 

you as a reckoner.”  

َّوۡ َّ  َّفۡسِكَّ اليۡ ا كَّفٰٰ بنِ َّكَّ اۡ كِتبٰ اقِرَّۡ
سِيبۡاًا َّيكَّۡ حَّ  ِِِ عَّل

15.  যে কেউ সৎপথে চলে, 

তারা নিজের মঙগ্লের 

জনয্েই সৎ পথে চলে। আর 

যে পথভ্রষট্ হয,় তারা 

নিজের অমঙগ্লের জনয্েই 

পথ ভর্ষ্ট হয।় কেউ অপরের 

বোঝা বহন করবে না। 

15. Whoever is guided, 

so he is guided only for 

his own self. And 

whoever goes astray, so 

he goes astray only 

against it (his own self). 

And no bearer of 

َّفۡسِهِٖ َّهۡتَّدِىۡ لنِ َّا ي تَّدىٰ فَّانِّ َّ ُۡ  م َّنِ ا
َّيهَّۡا ُ عَّل َّا يَّضِل  ل َّ فَّانِّ َّ  وَّلَّۡ وَّمَّنۡ ضَّ

زۡرَّ اخُۡرٰى ةٌ و ِ  وَّمَّا كُن َّا تَّزِرُ وَّازِرَّ



কোন রাসলূ না পাঠানো 

পরয্ন্ত আমি কাউকেই 

শাসত্ি দান করি না। 

burdens will bear 

another’s burden. And 

We would never 

punish until We have 

sent a messenger.    

سُوۡلًِۡ َّبعَّۡثَّ رَّ بيَِّۡۡ حَّتِه َّ  ِِِ مُعَّذ ِ

16.  যখন আমি কোন 

জনপদকে ধব্ংস করার ইচ্ছা 

করি তখন তার অবস্থাপন্ন 

লোকদেরকে উদধ্দুধ্ করি 

অতঃপর তারা পাপাচারে 

মেতে উঠে। তখন সে 

জনগোষট্ীর উপর আদেশ 

অবধারিত হযে় যায।় অতঃপর 

আমি তাকে উঠিয়ে আছাড ়

দেই। 

16.  And when We 

intend to destroy a 

town, We command its 

affluent, so they commit 

abomination therein, 

then the word (decree) 

is justified against it, 

then We destroy it, a 

(complete) destruction.  

َّا  َّةً اَّمَّرَّۡ لۡكَِّ قَّرۡي ُ ۤۡ اَّ َۡ نّ  َّا دَّۡ ۤۡ اَّرَّ اذَِّا وَّ
ق َّ  قُوۡا فيِهَّۡا فَّحَّ مُتَّۡۡفيِهَّۡا فَّفَّسَّ
َّا  َّيهَّۡا القَّۡوۡلُ فَّدَّم َّرۡنّٰ عَّل

 ِِِ اتَّدۡمِيًِۡ

17.  নহূের পর আমি অনেক 

উমম্তকে ধ্বংস করেছি। 

আপনার পালনকরত্াই 

বানদ্াদের পাপাচারের সংবাদ 

জানা ও দেখার জনয্ে 

যথেষ্ট। 

17. And how many have 

We destroyed from the 

generations after Noah. 

And Sufficient is your 

Lord of the sins of His 

servants as Knower,  

All Seer.  

َّكۡنَّا مِنَّ القُۡرُوۡ َِ مِنۡۢۡ  ل ُۡ َّ وَّكَّمۡ ا
ب كَِّ بذَُِّوُۡبِ بَّعۡدِ َّوُۡحِ   وَّكَّفٰٰ برَِّ

ۢۡا بَّصِيۡاً ً بيِۡ َّادِهٖ خَّ  ِِِ عِب
18.  যে কেউ ইহকাল কামনা 

করে, আমি সেসব লোককে 

যা ইচ্ছা সত্ত্বর দিয়ে দেই। 

অতঃপর তাদের জনয্ে 

জাহানন্াম নিরধ্ারণ করি। 

ওরা তাতে নিনদ্িত-বিতাড়িত 

অবস্থায ়প্রবেশ করবে। 

18.  Whoever should 

desire what hastens 

away (worldly life), We 

hasten for him therein 

what We will, for 

whom We intend. Then 

We have appointed for 

him Hell. He will (enter 

to) burn therein, 

condemned, rejected.  

َّهٗ  َّا ل لنۡ َّةَّ عَّج َّ مَّنۡ ََّا ََّ يرُِيدُۡ العَّۡاجِل
َّا  َّنۡ َّ رُِيدُۡ ثُم َّ جَّعَّلنۡ آءُ لِۡ َّشَّ فيِهَّۡا مَّا َّ

هَّن َّمَِّ َّهٗ جَّ َّصۡلٮٰهَّا مَّذۡمُوۡماً ل  ي
 ِِِ م َّدۡحُوۡرًا

19.  আর যারা পরকাল 

কামনা করে এবং মমুিন 

অবস্থায ়তার জনয্ যথাযথ 

19. And whoever desires 

the Hereafter and 

strives for it with the 

َّا  عٰٰ لََّ ةَّ وَّسَّ ادَّ الۡۡخِٰرَّ وَّمَّنۡ اَّرَّ



চেষ্টা-সাধনা করে, এমন 

লোকদের চেষ্টা সব্ীকতৃ 

হযে় থাকে। 

effort due to it, while 

he is a believer, then it 

is those whose effort 

shall be appreciated.     

ُُِ َّهَّا وَّ عۡي ۤۡٮ ِكَّ ََّا ََّ سَّ ٰ وَّ مُؤۡمِنٌ فَّاوُل
شۡكُوۡرًا عۡيهُُمۡ م َّ  ِِِ سَّ

20.  এদেরকে এবং ওদেরকে 

প্রত্যেককে আমি আপনার 

পালনকরত্ার দান পৌছে 

দেই এবং আপনার 

পালকরত্ার দান অবধারিত। 

20. To each We bestow,  

these and (as well as) 

those, from the bounty 

of your Lord.  And the 

bounty of your Lord 

can not be restricted. 

آءِ  ءِ مِنۡ عَّطَّ ٰٓؤُلَّۡۤۡ ءِ وَُّٰ ٰٓؤُلَّۡۤۡ ُٰ ُ ِد  ُ َلُا ً نّ 
ِ ب كَِّ ب كَِّ رَّ آءُ رَّ  وَّمَّا ََّا ََّ عَّطَّ

ظُۡوۡرًا  ِِِ مََّ
21.  দেখনু, আমি তাদের 

একদলকে অপরের উপর 

কিভাবে শর্েষঠ্ত্ব দান 

করলাম। পরকাল তো 

নিশচ্য়ই মরত্বায ় শর্েষঠ্ 

এবং ফযীলতে শর্েষঠ্তম। 

21. Look how We have 

exalted some of them 

above others, and the 

Hereafter will be 

greater in degrees and 

greater in preference.  

هُمۡ عَّلٰٰ  َّا بَّعضَّۡ لنۡ اَُّ ظُرۡ كَّيفَّۡ فَّض َّ
ِ جتٰ  بَّعضۡ  ُ دَّرَّ ةُ اَّكۡبَّّ َّـرَلۡاخِٰرَّ ل  وَّ
اَّكِۡ ًِو َّ ُ تَّفۡضِيلۡا  ِِِ بَّّ

22.  সথ্ির করো না 

আলল্াহর সাথে অনয্ কোন 

উপাসয্। তাহলে তুমি নিনদ্িত 

ও অসহায় হযে় পড়বে। 

22.    Do  not  make  

with  Allah  any  other 

god, lest you will sit in 

humiliated, forsaken.  

رَّ فَّتَِّ ِ الَِٰاً اخَّٰ عَّۡلۡ مَّ َُّ اللّٰه قۡعُدَّ لۡ َّ تََّ
ذُۡوۡلًِۡ   مَّذۡمُوۡماً مّ َّ

23.  তোমার পালনকরত্া 

আদেশ করেছেন যে, তাাঁকে 

ছাড়া অনয্ কারও এবাদত 

করো না এবং পিতা-মাতার 

সাথে সদব্-ব্যবহার কর। 

তাদের মধয্ে কেউ অথবা 

উভয়েই যদি তোমার 

জীবদদ্শায় বারধ্কয্ে 

উপনীত হয;় তবে তাদেরকে 

‘উহ’ শবদ্টিও বলো না এবং 

তাদেরকে ধমক দিও না এবং 

বল তাদেরকে শিষ্ঠাচারপূরণ্ 

কথা। 

23.   And  your  Lord 

has decreed that  you 

worship none  except  

Him, and (show)  

kindness to parents. If 

they attain old age 

(while) with you, one of 

them or both of them, 

do not say to them a 

word of disrespect, nor 

shout at them, and 

speak to them a 

gracious word.  

ۤۡ ايِ َّاهُ  ۤۡا الِۡ َّ ب كَُّ اَّلۡ َّ تَّعبۡدُُوۡ وَّقَّضٰٰ رَّ
اَّاً َّن َّ ِوَّباِلوَّۡالدَِّينِۡ احِۡسَّ َّـرَبلۡغُ ؕا امِ َّا ي

ا  َِّ َِلهُٰ ۤۡ اَّوۡ  دُهَُُّا َّ اَّحَّ عِندَّۡكَّ الكِۡبَّّ
ِ لَّۡ ۤۡ افُ   و َّ ا َِّ ُ تَّنهَّۡرۡهَُُّا  فَّلاَّ تَّقُلۡ لَ َّ
ا قَّوۡلًۡ كَّرِيۡۡاً َِّ ُ  ِِِ وَّقُلۡ لَ َّ



24.  তাদের সামনে 

ভালবাসার সাথে, নমর্ভাবে 

মাথা নত করে দাও এবং বলঃ 

হে পালনকরত্া, তাদের 

উভয়ের প্রতি রহম কর, 

যেমন তারা আমাকে 

শৈশবকালে লালন-পালন 

করেছেন। 

24. And lower unto 

them the wing of 

submission through 

mercy, and say: “My 

Lord, have mercy on 

them both as they did 

care for me (when I 

was) little.”  

ا جَّنَّاحَّ الذ ُل ِ مِنَّ  َِّ ُ وَّاخۡفِضۡ لََّ
ا  َِّ هُ ۡ ب ِ ارۡحَّۡ حَّۡۡةِ وَّقُل ر َّ الر َّ

غيِۡاًاِ ب َّينِٰۡ صَّ ا رَّ َِّ  ِِِ كَّ

25.  তোমাদের পালনকরত্া 

তোমাদের মনে যা আছে তা 

ভালই জানেন। যদি তোমরা 

সৎ হও, তবে তিনি 

তওবাকারীদের জনয্ে 

কষ্মাশীল। 

25.   Your Lord is best 

aware of what is within 

yourselves. If you 

should be righteous, 

then indeed He is ever 

Forgiving to those who 

turn (to Him). 

َّمُ بَِِّا فِِۡ  ب كُُمۡ اَّعلۡ  ا َِۡ َّفُُوۡسِكُمِۡر َّ
تَّكُوَّۡوُۡا صٰلحِِيَّۡۡ فَّاَِّ َّهٗ ََّا ََّ 

ابيَِّۡۡ غَّفُوۡرًا َّو َّ   للِۡا
26.  আত্নীয-়স্বজনকে তার 

হক দান কর এবং 

অভাবগর্স্ত ও মসুাফিরকেও। 

এবং কিছুতেই অপবয্য ়

করো না। 

26. And give to the 

near of kin his right, 

and the needy, and the 

wayfarer, and do not 

squander (your wealth) 

extravagantly. 

ق َّهٗ وَّالۡۡسِۡكِيَّۡۡ  وَّاتِٰ ذَّا القُۡرۡبٰٰ حَّ
رۡ  َّذ ِ بِيلِۡ وَّلَّۡ تبُ وَّابنَّۡ الس َّ

 ِِِ تَّبذِۡيرًۡا
27. নিশচ্য় অপব্যয়কারীরা 

শযত়ানের ভাই। শযত়ান সব্ীয় 

পালনকরত্ার প্রতি অতিশয় 

অকতৃজঞ্। 

27.  Indeed, the 

squanderers are   

brothers of Satan, and 

Satanis ever ungrateful 

to his Lord.  

ۤۡا اخِۡو ََّٰ  َّاَّوُۡ رِينَّۡ َ َّذ ِ ا َِ َّ الۡۡبُ
يطِٰيِِۡۡ ب هِٖ الش َّ يطٰۡنُ لرَِّ  وَََّّا ََّ الش َّ
  كَّفُوۡرًا

28.  এবং তোমার 

পালনকরত্ার করুণার 

প্রত্যাশায় অপেকষ্ামান 

থাকাকালে যদি কোন সময ়

তাদেরকে বিমুখ করতে হয,় 

তখন তাদের সাথে নমর্ভাবে 

কথা বল। 

28.     And  if  you have 

to turn away from 

them (needy), awaiting 

mercy from your Lord, 

which you expect, then 

speak  to  them a  word  

of kindness. 

َّآ ن َّ عَّنهُۡمُ ابتۡغِ امِ َّا تعُرِۡضَّ ءَّ وَّ
ا فَّقُل  َُّ ب كَِّ تَّرۡجُوۡ حَّۡۡة  م ِنۡ ر َّ رَّ

يۡسُوۡرًِ مُۡ قَّوۡلًۡ م َّ  ِِِ لَ َّ



29.  তুমি একেবারে ব্যয-়

কষুঠ্ হযো়না এবং একেবারে 

মকুত্ হস্তও হযো় না। 

তাহলে তুমি তিরস্কৃতি, 

নিঃসব্ হয়ে বসে থাকবে। 

29.   And Do not keep 

your hand fastened to 

your neck, nor 

outspread it altogether 

widespread, for you will 

thenbe sitting rebuked, 

destitute.  

َّةً اىِٰ   عَّۡلۡ يَّدَّكَّ مَّغلۡوُۡل وَّلَّۡ تََّ
َّسۡطِ  عُنقُكَِّ وَّلَّۡ تَّبسُۡطۡهَّا َلُ َّ البۡ

سُۡوۡرًا  ِِِ فَّتَّقۡعُدَّ مَّلوُۡماً مَ َّ
30. নিশচ্য় তোমার 

পালকরত্া যাকে ইচ্ছা অধিক 

জীবনোপকরণ দান করেন 

এবং তিনিই তা সংকচুিতও 

করে দেন। তিনিই তাাঁর 

বানদ্াদের সমপ্রক্ে 

ভালোভাবে অবহিত,-সব 

কিছু দেখছেন। 

30.   Indeed, your Lord 

enlarges the provision 

for whom He wills, and 

straitens (it for whom 

He wills). Indeed, He is 

All Knower, All Seer of 

His servants. 

َّنۡ  زۡقَّ لِۡ ِ َّبسُۡطُ الر  ب َّكَّ ي ا َِ َّ رَّ
َّقۡدِرُِ آءُ وَّي َّادِهٖ ي َّشَّ  اَِّ َّهٗ ََّا ََّ بعِبِ
ۢۡا بَّصِيۡاً ً بيِۡ  ِِِ خَّ

31.  দারিদ্রের ভয়ে 

তোমাদের সনত্ানদেরকে 

হতয্া করো না। তাদেরকে 

এবং তোমাদেরকে আমিই 

জীবনোপকরণ দিয়ে থাকি। 

নিশচ্য় তাদেরকে হতয্া করা 

মারাত্নক অপরাধ। 

31.   And do not kill 

your children for fear 

of poverty. We provide 

for them and for you. 

Indeed, the killing of 

them is a great sin. 

َّةَّ  شۡي دَّكُمۡ خَّ ۤۡا اَّوۡلَّۡ وَّلَّۡ تَّقۡتلُوُۡ
ِ ق  ايِ َّاكُمِۡامِۡلاَّ َّرۡزُقُهُمۡ وَّ نُۡ َّ ََّ  ا َِ َّ  

ً كَّبيِۡاًقَّتِۡ َّهُمۡ ََّا ََّ خِطۡا  ِِِ ل

32.  আর ব্যভিচারের 

কাছেও যেয়ো না। নিশচ্য ়

এটা অশল্ীল কাজ এবং মনদ্ 

পথ। 

32. And do not come 

near to adultery. 

Indeed,   it   is  an 

abomination and an 

evil way.  

نِٰٰٓ اَِّ َّهٗ ََّا ََّ  بوُا الز ِ وَّلَّۡ تَّقۡرَّ
ةًِ ًِؕا و َِِّفَّاحِشَّ بِيلۡا آءَّ سَّ   سَّ

33.  সে প্রাণকে হত্যা 

করো না, যাকে আলল্াহ 

হারাম করেছেন; কিন্ত ু

নয্ায়ভাবে। যে ব্যক্তি 

অনয্ায়ভাবে নিহত হয,় আমি 

তার উত্তরাধিকারীকে 

কষ্মতা দান করি। অতএব, 

33. And do not kill a 

person, whom Allah 

has forbidden,   except 

by right. And him who 

is killed wrongfully, We 

indeed   have   granted 

his heir the authority 

(of retribution), so let 

ُ وَِّ ر َّ َّ اللّٰه لَّۡ تَّقۡتلُوُا الن َّفۡسَّ ال َّتِِۡ حَّ
ِِ َّـرَق   وَّمَّنۡ قُتلَِّ مَّظۡلوُۡماً فَّقَّدۡ الِۡ َّ باِلۡ

َّا لـِرَوَّلِي ِهٖ سُلطٰۡناً فَّلاَّ يسُۡرِف  جَّعَّلنۡ



সে যেন হত্যার ব্যাপারে 

সীমা লঙঘ্ন না করে। নিশচ্য় 

সে সাহাযয্পর্াপ্ত। 

him not exceed limits 

in taking life. He shall 

be surely helped (by 

the law). 

 ِِِ  اَِّ َّهٗ ََّا ََّ مَّنصُۡوۡرًافِ ِ القَّۡتلِِۡ

34.  আর, এতিমের মালের 

কাছেও যেয়ো না, একমাত্র 

তার কলয্াণ আকাংখা ছাড়া; 

সংশল্িষ্ট ব্যকত্ির যৌবনে 

পদারপ্ন করা পরয্ন্ত এবং 

অঙগ্ীকার পূরন্ কর। নিশচ্য ়

অঙগ্ীকার সমপ্রক্ে 

জিজঞ্াসাবাদ করা হবে। 

34.     And  do  not   go   

near the wealth  of the 

orphan, except in a way 

that is  the best until he 

comes to his strength 

(maturity). And fulfill 

the covenant. Indeed, 

the covenant, will be 

questioned about.  

َّتِيمِۡ الِۡ َّ باِل َّتِِۡ  بوُۡا مَّالَّ اليۡ وَّلَّۡ تَّقۡرَّ
هِٗ َّبلۡغَُّ اَّشُد َّ نُ حَّتِه ي  هَِِّ اَّحۡسَّ

اَّوۡفُوۡا باِلعَّۡهۡدِِ  ا َِ َّ العَّۡهۡدَّ ََّا ََّ وَّ
 ِِِ مَّسۡـوـُۡلًِۡ

35.  মেপে দেয়ার সময ়পূরণ্ 

মাপে দেবে এবং সঠিক 

দাাঁডি়পালায় ওজন করবে। এটা 

উত্তম; এর পরিণাম শভু। 

35.    And  give  full 

measure when you 

measure, and weigh 

with a balance that is 

straight. That is fair, 

and better in 

consequence.  

يلَّۡ اِِ ۡـرَكَّ اَّوۡفُوا ال َِلتۡمُۡ وَّزَِّوُۡا وَّ ذَّا 
اسِ الۡۡسُۡتَّقِيمِِۡ  ذلٰكَِّ باِلقِۡسۡطَّ

ًِ نُ تَّاوِۡيلۡا اَّحۡسَّ يٌۡ و َّ  ِِِ خَّ
36.  যে বিষয়ে তোমার 

কোন জঞ্ান নেই, তার 

পিছনে পড়ো না। নিশচ্য় 

কান, চকষ্ু ও অনত্ঃকরণ 

এদের প্রত্যেকটিই 

জিজঞ্াসিত হবে। 

36. And do not follow 

that of which you have 

no knowledge. Indeed, 

the hearing, and the 

sight, and the heart, 

each of these shall be 

called to account. 

َّـرَكَّ بهِٖ علِمٌِۡ َّـرَيسَّۡ ل  وَّلَّۡ تَّقۡفُ مَّا ل
 ُ ادَّ َلُ  الفُۡؤَّ رَّ وَّ َّصَّ ِۡ َُّ وَّالبۡ ا َِ َّ الس َّ

وۡلًِۡ ۤۡٮ ِكَّ ََّا ََّ عَّنهُۡ مَّسۡـرَـُ ٰ  ِِِ اوُل
37.  পৃথিবীতে দমভ্ভরে 

পদচারণা করো না। নিশচ্য ়

তুমি তো ভ ূপৃষ্ঠকে কখনই 

বিদীরণ্ করতে পারবে না 

এবং উচচ্তায় তুমি কখনই 

পরব্ত প্রমাণ হতে পারবে 

না। 

37.  And do not walk 

upon the earth in 

arrogance. Indeed, you 

can never tear the earth 

(apart), and never can 

you reach to the 

mountains in height.   

حًا شِۡ فِِ الَّۡۡرۡضِ مَّرَّ  اَِّ َّكَّ وَّلَّۡ تََّ
َّنۡ تَّبلۡغَُّ  ل رِۡقَّ الَّۡۡرۡضَّ وَّ َّنۡ تََّ ل

َّالَّ طُوۡلًِۡ  ِِِ الۡۡبِ



38.  এ সবের মধয্ে যেগলুো 

মনদ্কাজ, সেগুলো তোমার 

পালনকরত্ার কাছে 

অপছন্দনীয।় 

38.    All  such  (things),  

its   evil  is  hateful  in  

the  sight  of  your 

Lord. 

ب كَِّ  ئهُٗ عِندَّۡ رَّ ي ِ ُ ذلٰكَِّ ََّا ََّ سَّ َلُ 
ًُا  ِِِ مَّكۡرُوۡ

39.  এটা ঐ হিকমতের 

অনত্রভ্কূত্, যা আপনার 

পালনকরত্া আপনাকে ওহী 

মারফত দান করেছেন। 

আলল্াহর সাথে অনয্ কোন 

উপাসয্ সথ্ির করবেন না। 

তাহলে অভিযকু্ত ও 

আলল্াহর অনগুর্হ থেকে 

বিতাডি়ত অবস্থায ়

জাহানন্ামে নিক্ষিপ্ত হবেন। 

39.   That is from what 

your Lord has revealed 

to you (O Muhammad) 

from the wisdom. And 

do not take with Allah 

any other god, lest you 

are thrown into Hell, 

blameworthy, 

abandoned.  

ِٰ ب كَُّ مِنَّ ذ َّيكَّۡ رَّ ۤۡ الِ ۤۡ اَّوۡحٰٰ لكَِّ مِ َّا
َِّةِِ ِ الَِٰاً الۡكِۡ عَّۡلۡ مَّ َُّ اللّٰه  وَّلَّۡ تََّ

هَّن َّمَّ مَّلوُۡماً  رَّ فَّتلُقٰٰۡ فِِۡ جَّ اخَّٰ
 ِِِ م َّدۡحُوۡرًا

40.  তোমাদের পালনকরত্া 

কি তোমাদের জনয্ে পুতর্ 

সনত্ান নির্ধারিত করেছেন 

এবং নিজের জনয্ে 

ফেরেশতাদেরকে কনয্ারূপে 

গর্হণ করেছেন? নিশচ্য় 

তোমরা গরুুতর গরহ্িত 

কথাবার্তা বলছ। 

40. Has your Lord then 

chosen you for (having) 

sons, and has taken 

(for Himself) daughters 

from among the angels.  

Indeed, you utter a 

dreadful saying.  

َِّ ب كُُمۡ باِلبۡ َّصۡفٮٰكُمۡ رَّ ـرَنِيَّۡۡ وَّ اَّفَّا
َّاثاً ۤۡٮ ِكَّةِ اَِّ ٰ َّل َّذَّ مِنَّ الۡۡ ؕا اَِّ َّكُمۡ ِاتَ َّ
ا ًِ ۡ َّتَّقُوۡلوُۡ ََّ قَّوۡلًۡ عَّظِي  ِِِ ل

41.  আমি এই কোরআনে 

নানাভাবে বুঝিয়েছি, যাতে 

তারা চিনত্া করে। অথচ এতে 

তাদের কেবল বিমখুতাই 

বৃদধ্ি পায।় 

41. And indeed, We 

have fully explained in 

this Quran that they 

may take admonition, 

but it does not increase 

them except in aversion.  

ا القُۡرۡا َِٰ  َّا فِِۡ ُذَّٰ فنۡ ر َّ َّقَّدۡ صَّ ل وَّ
مۡ الِۡ َّ  ُُ َّزِيدُۡ ك َّرُوۡاا وَّمَّا ي َّذ َّ لِي

 ِِِ َّفُُوۡرًا
42.  বলুনঃ তাদের কথামত 

যদি তাাঁর সাথে অনয্ানয্ 

উপাসয্ থাকত; তবে তারা 

আরশের মালিক পরয্ন্ত 

পৌছার পথ অনব্েষন করত। 

42. Say (O 

Muhammad): “If there 

had been (other) gods 

along with Him, as they 

say, then they would 

have sought a way to the 

َّقُوۡلوُۡ ََّ  ا ي َِّ َّةٌ كَّ قُل ل َّوۡ ََّا ََّ مَّعَّهٗۤۡ الَِٰ
ِ َّغَّوۡا اىِٰ  ذِى العَّۡرۡ ِِ اذِاً لۡ َّ بتۡ
ًِ بِيلۡا  ِِِ سَّ



Lord of the Throne.”  

43.  তিনি নেহায়েত পবিতর্ 

ও মহিমানব্িত এবং তারা যা 

বলে থাকে তা থেকে বহ ু

উর্ধ্বে। 

43.    Glory  be  to Him,  

and He is high above 

what they say, Exalted,  

Great. 

ُِ َّقُوۡلوُۡ ََّ علُ ا ي َّ ِ تَّعلٰٰٰ عَّ ا سُبحٰۡنَّهٗ وَّ و ً
  كَّبيِۡاً

44.  সপ্ত আকাশ ও পৃথিবী 

এবং এগলুোর মধয্ে যাকিছ ু

আছে সমসত্ কিছ ু তাাঁরই 

পবিত্রতা ও মহিমা ঘোষণা 

করে। এবং এমন কিছ ুনেই যা 

তার সপ্রশংস পবিতর্তা ও 

মহিমা ঘোষনা করে না। 

কিন্তু তাদের পবিত্রতা, 

মহিমা ঘোষণা তোমরা 

অনধুাবন করতে পার না। 

নিশচ্য ় তিনি অতি সহনশীল, 

কষ্মাপরাযণ়। 

44.   Glorify   Him   the 

seven heavens and the 

earth and whatever is 

therein.  And   there  is   

not  any  thing   but    

glorifies   His     praise,   

but   you   do  not 

understand their 

glorification. Indeed, 

He is ever Clement, 

Forgiving.  

ب ُُۡ  ِوٰتُٰ الس َّ َّهُ الس َّ ب حُِ ل تُسَّ
ِ  وَّا َِۡ م ِنۡ وَّالَّۡۡرۡضُ وَّمَّنۡ فيِهِۡن َّ

ٰـرَكِنۡ لۡ َّ  ل دِهٖ وَّ ِۡ ب حُِ بَِِّ ء  الِۡ َّ يسَُّ ۡ ََّ
هُمِۡ  اَِّ َّهٗ ََّا ََّ تَّفۡقَّهُوۡ ََّ تَّسۡبِيحَّۡ

ًِا غَّفُوۡرًا ۡ ليِ  ِِِ حَّ

45.  যখন আপনি কোরআন 

পাঠ করেন, তখন আমি 

আপনার মধয্ে ও পরকালে 

অবিশ্বাসীদের মধয্ে 

প্রচছ্নন্ পরদ্া ফেলে দেই। 

45.  And when you 

recite the Quran, we 

place between you and 

those who do not 

believe in the Hereafter, 

a hidden barrier.  

َّا بَّينَّۡكَّ  اتَّۡ القُۡرۡا ََّٰ جَّعَّلنۡ اذَِّا قَّرَّ وَّ
ةِ وَّبَّيَّۡۡ ال َّذِيِۡ نَّ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡ ََّ باِلۡۡخِٰرَّ

سۡتوُۡرًا ِ اباً م َّ  ِِِ حِجَّ
46.  আমি তাদের অন্তরের 

উপর আবরণ রেখে দেই, 

যাতে তারা একে উপলব্ধি 

করতে না পারে এবং তাদের 

কর্ণকহুরে বোঝা চাপিয়ে 

দেই। যখন আপনি 

কোরআনে পালনকরত্ার 

একত্ব আবৃতত্ি করেন, 

তখন ও অনীহাবশতঃ ওরা 

পৃষট্ প্রদরশ্ন করে চলে 

যায়। 

46. And We have 

placed upon their 

hearts coverings, lest 

they should understand 

it, and in their ears a 

deafness. And when 

you make mention of 

your Lord alone in the 

Quran, they turn on 

their backs in aversion.  

َّا عَّلٰٰ قُِ جَّعَّلنۡ لوُۡبهِِمۡ اَّكِن َّةً اَّ َۡ و َّ
ۤۡ اذَّٰانِّمِۡ وَّقرًۡا فِِۡ اذَِّا ي َّفۡقَّهُوۡهُ وَّ  وَّ

هٗ  ب َّكَّ فِِ القُۡرۡا َِٰ وَّحۡدَّ ذَّكَّرۡتَّ رَّ
مۡ َّفُُوۡرًا ُِ ل َّوۡا عَّلٰٰٰٓ اَّدۡبَّارِ  ِِِ وَّ



47.  যখন তারা কান পেতে 

আপনার কথা শোনে, তখন 

তারা কেন কান পেতে তা 

শোনে, তা আমি ভাল জানি 

এবং এও জানি গোপনে 

আলোচনাকালে যখন 

জালেমরা বলে, তোমরা তো 

এক যাদগুর্স্থ ব্যক্তির 

অনসুরণ করছ। 

47.  We  know  best  of  

what they  listen  to, 

when  they  listen   to  

you  and  when they 

take secret counsel. 

When the wrong doers 

say: “You follow none 

but a man bewitched.”  

عُوۡ ََّ بهِٖۤۡ اذِۡ  ِِ َّسۡتَّ َّمُ بَِِّا ي نُۡ اَّعلۡ َّ َ
ٰٓى  وٰۡ مۡ نََّ ُُ اذِۡ  َّيكَّۡ وَّ عُوۡ ََّ الِ ِِ َّسۡتَّ ي
وۡ ََّ ا َِۡ تَّت َّبعُِوۡ ََّ الِۡ َّ  ُِ لِ َّقُوۡلُ الظه اذِۡ ي

سۡحُوۡرًا جُلاً م َّ  ِِِ رَّ

48.  দেখনু, ওরা আপনার 

জনয্ে কেমন উপমা দেয়। 

ওরা পথভ্রষট্ হযে়ছে। 

অতএব, ওরা পথ পেতে পারে 

না। 

48.    Look how they 

put forward for you 

similitudes. So they 

have gone  astray, then 

they can not find a 

way. 

َّالَّ  َّمۡث َّكَّ الۡۡ بوُۡا ل رَّ اَُّ ظُرۡ كَّيفَّۡ ضَّ
َّسۡتَّطِيعُۡوۡ ََّ  ل وُۡا فَّلاَّ ي فَّضَّ

ًِ بِيلۡا  ِِِ سَّ
49.  তারা বলেঃ যখন আমরা 

অসথ্িতে পরিণত ও চরূ্ণ 

বিচরূ্ণ হয়ে যাব, তখনও কি 

নতুন করে সজৃিত হয়ে 

উত্থিত হব? 

49.    And  they  say: 

“When we  are  bones  

and fragments, shall we  

really be resurrected  

(to be) a new creation.” 

رُفَّاتاً  اماً و َّ ۤۡا ءَّاذَِّا كُن َّا عِظَّ وَّقَّالوُۡ
دِيدًۡااَّءَِّ َِّ لقۡاً جَّ َّبعُۡوۡثُوۡ ََّ خَّ  ِِ ا لَّۡ

50.  বলুনঃ তোমরা পাথর 

হযে় যাও কিংবা লোহা। 
50.   Say (O 

Muhammad): “Be you 

stones or iron.”  

دِيدًۡا  ةً اَّوۡ حَّ ارَّ   قُلۡ كُوَّۡوُۡا حِجَّ
51.  অথবা এমন কোন 

বস্ত,ু যা তোমাদের ধারণায় 

খবুই কঠিন; তথাপি তারা 

বলবেঃ আমাদের কে 

পুরন্বার কে সষৃট্ি করবে। 

বলুনঃ যিনি তোমাদেরকে 

প্রথমবার সজৃন করেছেন। 

অতঃপর তারা আপনার 

সামনে মাথা নাড়বে এবং 

বলবেঃ এটা কবে হবে? বলুনঃ 

হবে, সমভ্বতঃ শর্ীঘর্ই। 

51. “Or some created 

thing that is yet greater 

in your breasts.” Then 

they will say: “Who 

shall bring us back (to 

life).”  Say: “He who 

created you in the first 

instance.” Then they 

will shake their heads 

at you, and say: “When 

will it be.” Say: 

“perhaps that it is 

َّكۡبُُّ فِِۡ صُدُوۡرِكُمِۡ ِ َّا ي لقۡاً م   اَّوۡ خَّ
َّـرَقُوۡلوُۡ ََّ  ي َّافَّسَّ  قُلِ مَّنۡ ي عُِيدَُّۡ

ةِ  لَّ مَّر َّ كُمۡ اَّو َّ رَّ  ال َّذِىۡ فَّطَّ
هُمۡ  َّيكَّۡ رُءُوۡسَّ ينُغۡضُِوۡ ََّ الِ فَّسَّ

وَِّ ُُ َّقُوۡلوُۡ ََّ مَّتِٰ   قُلۡ عَّسٰٰٰٓ اَّ َۡ وَّي



near.”  ًي َّكُوۡ ََّ قَّرِيبۡا ِِِ 
52.  যেদিন তিনি 

তোমাদেরকে আহবান 

করবেন, অতঃপর তোমরা 

তাাঁর প্রশংসা করতে করতে 

চলে আসবে। এবং তোমরা 

অনমুান করবে যে, সামান্য 

সময়ই অবস্থান করেছিলে। 

52.   On the day (when) 

He will call you, then 

you will answer with 

His praise, and you will 

think that you had not 

stayed (in the world) 

except for a little.  

ُِ َّدۡعُوۡكُمۡ فَّتَّسۡتَّجِيبۡ َّوۡ َّ ي وۡ ََّ ي
تَّظُن وُۡ ََّ ا َِۡ ل َّبثِتۡمُۡ الِۡ َّ  دِهٖ وَّ ِۡ بَِِّ

ًِ  ِِِ قَّليِلۡا

53.  আমার বানদ্াদেরকে 

বলে দিন, তারা যেন যা 

উত্তম এমন কথাই বলে। 

শযত়ান তাদের মধয্ে সংঘর্ষ 

বাধায।় নিশচ্য় শযত়ান 

মানষুের প্রকাশয্ শত্র।ু 

53.    And   say   to   My 

servants to speak that 

which is best. Indeed, 

Satan sows discord 

among   them.  Indeed, 

Satan is to mankind a 

clear enemy. 

َّقُوۡلوُا ال َّتِِۡ هَِِّ  َّادِىۡ ي قُلۡ ل عِبِ وَّ
نُِ َّ ُُ اَّحۡسَّ ۡۡ َّ يطٰۡنَّ ي  ا َِ َّ الش َّ
َّهُمِۡ يطٰۡنَّ ََّا ََّ بَّينۡ  ا َِ َّ الش َّ

ًِ ا م بُيِنۡ ا َِ عَّدُو ً  ِِِ اللِۡاَِّسَّۡ
54.  তোমাদের পালনকরত্া 

তোমাদের সমপ্রক্ে 

ভালভাবে জঞ্াত আছেন। 

তিনি যদি চান, তোমাদের 

প্রতি রহমত করবেন কিংবা 

যদি চান, তোমাদের আযাব 

দিবেন। আমি আপনাকে 

ওদের সবার ততত্্বাবধায়ক 

রূপে প্রেরণ করিনি। 

54.  Your Lord knows 

you best. If He wills, He 

will have mercy upon 

you, or if He wills, He 

will punish you. And 

We have not sent you 

(O Muhammad) over 

them as a guardian.   

َّمُ بكُِمِۡ ب كُُمۡ اَّعلۡ اۡ رَّ  ا َِۡ ي َّشَّ
بكُۡمِۡ اۡ يعَُّذ ِ ۡكُمۡ اَّوۡ ا َِۡ ي َّشَّ َّرۡحَّۡ  ي

ًِ َّيهِۡمۡ وَّكِيلۡا لنۡكَّٰ عَّل ۤۡ اَّرۡسَّ  ِِِ وَّمَّا

55.  আপনার পালনকরত্া 

তাদের সমপ্রক্ে ভালভাবে 

জঞ্াত আছেন, যারা 

আকাশসমহূে ও ভুপৃষ্ঠে 

রযে়ছে। আমি তো কতক 

পযগ়মব্রকে কতক 

পযগ়মব্রের উপর শর্েষঠ্তব্ 

দান করেছি এবং দাউদকে 

55.  And your Lord 

knows best of whoever 

is in the heavens and 

the earth. And indeed, 

We have preferred 

some of the prophets 

above others, and to 

David We gave the 

ِوٰتِٰ  َّمُ بَِِّنۡ فِِ الس َّ ب كَُّ اَّعلۡ وَّرَّ
َّا بَّعۡضَّ وَّالَّۡۡرۡضِِ لنۡ َّقَّدۡ فَّض َّ ل  وَّ

ِ َّ عَّلٰٰ بَّعضۡ  َّا دَّاوٗدَّ  الن َّبيِۡ ٖ اتَّٰينۡ و َّ
 ِِِ زَّبوُۡرًا



যবরু দান করেছি। Psalms.  

56.  বলনুঃ আলল্াহ ব্যতীত 

যাদেরকে তোমরা উপাসয্ 

মনে কর, তাদেরকে আহবান 

কর। অথচ ওরা তো 

তোমাদের কষট্ দরু করার 

কষ্মতা রাখে না এবং তা 

পরিবর্তনও করতে পারে না। 

56.  Say: “Call unto 

those whom you claim 

(to be gods) other than 

Him. For they have no 

power to remove the 

adversity from you, 

nor to shift it.”  

تمُۡ م ِنۡ  ِۡ قُلِ ادۡعُوا ال َّذِينَّۡ زَّعَّ
 ِ ر  لۡكُِوۡ ََّ كَّشۡفَّ الض ُ دُوَِّۡهٖ فَّلاَّ يَّۡ

ًِ وِۡيلۡا  ِِِ عَّنكُۡمۡ وَّلَّۡ تََّ

57.  যাদেরকে তারা আহবান 

করে, তারা নিজেরাই তো 

তাদের পালনকরত্ার নৈকট্য 

লাভের জন্য মধয্স্থ তালাশ 

করে যে, তাদের মধয্ে কে 

নৈকট্যশীল। তারা তাাঁর 

রহমতের আশা করে এবং 

তাাঁর শাসত্িকে ভয় করে। 

নিশচ্য ় আপনার 

পালনকরত্ার শাসত্ি ভয়াবহ। 

57. Those unto whom 

they call upon, are 

themselves seeking to 

their Lord the means 

of access, as to which 

of them should be the 

nearest, and  they hope 

for His  mercy  and  

they fear His 

punishment. Surely, 

punishment of your 

Lord is to be feared.  

َّغوُۡ ََّ  َّبتۡ َّدۡعُوۡ ََّ ي ۤۡٮ ِكَّ ال َّذِينَّۡ ي ٰ اوُل
بُ  َّةَّ اَّي هُُمۡ اَّقرَّۡ ب ِهِمُ الوَّۡسِيلۡ اىِٰ  رَّ
َّافُوۡ ََّ  حَّۡۡتَّهٗ وَّيََّ َّرۡجُوۡ ََّ رَّ وَّي

ابَّهٗا ب كَِّ ََّا ََّ  عَّذَّ ا َِ َّ عَّذَّابَّ رَّ
ذُۡوۡرًا  ِِِ مََّ

58.  এমন কোন জনপদ 

নেই, যাকে আমি কেয়ামত 

দিবসের পূরব্ে ধব্ংস করব 

না অথবা যাকে কঠোর 

শাসত্ি দেব না। এটা তো 

গর্নথ্ে লিপিবদধ্ হয়ে গেছে। 

58.     And   there   is   

not any township but 

that We shall destroy it 

before the Day of 

Resurrection, or punish 

it with a severe 

punishment. This is 

written down in the 

Book (of our decrees). 

ا  َُّ نُۡ مُهلۡكُِوۡ ََّ َّة  الِۡ َّ  وَّا َِۡ م ِنۡ قَّرۡي
ا  َُّ بوُۡ ةِ اَّوۡ مُعَّذ ِ َِّ ٰ َّوِۡ  القِۡي قَّبلَّۡ ي

اباً شَّدِيدًۡا   ََّا ََّ ذلٰكَِّ فِِِعَّذَّ
ۡـرَكِتبِٰ مَّسۡطُوۡرًا  ِِِ ال

59.  পূরব্বরত্ীগণ কতêৃক 

নিদর্শন অস্বীকার করার 

ফলেই আমাকে নিদর্শনাবলী 

প্রেরণ থেকে বিরত থাকতে 

হযে়ছে। আমি তাদেরকে 

বোঝাবার জনয্ে সামুদকে 

59.  And nothing 

prevented Us from 

sending signs but that 

the people of old denied 

them. And We gave 

Thamud the she-camel, 

ِۡۤ ۤۡ  وَّمَّا مَّنَّعَّنَّا اَّ َۡ َّ رُۡسِلَّ باِلۡۡيٰتِٰ الِۡ َّ
لوُۡ ََِّ َّا اَّ َۡ كَّذ َّبَّ بِهَّا الَّۡۡو َّ اتَّٰينۡ  وَّ

وۡا بِهَّا ُِ َّ ل ةً فَّظَّ وُۡدَّ الن َّاقَّةَّ مُبصِۡرَّ  ثََّ



উষট্্রী দিয়েছিলাম। অতঃপর 

তারা তার প্রতি জলুমু 

করেছিল। আমি ভীতি 

প্রদরশ্নের উদদ্েশেই 

নিদর্শন প্রেরণ করি। 

a clear sign, but they 

wronged her.  And We 

do not send the signs 

except to cause (people 

to) fear. 

وَّمَّا َّرُۡسِلُ باِلۡۡيٰتِٰ الِۡ َّ 
وِۡيفۡاً  ِِِ تََّ

60.  এবং সম্রণ করুন, আমি 

আপনাকে বলে দিয়েছিলাম 

যে, আপনার পালনকরত্া 

মানষুকে পরিবেষ্টন করে 

রেখেছেন এবং যে দশৃয্ আমি 

আপনাকে দেখিযে়ছি তাও 

কোরআনে উলল্েখিত 

অভিশপ্ত বৃক্ষ কেবল 

মানষুের পরীক্ষার জনয্ে। 

আমি তাদেরকে ভয ়

প্রদরশ্ন করি। কিন্ত ু এতে 

তাদের অবাধ্যতাই আরও 

বৃদধ্ি পায।় 

60.   And (O 

Muhammad) when We 

said to you:  “Indeed, 

your Lord has 

encompassed 

mankind.” And We did 

not make   the  vision  

which We  have  shown  

you  except as a trial  

for  mankind,  and  the 

tree  accursed  in  the 

Quran. And We warn 

them, but it does not 

increase them except in 

greater transgression. 

اطَّ وَِّ ب َّكَّ اَّحَّ َّـرَكَّ ا َِ َّ رَّ َّا ل اذِۡ قُلنۡ
ۤۡ باِلن َّاسِِ َّا ال َّتِِۡ ءۡي ُ َّا الر   وَّمَّا جَّعَّلنۡ

َّةً ل لِن َّاسِ وَّ  ينۡكَّٰ الِۡ َّ فتِنۡ اَّرَّ
َّةَّ فِِ القُۡرۡا َِِٰ َّلعُۡوَّۡ ةَّ الۡۡ رَّ جَّ  الش َّ
مۡ الِۡ َّ  ُُ َّزِيدُۡ ا ي َِّ فُهُمۡ  فَّ َّو ِ ُُ وَّ

َّاَّاً كَّبيِۡاً  ِِِ طُغيۡ

61.  সম্রণ কর, যখন আমি 

ফেরেশতাদেরকে বললামঃ 

আদমকে সেজদা কর, তখন 

ইবলীস ব্যতীত সবাই 

সেজদায় পড়ে গেল। কিন্ত ুসে 

বললঃ আমি কি এমন 

ব্যকত্িকে সেজদা করব, 

যাকে আপনি মাটির দব্ারা 

সষৃট্ি করেছেন? 

61.    And   when   We 

said  to the angels: 

“Prostrate unto 

Adam,” so they fell 

prostrate except Iblis.  

He said: “Shall I 

prostrate to one whom 

You created from 

clay.”  

ۤۡٮ ِكَّةِ اسۡجُدُوۡا لَِّۡدَّ َّ  ٰ ل َِّ ۡ َّا للِ اذِۡ قُلنۡ وَّ
ۤۡ ابِلۡيِسَّۡ قَّالَّ  ۤۡا الِۡ َّ دُوۡ جَّ فَّسَّ

َّقۡتَّ طِينۡاً ل َّنۡ خَّ  ِِِ ءَّاَّسۡجُدُ لِۡ

62.  সে বললঃ দেখনু তো, 

এনা সে ব্যক্তি, যাকে 

আপনি আমার চাইতেও উচচ্ 

মার্যাদা দিয়ে দিয়েছেন। যদি 

আপনি আমাকে কেয়ামত 

দিবস পর্যন্ত সময় দেন, 

62.  He  (Iblis)  said: 

“See  You, this one 

whom You have 

honored above  me,  if  

You  give me  respite  

until  the Day of 

مۡتَّ  ا ال َّذِىۡ كَّر َّ ءَّيتَّۡكَّ ُذَّٰ قَّالَّ اَّرَّ
ةِ  عَّلَّٰ َِّ َِّ ٰ َّوِۡ  القِۡي رۡتَّنِ اىِٰ  ي َّٮ نِۡ اَّخ َّ ل

ِۡ ي َّتَّهٗۤۡ الِۡ َّ قَّليِ َّحۡتَّنِكَّن َّ ذُر ِ  ِِِ لاًِلَّۡ



তবে আমি সামান্য সংখয্ক 

ছাড়া তার বংশধরদেরকে 

সমলূে নষট্ করে দেব। 

Resurrection, I will 

surely seize his 

offspring, (all) except a 

few.”  

63.  আলল্াহ বলেনঃ চলে 

যা, অতঃপর তাদের মধয্ 

থেকে যে তোর অনগুামী 

হবে, জাহানন্ামই হবে তাদের 

সবার শাসত্ি-ভরপুর শাস্তি। 

63.   He    (Allah)   said:  

“Go,  so  whoever  of  

them follows you,  then   

indeed   Hell    will   be  

your  recompense, an 

ample recompense.”  

نۡ تَّبعَِّكَّ منِهُۡمۡ  َِّ َُّبۡ فَّ قَّالَّ اذۡ
هَّـرَن َّمَّ جَّزَّآؤُكُمۡ جَّزَّآءً  فَّاِ َ َّ جَّ

  م َّوۡفُوۡرًا
64.  তুই সত্যচয্ুত করে 

তাদের মধয্ থেকে যাকে 

পারিস সব্ীয় আওয়ায দব্ারা, 

সব্ীয় অশব্ারোহী ও 

পদাতিক বাহিনী নিয়ে 

তাদেরকে আকর্মণ কর, 

তাদের অরথ্-সমপ্দ ও 

সনত্ান-সনত্তিতে শরীক 

হযে় যা এবং তাদেরকে 

প্রতিশর্ুতি দে। ছলনা ছাড়া 

শযত়ান তাদেরকে কোন 

প্রতিশর্ুতি দেয ়না। 

64. “And entice whoever 

you can among them, 

with your voice, and 

make assaults on them 

with your cavalry and 

your infantry, and be a 

partner with them in 

wealth and children, 

and promise them.” 

And Satan does not 

promise them except 

deceit.  

عۡتَّ منِهُۡمۡ  وَّاسۡتَّفۡزِزۡ مَّنِ اسۡتَّطَّ
َّيهِۡمۡ بَِِّيلۡكَِّ  اَّجۡلبِۡ عَّل وۡتكَِّ وَّ بصَِّ
جِلكَِّ وَّشَّارِكۡهُمۡ فِِ الَّۡۡمۡوَّالِ  وَّرَّ

ُُِ دِ وَّعِدۡ مُ مِۡوَّالَّۡۡوۡلَّۡ ُُ َّعِدُ  وَّمَّا ي
يطٰۡنُ الِۡ َّ غُرُوۡرًا  ِِِ الش َّ

65.  আমার বানদ্াদের উপর 

তোর কোন কষ্মতা নেই 

আপনার পালনকরত্া যথেষ্ট 

কার্যনিরব্াহী। 

65.   “Indeed, My 

servants, you have no 

authority over them. 

And sufficient is your 

Lord as a Guardian.” 

َّيهِۡمۡ ا َِ َّ عِِ َّـرَكَّ عَّل َّـرَيسَّۡ ل َّادِىۡ ل ب
ًِسُلطٰۡنٌِ ب كَِّ وَّكِيلۡا  ِِِ  وَّكَّفٰٰ برَِّ

66.  তোমাদের পালনকরত্া 

তিনিই, যিনি তোমাদের 

জনয্ে সমদুর্ে জলযান চালনা 

করেন, যাতে তোমরা তার 

অনগুর্হ অনব্েষন করতে 

পারো। নিঃ সনদ্েহে তিনি 

তোমাদের প্রতি পরম 

দযা়লূ। 

66.   (O mankind), your 

Lord   is   He    who 

drives  for  you  the 

ship upon the sea  that  

you  may seek of His 

bounty. Indeed, He is 

ever Merciful towards 

you.  

َّـرَكُمُ الفُۡلكَّۡ  ب كُُمُ ال َّذِىۡ يزُۡجِِۡ ل رَّ
َّغوُۡا مِنۡ فَّضۡلهِٖا اَِّ َّهٗ  َّبتۡ َّحۡرِ لتِ فِِ البۡ

ًِاََّا ََّ بكُِِ حِيۡ  ِِِ مۡ رَّ



67.  যখন সমদুর্ে 

তোমাদের উপর বিপদ আসে, 

তখন শধু ু আলল্াহ ব্যতীত 

যাদেরকে তোমরা আহবান 

করে থাক তাদেরকে তোমরা 

বিসম্তৃ হযে় যাও। অতঃপর 

তিনি যখন তোমাদেরকে 

সথ্লে ভিডি়যে় উদধ্ার করে 

নেন, তখন তোমরা মখু 

ফিরিযে় নাও। মানুষ বড়ই 

অকতৃজঞ্। 

67. And when distress 

touches you at sea, 

those whom   you   call   

upon vanish except   

Him. But when He 

brings   you   safe   to 

land, you turn away. 

And  man  is  ever 

ungrateful.  

ل َّ  َّحۡرِ ضَّ ُ فِِ البۡ ر  كُمُ الض ُ اذَِّا مَّس َّ وَّ
ۤۡ ايِ َّاهُِ هٮكُمۡ مَّنۡ تَّدۡعُوۡ ََّ الِۡ َّ ا نََّ َّ ِ َّ  فَّل

ضۡتمُِۡ  وَََّّا ََّ اىِ َّ البَّّۡ ِ اَّعۡرَّ
ا َُ كَّفُوۡرًا  ِِِ الَِّۡۡسَّۡ

68.  তোমরা কি এ বিষয়ে 

নিশচ্িনত্ রযে়ছ যে, তিনি 

তোমাদেরকে সথ্লভাগে 

কোথাও ভগূরভ্সথ্ করবেন 

না। অথবা তোমাদের উপর 

প্রসত্র বর্ষণকারী 

ঘুর্ণিঝড ়প্রেরণ করবেন না, 

তখন তোমরা নিজেদের 

জনয্ে কোন কর্মবিধাযক় 

পাবে না। 

68.   Then do you feel 

secure that He will not 

cause a part of the land 

to swallow you, or send 

upon you a sand-

storm, then you will 

not find a protector for 

you.  

اَّبَِّ  ۡسِفَّ بكُِمۡ جَّ َّمِنتۡمُۡ اَّ َۡ يَ َّ اَّفَّا
اصِباً البَّّۡ ِِ َّيكُۡمۡ حَّ  اَّوۡ يرُۡسِلَّ عَّل

 ً َّـرَكُمۡ وَّكِيلۡا ِدُوۡال  ِِِ ثُم َّ لَّۡ تََّ

69.  অথবা তোমরা কি এ 

বিষয়ে নিশচ্িনত্ যে, তিনি 

তোমাদেরকে আরেকবার 

সমদুর্ে নিযে় যাবেন না, 

অতঃপর তোমাদের জনয্ে 

মহা ঝটিকা প্রেরণ করবেন 

না, অতঃপর অকতৃজ্ঞতার 

শাসত্িসব্রূপ তোমাদেরকে 

নিমজজ্ত করবেন না, তখন 

তোমরা আমার বিরদুধ্ে এ 

বিষয়ে সাহায্যকারী কাউকে 

পাবে না। 

69.   Or  do you feel  

secure  that  He  will  

(not) return you into 

that (the sea) a  second  

time, and send upon 

you a hurricane of 

wind,  then  drown you 

for your ingratitude.  

Then you will not find 

for  yourselves  any 

avenger therein against 

Us.  

ةً  اَّۡ  اَّمِنتۡمُۡ اَّ َۡ ي عُِيدَّۡكُمۡ فيِهِۡ تَّارَّ
َّيكُۡمۡ قَّاصِفاً  اخُۡرٰى فَّيُسِۡلَّ عَّل
يحِۡ فَّيغُرِۡقَّكُمۡ بَِِّا كَّفَّرۡتُمِۡ ِ  م ِنَّ الر 

َِّ َّينۡ َّـرَكُمۡ عَّل ِدُوۡا ل ا بهِٖ ثُم َّ لَّۡ تََّ
 ِِِ تَّبِيعۡاً

70.  নিশচ্য় আমি আদম 

সনত্ানকে মর্যাদা দান 
70. And indeed, We 

have honored the 
َّلنۡهُٰمۡ  ۤۡ ادَّٰ َّ وَّحَّۡ مۡنَّا بَّنِۡ َّـرَقَّدۡ كَّر َّ ل وَّ



করেছি, আমি তাদেরকে 

সথ্লে ও জলে চলাচলের 

বাহন দান করেছি; তাদেরকে 

উত্তম জীবনোপকরণ 

প্রদান করেছি এবং 

তাদেরকে অনেক সষৃট্ 

বস্তুর উপর শর্েষঠ্ত্ব দান 

করেছি। 

children of Adam, and 

We have carried them 

on the land and the 

sea, and We have 

provided them with 

good things, and We 

have preferred them 

above many of those 

whom We created, (a 

sure) preference.  

زَّقنۡهُٰمۡ م ِنَّ  فِِ البَّّۡ ِِ َّحۡرِ وَّرَّ وَّالبۡ
لنۡهُٰمۡ عَّلٰٰ كَّثيِۡ   ي بِتِٰ وَّفَّض َّ الط َّ

ًِ َّا تَّفۡضِيلۡا َّقنۡ ل ِ َّنۡ خَّ  ِِِ م 

71.  সম্রণ কর, যেদিন 

আমি প্রত্যেক দলকে 

তাদের নেতাসহ আহবান 

করব, অতঃপর যাদেরকে 

তাদের ডান হাতে আমলনামা 

দেয়া হবে, তারা নিজেদের 

আমলনামা পাঠ করবে এবং 

তাদের প্রতি সামানয্ 

পরিমাণও জলুমু হবে না। 

71. The day (when) We 

shall summon all 

mankind with their 

leaders (or their record 

of deeds). Then whoever 

is given his book in his 

right hand, such will 

read their book and 

they will not be 

wronged a shred.  

ۢۡ باِِمَّامِهِمِۡ َّاس  َّدۡعُوۡا َلُ َّ اَُّ َّوۡ َّ َّ  ي
ۤۡٮ ِكَّ  ٰ ينِۡهٖ فَّاوُل ِِ َّ َّهٗ بِي َّ كِتبٰ نۡ اوُۡتِِ َِّ فَّ
وۡ ََّ  ُِ َّ َّهُمۡ وَّلَّۡ يظُۡل ءُوۡ ََّ كِتبٰ َّقۡرَّ ي

ًِ  ِِِ فَّتِيلۡا

72.  যে ব্যক্তি ইহকালে 

অনধ্ ছিল সে পরকালেও 

অনধ্ এবং অধিকতর 

পথভ্রানত্। 

72.   And  whoever  is  

blind (to see the truth) 

in this (life), he will be 

blind in the Hereafter, 

and even farther astray 

from the path.  

ٰ فَّهُوَّ فِِ  ۤۡ اَّعۡمََّ وَّمَّنۡ ََّا ََّ فِِۡ ُذِٰهٖ
ًِ بِيلۡا ُ سَّ ل  ةِ اَّعۡمَٰ وَّاَّضَّ  ِالۡۡخِٰرَّ

73.  তারা তো আপনাকে 

হটিয়ে দিতে চাচ্ছিল যে বিষয ়

আমি আপনার প্রতি ওহীর 

মাধ্যমে যা প্রেরণ করেছি 

তা থেকে আপনার পদঙখ্লন 

ঘটানোর জনয্ে তারা 

চডুা়ন্ত চেষট্া করেছে, যাতে 

আপনি আমার প্রতি কিছ ু

মিথ্যা সমব্নধ্যুক্ত করেন। 

73. And indeed, they 

were about to tempt 

you away from that 

which We have 

revealed (the Quran) to 

you, that you should 

invent against Us other 

than it, and then they 

would surely have 

َّكَّ عَّنِ ال َّذِىۡۤۡ  َّـرَفۡتنِوَُّۡ َّي َّادُوۡا ل وَّا َِۡ َ
َّيِۡ ِىَّ عَّل َّفۡتَّۡ َّيكَّۡ لتِ ۤۡ الِ َّا ينۡ نَّا اَّوۡحَّ

ًِ غَّيَّۡهِٗ ليِلۡا َّذُوۡكَّ خَّ تَ َّ  وَّاذِاً لۡ َّ

ِِِ 



এতে সফল হলে তারা 

আপনাকে বনধ্রুূপে গর্হণ 

করে নিত। 

taken you a friend.  

74.  আমি আপনাকে দঢৃ়পদ 

না রাখলে আপনি তাদের 

প্রতি কিছুটা ঝুাঁকেই পড়তেন। 

74.  And   if   that  We   

had not strengthened 

you, indeed, you might   

have inclined to them a 

little.  

ۤۡ اَّ َۡ ثَِّ َّوۡلَّۡ ل َّقَّدۡ كِدت َّ وَّ ب َّتنۡكَّٰ ل
ًِ يـۡاـً قَّليِلۡا َّيهِۡمۡ شَّ  ِِِ   ِتَّرۡكَّنُ الِ

75.  তখন আমি অবশয্ই 

আপনাকে ইহজীবনে ও 

পরজীবনে দব্িগুণ শাস্তির 

আসব্াদন করাতাম। এ সময ়

আপনি আমার মোকাবিলায ়

কোন সাহাযয্কারী পেতেন 

না। 

75. Then, We should 

have made you taste a 

double (punishment) in 

this life and a double 

(punishment) after 

death, then you would 

have found none to 

help you against Us.  

َّيوٰةِ  َّذَّقنۡكَّٰ ضِعۡفَّ الۡ اذِاً لۡ َّ
َّـرَكَّ  ِدُ ل اتِ ثُم َّ لَّۡ تََّ َِّ َّ وَّضِعۡفَّ الۡۡ

َّصِيۡاً َّا َّ َّينۡ  ِِِ عَّل

76.  তারা তো আপনাকে এ 

ভখুনড্ থেকে উৎখাত করে 

দিতে চডুা়ন্ত চেষ্টা করেছিল 

যাতে আপনাকে এখান থেকে 

বহিস্কার করে দেয়া যায।় 

তখন তারাও আপনার পর 

সেখানে অলপ্ কালই মাত্র 

টিকে থাকত। 

76. And indeed, they 

were about to scare 

you off the land that 

they might drive you 

out from there. And 

then they would not 

have stayed (there) 

after you but a little.  

َّكَّ مِنَّ  وَّۡ ُ َّيَّسۡتَّفِز  َّادُوۡا ل وَّا َِۡ َ
وَّاذِاً لۡ َّ  الَّۡۡرۡضِ لِيخُۡرِجُوۡكَّ منِهَّۡا
ًِ َّثوُۡ ََّ خِلفَّٰكَّ الِۡ َّ قَّليِلۡا َّلبۡ  ِِِ ي

77.  আপনার পূরব্ে আমি 

যত রসূল প্রেরণ করেছি, 

তাদের কষ্েতর্েও এরূপ 

নিযম় ছিল। আপনি আমার 

নিযম়ের কোন ব্যতিক্রম 

পাবেন না। 

77. (Such was Our) way 

for those whom We 

had sent before you (O 

Muhammad) among 

the messengers. And 

you will not find any 

change in Our way.  

َّكَّ مِنۡ  َّا قَّبلۡ لنۡ سُن َّةَّ مَّنۡ قَّدۡ اَّرۡسَّ
سُلِِ ُ ًِ نَّار  وِۡيلۡا َّا تََّ ِدُ لسُِن َّتنِ  ِ وَّلَّۡ تََّ

78.  সরূ্য ঢলে পড়ার সময ়

থেকে রাত্রির অনধ্কার 

পরয্ন্ত নামায কায়েম করুন 

এবং ফজরের কোরআন 

78.  Establish prayer 

from the decline of the 

sun to the darkness of 

the night, and (recite) 

سِ  ِۡ لوٰةَّ لدُِلوُۡكِ الش َّ اَّقمِِ الص َّ
ۡـرَفَّجۡرِِ قُرۡا ََّٰ ال قِ ال َّيلِۡ وَّ  اىِٰ  غَّسَّ



পাঠও। নিশচ্য় ফজরের 

কোরআন পাঠ মখুোমখুি 

হয।় 

the Quran at dawn. 

Indeed, (reciting) the 

Quran at dawn is ever 

witnessed.  

ۡـرَفَّجۡرِا ََّا ََّ  ا َِ َّ قُرۡا ََّٰ ال
 ِِِ مَّشۡهُوۡداً

79.  রাত্রির কিছু অংশ 

কোরআন পাঠ সহ জাগর্ত 

থাকুন। এটা আপনার জনয্ে 

অতিরিক্ত। হয়ত বা আপনার 

পালনকরত্া আপনাকে 

মোকামে মাহমদুে 

পৌাঁছাবেন। 

79. And at night, wake 

up and pray with 

(Quran) it, an 

additional prayer for 

you. It may be that 

your Lord will raise you 

to an honored position.  

ِ َّةً ل َّكَّ َّافلِ دۡ بهِٖ َّ  وَّمِنَّ ال َّيلِۡ فَّتَّهَّج َّ
ب كَُّ مَّقَّاماً  عَّسٰٰۤۡ اَّ َۡ ي َّبعَّۡـرَثَّكَّ رَّ

وۡداً ُِ ۡ  ِِِ مَ َّ

80.  বলুনঃ হে পালনকরত্া! 

আমাকে দাখিল করুন 

সত্যরূপে এবং আমাকে বের 

করুন সত্যরূপে এবং দান 

করুন আমাকে নিজের কাছ 

থেকে রাষট্্রীয় সাহাযয্। 

80. And say: “My Lord, 

cause to enter me with 

a true entrance, and to 

exit me with a true 

exit. And grant me 

from Your presence a 

supporting authority.”  

لَّ صِدۡق   ب ِ اَّدۡخِلنِۡۡ مُدۡخَّ وَّقُل ر َّ
اجۡعَّل  َُّ صِدۡق  و َّ و َّ اَّخۡرِجۡنِۡ مُّرَّۡ

ِ ۡ مِنۡ ل َّدَُّكَّۡ  ِِِ سُلطٰۡناً َّ َّصِيۡاً ى  ِ
81.  বলুনঃ সত্য এসেছে 

এবং মিথ্যা বিলুপত্ হযে়ছে। 

নিশচ্য ় মিথ্যা বিলুপ্ত 

হওযা়রই ছিল। 

81. And say: “Truth 

has come and 

falsehood has vanished 

away. Indeed, 

falsehood is ever bound 

to vanish.”  

ِ َُّقَّ ُ وَّزَّ َّـرَق  آءَّ الۡ َّاطِلُِ وَّقُلۡ جَّ  البۡ
وۡقاً ُُ َّاطِلَّ ََّا ََّ زَّ  ِِِ ا َِ َّ البۡ

82.  আমি কোরআনে এমন 

বিষয ়নাযিল করি যা রোগের 

সচুিকিৎসা এবং মমুিনের 

জনয্ রহমত। 

গোনাহগারদের তো এতে 

শধু ুকষ্তিই বৃদধ্ি পায।় 

82.   And We send 

down of the Quran 

that which is a healing 

and a mercy for those 

who believe. And it 

does not increase but 

loss to the wrong doers.  

وَّ شِفَّآءٌ  ُُ ۡـرَقُرۡا َِٰ مَّا  لُ مِنَّ ال ِ َّۡ ُ َّ وَّ
ؤۡمنِِيَِّۡۡ ُِ ۡ حَّۡۡةٌ ل ـِرَل رَّ َّزِيدُۡ و َّ  وَّلَّۡ ي
ارًا سَّ يَّۡۡ الِۡ َّ خَّ ِِ لِ  ِِِ الظه

83.  আমি মানুষকে নেযা়মত 

দান করলে সে মখু ফিরিযে় 

নেয ়এবং অহংকারে দরুে সরে 

যায;় যখন তাকে কোন 

83.  And when We 

bestow favor upon man, 

he turns away and 

drifts off to one side. 

نَّا عَّلَّٰ الِِۡۡ ِۡ ۤۡ اََّّعَّۡ اذَِّا ا َِ وَّ َّسَّۡ
ٰ بَِِّاَّبِهِِٖ َّا ضَّ وََّّ هُ اَّعۡرَّ اذَِّا مَّس َّ  وَّ



অনিষ্ট সপ্রশ্ করে, তখন 

সে একেবারে হতাশ হযে় পড়ে। 
And when evil touches 

him, he is in despair.  وـُۡسًا ّـَ ُ ََّا ََّ ي ر   ِِِ الش َّ
84.  বলুনঃ প্রত্যেকেই নিজ 

রীতি অনযুায়ী কাজ করে। 

অতঃপর আপনার 

পালনকরত্া বিশেষ রূপে 

জানেন, কে সর্বাপেকষ্া 

নির্ভূল পথে আছে। 

84. Say: “Each one 

does according to his 

rule of conduct. And 

your Lord knows best 

him who is best guided 

on the way.” 

َّتهِٖا  َِل لُ عَّلٰٰ شَّا َِّ ٌ ي َّعۡ قُلۡ َلُ 
دىٰ  ُۡ وَّ اَّ ُُ َّمُ بَِِّنۡ  ب كُُمۡ اَّعلۡ فَّرَّ

ًِ بِيلۡا   سَّ
85.  তারা আপনাকে রূহ 

সমপ্রক্ে জিজঞ্েস করে। 

বলে দিনঃ রূহ আমার 

পালনকরত্ার আদেশ ঘটিত। 

এ বিষয়ে তোমাদেরকে 

সামানয্ জঞ্ানই দান করা 

হযে়ছে। 

85.  And they ask you 

about the soul.  Say: 

“The soul is by the 

command of my Lord. 

And you have not been 

given of the knowledge 

except a little.”  

وۡحِِ َّكَّ عَّنِ الر ُ َّسۡــَّلوَُّۡ  قُلِ وَّي
وۡحُ مِنِۡ ُ ۤۡ اوُۡتِيتۡمُۡ  الر  ۡ وَّمَّا بٰ ِ اَّمۡرِ رَّ

ًِ  ِِِ م ِنَّ العۡلِمِۡ الِۡ َّ قَّليِلۡا

86.  আমি ইচ্ছা করলে 

আপনার কাছে ওহীর মাধমে 

যা প্রেরণ করেছি তা 

অবশয্ই প্রত্যাহার করতে 

পারতাম। অতঃপর আপনি 

নিজের জন্যে তা আনয়নের 

ব্যাপারে আমার 

মোকাবিলায ়কোন দায়িত্ব 

বহনকারী পাবেন না। 

86. And if We willed, 

We could surely take 

away that which We 

have revealed to you, 

then you would not 

find for you in that 

respect a defender 

against Us.  

َُّبَّ َّ باِل َّذِىۡۤۡ  َّنَّذۡ َّا ل َّٮ نِۡ شِئنۡ ل وَّ
َّـرَكَّ بهِٖ  ِدُ ل َّيكَّۡ ثُم َّ لَّۡ تََّ ۤۡ الِ َّا ينۡ اَّوۡحَّ

ً عَِّ َّا وَّكِيلۡا َّينۡ  ِِِ ل

87.  এ প্রত্যাহার না করা 

আপনার পালনকরত্ার 

মেহেরবানী। নিশচ্য় আপনার 

প্রতি তাাঁর করুণা বিরাট। 

87.   Except as a mercy 

from your Lord. 

Indeed, His kindness 

upon you is ever great.  

ِ ب كَِّ حَّۡۡةً م ِنۡ ر َّ َّهٗ الِۡ َّ رَّ  ا َِ َّ فَّضۡل
َِّ َّيكَّۡ كَّبيِۡاًَ  ِِِ ا ََّ عَّل

88.  বলুনঃ যদি মানব ও 

জব্িন এই কোরআনের 

অনরুূপ রচনা করে আনয়নের 

জনয্ে জডো় হয,় এবং তারা 

পরসপ্রের সাহায্যকারী হয;় 

তবওু তারা কখনও এর 

88.     Say: “Surely, if 

men and   jinn  were  

to get together in order  

to   produce  the  like  

of   this   Quran,  they 

will  not  (be   able  to) 

 ُ َِّعَّتِ الَِّۡۡسُۡ وَّالۡۡنِ  قُل ل َّٮ نِِ اجۡتَّ
ا القُۡرۡا َِٰ عَّلٰٰٰٓ اَّ َۡ ي َّاتُۡوۡا بِِِثلِۡ ُذَِّٰ

َّوۡ ََّا ََّ بَّعضُۡهُمۡ  ل ثلۡهِٖ وَّ َّاتُۡوۡ ََّ بِِِ لَّۡ ي



অনরুূপ রচনা করে আনতে 

পারবে না। 
produce  the   like   of  

it, even  if   some  of  

them  were helpers to  

others.”  

هِيۡاً َّعضۡ  ظَّ  ِِِ لبِ

89.  আমি এই কোরআনে 

মানষুকে বিভিনন্ উপকার 

দব্ারা সব রকম বিষয়বস্ত ু

বুঝিযে়ছি। কিন্ত ু অধিকাংশ 

লোক অসব্ীকার না করে 

থাকেনি। 

89. And indeed, We 

have fully explained 

for mankind in this 

Quran of every (kind 

of)  similitude,  but 

most  mankind refuse 

(anything) except 

disbelief.  

ا  َّا للِن َّاسِ فِِۡ ُذَّٰ فنۡ ر َّ َّقَّدۡ صَّ ل وَّ
ِ ِ مَّثَّل  َّرُ  القُۡرۡا َِٰ مِنۡ َلُ  َّبٰٰٰٓ اَّكۡث فَّا

 ِِِ الن َّاسِ الِۡ َّ كُفُوۡرًا

90.  এবং তারা বলেঃ আমরা 

কখনও আপনাকে বিশব্াস 

করব না, যে পর্যন্ত না 

আপনি ভপূৃষ্ঠ থেকে 

আমাদের জনয্ে একটি ঝরণা 

প্রবাহিত করে দিন। 

90.    And  they  say: 

“We shall never believe 

you until you cause  to  

gush  forth for us from 

the earth a spring.”  

ِ َّـرَكَّ َّنۡ َّ ـُرَؤۡمِنَّ ل حَّتِه تَّفۡجُرَّ  وَّقَّالوُۡا ل
ۢۡبوُۡعاً  َّنۡ َّنَّا مِنَّ الَّۡۡرۡضِ ي  ِِِ ل

91.  অথবা আপনার জনয্ে 

খেজরুের ও আঙগ্রুের একটি 

বাগান হবে, অতঃপর আপনি 

তার মধয্ে নির্ঝরিনীসমহূ 

প্রবাহিত করে দেবেন। 

91.   “Or  that  there  

be  for you a garden of 

date-palms and grapes, 

and cause to gush forth 

rivers in their midst,  

abundantly.”  

يِلۡ   َّ ُ َّـرَكَّ جَّن َّةٌ م ِنۡ  اَّوۡ تَّكُوۡ ََّ ل
َّهَّا  َّنّۡرَّٰ خِللٰ رَّ الۡۡ عِنَّب  فَّتفَُّج ِ و َّ

 ِِِ تَّفۡجِيۡاً ِ
92.  অথবা আপনি যেমন 

বলে থাকেন, তেমনিভাবে 

আমাদের উপর আসমানকে 

খনড্-বিখনড্ করে ফেলে 

দেবেন অথবা আলল্াহ ও 

ফেরেশতাদেরকে আমাদের 

সামনে নিয়ে আসবেন। 

92.     “Or  you  cause 

the heaven to  fall, as 

you have claimed,  

upon  us  in pieces, or 

you bring Allah  and  

the  angels before (us) 

face to face.”  

تَّ  ِۡ ا زَّعَّ َِّ آءَّ كَّ َِّ اَّوۡ تُسۡقطَِّ الس َّ
فًِ َّا كِسَّ َّينۡ ِ عَّل َّ باِللّٰه ا اَّوۡ تَّاتِِۡ

ِ ً ۤۡٮ ِكَّةِ قَّبِيلۡا ٰ َّل الۡۡ  ِِِ وَّ

93.  অথবা আপনার কোন 

সোনার তৈরী গৃহ হবে অথবা 

আপনি আকাশে আরোহণ 

93. “Or that there come 

to be for you a house of 

gold, or you ascend up 

َّـرَكَّ بَّيتٌۡ م ِنۡ زُخۡرُف   َّكُوۡ ََّ ل اَّوۡ ي



করবেন এবং আমরা আপনার 

আকাশে আরোহণকে কখনও 

বিশব্াস করবনা, যে পর্যনত্ 

না আপনি অবতীর্ণ করেন 

আমাদের প্রতি এক গর্নথ্, 

যা আমরা পাঠ করব। বলনুঃ 

পবিত্র মহান আমার 

পালনকরত্া, একজন মানব, 

একজন রসলূ বৈ আমি কে? 

into heaven, and (even 

then) we will never 

believe in your 

ascension until you 

bring down to us a 

book that we can 

read.” Say (O 

Muhammad): “Glory 

be to my Lord.  Am I 

(anything) but a man, 

(sent as) a Messenger.”  

َّنۡ َّ ـُرَؤۡمِنَّ  ل آءِا وَّ َِّ اَّوۡ تَّرۡقٰٰ فِِ الس َّ
َّا كِتبٰاً  َّينۡ لَّ عَّل ِ َّۡ لرُِقِي كَِّ حَّتِه تُ

ؤُهِٗ َِّۡ َّـرَقۡرَّ لۡ  قُلۡ سُب َُّ  ۡ بٰ ِ ا ََّ رَّ حَّ
سُوۡلًِۡ رًا ر َّ  ِِِ كُنتُۡ الِۡ َّ بَّشَّ

94.  আলল্াহ কি মানুষকে 

পযগ়মব্র করে পাঠিযে়ছেন? 

তাদের এই উকত্িই মানষুকে 

ঈমান আনয়ন থেকে বিরত 

রাখে, যখন তাদের নিকট 

আসে হেদায়েত। 

94. And nothing 

prevented mankind 

from believing when 

the guidance came to 

them except that they 

said: “Has Allah sent a 

human being as 

messenger.”  

ۤۡا اذِۡ  وَّمَّا مَّنَّ َُّ الن َّاسَّ اَّ َۡ ي ؤُۡمنِوُۡ
ۤۡا  ُـرَوۡ ۤۡ اَّ َۡ قَّال مُ الَۡدُٰٰٓى الِۡ َّ ُُ آءَّ جَّ

سُوۡلًِۡ رًا ر َّ ُ بَّشَّ  ِِِ اَّبَّعَّثَّ اللّٰه

95.  বলনুঃ যদি পৃথিবীতে 

ফেরেশতারা সব্চ্ছন্দে 

বিচরণ করত, তবে আমি 

আকাশ থেকে কোন 

ফেরেশতাকেই তাদের নিকট 

পযগ়ামব্র করে প্রেরণ 

করতাম। 

95. Say: “If there were 

in the earth angels 

walking in  peace, We 

would  surely  have  

sent down to  them  

from the heavens an 

angel as messenger.”  

َِّ ۤۡٮ ِكَّةٌ قُل ل َّوۡ َ ٰ ا ََّ فِِ الَّۡۡرۡضِ مَّل
َّيهِۡمۡ  َّا عَّل لنۡ َّ َّۡ َّـرَ ٮ نِ ِيَّۡۡ ل َِّ ۡشُوۡ ََّ مُطۡ يۡ َّ

سُوۡلًِۡ َّـرَكاً ر َّ آءِ مَّل َِّ  ِِِ م ِنَّ الس َّ

96.  বলুনঃ আমার ও 

তোমাদের মধয্ে সত্য 

প্রতিষঠ্াকারী হিসেবে 

আলল্াহই যথেষ্ট। তিনি তো 

সব্ীয় বান্দাদের বিষয়ে খবর 

রাখেন ও দেখেন। 

96.    Say:   “Sufficient   

is Allah   as   a   witness 

between me and you.  

Indeed He is, of His 

servants, the Knower, 

the Seer.” 

ۢۡا بَّينِۡۡ  هِيدًۡ ِ شَّ قُلۡ كَّفٰٰ باِللّٰه
َّكُمِۡ بَّينۡ ۢۡا وَّ ً بيِۡ َّادِهٖ خَّ  اَِّ َّهٗ ََّا ََّ بعِبِ
 ِِِ بَّصِيۡاً

97.  আলল্াহ যাকে পথ 

প্রদরশ্ন করেন, সেই তো 
97. And he whom Allah 

guides, so he is rightly 
ُ فَّهُوَّ الۡۡهُۡتَّدِِ  وَّمَّنۡ وَّمَّنۡ ي َّهۡدِ اللّٰه



সঠিক পথ প্রাপ্ত এবং 

যাকে পথ ভর্ষ্ট করেন, 

তাদের জনয্ে আপনি 

আলল্াহ ছাড়া কোন 

সাহাযয্কারী পাবেন না। আমি 

কেযা়মতের দিন তাদের 

সমবেত করব তাদের মখুে 

ভর দিয়ে চলা অবস্থায,় 

অনধ্ অবস্থায,় মকু 

অবস্থায ় এবং বধির 

অবস্থায।় তাদের 

আবাসসথ্ল জাহানন্াম। 

যখনই নির্বাপিত হওয়ার 

উপক্রম হবে আমি তখন 

তাদের জন্যে অগন্ি আরও 

বৃদধ্ি করে দিব। 

guided. And he whom 

He sends astray, you 

will never  then find 

for them protectors 

other than Him. And 

We shall assemble 

them on the Day of 

Resurrection on their 

faces, blind, and dumb, 

and deaf. Their refuge 

is Hell. Whenever it 

abates, We shall 

increase them in 

blazing fire.  

َّآءَِّ مُۡ اَّوۡلِي ِدَّ لََّ َّنۡ تََّ مِنۡ  ي ضُۡللِۡ فَّل
ةِ دُوَّۡهِِٖ َِّ ٰ َّوۡ َّ القِۡي مۡ ي ُُ شُۡرُ ََّ  وَّ

ا  ًِ بُكۡ ياً و َّ ِۡ هِمۡ عُ ُِ عَّلٰٰ وُجُوۡ
ا ً ِ صُ هَّـرَن َّمُِو َّ ا  مَّاوۡهٰهُمۡ جَّ َِّ  َلُ َّ

عِيۡاً َّتۡ زِدۡنّٰمُۡ سَّ ب  ِِِ خَّ

98.  এটাই তাদের শাসত্ি। 

কারণ, তারা আমার 

নিদর্শনসমহূ অসব্ীকার 

করেছে এবং বলেছেঃ আমরা 

যখন অসথ্িতে পরিণত ও 

চরু্ণ-বিচুরণ্ হয়ে যাব, 

তখনও কি আমরা নতুনভাবে 

সজৃিত হযে় উত্থিত হব? 

98.      That   is   their 

recompense because 

they disbelieved in Our 

verses and said: “Is it, 

when we are bones and 

fragments, shall we    

be raised up as a new 

creation.”  

مُۡ كَّفَّرُوۡا  َّنّ َّ مۡ باِ ُُ آؤُ زَّ ذلٰكَِّ جَّ
اماً  ۤۡا ءَّاذَِّا كُن َّا عِظَّ َّا وَّقَّالوُۡ باِيٰتٰنِ
لقۡاً  َّبعُۡوۡثُوۡ ََّ خَّ رُفَّاتاً ءَّاَِّ َّا لَّۡ و َّ

دِيدًۡا   جَّ
99.  তারা কি দেখেনি যে, যে 

আলল্াহ আসমান ও যমিন 

সজৃিত করেছেন, তিনি তাদের 

মত মানষুও পুনরায় সষৃট্ি 

করতে সকষ্ম? তিনি তাদের 

জনয্ে সথ্ির করেছেন একটি 

নির্দিষট্ কাল, এতে কোন 

সনদ্েহ নেই; অতঃপর 

জালেমরা অস্বীকার ছাড়া 

কিছু করেনি। 

99. Have they not seen 

that Allah, who created 

the heavens and the 

earth has Power over 

that He can create the 

like of them. And He 

has decreed for them 

an appointed term, 

whereof there is no 

doubt. But wrong 

doers refuse except 

َّقَّ  ل َّ ال َّذِىۡ خَّ وۡا اَّ َ َّ اللّٰه َّرَّ َّمۡ ي ل اَّوَّ
ِوٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ قَّادِرٌ عَّلٰٰٰٓ اَّ َۡ  الس َّ
مُۡ اَّجَّلاً لۡ َّ  َّهُمۡ وَّجَّعَّلَّ لََّ لۡقَُّ مِثلۡ يَ َّ

ِ يبَّۡ وۡ ََّ الِۡ َّ  رَّ ُِ لِ َّبَّٰ الظه فيِهِۡا فَّا
  كُفُوۡرًا



disbelief.  

100.  বলুনঃ যদি আমার 

পালনকরত্ার রহমতের 

ভানড্ার তোমাদের হাতে 

থাকত, তবে ব্যয়িত হযে় 

যাওয়ার আশঙক্ায় অবশয্ই 

তা ধরে রাখতে। মানষু তো 

অতিশয় কপৃণ। 

100.     Say: “If you 

owned the treasures of 

the mercy of my Lord, 

behold, you would 

surely hold them back 

for fear of spending.” 

And man is ever 

grudging.  

زَّآه ِنَّ  لۡكُِوۡ ََّ خَّ قُل ل َّوۡ اََّّتۡمُۡ تََّ
َّةَّ  شۡي كۡتمُۡ خَّ َّمۡسَّ ۤۡ اذِاً لۡ َّ ۡ بٰ ِ حَّۡۡةِ رَّ رَّ

ا َُ الَِّۡۡفَّۡاقِِ  وَََّّا ََّ الَِّۡۡسَّۡ
 ِِِ قَّتوُۡرًا

101.  আপনি বণী-

ইসরাঈলকে জিজঞ্েস করুন, 

আমি মসূাকে নয়টি প্রকাশয্ 

নিদর্শন দান করেছি। যখন 

তিনি তাদের কাছে আগমন 

করেন, ফেরাউন তাকে বললঃ 

হে মসূা, আমার ধারনায় তুমি 

তো জাদগুর্স্থ। 

101.   And  indeed, We 

gave  to  Moses nine 

clear signs. Ask then 

the Children of Israel, 

when he came to them, 

then Pharaoh said to 

him: “Indeed, I 

consider you, O Moses, 

one bewitched.”  

 ۡۢ َّا مُوۡسَٰ تِسۡ َُّ ايٰتٰ  َّقَّدۡ اتَّٰينۡ ل وَّ
ِ ۤۡءِيلَّۡ اذِۡ  بَّي نِتٰ  ا ۤۡ اسِۡرَّ فَّسۡــَّلۡ بَّنِۡ

 ۡ َّهٗ فرِۡعَّوۡ َُ انِِ ِ مۡ فَّقَّالَّ ل ُُ آءَّ جَّ
َّظُن كَُّ يُٰۡوۡسَِٰ  ِِِ مَّسۡحُوۡرًا لَّۡ

102.  তিনি বললেনঃ তুমি 

জান যে, আসমান ও যমীনের 

পালনকরত্াই এসব 

নিদর্শনাবলী প্রত্যকষ্ 

প্রমাণসব্রূপ নাযিল 

করেছেন। হে ফেরাউন, 

আমার ধারণায় তুমি ধব্ংস 

হতে চলেছো। 

102.  He (Moses) said: 

“Certainly, you know 

that no one has sent 

down these (signs) 

except the Lord of the 

heavens and the earth 

as evidence. And 

indeed I think of you, 

O Pharaoh, as 

doomed.”  

ءِ  ٰٓؤُلَّۡۤۡ ۤۡ اََّّزَّۡلَّ ُٰ تَّ مَّا ِۡ َّقَّدۡ عَّلِ قَّالَّ ل
ِوٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِ  ُ الس َّ ب  الِۡ َّ رَّ

آه ِرَِّ َّظُن كَُّ يفِٰرۡعَّوۡ َُ بَّصَّ ۡ لَّۡ  وَّانِِ ِ
ُِ   وۡرًامَّثبۡ

103.  অতঃপর সে বনী 

ইসরাঈলকে দেশ থেকে 

উৎখাত করতে চাইল, তখন 

আমি তাকে ও তার সঙগ্ীদের 

সবাইকে নিমজজ্ত করে 

দিলাম। 

103. So he intended to 

scare them away from 

the land, then We 

drowned him and those 

with him, all together.  

ادَّ اَّ َۡ ي َّسۡتَّفِِ َّرَّ مۡ م ِنَّ الَّۡۡرۡضِ فَّا ُُ ز َّ
ِيعۡاً  قنۡهُٰ وَّ مَّنۡ م َّعَّهٗ جََّ َّغۡرَّ   فَّا



104.  তারপর আমি বনী 

ইসলাঈলকে বললামঃ এ দেশে 

তোমরা বসবাস কর। 

অতঃপর যখন পরকালের 

ওয়াদা বাসত্বায়িত হবে, 

তখন তোমাদের কে জডো় 

করে নিযে় উপস্থিত হব। 

104.   And  We  said,  

after him, to the 

Children of Israel: 

“Dwell in the land, 

then when the promise 

of the Hereafter comes 

to pass, We shall bring 

you forth as one  

gathering.  

ۤۡءِيلَّۡ  ا ۤۡ اسِۡرَّ َّنِۡ َّا مِنۡۢۡ بَّعۡدِهٖ لبِ قُلنۡ و َّ
آءَّ وَّعدُۡ  اسۡكُنوُا الَّۡۡرۡضَّ فَّاِذَّا جَّ

َّا بِِ ةِ جِئنۡ َّفِيفۡاًاالۡۡخِٰرَّ  ِِِ كُمۡ ل

105.  আমি সত্যসহ এ 

কোরআন নাযিল করেছি 

এবং সত্য সহ এটা নাযিল 

হযে়ছে। আমি তো আপনাকে 

শধু ু সসুংবাদাতা ও 

ভয়প্রদরশ্ক করেই প্রেরণ 

করেছি। 

105. And with truth 

have We sent it 

(Quran) down, and 

with truth has it 

descended. And We 

have not sent you but a 

bearer of good tidings 

and a warner.  

َّزَّلَِّ َّ ِ َّـرَق  لنۡهُٰ وَّباِلۡ ِ اََّّزَّۡ َّـرَق  ۤۡ وَّباِلۡ  وَّمَّا
َّذِيرًۡا َّ رًا و َّ َّش ِ لنۡكَّٰ الِۡ َّ مُب  اَّرۡسَّ

ِِِ 

106.  আমি কোরআনকে 

যতিচিহন্ সহ পৃথক 

পৃথকভাবে পাঠের উপযোগী 

করেছি, যাতে আপনি একে 

লোকদের কাছে ধীরে ধীরে 

পাঠ করেন এবং আমি একে 

যথাযথ ভাবে অবতীর্ণ 

করেছি। 

106. And (it is) a 

Quran that We have 

divided (into parts), 

that you may recite it 

to mankind at 

intervals. And We have 

sent it down as a 

successive revelation.  

َّهٗ  ا َّقۡرَّ قنۡهُٰ لتِ قُرۡاَّٰاً فَّرَّ عَّلَّٰ الن َّاسِ وَّ
ًِ يلۡا ِ ۡۡ لنۡهُٰ تَّ َّز َّ َّ  ِ عَّلٰٰ مُكۡث  و َّ

107.  বলুনঃ তোমরা 

কোরআনকে মান্য কর 

অথবা অমানয্ কর; যারা এর 

পূরব্ থেকে এলেম প্রাপত্ 

হযে়ছে, যখন তাদের কাছে 

এর তেলাওয়াত করা হয,় 

তখন তারা নতমস্তকে 

সেজদায় লটুিয়ে পড়ে। 

107.   Say: “Believe in 

it, or do not believe.” 

Indeed, those who were 

given knowledge 

before it, when it is 

recited to them, they 

fall down upon their 

faces in prostration.   

ٰٓا  ا َِ َّ قُلۡ امٰنِوُۡا بهِٖۤۡ اَّوۡ لَّۡ تُؤۡمنِوُۡ
ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا العۡلِمَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِٖۤۡ اذَِّا 

َّذۡقَّا َِ يُِ وۡ ََّ للِۡا رِ ُ َّيهِۡمۡ يََّ تۡلٰٰ عَّل
دًا    سُج َّ

108.  এবং বলেঃ আমাদের 

পালনকরত্া পবিতর্, মহান। 
108.   And they say: 

“Glory be to our Lord.  
ۤۡ ا َِۡ ََّا ََّ  َّا ب نِ َّقُوۡلوُۡ ََّ سُبحٰۡنَّ رَّ ي و َّ



নিঃসনদ্েহে আমাদের 

পালকরত্ার ওয়াদা অবশয্ই 

পূরণ্ হবে। 

Surely, the promise of 

our Lord must be 

fulfilled.”  

َّفۡعُوۡلًِۡ َّا لَّۡ ب نِ  ِِِ وَّعدُۡ رَّ
109.  তারা কর্নদ্ন করতে 

করতে নতমস্তকে ভমুিতে 

লটুিয়ে পড়ে এবং তাদের 

বিনযভ়াব আরো বৃদধ্ি পায়। 
AsSajda 

109.   And they fall 

down upon their faces, 

weeping, and it 

increases them in 

humility.                AsSajda              

َّبكُۡوۡ ََّ  َّذۡقَّا َِ ي وۡ ََّ للِۡا رِ ُ وَّيََّ
مۡ خُشُوۡعاً  ُُ َّزِيدُۡ  ِِِ ۩وَّي

110.  বলনুঃ আলল্াহ বলে 

আহবান কর কিংবা রহমান 

বলে, যে নামেই আহবান কর 

না কেন, সব সনুদ্র নাম 

তাাঁরই। আপনি নিজের নামায 

আদায়কালে স্বর উচচ্গর্াসে 

নিযে় গিযে় পড়বেন না এবং 

নিঃশবদ্েও পড়বেন না। 

এতদভুয়ের মধ্যমপনথ্া 

অবলমব্ন করুন। 

110.  Say: “Call upon 

Allah,   or  call  upon 

the Beneficent. By 

whichever (name) you 

call upon. To Him 

belong the best names. 

And (O Muhammad), 

do not recite (too) 

loudly in your prayer, 

and be not (too) quiet 

in it, but seek between 

it a way.”  

حۡۡنَِّٰ َّ اَّوِ ادۡعُوا الر َّ  قُلِ ادۡعُوا اللّٰه
َّهُ الَّۡۡسَّۡۡآءُ الۡسُۡنِٰ  اَّي اً م َّا تَّدۡعُوۡا فَّل
تكَِّ وَّلَّۡ تََُّافتِۡ  لاَّ ۡهَّرۡ بصَِّ وَّلَّۡ تََّ

َّغِ بَِّ ًِبِهَّا وَّابتۡ بِيلۡا  ِِِ يَّۡۡ ذلٰكَِّ سَّ

111.  বলুনঃ সমসত্ প্রশংসা 

আলল্াহর যিনি না কোন 

সনত্ান রাখেন, না তাাঁর 

সারব্ভৌমত্বে কোন শরীক 

আছে এবং যিনি 

দরু্দশাগর্স্ত হন না, যে 

কারণে তাাঁর কোন 

সাহয্যকারীর প্রয়োজন 

হতে পারে। সুতরাং আপনি স-

সমভ্র্মে তাাঁর মাহাত্ন? 

বর্ণনা করতে থাকুন। 

111.  And say: “Praise 

be to Allah, who has 

not taken to Himself a 

son,   and  He  has no 

partner in the 

sovereignty, and He 

has no (need of a) 

protector out of 

weakness. And magnify 

Him with all 

magnificence.”  

َّمِۡ ِ ال َّذِىۡ ل دُ لِلّٰه ِۡ َّ َّت َّخِذۡ  وَّقُلِ الۡ ي
َّكُنۡ ل َّهٗ شَّرِيكٌۡ فِِِۡ َّمۡ ي ل َّدًا و َّ ل  وَّ
ِ َّكُنۡ ل َّهٗ وَّىِ  ٌ م ِنَّ الذ ُل ِ َّمۡ ي ل  الۡۡلُكِۡ وَّ

هُ تَّكۡبيِۡاً ۡ  وَّكَّبّ ِ

     
 



 

কাহফ AlKahaf     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  িব প্রশংিা আল্লাহর 
সিসন সনমের বান্দার প্রসি 
এ গ্রন্থ নাসিল কমরমিন এবং 
িামি ককান বক্রিা 
রামেনসন। 

1.   All the praises be to 

Allah, who has sent 

down upon His slave 

the Book, and has not 

placed therein any 

deviance.  

عَّبدِۡهِِ  عَّلٰٰ  لَّ  َّنزَّۡ ا ال َّذِىۡۤۡ   ِ لِلّٰه َّمۡدُ  َّلۡۡ ا
اؕ عَّۡل ل َّهٗ عِوَّجَّ َّمۡ يََّ ل  ِ الكِۡتبَّٰ وَّ

2.  এমক িপু্রসিসিি 
কমরমিন িা আল্লাহর পক্ষ 
কেমক একটি ভীষণ সবপমদর 
ভয় প্রদশশন কমর এবং 
মুসমনমদরমক িারা িৎকমশ 
িম্পাদন কমর-িামদরমক 
িুিংবাদ দান কমর কি, 
িামদর েমনে উত্তম 
প্রসিদান রময়মি। 

2. (He has made it) 
straight in order that 
He may warn (the 
disbelievers) of a severe 
punishment from Him, 
and that He may give 
good tidings to the 
believers who do 
righteous deeds that 
theirs will be a fair 
reward.  

م ِنِۡ  شَّدِيدًۡا  َّاسًۡا  ب ل يِنُذِۡرَّ  قَّي ِمًا 
ال َّذِينَّۡ  الۡۡؤُۡمنِِيَّۡۡ  رَّ  َّش ِ وَّيبُ ل َّدُنهُۡ 

َِّ مُۡ ا َّن َّ لََّ لحِٰتِ ا لوُۡنَّ الصه َّعۡمَّ جۡرًاِ ي
ناًۙ سَّ  ِِِِ حَّ

3.  িারা িামি সিরকাল 
অবস্থান করমব। 

3. They shall remain 

therein forever.  
َّدًاۙ َّب  ِِِ م َّاكِثيَِّۡۡ فيِهِۡ ا

4.  এবং িামদরমক ভয় 
প্রদশশন করার েমনে িারা 
বমল কি, আল্লাহর িন্তান 
রময়মি। 

4.  And He may warn 

those who say: “Allah 

has taken a son.”  

 ِ ُ اللّٰه َّذَّ  اتّ َّ قَّالوُا  ال َّذِينَّۡ  ينُذِۡرَّ  و َّ
َّدًا ل  ِِِِ وَّ

5.  এ িম্পমকশ  িামদর ককান 
জ্ঞান কনই এবং িামদর 

5.   They do not have 

any knowledge of it, nor 
هِمِۡ َّآٮ ِ َّب لَِ لََّ  و َّ عِلمٍۡ  مِنۡ  بهِٖ  مُۡ  لََّ  ِؕمَّا 



সপিৃপরুুষমদরও কনই। কি 
কঠিন িামদর মুমের কো। 
িারা িা বমল িা কিা িবই 
সমেো। 

(had) their forefathers.  

Dreadful is the word 

that comes out of their 

mouths. They do not 

speak except a lie.  

َّفۡوَّاهِهِمِۡ ۡرُجُ مِنۡ ا ةً تَّّ َّلمَِّ  ِِؕكَّبَُُّتۡ ك
 ِِِِ انِۡ ي َّقُوۡلوُۡنَّ الَِ َّ كَّذِباً

6.  িসদ িারা এই 
সবষয়বস্তুর প্রসি সবশ্বাি 
স্থাপন না কমর, িমব 
িামদর পশ্চামি িম্ভবিঃ 
আপসন পসরিাপ করমি 
করমি সনমের প্রাণ সনপাি 
করমবন। 

6.  Then  perhaps   you 

(Muhammad) would 

torment yourself to 

death, following after 

them, in grief, if they 

do not believe in this 

message. 

 ِ عَّلٰٰى كَّ  ن ّـَفۡسَّ َّاخِعٌ  ب َّعَّل َّكَّ  فَّل
اِ  بِهذَّٰ يؤُۡمنِوُۡا  ل َّمۡ  انِۡ  اثَّٰارِهِمۡ 

فاً َّسَّ َّـدِيثِۡ ا  ِ الۡۡ

7.  আসম পসৃেবীস্থ িব 
সকিুমক পসৃেবীর েমনে 
কশাভা কমরসি, িামি 
কলাকমদর পরীক্ষা কসর কি, 
িামদর মমযে কক ভাল কাে 
কমর। 

7. Indeed, We have 

made that which is on 

the earth an adornment 

for it, that We may test  

them,  (as  to) which of 

them are best in deeds. 

َّاِ  َّةً لَ َّ َّرۡضِ زِينۡ َّا مَّا عَّلَّٰ الَۡ انِ َّا جَّعَّلنۡ
ًِ ل نُ عَّمَّ َّحۡسَّ َّي هُُمۡ ا َّبلۡوَُّهُمۡ ا نِ  ِ ل

8.  এবং িার উপর িাসকিু 
রময়মি, অবশেই িা আসম 
উসিদশূনে মাটিমি পসরণি 
কমর কদব। 

8.      And  indeed,  We 

shall make that which 

is upon it (earth) a 

barren dry soil. 

عِيدًۡا  صَّ َّيهَّۡا  َّل ع مَّا  لََّعِٰلوُۡنَّ  انِ َّا  وَّ
 ِِِِ جُرُزاًؕ

9.  আপসন সক যারণা 
কমরন কি, গুহা ও গমিশ র 
অসযবািীরা আমার 
সনদশশনাবলীর মমযে 
সবস্ময়কর সিল? 

9.   Or do you think 

that the companions of 

the cave and the 

inscription were a 

wonder   among   Our 

signs.   

ۡـكَّهۡفِِ  ال َّصۡحٰبَّ  ا َّن َّ  ا سِبتَّۡ  َّمۡ حَّ ا
َّا  ايٰتٰنِ مِنۡ  َّانوُۡا  ك قيِمِۡۙ  وَّالر َّ

باً  ِِِِ عَّجَّ
10. িেন িুবকরা 
পাহাম়ের গুহায় আশ্রয়গ্রহণ 
কমর িেন কদাআ কমরঃ কহ 
আমামদর পালনকিশ া, 
আমামদরমক সনমের কাি 

10. When the youths 

retreated to the cave 

and they said: “Our 

Lord, bestow on us 

mercy from Yourself, 

ۡـكَّهۡفِ فَّقَّالوُۡاِ  َّةُ الََِّ ال َّوَّى الفِۡتيۡ اذِۡ ا
ي ئِۡ  هَّ و َّ حَّۡۡةً  رَّ ل َّدُنكَّۡ  مِنۡ  َّا  اتٰنِ  ۡۤ َّا ب َّن رَّ



কেমক রহমি দান করুন 
এবং আমামদর েমনে 
আমামদর কাে িঠিকভামব 
পণূশ করুন। 

and facilitate for us 

from our affair right 

guidance.” 

 

شَّدًا َّا رَّ َّمۡرِن َّا مِنۡ ا َّـن  ِِِِ ل

11.  িেন আসম কময়ক 
বিমরর েমনে গুহায় িামদর 
কামনর উপর সনদ্রার পদশ া 
কফমল কদই। 

11. So We cast (a cover 

of sleep) over their   

ears  in  the  cave  (for) 

a number of years.  

ۡـكَّهۡفِ  ال فِِ  اذَّٰانِِمِۡ  عَّلٰٰى  َّا  بنۡ رَّ فَّضَّ
َّدَّداًۙ  ِِِِ سِنِيَّۡۡ ع

12. অিঃপর আসম িামদরমক 
পনুরসিি কসর, একো 
োনার েমনে কি, দইু দমলর 
মমযে ককান দল িামদর 
অবস্থানকাল িম্পমকশ  অসযক 
সনণশয় করমি পামর। 

12.  Then We raised 

them up that We might 

know which of the two 

factions would best 

calculate what (extent) 

of time they had tarried.  

 ِ َّيِۡۡ الۡۡزِۡب  ُ َّى  ا َّمَّ  َّعۡل لنِ َّعَّثنۡهُٰمۡ  ب ثُم َّ 
َّمَِّ ۤۡا ا َّبِثوُۡ َّا ل َّحۡصٰٰ لِۡ  ِِِ دًاا

13.  আপনার কামি িামদর 
ইসিবৃত্তান্ত িঠিকভামব 
বণশনা করসি। িারা সিল 
কময়কেন িুবক। িারা 
িামদর পালনকিশ ার প্রসি 
সবশ্বাি স্থাপন কমরসিল এবং 
আসম িামদর িৎপমে িলার 
শসি বাস়েময় সদময়সিলাম। 

13. We narrate unto 

you (O Muhammad) 

their story with truth. 

Indeed, they were 

youths who believed in 

their Lord, and We 

increased them in 

guidance.  

ِِ َّـق  باِلۡۡ َّهُمۡ  َّا َّب ن َّيكَّۡ  َّل ع  ُ َّقُص  ن نُۡ   ِِؕنََّ
وَّزِدۡنِٰمُِۡ  ب ِهِمۡ  بِرَّ امَّٰنوُۡا  َّةٌ  فتِيۡ مُۡ  انِِ َّ

 ِ ِۖهُدًى

14.  আসম িামদর মন দঢৃ় 
কমরসিলাম, িেন িারা 
উমে দাাঁস়েময়সিল। অিঃপর 
িারা বললঃ আমামদর 
পালনকিশ া আিমান ও 
িমীমনর পালনকিশ া আমরা 
কেনও িার পসরবমিশ  অনে 
ককান উপািেমক আহবান 
করব না। িসদ কসর, িমব 
িা অিেন্ত গসহশ ি কাে হমব। 

14.    And We gave 

strength to their hearts 

when they stood and 

said:  “Our Lord is the 

Lord of the heavens 

and the earth.  Never 

shall we call upon any 

god other than Him. 

Certainly, we would   

then have uttered an 

enormity.”  

قَّامُوۡا  اذِۡ  قُلوُۡبِهِمۡ  عَّلٰٰ  َّا  َّطۡن ب رَّ و َّ
مٰوتِِٰ  الس َّ  ُ ب  رَّ َّا  ب نُ رَّ فَّقَّالوُۡا 

مِنِۡ ن َّدۡعُوَّا۫  َّنۡ  ل َّرۡضِ  دُوۡنِهٖۤۡ وَّالَۡ  
ًـا طًا الَِٰ ۤۡ اذِاً شَّطَّ َّا  ِِِِ ل َّـقَّدۡ قُلنۡ



15.  এরা আমামদরই স্ব-
োসি, এরা িাাঁর পসরবমিশ  
অমনক উপািে গ্রহণ 
কমরমি। িারা এমদর 
িম্পমকশ  প্রকাশে প্রমাণ 
উপসস্থি কমর না ককন? কি 
আল্লাহ িম্পমকশ  সমেো 
উিাবন কমর, িার িাইমি 
অসযক কগানাহগার আর কক? 

15.    “These  our  

people, have taken  

gods other  than  Him. 

Why do they not bring 

for them a clear 

authority.   So who 

does greater wrong 

than he who invents 

against Allah a lie.”  

دُوۡنِهٖۤۡ  مِنۡ  َّذُوۡا  اتّ َّ َّا  قَّوۡمُن ءِ  ىؤُلََّۤۡ هٰ
َّةًِ ِِالَِٰ لََّ َّوۡ  ل  ؕؕ ِ ِ بِسُلطٰۡنٍٍۢ َّيهِۡمۡ  َّل ع َّاتُۡوۡنَّ  ي
ٍِ َّيۡ ِ ِ ِؕب عَّلَّٰ ىٰ  افتََّۡ مِ َّنِ  َّمُ  َّظۡل ا نۡ  فَّمَّ  

ِ كَّذِباًِؕ  ِِِِ اللّٰه

16.  কিামরা িেন িামদর 
কেমক পেৃক হমল এবং িারা 
আল্লাহর পসরবমিশ  িামদর 
এবাদি কমর িামদর কেমক, 
িেন কিামরা গুহায় 
আশ্রয়গ্রহণ কর। কিামামদর 
পালনকিশ া কিামামদর 
েমনে দয়া সবস্তার করমবন 
এবং সিসন কিামামদর েনে 
কিামামদর কাে কমশমক 
ফলপ্রিু করার বেবস্থা 
করমবন। 

16. “And when you 

have withdrawn from  

them,  and  that which 

they worship except  

Allah,  then  retreat  to   

the  cave,  your  Lord  

will    spread   out   for   

you of His mercy, and 

will make easy  for  

you  of  your affair.”  

 ِ َّعبۡدُُوۡنَّ ي وَّمَّا  ۡـتُمُوۡهُمۡ  ل َّزَّ اعۡت وَّاذِِ 
َّنۡشُرِۡ  ي ۡـكَّهۡفِ  ال الََِّ  فَّاوۡٗۤۡا   َّ اللّٰه الَِ َّ 
وَّيهَُّي ئِۡ  حَّۡۡتهِٖ  ر َّ م ِنۡ  ب كُُمۡ  رَّ َّـكُمۡ  ل

َّمۡرِكُمۡ م ِرۡفَّقاً َّـكُمۡ م ِنۡ ا  ِِِِ ل

17.  িুসম িূিশমক কদেমব, 
িেন উসদি হয়, িামদর 
গুহা কেমক পাশ ককমে ডান 
সদমক িমল িায় এবং িেন 
অস্ত িায়, িামদর কেমক 
পাশ ককমে বামসদমক িমল 
িায়, অেি িারা গুহার 
প্রশস্ত িত্বমর অবসস্থি। এো 
আল্লাহর সনদশশনাবলীর 
অনেিম। আল্লাহ িামক 
িৎপমে িালান, কিই িৎপে 
প্রাপ্ত এবং সিসন িামক 

17.  And  (if you were 

there) you would see 

the  sun  when  it rose, 

moving away from 

their cave on the right, 

and when it set, 

passing away from 

them on the  left, while  

they were (laying)  in 

the midst of it. That 

was from the signs of 

Allah. He whom Allah 

guides, so he is (rightly) 

رُِ  َّعَّتۡ ت َّزوَّٰ ل مۡسَّ اذَِّا طَّ ى الش َّ وَّتَّرَّ
وَّاذَِّاِ  َّمِيِۡۡ  اليۡ ذَّاتَّ  كَّهفِۡهِمۡ  عَّنۡ 
الِ  مَّ َّتۡ ت َّقۡرِضُهُمۡ ذَّاتَّ الش ِ ب غَّرَّ

م نِهُِۡ فَّجۡوَّةٍ  فِِۡ  ايٰتِِٰ ِؕوَّهُمۡ  مِنۡ  ذلٰكَِّ   
ِِ َّدِِِؕاللّٰه ُ فَّهُوَّ الۡۡهُتۡ  وَّمَّنۡ ِۚ مَّنۡ ي َّهدِۡ اللّٰه

ليِ اًِ  وَّ َّهٗ  ل ِدَّ  تََّ َّنۡ  فَّل ي ضُۡللِۡ 



পেভ্রষ্ট কমরন, আপসন 
কেনও িার েমনে 
পেপ্রদশশনকারী ও 
িাহািেকারী পামবন না। 

guided. And he whom 

He sends astray, then 

for him you will never 

find a guiding friend.  

 ِِِِ م ُرۡشِدًا

18.  িুসম মমন করমব িারা 
োগ্রি, অেি িারা 
সনসদ্রি। আসম িামদরমক 
পাশ্বশ পসরবিশ ন করাই ডান 
সদমক ও বাম সদমক। িামদর 
কুকুর সিল িামমনর পা দটুি 
গুহাদ্বামর প্রিাসরি কমর। 
িসদ িুসম উাঁসক সদময় 
িামদরমক কদেমি, িমব 
কপিন সফমর পলায়ন করমি 
এবং িামদর ভময় আিংক 
গ্রস্ত হময় প়েমি। 

18. And you would have 

thought them awake 

while they were asleep. 

And We turned them 

to the right and to the 

left. And their dog 

stretched out his 

foreleg sat the entrance. 

If you had looked at 

them, you would have 

turned back from them 

in flight, and would 

certainly have been 

filled with awe of them.  

رُقُوۡدٌِ هُمۡ  و َّ َّيقَّۡاظًا  ا بهُُمۡ  ۡسَّ تََّ ِ ِۖوَّ 
ذَّاتَّ  وَّ  َّمِيِۡۡ  اليۡ ذَّاتَّ  وَّنـُقَّل بِهُُمۡ 

الِِ مَّ اعَّيهِۡ  ِۖالش ِ َّاسِطٌ ذِرَّ َّلبۡهُُمۡ ب وَّك
َّيهِۡمِۡ ِؕباِلوَّۡصِيدِِۡ َّل ع َّعۡتَّ  ل اط َّ َّوِ  ل  

 ِ لُئِتَّۡ لَّۡ و َّ ارًا  فرَِّ منِهُۡمۡ  َّوَّل َّيتَّۡ  ل
 ِِِِ منِهُۡمۡ رُعۡباً

19.  আসম এমসন ভামব 
িামদরমক োগ্রি করলাম, 
িামি িারা পরস্পর 
সেজ্ঞািাবাদ কমর। িামদর 
একেন বললঃ কিামরা 
কিকাল অবস্থান কমরি? 
িামদর ককউ বললঃ একসদন 
অেবা একসদমনর সকিু 
অংশ অবস্থান করসি। ককউ 
ককউ বললঃ কিামামদর 
পালনকিশ াই ভাল োমনন 
কিামরা কিকাল অবস্থান 
কমরি। এেন কিামামদর 
একেনমক কিামামদর এই 
মুদ্রািহ শহমর কপ্ররণ কর; 
কি কিন কদমে ককান োদে 

19. And in like manner, 

We awakened them 

that they might question 

one another. A speaker 

from among them said: 

“How long have you 

stayed.” The said: “We 

have stayed a day or 

some part of a day.  

(Others) said: “Your 

Lord best knows how 

long you have stayed.  

So send one of you with 

this your silver coin to 

the city, then let him 

see what food is purest 

there and bring you a 

آءَّلوُۡاِ  َّسَّ َّت ليِ َّعَّثنۡهُٰمۡ  ب وَّكَّذلٰكَِّ 
َّهُمِۡ َّينۡ كَّمِۡ ِؕب م نِهُۡمۡ  قَّآٮ ِلٌ  قَّالَّ   

َّعۡضَّ  ب َّوۡ  ا َّوۡماً  ي َّا  َّبثِنۡ ل قَّالوُۡا  َّبثِتۡمُۡؕ  ل
َّوۡمٍِ َّبثِتۡمُِۡؕ ِؕي ل بَِِّا  َّمُ  َّعلۡ ا ب كُُمۡ  رَّ قَّالوُۡا   

 ۡۤ هذِٰهٖ بوَِّرِقكُِمۡ  دَّكُمۡ  َّحَّ ا ۤۡا  فَّابعَّۡثوُۡ
َّةِِ َّدِينۡ الۡۡ َّزۡكِٰٰ الََِّ  ا  ۡۤ َّي هَُّا ا َّنۡظُرۡ  فَّليۡ  

م نِهُِۡ  برِِزۡقٍ  َّاتِۡكُمۡ  فَّليۡ عَّاماً  طَّ
بكُِمۡ  ن َّ  يشُۡعِرَّ وَّلََّ  فۡ  َّط َّ َّل َّت ليۡ وَّ



পসবত্র। অিঃপর িা কেমক 
কিন সকিু োদে সনময় আমি 
কিামামদর েনে; কি কিন 
নম্রিা িহকামর িায় ও 
সকিুমিই কিন কিামামদর 
েবর কাউমক না োনায়। 

provision from it. And 

let him be careful, and 

let no one know of 

you.”  

دًا َّحَّ   ا

20.  িারা িসদ কিামামদর 
েবর োনমি পামর, িমব 
পাের কমমর কিামামদরমক 
হিো করমব, অেবা 
কিামামদরমক িামদর যমমশ 
সফসরময় কনমব। িাহমল 
কিামরা কেনই িাফলে 
লাভ করমব না। 

20.   Indeed,  if   they   

come to know of you, 

they will stone you or 

they will turn you back 

to their religion,  and  

you will never then be 

successful, ever.  

َّيكُۡمِۡ  َّل ع ي َّظۡهَّرُوۡا  انِۡ  مُۡ  انِِ َّ
يعُِيدُۡوِۡ َّوۡ  ا وۡكُمۡ  َّرۡجُُُ فِِِۡ ي كُمۡ 

َّدًا َّب ۤۡا اذِاً ا َّنۡ تفُۡلحُِوۡ ل  ِِِِ مِل َّتهِِمۡ وَّ

21.  এমসনভামব আসম 
িামদর েবর প্রকাশ কমর 
সদলাম, িামি িারা জ্ঞাি 
হয় কি, আল্লাহর ওয়াদা 
িিে এবং ককয়ামমি ককান 
িমন্দহ কনই। িেন িারা 
সনমেমদর কিশ বে সবষময় 
পরস্পর সবিকশ  করসিল, 
িেন িারা বললঃ িামদর 
উপর কিৌয সনমশাণ কর। 
িামদর পালনকিশ া িামদর 
সবষময় ভাল োমনন। 
িামদর কিশ বে সবষময় 
িামদর মি প্রবল হল, িারা 
বললঃ আমরা অবশেই 
িামদর স্থামন মিসেদ 
সনমশান করব। 

21. And similarly, We 

made their case known 

to them (the people) 

that they might know 

that the promise of 

Allah is true. And that, 

the Hour, there is no 

doubt about it. When 

they disputed among 

themselves of their 

affair, they said: “Build 

over them a building. 

Their Lord knows best 

about them.” Those 

who prevailed in their 

matter said, “We surely 

shall make over them a 

place of worship.”  

ۤۡاِ  َّمُوۡ عۡل ّـَ َّيهِۡمۡ ليِ َّل َّا ع َّرۡن َّعۡث وَّكَّذلٰكَِّ ا
لََّ  اعَّةَّ  الس َّ َّن َّ  ا و َّ  ٌ ق  حَّ  ِ اللّٰه وَّعدَّۡ  َّن َّ  ا

فيِهَّۡا يبَّۡ  َّهُمۡ ِ ِۚرَّ َّينۡ ب َّازَّعُوۡنَّ  ن ّـَ َّت ي اذِۡ 
هُمِۡ َّمۡرَّ ِا َّيهِۡمۡ   َّل ع ابنۡوُۡا  فَّقَّالوُا 

َّاناًِ نيۡ بِهِمِِۡبُ َّمُ  َّعلۡ ا ب هُُمۡ  ر َّ قَّالَّ ِؕؕؕ   
َِّ غ َّمۡرِهِمِۡ ال َّذِينَّۡ  ا عَّلٰٰى  َّبوُۡا  ل

سۡجِدًا َّيهِۡمۡ م َّ َّل ن َّ ع ت َّخِذَّ ّـَ َّـن  ِِِ ل

22.  অজ্ঞাি সবষময় 
অনুমামনর উপর সভসত্ত কমর 

22. They will say: 

“(They were) three, 
َّلبۡهُُمِۡ ك ابعُِهُمۡ  ر َّ َّةٌ  ثَّلثٰ قُوۡلوُۡنَّ  ّـَ ي  ِۚسَّ



এেন িারা বলমবঃ িারা 
সিল সিন েন; িামদর 
িিুেশটি িামদর কুকুর। 
একোও বলমব; িারা পাাঁি 
েন। িামদর িিটি সিল 
িামদর কুকুর। আরও 
বলমবঃ িারা সিল িাি 
েন। িামদর অষ্টমটি সিল 
িামদর কুকুর। বলুনঃ 
আমার পালনকিশ া িামদর 
িংেো ভাল োমনন। 
িামদর েবর অল্প কলাকই 
োমন। িাযারণ আমলািনা 
িা়ো আপসন িামদর 
িম্পমকশ  সবিকশ  করমবন না 
এবং িামদর অবস্থা িম্পমকশ  
িামদর কাউমক সেজ্ঞািাবাদ 
ও করমবন না। 

their dog the fourth of 

them.” And (others) 

will say: “Five, their 

dog the sixth of them.” 

Guessing at the unseen. 

And (others) will say: 

“Seven, and their dog 

the eighth of them.” 

Say (O Muhammad): 

“My Lord is best 

aware of their number. 

None knows them but 

a few.” So debate not 

about them except with 

the clear proof. And do 

not inquire, about 

them, anyone of these.  

ادِسُهُمِۡ  سَّ ةٌ  ۡسَّ خََّ َّقُوۡلوُۡنَّ  وَّي
َّيبِِۡ باِلغۡ ٍۢا  جًُۡ رَّ َّلبۡهُُمۡ  ِ ِۚك َّقُوۡلوُۡنَّ وَّي  

َّلبۡهُمُِۡ ك ثَّامنُِهُمۡ  و َّ بعَّۡةٌ  ِۤۡ ِؕسَّ ۡ ب ِ ر َّ قُلۡ   
 ِ الَِ َّ َّمُهُمۡ  َّعۡل ي م َّا  تِِِمۡ  بعِِد َّ َّمُ  َّعلۡ ا

َِِِّ قَّليِلٌِۡ تُ آءًِ فَّلَّ  مِرَّ الَِ َّ  فيِهِۡمۡ  ارِ 
اهِرًا ِظَّ فيِهِۡمۡ   َّفۡتِ  تَّسۡت لََّ  و َّ

دًا َّحَّ  ِ م نِهُۡمۡ ا

23.  আপসন ককান কামের 
সবষময় বলমবন না কি, কিটি 
আসম আগামী কাল করব। 

23.    And  do  not  say 

of anything: “I shall 

surely do that 

tomorrow.” 

اىِۡ َّن َّ لشَِّ ِ وَّلََّ تَّقُوۡل ۡ فَّاعلٌِ ذلٰكَِّ ءٍ انِّ ِ
َّدًاۙ  ِِِ غ

24.  ‘আল্লাহ ইচ্ছা করমল’ 
বলা বেসিমরমক। িেন 
ভুমল িান, িেন আপনার 
পালনকিশ ামক স্মরণ করুন 
এবং বলুনঃ আশা কসর 
আমার পালনকিশ া আমামক 
এর িাইমিও সনকেিম 
িমিের পে সনমদশ শ করমবন। 

24.   Except if Allah 

wills. And remember 

your Lord when  you  

forget, and say: “It  

may  be  that  my  

Lord will  guide   me   

unto a nearer way of 

truth than this.”  

ُِ اللّٰه آءَّ  ي َّشَّ َّنۡ  ا  ۡۤ ِالَِ َّ   ِ ب َّكَّ ر َّ وَّاذۡكُرْ 
َّنِۡ  ا عَّسٰٰى  وَّقُلۡ  َّسِيتَّۡ  ن اذَِّا 
اِ  هذَّٰ مِنۡ  بَّ  َّقۡرَّ لَِ  ۡ ب ِ رَّ َّنِ  ي َّهدِۡي

شَّدًِ  ِِِِ ارَّ
25.  িামদর উপর িামদর 
গুহায় সিনশ বির, 
অসিসরি আরও নয় বির 
অসিবাসহি হময়মি। 

25.     And  they stayed 

in their cave three 

hundred years and add 

nine.  

مِائَّةٍِ  ثَّلثَّٰ  كَّهفِۡهِمۡ  فِِۡ  َّبِثوُۡا  ل وَّ
  سِنِيَّۡۡ وَّازۡدَّادُوۡا تِسۡعاً



26.  বলুনঃ িারা কিকাল 
অবস্থান কমরমি, িা 
আল্লাহই ভাল োমনন। 
নমভামন্ডল ও ভুমন্ডমলর 
অদশৃে সবষময়র জ্ঞান িাাঁরই 
কামি রময়মি। সিসন কি 
িমৎকার কদমেন ও 
কশামনন। সিসন বেিীি 
িামদর েনে ককান 
িাহািেকারী কনই। সিসন 
কাউমক সনে কিৃশ মত্ব শরীক 
কমরন না। 

26.  Say: “Allah knows 

best how long they 

stayed. With Him is 

(the knowledge of) the 

unseen of the heavens 

and the earth. How 

well Seeing is He, and 

how well Hearing. 

They do not have other 

than Him any 

protecting friend, and 

He does not share in 

His authority anyone.”  

َّمُِ َّعلۡ ا  ُ اللّٰه َّبِثوُۡاقُلِ  ل بَِِّا  غَّيبُِۡ ِۚ  َّهٗ  ل  
َّرۡضِِ وَّالَۡ مٰوتِٰ  بهِٖ ِِؕالس َّ َّبصِۡرۡ  ا  

عِۡ َّسِۡۡ لَِ ٍِِؕوَّا و َّ مِنۡ  دُوۡنِهٖ  م ِنۡ  مُۡ  لََّ مَّا    
دًا َّحَّ لََّ يشُۡرِكُ فِِۡ حُكۡمِهٖۤۡ ا   و َّ

27.  আপনার প্রসি 
আপনার পালনকিশ ার কি, 
সকিাব প্রিোসদষ্ট করা 
হময়মি, িা পাে করুন। 
িাাঁর বাকে পসরবিশ ন করার 
ককউ নাই। িাাঁমক বেিীি 
আপসন কেনই ককান আশ্রয় 
স্থল পামবন না। 

27. And recite that 

which has been revealed 

to you of the Book of 

your Lord. There is 

none who can change 

His words, and never 

will you find in other 

than Him a refuge.  

َّابِِ وَّاتِۡ كِت مِنۡ  َّيكَّۡ  الِ  َّ اوُۡحِِ  ۡۤ مَّا لُ 
ِ ب كَِّ لَّ لكَِّلمِتٰهِِِٖؕرَّ َّد ِ ِ ِ  لََّ مُب ِدَّ َّنۡ تََّ ل ۚؕ وَّ

دًا َّحَّ  ِِِِ مِنۡ دُوۡنِهٖ مُلتۡ

28.  আপসন সনমেমক 
িামদর িংিমগশ আবদ্ধ 
রােুন িারা িকাল ও 
িন্ধ্োয় িামদর 
পালনকিশ ামক িাাঁর িন্তুসষ্ট 
অেশ মনর উমেমশে আহবান 
কমর এবং আপসন পাসেশব 
েীবমনর কিৌন্দিশ কামনা 
কমর িামদর কেমক সনমের 
দসৃষ্ট সফসরময় কনমবন না। 
িার মনমক আমার স্মরণ 
কেমক গামফল কমর সদময়সি, 
কি, সনমের প্রবৃসত্তর 

28.  And keep yourself 

patient with those who 

call upon their Lord in 

the morning and the 

evening, seeking His 

countenance. And let 

not your eyes overlook 

them, desiring 

adornments of the life 

of the world. And do 

not obey him whose 

heart We have made 

heedless of Our 

remembrance, and who 

 ِ ال َّذِينَّۡ مَّعَّ  كَّ  َّفۡسَّ ن وَّاصۡبُِۡ 
 ِ وَّالعَّۡشِ ِ َّدوٰةِ  باِلغۡ ب َّهُمۡ  رَّ َّدۡعُوۡنَّ  ي

وَّجۡهَّهِٗ ِ ِ يرُِيدُۡوۡنَّ  َّاكَّ َّينۡ ع تَّعدُۡ  وَّلََّ 
َّاِۚعَّنهُۡمِۡ نيۡ ُ الد  َّيوٰةِ  الۡۡ َّةَّ  زِينۡ ِ ِۚ تُرِيدُۡ  وَّ  

عَّنۡ  َّهٗ  قَّلبۡ َّا  َّغۡفَّلنۡ ا مَّنۡ  تُطِعۡ  لََّ 
وَِّ هوٰٮهُ  َّعَّ  وَّات َّب َّا  َّمۡرُهٗ ذِكۡرِن ا َّانَّ  ك

 ِِِ فُرُطًا



অনুিরণ কমর এবং িার 
কািশ কলাপ হমচ্ছ িীমা 
অসিক্রম করা, আপসন িার 
অনুগিে করমবন না। 

follows his own desire 

and whose affair has 

been abandoned.  

 

29.  বলুনঃ িিে কিামামদর 
পালনকিশ ার পক্ষ কেমক 
আগি। অিএব, িার ইচ্ছা, 
সবশ্বাি স্থাপন করুক এবং 
িার ইচ্ছা অমানে করুক। 
আসম োমলমমদর েমনে 
অসি প্রস্তুি কমর করমেসি, 
িার কবষ্টনী িামদর কক 
পসরমবষ্টন কমর োকমব। 
িসদ িারা পানীয় প্রােশনা 
কমর, িমব পুাঁমের নোয় 
পানীয় কদয়া হমব িা 
িামদর মুেমন্ডল দগ্ধ 
করমব। কি সনকৃষ্ট পানীয় 
এবং েুবই মন্দ আশ্রয়। 

29. And say: “The truth 

is from your Lord. 

Then whoever wills, let 

him believe, and 

whoever wills, let him 

disbelieve.”Indeed, We 

have prepared for the 

wrongdoers a fire, its 

walls will be 

surrounding them. And 

if they ask for water, 

they will be showered 

with water like molten 

lead which will burn 

the faces. Dreadful is 

the drink and evil is 

the resting place.  

ب كُِمِۡ ر َّ مِنۡ   ُ َّـق  الۡۡ ِوَّقُلِ  نِۡ   فَّمَّ
َّكۡفُرِۡ  فَّليۡ شَّآءَّ  مَّنۡ  و َّ فَّليۡؤُۡمِنۡ  شَّآءَّ 

ِۙ ِ اطَّ َّحَّ ا َّارًاۙ  ن لمِِيَّۡۡ  للِظه َّا  َّدۡن َّعۡت ا  ۡۤ انِ َّا
ادِقُهَّا سُرَّ َّغِيثۡوُۡا ِؕبِهِمۡ  ي َّسۡت وَّانِۡ   

َّشۡوِىِ  ي َّالۡۡهُلِۡ  ك بَِِّآءٍ  َّاثُوۡا  يغُ
آءَّتِۡ ِؕالوُۡجُوۡهَِّ وَّسَّ ابُ  رَّ الش َّ ئسَّۡ  بِ  

 ِِِِ مُرۡتَّفَّقاً

30.  িারা সবশ্বাি স্থাপন 
কমর এবং িৎকমশ িম্পাদন 
কমর আসম িৎকমশশীলমদর 
পরুস্কার নষ্ট কসর না। 

30.   Indeed, those who 

believe and do righteous 

deeds, certainly We 

shall not cause to be 

lost the reward of those 

who did good in deeds.   

ِٰ ا ال َّذِينَّۡ  وَّعَّمِلوُاِ انِ َّ  مَّنوُۡا 
مَّنِۡ  َّجۡرَّ  ا نضُِيعُۡ  لََّ  انِ َّا  لحِٰتِ  الصه

ًِ ل نَّ عَّمَّ َّحۡسَّ  ِِِِ ِۚا
31.  িামদরই েমনে আমি 
বিবামির োন্নাি। িামদর 
পাদমদমশ প্রবাসহি হয় 
নহরিমূহ। িামদর িোয় 
স্বণশ-কংকমন অলংকৃি করা 
হমব এবং িারা পািলা ও 
কমাো করশমমর িবুে 
কাপর পসরযান করমব 

31.   (For)  such,  theirs  

will  be  Gardens  of  

Eden,  beneath of them 

rivers will flow. They 

will be adorned therein 

with bracelets of gold 

and they will wear 

green garments of fine 

ۡرِىِۡ  تََّ َّدۡنٍ  ع جَّنهتُ  مُۡ  لََّ ۤۡٮ كَِّ  ٰ اوُل
مِنۡ  فيِهَّۡا  َّل َّوۡنَّ  يُُ َّنِۡرُٰ  الَۡ تۡهِِمُ  تََّ مِنۡ 

َّسُوِۡ َّلبۡ و َّ ي بٍ  اوِرَّ مِنۡ ذَّهَّ َّسَّ َّاباً ا نَّ ثِي
َّبَُّۡقٍِ  اسِۡت و َّ سُندُۡسٍ  م ِنۡ  خُضۡرًا 



এমিাবস্থায় কি, িারা 
সিংহািমন িমািীন হমব। 
িমৎকার প্রসিদান এবং 
কি উত্তম আশ্রয়। 

silk and gold 

embroidery, reclining 

therein upon thrones. 

Excellent is the 

reward, and good is the 

resting place. 

آٮ ِكِِ َّرَّ الَۡ عَّلَّٰ  فيِهَّۡا  ُت َّكِـ ِيَّۡۡ   ِِؕم 
َّتِۡ  سُن وَّحَّ الث َّوَّابُ  نعِمَّۡ 

 ِِِ مُرۡتَّفَّقاً
32.  আপসন িামদর কামি 
দ ু বেসির উদাহরণ বণশনা 
করুন। আসম িামদর 
একেনমক দটুি আঙ্গমুরর 
বাগান সদময়সি এবং এ 
দ’ুটিমক েেুশ র বৃক্ষ দ্বারা 
পসরমবসষ্টি কমরসি এবং দ ু
এর মাঝোমন কমরসি 
শিেমক্ষত্র। 

32.   And set forth to 

them the parable of 

two men. We had 

provided, to one of 

them, two gardens of 

grapes, and We had 

surrounded both with 

date palms and had 

placed between them 

green crops.  

َّاِ  َّيِۡۡ جَّعَّلنۡ جُل ً ر َّ َّل مُۡ م َّث وَّاضۡرِبۡ لََّ
َّابٍ  َّعنۡ ا مِنۡ  َّيِۡۡ  ن َّت جَّ دِهَِِّا  َّحَّ لَِ
َّاِ  جَّعَّلنۡ و َّ َّخۡلٍ  بنِ ا  فَّفنۡهُٰمَّ حَّ و َّ

ا زَّرۡعاًؕ َّهُمَّ َّينۡ  ِِِِ ب

33.  উভয় বাগানই 
ফলদান কমর এবং িা 
কেমক সকিুই হ্রাি করি না 
এবং উভময়র ফাাঁমক ফাাঁমক 
আসম নহর প্রবাসহি 
কমরসি। 

33. Each of the gardens 

brought forth its 

produce, and did not 

fall short thereof in 

anything. And We 

caused to gush forth in 

the midst of them a 

river.   

َّمۡ  ل وَّ َّهَّا  اكُلُ اتَّٰتۡ  َّيِۡۡ  ن َّت َّـ الَۡ َّا  كِلتۡ
يـًًۡا شَّ م نِهُۡ  َّاِ ِتَّظۡلمِۡ  رۡن فَّج َّ و َّ  ؕۙ

َّرًاۙ ا نَِّ َّهُمَّ  ِِِِ خِللٰ

34.  কি ফল কপল। অিঃপর 
কো প্রিমঙ্গ িঙ্গীমক বললঃ 
আমার যন-িম্পদ কিামার 
িাইমি কবশী এবং েনবমল 
আসম অসযক শসিশালী। 

34. And he had fruit. 

So he said to his 

companion, while he 

was conversing with 

him: “I am more than 

you in wealth, and 

stronger in (number 

of) men.”  

َّرٌِ ثََّ َّهٗ  ل َّانَّ  وَّهُوَِّ ِِۚوَّك احِبهِٖ  لصَِّ فَّقَّالَّ   
 ِ ُ َّعَّز  ا و َّ  ً مَّالَ منِكَّۡ  َّرُ  َّكۡث ا َّا  َّن ا َّاوِرُهٗۤۡ  يُُ

َّفَّرًا  ِِِِ ن

35.  সনমের প্রসি েলুুম 
কমর কি িার বাগামন 
প্রমবশ করল। কি বললঃ 

35. And he entered his 

garden while he was 

unjust to himself. He 

َّفۡسِهِٖ ل نِ المٌِ  ظَّ وَّهُوَّ  َّهٗ  ن َّت جَّ لَّ   ِِۚوَّدَّخَّ



আমার মমন হয় না কি, এ 
বাগান কেনও ধ্বংি হময় 
িামব। 

said: “I do not think 

that (all) this will ever 

perish.”  

 ِۡۤ هذِٰهٖ تَّبِيدَّۡ  َّنۡ  ا  ُ َّظُن  ا  ۡۤ مَّا قَّالَّ 
َّدًاۙ َّب  ِِِِ ا

36.  এবং আসম মমন কসর 
না কি, ককয়ামি অনুসিি 
হমব। িসদ কেনও আমার 
পালনকিশ ার কামি আমামক 
কপৌাঁমি কদয়া হয়, িমব 
কিোমন এর িাইমি উৎকৃষ্ট 
পাব। 

36. “And I do not think 

that the Hour will ever 

come. And if I am 

brought back to my 

Lord, I surely shall 

find better than this as 

a return.”    

ةًِ مَّ قَّآٮ ِ اعَّةَّ  الس َّ  ُ َّظُن  ا  ۡۤ مَّا َّٮ نِِۡ ِو َّ ل و َّ  ؕۙ
يۡۡاً م نِهَّۡا  خَّ َّجِدَّن َّ  ۡ لََّ ب ِ رَّ الَِٰ   ُ دِدت  ر ُ

َّباً  ِِِِ مُنقَّۡل

37.  িার িঙ্গী িামক কো 
প্রিমঙ্গ বললঃ িুসম িাাঁমক 
অস্বীকার করি, সিসন 
কিামামক িৃসষ্ট কমরমিন 
মাটি কেমক, অিঃপর বীিশ 
কেমক, অিঃপর পূশনাঙ্গ 
কমরমিন কিামামক 
মানবাকৃসিমি? 

37. His companion said 

to him, while he was 

conversing with him: 

“Have you disbelieved 

in Him who created 

you from dust, then 

from a sperm drop, 

then proportioned you 

(as) a man.”  

احِِ صَّ َّهٗ  ل َّاوِرُهِٗۤۡ قَّالَّ  يُُ وَّهُوَّ  بهُٗ 
مِنِۡ  َّقَّكَّ  ل خَّ باِل َّذِىۡ  َّكَّفَّرۡتَّ  ا
 ِ وهٮكَّ سَّ ثُم َّ  ن ـُطۡفَّةٍ  مِنۡ  ثُم َّ  ابٍ  تُرَّ

ًؕ جُل  ِِِ رَّ
38. সকন্তু আসম কিা 
একোই বসল, আল্লাহই 
আমার পালনকিশ া এবং 
আসম কাউমক আমার 
পালনকিশ ার শরীক মাসন 
না। 

38.  But He is Allah, 

my Lord, and I do not 

associate anyone (as 

partner) with my Lord.  

 ِۡۤ ۡ ب ِ ۤۡ اُشۡرِكُ برَِّ ۡ وَّلََّ ب ِ ُ رَّ هـكِن َّا هُوَّ اللّٰه ل
دًا َّحَّ  ِ ا

39.  িসদ িুসম আমামক 
যমন ও িন্তামন কিামার 
িাইমি কম কদে, িমব িেন 
িুসম কিামার বাগামন 
প্রমবশ করমল, িেন একো 
ককন বলমল না; আল্লাহ িা 
িান, িাই হয়। আল্লাহর 
কদয়া বেিীি ককান শসি 

39. And why did you 

not say, when you 

entered your garden: 

“What Allah wills 

(comes to pass). There 

is no power except with 

Allah. If you see me 

less than you in wealth 

ِ لتَّۡ دَّخَّ اذِۡ   ۡۤ َّوۡلََّ ل مَّاِ وَّ قُلتَّۡ  َّكَّ  ن َّت جَّ  
ِِ باِللّٰه الَِ َّ  ةَّ  قُو َّ لََّ   ُۙ اللّٰه نِِ ِۚشَّآءَّ  تَّرَّ انِۡ   

َّدًا ل وَّ ً و َّ َّقَّل َّ منِكَّۡ مَّالَ َّا ا َّن  ِِِِ ِۚا



কনই। and children.”  

40.  আশাকসর আমার 
পালকিশ া আমামক কিামার 
বাগান অমপক্ষা উৎকৃষ্টির 
সকিু কদমবন এবং িার 
(মিামার বাগামনর) উপর 
আিমান কেমক আগুন 
কপ্ররণ করমবন। অিঃপর 
িকাল কবলায় িা পসরষ্কার 
ময়দান হময় িামব। 

40. “So it may be that 

my Lord will give me 

better than your 

garden, and He will 

send on it a bolt from 

heaven so it will 

become a barren dusty 

ground.” 

م ِنِۡ يۡۡاً  خَّ  ِ ي ؤُۡتِيَّۡ َّنۡ  ا  ۡۤ ۡ ب ِ رَّ ِ فَّعَّسٰٰ 
َّاناً  حُسۡب َّيهَّۡا  َّل ع وَّيرُۡسِلَّ  ن َّتكَِّ  جَّ
عِيدًۡاِ  صَّ فَّتصُۡبحَِّ  آءِ  مَّ الس َّ م ِنَّ 

َّـقاًۙ  ِِِِ زَّل

41.  অেবা িকামল িার 
পাসন শুসকময় িামব। 
অিঃপর িুসম িা িালাশ 
কমর আনমি পারমব না। 

41. “Or the water of it 

(garden) will be drained 

deep (into the ground) 

so you would never be   

able to seek it.”  

َّنِۡ  فَّل غَّوۡرًا  ا  مَّآؤُهَّ يصُۡبحَِّ  َّوۡ  ا
َّباً ل َّهٗ طَّ َّطِيعَّۡ ل  ِِِِ تَّسۡت

42.  অিঃপর িার িব ফল 
ধ্বংি হময় কগল এবং কি 
িামি িা বেয় কমরসিল, 
িার েনে িকামল হাি 
কিসলময় আমক্ষপ করমি 
লাগল। বাগনটি কােিহ 
পমু়ে সগময়সিল। কি বলমি 
লাগলঃ হায়, আসম িসদ 
কাউমক আমার 
পালনকিশ ার িামে শরীক 
না করিাম। 

42.  And  his  fruit 

were encircled (with 

destruction). Then 

began he turning his 

hands over what he had 

spent on it, and which 

had (now) tumbled to 

pieces upon its 

foundations. And he 

could only say, “Would 

that I had not associated 

anyone (as partners) 

with my Lord.”  

يقَُّل بُِِ  َّحَّ  َّصۡب فَّا رِهٖ  َّمَّ بثِ وَّاحُِيطَّۡ 
 َّ وَّهِِ فيِهَّۡا  َّنفَّۡقَّ  ا  ۡۤ مَّا  ٰ عَّلَّٰ يهِۡ  كَّف َّ
َّقُوۡلُِ  وَّي عُرُوۡشِهَّا  عَّلٰٰ  َّةٌ  اوِي خَّ

دًا َّحَّ ا  ۡۤ ۡ ب ِ برَِّ اشُۡرِكۡ  َّمۡ  ل َّنِِۡ  َّيتۡ ِ يلٰ

ِِ 

43.  আল্লাহ বেিীি িামক 
িাহািে করার ককান কলাক 
হল না এবং কি সনমেও 
প্রসিকার করমি পারল না। 

43. And he had no 

troop of men to help 

him other than Allah, 

nor could he defend 

himself.  

مِنِۡ  َّهٗ  نصُۡرُوۡن ي ّـَ َّةٌ  فئِ ل َّهٗ  تَّكُنۡ  َّمۡ  ل وَّ
ِ وَّمَّا َّصِرًاؕ دُوۡنِ اللّٰه نتۡ َّانَّ مُ  ِ ك



44.  এরূপ কক্ষমত্র িব 
অসযকার িিে আল্লাহর। 
িারই পরুস্কার উত্তম এবং 
িারই প্রদত্ত প্রসিদান কশ্রি। 

44. There, the authority 

is with Allah, the True 

One.  He  is  the  Best  

for  reward,  and  the  

Best for  the  final  end.  

َّا ِِهُن َّـق  الۡۡ  ِ لِلّٰه َّةُ  الوَّۡليٰ يٌِۡۡ ِؕلكَِّ  خَّ هُوَّ   
يٌۡۡ عُقۡباً خَّ  ِِِِ ثَّوَّاباً و َّ

45.  িামদর কামি পাসেশব 
েীবমনর উপমা বণশনা 
করুন। িা পাসনর নোয়, 
িা আসম আকাশ কেমক 
নাসিল কসর। অিঃপর এর 
িংসমশ্রমণ শোমল িবুে 
ভূসমে লিা-পািা সনগশি 
হয়; অিঃপর িা এমন শুস্ক 
িুণশ-সবিুণশ হয় কি, বািামি 
উম়ে িায়। আল্লাহ এ 
িবসকিুর উপর শসিমান। 

45. And set forth to 

them the similitude of 

the life of the world, as 

water which We send 

down from the sky, so 

the vegetation of the 

earth mingles with it, 

then it becomes dry 

stubble that the winds 

scatter. And Allah is 

Perfect in Ability over 

all things.  

َّا  نيۡ ُ الد  َّيوٰةِ  الۡۡ َّلَّ  م َّث مُۡ  لََّ وَّاضۡرِبۡ 
آءِِ  مَّ الس َّ مِنَّ  لنۡهُٰ  َّنزَّۡ ا آءٍ  كَّمَّ
َّرۡضِِ  الَۡ َّاتُ  َّب ن بهِٖ  َّطَّ  َّل فَّاخۡت
يحُِٰ ِ الر  تَّذۡرُوۡهُ  شِيمًۡا  هَّ َّحَّ  َّصۡب  ِِؕفَّا

ُِ اللّٰه َّانَّ  ِوَّك ءٍِ   ۡ شََّ  ِ كلُ  عَّلٰٰ 
َّدِرًا ُقۡت  ِِِِ م 

46.  যননশ্বিশ ও িন্তান-
িন্তসি পাসেশব েীবমনর 
কিৌন্দিশ এবং স্থায়ী 
িৎকমশিমূহ আপনার 
পালনকিশ ার কামি 
প্রসিদান প্রাসপ্ত ও আশা 
লামভর েমনে উত্তম। 

46. Wealth and children 

are the adornment of 

the life of this world. 

And the righteous deeds 

which endure are 

better with your Lord 

for reward, and better 

in respect of hope.  

َّيوٰةِِ  الۡۡ َّةُ  زِينۡ ّـَنوُۡنَّ  البۡ وَّ  َّالُ  َّلۡۡ ا
َّا نيۡ ُ يٌِۡۡ ِۚالد  خَّ لحِٰتُ  الصه وَّالبۡقٰيِتُٰ   

ًِ َّمَّل يٌۡۡ ا خَّ ب كَِّ ثَّوَّاباً و َّ  ِِِ عِندَّۡ رَّ

47.  কিসদন আসম 
পবশিিমূহমক পসরিালনা 
করব এবং আপসন 
পসৃেবীমক কদেমবন একটি 
উম্মুি প্রান্তর এবং আসম 
মানুষমক একসত্রি করব 
অিঃপর িামদর কাউমক 
িা়েব না। 

47. And the Day We 

shall cause the 

mountains to pass away 

(like clouds of dust), 

and you will see the 

earth as a leveled plain, 

and we shall gather 

them, and shall not leave 

out from them anyone. 

ى  تَّرَّ و  َّالَّ  الَۡبِ  ُ يۡ ِ نسَُّ َّوۡمَّ  وَّي
َّمِۡ  فَّل رۡنِٰمُۡ  شَّ حَّ و َّ َّارِزَّةً  ب َّرۡضَّ  الَۡ

دًا َّحَّ َّادِرۡ منِهُۡمۡ ا  ِِِِ ِۚنغُ



48.  িারা আপনার 
পালনকিশ ার িামমন কপশ 
হমব িাসরবদ্ধ ভামব এবং 
বলা হমবঃ কিামরা আমার 
কামি এমি কগি; কিমন 
কিামামদরমক প্রেম বার 
িৃসষ্ট কমরসিলাম। না, 
কিামরা কিা বলমি কি, 
আসম কিামামদর েমনে 
ককান প্রসিশ্রুি িময় সনসদশ ষ্ট 
করব না। 

48.  And they will be 

presented before your 

Lord in ranks, (it will 

be said): “Indeed, you 

have come to Us just as 

We created you the 

first time. But you 

claimed that We would 

never make for you an 

appointment.”  

ل َّقَّدِۡ  اؕ  ف ً صَّ ب كَِّ  رَّ عَّلٰٰ  وَّعُرِضُوۡا 
لَّ  َّو َّ ا َّقنۡكُٰمۡ  ل خَّ ا  كَّمَّ َّا  ئتُۡمُوۡن جِ

ٍِۢ ةٍ ِِمَّر َّ   ِ عَّۡلَّ نّ َّ َّل َّنۡ  ا زَّعَّمۡتمُۡ  َّلۡ  ب
َّـكُمۡ م َّوۡعِدًِ  ِِِِ ال

49.  আর আমলনামা 
িামমন রাো হমব। িামি 
িা আমি; িার কারমণ 
আপসন অপরাযীমদরমক 
ভীি-িন্ত্রস্ত কদেমবন। িারা 
বলমবঃ হায় আফমিাি, এ 
ককমন আমলনামা। এ কি 
কিাে ব়ে ককান সকিুই বাদ 
কদয়সন-িবই এমি রময়মি। 
িারা িামদর কৃিকমশমক 
িামমন উপসস্থি পামব। 
আপনার পালনকিশ া কারও 
প্রসি েলুুম করমবন না। 

49.   And  the book (of 

deeds) will  be  placed,  

and  you will see   the  

criminals fearful of 

that which is 

(recorded) therein, and 

they will say: “Woe to 

us, what is this  book 

that  leaves  neither a 

small  thing nor a  big  

thing,  except takes 

account thereof.” And 

they will find what 

they did, presented 

(before them). And 

your Lord does not do 

injustice to  anyone.  

 ِ الۡۡجُۡرِمِيَّۡۡ َّى  فَّتََّ الكِۡتبُٰ  وَّوُضِعَّ 
 ِ َّقُوۡلوُۡنَّ ي وَّ  فيِهِۡ  مِ َّا  مُشۡفِقيَِّۡۡ 

هذَِّٰ مَّالِ  َّا  ن ّـَ ت ّـَ ِ يوَّٰيلۡ لََّ ۡـكِتبِٰ  ال ا 
 ِۡۤ الَِ َّ َّةً  كَّبيِۡۡ لََّ  و َّ َّةً  غيِۡۡ صَّ َّادِرُ  يغُ

َّحۡصٰٮهَّا عَّمِلوُۡاِ ِۚا مَّا  دُوۡا  وَّوَّجَّ  
اضِرًا ِ ِؕحَّ ب كَُّ رَّ َّظۡلمُِ  ي لََّ  وَّ   

دًا َّحَّ  ِ ا

50.  িেন আসম 
কফমরশিামদরমক বললামঃ 
আদমমক কিেদা কর, িেন 
িবাই কিেদা করল ইবলীি 
বেিীি। কি সিল সেনমদর 
একেন। কি িার 

50. And when We said 

to the angels: “Prostrate 

before Adam,” so they 

fell prostrate, except 

Iblis. He was of the 

jinns, so he departed 

from the command of 

للِمَِّۡ َّا  قُلنۡ ِ وَّاذِۡ  َّدَّمَّ لَِ اسۡجُدُوۡا  ۤۡٮ ِكَّةِ  ٰ ل
 ِ مِنَّ َّانَّ  ك  ؕ ابِلۡيِسَّۡ  ۡۤ الَِ َّ ۤۡا  دُوۡ جَّ فَّسَّ
ب هِِٖؕ  رَّ َّمۡرِ  ا عَّنۡ  قَّ  فَّفَّسَّ الَۡنِ ِ 



পালনকিশ ার আমদশ 
অমানে করল। অিএব 
কিামরা সক আমার 
পসরবমিশ  িামক এবং িার 
বংশযরমক বনু্ধ্রূমপ গ্রহণ 
করি? অেি িারা 
কিামামদর শত্রু। এো 
োমলমমদর েমনে েুবই 
সনকৃষ্ট বদল। 

his Lord. Will you then 

take him and his 

offspring as your 

protecting friends other 

than Me, and they are 

an enemy to you. Evil 

would be the exchange 

for the wrongdoers.  

مِنِۡ  َّآءَّ  َّوۡليِ ا َّهٗۤۡ  ي َّت وَّذُر ِ َّهٗ  ت َّخِذُوۡن ّـَ َّفَّت ا
َّدُو ٌِ ع َّـكُمۡ  ل وَّهُمۡ  ئسَّۡ ِدُوۡنِّۡ  بِ  ؕؕ

ًِ َّدَّلَ لمِِيَّۡۡ ب  ِِِِ للِظه

51. নমভামন্ডল ও 
ভুমন্ডমলর িৃেনকামল আসম 
িামদরমক িাক্ষে রাসেসন 
এবং িামদর সনমেমদর 
িৃেনকামলও না। এবং 
আসম এমনও নই কি, সবভ্রান্ত 
কারীমদরমক 

িাহািেকারীরূমপ গ্রহণ 
করমবা। 

51.    I  did  not  make  

them    witness  to  the 

creation of the heavens 

and  the earth, nor 

their own creation, nor 

was I to take the 

misleaders as helpers.   

مٰوتِِٰ  الس َّ لقَّۡ  خَّ مُۡ  ُ َّشۡهَّدتِ  ا  ۡۤ ا م َّ
َّنفُۡسِهِمِۡ ا لقَّۡ  خَّ وَّلََّ  َّرۡضِ  ِ وَّالَۡ

 ِ الۡۡضُِل يَِّۡۡ مُت َّخِذَّ  كُنتُۡ  وَّمَّا 
 ِِِِ عَّضُدًا

52.  কিসদন সিসন বলমবনঃ 
কিামরা িামদরমক আমার 
শরীক মমন করমি 
িামদরমক ডাক। িারা 
িেন িামদরমক ডাকমব, 
সকন্তু িারা এ আহবামন 
িা়ো কদমব না। আসম 
িামদর মযেস্থমল করমে কদব 
একটি মৃিুে গহবর। 

52. And the Day 

(when) He will say: 

“Call those (so called) 

partners of Mine 

whom you pretended.” 

Then they will cry unto 

them, but they will not 

answer them, and We 

shall put a barrier 

(enmity) between them.  

 ِ َّآءِىَّ ك شُرَّ َّادُوۡا  ن َّقُوۡلُ  ي َّوۡمَّ  وَّي
َّمِۡ  فَّل فَّدَّعَّوۡهُمۡ  زَّعَّمۡتمُۡ  ال َّذِينَّۡ 
َّهُمۡ  َّينۡ ب َّا  وَّجَّعَّلنۡ مُۡ  لََّ َّجِيبۡوُۡا  َّسۡت ي

 ِِِِ م َّوۡبقِاً

53.  অপরাযীরা আগুন 
কদমে কবামঝ কনমব কি, 
িামদরমক িামি পসিি 
হমি হমব এবং িারা িা 
কেমক রাস্তা পসরবিশ ন 
করমি পারমব না। 

53.  And the criminals 

shall see the Fire and 

apprehend that they 

have to fall therein. And 

they will find no way of 

escape from there.  

ِۡۤ ن وُۡ فَّظَّ الن َّارَّ  الۡۡجُۡرِمُوۡنَّ   َّ ا مُِۡ وَّرَّ َّنِ َّ ا ا 
عَّنهَّۡاِ  ِدُوۡا  يََّ َّمۡ  ل وَّ  ا  م ُوَّاقعُِوۡهَّ

 ِِِِ مَّصۡرِفاً



54.  সনশ্চয় আসম এ 
ককারআমন মানুষমক 
নানাভামব সবসভন্ন উপমার 
দ্বারা আমার বাণী 
বুসঝময়সি। মানুষ িব বস্তু 
কেমক অসযক িকশ সপ্রয়। 

54.  And  indeed  We 

have put  forth,  in  this  

Quran,  for mankind, 

example of every  kind.  

And man is ever more 

quarrelsome than 

anything. 

القُۡرۡانِِٰ  ا  هٰذَّ فِِۡ  َّا  فنۡ ر َّ صَّ َّقَّدۡ  ل وَّ
َّلٍِ مَّث  ِ كلُ  مِنۡ  َّانَّ ِؕللِن َّاسِ  وَّك  

ًِ دَّلَ ءٍ جَّ ۡ َّرَّ شََّ َّكۡث انُ ا  ِِِ الَۡنِسَّۡ
55.  কহদাময়ি আিার পর 
এ প্রিীক্ষাই শুযু মানুষমক 
সবশ্বাি স্থাপন করমি এবং 
িামদর পালনকিশ ার কামি 
ক্ষমা প্রােশনা করমি সবরি 
রামে কি, কেন আিমব 
িামদর কামি পবূশবিীমদর 
রীসিনীসি অেবা কেন 
আিমব িামদর কামিআিাব 
িামনািামসন। 

55. And nothing 

prevents the people 

from believing when 

guidance has come to 

them, and from asking 

forgiveness of their 

Lord, except that there 

should befall them 

precedent  of   the 

former people, or that 

the punishment should 

come to them face to 

face.   

اذِِۡ  ۤۡا  ي ؤُۡمنِوُۡ َّنۡ  ا الن َّاسَّ  َّعَّ  مَّن وَّمَّا 
َّغفِۡرُوۡاِ  َّسۡت وَّي الَۡدُىٰ  آءَّهُمُ  جَّ

سُن َّةُ رَِّ َّهُمۡ  تَّاتِۡي َّنۡ  ا  ۡۤ الَِ َّ ب َّهُمۡ 
ابُ  العَّۡذَّ َّهُمُ  َّاتِۡي ي َّوۡ  ا ليَِّۡۡ  َّو َّ الَۡ

ًِ  ِ قبُلُ

56.  আসম রািূলগনমক 
িুিংবাদ দািা ও ভয় 
প্রদশশন কারীরূমপই কপ্ররণ 
কসর এবং কামফররাই 
সমেো অবলম্বমন সবিকশ  
কমর, িা দ্বারা িিেমক বেেশ 
কমর কদয়ার উমেমশ এবং 
িারা আমার সনদশশনাবলীও 
িদ্বারা িামদরমক ভয় 
প্রদশশন করা হয়, কিগুমলামক 
োট্টারূমপ গ্রহণ কমরমি। 

56.  And We do not 

send the messengers 

except as giver of good 

tidings and warners. 

And those who 

disbelieve dispute with 

false argument in order 

to refute the truth 

thereby. And they take 

My revelations and that 

with which they are 

warned as mockery. 

 ِ الَِ َّ ليَِّۡۡ  الۡۡرُۡسَّ نرُۡسِلُ  وَّمَّا 
وَّمُنذِۡرِينَِّۡ رِينَّۡ  َّش ِ َّادِلُ ِِۚمُب وَّيَُ  

َّاطِلِِ  باِلبۡ كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ 
ِ َّـق َّ الۡۡ بهِِ  ايٰتِِِٰۡ ليِدُۡحِضُوۡا  ۤۡا  َّذُوۡ  وَّاتّ َّ

ۤۡ انُذِۡرُوۡا هُزُوًا  ِِِِ وَّمَّا

57.  িার িাইমি অসযক 
োমলম কক, িামক িার 
পালনকিশ ার কালাম দ্বারা 

57. And who does 

greater wrong than he 

who has been reminded 

ب هِٖ  رَّ باِيٰتِٰ  رَّ  ذُك ِ مِ َّنۡ  َّمُ  َّظۡل ا وَّمَّنۡ 



কবাঝামনা হয়, অিঃপর কি 
িা কেমক মুে সফসরময় কনয় 
এবং িার পবূশবিী 
কৃিকমশিমূহ ভুমল িায়? 
আসম িামদর অন্তমরর উপর 
পদশ া করমে সদময়সি, কিন িা 
না কবামঝ এবং িামদর 
কামন রময়মি বসযরিার 
কবাঝা। িসদ আপসন 
িামদরমক িৎপমের প্রসি 
দাওয়াি কদন, িমব কেনই 
িারা িৎপমে আিমব না। 

of the revelations of his 

Lord, yet turns away 

from them and forgets 

what his hands have 

sent forth.   Indeed, We 

have placed coverings 

over their hearts lest 

they should understand 

this (Quran), and in 

their ears a deafness. 

And if you call them to 

guidance, they will never 

be guided, then ever. 

َِّ مَّتِۡ فَّا قَّد َّ مَّا  َّسَِّٰ  وَّن عَّنهَّۡا  ضَّ  عۡرَّ
َّدهُِٰ َّكِن َّةً ِؕي ا قُلوُۡبِهِمۡ  عَّلٰٰ  َّا  جَّعَّلنۡ انِ َّا   

وَّقۡرًا اذَّٰانِِمِۡ   ۡۤ ۡ فِِ وَّ ي َّفۡقَّهُوۡهُ  َّنۡ  انِۡ ِؕا و َّ  
ۤۡا  َّدُوۡ ي َّهتۡ َّنۡ  فَّل الَۡدُىٰ  الََِّ  تَّدۡعُهُمۡ 

َّدًاِ َّب  ِ اذِاً ا

58.  আপনার পালনকিশ া 
ক্ষমাশীল, দয়ালু, িসদ সিসন 
িামদরমক িামদর 
কৃিকমমশর েমনে পাক়োও 
কমরন িমব িামদর শাসস্ত 
ত্বরাসম্বি করমিন, সকন্তু 
িামদর েনে রময়মি একটি 
প্রসিশ্রুি িময়, িা কেমক 
িারা িমর িাওয়ার োয়গা 
পামব না। 

58. And your Lord is 

Most Forgiving, Owner 

of Mercy. If He were to 

call them to account 

for what they have 

earned, surely He would 

have hastened for them 

the punishment. But 

for them is an 

appointed time, they 

will never find beyond 

which an escape.  

حَّۡۡةِِ الر َّ ذُوۡ  َّفُوۡرُ  الغۡ ب كَُّ  َّوۡ ِؕوَّرَّ ل  
ِ لَّ َّعَّج َّ ل بوُۡا  كَّسَّ بَِِّا  اخِذُهُمۡ  ِ يؤَُّ

ِ ابَّ العَّۡذَّ مُُ  ل َّنۡ ِؕلََّ م َّوۡعدٌِ  مُۡ  لَ َّ َّل  ب  
ًِ ِدُوۡا مِنۡ دُوۡنِهٖ مَّوۡٮ ِل  ِِِِ يَ َّ

59.  এিব েনপদও 
িামদরমক আসম যংি কমর 
সদময়সি, িেন িারা 
োমলম হময় সগময়সিল এবং 
আসম িামদর ধ্বংমির েমনে 
একটি প্রসিশ্রুি িময় 
সনসদশ ষ্ট কমরসিলাম। 

59. And (all) those 

townships, We 

destroyed them when 

they did wrong, and 

We appointed a fixed 

time for their 

destruction.  

لَّۡ َّا  َّكۡنهُٰمۡ  َّهۡل ا ى  القُۡرٰى وَّتِلكَّۡ 
َّهۡلكِِهِمۡ  لِۡ َّا  وَّجَّعَّلنۡ َّمُوۡا  ل ظَّ

 ِِِِ م َّوۡعدًِا

60.  িেন মূিা িাাঁর িুবক 
(িঙ্গী) কক বলমলনঃ দইু 

60.    And when Moses 

said to his servant:  “I 

will not give up until I 

حُِ  َّبرَّۡ ا  ۡۤ لََّ لفَِّتٮٰهُ  مُوۡسٰٰ  قَّالَّ  وَّاذِۡ 



িমুমদ্রর িঙ্গমস্থমল না কপৌিা 
পিশন্ত আসম আিব না 
অেবা আসম িুগ িুগ যমর 
িলমি োকব। 

reach where the two 

seas meet, or I march 

on for ages.”  

ِ ۡۤ ته ِحَّ َّوۡ   ا ينِۡ  َّحۡرَّ البۡ عَّ  مَّۡ مََّ َّبلۡغَُّ  ا
َّمۡضَِِّ حُقُباً  ِ ا

61.  অিঃপর িেন িাাঁরা 
দইু িুমুমদ্রর িঙ্গমস্থমল 
কপৌিামলন, িেন িাাঁরা 
সনমেমদর মামির কো ভুমল 
কগমলন। অিঃপর মািটি 
িমুমদ্র িু়েঙ্গ পে িৃসষ্ট কমর 
কনমম কগল। 

61.    Then  when  they 

reached the junction 

between them  (two 

seas), they forgot  their  

fish, and it took its way 

into the sea as in a 

tunnel.  

َّاِ  َّسِي ن ا  َّينِۡهِمَّ ب عَّ  مَّۡ مََّ َّا  َّغ َّل ب ا  َّم َّ فَّل
َّحۡرِِ  البۡ فِِ  َّهٗ  بِيلۡ سَّ َّذَّ  فَّاتّ َّ ا  مَُّ حُوۡتَِّ

باً رَّ  ِِِ سَّ

62.  িেন িাাঁরা কি স্থানটি 
অসিক্রম কমর কগমলন, মূিা 
িঙ্গী কক বলমলনঃ আমামদর 
নাশিা আন। আমরা এই 
িফমর পসরশ্রান্ত হময় 
পম়েসি। 

62.  So when they had 

gone further, he said to 

his servant: “Bring us 

our morning meal. 

Certainly we have 

suffered fatigue in this, 

our journey.”  

لفَِّتٮٰهُِ قَّالَّ  اوَّزَّا  جَّ ا  َّم َّ ِفَّل َّا   اتٰنِ
َّا َّدَّآءَّن ِغ َّاِ   فَّرِن سَّ مِنۡ  َّا  َّقيِنۡ ل َّقَّدۡ  ل

باً َّصَّ ا ن  ِِِِ هذَّٰ
63.  কি বললঃ আপসন সক 
লক্ষে কমরমিন, আমরা 
িেন প্রস্তর েমন্ড আশ্রয় 
সনময়সিলাম, িেন আসম 
মামির কো ভুমল 
সগময়সিলাম। শয়িানই 
আমামক একো স্মরণ 
রােমি ভুসলময় সদময়সিল। 
মািটি আশ্চিশ েনক ভামব 
িমুমদ্র সনমের পে কমর 
সনময়মি। 

63.  He said:  “Did  you 

see,  when  we  took 

refuge  on the  rock,  so  

indeed  I forgot the 

fish.  And  none made  

me   forget but  Satan,  

that I  should  mention 

it.  And   it   took   its 

way into the  sea   

amazingly.” 

ةِِ  خۡرَّ الص َّ الََِّ   ۡۤ َّا َّوَّينۡ ا اذِۡ  ءَّيتَّۡ  َّرَّ ا قَّالَّ 
ِ الۡۡوُۡتَّ َّسِيتُۡ  ن  ۡ ِوَِِّفَّانِّ ِ   ۡۤ مَّا

هِٗ َّذۡكُرَّ ا َّنۡ  ا يطٰۡنُ  الش َّ الَِ َّ  نِيهُۡ  َّنسٰۡٮ  ِِِۚا
َّحۡرِ البۡ فِِ  َّهٗ  بِيلۡ سَّ َّذَّ  باًِِِۖوَّاتّ َّ ِ عَّجَّ

ِِِ 

64.  মূিা বলমলনঃ আমরা 
কিা এ স্থানটিই েুাঁেসিলাম। 
অিঃপর িাাঁরা সনমেমদর 
সিহ্ন যমর সফমর িলমলন। 

64.  He said: “That is 

what we have been 

seeking.” So they went 

back on their footsteps 

following (the path).  

َّبغِِۡ ن كُن َّا  مَّا  ذلٰكَِّ  ِ ِ ِۖقَّالَّ  عَّلٰٰى ا  فَّارۡتَّد َّ
صًاۙ  ِِِِ اثَّٰارِهَِِّا قَّصَّ



65.  অিঃপর িাাঁরা আমার 
বান্দামদর মমযে এমন 
একেমনর িাক্ষাি কপমলন, 
িামক আসম আমার পক্ষ 
কেমক রহমি দান 
কমরসিলাম ও আমার পক্ষ 
কেমক সদময়সিলাম এক 
সবমশষ জ্ঞান। 

65.  Then they found a 

servant among Our 

servants, unto whom 

We had bestowed 

mercy from Us, and 

We had taught him 

knowledge from Us.  

اتَّٰينۡهُٰ   ۡۤ َّا َّادِن عِب م ِنۡ  عَّبدًۡا  دَّا  فَّوَّجَّ
مِنِۡ  َّل َّمۡنهُٰ  وَّع َّا  عِندِۡن م ِنۡ  حَّۡۡةً  رَّ

 ِِِِ ل َّدُن َّا عِلمًۡا

66.  মূিা িাাঁমক বলমলনঃ 
আসম সক এ শমিশ  আপনার 
অনুিরণ করমি পাসর কি, 
িিেপমের কি জ্ঞান 
আপনামক কশোমনা হময়মি, 
িা কেমক আমামক সকিু 
সশক্ষা কদমবন? 

66.   Moses  said  to  

him: “May  I  follow  

you  on that you  teach  

me  from what you 

have been taught of 

wisdom.”  

َّنِۡ  ا َّت َّبعُِكَّ عَّلٰٰى  ا لۡ  َّهٗ مُوۡسٰٰ هَّ ل قَّالَّ 
نِ مِ َّا علُ مِۡتَّ رُشۡدًا  ِِ تعَُّل مَِّ

67.  সিসন বলমলনঃ আপসন 
আমার িামে সকিুমিই 
ধযিশেযারণ কমর োকমি 
পারমবন না। 

67. He said: “Indeed, 

you will never be able 

to have patience with 

me.”  

مَّعَِِِّ  َّطِيعَّۡ  تَّسۡت َّنۡ  ل انِ َّكَّ  قَّالَّ 
بُۡاً  ِِِِ صَّ

68.  কি সবষয় কবাঝা 
আপনার আয়ত্তাযীন নয়, 
িা কদমে আপসন ধযিশেযারণ 
করমবন ককমন কমর? 

68.    “And  how  can 

you have patience with 

that  whereof  you can  

not encompass in 

knowledge.”  

بهِٖ  تَُِطۡ  َّمۡ  ل مَّا  عَّلٰٰ  تَّصۡبُُِ  وَّكَّيفَّۡ 
 ِِِِ خُبُۡاً

69.  মূিা বলমলনঃ আল্লাহ 
িামহন কিা আপসন আমামক 
ধযিশেশীল পামবন এবং আসম 
আপনার ককান আমদশ 
অমানে করব না। 

69. He (Moses) said: 

“You shall find me, if 

Allah wills, patient and 

I shall not disobey you 

in (any) order.”  

ابرًِا  صَّ  ُ اللّٰه شَّآءَّ  انِۡ   ۡۤ ۡ َّجِدُنِّ ت سَّ قَّالَّ 
َّمۡرًا َّكَّ ا َّعۡصِٰۡ ل ۤۡ ا لََّ  ِِِِ و َّ

70.  সিসন বলমলনঃ িসদ 
আপসন আমার অনুিরণ 
কমরনই িমব ককান সবষময় 
আমামক প্রশ্ন করমবন না, 

70.   He said: “So if you 

follow me, then do not 

ask me about anything 

until I myself make   

mention to you about 

 ِ تَّسۡـًَّلنِِۡۡ فَّلَّ  َّنِِۡ  َّعتۡ ات َّب فَّاِنِ  قَّالَّ 
ءٍ ِ ۡ شََّ منِهُِۡ عَّنۡ  َّـكَّ  ل احُۡدِثَّ  ى  ته حَّ



কি পিশন্ত না আসম সনমেই 
কি িম্পমকশ  আপনামক সকিু 
বসল। 

it.”  ذِكۡرًا ِ 

71.  অিঃপর িারা িলমি 
লাগলঃ অবমশমষ িেন 
িারা কনৌকায় আমরাহণ 
করল, িেন সিসন িামি 
সিদ্র কমর সদমলন। মূিা 
বলমলনঃ আপসন সক এর 
আমরাহীমদরমক ডুসবময় 
কদয়ার েমনে এমি সিদ্র কমর 
সদমলন? সনশ্চয়ই আপসন 
একটি গুরুির মন্দ কাে 
করমলন। 

71. So they both 

proceeded, until, when 

they embarked on the 

ship, he made a hole in 

it. He (Moses) said: 

“Have you made a hole 

therein so as to drown 

its people. Certainly, 

you have done a grave 

thing.”  

َّقَّا ل ِفَّانطَّ فِِ   َّا  كِب رَّ اذَِّا   ۡۤ ته حَّ
َّةِِ فِينۡ قَّهَّاالس َّ رَّ خَّ َّهَّا ِؕ  قتۡ رَّ َّخَّ ا قَّالَّ   

َّهَّا َّهۡل ا يـًًۡاِ ِۚلتِغُرِۡقَّ  شَّ جِئتَّۡ  َّقَّدۡ  ل  
 ِِِِ امِۡرًا

72.  সিসন বলমলনঃ আসম 
সক বসলসন কি, আপসন 
আমার িামে সকিুমিই 
ধযিশে যরমি পারমবন না? 

72.   He   said:   “Did I 

not say that you would 

never be able to have 

patience with me.” 

 ِ َّطِيعَّۡ تَّسۡت َّنۡ  ل انِ َّكَّ  َّقُلۡ  ا َّمۡ  َّل ا قَّالَّ 
بُۡاً  ِِِِ مَّعَِِّ صَّ

73.  মূিা বলমলনঃ আমামক 
আমার ভুমলর েমনে 
অপরাযী করমবন না এবং 
আমার কামে আমার উপর 
কমোরিা আমরাপ করমবন 
না। 

73.  He (Moses) said: 

“Call me not to 

account for what I 

forgot, and do not be 

hard upon me for my 

affair.”  

 ِ وَّلََّ َّسِيتُۡ  ن بَِِّا  اخِذۡنِّۡ  تُؤَّ لََّ  قَّالَّ 
َّمۡرِىۡ عُسۡرًا  ِِ تُرۡهِقۡنِِۡ مِنۡ ا

74.  অিঃপর িারা িলমি 
লাগল। অবমশমষ িেন 
একটি বালমকর িাক্ষাি 
কপমলন, িেন সিসন িামক 
হিো করমলন। মূিা 
বলমলন? আপসন সক একটি 
সনস্পাপ েীবন কশষ কমর 
সদমলন প্রামণর সবসনময় 
িা়োই? সনশ্চয়ই আপসন 

74.   So they both 

proceeded until, when 

they met a boy, so he 

killed him. He (Moses) 

said: “Have you killed 

aninnocent soul without 

(him killing another) 

soul. Certainly, you 

have done a horrible 

thing.”  

َّقَّا ل ِفَّانطَّْ ۡۤ ته غُلمًٰاِ حَّ َّا  َّقيِ ل اذَِّا   
 ِ ٍۢ زَّكِي َّةً َّفۡسًا  ن َّلتَّۡ   َّقَّت ا قَّالَّ   َّهٗۙ   َّل فَّقَّت

ِ جِئتَّۡ   َّفۡسٍ  لؕ َّـقَّدۡ   ن َّيِۡۡ  يـًًۡا بغِ شَّ
ِن كُۡرًا



কিা এক গুরুির অনোয় 
কাে করমলন। 
75.  সিসন বলমলনঃ আসম 
সক বসলসন কি, আপসন 
আমার িামে ধযিশে যমর 
োকমি পারমবন না। 

75.  He said: “Did I not 

say to you that you 

would never be able to 

have patience with me.”  

َّنِۡ  ل انِ َّكَّ  ل َّكَّ  َّقُل  ا َّمۡ  َّل ا قَّالَّ 
بُۡاً َّطِيعَّۡ مَّعَِِّ صَّ  ِِِِ تَّسۡت

76.  মূিা বলমলনঃ এরপর 
িসদ আসম আপনামক ককান 
সবষময় প্রশ্ন কসর, িমব 
আপসন আমামক িামে 
রােমবন না। আপসন আমার 
পক্ষ কেমক অসভমিাগ মুি 
হময় কগমিন। 

76.  He (Moses) said: 

“If I ask you about 

anything after this, 

then do not keep me in 

your company. Indeed, 

You have received 

from me an excuse.”  

اِ  َّعدَّۡهَّ ب  ٍۢ ءٍ ۡ شََّ عَّنۡ  ۡـتكَُّ  َّل ا سَّ انِۡ  قَّالَّ 
تُصٰحِبنِِِۡۡفَِّ ِۡ ِۚلَّ  ل َّدُنّ ِ مِنۡ  ّـَغتَّۡ  َّل ب قَّدۡ   

 ِ عذُۡرًا

77.  অিঃপর িারা িলমি 
লাগল, অবমশমষ িেন 
একটি েনপমদর 
অসযবািীমদর কামি কপৌমি 
িামদর কামি োবার িাইল, 
িেন িারা িামদর 
অসিমেয়িা করমি 
অস্বীকার করল। অিঃপর 
িারা কিোমন একটি 
পিমনাম্মুে প্রািীর কদেমি 
কপমলন, কিটি সিসন কিাো 
কমর দাাঁ়ে কসরময় সদমলন। 
মূিা বলমলনঃ আপসন ইচ্ছা 
করমল িামদর কাি কেমক 
এর পাসরশ্রসমক আদায় 
করমি পারমিন। 

77.   So  they both  

proceeded  until,  when  

they came to the people  

of  a  town,  they asked  

its  people for food, but 

they refused to make 

them guests. And they 

found therein a wall 

that was about to 

collapse, so he set it up 

straight. He (Moses) 

said: “If you had 

wished, you could have 

taken payment for it.”  

َّقَّا ل ِفَّانطَّ َّهۡلَّ   ا  ۡۤ َّا َّتَّي ا  ۡۤ اذَِّا  ۡۤ ته حَّ
ِ َّهَّا  َّهۡل ا  ۡۤ ا َّطۡعَّمَّ َّةِ ۨاسۡت َّنِۡ قَّرۡي ا َّوۡا  َّب فَّا

جِدَّارًا  فيِهَّۡا  دَّا  فَّوَّجَّ ي فُِوۡهَُِّا  ي ضَُّ
َّقَّامَّهِٗ فَّا نقَّۡض َّ  ي ّـَ َّنۡ  ا َّوِۡ ِؕي رُِيدُۡ  ل قَّالَّ   

َّجۡرًا َّيهِۡ ا َّل ذۡتَّ ع َّـت َّخَّ  ِ شِئتَّۡ ل

78.  সিসন বলমলনঃ 
এোমনই আমার ও আপনার 
মমযে িম্পকশ মচ্ছদ হল। 
এেন কি সবষময় আপসন 

78. He said: “This is 

the parting between me 

and you. I will inform 

you of the 

ِ َّينِۡكَّ وَّب َّينِِۡۡ  ب اقُ  فرَِّ ا  هذَّٰ  ِِۚقَّالَّ 
َِّ ل مَّا  َّاوِۡيلِۡ  بتِ ئكَُّ  َّـب ِ انُ َّطِعِ سَّ تَّسۡت مۡ 



ধযিশে যরমি পামরনসন, 
আসম িার িাৎপিশ বমল 
সদসচ্ছ। 

interpretation of that 

over which you were 

not able to have 

patience.”  

بُۡاً َّيهِۡ صَّ  ِِِِ ع َّل

79.  কনৌকাটির বোপামর-
কিটি সিল কময়কেন দসরদ্র 
বেসির। িারা িমুমদ্র 
েীসবকা অমেষন করি। 
আসম ইচ্ছা করলাম কি, 
কিটিমক ক্রটিিুি কমর কদই। 
িামদর অপরসদমক সিল এক 
বাদশাহ। কি বলপ্রময়ামগ 
প্রমিেকটি কনৌকা সিসনময় 
সনি। 

79.   “As  for  the  ship, 

it belonged to poor 

people working  at  the  

sea, so I intended to 

cause a defect in  it, for 

there was a king 

behind  them who was 

taking every ship by 

force.”  

 ِ َّسٰكِيَّۡۡ لِۡ َّتۡ  فَّكَّان َّةُ  فِينۡ الس َّ َّم َّا  ا
فَِّ َّحۡرِ  البۡ فِِ  لوُۡنَّ  َّعۡمَّ َّنِۡ ي ا  ُ دت  َّرَّ ا

م َّلكٌِِ  آءَّهُمۡ  وَّرَّ َّانَّ  وَّك َّهَّا  َّعِيبۡ ا
َّةٍ غَّصۡباً فِينۡ  ِ ي َّاخُۡذُ كلُ َّ سَّ

80.  বালকটির বোপার 
িার সপিা-মািা সিল 
ঈমানদার। আসম আশঙ্কা 
করলাম কি, কি অবাযেিা 
ও কুফর দ্বারা িামদরমক 
প্রভাসবি করমব। 

80. “And as for the 

boy,   so   his    parents 

were believers and we   

feared lest he would 

oppress them by 

rebellion and disbelief.”  

 ِ َّيِۡۡ مُؤۡمنِ َّوهُٰ  َّب ا فَّكَّانَّ  الغۡلُمُٰ  َّم َّا  ا وَّ
َّاناًِ  طُغيۡ ا  ي رُۡهِقَّهُمَّ َّنۡ  ا  ۡۤ َّا شِينۡ فَّخَّ

كُفۡرًا  ِِِِ ِۚو َّ
81.  অিঃপর আসম ইচ্ছা 
করলাম কি, িামদর 
পালনকিশ া িামদরমক 
মহত্তর, িার িাইমি 
পসবত্রিায় ও ভালবািায় 
ঘসনিির একটি কশ্রি িন্তান 
দান করুক। 

81.  “So we intended 

that their Lord should 

change for them one 

better than him in 

purity and nearer to 

mercy.”  

يۡۡاًِ  خَّ ا  ب هُُمَّ رَّ ا  مَُّ ي بُدِۡلََّ َّنۡ  ا  ۡۤ َّا دۡن َّرَّ فَّا
بَّ رُحۡۡاًم ِِ َّقۡرَّ ا  ِِِِ نهُۡ زَّكوٰةً و َّ

82.  প্রািীমরর বোপার-
কিটি সিল নগমরর দেুন 
সপিৃহীন বালমকর। এর 
নীমি সিল িামদর গুপ্তযন 
এবং িামদর সপিা সিল 
িৎকমশ পরায়ন। িুিরাং 
আপনার পালনকিশ া 

82.   “And  as  for  the 

wall, so it belonged to 

two youths, orphans   

in  the  city, and there 

was beneath it a 

treasure for them, and 

their father had been 

righteous. So your 

 ِ يِۡۡ لغِلُمَّٰ فَّكَّانَّ  الَۡدَِّارُ  َّم َّا  ا وَّ
َّهِٗ  تۡ تََّ َّانَّ  وَّك َّةِ  َّدِينۡ الۡۡ فِِ  يِۡۡ  َّتِيمَّۡ ي
ًـاۚ  الِۡ صَّ َّبُوۡهَُِّا  ا َّانَّ  وَّك ا  مَُّ لَ َّ كَّنٌۡۡ 
هَُِّا  َّشُد َّ ا  ۡۤ َّا ي َّبلۡغُ َّنۡ  ا ب كَُّ  رَّ ادَّ  َّرَّ فَّا



দায়বশিঃ ইচ্ছা করমলন 
কি, িারা কিৌবমন পদাপশন 
করুক এবং সনমেমদর 
গুপ্তযন উদ্ধার করুক। 
আসম সনে মমি এো 
কসরসন। আপসন কি সবষময় 
ধযিশেযারণ করমি অক্ষম 
হময়সিমলন, এই হল িার 
বোেো। 

Lord intended that 

they should reach to 

their full strength and 

should take out their 

treasure, as a mercy 

from your Lord. And I 

did not do this upon 

my own command. 

That is the 

interpretation of that 

for which you could 

not keep patience.”  

كَّنَّۡۡهَُِّاۖ ا  َّخۡرِجَّ َّسۡت م ِنۡ ِ وَّي حَّۡۡةً  رَّ
ِ ب كَِّ وَّمَِِّۚر َّ َّمۡرِىِۡ  ا عَّنۡ  فَّعَّلتۡهُٗ  ِ ِؕا  ذلٰكَِّ  

َّيهِۡ  ع َّل تَّسۡطِعْ  َّمۡ  ل مَّا  تَّاوِۡيلُۡ 
بُۡاًؕ  ِِِِ صَّ

83.  িারা আপনামক 
িুলকারনাইন িম্পমকশ  
সেজ্ঞািা কমর। বলুনঃ 
আসম কিামামদর কামি িাাঁর 
সকিু অবস্থা বণশনা করব। 

83.   And  they  ask you 

about Dhul-Qarneyn. 

Say: “I shall recite to 

you story about him.”  

َّيِِۡۡ القَّۡرۡن ى  ذِ  عَّنۡ  َّكَّ  َّسۡـًَّلوُۡن  ِِؕوَّي
َّيكُۡمۡ م نِهُۡ ذِكۡرًاؕ َّل َّتۡلوُۡا ع ا ِ قُلۡ سَّ

ِِِ 
84.  আসম িামক পসৃেবীমি 
প্রসিসিি কমরসিলাম এবং 
প্রমিেক সবষময়র 
কামিশাপকরণ দান 
কমরসিলাম। 

84.  Indeed, We 

established him upon 

the earth, and We gave 

him the means of every 

thing.  

َّرۡضِ وَّاتَّٰينۡهُٰ مِنۡ  َّهٗ فِِ الَۡ انِ َّا مَّك َّن َّا ل
َّباًۙ ب ءٍ سَّ ۡ ِ شََّ  ِ كلُ 

85.  অিঃপর সিসন এক 
কামিশাপকরণ অবলম্বন 
করমলন। 

85. So he followed a 

way. 
َِّ َّباًِِفَّا ب َّعَّ سَّ  ِِِ تبۡ

86.  অবমশমষ সিসন িেন 
িুমিশর অস্তািমল কপৌিমলন; 
িেন সিসন িুিশমক এক 
পসঙ্কল েলাশময় অস্ত কিমি 
কদেমলন এবং সিসন কিোমন 
এক িম্প্রদায়মক কদেমি 
কপমলন। আসম বললাম, কহ 
িুলকারনাইন! আপসন 

86.    Until,  when  he  

reached the setting 

place of the sun, he 

found it setting in a 

muddy spring, and he 

found  near it a people. 

We said: “O Dhul-

Qarneyn, either that 

you punish (them) or 

مۡسِِ  الش َّ مَّغرِۡبَّ  َّغَّ  َّل ب اذَِّا  ى  ته حَّ
دَِّ َّةٍ وَّجَّ ئ ِ حَّۡ عَّيٍۡۡ  فِِۡ  تَّغرُۡبُ  ا  هَّ

قَّوۡماً ا  عِندَّۡهَّ دَّ  وَّجَّ ا ِِو َّ يذَّٰ َّا  قُلنۡ  ؕؕ
َّنِۡ  ا  ۡۤ ا وَّامِ َّ بَّ  تعَُّذ ِ َّنۡ  ا  ۡۤ ا امِ َّ َّيِۡۡ  القَّۡرۡن



িামদরমক শাসস্ত সদমি পামরন 
অেবা িামদরমক িদয়ভামব 
গ্রহণ করমি পামরন। 

that adopt   among 

them (a way of) 

kindness.”  

 ِِِِ تَّت َّخِذَّ فيِهِۡمۡ حُسۡناً

87.  সিসন বলমলনঃ কি 
ককউ িীমালঙ্ঘনকারী হমব 
আসম িামক শাসস্ত কদব। 
অিঃপর সিসন িাাঁর 
পালনকিশ ার কামি সফমর 
িামবন। সিসন িামক 
কমোর শাসস্ত কদমবন। 

87.   He said: “As for 

him who does wrong, 

we shall punish him. 

Then he will be 

brought back to his 

Lord, so He will punish 

him with an awful 

punishment.”  

بُهٗ  نعَُّذ ِ وۡفَّ  فَّسَّ َّمَّ  ل ظَّ مَّنۡ  َّم َّا  ا قَّالَّ 
اباًِ ثُم َِّ َّذَّ ع بُهٗ  فَّيعَُّذ ِ ب هِٖ  رَّ الَِٰ  د ُ  يرَُّ  

 ِ ن كُۡرًا

88.  এবং কি সবশ্বাি স্থাপন 
কমর ও িৎকমশ কমর িার 
েনে প্রসিদান রময়মি 
কলোণ এবং আমার কামে 
িামক িহে সনমদশ শ কদব। 

88.    “And  as  for  him  

who believes and  does  

righteously, so his  will  

be a goodly reward. 

And we shall speak to 

him gently about our 

command.”  

َّهِٗ  فَّل ًـا  الِۡ صَّ وَّعَّمِلَّ  امَّٰنَّ  مَّنۡ  َّم َّا  ا وَّ
آءَّ ۨالۡۡسُۡنِِٰ زَّ مِنِۡ ِۚجَّ َّهٗ  ل َّقُوۡلُ  ن وَّسَّ  

َّا يسُۡرًاؕ َّمۡرِن  ِِِِ ا
89.  অিঃপর সিসন এক 
উপায় অবলম্বন করমলন। 

89.   Then he followed 

a way.  
َّباً ب َّعَّ سَّ َّتبۡ  ِِِِ ثُم َّ ا

90.  অবমশমষ সিসন িেন 
িূমিশর উদয়ািমল কপৌিমলন, 
িেন সিসন িামক এমন 
এক িম্প্রদাময়র উপর উদয় 
হমি কদেমলন, িামদর েমনে 
িূিশিাপ কেমক আত্নরক্ষার 
ককান আ়োল আসম িৃসষ্ট 
কসরসন। 

90.     Until,  when  he  

reached the  rising   

place  of  the  sun,  he  

found it rising on a 

people for whom We 

had not provided any 

shelter from it. 

مۡسِِ  الش َّ مَّطۡلعَِّ  َّغَّ  َّل اذَِّاب ى  ته حَّ
عَّۡلِْ  نَّّ ل َّمۡ  قَّوۡمٍ  عَّلٰٰ  تَّطۡلعُُ  ا  دَّهَّ وَّجَّ

َّا سِتَۡاًۙ مُۡ م ِنۡ دُوۡنِِ  ِِِِ لَ َّ

91.  প্রকৃি ঘেনা এমসনই। 
িার বৃত্তান্ত আসম িমেক 
অবগি আসি। 

91.    Thus  (it  was). 

And indeed, We had 

encompassed what he 

had in knowledge.  

َّدَّيهِِۡ  ل بَِِّا  َّا  طۡن َّحَّ ا وَّقَّدۡ   ؕ كَّذلٰكَِّ
 ِِِِ خُبُۡاً

92.  আবার সিসন এক পে 
যরমলন। 

92. Then he followed a 

way.  
َّباً ب َّعَّ سَّ َّتبۡ  ِِِِ ثُم َّ ا



93.  অবমশমষ িেন সিসন 
দইু পবশি প্রিীমরর মযেস্থমল 
কপৌিমলন, িেন সিসন 
কিোমন এক োসিমক 
কপমলন, িারা িাাঁর কো 
এমকবামরই বুঝমি পারসিল 
না। 

93.    Until,  when  he 

reached between   the  

two  mountains, he  

found  beside them a 

people who  could 

scarcely understood a 

word.  

 ِ دَّ وَّجَّ ينِۡ  د َّ الس َّ َّيَّۡۡ  ب َّغَّ  َّل ب اذَِّا  ى  ته حَّ
َّكَّادُوۡنَّ  ي لَ َّ  قَّوۡماًۙ  ا  دُوۡنِِِمَّ مِنۡ 

ًِ َّفۡقَّهُوۡنَّ قَّوۡلَ  ِِِِ ي

94.  িারা বললঃ কহ 
িুলকারনাইন, ইয়ােেু ও 
মােেু কদমশ অশাসন্ত িৃসষ্ট 
কমরমি। আপসন বলমল 
আমরা আপনার েমনে সকিু 
কর যািশ করব এই শমিশ  কি, 
আপসন আমামদর ও িামদর 
মমযে একটি প্রািীর সনমশাণ 
কমর কদমবন। 

94. They said: “O 

Dhul- Qarneyn, indeed 

Gog and Magog are 

causing mischief in the 

land. Shall we then pay 

you a tribute in order 

that you might set 

between us and them a 

barrier.” 

ِ قَِّ َّاجُۡوۡجَّ ي انِ َّ  َّيِۡۡ  القَّۡرۡن ا  يذَّٰ الوُۡا 
َّرۡضِِ  الَۡ فِِ  مُفۡسِدُوۡنَّ  وَّمَّاجُۡوۡجَّ 
َّنِۡ  ا عَّلٰٰى  رۡجًا  خَّ َّكَّ  ل عَّۡلُ  نَّّ فَّهَّلۡ 

ا د ً َّهُمۡ سَّ َّينۡ ب َّا وَّ ن ّـَ َّينۡ عَّۡلَّ ب  ِِِِ تََّ

95.  সিসন বলমলনঃ আমার 
পালনকিশ া আমামক কি 
িামেশ? সদময়মিন, িাই 
িমেষ্ট। অিএব, কিামরা 
আমামক শ্রম সদময় িাহািে 
কর। আসম কিামামদর ও 
িামদর মমযে একটি িুদঢৃ় 
প্রািীর সনমশাণ কমর কদব। 

95.   He  said:  “That in 

which my  Lord  has  

established  me  is  

better.  So  help  me 

with strength (of men), 

I will set between you 

and them a strong 

barrier.”  

يٌِۡۡ  خَّ  ۡ ب ِ رَّ فيِهِۡ   ۡ ِ نِ  مَّك َّ مَّا  قَّالَّ 
َّكُمِۡ  َّينۡ ب َّجۡعَّلۡ  ا ةٍ  بقُِو َّ َّعِينۡوُۡنِّۡ  فَّا

دۡماًۙ َّهُمۡ رَّ َّينۡ ب  ِِِِ وَّ

96.  কিামরা আমামক 
কলাহার পাি এমন দাও। 
অবমশমষ িেন পাহাম়ের 
মযেবিী ফাাঁকা স্থান পণূশ 
হময় কগল, িেন সিসন 
বলমলনঃ কিামরা হাাঁপমর 
দম সদমি োক। অবমশমষ 
িেন িা আগুমন পসরণি 
হল, িেন সিসন বলমলনঃ 

96.    “Bring  me  sheets 

of  iron.”  Until,   when 

he had filled up (the 

gap) between the cliffs, 

he said: “Blow.”  Until, 

when he had made it a 

fire, he said: “Bring me 

that I may pour over it 

molten copper.”   

َّدِيدِِۡ الۡۡ َّرَّ  زُب اوىِٰ ِؕاتُٰوۡنِّۡ  سَّ اذَِّا  ى  ته حَّ  
انفُْخُوۡا قَّالَّ  دَّفَّيِۡۡ  الص َّ َّيَّۡۡ  ِ ِؕب ى ته حَّ  

افُۡرِغِۡ   ۡۤ ۡ اتُٰوۡنِّ قَّالَّ  َّارًاۙ  ن َّهٗ  جَّعَّل اذَِّا 
َّيهِۡ قطِۡرًاؕ َّل  ِِِِ ع



কিামরা গসলি িামা সনময় 
এি, আসম িা এর উপমর 
কেমল কদই। 
97.  অিঃপর ইয়ােেু ও 
মােেু িার উপমর 
আমরাহণ করমি পারল না 
এবং িা কভদ করমি ও 
িক্ষম হল না। 

97. So they (Gog and 

Magog) were not able 

to surmount it, nor 

were they able to 

pierce it.  

وَّمَّا  ي َّظۡهَّرُوۡهُ  َّنۡ  ا ۤۡا  اعُوۡ اسۡطَّ ا  فَّمَّ
َّـقۡباً َّهٗ ن اعُوۡا ل َّطَّ  ِِِِ اسۡت

98. িুলকারনাইন বলমলনঃ 
এো আমার পালনকিশ ার 
অনুগ্রহ। িেন আমার 
পালনকিশ ার প্রসিশ্রুি িময় 
আিমব, িেন সিসন এমক 
িূণশ-সবিূণশ কমর কদমবন এবং 
আমার পালনকিশ ার 
প্রসিশ্রুসি িিে। 

98. He said: “This is a 

mercy from my Lord. 

Then when the promise 

of my Lord shall come 

to pass, He shall make 

it into dust. And the 

promise of my Lord is 

true.”  

ِۡ ب ِ ر َّ م ِنۡ  حَّۡۡةٌ  رَّ ا  هذَّٰ آءَّ ِۚقَّالَّ  جَّ فَّاذَِّا   
دَّك َّآءَِّ َّهٗ  عَّل جَّ  ۡ ب ِ رَّ وَّعدُۡ ِِۚوَّعدُۡ  َّانَّ  وَّك  

ق ًاؕ ۡ حَّ ب ِ  ِِِِ رَّ

99.  আসম কিসদন িামদরমক 
দমল দমল িরমঙ্গর আকামর 
কিম়ে কদব এবং সশঙ্গায় 
ফুাঁ ৎকার কদয়া হমব। 
অিঃপর আসম িামদর 
িবাইমক একসত্রি কমর 
আনব। 

99.   And  We  shall  

leave some of them, 

that day, to surge like 

waves on others, and 

the Trumpet will be 

blown. Then We shall 

gather them all 

together.  

ُِ ي َّ َّوۡمَّٮ ِذٍ  ي هُمۡ  َّعضَّۡ ب َّا  كنۡ فِِۡ وَّتَّرَّ وۡجُ 
َّعۡضٍِ مَّعنۡهُٰمِۡ  ب وۡرِ فَّجَّ ُ نفُِخَّ فِِۡ الص  و َّ

ۡعاًۙ  ِِِِ جَُّ

100.  কিসদন আসম 
কামফরমদর কামি 
োহান্নামমক প্রিেক্ষ ভামব 
উপসস্থি করব। 

100. And we shall 

present Hell that day 

to the disbelievers, 

plain to view.  

َّوۡمَِّ ي ن َّمَّ  هّـَ جَّ َّا  ضۡن عَّرَّ ٮ ِذٍِ و َّ
اۙ  ِِ ل ـِلكۡفِٰرِينَّۡ عَّرۡضَّ

101.  িামদর িকু্ষিমূমহর 
উপর পদশ া সিল আমার 
স্মরণ কেমক এবং িারা 
শুনমিও িক্ষম সিল না। 

101.  Those  whose eyes  

had been within a cover 

from remembrance  of  

Me,  and   who  had   

not   been    able  (even)  

to  hear.  

آءٍِ ِِ غِطَّ فِِۡ  َّعيۡنُُهُمۡ  ا َّتۡ  َّان ك ؕۨال َّذِينَّۡ 
َّطِيعُۡوۡنَّ  َّسۡت َّانوُۡا لََّ ي عَّنۡ ذِكۡرِىۡ وَّك

ۡعاً  ِِِِ سَّۡ



102.  কামফররা সক মমন 
কমর কি, িারা আমার 
পসরবমিশ  আমার 
বান্দামদরমক অসভভাবক 
রূমপ গ্রহণ করমব? আসম 
কামফরমদর অভেেশনার 
েমনে োহান্নামমক প্রস্তুি 
কমর করমেসি। 

102. Do then those who 

disbelieve think that 

they can take My 

slaves instead of Me   

as protecting friends. 

Indeed, We have 

prepared Hell for the 

disbelievers as a 

lodging.  

َّنِۡ  ا ۤۡا  كَّفَّرُوۡ ال َّذِينَّۡ  سِبَّ  َّفَّحَّ ا
دُِ مِنۡ  َّادِىۡ  عِب َّآءَِّي َّت َّخِذُوۡا  َّوۡليِ ا  ۡۤ ۡ  ِِؕوۡنِّ

 ِ للِكۡفِٰرِينَّۡ ن َّمَّ  هّـَ جَّ َّا  َّدۡن َّعۡت ا  ۡۤ انِ َّا
ًِ  ِِِِ نزُُلَ

103.  বলুনঃ আসম সক 
কিামামদরমক কিিব 
কলামকর িংবাদ কদব, িারা 
কমমশর সদক সদময় েুবই 
ক্ষসিগ্রস্ত। 

103.    Say: “Shall We 

inform you of the 

greatest losers in 

respect of (their) 

deeds.”  

 ِ رِينَّۡ َّخۡسَّ باِلَۡ ئكُُمۡ  َّب ِ نـُن لۡ  هَّ قُلۡ 
ًؕ الَ َّعۡمَّ  ِ ا

104.  িারাই কি কলাক, 
িামদর প্রমিষ্টা 
পাসেশবেীবমন সবভ্রান্ত হয়, 
অেি িারা মমন কমর কি, 
িারা িৎকমশ কমরমি। 

104.  Those whose 

efforts have been 

wasted   in   the  life of 

the world, and they 

think that they are 

doing good in work.  

َّيوٰةِِ  الۡۡ فِِ  عۡيهُُمۡ  سَّ ل َّ  ضَّ َّل َّذِينَّۡ  ا
مُِۡ  َّنِ َّ ا بوُۡنَّ  ۡسَّ يَُّ وَّهُمۡ  َّا  نيۡ ُ الد 

 ِ يُُۡسِنوُۡنَّ صُنعۡاً
105.  িারাই কি কলাক, 
িারা িামদর পালনকিশ ার 
সনদশশনাবলী এবং িাাঁর 
িামে িাক্ষামির সবষয় 
অস্বীকার কমর। ফমল 
িামদর কমশ সনষ্ফল হময় 
িায়। িুিরাং ককয়ামমির 
সদন িামদর েনে আসম 
ককান গুরুত্ব সস্থর করব না। 

105.  Those are they 

who disbelieve in the 

revelations of their 

Lord and in the 

meeting with Him. So 

worthless will be their 

deeds. Then We shall 

not assign to them any 

weight on the Day of 

Judgment.    

باِيٰتِٰ  كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ  ۤۡٮ كَِّ  ٰ اوُل
تۡ  بطَِّ فَّحَّ لقَِّآٮ ِهٖ  وَّ ب ِهِمۡ  رَّ
 ِ َّوۡمَّ ي مُۡ  لََّ نقُيِمُۡ  فَّلَّ  الَُمُۡ  َّعۡمَّ ا

ًـا ةِ وَّزۡن  ِِِِ القۡيِمَّٰ

106.  োহান্নাম-এোই 
িামদর প্রসিফল; কারণ, 
িারা কামফর হময়মি এবং 
আমার সনদশশনাবলী ও 

106.  That is their 

recompense, Hell, 

because they  

disbelieved, and took 

My revelations and My 

بَِِّا  هَّن َّمُ  جَّ آؤُهُمۡ  زَّ جَّ ذلٰكَِّ 
ايٰتِِٰۡ ۤۡا  َّذُوۡ وَّاتّ َّ وَّرُسُلِِٰۡ كَّفَّرُوۡا   



রিূলগণমক সবদ্রূমপর সবষয় 
রূমপ গ্রহণ কমরমি। 

messengers in ridicule.  هُزُوًا ِِِِ 
107.  িারা সবশ্বাি স্থাপন 
কমর ও িৎকমশ িম্পাদন 
কমর, িামদর অভেেশনার 
েমনে আমি োন্নািুল 
কফরদাউি। 

107.    Indeed,  those 

who believe and do 

righteous deeds, theirs 

will be the Gardens of 

Paradise as a lodging.  

ِۡ ال َّذِي وَّعَّمِلوُاِ انِ َّ  امَّٰنوُۡا  نَّ 
جَّنهتُِ  مُۡ  لََّ َّتۡ  َّان ك لحِٰتِ  الصه

ًۙ  ِِِِ الفِۡرۡدَّوۡسِ نزُُلَ
108.  কিোমন িারা 
সিরকাল োকমব, কিোন 
কেমক স্থান পসরবিশ ন করমি 
িাইমব না। 

108. Wherein they will 

abide (forever), no 

desire will they have to 

be removed there from.  

عَّنهَّۡاِ  بغۡوُۡنَّ  ّـَ ي لََّ  فيِهَّۡا  خٰلدِِينَّۡ 
ًِ  ِِِِ حِوَّلَ

109.  বলুনঃ আমার 
পালনকিশ ার কো, কলোর 
েমনে িসদ িমুমদ্রর পাসন 
কাসল হয়, িমব আমার 
পালনকিশ ার কো, কশষ 
হওয়ার আমগই কি িমুদ্র 
সনঃমশসষি হময় িামব। 
িাহািোমেশ  অনুরূপ 

আমরকটি িমুদ্র এমন সদমলও। 

109.    Say:  “If  the  sea  

were ink   for  (writing)  

the  words  of my Lord, 

surely, the sea would   

be  exhausted  before 

that the  words  of  my 

Lord would be 

finished,  even  if  we 

brought  (another  sea)  

like it as aid.” 

َّحۡرُِ  البۡ َّانَّ  ك ل َّوۡ  ل ـِكَّلمِتِِٰ قُلۡ   مِدَّاداً 
 ِ نفَّۡدَّ تّـَ َّنۡ  ا قَّبلَّۡ  َّحۡرُ  البۡ َّفِدَّ  َّـن ل  ۡ ب ِ رَّ
بِِِثلۡهِٖ  َّا  ئنۡ جِ َّوۡ  ل وَّ  ۡ ب ِ رَّ َّلمِتُٰ  ك

 ِ مَّدَّداً

110.  বলুনঃ আসম ও 
কিামামদর মিই একেন 
মানুষ, আমার প্রসি 
প্রিোমদশ হয় কি, 
কিামামদর ইলাহই একমাত্র 
ইলাহ। অিএব, কি বেসি 
িার পালনকিশ ার িাক্ষাি 
কামনা কমর, কি কিন, 
িৎকমশ িম্পাদন কমর এবং 
িার পালনকিশ ার এবাদমি 
কাউমক শরীক না কমর। 

110.   Say:  “I  am  only  

a   man like you. It has 

been inspired to me 

that your god is only 

One God. So whoever 

is expecting for the 

meeting with his Lord, 

let him do righteous 

deed, and not associate 

anyone as a partner in 

the worship of his 

Lord.”  

 ِ يوُۡحِٰى م ِثلۡكُُمۡ  رٌ  َّشَّ ب َّا  َّن ا  ۡۤ َّا انِّ َّ قُلۡ 
احِدٌِ و َّ ٰـهٌ  الِ الَِٰكُُمۡ   ۡۤ َّا َّنّ َّ ا نِۡ  ۚالََِّ َّ  فَّمَّ  

لۡ ِ  عۡمَّ ّـَ فَّليۡ ب هِٖ    رَّ َّرۡجُوۡالقَِّآءَّ  ي َّانَّ  ك
ًِ ل َّادَّةِ  ِ   عَّمَّ ًـاو َّ لََّ  يُشۡرِكۡ   بعِبِ الِۡ صَّ

دًا َّحَّ ب هِٖۤۡ ا  رَّ



     
 



 

মারইয়াম Maryam    

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  কাফ-হা-ইয়া-আইন-
িাদ 

1. Kaf.  Ha.  Ya.  A'in.  

Sad.  
 ِِِ كهٓيٰـٰعـٓصِٓ

2.  এটা আপনার 
পালনকর্ত ার অনুগ্রমহর 
সিিরণ র্াাঁর িান্দা 
যাকাসরয়ার প্রসর্। 

2.  (This is) a mention 

of the mercy of your 

Lord to His slave 

Zachariah. 

هٗ  بدَّۡ ب كَِّ عّـَ حَّۡۡتِ رَّ ذِكۡرُ رَّ
 ِِِ ِزَّكَّرِي َّا

3.  যখন সি র্াাঁর 
পালনকর্ত ামক আহিান 
কমরসিল সনভৃমর্। 

3.  When he called to 

his Lord, a call 

(supplication) in secret.  

فِي اً ب َّهٗ ندَِّآءً خَّ َّادىٰ رَّ  ِِِ اذِۡ ن

4.  সি িললঃ সহ আমার 
পালনকর্ত া আমার অসি 
িয়ি-ভারািনর্ হময়মি; 
িার্তমকে মস্তক িশুুভ্র 
হময়মি; সহ আমার 
পালনকর্ত া! আপনামক 
সেমক আসম কখনও 
সিফলমমনারথ হইসন। 

4.   He said: “My Lord, 

indeed my bones have 

grown feeble and grey 

hair has spread on my 

head, and I have never 

been in my 

supplication   to   You,   

my Lord, unblest.”  

 ۡ ِ ۡ وَّهَّنَّ العَّۡظۡمُ مِنّ  ب ِ انِّ ِ قَّالَّ رَّ
َّمۡ اَّكُِ ل اسُۡ شَّيبۡاً و َّ نۡۢۡ وَّاشۡتَّعَّلَّ الر َّ

ب ِ شَّقِي اً  ِِِ بدُِعَّآٮ ِكَّ رَّ

5.  আসম ভয় কসর আমার 
পর আমার স্বম াত্রমক এিং 
আমার স্ত্রী িন্ধ্ো; কামেই 
আপসন সনমের পক্ষ সথমক 
আমামক এক েন কর্ত িে 
পালনকারী দান করুন। 

5. “And indeed, I fear 

my relatives after me.  

And my wife is barren. 

So  give  me  from  

Yourself an heir.” 

آءِىۡ  رَّ َّوَّالَِِّ مِنۡ و َّ ۡ خِفۡتُ الۡۡ وَّانِّ ِ
ۡ عَّاقرًِا فَّهَّبۡ لِِۡ  اَّتِِ َّتِ امۡرَّ َّان وَّك

لِي اًۙ   مِنۡ ل َّدُنكَّۡ وَّ



6.  সি আমার িলাসভসিক্ত 
হমি ইয়াকুি িংমের এিং সহ 
আমার পালনকর্ত া, র্ামক 
করুন িমতািেনক। 

6. “Who shall inherit 

me and inherit from the 

family of Jacob. And 

make him, my Lord, 

pleasing (to You).”   

ِ َّعۡقُوۡبَّ َّرِثُ مِنۡ الِٰ ي  ي َّرِثُنِّۡ وَّي
ضِي اً ب ِ رَّ  ِِِ وَّاجۡعَّلهُۡ رَّ

7.  সহ যাকাসরয়া, আসম 
সর্ামামক এক পমুত্রর 
িিুংিাদ সদসি, র্ার নাম 
হমি ইয়াহইয়া। ইসর্পমূিত এই 
নামম আসম কারও নাম 
করণ কসরসন। 

7.   “O  Zachariah, 

indeed We give you  

the good tidings of a 

son  whose  name  will 

be John. We have not 

given to any (this) 

name before.”  

هٗ  رُكَّ بغِلُمٰ اۨسُۡۡ َّش ِ ۤ انِ َّا نبُ يزَّٰكَّرِي َّا
عَّۡل ل َّهٗ مِنۡ  َّمۡ نََّ يٰٰۡۙ ل قَّبلُۡ يََّ

ي اً ِ  ِِِ سَّۡ
8.  সি িললঃ সহ আমার 
পালনকর্ত া সকমন কমর 
আমার পতু্র হমি অথচ 
আমার স্ত্রী সয িন্ধ্ো, আর 
আসমও সয িার্তমকের সেি 
প্রামত উপনীর্। 

8.  He said:  “My Lord,  

how  will  I  have  a  

son,  and  my  wife   

has  been  barren,  and  

I have reached extreme  

old  age.”  

َّكُوۡنُ لِِۡ غلُمٌٰ  ب ِ اَّنّه ي قَّالَّ رَّ
ّـَغتُۡ  قَّدۡ بَّل ۡ عَّاقرًِا و َّ اَّتِِ َّتِ امۡرَّ َّان ك و َّ

ِ عِتِي اً ۡـكِبََّ  ِِِ مِنَّ ال
9.  সর্সন িলমলনঃ 
এমসনমর্ই হমি। সর্ামার 
পালনকর্ত া িমল সদময়মিনঃ 
এটা আমার পমক্ষ িহে। 
আসম সর্া পমুিত সর্ামামক 
িসৃি কমরসি এিং রু্সম 
সকিুই সিমল না। 

9.     He  said:  “So  

shall  it  be.”  Said 

Your  Lord:  “That  is    

easy   for   Me,    and  

indeed  I  did  create  

you  before, and you 

were not  anything.”  

ِ ََّ َّ قَّالَّ كَّذلٰكَِّ ب كَُّ هُوَّ عَّ  قَّالَّ رَّ
َِّ ل قَّدۡ خَّ ٌ و َّ ِ َّمۡ هَّيّ  ل قۡتكَُّ مِنۡ قَّبلُۡ وَّ
يـًًۡٔا  ِِِ تَّكُ شَّ

10.  সি িললঃ সহ আমার 
পালনকর্ত া, আমামক একটি 
সনদত েন সদন। সর্সন িলমলন 
সর্ামার সনদেতন এই সয, 
রু্সম িিু অিিায় সর্ন সদন 
মানমুির িামথ কথািার্ত া 
িলমি না। 

10. He said: “My Lord, 

appoint for me a sign.” 

He said: “Your sign is 

that you shall not 

speak to people for 

three nights, (having) 

no bodily defect.” 

َّةًِ ۤ ايٰ ۡ ب ِ اجۡعَّل لِ ِ ؕ  قَّالَّ ِقَّالَّ رَّ
َّالٍ  َّي َّتكَُّ اَّلّ َّ تُكَّل مَِّ الن َّاسَّ ثَّلثَّٰ ل ايٰ

وِي اً  ِِِ سَّ

11.  অর্ঃপর সি কক্ষ 
সথমক সির হময় র্ার 

11.      So  he  came  out  

to  his people from the 
ِِ َٰ قَّوۡمِهٖ مِنَّ الۡۡ جَّ عَّ رَّ ابِ فَّخَّ حۡۡررَّ



িম্প্রদাময়র কামি এল এিং 
ইসিমর্ র্ামদরমক িকাল 
িন্ধ্োয় আল্লাহমক স্মরণ 
করমর্ িললঃ 

sanctuary and directed 

by gestures to them to 

glorify (Allah’s) praises 

(in) the morning and 

the evening. 

ةً  ب حُِۡروۡا بكُۡرَّ َّيهِۡمۡ اَّنۡ سَّ َّوۡحٰٰٓ الِ فَّا
عَّشِي اً  ِِِ و َّ

12.  সহ ইয়াহইয়া দঢৃ়র্ার 
িামথ এই গ্রন্থ র্ারণ কর। 
আসম র্ামক শেেমিই 
সিচারিুসি দান 

কমরসিলাম। 

12.   “O John, take the 

Book with might.” And 

We gave him wisdom 

(while yet) a child. 

ةٍِ َّحۡۡريٰٰ خُذِ الكِۡتبَّٰ بقُِو َّ اتَّٰينۡهُٰ ييٰ  وَّ
بِي اًۙ  ِِِ الۡۡكُۡمَّ صَّ

13.  এিং সনমের পক্ষ সথমক 
আগ্রহ ও পসিত্রর্া সদময়সি। 
সি সিল পরমহয ার। 

13.      And compassion  

from  Us,  and  purity. 

And he was righteous.  

ًـا م ِنۡ ل َّدُن َّا وَّزَّكِٰ نَّان حَّ كَّانَّ ِوةًِو َّ  و َّ
  تَّقِي اًۙ

14.  সপর্া-মার্ার অনু র্ 
এিং সি উির্, নাফরমান 
সিল না। 

14.  And dutiful to his 

parents. And he was not 

arrogant, disobedient.  

ب َّارًا  َّكُنۡ جَّ َّمۡ ي ل ا بوَِّالدَِّيهِۡ وَّ ۡۢ بَّر ً و َّ
 ِِِ عَّصِي اً

15.  র্ার প্রসর্ োসত-
সযসদন সি েন্মগ্রহণ কমর 
এিং সযসদন মৃরু্েিরণ 
করমি এিং সযসদন 
েীসির্ািিায় পনুরুসির্ 
হমি। 

15. And peace be upon 

him the day he was 

born, and the day he 

dies, and the day he 

shall be raised up to 

life. 

َّوۡمَّ  َّوۡمَّ وُلدَِّ وَّي َّيهِۡ ي لمٌٰ عَّل وَّسَّ
َّوۡمَّ يبُعَّۡثُِ وُۡتُ وَّي ي اً يََّ  ِِِ حَّ

16.  এই সকর্ামি 
মারইয়ামমর কথা িণতনা 
করুন, যখন সি র্ার 
পসরিামরর সলাকেন সথমক 
পথৃক হময় পিূতসদমক এক 
িামন আশ্রয় সনল। 

16.     And  mention  in 

the Book,  Mary. When 

she had withdrawn 

from her family to a 

place toward east.  

ۡـكِتبِٰ مَّرۡيَّمَِّوَّاذۡكُرۡ فِِ   اذِِ ال
كَّاناً  َّذَّتۡ مِنۡ اَّهۡلهَِّا مَّ انتَّب

  شَّرۡقِي اًۙ
17.  অর্ঃপর র্ামদর সথমক 
সনমেমক আডাল করার 
েমনে সি পদত া করমলা। 
অর্ঃপর আসম র্ার কামি 

17.     So  she  had  

chosen seclusion from 

them. Then We sent to 

her Our Spirit.  So he 

اباً  َّذَّتۡ مِنۡ دُوۡنِِِمۡ حِجَّ فَّاتّ َّ
َّرِۡ نَّا فَّا َّيهَّۡا رُوۡحَّ ۤ الِ َّا لنۡ سَّ



আমার রূহ সপ্ররণ করলাম, 
সি র্ার সনকট পণুত 
মানিাকৃসর্মর্ আত্নপ্রকাে 
করল। 

appeared before her as 

a perfect man.  ِ ث َّلَّ وِي اً فَّتَّمَّ رًا سَّ َّا بَّشَّ  ِِِ لََّ

18.  মারইয়াম িললঃ 
আসম সর্ামা সথমক 
দয়ামময়র আশ্রয় প্রাথতনা 
কসর যসদ রু্সম আল্লাহভীরু 
হও। 

18. She said: “Indeed, I 

seek refuge in the 

Beneficent from you, if 

you should be fearing 

(Allah).” 

حۡۡنِٰ منِكَّۡ  ۤ اَّعُوۡذُ باِلر َّ ۡ َّتۡ انِّ ِ قَّال
 ِِِ انِۡ كُنتَّۡ تَّقِي اً

19.  সি িললঃ আসম সর্া 
শুর্ু সর্ামার পালনকর্ত া 
সপ্রসরর্, যামর্ সর্ামামক 
এক পসিত্র পতু্র দান কমর 
যাি। 

19.  He said: “I am 

only a messenger from 

your Lord that I may 

bestow on you a pure 

son.”  

ب كِِِ سُوۡلُ رَّ َّا رَّ ۤ اَّن َّا لَِّّهَّبَّ  قَّالَّ انِّ َّ
َّـكِ غلُمًٰا زَّكِي اً  ِِِ ل

20.  মসরইয়াম িললঃ 
সকরূমপ আমার পতু্র হমি, 
যখন সকান মানি আমামক 
স্পেত কমরসন এিং আসম 
িেসভচাসরণীও কখনও 
সিলাম না? 

20.   She  said:  “How  

can I  have  a son,  and 

no man  has  touched  

me,  and  I  have  not  

been  unchaste.”  

َّمۡ  ل َّكُوۡنُ لِِۡ غلُمٌٰ و َّ َّتۡ اَّنّه ي قَّال
َّمۡ اَّكُ بَّغِي اً ل رٌ و َّ سۡنِّۡ بَّشَّ ۡسَّ  يََّ

ِِِ 
21.  সি িললঃ এমসনমর্ই 
হমি। সর্ামার পালনকর্ত া 
িমলমিন, এটা আমার েমনে 
িহে িার্ে এিং আসম 
র্ামক মানমুির েমনে একটি 
সনদেতন ও আমার পক্ষ 
সথমক অনুগ্রহ স্বরূপ করমর্ 
চাই। এটা সর্া এক 
সিরীকৃর্ িোপার। 

21.   He said:  “Thus 

shall it be.”  Your Lord 

says:  “It is easy for 

Me.  And that We may   

make of him a sign   

for mankind and a 

mercy from Us. And it 

is a matter decreed.”  

ََّ َّ الَّ كَّذلٰكِِِقَِّ ب كُِ هُوَّ عَّ  قَّالَّ رَّ
ٌِ ِ َّةً ل لِن َّاسِ هَّيّ  َّهٗۤ ايٰ َّجۡعَّل لنِ حَّۡۡةً  و َّ وَّرَّ
ي اًم نِ َّا ِِ قۡ َّانَّ اَّمۡرًا م َّ  ِِِ  وَّك

22.  অর্ঃপর সর্সন  মভত  
িতান র্ারণ করমলন এিং 
র্ৎিহ এক দরূির্ী িামন 
চমল স মলন। 

22.   So  she  conceived  

him,  then  she  

withdrew  with  him  to 

a far place.  

ًِ كَّان َّذَّتۡ بهِٖ مَّ َّتهُۡ فَّانتَّب ل مَّ ا فَّحۡرَّ
 ِِِ قَّصِي اً



23.  প্রিি সিদনা র্াাঁমক 
এক সখেরু িকৃ্ষ-মূমল আশ্রয় 
সনমর্ িার্ে করল। সর্সন 
িলমলনঃ হায়, আসম যসদ 
সকানরূমপ এর পমূিত মমর 
সযর্াম এিং মানমুির স্মসৃর্ 
সথমক সিলুপ্ত হময়, সযর্াম! 

23. Then the pains of 

childbirth drove her to 

the trunk of the palm 

tree.  She said: “Oh, 

would that I had died 

before this and had 

become (a thing) 

forgotten, out of sight.”  

اضُ الِِٰ جِذۡعِ  َّخَّ ا الۡۡ آءَّهَّ َّجَّ فَّا
َّةِِ ُ قَّبلَّۡ الن َّخۡل َّنِّۡ مِت  َّيتۡ َّتۡ يلٰ  قَّال

نسِۡي اً َّسۡياً م َّ ا وَّكُنتُۡ ن  ِِِ هذَّٰ

24.  অর্ঃপর সফমরের্া 
র্ামক সনম্নসদক সথমক 
আওয়ায সদমলন সয, রু্সম 
দঃুখ কমরা না। সর্ামার 
পালনকর্ত া সর্ামার পাময়র 
র্লায় একটি নহর োসর 
কমরমিন। 

24. Then he (baby or 

angel) called her from 

below her, “That do 

not grieve, your Lord 

has placed a brook 

beneath you.”  

ۡتِِفَِّ ۡ قَّدۡ نَّادٮٰهَّا مِنۡ تََّ نِّ زَّۡ ۤ اَّلّ َّ تََّ هَّا
رِي اً ۡتَّكِ سَّ ب كُِ تََّ  ِِِ جَّعَّلَّ رَّ

25.  আর রু্সম সনমের 
সদমক সখেরু  ামির কামে 
নাডা দাও, র্া সথমক 
সর্ামার উপর িপুক্ক সখেরু 
পসর্র্ হমি। 

25.     “And  shake  

toward you  the  trunk 

of the palm tree,  it  

will drop on you fresh  

dates.” 

َّةِ  َّيكِۡ بِِِذۡعِ الن َّخۡل ىۡۤ الِ وَّهُز ِ
نِي اً باً جَّ َّيكِۡ رُطَّ  ِِِ تُسٰقطِۡ عَّل

26.  যখন আহার কর, পান 
কর এিং চকু্ষ েীর্ল কর। 
যসদ মানুমির মমর্ে কাউমক 
রু্সম সদখ, র্মি িমল সদওঃ 
আসম আল্লাহর উমেমে 
সরাযা মানর্ করসি। 
িরু্রাং আে আসম 
সকিুমর্ই সকান মানমুির 
িামথ কথা িলি না। 

26.    So  eat  and  

drink  and  keep cool  

(your)  eyes.  Then  if  

you  see of  any  

person,  say: “Indeed,  

I  have vowed  a  fast  

to  the  Beneficent,  so  

I  shall not  speak  

today  to  (any)  man.”  

ىۡ عَِّ ِ بِِۡ وَّقَّر  ۡ وَّاشۡرَّ َِ  فَّامِ َّا ينۡاًفَّكُ
 ۡ ۤ انِّ ِ دًاۙ فَّقُوۡلِِۡ رِ اَّحَّ َّشَّ يِن َّ مِنَّ البۡ تَّرَّ
َّل مَِّ  َّنۡ اكُ وۡماً فَّل حۡۡنِٰ صَّ َّذَّرۡتُ للِر َّ ن

َّوۡمَّ انِسِۡي اً  ِِِ اليۡ

27.  অর্ঃপর সর্সন 
িতানমক সনময় র্ার 
িম্প্রদাময়র কামি উপসির্ 
হমলন। র্ারা িললঃ সহ 

27.  Then she brought 

him to her people, 

carrying him. They 

said: “O Mary, indeed 

ۡمِلهُِٗفَِّ َّتَّتۡ بهِٖ قَّوۡمَّهَّا تََّ  قَّالوُۡا ا
يـًًۡٔا  َّقَّدۡ جِئتِۡ شَّ َّمُ ل يََّٰرۡي



মারইয়াম, রু্সম একটি 
অঘটন ঘটিময় িমিি। 

you have brought 

something hard to 

believe.”  

 ِ فَّرِي اً
28.  সহ হারূণ-ভাস নী, 
সর্ামার সপর্া অিৎ িেসক্ত 
সিমলন না এিং সর্ামার 
মার্াও সিল না 
িেসভচাসরনী। 

28.    “O  sister  of 

Aaron, your father  

was  not  a   man  of 

evil, nor was your 

mother  unchaste.” 

 َّ ا َّانَّ اَّبوُۡكِ امۡرَّ ياٰۤخُۡتَّ هرُٰوۡنَّ مَّا ك
َّتۡ امُ ُكِ بَِّ َّان مَّا ك وۡءٍ و َّ  ِِِ ِؕ غِي اًسَّ

29.  অর্ঃপর সর্সন হামর্ 
িতামনর সদমক ইসির্ 
করমলন। র্ারা িললঃ সয 
সকামলর সেশু র্ার িামথ 
আমরা সকমন কমর কথা 
িলি? 

29. So she pointed to 

him. They  said:  “How  

can  we talk to him  

who  is  in  the  cradle,  

a  child.”  

َّيهِِۡ تۡ الِ َّشَّارَّ قَّالوُۡا كَّيفَّۡ نـُكَّل مُِ  فَّا
بِي اً َّهدِۡ صَّ َّانَّ فِِۡ الۡۡ  ِِِ مَّنۡ ك

30.  িতান িললঃ আসম 
সর্া আল্লাহর দাি। সর্সন 
আমামক সকর্াি সদময়মিন 
এিং আমামক নিী 
কমরমিন। 

30.  He (the child) said: 

“Indeed, I am a slave 

of Allah. He has given 

me the Book and has 

made me a prophet.”  

ِِ ۡ عَّبدُۡ اللّٰه ؕ  اتٰٮٰنَِّّ الكِۡتبَّٰ ِقَّالَّ انِّ ِ
َّبِي اًۙ َّنِّۡ ن عَّل  ِِِ وَّجَّ

31.  আসম সযখামনই থাসক, 
সর্সন আমামক িরকর্ময় 
কমরমিন। সর্সন আমামক 
সনমদত ে সদময়মিন, যর্সদন 
েীসির্ থাসক, র্র্সদন 
নামায ও যাকার্ আদায় 
করমর্। 

31.  “And  He  has   

made  me  blessed  

wherever  I  may  be,  

and  He  has enjoined 

upon me prayers  and   

charity   as  long  as  I  

am alive.” 

كاً اَّينَّۡ مَّا كُنتُِۡ َّارَّ َّنِّۡ مُب عَّل  وَّجَّ
كوٰةِ مَّا  لوٰةِ وَّالز َّ اَّوۡصٰنِّۡ باِلص َّ وَّ

ي اً  ِِِ دُمۡتُ حَّ

32.  এিং েননীর অনু র্ 
থাকমর্ এিং আমামক সর্সন 
উির্ ও হর্ভা ে 
কমরনসন। 

32.  “And  dutiful  to  

my mother, and  He  

has  not  made  me  

arrogant,  unblest.”  

ِۡ تِِ ۢۡوِلٰدَِّ ا ب بَّر ً ب َّارًا  و َّ عَّۡلنِّۡۡ جَّ َّمۡ يََّ ل وَّ
 ِِِ شَّقِي اً

33.  আমার প্রসর্ িালাম 
সযসদন আসম েন্মগ্রহণ 

33.  “And   peace  be  

upon  me  the day I 
َّوۡمَّ  ُ وَّي َّوۡمَّ وُلدِْت  ََّ َّ ي لمُٰ عَّ وَّالس َّ



কমরসি, সযসদন মরুৃ্েিরণ 
করি এিং সযসদন 
পনুরুজ্জীসির্ হময় উসির্ 
হি। 

was  born,  and the day 

I die, and  the  day  I  

shall  be  raised  alive.”  

ي اً َّوۡمَّ ابُعَّۡثُ حَّ  ِِِ اَّمُوۡتُ وَّي

34.  এই মারইয়ামমর পতু্র 
ঈিা। ির্েকথা, সয িম্পমকত  
সলামকরা সির্কত  কমর। 

34. Such is Jesus, son 

of Mary.  (This is) a 

statement of truth, that  

in  which  they  doubt.  

ِٰ  قَّوۡلَّ لكَِّ عِيۡسََّ ابنُۡ مَّرۡيَّمَِّذ
ُوۡنَِّ تََّۡ ِ ال َّذِىۡ فيِهِۡ يََّ َّـق   ِ الۡۡ

35.  আল্লাহ এমন নন সয, 
িতান গ্রহণ করমিন, সর্সন 
পসিত্র ও মসহমাময় িত্তা, 
সর্সন যখন সকান কাে 
করা সিিাত কমরন, র্খন 
একথাই িমলনঃ হও এিং র্া 
হময় যায়। 

35.  It befits not for 

Allah that He should 

take anyone as a son. 

Glory be to Him.  

When He decrees a 

matter, He only says to 

it, “Be” And it is.  

َّدٍِمَِّ ل ِ اَّنۡ ي َّت َّخِذَّ مِنۡ و َّ  ا كَّانَّ لِلّٰه
َّقُوۡلُ سُبحٰۡۡرنَّهِٗ َّا ي  اذَِّا قَّٰٰٓٓ اَّمۡرًا فَّاِنّ َّ

َّكُوۡنُ  َّهٗ كُنۡ فَّي  ِِِ ل

36.  সর্সন আরও িলমলনঃ 
সনশ্চয় আল্লাহ আমার 
পালনকর্ত া ও সর্ামামদর 
পালনকর্ত া। অর্এি, 
সর্ামরা র্ার এিাদর্ কর। 
এটা িরল পথ। 

36. “And indeed, Allah 

is my Lord and your 

Lord, so worship Him. 

That is the straight 

path.”  

ب كُُمۡ فَّاعۡبدُُوۡهُِ ۡ وَّرَّ بِ ِ َّ رَّ  وَّانِ َّ اللّٰه
اطٌ م ُسۡتَّقِيمٌِۡ ا صِرَّ  ِِِ هذَّٰ

37.  অর্ঃপর র্ামদর মমর্ে 
দলগুমলা পথৃক পথৃক পথ 
অিলম্বন করল। িরু্রাং 
মহাসদিি আ মনকামল 
কামফরমদর েমনে র্িংি। 

37. Then the factions 

have differed among 

themselves. So a 

dreadful woe for those 

who   disbelieved, from 

the   meeting   of   a  

tremendous Day.  

َّفَّ الَّّۡحۡزَّابُ مِنۡۢۡ بَّينِۡهِمِۡفَِّ  اخۡتَّل
شۡهَّدِ  فَّوَّيلٌۡ ل ـِل َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا مِنۡ م َّ

َّوۡمٍ عَّظِيمٍِۡ  ِِِ ي
38.  সিসদন র্ারা সক 
চমৎকার শুনমি এিং 
সদখমি, সযসদন র্ারা আমার 
কামি আ মন করমি। সকন্তু 
আে োমলমরা প্রকােে 
সিভ্রাসতমর্ রময়মি। 

38.     (How  well)  they 

will hear and  see  on  

the  Day  they  come  to 

Us. But today the 

wrong doers are in 

error manifest.  

َِّ َّنَّاا َّاتُۡوۡن َّوۡمَّ ي اَّبصِۡرۡۙ ي عۡ بِهِمۡ وَّ  سِۡۡ
للٍٰ  َّوۡمَّ فِِۡ ضَّ لمُِوۡنَّ اليۡ ٰـكِنِ الظه ل

 ِِِ م بُيٍِِّۡ



39.  আপসন র্ামদরমক 
পসরর্ামপর সদিি িম্পমকত  
হুসেয়ার কমর সদন যখন 
িি িোপামরর মীমাংিা 
হময় যামি। এখন র্ারা 
অনির্ানর্ায় আমি এিং 
র্ারা সিশ্বাি িাপন করমি 
না। 

39. And (O 

Muhammad) warn 

them of the Day of 

anguish when the 

matter will be decided. 

And (now) they are in 

heedlessness, and they 

do not believe.  

َِّوَِّ َّوۡمَّ الۡۡ ةِ اذِۡ قَُِّٰٓ اَّنذِۡرۡهُمۡ ي سۡرَّ
َّمۡرُِ هُمۡ لَّّ الّۡ َّةٍ و َّ  وَّهُمۡ فِِۡ ََّفۡل
 ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

40.  আসমই চুডাত 
মাসলকানার অসর্কারী হি 
পসৃথিীর এিং র্ার উপর 
যারা আমি র্ামদর এিং 
আমারই কামি র্ারা 
প্রর্োিসর্ত র্ হমি। 

40.   Indeed, it is We 

who will inherit the 

earth and whatever is 

upon it. And to Us they 

shall be returned.  

َّيهَّۡا اِِ َّرِثُ الَّّۡرۡضَّ وَّمَّنۡ عَّل نُۡ ن ن َّا نََّ
عُوۡنَِّ َّا يرُۡجَّ َّـينۡ الِ  ِِِ وَّ

41.  আপসন এই সকর্ামি 
ইব্রাহীমমর কথা িণতনা 
করুন। সনশ্চয় সর্সন সিমলন 
ির্েিাদী, নিী। 

41.   And  mention  in 

the   Book,   Abraham. 

Indeed, he was a man 

of truth, a prophet.  

ؕ  انِ َّهٗ ِِوَّاذۡكُرۡ فِِ الكِۡتبِٰ ابِرٰۡهِيمَِّۡ
يقۡاً ن َّبِي اً  ِِِ كَّانَّ صِد ِ

42.  যখন সর্সন র্ার 
সপর্ামক িলমলনঃ সহ 
আমার সপর্া, সয সোমন না, 
সদমখ না এিং সর্ামার 
সকান উপকামর আমি না, 
র্ার এিাদর্ সকন কর? 

42.   When   he  said  to 

his father: “O  my 

father,  why do you 

worship that which 

does not hear and does 

not  see, and cannot 

avail you in anything.” 

َّبَّتِ لمَِّ تَّعبۡدُُ مَّا لَّّ  َّبِيهِۡ ياٰۤ اذِۡ قَّالَّ لِّ
عُ وَّلَّّ يبُصِۡرُ وَّ لَّّ يغُنِّۡۡ عَّنكَّۡ  َّسۡمَّ ي

 ِِِ يـًًۡٔاشَِّ
43.  সহ আমার সপর্া, 
আমার কামি এমন জ্ঞান 
এমিমি; যা সর্ামার কামি 
আমিসন, িরু্রাং আমার 
অনুিরণ কর, আসম 
সর্ামামক িরল পথ সদখাি। 

43. “O my father, 
indeed there has   come 
to me of the knowledge 
that which has not 
come to you. So follow 
me, I will guide you to 
a straight path.”  

ِۤ ٰ آءَّنِّۡ مِنَّ العۡلِمِۡ مَّا ي ۡ قَّدۡ جَّ َّبَّتِ انِّ ِ ا
ۤ اَّهۡدِكَّ  َّاتِۡكَّ فَّات َّبعِنِّۡۡ َّمۡ ي ل

وِي اً اطًا سَّ  ِِِ صِرَّ
44.  সহ আমার সপর্া, 
েয়র্ামনর এিাদর্ কমরা 

44. “O my father, do not 

worship Satan. Indeed, 
يطٰۡنَِّ َّبَّتِ لَّّ تَّعبۡدُِ الش َّ  انِ َّ ياٰۤ



না। সনশ্চয় েয়র্ান 
দয়ামময়র অিার্ে। 

Satan is disobedient to 

the Beneficent.”  ًحۡۡنِٰ عَّصِي ا َّانَّ للِر َّ يطٰۡنَّ ك   الش َّ
45.  সহ আমার সপর্া, আসম 
আেঙ্কা কসর, দয়ামময়র 
একটি আযাি সর্ামামক 
স্পেত করমি, অর্ঃপর রু্সম 
েয়র্ামনর িিী হময় যামি। 

45. “O my father, 

indeed I fear that there  

would  touch  you  a  

punishment  from the  

Beneficent,  so that  

you  would  become  a 

companion of Satan.”  

كَّ  َّس َّ افُ اَّنۡ يَ َّ ۤ اَّخَّ ۡ َّبَّتِ انِّ ِ ياٰۤ
حۡۡنِٰ فَّتَّكُوۡنَّ  عَّذَّابٌ م ِنَّ الر َّ

لِي اًللِش َِّ   يطٰۡنِ وَّ
46.  সপর্া িললঃ সয 
ইব্রাহীম, রু্সম সক আমার 
উপািেমদর সথমক মুখ 
সফসরময় সনি? যসদ রু্সম 
সিরর্ না হও, আসম 
অিেেই প্রস্তরাঘামর্ সর্ামার 
প্রাণনাে করি। রু্সম 
সচরর্মর আমার কাি সথমক 
দরূ হময় যাও। 

46.  He said: “Have 

you turned away from 

my gods, O Abraham. 

If you do not desist, I 

will surely stone you. 

And leave me a long 

while.”  

َّتِِۡ  بٌ اَّنتَّۡ عَّنۡ الَِٰ َِ ا قَّالَّ اَّرَّ
ِياٰۤبِرٰۡهِيمُِۡ َّن َّكَّ ُُ َّرۡ َّهِ لَّّ َّٮ نِۡ ل َّمۡ تَّنتۡ   ل

 ِِِ وَّاهۡجُرۡنِّۡ مَّليِ اً

47.  ইব্রাহীম িলমলনঃ 
সর্ামার উপর োসত সহাক, 
আসম আমার পালনকর্ত ার 
কামি সর্ামার েমনে ক্ষমা 
প্রাথতনা করি। সনশ্চয় সর্সন 
আমার প্রসর্ সমমহরিান। 

47. He (Abraham) 

said: “Peace be upon 

you. I shall ask 

forgiveness of my Lord 

for you. Indeed, He is 

gracious to me.”  

ِ َّيكَّۡ لمٌٰ عَّل ِقَّالَّ سَّ َّـكَّ َّسۡتَّغفِۡرُ ل ا   سَّ
فِي اً ۡ  انِ َّهٗ كَّانَّ بِِۡ حَّ بِ ِ  ِِِ رَّ

48.  আসম পসরর্ো  করসি 
সর্ামামদরমক এিং সর্ামরা 
আল্লাহ িের্ীর্ যামদর 
এিাদর্ কর র্ামদরমক; 
আসম আমার পালনকর্ত ার 
এিাদর্ করি। আো কসর, 
আমার পালনকর্ত ার এিাদর্ 
কমর আসম িসির্ হি না। 

48. “And I shall 

withdraw from you 

and what you call upon 

other than Allah. And I 

shall call upon my 

Lord. It may be that I 

shall not be unblest, in 

calling unto my Lord.”  

ُـكُمۡ وَّمَّا تَّدۡعُوۡنَّ مِنۡ  وَِّ اَّعۡتَّزِل
ِۡ بِ ِ اَّدۡعُوۡا رَّ ِ وَّ ۤ  دُوۡنِ اللّٰه عَّسَٰٓ اَّلّ َّ

ِۡ بِ ِ  ِِِ  شَّقِي اًاَّكُوۡنَّ بدُِعَّآءِ رَّ



49.  অর্ঃপর সর্সন যখন 
র্ামদরমক এিং র্ার আল্লাহ 
িের্ীর্ যামদর এিাদর্ 
করর্, র্ামদর িিাইমক 
পসরর্ো  করমলন, র্খন 
আসম র্ামক দান করলাম 
ইিহাক ও ইয়াকুি এিং 
প্রমর্েকমক নিী করলাম। 

49. So when he had 

withdrawn from them 

and that which they 

worshipped other than 

Allah, We gave him 

Isaac and Jacob. And 

each We made a 

prophet.  

َّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ  مُۡ وَّمَّا ي ا اعۡتَّزَّلََّ َّم َّ فَّل
َّهٗۤ اسِۡحٰۡرقَّ  َّا ل بنۡ ۙ وَّهَّ ِ دُوۡنِ اللّٰه

ِ َّعۡقُوۡبَّ َّبِي اًوَّي َّا ن عَّلنۡ  ِِِ  وَّكاُ ً جَّ

50.  আসম র্ামদরমক দান 
করলাম আমার অনুগ্রহ 
এিং র্ামদরমক সদলাম 
িমুচ্চ িখুোসর্। 

50.  And We bestowed 

on them of Our mercy, 

and We made for them 

a sublime tongue (for 

telling) truth.  

َّا  عَّلنۡ َّا وَّجَّ حَّۡۡتنِ مُۡ م ِنۡ ر َّ َّا لََّ بنۡ وَّوَّهَّ
انَّ صِدۡقٍ عَّليِ اً مُۡ لسَِّ  ِِِ لََّ

51.  এই সকর্ামি মূিার 
কথা িণতনা করুন, সর্সন 
সিমলন মমনানীর্ এিং 
সর্সন সিমলন রািলূ, নিী। 

51.  And mention in the 

Book, Moses. Indeed, he 

was chosen, and he was 

a messenger, a prophet.  

ِ َّانَّ  وَّاذۡكُرۡ فِِ الكِۡتبِٰ مُوۡسٰٓ انِ َّهٗ ك
سُوۡلًّ ن َّبِي اً كَّانَّ رَّ َّصًا و َّ  ِِ مُُلۡ

52.  আসম র্ামক আহিান 
করলাম রূ্র পাহামডর োন 
সদক সথমক এিং গুঢ়র্ত্ত্ব 
আমলাচনার উমেমে র্ামক 
সনকটির্ী করলাম। 

52.  And  We  called  

him from the right side 

of the mount, and We 

brought him near to 

confide in.  

وۡرِ  ُ انِبِ الط  َّادَّينۡهُٰ مِنۡ جَّ وَّن
بِۡ َّيََّۡنِ وَّقَّر َّ ِي اًالّۡ  ِِِ نهُٰ نََّ

53.  আসম সনে অনগু্রমহ 
র্াাঁমক দান করলাম র্াাঁর 
ভাই হারুনমক নিীরূমপ। 

53.  And We bestowed 

on   him    out   of   Our   

mercy  his  brother 

Aaron, a prophet.  

اهُ  وَِّ ۤ اَّخَّ َّا حَّۡۡتنِ َّهٗ مِنۡ ر َّ َّا ل بنۡ وَّهَّ
َّبِي اً  ِِِ هرُٰوۡنَّ ن

54.  এই সকর্ামি 
ইিমাঈমলর কথা িণতনা 
করুন, সর্সন প্রসর্শ্রুসর্ 
পালমন ির্োশ্রয়ী এিং 
সর্সন সিমলন রিলূ, নিী। 

54.   And   mention   in 

the   Book,    Ishmael.   

Indeed,   he   was   true   

to   (his)  promise,  and 

he was a messenger,  a  

prophet.  

ۡـكِتبِِٰ ِ وَّاذۡكُرۡ فِِ ال انِ َّهٗ  اسِۡۡعِٰيلَّۡ
سُوۡلًّ  ادِقَّ الوَّۡعدِۡ وَّكَّانَّ رَّ كَّانَّ صَّ

 ِِِ ن َّبِي اً



55.  সর্সন র্াাঁর 
পসরিারি তমক নামায ও 
যাকার্ আদাময়র সনমদত ে 
সদমর্ন এিং সর্সন র্াাঁর 
পালনকর্ত ার কামি 
পিন্দনীয় সিমলন। 

55.     And he used to 

enjoin on his family 

prayers and charity, 

and he was pleasing to 

his Lord.  

لوٰةِ  َّهٗ باِلص َّ َّامُۡرُ اَّهۡل َّانَّ ي وَّ ك
كوٰةِِ ب هِٖ  وَّالز َّ وَّكَّانَّ عِندَّۡ رَّ
 ِِِ مَّرۡضِي اً

56.  এই সকর্ামি ইদ্রীমির 
কথা আমলাচনা করুন, 
সর্সন সিমলন ির্েিাদী 
নিী। 

56.  And mention in the 

Book,  Idris. Indeed,    

he was a man of truth, 

a prophet. 

ِ انِ َّهٗ  وَّاذۡكُرۡ فِِ الكِۡتبِٰ ادِۡرِيسَّۡ
يقۡاً ن َّبِي اًۙ  ِِِ كَّانَّ صِد ِ

57.  আসম র্ামক উমচ্চ 
উন্নীর্ কমরসিলাম। 

57.  And We raised 

him to high station.  ًفَّعنۡهُٰ مَّكَّاناً عَّليِ ا رَّ  ِِِ و َّ
58. এরাই র্ারা-নিী মণর 
মর্ে সথমক যামদরমক 
আল্লাহ র্া’আলা সনয়ামর্ 
দান কমরমিন। এরা 
আদমমর িংের্র এিং 
যামদরমক আসম নমূহর িামথ 
সনৌকায় আমরাহন 
কসরময়সিলাম, র্ামদর 
িংের্র, এিং ইব্রাহীম ও 
ইিরাঈমলর িংের্র এিং 
যামদরমক আসম পথ প্রদেতন 
কমরসি ও মমনানীর্ 
কমরসি, র্ামদর িংমোদূ্ভর্। 
র্ামদর কামি যখন দয়াময় 
আল্লাহর আয়ার্িমূহ পাঠ 
করা হর্, র্খন র্ারা 
সিেদায় লুটিময় পডর্ এিং 
ক্রন্দন করর্। AsSajda  

58. Those were they 

upon whom Allah 

bestowed favor from 

among the prophets, of 

the offspring of Adam, 

and of those whom We 

carried (on the ship) 

with Noah, and of the 

offspring of Abraham 

and Israel, and from 

among those whom We 

guided and chose. 

When the revelations 

of the Beneficent were 

recited unto them, they 

fell down prostrating 

and weeping.   AsSajda 

َّيهِۡمۡ  ُ عَّل ٓٮ ِكَّ ال َّذِينَّۡ اَّنعَّۡمَّ اللّٰه ٰ اوُل
ي َّةِ ادَّٰمَِّ َّ مِنۡ ذُر ِ مِ َّنۡ  م ِنَّ الن َّبيِّ ٖ وَّ

َّا مَّعَّ نوُۡحٍِ َّلنۡ ي َّةِ  حَّۡ مِنۡ ذُر ِ و َّ
ِابِرٰۡهِيمَّۡ وَّاسِِۡ مِ َّنۡ  رآءِيلَّۡ وَّ
َّا َّينۡ َّا وَّاجۡتَّب َّيهِۡمۡ هَّدَّينۡ َٰ عَّل  اذَِّا تُتۡ

دًا  وۡا سُج َّ ُ ر  حۡۡنِٰ خَّ ايٰتُٰ الر َّ
بكُِي اً   ِِِ ۩و َّ

59.  অর্ঃপর র্ামদর পমর 
এল অপদাথত পরির্ীরা। 

59. Then after them 

there followed a 
لفٌۡ  َّفَّ مِنۡۢۡ بَّعۡدِهِمۡ خَّ ل فَّخَّ



র্ারা নামায নি করল 
এিং কুপ্রিৃসত্তর অনিুর্ী 
হল। িরু্রাং র্ারা অসচমরই 
পথভ্রির্া প্রর্েক্ষ করমি। 

posterity, who have   

ruined the prayers and 

have followed lusts. So 

they shall meet with 

the doom. 

َّعُوا  لوٰةَّ وَّات َّب اعُوا الص َّ اَّضَّ
هوٰتِِ َّلقَّۡوۡنَّ ََّي اًۙ الش َّ وۡفَّ ي  فَّسَّ

60.  সকন্তু র্ারা িের্ীর্, 
যারা র্ওিা কমরমি, 
সিশ্বাি িাপন কমরমি। 
িরু্রাং র্ারা োন্নামর্ 
প্রমিে করমি এিং র্ামদর 
উপর সকান েলুুম করা হমি 
না। 

60.  Except those who 

repent  and  believe  

and  do righteousness. 

So  such  shall  enter  

Paradise, and  they  

shall  not  be  wronged 

in the least.  

ًـا  الِۡ الِّ َّ مَّنۡ تَّابَّ وَّامَّٰنَّ وَّعَّمِلَّ صَّ
َّـن َّةَّ وَّلَّّ  َّدۡخُلوُۡنَّ الۡۡ ٓٮ ِكَّ ي ٰ فَّاوُل

يـًًۡٔاۙ َّمُوۡنَّ شَّ  ِِِ يظُۡل

61.  র্ামদর িায়ী িিিাি 
হমি যার ওয়াদা দয়াময় 
আল্লাহ র্াাঁর িান্দামদরমক 
অদেৃেভামি সদময়মিন। 
অিেেই র্াাঁর ওয়াদার 
র্ারা সপৌাঁিামি। 

61.  Gardens of Eden, 

which the Beneficent 

has promised to His 

slaves in the unseen. 

Indeed, His promise 

must come to pass. 

حۡۡنُٰ  جَّنهتِ عَّدۡنٍ اۨل َّتِِۡ وَّعَّدَّ الر َّ
َّيبِِۡ َّادَّهٗ باِلغۡ  انِ َّهٗ كَّانَّ وَّعدُۡهٗ عِب

 ِِِ مَّاتِۡي اً
62.  র্ারা সিখামন িালাম 
িের্ীর্ সকান অিার 
কথািার্ত া শুনমি না এিং 
সিখামন িকাল-িন্ধ্ো 
র্ামদর েমনে রুযী থাকমি। 

62. They shall not hear 

therein idle talk, except 

(greeting of) peace. And 

they will have their 

sustenance therein, 

morning and evening.  

لمًٰا َّـغوۡاً الِّ َّ سَّ عُوۡنَّ فيِهَّۡا ل َّسۡمَّ  لّ َّ ي
ةً  مُۡ رِزۡقُهُمۡ فيِهَّۡا بكُۡرَّ وَّلََّ

عَّشِي اً  ِِِ و َّ
63.  এটা ঐ োন্নার্ যার 
অসর্কারী করি আমার 
িান্দামদর মমর্ে 
পরমহয ারমদরমক। 

63. That is the Paradise 

which We give as an 

inheritance to those of 

Our slaves who are 

fearing (Allah). 

َّـن َّةُ ال َّتِِۡ نوُۡرِثُ مِنۡ  تلِكَّۡ الۡۡ
َّانَّ تَّقِي اً َّا مَّنۡ ك َّادِن  ِِِ عِب

64.  (সেব্রাইল িললঃ) আসম 
আপনার পালনকর্ত ার 
আমদে িের্ীর্ অির্রণ 
কসর না, যা আমামদর 

64.   And We (angels) 

do not descend except 

by the command of 

your Lord. To Him 

ِوَِّ ب كَِّ َّمۡرِ رَّ َّتَّنَّ َّلُ الِّ َّ باِ َّهٗ مَّا مَّا ن  ل
لفَّۡنَّا وَّمَّا بَّيَّّۡ  َّا وَّمَّا خَّ بَّيَّّۡ اَّيدِۡينۡ



িামমন আমি, যা আমামদর 
পশ্চামর্ আমি এিং যা এ 
দইু-এর মর্েিমল আমি, 
িিই র্াাঁর এিং আপনার 
পালনকর্ত া সিস্মরৃ্ হওয়ার 
নন। 

belongs what is before 

us and what is behind 

us and what is between 

those two, and your 

Lord is never forgetful.  

ِ َّسِي اًذلٰكَِّ ب كَُّ ن  ِِِ  وَّمَّا كَّانَّ رَّ

65.  সর্সন নমভামেল, 
ভূমেমল এর্দভুময়র 
মর্েির্ী িিার 
পালনকর্ত া। িরু্রাং র্াাঁরই 
িমন্দ ী করুন এিং র্ামর্ 
দঢৃ় থাকুন আপসন সক র্াাঁর 
িমনাম কাউমক োমনন? 

65. Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them. So worship Him, 

and be steadfast in His 

worship. Do you know 

(any of) same name as 

He.  

موٰتِٰ وَّ الَّّۡرۡضِ وَّمَّا  ُ الس َّ ب  ر َّ
بَِۡ  ا فَّاعۡبدُۡهُ وَّاصۡطَّ َّهُمَّ بَّينۡ

َّادَّتِهِٖ ي اًلـِعبِ ِ َّهٗ سَّۡ َّمُ ل  ِِِ  هَّلۡ تَّعلۡ

66.  মানিু িমলঃ আমার 
মৃরু্ে হমল পর আসম সক 
েীসির্ অিিায় পনুরুসির্ 
হি? 

66.    And  man  says: 

“When I  am  dead, 

shall I be brought forth 

alive.”  

 ُ انُ ءَّاذَِّا مَّا مِت  َّقُوۡلُ الّۡنِسَّۡ ي وَّ
ي اً جُ حَّ وۡفَّ اخُۡرَّ َّسَّ  ِِِ ل

67.  মানিু সক স্মরণ কমর 
না সয, আসম র্ামক ইসর্ 
পমূিত িসৃি কমরসি এিং সি 
র্খন সকিুই সিল না। 

67.  Does not man 

remember that We 

created him before, and 

he was not a thing.  

َّذۡكُرُ الّۡنِسَِّۡ َّقنۡهُٰ اَّوَّلَّّ ي ل انُ اَّن َّا خَّ
يـًًۡٔا َّكُ شَّ َّمۡ ي ل  ِِِ مِنۡ قَّبلُۡ وَّ

68.  িরু্রাং আপনার 
পালনকর্ত ার কিম, আসম 
অিেেই র্ামদরমক এিং 
েয়র্ানমদরমক একমত্র 
িমমির্ করি, অর্ঃপর 
অিেেই র্ামদরমক নর্োন ু
অিিায় োহান্নামমর 
চারপামে উপসির্ করি। 

68.    So   by  your  

Lord,  surely We  shall  

gather them and  the 

devils,  then  We shall  

bring them  around 

Hell  upon their knees. 

يطِٰيَّّۡ  مُۡ وَّالش َّ نِ َّ َّـنَّحۡۡرشُرَّ ب كَِّ ل فَّوَّرَّ
ن َّمَّ  هّـَ وۡلَّ جَّ مُۡ حَّ نِ َّ رَّ ِِ َّـنُحۡۡر ثُم َّ ل

 ِِِ جِثِي اً

69.  অর্ঃপর প্রমর্েক 
িম্প্রদাময়র মমর্ে সয 
দয়াময় আল্লাহর িিতাসর্ক 

69. Then indeed, We 

shall drag out from   

every sect all those who 

ِ شِيعَّۡةٍ اَّي هُُمۡ ثُِ عَّن َّ مِنۡ كلُ  َّـنَّنِۡ م َّ ل



অিার্ে আসম অিেেই 
র্ামক পথৃক কমর সনি। 

were worst against the 

Beneficent in rebellion. ًحۡۡنِٰ عِتِي ا ََّ الر َّ ُ عَّ  ِِِ اَّشَّد 
70.  অর্ঃপর র্ামদর মমর্ে 
যারা োহান্নামম প্রমিমের 
অসর্ক সযা ে, আসম র্ামদর 
সিিময় ভামলাভামি জ্ঞার্ 
আসি। 

70.  Then certainly We 

know best of those who 

are most worthy of 

being burned therein.  

َّمُ باِل َّذِينَّۡ هُمۡ اَّوۡلِٰ ثُِ َّـنَّحۡۡرنُ اَّعلۡ م َّ ل
 ِِِ بِهَّا صِليِ اً

71.  সর্ামামদর মমর্ে এমন 
সকউ সনই সয র্থায় 
সপৌিমি না। এটা আপনার 
পালনকর্ত ার অসনিাযত 
ফায়িালা। 

71. And there is none 

among you except he 

will pass over it (Hell). 

That is upon your 

Lord, a decree which 

must be accomplished. 

َٰ وَّانِۡ مِ نکُْمْ الِّ َّ وَّارِدُهَّا َّانَّ عَّ  ك
ي اً ِِ قۡ تمًۡا م َّ ب كَِّ حَّ  ِِِ رَّ

72.  অর্ঃপর আসম 
পরমহয ারমদরমক উিার 
করি এিং োমলমমদরমক 
সিখামন নর্োন ু অিিায় 
সিমড সদি। 

72. Then We shall save 

those who used to fear 

(Allah). And We shall 

leave the wrongdoers 

therein on their knees.  

رُ  َّذَّ ن ثُم َّ نـُنَّجّ ِ ال َّذِينَّۡ ات َّقَّوْا و َّ
لمِِيَّّۡ فيِهَّۡا جِثِي اً  ِِِ الظه

73.  যখন র্ামদর কামি 
আমার িসু্পি আয়ার্িমূহ 
সর্লাওয়ার্ করা হয়, র্খন 
কামফররা মুসমনমদরমক 
িমলঃ দইু দমলর মমর্ে 
সকানটি মর্ত িায় সশ্রষ্ঠ এিং 
কার মেসলি উত্তম? 

73. And when Our 

clear revelations are 

recited to them, those 

who disbelieve say to 

those who believe: 

“Which of the two 

groups has a better 

status and grander in 

assemblies.”   

َّا بَّي نِتٍٰ قَّالَّ وَِّ َّيهِۡمۡ ايٰتٰنُ َٰ عَّل اذَِّا تُتۡ
 ُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا للِ َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡاۤۙ اَّى 

نُ الفَّۡرِيقَّۡيِِّۡ اَّحۡسَّ رٌٌۡ م َّقَّاماً و َّ  خَّ
َّدِي اً  ِِِ ن

74.  র্ামদর পমূিত কর্ 
মানি স াষ্ঠীমক আসম 
সিনাে কমরসি, র্ারা 
র্ামদর চাইমর্ িম্পমদ ও 
োাঁক-েমমক সশ্রষ্ঠ সিল। 

74. And how many a 

generation before them 

have We destroyed, 

who were better in 

wealth and (outward) 

appearance.  

َّهُمۡ م ِنۡ قَّرۡنٍ وَِّ َّكۡنَّا قَّبلۡ كَّمۡ اَّهۡل
رِءۡياً نُ اَّثَّاثاً و َّ  ِِِ هُمۡ اَّحۡسَّ



75.  িলুন, যারা 
পথভ্রির্ায় আমি, দয়াময় 
আল্লাহ র্ামদরমক যমথি 
অিকাে সদমিন; এমনসক 
অিমেমি র্ারা প্রর্েক্ষ 
করমি সয সিিময় র্ামদরমক 
ওয়াদা সদয়া হমি, র্া 
আযাি সহাক অথিা 
সকয়ামর্ই সহাক। িরু্রাং 
র্খন র্ারা োনমর্ পারমি 
সক মর্ত িায় সনকৃি ও 
দলিমল দিূতল। 

75. Say: “Whoever is in 

error, the Beneficent 

will surely prolong 

span (of his life) for 

him, until when they 

behold that which they 

were promised, either 

a punishment (this 

world), or the Hour (of 

Resurrection). Then 

they will know who it 

is, worst in position 

and weaker in forces.”  

َّمۡدُدۡ قُِ َّةِ فَّليۡ للٰ َّ ِ َّانَّ فِِ ال لۡ مَّنۡ ك
ا حۡۡنُٰ مَّد ً َّهُ الر َّ ِِل ٓ اَّوۡا مَّا  حَّتِه  اذَِّا رَّ

امِ َّا  يوُۡعَّدُوۡنَّ امِ َّا العَّۡذَّابَّ وَّ
اعَّةَِّ ٌ ِالس َّ َّمُوۡنَّ مَّنۡ هُوَّ شَّر  علۡ ّـَ ي ؕ  فَّسَّ

اَّضۡعَّفُ جُندًۡا كَّاناً و َّ  ِِِ م َّ

76.  যারা িৎপমথ চমল 
আল্লাহ র্ামদর পথপ্রাসপ্ত 
িৃসি কমরন এিং িায়ী 
িৎকমতিমূহ সর্ামার 
পালনকর্ত ার কামি 
িওয়ামির সদক সদময় সশ্রষ্ঠ 
এিং প্রসর্দান সহমিমিও 
সশ্রি। 

76. And Allah increases 

those who were guided, 

in guidance. And the 

enduring righteous 

deeds are better with 

your Lord for reward, 

and better for resort.  

ُ ال َّذِينَّۡ اهۡتَّدَّوۡا هُدًىوَِّ َّزِيدُۡ اللّٰه  ي
لحِٰۡرتُِ رٌٌۡ عِندَّۡ  وَّالبۡقِٰيتُٰ الصه خَّ
د ًا رٌٌۡ م َّرَّ خَّ ب كَِّ ثَّوَّاباً و َّ  ِِِ رَّ

77.  আপসন সক র্ামক লক্ষে 
কমরমিন সয, আমার 
সনদেতনািলীমর্ সিশ্বাি কমর 
না এিং িমলঃ আমামক 
অথত-িম্পদ ও িতান-
িতসর্ অিেেই সদয়া হমি। 

77. Then, have you seen 

him who disbelieved in 

Our verses and he 

said: “Assuredly I shall 

be given wealth and 

children.”  

َّا وَّقَّالَّ  ءَّيتَّۡ ال َّذِىۡ كَّفَّرَّ باِيٰتٰنِ اَّفَّرَّ
َّدًا  ل وَّ وُۡتَّيَّّ َّ مَّالًّ و َّ  ِِِ لَّّ

78.  সি সক অদেৃে সিিয় 
সেমন সফমলমি, অথিা 
দয়াময় আল্লাহর সনকট 
সথমক সকান প্রসর্শ্রুসর্ প্রাপ্ত 
হময়মি? 

78.     Has  he  obtained 

knowledge of the 

unseen, or has he taken 

a covenant with the 

Beneficent. 

َّذَّ عِندَّۡ  َّيبَّۡ اَّمِ اتّ َّ َّعَّ الغۡ ل اَّط َّ
حۡۡنِٰ عَّهدًۡاۙ  ِِِ الر َّ

79.  না, এটা ঠিক নয়। সি 
যা িমল আসম র্া সলমখ 

79.   Nay, We shall 

record what he says 
َِّ ِك َّهٗ ِا َّ ُ ل دُ  َّقُوۡلُ وَّنَّّ نَّكۡتبُُ مَّا ي ؕ  سَّ



রাখি এিং র্ার োসস্ত 
দীঘতাসয়র্ করমর্ থাকি। 

and We shall increase 

for him a span of 

punishment.  

اۙ   مِنَّ العَّۡذَّابِ مَّد ً
80.  সি যা িমল, মৃরু্ের পর 
আসম র্া সনময় সনি এিং সি 
আমার কামি আিমি 
একাকী। 

80.    And  We  shall  

inherit  from him  what 

he talks,  and he shall 

come to Us  alone.  

َّا فَّرۡداً َّاتِۡينۡ َّقُوۡلُ وَّي َّرِثُهٗ مَّا ي ن  وَّ

ِِِ 
81.  র্ারা আল্লাহ িের্ীর্ 
অনোনে ইলাহ গ্রহণ 
কমরমি, যামর্ র্ারা র্ামদর 
েমনে িাহাযেকারী হয়। 

81. And they have taken 

other than Allah (false) 

gods that they may be 

a strength for them.  

َّةً وَِّ ِ الَِٰ َّذُوۡا مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه اتّ َّ
اۙ مُۡ عِز ً َّكُوۡنوُۡا لََّ  ِِِ ل ِي

82.  কখনই নয়, র্ারা 
র্ামদর এিাদর্ অস্বীকার 
করমি এিং র্ামদর সিপমক্ষ 
চমল যামি। 

82.   Nay, they will 

deny their worship of 

them and will become 

opponents against 

them.  

َِّ ِك ِمۡ ا َّ ِِ َّادَّ َّكۡفُرُوۡنَّ بعِبِ ي  سَّ
ا َّيهِۡمۡ ضِد ً َّكُوۡنوُۡنَّ عَّل  ِِِ وَّي

83.  আপসন সক লক্ষে 
কমরনসন সয, আসম 
কামফরমদর উপর 
েয়র্ানমদরমক সিমড 
সদময়সি। র্ারা র্ামদরমক 
সিমেিভামি (মন্দকমমত) 
উৎিাসহর্ কমর। 

83.   Do you not see 

that    We   have   sent 

the devils upon the 

disbelievers who incite 

them (with great) 

incitement. 

 ََّ يـٰطِيَّّۡ عَّ َّا الش َّ لنۡ ۤ اَّرۡسَّ َّمۡ تَّرَّ اَّن َّا َّل ا
 ِِِ الكۡفِٰرِينَّۡ تَّؤُز هُُمۡ اَّز ًاۙ

84.  িরু্রাং র্ামদর 
িোপামর আপসন র্াডাহুডা 
করমিন না। আসম সর্া 
র্ামদর  ণনা পণূত করসি 
মাত্র। 

84. So make no haste 

over them. We only 

count out to them a 

(limited) number (of 

days).  

َّيهِۡمِۡ لۡ عَّل مُۡ فَّاَّ تَّعۡجَّ ُ لََّ َّـعُد  َّا ن  انِّ َّ
ا  ؕۙ ِِِ عَّد ً

85.  সিসদন দয়ামময়র 
কামি পরমহয ারমদরমক 
অসর্সথরূমপ িমমির্ করি, 

85.     The day We shall 

gather the righteous to 

the Beneficent, like a 

delegate.  

حۡۡنِٰ  شُۡرُ الۡۡتُ َّقيَِّّۡ الَِِّ الر َّ َّوۡمَّ نََّ ي
 ِِِ وَّفۡدًا



86.  এিং অপরার্ীমদরমক 
সপপািার্ত  অিিায় 
োহান্নামমর সদমক হাাঁসকময় 
সনময় যাি। 

86.     And  We  shall  

drive the criminals to 

Hell, like thirsty cattle.  

ن َّمَّ  هّـَ َّسُوۡقُ الۡۡجُۡرِمِيَّّۡ الِِٰ جَّ ن و َّ
 ِِِ وِرۡداً

87.  সয দয়াময় আল্লাহর 
কাি সথমক প্রসর্শ্রুসর্ গ্রহণ 
কমরমি, সি িের্ীর্ আর 
সকউ িপুাসরে করার 
অসর্কারী হমি না। 

87. They will have no 

power of intercession, 

except him who has 

made a covenant with 

the Beneficent.  

َّذَّ  فَّاعَّةَّ الِّ َّ مَّنِ اتّ َّ لۡكُِوۡنَّ الش َّ لَّّ يََّ
حۡۡنِٰ عَّهۡدًا  ِِِ عِندَّۡ الر َّ

88.  র্ারা িমলঃ দয়াময় 
আল্লাহ িতান গ্রহণ 
কমরমিন। 

88. And they say: “The 

Beneficent has taken a 

son.”  
َّدًا وَِّ ل حۡۡنُٰ وَّ َّذَّ الر َّ  ِِِ قَّالوُا اتّ َّ

89.  সনশ্চয় সর্ামরা সর্া 
এক অদু্ভর্ কাে কমরি। 

89. Indeed, you have 

brought forth an 

atrocious thing.  

يـًًۡٔا ادِ ًاۙ َّـقَّدۡ جِئتۡمُۡ شَّ  ِِِ ل
90.  হয় সর্া এর কারমণই 
এখনই নমভামেল সফমট 
পডমি, পসৃথিী খে-সিখে 
হমি এিং পিতর্মালা চূণত-
সিচুণত হমি। 

90.    The  heavens  are  

almost torn therefrom, 

and the  earth is split 

asunder, and the 

mountains fall in ruins.  

رۡنَّ منِهُۡ  َّتَّفَّط َّ موٰتُٰ ي تَّكَّادُ الس َّ
َّالُ  ُ الۡۡبِ ِر  ُ الَّّۡرۡضُ وَّتَّّ ق  نشَّۡ تّـَ وَّ

اۙ  ِِِ هَّد ً
91.  এ কারমণ সয, র্ারা 
দয়াময় আল্লাহর েমনে 
িতান আহিান কমর। 

91. That they ascribe to 

the Beneficent a son.  َّدًا ل حۡۡنِٰ وَّ  ِِِ اَّنۡ دَّعَّوۡا لـِلر َّ

92.  অথচ িতান গ্রহণ করা 
দয়ামময়র েনে সোভনীয় 
নয়। 

92.  And it is not 

appropriate for (the 

Majesty of) the 

Beneficent that He 

should take a son.  

حۡۡنِٰ اَّنۡ ي َّت َّخِذَّ  غِِۡ للِر َّ ّـَ ۢۡب َّنۡ وَّمَّا ي
َّدًا  ل  ِِِ وَّ

93.  নমভামেল ও ভূ-
মেমল সকউ সনই সয, 
দয়াময় আল্লাহর কামি দাি 
হময় উপসির্ হমি না। 

93.   Every one who is 

in the heavens and the 

earth shall not come to 

the Beneficent, except 

مٰوتِٰ اِِ ُ مَّنۡ فِِ الس َّ نۡ كلُ 
حۡۡنِٰ  ۤ اتِِٰ الر َّ وَّالَّّۡرۡضِ الِّ َّ



as a slave.  ِ عَّبدًۡا ِِِ 
94.  র্াাঁর কামি র্ামদর 
পসরিংখোন রময়মি এিং 
সর্সন র্ামদরমক  ণনা কমর 
সরমখমিন। 

94. Certainly. He 

encompasses them and 

has counted them a 

(full) counting.  

ا  هُمۡ عَّد ً َّـقَّدۡ اَّحۡصٰٮهُمۡ وَّعَّد َّ  ل

ِِِ 
95.  সকয়ামমর্র সদন 
র্ামদর িিাই র্াাঁর কামি 
একাকী অিিায় আিমি। 

95.  And each one of 

them will come to Him 

on the Day of 

Resurrection, alone.  

ةِ وَّكلُ هُُمۡ اتِِٰ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ يهِۡ ي
 ِِِ فَّرۡداً

96.  যারা সিশ্বাি িাপন 
কমর এিং িৎকমত িম্পাদন 
কমর, র্ামদরমক দয়াময় 
আল্লাহ ভালিািা সদমিন। 

96.    Indeed, those who 

believe and do 

righteous deeds, the 

Beneficent will bestow 

love for them. 

ن َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا اِِ
حۡۡنُٰ  مُُ الر َّ َّجۡعَّلُ لََّ ي لحِٰۡرتِ سَّ الصه

 ِِِ وُد ًا
97.  আসম সকারআনমক 
আপনার ভািায় িহে কমর 
সদময়সি, যামর্ আপসন এর 
দ্বারা পরমহয ারমদরমক 
িিুংিাদ সদন এিং 
কলহকারী িম্প্রদায়মক 
ির্কত  কমরন। 

97.   So, We have only 

made this (Quran) easy   

in your tongue that you 

may give good tidings 

therewith to those who 

are righteous, and warn 

with it a contentious 

people.  

رَّ فَِّ َّش ِ انِكَّ لتِبُ رۡنهُٰ بلِسَِّ َّس َّ َّا ي اِنّ َّ
ُِ ا بهِِ الۡۡتُ َّقيَِّّۡ وَّتنُذِۡرَّ  بهِٖ  قَّوۡماً  ل  د ً

 ِِِ 

98.  র্ামদর পমূিত আসম কর্ 
মানিম াষ্ঠীমক ধ্বংি 
কমরসি। আপসন সক র্ামদর 
কাহারও িাডা পান, অথিা 
র্ামদর ক্ষীনর্ম আওয়ায ও 
শুনমর্ পান? 

98.    And    how   many 

of generations have We 

destroyed before them. 

Do you perceive any 

one   of   them, or you   

hear a whisper of  them. 

َّهُمۡ  م ِنۡ قَّرۡنٍ   وَِّ َّكۡنَّا  قَّبلۡ كَّمۡ اَّهۡل
ُ منِهُۡمِۡ لۡ  تَُِس  َّوۡ   هَّ دٍ  ا م ِنۡ اَّحَّ

عُِ مُۡ رِكۡزًا تَّسۡمَّ  لََّ

     
 



 

ত্বোয়ো-হো  Taaha   ٰٰطٰه  
পরম করুণোময় ও অসিম 
দয়োলু আল্লোহর নোমম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِٰۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ٰٰبِسۡمِ اللّٰه

1.  ত্ োয়ো-হো 1. Ta. Ha.  ٰٰطٰه ٰٰٰ 
2.  আপনোমক ত্েশ ত্দবোর 
জনয আসম আপনোর প্রস  
ত্কোরআন অব ীণণ কসরসন। 

2.  We have not sent 

down to you 

(Muhammad) the 

Quran that you should 

be distressed.  

ۡـقُرۡانَّٰ  َّيكَّۡ ال ۡـنَّا عَّل ل ۤ اَّنزَّۡ مَّا
ۙ َّشۡقٰٰى  ٰٰٰ لتِ

3.  সকন্তু  োমদরই 
উপমদমশর জনয যোরো ভয় 
কমর। 

3.  But as a reminder 

for those who fear 

(Allah).  

ۡشٰٰۙ َّنۡ يّ َّ ةً لّ ِ  ٰٰٰ الِّ َّ تَّذۡكِرَّ

4.  এটো  োাঁর কোি ত্েমক 
অব ীণণ, সযসন ভূমন্ডল ও 
িমুচ্চ নমভোমন্ডল িসৃি 
কমরমিন। 

4. A revelation from 

Him who created the 

earth and the high 

heavens.  

َّقَّ الَّّۡرۡضَّ  ل ِ َّنۡ خَّ ً م  يلۡا تَّنِۡۡ
ٰۡ موٰتِٰ ال ؕوَّالس َّ   عُلََّ

5.  স সন পরম দয়োময়, 
আরমশ িমোিীন হময়মিন। 

5.  The Beneficent, (He 

is) on the Throne, 

established.  

حۡۡنُٰ عَّلََّ العَّۡرۡشِ اسۡتَّوىٰ  ٰٰٰ اَّلر َّ
6.  নমভোমন্ডমল, ভুমন্ডমল, 
এ দভুময়র মধ্যব ী স্থোমন 
এবং সিক্ত ভূগমভণ  যো আমি, 
 ো  োাঁরই। 

6.   To  Him  belongs   

whatever  is  in the  

heavens,  and whatever  

is  on  the  earth,  and   

whatever  is  between 

them, and  whatever  is  

beneath the soil.  

موٰتِٰ وَّمَّا فِِ الَّّۡرۡضِ  َّهٗ مَّا فِِ الس َّ ل
ۡتَّ الث َّرٰى ا وَّمَّا تََّ َّهُمَّ  ٰٰٰ وَّمَّا بَّينۡ



7.  যসদ  ুসম উচ্চকমেও 
কেো বল, স সন ত্ ো গুপ্ত ও 
 দমপক্ষোও গুপ্ত সবষয়বস্তু 
জোমনন। 

7.  And if you speak 

out aloud, then indeed 

He knows the secret 

and (what is yet) more 

hidden.  

َّمُ  َّعلۡ ۡهَّرۡ باِلقَّۡوۡلِ فَّانِ َّهٗ ي وَّانِۡ تََّ
ر َّ وَّاَّخۡفٰٰ ِ  ٰٰٰ الس 

8.  আল্লোহ স সন বয ী  
ত্কোন উপোিয ইলোহ ত্নই। 
িব ত্িৌন্দযণমসন্ড  নোম 
 োাঁরই। 

8.   Allah, there is no 

god except Him. His 

are the most beautiful 

names.  

ۤ الِهَّٰ الِّ َّ هُوَّٰ ُ لَّّ َّٓء ُُ اَّللّٰه ۡۡ َّ َّـهُ الّۡ  ل
 ٰٰٰ الۡۡسُۡنٰٰ

9.  আপনোর কোমি মূিোর 
বৃত্তোন্ত ত্পৌাঁমিমি সক। 

9. And has there come 

to you the story of 

Moses.  

ٰ دِيثُۡ مُوۡسٰى  ٰٰٰ وَّهَّلۡ اَّتٮٰكَّ حَّ
10.  স সন যখন আগুন 
ত্দখমলন,  খন 
পসরবোরবগণমক বলমলনঃ 
ত্ োমরো এখোমন অবস্থোন 
কর আসম আগুন ত্দমখসি। 
িম্ভব ঃ আসম  ো ত্েমক 
ত্ োমোমদর কোমি সকিু 
আগুন জোসলময় আনম  
পোরব অেবো আগুমন ত্পৌমি 
পমের িন্ধোন পোব। 

10.    When  he  saw  a  

fire,  so  he said  to his 

family: “Wait,  indeed,  

I  see a fire, perhaps  I  

may  bring  to  you  

from it some burning 

brand, or I may find 

guidance at  the  fire.”  

َّهۡلهِِ امۡكُٰ َّارًا فَّقَّالَّ لِّ ٰ ن ا ۤ اذِۡ رَّ ۡ ثوُۡاۤ انِ ِ
ۤ اتِٰيكُۡمۡ م نِهَّۡا  ۡ َّارًا ل َّعَّلَ ِ َّسۡتُ ن انٰ
بقَِّبَّسٍ اَّوۡ اَّجِدُ عَّلََّ الن َّارِ 

 ٰٰٰ هُدًى

11.  অ ঃপর যখন স সন 
আগুমনর কোমি ত্পৌিমলন, 
 খন আওয়োজ আিল ত্হ 
মূিো, 

11.  Then  when  he  

came to it, he was 

called: “O Moses”  

ۤ اَّتٮٰهَّٰ ا َّم َّ  ٰٰٰ ا نوُۡدِىَّ يٰٰوُۡسٰؕفَّل

12.  আসমই ত্ োমোর 
পোলনক ণ ো, অ এব  ুসম 
জ ুো খুমল ত্েল,  ুসম পসবত্র 
উপ যকো  ুয়োয় রময়ি। 

12. “Indeed, I am your 

Lord, so take off your 

shoes. Indeed, you are 

in a sacred valley of 

Tuwa.”  

َّـعٰۡ َّعۡ ن ب كَُّ فَّاخۡل َّا رَّ ۤ اَّن ۡ ٰانِ ِ َّيكَّۡ  انِ َّكَّ ل
سِ طُوىًؕ  ٰٰٰ باِلوَّۡادِ الّۡقَُّد َّ

13.  এবং আসম ত্ োমোমক 
মমনোনী  কমরসি, অ এব 

13. “And I have chosen 

you, so listen to that 
َّا  تُۡكَّ فَّاسۡتَّمِعۡ لِّ َّا اخۡتََّ اَّن وَّ



যো প্র যোমদশ করো হমে,  ো 
শুনম  েোক। 

which is inspired.”  ٰٰيوُۡح ٰٰٰٰ
14.  আসমই আল্লোহ আসম 
বয ী  ত্কোন ইলোহ ত্নই। 
অ এব আমোর এবোদ  কর 
এবং আমোর স্মরণোমেণ 
নোমোয কোময়ম কর। 

14.   “Indeed, I am 

Allah, there    is   no   

god except Me, so 

worship Me and 

establish prayer for 

My remembrance.”  

ۤ الِهَّٰٰ ُ لَّّ َّا اللّٰه ۤ اَّن ٰۡ انِ َّنِۡ َّا فَّاعۡبدُۡنِ ۤ اَّن ۙۙ ٰالِّ َّ
لوٰةَّ لذِِكۡرِىٰۡ اَّقمِِ الص َّ  ٰٰٰ وَّ

15.  ত্কয়োম  অবশযই 
আিমব, আসম  ো ত্গোপন 
রোখম  চোই; যোম  
প্রম যমকই  োর কমণোনযুোয়ী 
েল লোভ কমর। 

15. “Indeed, the Hour 

is coming. I will keep it 

hidden, so that every 

soul may be 

recompensed for what 

it strives.” 

َّادُ اخُۡفِيهَّۡا  ةٌ اَّك ّـَ اعَّةَّ اتِٰي انِ َّ الس َّ
َّفۡسٍٍۢ بَِِّا تَّسۡعٰٰ ُ ن  ٰٰلتِجُۡزىٰ كلُ 

16.  ি ুরোং ত্য বযসক্ত 
ত্কয়োমম  সবশ্বোি রোমখ নো 
এবং সনজ খোমহমশর 
অনুিরণ কমর, ত্ি ত্যন 
ত্ োমোমক  ো ত্েমক সনবৃত্ত 
নো কমর। সনবৃত্ত হমল  ুসম 
ধ্বংি হময় যোমব। 

16.  “So do not let him 

turn you away from it 

who does not believe in 

it, and follows his 

desire, lest you then 

perish.”  

ن َّكَّ عَّنهَّۡا مَّنۡ لّ َّ يؤُۡمِنُ  َّصُد َّ فَّلاَّ ي
دۡىٰ َّعَّ هوٰٮهُ فَّتََّ  ٰٰٰ بِهَّا وَّات َّب

17.  ত্হ মূিো, ত্ োমোর 
ডোনহোম  ওটো সক? 

17.  “And what is that 

in your right hand, O 

Moses.”  

َّمِينِۡكَّ يٰٰوُۡسٰٰ   وَّمَّا تلِكَّۡ بِي
18.  স সন বলমলনঃ এটো 
আমোর লোঠি, আসম এর 
উপর ভর ত্দই এবং এর 
দ্বোরো আমোর িোগপোমলর 
জমনয বৃক্ষপত্র ত্েম়ে ত্েসল 
এবং এম  আমোর অনযোনয 
কোজ ও চমল। 

18.   He  (Moses) said:  

“This  is  my  staff,  I  

lean  upon  it,  and  I 

shake down leaves with 

it for my sheep,  and  

for me   there are other 

uses with it.”  

ٰ اىَّ َّيهَّۡا قَّالَّ هَِِّ عَّصَّ ؤُا عَّل  اَّتَّوَّك َّ
لَِِّ فيِهَّۡا  نَّمِِۡ وَّ ٰ غّـَ ُ بِهَّا عَّلََّ وَّاَّهُش 

 ٰٰٰ مَّارِٰبُ اخُۡرٰى

19.  আল্লোহ বলমলনঃ ত্হ 
মূিো,  ুসম ওটো সনমক্ষপ 

19.  He (Allah) said: 

“Throw it down, O ٰٰقَّالَّ اَّلقۡهَِّا يٰٰوُۡس ٰٰٰ 



কর। Moses.”  

20.  অ ঃপর স সন  ো 
সনমক্ষপ করমলন, অমসন  ো 
িোপ হময় িুটোিুটি করম  
লোগল। 

20.    So he threw it 

down, then behold, it 

was a serpent, moving 

swiftly.  

ي َّةٌ تَّسۡعٰٰ َّلقۡٮٰهَّا فَّاذَِّا هَِِّ حَّ   فَّا

21.  আল্লোহ বলমলনঃ  ুসম 
 োমক ধ্র এবং ভয় কমরো 
নো, আসম এখসন এমক 
পবূণোবস্থোয় সেসরময় ত্দব। 

21.  He (Allah) said:  

“Seize  it   and  do  not  

fear.  We shall return 

it to its former state.”  

َّفٰۡ ا وَّلَّّ تََّ ا  قَّالَّ خُذۡهَّ نعُِيدُۡهَّ سَّ
َّا الّۡوُۡلِٰٰ  ٰٰٰ سِيَّۡۡتََّ

22.  ত্ োমোর হো  বগমল 
রোখ,  ো ত্বর হময় আিমব 
সনমণল উজ্জ্বল হময় অনয এক 
সনদশণন রূমপ; ত্কোন ত্দোষ 
িো়েোই। 

22.   “And draw in 

your hand to your side, 

it will come out white 

without disease, 

another sign.”  

ٰ جَّنَّاحِكَّ  وَّاضۡمُمۡ يَّدَّكَّ الَِِّ
َّةً  ى ٍُ ايٰ ٓء َُّ مِنۡ غَّيِۡۡ سُوۡ رُۡجۡ بَّيضَّۡ تََّ

  اخُۡرٰىۙ
23.  এটো এজমনয ত্য, আসম 
আমোর সবরোট 
সনদশণনোবলীর সকিু 
ত্ োমোমক ত্দখোই। 

23. “That We may 

show you of Our 

greater signs.”  

ۡـكُبَّۡۡىلنِرُِيَّكَّ مِٰ َّا ال  ٰٰٰ نۡ ايٰتٰنِ

24.  ত্েরোউমনর সনকট 
যোও, ত্ি দোরুণ উদ্ধ  হময় 
ত্গমি। 

24. “Go to Pharaoh. 

Indeed, he has 

transgressed.”  

غٰٰ   اذِۡهَّبۡ الِِٰ فرِۡعَّوۡنَّ انِ َّهٗ طَّ

25.  মূিো বলমলনঃ ত্হ 
আমোর পোলনক ণ ো আমোর 
বক্ষ প্রশস্ত কমর সদন। 

25.  He said: “My 

Lord, open up for me 

my chest.”  

دۡرِىۙ حۡ لِِۡ صَّ ب ِ اشۡرَّ  ٰٰٰ قَّالَّ رَّ

26.  এবং আমোর কোজ 
িহজ কমর সদন। 

26.  “And ease for me 

my task.”  ۙاَّمۡرِى ۤ رۡ لِِۡ ِ َّس   ٰٰٰ وَّي
27. এবং আমোর সজহবো 
ত্েমক জ়ে ো দরূ কমর সদন। 

27.  “And untie the 

knot from my tongue.”  ِۙان  ٰٰٰ وَّاحۡللُۡ عُقۡدَّةً م ِنۡ ل سَِّ
28.  যোম   োরো আমোর 
কেো বুেম  পোমর। 

28.   “That they may 

understand my speech.”  َِِّٰفۡقَّهُوۡا قَّوۡل  ٰٰٰ ي



29.  এবং আমোর 
পসরবোরবমগণর মধ্য ত্েমক 
আমোর একজন িোহোযযকোরী 
কমর সদন। 

29. “And appoint for 

me an assistant from 

my family.” 

ۡ وَّزِيرًۡا م ِنۡ اَّهۡلَِۙ  ٰٰٰ وَّاجۡعَّلۡ  لِ ِ

30.  আমোর ভোই 
হোরুনমক। 

30.  “Aaron, my 

brother.”  ِِۙهرُٰوۡنَّ اَّخ ٰٰٰ 
31.   োর মোধ্যমম আমোর 
ত্কোমর মজবু  করুন। 

31.  “Increase through 

him my strength.”  ٰۡاَّزۡرِىۙ اشۡدُد ۤ  ٰٰٰ بهِ 
32.  এবং  োমক আমোর 
কোমজ অংশীদোর করুন। 

32.  “And let him share 

in my task.”  ۙاَّمۡرِى ۤ اَّشۡرِكۡهُ فِِۡ  ٰٰ وَّ
33. যোম  আমরো ত্বশী কমর 
আপনোর পসবত্র ো ও মসহমো 
ত্ োষনো করম  পোসর। 

33. “That we may 

glorify You much.”  ٰٰ كَّ ب حَِّ ۡ نسَُّ  ٰٰٰ كَّثيِۡۡاًۙ كََّ

34.  এবং ত্বশী পসরমোমণ 
আপনোমক স্মরণ করম  
পোসর। 

34. “And remember 

You much.”  ًؕكَّ كَّثيِۡۡا َّذۡكُرَّ ن  ٰٰٰ و َّ

35.  আপসন ত্ ো আমোমদর 
অবস্থো িবই ত্দখমিন। 

35.  “Indeed, You are 

ever seeing at us.”  ًَّا بَّصِيۡۡا  ٰٰٰ انِ َّكَّ كُنتَّۡ بنِ
36.  আল্লোহ বলমলনঃ ত্হ 
মূিো,  ুসম যো ত্চময়ি  ো 
ত্ োমোমক ত্দয়ো হল। 

36.  He (Allah)  said: 

“Indeed, you  have 

been  granted your 

request, O Moses.”  

َّـكَّ  قَّالَّ قَّدۡ اوُۡتِيتَّۡ سُؤۡل
 ٰٰٰ يٰٰوُۡسٰٰ

37.  আসম ত্ োমোর প্রস  
আরও একবোর অনুগ্রহ 
কমরসিলোম। 

37.  “And indeed, We 

have done favor upon 

you another time.”  

ةً  َّيكَّۡ مَّر َّ ن َّا عَّل َّـقَّدۡ مَّنّـَ ل وَّ
ىۙ  ٰٰٰ اخُۡرٰى

38.  যখন আসম ত্ োমোর 
মো োমক সনমদণ শ সদময়সিলোম 
যো অ ঃপর বসণণ  হমে। 

38. “When We inspired 

to your mother that 

which is inspired.”  

ٰۤ َّا ينۡ ۙ اذِۡ اَّوۡحَّ  ٰٰٰ الِِٰى امُ ِكَّ مَّا يوُۡحٰى

39.  ত্য,  ুসম (মিূোমক) 
সিন্দমুক রোখ, অ ঃপর  ো 
দসরয়োয় ভোসিময় দোও, 

39. (Saying): “That put 

him into the chest, then 

put it into the river, 

اَّنِ اقۡذِفيِهِۡ فِِ الت َّابوُۡتِ فَّاقۡذِفيِهِۡ 



অ ঃপর দসরয়ো  োমক 
 ীমর ত্েমল ত্দমব।  োমক 
আমোর শক্র ও  োর শক্র 
উঠিময় ত্নমব। আসম ত্ োমোর 
প্রস  মহব্ব  িঞ্চোসর  
কমরসিলোম আমোর সনমজর 
পক্ষ ত্েমক, যোম   ুসম 
আমোর দসৃির িোমমন প্রস  
পোসল  হও। 

then the river shall cast 

it onto the bank. There 

shall take him an 

enemy to Me and an 

enemy to him. And I 

bestowed upon you 

love from Me, and that 

you would be brought 

up under My sight.”  

احِلِ  ُ باِلس َّ َّم  َّم ِ فَّليۡلُقۡهِِ اليۡ فِِ اليۡ
ٌ ل َّهٰٗ ۡ وَّعَّدُو  ٌ لِ ِ َّاخُۡذۡهُ عَّدُو  اَّلقَّۡيتُۡ ي  وَّ

ٰۡ ِ ب َّةً م ِن  ّـَ َّيكَّۡ مََّ لتِصُۡنَّعَّ عَّلَٰ ٰعَّل  وَّ
ۡۘ  ٰٰٰ عَّينِۡۡ

40.  যখন ত্ োমোর ভসগনী 
এমি বললঃ আসম সক 
ত্ োমোমদরমক বমল ত্দব ত্ক 
 োমক লোলন পোলন করমব। 
অ ঃপর আসম ত্ োমোমক 
ত্ োমোর মো োর কোমি 
সেসরময় সদলোম, যোম   োর 
চকু্ষ শী ল হয় এবং দঃুখ নো 
পোয়।  ুসম এক বযসক্তমক 
হ যো কমরসিমল, অ ঃপর 
আসম ত্ োমোমক এই দসুিন্তো 
ত্েমক মুসক্ত ত্দই; আসম 
ত্ োমোমক অমনক পরীক্ষো 
কমরসি। অ ঃপর  ুসম 
কময়ক বির মোদইয়োন 
বোিীমদর মমধ্য অবস্থোন 
কমরসিমল; ত্হ মূিো, 
অ ঃপর  ুসম সনধ্ণোসর  
িমময় এমিি। 

40. “When your sister 

went and she said: 

‘Shall I direct you to 

someone who will be 

responsible for him.’  

So We restored you to 

your mother, that she 

might cool her eyes   

and   she   might   not 

grieve.  And  you  did   

kill  a man, then  We  

saved  you  from   great   

distress,  and  We tried 

you  with a trial. Then 

you stayed (some) 

years among the people 

of Midian. Then you 

came (now) at (the time) 

ordained, O Moses.”  

لۡ  ۤ اخُۡتكَُّ فَّتَّقُوۡلُ هَّ شِٰۡۡ اذِۡ تََّ
ُـكُمۡ عَّلَٰ مَّنۡ ي َّكۡفُلهُٰٗ َّدُل  جَّعنۡكَّٰ ا  فَّرَّ

زَّۡنَّٰ ۡ تَّقَّر َّ عَّينُۡهَّا وَّلَّّ تََّ ۙؕ ٰٰالِِٰى امُ ِكَّ كََّ
َّم ِ  ينۡكَّٰ مِنَّ الغۡ َّفۡسًا فَّنَّج َّ وَّقَّتَّلتَّۡ ن

نهكَّ فُتوُۡناً ۤ ٰ وَّفَّتّـَ َّبِثتَّۡ سِنِيَّۡۡ فِِۡ فَّل
َّنَّٰاَّهۡلِ مَّٰ رٍ ٰٰدۡي ٰ قَّدَّ ۙۙ ثُم َّ جِئتَّۡ عَّلََّ
وُۡسٰٰ  ٰٰٰ يٰه

41.  এবং আসম ত্ োমোমক 
আমোর সনমজর জনয ত রী 
কমর সনময়সি। 

41. “And I have chosen 

you for Myself.”  َِّٰفۡس نَّعۡتكَُّ لنِ  ٰٰٰ وَّاصۡطَّ

42.   ুসম ও ত্ োমোর ভোই 
আমোর সনদশণনোবলীিহ 

42. “Go, you and your 

brother, with My signs, 
اذِۡهَّبۡ اَّنتَّۡ وَّاَّخُوۡكَّ باِيٰتِِٰۡ وَّلَّّ 



যোও এবং আমোর স্মরমণ 
তশসেলয কমরো নো। 

and do not slacken in 

My remembrance.”  َّا فِِۡ ذِكۡرِى  ٰٰٰ تَّنِي
43.  ত্ োমরো উভময় 
ত্েরআউমনর কোমি যোও 
ত্ি খুব উদ্ধ  হময় ত্গমি। 

43. “Go both of you to 

Pharaoh. Indeed, he 

has transgressed.”  

غٰٰ ۤ الِِٰ فرِۡعَّوۡنَّ انِ َّهٗ طَّ َّا  ٰٰٰ ٰۙ اذِۡهَّب

44.  অ ঃপর ত্ োমরো 
 োমক নম্র কেো বল, হয়ম ো 
ত্ি সচন্তো-ভোবনো করমব 
অেবো ভী  হমব। 

44. “Then speak to him 

a gentle speech, that 

perhaps he may take 

heed or fear (Allah).”  

َّوۡ  َّتَّذَّك َّرُ ا َّهٗ قَّوۡلًّ ل َّي نِاً ل َّعَّل َّهٗ ي فَّقُوۡلَّّ ل
ۡشٰٰٰ  ٰٰٰ يَّّ

45.   োরো বললঃ ত্হ 
আমোমদর পোলনক ণ ো, 
আমরো আশঙ্কো কসর ত্য, ত্ি 
আমোমদর প্রস  জলুুম করমব 
সকংবো উমত্তসজ  হময় 
উেমব। 

45. They (Moses and 

Aaron) said:  “Our 

Lord, indeed, we fear 

that he may commit 

excesses against us, or 

that he may transgress 

all bounds.”  

َّافُ اَّنۡ ي َّفۡرُطَّ  ۤ انِ ّـَنَّا نََّ ب َّنَّا قَّالَّّ رَّ
ۤ اَّوۡ اَّنۡ ي َّطۡغٰٰ َّا َّينۡ  ٰٰٰ عَّل

46.  আল্লোহ বলমলনঃ 
ত্ োমরো ভয় কমরো নো, 
আসম ত্ োমোমদর িোমে 
আসি, আসম শুসন ও ত্দসখ। 

46.     He  (Allah) said:  

“Do not fear,   indeed,  

I am  with   you   both,   

I  hear  and I  see.”  

َّافَّٓء َّعُ  قَّالَّ لَّّ تََّ ۡۡ َّ ۤ ا ا انِ َّنِۡ مَّعَّكُمَّ
  وَّاَّرٰى

47.  অ এব ত্ োমরো  োর 
কোমি যোও এবং বলঃ 
আমরো উভময়ই ত্ োমোর 
পোলনক ণ োর ত্প্রসর  রিলূ, 
অ এব আমোমদর িোমে 
বনী ইিরোঈলমক ত্যম  দোও 
এবং  োমদরমক সনপী়েন 
কমরো নো। আমরো ত্ োমোর 
পোলনক ণ োর কোি ত্েমক 
সনদশণন সনময় ত্ োমোর 
কোমি আগমন কমরসি। 
এবং ত্য িৎপে অনুিরণ 
কমর,  োর প্রস  শোসন্ত। 

47. So go  you  both  to  

him and say: “Indeed, 

we are   messengers  of  

your  Lord,  so send  

with us the  Children 

of Israel, and  do not 

punish  them. We have 

indeed come to you 

with a sign from your 

Lord. And peace will 

be upon him who 

follows the guidance.”  

ب كَِّ  سُوۡلَّّ رَّ ۤ انِ َّا رَّ فَّاتِۡيهُٰ فَّقُوۡلَّّ
ۤ اسِۡرآ ُِيٰۡ َّرۡسِلۡ مَّعَّنَّا بَّنِۡ ٰفَّا ۙۙ وَّلَّّ ٰٰلَّ

بۡهُمٰۡ َّةٍ م ِنۡ تعَُّذ ِ  قَّدۡ جِۡنۡكَّٰ باِيٰ
ٰ ب كَِّ َّعَّ ر َّ لمُٰ عَّلَٰ مَّنِ ات َّب  وَّالس َّ
 ٰٰٰ الۡۡدُىٰ



48.  আমরো ওহী লোভ 
কমরসি ত্য, ত্য বযসক্ত 
সমেযোমরোপ কমর এবং মুখ 
সেসরময় ত্নয়,  োর উপর 
আযোব প়েমব। 

48. “Indeed, it has been 

revealed to us that the 

punishment will be 

upon him who denies 

and turns away.”  

ۤ اَّن َّ العَّۡذَّابَّ عَّلَٰ  َّا َّـينۡ انِ َّا قَّدۡ اوُۡحَِّ الِ
ٰ  ٰٰٰ مَّنۡ كَّذ َّبَّ وَّتَّوَّلِه

49.  ত্ি বললঃ  মব ত্হ 
মূিো, ত্ োমোমদর পোলনক ণ ো 
ত্ক? 

49. He (Pharaoh) said: 

“Who then is your 

Lord, O Moses.”  

ا يٰٰوُۡسٰٰ ب كُُمَّ نۡ ر َّ  ٰٰٰ قَّالَّ فَّمَّ

50. মূিো বলমলনঃ আমোমদর 
পোলনক ণ ো স সন, সযসন 
প্রম যক বস্তুমক  োর ত্যোগয 
আকৃস  দোন কমরমিন, 
অ ঃপর পেপ্রদশণন 
কমরমিন। 

50. He said: “Our Lord 

is He who gave to every 

thing its nature, then 

guided (it).”  

ۡ ٍُ قَّالَّ رَّٰ َّا ال َّذِىۡۤ اَّعۡطٰـى كلُ َّ شََّ ب نُ
لقَّۡهٗ ثُم َّ هَّدىٰ  ٰٰٰ خَّ

51.  ত্েরোউন বললঃ 
 োহমল অ ী  যমুগর 
ত্লোকমদর অবস্থো সক? 

51.  He said: “What 

then is the state of the 

generations of old.”  

ا بَّالُ القُۡرُوۡنِ الّۡوُۡلِٰٰ   قَّالَّ فَّمَّ

52.  মূিো বলমলনঃ  োমদর 
খবর আমোর পোলনক ণ োর 
কোমি সলসখ  আমি। 
আমোর পোলনক ণ ো ভ্রোন্ত হন 
নো এং সবস্ম ৃও হন নো। 

52. He said: “The 

knowledge thereof is 

with my Lord in a 

Record. My Lord does 

not err, nor does He 

forget.”  

ۡ فِِۡ كِتبٍٰٰ بّ ِ  لّ َّ قَّالَّ علِمُۡهَّا عِندَّۡ رَّ
ٰ ُ ٰ يَّضِل  َّنسَّۡ ۡ وَّلَّّ ي بّ ِ  ٰٰٰ رَّ

53.  স সন ত্ োমোমদর জমনয 
পসৃেবীমক শযযো কমরমিন 
এবং  োম  চলোর পে 
কমরমিন, আকোশ ত্েমক 
বৃসি বষণণ কমরমিন এবং  ো 
দ্বোরো আসম সবসভন্ন প্রকোর 
উসিদ উৎপন্ন কমরসি। 

53. “(He it is) who has 
made for you the earth 
as a bed (spread), and 
made for you in it 
roadways, and sent 
down water from the 
sky.” Then We brought 
forth through it species 
of diverse plants.   

َّـكُمُ الَّّۡرۡضَّ مَّهۡدًا  ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل
ً و َّ اَّنزَّۡلَّ  َّـكُمۡ فيِهَّۡا سُبلُا َّكَّ ل ل سَّ و َّ

جۡنَّا َّخۡرَّ ٓء ُِ مَّٓء ًُؕ فَّا مَّ ۤ  مِنَّ الس َّ بهِ 
ٰ َّاتٍ شَّتِه  ٰٰٰ اَّزۡوجًٰا م ِنۡ ن َّب

54.  ত্ োমরো আহোর কর 
এবং ত্ োমোমদর চ ুস্পদ 

54.   Eat you and 

pasture your cattle. 
 انِ َّ فِِۡ كلُوُۡا وَّارۡعَّوۡا اَّنعَّۡامَّكُمٰۡ



জন্তু চরোও। সনিয় এম  
সবমবক বোনমদর জমনয 
সনদশণন রময়মি। 

Indeed, in that there 

are certainly signs for 

those of understanding.  

وُلِِ الـن هُٰٰ َّيتٍٰ لِّ   ٰٰٰ ذلٰكَِّ لَّّ

55.  এ মোটি ত্েমকই আসম 
ত্ োমোমদরমক িজৃন কমরসি, 
এম ই ত্ োমোমদরমক সেসরময় 
সদব এবং পনুরোয় এ ত্েমকই 
আসম ত্ োমোমদরমক উসি  
করব। 

55. From it We created 

you, and into it We 

shall return you, and 

from it We shall bring 

you out another time. 

َّقنۡكُٰمۡ وَّفيِهَّۡا نعُِيدُۡكُمۡ  ل منِهَّۡا خَّ
ةً اخُۡرٰى  وَّمنِهَّۡا نَُرِۡجُكُمۡ تَّارَّ

ٰٰٰ 
56.  আসম ত্েরোউনমক 
আমোর িব সনদশণন ত্দসখময় 
সদময়সি, অ ঃপর ত্ি সমেযো 
আমরোপ কমরমি এবং 
অমোনয কমরমি। 

56.  And indeed, We 

showed him (Pharaoh) 

Our signs, all of them, 

but  he  denied  and 

refused.  

بَّ  َّا كلُ َّهَّا فَّكَّذ َّ ينۡهُٰ ايٰتٰنِ َّـقَّدۡ اَّرَّ ل وَّ
اَّبّٰٰ  ٰٰٰ وَّ

57.  ত্ি বললঃ ত্হ মূিো, 
 ুসম সক যোদরু ত্জোমর 
আমোমদরমক ত্দশ ত্েমক 
বসহষ্কোর করোর জমনয 
আগমন কমরি? 

57.  He said: “Have 

you come to us that 

you drive us out of our 

land with your magic, 

O Moses.”  

قَّالَّ اَّجِئۡتَّنَّا لتُِخۡرِجَّنَّا مِنۡ اَّرۡضِنَّا 
  بِسِحۡرِكَّ يٰٰوُۡسٰٰ

58.  অ এব, আমরোও 
ত্ োমোর ত্মোকোমবলোয় 
ত্ োমোর সনকট অনুরূপ যোদ ু
উপসস্থ  করব। ি ুরোং 
আমোমদর ও ত্ োমোর মমধ্য 
একটি ওয়োদোর সদন ঠিক 
কর, যোর ত্খলোে আমরোও 
করব নো এবং  ুসমও করমব 
নো একটি পসরষ্কোর প্রোন্তমর। 

58. “Then we will 

surely bring you magic   

the like thereof. So  

make between  us  and  

you an appointment, 

which we shall  not fail  

to  keep, (neither)  we,  

nor  you, in an open 

wide place.”  

َّنَّاتِۡيَّن َّكَّ بِسِحۡرٍ م ِثلۡهِ  فَّاجۡعَّلۡ  فَّل
نُۡ  َّنَّا وَّبَّينَّۡكَّ مَّوۡعِدًا لّ َّ نَُلۡفُِهٗ نََّ بَّينۡ

ًـا سُوىً كَّان ۤ اَّنتَّۡ مَّ ٰٰٰٰ وَّلَّّ

59.  মূিো বললঃ ত্ োমোমদর 
ওয়োদোর সদন উৎিমবর সদন 
এবং পবূণোমহ? ত্লোকজন 
িমমব  হমব। 

59. He (Moses) said: 
“Your appointment 
shall be the day of the 
festival, and let the 
people be assembled at 
mid morning.”  

اَّنۡ  َّةِ وَّ ينۡ َّوۡمُ الز ِ قَّالَّ مَّوۡعِدُكُمۡ ي
رَّ الن َّاسُ ضُحًٰ شَّۡ ُ  ٰٰٰ يّ 



60.  অ ঃপর ত্েরোউন 
প্রস্থোন করল এবং  োর িব 
কলোমকৌশল জমো করল 
অ ঃপর উপসস্থ  হল। 

60.    So  Pharaoh  

withdrew, then  he  

devised his plot, then 

came.    

هٗ ثُم َّ  عَّ كَّيدَّۡ مَّ فَّتَّوَّلِه فرِۡعَّوۡنُ فَّجَّ
 ٰٰٰ اَّتٰٰ

61.  মিূো (আঃ)  োমদরমক 
বলমলনঃ দভুণ োগয 
ত্ োমোমদর; ত্ োমরো 
আল্লোহর প্রস  সমেযো 
আমরোপ কমরো নো।  োহমল 
স সন ত্ োমোমদরমক আযোব 
দ্বোরো ধ্বংি কমর ত্দমবন। 
ত্য সমেযো উদভোবন কমর, 
ত্িই সবেল মমনোরে 
হময়মি। 

61.  Moses said to them 

(magicians): “Woe 

unto you, do not invent 

a lie against Allah, lest 

He should destroy you 

by a punishment. And 

surely, he will fail who  

invents  a  lie.” 

ُوۡا  َّكُمۡ لَّّ تَّفۡتََّ مُۡ م ُوۡسٰ وَّيلۡ قَّالَّ لَّۡ
ِ كَّذِباً فَّيُسۡحِتَّكُمۡ  عَّلََّ اللّٰه

ابَّ مَّنِ بعَِّذَّابٍٰ  وَّقَّدۡ خَّ
ىٰ  ٰٰٰ افۡتََّ

62.  অ ঃপর  োরো  োমদর 
কোমজ সনমজমদর মমধ্য 
সব কণ  করল এবং ত্গোপমন 
পরোমশণ করল। 

62.  So they disputed 

their affair among 

themselves, and they 

kept secret the private 

counsel.  

وا  ر ُ َّهُمۡ وَّاَّسَّ هُمۡ بَّينۡ فَّتَّنَّازَّعُوۡاۤ اَّمۡرَّ
 ٰٰٰ الن َّجۡوىٰ

63.   োরো বললঃ এই 
দইুজন সনসি ই যোদকুর, 
 োরো  োমদর যোদ ু দ্বোরো 
ত্ োমোমদরমক ত্ োমোমদর 
ত্দশ ত্েমক বসহস্কোর করম  
চোয় এবং ত্ োমোমদর উৎকৃি 
জীবন বযবস্থো রসহ  করম  
চোয়। 

63. They said: “Indeed, 

these are  two  

magicians, they  intend  

that   they   drive   you  

out  from your land 

with their magic, and  

do  away with your 

exemplary traditions.”  

َّسٰحِرٰنِ يرُِيدۡنِٰٰ  قَّالوُۡاۤ انِۡ هذٰٮٰنِ ل
رِۡجٰكُمۡ م ِنۡ اَّرۡضِكُمۡ  ُ اَّنۡ يّ 
رِيقَّۡتكُِمُ  َّا بطَِّ َّذۡهَّب بِسِحۡرِهَِِّا وَّي

  الّۡثُلَٰٰۡ
64.  অ এব, ত্ োমরো 
ত্ োমোমদর কলোমকৌশল 
িিুংহ  কর, অ ঃপর 
িোসরবদ্ধ হময় আি। আজ 
ত্য জয়ী হমব, ত্িই 
িেলকোম হমব। 

64.     “So resolve upon 

your plot, then come in 

rank. And certainly he 

will succeed this day 

who is uppermost.”  

ف ًا َّجۡۡعُِوۡا كَّيدَّۡكُمۡ ثُم َّ ائۡتوُۡا صَّ  فَّا
َّوۡمَّ مَّنِ اسۡتَّعۡلَٰٰ َّحَّ اليۡ   وَّقَّدۡ اَّفلۡ



65.   োরো বললঃ ত্হ মিূো, 
হয়  ুসম সনমক্ষপ কর, নো 
হয় আমরো প্রেমম সনমক্ষপ 
কসর। 

65.   They said:  “O 

Moses, either that  you  

throw,  or  that  we  

will  be  the first who  

throw.”  

ۤ اَّنۡ  ا امِ َّ ۤ اَّنۡ تُلقَِّٰۡ وَّ ا قَّالوُۡا يٰٰوُۡسٰى امِ َّ
لَّ مَّنۡ اَّلقٰٰٰۡ  ٰٰٰ ن َّكُوۡنَّ اَّو َّ

66.  মূিো বলমলনঃ বরং 
ত্ োমরোই সনমক্ষপ কর। 
 োমদর যোদরু প্রভোমব হেোৎ 
 োাঁর মমন হল, ত্যন  োমদর 
রসশগুমলো ও লোঠিগুমলো 
চুটোিুটি করমি। 

66. He said: “Rather, 

you throw.” Then 

behold, their ropes and 

their staffs appeared to 

him, from their magic, 

as though they moved 

(like snakes).  

َّالُۡمُۡ قَّالَّ بَّلۡ اَّلقُۡوۡا  فَّاذَِّا حِب
َّيهِۡ مِنۡ وَّعِصِي هُُمۡ يَُّّي َّلُ  الِ
َّا تَّسۡعٰٰ   سِحۡرِهِمۡ اَّنّ َّ

67.  অ ঃপর মূিো মমন 
মমন সকিুটো ভীস  অনুভব 
করমলন। 

67.   So Moses 

conceived a fear within 

himself.  

َّفۡسِه  خِيفَّۡةً  َّوۡجَّسَّ فِِۡ ن فَّا
 ٰٰٰ م ُوۡسٰٰ

68.  আসম বললোমঃ ভয় 
কমরো নো,  ুসম সবজয়ী 
হমব। 

68.  We said: “Do not 

fear, indeed, it is you 

who will prevail.”  

َّفۡ انِ َّكَّ اَّنتَّۡ الَّّۡعۡلَٰٰ َّا لَّّ تََّ   قُلنۡ

69.  ত্ োমোর ডোন হোম  যো 
আমি  ুসম  ো সনমক্ষপ কর। 
এটো যো সকিু  োরো কমরমি 
 ো গ্রোি কমর ত্েলমব। 
 োরো যো কমরমি  ো ত্ ো 
ত্কবল যোদকুমরর 
কলোমকৌশল। যোদকুর 
ত্যখোমনই েোকুক, িেল 
হমব নো। 

69. “And throw what   

is in your right hand,   

it will swallow up what 

they have crafted. What 

they have crafted is only 

a trick of a magician.  

And the magician will 

not succeed wherever 

he is.”  

ِينِۡكَّ تَّلقَّۡفۡ مَّا اَّلقِۡ مَّا فِِۡ يَّٰ  وَّ
نَّعُوۡا نَّعُوۡا كَّيدُۡ سٰحِرٍٰصَّ َّا صَّ لَّّ اَِّ َّ  و َّ

يثُۡ اَّتٰٰ حِرُ حَّ  ٰٰٰ يفُۡلحُِ السه

70.  অ ঃপর যোদকুররো 
ত্িজদোয় পম়ে ত্গল।  োরো 
বললঃ আমরো হোরুন ও 
মূিোর পোলনক ণ োর প্রস  
সবশ্বোি স্থোপন করলোম। 

70.  So the magicians 

fell down in 

prostration. They said: 

“We have believed in 

the Lord of Aaron and 

Moses.”  

دًا قَّالوُۡاۤ امَّٰن َّا  ةُ سُج َّ رَّ حَّ فَّالُقَِّٰۡ الس َّ
ب ِ هرُٰوۡنَّ وَّمُوۡسٰٰ  ٰٰٰ برَِّ



71.  ত্েরোউন বললঃ 
আমোর অনুমস  দোমনর 
পমূবণই? ত্ োমরো সক  োর 
প্রস  সবশ্বোি স্থোপন করমল; 
ত্দখসি ত্িই ত্ োমোমদর 
প্রধ্োন, ত্ি ত্ োমোমদরমক 
যোদ ুসশক্ষো সদময়মি। অ এব 
আসম অবশযই ত্ োমোমদর 
হস্তপদ সবপরী  সদক ত্েমক 
ক ণ ন করব এবং আসম 
ত্ োমোমদরমক খজুণ র বৃমক্ষর 
কোমন্ড শমূল চ়েোব এবং 
ত্ োমরো সনসি  রূমপই 
জোনম  পোরমব আমোমদর 
মমধ্য কোর আযোব 
কমেোর র এবং অসধ্ক্ষণ 
স্থোয়ী। 

71. He (Pharaoh) said: 

“Believe you in him 

before that I give 

permission to you. 

Indeed, He is your 

chief who taught you 

magic. So surely, I 

shall cut off your 

hands and your feet on 

opposite sides, and I 

shall surely crucify you 

on the trunks of palm 

trees, and you shall 

know for certain which 

of us is more severe in 

(giving) punishment 

and more enduring.” 

َّـكُمٰۡ َّهٗ قَّبلَّۡ اَّنۡ اذَّٰنَّ ل نتۡمُۡ ل  قَّالَّ امَّٰ
كُمُ  َّـكَّبيُِۡۡكُمُ ال َّذِىۡ عَّل َّمَّ انِ َّهٗ ل

حۡرَّٰ ِ َّكُمۡ الس  عَّن َّ اَّيدِۡي ِ قَُّط   فَّلاَّ
فٍ  َّكُمۡ م ِنۡ خِلاَّ اَّرۡجُل وَّ
ّـَن َّكُمۡ فِِۡ جُذُوۡعِ الن َّخۡلِٰ ل بِ صَُّ لَّّ  و َّ
ًٰ اب ُ عَّذَّ ۤ اَّشَّد  َّا َّمُن َّ اَّي نُ َّـتَّعلۡ ل ا وَّ

اَّبقٰٰٰۡ  ٰٰٰ و َّ

72.  যোদকুররো বললঃ 
আমোমদর কোমি ত্য, িসু্পি 
প্রমোণ এমিমি  োর উপর 
এবং সযসন আমোমদর ত্ক 
িসৃি কমরমিন,  োাঁর উপর 
আমরো সকিুম ই ত্ োমোমক 
প্রোধ্োনয ত্দব নো। অ এব, 
 ুসম যো ইেো করম  পোর। 
 ুসম ত্ ো শুধ্ু এই পোসেণব 
জীবমনই যো করোর করমব। 

72. They said: “We 

shall never prefer you 

above what has come to 

us of the clear proofs, 

and (above) Him who 

created us. So decree 

whatever you will 

decree. You can only 

decree (regarding) this 

life of the world.”  

َّا  ٓء َُّن كَّ عَّلَٰ مَّا جَّ َّنۡ ن ؤُۡثرَِّ قَّالوُۡا ل
َّامِنَّ ا ن رَّ ال َّذِىۡ فَّطَّ َّي نِتِٰ وَّ  لبۡ

ۤ اَّنتَّۡ قَّاضٍٰ ۡ فَّاقۡضِ مَّا ِِ َّا تَّقۡ  اَِّ َّ
َّاؕ نيۡ ُ َّيوٰةَّ الد   ٰٰٰ هذِٰهِ الۡۡ

73.  আমরো আমোমদর 
পোলনক ণ োর প্রস  সবশ্বোি 
স্থোপন কমরসি যোম  স সন 
আমোমদর পোপ এবং  ুসম 
আমোমদরমক ত্য যোদ ুকরম  
বোধ্য কমরি,  ো মোজণ নো 

73.  “Indeed, We have 

believed in our Lord, 

that He may forgive us 

our faults, and that 

upon which you have 

compelled us, of the 

طٰٰ َّـنَّا خَّ ّـَغفِۡرَّ ل َّا لِي ب نِ ۤ امَّٰن َّا برَِّ َّا انِ َّا ينٰ
حۡرِؕ ِ َّيهِۡ مِنَّ الس  نَّا عَّل هۡتّـَ ۤ اَّكۡرَّ  وَّمَّا

اَّبقٰٰٰۡ يٌۡۡ و َّ ُ خَّ  ٰٰٰ وَّاللّٰه



কমরন। আল্লোহ ত্েষ্ঠ ও 
সচরস্থোয়ী। 

magic. And Allah is 

better and more 

enduring.”  

74.  সনিয়ই ত্য  োর 
পোলনক ণ োর কোমি 
অপরোধ্ী হময় আমি,  োর 
জনয রময়মি জোহোন্নোম। 
ত্িখোমন ত্ি মরমব নো এবং 
বোাঁচমবও নো। 

74.    Indeed, he who 

comes to his Lord as a 

criminal, then surely, 

for him is Hell. He will 

neither die therein nor  

live. 

َّهٗ  ب َّهٗ مُُرِۡماً فَّاِن َّ ل انِ َّهٗ مَّنۡ ي َّاتِۡ رَّ
ن َّمَّٰ هّـَ وُۡتُ فيِهَّۡا وَّ لَّّ جَّ  لَّّ يَّٰ
يٰٰۡ  ٰٰٰ يَّّ

75.  আর যোরো  োাঁর কোমি 
আমি এমন ঈমোনদোর হময় 
যোয় িৎকমণ িম্পোদন 
কমরমি,  োমদর জমনয 
রময়মি িউুচ্চ ম ণ বো। 

75. And he who comes 

to Him as a believer, 

who has indeed done 

righteous deeds.  Then 

for such there will be 

the high ranks (in the 

Hereafter). 

وَّمَّنۡ ي َّاتۡهِ  مُؤۡمنِاً قَّدۡ عَّمِلَّ 
مُُ  ىٮ ِكَّ لَّۡ ٰ لحِٰتِ فَّاوُل الصه

جٰتُ العُۡلَٰۙالد َّٰ  ٰٰٰ رَّ
76.  বিবোমির এমন 
পমুপোদযোন রময়মি যোর 
 লমদমশ সদময় 
সনেণ সরণীিমূহ প্রবোসহ  
হয়। ত্িখোমন  োরো 
সচরকোল েোকমব এটো 
 োমদরই পরুস্কোর, যোরো 
পসবত্র হয়। 

76.  Gardens of Eden, 

beneath which rivers 

flow, wherein they will 

abide forever. And that 

is the reward for those 

who purify themselves.  

ۡتهَِّا  ۡرِىۡ مِنۡ تََّ جَّنهتُ عَّدۡنٍ تََّ
َّنّۡرُٰ خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا آ ُُ الّۡ  وَّذلٰكَِّ جَّزَّ

ٰ  ٰٰٰ مَّنۡ تَّزَّكَه

77.  আসম মূিো প্রস  এই 
মমমণ ওহী করলোম ত্য, 
আমোর বোন্দোমদরমক সনময় 
রোসত্রমযোমগ ত্বর হময় যোও 
এবং  োমদর জমনয িমুমে 
শুষ্কপে সনমণোণ কর। ত্পিন 
ত্েমক এমি ত্ োমোমদর ধ্মর 
ত্েলোর আশঙ্কো কমরো নো 
এবং পোসনম  ডুমব যোওয়োর 

77.  And indeed, We 

inspired to Moses, 

(saying): “That travel 

by night with My 

slaves, then strike for  

them a dry path 

through the sea, you    

will    not    fear    being 

overtaken (by 

Pharaoh), nor be 

ٰ ۤ الِِٰ مُوۡسٰى َّا ينۡ َّقَّدۡ اَّوۡحَّ ل ۙۙ اَّنۡ اَّسۡرِ ٰٰوَّ
رِيقۡاً فِِ  مُۡ طَّ َّادِىۡ فَّاضۡرِبۡ لَّۡ بعِبِ

َّبَّسًا َّحۡرِ ي لَّّ ٰالبۡ كاً و َّ فُٰ دَّرَّ ۙۙ لّ َّ تََّ
ۡشٰٰٰ  ٰٰٰ تََّ



ভয় কমরো নো। afraid (of drowning).”  

78.  অ ঃপর ত্েরোউন 
 োর তিনযবোসহনী সনময় 
 োমদর পিোদ্ধোবন করল 
এবং িমুে  োমদরমক 
িম্পণূণরূমপ সনমজ্জ  করল। 

78. So Pharaoh pursued 

them with his forces, 

then covered them of 

the sea water that 

which did cover them.  

َّعَّهُمۡ فرِۡعَّوۡنُ بِِنُوُٰۡ َّتبۡ دِه  فَّا
َّم ِ مَّا  َّهُمۡ م ِنَّ اليۡ فَّغَّشِي

َّهُمۡؕ  ٰٰٰ غَّشِي
79.  ত্েরআউন  োর 
িম্প্রদোয়মক সবভ্রোন্ত 
কমরসিল এবং িৎপে 
ত্দখোয়সন। 

79. And Pharaoh led 

his people astray, and 

he did not guide.  

ل َّ فرِۡعَّوۡنُ قَّوۡمَّهٗ وَّمَّا  وَّاَّضَّ
 ٰٰٰ هَّدىٰ

80.  ত্হ বনী-ইিরোঈল! 
আসম ত্ োমোমদরমক 
ত্ োমোমদর শকু্রর কবল 
ত্েমক উদ্ধোর কমরসি,  ুর 
পোহোম়ের দসক্ষণ পোমশ্বণ 
ত্ োমোমদরমক প্রস শ্রুস  
দোন কমরসি এবং ত্ োমোমদর 
কোমি ‘মোন্নো’ ও ‘িোলওয়ো’ 
নোসযল কমরসি। 

80. O Children of 

Israel, indeed, We 

delivered you from 

your enemy, and We 

made a covenant with 

you   on the right side 

of the mount, and We 

sent down to you the 

manna and the quails.  

ۤ اسِۡرآ ُِيلَّۡ قَّدۡ اَّنَّۡۡينۡكُٰمۡ م ِنۡ  َّنِۡ يبٰ
انبَِّ  َّدۡنكُٰمۡ جَّ كُمۡ وَّوعٰ عَّدُو ِ
َّيكُۡمُ  َّا عَّل لنۡ َّز َّ وۡرِ الَّّۡيَّٰۡنَّ وَّن ُ الط 

ٰۡ ل َّن َّ وَّالس َّ  ٰٰٰ وىٰالّۡ

81.  বমলসিঃ আমোর ত্দয়ো 
পসবত্র বস্তুিমূহ খোও এবং 
এম  িীমোলং ন কমরো নো, 
 ো হমল ত্ োমোমদর উপর 
আমোর ত্ক্রোধ্ ত্নমম আিমব 
এবং যোর উপর আমোর 
ত্ক্রোধ্ ত্নমম আমি ত্ি ধ্বংি 
হময় যোয়। 

81. (Saying): “Eat from 

the good things with 

which We have 

provided you, and do 

not transgress therein, 

lest My anger should 

descend upon you.  

And he upon whom 

My anger descends has 

then indeed fallen.”  

زَّقنۡكُٰمۡ وَّلَّّ  ي بِتِٰ مَّا رَّ كلُوُۡا مِنۡ طَّ
بِٰۡ َّيكُۡمۡ غَّضَّ َّحِل َّ عَّل َّوۡا فيِهِۡ فَّي  تَّطۡغ
بِۡ فَّٰ َّيهِۡ غَّضَّ لۡلِۡ عَّل قَّدۡ وَّمَّنۡ يّ َّ

 ٰٰٰ هَّوىٰ

82.  আর ত্য  ওবো কমর, 
ঈমোন আমন এবং িৎকমণ 
কমর অ ঃপর িৎপমে 
অটল েোমক, আসম  োর 

82.  “And  indeed,  I 

am Most Forgiving 

towards him who 

repents and believes 

اِٰ َّنۡ تَّابَّ وَّامَّٰنَّ وَّ َّـغَّف َّارٌ لّ ِ ۡ ل ن ِ
ًـا ثُم َّ اهۡتَّدىٰ الِۡ  ٰٰٰ وَّعَّمِلَّ صَّ



প্রস  অবশযই ক্ষমোশীল। and does righteous 

deeds, then keeps to 

the right way.”  

83.  ত্হ মূিো, ত্ োমোর 
িম্প্রদোয়মক ত্পিমন ত্েমল 
 ুসম বরো করমল ত্কন? 

83.  (It was said): “And 

what has made you 

hasten from your 

people, O Moses.”  

َّكَّ عَّنۡ قَّوٰۡ ل ۤ اَّعۡجَّ مِكَّ وَّمَّا
 ٰٰٰ يٰٰوُۡسٰٰ

84.  স সন বলমলনঃ এই ত্ ো 
 োরো আমোর ত্পিমন 
আিমি এবং ত্হ আমোর 
পোলনক ণ ো, আসম 
 ো়েো োস়ে ত্ োমোর কোমি 
এলোম, যোম   ুসম িন্তুি 
হও। 

84.  He said:  “They 

are those (close) upon 

my footsteps. And I 

hastened to You, my 

Lord, that You might 

be pleased.”  

قَّالَّ هُمۡ اوُلَاَّ ُِ عَّلَٰى اَّثَّرِىۡ وَّ 
ضٰٰۡ ب ِ لتََِّ َّيكَّۡ رَّ  ٰٰٰ عَّجِلتُۡ الِ

85.  বলমলনঃ আসম 
ত্ োমোর িম্প্রদোয়মক 
পরীক্ষো কমরসি ত্ োমোর পর 
এবং িোমমরী  োমদরমক 
পেভ্রি কমরমি। 

85. He said: “Then 

indeed, We have tried 

your people in your 

absence, and AsSamiri 

has misled them.”  

ن َّا قَّوۡمَّكَّ مِنٍۡۢ  قَّالَّ فَّانِ َّا قَّدۡ فَّتّـَ
ٰ ُ امِرِى  ل َّهُمُ الس َّ   بَّعۡدِكَّ وَّاَّضَّ

86.  অ ঃপর মূিো  োাঁর 
িম্প্রদোময়র কোমি সেমর 
ত্গমলন ক্রদ্ধ ও অনু প্ত 
অবস্থোয়। স সন বলমলনঃ ত্হ 
আমোর িম্প্রদোয়, ত্ োমোমদর 
পোলনক ণ ো সক ত্ োমোমদরমক 
একটি উত্তম প্রস শ্রুস  
ত্দনসন?  মব সক প্রস শ্রুস র 
িময়কোল ত্ োমোমদর কোমি 
দী ণ হময়মি, নো ত্ োমরো 
ত্চময়ি ত্য, ত্ োমোমদর উপর 
ত্ োমোমদর পোলনক ণ োর 
ত্ক্রোধ্ ত্নমম আিকু, ত্য 
কোরমণ ত্ োমরো আমোর 

86. So Moses returned 

to his people, angry 

(and) sad. He said:  “O 

my people, did your 

Lord not promise you 

a fair promise. Did 

then   the    promise 

seem   too   long    to     

you (in fulfillment), or 

did you desire that 

wrath from your Lord 

should descend upon 

you, so you broke your 

promise to me.”  

َّانَّ فَّٰ ۤ الِِٰ قَّوۡمِه  غَّضۡب ٰ عَّ مُوۡسَّ جَّ رَّ
َّعدِۡكُمۡ  ٰٰۙۙاَّسِفاً َّمۡ ي َّل قَّالَّ يقَّٰوۡمِ ا

ناً سَّ ب كُُمۡ وَّعدًۡا حَّ الَّ ٰٰرَّ ۙؕ اَّفَّطَّ
لِ َّ  دتْ مُۡ اَّنۡ يّ َّ َّيكُۡمُ العَّۡهۡدُ اَّمۡ اَّرَّ عَّل
ب كُِمۡ  بٌ م ِنۡ ر َّ َّيكُۡمۡ غَّضَّ عَّل

َّفۡتمُۡ م َّوۡعِدِىْٰ َّخۡل  ٰٰٰ فَّا



িোমে কৃ  ওয়োদো ভঙ্গ 
করমল? 
87.   োরো বললঃ আমরো 
ত্ োমোর িোমে কৃ  ওয়োদো 
ত্েেোয় ভঙ্গ কসরসন; সকন্তু 
আমোমদর উপর 
ত্েরউনীমদর অলংকোমরর 
ত্বোেো চোসপময় ত্দয়ো 
হময়সিল। অ ঃপর আমরো 
 ো সনমক্ষপ কমর সদময়সি। 
এমসন ভোমব িোমমরীও 
সনমক্ষপ কমরমি। 

87. They said: “We did 

not break  the  promise  

to  you by  our  own 

will, but we were  

laden   with   burdens 

of ornaments of the 

people,  so  we threw 

them (in the fire),  and  

that  was  what 

AsSamiri  suggested.”  

ّـَفۡنَّا مَّوۡعِدَّكَّ بَِِّلكِۡنَّا  ۤ اَّخۡل قَّالوُۡا مَّا
َّةِٰ ۤ اَّوۡزَّارًا م ِنۡ زِينۡ َّا لنۡ ٰـكِن َّا حُۡ ِ ل  وَّ
فنۡهَّٰا فَّكَّذلٰكَِّ اَّلقَّٰۡ  القَّۡوۡمِ فَّقَّذَّ

ۙ ُ امِرِى    الس َّ

88.  অ ঃপর ত্ি  োমদর 
জনয ত রী কমর ত্বর করল 
একটি ত্গো-বৎি, একটো 
ত্দহ, যোর মমধ্য গরুর শব্দ 
সিল।  োরো বললঃ এটো 
ত্ োমোমদর উপোিয এবং 
মূিোর ও উপোিয, অ ঃপর 
মূিো ভুমল ত্গমি। 

88.  Then he brought 

out (of the fire) for 

them, a statue of a calf, 

which had a lowing 

(sound).  So they said: 

“This is your god and 

the god of Moses, but 

he (Moses) has 

forgotten.”  

دًا ل َّهٗ  سَّ مُۡ عِجۡلاً جَّ جَّ لَّۡ َّخۡرَّ فَّا
ۤ الِٰۡكُُمۡ وَّالِهُٰ  ا خُوَّارٌ فَّقَّالوُۡا هذَّٰ

َّٰٰ مُوۡسٰٰ ؕفَّن  ٰٰٰ سَِّ

89.   োরো সক ত্দমখ নো ত্য, 
এটো  োমদর ত্কোন কেোর 
উত্তর ত্দয় নো এবং  োমর 
ত্কোন ক্ষস  ও উপকোর 
করোর ক্ষম োও রোমখ নো? 

89. Did  they   not   see  

that it could not return   

to  them  a  word (for 

answer), and it had  no  

power  for  them   to   

harm,  nor to benefit. 

َّيهِۡمۡ قَّوۡلًّٰ َّرۡجِعُ الِ وۡنَّ اَّلّ َّ ي َّرَّ ۙۙ ٰٰاَّفَّلاَّ ي
َّفۡعاً لَّّ ن ا و َّ ر ً مُۡ ضَّ لۡكُِ لَّۡ لَّّ يَّٰ  و َّ

ٰٰٰ 
90.  হোরুন  োমদরমক পমুবণই 
বমলসিমলনঃ ত্হ আমোর 
কওম, ত্ োমরো ত্ ো এই 
ত্গো-বৎি দ্বোরো পরীক্ষোয় 
সনপস   হময়ি এবং 
ত্ োমোমদর পোলনক ণ ো 

90. And Aaron indeed 

had said   to    them   

before:   “O my people, 

you are only being 

tried by this. And 

indeed, your Lord is 

the Beneficent, so 

مُۡ هرُٰٰ َّـقَّدۡ قَّالَّ لَّۡ ل وۡنُ مِنۡ قَّبلُۡ وَّ
َّا فُتِنتۡمُۡ بهِٰ  ب َّكُمُ يقَّٰوۡمِ اَِّ َّ  وَّانِ َّ رَّ

اَّطِيعُۡوۡاۤ  ۡ وَّ حۡۡنُٰ فَّات َّبعُِوۡنِ الر َّ



দয়োময়। অ এব, ত্ োমরো 
আমোর অনুিরণ কর এবং 
আমোর আমদশ ত্মমন চল। 

follow me and obey my 

order.”  ْٰاَّمۡرِى ٰٰٰ 

91.   োরো বললঃ মিূো 
আমোমদর কোমি সেমর আিো 
পযণন্ত আমরো িদোিবণদো এর 
িোমেই িংযকু্ত হময় বমি 
েোকব। 

91. They said: “We 

shall never cease being 

devoted to it (the calf) 

until Moses returns to 

us.”  

 ٰ َّيهِۡ عكِٰفِيَّۡۡ حَّتِ َّ َّنۡ ن َّبَّۡۡحَّ عَّل قَّالوُۡا ل
َّا مُوۡسٰٰ َّينۡ َّرۡجِعَّ الِ  ٰٰٰ ي

92.  মূিো বলমলনঃ ত্হ 
হোরুন,  ুসম যখন 
 োমদরমক পে ভ্রি হম  
ত্দখমল,  খন ত্ োমোমক 
সকমি সনবৃত্ত করল? 

92. He (Moses) said: 

“O Aaron, what 

prevented you when 

you saw them going 

astray.”  

َّهُمۡ  اَّيتۡ قَّالَّ يهٰرُٰوۡنُ مَّا مَّنَّعَّكَّ اذِۡ رَّ
ىاۙ ل وُۡ  ٰٰٰ ضَّ

93.  আমোর পদোঙ্ক 
অনুিরণ করো ত্েমক?  মব 
 ুসম সক আমোর আমদশ 
অমোনয কমরি? 

93. “That you did not 

follow me. Have you 

then disobeyed my 

order.” 

يتَّۡ اَّمۡرِىْٰاَّلّ َّ تَّت َّبعَِّنِٰ  ٰٰٰ  اَّفَّعَّصَّ

94.  স সন বলমলনঃ ত্হ 
আমোর জননী- নয়, 
আমোর শ্মশ্রু ও মোেোর চুল 
ধ্মর আকষণণ কমরো নো; 
আসম আশঙ্কো করলোম ত্য, 
 ুসম বলমবঃ  ুসম বনী-
ইিরোঈমলর মমধ্য সবমভদ 
িসৃি কমরি এবং আমোর 
কেো স্মরমণ রোখসন। 

94. He (Aaron) said: 

“O son of my mother, 

Seize (me) not by my 

beard nor by my head. 

Indeed, I feared that 

you would say, you 

caused division among 

the Children of Israel, 

and you have not 

respected my word.”  

َّؤُم َّ لَّّ تَّاخُۡذۡ بلِِٰ َّبنۡ حۡيَّتِِۡ وَّلَّّ قَّالَّ ي
اسِٰۡۡ شِيتُۡ اَّنۡ تَّقُوۡلَّ برَِّ ۡ خَّ  انِ ِ

َّمۡ  ل ۤ اسِۡرآ ُِيلَّۡ وَّ قۡتَّ بَّيَّۡۡ بَّنِۡ فَّر َّ
 ٰٰٰ تَّرۡقُبۡ قَّوۡلِِٰ

95.  মূিো বলমলন ত্হ 
িোমমরী, এখন ত্ োমোর 
বযোপোর সক? 

95. He (Moses) said: 

“Then what have you 

to say, O Samiri.”  

ا خَّٰ ٰقَّالَّ فَّمَّ ُ امِرِى    طۡبكَُّ يسَّٰ

96.  ত্ি বললঃ আসম 
ত্দখলোম যো অমনযরো 
ত্দমখসন। অ ঃপর আসম 

96.  He said:  “I saw 

that what they did   not   

see.  So  I  took   a  

بصُۡرُوۡا بهِ   ّـَ َّمۡ ي قَّالَّ بَّصُرۡتُ بَِِّا ل



ত্িই ত্প্রসর  বযসক্তর 
পদসচমহ?র নীচ ত্েমক এক 
মুঠি মোটি সনময় সনলোম। 
অ ঃপর আসম  ো সনমক্ষপ 
করলোম। আমোমক আমোর 
মন এই মন্ত্রণোই সদল। 

handful  (dust) from 

the footprint of the  

messenger,     then   I    

threw  it   (in  the  fire).  

And thus did my soul 

suggest to me.”  

سُوۡلِ  ةً م ِنۡ اَّثَّرِ الر َّ ّـَضۡتُ قَّبضَّۡ فَّقَّب
َّذٰۡ َّتۡ لِِۡ فَّنَّب ل و َّ َّا وَّكَّذلٰكَِّ سَّ تَُ
َّفۡسِٰ  ٰٰٰ ن

97.  মূিো বলমলনঃ দরূ হ, 
ত্ োর জনয িোরো জীবন এ 
শোসস্তই রইল ত্য,  ুই বলসব; 
আমোমক স্পশণ কমরো নো, 
এবং ত্ োর জনয একটি 
সনসদণ ি ওয়োদো আমি, যোর 
বযস ক্রম হমব নো।  ুই 
ত্ োর ত্িই ইলোমহর প্রস  
লক্ষয কর, যোমক  ুই স মর 
েোকস । আমরো ত্িটি 
জোসলময় ত্দবই। অ ঃপর 
এমক সবসক্ষপ্ত কমর িোগমর 
িস়েময় ত্দবই। 

97.   He (Moses) said:  

“So go away.  Then  

indeed, for you  in  this  

life it  is  to  say,  touch  

me not.  And indeed, 

there is for you a 

promise which will not 

be broken.  And   look 

at   your   god,   that  to  

which   you  have  been  

devoted.   We   will 

certainly burn it, then  

we  will  surely scatter 

its  dust  in  the  sea.”  

َّيوٰةِ  َّـكَّ فِِ الۡۡ قَّالَّ فَّاذۡهَّبۡ فَّاِن َّ ل
ٰ اسَّ َّـكَّ  اَّنۡ تَّقُوۡلَّ لَّّ مِسَّ وَّانِ َّ ل

َّفَّهٰٗمَّوۡعِدًا ل َّٰ رۡ الِِٰى الِِٰۡكَّ نۡ تَُلۡ ُُ ْ  وَّان
َّيهِۡ عَّاكِفاً لتَّۡ عَّل  ال َّذِىۡ ظَّ
َّم ِ  َّـنَّنسِۡفَّن َّهٗ فِِ اليۡ قَّن َّهٗ ثُم َّ ل ِ ر  ل َّـنُحَّ

َّسۡفاً  ٰٰٰ ن

98.  ত্ োমোমদর ইলোহ ত্ ো 
ত্কবল আল্লোহই, সযসন 
বয ী  অনয ত্কোন ইলোহ 
ত্নই। িব সবষয়  োাঁর 
জ্ঞোমনর পসরসধ্ভুক্ত। 

98.   Your god is only 

Allah, Whom, there is 

no deity except Him.  

He has encompassed 

all things in 

knowledge.  

ٰـهَّ الِّ َّ  ۤ الِ ُ ال َّذِىۡ لَّّ ۤ الِٰۡكُُمُ اللّٰه َّا اَِّ َّ
ۡ ٍُ علِمًۡاهُوَّٰ  ٰٰٰ  وَّسِعَّ كلُ َّ شََّ

99.  এমসনভোমব আসম পমূবণ 
যো  মটমি,  োর িংবোদ 
আপনোর কোমি বণণনো কসর। 
আসম আমোর কোি ত্েমক 
আপনোমক দোন কমরসি 
প়েোর গ্রন্থ। 

99. Thus do We relate   

to you (Muhammad) 

from the news of what 

has preceded of old.  

And indeed, We have 

given you from Us a 

reminder.  

َّٓء ُِ مَّا  ٍۢبۡ َّيكَّۡ مِنۡ اَّن ُ عَّل َّقُص  كَّذلٰكَِّ ن
َّقَّٰ ب  وَّقَّدۡ اتَّٰينۡكَّٰ مِنۡ ل َّدُن َّا قَّدۡ سَّ
 ٰٰٰ ٰۙ ذِكۡرًا

100. ত্য এ ত্েমক মুখ 100.    Whoever   turns  َّٰضَّ ع َّوۡمَّ م َّنۡ اَّعۡرَّ مِۡلُ ي نهُۡ فَّانِ َّهٗ يَّّ



সেসরময় ত্নমব, ত্ি 
ত্কয়োমম র সদন ত্বোেো 
বহন করমব। 

away  from it,  then  

indeed he will bear on 

the Day of Resurrection  

a burden. 

ةِ وِزۡرًاۙ  ٰٰٰ القِۡيمَّٰ

101.   োরো  োম  সচরকোল 
েোকমব এবং ত্কয়োমম র 
সদন এই ত্বোেো  োমদর 
জমনয মন্দ হমব। 

101.   Abiding    in   it.  

And evil will be the   

load for them on the 

Day of Resurrection. 

َّوۡمَّ  وَّٰخٰلدِِينَّۡ فيِهِٰۡ مُۡ ي ٓء َُّ لَّۡ سَّ
ةِ حِۡۡلاًۙ  ٰٰٰ القِۡيمَّٰ

102.  ত্যসদন সিঙ্গোয় 
েূৎকোর ত্দয়ো হমব, ত্িসদন 
আসম অপরোধ্ীমদরমক 
িমমব  করব নীল চকু্ষ 
অবস্থোয়। 

102. The day when the 

Trumpet will be blown. 

And We shall gather 

criminals that day, 

their eyes turned blue 

with terror. 

وۡرِٰ ُ شُۡرُ  ي َّوۡمَّ ينُفَّۡخُ فِِ الص  وَّنََّ
َّوۡمَّٮ ِذٍ زُرۡقاً  ٰٰٰ ٰۙ الّۡجُۡرِمِيَّۡۡ ي

103.   োরো চুসপিোমর 
পরস্পমর বলোবসল করমবঃ 
ত্ োমরো মোত্র দশ সদন 
অবস্থোন কমরসিমল। 

103. They shall whisper 

among themselves: 

“You stayed not except 

ten (day sin the world).” 

َّهُمۡ انِۡ ل َّبثِتۡمُۡ الِّ َّ  توُۡنَّ بَّينۡ افّـَ ي َّتَّخَّ
 ٰٰ عَّشۡرًا

104.   োরো সক বমল  ো 
আসম ভোমলোভোমব জোসন। 
 োমদর মমধ্য ত্য, 
অমপক্ষোকৃ  উত্তম পমের 
অনুিোরী ত্ি বলমবঃ 
ত্ োমরো মোত্র একসদন 
অবস্থোন কমরসিমল। 

104.   We   know  well  

what  they will say, 

when the best among  

them in conduct will 

say:  “You  stayed  not  

except   a  day.”  

َّقُوۡلُ ٰ َّقُوۡلوُۡنَّ اذِۡ ي َّمُ بَِِّا ي نُۡ اَّعلۡ نَ َّ
رِيقَّۡةً انِۡ ل َّبثِتۡمُۡ الِّ َّ  َّلهُُمۡ طَّ اَّمۡث

َّوۡماً  ٰٰٰ ي

105.  োরো আপনোমক 
পোহো়ে িম্পমকণ  প্রশ্ন করো। 
অ এব, আপসন বলুনঃ 
আমোর পোলনক ণ ো 
পহো়েিমূহমক িমূমল 
উৎপোটন কমর সবসক্ষপ্ত কমর 
সদমবন। 

105. And they ask you 

about the mountains. 

Say: “My Lord will 

blow them away with a 

blast.”  

َّالِ فَّقُلۡ  َّكَّ عَّنِ الۡۡبِ َّسۡــَّلوُۡن وَّي
َّسۡفاًۙ ۡ ن بّ ِ َّنسِۡفُهَّا رَّ  ٰٰٰ ي

106.  অ ঃপর পসৃেবীমক 
মিণৃ িম লভূসম কমর 

106. “Then He shall 

leave them as plains, ًۙفا فۡصَّ ا قَّاعاً صَّ رُهَّ َّذَّ  ٰٰٰ فَّي



িো়েমবন। smooth.”  

107.   ুসম  োম  ত্মো়ে ও 
টিলো ত্দখমব নো। 

107.    “Wherein   you   

will see neither curve 

nor ruggedness.”  

ۤ اَّمۡتاًؕ لّ َّ تَّرٰى لَّّ  ٰٰٰ فيِهَّۡا عِوَّجًا و َّ
108.  ত্িই সদন  োরো 
আহবোনকোরীর অনুিরণ 
করমব, যোর কেো এসদক-
ত্িসদক হমব নো এবং 
দয়োময় আল্লোহর ভময় িব 
শব্দ ক্ষীণ হময় যোমব। 
ি ুরোং মদৃ ু গুঞ্জন বয ী  
 ুসম সকিুই শুনমব নো। 

108.     That Day, they 

shall follow the 

summoner, no 

crookedness (can they 

show) to him. And the 

voices shall humble 

before the Beneficent, 

so you will hear nothing 

but a faint murmur.  

َّهٰٗ اعَِِّ لَّّ عِوَّجَّ ل َّوۡمَّٮ ِذٍ ي َّت َّبعُِوۡنَّ الد َّ  ي
حۡۡنِٰ  عَّتِ الَّّۡصۡوَّاتُ للِر َّ شَّ وَّخَّ

ٰ عُ الِّ َّ سًا فَّلاَّ تَّسۡمَّ ۡ  ٰٰٰ هَِّ

109.  দয়োময় আল্লোহ যোমক 
অনুমস  ত্দমবন এবং যোর 
কেোয় িন্তুি হমবন ত্ি 
িো়েো কোরও িপুোসরশ 
ত্িসদন ত্কোন উপকোমর 
আিমব নো। 

109.  That Day, no 

intercession shall 

benefit, except the one 

for whom the 

Beneficent has given 

permission, and whose 

word is acceptable to 

Him. 

فَّاعَّةُ الِّ َّ مَّنۡ  َّوۡمَّٮ ِذٍ لّ َّ تَّنفَّۡعُ الش َّ ي
َّـهٗ  ضَِّ ل حۡۡنُٰ وَّرَّ َّـهُ الر َّ اَّذِنَّ ل

 ٰٰٰ قَّوۡلًّٰ

110.  স সন জোমনন যো 
সকিু  োমদর িোমমন ও 
পিোম  আমি এবং  োরো 
 োমক জ্ঞোন দ্বোরো আয়ত্ত 
করম  পোমর নো। 

110. He (Allah) knows   

what is before them 

and what is behind 

them, and they cannot 

encompass it with 

(their) knowledge.  

َّمُ مَّا بَّيَّۡۡ اَّيدِۡيهِۡمۡ وَّمَّا  َّعلۡ ي
لفَّۡهُمۡ وَّلَّّ يُّيِطُۡوۡنَّ بهِ  علِمًۡا  خَّ

ٰٰٰ 
111.  ত্িই সচরঞ্জীব 
সচরস্থোয়ীর িোমমন িব 
মুখমন্ডল অবনসম  হমব 
এবং ত্ি বযেণ হমব ত্য 
জলুুমমর ত্বোেো বহন 
করমব। 

111. And faces shall be 

humbled before the 

Ever Living, the 

Eternal.  And indeed, 

he will be a failure who 

carries (a burden of) 

wrongdoings.    

 وَّقَّدۡ وَّعَّنَّتِ الوُۡجُوۡهُ للِحَّۡ ِ القَّۡي وُۡمِٰ
ٰ َّلَّ ابَّ مَّنۡ حَّۡ  ٰٰٰ ظُلمًۡا خَّ



112.  ত্য ঈমোনদোর 
অবস্থোয় িৎকমণ িম্পোদন 
কমর, ত্ি জলুুম ও ক্ষস র 
আশঙ্কো করমব নো। 

112.  And he who does  

any righteous deeds,  

and  he  is a believer  

then  he  will  have  no  

fear of   injustice,   nor   

curtailment (of his 

reward). 

لحِٰتِ وَّهُوَّ وَّمَّٰ لۡ مِنَّ الصه نۡ ي َّعۡمَّ
لَّّ  فُٰ ظُلمًۡا و َّ مُؤۡمِنٌ فَّلاَّ يَّّ

 ٰٰٰ هَّضۡمًا
113.  এমসনভোমব আসম 
আরবী ভোষোয় ত্কোরআন 
নোসযল কমরসি এবং এম  
নোনোভোমব ি কণ বোণী বযক্ত 
কমরসি, যোম   োরো 
আল্লোহভীরু হয় অেবো 
 োমদর অন্তমর সচন্তোর 
ত্খোরোক ত্যোগোয়। 

113.    And  thus  have 

We sent it  down  as a 

Quran in Arabic, and 

We have explained in 

details therein of the 

warnings, that perhaps 

they may fear (Allah), 

or that it may cause 

them to remember. 

بِي اً و َّ  لنۡهُٰ قُرۡانٰاً عَّرَّ وَّكَّذلٰكَِّ اَّنزَّۡ
َّا فيِهِٰۡ فنۡ ر َّ َّعَّل َّهُمۡ  صَّ مِنَّ الوَّۡعِيدِۡ ل

مُۡ ذِكۡرًا َّت َّقُوۡنَّ اَّوۡ يُّدِۡثُ لَّۡ  ٰٰٰ ي

114.  িস যকোর অধ্ীশ্বর 
আল্লোহ মহোন। আপনোর 
প্রস  আল্লোহর ওহী িম্পণুণ 
হওয়োর পমূবণ আপসন 
ত্কোরআন গ্রহমণর বযপোমর 
 ো়েোহু়েো করমবন নো এবং 
বলুনঃ ত্হ আমোর 
পোলনক ণ ো, আমোর জ্ঞোন 
বৃসদ্ধ করুন। 

114.   So  exalted  be  

Allah, the Sovereign, 

the Truth. And do not 

hasten (O Muhammad) 

with the Quran before 

that its revelation has 

been completed to you, 

and say: “My Lord, 

increase me in 

knowledge.”  

ٰ ُ َّـق  َّلكُِ الۡۡ ُ الّۡ ٰفَّتَّعلََّٰ اللّٰه لۡ  وَّلَّّ  تَّعۡجَّ
ى  ِٰ باِلقُۡرۡانِٰ مِنۡ قَّبلِۡ اَّنۡ ي قُۡ

َّيكَّۡ وَّحۡيهُٰٗ ب ِ زِدۡنِۡ  الِ وَّقُل ر َّ
 ٰٰٰ علِمًۡا

115.  আসম ইস পমূবণ 
আদমমক সনমদণ শ 
সদময়সিলোম। অ ঃপর ত্ি 
ভুমল সগময়সিল এবং আসম 
 োর মমধ্য দঢৃ় ো পোইসন। 

115.  And   indeed, We 

made a covenant with 

Adam before, but he 

forgot, and We did not 

find in him 

determination.  

ۤ الِِٰى ادَّٰمَّ مِنۡ قَّبلُۡ  َّا َّـقَّدۡ عَّهِدۡن ل وَّ
َّهٗ عَّزۡماً ِدۡ ل َّمۡ نَّۡ ل  ٰٰٰ فَّنَّسَِّ وَّ

116.  যখন আসম 
ত্েমরশ োমদরমক বললোমঃ 
ত্ োমরো আদমমক ত্িজদো 

116.  And when We 

said to the angels: 

“Fall prostrate before 

ىٮ كَِّةِ اسۡجُدُوۡا لِّدَّٰمَّ  ٰ ل َّا للِمَّۡ اذِۡ قُلنۡ وَّ



কর,  খন ইবলীি বয ী  
িবোই ত্িজদো করল। ত্ি 
অমোনয করল। 

Adam.” So they fell 

prostrate (all) except 

Iblis.  He refused.  

ۤ ابِلۡيِسَّۡ اَّبّٰٰ دُوۡاۤ الِّ َّ جَّ  ٰٰٰ فَّسَّ

117.  অ ঃপর আসম 
বললোমঃ ত্হ আদম, এ 
ত্ োমোর ও ত্ োমোর স্ত্রীর 
শত্রু, ি ুরোং ত্ি ত্যন ত্বর 
কমর নো ত্দয় ত্ োমোমদর 
জোন্নো  ত্েমক।  োহমল 
ত্ োমরো কমি পস   হমব। 

117. So We said: “O 

Adam, indeed, this is 

an enemy to you and to 

your wife. So let him 

not drive you out from 

the Paradise, so you 

would suffer.”  

ٌ ل َّكَّ  ا عَّدُو  َّا ياٰۤدَّٰمُ انِ َّ هذَّٰ فَّقُلنۡ
ا مِنَّ  لزَِّوۡجِكَّ فَّلاَّ يُّرِۡجَّن َّكُمَّ وَّ

َّـن َّةِ فَّتَّشۡقٰٰٰ   الۡۡ

118.  ত্ োমোমক এই ত্দয়ো 
হল ত্য,  ুসম এম  কু্ষধ্ো ণ  
হমব নো এবং বস্ত্রহীণ হমব 
নো। 

118. “Indeed, there is 

(enough provision) for 

you, that you will not 

be hungry therein, nor 

you will be unclothed.” 

ُوۡعَّ فيِهَّۡا وَّلَّّ  َّـكَّ اَّلّ َّ تََّ انِ َّ ل
 ٰٰٰ تَّعرٰۡىۙ

119.  এবং ত্ োমোর 
সপপোিোও হমব নো এবং 
ত্রৌমেও কি পোমব নো। 

119. “And indeed, you 

will not suffer from 

thirst therein, nor from 

the sun's heat.” 

ؤُا فيِهَّۡا وَّلَّّ  مَّ ُۡ اَّن َّكَّ لَّّ تَّ وَّ
 ٰٰٰ تَّضۡحٰٰ

120.  অ ঃপর শয় োন 
 োমক কুমন্ত্রনো সদল, বললঃ 
ত্হ আদম, আসম সক 
ত্ োমোমক বমল সদব 
অনন্তকোল জীসব  েোকোর 
বৃমক্ষর কেো এবং অসবনশ্বর 
রোজমবর কেো? 

120.  Then Satan 

whispered to him, he 

said: “O Adam, shall I 

lead you to the tree of 

eternal life and a 

kingdom that will not 

waste away.”  

يطٰۡنُ قَّالَّ ياٰۤدَّٰمُ  َّيهِۡ الش َّ فَّوَّسۡوَّسَّ الِ
ةِ الۡۡلُدِۡ  رَّ لۡ اَّدُل كَُّ عَّلَٰ شَّجَّ هَّ

َّبلَٰٰۡ  ٰٰٰ وَّمُلكٍۡ لّ َّ ي

121.  অ ঃপর  োরো 
উভময়ই এর েল ভক্ষণ 
করল,  খন  োমদর িোমমন 
 োমদর লজ্জোস্থোন খুমল ত্গল 
এবং  োরো জোন্নোম র বৃক্ষ-
পত্র দ্বোরো সনমজমদরমক 
আবৃ  করম  শুরু করল। 

121. Then they both ate 

of that (tree), so their 

shameful parts became 

apparent to them, and 

they began to cover 

themselves with the 

leaves of the Paradise. 

ا  مَُّ َّدَّتۡ لَّۡ َّكَّلاَّ منِهَّۡا فَّب فَّا
صِۡفنِٰ  فِقَّا يَّّ ا وَّطَّ وۡ ُاٰتُہُمَّ سَّ

َّـن َّةِٰ قِ الۡۡ رَّ ا مِنۡ و َّ َّيهِۡمَّ وَّعَّصٰٰۤ  عَّل



আদম  োর পোলনক ণ োর 
অবোধ্য ো করল, েমল ত্ি 
পে ভ্রষ্ঠ হময় ত্গল। 

And Adam disobeyed 

his Lord, so he went 

astray.  

ب َّهٰٗ  ٰٰٰ فَّغَّوىٰ ادَّٰمُ رَّ

122. এরপর  োর 
পোলনক ণ ো  োমক মমনোনী  
করমলন,  োর প্রস  
মমনোমযোগী হমলন এবং  োমক 
িপুমে আনয়ন করমলন। 

122.   Then  his  Lord  

chose him, and  turned  

to  him  in forgiveness 

and  guided (him).  

َّيهِۡ  ب هُٗ فَّتَّابَّ عَّل ثُم َّ اجۡتَّبهُٰ رَّ
 ٰٰٰ ىوَّهَّدٰٰ

123.  স সন বলমলনঃ 
ত্ োমরো উভময়ই এখোন 
ত্েমক এক িমঙ্গ ত্নমম যোও। 
ত্ োমরো এমক অপমরর শত্রু। 
এরপর যসদ আমোর পক্ষ 
ত্েমক ত্ োমোমদর কোমি 
ত্হদোময়  আমি,  খন ত্য 
আমোর বসণণ  পে অনুিরণ 
করমব, ত্ি পেভ্রষ্ঠ হমব নো 
এবং কমি পস   হমব নো। 

123. He said: “Go down, 

both of you, from it 

(Paradise), all together, 

some of you will be an 

enemy to others. Then 

if there comes to you 

from Me a guidance, 

then whoever follows 

My guidance, he will 

then not go astray, nor 

fall into misery.”  

ِيعۡاً ا منِهَّۡا جَّۡ   بَّعضُۡكُمٰۡقَّالَّ اهۡبطَِّ
َّعضٍۡ عَّدُو ٌٰ ۡ ٰلبِ ِ َّاتِۡيَّن َّكُمۡ م ِن  ۙ  فَّاِم َّا ي

َّعَّ هُدَّاىَّ فَّلاَّ ٰٰهُدًى نِ ات َّب ۙۙ فَّمَّ
َّشۡقٰٰٰ ُ وَّلَّّ ي  ٰٰٰ يَّضِل 

124.  এবং ত্য আমোর স্মরণ 
ত্েমক মুখ সেসরময় ত্নমব, 
 োর জীসবকো িংকীণণ হমব 
এবং আসম  োমক 
ত্কয়োমম র সদন অন্ধ 
অবস্থোয় উসি  করব। 

124.  And whoever 

turns away from My 

remembrance,  indeed  

then for him is a life of 

hardship, and We shall 

gather him on the Day 

of Resurrection blind.” 

َّـهٗ  ضَّ عَّنۡ ذِكۡرِىۡ فَّانِ َّ ل وَّمَّنۡ اَّعۡرَّ
َّوۡمَّ  شُۡرُهٗ ي نََّ نۡكاً و َّ ةً ضَّ مَّعِيشَّۡ

ةِ اَّعۡمِٰٰ  ٰٰٰ القِۡيمَّٰ
125.  ত্ি বলমবঃ ত্হ আমোর 
পোলনক ণ ো আমোমক ত্কন 
অন্ধ অবস্থোয় উসি  
করমলন? আসম ত্ ো 
চকু্ষমোন সিলোম। 

125.     He  will  say:  

“My Lord, why  have  

you  raised  me    blind,   

and   indeed  I  was 

seeing (in the world).”  

َّٰ ۤ ا رۡتَّنِۡ شَّ ب ِ لمَِّ حَّ عۡمِٰ وَّقَّدۡ قَّالَّ رَّ
 ٰٰٰ كُنتُۡ بَّصِيۡۡاً

126.  আল্লোহ বলমবনঃ 
এমসনভোমব ত্ োমোর কোমি 
আমোর আয়ো িমূহ 

126.  He (Allah) will 

say:  “Thus did Our 

revelations come to 

َّا  تكَّۡ ايٰتٰنُ قَّالَّ كَّذلٰكَِّ اَّتّـَ



এমিসিল, অ ঃপর  ুসম 
ত্িগুমলো ভুমল সগময়সিমল। 
ত্ মসনভোমব আজ ত্ োমোমক 
ভুমল যোব। 

you, but you did forget 

them.   And   thus,   

this  Day  you will be 

forgotten.”  

َّهَّا َّوۡمَّ فَّنَّسِيتۡ  وَّكَّذلٰكَِّ اليۡ
 ٰٰٰ تُنسٰٰۡ

127.  এমসনভোমব আসম 
 োমক প্রস েল ত্দব, ত্য 
িীমোলঙ্ঘন কমর এবং 
পোলনক ণ োর কেোয় সবশ্বোি 
স্থোপন নো কমর।  োর 
পরকোমলর শোসস্ত কমেোর র 
এবং অমনক স্থোয়ী। 

127.  And thus do We 

recompense him who 

transgresses and does 

not believe in the sings 

of his Lord. And the 

punishment of the 

Hereafter is far more 

severe and more 

enduring.  

َّمۡ وَّٰ ل فَّ وَّ زِۡىۡ مَّنۡ اَّسۡرَّ كَّذلٰكَِّ نَّۡ
ب هِٰ  َّعَّذَّابُ يؤُۡمِنٍۡۢ باِيٰتِٰ رَّ ل  وَّ
اَّبقٰٰٰۡ ُ وَّ ةِ اَّشَّد   ٰٰٰ الّۡخِٰرَّ

128.  আসম এমদর পমূবণ 
অমনক িম্প্রদোয়মক ধ্বংি 
কমরসি। যোমদর 
বোিভুসমম  এরো সবচরণ 
কমর, এটো সক এমদরমক 
িৎপে প্রদশণন করল নো? 
সনিয় এম  বুসদ্ধমোনমদর 
জমনয সনদশণনোবলী রময়মি। 

128.   Is it not then a 

guidance for them (to 

know) how many of the 

generations, before 

them, We have 

destroyed, in whose 

dwellings they walk. 

Surely, in that are 

indeed signs for those 

of understanding.  

َّٰ َّكۡنَّا ا مُۡ كَّمۡ اَّهۡل َّهدِۡ لَّۡ َّمۡ ي فَّل
َّٰ ۡشُوۡنَّ فِِۡ قَّبلۡ هُمۡ م ِنَّ القُۡرُوۡنِ يَّٰ

َّيتٍٰ مَّسٰكِنِهِمٰۡ  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ
وُلِِۡ الن هُٰٰ  ٰٰٰ لِّ 

129.  আপনোর 
পোলনক ণ োর পক্ষ ত্েমক পবূণ 
সিদ্ধোন্ত এবং একটি কোল 
সনসদণ ি নো েোকমল শোসস্ত 
অবশযম্ভোবী হময় ত্য । 

129.  And if it was not 

for a word that went 

forth before from your 

Lord, the judgment 

would have come to 

pass, and (if not) a 

term already fixed. 

ب كَِّ  َّقَّتۡ مِنۡ ر َّ ب ةٌ سَّ َّلمَِّ َّوۡلَّّ ك ل وَّ
ؕ مِ ً لٌ م ُسَّ اَّجَّ اماً و َّ كَّانَّ لزَِّ ّـَ  ٰٰٰ ل

130.  ি ুরোং এরো যো বমল 
ত্ি সবষময় তধ্যণয ধ্োরণ 
করুন এবং আপনোর 
পোলনক ণ োর প্রশংিো 
পসবত্র ো ও মসহমো ত্ োষনো 

130. So bear patiently 

(O Muhammad), over 

what they say, and 

glorify the praise of 

your Lord before the 

ب حِۡ فَّٰ َّقُوۡلوُۡنَّ وَّسَّ اصۡبِۡۡ عَّلَٰ مَّا ي
ب كَِّ قَّبلَّۡ طُلوُۡعِ  بَِِّمۡدِ رَّ



করুন িমূযণোদময়র পমূবণ, 
িযূণোমস্তর পমূবণ এবং পসবত্র ো 
ও মসহমো ত্ োষনো করুন 
রোসত্রর সকিু অংশ ও 
সদবোভোমগ, িম্ভব ঃ  োম  
আপসন িন্তুি হমবন। 

rising of the sun and 

before its setting.  And 

some hours of the night 

glorify Him, and at   

the two ends of the 

day, that you may find 

acceptance.  

مۡسِ وَّقَّبلَّۡ غُرُوۡبِهَّا  وَّمِنۡ الش َّ
افَّ  ب حِۡ وَّاَّطۡرَّ َّٓءى ِ ال َّيلِۡ فَّسَّ انٰ

َّعَّل َّكَّ تَّرۡضٰٰ  ٰٰٰ الن َّهَّارِ ل
131.  আসম এমদর সবসভন্ন 
প্রকোর ত্লোকমক পরীক্ষো 
করোর জমনয 
পোসেণবজীবমনর ত্িৌন্দযণ 
েরূপ ত্ভোগ-সবলোমির ত্য 
উপকরণ সদময়সি, আপসন 
ত্িই িব বস্তুর প্রস  দসৃি 
সনমক্ষপ করমবন নো। 
আপনোর পোলনক ণ োর ত্দয়ো 
সরসযক উৎকৃি ও অসধ্ক 
স্থোয়ী। 

131.  And  do not strain     

your eyes towards  that  

by which We have 

given enjoyment to 

various groups of 

them, the splendor of 

the life of this world, 

that We may test them 

thereby. And the 

provision of your Lord 

is better and more 

enduring.  

 ۤ َّا بهِ  َّيكَّۡ الِِٰ مَّا مَّت َّعنۡ ن َّ عَّينۡ دُ َّ وَّلَّّ تََّ
َّيوٰةِ  ةَّ الۡۡ اَّزۡوَّاجًا م نِهُۡمۡ زَّهۡرَّ

َّا نيۡ ُ َّهُمۡ فيِهِٰٰٰۡالد  َّفۡتنِ  وَّرِزۡقُ ۙۙ لنِ
ب ِٰ اَّبقٰٰٰۡرَّ يٌۡۡ و َّ   كَّ خَّ

132.  আপসন আপনোর 
পসরবোমরর ত্লোকমদরমক 
নোমোমযর আমদশ সদন এবং 
সনমজও এর ওপর অসবচল 
েোকুন। আসম আপনোর 
কোমি ত্কোন সরসযক চোই 
নো। আসম আপনোমক 
সরসযক ত্দই এবং আল্লোহ 
ভীরু োর পসরণোম শুভ। 

132. And enjoin upon 

your household prayers 

and be steadfast 

therein.  We do not ask 

of you a provision. We 

provide for you. And 

the (best) outcome is 

for righteousness.  

بِۡۡ وَّٰ لوٰةِ وَّاصۡطَّ َّكَّ باِلص َّ امُۡرۡ اَّهۡل
َّيهَّۡا لكَُّ رِزۡقاًعَّل َّسۡــَّ نُۡ  لَّّ ن  نَ َّ

ٰ َّرۡزُقُكَّ َّةُ للِت َّقۡوىٰن  ٰٰٰ  وَّالعَّۡاقبِ

133.  এরো বমলঃ ত্ি 
আমোমদর কোমি  োর 
পোলনক ণ োর কোি ত্েমক 
ত্কোন সনদশণন আনয়ন কমর 
নো ত্কন?  োমদর কোমি সক 
প্রমোণ আমিসন, যো পবূণব ী 
গ্রন্থিমূমহ আমি? 

133.   And  they  say:  

“Why does  he not 

bring to us a sign from 

his Lord.”  Has there 

not come to them the 

proof of what is in the 

former scriptures.”  

ب هِٰ  َّةٍ م ِنۡ ر َّ َّا باِيٰ َّاتِۡينۡ َّوۡلَّّ ي  وَّقَّالوُۡا ل
حُفِ  َّةُ مَّا فِِ الص ُ َّمۡ تَّاتِۡہِمۡ بَّي نِ ل اَّوَّ

 ٰٰٰ الّۡوُۡلِٰٰ



134.  যসদ আসম এমদরমক 
ইস পমূবণ ত্কোন শোসস্ত দ্বোরো 
ধ্বংি কর োম,  মব এরো 
বল ঃ ত্হ আমোমদর 
পোলনক ণ ো, আপসন 
আমোমদর কোমি একজন 
রিলূ ত্প্ররণ করমলন নো 
ত্কন?  োহমল ত্ ো আমরো 
অপমোসন  ও ত্হয় হওয়োর 
পমূবণই আপনোর সনদশণন 
িমূহ ত্মমন চল োম। 

134. And if indeed, We 

had destroyed them  

with a punishment 

before this, they would  

assuredly have said:  

“Our  Lord,  why did 

You  not  send  to  us a 

messenger, so we could 

have certainly followed 

Your revelations, 

before that  we were 

humiliated and we were 

disgraced.”  

َّكۡنهُٰمۡ بعَِّذَّابٍ م ِنۡ  ۤ اَّهۡل َّوۡ اَّن َّا ل وَّ
لتَّۡ  ۤ اَّرۡسَّ َّوۡلَّّ ب َّنَّا ل َّـقَّالوُۡا رَّ قَّبلۡهِ  ل

َّٰ َّـينۡ سُوۡلًّ فَّنَّت َّبعَِّ ايٰتٰكَِّ مِنۡ قَّبلِۡ الِ ا رَّ
زۡىٰ   ٰٰٰ اَّنۡ ن َّذِل َّ وَّنََّ

135.  বলুন, প্রম যমকই 
পেপোমন ত্চময় আমি, 
ি ুরোং ত্ োমরোও পেপোমন 
ত্চময় েোক। অদরূ 
ভসবষযম  ত্ োমরো জোনম  
পোরমব ত্ক িরল পমের 
পসেক এবং ত্ক িৎপে প্রোপ্ত 
হময়মি। 

135.  Say: “Each one is 

waiting, so wait you.  

Then soon you shall 

know who are the 

people on the straight 

path, and who are 

guided.” 

َّب َّصُوۡاقُٰ َّب صٌِ      فَّتََّ ٌ م ُتََّ      لۡ كلُ 
َّمُوۡنَّ    مَّنۡ    اَّصۡحٰبُ     تَّعلۡ فَّسَّ

اطِٰ رَّ ِ ِ وَّمَّنِ  الص  وِى  الس َّ
 اهۡتَّدىٰ

     
 



 

আম্বিয়া AlAnbia         

পরম করুণাময় ও অম্বিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করম্বি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  মানমুের ম্বহিাব-
ম্বকতামবর িময় ম্বনকটবতী; 
অথচ তারা ববখবর হময় 
মুখ ম্বিম্বরময় ম্বনমে। 

1.    Draws  near  for  

mankind their 

reckoning, while they 

in heedlessness turn 

away.  

ابُهُمۡ وَّهُمۡ  َّبَّ للِن َّاسِ حِسَّ اقِۡتََّ
َّةٍ م عُرِۡضُوۡنَِّ  ِِِ فِِۡ غَّفۡل

2.  তামদর কামি তামদর 
পালনকতত ার পক্ষ বথমক 
যখনই বকান নতুন উপমদশ 
আমি, তারা তা বখলার 
িমল শ্রবণ কমর। 

2. There does not come 

to them any admonition 

from their Lord as a 

new (revelation) except 

they listen to it while 

they play.  

ب ِہِمۡ  َّاتِۡيهِۡمۡ م ِنۡ ذِكۡرٍ م ِنۡ ر َّ مَّا ي
عُوۡهُ وَّهُمۡ  دَّۡثٍ الِّ َّ اسۡتَّمَّ ُ مّ 

َۙ َّلعَّۡبوُۡنَّ  ِِِ ي
3.  তামদর অন্তর থামক 
বখলায় মত্ত। জামলমরা 
ব াপমন পরামশত কমর, বি 
বতা বতামামদরই মত 
একজন মানেু; এমতাবস্থায় 
বদমখ শুমন বতামরা তার 
যাদরু কবমল বকন পড়? 

3. Their hearts 

distracted.  And they 

confer in secret. Those 

who do wrong (say): 

“Is this (Muhammad) 

other than a man like 

you. Will you then 

submit to magic while 

you see (it).”  

َّةً قُلوُۡبُهُمِۡ هِي وَّ لَّّ ۡۡ وا الن َّ ر ُ   وَّاَّسَّ
َّمُوۡا ل رٌ  ال َّذِينَّۡ ظَّ ۤ الِّ َّ بَّشَّ ا هَّلۡ هذَّٰ

تۡمُۡ م ِثلۡكُُمِۡ اَّۡ رَّ وَّ ۡۡ ِ َّتَّاتُۡوۡنَّ الس  ََّ  ا
 ِِِ تبُصِۡرُوۡنَِّ

4.  পয় ির বলমলনঃ 
নমভামন্ডল ও ভুমন্ডমলর 
কথাই আমার পালনকতত া 
জামনন। ম্বতম্বন িবম্বকিু 

4. He (Muhammad) 

said: “My Lord knows 

whatever is said in the 

heavens and the earth. 

آءِِ مَّ َّمُ القَّۡوۡلَّ فِِ الس َّ َّعلۡ ۡ ي بّ ِ  قلَّٰ رَّ
مِيعُۡ  وَّالَّّۡرۡضِِ وَّهُوَّ الس َّ



বশামনন, িবম্বকিু জামনন। And He is the All 

Hearer, the All 

Knower.”  

 ِِِ العَّۡليِمُِۡ
5.  এিাড়া তারা আরও 
বমলঃ অলীক স্বপ্ন; না বি 
ম্বমথযা উদ্ভাবন কমরমি, না 
বি একজন কম্বব। অতএব 
বি আমামদর কামি বকান 
ম্বনদশতন আনয়ন করুক, 
বযমন ম্বনদশতন িহ আ মন 
কমরম্বিমলন পবূতবতী ন। 

5. But they say: “(The    

revelations are but)   

mixed up dreams. 

Rather, he has invented 

it. Rather, he is a poet.  

Let him then bring to 

us a sign like the ones 

that were sent to (the 

prophets) of old.” 

مٍٍۢ بَّلِ  بَّلۡ قَّالوُۡآ اَّضۡغَّاثُ اَّحۡلََّ
ٮٰهُ بَّلۡ هُوَّ شَّاعِرٌِ َّاِِۡۖ ۖ ِِاَۡتََّ َّا ََّليۡ تنِ
لوُۡنَِّ َّو َّ ۤ ارُۡسِلَّ الّۡ ا َّةٍ كَّمَّ  ِِِ باِيٰ

6.  তামদর পমূবত বযিব 
জনপদ আম্বম ধবংি কমর 
ম্বদময়ম্বি, তারা ম্ববশ্বাি 
স্থাপন কমরম্বন; এখন এরা 
ম্বক ম্ববশ্বাি স্থাপন করমব? 

6.    Not any township 

which We destroyed 

believed before them.  

Will they then believe.  

ِۤ َّةٍ  مَّا َّهُمۡ م ِنۡ قَّرۡي امَّٰنَّتۡ قَّبلۡ
كۡنهَّٰا ّـَ منِوُۡنَِّاَّهۡل ۡۡ َّهُمۡ يُ ََّ  ِِِ  ا

7.  আপনার পমূবত আম্বম 
মানেুই বেরণ কমরম্বি, 
যামদর কামি আম্বম ওহী 
পাঠাতাম। অতএব বতামরা 
যম্বদ না জান তমব যারা 
স্মরণ রামখ তামদরমক 
ম্বজমেি কর। 

7.  And   We   did   not 

send before you (O 

Muhammad) except 

men, to whom We 

revealed (the message).  

So ask the people of    

the   reminder   if   you   

do not know.  

 ۤ الًّ ۡ وُۡحِۡ َّكَّ الِّ َّ رِجَّ َّا قَّبلۡ لنۡ ۤ اَّرۡسَّ وَّمَّا
َّيهِۡمِۡ كۡرِ انِۡ  الِ ََّسۡــَّلوُۡاۤ اَّهۡلَّ الذ ِ

َّمُوِۡ  ِِِ نَِّكُنتۡمُۡ لَّّ تَّعلۡ

8.  আম্বম তামদরমক এমন 
বদহ ম্ববম্বশষ্ট কম্বরম্বন বয, 
তারা খাদয ভক্ষণ করত না 
এবং তারা ম্বচরস্থায়ীও ম্বিল 
না। 

8.         And     We    did   

not give them bodies   

that   would not eat   

food, nor were they 

immortals.  

ُِ َّاكۡلُ دًا لّ َّ ي سَّ وۡنَّ وَّمَّا جَّعَّلنۡهُٰمۡ جَّ
َّاۡوُۡا خٰلدِِينَِّۡ عَّامَّ وَّمَّا ك  ِِِ الط َّ

9.  অতঃপর আম্বম 
তামদরমক বদয়া আমার 
েম্বতশ্রুম্বত পণূত করলাম 
িতুরাং তামদরমক এবং 

9.  Then We fulfilled 

the promise to them. 

So We saved them and 

those whom We willed, 

َّنَّۡۡينۡهُٰمۡ  دَّقنۡهُٰمُ الوَّۡعدَّۡ ََّا ثُم َّ صَّ
َّكۡنَّا  اَّهۡل آءُ وَّ وَّمَّنۡ ۡ َّشَّ



যামদরমক ইো বাাঁম্বচময় 
ম্বদলাম এবং ধবংি কমর 
ম্বিলাম 
িীমালঙ্ঘনকারীমদরমক। 

and We destroyed 

those who transgressed 

beyond bounds.  
ِِِِ الۡۡسُۡرَِيَِِّۡ

10.  আম্বম বতামামদর েম্বত 
একটি ম্বকতাব অবতীণত 
কমরম্বি; এমত বতামামদর 
জমনয উপমদশ রময়মি। 
বতামরা ম্বক ববাঝ না? 

10. Indeed, We have 

sent down to you   the   

Book   (the Quran), 

wherein is your 

reminder. Will you not 

then understand.  

َّيكُۡمۡ كِتبٰاً َيِهِۡ  ۤ الِ َّا لنۡ زَّۡ َّقَّدۡ اَّۡ ل
َّلََّ تَّعۡقلِوُۡنَِّذِكۡرُكُمِۡ  ِِِ  اََّ

11.  আম্বম কত জনপমদর 
ধ্বংি িাধন কমরম্বি যার 
অম্বধবািীরা ম্বিল পাপী এবং 
তামদর পর িমৃ্বষ্ট কমরম্বি 
অনয জাম্বত। 

11.  And how many 

among township have 

We destroyed that were 

wrong doers, and We 

raised up after them 

another people. 

َّتۡ  َّاۡ َّةٍ ك مۡنَّا مِنۡ قَّرۡي وَّكَّمۡ قَّصَّ
شَِّۡ اَّۡ َّةً و َّ الِۡ ا قَّوۡماً ظَّ َّا بَّعۡدَّهَّ اۡۡ

رِينَِّۡ  ِِِ اخَّٰ
12.  অতঃপর যখন তারা 
আমার আযামবর কথা বটর 
বপল, তখনই তারা বিখান 
বথমক পলায়ন করমত 
লা ল। 

12.       Then,   when 

they  perceived  Our 

punishment, behold, 

they (tried to) flee from 

it. 

ۤ اِِ نَّا وۡا بَّاسَّۡ ُ س  ۤ اَّحَّ ا َّم َّ ذَّا هُمۡ م نِهَّۡا ََّل
َؕ َّرۡكُضُوۡنَّ  ِِِ ي

13.  পলায়ন কমরা না এবং 
ম্বিমর এি, বযখামন বতামরা 
ম্ববলাম্বিতায় মত্ত ম্বিমল ও 
বতামামদর আবাি মৃহ; 
িম্ভবত; বকউ বতামামদর 
ম্বজমেি করমব। 

13. “Flee not, and 

return to that wherein 

you lived a luxurious 

life, and (to) your 

dwellings, perhaps you 

will be questioned.”  

 ۤ لَّّ تَّرۡكُضُوۡا وَّ ارۡجِعُوۡاۤ الِٰٰ مَّا
َّعَّل َّكُمۡ  اتُرَِۡۡتمُۡ َيِهِۡ وَّمَّسٰكِنِكُمۡ ل

 ِِِ تُسۡــَّلوُۡنَِّ
14.  তারা বললঃ হায়, 
দমুভত া  আমামদর, আমরা 
অবশযই পাপী ম্বিলাম। 

14.   They   said: “O 

woe to us, indeed we 

were wrongdoers.”  
ۤ اِۡ َّا كُن َّا ظٰلمِِيَِّۡ َّنَّا  ِِِ قَّالوُۡا يوَّٰيلۡ

15.  তামদর এই আতত নাদ 
িব িময় ম্বিল, বশে পযতন্ত 
আম্বম তামদরমক কমর 

15.    So   that   crying 

of theirs did not cease, 

until We made them   

َّتۡ ت لِكَّۡ دَّعۡوٮٰهُمۡ حَّتّٰه  ا زَّال ََّمَّ
صِيدًۡا خِٰٰدِينَِّۡ  ِِِ جَّعَّلنۡهُٰمۡ حَّ



ম্বদলাম বযন কম্বতত ত শিয ও 
ম্বনবতাম্বপত অম্বি। 

as a field that is reaped, 

extinct.  

16.  আকাশ পমৃ্বথবী 
এতদভুময়র মমধয যা আমি, 
তা আম্বম ক্রীড়ােমল িমৃ্বষ্ট 
কম্বরম্বন। 

16.  And We did not 

create the heaven and 

the earth and what is 

between them for a play.  

آءَّ وَّالَّّۡرۡضَّ وَّمَّا  مَّ َّا الس َّ َّقنۡ ل وَّمَّا خَّ
ا لعٰبِيَِِّۡ َّهُمَّ   بَّينۡ

17.  আম্বম যম্বদ ক্রীড়া 
উপকরণ িমৃ্বষ্ট করমত 
চাইতাম, তমব আম্বম আমার 
কামি যা আমি তা দ্বারাই 
তা করতাম, যম্বদ আমামক 
করমত হত। 

17.     If  We  had 

intended that We take 

a pastime, We could 

surely have taken it in 

Our presence, if We 

were going to do (that). 

َّذۡۡهُٰ  تّ َّ وۡاً لّ َّ ت َّخِذَّ لََّ ۤ اَّنۡ ۡ ّـَ َّا دۡۡ َّوۡ اَّرَّ ل
ِۤ  ِِِ انِۡ كُن َّا َعٰلِيَِِّۡ ۖ ِِمِنۡ ل َّدُۡ َّا

18.  বরং আম্বম িতযমক 
ম্বমথযার উপর ম্বনমক্ষপ কম্বর, 
অতঃপর িতয ম্বমথযার 
মস্তক চুণত-ম্ববচূণত কমর বদয়, 
অতঃপর ম্বমথযা তৎক্ষণাৎ 
ম্বনম্বিহ্ন হময় যায়। বতামরা 
যা বলি, তার জমনয 
বতামামদর দমুভত া । 

18.  But We fling the 

truth against the 

falsehood, so it crushes 

it, then behold, it is 

vanished.  And woe to 

you for that (lie) which 

you ascribe.    

َّاطِلِ  ِ عَّلََّ البۡ َّـق  َّـقۡذِفُ باِلۡۡ بَّلۡ ۡ
َّدۡمَّغهُٗ ََّاذَِّا هُوَّ زَّاهِقٌِ َّـكُمُ ََّي ل  وَّ

 ِِِ الوَّۡيلُۡ مِ َّا تَّصِفُوۡنَِّ

19.  নমভামন্ডল ও 
ভুমন্ডমল যারা আমি, তারা 
তাাঁরই। আর যারা তাাঁর 
িাম্বিমধয আমি তারা তাাঁর 
ইবাদমত অহংকার কমর না 
এবং অলিতাও কমর না। 

19. And to Him belongs 

whoever is in the 

heavens and the earth. 

And those who are 

with Him (angels) are 

not too proud to 

worship Him, nor are 

they weary (of His 

worship). 

موٰتِٰ وَّالَّّۡرۡضِِ َّهٗ مَّنۡ فِِ الس َّ ل  وَّ
َّسۡتَّكِۡ هٗ لَّّ ي وۡنَّ عَّنۡ وَّمَّنۡ عِندَّۡ بُِِ

سِرُوۡنَِّ ۡۡ َّسۡتَّ َّادَّتِهٖ وَّلَّّ ي  ِِِ عِب

20.  তারা রাম্বিম্বদন তাাঁর 
পম্ববিতা ও মম্বহমা বণতনা 
কমর এবং ক্লান্ত হয় না। 

20. They glorify His 

praises night and day, 

they do not slacken (to 

do so). 

وۡنَّ ال َّيلَّۡ وَّالن َّهَّارَّ لَّّ  ُۡ ب ِ يسَُّ
َّفۡتَُُِ  ِِِ وۡنَِّي



21.  তারা ম্বক মৃম্বত্তকা দ্বারা 
ততরী উপািয গ্রহণ কমরমি, 
বয তারা তামদরমক জীম্ববত 
করমব? 

21. Or have they taken 

gods from the earth 

who can resurrect (the 

dead).  

َّةً م ِنَّ الَّّۡرۡضِ هُمۡ  َّذُوۡاۤ الَِٰ اَّمِ اتّ َّ
 ِِِ ينُشِۡرُوۡنَِّ

22.  যম্বদ নমভামন্ডল ও 
ভুমন্ডমল আল্লাহ বযতীত 
অনযানয উপািয থাকত, 
তমব উভময়র ধ্বংি হময় 
বযত। অতএব তারা যা 
বমল, তা বথমক আরমশর 
অম্বধপম্বত আল্লাহ পম্ববি। 

22.  If there were 

therein gods besides 

Allah, then they both 

(the heavens and earth) 

would have been 

ruined. So glorified be 

Allah, the Lord of the 

Throne, from what 

they ascribe (to Him).  

 ُ َّةٌ الِّ َّ اللّٰه ۤ الَِٰ ا َّوۡ كَّانَّ َيِهِۡمَّ ل
تَّا دَّ َّـفَّسَّ ب ِ ل ِ رَّ ٰۡنَّ اللّٰه ۡ  ََّسُب

َّصِفُوۡنَِّ ا ي  ِِِ العَّۡرۡشِ عَّم َّ

23.  ম্বতম্বন যা কমরন, 
তৎিম্পমকত  ম্বতম্বন ম্বজোম্বিত 
হমবন না এবং তামদরমক 
ম্বজমেি করা হমব। 

23.  He will not be 

questioned as to what 

He does, and they will 

be questioned.  

َّفۡعَّلُ وَّهُمۡ  ا ي ــَّلُ عَّم َّ لَّّ يسُۡ
 ِِِ يسُۡــَّلوُۡنَِّ

24.  তারা ম্বক আল্লাহ 
বযতীত অনযানয উপািয 
গ্রহণ কমরমি? বলুন, 
বতামরা বতামামদর েমাণ 
আন। এটাই আমার 
িঙ্গীমদর কথা এবং এটাই 
আমার পবুতবতীমদর কথা। 
বরং তামদর অম্বধকাংশই 
িতয জামন না; অতএব 
তারা টালবাহানা কমর। 

24. Or have they taken 

besides Him gods. Say 

(O Muhammad): 

“Bring your proof.  

This (Quran) is the 

admonition for those 

with me and 

admonition (in 

scriptures) for those 

before me.” But most 

of them do not know 

the truth, so they have 

turned away.  

َّةًِ َّذُوۡا مِنۡ دُوۡۡهِٖۤ الَِٰ َۖؕ قُلۡ ِاَّمِ اتّ َّ
َّكُمِۡ اۡ اتُوۡا بُرۡهَّ ا ذِكۡرُ مَّنۡ هَّ  هذَّٰ
عَِِّ وَّذِكۡرُ مَّنۡ قَّبلَِِۡۡ َّرُهُمۡ م َّ  بَّلۡ اَّكۡث

َّمُوِۡ َّعلۡ ِلَّّ ي َّـق َّ َۙ الۡۡ ََّهُمۡ  نَّ
 ِِِ م عُرِۡضُوۡنَِّ

25.  আপনার পমূবত আম্বম বয 
রািলূই বেরণ কমরম্বি, 
তামক এ আমদশই বেরণ 
কমরম্বি বয, আম্বম বযতীত 

25.   And  We  did  not  

send  before you any  

messenger except  that  

We  revealed  to him  

سُوۡلٍ  َّا مِنۡ قَّبلۡكَِّ مِنۡ ر َّ لنۡ ۤ اَّرۡسَّ وَّمَّا
َّا  َّۡ ۤ ا ۤ الِهَّٰ الِّ َّ َّۡ َّهٗ لَّّ َّيهِۡ ا ۤ الِ الِّ َّ ۡوُۡحِۡ



অনয বকান উপািয বনই। 
িতুরাং আমারই এবাদত 
কর। 

that,   “There  is  no  

god except  Me,  so  

worship  Me.”  

 ِِِ ََّاعۡبدُُوۡنِِ

26.  তারা বললঃ দয়াময় 
আল্লাহ িন্তান গ্রহণ কমরমি। 
তাাঁর জনয কখনও ইহা 
বযা য নয়; বরং তারা বতা 
তাাঁর িম্মাম্বনত বান্দা। 

26. And they say: “The 

Beneficent has taken a 

son.” Be He glorified. 

But (whom they call 

sons) are honored 

slaves.  

َّدًا ل حۡۡنُٰ وَّ َّذَّ الر َّ ٰۡنَّهِٗ وَّقَّالوُا اتّ َّ ۡ  سُب
مُِ َّادٌ م ُكۡرَّ َۙبَّلۡ عِب  ِِِ وۡنَّ

27.  তারা আম  ববমড় 
কথা বলমত পামর না এবং 
তারা তাাঁর আমদমশই কাজ 
কমর। 

27.   They   do   not 

precede Him in speech, 

and they act by His 

command.  

َّمۡرِهٖ  َّهٗ باِلقَّۡوۡلِ وَّهُمۡ باِ َّسۡبقُِوۡۡ لَّّ ي
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ   ي

28.  তামদর িম্মমুখ ও 
পিামত যা আমি, তা ম্বতম্বন 
জামনন। তারা শুধু তামদর 
জমনয িপুাম্বরশ কমর, যামদর 
েম্বত আল্লাহ িন্তুষ্ট এবং 
তারা তাাঁর ভময় ভীত। 

28.    He  knows  what  

is  before them and  

what  is  behind them, 

and they cannot 

intercede except  for  

him whom He is pleased 

with. And they, for fear 

of Him stand in awe. 

َّمُ مَّا بَّيَّۡ اَّيدِۡيهِۡمۡ وَّمَّا  َّعلۡ ي
َّنِ  َۙ الِّ َّ لِۡ َّشۡفَّعُوۡنَّ لفَّۡهُمۡ وَّ لَّّ ي خَّ
تهِٖ  ّـَ شۡي ارۡتَّضٰٰ وَّهُمۡ م ِنۡ خَّ

 ِِِ مُشۡفِقُوۡنَِّ
29.  তামদর মমধয বয বমল 
বয, ম্বতম্বন বযতীত আম্বমই 
উপািয, তামক আম্বম 
জাহািামমর শাম্বস্ত বদব। 
আম্বম জামলমমদরমক 
এভামবই েম্বতিল ম্বদময় 
থাম্বক। 

29. And whoever of 

them  should  say: 

“Indeed I am a god   

other than Him.” Then 

such a one We shall 

recompense with Hell. 

Thus do We recompense 

the wrongdoers. 

ٰـهٌ م ِنۡ دُوِۡ ۤ الِ ۡ ِۡهٖ وَّمَّنۡ ي َّقُلۡ منِهُۡمۡ انِ ِ
ن َّمَِّ هّـَ زِۡيهِۡ جَّ  كَّذلٰكَِّ ََّذلٰكَِّ نَّۡ

لمِِيَِّۡ زِۡ  الظه  ِِِ نَّۡ

30.  কামিররা ম্বক বভমব 
বদমখ না বয, আকাশমন্ডলী 
ও পমৃ্বথবীর মুখ বন্ধ ম্বিল, 
অতঃপর আম্বম উভয়মক 
খুমল ম্বদলাম এবং োণবন্ত 

30.  And have those, 

who disbelieved, not 

seen that the heavens 

and the earth were 

joined together, then 

َّرَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاۤ اَّن َّ  َّمۡ ي ل اَّوَّ
موٰتِٰ وَِّ تقۡاً الس َّ َّتَّا رَّ َّاۡ الَّّۡرۡضَّ ك
ا َّآءِ كلُ َّ ََّفَّتَّقنۡهُٰمَّ َّا مِنَّ الۡۡ عَّلنۡ  وَّجَّ



িবম্বকিু আম্বম পাম্বন বথমক 
িমৃ্বষ্ট করলাম। এরপরও ম্বক 
তারা ম্ববশ্বাি স্থাপন করমব 
না? 

We parted them. And 

We made from water 

every living thing. Will 

they not then believe.  

ءٍ حَّ ٍِ ۡ منِوُۡنَِّشََّ ۡۡ َّلََّ يُ  ِِِ  اََّ

31.  আম্বম পমৃ্বথবীমত ভারী 
ববাঝা বরমখ ম্বদময়ম্বি যামত 
তামদরমক ম্বনময় পমৃ্বথবী 
ঝুাঁ মক না পমড় এবং তামত 
েশস্ত পথ বরমখম্বি, যামত 
তারা পথ োপ্ত হয়। 

31. And We have placed 

in the earth firm 

mountains lest it should 

shake with them, and 

We have made therein 

broad highways to pass 

through, that they may 

be guided. 

اوسَِِّ اَّنۡ  َّا فِِ الَّّۡرۡضِ رَّ عَّلنۡ وَّجَّ
يدَّۡ بِهِمِۡ ِ اجًا  تََّ َّۡ َّا َيِهَّۡا َِ عَّلنۡ وَّجَّ

َّهۡتَّدُوۡنَِّسُِ ً ل َّعَّل َّهُمۡ ي   بلَُ

32.  আম্বম আকাশমক 
িরুম্বক্ষত িাদ কমরম্বি; অথচ 
তারা আমার আকাশস্থ 
ম্বনদশতনাবলী বথমক মুখ 
ম্বিম্বরময় রামখ। 

32.      And  We  have  

made the heaven a 

secure canopy, and  yet  

they  turn away from  

its  signs.   

مَّآ َّا الس َّ عَّلنۡ فُۡوۡظًاوَّجَّ قۡفاً مّ َّ ۖ ۖ  ِءَّ سَّ
هُمۡ عَّنۡ ايٰتٰهَِّا مُعرِۡضُوۡنَِّ  ِِِ و َّ

33.  ম্বতম্বনই িমৃ্বষ্ট কমরমিন 
রাম্বি ও ম্বদন এবং িযূত ও 
চন্দ্র। িবাই আপন আপন 
কক্ষপমথ ম্ববচরণ কমর। 

33.    And   He  it   is  

who  created the night  

and  the day, and  the  

sun  and  the  moon. 

Each in an orbit 

floating.  

َّقَّ ال َّيلَّۡ وَّالن َّهَّارَّ  ل وَّهُوَّ ال َّذِۡ  خَّ
رَِّ مۡسَّ وَّالقَّۡمَّ َّكٍ وَّالش َّ ٌ فِِۡ ََّل  كلُ 

وۡنَِّ ُۡ َّ  ِِِ ي َّسۡب
34.  আপনার পমূবতও বকান 
মানেুমক আম্বম অনন্ত জীবন 
দান কম্বরম্বন। িতুরাং 
আপনার মৃতুয হমল তারা 
ম্বক ম্বচরঞ্জীব হমব? 

34.   And  We  did  not 

grant to any human 

being immortality 

before you (O 

Muhammad),  then  if 

you die, would they live 

forever. 

ُـلدَِّۡ رٍ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ الۡۡ َّشَّ َّا لبِ عَّلنۡ  وَّمَّا جَّ
ٰـلدُِوۡنَِّ َّائِ۟ن م ِت َّ ََّهُمُ الۡۡ ََّ  ِِِ ا

35.  েমতযকমক মৃতুযর স্বাদ 
আস্বাদন করমত হমব। আম্বম 
বতামামদরমক মন্দ ও ভাল 
দ্বারা পরীক্ষা কমর থাম্বক 

35.   Every   soul   must   

taste death.  And We 

test you by evil and by 

good as a trial. And 

َّفۡسٍ ذَّآٮ ِقَّةُ  ۡ ُ َّوۡتِِكلُ   الۡۡ
َّةًِ َّيِۡۡ َتِنۡ ِ وَّالۡۡ ر  َّبلۡوُۡكُمۡ باِلش َّ ۡ َۖؕ ِوَّ



এবং আমারই কামি 
বতামরা েতযাবম্বতত ত হমব। 

unto  Us  you  will be 

returned.  َِّعُوۡن َّا تُرۡجَّ َّينۡ الِ  ِِِ و َّ
36.  কামিররা যখন 
আপনামক বদমখ তখন 
আপনার িামথ ঠাট্টা করা 
িাড়া তামদর আর বকান 
কাজ থামক না, এম্বক বিই 
বযম্বি, বয বতামামদর বদব-
বদবীমদর িমামলাচনা কমর? 
এবং তারাই বতা রহমান’ 
এর আমলাচনায় অস্বীকার 
কমর। 

36.  And   when   those 

who disbelieve see you 

(Muhammad),  they  

take  you  not  except  

for   mockery  (saying):  

“Is  this he   who  talks  

about your gods.”  

While they, at the 

mention of the 

Beneficent, they   

disbelieve.  

اكَّٰ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاۤ انِۡ  وَّاذَِّا رَّ
ا ال َّذِۡ   َّكَّ الِّ َّ هُزُوًاَؕ اَّهذَّٰ ي َّت َّخِذُوۡۡ

َّـتَّكُمِۡ َّذۡكُرُ الَِٰ  وَّهُمۡ بذِِكۡرِ ي
حۡۡنِٰ هُمۡ كفِٰرُوۡنَِّ  ِِِ الر َّ

37.  িমৃ্বষ্ট ত ভামব মানেু 
ত্বরােবণ, আম্বম িত্তরই 
বতামামদরমক আমার 
ম্বনদশতনাবলী বদখাব। 
অতএব আমামক শীঘ্র 
করমত বমলা না। 

37.    Man  is  created  

of haste. I  shall   soon  

show you  My  signs,  

so  ask Me not  to  

hasten.  

لٍِ َّۡ انُ مِنۡ عَّ  خُلقَِّ الِّۡۡسَّۡ
اوُرِيكُۡمۡ ايٰتِّٰٰۡ ََّلََّ  سَّ

لوُۡنِِ ِۡ  ِِتَّسۡتَّعۡ
38.  এবং তারা বমলঃ যম্বদ 
বতামরা িতযবাদী হও তমব 
এই ওয়াদা কমব পণুত হমব? 

38.   And they say: 

“When will this 

promise be (fulfilled), 

if you are truthful.”  

ا الوَّۡعدُۡ انِۡ  َّقُوۡلوُۡنَّ مَّتّٰٰ هذَّٰ ي وَّ
  كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

39.  যম্বদ কামিররা ঐ 
িময়টি জানত, যখন তারা 
তামদর িম্মখু ও পষৃ্ঠমদশ 
বথমক অম্বি েম্বতমরাধ 
করমত পারমব না এবং 
তারা িাহাযয োপ্ত হমব না। 

39.    If  those  who 

disbelieved  only  knew  

the time  when   they   

will   not  be   able   to  

drive off  the fire  from  

their  faces,  nor  from  

their  backs, nor will 

they be helped.  

َّوِۡ َّمُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا حِيَّۡ لَّّ  ل َّعلۡ ي
جُوۡهِهِمُ الن َّارَّ وَّلَّّ  ُ َّكُف ُوۡنَّ عَّنۡ و  ي
عَّنۡ ظُهُوۡرِهِمۡ وَّلَّّ هُمۡ 

رُوۡنَِّ  ِِِ ينُصَّۡ
40. বরং তা আিমব তামদর 
উপর অতম্বকত ত ভামব, 
অতঃপর তামদরমক তা 

40.       But  it  will  

come  upon  them 

unexpectedly and will 

َّةً ََّتَّبهَّۡتُهُمۡ ََّلََّ  بَّلۡ تَّاتِۡيهِۡمۡ بَّغتۡ



হতবুম্বি কমর বদমব, তখন 
তারা তা বরাধ করমতও 
পারমব না এবং তামদরমক 
অবকাশও বদয়া হমব না। 

perplex  them,  then  

they will not  be able to 

repel it, neither will 

they be reprieved.  

ا وَِّ د َّهَّ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ رَّ لَّّ هُمۡ ي
رُوۡنَِّ  ِِِ ينُۡظَّ

41.  আপনার পমূবতও অমনক 
রািমূলর িামথ ঠাট্টা-ম্ববদ্রূপ 
করা হময়মি। অতঃপর বয 
ম্ববেময় তারা ঠাট্টা করত 
তা উমটা ঠাট্টাকারীমদর 
উপরই আপম্বতত হময়মি। 

41.  And indeed, 

messengers were   

ridiculed before you, so   

those who mocked them 

(the messengers) were 

surrounded by that 

(punishment) which 

they used to ridicule.  

َّـقَّدِ اسۡتُهزِۡئَّ برُِسُلٍ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ  ل وَّ
خِرُوۡا منِهُۡمۡ م َّا  اقَّ باِل َّذِينَّۡ سَّ َّۡ ََّ

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ َّاۡوُۡا بهِٖ ي   ك

42.  বলুনঃ ‘রহমান’ বথমক 
বক বতামামদরমক বহিাযত 
করমব রামি ও ম্বদমন। বরং 
তারা তামদর পালনকতত ার 
স্মরণ বথমক মুখ ম্বিম্বরময় 
রামখ। 

42.     Say:   “Who   can   

protect you at the night 

and the day from the 

Beneficent.” But they 

are turning away from 

the remembrance of 

their Lord. 

كُمۡ باِل َّيِۡقُِ ُۡ َّ لِ وَّالن َّهَّارِ لۡ مَّنۡ ي َّكلۡ
حۡۡنِِٰ  بَّلۡ هُمۡ عَّنۡ ذِكۡرِ مِنَّ الر َّ

ب ِهِمۡ م عُرِۡضُوۡنَِّ  ِِِ رَّ
43.  তমব ম্বক আম্বম বযতীত 
তামদর এমন বদব-বদবী 
আমি যারা তামদরমক রক্ষা 
করমব? তারা বতা 
ম্বনমজমদরই িাহাযয করমত 
িক্ষম নয় এবং তারা 
আমার বমাকামবলায় 
িাহাযযকারীও পামব না। 

43.  Or do   they have 

gods who can guard 

them against Us. They 

have no power to help 

themselves, nor can 

they be protected from 

Us.  

َّا َّعُهُمۡ م ِنۡ دُوۡۡنِ نۡ َّةٌ تََّ مُۡ الَِٰ  لَّّ اَّمۡ لََّ
فُۡسِهِمۡ وَّلَّّ  َّـصۡرَّ اَّۡ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ ۡ ي

بوُۡنَِّ َّۡ  ِِِ هُمۡ م نِ َّا يصُۡ

44.  বরং আম্বম তামদরমক 
এবং তামদর বাপ-দাদামক 
বভা িিার ম্বদময়ম্বিলাম, 
এমনম্বক তামদর আয়ুস্কালও 
দীর্ত হময়ম্বিল। তারা ম্বক 
বদমখ না বয, আম্বম তামদর 

44.    But We gave the 

luxuries of this life   to 

these and their fathers 

until life prolonged for 

them. Then do they not 

see that We gradually 

reduce the land from 

ءِ وَّ ابَّٰآءَّهُمۡ حَّتّٰه  لَاَّ ُۡ ٰٓ َّا هٰ بَّلۡ مَّت َّعنۡ
َّيهِۡمُ العُۡمُرُِ الَّ عَّل ِطَّ َّلََّ وۡنَّ  اََّ َّرَّ  ي

َّـنقُۡصُهَّا مِنۡ  َّاتِِۡ الَّّۡرۡضَّ ۡ َّۡ َّا ۡ ا



বদশমক চতুম্বদতক বথমক হ্রাি 
কমর আনম্বি। এরপরও ম্বক 
তারা ম্ববজয়ী হমব? 

its outlying borders. Is 

it then they who will 

overcome.   

اَهَِّاَؕ َّهُمُ الغۡلٰبِوُۡنَِّ اَّطۡرَّ ََّ  ِِِ ا

45.  বলুনঃ আম্বম বতা 
বকবল ওহীর মাধযমমই 
বতামামদরমক িতকত  কম্বর, 
ম্বকন্তু বম্বধরমদরমক যখন 
িতকত  করা হয়, তখন তারা 
বি িতকত বাণী বশামন না। 

45. Say (O 

Muhammad): “I warn 

you only by the 

revelation.” And the 

deaf do not hear the 

call whenever they are 

warned.  

ۤ اُۡذِۡرُكُمۡ باِلوَّۡحِِۡ َّا وَّلَّّ  قُلۡ انِّ َّ
عَّآءَّ اذَِّا مَّا  ُ ُ الد  م  عُ الص ُ َّسۡمَّ ي

  ينُذَّۡرُوۡنَِّ
46.  আপনার পালনকতত ার 
আযামবর ম্বকিুমািও 
তামদরমক স্পশত করমল তারা 
বলমত থাকমব, হায় 
আমামদর দভুত া য, আমরা 
অবশযই পাপী ম্বিলাম। 

46.    And   if   a   

breath of your Lord’s 

punishment were to 

touch them, they 

assuredly would say: 

“O woe to us, indeed 

we have been 

wrongdoers.”  

ةٌ م ِنۡ عَِّ َّۡ َّفۡ تهُۡمۡ ۡ َّٮ نِۡ م َّس َّ ل ذَّابِ وَّ
ۤ اِۡ َّا كُن َّا  َّنَّا َّقُوۡلنُ َّ يوَّٰيلۡ َّي ب كَِّ ل رَّ

 ِ ظٰلمِِيَِّۡ

47.  আম্বম বকয়ামমতর ম্বদন 
নযায়ম্ববচামরর মানদন্ড 
স্থাপন করব। িতুরাং 
কারও েম্বত জলুুম হমব না। 
যম্বদ বকান আমল িম্বরোর 
দানা পম্বরমাণও হয়, আম্বম 
তা উপম্বস্থত করব এবং 
ম্বহিাব গ্রহমণর জমনয আম্বমই 
যমথষ্ট। 

47.  And We shall set 

up  balances  of  justice 

on the Day of 

Resurrection,   so  not 

a  soul  will   be   dealt   

with  unjustly  in  

anything. And if there 

be the weight of a 

mustard seed, We will 

bring it forth. And 

sufficient are We as 

Reckoners.  

َِّ ۡ َّوۡمِ وَّ َّوَّازِينَّۡ القِۡسۡطَّ لِي عُ الۡۡ ضَّ
يـۡاـً َّفۡسٌ شَّ َّمُ ۡ ةِ ََّلََّ تُظۡل  القِۡيمَّٰ
رۡدَّلٍ  ب َّةٍ م ِنۡ خَّ َّانَّ مِثقَّۡالَّ حَّ وَّانِۡ ك

َّا بِهَّا َّا حٰسِبيَِِّۡاَّتَّينۡ ٰٰ بنِ  ِِِ وَّكَّ

48.  আম্বম মিূা ও হারুণমক 
দান কমরম্বিলাম 
মীমাংিাকারী গ্রন্থ, আমলা 
ও উপমদশ, আল্লাহ 
ভীরুমদর জমনয 

48.   And surely, We 

gave Moses and Aaron 

the criterion    and    a    

light and a reminder 

for the righteous.    

َّا مُوۡسِٰ وَّهرُٰوۡنَّ  َّـقَّدۡ اتَّٰينۡ ل وَّ
ذِكۡرًا  َّآءً و َّ الفُۡرۡقَّانَّ وَّضِي

َۙ  ِِِ ل ـِلمُۡت َّقيَِّۡ



49.  যারা না বদমখই 
তামদর পালনকতত ামক ভয় 
কমর এবং বকয়ামমতর ভময় 
শম্বিত। 

49.  Those who fear 

their Lord in unseen,    

and they are afraid of 

the Hour. 

َّيبِۡ  ب َّهُمۡ باِلغۡ وۡنَّ رَّ شَّۡ ال َّذِينَّۡ يََّ
اعَّةِ مُشۡفِقُوۡنَِّ  ِِِوَّهُمۡ م ِنَّ الس َّ

50.  এবং এটা একটা 
বরকতময় উপমদশ, যা 
আম্বম নাম্বযল কমরম্বি। 
অতএব বতামরা ম্বক এমক 
অস্বীকার কর? 

50. And this is a 

blessed reminder (the 

Quran) which We have 

sent down. Will you 

then reject it.  

لنۡهُِٰ زَّۡ ُبَِّٰكٌ اَّۡ ا ذِكۡرٌ م  تۡمُۡ وَّهذَّٰ َّۡ َّا ََّ  ا
َّهٗ مُنكِۡرُوۡنَِّ   ل

51.  আর, আম্বম ইম্বতপমূবত 
ইব্রাহীমমক তার িৎপন্থা 
দান কমরম্বিলাম এবং আম্বম 
তার িম্পমকত  িমযক 
পম্বরোত ও ম্বিলাম। 

51. And indeed, We 

gave Abraham his 

guidance before, and 

We were well 

acquainted with him.  

هٗ مِنۡ  ۤ ابِرٰۡهِيمَّۡ رُشۡدَّ َّا َّـقَّدۡ اتَّٰينۡ ل وَّ
 ِِِ قَّبلُۡ وَّ كُن َّا بهِٖ علٰمِِيَِّۡ

52.  যখন ম্বতম্বন তাাঁর ম্বপতা 
ও তাাঁর িম্প্রদায়মক 
বলমলনঃ এই মূম্বতত গুমলা কী, 
যামদর বতামরা পজূারী হময় 
বমি আি। 

52. When he said to his   

father and his people:  

“What are these 

images, those to which 

you are devoted.”  

َّبِيهِۡ وَّقَّوۡمِهٖ مَّا هذِٰهِ  اذِۡ قَّالَّ لِّ
َّا ال تۡمُۡ لََّ ۤ اَّۡ اثِيلُۡ ال َّتِّٰۡ ت َّمَّ

 ِِِ عكِٰفُوۡنَِّ
53.  তারা বললঃ আমরা 
আমামদর বাপ-দাদামক 
এমদর পজুা করমত বদমখম্বি। 

53.   They said:  “We 

found our fathers 

worshipping of them.”  

َّا  َّا لََّ ۤ ابَّٰآءَّۡ َّا دۡۡ قَّالوُۡا وَّجَّ
 ِِِ عبٰدِِينَِّۡ

54.  ম্বতম্বন বলমলনঃ 
বতামরা েকাশয 
ব ামরাহীমত আি এবং 
বতামামদর বাপ-দাদারাও। 

54.    He said: “Indeed 

you  have  been,  you 

and your fathers,  in 

manifest  error.”  

تۡمُۡ وَّابَّٰآؤُكُمۡ  َّـقَّدۡ كُنتۡمُۡ اَّۡ قَّالَّ ل
للٍٰ م بُيٍِِۡ  ِ فِِۡ ضَّ

55.  তারা বললঃ তুম্বম ম্বক 
আমামদর কামি িতযিহ 
আ মন কমরি, না তুম্বম 
বকৌতুক করি? 

55. They said: “Have 

you brought us the 

truth, or are you of 

those who jest.” 

تَّۡ مِنَّ  ِ اَّمۡ اَّۡ َّـق  قَّالوُۡاۤ اَّجِئۡتَّنَّا باِلۡۡ
هعبِيَِِّۡ   الل

56.  ম্বতম্বন বলমলনঃ না, 
ম্বতম্বনই বতামামদর 

56.    He said: “But 

your Lord is the Lord 
موٰتِِٰ ُ الس َّ ب  ب كُُمۡ رَّ  قَّالَّ بَّل ر َّ



পালনকতত া ম্বযম্বন 
নমভামন্ডল ও ভুমন্ডমলর 
পালনকতত া, ম্বযম্বন এগুমলা 
িমৃ্বষ্ট কমরমিন; এবং আম্বম 
এই ম্ববেময়রই িাক্ষযদাতা। 

of the heavens and the 

earth, He who created 

them.  And  I  am, to  

that,  among  those 

who  testify.”  

ِ هُن َّ رَّ َّا  وَّالَّّۡرۡضِ ال َّذِۡ  ََّطَّ َّۡ ا وَّ
هِدِينَِّۡ  ِِِ عَّلَٰ ذلٰكُِمۡ م ِنَّ الشه

57.  আল্লাহর কিম, যখন 
বতামরা পষৃ্ঠ েদশতন কমর 
চমল যামব, তখন আম্বম 
বতামামদর মূম্বতত গুমলার 
বযাপামর একটা বযবস্থা 
অবলিন করব। 

57.  “And by Allah, I 

certainly have a plan 

(against) your idols   

after that you have 

turned (and) gone 

away.”  

َّكِيدَّۡن َّ اَّصۡنَّامَّكُمۡ بَّعدَّۡ  ِ لَّّ وَّ تَّاللّٰه
 ِِِ اَّنۡ تُوَّل وُۡا مُدۡبرِِينَِّۡ

58.  অতঃপর ম্বতম্বন 
বিগুমলামক চূণত-ম্ববচুণত কমর 
ম্বদমলন ওমদর েধানটি 
বযতীতঃ যামত তারা তাাঁর 
কামি েতযাবতত ন কমর। 

58.   So  he  reduced  

them  into  pieces,  

except  the biggest of 

them, that they might  

turn  to  it.  

مُۡ  َّهُمۡ جُذذٰاً الِّ َّ كَّبيِۡۡاً لَ َّ عَّل َّۡ ََّ
َّرۡجِعُوۡنَِّ َّيهِۡ ي َّعَّل َّهُمۡ الِ  ِِِ ل

59.  তারা বললঃ আমামদর 
উপািযমদর িামথ এরূপ 
বযবহার বক করল? বি বতা 
ম্বনিয়ই বকান জাম্বলম। 

59. They said: “Who 

has done this to our 

gods. Indeed, he is 

surely of the 

wrongdoers.”   

ۤ اِۡ َّهٗ  َّا َّتنِ ا باِلَِٰ قَّالوُۡا مَّنۡ ََّعَّلَّ هذَّٰ
لمِِيَِّۡ نَِّ الظه   لَّۡ

60.  কতক বলামক বললঃ 
আমরা এক যবুকমক তামদর 
িম্পমকত  ম্ববরূপ আমলাচনা 
করমত শুমনম্বি; তামক 
ইব্রাহীম বলা হয়। 

60.    They  said:  “We  

heard a   young   man   

mentioning  of them, 

who is called 

Abraham.”  

َّذۡكُرُهُمۡ يقَُّالُ  َّا ََّتًّٰ ي عنۡ ِ قَّالوُۡا سََّ
َّهٗۤ ابِرٰۡهِيمَُۡؕ  ِِِ ل

61.  তারা বললঃ তামক 
জনিমমক্ষ উপম্বস্থত কর, 
যামত তারা বদমখ। 

61.  They said:  “Then 

bring him before   the    

eyes of the people that 

they may testify.”  

قَّالوُۡا ََّاتُۡوۡا بهِٖ عَّلَٰٰٓ اَّعيُِۡ الن َّاسِ 
َّشۡهَّدُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِِِ ل

62. তারা বললঃ বহ ইব্রাহীম 
তুম্বমই ম্বক আমামদর 
উপািযমদর িামথ এরূপ 
বযবহার কমরি? 

62. They said: “Is it you 

who has done this to 

our gods, O Abraham.”  

َّا  َّتنِ ا باِلَِٰ تَّۡ ََّعَّلتَّۡ هذَّٰ ٰٓا ءَّاَّۡ قَّالوُۡ
 ِِِ ياٰۤبِرٰۡهِيمَُۡؕ



63.  ম্বতম্বন বলমলনঃ না 
এমদর এই েধানই বতা 
একাজ কমরমি। অতএব 
তামদরমক ম্বজমেি কর, যম্বদ 
তারা কথা বলমত পামর। 

63.  He said: “But this 

has done it, biggest of 

them,   this   one.  So 

ask them, if they can 

speak.”  

َّهِٗ ا  قَّالَّ بَّلۡ ََّعَّل كَّبيِۡۡهُُمۡ هذَّٰ
َّاۡوُۡا  ــَّلوُۡهُمۡ انِۡ ك ََّسۡ

َّنطِۡقُوۡنَِّ  ِِِ ي
64.  অতঃপর মমন মমন 
ম্বচন্তা করল এবং বললঃ 
বলাক িকল; বতামরাই বব 
ইনিাি। 

64.  So they turned to 

themselves and said: 

“Indeed you,  yourselves  

are the wrongdoers.”  

فُۡسِهِمۡ ََّقَّالوُۡاۤ  عُوۡاۤ الِٰٰٰٓ اَّۡ جَّ ََّرَّ
َۙ لمُِوۡنَّ تۡمُُ الظه  ِِِ اِۡ َّكُمۡ اَّۡ

65.  অতঃপর তারা ঝুাঁ মক 
ব ল মস্তক নত কমর, তুম্বম 
বতা জান বয, এরা কথা 
বমল না 

65.  Then their minds 

tuned upside down, 

(and they said): 

“Indeed, you know well 

that these do not speak.”  

َّـقَّدۡ ثُم َّ ۡكُِسُوۡا عَّلَٰ رُءُوۡسِہِمِۡ  ل
َّنطِۡقُوۡنَِّ ءِ ي لَاَّ ُۡ ٰٓ  ِِِ عَّلمِۡتَّ مَّا هٰ

66. ম্বতম্বন বলমলনঃ বতামরা 
ম্বক আল্লাহর পম্বরবমতত  এমন 
ম্বকিুর এবাদত কর, যা 
বতামামদর বকান উপকার 
ও করমত পামর না এবং 
ক্ষম্বতও করমত পামর না? 

66. He  said:  “Do   you  

then worship other 

than Allah  that  which  

does  not  benefit  you  

at  all,  nor  harm you.”  

ِ مَّا لَّّ  َّتَّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه ََّ قَّالَّ ا
َّنفَّۡعُكُمِۡ كُمَۡؕ ي ُ َّضُر  لَّّ ي ــًا و َّ ۡ ي  شَّ

ِِِ 
67.  ম্বধক বতামামদর জমনয 
এবং বতামরা আল্লাহ বযতীত 
যামদরই এবাদত কর, ওমদর 
জমনয। বতামরা ম্বক ববাঝ 

না? 

67.  “Fie upon you, and 

to what you worship 

other than Allah.  Have 

you then no sense.”  

َّا تَّعبۡدُُوِۡ لِۡ نَّ مِنۡ دُوۡنِ افُ ٍ ل َّـكُمۡ وَّ
ِِ َّلََّ تَّعۡقلِوُۡنَِّاللّٰه  ِِِ  اََّ

68.  তারা বললঃ এমক 
পমু্বড়ময় দাও এবং বতামামদর 
উপািযমদর িাহাযয কর, যম্বদ 
বতামরা ম্বকিু করমত চাও। 

68.  They   said:  “Burn 

him and help your 

gods, if you will be 

doing.”  

قُوۡهُ وَّاۡصُْرُوۡاۤ  ِ ر  َّتَّكُمۡ قَّالوُۡا حَّ الَِٰ
  انِۡ كُنتۡمُۡ َعٰلِيَِِّۡ

69.  আম্বম বললামঃ বহ 
অম্বি, তুম্বম ইব্রাহীমমর উপর 
শীতল ও ম্বনরাপদ হময় 
যাও। 

69.  We (Allah) said: 

“O fire, be coolness 

and peace upon 

Abraham.”  

لمًٰا عَّلَٰٰٓ  سَّ ۡ بَّرۡداً و َّ َّارُ كُوۡنِ َّا ينٰ قُلنۡ
َۙ  ِِِ ابِرٰۡهِيمَّۡ



70.  তারা ইব্রাহীমমর 
ম্ববরুমি িম্বন্দ আাঁটমত চাইল, 
অতঃপর আম্বম তামদরমকই 
িবতাম্বধক ক্ষম্বতগ্রস্থ কমর 
ম্বদলাম। 

70. And  they intended  

for     him  a  plan,  so  

We  made  them  the  

worst  losers. 

عَّلنۡهُٰمُ  َّۡ ادُوۡا بهِٖ كَّيدًۡا ََّ وَّاَّرَّ
رِينَِّۡ  ِِِ الَّّۡخۡسَّ

71.  আম্বম তাাঁমক ও লূতমক 
উিার কমর বিই বদমশ 
বপৌাঁম্বিময় ম্বদলাম, বযখামন 
আম্বম ম্ববমশ্বর জমনয কলযাণ 
বরমখম্বি। 

71. And We delivered 

him and Lot to the 

land, that whereupon 

We had bestowed 

blessing for the nations.  

وَّنَّۡ َّينۡهُٰ وَّلوُۡطًا الَِّٰ الَّّۡرۡضِ ال َّتِّٰۡ 
ِٰ َّمِيَِّۡب كۡنَّا َيِهَّۡا للِعۡلٰ  ِِِ رَّ

72.  আম্বম তামক দান 
করলাম ইিহাক ও পরুস্কার 
স্বরূপ ম্বদলাম ইয়াকুব এবং 
েমতযকমকই িৎকমত পরায়ণ 
করলাম। 

72. And We bestowed 

upon him Isaac, and 

Jacob   in   addition.   

And   each  We   made 

righteous.  

َّهِۤٗ َّا ل بنۡ َّةًِ وَّوَّهَّ َّاَلِ َّعۡقُوۡبَّ ۡ َؕ وَّي ٰۡقَّ َۖؕ ِاسِۡ
يَِّۡ ِۡ َّا صٰلِ عَّلنۡ كلَُ ً جَّ  ِِِ و َّ

73.  আম্বম তাাঁমদরমক বনতা 
করলাম। তাাঁরা আমার 
ম্বনমদত শ অনিুামর পথ েদশতন 
করমতন। আম্বম তাাঁমদর 
েম্বত ওহী নাম্বযল করলাম 
িৎকমত করার, নামায 
কাময়ম করার এবং যাকাত 
দান করার। তাাঁরা আমার 
এবাদমত বযাপতৃ ম্বিল। 

73.   And We made 

them leaders, guiding 

by Our command, and 

We inspired to them   

to do good deeds, and 

to establish prayers, 

and to give charity. 

And they were 

worshippers of Us.     

َّا  َّمۡرِۡ ةً ي َّهدُۡوۡنَّ باِ وَّجَّعَّلنۡهُٰمۡ اَّٮ ِم َّ
يِۡ َّيۡۡتِٰ وَّاَّوۡحَّ َّيهِۡمۡ َعِلَّۡ الۡۡ ۤ الِ نَّا

كوٰةِِ َّآءَّ الز َّ لوٰةِ وَّايِتۡ  وَّاقَِّامَّ الص َّ
َّـنَّا عبٰدِِينَِّۡ َّاۡوُۡا ل   َِۖۙوَّك

74.  এবং আম্বম লূতমক 
ম্বদময়ম্বিলাম েো ও োন 
এবং তাাঁমক ঐ জনপদ বথমক 
উিার কমরম্বিলাম, যারা 
বনাংরা কামজ ম্বলপ্ত ম্বিল। 
তারা মন্দ ও নািরমান 
িম্প্রদায় ম্বিল। 

74.  And Lot, We gave 

him judgment and 

knowledge, and We 

saved him from the town 

which was committing 

abominations.  Indeed,    

they were a wicked 

people, exceedingly 

disobedient. 

علِمًۡا  لوُۡطًا اتَّٰينۡهُٰ حُكۡمًا و َّ وَّ
نَّۡ َّينۡهُٰ مِنَّ ا َّتۡ و َّ َّاۡ َّةِ ال َّتِّٰۡ ك لقَّۡرۡي

ِ ٰٓٮ ِثَّ ٰ َّب لُ الۡۡ َّاۡوُۡا قَّوۡمَّ ت َّعۡمَّ مُۡ ك  اَِّ َّ
َۙ وۡءٍ َسِٰقيَِّۡ  ِِِ سَّ



75.  আম্বম তামক আমার 
অনুগ্রমহর অন্তভুত ি 
কমরম্বিলাম। বি ম্বিল 
িৎকমতশীলমদর একজন। 

75. And We admitted 

him into Our mercy. 

Indeed, he was of the 

righteous.  

َّا حَّۡۡتنِ لنۡهُٰ فِِۡ رَّ اَّدۡخَّ  اِۡ َّهٗ مِنَّ وَّ
يَِّۡ ِۡ لِ  ِِِ الصه

76.  এবং স্মরণ করুন 
নহূমক; যখন ম্বতম্বন এর পমূবত 
আহবান কমরম্বিমলন। তখন 
আম্বম তাাঁর বদায়া কবুল 
কমরম্বিলাম, অতঃপর তাাঁমক 
ও তাাঁর পম্বরবারব তমক মহা 
িংকট বথমক উিার 
কমরম্বিলাম। 

76.   And Noah, when 

he called upon (Us) 

before. So We 

responded to him.  

Then We saved him 

and his household from 

the great affliction.  

َّادٰ  مِنۡ قَّبلُۡ  وَّۡوُۡحًا اذِۡ ۡ
َّهٗ مِنَّ  اَّهۡل ينۡهُٰ وَّ َّ ۡ َّ َّهٗ ََّن َّا ل بنۡ َّۡ َّ ََّاسۡت

 ِِِ الكَّۡرۡبِ العَّۡظِيمِِۡ

77.  এবং আম্বম তাাঁমক ঐ 
িম্প্রদাময়র ম্ববপমক্ষ িাহাযয 
কমরম্বিলাম, যারা আমার 
ম্বনদশতনাবলীমক অস্বীকার 
কমরম্বিল। ম্বনিয়, তারা 
ম্বিল এক মন্দ িম্প্রদায়। 
অতঃপর আম্বম তামদর 
িবাইমক ম্বনমজ্জত 
কমরম্বিলাম। 

77. And We helped him 

against the people, 

those who denied Our 

revelations. Indeed, 

they were an evil 

people, So We 

drowned them, all 

together.  

رۡۡهُٰ مِنَّ القَّۡوۡمِ ال َّذِينَّۡ  َّصَّ وَّۡ
َّا بوُۡا باِيٰتٰنِ َّاۡوُۡا قَّوۡمَّ كَّذ َّ مُۡ ك  اَِّ َّ

قنۡهُٰمۡ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ َّغۡرَّ وۡءٍ ََّا  ِِِ سَّ

78.  এবং স্মরণ করুন 
দাউদ ও িলুায়মানমক, 
যখন তাাঁরা শিযমক্ষি 
িম্পমকত  ম্ববচার কমরম্বিমলন। 
তামত রাম্বিকামল ম্বকিু 
বলামকর বমে ঢুমক 
পমড়ম্বিল। তামদর ম্ববচার 
আমার িম্মমুখ ম্বিল। 

78.      And David and 

Solomon, when they 

judged   regarding   the 

field. When (at night)   

the   sheep   of   certain 

people had pastured in 

it.  And   We   were 

witnesses to their 

judgment.  

كُۡمنِٰ فِِ  َّيمۡنَّٰ اذِۡ يََّ وَّدَّاوٗدَّ وَّسُل
تۡ َيِهِۡ غَّنَّمُ  َّفَّشَّ َّـرۡثِ اذِۡ ۡ الۡۡ

 وَّكُن َّا لِۡكُۡمِهِمۡ القَّۡوۡمِِ
َۙ  ِِِ شهِٰدِينَّۡ

79.  অতঃপর আম্বম 
িলুায়মানমক বি িায়িালা 
বুম্বঝময় ম্বদময়ম্বিলাম এবং 

79.  And We gave 

understanding of it to 

Solomon, and to each 

(of them) We gave 

َّيمۡنَِّٰ َّا ََّفَّه َّمۡنهَّٰا سُل  وَّكلَُ ً اتَّٰينۡ
علِمًۡا َّا مَّعَّ دَّاوٗدَّ  حُكۡمًا و َّ رۡۡ خ َّ وَّسَّ



আম্বম উভয়মক েো ও 
োন ম্বদময়ম্বিলাম। আম্বম 
পবতত ও পক্ষীিমূহমক 
দাউমদর অনু ত কমর 
ম্বদময়ম্বিলাম; তারা আমার 
পম্ববিতা ও মম্বহমা বর্ােণা 
করত। এই িমস্ত আম্বমই 
কমরম্বিলাম। 

judgment and 

knowledge. And We 

subjected along with 

David the mountains to 

praise (Us), and (also) 

the birds. And We 

were the doers. 

يَِّۡۡ نَّ وَّالط َّ ۡۡ ب ِ َّالَّ يسَُّ  وَّكُن َّا الۡۡبِ
  َعٰلِيَِِّۡ

80.  আম্বম তাাঁমক বতামামদর 
জমনয বমত ম্বনমতান ম্বশক্ষা 
ম্বদময়ম্বিলাম, যামত তা যমুি 
বতামামদরমক রক্ষা কমর। 
অতএব বতামরা ম্বক কৃতে 
হমব? 

80. And We taught him 

the art of making the 

coats of armor for you 

to protect you in your 

fighting (against your 

enemy). Will you then 

be grateful. 

َّبوُۡسٍ ل َّـكُمۡ  نعَّۡةَّ ل وَّعَّل َّمۡنهُٰ صَّ
صِنَّكُمۡ م ِنٍۡۢ بَّاسِۡكُمِۡ ۡۡ  ََّهَّلۡ لتُِ

ـۡتمُۡ شكِٰرُوۡنَِّ  ِِِ اَّۡ
81.  এবং িলুায়মামনর 
অধীন কমর ম্বদময়ম্বিলাম 
েবল বায়ুমক; তা তাাঁর 
আমদমশ েবাম্বহত হত ঐ 
বদমশর ম্বদমক, বযখামন আম্বম 
কলযাণ দান কমরম্বি। আম্বম 
িব ম্ববেময়ই িমযক অব ত 
রময়ম্বি। 

81. And (We subjected) 

for Solomon the raging 

wind, which blew at his 

command towards the 

land, that whereupon 

We had bestowed 

blessing. And We are 

All  Knower  of  every 

thing.  

رِۡۡ   يحَّۡ عَّاصِفَّةً تََّ ِ َّيمۡنَّٰ الر  وَّلسُِل
ِ ۤ الَِّٰ َّمۡرِهٖ كۡنَّا باِ  الَّّۡرۡضِ ال َّتِّٰۡ برَّٰ

ءٍ علٰمِِيََِّۡيِهَّۡا ۡ ِ شََّ  ِِِ  وَّكُن َّا بِكُل 

82.  এবং অধীন কমরম্বি 
শয়তানমদর কতকমক, 
যারা তার জমনয ডুবুরীর 
কাজ করত এবং এ িাড়া 
অনয আরও অমনক কাজ 
করত। আম্বম তামদরমক 
ম্বনয়ন্ত্রন কমর রাখতাম। 

82.    And  of   the   

devils   were those  who 

dived  (into the sea) for  

him,   and  carried  out  

(other)  jobs  besides  

that.  And We were 

guardian over them.  

َّهٗ  يطِٰيِۡ مَّنۡ ي َّغوُۡصُوۡنَّ ل وَّمِنَّ الش َّ
ِ لوُۡنَّ عَّمَّلًَ دُوۡنَّ ذلٰكَِّ َّعۡمَّ  وَّكُن َّا وَّي

َۙ مُۡ حفِٰظِيَّۡ   لََّ

83.  এবং স্মরণ করুন 
আইয়ুযমবর কথা, যখন 
ম্বতম্বন তাাঁর পালনকতত ামক 

83.    And Job, when he 

called to his Lord, 

(saying): “Indeed 

نَِِّ  ۡ مَّس َّ ب َّهٗۤ اَّن ِ َّادٰ  رَّ اَّي وُۡبَّ اذِۡ ۡ وَّ



আহবান কমর বমলম্বিমলনঃ 
আম্বম দঃুখকমষ্ট পম্বতত হময়ম্বি 
এবং আপম্বন দয়াবানমদর 
চাইমতও িবতমশ্রষ্ট দয়াবান। 

adversity has afflicted 

me, and You are the 

Most Merciful of those 

who are merciful.”  

مُ  تَّۡ اَّرۡحَّ ُ وَّاَّۡ ر  الض ُ
يَِّۡ حِِۡ   ِۖ الره

84.  অতঃপর আম্বম তাাঁর 
আহবামন িাড়া ম্বদলাম এবং 
তাাঁর দঃুখকষ্ট দরূ কমর 
ম্বদলাম এবং তাাঁর 
পম্বরবরাব ত ম্বিম্বরময় ম্বদলাম, 
আর তামদর িামথ তামদর 
িমপম্বরমাণ আরও ম্বদলাম 
আমার পক্ষ বথমক 
কৃপাবশতঃ আর এটা 
এবাদত কারীমদর জমনয 
উপমদশ স্বরূপ। 

84.   So We responded 

to him, and We 

removed what was on 

him, of the adversity.  

And  We  gave him 

(back) his household 

and the   like   thereof   

along  with  them,  a  

mercy from Us,   and  a  

reminder  for  the  

worshippers.  

فۡنَّا مَّا بهِٖ مِنۡ  َّهٗ ََّكَّشَّ َّا ل بنۡ َّۡ َّ ََّاسۡت
ٍِ َّهُمۡ م َّعَّهُمۡ  ضُر  َّهٗ و مِثلۡ اتَّٰينۡهُٰ اَّهۡل و َّ

َّا وَّذِكۡرٰ   حَّۡۡةً م ِنۡ عِندِۡۡ رَّ
 ِِِ للِعۡبٰدِِينَِّۡ

85.  এবং ইিমাঈল, ই’দ্রীি 
ও যলুম্বকিমলর কথা স্মরণ 
করুন, তাাঁরা েমতযমকই 
ম্বিমলন িবরকারী। 

85.      And Ishmael, 

and Idris, and Dhul 

Kifl. All were of the 

steadfast.  

 وَّاسَِۡعِٰيلَّۡ وَّادِۡرِيسَّۡ وَّذَّا الكِۡفۡلِِ
بِِِينَِّۡ ٌ م ِنَّ الصه  ِِِ ِۖ كلُ 

86. আম্বম তাাঁমদরমক আমার 
রহমাতোপ্তমদর অন্তভূত ি 
কমরম্বিলাম। তাাঁরা ম্বিমলন 
িৎকমতপরায়ণ। 

86.  And We admitted 

them into Our mercy. 

Indeed, they were 

among the righteous.  

مُۡ م ِنَّ  َّاَؕ اَِّ َّ حَّۡۡتنِ لنۡهُٰمۡ فِِۡ رَّ اَّدۡخَّ وَّ
يَِّۡ ِۡ لِ  ِِِ الصه

87.  এবং মািওয়ালার 
কথা স্মরণ করুন ম্বতম্বন 
কু্রি হময় চমল ম্ব ময়ম্বিমলন, 
অতঃপর মমন কমরম্বিমলন 
বয, আম্বম তাাঁমক ধৃত করমত 
পারব না। অতঃপর ম্বতম্বন 
অন্ধকামরর মমধয আহবান 
করমলনঃ তুম্বম বযতীত 
বকান উপািয বনই; তুম্বম 

87.   And  Dhun  Nun 

(Jonah), when he went  

off in anger, then he 

thought  that  We  had  

no  power  over  him. 

Then he called out in 

the darkness, (saying) 

that: “There is no god 

except You. Be You 

glorified. Indeed, I have 

ن َّ  وَّ ذَّا الن وُۡنِ اذِ ذ َّهَّبَّ مُغَّاضِباً ََّظَّ
َّيهِۡ ََّنَّادٰ  فِِ  اَّنۡ ل َّنۡ ۡ ّـَقۡدِرَّ عَّل

تَّۡ  ۤ اَّۡ ۤ الِهَّٰ الِّ َّ لمُٰتِ اَّنۡ لّ َّ ُ الظ 
ِ ٰۡنَّكَّ ۡ ۡ كُنتُۡ مِنَّ  ِسُب انِ ِ
لمِِيَِّۡ  ِِِ ِۖ الظه



ম্বনমদত াে আম্বম গুনাহ ার। been of the 

wrongdoers.”  

88.  অতঃপর আম্বম তাাঁর 
আহবামন িাড়া ম্বদলাম এবং 
তাাঁমক দমু্বিন্তা বথমক মুম্বি 
ম্বদলাম। আম্বম এমম্বন ভামব 
ম্ববশ্ববািীমদরমক মুম্বি ম্বদময় 
থাম্বক। 

88.    So We responded 

to him, and We saved 

him from the anguish. 

And thus do We save 

the believers.  

ََِِّ ۡـغَّم ِ َّهَٗۙ وَّنَّۡ َّينۡهُٰ مِنَّ ال َّا ل بنۡ َّۡ َّ  اسۡت
منِِيَِّۡ ۡۡ  ِِِ وَّكَّذلٰكَِّ ۡـُنجِِْ الُۡۡ

89.  এবং যাকাম্বরয়ার কথা 
স্মরণ করুন, যখন বি তার 
পালনকতত ামক আহবান 
কমরম্বিল; বহ আমার 
পালনকতত া আমামক একা 
বরমখা না। তুম্বম বতা উত্তম 
ওয়াম্বরি। 

89.    And Zachariah, 

when  he  called  to  his   

Lord: “My Lord, do 

not leave  me alone 

(without heir), and  

You are the best of the 

inheritors.”  

ِ ب ِ ب َّهٗ رَّ َّادٰ  رَّ ۤ اذِۡ ۡ لَّّ  وَّزَّكَّرِي َّا
يُۡۡ  تَّۡ خَّ اَّۡ ۡ ََّرۡداً و َّ رۡنِ تَّذَّ

 ِِِ ِۖ الوۡرِٰثيَِِّۡ

90.  অতঃপর আম্বম তার 
বদায়া কবুল কমরম্বিলাম, 
তামক দান কমরম্বিলাম 
ইয়াহইয়া এবং তার জমনয 
তার স্ত্রীমক েিব বযা য 
কমরম্বিলাম। তারা িৎকমমত 
ঝাাঁম্বপময় পড়ত, তারা আশা 
ও ভীম্বত িহকামর আমামক 
ডাকত এবং তারা ম্বিল 
আমার কামি ম্ববনীত। 

90. So We responded to 

him, and We bestowed 

upon him John, and 

We cured his wife for 

him. Indeed, they used 

to hasten in doing good 

deeds, and they used to 

call on Us with hope 

and fear. And they 

used to humble 

themselves before Us.  

َّهِٗ َّا ل بنۡ َّۡ َّ يٰٰۡ  ََّاسۡت َّهٗ يََّ َّا ل بنۡ وَّوَّهَّ
هِٗ َّهٗ زَّوۡجَّ نَّا ل ۡۡ َّ َّاۡوُۡا وَّاَّصۡل مُۡ ك  اَِّ َّ

َّـنَّا  َّدۡعُوۡۡ َّيۡۡتِٰ وَّ ي يسُٰرِعُوۡنَّ فِِ الۡۡ
هَّباً رَّ غَّباً و َّ َّنَّا رَّ َّاۡوُۡا ل ك  و َّ

 ِِِ خٰشِعِيَِّۡ
91.  এবং বিই নারীর কথা 
আমলাচনা করুন, বয তার 
কামেবৃম্বত্তমক বমশ 
বরমখম্বিল, অতঃপর আম্বম 
তার মমধয আমার রূহ িুাঁ মক 
ম্বদময়ম্বিলাম এবং তামক 
তার পিুমক ম্ববশ্ববািীর 
জনয ম্বনদশতন কমরম্বিলাম। 

91. And she (Mary) 

who guarded her 

chastity, so We 

breathed into her 

through Our Spirit 

(angel), and We made 

her and her son a sign 

for peoples.  

نَّفَّخۡنَّا  هَّا َّـَ نَّتۡ ََّرۡجَّ ۤ اَّحۡصَّ ال َّتِّٰۡ وَّ
 ۤ َّهَّا وۡحِنَّا وَّ جَّعَّلنۡهَّٰا وَّابنۡ ُ َيِهَّۡا مِنۡ ر 

َّمِيَِّۡ َّةً ل ـِلعۡلٰ  ِِِ ايٰ



92. তারা িকমলই বতামামদর 
ধমমতর; একই ধমমত বতা 
ম্ববশ্বািী িবাই এবং আম্বমই 
বতামামদর পালনকতত া, 

অতএব আমার বমন্দ ী 
কর। 

92.     Indeed,   this  

your  religion,  is  one 

religion, and I am your 

Lord,  so worship Me.  

احِدَّةًِ ۤ امُ َّتكُُمۡ امُ َّةً و َّ  ِِانِ َّ هذِٰهٖ
ب كُُمۡ ََّاعۡبدُُوۡنِِ َّا رَّ َّۡ ا  ِِِ و َّ

93.  এবং মানেু তামদর 
কাযতকলাপ দ্বারা 
পারস্পম্বরক ম্ববেময় বভদ 
িমৃ্বষ্ট কমরমি। েমতযমকই 
আমার কামি েতযাবম্বতত ত 
হমব। 

93. And they have 

divided   their    affair    

(religion, into factions) 

among themselves. 

They shall all return to 

Us. 

َّهُمِۡ هُمۡ بَّينۡ عُوۡاۤ اَّمۡرَّ ٌ وَّتَّقَّط َّ  كلُ 
َّا رٰجِعُوۡنَِّ َّـينۡ  ِِِ الِ

94.  অতঃপর বয ম্ববশ্বািী 
অবস্থায় িৎকমত িম্পাদন 
কমর, তার েমচষ্টা অস্বীকৃত 
হমব না এবং আম্বম তা 
ম্বলম্বপবি কমর রাম্বখ। 

94.    So whoever does 

of righteous deeds and 

he is a believer, then 

there will be no 

rejection of his effort. 

And indeed, We record 

(it) for him.  

لِۡ نۡ ي َّعۡمَّ ٰۡتِ وَّهُوَّ  ََّمَّ لِ مِنَّ الصه
عۡيِهِٖ انَّ لسَِّ مِنٌ ََّلََّ كُفۡرَّ ۡۡ َّهٗ مُ اِۡ َّا ل  وَّ

 ِِِ كتٰبِوُۡنَِّ
95.  বযিব জনপদমক আম্বম 
ধ্বংি কমর ম্বদময়ম্বি, তার 
অম্বধবািীমদর ম্বিমর না 
আিা অবধাম্বরত। 

95.  And there is a 

prohibition upon 

(people of) a town, 

which We have 

destroyed. Certainly, 

they shall not return. 

(to this world).  

مُۡ  ۤ اََّّ َّ َّكۡنهَّٰا َّةٍ اَّهۡل رٰمٌ عَّلَٰ قَّرۡي وَّ حَّ
َّرۡجِعُوۡنَِّ  ِِِ لَّّ ي

96.  বয পযতন্ত না ইয়াজজু 
ও মাজজুমক বন্ধন মুি 
কমর বদয়া হমব এবং তারা 
েমতযক উচ্চভুম্বম বথমক দ্রুত 
িুমট আিমব। 

96.    Until, when Gog 

and Magog are let 

loose, and they descend 

from every mound.  

َّاجُۡوۡجُ وَّمَّاجُۡوۡجُ  تۡ ي َّۡ َُتِ ٰٓ اذَِّا  حَّتّٰه
دَّبٍ  ِ حَّ وَّهُمۡ م ِنۡ كلُ 

 ِِِ ي َّنسِۡلوُۡنَِّ
97.  আমমার্ েম্বতশ্রুত 
িময় ম্বনকটবতী হমল 
কামিরমদর চকু্ষ উমচ্চ ম্বস্থর 

97. And the true 

promise shall draw 

near. Then behold,   

ُ ََّاذَِّا هَِِّ  َّـق  َّبَّ الوَّۡعدُۡ الۡۡ وَّاقۡتََّ



হময় যামব; হায় আমামদর 
দভূত া য, আমরা এ ম্ববেময় 
ববখবর ম্বিলাম; বরং 
আমরা ব ানাহ রই 
ম্বিলাম। 

these eyes of those who 

disbelieved will stare in 

horror. (They will say):   

“O woe to us, indeed   

we were in heedlessness 

of this, but we were   

wrongdoers.”  

ارُ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاَؕ  ةٌ اَّبصَّۡ شَّاخِصَّ
ا  َّةٍ م ِنۡ هذَّٰ َّنَّا قَّدۡ كُن َّا فِِۡ غَّفۡل يوَّٰيلۡ

  بَّلۡ كُن َّا ظٰلمِِيَِّۡ
98.  বতামরা এবং আল্লাহর 
পম্বরবমতত  বতামরা যামদর 
পজুা কর, বিগুমলা 
বদাযমখর ইন্ধন। বতামরাই 
তামত েমবশ করমব। 

98.  Indeed, you 

(disbelievers) and that 

which  you  worship  

other than  Allah are   

fuel  for  Hell.  You   

will (surely) come to it.  

 ِ اِۡ َّكُمۡ وَّمَّا تَّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّا  ـۡتمُۡ لََّ َؕ اَّۡ ن َّمَّ هّـَ بُ جَّ حَّصَّ

 ِِِ وَّارِدُوۡنَِّ
99. এই মূম্বতত রা যম্বদ উপািয 
হত, তমব জাহািামম েমবশ 
করত না। েমতযমকই তামত 
ম্বচরস্থায়ী হময় পমড় থাকমব। 

99.  If these (idols) had 

been gods, they would 

not have come there, and 

all will abide therein.  

َّةًِ ءِ الَِٰ لَاَّ ُۡ ٰٓ َّوۡ كَّانَّ هٰ ا ل دُوۡهَّ  م َّا وَّرَّ
ٌ َيِهَّۡا خٰلدُِوۡنَِّ   وَّكلُ 

100.  তারা বিখামন 
চীৎকার করমব এবং 
বিখামন তারা ম্বকিুই শুনমত 
পামব না। 

100. For them, therein, 

will be wailing. And 

they, therein, will not 

hear (anything else).  

ِ هُمۡ َيِهَّۡا لَّّ يٌِۡۡ و َّ مُۡ َيِهَّۡا زََّ  لََّ
عُوۡنَِّ َّسۡمَّ  ِِِ ي

101.  যামদর জনয েথম 
বথমকই আমার পক্ষ বথমক 
কলযাণ ম্বনধতাম্বরত হময়মি 
তারা বদাযখ বথমক দমূর 
থাকমব। 

101. Indeed, those to 

whom kindness has 

gone forth before from 

Us, they will be far 

removed from it (Hell).  

ُِ َّقَّتۡ لََّ ب مۡ م نِ َّا انِ َّ ال َّذِينَّۡ سَّ
ٰٓٮ ِكَّ عَّنهَّۡا  ٰ َۙ اوُل الۡۡسُۡنِٰٰٓ

َۙ  ِِِ مُبعَّۡدُوۡنَّ
102.  তারা তার ক্ষীণতম 
শব্দও শুনমব না এবং তারা 
তামদর মমনর বািনা 
অনুযায়ী ম্বচরকাল বিবাি 
করমব। 

102. They will not hear 

the slightest sound of it 

(Hell). And they will be 

in that which their 

selves desire, abiding 

forever. 

هَّا سِيۡسَّ َّسۡمَّعُوۡنَّ حَّ  وَّهُمۡ فِِۡ لَّّ ي
فُۡسُهُمۡ  مَّا اشۡتَّهَّتۡ اَّۡ

 ِِِ خٰلدُِوۡنَِّ
103.  মহা িাি তামদরমক 
ম্বচন্তাম্বিত করমব না এবং 

103.   They will not be 

grieved by the greatest 
 ُ عُ الَّّۡكۡبَِّ ۡـفَّزَّ زَُُّۡمُُ ال لَّّ يََّ



বিমরশতারা তামদরমক 
অভযথতনা করমবঃ আজ 
বতামামদর ম্বদন, বয ম্বদমনর 
ওয়াদা বতামামদরমক বদয়া 
হময়ম্বিল। 

horror, and  the  angels  

will meet them, 

(saying): “This  is  your  

Day which you  have  

been  promised.”  

ٰٓٮ كَِّةُِ ٰ َّل َّقهٮهُمُ الۡۡ تَّتَّل َّوۡمُكُِِوَّ ا ي مُ َۖؕ هذَّٰ
  ال َّذِۡ  كُنتۡمُۡ تُوۡعَّدُوۡنَِّ

104.  বিম্বদন আম্বম 
আকাশমক গুটিময় বনব, 
বযমন গুটামনা হয় ম্বলম্বখত 
কা জপি। বযভামব আম্বম 
েথমবার িমৃ্বষ্ট কমরম্বিলাম, 
বিভামব পনুরায় িমৃ্বষ্ট 
করব। আমার ওয়াদা 
ম্বনম্বিত, আমামক তা পণূত 
করমতই হমব। 

104.    The  Day  when 

We shall fold the 

heaven as a recorder 

folds up a written 

scroll. As We began the 

first creation, We shall 

repeat it. (That is) a 

promise (binding) 

upon Us.  Indeed, We 

shall do it.  

ـى ِ  آءَّ كَّطَّ مَّ َّطۡوِ  الس َّ َّوۡمَّ ۡ ي
ِ للِكُۡتبُِِ ل  ِۡ ِ لَِّالس  ۤ اَّو َّ َّا اۡۡ ا بَّدَّ   كَّمَّ

لقٍۡ ۡ عُِيدُۡهِٗ َّاخَّ َّينۡ  اِۡ َّا كُن َّا  وَّعدًۡا عَّل
 ِِِ َعٰلِيَِِّۡ

105.  আম্বম উপমদমশর পর 
যবুমর ম্বলমখ ম্বদময়ম্বি বয, 
আমার িৎকমতপরায়ণ 
বান্দা ণ অবমশমে পমৃ্বথবীর 
অম্বধকারী হমব। 

105.  And indeed, We 

have written in the 

Scripture, after the   

Reminder, that the 

earth shall be inherited 

by My righteous slaves.  

بُوۡرِ مِنٍۡۢ بَّعدِۡ  َّا فِِ الز َّ َّـقَّدۡ كَّتَّبنۡ ل وَّ
َّادِ َّ  َّرِثُهَّا عِب كۡرِ اَّن َّ الَّّۡرۡضَّ ي الذ ِ

وۡنَِّ ُۡ لِ  ِِِ الصه
106.  এমত এবাদতকারী 
িম্প্রদাময়র জমনয পযতাপ্ত 
ম্ববেয়বস্তু আমি। 

106.  Indeed, in this 

(Quran) there is a plain   

message for a people 

who worship (Allah).  

َؕ قَّوۡمٍ عبٰدِِينَّۡ َّلغٰاً ل ِـ َّب ا ل  انِ َّ فِِۡ هذَّٰ

ِِِ 
107.  আম্বম আপনামক 
ম্ববশ্ববািীর জমনয রহমত 
স্বরূপই বেরণ কমরম্বি। 

107.  And We have not 

sent you except as a 

mercy for all the worlds.  

حَّۡۡةً وَِّ لنۡكَّٰ الِّ َّ رَّ ۤ اَّرۡسَّ مَّا
َّمِيَِّۡ   ل ـِلعۡلٰ

108.  বলুনঃ আমামক বতা 
এ আমদশই বদয়া হময়মি বয, 
বতামামদর উপািয একমাি 
উপািয। িতুরাংমতামরা ম্বক 
আোবহ হমব? 

108.    Say:  “It  is  only 

revealed  to  me  that  

your god  is  only  one  

God.  Will you then 

surrender.”  

ٰـهٌ  ۤ الَِٰكُُمۡ الِ َّا ۤ الَِّٰ َّ اَّنّ َّ َّا يوُۡحٰ قُلۡ انِّ َّ
احِدٌِ ـۡتمُۡ م ُسۡلمُِوۡنَِِّو َّ َّۡ   ۖ  ََّهَّلۡ ا



109.  অতঃপর যম্বদ তারা 
মুখ ম্বিম্বরময় বনয়, তমব বমল 
ম্বদনঃ আম্বম বতামামদরমক 
পম্বরস্কার ভামব িতকত  
কমরম্বি এবং আম্বম জাম্বন 
না, বতামামদরমক বয ওয়াদা 
বদয়া হময়মি, তা ম্বনকটবতী 
না দরূবতী। 

109.  So,   if   they turn 

away, then say: “I have 

announced to you all 

alike. And I do not 

know,  whether   it   is 

near or far that  which  

you  are promised.” 

ـۡتكُُِ مۡ عَّلَٰ ََّاِنۡ تَّوَّل َّوۡا ََّقُلۡ اذَّٰۡ
وَّآءٍِ انِۡ اَّدۡرِۡ ۤ اَّقَّرِيبٌۡ اَّمۡ بَّعِيدٌۡ سَّ  و َّ

 ِِِ م َّا تُوۡعَّدُوۡنَِّ

110.  ম্বতম্বন জামনন, বয 
কথা িশমব্দ বল এবং বয 
কথা বতামরা ব াপন কর। 

110.  Indeed, He knows 

of that which is said 

loudly, and He knows 

what you conceal.  

َّمُ  َّعلۡ َّـهرَّۡ مِنَّ القَّۡوۡلِ اِۡ َّهٗ ي الۡۡ
َّمُ مَّا تَّكۡتُمُوۡنَِّ َّعلۡ   وَّي

111.  আম্বম জাম্বন না 
িম্ভবতঃ ম্ববলমির মমধয 
বতামামদর জমনয একটি 
পরীক্ষা এবং এক িময় 
পযতন্ত বভা  করার িমুযা । 

111. “And I do not 

know, perhaps this 

may  be  a  trial for you  

and  an  enjoyment for 

a fixed time.”  

َّةٌ   ل َّـكُمۡ   َّعَّل َّهٗ    َتِنۡ وَّانِۡ  اَّدۡرِۡ   ل
 ِِِ   وَّمَّتَّاعٌ   الِٰٰ   حِيٍۡ 

112.  পয় াির বলমলনঃ 
বহ আমার পালনকতত া, 
আপম্বন নযায়ান ু িয়িালা 
কমর ম্বদন। আমামদর 
পালনকতত া বতা দয়াময়, 
বতামরা যা বলি, বি 
ম্ববেময় আমরা তাাঁর কামিই 
িাহাযয োথতনা কম্বর। 

112. He (Muhammad) 

said: “My Lord, judge 

with truth. And our 

Lord is the Beneficent, 

whose help is sought 

against that which you 

ascribe.”  

ِِ َّـق  ب ِ   احۡكُمۡ  باِلۡۡ َّا   قلَّٰ  رَّ ب نُ     وَّ رَّ
حۡۡنُٰ   الۡۡسُۡتَّعَّانُِ عَّلَٰ   مَّا    الر َّ

     صِفُوۡنَِّتَِّ

     
 



 

হাজ্জ্ব AlHajj    

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হহ হলাক িকল! 
হর্ামামদর পালনকর্ত ামক 
ভয় কর। সনশ্চয় 
হকয়ামমর্র প্রকম্পন একটি 
ভয়়ংকর ব্যাপার। 

1. O mankind, fear 

your Lord. Indeed, the 

earthquake of the 

Hour (of Judgment) is 

a tremendous thing.  

مِۡ ب َّكُّ رَّ ات َّقُّوۡا  الن َّاسُّ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ انِ َّ ِۚي  
ءٌ عَّظِيمٌِۡ ۡ اعَّةِ شََّ َّةَّ الس َّ ل  ِِ زَّلزَّۡ

2.  হেসদন হর্ামরা র্া 
প্রর্যক্ষ করমব্, হিসদন 
প্রমর্যক স্তনযধাত্রী র্ার 
দমুধর সিশুমক সব্স্মরৃ্ হমব্ 
এব়্ং প্রমর্যক গভত ব্র্ী র্ার 
গভত পার্ করমব্ এব়্ং 
মানুষমক রু্সম হদখমব্ 
মার্াল; অথচ র্ারা 
মার্াল নয় ব্স্তুর্ঃ আল্লাহর 
আোব্ িকুঠিন। 

2. On the day you see it,  

every   nursing  mother 

will be distracted  from  

that (child) she was 

nursing, and every 

pregnant female will   

drop  her  burden, and 

you shall see mankind 

as drunken,  yet  they  

will not be drunken, 

but the punishment of 

Allah is severe.  

رۡضِعَّةٍ  مُّ  ُّ كُّل  لُّ  تَّذۡهَّ َّا  وۡنََّ تَّرَّ َّوۡمَّ  ي
ذَّاتِِ  ُّ كُّل  عُّ  وَّتَّضَّ عَّتۡ  َّرۡضَّ ا  ٰۤ ا ِ عَّم َّ
الن َّاسَّ  ى  وَّتَّرَّ َّهَّا  ۡل حَّۡ ۡلٍ  حَّۡ
كرٰٰى  بِسُّ مۡ  هُّ وَّمَّا  كرٰٰى  سُّ

ِ شَّدِيدٌِۡ ابَّ اللّٰه َّذَّ ٰـكِن َّ ع ل  ِِِ وَّ

3.  কর্ক মানুষ 
অজ্ঞানর্াব্ির্ঃ আল্লাহ 
িম্পêক সব্র্কত  কমর এব়্ং 
প্রমর্যক অব্াধয িয়র্ামনর 
অনুিরণ কমর। 

3. And among mankind 

is   he   who   disputes  

about Allah without 

knowledge, and follows 

every rebellious devil.  

 ِ اللّٰه فِِ  َّادِل  ُّ يّ  مَّنۡ  الن َّاسِ  وَّمِنَّ 
يطٰۡنٍ  شَّ كُّل َّ  َّت َّبعُِّ  ي و َّ علِمٍۡ  َّيِۡۡ  بغِ

 ِِِ م َّرِيدٍٍۡۙ
4.  িয়র্ান িম্পমকত  সলমখ 
হদয়া হময়মি হে, হে হকউ 

4.  It is decreed for him 

that whoever takes him 
َّن َّهٗ  فَّا هُّ  تَّوَّلّ َّ مَّنۡ  َّن َّهٗ  ا َّيهِۡ  َّل ع تبَِّ  كُّ



র্ার িাথী হমব্, হি র্ামক 
সব্ভ্রান্ত করমব্ এব়্ং 
হদােমখর আোমব্র সদমক 
পসরচাসলর্ করমব্। 

for friend, he will then 

indeed misguide him 

and will lead him to the 

punishment of the 

Flame.  

اِِ َّهۡدِيهِۡ  وَّي ُّهٗ  ابِ يُّضِل  َّذَّ ع لٰٰ 
عِيِِۡۡ  ِِِِ الس َّ

5.  হহ হলাকিকল! েসদ 
হর্ামরা পনুরুত্থামনর 
ব্যাপামর িসিগ্ধ হও, র্মব্ 
(মভমব্ হদখ-) আসম 
হর্ামামদরমক মৃসিকা হথমক 
িৃসি কমরসি। এরপর ব্ীেত 
হথমক, এরপর জমাট রক্ত 
হথমক, এরপর 
পণূতাকৃসর্সব্সিি ও 
অপণূতাকৃসর্সব্সিি 
মা়ংিসপন্ড হথমক, হর্ামামদর 
কামি ব্যক্ত করার জমনয। 
আর আসম এক সনসদত ি 
কামলর জমনয মারৃ্গমভত  ো 
ইচ্ছা হরমখ হদই, এরপর 
আসম হর্ামামদরমক সিশু 
অব্স্থায় হব্র কসর; র্ারপর 
োমর্ হর্ামরা হেৌব্মন 
পদাপতণ কর। হর্ামামদর 
মমধয হকউ হকউ মৃরু্যমুমখ 
পসর্র্ হয় এব়্ং হর্ামামদর 
মমধয কাউমক সনষ্কমতা ব্য়ি 
পেতন্ত হপৌিামনা হয়, োমর্ 
হি জানার পর জ্ঞার্ সব্ষয় 
িম্পমকত  িজ্ঞান থামক না। 
রু্সম ভূসমমক পসর্র্ হদখমর্ 
পাও, অর্ঃপর আসম েখন 
র্ামর্ বৃ্সি ব্ষতণ কসর, 
র্খন র্া িমর্জ ও স্ফীর্ 

5.  O  mankind,  if  you  

are  in doubt about the 

Resurrection, then 

indeed We have created 

you from dust, then 

from a drop  of  sperm,  

then  from  a  clot, then 

from a lump of flesh,  

formed  and unformed, 

that  We  may  make 

(it) clear for you.  And 

We cause to remain in 

the wombs, what We 

will, for an appointed 

term, then We bring 

you forth as infants, 

then (give you growth) 

that you reach your 

full strength. And 

among you there is he 

who dies (young), and 

among you there is he 

who is brought back to 

the miserable old age, 

so that after knowledge, 

he does not know 

anything. And you see 

the earth barren, but 

when We send down 

water on  it,  it does 

thrill and swell and 

يبٍۡ  رَّ فِِۡ  نتُّۡمۡ  كُّ انِۡ  الن َّاسُّ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ي
م ِنِۡ  مۡ  َّقنۡكُّٰ ل خَّ فَّاِن َّا  َّعۡثِ  البۡ م ِنَّ 

ابٍِ مِنِۡ تُّرَّ ثُّم َّ  ن ّـُطۡفَّةٍ  مِنۡ  ثُّم َّ   
غَّيِۡۡ  و َّ َّل َّقَّةٍ  ُّ مّ  َّةٍ  م ُّضۡغ مِنۡ  ثُّم َّ  َّقَّةٍ  َّل ع

مِۡ َّـكُّ ل  َّ ِ َّيّ  نُّب ل ـِ َّل َّقَّةٍ  فِِ ِؕمُّّ  ُّ ُّقرِ  وَّن  
لٍ  َّجَّ ا الِٰٰى  آءُّ  َّشَّ ن مَّا  امِ  َّرۡحَّ الّۡ
ثُّم َّ  ى  طِفۡلا مۡ  كُّ رِۡجُّ نُُّ ثُّم َّ  مّ ى  م ُّسَّ

مِۡ كُّ د َّ َّشُّ ا ٰۤا  ُّغُّوۡ َّبلۡ وَّمنِِِۡۚلتِ م َّنۡ   مۡ  كُّ
َّرۡذَّلِ  ا الِٰٰى   ُّ د  ي ُّرَّ م َّنۡ  مۡ  وَّمنِكُّۡ َّوَّفِه  ُّت ي 
علِمٍۡ  َّعۡدِ  ب مِنۡۢۡ  َّمَّ  َّعلۡ ي يلۡاَّ  لكَِّ رِ  العُّۡمُّ

يـًۡٔىا ٰۤ ِؕشَّ فَّاذَِّا ى  ة امِدَّ َّرۡضَّ هَّ الّۡ ى   وَّتَّرَّ
َّتۡ  ب تۡ وَّرَّ َّز َّ َّآءَّ اهۡت َّيهَّۡا الۡۡ َّل َّا ع لنۡ َّنزَّۡ ا

َّهِيجٍِۡ ِ زَّوۡجٍۢۡ ب َّتۡ مِنۡ كُّل  ت ّـَ ۢۡب ۡ َّن ا  ِِِ وَّ



হময় োয় এব়্ং িব্তপ্রকার 
িুদিৃয উসিদ উৎপন্ন কমর। 

puts forth of every 

lovely kind (of growth).  

6.  এগুমলা এ কারমণ হে, 
আল্লাহ ির্য এব়্ং সর্সন 
মৃর্মক জীসব্র্ কমরন এব়্ং 
সর্সন িব্সকিুর উপর 
ক্ষমর্াব্ান। 

6.   That  is  because  

Allah, He is  the Truth,  

and  it  is  He  who   

gives  life  to  the dead, 

and  it  is  He  who has 

Power  over all things. 

ِِ ىِۡ ذلٰ يُُّ َّن َّهٗ  ا وَّ  ُّ َّـق  الۡۡ وَّ  هُّ  َّ اللّٰه َّن َّ  باِ كَّ 
ءٍ  ۡ شََّ  ِ كُّل  عَّلٰٰ  َّن َّهٗ  ا وَّ َّوۡتٰٰ  الۡۡ

 ِِِ قَّدِيرٌٍۡۙ
7.  এব়্ং এ কারমণ হে, 
হকয়ামর্ অব্িযম্ভাব্ী, এমর্ 
িমিহ হনই এব়্ং এ কারমণ 
হে, কব্মর োরা আমি, 
আল্লাহ র্ামদরমক 
পনুরুসত্থর্ করমব্ন। 

7.   And certainly, the 

Hour is coming, there 

is no doubt about it. 

And certainly, Allah 

will resurrect those 

who are in the graves. 

فيِهَّۡاٍِۙ  يبَّۡ  رَّ لّ َّ  َّةٌ  اتِٰي اعَّةَّ  الس َّ َّن َّ  ا و َّ
ُّوۡرِِ القُّۡب فِِ  مَّنۡ  بعَّۡثُّ  ّـَ ي  َّ اللّٰه َّن َّ  ِ وَّا

ِِِ 
8.  কর্ক মানুষ জ্ঞান; 
প্রমাণ ও উজ্জ্বল সকর্াব্ 
িাডাই আল্লাহ িম্পমকত  
সব্র্কত  কমর। 

8. And among mankind 

is he who disputes 
about Allah without 
knowledge, and without 

guidance, and without 
a Book giving light.  

 ِ اللّٰه فِِ  َّادِلُّ  ُّ يّ  مَّنۡ  الن َّاسِ  وَّمِنَّ 
كِتبٍٰ  وَّلَّّ  دىى  هُّ لَّّ  و َّ علِمٍۡ  َّيِۡۡ  بغِ

ٍِۙ ُّنِيٍۡۡ  ِِِ م 
9.  হি পার্শ্ত পসরব্র্ত ন কমর 
সব্র্কত  কমর, োমর্ আল্লাহর 
পথ হথমক সব্ভ্রান্ত কমর 
হদয়। র্ার জমনয দসুনয়ামর্ 
লাঞ্ছনা আমি এব়্ং 
হকয়ামমর্র সদন আসম 
র্ামক দহন-েন্ত্রণা আস্বাদন 
করাব্। 

9.  Turning away his 

neck (in arrogance) to 

lead (men) astray from 

the way of Allah. For 

him in this world is 

disgrace, and We shall 

make him taste, on the 

Day of Resurrection, the 

punishment of   burning.  

بِيلِۡ  سَّ عَّنۡ  ُّضِل َّ  لِي عِطۡفِهٖ   َّ ثَّانِِ
ِِ خِزۡىٌِِؕاللّٰه َّا  نيۡ ُّ الد  فِِ  َّهٗ  ل هٗ  ِ  ُّذِيقُّۡ ن و َّ

َِّ ابَّ الۡۡ َّذَّ ةِ ع َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ  ِِِ رِيقِِۡي

10.  এটা হর্ামার দইু 
হামর্র কমমতর কারমণ, 
আল্লাহ ব্ািামদর প্রসর্ 
জলুুম কমরন না। 

10.  That is because of 

what your hands have 

sent before, and indeed 

Allah is not oppressor 

of His slaves.  

 َّ اللّٰه َّن َّ  وَّا َّدكَّٰ  ي مَّتۡ  قَّد َّ بَِِّا  ذلٰكَِّ 
َّـيسَّۡ بِِ مٍ ل لِعَّۡبِيدِِۡل لا َّ  ِِِ ظَّ



11.  মানুমষর মমধয হকউ 
হকউ সিধা-িমে জসডর্ 
হময় আল্লাহর এব্াদর্ কমর। 
েসদ হি কলযাণ প্রাপ্ত হয়, 
র্মব্ এব্াদমর্র উপর 
কাময়ম থামক এব়্ং েসদ 
হকান পরীক্ষায় পমড, র্মব্ 
পবূ্তাব্স্থায় সিমর োয়। হি 
ইহকামল ও পরকামল 
ক্ষসর্গ্রস্ত। এটাই প্রকািয 
ক্ষসর্ 

11.   And  among  

mankind  is  he  who  

worships  Allah upon a 

narrow edge, so if good 

befalls him, he is 

content therewith. And 

if a trial befalls him, he 

turns back on his face. 

He has lost (both) the 

world and the 

Hereafter. That is what 

the manifest loss is.  

عَّلٰٰ   َّ اللّٰه ُّدُّ  ي َّعبۡ مَّنۡ  الن َّاسِ  وَّمِنَّ 
رۡفٍِ َّن َّ ِۚحَّ ا يٌۡۡ ۨاطۡمَّ خَّ َّهٗ  اب َّصَّ ا فَّاِنۡ   

عَّلٰٰ ِۚبهِِٖ َّبَّ  َّةُّ ۨانقَّل فتِنۡ َّتهُّۡ  اب َّصَّ ا وَّانِۡ   
ِِۚوَّجۡهِهِٖ ةَِّ  وَّالّۡخِٰرَّ َّا  نيۡ ُّ الد  سِرَّ  ؕؕ ِخَّ

انُّ الُّۡۡبيُِِّّۡ ُّسۡرَّ وَّ الۡۡ  ِِِ ذلٰكَِّ هُّ

12.  হি আল্লাহর পসরব্মর্ত  
এমন সকিুমক ডামক, হে 
র্ার অপকার করমর্ পামর 
না এব়্ং উপকারও করমর্ 
পামর না। এটাই চরম 
পথভ্রির্া। 

12.  He calls  upon  

other than  Allah  that  

which  does not hurt  

him,  and  that  which  

does not profit him. 

That is what is the 

straying far away. 

هِٗ  ُّ ر  َّضُّ ي لَّّ  مَّا   ِ اللّٰه دُّوۡنِ  مِنۡ  َّدۡعُّوۡا  ي
َّنفَّۡعُّهِٗ ي لَّّ  للُّٰ ِؕوَّمَّا  الض َّ وَّ  هُّ ذلٰكَِّ   

َّعِيدُِّۡ  ِِِ ِۚالبۡ
13.  হি এমন সকিুমক 
ডামক, োর অপকার 
উপকামরর আমগ হপৌমি। 
কর্ মি এই ব্নু্ধ এব়্ং কর্ 
মি এই িঙ্গী। 

13.  He calls unto him 

whose harm is nearer 

than his benefit.  

Certainly an evil 

patron and certainly 

an evil associate.  

مِنۡ  بُّ  َّقۡرَّ ا هٰٗۤ  ُّ ر  ضَّ َّنۡ  لَّۡ َّدۡعُّوۡا  ي
َّبِئسَّۡ ِؕن ّـَفۡعِهِٖ ل وَّ َّوۡلٰٰ  الۡۡ َّبِئسَّۡ  ل  

 ِِِ العَّۡشِيُِّۡۡ
14.  োরা সব্র্শ্াি স্থাপন 
কমর ও িৎকমত িম্পাদন 
কমর, আল্লাহ র্ামদরমক 
জান্নামর্ দাসখল করমব্ন, 
োর র্লমদি সদময় 
সনর্ত রণীিমহূ প্রব্াসহর্ হয়। 
আল্লাহ ো ইচ্ছা র্াই কমরন। 

14.  Indeed, Allah will 

admit those who believe 

and do righteous   

deeds   into   gardens 

beneath which rivers 

flow. Indeed, Allah does 

what He intends.  

ِانِ َِّ امَّٰنُّوۡا   ال َّذِينَّۡ  يُّدۡخِلُّ   َّ اللّٰه
ۡرِىۡ  تََّ جَّنهتٍ  لحِٰتِ  الصه ُّوا  وَّعَّمِل

ِ َّنَۡرُّٰ الّۡ ۡتهَِّا  تََّ مَّاِ ِؕمِنۡ  َّفۡعَّلُّ  ي  َّ اللّٰه انِ َّ   
 ِِِ يُّرِيدُِّۡ

15.  হি ধারণা কমর হে, 
আল্লাহ কখনই ইহকামল ও 

15.  Whoever should 

think that Allah will not 
 ُّ اللّٰه هُّ  رَّ نصُّۡ ي ّـَ ل َّنۡ  َّنۡ  ا  ُّ ن  َّظُّ ي َّانَّ  ك مَّنۡ 



পরকামল রািূলমক িাহােয 
করমব্ন না, হি একটি রসি 
আকাি পেতন্ত রু্সলময় সনক; 
এরপর হকমট সদক; অর্ঃপর 
হদখুক র্ার এই হকৌিল 
র্ার আমরাি দরূ কমর 
সকনা। 

help him (Muhammad) 

in this world and the 

Hereafter, so let him 

stretch a rope up to the 

sky, then cut it off. Then 

let him see if his strategy 

will take away that 

which enrages (him). 

دۡ  َّمۡدُّ فَّليۡ ةِ  وَّالّۡخِٰرَّ َّا  نيۡ ُّ الد  فِِ 
عۡ  َّقۡطَّ ليۡ ثُّم َّ  آءِ  مَّ الس َّ الَِّٰ  َّبٍ  ب بِسَّ
مَّا  هٗ  كَّيدُّۡ يُّذۡهِبَّ َّ  لۡ  هَّ رۡ  َّنۡظُّ فَّليۡ

ِ َّغِيظُّۡ  ِِِ ي
16.  এমসনভামব্ আসম 
িুস্পি আয়ার্ রূমপ 
হকারআন নাসেল কমরসি 
এব়্ং আল্লাহ-ই োমক ইচ্ছা 
হহদাময়র্ কমরন। 

16.  And thus have We 

sent it down as clear 

signs, and surely, Allah 

guides whom He 

intends.  

َّن َّ  ا و َّ َّي نِتٍٍٰۙ  ب ايٰتٍٰۢۡ  لنۡهُّٰ  َّنزَّۡ ا وَّكَّذلٰكَِّ 
َّهۡدِىۡ مَّنِۡ َّ ي ُّرِيدُِّۡ اللّٰه  ِِِ ي 

17.  োরা মুিলমান, োরা 
ইহুদী, িামব্য়ী, খ্রীিান, 
অসিপজুক এব়্ং োরা 
মুিমরক, হকয়ামমর্র সদন 
আল্লাহ অব্িযই র্ামদর 
মমধয িায়িালা কমর 
হদমব্ন। িব্সকিুই আল্লাহর 
দসৃির িামমন। 

17. Indeed, those who 

believe (this revelation), 

and those who are Jews, 

and the Sabaeans, and 

the Christians, and the 

Magians, and those 

who associate (others 

besides Allah), indeed 

Allah will judge 

between them on the 

Day of Resurrection. 

Indeed, Allah is Witness 

over all things.  

ال َّذِينَِّۡ وَّ امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡ  ادُّوۡا انِ َّ  هَّ  
وَّالن َّصٰرٰى  بـِٔـِيَّّۡ  وَّالصه

ٰۤا وۡ كُّ َّشۡرَّ ا ال َّذِينَّۡ  وَّ وۡسَّ  َّجُّ انِ َّ ِ ِِۖوَّالۡۡ
ةِِ القِۡيمَّٰ َّوۡمَّ  ي َّهُّمۡ  َّينۡ ب َّفۡصِلُّ  ي  َّ  ِِؕاللّٰه

هِيدٌِۡ ءٍ شَّ ۡ ِ شََّ َّ عَّلٰٰ كُّل   ِِِ انِ َّ اللّٰه

18.  রু্সম সক হদখসন হে, 
আল্লাহমক হিজদা কমর ো 
সকিু আমি নমভামন্ডমল, ো 
সকিু আমি ভুমন্ডমল, িেূত, 
চন্দ্র, র্ারকারাসজ 
পব্তর্রাসজ বৃ্ক্ষলর্া, 
জীব্জন্তু এব়্ং অমনক 
মানুষ। আব্ার অমনমকর 

18.  Do you not see that 

to Allah prostrates 

whoever is in the 

heavens and whoever is 

on the earth, and the 

sun, and the moon, and 

the stars, and the 

mountains, and the 

trees, and the beasts, 

فِِِ  مَّنۡ  َّهٗ  ل دُّ  َّسۡجُّ ي  َّ اللّٰه َّن َّ  ا تَّرَّ  َّمۡ  َّل ا
َّرۡضِ  الّۡ فِِ  وَّمَّنۡ  موٰتِٰ  الس َّ
وَّ  وۡمُّ  وَّالن ُّجُّ رُّ  وَّالقَّۡمَّ مۡسُّ  وَّالش َّ
 ُّ وَّآب  وَّالد َّ رُّ  جَّ وَّالش َّ َّالُّ  الۡۡبِ



উপর অব্ধাসরর্ হময়মি 
িাসস্ত। আল্লাহ োমক ইচ্ছা 
লাসঞ্ছর্ কমরন, র্ামক হকউ 
িম্মান সদমর্ পামর না। 
আল্লাহ ো ইচ্ছা র্াই কমরন 
AsSajda 

and many of mankind. 

And there are many on 

whom the punishment 

is justified. And he 

whom Allah disgraces, 

so for him there is not 

any bestower of honor. 

Indeed, Allah does 

what He wills.   AsSajda 

الن َّاسِِ م ِنَّ  ِ ِؕوَّكَّثيٌِۡۡ  ق َّ حَّ وَّكَّثيٌِۡۡ   
ِ ابُّ العَّۡذَّ َّيهِۡ  َّل اِِؕع فَّمَّ  ُّ اللّٰه ُّهِنِ  ي  وَّمَّنۡ    

م ُّكۡرِمٍِ مِنۡ  َّهٗ  مَّا ِؕل َّفۡعَّلُّ  ي  َّ اللّٰه انِ َّ   
آءُّ  َّشَّ  ِِِ   ؕؕ ۩ي

19.  এই দইু ব্াদী সব্ব্াদী, 
র্ারা র্ামদর পালনকর্ত া 
িম্পমকত  সব্র্কত  কমর। 
অর্এব্ োরা কামির, 
র্ামদর জমনয আগুমনর 
হপািাক তর্রী করা হময়মি। 
র্ামদর মাথার উপর িুটন্ত 
পাসন হেমল হদয়া হমব্। 

19. These twain 

(believers and 

disbelievers) are two 

adversaries who dispute 

with each other about 

their Lord. Then as for 

those who disbelieve, 

garments of fire will be 

cut out for them. 

Boiling fluid will be 

poured upon their 

heads.  

ِۡ فِِ وۡا  مُّ َّصَّ اخۡت صۡمنِٰ  خَّ  هذٰنِٰ 
ب ِهِمِۡ ِرَّ عَّتۡ   ِ قُّط  وۡا  كَّفَّرُّ فَّال َّذِينَّۡ 

مِنِۡ   ُّ ب  ي ُّصَّ ن َّارٍؕ  م ِنۡ  َّابٌ  ثِي ُّمۡ  لََّ
َّمِيمُِّۡ ءُّوۡسِهِمُّ الۡۡ  ِ ِۚفَّوۡقِ رُّ

20.  িমল র্ামদর হপমট ো 
আমি, র্া এব়্ং চমত গমল 
হব্র হময় োমব্। 

20.   With it will melt   

away what is within 

their bellies, and the 

skins.      

وۡنَِِمۡ  بُّطُّ فِِۡ  مَّا  بهِٖ  يُّصۡهَّرُّ 
ِؕ ُّوۡدُّ ُّل  ِِِ وَّالۡۡ

21.  র্ামদর জমনয আমি 
হলাহার হারু্সড। 

21. And for them are 

hooked rods of iron.  ٍِۡدِيد ُّمۡ م َّقَّامِعُّ مِنۡ حَّ  ِ وَّلََّ
22.  র্ারা েখনই েন্ত্রনায় 
অসর্ষ্ঠ হময় জাহান্নাম হথমক 
হব্র হমর্ চাইমব্, র্খনই 
র্ামদরমক র্ামর্ সিসরময় 
হদয়া হমব্। ব্লা হমব্ঃ দহন 
িাসস্ত আস্বাদন কর। 

22. Whenever they 

would want that they 
get out of it, from 
anguish, they will be 
driven back therein. (It 
will be said): “And 
taste the punishment of 
burning.”  

ادُِّ َّرَّ ا  ٰۤ ا مِنۡ كُّل َّمَّ منِهَّۡا  وۡا  جُّ رُّۡ يّ َّ َّنۡ  ا ٰۤا  وۡ
وۡا فيِهَّۡا ِ ِ غَّم ٍ اُّعِيدُّۡ ابَّ َّذَّ وَّذُّوۡقُّوۡا ع

َّرِيقِِۡ  ِِِ الۡۡ



23.  সনশ্চয় োরা সব্র্শ্াি 
স্থাপন কমর এব়্ং িৎকমত 
কমর, আল্লাহ র্ামদরমক 
দাসখল করমব্ন উদযান 
িমূমহ, োর র্লমদি সদময় 
সনর্ত সরণীিমহূ প্রব্াসহর্ 
হমব্। র্ামদরমক র্থায় 
স্বণত-ক়ংকন ও মুক্তা িারা 
অল়ংকৃর্ করা হমব্ এব়্ং 
র্থায় র্ামদর হপািাক হমব্ 
হরিমী। 

23.   Indeed, Allah will 

admit those who believe 

and do righteous deeds 

to gardens underneath 

which   rivers   flow. 

They will be adorned 

therein with   bracelets    

of gold and pearls, and 

their garments therein 

will be silk.  

امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡ  يُّدۡخِلُّ   َّ اللّٰه انِ َّ 
ۡرِىۡ  تََّ جَّنهتٍ  لحِٰتِ  الصه ُّوا  وَّعَّمِل
مِنۡ  فيِهَّۡا  َّل َّوۡنَّ  يُُّ َّنَۡرُّٰ  الّۡ ۡتهَِّا  تََّ مِنۡ 
ُّـؤىاِ ُّـؤۡل ل و َّ بٍ  ذَّهَّ مِنۡ  اوِرَّ  َّسَّ  ِؕا

رِيرٌِۡ هُّمۡ فيِهَّۡا حَّ َّاسُّ لبِ  ِِِ وَّ

24.  র্ারা পথপ্রদসিতর্ 
হময়সিল িৎব্ামকযর সদমক 
এব়্ং পসরচাসলর্ হময়সিল 
প্রি়ংসির্ আল্লাহর 
পথপামন। 

24.   And   they  are  

guided  (in this world) 

unto  purest  of  the  

speeches, and  they  are   

guided    to   the path  

of  the   Praiseworthy.  

ِٰۤ وۡ دُّ القَّۡوۡلِِوَّهُّ مِنَّ  ي ِبِ  الط َّ الَِّٰ  ؕۖؕۚ ِِا 
َّمِيدِِۡ اطِ الۡۡ ٰۤا الِٰٰ صِرَّ وۡ دُّ  ِِِ وَّهُّ

25.  োরা কুির কমর ও 
আল্লাহর পমথ ব্াধা িৃসি 
কমর এব়্ং হিই মিসজমদ 
হারাম হথমক ব্াধা হদয়, 
োমক আসম প্রস্তুর্ কমরসি 
স্থানীয় ও ব্সহরাগর্ িকল 
মানুমষর জমনয িমভামব্ 
এব়্ং হে মিসজমদ হারামম 
অনযায়ভামব্ হকান 
ধমতমরাহী কাজ করার ইচিা 
কমর, আসম র্ামদরমক 
েন্ত্রানাদায়ক িাসস্ত আস্বাদন 
করাব্। 

25. Indeed, those who 

disbelieve and hinder 

(others) from the way 

of Allah and al-Masjid 

al-Haram, which We 

have appointed for the 

mankind, equally for 

those who dwell therein 

and for those who come 

from outside. And 

whoever intends therein 

evil wrongfully, We 

shall make him taste of 

a painful punishment.  

عَّنۡ  وۡنَّ  د ُّ َّصُّ وَّي وۡا  كَّفَّرُّ ال َّذِينَّۡ  انِ َّ 
امِِ  َّـرَّ الۡۡ َّسۡجِدِ  وَّالۡۡ  ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ

ِٰ عَّلنۡ جَّ للِن َّاسِِ ال َّذِىۡ  هُّ 
َّادِِ وَّالبۡ فيِهِۡ  وَّآءَّ ۨالعَّۡاكِفُّ  وَّمَّنۡ ِؕسَّ  

مِنۡ  ُّذِقۡهُّ  ن  لمٍۡ  بِظُّ  ۡۢ َّـادٍ باِلِۡۡ فيِهِۡ  ُّرِدۡ  ي 
َّلِيمٍِۡ ابٍ ا َّذَّ  ِِِ ع

26.  েখন আসম ইব্রাহীমমক 
ব্ায়রু্ল্লাহর স্থান ঠিক কমর 
সদময়সিলাম হে, আমার 
িামথ কাউমক িরীক কমরা 

26. And when We 

designated for 

Abraham the site of 

the House (saying) 

َّيتِۡ  البۡ مَّكَّانَّ  لِّبِرٰۡهِيمَّۡ  َّا  انۡ َّو َّ ب اذِۡ  وَّ
رِۡ  ه ِ طَّ و َّ يـًۡٔىا  شَّ بِِۡ  تُّشۡرِكۡ  لّ َّ  َّنۡ  ا



না এব়্ং আমার গহৃমক 
পসব্ত্র রাখ 
র্াওয়ািকারীমদর জমনয, 
নামামে দন্ডায়মানমদর 
জমনয এব়্ং রকু 
হিজদাকারীমদর জমনয। 

that: “Do not associate 

with Me anything, and 

purify My House 

(Kabah) for those who 

walk around it and 

those who stand and 

those who bow (and) 

make prostration.”  

وَّ  مِيَّّۡ  وَّالقَّۡآٮـِ آٮـِفِيَّّۡ  للِط َّ َّيتَِِّۡ  ب
وۡدِِ جُّ عِ الس ُّ ك َّ  ِِِ الر ُّ

27.  এব়্ং মানুমষর মমধয 
হমের জমনয হ াষণা প্রচার 
কর। র্ারা হর্ামার কামি 
আিমব্ পাময় হহেঁ মট এব়্ং 
িব্তপ্রকার কৃিকায় উমটর 
সপমে িওয়ার হময় দরূ-
দরূান্ত হথমক। 

27.  “And proclaim to 

mankind the 

pilgrimage. They will 

come to you on foot 

and on every lean 

camel, they will come 

from every deep 

ravine.” 

 ِ َّاتُّۡوۡكَّ ي  ِ َّج  باِلۡۡ الن َّاسِ  فِِ  َّذ ِنۡ  ا وَّ
امِرٍ ي َّاتِۡيَّّۡ مِنۡ  ِ ضَّ عَّلٰٰ كُّل  ى و َّ الّ رِجَّ

ٍ عَّمِيقٍٍۡۙ ِ فَّج   ِِِ كُّل 

28.  োমর্ র্ারা র্ামদর 
কলযামণর স্থান পেতন্ত হপৌমি 
এব়্ং সনসদত ি সদনগুমলামর্ 
আল্লাহর নাম স্মরণ কমর 
র্ােঁর হদয়া চরু্স্পদ জন্তু 
েমব্হ করার িময়। 
অর্ঃপর হর্ামরা র্া হথমক 
আহার কর এব়্ং দঃুস্থ-
অভাব্গ্রস্থমক আহার 
করাও। 

28.  That they may 

witness things that are 

of benefit to them,  and  

mention  the  name of  

Allah   in  appointed  

days over  what  He  

has  provided  for them  

of  the  beast  of  cattle. 

Then eat of them and 

feed the distressed 

(and) the needy.  

وا  رُّ َّذۡكُّ وَّي ُّمۡ  لََّ َّافعَِّ  مَّن وۡا  َّشۡهَّدُّ ل ِي
ُّوۡمتٍٰ عَّلٰٰ مَّا  َّي َّامٍ م َّعلۡ ٰۤ ا ۡ ِ فِِ اسۡمَّ اللّٰه

َّنعَّۡامِِ ةِ الّۡ َّهِيمَّۡ زَّقَّهُّمۡ م ِنۡۢۡ ب ُّوۡا ِۚرَّ  فَّكُّل
َِّ البۡ وا  َّطۡعِمُّ ا وَّ سَّ منِهَّۡا  آٮـِ

َِّ  ِِِ الفَّۡقيِۡۡ
29.  এরপর র্ারা হেন 
তদসহক ময়লা দরূ কমর হদয়, 
র্ামদর মানর্ পণূত কমর 
এব়্ং এই িুি়ংরসক্ষর্ গমৃহর 
র্াওয়াি কমর। 

29. Then let them 

complete the prescribed 

duties for them, and 

fulfill their vows, and 

go around the ancient 

House.  

ُّوۡفُّوۡا ثُّم َِّ ليۡ وَّ َّهُّمۡ  تَّفَّث وۡا  قضُّۡ ّـَ ليۡ  
َّيتِۡ  باِلبۡ فُّوۡا  و َّ َّط َّ ليۡ وَّ مۡ  هُّ وۡرَّ ُّذُّ ن

 ِ العَّۡتِيقِِۡ
30.  এটা শ্রব্ণমোগয। আর 
হকউ আল্লাহর িম্মানমোগয 

30.    Thus  (it is),  and  

whoever  honors  the 
ِ ِذلٰكَِّ   ِ اللّٰه متِٰ  رُّ حُّ مۡ  ِ ي ُّعَّظ  وَّمَّنۡ 



সব্ধানাব্লীর প্রসর্ িম্মান 
প্রদিতন করমল পালনকর্ত ার 
সনকট র্া র্ার জমনয উিম। 
উমল্লসখর্ ব্যসর্রমগুমলা 
িাডা হর্ামামদর জমনয 
চরু্স্পদ জন্তু হালাল করা 
হময়মি। িুর্রা়ং হর্ামরা 
মূসর্ত মদর অপসব্ত্রর্া হথমক 
হব্েঁমচ থাক এব়্ং সমথযা 
কথন হথমক দমূর িমর থাক; 

sacred  ordinance  of 

Allah, then that is 

better   for  him  with  

his Lord. And cattle 

have been made lawful 

for you except those 

recited to you (as 

unlawful). So avoid the 

un-cleanliness of idols, 

and avoid false speech.  

ب هِِٖ رَّ عِندَّۡ  ل َّهٗ  يٌۡۡ  خَّ اُّحِل َّتۡ ِؕفَّهُّوَّ  وَّ  
اِِ َّنعَّۡامُّ  الّۡ مُّ  َّـكُّ مِۡل َّيكُّۡ َّل ع يُّتۡلٰٰ  مَّا  ِ لّ َّ 

َّوۡثَّانِ  الّۡ مِنَّ  جۡسَّ  ِ الر  ُّوا  َّنبِ فَّاجۡت
وۡرٍِۙ ُّ ُّوۡا قَّوۡلَّ الز  َّنبِ  ِِِ وَّاجۡت

31.  আল্লাহর সদমক একসনি 
হময়, র্ােঁর িামথ িরীক না 
কমর; এব়্ং হে হকউ 
আল্লাহর িামথ িরীক করল; 
হি হেন আকাি হথমক 
সিটমক পডল, অর্ঃপর 
মৃর্মভাজী পাখী র্ামক হিােঁ 
হমমর সনময় হগল অথব্া 
ব্ার্াি র্ামক উসডময় সনময় 
হকান দরূব্র্ী স্থামন সনমক্ষপ 
করল। 

31. Turning unto Allah 

(only), not associating 

(partners) with Him. 

And whoever associates 

(partners)  with  Allah,   

it  is then  as  if  he  had  

fallen  from  the  sky, 

then he was snatched 

by the  birds,  or  the  

wind  had  blown  him  

to  a far  off  place.  

شۡرِكِيَّّۡ بهِِٖ َّ مُّ ِ غَّيۡۡ َّفَّآءَّ لِلّٰه ن  وَّمَّنۡ ِؕحُّ
مِنَّ  ر َّ  خَّ َّا  َّنّ َّ فَّكَّا  ِ باِللّٰه ي ُّشۡرِكۡ 
وِۡىۡ  تََّ َّوۡ  ا يُّۡۡ  الط َّ هُّ  فُّ َّخۡطَّ فَّت آءِ  مَّ الس َّ

ِۡ يحُّۡ فِِ ِ حِيقٍِۡبهِِ الر   ِِِ  مَّكَّانٍ سَّ

32.  এটা শ্রব্ণমোগয হকউ 
আল্লাহর নামেকু্ত 
ব্স্তুিমুমহর প্রসর্ িম্মান 
প্রদিতন করমল র্া হর্া র্ার 
হৃদময়র আল্লাহভীসর্ প্রিূর্। 

32. Thus (it is), and 

whoever honors the 

symbols (rites) of Allah, 

then indeed it is from 

the piety of the hearts.  

ِ ِذلٰكَِّ   ِ اللّٰه شَّعَّآٮـِرَّ  مۡ  ِ ي ُّعَّظ  وَّمَّنۡ 
ُّوۡبِِ َّا مِنۡ تَّقۡوَّى القُّۡل  ِِِ فَّاِنَ َّ

33.  চরু্স্পদ জন্তুিমূমহর 
মমধয হর্ামামদর জমনয 
সনসদত িকাল পেতন্ত উপকার 
রময়মি। অর্ঃপর এগুমলামক 
হপৌিামর্ হমব্ মুক্ত গহৃ 
পেতন্ত। 

33.  For you therein 

are benefits for an 

appointed term, and 

afterwards their place 

of sacrifice is at the 

ancient House.  

مّ ى  م ُّسَّ لٍ  َّجَّ ا الِٰٰى  َّافعُِّ  مَّن فيِهَّۡا  مۡ  َّـكُّ ل
َّيتِۡ العَّۡتِيقِِۡ ٰۤ الَِّٰ البۡ لِ ُّهَّا  ِِِ ثُّم َّ مََّ



34.  আসম প্রমর্যক উম্মমর্র 
জমনয হকারব্ানী সনধতারণ 
কমরসি, োমর্ র্ারা 
আল্লাহর হদয়া চরু্স্পদ জন্তু 
েমব্হ কারার িময় 
আল্লাহর নাম উচ্চারণ 
কমর। অর্এব্ হর্ামামদর 
আল্লাহ হর্া একমাত্র আল্লাহ 
িুর্রা়ং র্ােঁরই আজ্ঞাধীন 
থাক এব়্ং সব্নয়ীগণমক 
িুি়ংব্াদ দাও; 

34. And for every 

nation have We 

appointed a ritual, that 

they may mention the 

name of Allah over 

what He has provided 

them of the beast of 

cattle. For your god is 

one God, so surrender 

unto Him. And give 

good tidings (O 

Muhammad) to those 

who humble themselves 

(to Allah). 

وا  رُّ َّذۡكُّ ىا ل ِي ك نسَّۡ َّا مَّ عَّلنۡ ِ اُّم َّةٍ جَّ لكُِّل  وَّ
عَّلِٰٰ  ِ اللّٰه ِاسۡمَّ  م ِنۡۢۡ   زَّقَّهُّمۡ  رَّ مَّا 

ٰـهٌ  الِ مۡ  ُّكُّ فَّاِلَٰ َّنعَّۡامِؕ  الّۡ ةِ  َّهِيمَّۡ ب
وۡا َّسۡلمُِّ ا َّهٰٗۤ  فَّل احِدٌ  رِِ ِؕو َّ َّش ِ وَّب  

ٍِۙ  ِِِ الُّۡۡخۡبِتيَِّّۡ

35.  োমদর অন্তর আল্লাহর 
নাম স্মরণ করা হমল ভীর্ 
হয় এব়্ং োরা র্ামদর 
সব্পদাপমদ তধেতযধারণ কমর 
এব়্ং োরা নামাে কাময়ম 
কমর ও আসম ো সদময়সি, 
র্া হথমক ব্যয় কমর। 

35.   Those who, when 

Allah is mentioned, 

their hearts  are filled  

with  fear, and who are 

patient over what  may 

afflict them, and who 

establish  prayer,  and 

of what We have 

provided them, they 

spend.  

اذَِّا ِال َّذِينَّۡ  َّتۡ   وَّجِل  ُّ اللّٰه ذُّكِرَّ 
 ٰۤ مَّا عَّلٰٰ  بِِِينَّۡ  وَّالصه ُّوۡبُّهُّمۡ  قُّل
مِ َّاِ  وَّ لوٰةٍِۙ  الص َّ مِّۡ  وَّالُّۡۡقِي َّهُّمۡ  اب َّصَّ ا

زَّقنۡهُّٰمۡ يُّنفِۡقُّوۡنَِّ  ِِِ رَّ

36.  এব়্ং কা’ব্ার জমনয 
উৎিগীকৃর্ উটমক আসম 
হর্ামামদর জমনয আল্লাহর 
অনযর্ম সনদিতন কমরসি। 
এমর্ হর্ামামদর জমনয মঙ্গল 
রময়মি। িুর্রা়ং 
িাসরব্দ্ধভামব্ ব্ােঁধা 
অব্স্থায় র্ামদর েমব্হ 
করার িময় হর্ামরা 
আল্লাহর নাম উচ্চারণ 
কর। অর্ঃপর েখন র্ারা 

36. And the camels, We 

have appointed them 

for you among the 

symbols (rites) of Allah, 

in them is much good 

for you. So mention the 

name of Allah over 

them when they are 

lined up (for sacrifice). 

Then, when they are 

down on their sides 

(after slaughter), then 

شَّعَّآٮِـِ م ِنۡ  مۡ  َّـكُّ ل عَّلنۡهَّٰا  جَّ ُّدۡنَّ  رِ وَّالبۡ
يٌِۡۡ خَّ فيِهَّۡا  مۡ  َّـكُّ ل  ِ ِِِۖاللّٰه وا   رُّ فَّاذۡكُّ

ِ وَّآف َّ صَّ َّيهَّۡا  َّل ع  ِ اللّٰه فَّاذَِّا ِۚاسۡمَّ   
منِهَّۡاِ  ُّوۡا  فَّكُّل نُّوۡبُّهَّا  جُّ َّتۡ  ب وَّجَّ

وَّالُّۡۡعۡتَّ َِّ القَّۡانِعَّ  وا  َّطۡعِمُّ ا كَّذلٰكَِّ ِؕوَّ  
مۡ  َّعَّل َّكُّ ل مۡ  َّـكُّ ل َّا  رۡنَٰ خ َّ سَّ



কার্ হময় পমড োয় র্খন 
র্া হথমক হর্ামরা আহার 
কর এব়্ং আহার করাও হে 
সকিু োচ্ঞা কমর না র্ামক 
এব়্ং হে োচ্ঞা কমর র্ামক। 
এমসনভামব্ আসম এগুমলামক 
হর্ামামদর ব্িীভূর্ কমর 
সদময়সি, োমর্ হর্ামরা 
কৃর্জ্ঞর্া প্রকাি কর। 

eat from them, and 

feed those that are 

content and those that 

mention their needs. 

Thus have We made 

them (animals) subject 

to you, that you may 

give thanks.  

وۡنَِّ رُّ  ِِِ تَّشۡكُّ

37.  এগুমলার হগাির্ ও 
রক্ত আল্লাহর কামি হপৌেঁমি 
না, সকন্তু হপৌেঁমি র্ােঁর কামি 
হর্ামামদর মমনর র্াকওয়া। 
এমসনভামব্ সর্সন এগুমলামক 
হর্ামামদর ব্ি কমর 
সদময়মিন, োমর্ হর্ামরা 
আল্লাহর মহত্ত্ব হ াষণা কর 
এ কারমণ হে, সর্সন 
হর্ামামদর পথ প্রদিতন 
কমরমিন। িুর্রা়ং 
িৎকমতিীলমদর িুি়ংব্াদ 
শুসনময় সদন। 

37.   Neither their meat 

that reaches Allah nor 

their blood, but what 

reaches Him is the 

piety from you. Thus 

have We made them 

subject to you that you 

may glorify Allah for 

that (to) which He has 

guided you. And give 

good tidings to those 

who do good.  

َّالَِّ ي َّن َّنۡ  اِ ِ ل هَّ دِمَّآؤُّ وَّلَّّ  هَّا  ُّـوۡمُّ لُّۡ  َّ اللّٰه
مِۡ منِكُّۡ الت َّقۡوىٰ  ُّهُّ  َّال ي َّن ٰـكِنۡ  ل  ِؕوَّ
وا  ُّ لتُِّكَّبِ ِ مۡ  َّـكُّ ل ا  هَّ رَّ خ َّ سَّ كَّذلٰكَِّ 

مِۡ دٮٰكُّ هَّ مَّا  عَّلٰٰ   َّ رِِ ِؕاللّٰه َّش ِ وَّب  
 ِِِ الُّۡۡحۡسِنِيَِّّۡ

38.  আল্লাহ মুসমনমদর 
হথমক িত্রুমদরমক হটিময় 
হদমব্ন। আল্লাহ হকান 
সব্র্শ্াি ার্ক অকৃর্জ্ঞমক 
পিি কমরন না। 

38.    Indeed,  Allah 

defends those who 

believe.  Indeed, Allah 

does not like each 

treacherous ingrate.  

ىاِ َّ يُّدفٰعُِّ عَّنِ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ  انِ َّ ِؕانِ َّ اللّٰه
وۡرٍِ انٍ كَّفُّ و َّ ُّ كُّل َّ خَّ بِ  َّ لَّّ يُُّ  ِ اللّٰه

39.  েমুদ্ধ অনুমসর্ হদয়া 
হল র্ামদরমক োমদর িামথ 
কামিররা েদু্ধ কমর; কারণ 
র্ামদর প্রসর্ অর্যাচার করা 
হময়মি। আল্লাহ র্ামদরমক 
িাহােয করমর্ অব্িযই 

39. Permission is given 

to those who fight 

because they have been 

wronged. And indeed, 

Allah surely has Power 

over giving them 

victory.  

وۡا لمُِّ ُّمۡ ظُّ َّنَ َّ ُّوۡنَّ باِ َّل  ِؕاُّذِنَّ للِ َّذِينَّۡ يُّقتٰ
ّـَصۡرِهِمۡ  ن عَّلٰٰ   َّ اللّٰه وَّانِ َّ 

ٍۙ َّـقَّدِيرُّۡ  ِ ل



িক্ষম। 
40.  োমদরমক র্ামদর  র-
ব্াডী হথমক অনযায়ভামব্ 
ব্সহস্কার করা হময়মি শুধ ু
এই অপরামধ হে, র্ারা ব্মল 
আমামদর পালনকর্ত া 
আল্লাহ। আল্লাহ েসদ 
মানব্জাসর্র একদলমক 
অপর দল িারা প্রসর্হর্ না 
করমর্ন, র্মব্ (খ্রীিানমদর) 
সনর্ত ন সগজত া, এব্াদর্ 
খানা, (ইহুদীমদর) 
উপািনালয় এব়্ং 
মিসজদিমূহ সব্ধ্বস্ত হময় 
হের্, হেগুলামর্ আল্লাহর 
নাম অসধক স্মরণ করা 
হয়। আল্লাহ সনশ্চয়ই 
র্ামদরমক িাহােয করমব্ন, 
োরা আল্লাহর িাহােয 
কমর। সনশ্চয়ই আল্লাহ 
পরারমিালী িসক্তধর। 

40. Those who have 

been expelled from 

their homes unjustly 

only because they said: 

“Our Lord is Allah.”   

And  if  it  was not for 

Allah's repelling of 

people,  some of them 

by  means  of  others, 

assuredly would have 

been demolished 

monasteries, and 

churches, and 

synagogues, and 

mosques, wherein the 

name  of  Allah  is  

much  mentioned. And 

Allah surely helps 

those who help Him. 

Indeed, Allah is All 

Strong, All Almighty.    

َّارِهِمۡ ِِ دِي مِنۡ  وۡا  اُّخۡرِجُّ ؕۨال َّذِينَّۡ 
ُِّ اللّٰه َّا  ُّن ب  رَّ ُّوۡا  وۡل ي َّقُّ َّنۡ  ا  ٰۤ الِّ َّ  ٍ ق  حَّ َّيِۡۡ   ِؕبغِ

هُّمۡ  َّعضَّۡ ب الن َّاسَّ   ِ اللّٰه دَّفۡعُّ  َّوۡلَّّ  ل وَّ
َّعٌ  بِي وَّ وَّامِعُّ  صَّ مَّتۡ  ُّد ِ لَ َّ عضٍۡ  ّـَ ببِ

َِّ ل صَّ فيِهَّۡا اوَِّو َّ يُّذۡكَّرُّ  مَّسٰجِدُّ  و َّ تٌ 
ىاِ كَّثيِۡۡ  ِ اللّٰه ُّ ِؕاسۡمُّ  اللّٰه ن َّ  رَّ َّنصُّۡ َّي ل وَّ  
اِِ هٗؕ  رُّ ي َّنصُّۡ ٌ مَّنۡ  َّقَّوِى  ل  َّ اللّٰه ن َّ 

 ِِِ عَّزِيزٌِۡ

41.  র্ারা এমন হলাক 
োমদরমক আসম পসৃথব্ীমর্ 
িসক্ত-িামথত? দান করমল 
র্ারা নামাে কাময়ম 
করমব্, োকার্ হদমব্ এব়্ং 
িৎকামজ আমদি ও 
অিৎকামজ সনমষধ করমব্। 
প্রমর্যক কমমতর পসরণাম 
আল্লাহর এখসর্য়ারভূক্ত। 

41.  Those  who,  if  We 

give them authority in 

the land, establish 

prayer and give charity 

and enjoin what is 

right and  forbid  what  

is  wrong. And to Allah 

belongs the outcome of 

(all) matters.  

َّرۡضِ  الّۡ فِِ  م َّك َّنههُّمۡ  انِۡ  َّل َّذِينَّۡ  ا
كوٰةَّ  الز َّ ا  وَّاتَّٰوُّ لوٰةَّ  الص َّ وۡا  َّقَّامُّ ا

عَّنِ وَِّ َّوۡا  وَّنََّ وۡفِ  َّعۡرُّ باِلۡۡ وۡا  َّمَّرُّ ا
وۡرِِِؕالُّۡۡنكَّۡرِِ َّةُّ الُّّۡمُّ َّاقبِ ِ ع  ِِِ  وَّلِلّٰه

42.  র্ারা েসদ আপনামক 
সমথযাব্াদী ব্মল, র্মব্ 
র্ামদর পমূব্ত সমথযাব্াদী 
ব্মলমি কওমম নূহ, আদ, 

42.   And if they deny 

you (O Muhammad), 

so surely have denied 

before them the people 

َّتۡ  ب كَّذ َّ فَّقَّدۡ  بُّوۡكَّ  ي ُّكَّذ ِ وَّانِۡ 
ٍِۙ ُّوۡدُّ ثََّ و َّ َّادٌ  ع و َّ ُّوۡحٍ  ن قَّوۡمُّ  َّهُّمۡ  ِ قَّبلۡ



িামুদ, of Noah, and (the tribes 

of) Aad and Thamud.     
ِِِ 

43.  ইব্রাহীম ও লূমর্র 
িম্প্রদায়ও। 

43. And the people of 

Abraham and the 

people of Lot.  

قَِّ ُّوۡطٍٍۙوَّ  ِِِ وۡمُّ ابِرٰۡهِيمَّۡ وَّقَّوۡمُّ ل
44.  এব়্ং মাদইয়ামনর 
অসধব্ািীরা এব়্ং 
সমথযাব্াদী ব্লা হময়সিল 
মূিামকও। অর্ঃপর আসম 

কামিরমদরমক িুমোগ 
সদময়সিলাম এরপর 
র্ামদরমক পাকডাও 
কমরসিলাম অর্এব্ সক 
ভীষণ সিল আমামক 
অস্বীকৃসর্র পসরণাম। 

44.  And the dwellers 

of Midian. And Moses 

was denied, so I gave 

respite to the 

disbelievers, then I 

seized them.  So how 

(terrible) was My 

rejection (of them). 

َّنَِّ مَّدۡي َّصۡحٰبُّ  ا وۡسٰٰ ِۚو َّ مُّ بَّ  ذ ِ وَّكُّ  
ُّمِۡ ذۡتَُّ َّخَّ ا ثُّم َّ  للِكۡفِٰرِينَّۡ  َّيتُّۡ  َّمۡل  ِۚفَّا

َّكِيِِۡۡ َّانَّ ن يفَّۡ ك  ِِِ فَّكَّ

45.  আসম কর্ জনপদ 
ধ্ব়ংি কমরসি এমর্াব্স্থায় 
হে, র্ারা সিল 
হগানাহগার। এই িব্ 
জনপদ এখন ধ্ব়ংিস্তুমপ 
পসরণর্ হময়মি এব়্ং কর্ 
কূপ পসরর্যক্ত হময়মি ও 
কর্ িুদঢৃ় প্রািাদ ধ্ব়ংি 
হময়মি। 

45.   Then how many of 

the township have We 

destroyed while they 

were wrong doers. So 

they tumbled down on 

their roofs. And (How 

many) wells (lie) 

abandoned and (how 

many) lofty palaces (lie 

in ruins). 

 َِّ وَّهِِ َّكۡنهَّٰا  َّهۡل ا َّةٍ  قَّرۡي م ِنۡ  َّي ِنۡ  فَّكَّا
وۡشِهَّاِ  عُّرُّ عَّلٰٰ  َّةٌ  اوِي خَّ فَّهَِِّ  َّةٌ  الِۡ ظَّ

شِيدٍِۡ قَّصۡرٍ م َّ َّةٍ و َّ ل بِئرٍۡ م ُّعَّط َّ  ِِِ وَّ

46.  র্ারা সক এই উমেমিয 
হদি ভ্রমণ কমরসন, োমর্ 
র্ারা িমর্দার হৃদয় ও 
শ্রব্ণ িসক্ত িম্পন্ন কমণতর 
অসধকারী হমর্ পামর? 
ব্স্তুর্ঃ চকু্ষ হর্া অন্ধ হয় 
না, সকন্তু ব্ক্ষ সস্থর্ অন্তরই 
অন্ধ হয়। 

46.  So have they not 

traveled in the land, so 

they have their hearts 

by which they might 

understand, or ears by 

which they might listen.   

For indeed, it is not the 

eyes that are blinded, 

rather blinded are the 

hearts which are within 

وۡنَّ  َّكُّ فَّت َّرۡضِ  الّۡ فِِ  َّسِيُّۡۡوۡا  ي َّمۡ  َّفَّل ا
ِٰ ا َّوۡ  ا  ٰۤ بِهَّا ُّوۡنَّ  ي َّعۡقلِ ُّوۡبٌ  قُّل ُّمۡ  ذَّانٌ لََّ

بِهَّا عُّوۡنَّ  مَّّ ِۚي َّسۡمَّ تَّعۡ لَّّ  َّا  فَّاِنَ َّ  
ُّوۡبُّ  القُّۡل تَّعۡمَّّ  ٰـكِنۡ  ل وَّ ارُّ  َّبصَّۡ الّۡ



the breasts. ِِوۡر دُّ  ِ ال َّتِِۡ فِِ الص ُّ
47. র্ারা আপনামক আোব্ 
ত্বরাসির্ করমর্ ব্মল। 
অথচ আল্লাহ কখনও র্ােঁর 
ওয়াদা ভঙ্গ কমরন না। 
আপনার পালনকর্ত ার কামি 
একসদন হর্ামামদর গণনার 
এক হাজার ব্িমরর িমান। 

47.  And they ask you 

to hasten on the 

punishment, and Allah 

will never fail in His 

promise. And indeed, a 

day with your Lord is 

like a thousand years 

of that which you count.  

َّنۡ  ل وَّ ابِ  باِلعَّۡذَّ َّكَّ  ُّوۡن َّعۡجِل َّسۡت وَّي
وَِّ  ُّ اللّٰه لۡفَِّ  ُّ ِ ِؕعدَّۡهِٗيّ  عِندَّۡ َّوۡمىا  ي وَّانِ َّ   

وۡنَِّ ِ َّا تَّعُّد ُّ َّةٍ م  ن َّلفِۡ سَّ َّا ب كَِّ ك  ِِِ رَّ

48.  এব়্ং আসম কর্ 
জনপদমক অব্কাি সদময়সি 
এমর্াব্স্থায় হে, র্ারা 
হগানাহগার সিল। এরপর 
র্ামদরমক পাকডাও কমরসি 
এব়্ং আমার কামিই 
প্রর্যাব্র্ত ন করমর্ হমব্। 

48.   And how many of 

the township did I give 

respite to, while they 

were wrong doers, then 

I seized them. And to 

Me is the return.  

 َّ وَّهِِ َّا  لََّ َّيتُّۡ  َّمۡل ا َّةٍ  قَّرۡي م ِنۡ  َّي ِنۡ  َّا وَّك
َّا ذۡتَُّ َّخَّ ا ثُّم َّ  َّةٌ  الِۡ وَّالَِّٰ َّ ِۚظَّ  

َّصِيُِّۡۡ  ِِِ الۡۡ

49.  ব্লুনঃ হহ হলাক িকল! 
আসম হর্া হর্ামামদর জমনয 
স্পি ভাষায় ির্কত কারী। 

49.    Say:  “O  

mankind,   I   am only 

a clear warner to you.”  

مۡ  َّـكُّ ل َّا  َّن ا  ٰۤ َّا انِّ َّ الن َّاسُّ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ي قُّلۡ 
ُّبيٌِِّۡ َّذِيرٌۡ م   ِ ِۚن

50.  িুর্রা়ং োরা সব্র্শ্াি 
স্থাপন কমরমি এব়্ং িৎকমত 
কমরমি, র্ামদর জমনয আমি 
পাপ মাজত না এব়্ং 
িম্মানজনক রুেী। 

50.        So   those   who 

believe and do 

righteous deeds, for 

them is forgiveness and 

a noble provision.  

لحِٰتِ  ُّوا الصه فَّال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا وَّ عَّمِل
رِزۡقٌ كَّرِيمٌِۡ ةٌ و َّ ُّمۡ م َّغفِۡرَّ  ِ لََّ

51.  এব়্ং োরা আমার 
আয়ার্িমূহমক ব্যথত করার 
জমনয হচিা কমর, র্ারাই 
হদােমখর অসধব্ািী। 

51. And those who strive 

against Our revelations 

to frustrate them, they 

are companions of the 

Fire. 

مُّعجِٰزِينَّۡ  َّا  ايٰتٰنِ  ٰۤ ۡ فِِ عَّوۡا  سَّ ال َّذِينَّۡ  وَّ
َّحِيمِِۡ َّصۡحٰبُّ الۡۡ ىٮـِكَّ ا ٰ  ِِِ اُّول

52.  আসম আপনার পমূব্ত হে 
িমস্ত রািূল ও নব্ী হপ্ররণ 
কমরসি, র্ারা েখনই সকিু 

52. And We did not 

send before you any 

messenger, nor a 

وۡلٍ  سُّ ر َّ مِنۡ  قَّبلۡكَِّ  مِنۡ  َّا  لنۡ َّرۡسَّ ا  ٰۤ وَّمَّا



কল্পনা কমরমি, র্খনই 
িয়র্ান র্ামদর কল্পনায় 
সকিু সমশ্রণ কমর সদময়মি। 
অর্ঃপর আল্লাহ দরূ কমর 
হদন িয়র্ান ো সমশ্রণ 
কমর। এরপর আল্লাহ র্ােঁর 
আয়ার্িমূহমক ি-ুপ্রসর্সষ্ঠর্ 
কমরন এব়্ং আল্লাহ 
জ্ঞানময়, প্রজ্ঞাময়। 

prophet except that 

when he recited, Satan 

threw (falsehood) into 

that which he recited 

thereof. But Allah 

abolishes that which 

Satan throws in, then 

Allah establishes His 

revelations. And Allah 

is All Knower, All 

Wise.  

يطٰۡنُّ  الش َّ َّلقََّۡ  ا ى  َّنّٰه تََّ اذَِّا   ٰۤ الِّ َّ  ٍ َّبِ  ن لَّّ  و َّ
اُّمۡنِي َّتهِِٖ  ٰۤ ۡ يُّلقَِۡ ِۚفِِ مَّا   ُّ اللّٰه خُّ  َّنسَّۡ فَّي  

ايٰتٰهِِٖ  ُّ اللّٰه كِۡمُّ  يُُّ ثُّم َّ  يطٰۡنُّ   ِؕالش َّ
كِيمٌٍِۡۙ َّليِمٌۡ حَّ ُّ ع  ِِ وَّاللّٰه

53.  এ কারমণ হে, িয়র্ান 
ো সমশ্রণ কমর, সর্সন র্া 
পরীক্ষাস্বরূপ কমর হদন, 
র্ামদর জমনয, োমদর অন্তমর 
হরাগ আমি এব়্ং োরা 
পাষাণহৃদয়। হগানাহগাররা 
দরূব্র্ী সব্মরাসধর্ায় সলপ্ত 
আমি। 

53. That He (Allah) 

may make that which 

the Satan throws in a 

trial for those in whose 

hearts there is a 

disease, and those 

whose hearts are 

hardened. And 

certainly, the wrong 

doers are too far in 

their dissension. 

َّةىِ ِ فتِنۡ يطٰۡنُّ  الش َّ يُّلقَِۡ  مَّا  َّجۡعَّلَّ  ل ِي
ضٌ  م َّرَّ ُّوۡبِهِمۡ  قُّل فِِۡ  ل ـِل َّذِينَّۡ 

ُّوۡبُّهُّمِۡ قُّل َّةِ  القَّۡاسِي انِ َّ ِۚو َّ وَّ   
َّعِيدٍٍِۡۙال َّفِِۡ شِقَّاقٍٍۭ ب لمِِيَّّۡ ل  ِ ظه

54.  এব়্ং এ কারমণও হে, 
োমদরমক জ্ঞানদান করা 
হময়মি; র্ারা হেন জামন হে 
এটা আপনার পালনকর্ত ার 
পক্ষ হথমক ির্য; অর্ঃপর 
র্ারা হেন এমর্ সব্র্শ্াি 
স্তাপন কমর এব়্ং র্ামদর 
অন্তর হেন এর প্রসর্ সব্জয়ী 
হয়। আল্লাহই সব্র্শ্াি 
স্থাপনকারীমক িরল পথ 
প্রদিতন কমরন। 

54.  And that those 

who have been given 

knowledge may know 

that it is the truth from 

your Lord, so that they 

may believe in it, and 

their hearts may 

submit humbly to Him. 

And certainly Allah is 

the Guide of those who 

believe to the straight 

path.  

َّن َّهُّ  ا العۡلِمَّۡ  اُّوۡتُّوۡا  ال َّذِينَّۡ  َّمَّ  علۡ ّـَ لِي وَّ
بهِٖ  ُّؤۡمنُِّوۡا  فَّي ب كَِّ  ر َّ مِنۡ   ُّ َّـق  الۡۡ

ُّوۡبُّهُّمِۡ َّهٗ قُّل تُّخۡبتَِّ ل َّادِِ ِؕفّـَ َّ لََّ  وَّانِ َّ اللّٰه
اطٍِ  صِرَّ الِٰٰ  ٰۤا  امَّٰنُّوۡ ال َّذِينَّۡ 

َّقِيمٍِۡ  ِِِ م ُّسۡت



55.  কামিররা িব্তদাই 
িমিহ হপাষন করমব্ হে 
পেতন্ত না র্ামদর কামি 
আকসস্মকভামব্ হকয়ামর্ 
এমি পমড অথব্া এমি পমড 
র্ামদর কামি এমন সদব্মির 
িাসস্ত ো হথমক রক্ষার 
উপায় হনই। 

55. And those who 

disbelieve will  not  

cease  to  be  in   doubt 

about  it (Quran)  until   

the  Hour comes to 

them unexpectedly, or 

there  comes  to  them  

the punishment of a 

disastrous day.  

َّةٍِ  مِرۡي فِِۡ  وۡا  كَّفَّرُّ ال َّذِينَّۡ  الُّ  َّزَّ ي وَّلَّّ 
َّوۡ  َّةى ا َّغتۡ اعَّةُّ ب َّهُّمُّ الس َّ تِه تَّاتِۡي م نِهُّۡ حَّ

َّوۡمٍ عَّقِيمٍِۡ ابُّ ي َّذَّ َّهُّمۡ ع َّاتِۡي  ِِِ ي

56.  রাজত্ব হিসদন 
আল্লাহরই; সর্সনই র্ামদর 
সব্চার করমব্ন। অর্এব্ 
োরা সব্র্শ্াি স্থাপন কমর 
এব়্ং িৎকমত িম্পাদন কমর 
র্ারা হনয়ামর্ পণূত কানমন 
থাকমব্। 

56.    The   Sovereignty   

that day will be for 

Allah.  He will judge 

between them. Then 

those who believed and 

did righteous deeds 

will be in Gardens of 

Delight.  

َّهُّمِۡ َّينۡ ب مُّ  كُّۡ يَُّ  ؕ ِ لِلّٰ  َّ َّوۡمَّٮـِذٍ  ي َّلُّۡۡلكُّۡ   ِؕا
لحِٰتِ  ُّوا الصه فَّال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا وَّ عَّمِل

 ِِِ فِِۡ جَّنهتِ الن َّعِيمِِۡ

57.  এব়্ং োরা কুিসর কমর 
এব়্ং আমার আয়ার্ 
িমহূমক সমথযা ব্মল র্ামদর 
জমনয লাঞ্ছনাকর িাসস্ত 
রময়মি। 

57. And those who 

disbelieved and denied 

Our revelations, so 

they, for them will be a 

humiliating 

punishment.  

َّاِ  باِيٰتٰنِ بُّوۡا  كَّذ َّ وَّ  وۡا  كَّفَّرُّ ال َّذِينَّۡ  وَّ
ابٌ م ُّهِيٌِّۡ َّذَّ ُّمۡ ع ىٮـِكَّ لََّ ٰ ُّول  ِِِ فَّا

58.  োরা আল্লাহর পমথ 
গহৃ র্যাগ কমরমি, এরপর 
সনহর্ হময়মি অথব্া মমর 
হগমি; আল্লাহ র্ামদরমক 
অব্িযই উৎকৃি জীসব্কা 
দান করমব্ন এব়্ং আল্লাহ 
িমব্তাৎকৃি সরসেক দার্া। 

58. And those who 

emigrated in the way 

of Allah and then were 

slain or died, Allah will 

certainly grant them a 

goodly provision. And 

indeed, it is Allah who 

surely is the best of 

those who provide. 

 ِ اللّٰه بِيلِۡ  سَّ فِِۡ  وۡا  رُّ اجَّ هَّ ال َّذِينَّۡ  وَّ
 ُّ اللّٰه زُّۡقَّن َّهُّمُّ  َّيَّۡ ل مَّاتُّوۡا  َّوۡ  ا ٰۤا  ُّوۡ قُّتلِ ثُّم َّ 

ىا ن سَّ حَّ ىا  يُّۡۡ ِؕرِزۡق خَّ ُّوَّ  لََّ  َّ اللّٰه وَّانِ َّ   
زِقيَِِّّۡ  ِِِ الره

59.  র্ামদরমক অব্িযই 
এমন এক স্থামন হপৌিামব্ন, 
োমক র্ারা পিি করমব্ 

59.   Surely, He will 

admit them to a resort 

with which they shall 

َّهِٗ وۡن ي َّرۡضَّ ى  لا م ُّدۡخَّ ّـَن َّهُّمۡ  ُّدۡخِل َّي  ِؕل



এব়্ং আল্লাহ জ্ঞানময়, 
িহনিীল। 

be well pleased. And 

indeed,  Allah  is  All 

Knowing, Most 

Forbearing. 

َّعَّليِمٌِۡ َّ ل ليِمٌِۡ وَّانِ َّ اللّٰه  ِِِ حَّ

60.  এ হর্া শুনমল, হে 
ব্যসক্ত সনপীসডর্ হময় 
সনপীডন পসরমামণ 
প্রসর্মিাধ গ্রহণ কমর এব়্ং 
পনুরায় হি সনপীসডর্ হয়, 
আল্লাহ অব্িযই র্ামক 
িাহােয করমব্ন। সনশ্চয় 
আল্লাহ মাজত নাকারী 
ক্ষমািীল। 

60.   That (is so). And 

whoever retaliated with 

the equivalent of that 

he was made to suffer 

with, and thereafter 

wrong was done to 

him, Allah will surely 

help him. Indeed, Allah 

is Oft Pardoning, Oft 

Forgiving.  

ِ مَّاِ ِۚذلٰكَِّ ثلِۡ  بِِِ َّاقَّبَّ  ع وَّمَّنۡ   
ن َّهُّ  رَّ َّنصُّۡ َّي َّيهِۡ ل َّل عُّوۡقبَِّ بهِٖ ثُّم َّ بُّغَِِّ ع

ُِّ وۡرٌِ انِ َِِّؕاللّٰه ٌ غَّفُّ و  َّعَّفُّ َّ ل  ِِِ  اللّٰه

61.  এটা এ জমনয হে, 
আল্লাহ রাসত্রমক সদমনর 
মমধয এব়্ং সদনমক রাসত্রর 
মধয দাসখল কমর হদন এব়্ং 
আল্লাহ িব্সকিু হিামনন, 
হদমখন। 

61. That is because 

Allah causes the night 

to enter into the day, 

and causes the day to 

enter into the night.  

And because Allah is 

All Hearer, All Seer.   

ُّ ال َّيلَّۡ فِِ الن َّهَّارِ  َّ يُّوۡلِِ َّن َّ اللّٰه ذلٰكَِّ باِ
 َّ اللّٰه َّن َّ  وَّا ال َّيلِۡ  فِِ  الن َّهَّارَّ   ُّ يُّوۡلِِ وَّ

َّصِيٌِۡۡ يعٌۡۢۡ ب ِ  ِِِ سََّ
62.  এটা এ কারমণও হে, 
আল্লাহই ির্য; আর র্ােঁর 
পসরব্মর্ত  র্ারা োমক 
ডামক, র্া অির্য এব়্ং 
আল্লাহই িব্ার উমচ্চ, 
মহান। 

62.   That  is  because  

Allah,  He  is  the 

Truth, and that what 

they call other than  

Him, it is the false, and 

because Allah, He is 

the Most  High,  the 

Most Great.  

َِّ ا وَّ  ُّ َّـق  الۡۡ وَّ  هُّ  َّ اللّٰه َّن َّ  باِ مَّاِ ذلٰكَِّ  ن َّ 
َّاطِلُّ  البۡ وَّ  هُّ دُّوۡنِهٖ  مِنۡ  َّدۡعُّوۡنَّ  ي

ُّ الكَّۡبيُِِّۡۡ وَّ العَّۡلِٰ  َّ هُّ َّن َّ اللّٰه  ِِِ وَّا

63.  রু্সম সক হদখ না হে, 
আল্লাহ আকাি হথমক পাসন 
ব্ষতণ কমরন, অর্ঃপর ভূপিৃ 
িব্ুজ-িযামল হময় উমে। 
সনশ্চয় আল্লাহ িুক্ষদিী, 
িব্তসব্ষময় খব্রদার। 

63.    Do you not see 

that Allah sends down 

water from the sky and 

then the earth becomes 

green. Indeed, Allah is 

Subtle, All Aware.  

آءِ  مَّ لَّ مِنَّ الس َّ َّنزَّۡ َّ ا َّن َّ اللّٰه َّمۡ تَّرَّ ا َّل ا
ةِ مَّآءىِ ر َّ ضَّۡ مُّّ َّرۡضُّ  الّۡ ؕؕانِ َّ ِؕىِِفَّتُّصۡبحُِّ 

بيٌِِۡۡ َّطِيفٌۡ خَّ َّ ل  ِِِ ِۚاللّٰه



64.  নমভামন্ডল ও ভুপমৃষ্ঠ 
ো সকিু আমি, িব্ র্ােঁরই 
এব়্ং আল্লাহই অভাব্মুক্ত 
প্রি়ংিার অসধকারী। 

64.    To  Him  belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And 

indeed Allah, He 

certainly is the 

Absolute, the   Praise-

worthy.  

َّرۡضِِِ ل َّهٗ مَّا فِِِ مَّا فِِ الّۡ موٰتِٰ وَّ  ِؕالس َّ
َّمِيدُِّۡ ُّ الۡۡ َّنِّٰ  ُّوَّ الغۡ َّ لََّ  ِِِ وَّانِ َّ اللّٰه

65.  রু্সম সক হদখ না হে, 
ভূপমৃি ো আমি এব়্ং িমুমর 
চলমান হনৌকা 
র্ৎিমুদয়মক আল্লাহ সনজ 
আমদমি হর্ামামদর অধীন 
কমর সদময়মিন এব়্ং সর্সন 
আকাি সস্থর রামখন, োমর্ 
র্ােঁর আমদি ব্যর্ীর্ ভূপমৃি 
পসর্র্ না হয়। সনশ্চয় 
আল্লাহ মানুমষর প্রসর্ 
করুণািীল, দয়াব্ান। 

65.  Do  you  not  see  

that  Allah  has 

subjected to you 

(mankind) whatever  is  

on the earth, and the 

ships that sail through 

the sea by His 

command. And He 

withholds the heaven 

from falling on the 

earth, except by His 

permission. Indeed 

Allah, for mankind, is 

full of Kindness, Most 

Merciful. 

فِِ  م َّا  مۡ  َّـكُّ ل رَّ  خ َّ سَّ  َّ اللّٰه َّن َّ  ا تَّرَّ  َّمۡ  َّل ا
َّحۡرِِ  ۡرِىۡ فِِ البۡ لكَّۡ تََّ ۡـفُّ ال َّرۡضِ وَّ الّۡ
تَّقَّعَّ  َّنۡ  ا آءَّ  مَّ الس َّ ۡسِكُّ  وَّيُُّ َّمۡرِهٖؕ  باِ
 َّ اللّٰه انِ َّ  باِذِۡنِهٖؕ  الِّ َّ  َّرۡضِ  الّۡ عَّلَّٰ 

حِيمٌِۡ ءُّوۡفٌ ر َّ َّرَّ  ِِِ باِلن َّاسِ ل

66.  সর্সনই হর্ামামদরমক 
জীসব্র্ কমরমিন, অর্ঃপর 
সর্সনই হর্ামামদরমক 
মৃরু্যদান করমব্ন ও 
পনুরায় জীসব্র্ করমব্ন। 
সনশ্চয় মানুষ ব্ড অকৃর্জ্ঞ। 

66. And He it is who 

gave you life, then He 

will cause you to die,   

then He will give you 

life (again). Indeed, 

mankind is certainly 

an ingrate.  

مِۡ َّاكُّ َّحۡي ا ال َّذِىٰۡۤ  وَّ  ِوَّهُّ ثُّم َّ  
مِۡ يِۡيكُّۡ يُُّ ثُّم َّ  مۡ  ِيتُّۡكُّ انِ َّ ِؕيُُّ  

وۡرٌِ َّـكَّفُّ انَّ ل  ِ الّۡنِسَّۡ
67.  আসম প্রমর্যক উম্মমর্র 
জমনয এব্াদমর্র একটি 
সনয়ম-কানুন সনধতারণ কমর 
সদময়সি, ো র্ারা পালন 
কমর। অর্এব্ র্ারা হেন এ 

67. For every nation 

We have appointed 

religious rites which 

they perform. So let 

them not dispute with 

مۡ  هُّ ىا  ك نسَّۡ مَّ َّا  عَّلنۡ جَّ اُّم َّةٍ   ِ ل ـِكُّل 
وۡهُِّ َّاسِكُّ َّمۡرِِ ِن الّۡ فِِ  َّازِعُّن َّكَّ  يُّن  ِِؕفَّلاَّ 



ব্যাপামর আপনার িামথ 
সব্র্কত  না কমর। আপসন 
র্ামদরমক পালনকর্ত ার 
সদমক আহব্ান করুন। 
সনশ্চয় আপসন িরল পমথই 
আমিন। 

you on the matter, but 

invite to your Lord. 

Indeed you, certainly 

are on the right 

guidance.  

ِ ب كَِّ رَّ الِٰٰ  دىى ِؕوَّادۡعُّ  هُّ َّعَّلٰٰ  ل انِ َّكَّ   
َّقِيمٍِۡ  ِِِ م ُّسۡت

68.  র্ারা েসদ আপনার 
িামথ সব্র্কত  কমর, র্মব্ 
ব্মল সদন, হর্ামরা ো কর, 
হি িম্পতমক আল্লাহ অসধক 
জ্ঞার্। 

68.   And if they argue 

with you, then say: 

“Allah is Best Aware of 

what you do.”  

بَِِّاِ  َّمُّ  َّعلۡ ا  ُّ اللّٰه فَّقُّلِ  ُّوۡكَّ  ل جٰدَّ وَّانِۡ 
ُِّ ل  ِِِ وۡنَِّتَّعۡمَّ

69.  হর্ামরা হে সব্ষময় 
মর্সব্মরাধ করি, আল্লাহ 
সকয়ামমর্র সদন হিই 
সব্ষময় হর্ামামদর মমধয 
িায়িালা করমব্ন। 

69.  Allah will judge 

between you on the 

Day of Resurrection 

about that wherein you 

used to differ.  

ِٰ القِۡي َّوۡمَّ  ي مۡ  َّكُّ َّينۡ ب مُّ  كُّۡ يَُّ  ُّ َّللّٰه ةِ ا مَّ
وۡنَِّ َّلفُِّ تۡ نتُّۡمۡ فيِهِۡ تََّ ا كُّ  ِِِ فيِمَّۡ

70.  রু্সম সক জান না হে, 
আল্লাহ জামনন ো সকিু 
আকামি ও ভুমন্ডমল আমি 
এিব্ সকর্ামব্ সলসখর্ 
আমি। এটা আল্লাহর কামি 
িহজ। 

70.   Do you not know 

that Allah knows 

whatever is there in the 

heavens and the earth. 

Indeed, that is in a 

Record. Indeed, that is 

easy for Allah.  

فِِ  مَّا  َّمُّ  َّعلۡ ي  َّ اللّٰه َّن َّ  ا َّمۡ  تَّعلۡ َّمۡ  َّل ا
َّرۡضِِ وَّالّۡ آءِ  مَّ فِِِۡ ِؕالس َّ ذلٰكَِّ  انِ َّ   

َّسِيٌِِۡۡؕكِتبٍِٰ ِ ي  ِ  انِ َّ ذلٰكَِّ عَّلَّٰ اللّٰه
71.  র্ারা আল্লাহর 
পসরব্মর্ত  এমন সকিুর পজূা 
কমর, োর হকান িনদ 
নাসেল করা হয়সন এব়্ং হি 
িম্পমকত  র্ামদর হকান জ্ঞান 
হনই। ব্স্তুর্ঃ জামলমমদর 
হকান িাহােযকারী হনই। 

71.  And they worship 

other than Allah that 

for which He has not 

sent down authority. 

And that of which they 

have no knowledge.  

And for wrong doers 

there is not any helper.  

َّمِۡ  ل مَّا   ِ اللّٰه دُّوۡنِ  مِنۡ  وۡنَّ  ُّدُّ َّعبۡ وَّي
ُّمۡ بهِٖ  َّـيسَّۡ لََّ مَّا ل ىا و َّ لطٰۡن لۡ بهِٖ سُّ يُّنَّ ِ

لمِِيَّّۡ مِنۡ ن َّصِيٍِِۡۡؕعلِمٌِۡ ِ  وَّمَّا للِظه

ِِِ 
72.  েখন র্ামদর কামি 
আমার িুস্পি আয়ার্িমূহ 
আবৃ্সি করা হয়, র্খন রু্সম 

72. And when Our 

clear revelations are 

recited to them, you 

َّي نِتٍٰ  ب َّا  ايٰتُّٰن َّيهِۡمۡ  َّل ع تُّتۡلٰٰ  اذَِّا  وَّ



কামিরমদর হচামখ মুমখ 
অিমন্তামষর লক্ষণ প্রর্যক্ষ 
করমর্ পারমব্। োরা 
র্ামদর কামি আমার 
আয়ার্ িমহূ পাে কমর, 
র্ারা র্ামদর প্রসর্ মার 
মুমখা হময় উমে। ব্লুন, 
আসম সক হর্ামামদরমক 
র্দমপক্ষা মি সকিুর 
ি়ংব্াদ হদব্? র্া আগুন; 
আল্লাহ কামিরমদরমক এর 
ওয়াদা সদময়মিন। এটা 
কর্ই না সনকৃি 
প্রর্যাব্র্ত নস্থল। 

will recognize in the 

faces of those who 

disbelieve, a denial. 

They are almost ready 

to attack with violence 

those who recite to 

them Our verses. Say: 

“Then certainly, shall I 

inform you worse than 

that.  The Fire, which 

Allah has promised 

those who disbelieve. 

And worst indeed is 

that destination.”  

وۡاِ  كَّفَّرُّ ال َّذِينَّۡ  وۡهِ  جُّ وُّ فِِۡ  تَّعۡرِفُّ 
باِل َّذِينَّۡ ِؕالُّۡۡنكَّۡرَِّ وۡنَّ  َّسۡطُّ ي َّكَّادُّوۡنَّ  ي  

َِّ َّل ع ُّوۡنَّ  َّتلۡ َّاي ايٰتٰنِ قُّلِۡ ِؕيهِۡمۡ   
مُِّ ذلٰكُِّ م ِنۡ   ٍ ر  بِشَّ مۡ  ئُّكُّ َّب ِ ُّن َّفَّا ِ ِؕا الن َّارُّ  

وۡا ُّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ ا اللّٰه َّدَّهَّ  وَّبِئسَّۡ ِۚوَّع
َّصِيُِّۡۡ  ِِِ الۡۡ

73.  হহ হলাক িকল! একটি 
উপমা ব্ণতনা করা হমলা, 
অর্এব্ হর্ামরা র্া 
মমনামোগ সদময় হিান; 
হর্ামরা আল্লাহর পসরব্মর্ত  
োমদর পজূা কর, র্ারা 
কখনও একটি মাসি িৃসি 
করমর্ পারমব্ না, েসদও 
র্ারা িকমল একসত্রর্ হয়। 
আর মাসি েসদ র্ামদর 
কাি হথমক হকান সকিু 
সিসনময় হনয়, র্মব্ র্ারা 
র্ার কাি হথমক র্া উদ্ধার 
করমর্ পারমব্ না, 
প্রাথতনাকারী ও োর কামি 
প্রাথতনা করা হয়, উভময়ই 
িসক্তহীন। 

73.    O  mankind,  a 

parable is set forth,  so    

listen  to   it.   Indeed,   

those   whom you   call   

other than Allah cannot 

create a fly though 

they gather together for 

it.  And  if   the   fly  

snatched away  a  thing 

from them, they  would 

have  no  power to  

release   it   from  him  

(the fly).  Weak are 

(both) the seeker and 

the sought.  

َّلٌ  مَّث رِبَّ  ضُّ الن َّاسُّ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ي
تَّدۡعُّوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ  انِ َّ  َّهٗؕ  ل َّمِعُّوۡا  فَّاسۡت
َّوِ  ل و َّ ىا  َّاب ذُّب وۡا  ُّقُّ لۡ يّ َّ َّنۡ  ل  ِ اللّٰه دُّوۡنِ  مِنۡ 

َّهِٗ ل عُّوۡا  َّمَّ ُّبهُّۡمُّ ِؕاجۡت ي َّسۡل وَّانِۡ   
ُِّ منِهُِّۡالذ  وۡهُّ  َّنقۡذُِّ َّسۡت ي لّ َّ  يـًۡٔىا  شَّ َّابُّ   ِِؕب

ِ ُّوۡبُّ َّطۡل البُِّ وَّالۡۡ عُّفَّ الط َّ  ِ ضَّ

74.  র্ারা আল্লাহর 
েথামোগয মেতাদা 
হব্ামর্সন। সনশ্চয় আল্লাহ 

74.  They have not 

appraised Allah His 

rightful appraisal. 

 َّ اللّٰه انِ َّ  قَّدۡرِهٖؕ  ق َّ  حَّ  َّ اللّٰه وا  قَّدَّرُّ مَّا 



িসক্তধর, মহাপরারমিীল। Indeed, Allah is All 

Strong, All Mighty. ٌِۡعَّزِيز ٌ َّقَّوِى   ِِِ ل
75.  আল্লাহ হিমরির্া ও 
মানুমষর মধয হথমক রািলূ 
মমনানীর্ কমরন। আল্লাহ 
িব্তমশ্রার্া, িব্ত রিা! 

75.   Allah chooses 

messengers from the 

angels and from men.  

Indeed, Allah is All 

Hearer, All Seer. 

ى  لا سُّ رُّ ىٮـِكَّةِ  ٰ َّل الۡۡ مِنَّ  فِِۡ  َّصۡطَّ ي  ُّ َّللّٰه ا
الن َّاسِِ مِنَّ  يعٌۡۢۡ ِؕو َّ ِ سََّ  َّ اللّٰه انِ َّ   

َّصِيٌِۡۡ  ِِِ ِۚب
76.  সর্সন জামনন ো 
র্ামদর িামমন আমি এব়্ং 
ো পশ্চামর্ আমি এব়্ং 
িব্সকিু আল্লাহর সদমক 
প্রর্যাব্সর্ত র্ হমব্। 

76.  He knows what is 

before them and what 

is behind them. And to 

Allah return all 

matters.  

مَّا  وَّ َّيدِۡيهِۡمۡ  ا َّيَّّۡ  ب مَّا  َّمُّ  َّعلۡ ي
لفَّۡهُّمِۡ عُّ ِؕخَّ تُّرۡجَّ  ِ اللّٰه وَّالَِّٰ   

وۡرُِّ  ِِِِ الُّّۡمُّ
77.  হহ মুসমনগণ! হর্ামরা 
রুকু কর, হিজদা কর, 
হর্ামামদর পালনকর্ত ার 
এব্াদর্ কর এব়্ং িৎকাজ 
িম্পাদন কর, োমর্ 
হর্ামরা িিলকাম হমর্ 
পার। AsSajda 

77.    O   those   of   you   

who   believe,   Bow 

down and prostrate 

yourselves, and worship 

your Lord,  and  do 

good, that you may 

succeed. AsSajda  

ارۡكَّعُّوۡا  امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ي
وِۡ دُّ مۡ وَّاسۡجُّ ب َّكُّ رَّ وۡا  ُّدُّ اعۡب وَّ  ا 

مِۡ  َّعَّل َّكُّ ل  َّ َّيۡۡ الۡۡ ُّوا  وَّافعَّۡل
وۡنَِّ  ِِِ ۩ِۚتُّفۡلحُِّ

78.  হর্ামরা আল্লাহর 
জমনয শ্রম স্বীকার কর 
হেভামব্ শ্রম স্বীকার করা 
উসচর্। সর্সন হর্ামামদরমক 
পিি কমরমিন এব়্ং ধমমতর 
ব্যাপামর হর্ামামদর উপর 
হকান ি়ংকীণতর্া রামখনসন। 
হর্ামরা হর্ামামদর সপর্া 
ইব্রাহীমমর ধমমত কাময়ম 
থাক। সর্সনই হর্ামামদর 
নাম মুিলমান হরমখমিন 
পমূব্তও এব়্ং এই 

78.  And strive in (the 

cause of) Allah with 

the striving due to 

Him.  It is He who has 

chosen you and has not 

placed upon you in 

religion any hardship. 

(It is) the faith of your 

father Abraham. It is 

He (Allah) who has 

named you Muslims, of 

old time and in this 

جِهَّادِهِٖ ق َّ  حَّ  ِ اللّٰه فِِ  وۡا  اهِدُّ وَّ ِؕوَّجَّ هُّ  
فِِِ  مۡ  َّيكُّۡ َّل ع عَّلَّ  جَّ وَّمَّا  مۡ  َّبٮٰكُّ اجۡت

جٍِ رَّ حَّ مِنۡ  ينِۡ  مۡ ِؕالد ِ َّبِيكُّۡ ا مِل َّةَّ   
الُّۡۡسۡلمِِيَِِّّۡؕابِرٰۡهِيمَِّۡ مُّ  هٮكُّ سََّ وَّ  هُّ  ِِ ٍۙؕ

ِۡ فِِ وَّ قَّبلُّۡ  وۡنَّ مِنۡ  َّكُّ لِي ا  هذَّٰ  
مۡ  َّيكُّۡ َّل ع شَّهِيدۡىا  وۡلُّ  سُّ الر َّ



হকারআমনও, োমর্ রিূল 
হর্ামামদর জমনয 
িাক্ষযদার্া এব়্ং হর্ামরা 
িাক্ষযদার্া হও 
মানব্মন্ডসলর জমনয। 
িুর্রা়ং হর্ামরা নামাে 
কাময়ম কর, োকার্ দাও 
এব়্ং আল্লাহমক িক্তভামব্ 
ধারণ কর। সর্সনই 
হর্ামামদর মাসলক। অর্এব্ 
সর্সন কর্ উিম মাসলক 
এব়্ং কর্ উিম 
িাহােযকারী। 

(Scripture) so that the 

messenger may be a 

witness against you, 

and that you may be 

witnesses against 

mankind. So establish 

prayer, and give 

charity, and hold fast 

to Allah. He is your 

Protecting friend. An 

excellent Patron and 

an excellent Helper.  

الن َّاسِِ عَّلَّٰ  هَّدَّآءَّ  شُّ ُّوۡا  وۡن ؕۚ ِۖوَّتَّكُّ
وَّ  كوٰةَّ   الز َّ اتُّٰوا  وَّ لوٰةَّ  الص َّ وا  َّقِيمُّۡ فَّا

 ِ مۡ  مَّوۡلٮٰكُّ وَّ    هُّ    ؕ ِ باِللّٰه وۡا    َّصِمُّ  ِِۚاعۡت
َّوۡلٰٰ   وَّنعِۡمَِّ ِالن َّصِيُّۡۡ   فَّنعِۡمَّ   الۡۡ

     
 



 

আল মু’মিনূন AlMominoon     

পরম করুণাময় ও অসিম 

দযা়লু আলল্াহর নামে শরু ু

করছি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه
1.  মমুিনগণ সফলকাম হযে় 

গেছে, 
1. Certainly, successful 

are the believers.  َۙ َّحَّ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّ  ِِِ قَّدۡ اَّفلۡ
2.  যারা নিজেদের নামাযে 

বিনয-়নমর্; 
2. Those  who   are 

humble in their 

prayers.  

تِِِمۡ  لََّ ال َّذِينَّۡ هُمۡ فِِۡ صَّ
َِۙ  ِ خٰشِعُوۡنَّ

3.  যারা অনরথ্ক কথা-

বারত্ায় নিরল্িপ্ত, 

3.     And   those   who  

turn away  from  vain 

conversation.  

ال َّذِينَّۡ هُمۡ عَّنِ الل َّغوِۡ  وَّ
َِۙ  ِِِ مُعرِۡضُوۡنَّ

4.  যারা যাকাত দান করে 

থাকে 
4. And those who pay 

poor due.  َِۙ كوٰةِ فعٰلِوُۡنَّ ال َّذِينَّۡ هُمۡ للِز َّ  ِِِ وَّ
5.  এবং যারা নিজেদের 

যৌনাঙগ্কে সংযত রাখে। 
5.   And those who 

guard their private 

parts. 

ال َّذِينَّۡ هُمۡ لفُِرُوۡجِهِمۡ  وَّ
َۙ  ِِِ حفِٰظُوۡنَّ

6.  তবে তাদের সত্্রী ও 

মালিকানাভকুত্ দাসীদের 

কষ্েতর্ে সংযত না রাখলে 

তারা তিরস্কৃত হবে না। 

6.    Except  from  their  

wives  or that  their 

right hands possess,  

then indeed, they are 

not blameworthy.  

ّـَكَّتۡ  الِّ َّ عَّلٰٰى اَّزۡوَّاجِهِمۡ اَّوۡ مَّا مَّل
مُۡ غَّيُۡۡ مَّلوُۡمِيَِّۡ  ِِِ اَّيَّۡۡانُُمُۡ فَّاِنُ َّ

7.  অতঃপর কেউ এদেরকে 

ছাড়া অনয্কে কামনা করলে 

তারা সীমালংঘনকারী হবে। 

7.  Then whoever seeks 

beyond that, so it is 

they who are the 

transgressors.  

ىٮ ِكَّ  ٰ آءَّ ذلٰكَِّ فَّاوُل َّغٰٰ وَّرَّ نِ ابتۡ فَّمَّ
 ِِِ هُمُ العۡدُٰوۡنَِّ



8.  এবং যারা আমানত ও 

অঙগ্ীকার সমপ্রক্ে হুশিয়ার 

থাকে। 

8.    And   those   who,  

to their trusts  and 

their covenants, are 

faithfully true.  

َّمِٰ ال َّذِينَّۡ هُمۡ لِّ نتٰهِِمۡ وَّعَّهۡدِهِمۡ وَّ
َۙ  ِِِ رٰعُوۡنَّ

9.  এবং যারা তাদের 

নামাযসমহূের খবর রাখে। 
9.     And   those   who   

guard  over  their 

prayers.  

َّوتِِِٰمۡ  ل ال َّذِينَّۡ هُمۡ عَّلٰٰ صَّ وَّ
  يَُُّافظُِوۡنَِّ

10.  তারাই উত্তরাধিকার 

লাভ করবে। 
10.  It is those who are 

the inheritors. َۙ ىٮ ِكَّ هُمُ الوۡرِٰثُوۡنَّ ٰ  ِِِ اوُل
11.  তারা শীতল ছাযা়ময ়

উদয্ানের উত্তরাধিকার লাভ 

করবে। তারা তাতে চিরকাল 

থাকবে। 

11.   Who  shall  inherit  

paradise. They shall 

abide therein forever. 

َؕ هُمۡ  َّرِثُوۡنَّ الفِۡرۡدَّوۡسَّ ال َّذِينَّۡ ي
 ِِِ خٰلدُِوۡنَِّ فيِهَّۡا

12.  আমি মানুষকে মাটির 

সারাংশ থেকে সষৃ্টি করেছি। 
12.  And   certainly, 

We created man from   

an extract of clay. 

َّةٍ  انَّ مِنۡ سُللٰ َّا الّۡنِسَّۡ َّقنۡ ل َّقَّدۡ خَّ ل وَّ
 ِِِ م ِنۡ طِيٍِۡ

13.  অতঃপর আমি তাকে 

শকুর্বিনদ্ু রূপে এক 

সংরক্ষিত আধারে সথ্াপন 

করেছি। 

13. Then We placed 

him as a (sperm) drop 

in a firm lodging.  

ارٍ  ثُم َّ جَّعَّلنۡهُٰ نطُۡفَّةً فِِۡ قَّرَّ
 ِِِ م َّكِيٍِۡ

14.  এরপর আমি 

শকুর্বিনদ্কুে জমাট 

রক্তরূপে সষৃট্ি করেছি, 

অতঃপর জমাট রক্তকে 

মাংসপিনড্ে পরিণত করেছি, 

এরপর সেই মাংসপিনড্ থেকে 

অসথ্ি সষৃট্ি করেছি, 

অতঃপর অসথ্িকে মাংস 

দব্ারা আবৃত করেছি, 

অবশেষে তাকে নতুন রূপে 

দাাঁড় করিয়েছি। নিপণুতম 

সষৃট্িকরত্া আলল্াহ কত 

কলয্াণময়। 

14. Then We fashioned 

the drop into a clot, 

then We fashioned   the 

clot into a lump (of 

flesh), then We 

fashioned the lump into 

bones, then We clothed 

the bones with flesh, 

then We brought it 

forth as another 

creation. So blessed be 

Allah, the best of 

creators.  

َّا  َّقنۡ ل َّقَّةً فَّخَّ َّا الن طُۡفَّةَّ عَّل َّقنۡ ل ثُم َّ خَّ
َّا الۡۡضُۡغَّةَّ  َّقنۡ ل َّقَّةَّ مُضۡغَّةً فَّخَّ العَّۡل

مًۡاعِظٰمًا فَّكَِّ َّا العِۡظٰمَّ لََّ وۡن  سَّ
رَِّ لقۡاً اخَّٰ انۡهُٰ خَّ َّ ََّ ثُم َّ اَّنشَّۡ ٰٰ  فَّتَّ

َِؕ نُ الۡۡلٰقِيَِّۡ ُ اَّحۡسَّ  ِِِ اللّٰه



15.  এরপর তোমরা 

মতৃ্যবুরণ করবে  
15. Then indeed you, 

after that, will surely 

die.  

َِؕ َّي ِتوُۡنَّ  ِِِ ثُم َّ انِ َّكُمۡ بَّعۡدَّ ذلٰكَِّ لَّۡ
16.  অতঃপর কেযা়মতের 

দিন তোমরা পুনরুত্থিত 

হবে। 

16. Then indeed you, on 

the Day of Judgment, 

will be raised.  

ةِ  َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ ثُم َّ انِ َّكُمۡ ي
 ِِِ تبُعَّۡثوُۡنَِّ

17.  আমি তোমাদের উপর 

সপু্তপথ সষৃট্ি করেছি এবং 

আমি সষৃট্ি সমব্নধ্ে 

অনবধান নই। 

17. And certainly, We 

have created above you 

seven heavens, and We 

are not unaware of the 

creation.  

بعَّۡ  َّا فَّوۡقَّكُمۡ سَّ َّقنۡ ل َّقَّدۡ خَّ ل وَّ
آٮ ِقَِّ رَّ َّـلقِۡ  طَّ وَّمَّا كُن َّا عَّنِ الۡۡ
 ِِِ غفِٰليَِِّۡ

18.  আমি আকাশ থেকে 

পানি বর্ষণ করে থাকি 

পরিমাণ মত অতঃপর আমি 

জমিনে সংরক্ষণ করি এবং 

আমি তা অপসারণও করতে 

সকষ্ম। 

18. And We sent down 

from the sky water in a 

measured amount, then 

We gave it lodging in 

the earth. And indeed, 

We certainly have 

Power over taking it 

away.  

رٍ  ًۢ بقَِّدَّ آءِ مَّآءً مَّ َّا مِنَّ الس َّ لنۡ اَّنزَّۡ وَّ
َّسۡكَِّ انِ َّا عَّلٰٰ  نههُ فِِ الَّّۡرۡضِِفَّا وَّ

َّقدِٰرُوۡنَِّ  ِِِ ذَّهَّابًٍۢ بهِٖ ل

19.  অতঃপর আমি তা দব্ারা 

তোমাদের জনয্ে খেজরু ও 

আঙগ্রুের বাগান সষৃট্ি 

করেছি। তোমাদের জনয্ে 

এতে প্রচরু ফল আছে এবং 

তোমরা তা থেকে আহার 

করে থাক। 

19.  Then We brought 

forth for you therewith 

gardens of date-palms 

and grapevines, 

wherein is much fruit 

for you, and from 

which you eat.  

يِلٍۡ  َّـكُمۡ بهِٖ جَّنهتٍ م ِنۡ نّ َّ َّا ل انۡ َّنشَّۡ فَّا
َّابٍِ و َِّ َّـكُمۡ فيِهَّۡا فَِّاَّعنۡ كِهُ اوَِّ ل

َۙ منِهَّۡا تَّاكۡلُوُۡنَّ  ِِِ كَّثيَِّۡۡةٌ و َّ

20.  এবং ঐ বৃক্ষ সষৃট্ি 

করেছি, যা সিনাই পরব্তে 

জনম্ায ়এবং আহারকারীদের 

জনয্ে তৈল ও ব্যঞ্জন 

উৎপন্ন করে। 

20.  And   a  tree   that 

springs forth from 

Mount Sinai,  that 

grows oil and relish  

for  those  who  eat.  

َّآءَّ  ينۡ رُۡجُ مِنۡ طُوۡرِ سَّ ةً تََّ رَّ وَّشَّجَّ
هۡنِِ ُ ًۢبتُُ باِلد  وَّصِبغٍۡ  تَّنۡ

 ِِِ ل لَِۡكِٰليَِِّۡ
21.  এবং তোমাদের জনয্ে 

চতুস্পদ জনত্ু সমহূের মধয্ে 

চিনত্া করার বিষয় রযে়ছে। 

21. And indeed, in the 

cattle there is surely a 

lesson for you. We give 

َّةًِ ٰۡ َّعِ َّنعَّۡامِ ل َّـكُمۡ فِِ الّۡ َؕؕ ِوَّ انِ َّ ل



আমি তোমাদেরকে তাদের 

উদরসথ্িত বস্তু থেকে পান 

করাই এবং তোমাদের জনয্ে 

তাদের মধয্ে প্রচরু 

উপকারিতা আছে। তোমরা 

তাদের কতককে ভকষ্ণ কর। 

you to drink (milk) of 

what is in their bellies. 

And for you in them 

there are many 

benefits, and of them 

you eat. 

َِّ ِ َّا فِِۡ بطُُوۡنُِ َّـكُمۡ نسُۡقِيكُۡمۡ م  ل ا وَّ
منِهَّۡا  فيِهَّۡا مَّنَّافعُِ كَّثيَِّۡۡةٌ و َّ

َۙ   تَّاكۡلُوُۡنَّ
22.  তাদের পিঠে ও জলযানে 

তোমরা আরোহণ করে 

চলাফেরা করে থাক। 

22.  And on them and 

on the ship you are 

carried.  

ۡـفُلكِۡ  َّيهَّۡا وَّعَّلَّٰ ال وَّعَّل
لوُۡنَِّ   تُُۡمَّ

23.  আমি নহূকে তার 

সমপ্্রদায়ের কাছে প্রেরণ 

করেছিলাম। সে বলেছিলঃ হে 

আমার সমপ্্রদায়, তোমরা 

আলল্াহর বনদ্েগী কর। তিনি 

ব্যতীত তোমাদের কোন 

মাবুদ নেই। তোমরা কি ভয ়

কর না। 

23. And certainly, We 

sent Noah to his 

people, so he said: “O 

my people, worship 

Allah. You do not have 

any god other than 

Him. Will you then not 

fear (Him).”  

َّا نوُۡحًا الِٰٰ قَّوۡمِهٖ فَّقَّالَّ  لنۡ َّقَّدۡ اَّرۡسَّ ل وَّ
َّـكُمۡ م ِنۡ  َّ مَّا ل يقَّٰوۡمِ اعۡبدُُوۡا اللّٰه

َؕ اَّفَّلََّ تَّت َّقُوۡنَِّ   الِهٍٰ غَّيۡۡهُ 

24.  তখন তার সমপ্্রদায়ের 

কাফের-প্রধানরা বলেছিলঃ 

এ তো তোমাদের মতই 

একজন মানষু বৈ নয।় সে 

তোমাদের উপর নেততৃ্ব 

করতে চায়। আলল্াহ ইচ্ছা 

করলে ফেরেশতাই নাযিল 

করতেন। আমরা আমাদের 

পূরব্পরুুষদের মধয্ে এরূপ 

কথা শনুিনি। 

24.   But  the  chiefs  of  

those who disbelieved 

among his people said:  

“This  is  not but a 

human being like you, 

he seeks that he could 

make himself superior 

to you. And if Allah 

had willed, He surely 

would have sent down 

angels. We have not 

heard of this among 

our fathers of old.”  

َّؤُا ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا مِنۡ  َّل فَّقَّالَّ الۡۡ
رٌ م ِِ ۤ الِّ َّ بَّشَّ ا ثلۡكُُمَۡۙ قَّوۡمِهٖ مَّا هذَّٰ

َّوۡ  ل َّيكُۡمَۡؕ وَّ لَّ عَّل تَّفَّض َّ يرُِيدُۡ اَّنۡ ي ّـَ
ىٮ ِكَّةًِ ٰ َّنزَّۡلَّ مَّل ُ لَّّ َّا ِشَّآءَّ اللّٰه عنۡ ِ ؕ ؕ  م َّا سََّ
ليَِِّۡ َّآٮ ِنَّا الَّّۡو َّ ۤ ابٰ ا فِِۡ  ِِِ بِهذَّٰ

25.  সে তো এক উমম্াদ 

ব্যকত্ি বৈ নয়। সুতরাং 

কিছুকাল তার ব্যাপারে 

25. He is not but a man 

in whom is a madness, 

so wait regarding him 

َّب َّصُوۡا  جُلًٌۢ بهِٖ جِن َّةٌ فَّتََّ انِۡ هُوَّ الِّ َّ رَّ



অপেকষ্া কর। for a while.  ٍِۡبهِٖ حَّتّٰه حِي  
26.  নহূ বলেছিলঃ হে আমার 

পালনকরত্া, আমাকে সাহাযয্ 

কর; কেননা, তারা আমাকে 

মিথ্যাবাদী বলছে। 

26.   He said: “My 

Lord, help me because 

they have denied me.”  

ۡ بَِِّا  ب ِ انصُْرۡنِِ قَّالَّ رَّ
بوُۡنِِ  ِِِ كَّذ َّ

27.  অতঃপর আমি তার 

কাছে আদেশ প্রেরণ করলাম 

যে, তুমি আমার দষৃট্ির 

সামনে এবং আমার নির্দেশে 

নৌকা তৈরী কর। এরপর 

যখন আমার আদেশ আসে 

এবং চলুল্ী প্লাবিত হয,় 

তখন নৌকায ় তুলে নাও, 

প্রত্যেক জীবের এক এক 

জোডা় এবং তোমার 

পরিবারবরগ্কে, তাদের 

মধয্ে যাদের বিপকষ্ে পূরব্ে 

সিদধ্ান্ত নেয়া হযে়ছে তাদের 

ছাড়া। এবং তুমি জালেমদের 

সমপ্রক্ে আমাকে কিছু 

বলো না। নিশচ্য় তারা 

নিমজজ্ত হবে। 

27.   So We inspired 

him that: “Make the 

ship within Our sight 

and Our inspiration. 

Then, when Our 

command comes and 

the oven boils over, 

then take on board of 

every (kind) two 

spouses, and your 

household, except those 

against whom the word 

has already gone forth, 

of them. And do not 

address Me for those 

who have done wrong. 

Indeed, they will be 

drowned.”  

َّيهِۡ اَّنِ اصۡنَّعِ الفُۡلكَّۡ  ۤ الِ َّا ينۡ َّوۡحَّ فَّا
َّا  آءَّ اَّمۡرُن َّا فَّاذَِّا جَّ َّا وَّ وَّحۡينِ َّعۡيُننِ باِ

ن وُۡرُِ ٍ وَّفَّارَّ الت ّـَ  فَّاسۡلكُۡ فيِهَّۡا مِنۡ كلُ 
َّكَّ الِّ َّ مَّنۡ  اَّهۡل َّيِۡ وَّ يِۡ اثنۡ زَّوۡجَّ

َّيهِۡ القَّۡوۡلُ منِهُۡمِۡ َّقَّ عَّل ب  وَّلَّّ سَّ
َّمُوۡا تََُّاطِبنِِۡۡ فِِِ ل مُۡ ال َّذِينَّۡ ظَّ  انُِ َّ
قُوۡنَِّ  ِِِ م غُرَّۡ

28.  যখন তুমি ও তোমার 

সঙগ্ীরা নৌকায় আরোহণ 

করবে, তখন বলঃ আলল্াহর 

শোকর, যিনি আমাদেরকে 

জালেম সমপ্্রদায়ের কবল 

থেকে উদধ্ার করেছেন। 

28. “Then when you 

are firmly seated, you 

and whoever is with 

you, in the ship,  then 

say, praise be to Allah  

who has saved us from 

the wrong doing 

people”  

فَّاذَِّا اسۡتَّوَّيتَّۡ اَّنتَّۡ وَّمَّنۡ م َّعَّكَّ 
 ِ َّمۡدُ لِلّٰه ۡـفُلكِۡ فَّقُلِ الَۡ عَّلَّٰ ال
هٮنَّا مِنَّ القَّۡوۡمِ  ال َّذِىۡ نََّ

لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه
29. আরও বলঃ পালনকরত্া, 

আমাকে কলয্াণকর ভাবে 

নামিযে় দাও, তুমি শর্েষঠ্ 

29. And say: “My Lord, 

cause me to land at a 

blessed landing place, 

َّكاً  ٰٰ ُ ب ِ اَّنزِۡلنِِۡۡ مُنَّۡۡلًّ م  وَّقُل ر َّ



অবতারণকারী। and You are the best of 

those who bring to 

landing.”  
ليَِِّۡ يُۡۡ الۡۡنُِۡۡ اَّنتَّۡ خَّ  ِِِ و َّ

30.  এতে নিদর্শনাবলী 

রযে়ছে এবং আমি 

পরীক্ষাকারী। 

30. Indeed, in that are 

sure signs. And indeed, 

We are ever putting 

(mankind) to the test.  

انِۡ كُن َّا  َّيتٍٰ و َّ انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ
َّليَِِّۡ بُتۡ  ِِِ لَّۡ

31.  অতঃপর অনয্ এক 

সমপ্্রদায় আমি তার 

সথ্লাভিষিক্ত করেছিলাম। 

31.   Then  We  raised 

after them another 

generation.  

َّا مِنًۡۢ بَّعۡدِهِمۡ قَّرۡناً  انۡ ثُم َّ اَّنشَّۡ
رِينَِّۡ  ِِِ اخَّٰ

32. এবং তাদেরই একজনকে 

তাদের মধয্ে রসূলরূপে 

প্রেরণ করেছিলাম এই বলে 

যে, তোমরা আলল্াহর 

বনদ্েগী কর। তিনি ব্যতীত 

তোমাদের অনয্ কোন 

মাবুদ নেই। তবওু কি তোমরা 

ভয় করবে না? 

32. And We sent among 

them a messenger of 

their own, (saying) 

that: “Worship Allah, 

you do not have any 

god other than Him. 

Will you then not fear 

(Him)” 

سُوۡلًّ م نِهُۡمۡ اَّنِ  َّا فيِهِۡمۡ رَّ لنۡ َّرۡسَّ فَّا
َّـكُمۡ م ِنۡ الِهٍٰ غَّيۡۡهُِ اعِۡ َّ مَّا ل  بدُُوۡا اللّٰه

 ِِِ اَّفَّلََّ تَّت َّقُوۡنَِّ

33.  তাাঁর সমপ্্রদায়ের 

প্রধানরা যারা কাফের ছিল, 

পরকালের সাক্ষাতকে মিথ্যা 

বলত এবং যাদেরকে আমি 

পার্থিব জীবনে সখু-

সব্াচছ্নদ্য্ দিয়েছিলাম, 

তারা বললঃ এতো আমাদের 

মতই একজন মানষু বৈ নয।় 

তোমরা যা খাও, সেও তাই 

খায় এবং তোমরা যা পান 

কর, সেও তাই পান করে। 

33.   And  the  chiefs  of 

his people said, those  

who had disbelieved 

and denied the meeting 

of the Hereafter and to 

whom We had  given  

the  luxuries in the 

worldly life: “This is 

not but a human being 

like you. He eats of 

that from which you  

eat, and drinks of what 

you drink.”  

ُ مِنۡ قَّوۡمِهِ ال َّذِينَّۡ  َّلََّ وَّقَّالَّ الۡۡ
ةِ  بوُۡا بلِقَِّآءِ الّۡخِٰرَّ كَّفَّرُوۡا وَّكَّذ َّ
َّاَۙ مَّا  نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  فنۡهُٰمۡ فِِ الَۡ اَّترَّۡ وَّ

رٌِ ۤ الِّ َّ بَّشَّ ا َّاكۡلُُ مِ َّا  هذَّٰ م ِثلۡكُُمَۡۙ ي
بُ مِ َّا  َّشۡرَّ تَّاكۡلُوُۡنَّ منِهُۡ وَّي

بوُۡنَِّ  ِِِ تَّشۡرَّ

34.  যদি তোমরা তোমাদের 

মতই একজন মানুষের 

আনগুত্য কর, তবে তোমরা 

34. “And if you  should 

obey a man like 

yourselves, indeed, you 

ّـَكُمۡ  رًا م ِثلۡ عۡتمُۡ بَّشَّ َّٮ نِۡ اَّطَّ ل وَّ



নিশচ্িতরূপেই কষ্তিগর্স্ত 

হবে। 
would then be sure 

losers.”  َِۙ سِٰرُوۡنَّ  ِِِ انِ َّكُمۡ اذِاً لۡ َّ
35.  সে কি তোমাদেরকে 

এই ওয়াদা দেয ়যে, তোমরা 

মারা গেলে এবং মতৃ্তিকা ও 

অসথ্িতে পরিণত হলে 

তোমাদেরকে পুনরুজ্জীবিত 

করা হবে? 

35. “Does he promise 

you that when you are 

dead and you have 

become dust and bones 

that you shall be 

brought forth.”  

َّن َّكُمۡ اذَِّا مِت مُۡ وَّكُنتۡمُۡ  َّعِدُكُمۡ ا اَّي
اماً اَّن َّكُمۡ  عِظَّ اباً و َّ تُرَّ

جُوۡنَِّ رَّۡ ُ  ِِِ مّ 
36.  তোমাদেরকে যে ওয়াদা 

দেয়া হচ্ছে, তা কোথায ়হতে 

পারে? 

36.   “How  far,  how  

far is that which you 

are promised.”  

َّا  يهَّۡاتَّ لِۡ يهَّۡاتَّ هَّ هَّ
 ِِِ تُوۡعَّدُوۡنَِّ

37.  আমাদের 

পার্থিবজীবনই একমাত্র 

জীবন। আমরা মরি ও বাাঁচি 

এখানেই এবং আমারা 

পুনরুত্থিত হবো না। 

37.   “It  is  not   but  

our  life  of the world, 

we die and  we  live,  

and we shall not be 

raised.”  

وُۡتُ  َّا نََّ نيۡ ُ َّا الد  َّاتنُ ي انِۡ هَِِّ الِّ َّ حَّ
نُۡ بَِِّبعُۡوۡثيَِِّۡ َّا وَّمَّا نََّ يۡ  ِِِ وَّنََّ

38.  সে তো এমন ব্যকত্ি 

বৈ নয,় যে আলল্াহ সমব্নধ্ে 

মিথ্যা উদভ্াবন করেছে এবং 

আমরা তাকে বিশব্াস করি 

না। 

38.  “He  is  not  but  a  

man  who  has  

invented  against Allah 

a lie. And we will not 

believe in him.”  

 ِ ىٰ عَّلَّٰ اللّٰه جُلُ ۨافتََّۡ انِۡ هُوَّ الِّ َّ رَّ
َّه  بُِِؤۡمنِِيَِّۡ نُۡ ل مَّا نََّ  ِِِ كَّذِباً و َّ

39.  তিনি বললেনঃ হে 

আমার পালনকরত্া, আমাকে 

সাহাযয্ কর, কারণ তারা 

আমাকে মিথ্যাবাদী বলছে। 

39. He said: “O my 

Lord, help me because 

they denied me.”  

ۡ بَِِّا  ب ِ انصُْرۡنِِ قَّالَّ رَّ
بوُۡنِِ  ِِِ كَّذ َّ

40.  আলল্াহ বললেনঃ কিছ ু

দিনের মধ্যে তারা সকাল 

বেলা অনতুপত্ হবে। 

40.  He (Allah)   said: 

“In a little, they will 

surely be regretful.”  

ا قَّليِلٍۡ ل َّيصُۡبحُِن َّ  قَّالَّ عَّم َّ
  ندِٰمِيَِّۡ

41.  অতঃপর সত্য সত্যই 

এক ভয়ংকর শবদ্ তাদেরকে 

হতচকিত করল এবং আমি 

তাদেরকে বাত্যা-তাডি়ত 

41. So an awful cry 

seized them in truth, 

then We made them as 

(plant) stubble. So a 

 ِ َّـق  ةُ باِلَۡ يحَّۡ تِۡمُُ الص َّ ذَّ َّخَّ فَّا
َّآءًِ عَّلنۡهُٰمۡ غُث  فَّبعُۡدًا ل ـِلقَّۡوۡمِ فَّجَّ



আবর্জনা সদশৃ করে দিলাম। 

অতঃপর ধব্ংস হোক পাপী 

সমপ্্রদায়। 

far removal for 

wrongdoing people.  َِّۡلمِِي  ِِِ الظه
42.  এরপর তাদের পরে 

আমি বহ ু সমপ্্রদায় সষৃট্ি 

করেছি। 

42.  Then We brought 

forth after them other 

generations.  

َّا مِنًۡۢ بَّعدِۡهِمۡ قُرُوۡناً  انۡ ثُم َّ اَّنشَّۡ
َِؕ رِينَّۡ  ِِِ اخَّٰ

43.  কোন সমপ্্রদায় তার 

নির্দিষট্ কালের অগর্ে যেতে 

পারে না। এবং পশ্চাতেও 

থকাতে পারে না। 

43.  Never can precede 

any  nation   its   term, 

nor can they delay it.  

َّهَّا وَّمَّا  ل ةٍ اَّجَّ مَّا تَّسۡبقُِ مِنۡ امُ َّ
َؕ اخِۡرُوۡنَّ َّسۡتّـَ  ِِِ ي

44.  এরপর আমি 

একাদিক্রমে আমার রসূল 

প্রেরণ করেছি। যখনই 

কোন উমম্তের কাছে তাাঁর 

রসূল আগমন করেছেন, 

তখনই তারা তাাঁকে 

মিথ্যাবাদী বলেছে। অতঃপর 

আমি তাদের একের পর এক 

ধব্ংস করেছি এবং তাদেরকে 

কাহিনীর বিষয়ে পরিণত 

করেছি। সতুরাং ধব্ংস হোক 

অবিশ্বাসীরা। 

44.   Then  We sent 

Our messengers in 

succession. Whenever 

there came to a nation 

their messenger, they 

denied him, so We 

caused them to follow 

one another (to 

disaster) and We made 

them mere tales. A far 

removal for a people 

who do not believe.  

َّنَّا تَّتََّۡا َّا رُسُل لنۡ آءَّ ثُم َّ اَّرۡسَّ ا جَّ  كلُ َّمَّ
بوُۡهُِ َّا كَّذ َّ سُوۡلُُ َّا  امُ َّةً ر َّ َّعنۡ َّتبۡ فَّا

جَّعَّلنۡهُٰمۡ  هُمۡ بَّعضًۡا و َّ بَّعضَّۡ
ِ ادِيثَّۡ  فَّبعُۡدًا ل ـِقَّوۡمٍ لّ َّ اَّحَّ
 ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

45.  অতঃপর আমি মসূা ও 

হারণুকে প্রেরণ করেছিলাম 

আমার নিদর্শনাবলী ও 

সসুপ্ষ্ট সনদসহ, 

45. Then We sent Moses 

and his brother Aaron 

with Our signs and a 

manifest authority. 

اهُ هرُٰوۡنَِّ َّا مُوۡسٰٰ وَّاَّخَّ لنۡ َؕۙ ِِثُم َّ اَّرۡسَّ
َِۙ َّا وَّسُلطٰۡنٍ م بُيٍِۡ  ِِِ باِيٰتٰنِ

46.  ফেরআউন ও তার 

অমাত্যদের কাছে। অতঃপর 

তারা অহংকার করল এবং 

তারা উদধ্ত সমপ্্রদায় ছিল। 

46. To Pharaoh and his 

chiefs, but they were 

arrogant and   were a 

people self-exalting.  

وۡا  ُ َّٰ ِ۟ئِهٖ فَّاسۡتَّكۡ ِ الِٰٰ فرِۡعَّوۡنَّ وَّمَّلََّ
َّانوُۡا قَّوۡمًِ  ِِِ ا عَّاليَِِّۡوَّك

47.  তারা বললঃ আমরা কি 

আমাদের মতই এ দইু 

ব্যকত্িতে বিশব্াস সথ্াপন 

47. So they said: “Shall 

we believe in two 

mortals like ourselves, 

ُـوۡاۤ اَّنؤُۡمِنُ  َّا فَّقَّال ينِۡ مِثلۡنِ رَّ َّشَّ لبِ



করব; অথচ তাদের 

সমপ্্রদায় আমাদের দাস? 

and their people are 

slaves to us.”  ََِّّـنَّا عبٰدُِوۡن ا ل  ِِِ وَّقَّوۡمُهُمَّ
48.  অতঃপর তারা উভয়কে 

মিথ্যাবাদী বলল। ফলে তারা 

ধব্ংস প্রাপত্ হল। 

48.  So they denied 

them both, then 

became of those who 

were destroyed.  

بوُۡهَُُّا فَّكَّانوُۡا مِنَّ  فَّكَّذ َّ
ّـَكِيَِّۡ  ِِِ الۡۡهُلۡ

49.  আমি মসূাকে কিতাব 

দিয়েছিলাম যাতে তারা 

সৎপথ পায।় 

49.    And  certainly,  

We  gave Moses the  

Scripture   that   they 

may be guided.  

َّعَّل َّهُمۡ  ۡـكِتبَّٰ ل َّا مُوۡسَّٰ ال َّـقَّدۡ اتَّٰينۡ ل وَّ
َّهۡتَّدُوۡنَِّ  ِِِ ي

50.  এবং আমি মরিযম় তনয ়

ও তাাঁর মাতাকে এক নিদর্শন 

দান করেছিলাম। এবং 

তাদেরকে এক 

অবস্থানযোগয্ সব্চ্ছ পানি 

বিশিষট্ টিলায় আশর্য ়

দিয়েছিলাম। 

50.   And  We made the 

son of Mary  and his 

mother a sign, and We 

gave them refuge on a 

high ground, a place of  

security  and water 

springs.  

َِّ عَّلنۡ َّةً وَّجَّ امُ َّه ۤ ايٰ ا ابنَّۡ مَّرۡيَّمَّ وَّ
ارٍ  بوَّۡةٍ ذَّاتِ قَّرَّ ۤ الِٰٰ رَّ ا اوَّٰينۡهُٰمَّ و َّ

مَّعيٍِِۡ  ِِِ و َّ

51.  হে রসূলগণ, পবিতর্ 

বস্তু আহার করুন এবং 

সৎকাজ করুন। আপনারা যা 

করেন সে বিষয়ে আমি 

পরিজঞ্াত। 

51.     O   (you) 

messengers,  eat  from  

the   good  things,   and   

do  righteous  deeds. 

Indeed, I am Aware of 

what you do.  

ي بِتِٰ  سُلُ كلُوُۡا مِنَّ الط َّ ُ َّي هَُّا الر  ياٰۤ
ًـا الَِ لوُْا صَّ لوُۡنَّ وَّاعۡمَّ ۡ بَِِّا تَّعۡمَّ  انِِ ِ

 ِِِ عَّليِمٌَِۡؕ
52.  আপনাদের এই উমম্ত 

সব তো একই ধর্মের 

অনসুারী এবং আমি 

আপনাদের পালনকরত্া; 

অতএব আমাকে ভয় করুন। 

52.  And  indeed,  this  

religion of yours is one 

religion, and I am your 

Lord,  so  fear  Me.  

احِدَّةً  ۤ امُ َّتكُُمۡ امُ َّةً و َّ وَّانِ َّ هذِٰهٖ
ب كُُمۡ فَّات َّقُوۡنِِ َّا رَّ اَّن  ِِِ و َّ

53.  অতঃপর মানষু তাদের 

বিষয়কে বহধুা বিভকত্ করে 

দিয়েছে। প্রত্যেক সমপ্্রদায ়

নিজ নিজ মতবাদ নিযে় 

আননদ্িত হচ্ছে। 

53. But they (mankind) 

have divided their 

affair among them into 

sects. Each faction 

rejoicing in what they 

have. 

َّهُمۡ زُبرًُا هُمۡ بَّينۡ عُوۡاۤ اَّمۡرَّ  فَّتَّقَّط َّ
َِّ ُ حِزۡبًٍۢ بَِِّا ل دَّيهِۡمۡ كلُ 

 ِِِ فَّرِحُوۡنَِّ



54.  অতএব তাদের কিছ ু

কালের জনয্ে তাদের 

অজঞ্ানতায ় নিমজজ্ত 

থাকতে দিন। 

54.  So leave them in 

their error until a time.  
تِِِمۡ حَّتّٰه  رۡهُمۡ فِِۡ غَّمۡرَّ فَّذَّ

 ِِِ حِيٍِۡ
55.  তারা কি মনে করে যে, 

আমি তাদেরকে ধন-সমপ্দ ও 

সনত্ান-সনত্তি দিয়ে যাচছ্ি। 

55.  Do they think that 

because We have 

granted them with 

abundance of wealth 

and sons. 

هُمۡ بهِٖ مِنۡ  ُ َّا نَُِد  بوُۡنَّ اَّنَ َّ ۡسَّ اَّيَُّ
َۙ بَّنِيَّۡ  ِِِ م َّالٍ و َّ

56.  তাতে করে তাদেরকে 

দর্ুত মঙগ্লের দিকে নিয়ে 

যাচছ্ি? বরং তারা বোঝে না। 

56.   We  hasten  for  

them  with  good  

things.  But they do not 

perceive.  

َّيۡۡتِِٰ مُۡ فِِ الۡۡ ارِعُ لَُّ  بَّل لّ َّ نسَُّ
َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِِِ ي

57.  নিশচ্য় যারা তাদের 

পালনকরত্ার ভয়ে 

সনত্্রসত্, 

57.  Indeed, those who 

are   apprehensive 

from fear of their 

Lord.  

ب ِهِمۡ  َّةِ رَّ شۡي انِ َّ ال َّذِينَّۡ هُمۡ م ِنۡ خَّ
َِۙ  ِِِ م ُشۡفِقُوۡنَّ

58.  যারা তাদের 

পালনকরত্ার কথায ়বিশব্াস 

সথ্াপন করে, 

58.   And those who 

believe in the 

revelations of their 

Lord.  

ب ِهِمۡ  ال َّذِينَّۡ هُمۡ باِيٰتِٰ رَّ وَّ
َۙ  ِِِ يؤُۡمنِوُۡنَّ

59.  যারা তাদের 

পালনকরত্ার সাথে কাউকে 

শরীক করে না 

59. And those who do 

not assign partners 

with their Lord.  

ب ِهِمۡ لَّّ  ال َّذِينَّۡ هُمۡ برَِّ وَّ
َۙ   يشُۡرِكُوۡنَّ

60.  এবং যারা যা দান 

করবার, তা ভীত, কমপ্িত 

হৃদয়ে এ কারণে দান করে যে, 

তারা তাদের পালনকরত্ার 

কাছে প্রত্যাবরত্ন করবে, 

60.  And   those   who   

give   that  which  they 

give  with  their hearts  

full   of  fear, because  

they  will  return  to 

their Lord.  

ۤ اتَّٰوا و َّ قُلوُۡبُهُمۡ  ال َّذِينَّۡ يؤُۡتُوۡنَّ مَّا وَّ
ب ِهِمۡ  مُۡ الِٰٰ رَّ َّةٌ اَّنُ َّ وَّجِل

َِۙ  ِِِ رٰجِعُوۡنَّ
61.  তারাই কলয্াণ দর্তু 

অরজ্ন করে এবং তারা তাতে 

অগর্গামী। 

61.    It  is  those  who 

hasten in   good deeds 

and those who are 

َّيۡۡتِٰ اُِ ىٮ ِكَّ يسُٰرِعُوۡنَّ فِِ الۡۡ ٰ ول



foremost in them.  ََِّّا سٰبقُِوۡن  ِِِ وَّهُمۡ لَُّ
62.  আমি কাউকে তার 

সাধয্াতীত দায়িত্ব অরপ্ন 

করি না। আমার এক কিতাব 

আছে, যা সত্য ব্যক্ত করে 

এবং তাদের প্রতি জলুমু করা 

হবে না। 

62.  And We  do  not  

lay  a burden on  a soul  

beyond  his  capacity, 

and with Us is a record  

which speaks with 

truth, and  they  will  

not  be  wronged.  

َّفۡسًا الِّ َّ وُسۡعَّهَّا  وَّلَّّ نـُكَّل فُِ ن
ِِ َّـق  نطِۡقُ باِلَۡ َّا كِتبٌٰ ي ّـَ َّدَّينۡ ل وَّهُمۡ  وَّ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ لَّّ يظُۡل
63.  না, তাদের অনত্র এ 

বিষয়ে অজঞ্ানতায ়

আচছ্নন্, এ ছাড়া তাদের 

আরও কাজ রয়েছে, যা তারা 

করছে। 

63.  But their hearts 

are in ignorance of this 

(Quran), and they have 

deeds, other than that 

(disbelief) which they 

are doing.  

ا  ةٍ م ِنۡ هذَّٰ بَّلۡ قُلوُۡبُهُمۡ فِِۡ غَّمۡرَّ
الٌ م ِنۡ دُوِۡ مُۡ اَّعۡمَّ نِ ذلٰكَِّ هُمۡ وَّلَُّ

َّا عمِٰلوُۡنَِّ  ِِِ لَُّ
64.  এমনকি, যখন আমি 

তাদের ঐশব্র্যশালী 

লোকদেরকে শাসত্ি দব্ারা 

পাকডা়ও করব, তখনই তারা 

চীৎকার জডুে় দেবে। 

64.   Until, when We 

seize their affluent ones 

with the punishment, 

behold, they will groan 

in supplication.  

َّا مُتََّۡفيِهِۡمۡ  ذۡن ۤ اَّخَّ ۤ اذَِّا حَّتّٰه
َِؕ ـۡـَّرُوۡنَّ  ِِِ باِلعَّۡذَّابِ اذَِّا هُمۡ يََّ

65.  অদয্ চীৎকার করো 

না। তোমরা আমার কাছ 

থেকে নিস্কৃতি পাবে না। 

65. “Do not groan in 

supplication this day. 

Assuredly, you will not 

be helped by Us.”  

ـۡـَّرُوا َّوۡمَِّ لَّّ تََّ انِ َّكُمۡ م نِ َّا لَّّ  اليۡ
رُوۡنَِّ  ِِِ تنُصَّۡ

66. তোমাদেরকে আমার 

আয়াতসমূহ শোনানো হত, 

তখন তোমরা উলট্ো পায়ে 

সরে পড়তে। 

66. “Indeed, My verses 

were recited to you, 

but you used to turn 

back on your heels.”  

َّيكُِۡ َّتۡ ايٰتِّٰٰۡ تُتۡلٰٰ عَّل َّان مۡ قَّدۡ ك
كُنتۡمُۡ عَّلٰٰى اَّعۡقَّابكُِمۡ  فّـَ

َِۙ نكِۡصُوۡنَّ   تّـَ
67.  অহংকার করে এ বিষয়ে 

অরথ্হীন গলপ্-গজুব করে 

যেতে। 

67.   “In  arrogance  

regarding it (the 

Quran), talking 

nonsense, telling fables 

(at night).” 

ِينَِّۡ ِٰ رًا  مُسۡتَّكۡ بهِٖ سَِٰ
جُۡرُوۡنَِّ  ِِِ تَِّ



68.  অতএব তারা কি এই 

কালাম সমপ্êক চিনত্া-

ভাবনা করে না? না তাদের 

কাছে এমন কিছু এসেছে, যা 

তাদের পিতৃপরুুষদের কাছে 

আসেনি? 

68.  Then have they not 

pondered over the 

word (the Quran), or 

has there come to them 

that which had not 

come to their fathers of 

old.  

آءَّهُمۡ  ب َّرُوا القَّۡوۡلَّ اَّمۡ جَّ َّد َّ َّمۡ ي اَّفَّل
ليَِِّۡ َّاتِۡ ابَّٰآءَّهُمُ الَّّۡو َّ َّمۡ ي  م َّا ل

ِِِ 
69.  না তারা তাদের রসূলকে 

চেনে না, ফলে তারা তাাঁকে 

অসব্ীকার করে? 

69.   Or  did  they  not 

recognize their  

messenger,   so  they  

reject  him.  

َّه  اَّمۡ  مُۡ فَّهُمۡ ل سُوۡلَُّ َّعۡرِفُوۡا رَّ َّمۡ ي ل
 ِِِ مُنكِۡرُوۡنَِّ

70.  না তারা বলে যে, তিনি 

পাগল? বরং তিনি তাদের 

কাছে সত্য নিয়ে আগমন 

করেছেন এবং তাদের 

অধিকাংশ সত্যকে অপছন্দ 

করে। 

70.  Or  do  they  say: 

“There is a madness in 

him.” But he brought 

them the  truth,  and  

most  of  them  are  

averse  to  the  truth.  

قُوۡلوُۡنَّ بهِٖ جِن َّةٌِ ّـَ آءَّهُمۡ ِاَّمۡ ي َؕؕ بَّلۡ جَّ
 ِ ق  َّرُهُمۡ للِحَّۡ اَّكۡث ِ وَّ َّـق  باِلَۡ

 ِِِ كرِٰهُوۡنَِّ
71.  সত্য যদি তাদের কাছে 

কামনা-বাসনার অনসুারী হত, 

তবে নভোমনড্ল ও ভমূনড্ল 

এবং এগলুোর মধয্বর্তী 

সবকিছইু বিশৃঙখ্ল হয়ে 

পড়ত। বরং আমি তাদেরকে 

দান করেছি উপদেশ, কিন্ত ু

তারা তাদের উপদেশ 

অনধুাবন করে না। 

71.   And  if  the  truth  

had followed  their  

desires,  truly  the  

heavens  and  the  

earth  and  whoever  is 

therein would have 

been corrupted. But 

We have brought them 

their reminder, then 

they from their 

reminder turn away.  

ُ اَّهۡوَّآءَّهُمۡ  َّـق  َّعَّ الَۡ َّوِ ات َّب ل وَّ
موٰتُٰ وَّالَّّۡرۡضُ  دَّتِ الس َّ َّفَّسَّ ل

ِ  بَّلۡ اَّتَّينۡهُٰمۡ وَّمَّنۡ فيِهِۡن َّ
بذِِكۡرِهِمۡ فَّهُمۡ عَّنۡ ذِكۡرِهِمۡ 

َِؕ  ِِِ م عُرِۡضُوۡنَّ
72.  না আপনি তাদের কাছে 

কোন প্রতিদান চান? 

আপনার পালনকরত্ার 

প্রতিদান উত্তম এবং 

তিনিই রিযিকদাতা। 

72. Or do you (O 

Muhammad) ask them 

for some recompense, 

but the recompense of 

your Lord is better, and 

He is the best of those 

who give sustenance.  

رٰجُ اَّمۡ تَّسۡــَِّ رۡجًا فَّخَّ لهُُمۡ خَّ
يٌِۡۡ ب كَِّ خَّ يُۡۡ  رَّ هُوَّ خَّ و َّ

زِقيَِِّۡ  ِِِ الره



73.  আপনি তো তাদেরকে 

সোজা পথে দাওয়াত 

দিচছ্েন; 

73.   And   indeed,   you   

(O Muhammad) call 

them to the straight 

path. 

اطٍ  َّـتَّدۡعُوۡهُمۡ الِٰٰ صِرَّ انِ َّكَّ ل وَّ
 ِِِ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ

74.  আর যারা পরকালে 

বিশব্াস করে না, তারা 

সোজা পথ থেকে বিচয্ুত 

হযে় গেছে। 

74.  And indeed, those 

who do not believe in 

the Hereafter are 

surely deviating from 

the path.  

ةِ  وَّانِ َّ ال َّذِينَّۡ لَّّ يؤُۡمنِوُۡنَّ باِلّۡخِٰرَّ
َّـنكِٰبوُِۡ اطِ ل رَّ ِ  ِِِ نَِّعَّنِ الص 

75.  যদি আমি তাদের প্রতি 

দযা় করি এবং তাদের কষট্ 

দরূ করে দেই, তবওু তারা 

তাদের অবাধ্যতায় দিশেহারা 

হযে় লেগে থাকবে। 

75. And even if We had 

mercy on them and 

removed what is upon 

them of the distress, 

they would persist in 

their transgression 

wandering blindly.  

َّا مَّا بِهِمۡ  فنۡ حِۡۡنهُٰمۡ وَّكَّشَّ َّوۡ رَّ ل وَّ
َّانُِِمۡ  وۡا فِِۡ طُغيۡ ُ َّج  ٍ ل َّـل م ِنۡ ضُر 

هُوۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي
76.  আমি তাদেরকে শাস্তি 

দব্ারা পাকডা়ও করেছিলাম, 

কিন্ত ু তারা তাদের 

পালনকরত্ার সামনে নত হল 

না এবং কাকুতি-মিনুতিও 

করল না। 

76. And certainly, We 

seized them with 

punishment, but they 

did not humble 

themselves to their 

Lord, nor did they 

supplicate with 

submission. 

ا  ذۡنُٰمُۡ باِلعَّۡذَّابِ فَّمَّ َّقَّدۡ اَّخَّ ل وَّ
ب ِهِمۡ وَّمَّا  اسۡتَّكَّانوُۡا لرَِّ

عُوۡنَِّ ر َّ َّتَّضَّ  ِِِ ي

77.  অবশেষে যখন আমি 

তাদের জনয্ কঠিন শাসত্ির 

দব্ার খলুে দেব, তখন তাতে 

তাদের আশা ভঙগ্ হবে। 

77.     Until   when  We  

have opened upon them  

the  door of  severe  

punishment,  behold,  

they will be  plunged  

in despair  therein. 

َّيهِۡمۡ بَّاباً ذَّا  ى اذَِّا فَّتَّحۡنَّا عَّل حَّتّٰه
شَّدِيدٍۡ اذَِّا هُمۡ فيِهِۡ  عَّذَّابٍِ
 ِِِ مُبلۡسُِوۡنَِّ

78.  তিনি তোমাদের কান, 

চোখ ও অনত্ঃকরণ সষৃট্ি 

করেছেন; তোমরা খবুই 

অলপ্ কতৃজ্ঞতা সব্ীকার 

করে থাক। 

78.   And He it is who 

has created for you   

hearing (ears), and 

sight (eyes), and hearts 

(intellect).  Little   is 

مۡعَّ  َّـكُمُ الس َّ َّ ل ا وَّهُوَّ ال َّذِىۡۤ اَّنشَّۡ
دَّةَِّ َّفۡ ـِ ارَّ وَّالّۡ ً م َّا ِوَّالَّّۡبصَّۡ َؕؕ قَّليِلَۡ



what you thank. َِّتَّشۡكُرُوۡن ِِِ 
79.  তিনিই তোমাদেরকে 

পৃথিবীতে ছড়িয়ে রেখেছেন 

এবং তারই দিকে 

তোমাদেরকে সমবেত করা 

হবে। 

79. And He it is who 

has dispersed you on 

the earth, and to Him 

you shall be gathered.  

اَّكُمۡ فِِ الَّّۡرۡضِ  وَّهُوَّ ال َّذِىۡ ذَّرَّ
رُوۡنَِّ َّيهِۡ تُُۡشَّ الِ  ِِِ وَّ

80.  তিনিই প্রাণ দান করেন 

এবং মতৃ্যু ঘটান এবং দিবা-

রাত্রির বিবর্তন তাাঁরই 

কাজ, তব ু ও কি তোমরা 

বুঝবে না? 

80. And He it is who 

gives life and causes 

death, and His is the 

alternation of the night 

and the day. Will you 

then not understand. 

َّـهُ  ل يتُۡ وَّ وَّهُوَّ ال َّذِىۡ يُُىٖۡ وَّيُِۡ
فُ ال َّيلِۡ وَّالن َّهَّارِِ  اَّفَّلََّ اخۡتلََِّ

 ِِِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ
81.  বরং তারা বলে যেমন 

তাদের পূরব্বর্তীরা বলত। 
81.     But  they  say  

the like of that  what  

the  ancient  (people)  

said.  

بَّلۡ قَّالوُۡا مِثلَّۡ مَّا قَّالَّ 
لوُۡنَِّ  ِ الَّّۡو َّ

82.  তারা বলেঃ যখন আমরা 

মরে যাব এবং মতৃ্তিকা ও 

অসথ্িতে পরিণত হব, তখনও 

কি আমরা পুনরুতথ্িত হব? 

82.  They  said:  “Is  it  

that when we are dead  

and  have  become dust 

and bones,  shall  we  

indeed be raised again.”  

اباً و َّ  َّا وَّكُن َّا تُرَّ قَّالوُۡاۤ ءَّاذَِّا مِتنۡ
َّبعُۡوۡثُوۡنَِّ اماً ءَّانِ َّا لَّۡ  ِِِ عِظَّ

83.  অতীতে আমাদেরকে 

এবং আমাদের 

পিতৃপরুুষদেরকে এই ওয়াদাই 

দেয়া হয়েছে। এটা তো 

পূরব্বতীদের কলপ্-কথা বৈ 

কিছুই নয।় 

83.   “Certainly,    we 

have been promised, 

we and our fathers this   

before. This is not but 

the legends of the 

ancient (people).” 

ا مِنۡ  َّا هذَّٰ ابَّٰآؤُن نُۡ وَّ َّا نََّ َّـقَّدۡ وُعِدۡن ل
ۤ اِِ ا اطِيُۡۡ قَّبلُۡ انِۡ هذَّٰ ۤ اَّسَّ لّ َّ

ليَِِّۡ  ِِِ الَّّۡو َّ
84.  বলুন পৃথিবী এবং 

পৃথিবীতে যারা আছে, তারা 

কার? যদি তোমরা জান, 

তবে বল। 

84.   Say: “To whom 

belongs the earth and 

whoever is therein, if 

you have knowledge.”  

ۤ انِۡ  َّنِ الَّّۡرۡضُ وَّمَّنۡ فيِهَّۡا قُلْ لۡ ِ
َّمُوۡنَِّ كُنتۡمُِۡ  ِِِ تَّعلۡ

85.  এখন তারা বলবেঃ সবই 

আলল্াহর। বলুন, তবওু কি 
85.  They will say: “To 

Allah.” Say: “Will you 
ِِ َّقُوۡلوُۡنَّ لِلّٰه ي  قُلۡ اَّفَّلََّ سَّ



তোমরা চিনত্া কর না? then not remember.”  َِّتَّذَّك َّرُوۡن ِِِ 
86.  বলনুঃ সপ্তাকাশ ও 

মহা-আরশের মালিক কে? 
86. Say: “Who is Lord 

of the seven heavens 

and Lord of the 

Tremendous Throne.”  

بعِۡ  موٰتِٰ الس َّ ُ الس َّ ب  قُلۡ مَّنۡ ر َّ
ُ العَّۡرۡشِ العَّۡظِيمِِۡ ب   ِِِ وَّرَّ

87.  এখন তারা বলবেঃ 

আলল্াহ। বলুন, তবওু কি 

তোমরা ভয় করবে না? 

87. They will say:  “To 

Allah (all that 

belongs).” Say: “Will 

you then not fear 

(Him).”  

ِِ َّقُوۡلوُۡنَّ لِلّٰه ي   قُلۡ اَّفَّلََّ تَّت َّقُوۡنَِّسَّ

ِِِ 
88.  বলনুঃ তোমাদের জানা 

থাকলে বল, কার হাতে সব 

বস্তুর কতৃরê্ত্ব, যিনি 

রক্ষা করেন এবং যার কবল 

থেকে কেউ রক্ষা করতে 

পারে না? 

88.   Say:  “Who is in 

whose hand is the 

sovereignty of every 

thing and He protects, 

while there is no 

protection against him, 

if you should know.”  

ءٍ  ۡ ِ شََّ َّكُوۡتُ كلُ  َّدِهٖ مَّل قُلۡ مَّنًۡۢ بِي
َّيهِۡ انِۡ كُنتۡمُۡ  َّارُ عَّل هُوَّ يَُِيُۡۡ وَّلَّّ يَُ و َّ

َّمُوۡنَِّ  ِ تَّعلۡ
89.  এখন তারা বলবেঃ 

আলল্াহর। বলুনঃ তাহলে 

কোথা থেকে তোমাদেরকে 

জাদ ুকরা হচ্ছে? 

89.  They will say: “To 

Allah (all that belongs).  

Say: “How then are 

you deluded.”  

ِِ َّقُوۡلوُۡنَّ لِلّٰه ي َّنِه سَّ  قُلۡ فَّا
رُوۡنَِّ  ِِِ تُسۡحَّ

90.  কিছুই নয়, আমি তাদের 

কাছে সত্য পৌাঁছিয়েছি, আর 

তারা তো মিথ্যাবাদী। 

90.  But  We  have  

brought them the  

truth,  and indeed they 

are certainly liars.  

مُۡ  انُِ َّ ِ وَّ َّـق  بَّلۡ اَّتَّينۡهُٰمۡ باِلَۡ
َّكذِٰبوُۡنَِّ  ِِِ ل

91.  আলল্াহ কোন সনত্ান 

গর্হণ করেননি এবং তাাঁর 

সাথে কোন মাবুদ নেই। 

থাকলে প্রত্যেক মাবুদ নিজ 

নিজ সষৃট্ি নিযে় চলে যেত 

এবং একজন অনয্জনের 

উপর প্রবল হযে় যেত। তারা 

যা বলে, তা থেকে আলল্াহ 

91. Allah has not taken 

any son, nor is there 

along with Him any 

god, else each god 

would have assuredly 

taken away that what 

he created, and some of 

them would assuredly 

have overcome others. 

مَّا كَّانَّ مَّعَّه   َّدٍ و َّ ل ُ مِنۡ و َّ َّذَّ اللّٰه مَّا اتَ َّ
ُ الِهٍٍٰۭ بَِِّا  مِنۡ الِهٍِٰ اذِاً ل َّذَّهَّبَّ كلُ 

َّعَّلََّ بَّعضُۡهُمۡ عَّلٰٰ بَّعۡضٍِ ل َّقَّ وَّ ل  خَّ
ِۡ َۙسُب َّصِفُوۡنَّ ا ي ِ عَّم َّ  ِِِ حٰنَّ اللّٰه



পবিত্র। Glorified be Allah above 

all that they attribute.  

92.  তিনি দশৃয্ ও অদশৃয্ের 

জঞ্ানী। তারা শরীক করে, 

তিনি তা থেকে উর্ধ্বে। 

92. Knower of the 

invisible and the visible.  

So exalted be He over 

all that they ascribe as 

partners (to Him).  

هَّادَِّ َّيبِۡ وَّالش َّ ا علٰمِِ الغۡ ةِ فَّتَّعلٰٰٰ عَّم َّ
  يشُۡرِكُوۡنَِّ

93.  বলুনঃ হে আমার 

পালনকরত্া! যে বিষয়ে 

তাদেরকে ওয়াদা দেয়া হয়েছে 

তা যদি আমাকে দেখান, 

93. Say (O 

Muhammad): “My 

Lord, if You should 

show me that which 

they are promised.”  

ۡ مَّا  ِ ب ِ امِ َّا تُرِيَّنِ  قُلۡ ر َّ
َۙيوُۡعَِّ  ِِِ دُوۡنَّ

94.  হে আমার পালনকরত্া! 

তবে আপনি আমাকে 

গোনাহগার সমপ্্রদায়ের 

অনত্রভ্কূত্ করবেন না। 

94.  “My Lord, then do 

not make me among 

the wrongdoing 

people.”  

عَّۡلنِِۡۡ فِِ القَّۡوۡمِ  ب ِ فَّلََّ تََّ رَّ
لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

95.  আমি তাদেরকে যে 

বিষয়ের ওয়াদা দিয়েছি, তা 

আপনাকে দেখাতে অবশয্ই 

সকষ্ম। 

95.   And indeed, We 

certainly have Power 

over that We can show 

you what We have 

promised them.  

َّعِدُهُمۡ  انِ َّا عَّلٰٰى اَّنۡ ن رُِيَّكَّ مَّا ن وَّ
َّقدِٰرُوۡنَِّ  ِِِ ل

96.  মনদ্ের জওয়াবে তাই 

বলুন, যা উত্তম। তারা যা 

বলে, আমি সে বিষয়ে সবিশেষ 

অবগত। 

96.   Repel the evil with 

that which is better. 

We are best Aware of 

that which they allege.  

ئَّةَِّ ي ِ نُ الس َّ َؕؕ ِادِۡفَّعۡ باِل َّتِّٰۡ هَِِّ اَّحۡسَّ
َّصِفُوۡنَِّ َّمُ بَِِّا ي نُۡ اَّعلۡ  ِِِ نََّ

97.  বলুনঃ হে আমার 

পালনকরত্া! আমি শযত়ানের 

প্ররোচনা থেকে আপনার 

আশর্য় প্রার্থনা করি, 

97. And say: “My Lord, 

I seek refuge in You 

from the suggestions of 

the evil ones.”  

َّزتِٰ  ب ِ اَّعُوۡذُ بكَِّ مِنۡ هَُّ وَّقُلۡ ر َّ
َِۙ يطِٰيِۡ  ِِِ الش َّ

98.  এবং হে আমার 

পালনকরত্া! আমার নিকট 

তাদের উপস্থিতি থেকে 

আপনার আশর্য ় প্রার্থনা 

করি। 

98.   “And  I  seek  

refuge  in You, my 

Lord, lest they be 

present with me.”  

ضُۡرُوۡنِِ ب ِ اَّنۡ يُ َّ اَّعُوۡذُ بكَِّ رَّ  وَّ
ِِِ 



99.  যখন তাদের কারও 

কাছে মতৃ্যু আসে, তখন সে 

বলেঃ হে আমার পালণকরত্া! 

আমাকে পুনরায় (দনুিয়াতে ) 

প্রেরণ করুন। 

99.     Until,   when 

death comes to one of 

them, he says: “My 

Lord, send me back.”  

َّوۡتُ قَّالَّ  دَّهُمُ الۡۡ آءَّ اَّحَّ ى اذَِّا جَّ حَّتّٰه
ب ِ ارۡجِعُوۡنَِۙ  ِِِ رَّ

100.  যাতে আমি সৎকর্ম 

করতে পারি, যা আমি করিনি। 

কখনই নয,় এ তো তার 

একটি কথার কথা মাত্র। 

তাদের সামনে পরদ্া আছে 

পুনরুত্থান দিবস পরয্ন্ত। 

100.   “That   I  might  

do  righteousness   in  

that  which  I have  left  

behind.”  No,   it   is 

merely a word that he 

speaks. And behind   

them  is  a  barrier  

until  the  day  when  

they will be raised.  

كۡتُِ ا تَّرَّ ًـا فيِمَّۡ الَِ ۤ اَّعۡمَّلُ صَّ ۡ َّعَّلٰ ِ  ل
ِ ةٌ هُوَّ قَّآٮ ِلهَُّاِكَّلَ َّ َّلمَِّ َّا ك مِنۡ َؕؕ انُِ َّ  وَّ

َّوۡمِ  هِمۡ بَّرۡزَّخٌ الِٰٰ ي آٮ ِ رَّ و َّ
 ِِِ يبُعَّۡثوُۡنَِّ

101.  অতঃপর যখন শিংগায় 

ফুৎকার দেয়া হবে, সেদিন 

তাদের পারস্পরিক 

আত্নীয়তার বনধ্ন থাকবে 

না এবং একে অপরকে 

জিজঞ্াসাবাদ করবে না। 

101. Then when the 

trumpet is blown, then 

there will be no kinship 

among them that day, 

nor will they ask of one 

another.  

ابَّ  ۤ اَّنسَّۡ وۡرِ فَّلََّ ُ فَّاذَِّا نفُِخَّ فِِ الص 
ُِ آءَّل َّتَّسَّ لَّّ ي َّوۡمَّٮ ِذٍ و َّ َّهُمۡ ي  وۡنَِّبَّينۡ

ِِِ 
102.  যাদের পালল্া ভারী 

হবে, তারাই হবে সফলকাম, 
102.  Then those whose 

scales are heavy, so it is  

they, who are the 

successful.  

ىٮ ِكَّ  ٰ َّتۡ مَّوازِينۡهُ  فَّاوُل نۡ ثَّقُل فَّمَّ
 ِِِ هُمُ الۡۡفُۡلحُِوۡنَِّ

103.  এবং যাদের পালল্া 

হালক্া হবে তারাই নিজেদের 

কষ্তিসাধন করেছে, তারা 

দোযখেই চিরকাল বসবাস 

করবে। 

103.  And  those  whose  

scales are  light,  so it is 

they, those who  have  

lost   their  own selves,  

in  Hell  will  they 

abide.  

ىٮ ِكَّ  ٰ ف َّتۡ مَّوازِينۡهُ  فَّاوُل وَّمَّنۡ خَّ
ِۤ سِرُوۡ هُمۡ فِِۡ ال َّذِينَّۡ خَّ ا اَّنفُۡسَّ
ن َّمَّ خٰلدُِوۡنَِّ هّـَ  ِِِ جَّ

104.  আগনু তাদের 

মখুমনড্ল দগধ্ করবে এবং 

তারা তাতে বীভৎস আকার 

ধারন করবে। 

104. The fire will burn 

their faces, and they 

therein will grin with 

disfigured lips.  

ِۡ هُمُ الن َّارُ وَّهُمۡ فيِ هَّا تَّلفَّۡحُ وُجُوۡهَّ
 ِِِ كلٰحُِوۡنَِّ



105.  তোমাদের সামনে কি 

আমার আয়াত সমহূ পঠিত 

হত না? তোমরা তো 

সেগুলোকে মিথ্যা বলতে। 

105. (It will be said):  

“Were not My verses 

recited to you, then you 

used to deny them.”  

َّيكُۡمۡ  َّمۡ تَّكُنۡ ايٰتِّٰٰۡ تُتۡلٰٰ عَّل اَّل
بوُۡنَِّفَّكُنتۡمُۡ بِهَِّ  ِِِ ا تُكَّذ ِ

106.  তারা বলবেঃ হে 

আমাদের পালনকরত্া, 

আমরা দরূ্ভাগ্যের হাতে 

পরাভতূ ছিলাম এবং আমরা 

ছিলাম বিভ্রান্ত জাতি। 

106. They will say: 

“Our Lord, our evil 

fortune overcame us, 

and we were a people 

astray.”  

َّيِۡ َّتۡ عَّل َّب ب َّنَّا غَّل َّا قَّالوُۡا رَّ نَّا شِقۡوَّتنُ
آل يَِِّۡ  ِِِ وَّكُن َّا قَّوۡماً ضَّ

107. হে আমাদের 

পালনকরত্া! এ থেকে 

আমাদেরকে উদধ্ার কর; 

আমরা যদি পুনরায় তা করি, 

তবে আমরা গোনাহগার হব। 

107.  “Our  Lord,  

bring  us  out   of   this,   

then if  we were  to 

return  (to evil),  then  

indeed  we shall be 

wrongdoers.”  

َّا فَّاِن َّا  ۤ اَّخۡرِجۡنَّا منِهَّۡا فَّاِنۡ عدُۡن ب َّنَّا رَّ
 ِِِ ظٰلمُِوۡنَِّ

108.  আলল্াহ বলবেনঃ 

তোমরা ধিকৃত অবস্থায ়

এখানেই পড়ে থাক এবং 

আমার সাথে কোন কথা 

বলো না। 

108.    He  will  say: 

“Remain you in  it  

with  ignominy,  and 

do not speak to Me.”  

ـوـُۡا فيِهَّۡا وَّلَّّ  قَّالَّ اخۡسَّ
 ِِِ تُكَّل مُِوۡنِِ

109.  আমার বানদ্াদের 

একদলে বলতঃ হে আমাদের 

পালনকরত্া! আমরা বিশ্বাস 

সথ্াপন করেছি। অতএব তুমি 

আমাদেরকে কষ্মা কর ও 

আমাদের প্রতি রহম কর। 

তুমি তো দয়ালদুের মধয্ে 

শর্েষঠ্ দয়াল।ু 

109. Indeed, there  was  

a  party of My slaves 

who said: “Our  Lord,  

we have believed, so  

forgive us, and have 

mercy  on  us, and You 

are the best of those 

who are merciful.”  

َّادِىۡ  انِ َّه  كَّانَّ فَّرِيقٌۡ م ِنۡ عِب
َِّ ۤ امَّٰن َّا فَّاغۡفِرۡ ل ب َّنَّا َّقُوۡلوُۡنَّ رَّ ـنَّا ي

يُۡۡ  اَّنتَّۡ خَّ ۡنَّا وَّ وَّارۡحَّۡ
يَِّۡ حِِۡ   الره

110.  অতঃপর তোমরা 

তাদেরকে ঠাটট্ার পাত্ররূপে 

গর্হণ করতে। এমনকি, তা 

তোমাদেরকে আমার সম্রণ 

ভলুিয়ে দিয়েছিল এবং 

তোমরা তাদেরকে দেখে 

110.     “So  you   took  

them in mockery   until   

they   made you forget 

My remembrance, and 

you  used  to  laugh  at  

them.”   

ى  تّٰه َّذۡتُُوُۡهُمۡ سِخۡرِي اً حَّ فَّاتَ َّ
وۡكُمۡ ذِكۡرِىۡ وَّكُنتۡمُۡ م نِهُۡمۡ  اَّنسَّۡ

كُوۡنَِّ  ِِِ تَّضۡحَّ



পরিহাস করতে। 

111.  আজ আমি তাদেরকে 

তাদের সবরের কারণে এমন 

প্রতিদান দিয়েছি যে, তারাই 

সফলকাম। 

111.   “Indeed, I have 

rewarded them this 

day for their patience. 

Indeed, they are those   

who are successful.”  

وۡاَۤۙ  ُ َّٰ َّوۡمَّ بَِِّا صَّ يتُۡهُمُ اليۡ ۡ جَّزَّ انِِ ِ
مُۡ هُمُ الفَّۡآٮ ِزُوۡنَِّ  ِِِ اَّنُ َّ

112.  আলল্াহ বলবেনঃ 

তোমরা পৃথিবীতে কতদিন 

অবস্থান করলে বছরের 

গণনায?় 

112.     He will say: 

“How long did you stay 

on earth, counting by 

years.”  

دَّ  َّبثِتۡمُۡ فِِۡ الَّّۡرۡضِ عَّدَّ قلَّٰ كَّمۡ ل
 ِِِ سِنِيَِّۡ

113.  তারা বলবে, আমরা 

একদিন অথবা দিনের কিছ ু

অংশ অবস্থান করেছি। 

অতএব আপনি 

গণনাকারীদেরকে জিজঞ্েস 

করুন। 

113. They will say: 

“We stayed a day or 

part of a day. So ask of 

those who keep 

account.”  

َّوۡمٍ  َّوۡماً اَّوۡ بَّعضَّۡ ي َّا ي َّبثِنۡ قَّالوُۡا ل
لِ العَّۡآد ِينَِّۡ  ِِِ فَّسۡــَّ

114.  আলল্াহ বলবেনঃ 

তোমরা তাতে অলপ্দিনই 

অবস্থান করেছ, যদি 

তোমরা জানতে? 

114.   He will say: “You 

stayed not but a little, 

if indeed you had 

known.”  

ًِ ل َّوۡ اَّن َّكُمۡ  قلَّٰ انِۡ ل َّبثِتۡمُۡ الِّ َّ قَّليِلَۡ
َّمُوۡنَِّ   كُنتۡمُۡ تَّعلۡ

115.  তোমরা কি ধারণা 

কর যে, আমি তোমাদেরকে 

অনরথ্ক সষৃট্ি করেছি এবং 

তোমরা আমার কাছে ফিরে 

আসবে না? 

115.   “Did  you  then  

think  that We had 

created you without 

any purpose, and that 

you would not be 

brought back to Us” 

َّقنۡكُٰمۡ عَّبَّثاً  ل َّا خَّ سِبتۡمُۡ اَّنَ َّ اَّفَّحَّ
َّا لَّّ تُرۡجَّعُوۡنَِّ َّينۡ اَّن َّكُمۡ الِ  ِِِ و َّ

116.  অতএব শীর্ষ মহিমায় 

আলল্াহ, তিনি সত্যিকার 

মালিক, তিনি ব্যতীত কোন 

মাবুদ নেই। তিনি সমম্ানিত 

আরশের মালিক। 

116.    So   exalted   be 

Allah, the Sovereign, 

the Truth. There is no 

god except Him, the 

Lord of the Noble 

Throne.  

ِ ُ َّـق  َّلكُِ الَۡ ُ الۡۡ ۤ الِهَّٰ الِّ َّ فَّتَّعلَّٰٰ اللّٰه  لَّّ
ِهُوَِّ ُ ب  ۡـكَّرِيمِِۡ  رَّ  ِِِ العَّۡرۡشِ ال

117.  যে কেউ আলল্াহর 

সাথে অনয্ উপাসয্কে ডাকে, 
117. And whoever   

invokes any other god 
َۙ لَّّ  رَّ ِ الُِٰاً اخَّٰ وَّمَّنۡ ي َّدۡعُ مَّعَّ اللّٰه



তার কাছে যার সনদ নেই, 

তার হিসাব তার 

পালণকরত্ার কাছে আছে। 

নিশচ্য় কাফেররা সফলকাম 

হবে না। 

along with Allah, for 

which he has no proof.  

Then his reckoning is 

only with his Lord. 

Indeed, the disbelievers 

will not be successful.  

ابُه   عِندَّۡ   َّا  حِسَّ َّه  بهَِٖۙ فَّانَِ َّ برُۡهَّانَّ ل
ۡـكفِٰرُوۡنَّ     ب هَِٖؕ   انِ َّه   لَّّ  يفُۡلحُِ   ال رَّ

 ِِِ 
118.  বলূনঃ হে আমার 

পালনকরত্া, কষ্মা করুন ও 

রহম করুন। রহমকারীদের 

মধয্ে আপনি শর্েষট্ 

রহমকারী। 

118. And (O 

Muhammad) say: “My 

Lord, forgive and have 

mercy, for You are the 

best of those who are 

merciful.”  

اَّنتَّۡ     وَّقُل مۡ    وَّ ب ِ  اغۡفِرۡ   وَّارۡحَّ ر َّ
يَِّۡخَِّ حِِۡ  يُۡۡ الره

     
 



 

আন-নরূ AnNoor   

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  এটা একটা িরূা যা 
আসম নাসযল কমরসি, এবং 
দাসয়মে অপসরহাযয কমরসি। 
এমে আসম িসু্পষ্ট 
আয়ােিমূহ অবেীণয 
কমরসি, যামে তোমরা 
স্মরণ রাখ। 

1. (This is) a surah 

which We have sent 

down and which We 

have enjoined, and We 

have revealed in it 

manifest verses, that 

you may remember.   

َّا  لنۡ اَّنزَّۡ ضۡنهَّٰا وَّ لنۡهَّٰا وَّفَّرَّ ةٌ اَّنزَّۡ سُوۡرَّ
ۤ ايٰتٍٍٰۭ بَّي نِتٍٰ ل َّعَّل َّكُمۡ  فيِهَّۡا

ِِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ

2.  বযসিচাসরণী নারী 
বযসিচারী পরুুষ; োমদর 
প্রমেযকমক একশ’ কমর 
তবত্রাঘাে কর। আল্লাহর 
সবধান কাযযকর কারমণ 
োমদর প্রসে তযন 
তোমামদর মমন দয়ার 
উমেক না হয়, যসদ তোমরা 
আল্লাহর প্রসে ও পরকামলর 
প্রসে সবশ্বািী হময় থাক। 
মুিলমানমদর একটি দল 
তযন োমদর শাসি প্রেযক্ষ 
কমর। 

2. The adulteress and 

the adulterer, lash each 

one of them (with) a 

hundred   lashes.   And   

let   not   withhold   you 

for the twain (any) pity 

in the religion of Allah,      

if you believe in Allah 

and the Last Day. And 

let  a  group  of  the 

believers witness their 

punishment.  

َِّ ۡ فَّاجۡلدُِوۡا كلُ َّ ا انِِ َّةُ وَّالز َّ انِي لز َّ
لدَّۡةٍِ ا مِائَّةَّ جَّ ِوَّاحِدٍ م نِهُۡمَّ لَّ  و َّ
افَّۡةٌ فِِۡ دِينِۡ  ا رَّ ِِتَّاخُۡذۡكُمۡ بِهِمَّ  اللّٰه

ِِانِۡ كُنتۡمُۡ تُؤۡمنِوُۡنَّ  َّوۡمِ  باِللّٰه وَّاليۡ
ٓٮِٕفََِّةٌ الۡخِٰرِِ ََّ ا  ابَّهُمَّ هَّدۡ ََّذَّ ۡۡ َّ ليۡ  وَّ

ِِِِ م ِنَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ

3.  বযসিচারী পরুুষ তকবল 
বযসিচাসরণী নারী অথবা 
মুশসরকা নারীমকই সবময় 

3. The adulterer shall 

not   marry   but   an    

adulteress   or    an    

َِّ َّوۡ ا َّةً ا َّنكِۡحُ الِ َّ زَّانِي انِِۡ لَّ ي لز َّ



কমর এবং বযসিচাসরণীমক 
তকবল বযসিচারী অথবা 
মুশসরক পরুুষই সবময় কমর 
এবং এমদরমক মুসমনমদর 
জমনয হারাম করা হময়মি। 

idolatress,   and   the 

adulteress shall not 

marry but an adulterer 

or an idolater. And that 

has been forbidden to 

the believers.  

رِكَّةًِ ۡۡ َّةُِ مُ انِي ۤ  و َّ الز َّ َّنكِۡحُهَّا لَّ ي
رِكٌِ ۡۡ َّوۡ مُ مَّ ٰلٰ ََِّ الِ َّ زَّانٍ ا ِ  وَّحُر 

ِِِِ ََّلََّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ
4.  যারা িেী-িাধ্বী 
নারীর প্রসে অপবাদ 
আমরাপ কমর অেঃপর 
স্বপমক্ষ চার জন পরুুষ 
িাক্ষী উপসিে কমর না, 
োমদরমক আসশটি তবত্রাঘাে 
করমব এবং কখনও োমদর 
িাক্ষয কবুল করমব না। 
এরাই না’ফারমান। 

4. And those who 

accuse chaste    women    

then  do not bring  four  

witnesses,  lash  them  

(with) eighty lashes,  

and  do  not  accept  

from them testimony 

ever after.  And   it   is 

they who are the 

disobedient.  

نتِٰ ثُم َّ وَِّ َّرۡمُوۡنَّ الۡۡحُۡصَّ ال َّذِينَّۡ ي
َّرۡبَّعَّةِ شُهَّدَّآءَّ  َّاتُۡوۡا باِ َّمۡ ي ل
لَّ  لدَّۡةً و َّ نِٰيَّۡ جَّ فَّاجۡلدُِوۡهُمۡ ثََّ

مُۡ شَّهَّادَّةً اَّبَّدًِ َّلوُۡا لََّ ٰ ِٕفِ ََّ اتَّقۡب  وَّاوُل
َۙ ِِِِ هُمُ الَۡسِٰقُوۡنَّ

5.  সকন্তু যারা এরপর 
েওবা কমর এবং িংমশাসধে 
হয়, আল্লাহ ক্ষমাশীল, পরম 
তমমহরবান। 

5.   Except those who 

repent after that and 

do righteous deeds, 

then indeed, Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ل َّ ال َّذِينَّۡ تَّابوُۡا مِنۡۢۡ بَّعۡدِ ٰلٰ ََِّ اِِ
َّحُوۡا َِّ فَّاِن َّ وَّاَّصۡل وۡرٌ  اللّٰه َُ غَّ
حِيمٌِۡ ِِِِ ر َّ

6.  এবং যারা োমদর 
স্ত্রীমদর প্রসে অপবাদ 
আমরাপ কমর এবং োরা 
সনমজরা িাডা োমদর তকান 
িাক্ষী তনই, এরূপ বযসির 
িাক্ষয এিামব হমব তয, তি 
আল্লাহর কিম তখময় 
চারবার িাক্ষয তদমব তয, তি 
অবশযই িেযবাদী। 

6.  And those who 

accuse their  wives  and  

there  are no witnesses 

for  them, except 

themselves, then the 

testimony of one of 

them is four testimonies 

(swearing) by Allah, 

that indeed he surely is 

of the truthful.  

َّمۡ  ل هُمۡ وَّ َّرۡمُوۡنَّ اَّزۡوَّاجَّ ال َّذِينَّۡ ي وَّ
سُهُمۡ  َُ ۡ ۤ اَّن مُۡ شُهَّدَّآءُ الِ َّ َّكُنۡ لَ َّ ي

هَّادَِّ َّۡ دِهِمۡ اَّرۡبَّعُ شَّهدٰتٍٍٰۭ فَّ ةُ اَّحَّ
ِِ دِِيَِِّۡباِللّٰه نَِّ الصه ٗ  لَّۡ ِِِِ  انِ َّ

7.  এবং পঞ্চমবার বলমব 
তয, যসদ তি সমথযাবাদী হয় 
েমব োর উপর আল্লাহর 

7.   And the fifth 

(testimony), that the 

curse of Allah be on 

َّـعنَّۡتَّ  ةُ اَّن َّ ل َّـامِسَّ ِِوَّالۡۡ ِٗ  اللّٰه ۡ َّي ََّل



লানে। him if he is of the liars.  َِِّۡانِۡ كَّانَّ مِنَّ الكۡذِٰبي ِِِِ
8.  এবং স্ত্রীর শাসি রসহে 
হময় যামব যসদ তি আল্লাহর 
কিম তখময় চার বার িাক্ষয 
তদয় তয, োর স্বামী অবশযই 
সমথযাবাদী; 

8.    And   it   shall 

avert  from  her  the  

punishment  that  she 

bears witness four 

testimonies (swearing) 

by Allah  that  indeed  

he is surely of the liars.  

هَّدَّ  ۡۡ ؤُا عَّنهَّۡا العَّۡذَّابَّ اَّنۡ تَّ َّدۡرَّ وَّي
ِِاَّرۡبَّعَّ شَّهدٰتٍٰۢۡ  ِِ باِللّٰه ٗ  لَّۡ نَّ انِ َّ

َۙ ِِِِ الكۡذِٰبيَِّۡ
9.  এবং পঞ্চমবার বমল তয, 
যসদ োর স্বামী িেযবাদী 
হয় েমব োর ওপর 
আল্লাহর গযব তনমম 
আিমব। 

9. And the fifth 

(testimony) that the 

wrath  of  Allah  be  

upon  her  if  he  is  of  

the truthful.  

بَّ  ةَّ اَّن َّ غَّضَّ َّـامِسَّ ِِوَّالۡۡ ۤ  اللّٰه َّيهَّۡا ََّل
دِِيَِِّۡ ِِِِ انِۡ كَّانَّ مِنَّ الصه

10.  তোমামদর প্রসে 
আল্লাহর অনগু্রহ ও দয়া না 
থাকমল এবং আল্লাহ েওবা 
কবুল কারী, প্রজ্ঞাময় না 
হমল কে সকিুই তয হময় 
তযে। 

10. And if (it were) not   

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy (you would be 

ruined indeed), and that 

Allah is Clement, Wise.  

َّوۡلَّ فَّضۡلُ  ل ِِوَّ ٗ   اللّٰه حَّۡۡتُ َّيكُۡمۡ وَّرَّ ََّل
َِّوَّاَّن َّ  كِيمٌِۡ اللّٰه ِِِِ تَّو َّابٌ حَّ

11.  যারা সমথযা অপবাদ 
রটনা কমরমি, োরা 
তোমামদরই একটি দল। 
তোমরা এমক সনমজমদর 
জমনয খারাপ মমন কমরা 
না; বরং এটা তোমামদর 
জমনয মঙ্গলজনক। োমদর 
প্রমেযমকর জমনয েেটুকু 
আমি যেটুকু তি তগানাহ 
কমরমি এবং োমদর মমধয 
তয এ বযাপামর অগ্রণী 
িূসমকা সনময়মি, োর 
জমনয রময়মি সবরাট শাসি। 

11. Indeed, those who 

brought forth the 

slander are a group 

among you. Do not 

think this an evil for 

you. But it is good for 

you. For every man of 

them is (a payment) 

what he earned of the 

sin.  And he who took 

upon the greater share 

thereof among them, 

for him is a great 

punishment. 

َّةٌِاِِ ٓٮءُوۡ باِلۡفِۡ َِ عُصۡب  ن َّ ال َّذِينَّۡ جَّ
ا ل َّـكُمِۡم نِكُۡمِۡ ُُ شَّر ً بوُۡ ۡسَّ ََّ  بَّلۡ  لَّ 

يٌۡۡ ل َّـكُمِۡ ِ امۡرِٴٍٍ م نِهُۡمۡ هُوَّ خَّ ُُل  ِ  ل
بَّ مِنَّ الۡثِۡمِِ ال َّذِٴۡ م َّا اكۡتَّسَّ  وَّ

ٗ  ََّذَّابٌ  َّ ُ  منِهُۡمۡ ل تَّوَّلّٰه كِبَّۡۡ
ِِِِ عَّظِيمٌِۡ



12.  তোমরা যখন একথা 
শুনমল, েখন ঈমানদার 
পরুুষ ও নারীগণ তকন 
সনমজমদর তলাক িম্পমকয  
উত্তম ধারণা করসন এবং 
বলসন তয, এটা তো সনজয লা 
অপবাদ? 

12. Why, when you 

heard it (the slander), 

did not think the 

believing men and the 

believing women good 

of their own people, 

and said: “This is a 

clear lie.”  

َِّ ن َّ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَِّل ُُ ظَّ عۡتُمُوۡ ِ ٰۡ سََّ ۤ اِ  وۡلَّ
يۡۡاًَۙ  سِهِمۡ خَّ َُ ۡ َّن وَّالۡۡؤُۡمنِتُٰ باِ

ۤ افِۡ ٌَ م بُيٌِِۡ ا َِّالوُۡا هذَّٰ ِِِِ و َّ

13.  োরা তকন এ বযাপামর 
চার জন িাক্ষী উপসিে 
কমরসন; অেঃপর যখন 
োরা িাক্ষী উপসিে 
কমরসন, েখন োরাই 
আল্লাহর কামি সমথযাবাদী। 

13.   Why did they not 

bring to (prove) it four 

witnesses. Then when 

they (slanderers)  did  

not  produce  the  

witnesses,  then it  is  

they,  with Allah, who 

are  the  liars.  

َّرۡبَّعَّةِ شُهَّدَّآءَِّل َِّ ِٗ باِ ۡ َّي ٓٮءُوۡ ََّل  وۡلَّ جَّ
ٰ ِٕفِ ََّ  هَّدَّآءِ فَّاوُل ُ ۡ َّاتُۡوۡا باِل َّمۡ ي ٰۡ ل فَّاِ

ِِعِندَّۡ  ۡـكذِٰبوُۡنَِّ اللّٰه ِِِِ هُمُ ال

14.  যসদ ইহকামল ও 
পরকামল তোমামদর প্রসে 
আল্লাহর অনগু্রহ ও দয়া না 
থাকে, েমব তোমরা যা 
চচয া করসিমল, েজ্জমনয 
তোমামদরমক গুরুের 
আযাব স্পশয করে। 

14.   And   if   (it   were) 

not for the favor of 

Allah upon you, and 

His mercy in the world 

and the Hereafter, 

would surely have 

touched you, regarding 

that wherein you had 

indulged, a great 

punishment.  

َّوۡلَّ فَّضۡلُ وَِّ ِِل ٗ   اللّٰه حَّۡۡتُ َّيكُۡمۡ وَّرَّ ََّل
 ۤ كُمۡ فِِۡ مَّا َّس َّ ةِ لَّۡ َّا وَّالۡخِٰرَّ نيۡ ُ فِِ الد 

ِٗ ََّذَّابٌ عَّظِيمٌِۡ ۡ ِِِِ ِۖ اَّفَّضۡتمُۡ فيِ

15.  যখন তোমরা এমক 
মুমখ মুমখ িডাসিমল এবং 
মুমখ এমন সবষয় উচ্চারণ 
করসিমল, যার তকান জ্ঞান 
তোমামদর সিল না। 
তোমরা এমক েুি মমন 
করসিমল, অথচ এটা 
আল্লাহর কামি গুরুের 
বযাপার সিল। 

15. When you received  

it with your tongues, 

and uttered with  your  

mouths  that  of which 

you had no knowledge, 

and  you  thought of it 

insignificant,  and  with 

Allah it was 

tremendous.  

تَّقُوۡلوُۡنَّ  َّلسِۡنَّتكُِمۡ وَّ ٗ  باِ َّ ق َّوۡن ّـَ ٰۡ تَّل اِ
 ٖٗ َّـكُمۡ بِ َّـيسَّۡ ل َّفوَّۡاهِكُمۡ م َّا ل باِ

ًِ ي نِ ٗ  هَّ َّ بوُۡن ۡسَّ ََّ هُوَّ عِندَّۡ  ِۖ اَلِمٌۡ و َّ و َّ
ِِ ِِِِ عَّظِيمٌِۡ اللّٰه



16.  তোমরা যখন এ কথা 
শুনমল েখন তকন বলমল না 
তয, এ সবষময় কথা বলা 
আমামদর উসচে নয়। 
আল্লাহ তো পসবত্র, মহান। 
এটা তো এক গুরুের 
অপবাদ। 

16.   And  why,  when  

you  heard  it,  did   

you  not  say: “It is not  

for us that we speak of 

this. Glory be to You 

(O Allah), this is a 

great slander.”  

َّكُوۡنُ  ُِلتۡمُۡ م َّا ي  ُُ عۡتُمُوۡ ِ ٰۡ سََّ ۤ اِ َّوۡلَّ وَّ ل
ا َّل َّمَّ بِهذَّٰ َُّ ت ۤ اَّنۡ ن ّـَ َّـنَّا سُبحٰۡنَّ ََّ  ل
ا بُهۡتَّانٌ عَّظِيمٌِۡ ِِِِ هذَّٰ

17.  আল্লাহ তোমামদরমক 
উপমদশ সদমিন, তোমরা 
যসদ ঈমানদার হও, েমব 
েখনও পনুরায় এ ধরমণর 
আচরমণর পনুরাবৃসত্ত কমরা 
না। 

17. Allah admonishes 

you that you repeat not 

the like of it ever, if 

you should be 

believers.  

َِّ ُِعِظُكُمُ ي ۤ  اللّٰه ٖٗ ِ اَّنۡ تَّعُوۡدُوۡا لِۡثِلۡ
ُؤۡمنِِيَِّۡ اَّبَّدًا انِۡ كُنتۡمُِۡ ِِِِ م 

18.  আল্লাহ তোমামদর 
জমনয কামজর কথা স্পষ্ট 
কমর বণযনা কমরন। আল্লাহ 
িবযজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 

18. And Allah makes 

clear to you the 

revelations. And Allah is 

All Knowing, All Wise. 

ُ وَِّ ِ َّي  ُِيبُ َّـكُمُ الۡيٰتِِٰ اللّٰه ُ  وَِّل اللّٰه
كِيمٌِۡ ِِِِ ََّليِمٌۡ حَّ

19.  যারা পিন্দ কমর তয, 
ঈমানদারমদর মমধয 
বযসিচার প্রিার লাি 
করুক, োমদর জমনয 
ইহাকাল ও পরকামল 
যন্ত্রণাদায়ক শাসি রময়মি। 
আল্লাহ জামনন, তোমরা 
জান না। 

19.  Indeed,  those  who  

love that  indecency   

should   spread among  

those who believe,  

theirs  will be a painful 

punishment in the 

world and the 

Hereafter. And Allah 

knows, and you do not 

know.  

يعَّۡ  ِۡ انِ َّ ال َّذِينَّۡ يُُبِ وُۡنَّ اَّنۡ تَّ
مُۡ  ةُ فِِ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا لََّ َّۡ الََّۡاحِ
ةِِ َّا وَّالۡخِٰرَّ نيۡ ُ َّلِيمٌَۡۙ فِِ الد   ََّذَّابٌ ا

ُ وَِّ َّعِۡاللّٰه اَّنـۡتمُۡ لَّ ي َّمُ وَّ ل
َّمُوۡنَِّ ِِِِ تَّعلۡ

20.  যসদ তোমামদর প্রসে 
আল্লাহর অনগু্রহ ও দয়া না 
থাকে এবং আল্লাহ দয়ালু, 
তমমহরবান না হমেন, েমব 
কে সকিুই হময় তযে। 

20. And if (it were) not 

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy (you would be 

ruined indeed), and 

that Allah is Clement, 

Merciful.  

َّوۡلَّ فَّضۡلُ  ل ِِوَّ ٗ   اللّٰه حَّۡۡتُ َّيكُۡمۡ وَّرَّ ََّل
َِّوَّاَّن َّ  حِيمٌِۡ اللّٰه ءُوۡفٌ ر َّ ِِِِ رَّ



21.  তহ ঈমানদারগণ, 
তোমরা শয়োমনর পদাঙ্ক 
অনুিরণ কমরা না। তয 
তকউ শয়োমনর পদাঙ্ক 
অনুিরণ করমব, েখন তো 
শয়োন সনলযজ্জো ও মন্দ 
কামজরই আমদশ করমব। 
যসদ আল্লাহর অনুগ্রহ ও 
দয়া তোমামদর প্রসে না 
থাকে, েমব তোমামদর 
তকউ কখনও পসবত্র হমে 
পারমে না। সকন্তু আল্লাহ 
যামক ইিা পসবত্র কমরন। 
আল্লাহ িবসকিু তশামনন, 
জামনন। 

21.   O you, those who 

believe, do not follow 

the footsteps of Satan. 

And whoever follows 

the footsteps of Satan, 

then indeed, he enjoins 

indecency and wrong.  

And   if   (it   were)   

not for the favor of 

Allah  upon  you,   and    

His   mercy,  not any 

one among you would  

have  been pure, ever. 

But Allah purifies 

whom He wills. And 

Allah is All Hearer, All 

Knower.  

ِۤ ٰ َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا لَّ تَّت َّبعُِوۡا ي ا
يطٰۡنِِ َّ ۡ  وَّمَّنۡ ي َّت َّبعِۡ خُطُوتِٰ ال

يطٰۡنِ فَّاِِ َّ ۡ َّامُۡرُ خُطُوتِٰ ال ٗ  ي ن َّ
ٓٮءِ وَّالۡۡنُكَّۡرِِ َّۡ ََّحۡ ۡـ َّوۡلَّ فَّضۡلُ باِل ل  وَّ

ِِ ٗ  مَّا زَّكٰٰ  اللّٰه حَّۡۡتُ َّيكُۡمۡ وَّرَّ ََّل
ٰـكِن َّ  ل دٍ اَّبَّدًا و َّ َِّمنِكُۡمۡ م ِنۡ اَّحَّ  اللّٰه

ٓٮءُِ َّۡ ۡ مَّنۡ ي َّ ُ  وَِّيزَُّكٰ ِ يعٌۡ اللّٰه ِ سََّ
ِِِِ ََّليِمٌِۡ

22.  তোমামদর মমধয যারা 
উচ্চমযযাদা ও আসথযক 
প্রাচুমযযর অসধকারী, োরা 
তযন কিম না খায় তয, 
োরা আত্নীয়-স্বজনমক, 
অিাবগ্রিমক এবং আল্লাহর 
পমথ সহজরেকারীমদরমক 
সকিুই তদমব না। োমদর 
ক্ষমা করা উসচে এবং 
তদাষক্রটি উমপক্ষা করা 
উসচে। তোমরা সক কামনা 
কর না তয, আল্লাহ 
তোমামদরমক ক্ষমা কমরন? 
আল্লাহ ক্ষমাশীল, পরম 
করুণাময়। 

22.  And  let  not swear,  

those  of dignity among 

you and  (those  of)  

wealth,  not to  give  to 

their  relatives  and   

the  needy,   and  the  

emigrants for the cause 

of Allah. And let them   

forgive and overlook.  

Would you not love 

that   Allah   should 

forgive you. And Allah 

is Oft Forgiving, Most 

Merciful. 

ۡـََّضۡلِ وَِّ َّاتَّۡلِ اوُلوُا ال منِكُۡمۡ لَّ ي
عَّةِ اَّنۡ ي ؤُۡتُوۡاۤ اوُلِّٰ القُۡرۡبٰٰ  وَّالس َّ
َّسٰكِيَّۡ وَّالۡۡهُجِٰرِينَّۡ فِِۡ  وَّالۡۡ

بِيلِۡ  ِِسَّ وۡا  اللّٰه َُ عۡ ّـَ ليۡ وَّ
صََّۡحُوۡا ّـَ ليۡ َِرَّ وَّ ۡ بِ وُۡنَّ اَّنۡ ي َّۡ َُ  اَّلَّ 

ُِ َّـكُمِۡ اللّٰه ُ  وَِّل حِيمٌِۡاللّٰه وۡرٌ ر َّ َُ  غَّ

ِِِِ

23.  যারা িেী-িাধ্বী, 
সনরীহ ঈমানদার নারীমদর 

23.    Indeed,  those 

who accuse chaste, 
نتِٰ  ن َّ ال َّذِينَِّۡاِِ َّرۡمُوۡنَّ الۡۡحُۡصَّ ي



প্রসে অপবাদ আমরাপ কমর, 
োরা ইহকামল ও পরকামল 
সধকৃে এবং োমদর জমনয 
রময়মি গুরুের শাসি। 

indiscreet,  believing  

women are  cursed  in  

the world  and  the  

Hereafter. And  for   

them  is a great 

punishment. 

َّا  نيۡ ُ َِلتِٰ الۡۡؤُۡمنِتِٰ لعُنِوُۡا فِِ الد  ٰ الۡۡ
ةِِ مُۡ ََّذَّابٌ  وَّالۡخِٰرَّ وَّلََّ
ِِِِ عَّظِيمٌَۡۙ

24.  তযসদন প্রকাশ কমর 
তদমব োমদর সজহবা, 
োমদর হাে ও োমদর পা, 
যা সকিু োরা করে; 

24.  On the day when, 

will bear witness 

against them their 

tongues, and their 

hands, and their feet as 

to what they used to do.  

تُهُمۡ  َّيهِۡمۡ اَّلسِۡنّـَ هَّدُ ََّل ۡۡ ي َّوۡمَّ تَّ
َّانوُۡا  اَّرۡجُلهُُمۡ بَِِّا ك اَّيدِۡيهِۡمۡ وَّ وَّ

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ِِِِ ي
25.  তিসদন আল্লাহ োমদর 
িমুসচে শাসি পমুরাপসুর 
তদমবন এবং োরা জানমে 
পারমব তয, অল্লাহই িেয, 
স্পষ্ট বযিকারী। 

25.     On   that   day   

Allah   will   pay them 

in full their just dues,   

and   they will know 

that Allah, He is the 

manifest Truth.  

َِّ ُِي ُِوَّف يِهِۡمُ وۡمَِّٕفِذٍ ي  َّـق َّ  اللّٰه َّهُمُ الۡۡ دِينۡ
َّمُوۡنَّ اَّن َّ  َّعلۡ َِّوَّي ُ  اللّٰه َّـق  هُوَّ الۡۡ

ِِِِ الۡۡبُيُِِۡ
26.  দশু্চসরত্রা নারীকূল 
দশু্চসরত্র পরুুষকুমলর জমনয 
এবং দশু্চসরত্র পরুুষকুল 
দশু্চসরত্রা নারীকুমলর 
জমনয। িচ্চসরত্রা নারীকুল 
িচ্চসরত্র পরুুষকুমলর জমনয 
এবং িচ্চসরত্র পরুুষকুল 
িচ্চসরত্রা নারীকুমলর জমনয। 
োমদর িম্পমকয  তলামক যা 
বমল, োর িামথ োরা 

িম্পকয হীন। োমদর জমনয 
আমি ক্ষমা ও িম্মানজনক 
জীসবকা। 

26.   Impure  women  

are for impure   men,  

and  impure   men  are  

for   impure   women.  

And women of  purity  

are  for  men  of purity,  

and  men of purity are 

for women  of  purity.  

Such  are   innocent  of   

that   which they say. 

For them is pardon 

and a bountiful 

provision.  

َّبيِثۡوُۡنَّ  بيِثۡيَِّۡ وَّالۡۡ َّبيِثۡتُٰ للِخَّۡ اَّلۡۡ
بيِثۡتِِٰ ي بِيَِّۡ للِخَّۡ ي بِتُٰ للِط َّ  وَّالط َّ

ي بِتِِٰ ي بِوُۡنَّ للِط َّ ٰ ِٕفِ ََّ وَّالط َّ  اوُل
َّقُوۡلوُۡنَِّمُبَّۡ َِّ ةٌ ءُوۡنَّ مِ َّا ي َِرَّ مُۡ م َّۡۡ  لََّ

رِزۡقٌ كَّرِيمٌِۡ ِِِِ و َّ

27.  তহ মুসমনগণ, তোমরা 
সনমজমদর গহৃ বযেীে অনয 

27.   O  you,  those  

who  believe,  do   not   

enter  houses other 

ِۤ ٰ َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا لَّ تَّدۡخُلوُۡا ي ا



গমৃহ প্রমবশ কমরা না, তয 
পযযন্ত আলাপ-পসরচয় না 
কর এবং গহৃবািীমদরমক 
িালাম না কর। এটাই 
তোমামদর জমনয উত্তম, 
যামে তোমরা স্মরণ রাখ। 

than your  own houses, 

until you have asked 

permission and   

greeted  to those  in 

them. That is better for 

you, that perhaps you 

may remember. 

بُيوُۡتاً غَّيَّۡۡ بُيوُۡتكُِمۡ حَّتّٰه 
ل مُِوۡا ََّلَٰ  اَّهۡلهَِّا  تَّسۡتَّانِۡسُوۡا وَّتُسَّ
َّعَّل َّكُمۡ  يٌۡۡ ل َّـكُمۡ ل ٰلٰكُِمۡ خَّ

ِِِِ ك َّرُوۡنَِّتَّذَِّ
28.  যসদ তোমরা গমৃহ 
কাউমক না পাও, েমব 
অনুমসে গ্রহণ না করা 
পযযন্ত তিখামন প্রমবশ কমরা 
না। যসদ তোমামদরমক বলা 
হয় সফমর যাও, েমব সফমর 
যামব। এমে তোমামদর 
জমনয অমনক পসবত্রো 
আমি এবং তোমরা যা কর, 
আল্লাহ ো িামলািামব 
জামনন। 

28.   So  if  you   do  not 

find   anyone  therein, 

then do not enter  until 

permission  has  been  

given to you.  And  if  it  

is said  to you,  go  

back,  then  go  back,  

for it  is  purer for you.  

And Allah knows of 

what you do.  

دًا فَّلََّ  ۤ اَّحَّ ِدُوۡا فيِهَّۡا فَّاِنۡ ل َّمۡ تََّ
َّـكُمِۡ ا حَّتّٰه يؤَُّٰۡنَّ ل  وَّانِۡ تَّدۡخُلوُۡهَّ
َّـكُمُ ارۡجِعُوۡا فَّارۡجِعُوۡا  هُوَّ ِِيلَّۡ ل

َّـكُمِۡ ُ  وَِّاَّزۡكٰٰ ل لوُۡنَّ اللّٰه بَِِّا تَّعۡمَّ
ِِِِ ََّليِمٌِۡ

29.  তয গমৃহ তকউ বাি 
কমর না, যামে তোমামদর 
িামগ্রী আমি এমন গমৃহ 
প্রমবশ করামে তোমামদর 
তকান পাপ তনই এবং আল্লাহ 
জামনন তোমরা যা প্রকাশ 
কর এবং যা তগাপন কর। 

29.  (It   is) no sin on   

you   that   you   enter 

uninhabited houses 

wherein is comfort for 

you. And Allah knows 

what you reveal and 

what you conceal.  

َِّ َّيكُۡمۡ جُنَّاحٌ اَّنِۡل تَّدۡخُلوُۡا  ـيسَّۡ ََّل
َّةٍ فيِهَّۡا مَّتَّاعٌ  بُيوُۡتاً غَّيَّۡۡ مَّسۡكُوۡن

ُ  وَِّل َّـكُمِۡ َّمُ مَّا تبُدُۡوۡنَّ وَّمَّا اللّٰه َّعلۡ ي
ِِِِ تَّكۡتُمُوۡنَِّ

30.  মুসমনমদরমক বলুন, 
োরা তযন োমদর দসৃষ্ট নে 
রামখ এবং োমদর তযৌনাঙ্গর 
তহফাযে কমর। এমে োমদর 
জনয খুব পসবত্রো আমি। 
সনশ্চয় োরা যা কমর 
আল্লাহ ো অবসহে আমিন। 

30.    Say  to  the 

believing  men   to    

lower  of  their  gaze 

and  guard  their  

private  parts.  That   is 

purer for them. Indeed, 

Allah is Aware of what 

they do.  

وۡا مِنۡ ُِِ ُ ـُض  َّۡ لۡ  ل ـِلمُۡؤۡمنِِيَّۡ ي
هُمِۡ ََّۡظُوۡا فُرُوۡجَّ ارِهِمۡ وَّيَُّ  اَّبصَّۡ

مُِۡ َِّ انِ َّ ٰلٰ ََِّ اَّزۡكٰٰ لََّ ۢۡ بَِِّا  اللّٰه بيٌِۡۡ خَّ
َّصۡنَّعُوۡنَِّ ِِِِ ي



31.  ঈমানদার নারীমদরমক 
বলুন, োরা তযন োমদর 
দসৃষ্টমক নে রামখ এবং 
োমদর তযৌন অমঙ্গর 
তহফাযে কমর। োরা তযন 
যা িাধারণেঃ প্রকাশমান, 
ো িাডা োমদর তিৌন্দযয 
প্রদশযন না কমর এবং োরা 
তযন োমদর মাথার ওডনা 
বক্ষ তদমশ তফমল রামখ এবং 
োরা তযন োমদর স্বামী, 
সপো, শ্বশুর, পতু্র, স্বামীর 
পতু্র, ভ্রাো, ভ্রােুস্পুত্র, 
িসিপতু্র, স্ত্রীমলাক 
অসধকারিুি বাাঁদী, 
তযৌনকামনামুি পরুুষ, ও 
বালক, যারা নারীমদর 
তগাপন অঙ্গ িম্পমকয  অজ্ঞ, 
োমদর বযেীে কামরা আমি 
োমদর তিৌন্দযয প্রকাশ না 
কমর, োরা তযন োমদর 
তগাপন িাজ-িজ্জা প্রকাশ 
করার জনয তজামর 
পদচারণা না কমর। 
মুসমনগণ, তোমরা িবাই 
আল্লাহর িামমন েওবা 
কর, যামে তোমরা 
িফলকাম হও। 

31.  And  say  to  the  

believing  women  to  

lower of their gaze  and  

guard their private   

parts,   and    not    to  

expose their adornment 

except  that  which  is  

apparent thereof, and   

to  draw  their  veils   

over their bosoms,  and  

not  to  expose their 

adornment except  to 

their own husbands,  

or their fathers, or their 

husbands’ fathers, or 

their sons,  or  their  

husbands’ sons, or their 

brothers, or their 

brothers’ sons, or their 

sisters’ sons, or  their  

women, or that which 

their right hands 

possess   (slaves),  or    

attendants, those of no 

physical desire from 

among men, or 

children, those who are   

not yet  aware   of    the   

private parts of women.  

And let them not stamp 

their feet so as to reveal 

what they hide of their 

adornment. And turn 

to Allah in repentance, 

all together, O you who 

believe, that perhaps 

ضُۡضۡنَّ مِنۡ  وَِّ َّۡ ُِلۡ  ل ـِلمُۡؤۡمنِتِٰ ي
هُن َّ  ََّۡظۡنَّ فُرُوۡجَّ ارِهِن َّ وَّيَُّ اَّبصَّۡ
هَّرَّ  وَّلَّ يبُدِۡينَّۡ زِيۡنَّتَّهُن َّ الِ َّ مَّا ظَّ

ّـَضۡرِبنَّۡ بُِِمُرِهِن َّ ََّلَٰ  منِهَّۡا ليۡ وَّ
ِ َِّ جُيوُۡبِهِن َّ تَّهُن َّ وَّلَّ يبُدِۡينَّۡ زِيۡن

َّٓٮءِ  هِن َّ اَّوۡ ابٰ َّٓٮِٕفِ َّتهِِن َّ اَّوۡ ابٰ الِ َّ لبِعُُوۡل
َّٓٮءِ  َّٓٮِٕفِهِن َّ اَّوۡ اَّبنۡ َّتهِِن َّ اَّوۡ اَّبنۡ بعُُوۡل
 ۤ َّتهِِن َّ اَّوۡ اخِۡونِِٰنِ َّ اَّوۡ بَّنِۡ بعُُوۡل
َّوۡ  وتِِِٰن َّ ا ۤ اَّخَّ اخِۡوَّانِِنِ َّ اَّوۡ بَّنِۡ

ّـَكَّتۡ اَّيَِّۡ هِن َّ اَّوۡ مَّا مَّل ٓٮِٕفِ انُِنُ َّ نِسَّ
اَّوِ التهبعِيَِّۡ غَّيِۡۡ اوُلِّٰ الۡرِۡبَّةِ مِنَّ 
َّمۡ  َۡلِ ال َّذِينَّۡ ل ِ الِ اَّوِ الط  جَّ ِ الر 
ٓٮءِِ َّظۡهَّرُوۡا ََّلَٰ عَّوۡرٰتِ الن ِسَّ  ي

َّمَّ مَّا  َّرۡجُلهِِن َّ لِيـُعلۡ َّضۡرِبنَّۡ باِ وَّلَّ ي
ِ َِيَّۡ مِنۡ زِيۡنَّتهِِن َّ تُوۡبوُۡاۤ الَِّّٰ يُُۡ  وَّ

ِِ ِيِۡ اللّٰه َّعَّل َّكُمۡ جََّ َّٗ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّ ل ُ َّي  عاً ا
َۡلحُِوۡنَِّ ِِِِ تُ



you may be successful.  

32.  তোমামদর মমধয যারা 
সববাহহীন, োমদর সববাহ 
িম্পাদন কমর দাও এবং 
তোমামদর দাি ও দািীমদর 
মমধয যারা িৎকমযপরায়ন, 
োমদরও। োরা যসদ সনঃস্ব 
হয়, েমব আল্লাহ সনজ 
অনুগ্রমহ োমদরমক িিল 
কমর তদমবন। আল্লাহ 
প্রাচুযযময়, িবযজ্ঞ। 

32.   And  marry  those 

who are  single   among   

you, and  the righteous  

of your male slaves  

and maid  servants.   If   

they are poor, Allah 

will enrich them of His   

bounty. And Allah is 

all encompassing, 

Aware.  

َّامٰٰ منِكُۡمۡ وَِّ َّي اَّنكِۡحُوا الۡ
َّادِكُمۡ  لحِِيَّۡ مِنۡ عِب وَّالصه

آءَّ وَّامَِّٓٮِٕفِكُمِۡ  انِۡ ي َّكُوۡنوُۡا فُقَّرَّ
ُِيُۡنِۡهِمُ  ِٖٗ اللّٰه ُ  وَِّمِنۡ فَّضۡلِ وَّاسِعٌ اللّٰه
ِِِِ ََّليِمٌِۡ

33.  যারা সববামহ িামথয 
নয়, োরা তযন িংযম 
অবলম্বন কমর তয পযযন্ত না 
আল্লাহ সনজ অনুগ্রমহ 
োমদরমক অিাবমুি কমর 
তদন। তোমামদর 
অসধকারিুিমদর মমধয 
যারা মুসির জনয সলসখে 
চুসি করমে চায়, োমদর 
িামথ তোমরা সলসখে চুসি 
কর যসদ জান তয, োমদর 
মমধয কলযাণ আমি। আল্লাহ 
তোমামদরমক তয, অথয-
কসড সদময়মিন, ো তথমক 
োমদরমক দান কর। 
তোমামদর দািীরা সনমজমদর 
পসবত্রো রক্ষা করমে চাইমল 
তোমরা পাসথযব জীবমনর 
িম্পমদর লালিায় োমদরমক 
বযসিচামর বাধয কামরা না। 
যসদ তকহ োমদর উপর 
তজার-জবরদসি কমর, েমব 

33. And let those keep 

chaste who do not find 

(the means for) 

marriage, until Allah 

enriches them of His 

bounty. And those who 

seek a writing (of 

emancipation) among 

whom your right hands 

possess, so write it for 

them if you know any 

good in them, and give 

them of the wealth  of  

Allah which He has 

given you. And do not 

compel your slave girls 

to prostitution if they 

would desire their 

chastity, that you may 

seek enjoyment of the 

life of the world. And 

whoever would compel 

them, then indeed after 

their compulsion, Allah 

ِدُوۡنَّ ليَّۡسِۡوَِّ َِفِ ال َّذِينَّۡ لَّ يََّ تَّعۡ
َّهُمُ  ۡنِي َُّاحًا حَّتّٰه يُۡ ُِنِ مِنۡ  اللّٰه

ِٖٗ ۡـكِتبَّٰ فَّضۡلِ وُۡنَّ ال َّۡ َّبتۡ ال َّذِينَّۡ ي  وَّ
ّـَكَّتۡ اَّيَّۡانكُُمۡ فََُّّاتبِوُۡهُمۡ  مِ َّا مَّل

يۡۡاً اتُٰوۡهُمۡ  انِۡ ََّلمِۡتمُۡ فيِهِۡمۡ خَّ و َّ
ِِم ِنۡ م َّالِ  ِٰ اللّٰه  وَّلَّ تِٰٕكُمِۡال َّذِٴۡۤ ا

َّٓٮءِ انِۡ  تُكۡرِهُوۡا فَّتَّيتٰكُِمۡ ََّلََّ البِۡۡ
ضَّ  وُۡا عَّرَّ َّۡ ناً ل ـِتَّبتۡ ُ َّص  ََّ دۡنَّ  اَّرَّ

َّا نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  ه نُ َّ الۡۡ  وَّمَّنۡ ي كُۡرِهه
َِّفَّاِن َّ  اهِهِن َّ  اللّٰه مِنۡۢۡ بَّعۡدِ اكِۡرَّ

حِيمٌِۡ وۡرٌ ر َّ َُ ِِِِ غَّ



োমদর উপর তজার-
জবরদসির পর আল্লাহ 
োমদর প্রসে ক্ষমাশীল, 
পরম দয়ালু। 

will be Forgiving, 

Merciful.  

34.  আসম তোমামদর প্রসে 
অবেীণয কমরসি িসু্পষ্ট 
আয়ােিমূহ, তোমামদর 
পবূযবেীমদর সকিু দষৃ্টান্ত 
এবং আল্লাহ িীরুমদর জমনয 
সদময়সি উপমদশ। 

34. And certainly, We 

have sent down to you 

clear revelations, and 

the examples of those 

who passed away 

before you. And an 

admonition for the 

righteous.  

َّيِۡوَِّ ۤ الِ َّا لنۡ َّقَّدۡ اَّنزَّۡ َّي نِتٍٰ ل كُمۡ ايٰتٍٰ م بُ
َّوۡا مِنۡ  ل مَّثَّلًَ م ِنَّ ال َّذِينَّۡ خَّ و َّ

ةً ل ـِلمُۡت َّقيَِِّۡ ِِِِ َِّبلۡكُِمۡ وَّمَّوۡعِظَّ

35.  আল্লাহ নমিামন্ডল ও 
িূমন্ডমলর তজযাসে, োাঁর 
তজযাসের উদাহরণ তযন 
একটি কুলসঙ্গ, যামে আমি 
একটি প্রদীপ, প্রদীপটি 
একটি কাাঁচপামত্র িাসপে, 
কাাঁচপাত্রটি উজ্জ্বল নক্ষত্র 
িদশৃয। োমে পেুঃপসবত্র 
যয়েুন বৃমক্ষর লেল 
প্রজ্বসলে হয়, যা পবূযমুখী 
নয় এবং পসশ্চমমুখীও নয়। 
অসি স্পশয না করমলও োর 
লেল তযন আমলাসকে 
হওয়ার সনকটবেী। 

তজযাসের উপর তজযাসে। 
আল্লাহ যামক ইিা পথ 
তদখান োাঁর তজযাসের 
সদমক। আল্লাহ মানমুষর 
জমনয দষৃ্টান্তিমূহ বণযনা 
কমরন এবং আল্লাহ িব 
সবষময় জ্ঞাে। 

35. Allah is the Light of 

the heavens and the 

earth.  The   similitude 

of His Light is as a 

niche wherein is a 

lamp. The lamp is in a 

glass. The glass  is  as  

it were a  shining  star,  

(the  lamp) is kindled  

from  a  blessed  tree,  

an olive, neither  of  the 

east nor  of  the  west,  

whose oil would almost 

glow  forth  (of  itself)  

even though  no  fire 

touched it. Light upon 

Light. Allah guides to 

His Light whom He 

wills. And Allah speaks 

to mankind in parables.  

And Allah is Knower 

of all things.  

َِّ ُِا موٰتِٰ وَّالَّۡرۡضِِ للّٰه  نوُۡرُ الس َّ
كوٰةٍ فيِهَّۡا  ۡۡ ُٖ كَّمِ َّلُ نوُۡرِ مَّث

َّاحٌِ اجَّةٍِمِصۡب َّاحُ فِِۡ زُجَّ   اَّلۡۡصِۡب
َِّ ةُ ك اجَّ ٌ اَّلز ُجَّ ٴ  َّا كَّوۡكَّبٌ دُر ِ َّنِ َّ ا

َّةٍ  ُبَّٰۡكَّةٍ زَّيتۡوُۡن ةٍ م  رَّ ي وَُِّۡدُ مِنۡ شَّجَّ
َُّادُ زَّيتُۡهَّا  لَّ غَّرۡبِي َّةٍَۙ ي ّـَ ل َّ شَّرِِۡي َّةٍ و َّ

َّارٌِ ُٗ ن سۡ سَّۡ َّمۡ تََّ َّوۡ ل ل ءُ وَّ  ن وُۡرٌ يضُِۡ 
َّهدِۡٴۡ ََّلَٰ نوُۡرٍِ ُِ ي ُٖ مَّنۡ  اللّٰه لنِوُۡرِ
ٓٮءُِ َّۡ َّضۡرِبُ ي َّ ُِ وَّ ي َّالَّ  اللّٰه َّمۡث الۡ
ُ  وَِّللِن َّاسِِ ءٍ ََّليِمٌَۡۙاللّٰه ۡ ِ شََّ ُُل   بِ

ِِِِ



36.  আল্লাহ তযিব গহৃমক 
মযযাদায় উন্নীে করার এবং 
তিগুমলামে োাঁর নাম 
উচ্চারণ করার আমদশ 
সদময়মিন, তিখামন িকাল ও 
িন্ধ্যায় োাঁর পসবত্রো ও 
মসহমা তঘাষণা কমর; 

36. (The Light is) in 

houses which Allah has 

ordered that they 

should be exalted and 

wherein His name is 

remembered. They do 

offer praise for Him, 

therein, in the mornings 

and in the evenings.  

ِٰنَّ  ُِفِِۡ بُيوُۡتٍ اَّ اَّنۡ تُرۡفَّعَّ  اللّٰه
ٗ  فيِهَّۡا  َّ ب حُِ ل َۙ يسَُّ  ٗ وَّيذُۡكَّرَّ فيِهَّۡا اسَُۡ

الَِۙ ِ باِلۡۡدُُو ِ وَّالۡصَّٰ

37. এমন তলামকরা, 
যামদরমক বযবিা-বাসণজয 
ও ক্রয়-সবক্রয় আল্লাহর 
স্মরণ তথমক, নামায 
কাময়ম করা তথমক এবং 
যাকাে প্রদান করা তথমক 
সবরে রামখ না। োরা িয় 
কমর তিই সদনমক, তযসদন 
অন্তর ও দসৃষ্টিমূহ উমে 
যামব। 

37. Men whom neither 

merchandise nor sale 

distracts from 

remembrance of Allah 

and establishing prayer 

and paying the poor   

due.  They fear a day 

in which the hearts and 

the eyes will be 

overturned.  

لَّ بَّيعٌِِۡجَّالٌِرِِ ةٌ و َّ  َۖۙ ل َّ تُلهِۡيهِۡمۡ تََِّارَّ
ِٰكۡرِ  ِِعَّنۡ  لوٰةِ وَّ  اللّٰه وَّاَِِّامِ الص َّ

كوٰةِِ َّٓٮءِ الز َّ َّوۡماً  ايِتۡ َّافُوۡنَّ ي يَُّ
ِٗ القُۡلوُۡبُ  ۡ تَّتَّقَّل َّبُ فيِ

ارَُِۙ ِِ وَّالَّۡبصَّۡ
38.  (োরা আল্লাহর 
পসবত্রো তঘাষণা কমর) 
যামে আল্লাহ োমদর 
উৎকৃষ্টের কামজর প্রসেদান 
তদন এবং সনজ অনগু্রমহ 
আরও অসধক তদন। আল্লাহ 
যামক ইিা অপসরসমে রুযী 
দান কমরন। 

38. That Allah may 

reward them  with  the  

best of what they  did,   

and  increase  (reward)  

for  them  of His 

bounty. And Allah 

provides to whom He 

wills without measure. 

َّهُمُ  َّجۡزِي ُِلِي نَّ مَّا عَّمِلوُۡا  اللّٰه اَّحۡسَّ
ِٖٗ َّزِيدَّۡهُمۡ م ِنۡ فَّضۡلِ ُ  وَِّوَّي اللّٰه
ٓٮ َّۡ َّرۡزُقُ مَّنۡ ي َّ َّيِۡۡ ي ءُ بِۡ

ابٍِ ِِِِ حِسَّ
39.  যারা কামফর, োমদর 
কময মরুিুসমর মরীসচকা 
িদশৃ, যামক সপপািােয  
বযসি পাসন মমন কমর। 
এমনসক, তি যখন োর 
কামি যায়, েখন সকিুই 

39.  And those who 

disbelieve, their deeds 

are as a mirage in a 

desert. The thirsty one 

thinks it to be water, 

until when he comes up 

to it, he does not find it 

الَُمُۡ وَِّ َّرُوۡاۤ اَّعۡمَّ ال َّذِينَّۡ كََّ
مۡانُٰ  ُٗ الظ َّ ُ ب سَّۡ ابٍۢۡ بقِِيعَّۡةٍ يُ َّ رَّ كَّسَّ
يـًٍۡٔا  ُُ شَّ ِدۡ َّمۡ يََّ ُ  ل ٓٮءَّ ۤ اَِّٰا جَّ مَّٓٮءًًؕ حَّتّٰه



পায় না এবং পায় তিখামন 
আল্লাহমক, অেঃপর আল্লাহ 
োর সহিাব চুসকময় তদন। 
আল্লাহ দ্রুে সহিাব 
গ্রহণকারী। 

to be anything, and he 

finds Allah with him, 

so He will pay him his 

due. And Allah is swift 

at reckoning.  

دَّ  َِّو َّ وَّجَّ ِٗ  اللّٰه ابَّ ُٗ حِسَّ ُ  فَّوَّفهِٕ  عِندَّۡ
ُ وَِّ ابَِۙاللّٰه رِيعُۡ الِۡۡسَّ ِِِِ سَّ

40.  অথবা (োমদর কময) 
প্রমত্ত িমুমের বুমক গিীর 
অন্ধ্কামরর নযায়, যামক 
উমেসলে কমর েরমঙ্গর 
উপর েরঙ্গ, যার উপমর 
ঘন কামলা তমঘ আমি। 
এমকর উপর এক অন্ধ্কার। 
যখন তি োর হাে তবর 
কমর, েখন োমক 
এমকবামরই তদখমে পায় 
না। আল্লাহ যামক তজযাসে 
তদন না, োর তকান 
তজযাসেই তনই। 

40.  Or as darkness in a 

vast deep ocean. There 

covered him a wave, on 

top of which is another 

wave, on top of which 

is a cloud. Darkness, 

one above another. 

When he stretches out 

his hand, he almost 

cannot see it. And he 

for whom Allah has 

not appointed a light, 

then for him there is 

not any light.  

َِّ ُٗ ا ِٰٕۡ ۡ ى ٍ ي َّۡ ِـ ُـج  رٍۡ ل  وۡ كَّظُلمُٰتٍ فِِۡ بََّ
 ٖٗ ٖٗ مَّوۡجٌ م ِنۡ فَّوِِۡ مَّوۡجٌ م ِنۡ فَّوِِۡ

ابٌِ حَّ  ظُلمُٰتٌۢۡ بَّعضُۡهَّا فَّوۡقَّ سَّ
َّكَّدۡ  َّمۡ ي ُ  ل َّدَّ جَّ ي ۤ اَّخۡرَّ بَّعضًٍۡؕ اَِّٰا

َّرِٰٕهَّا عَّۡلِ ي ُِ وَّمَّنۡ ل َّمۡ يََّ ٗ  نوُۡرًا  اللّٰه َّ ل
ٗ  مِنۡ ن وُۡرٍِ َّ ا ل ِِِِ فَّمَّ

41.  েুসম সক তদখ না তয, 
নমিামন্ডল ও িূমন্ডমল 
যারা আমি, োরা এবং 
উডন্ত পক্ষীকুল োমদর 
পাখা সবিার করেঃ 
আল্লাহর পসবত্রো ও মসহমা 
তঘাষণা কমর? প্রমেযমকই 
োর তযাগয এবাদে এবং 
পসবত্রো ও মসহমা 
তঘাষণার পদ্ধসে জামন। 
োরা যা কমর, আল্লাহ তি 
সবষময় িমযক জ্ঞাে। 

41. Have you not seen 

that Allah, He it is 

Whom glorify whoever 

is in the heavens and 

the earth, and the birds 

with wings spread out.   

Each one indeed knows 

his prayer and his 

glorification. And Allah 

is All Aware of what 

they do.  

َِّ َّمۡ تَّرَّ اَّن َّ ا َِّل ٗ  مَّنۡ فِِ  اللّٰه َّ ب حُِ ل يسَُّ
يُۡۡ  موٰتِٰ وَّالَّۡرۡضِ وَّالط َّ الس َّ

هَتٍِ ٗ  صٰ  تَّ لََّ ٌ َِّدۡ ََّلمَِّ صَّ  كلُ 
 ِٗ تَّسۡبِيحَّۡ ُ  وَِّوَّ ََّليِمٌۡۢۡ بَِِّا اللّٰه
َۡعَّلوُۡنَِّ َّ ِِِِ ي

42.  নমিামন্ডল ও 
িূমন্ডমলর িাবযমিৌমে 
আল্লাহরই এবং োাঁরই সদমক 

42. And to Allah 

belongs the sovereignty 

of the heavens and the 
ِ وَِّ موٰتِٰ وَّالَّۡرۡضِِلِلّٰه  مُل َُۡ الس َّ



প্রেযাবেয ন করমে হমব। earth, and to Allah is 

the journeying.   َِِِّّٰاوَّال َّصِيُِۡۡ للّٰه ِِِِ الۡۡ
43.  েুসম সক তদখ না তয, 
আল্লাহ তমঘমালামক 
িঞ্চাসলে কমরন, অেঃপর 
োমক পঞু্জীিূে কমরন, 
অেঃপর োমক িমর িমর 
রামখন; অেঃপর েুসম তদখ 
তয, োর মধয তথমক 
বাসরধারা সনগযে হয়। 
সেসন আকাশসিে সশলাস্তুপ 
তথমক সশলাবষযণ কমরন 
এবং ো োরা যামক ইিা 
আঘাে কমরন এবং যার 
কাি তথমক ইিা, ো 
অনযসদমক সফসরময় তদন। 
োর সবদযুৎঝলক দসৃষ্টশসি 
তযন সবলীন কমর সদমে 
চায়। 

43.  Have you not seen 

that Allah drives gently 

the clouds, then He 

joins them together, 

then He makes them 

into a heap of layers, 

then you see the rain 

coming forth from 

between them. And He 

sends down from the 

sky mountains (of 

clouds) wherein is hail, 

then strikes therewith 

whom He wills, and 

averts it from whom 

He wills. It is almost 

(as) the flashing of His 

lightning snatches 

away the sight.  

َِّ َّمۡ تَّرَّ اَّن َّ ا َِّل اباً ثُم َّ  اللّٰه حَّ يزُۡجِِۡ سَّ
َّٴ  َّاماً فَّتََّ ٗ  رُك ُ عَّۡل ٗ  ثُم َّ يََّ َّ ل فُِ بَّينۡ يؤَُّ

ِٖٗ رُۡجُ مِنۡ خِللِٰ لُ مِنَّ الوَّۡدۡقَّ يَُّ ِ ََّ يُ  وَّ
دٍ  َّالٍ فيِهَّۡا مِنۡۢۡ بَّرَّ ٓٮءِ مِنۡ جِب مَّ الس َّ

َِّۡ ٖٗ مَّنۡ ي َّ ٗ  فَّيـُصِيبُۡ بِ َّصۡرِفُ ٓٮءُ وَّ ي
ٓٮءُِ َّۡ ٖٗ ِعَّنۡ م َّنۡ ي َّ نَّا بَّرِِۡ َّادُ سَّ َُّ ًۖؕ ي

ارًِِؕ َّذۡهَّبُ باِلَّۡبصَّۡ ِِِِ ي

44.  আল্লাহ সদন ও রাসত্রর 
পসরবেয ন ঘটান। এমে 
অন্তযদসৃষ্ট-িম্পন্নগমণর জমনয 
সচন্তার উপকরণ রময়মি। 

44.  Allah causes the 

revolution of the night 

and the day. Indeed, in 

that is surely a lesson 

for those who have 

vision. 

ُِيقَُّل بُِ   انِ َّ فِِۡ ال َّيلَّۡ وَّالن َّهَّارَِّ اللّٰه
ارِِ وُلِّٰۡ الَّۡبصَّۡ َّعبَِّۡۡةً لِ  ِِِِ ٰلٰ ََِّ ل

45.  আল্লাহ প্রমেযক চলন্ত 
জীবমক পাসন োরা িসৃষ্ট 
কমরমিন। োমদর কেক 
বুমক িয় সদময় চমল, কেক 
দইু পাময় ির সদময় চমল 
এবং কেক চার পাময় ির 
সদময় চমল; আল্লাহ যা ইিা 

45. And Allah has 

created every moving 

(living) creature from 

water. Of them there 

are some that creep on 

their bellies.  And of 

them there are some   

that walk on two legs.  

ُ وَِّ َّقَّ كلُ َّ دَّآب َّةٍ م ِنۡ م َّٓٮءٍ اللّٰه ل خَّ
ِٖٗ ۡشِِۡ ََّلَٰ بَّطۡنِ  فَّمِنهُۡمۡ م َّنۡ ي َّ
َّيِۡ  ۡشِِۡ ََّلَٰ رِجۡل وَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ ي َّ

ۡشِِۡ ََّلَٰ  اَّرۡبَّعٍِ لۡقُُ وَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ ي َّ  يَُّ



িসৃষ্ট কমরন। সনশ্চয়ই 
আল্লাহ িবসকিু করমে 
িক্ষম। 

And of them there   are    

some that walk on four. 

Allah creates what He 

wills. Indeed, Allah has 

Power over all things. 

ُِ ٓٮءُِ اللّٰه َّۡ َّ َِّ انِ َّ مَّا ي ءٍ  اللّٰه ۡ ِ شََّ ََّلَٰ كلُ 
ِِ َِّدِيرٌِۡ

46.  আসম তো িসু্পষ্ট 
আয়াে িমূহ অবেীণয 
কমরসি। আল্লাহ যামক ইিা 
িরল পমথ পসরচালনা 
কমরন। 

46.   We have certainly 

sent down (in this 

Quran)  manifest 

revelations. And Allah 

guides whom He wills 

to a straight path.  

َِّ َّي نِتٍِٰل ۤ ايٰتٍٰ م بُ َّا لنۡ ُِ وَّ ـقَّدۡ اَّنزَّۡ  اللّٰه
اطٍ  ٓٮءُ الِّٰٰ صِرَّ َّۡ َّهدِۡٴۡ مَّنۡ ي َّ ي

ِِِِ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ
47.  োরা বমলঃ আমরা 
আল্লাহ ও রিমূলর প্রসে 
সবশ্বাি িাপন কমরসি এবং 
আনুগেয কসর; সকন্তু 
অেঃপর োমদর একদল 
মুখ সফসরময় তনয় এবং 
োরা সবশ্বািী নয়। 

47. And they say: “We 

believe in Allah and in 

the Messenger, and we 

obey.”  Then a faction 

of them   turns   away 

after that. And they 

are not those who 

believe.  

َّقُوۡلوُۡنَّ امَّٰن َّا وَِّ ِِي سُوۡلِ  باِللّٰه وَّباِلر َّ
َّتَّوَّلّٰه فَّرِيقٌۡ م نِهُۡمۡ م ِنۡۢۡ  َّا ثُم َّ ي عنۡ ََّ َّ ا وَّ

ِ ٰ ِٕفِ ََّ بَّعۡدِ ٰلٰ ََِّ ۤ اوُل  وَّمَّا
ِِِِ باِلۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ

48.  োমদর মমধয ফয়িালা 
করার জনয যখন োমদরমক 
আল্লাহ ও রিমূলর সদমক 
আহবান করা হয েখন 
োমদর একদল মুখ সফসরময় 
তনয়। 

48. And when they are 

called to Allah and His 

Messenger that he (the 

Messenger) may judge 

between them, behold,   

a faction of them turns 

away. 

ِۤوَِّ ِِا الَِّّٰ اَِّٰا دُعُوۡ ٖٗ  اللّٰه ِ سُوۡل وَّرَّ
َّهُمۡ اَِّٰا فَّرِيقٌۡ م نِهُۡمۡ  َّحۡكُمَّ بَّينۡ لِي

ِِِِ م عُرِۡضُوۡنَِّ
49.  িেয োমদর স্বপমক্ষ 
হমল োরা সবনীেিামব 
রিমূলর কামি িুমট আমি। 

49.  And if the right is 

on their side, they 

come to him with all 

submission. 

ِٗ وَِّ ۡ َّي َّاتُۡوۡاۤ الِ ُ ي َّـق  مُُ الۡۡ انِۡ ي َّكُنۡ لَ َّ
ًؕ ِِِِ مُذۡعِنِيَّۡ

50.  োমদর অন্তমর সক 
তরাগ আমি, না োরা 
তধাাঁকায় পমড আমি; না 
োরা িয় কমর তয, আল্লাহ 

50.   Is  there  a  disease  

in  their  hearts,  or  

they have doubted, or 

do they fear that Allah  

will be unjust to them, 

َِّ ضٌ اَّمِ ارۡتَّابوُۡاۤ اَّمۡ ا ُِلوُۡبِهِمۡ م َّرَّ فِِۡ 
ِ يِفَّۡ َّافُوۡنَّ اَّنۡ يُ َّ ُ  يَُّ َّيهِۡمۡ اللّٰه ََّل



ও োাঁর রািলূ োমদর প্রসে 
অসবচার করমবন? বরং 
োরাই তো অসবচারকারী? 

and  His  messenger.  

But it is they who are 

the wrongdoers.  

 ِٗ ُ سُوۡل ٰ ِٕفِ ََّ هُمُ وَّرَّ  بَّلۡ اوُل
لمُِوۡنَِّ ِِِِ الظه

51.  মুসমনমদর বিবয 
তকবল এ কথাই যখন 
োমদর মমধয ফয়িালা 
করার জমনয আল্লাহ ও োাঁর 
রিমূলর সদমক োমদরমক 
আহবান করা হয়, েখন 
োরা বমলঃ আমরা শুনলাম 
ও আমদশ মানয করলাম। 

োরাই িফলকাম। 

51. The only saying of 

the believers is, when 

they are called to Allah 

and His Messenger to 

judge between them     

that   they   say:  “We 

hear and we obey.”  

And it is they who are 

the successful.  

َّانَّ َِّوۡلَّ الۡۡؤُۡمنِِيَّۡ اَِّٰا دُعُوۡاۤ اِِ َّا ك نّ َّ
ِِالَِّّٰ  َّهُمۡ  اللّٰه َّحۡكُمَّ بَّينۡ ٖٗ لِي ِ سُوۡل وَّرَّ

َّا عنۡ ََّ َّ ا َّا وَّ عنۡ ِ ٰ ِٕفِ ََّ اَّنۡ ي َّقُوۡلوُۡا سََّ  وَّاوُل
َۡلحُِِ ِِِِ وۡنَِّهُمُ الُۡۡ

52.  যারা আল্লাহ ও োাঁর 
রিমূলর আনগুেয কমর 
আল্লাহমক িয় কমর ও োাঁর 
শাসি তথমক তবাঁমচ থামক 
োরাই কৃেকাযয। 

52. And whoever obeys 
Allah and His 
Messenger, and fears 
Allah, and keeps his 
duty (to Him), then it is 
they who are the 
victorious.  

َِّوَّمَّنۡ ي طُِعِ  شَّۡ  اللّٰه ٗ  وَّيَُّ َّ سُوۡل وَّرَّ
َِّ ٰ ِٕفِ ََّ هُمُ  اللّٰه ِٗ فَّاوُل َّت َّقۡ ي وَّ

ِِِِ الََّۡٓٮِٕفِزُوۡنَِّ
53. োরা দঢৃ়িামব আল্লাহর 
কিম তখময় বমল তয, আপসন 
োমদরমক আমদশ করমল 
োরা িবসকিু তিমড তবর 
হমবই। বলুনঃ তোমরা 
কিম তখময়া না। 

সনয়মানযুায়ী তোমামদর 

আনুগেয, তোমরা যা সকিু 
কর সনশ্চয় আল্লাহ তি 
সবষময় জ্ঞাে। 

53. And they swear by 

Allah their strongest 

oaths that if you   

ordered them, they will 

surely go forth (for 

Allah’s cause). Say: 

“Swear not, known 

obedience (is better).” 

Indeed, Allah is 

Informed of what you 

do.  

مُوۡا  ۡسَّ اَِّ ِِوَّ هۡدَّ اَّيَّۡانِِمِۡ  باِللّٰه جَّ
ِ َّخۡرُجُن َّ َّي مُۡ ل َِّٕفنِۡ اَّمَّرۡتَِّ ُِل ل َّ ل  

اعَّةٌ م َّعرُۡوۡفَّةٌِتُقۡسِمُوۡا ََّ َِّانِ َّ ًۖؕ ِ   اللّٰه
لوُۡنَِّ ۢۡ بَِِّا تَّعۡمَّ بيٌِۡۡ ِِِِ خَّ

54.  বলুনঃ আল্লাহর 
আনগুেয কর এবং রিমূলর 
আনুগেয কর। অেঃপর 

54.  Say: “Obey Allah 

and obey the 

Messenger. So if you 

turn away, then upon 

يعُۡوا ُِِ َِ َّ َِّلۡ ا يعُۡوا  اللّٰه َِ َّ ا وَّ



যসদ তোমরা মুখ সফসরময় 
নাও, েমব োর উপর নযি 
দাসয়মের জমনয তি দায়ী 
এবং তোমামদর উপর নযি 
দাসয়মের জমনয তোমরা 
দায়ী। তোমরা যসদ োাঁর 
আনুগেয কর, েমব িৎ পথ 
পামব। রিমূলর দাসয়ে তো 
তকবল িসু্পষ্টরূমপ তপৌমি 
তদয়া। 

him is only that (duty) 

which is placed on him, 

and upon you that 

which is placed on you.  

And if you obey him, 

you will be rightly 

guided. And upon the 

Messenger there is no 

(responsibility) except 

to convey clearly.”     

سُوۡلَِّ ِٗ مَّا الر َّ ۡ َّي َّا ََّل  فَّاِنۡ تَّوَّل َّوۡا فَّاِنّ َّ
لتۡمُِۡ َّيكُۡمۡ م َّا حُۡ ِ  وَّانِۡ حُۡ ِلَّ وَََّّل

َّدُوۡا تۡ ُُ تَِّ سُوۡلِ تُطِيعُۡوۡ  وَّمَّا ََّلََّ الر َّ
َِّ ِِِِ لغُٰ الۡۡبُيُِِۡالِ َّ البۡ

55.  তোমামদর মমধয যারা 
সবশ্বাি িাপন কমর ও 
িৎকময কমর, আল্লাহ 
োমদরমক ওয়াদা সদময়মিন 
তয, োমদরমক অবশযই 
পসৃথবীমে শািনকেৃয ে দান 
করমবন। তযমন সেসন 
শািনকেৃêে দান কমরমিন 
োমদর পবূযবেীমদরমক এবং 
সেসন অবশযই িদুঢৃ় করমবন 
োমদর ধমযমক, যা সেসন 
োমদর জমনয পিন্দ 
কমরমিন এবং োমদর িয়-
িীসের পসরবমেয  অবশযই 
োমদরমক শাসন্ত দান 
করমবন। োরা আমার 
এবাদে করমব এবং আমার 
িামথ কাউমক শরীক করমব 
না। এরপর যারা অকৃেজ্ঞ 
হমব, োরাই অবাধয। 

55.  Allah has promised 

those who have believed 

among you, and do 

righteous deeds that 

He will certainly grant 

them succession 

(authority) upon the 

earth, just as He 

granted succession to 

those before them. And 

that He will certainly 

establish for them their 

religion which He has 

chosen for them. And 

that He will certainly 

give them in exchange 

security after their 

fear. (For) they 

worship Me, (and) do 

not associate with Me 

anything. And whoever 

disbelieved after that, 

then it is they who are 

the disobedient.  

ََُِّدَّ وَِّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا منِكُۡمۡ وَّ  اللّٰه
لحِٰتِ  عَّمِلوُا الصه
ا  ن َّهُمۡ فِِ الَّۡرۡضِ كَّمَّ َّـيَّسۡتَّخۡلَِّـَ ل
َّفَّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ َِّبلۡهِِمِۡ  اسۡتَّخۡل

َّهُمُ ال َّذِٴۡ  مُۡ دِينۡ َّيمَُّك ِنَّن َّ لََّ ل وَّ
َّـٔ ل َّد ِ َّـيبُ ل مُۡ وَّ ن َّهُمۡ م ِنۡۢۡ ارۡتَّضٰ لََّ

وۡفهِِمۡ اَّمۡناً َّنِۡ لَّ بَّعۡدِ خَّ َّعبۡدُُوۡن  ي
يـًٍۡٔا رِكُوۡنَّ بِٰۡ شَّ ۡۡ َّرَّ يُ  وَّمَّنۡ كََّ

ٰ ِٕفِ ََّ هُمُ  بَّعۡدَّ ٰلٰ ََِّ فَّاوُل
ِِِِ الَۡسِٰقُوۡنَِّ



56.  নামায কাময়ম কর, 
যাকাে প্রদান কর এবং 
রিমূলর আনগুেয কর যামে 
তোমরা অনগু্রহ প্রাপ্ত হও। 

56.   And  establish  

worship and pay  the  

poor due  and  obey  

the Messenger, that you 

may receive mercy.  

كوٰةَّ  لوٰةَّ وَّ اتُٰوا الز َّ ِيمُۡوا الص َّ َِّ ا وَّ
َّعَّل َّكُمۡ  سُوۡلَّ ل يـۡعُوا الر َّ َِ َّ ا وَّ

ُِ ِِِِ   وۡنَِّتُرۡحَّۡ
57.  তোমরা 
কামফরমদরমক পসৃথবীমে 
পরাক্রমশালী মমন কমরা 
না। োমদর ঠিকানা অসি। 
কেই না সনকৃষ্ট এই 
প্রেযাবেয নিল। 

57. Do not think that 

those who disbelieve 

can escape in the land. 

And their abode shall 

be the Fire, and worst 

indeed is that 

destination. 

ِ َّرُوۡا لَّ ََّ َّ ال َّذِينَّۡ كََّ ۡسَّ ََّ  
 وَّمَّاوِٰٕۡهُمُ مُعۡجِزِينَّۡ فِِ الَّۡرۡضِِ

َّصِيُِۡۡالن َّارُِ َّبِۡسَّۡ الۡۡ ل ِِِِ  وَّ
58.  তহ মুসমনগণ! 
তোমামদর দািদািীরা এবং 
তোমামদর মমধয যারা প্রাপ্ত 
বয়স্ক হয়সন োরা তযন সেন 
িমময় তোমামদর কামি 
অনুমসে গ্রহণ কমর, 
ফজমরর নামামযর পমূবয, 
দপুমুর যখন তোমরা বস্ত্র 
খুমল রাখ এবং এশার 
নামামযর পর। এই সেন 
িময় তোমামদর তদহ 
তখালার িময়। এ িমময়র 
পর তোমামদর ও োমদর 
জমনয তকান তদাষ তনই। 
তোমামদর এমক অপমরর 
কামি তো যাোয়াে 
করমেই হয়, এমসন িামব 
আল্লাহ তোমামদর কামি 
িসু্পষ্ট আয়ােিমূহ সববৃে 
কমরন। আল্লাহ িবযজ্ঞ, 
প্রজ্ঞাময়। 

58.  O you, those who 

believe, let them ask 

your permission, those 

whom your right hands 

possess, and those who    

have not come to 

puberty among you,     

at three times (before    

they   come   to   your 

presence). Before  the  

prayer  of   dawn,  and  

when you lay aside your   

clothes for  the heat  of  

noon,   and   after   the  

prayer  of  night. Three    

times of privacy for 

you. It is no sin upon   

you   nor   upon    them 

beyond these (times) 

when you move about 

attending to each other. 

Thus Allah makes clear 

for you the revelations. 

ِۤ ٰ َّسۡتَّـٍٔذِۡنكُۡمُ ي َّي هَُّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا ليِ ا
ال َّذِينَّۡ  َّكَّتۡ اَّيَّۡانكُُمۡ وَّ ال َّذِينَّۡ مَّل

بلُۡۡوُ ّـَ َّمۡ ي ُـلمَُّ منِكُۡمۡ ثَّلثَّٰ ل ا الۡۡ
تٍِ لوٰةِ الََّۡجۡرِ مَّره  م ِنۡ َِّبلِۡ صَّ

َّابَّكُمۡ م ِنَّ  عُوۡنَّ ثِي وَّحِيَّۡ تَّضَّ
لوٰةِ  هِيَّۡۡةِ وَّمِنۡۢۡ بَّعۡدِ صَّ الظ َّ

ٓٮءِِ َّۡ  ثَّلثُٰ عَّوۡرٰتٍ ل َّـكُمِۡ العِۡ
َّيهِۡمۡ جُنَّاحٌۢۡ  َّيكُۡمۡ وَّ لَّ ََّل َّـيسَّۡ ََّل ل

ِ وهفُوِۡبَّعۡدَّهُن َّ ََّ َّيكُۡمۡ   نَّ ََّل
ُ بَّعضُۡكُمۡ ََّلَٰ بَّعضٍِۡ ِ َّي   كَّذلٰ ََِّ يبُ

ُِ َّـكُمُ الۡيٰتِِٰ اللّٰه ُ  وَِّل ََّليِمٌۡ اللّٰه
كِيمٌِۡ ِِِِ حَّ



And Allah is All  

Knower, All Wise.  

59.  তোমামদর িন্তান-
িন্তসেরা যখন বাময়াপ্রাপ্ত 
হয়, োরাও তযন োমদর 
পবূযবেীমদর নযায় অনমুসে 
চায়। এমসনিামব আল্লাহ 
োাঁর আয়ােিমূহ 
তোমামদর কামি বণযনা 
কমরন। আল্লাহ িবযজ্ঞ, 
প্রজ্ঞাময়। 

59.     And  when  the  

children among you 

reach puberty, then  let   

them ask for permission  

just as those  who  used  

to ask before them. 

Thus Allah makes 

clear His revelations 

for you.  And Allah is 

All Knower, All Wise.  

ُـلمَُّ وَِّ ََّالُ منِكُۡمُ الۡۡ َۡ َّ َّغَّ الۡ اَِّٰا بَّل
َّنَّ  هٰ ا ا اسۡتّـَ َّسۡتَّـٍٔذِۡنوُۡا كَّمَّ فَّليۡ

َِّال َّذِينَّۡ مِنۡ َِّبلۡهِِمِۡ ُ  كَّذلٰ ََِّ يبُ ِ ي 
ُِ ِٖٗ اللّٰه ِ َّـكُمۡ ايٰتٰ ُ  وَِّل ََّليِمٌۡ اللّٰه

كِيمٌِۡ ِِِِ حَّ
60.  বৃদ্ধা নারী, যারা 
সববামহর আশা রামখ না, 
যসদ োরা োমদর তিৌন্দযয? 
প্রকাশ না কমর োমদর বস্ত্র 
খুমল রামখ। োমদর জমনয 
তদাষ তনই, েমব এ তথমক 
সবরে থাকাই োমদর জমনয 
উত্তম। আল্লাহ িবযমরাো, 
িবযজ্ঞ। 

60.   And  among  the  

women past  child  

bearing,  who have   no   

hope   of  marriage,  it   

is   then   no  sin  for  

them  that they discard 

their (outer)  clothing, 

as not to show 

adornment. And if they 

remain modest, that is   

better for them. And 

Allah is All Hearer, All 

Knower. 

هتِّٰۡ لَّ وَِّ ٓٮءِ ال ۡـقَّوَّاَِدُ مِنَّ الن ِسَّ ال
َّيهِۡن َّ  َّيسَّۡ ََّل َُّاحًا فَّل َّرۡجُوۡنَّ نِ ي
َّابَّهُن َّ غَّيَّۡۡ  عنَّۡ ثِي جُنَّاحٌ اَّنۡ ي َّضَّ

َّةٍِ َۡنَّ مُتَّبَّۡ ِجٰتٍٍۭ بزِِينۡ َِ اَّنۡ ي َّسۡتَّعۡ  و َّ
يٌِۡۡ ِخَّ نُ َّ ُ  وَِّ لَ َّ يعٌۡ ََّليِمٌِۡاللّٰه ِ ِِِِ سََّ

61.  অমন্ধ্র জমনয তদাষ 
তনই, খমঞ্জর জমনয তদাষ 
তনই, তরাগীর জমনয তদাষ 
তনই, এবং তোমামদর 
সনমজমদর জমনযও তদাষ তনই 
তয, তোমরা আহার করমব 
তোমামদর গমৃহ অথবা 
তোমামদর সপোমদর গমৃহ 
অথবা তোমামদর মাোমদর 

61.  No  blame  is  there  

upon the blind, nor any      

blame upon  the lame,   

nor any  blame  upon    

the    sick,   nor   upon      

yourselves if  you  eat    

from   your   houses,     

or the houses  of  your    

fathers, or the houses    

of your   mothers,    or     

َِّ لَّ ََّلََّ ل جٌ و َّ رَّ ـيسَّۡ ََّلََّ الَّۡعۡمٰٰ حَّ
َّرِيضِۡ  لَّ ََّلََّ الۡۡ جٌ و َّ رَّ جِ حَّ الَّۡعۡرَّ
سِكُمۡ اَّنۡ  َُ ۡ لَّ ََّلَٰ  اَّن جٌ و َّ رَّ حَّ
تَّاكۡلُوُۡا مِنۡۢۡ بُيوُۡتكُِمۡ اَّوۡ بُيوُۡتِ 

َّٓٮِٕفِكُمۡ اَّوۡ بُيوُۡتِ اُِ م َّهتٰكُِمۡ اَّوۡ ابٰ



গমৃহ অথবা তোমামদর 
ভ্রাোমদর গমৃহ অথবা 
তোমামদর িসগণীমদর গমৃহ 
অথবা তোমামদর 
সপেৃবযমদর গমৃহ অথবা 
তোমামদর ফুফুমদর গমৃহ 
অথবা তোমামদর মামামদর 
গমৃহ অথবা তোমামদর 
খালামদর গমৃহ অথবা তিই 
গমৃহ, যার চাসব আমি 
তোমামদর হামে অথবা 
তোমামদর বনু্ধ্মদর গমৃহ। 
তোমরা একমত্র আহার কর 
অথবা পথৃকিমব আহার 
কর, োমে তোমামদর তকান 
তদাষ তনই। অেঃপর যখন 
তোমরা গমৃহ প্রমবশ কর, 
েখন তোমামদর স্বজনমদর 
প্রসে িালাম বলমব। এটা 
আল্লাহর কাি তথমক 
কলযাণময় ও পসবত্র তদায়া। 
এমসনিামব আল্লাহ 

তোমামদর জমনয 

আয়ােিমূহ সবশদিামব 
বনযনা কমরন, যামে 
তোমরা বুমঝ নাও। 

the    houses  of    your    

brothers ,or the  houses     

of  your sisters, or  the      

houses of your fathers’   

brothers, or the houses   

of your fathers’ sisters,  

or the houses of your    

mothers’ brothers,    or     

the houses   of    your  

mothers’  sisters,  or  

(from     the     house)  

whereof  you  hold  the  

keys,  or   (from   the  

house)  of   a   friend.   

No sin shall it be for   

you whether you eat   

together or separately. 

But when you enter    

houses, then send peace    

upon one another with 

a greeting  from  Allah,   

blessed and good. Thus 

does Allah make clear 

for you the revelations,  

that perhaps you may 

understand.  

بُيوُۡتِ اخِۡوَّانكُِمۡ اَّوۡ بُيوُۡتِ 
امِكُمۡ اَّوۡ  وتٰكُِمۡ اَّوۡ بُيوُۡتِ اَّعۡمَّ اَّخَّ
تكُِمۡ اَّوۡ بُيوُۡتِ  بُيوُۡتِ عَّمه
اَّخۡوَّالكُِمۡ اَّوۡ بُيوُۡتِ خٰلتٰكُِمۡ اَّوۡ مَّا 
دِيقۡكُِمِۡ ٗ ۤ اَّوۡ صَّ َّ َِ َّكۡتمُۡ م َََّّا  مَّل

َِّ َّيكُۡمۡ جُنَّاحٌ ا َّـيسَّۡ ََّل نۡ تَّاكۡلُوُۡا ل
ِيعۡاً اَّوۡ اَّشۡتَّاتاً لتۡمُۡ ِجََّ ًۖؕ فَّاَِّٰا دَّخَّ

سِكُمۡ  َُ ۡ ل مُِوۡا ََّلَٰ  اَّن بُيوُۡتاً فَّسَّ
ي َّةً م ِنۡ عِندِۡ  ِ ََِِّ َّةًِ اللّٰه ي بِ ََّ ًۖؕ ِمُبَّٰۡكَّةً 
 ُ ِ َّي  ُِكَّذلٰ ََِّ يبُ َّـكُمُ الۡيٰتِٰ  اللّٰه ل
َّعَّل َّكُمۡ تَّعۡقلِوُۡنَِّ ِِِِ ل

62.  মুসমন তো োরাই; 
যারা আল্লাহর ও রিমূলর 
প্রসে সবশ্বাি িাপন কমর 
এবং রিমূলর িামথ তকান 
িমসষ্টগে কামজ শরীক হমল 
োাঁর কাি তথমক অনমুসে 
গ্রহণ বযেীে চমল যায় না। 

62.  The true  believers  

are  only    those   who   

believe in Allah and His 

Messenger, and when 

they are with him on 

some common matter, 

do not go away   until   

they  have  asked  his 

َّا الُِۡۡاِِ ِِؤۡمنِوُۡنَّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا نّ َّ  باِللّٰه
ٗ  ََّلَٰ  اَّمۡرٍ  َّانوُۡا مَّعَّ اَِّٰا ك ٖٗ وَّ ِ سُوۡل وَّرَّ
ُُِ ِٰنوُۡ َّسۡتَّاۡ َّذۡهَّبوُۡا حَّتّٰه ي امِعٍ ل َّمۡ ي  جَّ
ٰ ِٕفِ ََّ  َّ ََّ اوُل ِٰنوُۡن ه ا َّسۡتّـَ انِ َّ ال َّذِينَّۡ ي



যারা আপনার কামি 
অনুমসে প্রাথযনা কমর, 
োরাই আল্লাহ ও োাঁর 
রিমূলর প্রসে সবশ্বাি িাপন 
কমর। অেএব োরা 
আপনার কামি োমদর 
তকান কামজর জমনয 
অনুমসে চাইমল আপসন 
োমদর মমধয যামক ইিা 
অনুমসে সদন এবং োমদর 
জমনয আল্লাহর কামি ক্ষমা 
প্রাথযনা করুন। আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, তমমহরবান। 

permission. Indeed, 

those who ask your 

permission (O 

Muhammad), those are 

they who believe in 

Allah  and  His 

Messenger. So, when 

they ask your 

permission for some 

affair of theirs, give 

permission to whom 

you will of them, and 

ask forgiveness of 

Allah for them. Indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

ِِال َّذِينَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ  ِٖٗ باِللّٰه ِ سُوۡل  وَّرَّ
َّعضِۡ شَّانِِۡمِۡ فَّاَِّٰا اسۡتَِّ َّنوُۡكَّ لبِ هٰ ا

َِرۡ  ۡ َّۡ َّنۡ شِئتَّۡ منِهُۡمۡ وَّاسۡت فَّاَّٰۡنۡ لۡ ِ
مُُ  َِّلََّ َِّانِ َّ  اللّٰه حِيمٌِۡ اللّٰه وۡرٌ ر َّ َُ  غَّ

ِِِِ

63.  রিমূলর আহবানমক 
তোমরা তোমামদর এমক 
অপরমক আহ্বামনর মে গণয 
কমরা না। আল্লাহ োমদরমক 
জামনন, যারা তোমামদর 
মমধয চুসপিামর িমর পমড। 
অেএব যারা োাঁর 
আমদমশর সবরুদ্ধাচরণ কমর, 
োরা এ সবষময় িেকয  তহাক 
তয, সবপযযয় োমদরমক স্পশয 
করমব অথবা যন্ত্রণাদায়ক 
শাসি োমদরমক গ্রাি 
করমব। 

63.   Do  not  make  the  

calling  of  the  

Messenger among   you   

as  the calling of  your   

one  another. Indeed, 

Allah knows those who 

slip away among you 

concealed by others.   

Then let those beware 

who oppose of his 

(Messenger) order, lest 

some trial befall them or 

a painful punishment 

be inflicted on them. 

ِ َّكُمۡ ل َّ سُوۡلِ بَّينۡ عَّۡلوُۡا دََُّٓٮءَّ الر َّ  تََّ
َّمُ كَّدََُّٓٮءِ بَّعضِۡكُمۡ بَّعضًۡا َّعلۡ  َِّدۡ ي

ُِ َّتَِّ اللّٰه ل َّلوُۡنَّ منِكُۡمۡ لوَِّاٰاًال َّذِينَّۡ ي  سَّ
َُوۡنَّ عَّنۡ  ِ رِ ال َّذِينَّۡ يَُُّال َّحۡذَّ فَّليۡ
َّةٌ اَّوۡ  َّهُمۡ فتِنۡ ۤ اَّنۡ تُصِيبۡ ُٖ اَّمۡرِ

َّلِيمٌِۡ َّهُمۡ ََّذَّابٌ ا ِِِِ يصُِيبۡ

64.  মমন তরমখা 
নমিামন্ডল ও িূমন্ডমল যা 
আমি, ো আল্লাহরই। 
তোমরা তয অবিায় আি 
ো সেসন জামনন। তযসদন 

64. Behold, indeed to 
Allah belongs whatever 
is in the heavens and 
the earth. Surely, He 
knows well what (state) 
you are in. And (He 

َِّ ۤ انِ َّ ا ِِلَّ موٰتِٰ   لِلّٰه مَّا فِِ الس َّ
ۤ    اَّنـۡتمُۡ  وَّالَّۡرۡضِ  َّمُ   مَّا َّعلۡ   َِّدۡ    ي

ََِِِّٗ َّيۡ عُوۡنَّ    الِ َّوۡمَّ   يرُۡجَّ ًؕ    وَّ ي ِٗ ۡ َّي  ل



োরা োাঁর কামি 
প্রেযাবসেয ে হমব, তিসদন 
সেসন বমল তদমবন োরা যা 
কমরমি। আল্লাহ প্রমেযক 
সবষয়ই জামনন। 

knows) the Day when 
they will be brought 
back to Him, then He 
will certainly inform 
them of what they did. 
And Allah is Knower 
of all things.  

ئُهُمۡ بَِِّا عَّمِلوُۡا َّب ِ ُ  وَِّفَّينُ ِ اللّٰه ُُل  بِ
ءٍ ََّليِمٌِۡ ۡ  شََّ

     
 



 

আল-ফুরকান AlFurqan       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  পরম কলযাণময় সিসন 
সিসন িাাঁর বান্দার প্রসি 
ফয়িালার গ্রন্থ অবিীণ 
কমরমিন, িামি সি 
সবশ্বজগমির জমনয 
িিকক কারী হয়,। 

1.  Blessed  is  He  who  

has  sent down the 

Criterion upon His 

servant that he may be 

a warner to all 

mankind.  

ۡـفُرۡقَّانَّ عَّلٰٰ  لَّ ال َّز َّ تَّبَّٰٰكَّ ال َّذِىۡ ن
َِّ َّمِيَّۡۡ عَّبدِۡهٖ لِي كُوۡنَّ للِعۡلٰ

ا َّذِيرَّۡ         ِ   َّن
2.  সিসন হমলন িাাঁর রময়মি 
নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমলর 
রাজত্ব। সিসন সকান িন্তান 
গ্রহণ কমরনসন। রাজমত্ব 
িাাঁর সকান অংশীদার সনই। 
সিসন প্রমিযক বস্তু িসৃি 
কমরমিন, অিঃপর িামক 
সশাসিি কমরমিন 
পসরসমিভামব। 

2.  He is to whom 

belongs the sovereignty 

of the heavens and the 

earth, and who has not 

taken a son, nor there 

is a partner to Him in 

the sovereignty, and 

He has created every 

thing, then has 

ordained its destiny.  

مٰوتِٰ ا َّهٗ مُلكُۡ الس َّ ل َّذِىۡ ل
َّمۡ  ل َّدًا و َّ ل َّت َّخِذۡ وَّ َّمۡ ي ل وَّالَّۡۡرۡضِ وَّ

َّكُنۡ ل َّهٗ شَّرِيكٌۡ فِِ ا َّقَّ ي ل لۡۡلُكِۡ وَّخَّ
هٗ تَّقۡدِيرًۡا رَّ ءٍ فَّقَّد َّ ۡ  ِِِ كلُ َّ شََّ

3.  িারা িাাঁর পসরবমিক  
কি উপািয গ্রহণ কমরমি, 
িারা সকিুই িসৃি কমর না 
এবং িারা সনমজরাই িিৃ 
এবং সনমজমদর ভালও 
করমি পামর না, মন্দও 
করমি পামর না এবং 
জীবন, মরণ ও 

3. And they have taken  
other  than  Him  gods  
which  do  not  create   
anything  and  they are 
(themselves)  created,  
and they do not possess 
for themselves any 
harm, nor benefit,  and 
they do not possess (any 

لۡقُُوۡنَّ  َّةً لۡ َّ يََّ َّذُوۡا مِنۡ دُوۡنِهٖٖۤ الِِٰ وَّاتّ َّ
لۡكُِوۡنَّ  َّقُوۡنَّ وَّلَّۡ يََّ هُمۡ يَُلۡ يـًًۡٔا و َّ شَّ
لَّۡ  َّفۡعاً و َّ لَّۡ ن ا و َّ ر ً لَِّۡنفُۡسِهِمۡ ضَّ
لَّۡ  يوٰةً و َّ لَّۡ حَّ لۡكُِوۡنَّ مَّوۡتاً و َّ يََّ



পনুরুজ্জীবমনর ও িারা 
মাসলক নয়। 

power) over death, nor  
life, nor resurrection.    نشُُوۡرًا ِِِ 

4.  কামফররা বমল, এটা 
সমথ্যা বব নয়, িা সিসন 
উদ্ভাবন কমরমিন এবং অনয 
সলামকরা িাাঁমক িাহািয 
কমরমি। অবশযই িারা 
অসবচার ও সমথ্যার আশ্রয় 
সনময়মি। 

4.     And  those  who  

disbelieve say: “This 

(Quran) is not  except a 

falsehood that he has 

invented, and another 

people have helped him  

with it.” So certainly, 

they have produced an 

injustice and a lie.  

 ٖۤ ٖۤ الِۡ َّ ا ٖۤا انِۡ هذَّٰ وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡ
َّيهِۡ قَّوۡمٌ  َّهٗ عَّل ٮٰهُ وَّاَّعَّان افِۡكُ   َّافۡتََّ

رُوۡنَِّ آءُوۡ ظُلمًۡا ِاخَّٰ ۛ ۛ  فَّقَّدۡ جَّ
زُوۡرًا  ِِِ ِو َّ

5.  িারা বমল, এগুমলা সিা 
পরুাকামলর রূপকথ্া, িা 
সিসন সলমে সরমেমিন। 
এগুমলা িকাল-িন্ধ্যায় িাাঁর 
কামি সশোমনা হয়। 

5.   And  they  say:   

“Legends of the ancient  

people, which he has 

written down, so they 

are dictated to him 

morning and evening.” 

َّهَّا  ليَِّۡۡ اكۡتَّتَّب َّو َّ اطِيُۡۡ الۡۡ ٖۤا اَّسَّ وَّقَّالوُۡ
ًِفَّهَِِّ تُِۡ اَّيِيًۡ ةً و َّ َّيهِۡ بكُۡرَّ  لٰٰ عَّل

ِِِ 
6.  বলুন, এমক সিসনই 
অবিীণক কমরমিন, সিসন 
নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমলর 
সগাপন রহিয অবগি 
আমিন। সিসন ক্ষমাশীল, 
সমমহরবান। 

6.  Say: “This has been 

sent down by Him, who 

knows the secret within 

the heavens and the 

earth.  Indeed, He is 

All  Forgiving,  All 

Merciful.”  

ر َّ فِِ  ِ َّمُ الس  َّعلۡ َّهُ ال َّذِىۡ ي ل قُلۡ اَّنزَّۡ
موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِِ  انِ َّهٗ كَّانَّ الس َّ

حِيمًۡا  ِِِ غَّفُوۡرًا ر َّ
7.  িারা বমল, এ সকমন 
রিলূ সি, োদয আহার কমর 
এবং হামট-বাজামর 
চলামফরা কমর? িাাঁর কামি 
সকন সকান সফমরশিা 
নাসিল করা হল না সি, 
িাাঁর িামথ্ িিকক কারী হময় 
থ্াকি? 

7.   And  they  say:  

“What  is  this  

messenger that he eats 

food  and  he  walks  in  

the markets. Why was   

not sent down to him   

an angel, so he would 

be a warner with him.” 

َّاكۡلُُ وَّقَّالوُۡا مَّالِ هذَِّٰ سُوۡلِ ي ا الر َّ
ۡشِِۡ فِِ الَّۡۡسۡوَّاقِِ عَّامَّ وَّيََّ ٖۤ الط َّ َّوۡلَّۡ  ل

َّكُوۡنَّ مَّعَّهٗ  َّكٌ فَّي َّيهِۡ مَّل انُزِۡلَّ الِ
َّذِيرًۡا   ِِِ ن

8.  অথ্বা সিসন িন-
ভান্ডার প্রাপ্ত হমলন না 

8.     “Or  (why is not) 

is  bestowed  on  him a 
َِّ َّهٗ جَّن َّةٌ اَّوۡ يلُقٰٰۡى الِ يهِۡ كَّنٌۡۡ اَّوۡ تَّكُوۡنُ ل



সকন, অথ্বা িাাঁর একটি 
বাগান হল না সকন, িা 
সথ্মক সিসন আহার 
করমিন? জামলমরা বমল, 
সিামরা সিা একজন 
জাদগু্রস্ত বযসিরই অনুিরণ 
করি। 

treasure,  or  (why) 

does he (not) have a  

garden  that  he may 

eat  from it.” And the 

wrongdoers say:  “You 

do not follow but a 

man bewitched.”  

لمُِوۡنَّ انِۡ ي َّاكۡلُُ منِهَّۡا  وَّقَّالَّ الّٰه
سۡحُوۡرًا جًًُ م َّ  ِِِ تَّت َّبعُِوۡنَّ الِۡ َّ رَّ

9.  সদেুন, িারা আপনার 
সকমন দিৃান্ত বণকনা কমর! 
অিএব িারা পথ্ভ্রি 
হময়মি, এেন িারা পথ্ 
সপমি পামর না। 

9.  See, how they bring 

forth similitudes for 

you, so they have gone 

astray, then they 

cannot find a way.    

َّالَّ  َّمۡث َّـكَّ الۡۡ بوُۡا ل رَّ انُُّْٰرۡ كَّيفَّۡ ضَّ
ًِ بِيًۡ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ سَّ ًَّ ي ل وُۡا فَّ   فَّضَّ

10.  কলযানময় সিসন, 
সিসন ইচ্ছা করমল আপনামক 
িদমপক্ষা উত্তম বস্তু সদমি 
পামরন-বাগ-বাসগচা, িার 
িলমদমশ নহর প্রবাসহি হয় 
এবং সদমি পামরন 
আপনামক প্রািাদিমূহ। 

10.    Blessed   is  He  

who,  if  He  willed,  

could  have made for  

you better than that, 

gardens underneath 

which rivers  flow,  and 

He could make  for  

you   palaces.  

َّكَّ تَِّ بَّٰٰكَّ ال َّذِىٖۡۤ انِۡ شَّآءَّ جَّعَّلَّ ل
ۡرِىۡ مِنۡ  يۡۡاً م ِنۡ ذلٰكَِّ جَّنهتٍ تََّ خَّ
عَّۡلۡ  ل َّكَّ  َّنۡۡرُٰ  وَّيََّ ۡتهَِّا الۡۡ تََّ

 ِِِ قُصُوۡرًا
11.  বরং িারা 
সকয়ামিমক অস্বীকার কমর 
এবং সি সকয়ামিমক 
অস্বীকার কমর, আসম িার 
জমনয অসি প্রস্তুি কমরসি। 

11.     But  they  have  

denied the  Hour. And 

We have prepared for 

those who deny the 

Hour a blazing Fire.  

اعَّةِِ بوُۡا باِلس َّ َّا  بَّلۡ كَّذ َّ اَّعۡتَّدۡن وَّ
عِيۡۡاً اعَّةِ سَّ َّنۡ كَّذ َّبَّ باِلس َّ  ِِِ لِۡ

12.  অসি িেন দরূ সথ্মক 
িামদরমক সদেমব, িেন 
িারা শুনমি পামব িার 
গজক ন ও হুঙ্কার। 

12. When it (the Fire) 

sees them from a 

distant place, they will 

hear its raging and 

roaring.  

عُوۡا  ِ كَّانٍٍۢ بَّعِيدٍۡ سََّ اَّتۡۡمُۡ م ِنۡ م َّ اذَِّا رَّ
زَّفيِۡۡاً َّي ًُّٰا و َّ َّا تَّغ  ِِِ لَِّ

13.  িেন এক সশকমল 
কময়কজন বাাঁিা অবস্থায় 
জাহান্নামমর সকান িংকীণক 

13.  And when they are 

thrown therein, a 

narrow place, bound in 

ي ِقاً  ًـا ضَّ كَّان ٖۤ الُقُۡوۡا منِهَّۡا مَّ اذَِّا وَّ



স্থামন সনমক্ষপ করা হমব, 
িেন সিোমন িারা 
মৃিুযমক ডাকমব। 

chains, they will call 

therein for death.  ِِ نِيَّۡۡ دَّعَّوۡا هُنَّال  ِِِ كَّ ثُبوُۡرًاؕم ُقَّر َّ

14.  বলা হমব, আজ 
সিামরা এক মৃিুযমক সডমকা 
না অমনক মৃিুযমক ডাক। 

14.   (It will be said):   

“Do   not call today for 

one death, and call for 

many deaths.”  

احِدًا  َّوۡمَّ ثُبوُۡرًا و َّ لَّۡ  تَّدۡعُوا اليۡ
ادۡعُوۡا ثُبوُۡرًا كَّثيِۡۡاً   و َّ

15.  বলুন এটা উত্তম, না 
সচরকাল বিবামির 
জান্নাি, িার িিুংবাদ সদয়া 
হময়মি মুত্তাকীমদরমক? 
সিটা হমব িামদর প্রসিদান 
ও প্রিযাবিক ন স্থান। 

15.  Say: “Is that better 

or the Garden of 

Eternity which is 

promised to the 

righteous.” It will be 

their recompense and 

the final destination. 

ُـلدِۡ  يٌۡۡ اَّمۡ جَّن َّةُ الۡۡ قُلۡ اَّذلٰكَِّ خَّ
مُۡ ال َّتِِۡ وُعِدَّ الۡۡتُ َّقُوۡنَِّ َّتۡ لَِّ َّان  ك

مَّصِيۡۡاً  ِِِ جَّزَّآءً و َّ
16.  িারা সচরকাল 
বিবািরি অবস্থায় 
সিোমন িা চাইমব, িাই 
পামব। এই প্রাসথ্কি ওয়াদা 
পরূণ আপনার পালনকিক ার 
দাসয়ত্ব। 

16.   For  them  will  be 

therein whatever they 

desire, abiding forever. 

It is upon your Lord a 

promise that must be 

fulfilled. 

آءُوۡنَّ خٰلدِِينَِّۡ مُۡ فيِهَّۡا مَّا يَّشَّ  لِ َّ
وۡلًِۡ سۡـًُ ب كَِّ وَّعدًۡا م َّ  ِِِ كَّانَّ عَّلٰٰ رَّ

17.  সিসদন আল্লাহ একসিি 
করমবন িামদরমক এবং 
িারা আল্লাহর পসরবমিক  
িামদর এবাদি করি 
িামদরমক, সিসদন সিসন 
উপািযমদরমক বলমবন, 
সিামরাই সক আমার এই 
বান্দামদরমক পথ্ভ্রান্ত 
কমরসিমল, না িারা 
সনমজরাই পথ্ভ্রান্ত হময়সিল? 

17.  And  on  the  Day  

He  will   gather  them 

and that which they 

worship other than 

Allah. Then He will 

say: “Did  you  mislead 

these servants of Mine, 

or did they 

(themselves) stray 

from the path.” 

َّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ  شُۡرُهُمۡ وَّمَّا ي َّوۡمَّ يََّ وَّي
َّلتۡمُۡ  َّقُوۡلُ ءَّاَّنتۡمُۡ اَّضۡل ِ فَّي دُوۡنِ اللّٰه

ءِ اَّمۡ هُمِۡ ىؤُلَاَّ َّادِىۡ هٰ ل وُۡا  عِب ضَّ
ؕ بِيلَّۡ   الس َّ

18.  িারা বলমব-আপসন 
পসবি, আমরা আপনার 
পসরবমিক  অনযমক 

18.  They will say: 

“Glorified be You, it 

was not right for us 

ٖۤ قَِّ َّنَّا َّغِِۡ ل ٍۢبۡ َّن َّانَّ ي الوُۡا سُبحٰۡنَّكَّ مَّا ك



মুরুব্বীরূমপ গ্রহণ করমি 
পারিাম না; সকন্তু আপসনই 
সিা িামদরমক এবং িামদর 
সপিৃপরুুষমদরমক 
সভাগিম্ভার সদময়সিমলন, 
ফমল িারা আপনার স্মসৃি 
সবস্মিৃ হময়সিল এবং িারা 
সিল ধ্বংিপ্রাপ্ত জাসি। 

that we would take 

other than You any 

guardian. But You 

provided comforts (of 

life) for them and their 

forefathers, until they 

forgot the admonition.  

And they became a 

people ruined.” 

َّآءَّ وَّ  َّوۡلِي ت َّخِذَّ مِنۡ دُوۡنِكَّ مِنۡ ا اَّنۡ ن ّـَ
ت َّعۡتَّهُمۡ وَّابَّٰآءَّهُمۡ حَّتِه  ٰـكِنۡ م َّ ل

كۡرَِّ َّسُوا الذ ِ ٍۢا ن َّانوُۡا قَّوۡمً  وَّك
  بوُۡرًا

19.  আল্লাহ মুশসরকমদরমক 
বলমবন, সিামামদর কথ্া 
সিা িারা সমথ্যা িাবযস্ত 
করল, এেন সিামরা শাসস্ত 
প্রসিমরাি করমি পারমব না 
এবং িাহািযও করমি 
পারমব না। সিামামদর 
মমিয সি সগানাহগার আসম 
িামক গুরুির শাসস্ত 
আস্বাদন করাব। 

19. So certainly, they 

(false gods) will deny 

you in what you say, 

then you will not be 

able to avert 

(punishment), nor get 

help. And whoever does 

wrong among you, We 

shall make him taste a 

great punishment.  

ا  بوُۡكُمۡ بَِِّا تَّقُوۡلوُۡنَّ  فَّمَّ فَّقَّدۡ كَّذ َّ
َّـصۡرًا لَّۡ ن رۡفاً و َّ  تَّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ يَّ
اباً  وَّمَّنۡ ي َّّٰۡلمِۡ م نِكُۡمۡ نذُِقۡهُ عَّذَّ

 ِِِ كَّبيِۡۡاً

20.  আপনার পমূবক িি 
রিলূ সপ্ররণ কমরসি, িারা 
িবাই োদয গ্রহণ করি 
এবং হামট-বাজামর 
চলামফরা করি। আসম 
সিামামদর একমক অপমরর 
জমনয পরীক্ষাস্বরূপ কমরসি। 
সদসে, সিামরা িবর কর 
সকনা। আপনার পালনকিক া 
িব সকিু সদমেন। 

20.  And   We  did  not  

send  before  you (O 

Muhammad)  any  

among the messengers,  

but indeed, they verily  

ate  food  and  walked   

in the markets. And 

We have   made   some 

of you a trial for 

others.  Will   you   be 

steadfast, and your 

Lord is ever Seer.  

ليَِّۡۡ  َّكَّ مِنَّ الۡۡرُۡسَّ َّا قَّبلۡ لنۡ ٖۤ اَّرۡسَّ وَّمَّا
ِٖۤ عَّامَّ الِۡ َّ َّاكۡلُوُۡنَّ الط َّ َّي مُۡ ل  انِۡ َّ

ۡشُوۡنَّ فِِ الَّۡۡسۡوَّاقِِ َّا   وَّيََّ عَّلنۡ  وَّجَّ
َّةًِ َّعضٍۡ     فتِنۡ كُمۡ    لبِ ۛؕ    ِبَّعضَّۡ

وۡنَِّ ِاَّتَّصۡبُِٰ ب كَُّ َّانَّ     رَّ بَّصِيۡۡاً         وَّ  ك
                                           ِ  

21.  িারা আমার িাক্ষাৎ 
আশা কমর না, িারা বমল, 
আমামদর কামি সফমরশিা 

21. And those who do 

not expect the meeting 

with Us say: “Why are 
َّا  وَِّ َّرۡجُوۡنَّ لقَِّآءَّن قَّالَّ ال َّذِينَّۡ لَّۡ ي



অবিীণক করা হল না সকন? 
অথ্বা আমরা আমামদর 
পালনকিক ামক সদসে না 
সকন? িারা সনমজমদর 
অন্তমর অহংকার সপাষণ 
কমর এবং গুরুির 
অবািযিায় সমমি উমেমি। 

angels not sent down to 

us, or (why) do we 

(not) see our Lord.” 

Certainly, they have 

become arrogant 

within themselves and 

are scornful with great 

insolence. 

َّرٰى  ىٮ كَِّةُ اَّوۡ ن ٰ َّل َّا الۡۡ َّينۡ ٖۤ انُزِۡلَّ عَّل َّوۡلَّۡ ل
ٖۤ اَّنفُۡسِهِمۡ  وۡا  فِِۡ ُ َّـقَّدِ اسۡتَّكۡبَّٰ ب َّنَّاؕ ل رَّ

ا  كَّبيِۡۡاً  ِ  وَّعَّتَّوۡ  عُتوُ ً

22.  সিসদন িারা 
সফমরশিামদরমক সদেমব, 
সিসদন অপরািীমদর জমনয 
সকান িিুংবাদ থ্াকমব না 
এবং িারা বলমব, সকান 
বািা িসদ িা আটমক 
রােি। 

22. The day when they 

will see the angels, 

there will not be 

rejoicing that day for 

the criminals, and they 

(angels) will say: “A 

barrier, forbidden (to 

you).” 

ىٮ كَِّةَّ لَّۡ بُشۡرٰى  ٰ َّل وۡنَّ الۡۡ َّرَّ َّوۡمَّ ي ي
َّقُوۡلوُۡنَّ  َّوۡمَّٮ ِذٍ ل ـِلمُۡجۡرِمِيَّۡۡ وَّ ي ي

جُۡوۡرًا   حِجۡرًا مّ َّ

23. আসম িামদর কৃিকমমকর 
প্রসি মমনাসনমবশ করব, 
অিঃপর সিগুমলামক সবসক্ষপ্ত 
িুসলকণারূমপ কমর সদব। 

23.  And We shall turn 

to what they have done 

of deeds, then make 

them as scattered dust.  

لٍ  ٖۤ الِٰٰ مَّا عَّمِلوُۡا مِنۡ عَّمَّ وَّقَّدِمۡنَّا
نثۡوُۡرًا َّآءً م َّ عَّلنۡهُٰ هَّب  ِِِ فَّجَّ

24.  সিসদন জান্নািীমদর 
বািস্থান হমব উত্তম এবং 
সবশ্রামস্থল হমব মমনারম। 

24. The dwellers of 

Paradise on that Day 

have the best abode, 

and the fairest resting 

place.  

يٌۡۡ  َّوۡمَّٮ ِذٍ خَّ َّن َّةِ ي اَّيۡحٰبُ الۡۡ
ًِ نُ مَّقِيًۡ اَّحۡسَّ ا و َّ  ِِِ م ُسۡتَّقَّر ً

25.  সিসদন আকাশ 
সমঘমালািহ সবদীণক হমব 
এবং সিসদন সফমরশিামদর 
নাসমময় সদয়া হমব, 

25. And the day when 

the heaven with the 

clouds will   split open 

and the angels will be 

sent down in successive 

descent.  

امِ  ۡـغَّمَّ آءُ باِل مَّ ق َّقُ الس َّ َّوۡمَّ تَّشَّ وَّي
ىٮ كَِِّ ٰ َّل لَّ الۡۡ ًِوَّنزُ ِ يًۡ  ِِِ ةُ تَّنِۡۡ

26.  সিসদন িসিযকার 
রাজত্ব হমব দয়াময় 
আল্লাহর এবং কামফরমদর 

26. The sovereignty on 

that Day will be the 

true, belonging to the 

Beneficent. And it will 

َّوۡمَّٮ ِِ حۡۡنِِٰاَّلۡۡلُكُۡ ي ُ للِر َّ َّـق   ذِ  الۡۡ
َّوۡماً عَّلَّٰ الكۡفِٰرِينَّۡ  َّانَّ ي وَّك



পমক্ষ সদনটি হমব কঠিন। be a harsh Day for the 

disbelievers.  ًعَّسِيۡۡا ِِِ 
27.  জামলম সিসদন আপন 
হস্তদ্বয় দংশন করমি করমি 
বলমব, হায় আফমিাি! 
আসম িসদ রিমূলর িামথ্ 
পথ্ অবলম্বন করিাম। 

27. And on that Day, 

the wrongdoer will bite 

on his hands, he will 

say:  “Would that I 

had taken a way along 

with the Messenger.”  

َّدَّيهِۡ  المُِ عَّلٰٰ ي ُ الّٰ َّ َّعَّض  َّوۡمَّ ي وَّي
سُوۡلِ  َّذۡتُ مَّعَّ الر َّ َّنِِ اتّ َّ َّيتۡ َّقُوۡلُ يلٰ ي

ًِ بِيًۡ  ِ سَّ
28.  হায় আমার দভূক াগয, 
আসম িসদ অমুকমক 
বনু্ধ্রূমপ গ্রহণ না করিাম। 

28.  “O,  woe  to  me,  

would  that  I  had  not   

taken  so  and so  as a 

friend.”  

ناً  ًَّ ِذۡ فُ َّمۡ اَّتّ َّ َّنِِۡ ل َّيتۡ َّتِٰ ل يوَّٰيلۡ
ًِ ليًِۡ  ِِِ خَّ

29.  আমার কামি উপমদশ 
আিার পর সি আমামক িা 
সথ্মক সবভ্রান্ত কমরসিল। 
শয়িান মানষুমক 
সবপদকামল সিাাঁকা সদয়। 

29.  “Certainly, he led 

me astray from the 

reminder after when it 

had reached me. And 

Satan was ever to   

man, a betrayer.” 

َِّ كۡرِ بَّعۡدَّ اذِۡ ل ل َّنِِۡ عَّنِ الذ ِ قَّدۡ اَّضَّ
آءَّنِِۡ انِ جَّ ِنسَّۡ ًۡ ِ يطٰۡنُ ل  وَّكَّانَّ الش َّ
ذُوۡلًِۡ  ِِِ خَّ

30.  রিলূ বলমলনঃ সহ 
আমার পালনকিক া, আমার 
িম্প্রদায় এই সকারআনমক 
প্রলাপ িাবযস্ত কমরমি। 

30. And the Messenger 

will say: “O my Lord, 

indeed my people had 

taken this Quran as (an 

object) abandoned.”  

ب ِ انِ َّ قَّوۡمِِ  سُوۡلُ يرَّٰ وَّقَّالَّ الر َّ
ا القُۡرۡانَّٰ مَّهجُۡوۡرًا َّذُوۡا هذَّٰ   اتّ َّ

31.  এমসনভামব প্রমিযক 
নবীর জমনয আসম 
অপরািীমদর মিয সথ্মক 
শত্রু কমরসি। আপনার 
জমনয আপনার পালনকিক া 
পথ্প্রদশকক ও 
িাহািযকারীরূমপ িমথ্ি। 

31.   And thus have We 

made for every prophet 

an enemy from among 

the criminals. And 

sufficient is your Lord 

as a guide and a 

helper.  

ا  ٍ عَّدُو ً َّبِ  ِ ن َّا لكُِل  عَّلنۡ وَّكَّذلٰكَِّ جَّ
ب كَِّ م ِنَّ الۡۡجُۡرِمِيَِّۡۡ ٰٰ برَِّ  وَّكَّ
َّصِيۡۡاً ن ادِياً و َّ  ِ هَّ

32.  িিয প্রিযাোনকারীরা 
বমল, িাাঁর প্রসি িমগ্র 
সকারআন একদফায় 

32. And those who 

disbelieve say: “Why 

has not the (entire) 

Quran been sent down 

قَِّ لَّ وَّ َّوۡلَّۡ نزُ ِ الَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ل
احِدَّةًِ َّةً و َّ ل ۡـقُرۡانُٰ جُُۡ َّيهِۡ ال ۛ  ِعَّل



অবিীণক হল না সকন? আসম 
এমসনভামব অবিীণক কমরসি 
এবং ক্রমম ক্রমম আবৃসত্ত 
কমরসি আপনার 

অন্তকরণমক মজবুি করার 
জমনয। 

to him all at once.” 

Thus (it is), that We 

may strengthen thereby 

your heart. And We 

have revealed it 

gradually, in stages. 

ِ ِِكَّذلٰكَِّ ادَّكَّ َّب تَِّ بهِٖ فُؤَّ  ۛ  لنَُِ
ًِ ت َّلنۡهُٰ تَّرۡتِيًۡ  ِِِ وَّرَّ

33.  িারা আপনার কামি 
সকান িমিযা উপস্থাসপি 
করমলই আসম আপনামক 
িার িঠিক জওয়াব ও 
িনু্দর বযােযা দান কসর। 

33. And no similitude 

do they bring to you, 

but We bring to you 

the truth and the 

better explanation. 

َّلٍ الِۡ َّ جِئنۡكَّٰ  َّكَّ بَِِّث َّاتُۡوۡن وَّلَّۡ ي
نَّ تَّفۡسِيۡۡاًؕ ِ وَّاَّحۡسَّ َّـق   ِِِ باِلۡۡ

34.  িামদরমক মুে থ্ুবম়ে 
পম়ে থ্াকা অবস্থায় 
জাহান্নামমর সদমক একসিি 
করা হমব, িামদরই স্থান 
হমব সনকৃি এবং িারাই 
পথ্ভ্রি। 

34.   Those  who  will 

be gathered on  their  

faces  to  Hell,  those 

are the worst in plight  

and  farther  astray 

from the path. 

رُوۡنَّ عَّلٰٰ وُجُوۡهِهِمۡ  َّل َّذِينَّۡ يَُشَّۡ ا
هّـَ كَّاناً الِٰٰ جَّ ٌ م َّ ىٮ ِكَّ شَّر  ٰ ن َّمَّ  اوُل

ًِ بِيًۡ ُ سَّ ل  اَّضَّ  ِِِ و َّ
35.  আসম সিা মূিামক 
সকিাব সদময়সি এবং িাাঁর 
িামথ্ িাাঁর ভ্রািা হারুনমক 
িাহািযকারী কমরসি। 

35.  And  certainly, We 

gave Moses  the  

Scripture,  and We 

appointed with  him  

his  brother  Aaron  as  

a  counselor.  

َّا  عَّلنۡ َّا مُوۡسََّ الكِۡتبَّٰ وَّجَّ َّقَّدۡ اتَّٰينۡ ل وَّ
اهُ هرُٰوۡنَّ وَّزِيرًۡا  ِِِ ِۛ مَّعَّهٖٗۤ اَّخَّ

36.  অিঃপর আসম বমলসি, 
সিামরা সিই িম্প্রদাময়র 
কামি িাও, িারা আমার 
আয়ািিমূহমক সমথ্যা 
অসভসহি কমরমি। অিঃপর 
আসম িামদরমক িমূমল 
ধ্বংি কমর সদময়সি। 

36. Then We said:  “Go 

both of you to the 

people who have denied   

Our signs.”  Then We 

destroyed them, a total 

destruction. 

ٖۤ الَِّٰ القَّۡوۡمِ ال َّذِينَّۡ  َّا َّا اذۡهَّب فَّقُلنۡ
َّاؕ فَّدَّم َّرۡنٰۡمُۡ  بوُۡا باِيٰتٰنِ كَّذ َّ

 ِِِ تَّدۡمِيۡۡاًؕ

37.  নমূহর িম্প্রদায় িেন 
রিলূগমণর প্রসি সমথ্যামরাপ 
করল, িেন আসম 

37. And the people of 

Noah, when they 

denied the messengers, 

سُلَّ  بوُا الر ُ وَّقَّوۡمَّ نوُۡحٍ لۡ َّ َّا كَّذ َّ



িামদরমক সনমজ্জি করলাম 
এবং িামদরমক 
মানবমন্ডলীর জমনয সনদশকন 
কমর সদলাম। জামলমমদর 
জমনয আসম িন্ত্রণাদায়ক 
শাসস্ত প্রস্তুি কমর সরমেসি। 

We drowned them and 

We made them a sign 

for mankind. And We 

have prepared for the 

wrongdoers a painful 

punishment.  

َّةًِ قنۡهُٰمۡ وَّجَّعَّلنۡهُٰمۡ للِن َّاسِ ايٰ ۛؕ ِاَّغۡرَّ
اباً  لمِِيَّۡۡ عَّذَّ َّا للِّٰه اَّعۡتَّدۡن وَّ

َّلِيمًۡا  ِِِ ِا
38.  আসম ধ্বংি কমরসি 
আদ, িামুদ, কপবািী এবং 
িামদর মিযবিী অমনক 
িম্প্রদায়মক। 

38. And the Aad and 

the Thamud and the 

companions of the 

Rass, and many 

generations in between 

them.  

س ِ  وُۡدَّا۟ وَّ اَّيۡحٰبَّ الر َّ ثََّ عَّاداً و َّ و َّ
ًِ ٍۢا بَّيَّۡۡ ذلٰكَِّ كَّثيِۡۡ ً قُرُوۡن  ِِِ اوَّ

39.  আসম প্রমিযমকর 
জমনযই দিৃান্ত বণকনা কমরসি 
এবং প্রমিযকমকই িম্পণুকরূমপ 
ধ্বংি কমরসি। 

39.   And  each,  We 

presented to them 

examples (as warnings) 

and each (of them) We 

destroyed to utter ruin. 

َّالَِّ َّمۡث َّهُ الۡۡ َّا ل بنۡ رَّ كًُ ً وَِّ وَّكًُ ً ضَّ
تبۡيِۡۡاً َّا تّـَ ن ۡ  ِِِ تَّبٰ َّ

40.  িারা সিা সিই 
জনপমদর উপর সদময়ই 
িািায়াি কমর, িার ওপর 
বসষকি হময়মি মন্দ বৃসি। 
িমব সক িারা িা প্রিযক্ষ 
কমর না? বরং িারা 
পনুরুজ্জীবমনর আশঙ্কা কমর 
না। 

40. And certainly, they 

have passed by the town 

which was rained with 

an evil rain.  Can then 

it be that they have not 

seen it. But they are 

not expecting for 

resurrection. 

 ٖۤ َّةِ ال َّتِِۡ َّقَّدۡ اَّتَّوۡا عَّلَّٰ القَّۡرۡي ل وَّ
وۡءِِ رَّ الس َّ تۡ مَّطَّ َّمۡ امُۡطِرَّ  اَّفَّل

َّا وۡنَّۡ َّرَّ َّكُوۡنوُۡا ي َّانوُۡا لَّۡ ي  بَّلۡ ك
َّرۡجُوۡنَّ نشُُِ  ِِِ وۡرًاي

41.  িারা িেন আপনামক 
সদমে, িেন আপনামক 
সকবল সবদ্রুমপর পািরূমপ 
গ্রহণ কমর, বমল, এ-ই সক 
সি িামক আল্লাহ ‘রিলূ’ 
কমর সপ্ররণ কমরমিন? 

41.  And when they see 

you, (O Muhammad) 

they take you not 

except as a mockery. 

(Saying): “Is this the 

one whom Allah has 

sent as a messenger.”  

َّكَّ الِۡ َّ  اَّوۡكَّ انِۡ ي َّت َّخِذُوۡن وَّاذَِّا رَّ
 ُ ا ال َّذِىۡ بَّعَّثَّ اللّٰه هُزُوًاؕ اَّهذَّٰ

سُوۡلًِۡ  ِِِ رَّ
42.  সি সিা আমামদরমক 
আমামদর উপািযগমণর 

42.  “He had almost led 

us astray from our 
ٖۤ اَّنۡ  َّوۡ لَّۡ َّا ل َّتنِ َّا عَّنۡ الِِٰ َّيضُِل نُ َّادَّ ل انِۡ ك



কাি সথ্মক িসরময়ই সদি, 
িসদ আমরা িামদরমক 
আাঁকম়ে িমর না থ্াকিাম। 
িারা িেন শাসস্ত প্রিযক্ষ 
করমব, িেন জানমি 
পারমব সক অসিক পথ্ভ্রি। 

gods, if it was not that 

we had remained firm 

with regard to 

(worshipping) them.” 

And soon they will 

know when they see 

the punishment, who is 

farther astray from the 

path. 

َّيهَّۡا َّا عَّل ن ۡ بَّٰ َّمُوۡنَّ يَّ َّعلۡ ََّ ي وۡ  وَّسَّ
 ُ ل  وۡنَّ العَّۡذَّابَّ مَّنۡ اَّضَّ َّرَّ حِيَّۡۡ ي

ًِ بِيًۡ  ِِِ سَّ

43.  আপসন সক িামক 
সদমেন না, সি িারা 
প্রবৃসত্তমক উপািযরূমপ গ্রহণ 
কমর? িবুও সক আপসন 
িার সিম্মাদার হমবন? 

43.    Have  you   seen 

him who has  taken  his  

desire  as his god. Then 

would you be   

responsible for him. 

َّهٗ هَّوٮٰهُؕ  َّذَّ الِِٰ ءَّيتَّۡ مَّنِ اتّ َّ اَّرَّ
 ً َّيهِۡ وَّكِيًۡ َّنتَّۡ تَّكُوۡنُ عَّل  ِِِ اَّفَّا

44.  আপসন সক মমন কমরন 
সি, িামদর অসিকাংশ 
সশামন অথ্বা সবামে? িারা 
সিা চিুস্পদ জন্তুর মি; 
বরং আরও পথ্ভ্রান্ত 

44.  Or do you think 

that most of them hear 

or understand. They 

are not except like the 

cattle.  But they are 

even farther astray 

from the path. 

هُمۡ  َّرَّ بُ اَّن َّ اَّكۡث ۡسَّ اَّمۡ تََّ
عُوۡنَّ اَِّ َّسۡمَّ َّعۡقلِوُۡنَِّي  انِۡ هُمۡ الِۡ َّ وۡ ي
َّنعَّۡامِِ َّالۡۡ ُ  ك ل  بَّلۡ هُمۡ اَّضَّ
ًِ بِيًۡ  ِِِ سَّ

45.  িুসম সক সিামার 
পালনকিক ামক সদে না, 
সিসন সকভামব িায়ামক 
সবলসম্বি কমরন? সিসন 
ইচ্ছা করমল এমক সস্থর 
রােমি পারমিন। এরপর 
আসম িিূকমক কমরসি এর 
সনমদক শক। 

45.  Have you not 

turned your vision 

toward your Lord, how 

He lengthens out the 

shadow. And if He 

willed, He could have 

made it stationary. 

Then We made the sun 

a guide upon it.  

ِ ل َّ ِ ب كَِّ كَّيفَّۡ مَّد َّ الّٰ  َّمۡ تَّرَّ الِٰٰ رَّ َّل  ا
اكِناً َّهٗ سَّ َّـعَّل َّوۡ شَّآءَّ لَّۡ ل َّا   ثُم َِّوَّ عَّلنۡ جَّ
 ً َّيهِۡ دَّلِيًۡ مۡسَّ عَّل   الش َّ

46.  অিঃপর আসম এমক 
সনমজর সদমক িীমর িীমর 
গুটিময় আসন। 

46. Then We withdraw 

it unto Us, a gradual 

withdrawal. 

َّا قَّبضًۡا ي َّسِيۡۡاً َّـينۡ َّضۡنهُٰ الِ  ِ ثُم َّ قَّب



47.  সিসনই সিা সিামামদর 
জমনয রাসিমক কমরমিন 
আবরণ, সনদ্রামক সবশ্রাম 
এবং সদনমক কমরমিন 
বাইমর গমমনর জমনয। 

47.  And He it is who 

has made for you the 

night as a garment, 

and the sleep as a 

repose, and He has 

made the day as the 

return to life.  

َّـكُمُ ال َّيلَّۡ  وَّهُوَّ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل
الن َّوۡمَِّ َّاسًا و َّ جَّعَّلَّ الن َّهَّارَّ  لبِ َّاتاً و َّ سُب

 ِِِ نشُُوۡرًا
48.  সিসনই স্বীয় রহমমির 
প্রাক্কামল বািািমক 
িিুংবাদবাহীরূমপ সপ্ররণ 
কমরন। এবং আসম আকাশ 
সথ্মক পসবিিা অজক মনর 
জমনয পাসন বষকণ কসর। 

48.   And  He it  is who 

sends the winds as 

heralds of good tidings, 

before His mercy 

(rainfall), and We send 

down from the sky 

pure water.  

يحَّٰ بُشۡرًٍۢا  ِ لَّ الر  وَّهُوَّ ال َّذِىٖۡۤ اَّرۡسَّ
حَّۡۡتهِِٖ َّدَّىۡ رَّ َّا مِنَّ بَّيَّۡۡ ي لنۡ اَّنزَّۡ  وَّ
هُوۡرًا  آءِ مَّآءً طَّ مَّ   الس َّ

49.  িদ্দ্বারা মৃি ভূভাগমক 
িঞ্জীসবি করার জমনয এবং 
আমার িিৃ জীবজন্তু ও 
অমনক মানমুষর িৃষ্ণা 
সনবারমণর জমনয। 

49.     That  We  may 

bring to life  with  it  

the  dead  land,  and 

We give it to drink  to 

those We created,   

numerous   livestock  

and  mankind.  

َّهٗ مِ َّا  نسُۡقِي يتۡاً و َّ ّۦَ بهِٖ بَّلدَّۡةً م َّ ِ ـنُحِْْ ل
َّاسَِ َّ كَّثيِۡۡاًخَِّ اَّن ٖۤ اَّنعَّۡاماً و َّ َّا َّقنۡ  ِِِ ل

50.  এবং আসম িা িামদর 
মমিয সবসভন্নভামব সবিরণ 
কসর, িামি িারা স্মরণ 
কমর। সকন্তু অসিকাংশ 
সলাক অকৃিজ্ঞিা িা়ো 
সকিুই কমর না। 

50. And certainly, We 

have repeated it among 

them that they may 

remember, then most 

of the people decline 

except ingratitude.  

ك َّرُوِْ َّذ َّ َّهُمۡ لِي فنۡهُٰ بَّينۡ ر َّ َّـقَّدۡ يَّ ل   اوَّ
َّرُ الن َّاسِ الِۡ َّ كُفُوۡرًاِۛ  َّبٰٰى اَّكۡث  فَّا

ِِِ 
51.  আসম ইচ্ছা করমল 
প্রমিযক জনপমদ একজন 
ভয় প্রদশকনকারী সপ্ররণ 
করমি পারিাম। 

51.  And if We had 

willed, We could 

certainly  have  raised 

in each township a 

warner.  

َّةٍ  ِ قَّرۡي َّا فِِۡ كلُ  نۡ عََّ ّـَ َّب َّا ل َّوۡ شِئنۡ ل وَّ
 ِِِ ن َّذِيرًۡا

52.  অিএব আপসন 
কামফরমদর আনুগিয 

52.   So do not obey the 

disbelievers, and strive 
اهِدۡهُمۡ  ًَّ تُطِعِ الكۡفِٰرِينَّۡ وَّ جَّ فَّ



করমবন না এবং িামদর 
িামথ্ এর িাহামিয কমোর 
িংগ্রাম করুন। 

against them with it 

(Quran), the great 

striving. 

 ِِِ بهِٖ جِهَّاداً كَّبيِۡۡاً

53.  সিসনই িমান্তরামল দইু 
িমুদ্র প্রবাসহি কমরমিন, 
এটি সমি, িৃষ্ণা সনবারক ও 
এটি সলানা, সবস্বাদ; 
উভময়র মােোমন 
সরমেমিন একটি অন্তরায়, 
একটি দমুভক দয আ়োল। 

53. And He  it  is  who  

has  let   loose   the  two   

seas, this one palatable  

sweet, and the other 

bitter  salty, and He 

has set between them a 

partition, and an 

insurmountable  

barrier.  

جَِّ ا  وَّهُوَّ ال َّذِىۡ مَّرَّ ينِۡ هذَّٰ َّحۡرَّ البۡ
ا مِلحٌِۡ هذَّٰ اتٌ و َّ ۛ  ِاجَُّاجٌِ عَّذۡبٌ فُرَّ

حِجۡرًا  ا بَّرۡزَّخًا و َّ َّهُمَّ وَّجَّعَّلَّ بَّينۡ
جُۡوۡرًا  ِِِ مّ َّ

54.  সিসনই পাসন সথ্মক 
িসৃি কমরমিন মানবমক, 
অিঃপর িামক রিগি, 
বংশ ও বববাসহক 
িম্পকক শীল কমরমিন। 
সিামার পালনকিক া 
িবসকিু করমি িক্ষম। 

54. And He it is who 

has created man from 

water, then has 

appointed for him 

kindred by blood and 

kindred by marriage. 

And your Lord is All 

Powerful.  

رًا  َّآءِ بَّشَّ َّقَّ مِنَّ الۡۡ ل وَّهُوَّ ال َّذِىۡ خَّ
باً و َّ يِهرًۡا َّسَّ َّهٗ ن عَّل ب كَُّ فَّجَّ  وَّكَّانَّ رَّ

 ِِِ قَّدِيرًۡا

55.  িারা এবাদি কমর 
আল্লাহর পসরবমিক  এমন 
সকিুর, িা িামদর উপকার 
করমি পামর না এবং 
ক্ষসিও করমি পামর না। 
কামফর সিা িার 

পালনকিক ার প্রসি 
পষৃ্ঠপ্রদশকনকারী। 

55. And they worship 

other than Allah that 

which does not benefit 

them, nor harm them. 

And the disbeliever is a 

helper (to Satan) 

against his Lord.  

ِ مَّا لَّۡ  َّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه وَّي
هُمِۡ ُ َّضُر  َّنفَّۡعُهُمۡ وَّلَّۡ ي َّانَّ ي  وَّك
هِيۡۡاً ب هِٖ ظَّ ۡـكَّافرُِ عَّلٰٰ رَّ  ِِِ ال

56.  আসম আপনামক 
িিুংবাদ ও 
িিকক কারীরূমপই সপ্ররণ 
কমরসি। 

56. And We have not 

sent you except as a 

bearer of good tidings 

and a warner. 

رًا  َّش ِ لنۡكَّٰ الِۡ َّ مُب ٖۤ اَّرۡسَّ وَّمَّا
َّذِيرًۡا ن  ِِِ و َّ

57.  বলুন, আসম সিামামদর 
কামি এর সকান সবসনময় 

57.       Say:   “I   do  

not  ask  of   you  for  
َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍ  ٖۤ اَّسۡـًَّٔلكُُمۡ عَّل قُلۡ مَّا



চাই না, সকন্তু সি ইচ্ছা 
কমর, সি িার পালনকিক ার 
পথ্ অবলম্বন করুক। 

this  any  recompense,  

except  that  whoever  

wills, that he may  take  

a  path  to  his Lord.” 

ب هِٖ  ت َّخِذَّ الِٰٰ رَّ الِۡ َّ مَّنۡ شَّآءَّ اَّنۡ ي ّـَ
ًِ بِيًۡ  ِِِ سَّ

58.  আপসন সিই সচরঞ্জীমবর 
উপর ভরিা করুন, িার 
মৃিুয সনই এবং িাাঁর 
প্রশংিািহ পসবিিা সঘাষণা 
করুন। সিসন বান্দার 
সগানাহ িম্পমকক  িমথ্ি 
েবরদার। 

58.    And trust upon 

him who is Ever 

Living, who does not 

die. And glorify His 

praise. And sufficient 

is He to be aware of the 

sins of His servants.  

ُوۡتُ  َّـى ِ ال َّذِىۡ لَّۡ يََّ تَّوَّك َّلۡ عَّلَّٰ الۡۡ وَّ
ب حِۡ بَِِّمۡدِهِٖ ٰٰ بهِٖ بذُِنوُۡبِ وَّسَّ  وَّكَّ
بيَِّۡۡ ا َّادِهٖ خَّ  ِِِ ۛ ِ       َّ عِب

59.  সিসন নমভামন্ডল, 
ভূমন্ডল ও এিদভুময়র 
অন্তবকিী িবসকিু িয়সদমন 
িসৃি কমরমিন, অিঃপর 
আরমশ িমািীন হময়মিন। 
সিসন পরম দয়াময়। িাাঁর 
িম্পমকক  সিসন অবগি, 
িামক সজমজ্ঞি কর। 

59.  He who created the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them in six 

days. Then He 

established (Himself) 

on the Throne. The 

Beneficent, so ask 

about Him anyone well 

informed.   

موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ ا َّقَّ الس َّ ل ل َّذِىۡ خَّ
ا فِِۡ سِت َّةِ اَّي َّامٍ ثُم َّ  َّهُمَّ وَّمَّا بَّينۡ

حۡۡنُٰ اسۡتَّوىٰ عَّلَّٰ العَّۡرۡشِِ ۛ  اَّلر َّ
بيِۡۡاً لۡ بهِٖ خَّ  ِِِ فَّسۡـًَّ

60.  িামদরমক িেন বলা 
হয়, দয়াময়মক সিজদা কর, 
িেন িারা বমল, দয়াময় 
আবার সক? িুসম কাউমক 
সিজদা করার আমদশ 
করমলই সক আমরা সিজদা 
করব? এমি িামদর 
পলায়নপরিাই বৃসি পায়। 
AsSajda 

60. And when it is said 

to them: “Prostrate to 

the Beneficent.” They 

say: “And what is the 

Beneficent. Shall we fall 

down in prostration to 

that which you 

command us.” And it 

increases them in 

hatred. AsSajda 

حۡۡنِٰ  مُُ اسۡجُدُوۡا للِر َّ اذَِّا قِيلَّۡ لَِّ وَّ
حۡۡنُِٰ َّا  قَّالوُۡا وَّمَّا الر َّ َّسۡجُدُ لِۡ اَّن

َّا وَّزَّادَّهُمۡ نفُُوۡرًا ۩  ِِِ تَّامُۡرُن

61.  কলযাণময় সিসন, সিসন 
নমভামন্ডমল রাসশচক্র িসৃি 
কমরমিন এবং িামি 

61. Blessed is He who 

has placed in the 

heaven mansions of the 

آءِ تَِّ مَّ بَّٰٰكَّ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ فِِ الس َّ
جَّعَّلَّ فيِهَّۡا سِرٰجًا  برُُوۡجًا و َّ



সরমেমিন িিূক ও দীসপ্তময় 
চন্দ্র। 

stars and placed therein 

a great lamp and a 

moon giving light. 

رًا م نُِيۡۡاً قَّمَّ  ِِِ و َّ

62.  িারা অনিুন্ধ্ানসপ্রয় 
অথ্বা িারা কৃিজ্ঞিাসপ্রয় 
িামদর জমনয সিসন রাসি ও 
সদবি িসৃি কমরমিন 
পসরবিক নশীলরূমপ। 

62. And He it is who 

has appointed the night 

and   the   day   in 

succession, for him 

who desires that he 

should remember, or 

desires thankfulness.    

هُوَّ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ال َّيلَّۡ وَّالن َّهَّارَّ وَِّ
ادَّ  ك َّرَّ اَّوۡ اَّرَّ ادَّ اَّنۡ ي َّذ َّ َّنۡ اَّرَّ خِلفَّۡةً لۡ ِ

 ِِِ شُكُوۡرًا
63.  রহমান-এর বান্দা 
িারাই, িারা পসৃথ্বীমি 
নম্রভামব চলামফরা কমর 
এবং িামদর িামথ্ িেন 
মুেকরা কথ্া বলমি থ্ামক, 
িেন িারা বমল, িালাম। 

63. And the slaves of 

the Beneficent are those 

who walk upon the 

earth humbly. And  

when  the  ignorant  

people  address  them,  

they  say:  “Peace.”  

ۡشُوۡنَّ وَِّ حۡۡنِٰ ال َّذِينَّۡ يََّ َّادُ الر َّ عِب
َّهُمُ  ب اطَّ اذَِّا خَّ وۡناً و َّ عَّلَّٰ الَّۡۡرۡضِ هَّ

لمًٰاالۡۡهِٰلوُۡنَّ قَّا  ِِِ لوُۡا سَّ
64.  এবং িারা রাসি িাপন 
কমর পালনকিক ার উমেমশয 
সিজদাবনি হময় ও 
দন্ডায়মান হময়; 

64.    And  those  who  

spend night before their 

Lord,  prostrating  and  

standing.  

دًا  ب ِهِمۡ سُج َّ َّبيِتۡوُۡنَّ لرَِّ ال َّذِينَّۡ ي وَّ
َّاماً قِي  ِِِ و َّ

65.  এবং িারা বমল, সহ 
আমার পালনকিক া, 
আমামদর কািমথ্মক 
জাহান্নামমর শাসস্ত হটিময় 
দাও। সনশ্চয় এর শাসস্ত 
সনসশ্চি সবনাশ; 

65.   And those who 

say: “Our Lord, avert 

from us the 

punishment of Hell.  

Indeed, its punishment 

is anguish.”  

َِّوَِّ َۡ ال َّذِينَّۡ ي ب َّنَّا ايۡرِ قُوۡلوُۡنَّ رَّ
ن َّمَِّ هّـَ ابَّهَّا  عَّن َّا عَّذَّابَّ جَّ انِ َّ عَّذَّ

اماً  ِِِ كَّانَّ غَّرَّ
66.  বিবাি ও অবস্থানস্থল 
সহমিমব িা কি সনকৃি 
জায়গা। 

66.   “Indeed it is evil 

as an abode and as a 

place to dwell.” 

مُقَِّ ا و َّ آءَّتۡ مُسۡتَّقَّر ً َّا سَّ   اماًانِۡ َّ

67.  এবং িারা িেন বযয় 
কমর, িেন অিথ্া বযয় 
কমর না কৃপণিাও কমর না 

67.  And those who 

when they spend are 

neither extravagant, 

nor miserly, and 

ال َِّ َّمۡ يسُۡرِفُوۡا وَّ ٖۤ اَّنفَّۡقُوۡا ل ذِينَّۡ اذَِّا
َّانَّ بَّيَّۡۡ ذلٰكَِّ  َّقۡتَُُوۡا وَّك َّمۡ ي ل وَّ



এবং িামদর পন্থা হয় 
এিদভুময়র মিযবিী। 

between those (two 

extremes) there is a 

medium (way). 

  قَّوَّاماً
68.  এবং িারা আল্লাহর 
িামথ্ অনয উপামিযর 
এবাদি কমর না, আল্লাহ 
িার হিযা অববি কমরমিন, 
িঙ্গি কারণ বযিীি িামক 
হিযা কমর না এবং 
বযসভচার কমর না। িারা 
একাজ কমর, িারা শাসস্তর 
িম্মেুীন হমব। 

68.  And those who do 

not call upon along 

with Allah any other 

god, nor kill a soul, 

which Allah has 

forbidden, except in 

(course of) justice, nor 

commit adultery. And 

he who does this shall 

meet the penalty. 

ِوَِّ ِ الِِٰاً  ال َّذِينَّۡ لَّۡ َّدۡعُوۡنَّ مَّعَّ اللّٰه ي
َّقۡتلُوُۡنَّ الن َّفۡسَّ ال َّتِِۡ  رَّ وَّلَّۡ ي اخَّٰ
َّزۡنوُۡنَِّ ِ وَّلَّۡ ي َّـق  ُ الِۡ َّ باِلۡۡ مَّ اللّٰه ر َّ  حَّ

َّلقَّۡ اَّثَّاماً   ِِِ وَّمَّنۡ ي َّفۡعَّلۡ ذلٰكَِّ ي

69.  সকয়ামমির সদন 
িামদর শাসস্ত সদ্বগুন হমব 
এবং িথ্ায় লাসিি অবস্থায় 
সচরকাল বিবাি করমব। 

69.  His punishment 

shall be doubled on the 

Day of Resurrection, 

and he shall abide 

therein humiliated.  

ةِ يُِ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ َّهُ العَّۡذَّابُ ي ضٰعَّفۡ ل
لۡدُۡ فيِهٖۡ مُهَّاناً  ِِِ ِۛ وَّيََّ

70.  সকন্তু িারা িওবা 
কমর সবশ্বাি স্থাপন কমর 
এবং িৎকমক কমর, আল্লাহ 
িামদর সগানাহমক পনুয 
দ্বারা পসরবিক ি কমর এবং 
সদমবন। আল্লাহ ক্ষমাশীল, 
পরম দয়ালু। 

70. Except those who 

repent and believe and 

do righteous deeds, 

then for those Allah 

will replace their evil 

deeds with good deeds.  

And  Allah  is  Oft 

Forgiving, Merciful.  

لۡ َّ مَّنۡ تَّابَّ وَّامَّٰنَّ وَّعَّمِلَّ عَّمًًَّ اِِ
 ُ لُ اللّٰه َّد ِ ىٮ ِكَّ يبُ ٰ ًـا فَّاوُل الِۡ يَّ

نتٍِٰ سَّ ي ِاتِِٰۡمۡ حَّ ُ سَّ  وَّكَّانَّ اللّٰه
حِيمًۡا  ِِِ غَّفُوۡرًا ر َّ

71.  সি িওবা কমর ও 
িৎকমক কমর, সি সফমর 
আিার স্থান আল্লাহর সদমক 
সফমর আমি। 

71.   And  whoever  

repents and does 

righteous deeds, then 

indeed, he repents 

towards Allah with 

true repentance. 

ًـا فَّانِ َّهٗ  الِۡ وَّمَّنۡ تَّابَّ وَّعَّمِلَّ يَّ
ِ مَّتَّاباً َّتوُۡبُ الَِّٰ اللّٰه  ِِِ ي

72.  এবং িারা সমথ্যা 
কামজ সিাগদান কমর না 
এবং িেন অিার 

72.   And  those  who  

do not bear witness  to  

falsehood   and when 

وۡرَّ  وَّ اذَِّا  ُ َّشۡهَّدُوۡنَّ الز  ال َّذِينَّۡ لَّۡ ي وَّ



সক্রয়াকমমকর িম্মেুীন হয়, 
িেন মান রক্ষামথ্ক 
ভদ্রভামব চমল িায়। 

they pass by what is 

vain, pass by like 

dignified people.  

اماًمَِّ وۡا كِرَّ ُ وۡا باِلل َّغوِۡ مَّر  ُ  ِِِ ر 

73.  এবং িামদরমক িামদর 
পালনকিক ার আয়ািিমূহ 
সবাোমনা হমল িামি অন্ধ্ 
ও বসির িদশৃ আচরণ কমর 
না। 

73.   And  those,  when  

they are reminded of 

the revelations  of their 

Lord,  do  not fall  at 

them  deaf   and blind. 

ب ِهِمۡ  رُوۡا باِيٰتِٰ رَّ ال َّذِينَّۡ اذَِّا ذُك ِ وَّ
ا  َّيهَّۡا يُم ً وۡا عَّل ُ رِ  َّمۡ يََّ ل

َّاناً عُمۡي  ِِِ و َّ
74.  এবং িারা বমল, সহ 
আমামদর পালনকিক া, 
আমামদর স্ত্রীমদর পক্ষ সথ্মক 
এবং আমামদর িন্তামনর পক্ষ 
সথ্মক আমামদর জমনয 
সচামের শীিলিা দান কর 
এবং আমামদরমক 

মুত্তাকীমদর জমনয 
আদশকস্বরূপ কর। 

74. And  those  who  

say: “Our Lord, grant 

us among our wives 

and  our children the 

comfort  of  our  eyes,  

and make us leaders 

for the righteous.” 

َّـنَّا مِنۡ  ب َّنَّا هَّبۡ ل َّقُوۡلوُۡنَّ رَّ ال َّذِينَّۡ ي وَّ
َّا يهتنِ ةَّ اَّعيٍُۡۡ  اَّزۡوَّاجِنَّا وَّذُر ِ قُر َّ

َّا للِمُۡت َّقيَِّۡۡ امَِّاماً اجۡعَّلنۡ  ِِِ و َّ

75.  িামদরমক িামদর 
িবমরর প্রসিদামন জান্নামি 
কক্ষ সদয়া হমব এবং 
িামদরমক িথ্ায় সদায়া ও 
িালাম িহকামর অভযথ্কনা 
করা হমব। 

75.  Such are those who 

will be rewarded with 

high palaces because of 

their patience. And 

they will be welcomed 

wherein with greetings 

and salutations.  

وۡا  ُ بَّٰ ىٮ ِكَّ يَُزَّۡوۡنَّ الغۡرُۡفَّةَّ بَِِّا يَّ ٰ اوُل
لمًٰا  سَّ ي َّةً و َّ ِ َّق َّوۡنَّ فيِهَّۡا تََّ  ِِِ وَّيلُ

76.  িথ্ায় িারা সচরকাল 
বিবাি করমব। অবস্থানস্থল 
ও বািস্থান সহমিমব িা কি 
উত্তম। 

76.  Abiding eternally 

therein,  an  excellent  

abode  and  resting  

place.  

ا خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا سُنَّتۡ مُسۡتَّقَّر ً  حَّ
مُقَّاماً   ِ  و َّ

77.  বলুন, আমার 
পালনকিক া পরওয়া কমরন 
না িসদ সিামরা িাাঁমক না 
ডাক। সিামরা সমথ্যা 

77.  Say: “What would 

My Lord care for you 

if you do not invoke 

Him. Then indeed, you 

have denied, so soon 

َّوۡ لَّۡ   قُِ ۡ  ل بٰ ِ ؤُا  بكُِمۡ  رَّ ّـَ َّعبۡ لۡ  مَّا  ي
بتۡمُۡ  فَِّدُعَّآؤُكُمِۡ ََّ   فَّقَّدۡكَّذ َّ وۡ سَّ



বমলি। অিএব িত্বর সনমম 
আিমব অসনবািক শাসস্ত। 

will be the inevitable 

(punishment).” ًاما َّكُوۡنُ لزَِّ  ي

     
 



 

আশ-শশো’আরো AshShuara    

পরম করুণোময় ও অসিম 
দয়োলু আল্লোহর নোমম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  ত্বো, িীন, মীম। 1. Ta. Sin. Mim.  ِٓطٰسٓم ِِِِ 
2.  এগুমলো িসু্পষ্ট সকতোমের 
আয়োত। 

2. These are the verses 

of the manifest Book.  ِِِۡتلِكَّۡ ايٰتُٰ الكِۡتبِٰ الۡۡبُي ِِِ 
3.  তোরো সেশ্বোি কমর নো 
েমল আপসন হয়মতো 
মমমেযথোয় আত্নঘোতী 
হমেন। 

3.  Perhaps you (O 

Muhammad) would 

kill yourself with grief 

that they will not be 

believers. 

َّكُوۡنوُۡا  كَّ اَّلّ َّ ي َّعَّل َّكَّ بَّاخِعٌ ن ّـَفۡسَّ ل
 ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡ

4.  আসম যসদ ইচ্ছো কসর, 
তমে আকোশ শথমক তোমদর 
কোমি শকোন সনদশমন নোসযল 
করমত পোসর। অতঃপর 
তোরো এর িোমমন নত হময় 
যোমে। 

4.  If We willed, We 

could send down to 

them from the heaven 

a sign, so their necks 

would remain bowed 

down before it.  

َّيهِۡمۡ م ِنَّ  لۡ عَّل اۡ ننَُّ ِ انِۡ ن َّشَّ
َّا  َّاقُهُمۡ لََّ ل َّتۡ اَّعنۡ َّةً فَّظَّ آءِ ايٰ مَّ الس َّ

 ِِِ خضِٰعِيَِّۡ
5.  যখনই তোমদর কোমি 
রহমোন এর শকোন নতুন 
উপমদশ আমি, তখনই 
তোরো তো শথমক মুখ 
সিসরময় শনয়। 

5.    And does not come 

to them any newly-

revealed reminder 

from the Beneficent, 

except they turn away 

from it. 

حۡۡنِٰ  َّاتِۡيهِۡمۡ م ِنۡ ذِكۡرٍ م ِنَّ الر َّ وَّمَّا ي
َّانوُۡا عَّنهُۡ  مُُدَّۡثٍ الِّ َّ ك

 ِِِ مُعرِۡضِيَِّۡ
6.  অতএে তোরো শতো 
সমথযোমরোপ কমরমিই; 
িতুরোাং শয সেষয় সনময় 

6.  So certainly they 

have denied, then will 

come to them the news 

ٓـؤُا مَّا  ٰ ۢۡب ۡ َّاتِۡيهِۡمۡ اَّن ي بوُۡا فَّسَّ فَّقَّدۡ كَّذ َّ



তোরো ঠোট্টো-সেদ্রুপ করত, 
তোর যথোথম স্বরূপ শীঘ্রই 
তোমদর কোমি শপৌিমে। 

of what they used to 

ridicule at.  َُِّسۡتَّهزِۡء َّانوُۡا بهِٖ ي  ِِِ وۡنَِّك

7.  তোরো সক ভুপমৃের প্রসত 
দসৃষ্টপোত কমর নো? আসম 
তোমত িেমপ্রকোর সেমশষ-
েস্তু কত উদগত কমরসি। 

7. Have they not seen 

at the earth, how much 

We make to grow 

therein of every good 

kind.  

َّا  َّتنۡ ۢۡب ۡ وۡا الََِّ الَّّۡرۡضِ كَّمۡ اَّن َّرَّ َّمۡ ي ل اَّوَّ
ِ زَّوۡجٍ كَّرِيمٍِۡفيِهَّۡا   ِِِ مِنۡ كلُ 

8.  সনশ্চয় এমত সনদশমন 
আমি, সকন্তু তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

8.   Indeed, in that is 

surely  a  sign.  And 

most of them are not 

believers.  

َّةًِاِِ َّي مَّا كَّانَّ ِن َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

9.  আপনোর পোলনকতম ো 
শতো পরোক্রমশোলী পরম 
দয়োলু। 

9.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

10.  যখন আপনোর 
পোলনকতম ো মূিোমক শেমক 
েলমলনঃ তুসম পোসপে 
িম্প্রদোময়র সনকট যোও; 

10. And when your 

Lord called Moses, 

(saying) that: “Go to 

the wrongdoing 

people.”  

ب كَُّ مُوۡسٰٰۤ اَّنِ ائۡتِ  َّادىٰ رَّ اذِۡ ن وَّ
َۙ لمِِيَّۡ  ِِِ القَّۡوۡمَّ الظه

11.  শিরোউমনর 
িম্প্রদোময়র সনকট; তোরো 
সক ভয় কমর নো? 

11.  “The people of 

Pharaoh. Will they not 

fear (Allah).” 
َّت َّقُوۡنَِّقَّوۡمَّ فرِۡعَّوۡنَِّ    اَّلَّّ ي

12.  শি েলল, শহ আমোর 
পোলনকতম ো, আমোর আশাংকো 
হমচ্ছ শয, তোরো আমোমক 
সমথযোেোদী েমল শদমে। 

12.  He said:  “My 

Lord,  indeed,  I fear 

that they will deny 

me.”  

افُ اَّنۡ  ۤ اَّخَّ ۡ ب ِ انِ ِ قَّالَّ رَّ
ُِ بوُۡنِ ي   ِِِ كَّذ ِ

13.  এোং আমোর মন 
হতেল হময় পম়ে এোং 
আমোর সিহেো অচল হময় 
যোয়। িতুরোাং হোরুমনর 
কোমি েোতম ো শপ্ররণ করুন। 

13. “And my breast 

straitens, and my 

tongue expresses not 

well, so send unto 

Aaron.”  

لقُِ  َّنطَّۡ دۡرِىۡ وَّلَّّ ي َّضِيقُۡ صَّ وَّي
انِِۡ َّرۡسِلۡ الَِٰ هرُٰوۡنَِّ لسَِّ  ِِِ فَّا



14.  আমোর সেরুমে তোমদর 
অসভমযোগ আমি। অতএে 
আসম আশাংকো কসর শয, 
তোরো আমোমক হতযো করমে। 

14. “And they have 

against me a (claim of) 

sin, so I fear that they 

will kill me.”  

افُ اَّنۡ  َّخَّ ۢۡبٌ فَّا ۡ مُۡ عَّلَّ َّ ذَّن وَّلََّ
 ِِِ نِِي َّقۡتلُوُِۡ

15.  আল্লোহ েমলন, কখনই 
নয় শতোমরো উভময় যোও 
আমোর সনদশমনোেলী সনময়। 
আসম শতোমোমদর িোমথ 
শথমক শশোনে। 

15. He (Allah) said: 

“No, so go you both 

with Our signs. Indeed, 

We are with you, 

listening.”  

ِ َّآقَّالَّ كَّل َّ َّا باِيٰتٰنِ كُمۡ انِ َّا مَّعَِّ  فَّاذۡهَّب
  م ُسۡتَّمِعُوۡنَِّ

16.  অতএে শতোমরো 
শিরআউমনর কোমি যোও 
এোং েল, আমরো 
সেশ্বিগমতর পোলনকতম োর 
রিলূ। 

16.  So go to Pharaoh 

and say: “Indeed, we 

are messengers of the 

Lord of the worlds.” 

سُوۡلُ  ۤ انِ َّا رَّ َّا فرِۡعَّوۡنَّ فَّقُوۡلَّّ فَّاتِۡي
َۙ َّمِيَّۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِ رَّ

17.  যোমত তুসম েনী-
ইিরোঈলমক আমোমদর িোমথ 
শযমত দোও। 

17. “That, send with us 

the Children of Israel.”  
 ۤ اَّنۡ اَّرۡسِلۡ مَّعَّنَّا بَّنِۡ

 ِِِ اسِۡرآءِيلَّۡ 
18. শিরোউন েলল, আমরো 
সক শতোমোমক সশশু অেস্থোয় 
আমোমদর মমিয লোলন-
পোলন কসরসন? এোং তুসম 
আমোমদর মমিয িীেমনর 
েহু েির কোটিময়ি। 

18. He (Pharaoh) said:  

“Did we not  bring  you  

up  among us  as  a 

child, and you did 

dwell  among us  many  

years  of  your  life.”  

لِيدًۡا  َّا وَّ ب كَِّ فيِنۡ َّمۡ نرَُّ َّل قَّالَّ ا
َّا مِنۡ عُمُرِكَّ  َّبِثتَّۡ فيِنۡ ل و َّ

َۙ  ِِِ سِنِيَّۡ
19.  তুসম শিই-শতোমরো 
অপরোি যো করেোর 
কমরি। তুসম হমল কৃতঘ্ন। 

19.  “And then you did 

your deed, which you 

did.  And you were of 

the ingrates.” 

َّتَّكَّ ال َّتِِۡ فَّعَّلتَّۡ  وَّفَّعَّلتَّۡ فَّعلۡ
  وَّاَّنتَّۡ مِنَّ الكۡفِٰرِينَِّۡ

20.  মূিো েলল, আসম শি 
অপরোি তখন কমরসি, 
যখন আসম ভ্রোন্ত সিলোম। 

20.  He (Moses) said: “I 

did it then, while I was 

of those who are 

astray.”  

َّا مِنَّ  اَّن ۤ اذِاً و َّ قَّالَّ فَّعَّلتُۡهَّا
آل يَِّۡ   ِِِ الض َّ



21.  অতঃপর আসম ভীত 
হময় শতোমোমদর কোি শথমক 
পলোয়ন করলোম। এরপর 
আমোর পোলনকতম ো আমোমক 
প্রজ্ঞো দোন কমরমিন এোং 
আমোমক পয়গম্বর কমরমিন। 

21.  “Then I fled from 

you when I feared you. 

Then my Lord granted 

me judgment (wisdom) 

and appointed me (as 

one) of the messengers.” 

رۡتُ منِكُۡمۡ لَّۡ َّا خِفۡتكُُمۡ  فَّفَّرَّ
َّنِِۡ جَّعَّل ۡ حُكۡمًا و َّ بّ ِ مِنَّ  فَّوَّهَّبَّ لَِۡ رَّ

ليَِِّۡ  ِِِ الۡۡرُۡسَّ
22.  আমোর প্রসত শতোমোর 
শয অনুগ্রমহর কথো েলি, 
তো এই শয, তুসম েনী-
ইিলোঈলমক শগোলোম 
েোসনময় শরমখি। 

22.  “And this is the 

favor with which you 

reproach me, that you 

have enslaved the 

Children of Israel.”  

نُ هَُِّ ةٌ تََّ ا عَّلَّ َّ اَّنۡ وَّتلِكَّۡ نعِۡمَّ
ۤ اسِۡرآءِيلَّۡ   ِِِ عَّب َّدت َّ بَّنِۡ

23.  শিরোউন েলল, 
সেশ্বিগমতর পোলনকতম ো 
আেোর সক? 

23.   Pharaoh said: 

“And what is Lord of 

the worlds.”  

 ُ ب  قَّالَّ فرِۡعَّوۡنُ وَّمَّا رَّ
َّمِيَّۡ   ِِِ العۡلٰ

24.  মূিো েলল, সতসন 
নমভোমন্ডল, ভূমন্ডল ও 
এতদভুময়র মিযেতী 
িেসকিুর পোলনকতম ো যসদ 
শতোমরো সেশ্বোিী হও। 

24.  He (Moses) said: 

“Lord of the heavens 

and the earth and   

whatever is between 

them, if you should be 

convinced.”  

موٰتِٰ وَّالَّّۡرۡضِ  ُ الس َّ ب  قَّالَّ رَّ
ا  انِۡ كُنتۡمُۡ  َّهُمَّ وَّمَّا بَّينۡ

ُوۡقنِِِ  ِِِ يَِّۡم 
25.  শিরোউন তোর 
পসরষদেগমমক েলল, 
শতোমরো সক শুনি নো? 

25. He (Pharaoh) said 

to those around him: 

“Do you not hear.”  
َّه ۤ اَّلَّّ تَّسۡتَّمِعُوۡنَِّ وۡل َّنۡ حَّ  ِ قَّالَّ لِۡ

26.  মূিো েলল, সতসন 
শতোমোমদর পোলনকতম ো এোং 
শতোমোমদর পেূমেতীমদরও 
পোলনকতম ো। 

26.  He (Moses) said: 

“Your Lord and Lord 

of your forefathers, 

gone before.”  

َّآٮ ِكُمُ  ُ ابٰ ب  ب كُُمۡ وَّرَّ قَّالَّ رَّ
ليَِِّۡ َّو َّ  ِِِ الّۡ

27.  শিরোউন েলল, 
শতোমোমদর প্রসত শপ্রসরত 
শতোমোমদর রিলূটি সনশ্চয়ই 
েে পোগল। 

27.   He (Pharaoh) 

said: “Indeed, your 

messenger who has 

been sent to you is 

surely a madman.”  

َّـكُمُ ال َّذِىۡۤ ارُۡسِلَّ  سُوۡل قَّالَّ انِ َّ رَّ
َّجۡنوُۡنٌِ َّيكُۡمۡ لَّۡ  ِِِ الِ



28.  মূিো েলল, সতসন পেূম, 
পসশ্চম ও এতদভুময়র 
মিযেতী িে সকিুর 
পোলনকতম ো, যসদ শতোমরো 
শেোঝ। 

28.  He (Moses) said:  

“Lord of the east and 

the west and whatever 

is between them, if you 

should understand.”  

َّغرِۡبِ وَّمَّا  َّشۡرِقِ وَّالۡۡ ُ الۡۡ ب  قَّالَّ رَّ
ا  انِۡ كُنتۡمُۡ تَّعۡقلِوُۡنَِّ َّهُمَّ  ِِِ بَّينۡ

29.  শিরোউন েলল, তুসম 
যসদ আমোর পসরেমতম  
অনযমক উপোিযরূমপ গ্রহণ 
কর তমে আসম অেশযই 
শতোমোমক কোরোগোমর 
সনমেপ করে। 

29.   He (Pharaoh) 

said:  “If  you  take a 

god other than me, I 

will certainly put you 

among those 

imprisoned.”  

ىۡ  َّذۡتَّ الَِٰاً غَّيِۡۡ َّٮ نِِ اتّ َّ قَّالَّ ل
َّسۡجُوۡنِيَِّۡ ّـَن َّكَّ مِنَّ الۡۡ َّجۡعَّل  ِِِ لَّّ

30.  মূিো েলল, আসম 
শতোমোর কোমি শকোন স্পষ্ট 
সেষয় সনময় আগমন 
করমলও সক? 

30.  He  (Moses)  said:   

“Even if I bring you of  

something manifest.”  

ءٍ م بُيٍِِۡ ۡ َّوۡ جِئتۡكَُّ بِشََّ ل  قَّالَّ اَّوَّ

ِِِ 
31.  শিরোউন েলল, তুসম 
িতযেোদী হমল তো উপসস্থত 
কর। 

31.  He (Pharaoh) said: 

“Then bring it, if you 

are of the truthful.” 

قَّالَّ فَّاتِۡ بهِٖۤ انِۡ كُنتَّۡ مِنَّ 
دِقيَِِّۡ  ِِِ الصه

32.  অতঃপর সতসন লোঠি 
সনমেপ করমল মুহূমতম র 
মমিয তো িসু্পষ্ট অিগর 
হময় শগল। 

32.   So   he   (Moses)    

threw   his   staff,   then 

behold  it   was   a   

serpent   manifest.  

َّانٌ  اهُ فَّاذَِّا هَِِّ ثُعبۡ َّلقٰٰۡ عَّصَّ فَّا
  ِؕ م بُيٌِِۡ

33.  আর সতসন তোর হোত 
শের করমলন, তৎেণোৎ তো 
দশমকমদর কোমি িশুুভ্র 
প্রসতভোত হমলো। 

33.   And he drew out 

his  hand,  then  behold 

it was white to the 

beholders.  

َِّ َّزَّعَّ ي ن آءُ و َّ دَّه  فَّاذَِّا هَِِّ بَّيضَّۡ
 ِِِ للِنهظِرِينَِّۡ

34.  শিরোউন তোর 
পসরষদেগমমক েলল, সনশ্চয় 
এ একিন িদুে িোদকুর। 

34.  He (Pharaoh) said 

to  the  chiefs  around  

him: “Indeed, this is a 

well-versed sorcerer.” 

َّسِٰ ا ل َّه ۤ انِ َّ هذَّٰ وۡل ِ حَّ حِرٌ قَّالَّ للِمَّۡلَّ
 ِِِ عَّليِمٌَۡۙ

35.  শি তোর িোদ ু েমল 
শতোমোমদরমক শতোমোমদর 

35.    “He  wants  that  

he drives you out of 
كُمۡ م ِنۡ اَّرۡضِكُِ رِۡجَّ ُ مۡ ي رُِيدُۡ اَّنۡ يّ 



শদশ শথমক েসহস্কোর করমত 
চোয়। অতএে শতোমোমদর 
মত সক? 

your land by his 

sorcery, then what do 

you command.” 

اذَّا تَّامُۡرُوۡنَِّ بِسِحۡرِهِٖ  ِِِ فَّمَّ

36.  তোরো েলল, তোমক ও 
তোর ভোইমক সকিু অেকোশ 
সদন এোং শহমর শহমর 
শঘোষক শপ্ররণ করুন। 

36.    They  said: “Put 

him off and his 

brother, and send into 

the cities summoners.”  

اهُ وَّابعَّۡثۡ فِِِ  قَّالوُۡاۤ اَّرۡجِهۡ وَّاَّخَّ
َۙ َّدَّآٮ ِنِ حٰشِرِينَّۡ  ِِِ الۡۡ

37.  তোরো শযন আপনোর 
কোমি প্রমতযকটি দে 
িোদকুর শক উপসস্থত কমর। 

37.  “Who shall bring 

to you every well-

versed sorcerer.” 

ارٍ عَّليِمٍِۡ ح َّ ِ سَّ َّاتُۡوۡكَّ بِكُل   ِِِ ي

38.  অতঃপর এক সনসদম ষ্ট 
সদমন িোদকুরমদরমক 
একসিত করো হল। 

38. So the sorcerers 

were assembled at a 

fixed time on a day 

appointed. 

َّوۡمٍ  ةُ لِۡيِقَّۡاتِ ي رَّ حَّ فَّجُمِعَّ الس َّ
 ِِِ م َّعلۡوُۡمٍَۙ

39.  এোং িনগমণর মমিয 
শঘোষণো করো হল, শতোমরোও 
িমমেত হও। 

39.  And it was said to 

the people: “Are you 

(also) gathering.”  

وَّقِيلَّۡ للِن َّاسِ هَّلۡ اَّنـۡتمُۡ 
َۙ َّمِعُوۡنَّ تۡ ُ   مّ 

40.  যোমত আমরো 
িোদকুরমদর অনুিরণ 
করমত পোসর-যসদ তোরোই 
সেিয়ী হয়। 

40.    “That  perhaps 

we might  follow  the 

sorcerers if they are 

those who would be 

dominant.”  

رَِّ حَّ َّـت َّبعُِ الس َّ َّعَّل َّنَّا ن َّانوُۡا هُمُ ل ةَّ انِۡ ك
 ِِِ الغۡلٰبِيَِِّۡ

41.  যখন যোদকুররো 
আগমণ করল, তখন 
শিরআউনমক েলল, যসদ 
আমরো সেিয়ী হই, তমে 
আমরো পরুস্কোর পোে শতো? 

41. Then when the 

sorcerers arrived, they 

said to Pharaoh: “Will 

there indeed be for us a 

sure reward if we are 

the dominant.”  

ةُ قَّالوُۡا  رَّ حَّ آءَّ الس َّ ا جَّ َّم َّ فَّل
َّجۡرًا انِۡ كُن َّا  َّـنَّا لَّّ َّٮ ِن َّ ل لفِِرۡعَّوۡنَّ ا

نُۡ الغۡلٰبِيَِِّۡ  ِِِ نََّ
42.  শিরোউন েলল, হঁযো 
এোং তখন শতোমরো আমোর 
ননকটযশীলমদর অন্তভুম ক্ত 
হমে। 

42.    He  said:  “Yes, 

and  indeed, you  will 

then be of those 

brought near (to me).”  

نَِّ  انِ َّكُمۡ اذِاً لۡ َّ َّعَّمۡ وَّ قَّالَّ ن
بيَِِّۡ  ِِِ الۡۡقَُّر َّ



43.  মিূো (আঃ) তোমদরমক 
েলমলন, সনমেপ কর 
শতোমরো যো সনমেপ করমে। 

43. Moses said to them: 

“Throw what you are 

going to throw.”  

ُوۡسٰٰۤ اَّلقُۡوِۡ مُۡ م  ۤ اَّنتۡمُۡ قَّالَّ لََّ ا مَّا
ُلقُۡوۡنَِّ  ِِِ م 

44.  অতঃপর তোরো তোমদর 
রসশ ও লোঠি সনমেপ করল 
এোং েলল, শিরোউমনর 
ইযযমতর কিম, আমরোই 
সেিয়ী হে। 

44.   So   they   threw   

down  their  ropes  and   

their staffs and  said:  

“By the might of 

Pharaoh,  certainly  it  

is  we who will be the 

dominant.” 

مُۡ وَّعِصِي َّهُمۡ وَّقَّالوُۡا  َّالََّ َّلقَّۡوۡا حِب فَّا
َّـنَّحۡنُ  ةِ فرِۡعَّوۡنَّ انِ َّا ل بعِزِ َّ

 ِِِ الغۡلٰبِوُۡنَِّ
45.  অতঃপর মূিো তেঁার 
লোঠি সনমেপ করল, হঠোৎ 
তো তোমদর অলীক 
কীসতম গুমলোমক গ্রোি করমত 
লোগল। 

45. Then Moses threw 

his staff, then behold, it 

swallowed up that 

which they did falsely 

fake.  

اهُ فَّاذَِّا هَِِّ تَّلقَّۡفُ  ٰ مُوۡسٰٰ عَّصَّ َّلقَّٰۡ فَّا
َّافۡكُِوۡنَِّ  ِِِ مَّا ي

46.  তখন িোদকুররো 
শিিদোয় নত হময় শগল। 

46. Then did the 

sorcerers fall down in 

prostration. 

حَِّ َۙفَّالُقَِّٰۡ الس َّ ةُ سٰجِدِينَّۡ  ِِِ رَّ
47.  তোরো েলল, আমরো 
রোব্বলু আলোমীমনর প্রসত 
সেশ্বোি স্থোপন করলোম। 

47.  They said: “We 

believe in the Lord of 

the worlds.”  

َۙ َّمِيَّۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِ قَّالوُۡاۤ امَّٰن َّا برَِّ

48.  সযসন মূিো ও হোরুমনর 
রে। 

48. “The Lord of 

Moses and Aaron.”  َِّب ِ مُوۡسٰٰ وَّهرُٰوۡن  ِِِ رَّ
49.  শিরোউন েলল, 
আমোর অনুমসত দোমনর 
পমূেমই শতোমরো সক তোমক 
শমমন সনমল? সনশ্চয় শি 
শতোমোমদর প্রিোন, শয 
শতোমোমদরমক িোদ ু সশেো 
সদময়মি। শীঘ্রই শতোমরো 
পসরণোম িোনমত পোরমে। 
আসম অেশযই শতোমোমদর 

49. He (Pharaoh) said: 

“You have believed in 

Him before that I give 

permission to you. 

Indeed, he is your 

chief, who has taught 

you magic. So surely 

you shall come to 

know. Surely, I will 

have your hands cut 

َّـكُمِۡ َّه  قَّبلَّۡ اَّنۡ اذَّٰنَّ ل نتۡمُۡ ل  قَّالَّ امَّٰ
كُمُ  َّكَّبيُِۡۡكُمُ ال َّذِىۡ عَّل َّمَّ انِ َّه  ل

حۡرَِّ ِ َّمُوۡنَِّالس  وۡفَّ تَّعلۡ َّسَّ  ِ فَّل
ّـَكُمِۡ اَّرۡجُل َّكُمۡ وَّ عَّن َّ اَّيدِۡي ِ قَُّط   لَّّ
َّن َّكُمۡ  ل بِ صَُّ لَّّ م ِنۡ خِلفٍٰ و َّ



হোত ও পো সেপরীত সদক 
শথমক কতম ন করে। এোং 
শতোমোমদর িেোইমক শমূল 
চ়েোে। 

off and your feet of 

opposite sides, and 

surely I will have you 

crucified, all together.  

  اَّجَّۡۡعِيَِّۡ

50.  তোরো েলল, শকোন 
েসত শনই। আমরো 
আমোমদর পোলনকতম োর 
কোমি প্রতযোেতম ন করে। 

50. They said: “No 

matter. Indeed, to our 

Lord we shall return.”  

يَِّۡۡ َّا  قَّالوُۡا لَّّ ضَّ ب نِ ۤ الَِٰ رَّ انِ َّا
ُِ  ِِِ وۡنَِّمُنقَّۡلبِ

51.  আমরো আশো কসর, 
আমোমদর পোলনকতম ো 
আমোমদর ক্রটি-সেচুযসত 
মোিম নো করমেন। কোরণ, 
আমরো সেশ্বোি 
স্থোপনকোরীমদর মমিয 

অগ্রণী। 

51.  “Indeed,   we  hope   

that  our Lord   will   

forgive   us   our  sins  

because  we  are  the  

first of the believers.”  

َّا  ب نُ َّـنَّا رَّ عُ اَّنۡ ي َّغفِۡرَّ ل َّطۡمَّ انِ َّا ن
لَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ ۤ اَّو َّ ۤ اَّنۡ كُن َّا طٰيـٰنَّا  خَّ

ِِِ 

52.  আসম মূিোমক আমদশ 
করলোম শয, আমোর 
েোন্দোমদরমক সনময় 

রোসিমযোমগ শের হময় যোও, 
সনশ্চয় শতোমোমদর 
পশ্চোেোেন করো হমে। 

52.  And We inspired 

to Moses that:  “Travel 

by night with My 

slaves, indeed you will 

be pursued.”  

ۤ الَِٰ مُوۡسٰٰٓ اَّنۡ اَّسۡرِ  َّا ينۡ وَّاَّوۡحَّ
َّعُوۡنَِّ ت َّب ُ َّادِىۡۤ انِ َّكُمۡ م   ِِِ بعِبِ

53.  অতঃপর শিরোউন 
শহমর শহমর িাংগ্রোহকমদরমক 
শপ্ররণ করল, 

53. Then Pharaoh sent 

into the cities 

summoners.  

َّدَّآٮ ِنِ  لَّ فرِۡعَّوۡنُ فِِ الۡۡ َّرۡسَّ فَّا
 ِِِ حٰشِرِينَِّۡ

54.  সনশ্চয় এরো (েনী-
ইিরোঈলরো) েুদ্র একটি 
দল। 

54. (Who said): 

“Indeed, these certainly 

are but a little troop.”  

َۙ َّشِرۡذِمَّةٌ قَّليِلۡوُۡنَّ ءِ ل  ِِِ انِ َّ هؤُٰٓلَاَّ

55.  এোং তোরো আমোমদর 
শক্রোমির উমদ্রক কমরমি। 

55. “And indeed, they 

are offenders against 

us.”  

َۙ ظُوۡنَّ َّـغَّآٮ ِ َّـنَّا ل مُۡ ل  ِِِ وَّانِّ َّ
56.  এোং আমরো িেোই 
িদো শাংসকত। 

56. “And indeed, we 

are a host who are 

always on guard.”  

َّمِيعٌۡ حٰذِرُوۡنَّ ِ انِ َّا لََّ  ِِِ وَّ



57.  অতঃপর আসম 
শিরআউমনর দলমক তোমদর 
েোগ-েোসগচো ও ঝণমোিমূহ 
শথমক েসহষ্কোর করলোম। 

57.  So We took them 

out from gardens and 

water springs.  

جۡنهُٰمۡ م ِنۡ جَّنهتٍ  َّخۡرَّ فَّا
عُيوُۡنٍَۙ  ِِِ و َّ

58.  এোং িন-ভোন্ডোর ও 
মমনোরম স্থোনিমূহ শথমক। 

58.  And treasures and 

honorable place.  ٍَۙۡمَّقَّامٍ كَّرِيم  ِِِ وَّكُنوُۡزٍ و َّ
59.  এরূপই হময়সিল এোং 
েনী-ইিলোঈলমক কমর 
সদলোম এিমের মোসলক। 

59.     Thus.  And   We 

caused the Children of 

Israel to inherit them.  

ِ ۤ  ؕ كَّذلٰكَِّ ثنۡهَّٰا بَّنِۡ اَّوۡرَّ وَّ
 ِِِ اسِۡرآءِيلَّۡ 

60.  অতঃপর িমুযমোদময়র 
িময় তোরো তোমদর 
পশ্চোেোেন করল। 

60. So they pursued 

them at sunrise.  ََِِّّۡعُوۡهُمۡ م ُشۡرِقي َّتبۡ  ِِِ فَّا

61.  যখন উভয় দল 
পরস্পরমক শদখল, তখন 
মূিোর িঙ্গীরো েলল, আমরো 
শয িরো পম়ে শগলোম। 

61. Then when the two 

hosts saw (each other), 

the companions of 

Moses said: “Indeed, 

we are sure to be 

overtaken.” 

َّمۡعنِٰ قَّالَّ اَّصۡحٰبُ  آءَّ الَۡ ا تَّرَّ َّم َّ فَّل
كُوۡنَِّ دُۡرَّ  ِِِ مُوۡسٰٰٓ انِ َّا لَّۡ

62.  মূিো েলল, কখনই 
নয়, আমোর িোমথ আমিন 
আমোর পোলনকতম ো। সতসন 
আমোমক পথ েমল শদমেন। 

62.  He (Moses) said:  

“No,  indeed,  my Lord  

is  with   me,  He will 

guide  me.”  

ِ ۡ ِقَّالَّ كَّلّ َّ بّ ِ ؕ  انِ َّ مَّعَِِّ رَّ
َّهۡدِينِِۡ ي  ِِِ سَّ

63.  অতঃপর আসম মিূোমক 
আমদশ করলোম, শতোমোর 
লোঠি দ্বোরো িমূদ্রমক আঘোত 
কর। িমল, তো সেদীণম হময় 
শগল এোং প্রমতযক ভোগ 
সেশোল পেমতিদশৃ হময় শগল। 

63.    Then We inspired 

to Moses that:  “Strike 

the sea with your 

staff.” so it parted, 

then each portion was 

like a great towering 

mountain.  

ۤ الَِٰ مُوۡسٰٰٓ اَّنِ اضۡرِبْ  َّا ينۡ َّوۡحَّ فَّا
َّحۡرَِّ اكَّ البۡ ُ ب عَِّصَّ َّقَّ فَّكَّانَّ كلُ   فَّانفَّْل

وۡدِ العَّۡظِيمِِۡ فرِۡقٍِ َّالط َّ  ِِِ ك
64.  আসম শিথোয় অপর 
দলমক শপৌঁসিময় সদলোম। 

64.  And We brought 

near to that place, the 

others.  

رِينَِّۡ َّـفۡنَّا ثَّم َّ الّۡخَّٰ اَّزۡل  ِِِ وَّ



65.  এোং মিূো ও তেঁার 
িাংগীমদর িেোইমক েোঁসচময় 
সদলোম। 

65.   And We saved 

Moses and those with 

him, all together.  

َّا مُوۡسٰٰ وَّمَّنۡ م َّعَّه ۤ  اَّنَّۡۡينۡ وَّ
 ِِِ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ

66.  অতঃপর অপর 
দলটিমক সনমজ্জত কললোম। 

66. Then We drowned 

the others.  َِّۡرِين َّا الّۡخَّٰ قنۡ  ِِِ ثُم َّ اَّغۡرَّ
67.  সনশ্চয় এমত একটি 
সনদশমন আমি এোং তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী সিল 
নো। 

67.  Indeed, in that is 

truly a sign. And most 

of them are not 

believers.  

َّةًِاِِ َّي مَّا كَّانَّ ِن َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م    اَّكۡث

68.  আপনোর পোলনকতম ো 
অেশযই পরোক্রমশোলী, 
পরম দয়োলু। 

68.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

69. আর তোমদরমক 

ইব্রোহীমমর েৃত্তোন্ত শুসনময় 
সদন। 

69.    And recite to 

them the story of 

Abraham.  
َّ ابِرٰۡهِيمَِّۡ َّا َّب َّيهِۡمۡ ن   وَّاتلُۡ عَّل

70.  যখন তোঁর সপতোমক 
এোং তোঁর িম্প্রদোয়মক 
েলমলন, শতোমরো সকমির 
এেোদত কর? 

70.    When  he  said  to 

his father  and  his 

people: “What do you 

worship.”  

َّبِيهِۡ وَّقَّوۡمِهٖ مَّا  اذِۡ قَّالَّ لِّ
 ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَِّ

71.  তোরো েলল, আমরো 
প্রসতমোর পিূো কসর এোং 
িোরোসদন এমদরমকই সনেোর 
িোমথ আঁকম়ে থোসক। 

71.  They said: “We 

worship idols, and we 

are ever devoted to 

them.”  

َّا  ُ لََّ ل  َّـعبۡدُُ اَّصۡنَّاماً فَّنَّظَّ قَّالوُۡا ن
 ِِِ عكِٰفِيَِّۡ

72.  ইব্রোহীম (আঃ) 
েলমলন, শতোমরো যখন 
আহেোন কর, তখন তোরো 
শশোমন সক? 

72.  He (Abraham) 

said:  “Do they hear 

you when you call.”  

َّكُمۡ اذِۡ  عُوۡن َّسۡمَّ قَّالَّ هَّلۡ ي
َۙ  ِِِ تَّدۡعُوۡنَّ

73.  অথেো তোরো সক 
শতোমোমদর উপকোর সকাংেো 
েসত করমত পোমর? 

73.  “Or do they 

benefit you or do they 

harm (you).”  
وۡنَِّ ُ َّضُر  َّكُمۡ اَّوۡ ي َّنفَّۡعُوۡن  ِِِ اَّوۡ ي



74.  তোরো েললঃ নো, তমে 
আমরো আমোমদর 
সপতৃপরুুষমদরমক শপময়সি, 
তোরো এরূপই করত। 

74.   They said: “But 

we have found   our   

forefathers   doing   the 

same.” 

َّا كَّذلٰكَِّ  َّآءَّن ۤ ابٰ َّا دۡن قَّالوُۡا بَّلۡ وَّجَّ
َّفۡعَّلوُۡنَِّ  ِِِ ي

75.  ইব্রোহীম েলমলন, 
শতোমরো সক তোমদর িম্পমকম  
শভমে শদমখি, যোমদর পিূো 
কমর আিি। 

75.   He  said:   “Do   

you    then  see what 

you have been 

worshipping.”  

ءَّيتۡمُۡ م َّا كُنتۡمُۡ  قَّالَّ اَّفَّرَّ
َۙ  ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَّ

76. শতোমরো এোং শতোমোমদর 
পেূমেতী সপতৃপরুুমষরো? 

76. “You and your 

ancient forefathers.”  َِّاَّنـۡتمُۡ وَّابَّٰآؤُكُمُ الَّّۡقۡدَّمُوۡن  
77.  সেশ্বপোলনকতম ো 
েযতীত তোরো িেোই আমোর 
শত্রু। 

77.  “Indeed, they are 

enemy to me, except the 

Lord of the worlds.”  

ب َّ  ۤ الِّ َّ رَّ ۡ ٌ لَ ِ مُۡ عَّدُو  فَّاِنّ َّ
َۙ َّمِيَّۡ   العۡلٰ

78.  সযসন আমোমক িসৃষ্ট 
কমরমিন, অতঃপর সতসনই 
আমোমক পথপ্রদশমন কমরন, 

78. “Who created me, 

then it is He who 

guides me.”  

َّهدِۡينَِۡۙ َّقَّنِۡ فَّهُوَّ ي ل  ِِِ ال َّذِىۡ خَّ

79.  সযসন আমোমক আহোর 
এোং পোনীয় দোন কমরন, 

79.  “And He it is who 

feeds me and gives me 

to drink.”  

ىۡ هُوَّ يطُۡعِمُنِۡ وَّ ال َّذِِ
َۙ َّسۡقيِِۡ   وَّي

80.  যখন আসম শরোগোক্রোন্ত 
হই, তখন সতসনই আমরোগয 
দোন কমরন। 

80.    “And when I am 

ill, then it is He who 

cures me.”  

َۙ َّشۡفِيِۡ  ِِِ وَّاذَِّا مَّرِضۡتُ فَّهُوَّ ي

81.  সযসন আমোর মতুৃয 
ঘটোমেন, অতঃপর 
পনুিীেন দোন করমেন। 

81.  “And who will 

cause me to die, then 

will bring me to life.”  

َۙ يتۡنُِۡ ثُم َّ يُُۡيِيِۡ ال َّذِىۡ يُُِ   وَّ

82.  আসম আশো কসর 
সতসনই সেচোমরর সদমন 
আমোর ক্রটি-সেচুযসত মোি 
করমেন। 

82. “And who, I hope 

that He will forgive me 

my faults on the Day of 

Judgment.”  

عُ اَّنۡ ي َّغفِۡرَّ لَِۡ  ال َّذِىۡۤ اَّطۡمَّ وَّ
ينِۡ  َّوۡمَّ الد ِ يئْـََّٔتِِۡ ي طِٓ  ِِِ خَّ

83.  শহ আমোর পোলনকতম ো, 
আমোমক প্রজ্ঞো দোন কর 

83.  “My Lord, bestow 

on  me  wisdom  and  
اَّلۡۡقِۡنِۡ  ب ِ هَّبۡ لَِۡ حُكۡمًا و َّ رَّ



এোং আমোমক 
িৎকমমশীলমদর অন্তভুম ক্ত কর  

join  me  with  the 

righteous.”  َۙ لحِِيَّۡ  ِِِ باِلصه
84.  এোং আমোমক 
পরেতীমদর মমিয 
িতযভোষী কর। 

84.   “And  grant  me 

an honorable mention 

among the  later 

generations.”  

انَّ صِدۡقٍ فِِ  ۡ لسَِّ وَّاجۡعَّلْ لَ ِ
َۙ  ِِِ الّۡخِٰرِينَّۡ

85.  এোং আমোমক শনয়োমত 
উদযোমনর অসিকোরীমদর 
অন্তভূম ক্ত কর। 

85.  “And place me 

among the inheritors of 

the Garden of 

Delight.”  

ثَّةِ جَّن َّةِ  رَّ وَّاجۡعَّلنِۡۡ مِنۡ و َّ
 ِِِ الن َّعِيمَِۡۙ

86.  এোং আমোর সপতোমক 
েমো কর। শি শতো 
পথভ্রষ্টমদর অনযতম। 

86.  “And forgive my 

father. Indeed, he is 

from among those who 

have strayed.” 

ۤ انِ َّه  كَّانَّ مِنَّ  َّبِّۡ وَّاغۡفِرۡ لِّ
َۙ آل يَِّۡ  ِِِ الض َّ

87.  এোং পনূরুত্থোন সদেমি 
আমোমক লোসিত কমরো নো, 

87. “And do not 

disgrace  me  on  the 

Day they are raised.”  

َّوۡمَّ  َۙوَّلَّّ تُّزِۡنِۡ ي  ِِِ يبُعَّۡثوُۡنَّ
88.  শয সদেমি িন-িম্পদ 
ও িন্তোন িন্তসত শকোন 
উপকোমর আিমে নো; 

88.    The Day when 

there will not benefit 

wealth, nor sons. 

َِۙ لَّّ بَّنوُۡنَّ َّنفَّۡعُ مَّالٌ و َّ َّوۡمَّ لَّّ ي  ِِِ ي

89.  সকন্তু শয িসু্থ অন্তর 
সনময় আল্লোহর কোমি 
আিমে। 

89.     Except  him  who  

brings  to Allah a clean 

heart. 

ليِمٍۡ  َّ بقَِّلبٍۡ سَّ   الِّ َّ مَّنۡ اَّتََّ اللّٰه

90.  িোন্নোত 
আল্লোহভীরুমদর সনকটেতী 
করো হমে। 

90.   And  the  Paradise 

will be brought near to 

the righteous. 

َۙ َّـن َّةُ للِمُۡت َّقيَِّۡ  ِِِ وَّازُۡلفَِّتِ الَۡ

91.  এোং সেপথগোমীমদর 
িোমমন উমমোসচত করো হমে 
িোহোন্নোম। 

91.   And  Hellfire  will 

be placed  in full view 

for the deviators. 

َۙ َّحِيمُۡ للِغۡوِٰينَّۡ زَّتِ الَۡ ِ  ِِِ وَّبرُ 

92.  তোমদরমক েলো হমেঃ 
তোরো শকোথোয়, শতোমরো 
যোমদর পিূো করমত। 

92. And it will be said 

to them: “Where are 

those whom you used 

to worship.”  

ا كُنتۡمُۡ  َّمَّ مُۡ اَّينۡ وَّقِيلَّۡ لََّ
َۙ  ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَّ



93.  আল্লোহর পসরেমতম ? 
তোরো সক শতোমোমদর 
িোহোযয করমত পোমর, 
অথেো তোরো প্রসতমশোি 
সনমত পোমর? 

93.   “Other than 

Allah. Can they help 

you or can they help 

themselves.”  

َّوۡ  َّكُمۡ ا َّنصُۡرُوۡن لۡ ي ِ  هَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّصِرُوۡنَّ  َّنتۡ  ِِِ ي

94.  অতঃপর তোমদরমক 
এোং পথভ্রষ্টমদরমক 
আমিোমুসখ কমর সনমেপ 
করো হমে িোহোন্নোমম। 

94. Then they will be 

thrown on their faces 

into it (Hellfire), they 

and the deviators.  

َۙ َّاو نَّ  ِِِ فَّكُبكِۡبوُۡا فيِهَّۡا هُمۡ وَّالغۡ

95.  এোং ইেলীি েোসহনীর 
িকলমক। 

95. And the hosts of 

Iblis, all together.   َّوَّجُنوُۡدُ ابِلۡيِسَّۡ اَّجَّۡۡعُوۡن ِِِ 
96.  তোরো তথোয় কথো 
কোটোকোটিমত সলপ্ত হময় 
েলমেঃ 

96.    They  will   say, 

while they are 

disputing therein.  

َۙ َّصِمُوۡنَّ تۡ  ِِِ قَّالوُۡا وَّهُمۡ فيِهَّۡا يَّّ

97.  আল্লোহর কিম, 
আমরো প্রকোশয সেভ্রোসন্তমত 
সলপ্ত সিলোম। 

97. “By  Allah,  indeed,  

we  were truly in a 

manifest error.” 

َۙ للٍٰ م بُيٍِۡ َّفِِۡ ضَّ ِ انِۡ كُن َّا ل   تَّاللّٰه

98.  যখন আমরো 
শতোমোমদরমক সেশ্ব-
পোলনকতম োর িমতুলয গনয 
করতোম। 

98. “When we made 

you equal with the 

Lord of the worlds.”  
َّمِيَِّۡ ب ِ العۡلٰ يكُۡمۡ برَِّ و ِ  ِِِ اذِۡ نسَُّ

99.  আমোমদরমক 
দষু্টকমীরোই শগোমরোহ 
কমরসিল। 

99. “And none led us 

astray except the 

criminals.”  
ۤ الِّ َّ الۡۡجُۡرِمُوۡنَِّ ل َّنَّا ۤ اَّضَّ  ِِِ وَّمَّا

100.  অতএে আমোমদর 
শকোন িপুোসরশকোরী শনই। 

100.   “So (now) for us 

there are none of the 

intercessors.” 

َۙ َّـنَّا مِنۡ شَّافعِِيَّۡ ا ل  ِِِ فَّمَّ
101.  এোং শকোন িহৃদয় 
েনু্ধ ও শনই। 

101. “And not a loving 

friend.”  ٍِۡيم ِ دِيقٍۡ حَّۡ   وَّلَّّ صَّ
102.  হোয়, যসদ শকোনরুমপ 
আমরো পসৃথেীমত 
প্রতযোেতম মনর িমুযোগ 

102.  “So if indeed for 

us there is a return (to 

the world), we shall 

ةً فَّنَّكُوۡنَّ مِنَّ  َّـنَّا كَّر َّ َّوۡ اَّن َّ ل فَّل



শপতোম, তমে আমরো 
সেশ্বোি স্থোপনকোরী হময় 
শযতোম। 

then be among the true 

believers.” َِّۡالۡۡؤُۡمنِِي ِِِ 

103.  সনশ্চয়, এমত সনদশমন 
আমি এোং তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

103.  Indeed, in that is 

surely a sign. And most 

of them are not 

believers.  

َّةًِ َّي مَّا كَّانَِِّانِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ  ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

104.  আপনোর পোলনকতম ো 
প্রেল পরোক্রমশোলী, পরম 
দয়োলু। 

104.  And indeed, your 

Lord, He is surely the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ   الر َّ

105.  নমূহর িম্প্রদোয় 
পয়গম্বরগণমক সমথযোমরোপ 
কমরমি। 

105. The people of 

Noah denied the 

messengers. 

بَّتۡ قَّوۡمُ نوُۡحِِ ليَِِّۡ ِۨكَّذ َّ   ِؕ الۡۡرُۡسَّ

106.  যখন তোমদর ভ্রোতো 
নহূ তোমদরমক েলমলন, 
শতোমোমদর সক ভয় শনই? 

106.  When their 

brother Noah said to 

them: “Will you not 

fear (Allah).” 

مُۡ اَّخُوۡهُمۡ نوُۡحٌ اَّلَّّ  اذِۡ قَّالَّ لََّ
 ِ تَّت َّقُوۡنَِّ

107.  আসম শতোমোমদর 
িনয সেশ্বস্ত েোতম োেোহক। 

107.   Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.  

َۙ سُوۡلٌ اَّمِيٌۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ انِ ِ
108.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর আনুগতয কর। 

108.   “So fear Allah, 

and obey me.”  ِِوَّ اَّطِيعُۡوۡن َّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه

109.  আসম শতোমোমদর 
কোমি এর িনয শকোন 
প্রসতদোন চোই নো, আমোর 
প্রসতদোন শতো সেশ্ব-
পোলনকতম োই শদমেন। 

109.   “And   I  do  not  

ask for it any payment.  

My payment is not but 

from the Lord of the 

worlds.”  

َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍِ ۤ اَّسۡـََّٔلكُُمۡ عَّل  انِۡ وَّمَّا
َّمِيَِّۡ ب ِ العۡلٰ   اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ

110.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর আনুগতয কর। 

110.   “So fear Allah,   

and obey me.”  ِِوَّاَّط َّ ِِِِ يعُۡوۡنِ فَّات َّقُوا اللّٰه



111.  তোরো েলল, আমরো 
সক শতোমোমক শমমন শনে 
যখন শতোমোর অনুিরণ 
করমি ইতরিমনরো? 

111. They said: “Shall 

we believe in you, while 

the lowest (of the 

people) follow you.”  

َّعَّكَّ  َّكَّ وَّات َّب قَّالوُۡاۤ اَّنؤُۡمِنُ ل
َّرۡذَّلوُۡنَّ   ِِِ الّۡ

112.  নহূ েলমলন, তোরো 
সক কোি করমি, তো িোনো 
আমোর সক দরকোর? 

112.  He said:  “And 

what is my knowledge 

of what they may have 

been doing.”  

َّانوُۡا  قَّالَّ وَّمَّا علِمِِۡۡ بَِِّا ك
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

113.  তোমদর সহিোে শনয়ো 
আমোর পোলনকতম োরই 
কোি; যসদ শতোমরো েুঝমত! 

113.   “Their account is 

not but upon my Lord, 

if you could (but) 

know.” 

ِۡ بّ ِ ابُهُمۡ الِّ َّ عَّلٰ رَّ َّوۡ  انِۡ حِسَّ ل
 ِِِ تَّشۡعُرُوۡنَِّ

114.  আসম মুসমনগণমক 
তোস়েময় শদয়োর শলোক নই। 

114. “And I am not 

(here) to drive away 

the believers.”  

َّا  ۤ اَّن ارِدِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡوَّمَّا  ِِِ بطَِّ
115.  আসম শতো শুিু 
একিন িসু্পষ্ট িতকম কোরী। 

115.  “I am not except 

a plain warner.”   ٌَِّۡذِيرٌۡ م بُي َّا الِّ َّ ن  ِِِ انِۡ اَّن
116.  তোরো েলল, শহ নহূ 
যসদ তুসম সেরত নো হও, 
তমে তুসম সনসশ্চতই 
প্রস্তরোঘোমত সনহত হমে। 

116. They said: “If you 

do not desist, O Noah, 

you will surely be 

among those who are 

stoned.”   

َّن َّ  َّـتَّكُوۡن َّهِ يـٰنوُۡحُ ل َّٮ نِۡ ل َّمۡ تَّنتۡ قَّالوُۡا ل
َّرۡجُوۡمِيَّۡ    مِنَّ الۡۡ

117.  নহূ েলমলন, শহ 
আমোর পোলনকতম ো, আমোর 
িম্প্রদোয় শতো আমোমক 
সমথযোেোদী েলমি। 

117. He said: “My Lord, 

indeed, my people have 

denied me.”  

بوُۡنِِ ب ِ انِ َّ قَّوۡمِِۡ كَّذ َّ  ِِِ ِؕ قَّالَّ رَّ

118.  অতএে, আমোর ও 
তোমদর মমিয শকোন 
িয়িোলো কমর সদন এোং 
আমোমক ও আমোর িাংগী 
মুসমনগণমক রেো করুন। 

118.  “Then  judge  

between me and them, 

a   judgment,  and save  

me  and  those   who  

are  with  me  among  

the believers.” 

نَّۡ ِنِۡ  َّهُمۡ فَّتحًۡا و َّ بَّينۡ فَّافۡتَّحۡ بَّينِۡۡ وَّ
عَِِّ مِنَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ  ِِِ وَّمَّنۡ م َّ



119.  অতঃপর আসম তোঁমক 
ও তোঁর িসঙ্গগণমক শেোঝোই 
করো শনৌকোয় রেো 
করলোম। 

119.   So We saved him 

and  those  with   him   

in  the laden ship.  

ۡـفُلكِۡ  َّنَّۡۡينۡهُٰ وَّمَّنۡ م َّعَّه  فِِ ال فَّا
َّشۡحُوۡنِِ  ِِِ الۡۡ

120.  এরপর অেসশষ্ট 
িেোইমক সনমজ্জত করলোম। 

120. Then We drowned 

thereafter those who 

remained.  

َّا بَّعِۡ قنۡ  ِِِ دُ البۡقٰيَِّۡ ثُم َّ اَّغۡرَّ
121.  সনশ্চয় এমত সনদশমন 
আমি এোং তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

121.   Indeed,   in   that   

is surely a sign. And 

most of them are not 

believers.  

َّةًِ َّي َّانَّ ِانِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ مَّا ك ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

122.  সনশ্চয় আপনোর 
পোলনকতম ো প্রেল 
পরোক্রমশোলী, পরম দয়োলু। 

122. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّ انِ َّ رَّ
حِيمُِۡ   الر َّ

123.  আদ িম্প্রদোয় 
পয়গম্বরগণমক সমথযোেোদী 
েমলমি। 

123. A’ad denied the 

messengers (of Allah).  َِِّۡلي بَّتۡ عَّادُ َّ اۨلۡۡرُۡسَّ  ِِِ كَّذ َّ

124.  তখন তোমদর ভোই 
হুদ তোমদরমক েলমলনঃ 
শতোমোমদর সক ভয় শনই? 

124. When their 

brother Hud said to 

them: “Will you not 

fear (Allah).” 

مُۡ اَّخُوۡهُمۡ هُوۡدٌ اَّلَّّ  اذِۡ قَّالَّ لََّ
  قُوۡنَِّتَّت َِّ

125.  আসম শতোমোমদর 
সেশ্বস্ত রিলূ। 

125. “Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.”  

سُوۡلٌ اَّمِيٌِۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ انِ ِ
126.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর আনুগতয কর। 

126.  “So fear Allah 

and obey me.”  َِّ اَّطِيعُۡوۡنِِفَّات َّقُوا اللّٰه  ِِِ  وَّ

127.  আসম শতোমোমদর 
কোমি এর িমনয প্রসতদোন 
চোই নো। আমোর প্রসতদোন 
শতো পোলনকতম ো শদমেন। 

127.    “And I do not 

ask you any payment 

for it. My payment is 

not but from the Lord 

of the worlds.”  

َِّ َّيهِۡ مِنۡ ا ۤ اَّسۡـََّٔلكُُمۡ عَّل انِۡ  جۡرٍِوَّمَّا
َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ   اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ



128.  শতোমরো সক প্রসতটি 
উচ্চস্থোমন অযথো সনদশমন 
সনমমোন করি? 

128. “Do you build on 

every high place a sign 

for vain delight.”  

َۙ َّةً تَّعۡبَّثوُۡنَّ ِ رِيعٍۡ ايٰ   اَّتَّبنۡوُۡنَّ بِكُل 

129.  এোং ে়ে ে়ে প্রোিোদ 
সনমমোণ করি, শযন শতোমরো 
সচরকোল থোকমে? 

129. “And you take 

strongholds, that you 

might live forever.”  

َّعَّل َّكُمۡ  انعَِّ ل وَّ تَّت َّخِذُوۡنَّ مَّصَّ
لۡدُُوۡنَِّ  ِِِ تَّّ

130. যখন শতোমরো আঘোত 
হোন, তখন িোমলম ও 
সনেুমরর মত আঘোত হোন। 

130. “And when you 

seize by force, seize you 

as tyrants.”  

شۡتمُۡ  شۡتمُۡ بَّطَّ اذَِّا بَّطَّ وَّ
ب َّارِينَِّۡ  ِِِ جَّ

131.  অতএে, আল্লোহমক 
ভয় কর এোং আমোর 
অনুগতয কর। 

131.  “So   fear   Allah,     

and obey me.” ِِاَّطِيعُۡوۡن َّ وَّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه

132.  ভয় কর তোঁমক, সযসন 
শতোমোমদরমক শিিে েস্তু 
সদময়মিন, যো শতোমরো 
িোন। 

132.   “And fear Him 

who has provided you 

with (the good things) 

that which you know.”  

كُمۡ بَِِّا  وَّات َّقُوا ال َّذِىۡۤ اَّمَّد َّ
َّمُوۡنَِّ  ِِِ تَّعلۡ

133. শতোমোমদরমক 
সদময়মিন চতুষ্পদ িন্তু ও 
পিু-িন্তোন, 

133. “He has provided 

you with cattle and 

sons.”  
بَّنِيَِّۡ َّنعَّۡامٍ و َّ كُمۡ باِ  ِِِ َِِؕۙاَّمَّد َّ

134.  এোং উদযোন ও 
ঝরণো। 

134. “And gardens and 

water springs.”  ٍِعُيوُۡن  ِِِ وَّجَّنهتٍ و َّ
135.  আসম শতোমোমদর 
িমনয মহোসদেমির শোসস্ত 
আশাংকো কসর। 

135. “Indeed, I fear for   

you the punishment of 

a great day.”  

َّوۡمٍ  َّيكُۡمۡ عَّذَّابَّ ي افُ عَّل ۤ اَّخَّ ۡ انِ ِ
 ِِِ عَّظِيمٍۡ 

136.  তোরো েলল, তুসম 
উপমদশ দোও অথেো 
উপমদশ নোই দোও, উভয়ই 
আমোমদর িমনয িমোন। 

136.  They said:  “It is 

all same to us whether 

you advise or be not of 

those who advise.”  

َّمۡ  ۤ اَّوَّعَّظۡتَّ اَّمۡ ل َّا َّينۡ وَّآءٌ عَّل قَّالوُۡا سَّ
َۙ  ِِِ تَّكُنۡ م ِنَّ الوۡعِٰظِيَّۡ

137. এিে কথোেোতম ো 

পেূমেতী শলোকমদর অভযোি 
নে নয়। 

137.   “This is not but a 

fable of the ancients.”  ُِ ۤ الِّ َّ خُل ا َۙانِۡ هذَّٰ ليَِّۡ  ِِِ قُ الَّّۡو َّ



138.  আমরো শোসস্তপ্রোপ্ত হে 
নো। 

138.  “And we are not 

to be punished.” َِِّۡبي نُۡ بُِِعَّذ َّ  ِِِ وَّمَّا نََّ
139.  অতএে, তোরো তোঁমক 
সমথযোেোদী েলমত লোগল 
এোং আসম তোমদরমক সনপোত 
কমর সদলোম। এমত অেশযই 
সনদশমন আমি; সকন্তু তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

139.    So   they  denied  

him, then We destroyed 

them. Indeed, in that is 

surely a sign. And most 

of them are not 

believers.  

ّـَكۡنهُٰمِۡ َّهۡل بوُۡهُ فَّا  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ فَّكَّذ َّ
َّةًِ َّي َّرُهُمۡ ِلَّّ َّانَّ اَّكۡث ؕ  وَّ مَّا ك

ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِ م 
140.  এোং আপনোর 
পোলনকতম ো, সতসন শতো প্রেল 
পরোক্রমশোলী, পরম দয়োলু। 

140. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ   الر َّ

141.  িোমুদ িম্প্রদোয় 
পয়গম্বরগণমক সমথযোেোদী 
েমলমি। 

141. Thamud denied 

the messengers.  َِِّۡلي وُۡدُ الۡۡرُۡسَّ بَّتۡ ثََّ  ِِِ ِؕ كَّذ َّ

142.  যখন তোমদর ভোই 
িোমলহ, তোমদরমক েলমলন, 
শতোমরো সক ভয় কর নো? 

142. When their 

brother Salih  said  to 

them:  “Will you not 

fear (Allah).” 

مُۡ اَّخُوۡهُمِۡ صٰلحٌِ اَّلَّّ  اذِۡ قَّالَّ لََّ
 ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ

143.  আসম শতোমোমদর 
সেশ্বস্ত পয়গম্বর। 

143. “Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.”  

َۙ سُوۡلٌ اَّمِيٌۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ انِ ِ
144.  অতএে, আল্লোহমক 
ভয় কর এোং আমোর 
আনুগতয কর। 

144. “So fear Allah and 

obey me.”  ِِاَّطِيعُۡوۡن َّ وَّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه

145.  আসম এর িমনয 
শতোমোমদর কোমি শকোন 
প্রসতদোন চোই নো। আমোর 
প্রসতদোন শতো সেশ্ব-
পোলনকতম োই শদমেন। 

145.     “And I do not 

ask you any payment 

for it. My payment is 

not but from the Lord 

of the worlds.”   

 ۤ َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍِوَّمَّا  انِۡ اَّسۡـََّٔلكُُمۡ عَّل
َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ   اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ

146.  শতোমোমদরমক সক এ 
িগমতর শভোগ-সেলোমির 

146.    “Will  you  be  

left in that what  is  

here secured.”  

َِّ َۙاَّتُتَّۡۡكُوۡنَّ فِِۡ مَّا هٰهنُ ۤ امٰنِِيَّۡ  ِِِ ا



মমিয সনরোপমদ শরমখ শদয়ো 
হমে? 
147.  উদযোনিমূমহর মমিয 
এোং ঝরণোিমূমহর মমিয? 

147. “In gardens and 

water springs.”  ٍَۙعُيوُۡن  ِِِ فِِۡ جَّنهتٍ و َّ
148.  শিযমেমির মমিয 
এোং মঞ্জসুরত শখিরু 
েোগোমনর মমিয? 

148. “And tilled fields 

and date palms with 

juicy fruit laden.”  

لعُۡهَّا  لٍۡ طَّ نََّ زُرُوۡعٍ و َّ و َّ
 ِِِ هَّضِيمٌِۡ

149.  শতোমরো পোহো়ে 
শকমট িেঁাক িমমকর গহৃ 
সনমমোণ করি। 

149. “And you carve 

out of mountains 

houses with great 

skill.” 

َّالِ بُيوُۡتاً  نحِۡتوُۡنَّ مِنَّ الَۡبِ تّـَ وَّ
 ِِِ فرِٰهِيَِّۡ

150.  িতুরোাং শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর অনুগতয কর। 

150. “So fear Allah and 

obey me.”  ِِاَّطِيعُۡوۡن َّ وَّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه

151. এোং 

িীমোলাংঘনকোরীমদর আমদশ 
মোনয কর নো; 

151.   “And   do   not    

obey the command of 

the extravagant.”  

َۙوَّلَّّ تُطِيِۡ  ِِِ عُوۡاۤ اَّمۡرَّ الۡۡسُۡرِفيَِّۡ

152.  যোরো পসৃথেীমত 
অনথম িসৃষ্ট কমর এোং শোসন্ত 
স্থোপন কমর নো; 

152.  “Those who 

spread  corruption  in  

the  land,  and  do not 

reform.”  

ال َّذِينَّۡ يفُۡسِدُوۡنَّ فِِ الَّّۡرۡضِ وَّ لَّّ 
 ِِِ يصُۡلحُِوۡنَِّ

153.  তোরো েলল, তুসম 
শতো িোদগু্রস্থমুরদ একিন। 

153.  They said: “You 

are only of the 

bewitched.”  

ۤ اَّنتَّۡ مِنَّ  َّا قَّالوُۡاۤ انِّ َّ
رِينَِّۡ ح َّ  ِ الۡۡسَُّ

154.  তুসম শতো আমোমদর 
মতই একিন মোনষু নে 
নও। িতুরোাং যসদ তুসম 
িতযেোদী হও, তমে শকোন 
সনদশমন উপসস্থত কর। 

154. “You are not but a 

human being like us. 

Then bring us a sign if 

you are of the 

truthful.” 

َّا رٌ م ِثلۡنُ ۤ اَّنتَّۡ الِّ َّ بَّشَّ َّةٍ ِمَّا ؕ ؕ  فَّاتِۡ باِيٰ
دِقيَِِّۡ  ِِِ انِۡ كُنتَّۡ مِنَّ الصه

155.  িোমলহ েলমলন এই 
উষ্ট্রী, এর িমনয আমি পোসন 

155.   He said:  “This is 

a she camel. For her is 
َّـكُمۡ  ل َّا شِرۡبٌ و َّ َّاقَّةٌ لَ َّ قَّالَّ هذِٰهٖ ن



পোমনর পোলো এোং 
শতোমোমদর িমনয আমি 
পোসন পোমনর পোলো সনসদম ষ্ট 
এক-এক সদমনর। 

a (time of)   drink, and 

for you is a (time of) 

drink, on a day 

known.”  

َّوۡمٍ م َّعلۡوُۡمٍِ  ِِِ شِرۡبُ ي

156.  শতোমরো এমক শকোন 
কষ্ট সদও নো। তোহমল 
শতোমোমদরমক মহোসদেমির 
আযোে পোক়েোও করমে। 

156.  “And do not 

touch  her  with  harm, 

lest you be seized by 

the punishment of a 

great day.”  

كُمۡ  َّاخُۡذَّ ا بِسُوۡءٍٓ فَّي وۡهَّ ُ َّس  وَّلَّّ تََّ
َّوۡمٍ عَّظِيمٍِۡ  ِِِ عَّذَّابُ ي

157.  তোরো তোমক েি 
করল িমল, তোরো অনতুপ্ত 
হময় শগল। 

157. So they 

hamstrung her, then 

they became regretful.  

َۙ َّحُوۡا ندِٰمِيَّۡ َّصۡب ا فَّا   فَّعَّقَّرُوۡهَّ

158.  এরপর আযোে 
তোমদরমক পোক়েোও করল। 
সনশ্চয় এমত সনদশমন আমি। 
সকন্তু তোমদর অসিকোাংশই 
সেশ্বোিী নয়। 

158.  Then the 

punishment seized 

them.  Indeed,   in  that  

is surely  a  sign. And 

most of them are not 

believers.  

هُمُ العَّۡذَّابُِ ذَّ َّخَّ  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ فَّا
َّةًِ َّي َّرُهُمۡ ِلَّّ َّانَّ اَّكۡث مَّا ك ؕ  و َّ

ُؤۡمنِِيَِّۡ  ِِِ م 
159.  আপনোর পোলনকতম ো 
প্রেল পরোক্রমশোলী, পরম 
দয়োলু। 

159.  And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

160.  লূমতর িম্প্রদোয় 
পয়গম্বরগণমক সমথযোেোদী 
েমলমি। 

160. The people of Lot 

denied the messengers.  
ليَِِِّۡبَّتۡ قَّوۡمُ لوُۡطٍِكَّذ َِّ  ِ ِؕ ؕۨ الۡۡرُۡسَّ

161.  যখন তোমদর ভোই 
লূত তোমদরমক েলমলন, 
শতোমরো সক ভয় কর নো? 

161.  When their 

brother  Lot  said   to  

them:  “Will  you not 

fear (Allah).”  

مُۡ اَّخُوۡهُمۡ لوُۡطٌ اَّلَّّ اِِ ذۡ قَّالَّ لََّ
 ِِِ تَّت َّقُوۡنَِّ

162.  আসম শতোমোমদর 
সেশ্বস্ত পয়গম্বর। 

162. “Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.”  

َۙاِِ سُوۡلٌ اَّمِيٌۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ ن ِ



163.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 
আমোর আনুগতয কর। 

163.   “So  fear  Allah  

and obey me.”  َِّو َّ  ِِِ اَّطِيعُۡوۡنِِفَّات َّقُوا اللّٰه

164.  আসম এর িমনয 
শতোমোমদর কোমি শকোন 
প্রসতদোন চোই নো। আমোর 
প্রসতদোন শতো সেশ্ব-
পোলনকতম ো শদমেন। 

164.     “And  I  do  not  

ask   you any  payment  

for it. My payment is 

not but from the Lord 

of   the worlds.” 

لكُُمِۡ َّسۡـََّ ۤ ا َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍِ وَّمَّا  انِۡ عَّل
َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ   اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ

165.  িোরো িোহোমনর 
মোনমুষর মমিয শতোমরোই 
সক পরুূষমদর িোমথ কুকমম 
কর? 

165.   “Do  you  come  

unto the males, of all 

the creatures.”  

انَّ مِنَّ  كۡرَّ اَّتَّاتُۡوۡنَّ الذ ُ
َۙ َّمِيَّۡ  ِِِ العۡلٰ

166.  এোং শতোমোমদর 
পোলনকতম ো শতোমোমদর 
িমনয শয স্ত্রীগনমক িসৃষ্ট 
কমরমিন, তোমদরমক েিম ন 
কর? েরাং শতোমরো 
িীমোলঙ্ঘনকোরী িম্প্রদোয়। 

166.  “And leave what 

your  Lord  has created 

for you of your wives. 

But you are a 

trespassing people.”  

رُوۡنَِّ ب كُُمۡ  وَّ تَّذَّ َّـكُمۡ رَّ َّقَّ ل ل مَّا خَّ
 بَّلۡ اَّنـۡتمُۡ قَّوۡمٌ م ِنۡ اَّزۡوَّاجِكُمِۡ

 ِِِ عدُٰوۡنَِّ
167.  তোরো েলল, শহ লূত, 
তুসম যসদ সেরত নো হও, 
তমে অেশযই শতোমোমক 
েসহসৃ্কত করো হমে। 

167.  They said: “If you 

do not desist, O Lot, 

you will surely be of 

those who are driven 

out.” 

َّن َّ  َّـتَّكُوۡن َّهِ يلٰوُۡطُ ل َّٮ نِۡ ل َّمۡ تَّنتۡ قَّالوُۡا ل
جِيَِّۡ  ِِِ مِنَّ الۡۡخُۡرَّ

168.  লূত েলমলন, আসম 
শতোমোমদর এই কোিমক ঘণৃো 
কসর। 

168. He said:   “Indeed, 

I am towards your 

deeds, of those who 

disapprove (it).”  

ۡ لعَِّمَِّ لكُِمۡ م ِنَّ قَّالَّ انِ ِ
  القَّۡاليَِّۡ 

169. শহ আমোর পোলনকতম ো, 
আমোমক এোং আমোর 
পসরেোরেগমমক তোরো যো 
কমর, তো শথমক রেো কর। 

169.  “My Lord, save 

me and my family 

from what they do.”  
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ اَّهۡلِۡ مِ َّا ي ب ِ نَّۡ ِنِۡ وَّ  رَّ

ِِِ 



170.  অতঃপর আসম তোঁমক 
ও তোঁর পসরেোরেগমমক রেো 
করলোম। 

170.  So We saved him 

and his family, all 

together.  

َۙ َّه ۤ اَّجَّۡۡعِيَّۡ ينۡهُٰ وَّ اَّهۡل  ِِِ فَّنَّج َّ

171.  এক েৃেো েযতীত, শি 
সিল ধ্বাংি প্রোপ্তমদর 
অন্তভুম ক্ত। 

171. Except an old 

woman of those who 

remained behind.  

 ِِِ الِّ َّ عَّجُوۡزاً فِِ الغۡبِِِٰينَِّۡ

172.  এরপর অনযমদরমক 
সনপোত করলোম। 

172. Then We 

destroyed the others.  َِّۡرِين َّا الّۡخَّٰ  ِِِ ثُم َّ دَّم َّرۡن
173.  তোমদর উপর এক 
সেমশষ েৃসষ্ট েষমণ করলোম। 
ভীসত-প্রদসশমত শদর িমনয 
এই েৃসষ্ট সিল কত সনকৃষ্ট। 

173. And We rained 

upon them a rain (of 

stones). So evil was the 

rain of those who were 

warned.  

رًا َّيهِۡمۡ م َّطَّ َّا عَّل رۡن آءَّ وَّاَّمۡطَّ  فَّسَّ
رِينَِّۡ رُ الۡۡنُذَّۡ  ِِِ مَّطَّ

174.  সনশ্চয়ই এমত সনদশমন 
রময়মি; সকন্তু তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোিী নয়। 

174.   Indeed,  in  that  

is  surely a  sign. And 

most of them are not 

believers.  

َّةًِاِِ َّي مَّا كَّانَّ ِن َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

175.  সনশ্চয়ই আপনোর 
পোলনকতম ো প্রেল 
পরোক্রমশোলী, পরম দয়োলু। 

175. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ  ب َّكَّ لََّ وَّانِ َّ رَّ
حِيمُِۡ   الر َّ

176.  েমনর অসিেোিীরো 
পয়গম্বরগণমক সমথযোেোদী 
েমলমি। 

176.  The dwellers in 

the wood (Madain) 

denied the messengers.  

َّيكَّۡةِ  بَّ اَّصۡحٰبُ لئْ كَّذ َّ
لِِ  ِِِ ِيَِّۡالۡۡرُۡسَّ

177.  যখন শশো’আয়ে 
তোমদর শক েলমলন, 
শতোমরো সক ভয় কর নো? 

177. When Shueyb said 

to them: “Will you not 

fear (Allah).”  

مُۡ شُعَّيبٌۡ اَّلَّّ تَّت َّقُوۡنَِّاِِ   ذۡ قَّالَّ لََّ

178.  আসম শতোমোমদর 
সেশ্বস্ত পয়গম্বর। 

178. “Indeed, I am a 

trustworthy messenger 

to you.”  

َۙاِِ سُوۡلٌ اَّمِيٌۡ َّـكُمۡ رَّ ۡ ل  ِِِ ن ِ
179.  অতএে, শতোমরো 
আল্লোহমক ভয় কর এোং 

179.  “So fear Allah 

and obey me.”  ِِاَّطِيعُۡوۡن َّ وَّ  ِِِ فَّات َّقُوا اللّٰه



আমোর আনুগতয কর। 
180.  আসম শতোমোমদর 
কোমি এর িনয শকোন 
প্রসতদোন চোই নো। আমোর 
প্রসতদোন শতো সেশ্ব-
পোলনকতম োই শদমেন। 

180. “And I do not ask 

you any payment for it. 

My  payment  is   not 

but from the Lord of 

the worlds.”   

َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍِ لكُُمۡ عَّل َّسۡـََّ ۤ ا  انِۡ وَّمَّا
َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ  ِ اَّجۡرِىَّ الِّ َّ عَّلٰ رَّ

181.  মোপ পণূম কর এোং 
যোরো পসরমোমপ কম শদয়, 
তোমদর অন্তভুম ক্ত হময়ো নো। 

181. “Give full 

measure, and do not be 

of those who cause 

loss.”    

يلَّۡ وَّلَّّ تَّكُوۡنوُۡا مِنَّ  ۡـكَّ اَّوۡفُوا ال
 ِِِ الۡۡخُۡسِرِينَِّۡ

182.  শিোিো দোঁস়ে-পোল্লোয় 
ওিন কর। 

182. “And weigh with 

the true balance.”  
اسِِ  وَّزِنوُۡا  الۡۡسُۡتَّقِيمِِۡ   باِلقِۡسۡطَّ
  ِِِ 

183.  মোনুষমক তোমদর েস্তু 
কম সদও নো এোং পসৃথেীমত 
অনথম িসৃষ্ট কমর সিমরো নো। 

183.  “And do not 

deprive people by 

reducing their goods, 

nor do evil in the land, 

making corruption.”  

َّآءَّهُمۡ وَّلَّّ وَِّ سُوا الن َّاسَّ اَّشۡي لَّّ تَّبخَّۡ
َّوۡا فِِ الَّّۡرۡضِ مُفۡسِدِينَِّۡ  ِِِ تَّعۡث

184.  ভয় কর তোঁমক, সযসন 
শতোমোমদরমক এোং 
শতোমোমদর পেূমেতী শলোক-
িম্প্রদোয়মক িসৃষ্ট কমরমিন। 

184.  “And fear Him 

who created you and 

the generations of the 

former (people).”  

َّقَّكُمۡ وَّالَۡـِبلِ َّةَّ  ل وَّات َّقُوا ال َّذِىۡ خَّ
ليَِّۡ  َّو َّ   الّۡ

185.  তোরো েলল, তুসম 
শতো িোদগু্রস্তমদর অনযতম। 

185.  They said: “You 

are only of those 

bewitched.”  

رِينَِّۡ ح َّ ۤ اَّنتَّۡ مِنَّ الۡۡسَُّ َّا  َؕۙقَّالوُۡاۤ انِّ َّ
 ِِِ 

186.  তুসম আমোমদর মত 
মোনষু নে শতো নও। 
আমোমদর িোরণো-তুসম 
সমথযোেোদীমদর অন্তভুম ক্ত। 

186.  “And you are not 

but a human being like 

us, and indeed, we 

think you are surely of 

the liars.” 

رٌ م ِثلۡـُنَّا وَّ انِۡ  ۤ اَّنتَّۡ الِّ َّ بَّشَّ وَّمَّا
ِۡ نَِّ ال  ِِِ كذِٰبيَِِّۡن َّظُن كَُّ لَّۡ

187.  অতএে, যসদ 
িতযেোদী হও, তমে 
আকোমশর শকোন টুকমরো 

187.  “So cause to fall 

upon us a piece of the 

heaven, if you are of 

آءِ فَِّ مَّ فاً م ِنَّ الس َّ َّا كِسَّ َّينۡ َّسۡقطِۡ عَّل ا



আমোমদর উপর শিমল দোও। the truthful.” ِ  ِِِ دِقيَِّۡ انِۡ كُنتَّۡ مِنَّ الصه
188.  শশো’আয়ে েলমলন, 
শতোমরো যো কর, শি িম্পমকম  
আমোর পোলনকতম ো 
ভোলরূমপ অেসহত। 

188.  He said: “My 

Lord is Best Knower of 

what you do.”  
لوُۡنَِّ َّمُ بَِِّا تَّعۡمَّ ۤ اَّعلۡ ۡ بّ ِ   قَّالَّ رَّ

189.  অতঃপর তোরো তোঁমক 
সমথযোেোদী েমল সদল। িমল 
তোমদরমক শমঘোচ্ছন্ন 
সদেমির আযোে পোক়েোও 
করল। সনশ্চয় শিটো সিল 
এক মহোসদেমির আযোে। 

189. So they denied 

him, then seized them 

the   punishment   of   a 

day of the gloomy 

cloud.  Indeed, that 

was the punishment of 

a great day.  

ذَّهُِفَِّ َّخَّ بوُۡهُ فَّا َّوۡمِ كَّذ َّ مۡ عَّذَّابُ ي
ل َّةِِ ُ َّوۡمٍ الظ   انِ َّه  كَّانَّ عَّذَّابَّ ي
 ِِِ عَّظِيمٍِۡ

190.  সনশ্চয় এমত সনদশমন 
রময়মি; সকন্তু তোমদর 
অসিকোাংশই সেশ্বোি কমর 
নো। 

190.    Indeed, in that is 

surely a sign. And most 

of them are not 

believers.  

َِّاِِ َّةًِن َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّّ َّانَّ ِي مَّا ك ؕ  و َّ
ُؤۡمنِِيَِّۡ َّرُهُمۡ م   ِِِ اَّكۡث

191.  সনশ্চয় আপনোর 
পোলনকতম ো প্রেল 
পরোক্রমশোলী, পরম দয়োলু। 

191. And indeed, your 

Lord, He surely is the 

All Mighty, the 

Merciful.  

وَُّ العَّۡزِيزُۡ وَِّ ب َّكَّ لََّ انِ َّ رَّ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

192.  এই শকোরআন শতো 
সেশ্ব-িোহোমনর 
পোলনকতম োর সনকট শথমক 
অেতীণম। 

192. And indeed, this 

(Quran) is certainly a 

revelation from the 

Lord of the worlds.  

َّمِيَّۡ  ب ِ العۡلٰ يلُۡ رَّ َّـتَّنِۡ انِ َّه  ل   وَّ

193.  সেশ্বস্ত শিমরশতো 
এমক সনময় অেতরণ 
কমরমি। 

193. The trustworthy 

Spirit (Gabriel) has 

brought it down.  

َۙ َّمِيُۡ وۡحُ الّۡ ُ َّزَّلَّ بهِِ الر   ِِِ ن

194.  আপনোর অন্তমর, 
যোমত আপসন ভীসত 
প্রদশমণকোরীমদর অন্তভুম ক্ত 
হন, 

194. Upon your heart, 

(O Muhammad) that 

you may be of the 

warners.  

َّكُوِۡ نَّ مِنَّ عَّلٰ قَّلبۡكَِّ لتِ
َۙ   الۡۡنُذِۡرِينَّۡ



195.  িসু্পষ্ট আরেী 
ভোষোয়। 

195. In a clear Arabic 

language.   ٍِۡبِّ ٍ م بُي انٍ عَّرَّ  ِِِ بلِسَِّ
196.  সনশ্চয় এর উমল্লখ 
আমি পেূমেতী 
সকতোেিমূমহ। 

196. And indeed, it 

(Quran) is certainly in 

the Scriptures of the 

former people.  

ليَِِّۡ َّو َّ َّفِِۡ زُبرُِ الّۡ انِ َّه  ل  ِِِ وَّ

197.  তোমদর িমনয এটো সক 
সনদশমন নয় শয, েনী-
ইিরোঈমলর আমলমগণ এটো 
অেগত আমি? 

197. And has it not 

been for them a sign 

that the scholars of the 

Children of Israel 

know it.  

مُِۡ َّكُنۡ لَ َّ َّمۡ ي ل ه   اَّوَّ َّمَّ َّةً اَّنۡ ي َّعلۡ ايٰ
ۤ اسِۡرآءِيلَّۡ  َّمٰؤُٓا بَّنِۡ  ِِِ علُ

198.  যসদ আসম এমক শকোন 
সভন্নভোষীর প্রসত অেতীণম 
করতোম, 

198.   And  if  We  had  

revealed  it   to  any  of   

the non-Arabs.  

لنۡهُٰ عَّلٰ بَّعضِۡ  َّز َّ َّوۡ ن ل وَّ
َۙ مِيَّۡ  ِِِ الَّّۡعۡجَّ

199.  অতঃপর সতসন তো 
তোমদর কোমি পোঠ করমতন, 
তমে তোরো তোমত সেশ্বোি 
স্থোপন করত নো। 

199. And he had 

recited it unto them, 

they would not have 

believed in it.  

َّانوُۡا بهِٖ  َّيهِۡمۡ م َّا ك اَّه  عَّل فَّقَّرَّ
 ِِِ مُؤۡمنِِيَّۡ 

200.  এমসনভোমে আসম 
শগোনোহগোরমদর অন্তমর 
অসেশ্বোি িঞ্চোর কমরসি। 

200. Thus have We 

caused it (the denial of 

the Quran) to enter 

into the hearts of the 

criminals.  

َّكۡنهُٰ فِِۡ قُلوُۡبِ  ل كَّذلٰكَِّ سَّ
 ِِِ الۡۡجُۡرِمِيَّۡ 

201.  তোরো এর প্রসত 
সেশ্বোি স্থোপন করমে নো, শয 
পযমন্ত প্রতযে নো কমর 
মমমন্তুদ আযোে। 

201.   They  will  not  

believe  in  it until they 

see the painful 

punishment.  

وُا العَّۡذَّابَّ  َّرَّ لَّّ يؤُۡمنِوُۡنَّ بهِٖ حَّتِه ي
َۙ َّلِيمَّۡ  ِِِ الّۡ

202.  অতঃপর তো 
আকসিকভোমে তোমদর 
কোমি এমি প়েমে, তোরো তো 
েুঝমত ও পোরমে নো। 

202.  So it will come 

upon them suddenly, 

while they do not 

perceive.  

هُمۡ لَّّ  َّةً و َّ َّهُمۡ بَّغتۡ َّاتِۡي فَّي
َۙ َّشۡعُرُوۡنَّ  ِِِ ي



203.  তখন তোরো েলমে, 
আমরো সক অেকোশ পোে 
নো? 

203. Then they will 

say:  “Can  we  be 

reprieved.”  

رُوۡنَّ  نُۡ مُنظَّۡ قُوۡلوُۡا هَّلۡ نََّ ّـَ  ِِِ فَّي

204.  তোরো সক আমোর 
শোসস্ত দ্রুত কোমনো কমর? 

204. Would then for 

Our punishment, they 

hasten.  

َِّ َّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّا َّا ي ابنِ  ِِِ فَّبعَِّذَّ
205.  আপসন শভমে শদখুন 
শতো, যসদ আসম তোমদরমক 
েিমরর পর েির শভোগ-
সেলোি করমত শদই, 

205.   Have  you  then  

seen, if We do let them 

enjoy for years.  

َۙ ت َّعنۡهُٰمۡ سِنِيَّۡ ءَّيتَّۡ انِۡ م َّ  ِِِ اَّفَّرَّ

206.  অতঃপর শয সেষময় 
তোমদরমক ওয়োদো শদয়ো হত, 
তো তোমদর কোমি এমি 
পম়ে। 

206.  Then comes to 

them that which they 

were promised.  

َّانوُۡا  آءَّهُمۡ م َّا ك ثُم َّ جَّ
َِۙ  ِِِ يوُۡعَّدُوۡنَّ

207.  তখন তোমদর শভোগ 
সেলোি তো তোমদর সক শকোন 
উপকোমর আিমে? 

207.    It  shall  not  

avail   them,   that   

which  they have been  

enjoying. 

َّانوُۡا  ۤ اَّغۡنٰ عَّنهُۡمۡ م َّا ك مَّا
 ِِِ يَُُّت َّعُوۡنَّ 

208.  আসম শকোন িনপদ 
ধ্বাংি কসরসন; সকন্তু 
এমতোেস্থোয় শয, তোরো 
িতকম কোরী সিল। 

208.   And  We  did   

not  destroy any  

township  except  that  

it had  warners.  

َّا  َّةٍ الِّ َّ لََّ َّكۡنَّا مِنۡ قَّرۡي ۤ اَّهۡل وَّمَّا
 ِِِ ِؕ مُنذِۡرُوۡنَِّ

209.  িরণ করোমনোর 
িমনয, এোং আমোর কোি 
অনযোয়োচরণ নয়। 

209. By way of 

reminder, and We 

have never been 

unjust.  

 ِِِ وَّمَّا كُن َّا ظٰلمِِيَِّۡ ذِكۡرٰى

210.  এই শকোরআন 
শয়তোনরো অেতীণম 
কমরসন। 

210.    And  the  devils  

have not brought it 

(Quran) down. 

يطِٰيُِۡ َّتۡ بهِِ الش َّ ل  ِِِ وَّمَّا تَّنَّ َّ

211.  তোরো এ কোমির 
উপযকু্ত নয় এোং তোরো এর 
িোমথম?ও রোমখ নো। 

211.  And   it   would 

neither suit them, nor 

would they be able (to 

produce it). 

مُۡ وَّمَّا وَِّ َّغِِۡ لََّ ۢۡب َّنۡ مَّا ي
َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ   ِِِ ي



212.  তোমদরমক শতো 
শ্রেমণর িোয়গো শথমক দমূর 
রোখো রময়মি। 

212. Indeed, they have 

been removed far from 

hearing it.  

َّعزُۡوۡلوُۡنَّ  مۡعِ لَّۡ مُۡ عَّنِ الس َّ  ِِِ انِّ َّ

213.  অতএে, আপসন 
আল্লোহর িোমথ অনয 
উপোিযমক আহেোন করমেন 
নো। করমল শোসস্তমত পসতত 
হমেন। 

213.  So do not call 

upon  with   Allah   any 

other  god,  then  you 

will be among those 

punished. 

رَّ فَّتَّكُوۡنَّ فَِّ ِ الَِٰاً اخَّٰ لَّ تَّدۡعُ مَّعَّ اللّٰه
بيَِِّۡ  ِِِ مِنَّ الۡۡعَُّذ َّ

214.  আপসন সনকটতম 
আত্মীয়মদরমক িতকম  কমর 
সদন। 

214.   And warn your 

tribe (O Muhammad) 

of near kindred.  

َۙ بيَِّۡ اَّنذِۡرۡ عَّشِيَّۡۡتَّكَّ الَّّۡقرَّۡ   وَّ

215.  এোং আপনোর 
অনুিোরী মুসমনমদর প্রসত 
িদয় শহোন। 

215. And lower your 

wing (in kindness) unto 

those who follow you 

among the believers. 

َّعَّكَّ  َّنِ ات َّب وَّاخۡفِضۡ جَّنَّاحَّكَّ لِۡ
 ِِِ مِنَّ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ

216.  যসদ তোরো আপনোর 
অেোিয কমর, তমে েমল 
সদন, শতোমরো যো কর, তো 
শথমক আসম মুক্ত। 

216.   So if they disobey 

you, then say: “Indeed,  

I am free of (the 

responsibility of)  what 

you do.”  

ِ َّا  ءٌ م  ۡ بَّرِىۡٓ وۡكَّ فَّقُلۡ انِ ِ فَّاِنۡ عَّصَّ
لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

217.  আপসন ভরিো করুন 
পরোক্রমশোলী, পরম 
দয়োলুর উপর, 

217.   And  put  your  

trust  in  the All 

Mighty, the Merciful.  

حِيمَِۡۙ تَّوَّك َّلۡ عَّلَّ العَّۡزِيزِۡ الر َّ   وَّ

218.  সযসন আপনোমক 
শদমখন যখন আপসন 
নোমোময দন্ডোয়মোন হন, 

218.   He  who sees you 

when you stand  up  (to 

pray).  

َّرِٰ  ِِِ ٮكَّ حِيَّۡ تَّقُوۡمَُۙال َّذِىۡ ي

219.  এোং নোমোযীমদর 
িোমথ উঠোেিো কমরন। 

219.  And (sees) your 

movements among 

those who fall 

prostrate.  

جِدِينَِّۡ َّكَّ فِِ السه تَّقَّل بُ  ِِِ وَّ

220.  সনশ্চয় সতসন 
িেমমশ্রোতো, িেমজ্ঞোনী। 

220.  Indeed He, only 

He is the All Hearer, 

the All Knower.  

مِيعُۡ العَّۡليِمُِۡ  ِِِ انِ َّه  هُوَّ الس َّ



221.  আসম আপনোমক 
েলে সক কোর সনকট 
শয়তোনরো অেতরণ কমর? 

221.    Shall  I  inform 

you upon whom the 

devils descend.  

لُ  ئكُُمۡ عَّلٰ مَّنۡ تَّنَّ َّ َّب ِ هَّلۡ انُ
يـٰطِيُۡ    الش َّ

222.  তোরো অেতীণম হয় 
প্রমতযক সমথযোেোদী, 
শগোনোহগোমরর উপর। 

222. They descend 

upon every lying, sinful 

one.  

ِ اَّف َّاكٍ اَّثِيمٍَۡۙتَِّ  ِِِ نَّ َّلُ عَّلٰ كلُ 

223.  তোরো শ্রুত কথো এমন 
শদয় এোং তোমদর 
অসিকোাংশই সমথযোেোদী। 

223.   They  whisper 

hearsay into  ears, and 

most of them are liars.  

َّرُهُمۡ  اَّكۡث مۡعَّ وَّ يلُقُۡوۡنَّ الس َّ
 ِِِ كذِٰبوُۡنَّ 

224.  সেভ্রোন্ত শলোমকরোই 
কসেমদর অনুিরণ কমর। 

224. And the poets, 

those straying in evil, 

follow them.  
َّاو نَّ وَِّ َّت َّبعُِهُمُ الغۡ آءُ ي عَّرَّ  ِِِ الش ُ

225.  তুসম সক শদখ নো শয, 
তোরো প্রসত ময়দোমনই 
উদভ্রোন্ত হময় সিমর? 

225.  Have you not seen 

that they stray in every 

valley.  

ادٍ  ِ وَّ مُۡ فِِۡ كلُ  َّمۡ تَّرَّ اَّنّ َّ َّل ا
َۙ  ِِِ ي َّهِيمُۡوۡنَّ

226.  এোং এমন কথো েমল, 
যো তোরো কমর নো। 

226. And that they say 

what they do not do.  َۙ َّفۡعَّلوُۡنَّ َّقُوۡلوُۡنَّ مَّا لَّّ ي مُۡ ي  ِ وَّاَّنّ َّ
227.  তমে তোমদর কথো 
সভন্ন, যোরো সেশ্বোি স্থোপন 
কমর ও িৎকমম কমর এোং 
আল্লোহ শক খুে িরণ কমর 
এোং সনপীস়েত হওয়োর পর 
প্রসতমশোি গ্রহণ কমর। 
সনপী়েনকোরীরো শীঘ্রই 
িোনমত পোরমে তোমদর 
গন্তেযস্থল সকরূপ। 

227.   Except  those  

(poets) who believe and   

do   righteous   deeds,   

and  remember Allah 

much, and defend 

themselves after that 

they have   been   

wronged. And those 

who  do  wrong  will  

come to know by what   

overturning   they  will 

be overturned.  

الِّ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا 
َّ كَّثيِۡۡاً  لحِٰتِ وَّذَّكَّرُوا اللّٰه الصه
رُوۡا مِنۡۢۡ بَّعۡدِ مَّا ظُلمُِوۡا انتَّْصَّ  و َّ
َّمُوۡاۤاَّى َّ    ل َّمُ  ال َّذِينَّۡ    ظَّ علۡ ّـَ ي وَّسَّ

نقَّۡلبِوُۡنَّ    َّبٍ     ي ّـَ  مُنقَّۡل

     
 



 

নমল AnNamal     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  ত্বা-িীন; এগুমলা আল-
ককারআমনর আয়াত এবং 
আয়াত িসু্পষ্ট সকতামবর। 

1. Ta. Seen. These are 

the verses of the Quran 

and a Book (that 

makes things) clear.  

ِ تلِكَّۡ ايٰتُٰ القُۡرۡانِٰ   طٰس 
ٍۙ  ِِِ وَّكِتَّابٍ م بُيٍِۡ

2.  মুসমনমদর জমনে পথ 
সনমদে শ ও িিুংবাদ। 

2.  A guidance and 

good tidings for the 

believers.  

ٍۙ  ِِِ هُدًى وَّبُشۡرٰى للِمُۡؤۡمنِِيَّۡ
3.  যারা নামায কাময়ম 
কমর, যাকাত প্রদান কমর 
এবং পরকামল সনসিত 
সবশ্বাি কমর। 

3.  Those who establish 

prayer and give the 

poor-due  and   they    

regarding the  

Hereafter, they have  

certainty. 

لوٰةَّ وَّيؤُۡتُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ يقُِيمُۡوۡنَّ الص َّ
كوٰةَِّ ةِ هُمۡ  الز َّ وَّ هُمۡ باِلۡۡخِٰرَّ
 ِِِ يوُۡقنِوُۡنَِّ

4.  যারা পরকামল সবশ্বাি 
কমর না, আসম তামদর 
দসৃষ্টমত তামদর কমেকান্ডমক 
িমুশাসিত কমর সদময়সি। 
অতএব, তারা উদভ্রান্ত হময় 
ঘুমর কবডায়। 

4. Indeed, those who do 

not believe in the 

Hereafter, We have 

made fair seeming to 

them their deeds, so 

they stray about 

blindly.  

ةِ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ باِلۡۡخِٰرَّ
مُۡ فَّهُمۡ  الََّ مُۡ اَّعۡمَّ ن َّا لََّ زَّي ّـَ

هُوۡنَّ ِ َّعۡمَّ  ِِِ ي
5.  তামদর জমনেই রময়মি 
মন্দ শাসি এবং তারাই 
পরকামল অসিক ক্ষসতগ্রি। 

5. They are those for 

whom there is the 

worst of punishment, 

and they in the 

ابِ  مُۡ سُوۡ ءُ العَّۡذَّ ٰ ٮ ِكَّ ال َّذِينَّۡ لََّ اوُل
ةِ هُمُ  وَّهُمۡ فِِ الۡۡخِٰرَّ



Hereafter, they will be 

the greatest losers.  َِّرُوۡن  ِِِ الَّۡۡخۡسَّ
6.  এবং আপনামক 
ককারআন প্রদত্ত হমে 
প্রজ্ঞাময়, জ্ঞানময় আল্লাহর 
কাি কথমক। 

6. And indeed, 

(Muhammad) you 

surely receive the 

Quran from All Wise, 

All Aware.  

ّـَقّ َّ القُۡرۡانَّٰ مِنۡ ل َّدُنۡ  َّـتلُ وَّانِ َّكَّ ل
كِيمٍۡ عَّليِمٍِۡ  ِِِ حَّ

7.  যখন মূিা তাাঁর 
পসরবারবর্েমক বলমলনঃ 
আসম অসি কদমখসি, এখন 
আসম কিখান কথমক 
কতামামদর জমনে ককান 
খবর আনমত পারব অথবা 
কতামামদর জমনে জ্বলন্ত 
অঙ্গার সনময় আিমত পারব 
যামত কতামরা আগুন 
কপাহামত পার। 

7.    When Moses said 

to his family:  “Indeed,   

I   have seen a fire.  I 

will soon bring you 

from there some 

information, or I will 

bring you a burning 

brand, that you may 

warm yourselves.” 

َّسۡتُ  ٖۤ انٰ ۡ ٖۤ انِ ِ َّهۡلهِ  اذِۡ قَّالَّ مُوۡسٰٰ لِۡ
ٍ اَّوۡ  اتِٰيكُۡمۡ م نِهَّۡا بَِِّبََّ َّارًا  سَّ ن
اتِٰيكُۡمۡ بِشِهَّابٍ قَّبَّسٍ ل َّعَّل َّكُمۡ 

لوُۡنَِّ   تَّصۡطَّ

8.  অতঃপর যখন সতসন 
আগুমনর কামি আিমলন 
তখন আওয়াজ হল িনে 
সতসন, সযসন আগুমনর স্থামন 
আমিন এবং যারা আগুমনর 
আমশপামশ আমিন। সবশ্ব 
জাহামনর পালনকতে া আল্লাহ 
পসবত্র ও মসহমাসিত। 

8.  So when he came to 

it, he was called that: 

“Blessed is whoever is 

in the fire, and whoever 

is around it. And 

glorified be Allah, the 

Lord of the worlds.”  

ا نوُۡدِىَّ اَّنۡۢۡ بوُۡرِكَّ مَّنۡ  آءَّهَّ ا جَّ َّم َّ فَّل
َّا وۡلََّ ِ ِفِِ الن َّارِ وَّ مَّنۡ حَّ ؕ  وَّسُبحٰۡنَّ اللّٰه

َّمِيَِّۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِ رَّ

9.  কহ মূিা, আসম আল্লাহ, 
প্রবল পরাক্রমশালী, 
প্রজ্ঞাময়। 

9.   “O  Moses,  indeed,  

it  is I, Allah, the All 

Mighty, the Wise.”  

ُ العَّۡزِيزُۡ  َّا اللّٰه يٰٰوُۡسٰٰٖۤ انِ ّـَه ٖۤ اَّن
َّكِيمٍُۡۙ  ِِِ الۡۡ

10.  আপসন সনমক্ষপ করুন 
আপনার লাঠি। অতঃপর 
যখন সতসন তামক িমপের 
নোয় িুটািুটি করমত 

10. “And throw down 

your staff.” Then when 

he saw it writhing as if 

it were a snake, he fled 

ِ اكَّ اَّلقِۡ عَّصَّ ُ وَّ َّز  تۡ ََّ ا  اهَّٰ ا رَّ َّم َّ  فَّل
َّمۡ يعَُّق بِِۡ ل لّٰه مُدۡبرًِا و َّ ٌّ و َّ َّا جَّآن  َّنّ َّ َّا  ك



কদখমলন, তখন সতসন 
সবপরীত সদমক িুটমত 
লার্মলন এবং কপিন 
সিমরও কদখমলন না। কহ 
মূিা, িয় করমবন না। 
আসম কয রময়সি, আমার 
কামি পয়র্ম্বরর্ণ িয় 
কমরন না। 

turning his back and 

did not look back. “O 

Moses, do not fear. 

Indeed, the messengers 

do not fear in My 

presence.”  

َّفِۡ َّافُ    يٰٰوُۡسٰٰ لَّۡ تََّ ۡ لَّۡ يََّ انِ ِ
لوُۡنَِّ َّدَّى َّ الۡۡرُۡسَّ  ِِِ ِ   ل

11.  তমব কয বাডাবাসড 
কমর এরপর মন্দ কমমের 
পসরবমতে  িৎকমে কমর। 
সনিয় আসম ক্ষমাশীল, 
পরম দয়ালু। 

11. “Except him who 

did   wrong, then has 

changed evil for good 

afterwards, so indeed, I 

am Oft Forgiving, 

Most Merciful.” 

ۢۡا بَّعدَّۡ  ً لَّ حُسۡن َّمَّ ثُم َّ بَّد َّ ل الِۡ َّ مَّنۡ ظَّ
حِيمٌِّۡ ۡ غَّفُوۡرٌّ ر َّ  ِِِ سُوۡ ءٍ فَّانِ ِ

12. আপনার হাত আপনার 
বর্মল ঢুসকময় সদন, িশুুভ্র 
হময় কবর হমব সনমদে াষ 
অবস্থায়। এগুমলা কিরাউন 
ও তার িম্প্রদাময়র কামি 
আনীত নয়টি সনদশেমনর 
অনেতম। সনিয় তারা 
সিল পাপাচারী িম্প্রদায়। 

12.   “And put your 

hand into your bosom, 

it will come out white 

without disease. (These 

are) among nine signs 

to Pharaoh and his 

people. Indeed, they 

have been disobedient 

people.”  

رُۡجۡ  يبۡكَِّ تََّ اَّدۡخِلۡ يَّدَّكَّ فِِۡ جَّ وَّ
آءَّ مِنۡ غَّيِۡۡ سُوۡ ءٍِ فِِۡ تِسۡعِ    بَّيضَّۡ

مُۡ  ايٰتٍٰ الِّٰٰ فرِۡعَّوۡنَّ وَّقَّوۡمِه   انِّ َّ
َّانوُۡا قَّوۡماً فسِٰقيَِِّۡ  ِِِ ك

13.  অতঃপর যখন তামদর 
কামি আমার উজ্জল 
সনদশেনাবলী আর্মন করল, 
তখন তারা বলল, এটা কতা 
িসু্পষ্ট জাদ।ু 

13. Then when Our 

signs came to them, 

plain to see, they said: 

“This is an obvious 

magic.”  

ةً قَّالوُۡا  َّا مُبصِۡرَّ مُۡ ايٰتٰنُ َۡ آءَّ ا جَّ َّم َّ فَّل
 ِِِ ا سِحۡرٌّ م بُيٌِِّۡهذَِّٰ

14.  তারা অনোয় ও 
অহংকার কমর 
সনদশেনাবলীমক প্রতোখোন 
করল, যসদও তামদর অন্তর 
এগুমলা িতে বমল সবশ্বাি 
কমরসিল। অতএব কদখুন, 

14. And they rejected 

them, while their souls 

had acknowledged 

them, wrongfully and 

arrogantly. Then see 

how was the end of 

 ٖۤ تهَّۡا دُوۡا بِهَّا وَّاسۡتَّيقَّۡنّـَ حَّ وَّجَّ
علُوُ ًا رۡ اَّنفُۡسُهُمۡ ظُلمًۡا و َّ ُُ ظ  فَّان

َّةُ الۡۡفُۡسِدِينَِّۡ  كَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ



অনথেকারীমদর পসরণাম 
ককমন হময়সিল? 

those who acted 

corruptly. 
ِِِ 

15.  আসম অবশেই দাউদ ও 
িলুায়মানমক জ্ঞান দান 
কমরসিলাম। তাাঁরা বমল 
সিমলন, আল্লাহর প্রশংিা, 
সযসন আমামদরমক তাাঁর 
অমনক মুসমন বান্দার উপর 
কেষ্ঠত্ব দান কমরমিন। 

15.   And certainly, We 

gave knowledge to 

David and Solomon, 

and they said: “Praise  

be   to  Allah, who has  

favored  us  above  

many of  His   believing   

slaves.”  

َّيمۡنَّٰ علِمًۡا َّا دَّاو دَّ وَّ سُل َّـقَّدۡ اتَّٰينۡ ل  وَّ
َّنَّا عَّلٰٰ  ل ِ ال َّذِىۡ فَّض َّ َّمۡدُ لِلّٰه وَّقَّالَّۡ الۡۡ

َّادِهِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ   كَّثيٍِۡۡ م ِنۡ عِب

16.  িলুায়মান দাউমদর 
উত্তরাসিকারী হময়সিমলন। 
বমলসিমলন, ‘কহ কলাক 
িকল, আমামক উডন্ত 
পক্ষীকূমলর িাষা সশক্ষা 
কদয়া হময়মি এবং আমামক 
িব সকিু কদয়া হময়মি। 
সনিয় এটা িসু্পষ্ট কেষ্ঠত্ব। ’ 

16. And Solomon 

inherited David, and 

he said: “O people, we 

have been taught the 

language of birds, and 

we have been bestowed 

of all things.  Indeed 

this, it surely is an 

evident favor.”  

َّيمۡنُٰ دَّاو دَِّ َّي هَُّا  وَّوَّرِثَّ سُل ٖۤا ٰ وَّقَّالَّ ي
يِۡۡ  الن َّاسُ علُ مِۡنَّا مَّنطِۡقَّ الط َّ

ءٍ  ۡ ِ شََّ َّا مِنۡ كلُ  وَُّ  وَّاوُۡتِينۡ ا لََّ انِ َّ هذَّٰ
 ِِِ الفَّۡضۡلُ الۡۡبُيُِِۡ

17.  িলুায়মামনর িামমন 
তার কিনাবাসহনীমক 
িমমবত করা হল। সজ্বন-
মানষু ও পক্ষীকুলমক, 
অতঃপর তামদরমক সবসিন্ন 
বূেমহ সবিক্ত করা হল। 

17. And there were 

gathered before  

Solomon his armies of 

the  jinn  and men, and 

the birds, and they were 

set in battle order.  

ِ َّيمۡنَّٰ جُنوُۡدُه  مِنَّ الۡۡنِ ِ  وَّحُشِرَّ لسُِل
يِۡۡ فَّهُمۡ  وَّالۡۡنِسِۡ وَّالط َّ

 ِِِ يوُۡزَّعُوۡنَِّ
18.  যখন তারা সপপীসলকা 
অিূেসষত উপতেকায় 

কপ াঁিাল, তখন এক 
সপপীসলকা বলল, কহ 
সপপীসলকার দল, কতামরা 
কতামামদর র্মৃহ প্রমবশ কর। 
অনেথায় িলুায়মান ও তার 
বাসহনী অজ্ঞাতিামর 
কতামামদরমক সপষ্ট কমর 
কিলমব। 

18.  Until,   when  they  

came upon    the  valley  

of  the  ants,  an  ant  

said:  “O ants,  enter 

your  dwellings  lest  

Solomon and  his  

armies  crush you, 

while  they  are not  

perceiving.” 

َّتۡ  ٖۤ اَّتَّوۡا عَّلٰٰ وَّادِ الن َّمۡلٍِۙ قَّال حَّتّٰه  اذَِّا
َّي هَُِّ ٖۤا ه َّةٌّ ي لۡ ا الن َّمۡلُ ادۡخُلوُۡا نََّ
َّيمۡنُٰ مَّسٰكِنَّكُمِۡ طِۡمَّن َّكُمۡ سُل ََّ  لَّۡ 

َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِِِ وَّجُنوُۡدُه ٍۙ وَّهُمۡ لَّۡ ي



19.  তার কথা শুমন 
িলুায়মান মুচসক হািমলন 
এবং বলমলন, কহ আমার 
পালনকতে া, তুসম আমামক 
িামথে? দাও যামত আসম 
কতামার কিই সনয়ামমতর 
কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করমত 
পাসর, যা তুসম আমামক ও 
আমার সপতা-মাতামক দান 
কমরি এবং যামত আসম 
কতামার পিন্দনীয় িৎকমে 
করমত পাসর এবং আমামক 
সনজ অনুগ্রমহ কতামার 
িৎকমেপরায়ন বান্দামদর 
অন্তিুে ক্ত কর। 

19. So he (Solomon) 

smiled, laughing at her 

speech, and said: “My 

Lord, bestow upon me 

that I may be thankful 

for your favor with 

which You have 

favored upon me and 

upon my parents, and 

that I may do righteous 

deeds that will please 

You. And admit me by 

Your mercy among 

Your righteous slaves.” 

َّا وَّقَّالَّ  احِكاً م ِنۡ قَّوۡلَِ مَّ ضَّ فَّتَّبَّس َّ
ِ ب ِ تَّكَّ  رَّ ٖۤ اَّنۡ اَّشۡكُرَّ نعِۡمَّ اَّوۡزِعۡنِۡ

ٖۤ اَّنعَّۡمۡتَّ عَّلَّٰ َّ وَّعَّلٰٰ وَّالدَِّى َّ  ال َّتِّٰۡ
ًـا تَّرۡضٰٮهُ  الِۡ اَّنۡ اَّعۡمَّلَّ صَّ وَّ
َّادِكَّ  حَّۡۡتكَِّ فِِۡ عِب اَّدۡخِلنِۡۡ برَِّ وَّ

لحِِيَِّۡ  ِِِ الصه

20.  িলুায়মান পক্ষীমদর 
কখাাঁজ খবর সনমলন, 
অতঃপর বলমলন, সক হল, 
হুদহুদমক কদখসি না ককন? 
নাসক কি অনপুসস্থত? 

20.  And  he  inspected  

the  birds   and  said:  

“How  is  it of me,  I  

do not see  the  hoopoe,  

or is he among the 

absentees.”  

ى  ٖۤ اَّرَّ يَّۡۡ فَّقَّالَّ مَّا لَِّّٰ لَّۡ تَّفَّق َّدَّ الط َّ وَّ
اَّمۡ كَّانَّ مِنَّ   الَۡدُۡهُدَِّ

َّآ  ِِِ ٮ ِبيَِِّۡالغۡ
21.  আসম অবশেই তামক 
কম ার শাসি কদব সকংবা 
হতো করব অথবা কি 
উপসস্থত করমব উপযকু্ত 
কারণ। 

21. “I will surely 

punish him with a 

severe punishment, or I 

will certainly slaughter 

him, or he must bring 

to me a clear reason 

(for absence).” 

ُِ اباً شَّدِيدًۡا اَّوۡ لَّۡ ن َّه  عَّذَّ بّـَ عَّذ ِ
ۡ بِسُلطٰۡنٍ  ِ َّاتِۡيَّن  َّي َّوۡ ل َّن َّه ٖۤ ا َّاذۡبََّ لَّۡ

 ِِِ م بُيٍِِۡ
22.  সকিুক্ষণ পমডই হুদ 
এমি বলল, আপসন যা 
অবর্ত নন, আসম তা 
অবর্ত হময়সি। আসম 
আপনার কামি িাবা কথমক 

22. But he (bird) did 

not take long when he 

came and said: “I have 

grasped (in knowledge) 

that which you have 

not grasped, and I have 

تُ  فَّمَّكَّثَّ غَّيَّۡۡ بَّعِيدٍۡ فَّقَّالَّ اَّحَّطظ
َّاٍٍۭ  ب َّمۡ تُُِطۡ بهِ  وَّ جِئتۡكَُّ مِنۡ سَّ بَِِّا ل

َّاٍِ نَّب  ِِِ ي َّقيٍِِۡ بِ



সনসিত িংবাদ সনময় 
আর্মন কমরসি। 

come to you from Sheba 

with a true news.”  

23.  আসম এক নারীমক 
িাবাবািীমদর উপর রাজত্ব 
করমত কদমখসি। তামক 
িবসকিুই কদয়া হময়মি এবং 
তার একটা সবরাট 
সিংহািন আমি। 

23. “Indeed, I have 

found a woman ruling 

over them, and she has 

been given (abundance) 

of all things, and hers 

is a mighty throne.”  

لۡكُِهُمۡ  اَّةً تََّ ُ امۡرَّ ۡ وَّجَّدۡت  انِ ِ
َّا عَّرۡشٌّ  لََّ ءٍ و َّ ۡ ِ شََّ َّتۡ مِنۡ كلُ  وَّاوُۡتِي

يمٌِّۡ ُِ  ِ عَّ
24.  আসম তামক ও তার 
িম্প্রদায়মক কদখলাম তারা 
আল্লাহর পসরবমতে  িযূেমক 
কিজদা করমি। শয়তান 
তামদর দসৃষ্টমত তামদর 
কাযোবলী িমুশাসিত কমর 
সদময়মি। অতঃপর 
তামদরমক িৎপথ কথমক 
সনবৃত্ত কমরমি। অতএব 
তারা িৎপথ পায় না। 

24.   “I  found  her  and  

her people prostrating 

to the sun other than 

Allah, and Satan has 

made  their deeds fair-

seeming to them, and 

has kept them away 

from the way (of 

truth), so they are not 

guided.” 

َّسۡجُدُوۡنَّ  َّا وَّقَّوۡمَّهَّا ي ُ  َ دظ وَّجَّ
ِ وَّزَّي َّنَّ  مۡسِ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه للِش َّ
مُۡ  الََّ يطٰۡنُ اَّعۡمَّ مُُ الش َّ لََّ
بِيلِۡ فَّهُمۡ لَّۡ  هُمۡ عَّنِ الس َّ د َّ فَّصَّ

ٍۙ َّهۡتَّدُوۡنَّ   ي
25.  তারা আল্লাহমক 
কিজদা কমর না ককন, সযসন 
নমিামন্ডল ও িুমন্ডমলর 
কর্াপন বস্তু প্রকাশ কমরন 
এবং জামনন যা কতামরা 
কর্াপন কর ও যা প্রকাশ 
কর। 

25.   “So  they  do  not  

prostrate to Allah, who 

brings   forth   the     

hidden in the  heavens 

and the earth, and   

knows what you hide  

and what you 

proclaim.” 

ِ ال َّذِِ َّسۡجُدُوۡا لِلّٰه ىۡ يَُرِۡجُ اَّلۡ َّ ي
مٰوتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِ  َّبۡءَّ فِِ الس َّ الۡۡ

َّمُ مَّا تَُفُۡوۡنَّ وَّمَّا تعُلۡنِوُۡنَِّ َّعلۡ  ِوَّي

26.  আল্লাহ বেতীত ককান 
উপািে কনই; সতসন মহা 
আরমশর মাসলক। AsSajda    

26.    “Allah,  there  is  

no  god   but   Him,   

Lord   of   the Supreme 

Throne.” AsSajda 

ُ العَّۡرۡشِ  ب  ٖۤ الِهَّٰ الِۡ َّ هُوَّ رَّ ُ لَّۡ اَّللّٰه
يمِۡ ۩ ُِ  ِِِ العَّۡ

27.  িলুায়মান বলমলন, 
এখন আসম কদখব তুসম 
িতে বলি, না তুসম 

27. He (Solomon) said: 

“We shall soon see 

whether you speak the 

truth or you are of the 

َِّـ ن دَّقۡتَّ اَّمۡ كُنتَّۡ قَّالَّ سَّ رُ اَّصَّ ُُ نۡ
 ِِِ مِنَّ الكۡذِٰبيَِِّۡ



সমথেবাদী। liars.”  

28.  তুসম আমার এই পত্র 
সনময় যাও এবং এটা তামদর 
কামি অপেন কর। অতঃপর 
তামদর কাি কথমক িমর পড 
এবং কদখ, তারা সক 
জওয়াব কদয়। 

28. “Go with this letter 

of mine and cast it 

down to them, then 

turn away from them 

and see what (answer) 

they return.”  

َّيهِۡمۡ  َّلقۡهِۡ الِ ا فَّا اذِۡهَّبۡ ب كِِتبِِٰۡ هذَّٰ
رۡ مَّاذَّا  ُُ ظ ثُم َّ تَّوَّل َّ عَّنهُۡمۡ فَّان

َّرۡجِعُوۡنَِّ  ِ ي
29.  সবলকীি বলল, কহ 
পসরষদবর্ে, আমামক একটি 
িম্মাসনত পত্র কদয়া হময়মি। 

29. She (The Queen of 

Sheba) said “O chiefs, 

indeed, there has been 

cast to me a noble 

letter.”  

ٖۤ الُقَِّّۡ الَِّّٰ َّ  ۡ َّؤُا انِ ِ َّل َّي هَُّا الۡۡ ٖۤا ٰ َّتۡ ي قَّال
 ِِِ كِتبٌّٰ كَّرِيمٌِّۡ

30.  কিই পত্র িলুায়মামনর 
পক্ষ কথমক এবং তা এইঃ 
িিীম দাতা, পরম দয়ালু, 
আল্লাহর নামম শুরু; 

30. “Indeed, it is from 

Solomon, and indeed it 

is, in the name of 

Allah, the Beneficent, 

the Merciful.”  

 ِ انِ َّه  بِسۡمِ اللّٰه َّيمۡنَّٰ وَّ انِ َّه  مِنۡ سُل
حِيمٍِۡۙ حۡۡنِٰ الر َّ  ِِِ الر َّ

31.  আমার কমাকামবলায় 
শসক্ত প্রদশেন কমরা না এবং 
বশেতা স্বীকার কমর আমার 
কামি উপসস্থত হও। 

31. “That exalt not 

against me, and come 

to me in submission.”  

اَّلۡ َّ تَّعلۡوُۡا عَّلَّٰ َّ وَّاتُۡوۡنِۡ 
 ِِِ مُسۡلمِِيَِّۡ

32.  সবলকীি বলল, কহ 
পসরষদবর্ে, আমামক আমার 
কামজ পরামশে দাও। 
কতামামদর উপসস্থসত 
বেসতমরমক আসম ককান 

কামজ সিদ্ধান্ত গ্রহণ কসর 
না। 

32.  She said: “O 

chiefs, advise me in my 

affair. I do not decide a   

matte until you are 

present.”  

 ٖۤ ۡ فِِۡ َّؤُا اَّفۡتوُۡنِ َّل َّي هَُّا الۡۡ ٖۤا ٰ َّتۡ ي قَّال
 مَّا كُنتُۡ قَّاطِعَّةً اَّمۡرًا حَّتّٰه اَّمۡرِىِۡ

 ِِِ تَّشۡهَّدُوۡنِِ

33.  তারা বলল, আমরা 
শসক্তশালী এবং কম ার 
কযাদ্ধা। এখন সিদ্ধান্ত 
গ্রহমণর ক্ষমতা আপনারই। 
অতএব আপসন কিমব 
কদখুন, আমামদরমক সক 

33. They said: “We are 

men of great strength, 

and of great military 

might, but it is for you 

to command, so 

consider what you will 

نُۡ اوُلوُِۡ اوُلوُۡا بَّاسٍۡ قَّالوُۡا نََّ ةٍ و َّ ا قُو َّ
رِىۡ ِِشَّدِيدٍِۡ ُُ ظ َّيكِۡ فَّان َّمۡرُ الِ الۡۡ ٍؕۙ و َّ

ِ  ِِِ مَّاذَّا تَّامُۡرِينَّۡ



আমদশ করমবন। command.”  

34.  কি বলল, রাজা 
বাদশারা যখন ককান 
জনপমদ প্রমবশ কমর, তখন 
তামক সবপযেি কমর কদয় 
এবং কিখানকার িম্ভ্রান্ত 
বেসক্তবর্েমক অপদস্থ কমর। 
তারাও এরূপই করমব। 

34. She said: “Indeed 

kings, when they enter 

a township, they ruin 

it, and make most 

honorable amongst its 

people low. And thus 

will they do.”  

َّةً  لوُۡا قَّرۡي َّتۡ انِ َّ الۡۡلُوُۡكَّ اذَِّا دَّخَّ قَّال
 ٖۤ ةَّ اَّهۡلهَِّا ٖۤا اَّعِز َّ ا وَّجَّعَّلوُۡ دُوۡهَّ اَّفۡسَّ

َّذِل َّةًِ َّفۡعَّلوُۡنَِّ  وَِِّا  ِِِ كَّذلٰكَِّ ي

35.  আসম তাাঁর কামি সকিু 
উপমঢ কন পা াসে; কদসখ 
কপ্রসরত কলামকরা সক 
জওয়াব আমন। 

35. “And indeed, I will 

send to them a gift, then 

see with what (reply) 

the messengers return.”  

َّيهِۡمۡ بِهَّدِي َّةٍ  َّةٌّ الِ ۡ مُرۡسِل وَّانِ ِ
لوُۡنَِّفَّنَّا َّرۡجِعُ الۡۡرُۡسَّ ۢۡ بمَِّ ي ةٌّ   ظِرَّ

36.  অতঃপর যখন দতূ 
িলুায়মামনর কামি আর্মন 
করল, তখন িলুায়মান 
বলমলন, কতামরা সক 
িনিম্পদ দ্বারা আমামক 
িাহাযে করমত চাও? 
আল্লাহ আমামক যা 
সদময়মিন, তা কতামামদরমক 
প্রদত্ত বস্তু কথমক উত্তম। বরং 
কতামরাই কতামামদর 
উপমঢ কন সনময় িমুখ 
থাক। 

36.  So when they came 

to Solomon, he said: 

“Would you help me 

with wealth. But that 

which Allah has given   

me is better than that 

which He has given 

you. But, it is you who 

rejoice in your gift.”  

َِّ وۡن ُ َّيمۡنَّٰ قَّالَّ اَّتَُِد  آءَّ سُل ا جَّ َّم َّ نِ فَّل
ٖۤ  بَِِّالٍِ ِ َّا يٌّۡۡ م  ُ خَّ ّۦَ اللّٰه ٖۤ اتٰٮٰن ا فَّمَّ
 بَّلۡ اَّنـۡتمُۡ بِهَّدِي َّتكُِمۡ اتٰٮٰكُمِۡ
حُوۡنَِّ  ِِِ تَّفۡرَّ

37.  সিমর যাও তামদর 
কামি। এখন অবশেই আসম 
তামদর সবরুমদ্ধ এক 
সিনেবাসহনী সনময় আিব, 
যার কমাকামবলা করার 
শসক্ত তামদর কনই। আসম 
অবশেই তামদরমক অপদস্থ 
কমর কিখান কথমক বসহষৃ্কত 

37. “Return to them, 

then we will surely  

come  to  them  with  

hosts  that they cannot 

resist them, and we will 

surely drive  them  out 

from there in  disgrace,  

and they will be 

abased.”  

َّنَّاتِۡيَّن َّهُمۡ بِِنُوُۡدٍ لۡ َّ ارِۡجِعۡ اِِ َّيهِۡمۡ فَّل ل
 ٖۤ َّـنُخۡرِجَّن َّهُمۡ م نِهَّۡا ل مُۡ بِهَّا وَّ َّلَّ لََّ قبِ

هُمۡ صٰغرُِوۡنَِّ َّذِل َّةً و َّ  ِِِ ا



করব এবং তারা হমব 
লাসিত। 
38.  িলুায়মান বলমলন, কহ 
পসরষদবর্ে, তারা 
আত্নিমপেণ কমর আমার 
কামি আিার পমূবে কক 
সবলকীমির সিংহািন 
আমামক এমন কদমব? 

38.  He (Solomon) said:  

“O  chiefs,  which  of 

you will bring to me 

her throne before that 

they come  to me,  

surrendering.”  

َّاتِۡينِۡۡ  َّؤُا اَّي كُُمۡ ي َّل َّي هَُّا الۡۡ ٖۤا ٰ قَّالَّ ي
بعَِّرۡشِهَّا قَّبلَّۡ اَّنۡ ي َّاتُۡوۡنِۡ 

 ِِِ مُسۡلمِِيَِّۡ
39.  জননক সদতে-সজন 
বলল, আপসন আপনার স্থান 
কথমক উ ার পমূবে আসম তা 
এমন কদব এবং আসম 
একামজ শসক্তবান, সবশ্বি। 

39. A mighty one from 

among the jinn said:  

“I will bring it to you 

before that you rise 

from  your  place.  And 

indeed, I am for such 

(task) surely strong, 

trustworthy.”  

َّا اتِٰيكَّۡ  قَّالَّ عِفۡرِيتٌّۡ م ِنَّ الۡۡنِ ِ اَّن
ِ  بهِ  قَّبلَّۡ اَّنۡ تَّقُوۡمَّ مِنۡ م َّقَّامِكَّ

ٌّ اَّمِيٌِّۡ َّـقَّوِى  َّيهِۡ ل ۡ عَّل  ِِِ وَّانِ ِ

40.  সকতামবর জ্ঞান যার 
সিল, কি বলল, আপনার 
সদমক আপনার কচামখর 
পলক কিলার পমূবেই আসম 
তা আপনামক এমন কদব। 
অতঃপর িলুায়মান যখন 
তা িামমন রসক্ষত কদখমলন, 
তখন বলমলন এটা আমার 
পালনকতে ার অনুগ্রহ, যামত 
সতসন আমামক পরীক্ষা 
কমরন কয, আসম কৃতজ্ঞতা 
প্রকাশ কসর, না অকৃতজ্ঞতা 
প্রকাশ কসর। কয কৃতজ্ঞতা 
প্রকাশ কমর, কি সনমজর 
উপকামরর জমনেই 
কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কমর এবং 
কয অকৃতজ্ঞতা প্রকাশ কমর 

40.   He who had 

knowledge from the 

Scripture said: “I will 

bring it to you before 

that your gaze returns 

to you.” Then when he 

saw it placed before 

him, he said: “This is 

from the favor of my 

Lord, that He may test 

me whether I give 

thanks or I am 

ungrateful. And 

whoever gives thanks, 

so he only gives thanks 

for (the good of) his 

own self. And whoever 

is ungrateful, then 

indeed, my Lord is 

قَّالَّ ال َّذِىۡ عِندَّۡه  علِمٌّۡ م ِنَّ 
ۡـ َّا اتِٰيكَّۡ بهِ  قَّبلَّۡ اَّنۡ ال كِتبِٰ اَّن

ِ رۡفُكَّ َّيكَّۡ طَّ اهُٰ ي َّرۡتَّد َّ الِ ا رَّ َّم َّ  فَّل
ا مِنۡ  ا عِندَّۡه  قَّالَّ هذَّٰ مُسۡتَّقرِ ً

ِۡ ب ِ ۡ  ءَّاَّشۡكُرُ اَّمۡ    فَّضۡلِ رَّ َّبلۡوَُّنِ ليِ
َّشۡكُرُ اَّكۡفُرُِ َّا ي  وَّمَّنۡ شَّكَّرَّ فَّاِنَ َّ
َّفۡسِهِ  ٌّ  وَّمَّنۡ كَّفَّرَّ فَّاِن َّ رَِّلنِ ۡ غَّنِ  ب ِ
 ِ كَّرِيمٌِّۡ



কি জানুক কয, আমার 
পালনকতে া অিাবমুক্ত 
কৃপাশীল। 

Absolute in 

independence, 

Bountiful.”  

41.  িলুায়মান বলমলন, 
সবলকীমির িামমন তার 
সিংহািমনর আকার-
আকৃসত বদসলময় দাও, 
কদখব কি িঠিক বুঝমত 
পামর, না কি তামদর 
অন্তিুে ক্ত, যামদর সদশা কনই? 

41. He said: “Disguise 

her throne for her,  

that we may see 

whether she will be 

guided, or be of those 

not rightly guided.”  

رۡ  ُُ َّـنۡ َّا عَّرۡشَّهَّا ن رُوۡا لََّ َّك ِ قَّالَّ ن
َّدِىٖۡۤ اَّمۡ تَّكُوۡنُ مِنَّ ال َّذِينَّۡ لَّۡ  تۡ ََّ َّ ا

َّهۡتَّدُوۡنَِّ  ِِِ ي

42.  অতঃপর যখন 
সবলকীি এমি কর্ল, তখন 
তামক সজজ্ঞািা করা হল, 
কতামার সিংহািন সক 
এরূপই? কি বলল, মমন হয় 
এটা কিটাই। আমরা পমূবেই 
িমি অবর্ত হময়সি এবং 
আমরা আজ্ঞাবহও হময় 
কর্সি। 

42. So when she came, 

it was said (to her): “Is 

your throne like this.” 

She said: “(It is) as 

though it were the very 

one.” (Solomon said): 

“And we were given 

knowledge before her, 

and we had 

surrendered (to 

Allah).”  

ا  آءَّتۡ قِيلَّۡ اَّهكَّٰذَّ ا جَّ َّم َّ فَّل
َّن َّه  هُوَِّعَّرۡشُكِِ َّا َّتۡ ك َّا  قَّال  وَّاوُۡتِينۡ

العۡلِمَّۡ مِنۡ قَّبلۡهَِّا وَّ كُن َّا 
 ِِِ مُسۡلمِِيَِّۡ

43.  আল্লাহর পসরবমতে  কি 
যার এবাদত করত, কিই 
তামক ঈমান কথমক সনবৃত্ত 
কমরসিল। সনিয় কি 
কামির িম্প্রদাময়র অন্তিুে ক্ত 
সিল। 

43.  And had prevented 

her (from believing) 

that   which   she   used 

to   worship other than 

Allah.  Indeed, she was 

from a disbelieving 

people. 

َّتۡ ت َّعبۡدُُ مِنۡ دُوۡنِ  َّان ا مَّا ك هَّ د َّ وَّصَّ
ِِ َّتِۡاللّٰه َّان َّا ك مِنۡ قَّوۡمٍ   انِّ َّ

 ِِِ كفِٰرِينَِّۡ
44.  তামক বলা হল, এই 
প্রািামদ প্রমবশ কর। যখন 
কি তার প্রসত দসৃষ্টপাত 
করল কি িারণা করল কয, 
এটা স্বে র্িীর জলাশয়। 
কি তার পাময়র কর্ািা খুমল 

44. It was said to her:  

“Enter the palace.” 

Then when she saw it, 

she thought it a pool of   

water   and   uncovered 

her shins. He 

رۡحَِّ َّا ادۡخُلِٰ الص َّ ا قِيلَّۡ لََّ َّم َّ  فَّل
ةً و َِّ ُـج َّ سِبَّتهُۡ ل اَّتۡهُ حَّ كَّشَّفَّتۡ عَّنۡ رَّ

اقَّيهَّۡا دٌّ م ِنۡ سَّ َّر َّ ُ رۡحٌّ م   قَّالَّ انِ َّه  صَّ



কিলল। িলুায়মান বলল, 
এটা কতা স্বে স্ফটিক 
সনসমেত প্রািাদ। সবলকীি 
বলল, কহ আমার 
পালনকতে া, আসম কতা 
সনমজর প্রসত জলুুম কমরসি। 
আসম িলুায়মামনর িামথ 
সবশ্ব জাহামনর পালনকতে া 
আল্লাহর কামি আত্নিমপেন 
করলাম। 

(Solomon) said: 

“Indeed, it is a palace 

made smooth with 

glass.”  She said:  “My  

Lord,  indeed,  I have  

wronged  myself,  and  

I surrender with 

Solomon to Allah,  the  

Lord  of the worlds.”   

َّمۡتُ ِِقَّوَّارِيرَِّۡ ل ۡ ظَّ ب ِ انِ ِ َّتۡ رَّ ؕ  قَّال
 ِ َّيمۡنَّٰ لِلّٰه َّمۡتُ مَّعَّ سُل َّفۡسِِۡ وَّ اَّسۡل ن

َّمِيَِّۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِ رَّ

45.  আসম িামুদ 
িম্প্রদাময়র কামি তামদর 
িাই িামলহমক এই মমমে 
কপ্ররণ কমরসি কয, কতামরা 
আল্লাহর এবাদত কর। 
অতঃপর তারা সদ্বিাসবিক্ত 
হময় সবতমকে  প্রবৃত্ত হল। 

45.    And  certainly,  

We   sent   to  Thamud  

their  brother  Salih, 

(saying) that: 

“Worship Allah.”  

Then they were two 

parties quarrelling.  

ٖۤ اِِ َّا لنۡ َّقَّدۡ اَّرۡسَّ ل اهُمۡ وَّ وُۡدَّ اَّخَّ لّٰٰ ثََّ
َّ فَّاذَِّا هُمۡ  صٰلحًِا اَّنِ اعۡبدُُوا اللّٰه

َّصِمُوۡنَِّ تۡ  ِِِ فَّرِيقۡنِٰ يََّ

46.  িামলহ বলমলন, কহ 
আমার িম্প্রদায়, কতামরা 
কলোমণর পমূবে দ্রুত 
অকলোণ কামনা করি 
ককন? কতামরা আল্লাহর 
কামি ক্ষমা প্রাথেনা করি 
না ককন? িম্ভবতঃ কতামরা 
দয়াপ্রাপ্ত হমব। 

46.  He said: “O my 

people, why   do   you 

seek to hasten the evil 

before the good.  Why 

do you not seek 

forgiveness of Allah, 

that you may receive 

mercy.”  

قَّالَّ يقَّٰوۡمِ لمَِّ تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَّ 
نَِّ َّسَّ ئَّةِ قَّبلَّۡ الۡۡ ي ِ َّوۡلَّۡ ةِِباِلس َّ  ل

َّعَّل َّكُمۡ  َّ ل تَّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّ اللّٰه
ُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡحَّۡ

47.  তারা বলল, কতামামক 
এবং কতামার িামথ যারা 
আমি, তামদরমক আমরা 
অকলোমণর প্রতীক মমন 
কসর। িামলহ বলমলন, 
কতামামদর মঙ্গলামঙ্গল 
আল্লাহর কামি; বরং 

47.  They  said:   “We  

augur evil of  you  and  

of  those  with you.” He 

said: “Your evil 

augury is with Allah.  

But, you are a people 

that are being tested.”  

ِ َّا بكَِّ وَّبَِِّنۡ م َّعَّكَّ نۡ يۡ َّ  قَّالوُا اط َّ
ِِ ٮ رُِكُمۡ عِندَّۡ اللّٰه مۡ بَّلۡ اَّنـۡتُِ قَّالَّ طٰ 

نوُۡنَِّ  ِِِ قَّوۡمٌّ تفُۡتّـَ



কতামরা এমন িম্প্রদায়, 
যামদরমক পরীক্ষা করা 
হমে। 
48.  আর কিই শহমর সিল 
এমন একজন বেসক্ত, যারা 
কদশময় অনথে িসৃষ্ট কমর 
কবডাত এবং িংমশািন 
করত না। 

48.  And there were in 

the city nine persons 

who made mischief in 

the land and reformed 

not.  

َّةِ تِسۡعَّةُِ َّدِينۡ هۡطٍ  وَّكَّانَّ فِِ الۡۡ رَّ
ي فُۡسِدُوۡنَّ فِِ الَّۡۡرۡضِ وَّلَّۡ 

 ِِِ يصُۡلحُِوۡنَِّ
49.  তারা বলল, কতামরা 
পরস্পমর আল্লাহর নামম 
শপথ গ্রহণ কর কয, আমরা 
রাসত্রকামল তামক ও তার 
পসরবারবর্েমক হতো করব। 
অতঃপর তার দাবীদারমক 
বমল কদব কয, তার 
পসরবারবমর্ের হতোকান্ড 
আমরা প্রতেক্ষ কসরসন। 
আমরা সনিয়ই িতেবাদী। 

49. They said: “Swear 

by Allah, we will surely 

attack by night him 

and his family, then we 

will surely say to his 

guardian, we did not 

witness the destruction 

of his family. And 

indeed, we are telling 

the truth.”  

ُِ ن َّه  وَّ قَّالوُۡا تَّقَّاسَّ َّي ِتّـَ َّـنبُ ِ ل وۡا باِللّٰه
َّا  َّن َّ لوَِّلِي ِه  مَّا شَّهِدۡن َّـنَّقُوۡل َّه  ثُم َّ ل اَّهۡل

َّصٰدِقُوۡنَِّ انِ َّا ل  ِِِ مَّهلۡكَِّ اَّهۡلهِ  وَّ

50.  তারা এক চক্রান্ত 
কমরসিল এবং আসমও এক 
চক্রান্ত কমরসিলাম। সকন্তু 
তারা বুঝমত পামরসন। 

50.  And  they  plotted  

a  plot,  and  We 

planned a plan, while 

they perceived not.  

َّا مَّكۡرًا  مَّكَّرۡن وَّمَّكَّرُوۡا مَّكۡرًا و َّ
َّشۡعُرُوۡنَِّ هُمۡ لَّۡ ي  ِِِ و َّ

51.  অতএব, কদখ তামদর 
চক্রামন্তর পসরনাম, আসম 
অবেই তামদরমক এবং 
তামদর িম্প্রদায়মক 
নািনাবুদ কমর সদময়সি। 

51.  Then  see  how  

was  the end of their 

plotting. Indeed, We 

destroyed them and 

their people, all 

together.  

َّةُ مَّكۡرِهِمٍۡۙ  رۡ كَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ ُُ ظ فَّان
 اَّن َّا دَّم َّرۡنّٰمُۡ وَّقَّوۡمَّهُمۡ اَّجَّۡۡعِيَِّۡ

ِِِ 
52.  এই কতা তামদর 
বাডীঘর-তামদর 
অসবশ্বামির কারমণ জনশনূে 
অবস্থায় পমড আমি। সনিয় 

52.    So these are their 

houses in utter ruin 

because they had done 

wrong. Indeed, in that 

is surely a sign for a 

ۢۡ بَِِّا  َّةً اوِي مُۡ خَّ َُ َّمُوۡافَّتلِكَّۡ بُيوُۡ ل  ظَّ
َّةً ل ـِقَّوۡمٍ  َّي انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لَّۡ



এমত জ্ঞানী িম্প্রদাময়র 
জমনে সনদশেন আমি। 

people   who   have 

knowledge.  ََِّّمُوۡن  ِِِ ي َّعلۡ
53.  যারা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরসিল এবং পরমহযর্ার 
সিল, তামদরমক আসম 
উদ্ধার কমরসি। 

53.  And We saved 

those who believed and 

used to fear (Allah).  

ُِ َّان َّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّك اَّنَّۡۡينۡ وۡا وَّ
َّت َّقُوۡنَِّ  ِ ي

54.  স্মরণ কর লূমতর 
কথা, সতসন তাাঁর কওমমক 
বমলসিমলন, কতামরা ককন 
অশ্লীল কাজ করি? অথচ 
এর পসরণসতর কথা 
কতামরা অবর্ত আি! 

54.  And   Lot,  when  

he  said   to his people: 

“Do you commit 

indecency while you 

are seeing.”  

ِِ لوُۡطًا اذِۡ قَّالَّ ل ٖۤ اَّتَّاتُۡوۡنَّ وَّ قَّوۡمِه 
اَّنـۡتمُۡ تبُصِۡرُوۡنَِّ ةَّ وَّ ۡـفَّاحِشَّ  ِ ال

55.  কতামরা সক 
কামতৃসপ্তর জনে 
নারীমদরমক কিমড পরুুমষ 
উপর্ত হমব? কতামরা কতা 
এক ববের িম্প্রদায়। 

55. “Do you indeed 

approach men with 

lust instead of women.  

But you are a people 

behaving ignorantly.” 

جَّالَّ شَّهوَّۡةً  ِ َّـتَّاتُۡوۡنَّ الر  َّٮ ِن َّكُمۡ ل ا
آءِِ  بَّلۡ اَّنـۡتمُۡ قَّوۡمٌّ م ِنۡ دُوۡنِ الن ِسَّ

ۡهَّلوُۡنَِّ  ِِِ تََّ
56.  উত্তমর তাাঁর কওম শুিু 
এ কথাটিই বলমলা, লূত 
পসরবারমক কতামামদর 
জনপদ কথমক কবর কমর 
দাও। এরা কতা এমন কলাক 
যারা শুিু পাকপসবত্র 
িাজমত চায়। 

56.   So   there   was  no  

answer   by  his people 

except  that  they  said: 

“Expel the family of 

Lot from your 

township. Indeed, they   

are   men who   would   

keep   pure.”  

ٖۤ اَّنۡ  ٖۤ الِۡ َّ وَّابَّ قَّوۡمِه  ا كَّانَّ جَّ فَّمَّ
ُِ ٖۤا الَّٰ ل ٖۤا اَّخۡرِجُوۡ ُـوۡ وۡطٍ م ِنۡ قَّال

َّتكُِمِۡ َّاسٌّ قَّرۡي مُۡ انُ  انِّ َّ
ه َّرُوۡنَِّ  ِِِ ي َّتَّطَّ

57.  অতঃপর তাাঁমক ও তাাঁর 
পসরবারবর্েমক উদ্ধার 
করলাম তাাঁর স্ত্রী িাডা। 
ককননা, তার জমনে 
ধ্বংিপ্রাপ্তমদর িার্েই 
সনিোসরত কমরসিলাম। 

57.    So  We  saved 

him and his family 

except his wife. We 

destined her to be of 

those who stayed 

behind.  

اَّتَّهِ  َّه ٖۤ الِۡ َّ امۡرَّ َّنَّۡۡينۡهُٰ وَّ اَّهۡل   فَّا
َّا  مِنَّ  الغۡبَِِٰينَّۡ  رۡنّٰ  ِِِ قَّد َّ

58.  আর তামদর উপর 58.   And We rained 

down upon them a rain 
آءَّ   رًا فَّسَّ َّيهِۡمۡ  م َّطَّ َّا  عَّل رۡن وَّاَّمۡطَّ



বষেণ কমরসিলাম 
মুষলিামর বৃসষ্ট। কিই 
িতকে কৃতমদর উপর কতই 
না মারাত্নক সিল কি বৃসষ্ট। 

(of stones). So evil was 

the rain of those who 

were warned.  

رِينَّۡ   رُالۡۡنُذَّۡ     مَّطَّ

59.  বল, িকল প্রশংিাই 
আল্লাহর এবং শাসন্ত তাাঁর 
মমনানীত বান্দার্মণর প্রসত! 
কেষ্ঠ কক? আল্লাহ না ওরা-
তারা যামদরমক শরীক 
িাবেি কমর। 

59. Say (O 

Muhammad): “Praise 

be  to  Allah,  and  

peace upon His slaves 

whom He  has chosen.  

Is Allah best, or (all) 

that they ascribe as 

partners (to Him)”  

لمٌّٰ   عَّلٰٰ  عِِ ِ   وَّسَّ َّمۡدُ   لِلّٰه َّادِهِ     قُلِ    الۡۡ ب
ا       يٌّۡۡ    اَّم َّ ُ     خَّ ٖۤللّٰه ٰ فٰٰ      ا ال َّذِينَّۡ     اصۡطَّ

     يشُۡرِكُوۡنَّ 

60.  বল কতা কক িসৃষ্ট 
কমরমিন নমিামন্ডল ও 
িূমন্ডল এবং আকাশ কথমক 
কতামামদর জমনে বষেণ 
কমরমিন পাসন; অতঃপর 
তা দ্বারা আসম মমনারম 
বার্ান িসৃষ্ট কমরসি। তার 
বৃক্ষাসদ উৎপন্ন করার 
শসক্তই কতামামদর কনই। 
অতএব, আল্লাহর িামথ 
অনে ককান উপািে আমি 
সক? বরং তারা িতেসবচুেত 
িম্প্রদায়। 

60.  Who is it who has 

created the heavens 

and the earth, and sent 

down for you water 

from the sky. Then We 

cause to spring forth 

with it orchards full of 

beauty of delight. It is 

not in your (power) 

that you cause the 

growth of the trees in 

them. Is there any god 

with Allah. But they 

are a people who have 

ascribed (His) equals.  

موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ  َّقَّ الس َّ ل اَّم َّنۡ خَّ
آ مَّ َّـكُمۡ م ِنَّ الس َّ اَّنزَّۡلَّ ل  ءِ مَّآءًِوَّ

ةٍِ دَّآٮ ِقَّ ذَّاتَّ بَّهجَّۡ َّا بهِ  حَّ َّتنۡ ۢۡب ۡ َّن  م َّا فَّا
ا   هَّ رَّ ۢۡبِتوُۡا شَّجَّ َّـكُمۡ اَّنۡ تُـنۡ َّانَّ ل ك

ِِ ٰـهٌّ م َّعَّ اللّٰه  بَّلۡ هُمۡ قَّوۡمٌّ ءَّالِ
 ِِِ ي َّعۡدِلوُۡنَّ 

61.  বল কতা কক পসৃথবীমক 
বামিাপমযার্ী কমরমিন এবং 
তার মামঝ মামঝ নদ-নদী 
প্রবাসহত কমরমিন এবং 

তামক সস্থত রাখার জমনে 
পবেত স্থাপন কমরমিন এবং 
দইু িমুমের মাঝখামন 

61.    Who   is   it   who  

made  the  earth  a  

firm  abode,  and 

placed   rivers   in  its  

midst,   and    placed   

therein firm hills, and  

has  set   between  the 

two seas a  barrier.  Is 

جَّعَّلَّ  ارًا و َّ اَّم َّنۡ جَّعَّلَّ الَّۡۡرۡضَّ قَّرَّ
وَّاسَِّٰ  َّا رَّ جَّعَّلَّ لََّ ٖۤ اَّنّۡرًٰا و َّ َّهَّا خِللٰ

عَِّ اجِزًاوَّجَّ ينِۡ حَّ َّحۡرَّ  لَّ بَّيَّۡ البۡ
ِِ ٰـهٌّ م َّعَّ اللّٰه َّرُهُمۡ لَّۡ ءَّالِ  بَّلۡ اَّكۡث



অন্তরায় করমখমিন। 
অতএব, আল্লাহর িামথ 
অনে ককান উপািে আমি 
সক? বরং তামদর 
অসিকাংশই জামন না। 

there any god with 

Allah.  But most of 

them do not know.  

َّمُوۡنَّ  َّعلۡ  ِِِ ي

62.  বল কতা কক 
সনঃিহাময়র ডামক িাডা 
কদন যখন কি ডামক এবং 
কষ্ট দরূীিূত কমরন এবং 
কতামামদরমক পসৃথবীমত 
পবুেবতীমদর স্থলাসিসষক্ত 
কমরন। িতুরাং আল্লাহর 
িামথ অনে ককান উপািে 
আমি সক? কতামরা অসত 
িামানেই িোন কর। 

62.   Who  is  it who 

answers  the  distressed 

one when he calls upon  

Him  and removes the  

affliction,  and  has  

made  you  viceroys   of  

the earth. Is there any 

god with Allah. Little is 

that you remember.  

ر َّ اذَِّا دَّعَّاهُ  يبُۡ الۡۡضُۡطَّ ِ ُ اَّم َّنۡ يّ 
عَّۡلكُُمۡ  وۡ ءَّ وَّيَّّ ُ َّكۡشِفُ الس  وَّي

َّفَّآءَّ الَّۡۡرۡضِِ ِِخُل ٰـهٌّ م َّعَّ اللّٰه   ءَّالِ
ً م َّا تَّذَّك َّرُوۡنَّ   ِِِ قَّليِلۡا

63.  বল কতা কক 
কতামামদরমক জমল ও স্থমল 
অন্ধকামর পথ কদখান এবং 
সযসন তাাঁর অনগু্রমহর পমূবে 
িিুংবাদবাহী বাতাি কপ্ররণ 
কমরন? অতএব, আল্লাহর 
িামথ অনে ককান উপািে 
আমি সক? তারা যামক 
শরীক কমর, আল্লাহ তা 
কথমক অমনক ঊমধ্বে। 

63.   Who is it who 

shows you the way in 

the darkness of the 

land and the sea, and 

who sends the winds as 

heralds of good tidings 

before His mercy 

(rain). Is there any god 

with Allah. High 

Exalted be Allah from 

all that they ascribe as 

partners (to Him).  

اَّم َّنۡ ي َّهۡدِيكُۡمۡ فِِۡ ظُلمُٰتِ البََّۡ ِ وَّ 
يحَّٰ بُشۡرًۢۡا  ِ َّحۡرِ وَّمَّنۡ ي رُۡسِلُ الر  البۡ

حَّۡۡتهِ   ءَّاِِ َّدَّىۡ رَّ ِِبَّيَّۡ ي ٰـهٌّ م َّعَّ اللّٰه  ل
ا يشُۡرِكُوۡنَّ  ُ عَّم َّ  ِِِ تَّعلَّٰٰ اللّٰه

64.  বল কতা কক প্রথমবার 
িসৃষ্ট কমরন, অতঃপর তামক 
পনুরায় িসৃষ্ট করমবন এবং 
কক কতামামদরমক আকাশ ও 
মতে ? কথমক সরসযক দান 
কমরন। িতুরাং আল্লাহর 

64. Who is it who 

originates the creation, 

then reproduces it, and 

who provides you 

sustenance from the 

heaven and the earth.  

Is there any god with 

َّـلقَّۡ ثُم َّ يعُِيدُۡه  وَّمَّنۡ  اَّم َّنۡ ي َّبدَّۡؤُا الۡۡ
آءِ وَّالَّۡۡرۡضِِ مَّ  ي َّرۡزُقُكُمۡ م ِنَّ الس َّ

ِِ ٰـهٌّ م َّعَّ اللّٰه َّكُمۡ ءَّالِ ان اتُوۡا برُۡهَّ  قُلۡ هَّ



িামথ অনে ককান উপািে 
আমি সক? বলুন, কতামরা 
যসদ িতেবাদী হও তমব 
কতামামদর প্রমাণ উপসস্থত 
কর। 

Allah. Say: “Bring 

your proof, if you are 

truthful.” 
 ِِِ انِۡ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

65.  বলুন, আল্লাহ বেতীত 
নমিামন্ডল ও িূমন্ডমল 
ককউ র্ায়মবর খবর জামন 
না এবং তারা জামন না কয, 
তারা কখন পনুরুজ্জীসবত 
হমব। 

65. Say (O 

Muhammad): “No one 

who is in the heavens 

and the earth knows 

the unseen except 

Allah. And they do not 

perceive when they will 

be raised (again).”  

موٰتِٰ  َّمُ مَّنۡ فِِ الس َّ َّعلۡ قُل لۡ َّ ي
ِ َّيبَّۡ الِۡ َّ ُِوَّالَّۡۡرۡضِ الغۡ  وَّمَّا  اللّٰه
َّشۡعُرُوۡنَّ اَّي َّانَّ يبُعَّۡثوُۡنَِّ  ِِِ ي

66.  বরং পরকাল িম্পমকে  
তামদর জ্ঞান সনঃমশষ হময় 
কর্মি; বরং তারা এ সবষময় 
িমন্দহ কপাষন করমি বরং 
এ সবষময় তারা অন্ধ। 

66.  Nay, but does their 

knowledge reach to the 

Hereafter. Nay, but 

they are in doubt about 

it. Nay, but they are 

blind about it. 

ةِِ كَّ علِمُۡهُمۡ فِِ الۡۡخِٰرَّ      بَّلِ ادهرَّ
بَّلۡ هُمۡ      بَّلۡ هُمۡ فِِۡ شَّك ٍ م نِهَّۡا

 ِِِ م نِهَّۡا عَّمُوۡنَِّ
67.  কামিররা বমল, যখন 
আমরা ও আমামদর বাপ-
দাদারা মৃসত্তকা হময় যাব, 
তখনও সক আমামদরমক 
পনুরুসিত করা হমব? 

67. And those who 

disbelieve say: “When 

we have become dust,   

and  our  forefathers,  

shall  we indeed be 

brought forth (again).”  

ٖۤا ءَّاذَِّا كُن َّا تُرٰباً  وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡ
جُوۡنَِّ خُۡرَّ َّٮ ِن َّا لَّۡ ٖۤ ا َّا َّآؤُن ابٰ  ِِِ و َّ

68.  এই ওয়াদাপ্রাপ্ত হময়সি 
আমরা এবং পবূে কথমকই 
আমামদর বাপ-দাদারা। 
এটা কতা পবূেবতীমদর 
উপকথা সব সকিু নয়। 

68. “Certainly, we have 

been promised this, we 

and our forefathers 

before. These are not 

but legends of the 

ancient people.” 

نُِۡ ا نََّ َّا هذَّٰ َّـقَّدۡ وُعِدۡن َّا مِنۡ  ل َّآؤُن وَّابٰ
اطِيُۡۡ  ٖۤ اَّسَّ ٖۤ الِۡ َّ ا قَّبلٍُۡۙ انِۡ هذَّٰ

ليَِِّۡ َّو َّ   الۡۡ
69.  বলুন, পসৃথবী 
পসরভ্রমণ কর এবং কদখ 
অপরািীমদর পসরণসত সক 

69. Say (O 

Muhammad): “Travel 

in the land and see how 

رُوۡا  قُلۡ سِيُۡۡوۡا فِِِ ُُ ظ الَّۡۡرۡضِ فَّان



হময়মি। has been the end of the 

criminals.” ََِّّۡةُ الۡۡجُۡرِمِي  ِ كَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ
70.  তামদর কারমণ আপসন 
দঃুসখত হমবন না এবং তারা 
কয চক্রান্ত কমরমি এমত 
মনঃকু্ষন্ন হমবন না। 

70.   And do not grieve 

over them, nor be in 

distress because of 

what they plot (against 

you).  

َّيهِۡمۡ وَّلَّۡ تَّكُنۡ فِِۡ وَِّ نۡ عَّل زَّۡ لَّۡ تَُّ
كُۡرُوۡنَِّ ِ َّا يَّٰ يقٍۡ م   ِِِ ضَّ

71.  তারা বমল, কতামরা 
যসদ িতেবাদী হও তমব বল, 
এই ওয়াদা কখন পণূে হমব? 

71.   And  they  say:  

“When  (will) this 

promise (be fulfilled), 

if  you  are  truthful.”  

َّقُوۡلوُۡنَِّ ي ا الوَّۡعدُۡ انِۡ  وَّ مَّتّٰٰ هذَّٰ
 ِِِ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

72.  বলুন, অিম্ভব সক, 
কতামরা যত দ্রুত কামনা 
করি তামদর সকয়দংশ 
কতামামদর সপম র উপর 
এমি কর্মি। 

72.     Say: “It may be 

that it is close behind 

you, some of that 

which you would 

hasten on.”  

َِّ َّـكُمۡ قُلۡ عَّسِٰ  ا دِفَّ ل نۡ ي َّكُوۡنَّ رَّ
 ِِ بَّعضُۡ ال َّذِىۡ تَّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّ

73.  আপনার পালনকতে া 
মানমুষর প্রসত অনুগ্রহশীল, 
সকন্তু তামদর অসিকাংশই 
কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কমর না। 

73.    And indeed, your 

Lord is full of bounty 

for mankind, but most 

of them do not give 

thanks.  

َّذُوۡ فَّضۡلٍ عَّلَّٰ الن َّاسِ  ب َّكَّ ل وَّانِ َّ رَّ
ِ هُمِۡ وَّلكِٰن َّ َّرَّ َّشۡكُرُوۡنَِّ اَّكۡث   لَّۡ ي

74.  তামদর অন্তর যা 
কর্াপন কমর এবং যা প্রকাশ 
কমর আপনার পালনকতে া 
অবশেই তা জামনন। 

74. And indeed, your 

Lord surely knows what 

their breasts conceal, 

and what they reveal.  

 ُ َّمُ مَّا تُكِن  علۡ ّـَ َّي ب َّكَّ ل وَّانِ َّ رَّ
 ِِِ صُدُوۡرُهُمۡ وَّمَّا يعُلۡنِوُۡنَِّ

75.  আকামশ ও পসৃথবীমত 
এমন ককান কর্াপন কিদ 
কনই, যা িসু্পষ্ট সকতামব না 
আমি। 

75. And there is not 

any (thing) hidden in 

the heaven and the 

earth but it is in a clear 

Record.  

آءِ  مَّ َّةٍ فِِ الس َّ وَّمَّا مِنۡ غَّآٮ ِب
 ِِِ وَّالَّۡۡرۡضِ الِۡ َّ فِِۡ كِتبٍٰ م بُيٍِِۡ

76.  এই ককারআন বণী 
ইিরাঈল কযিব সবষময় 
মতসবমরাি কমর, তার 

76. Indeed, this Quran 

narrates to the 

Children of Israel most 

of that about which 

 ٖۤ ُ عَّلٰٰ بَّنِۡ ا القُۡرۡانَّٰ يَّقُص  انِ َّ هذَّٰ
َّرَّ ال َّذِىۡ هُمۡ فيِهِۡ  اسِۡرآءِيلَّۡ اَّكۡث



অসিকাংশ তামদর কামি 
বণেনা কমর। 

they differ.  ََِّّلفُِوۡن تۡ  ِِِ يََّ
77.  এবং সনসিতই এটা 
মুসমনমদর জমনে কহদাময়ত 
ও রহমত। 

77.   And indeed, it is 

certainly a guidance 

and a mercy for the 

believers.  

حَّۡۡةٌّ  رَّ دًُى و َّ انِ َّه  لََّ وَّ
 ِِِ ل لِمُۡؤۡمنِِيَِّۡ

78.  আপনার পালনকতে া 
সনজ শািনক্ষমতা অনুযায়ী 
তামদর মমিে িয়িালা কমর 
কদমবন। সতসন 
পরাক্রমশালী, িসুবজ্ঞ। 

78.   Indeed, your Lord 

will judge between them 

by His wisdom. And 

He is the All Mighty, 

the All Knowing.  

َّهُمۡ بَِكُۡمِهِ  َّقۡضِِۡ بَّينۡ ب َّكَّ ي  انِ َّ رَّ
 ِِِ ٍِؕۙوَّهُوَّ العَّۡزِيزُۡ العَّۡليِمُِۡ

79.  অতএব, আপসন 
আল্লাহর উপর িরিা 
করুন। সনিয় আপসন িতে 
ও স্পষ্ট পমথ আমিন। 

79.  So put your trust 

in Allah. Indeed, you 

are on a clear truth.  

ِِ ِ فَّتَّوَّك َّلۡ عَّلَّٰ اللّٰه َّـق   انِ َّكَّ عَّلَّٰ الۡۡ
ِِِِ الۡۡبُيِِِۡ

80.  আপসন আহবান 
কশানামত পারমবন না 
মৃতমদরমক এবং বসিরমকও 
নয়, যখন তারা পষৃ্ঠ প্রদশেন 
কমর চমল যায়। 

80. Indeed, you cannot 

make the dead hear, 

nor can you make the 

deaf hear the call, 

when they flee, turning 

their backs.  

َّوۡتٰٰ وَّلَّۡ تُسۡمِعُ  انِ َّكَّ لَّۡ تُسۡمِعُ الۡۡ
ل َّوۡا  عَّآءَّ اذَِّا وَّ ُ م َّ الد  الص ُ

 ِِِ مُدۡبرِِينَِّۡ
81.  আপসন অন্ধমদরমক 
তামদর পথভ্রষ্টতা কথমক 
সিসরময় িৎপমথ আনমত 
পারমবন না। আপসন ককবল 
তামদরমক কশানামত 
পারমবন, যারা আমার 
আয়াতিমূমহ সবশ্বাি কমর। 
অতএব, তারাই আজ্ঞাবহ। 

81.   And you cannot 

lead the blind out of 

their error. You cannot 

make hear except those 

who believe in Our 

revelations, then they 

have surrendered.  

ٖۤ اَّنتَّۡ بِهدِٰى العُۡمِۡۡ عَّنۡ  وَّمَّا
َّتهِِمِۡ للٰ نۡ تُسۡمِعُ الِۡ َّ مَّنۡ ي ؤُۡمِنُ  اِِضَّ

َّا فَّهُمۡ م ُسۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ باِيٰتٰنِ

82.  যখন প্রসতশ্রুসত 
(মকয়ামত) িমার্ত হমব, 
তখন আসম তামদর িামমন 
িূর্িে  কথমক একটি জীব 

82. And when the word 

is fulfilled against 

them, We shall bring 

out to them a beast 

جۡنَّا  َّيهِۡمۡ اَّخۡرَّ وَّ اذَِّا وَّقَّعَّ القَّۡوۡلُ عَّل
َِّ مُۡ دَّآب َّةً م ِنَّ الۡۡ رۡضِ تُكَّل مُِهُمٍۡۙ لََّ



সনর্েত করব। কি মানমুষর 
িামথ কথা বলমব। এ 
কারমণ কয মানষু আমার 
সনদশেনিমূমহ সবশ্বাি করত 
না। 

from the earth, which 

will speak to them, that 

mankind did not 

believe   with certainty 

in Our verses.  

َّا لَّۡ  َّانوُۡا باِيٰتٰنِ اَّن َّ الن َّاسَّ ك
 ِِِ يوُۡقنِوُۡنَِّ

83.  কযসদন আসম একসত্রত 
করব এমককটি দলমক 
কিিব িম্প্রদায় কথমক, 
যারা আমার আয়াতিমূহমক 
সমথো বলত; অতঃপর 
তামদরমক সবসিন্ন দমল 
সবিক্ত করা হমব। 

83. And the Day when 

We shall gather from 

every nation a host of 

those who denied Our 

signs, and they shall be 

driven in ranks. 

ةٍ فَّوۡجًا  ِ امُ َّ شُۡرُ مِنۡ كلُ  َّوۡمَّ نََّ وَّ ي
َّا فَّهُمۡ  بُ باِيٰتٰنِ ِ َّنۡ ي كَُّذ ِ م 

  يوُۡزَّعُوۡنَِّ

84.  যখন তারা উপসস্থত 
হময় যামব, তখন আল্লাহ 
বলমবন, কতামরা সক 
আমার আয়াতিমূহমক 
সমথো বমলসিমল? অথচ 
এগুমলা িম্পমকে  কতামামদর 
পণুে জ্ঞান সিল না। না 
কতামরা অনে সকিু 
করসিমল? 

84. Until when they 

come, He (Allah) will 

say: “Did you deny My 

signs while you did not 

comprehend them in 

knowledge, or what 

was it you used to do.” 

بتۡمُۡ باِيٰتِّٰٰۡ  آءُوۡ قَّالَّ اَّكَّذ َّ حَّتّٰه  اذَِّا جَّ
َّمۡ تُُِيطُۡوۡا بِهَّا علِمًۡا اَّم َّاذَّا كُنتۡمُۡ  ل وَّ

لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

85.  জলুুমমর কারমণ 
তামদর কামি আযামবর 
ওয়াদা এমি কর্মি। এখন 
তারা ককান সকিু বলমত 
পারমব না। 

85.  And the word will 

be fulfilled against them 

because they have done 

wrong, and they will 

not (be able to) speak.  

َّمُوۡا  ل َّيهِۡمۡ بَِِّا ظَّ وَّوَّقَّعَّ القَّۡوۡلُ عَّل
َّنطِۡقُوۡنَِّ   فَّهُمۡ لَّۡ ي

86.  তারা সক কদমখ না কয, 
আসম রাসত্র িসৃষ্ট কমরসি 
তামদর সবোমমর জমনে 
এবং সদনমক কমরসি 
আমলাকময়। সনিয় এমত 
ঈমানদার িম্প্রদাময়র 

86.   Do  they   not    see  

that We have appointed  

the night that they may 

rest therein, and the 

day sight giving. 

Indeed, in that are 

surely signs for a 

َّن َِّ وۡا ا َّرَّ َّمۡ ي َّل َّا ال َّيلَّۡ ا عَّلنۡ ا جَّ
َّسۡكُنوُۡا فيِهِۡ وَّالن َّهَّارَّ مُبصِۡرًا  انِ َّ ليِ
يٰتٍٰ ل ـِقَّوۡمٍ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ  فِِۡ ذلٰكَِّ لَّۡ



জমনে সনদশেনাবলী রময়মি। people who believe.  ِِِ 
87.  কযসদন সিঙ্গায় িুৎকার 
কদওয়া হমব, অতঃপর 
আল্লাহ যামদরমক ইো 
করমবন, তারা বেতীত 
নমিামন্ডমল ও িূমন্ডমল 
যারা আমি, তারা িবাই 
িীতসবহ্বল হময় পডমব এবং 
িকমলই তাাঁর কামি আিমব 
সবনীত অবস্থায়। 

87. And the Day when 

the Trumpet will be 

blown, then whoever is 

in the heavens and 

whoever is on the earth 

will be terrified, except 

him whom Allah wills.  

And all shall come to 

Him humbled.  

وۡرِ فَّفَّزِعَّ مَّنۡ وَِّ ُ َّوۡمَّ ينُفَّۡخُ فِِۡ الص  ي
موٰتِٰ وَّمَّنۡ فِِ الَّۡۡرۡضِ الِۡ َّ  فِِ الس َّ

ُِ ٌّ اَّتَّوۡهُ مَّنۡ شَّآءَّ اللّٰه  وَّكلُ 
  دخِٰرِينَِّۡ

88.  তুসম পবেতমালামক 
কদমখ অচল মমন কর, অথচ 
কিসদন এগুমলা কমঘমালার 
মত চলমান হমব। এটা 
আল্লাহর কাসরর্রী, সযসন 
িবসকিুমক কমরমিন 
িিুংহত। কতামরা যা সকিু 
করি, সতসন তা অবর্ত 
আমিন। 

88.  And you will see 

the mountains thinking 

them as firmly fixed, 

and they shall pass 

away as the passing 

away of the clouds. The 

work of Allah, who 

perfected all things. 

Indeed He is Well-

Aware with what you 

do. 

ةً  امِدَّ بهَُّا جَّ ۡسَّ َّالَّ تَُّ ى الۡۡبِ وَّتَّرَّ
ابِِ حَّ ُ مَّر َّ الس َّ رُ  هَِِّ تََّ ِ و َّ  صُنعَّۡ اللّٰه
ءٍِ ۡ ۢۡ ال َّذِىٖۡۤ اَّتۡقَّنَّ كلُ َّ شََّ بيٌِّۡۡ  انِ َّه  خَّ

 ِِِ بَِِّا تَّفۡعَّلوُۡنَِّ

89.  কয ককউ িৎকমে সনময় 
আিমব, কি উৎকৃষ্টতর 
প্রসতদান পামব এবং কিসদন 
তারা গুরুতর অসস্থরতা 
কথমক সনরাপদ থাকমব। 

89. Whoever comes 

with a good deed will 

have better than it, and 

they will be safe from 

the terror on that Day.  

يٌّۡۡ م نِهَّۡا َّه  خَّ نَّةِ فَّل َّسَّ آءَّ باِلۡۡ  مَّنۡ جَّ
عٍ ي َّوۡمَّٮ ِذٍ امٰنِوُۡنَِّ   وَّهُمۡ م ِنۡ فَّزَّ

90.  এবং কয মন্দ কাজ 
সনময় আিমব, তামক অসিমত 
অিঃমূমখ সনমক্ষপ করা 
হমব। কতামরা যা করসিমল, 
তারই প্রসতিল কতামরা 
পামব। 

90. And whoever comes 

with an evil deed, they 

will be cast down on 

their faces in the Fire.  

(It will be said), “Are 

you being recompensed 

(anything) except what 

ئَّةِ فَّكُب َّتۡ  ي ِ آءَّ باِلس َّ وَّمَّنۡ جَّ
وُجُوۡهُهُمۡ فِِ الن َّارِ  هَّلۡ تَُزَّۡوۡنَّ الِۡ َّ 

لوُۡنَِّ  ِ مَّا كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ



you used to do.” 

91.  আসম কতা ককবল এই 
নর্রীর প্রিুর এবাদত 
করমত আসদষ্ট হময়সি, সযসন 
এমক িম্মাসনত কমরমিন। 
এবং িব সকিু তাাঁরই। আসম 
আরও আসদষ্ট হময়সি কযন 
আসম আজ্ঞাবহমদর একজন 
হই। 

91. (O Muhammad, 

say), I have been 

commanded that I 

worship only the Lord 

of this city (Makkah), 

Him who has made it 

sacred, and His is 

everything. And I have 

been commanded that 

I be of those who 

surrender.  

ب َّ هذِٰهِ  ٖۤ امُِرۡتُ اَّنۡ اَّعۡبدَُّ رَّ َّا انَِ َّ
 ُ َّه  كلُ  ل مَّهَّا وَّ ر َّ ةِ ال َّذِىۡ حَّ َّلدَّۡ البۡ

ءٍِ ۡ امُِرۡتُ اَّنۡ اَّكُوۡنَّ مِنَّ  شََّ و َّ
ٍۙ  ِِِ الۡۡسُۡلمِِيَّۡ

92.  এবং কযন আসম 
ককারআন পা  কমর 
কশানাই। পর কয বেসক্ত 
িৎপমথ চমল, কি সনমজর 
কলোণামথেই িৎপমথ চমল 
এবং ককউ পথভ্রষ্ট হমল 
আপসন বমল সদন, আসম কতা 
ককবল একজন িীসত 
প্রদশেনকারী। 

92.   And   that   I  

recite  the Quran. Then 

whoever is guided, so 

he is only guided for 

his own self. And 

whoever strays, then 

say: “I am only of the 

warners.”  

اَّنۡ اَّتلۡوَُّا ا نِ اهۡتَّدىٰ    لقُۡرۡانَِّٰوَّ  فَّمَّ
َّفۡسِهِ  َّهۡتَّدِىۡ    لنِ َّا    ي     وَّمَّنۡ    فَّاِنَ َّ

َّا   مِنَّ  ٖۤ   اَّن َّا ل َّ   فَّقُلۡ   انَِ َّ ضَّ
 ِِِ الۡۡنُذِۡرِينَّۡ  

93.  এবং আরও বলুন, 
িমি প্রশংিা আল্লাহর। 
িত্বরই সতসন তাাঁর 
সনদশেনিমূহ কতামামদরমক 
কদখামবন। তখন কতামরা 
তা সচনমত পারমব। এবং 
কতামরা যা কর, কি িম্পমকে  
আপনার পালনকতে া 
র্ামিল নন। 

93. And say: “Praise be 

to Allah, who will soon 

show you His signs, so 

you shall recognize 

them. And your Lord 

is not unaware of what 

you do.”  

يكُِۡ يُِۡ ِ   سَّ َّمۡدُ   لِلّٰه مۡ   ايٰتٰهِ    وَّقُلِ   الۡۡ
َّا  ا فَّتَّعۡرِفُوۡنَّّ َّافلٍِ عَّم َّ ب كَُّ  بغِ  وَّمَّا رَّ
لوُۡنَِّ  تَّعۡمَّ

     
 



 

আল কাসাস AlQasas      

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  ত্বা-সীন-মীম। 1.  Ta. Seen. Mim.  ِٓطٰسٓم ِِِ 
2.  এগুমলা সসু্পষ্ট সকতামের 
আয়াত। 

2. These are revelations 

of the manifest Book.  ِِِۡۡـكِتبِٰ الۡۡبُي  ِِِ تلِكَّۡ ايٰتُٰ ال
3.  আসম আপনার কামি 
মূসা ও ফেরাউমনর েৃত্তান্ত 
সতয সহকামর েণণনা করসি 
ঈমানদার সম্প্রদাময়র 
জমনয। 

3.   We   recite   to   you   

of  the news of Moses 

and Pharaoh with 

truth, for a people who 

believe.  

َّاِ مُوۡسٰٰ  َّيكَّۡ مِنۡ ن َّب َّـتلۡوُۡا عَّل ن
ِ لقَِّوۡمٍ  َّـق  وَّفرِۡعَّوۡنَّ باِلۡۡ

 ِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ
4.  ফেরাউন তার ফদমে 
উদ্ধত হময়সিল এেং ফস 
ফদেোসীমক সেসিন্ন দমল 
সেিক্ত কমর তামদর একটি 
দলমক দেূণল কমর সদময়সিল। 
ফস তামদর পতু্র-
সন্তানমদরমক হতযা করত 
এেং নারীমদরমক জীসেত 
রাখত। সনশ্চয় ফস সিল 
অনর্ণ সসৃষ্টকারী। 

4. Indeed, Pharaoh 

exalted himself in the 

land and made its 

people sects, weakening 

a group among them, 

slaughtering their   

sons,   and  keeping  

alive their  females.  

Indeed, he was of   

those who spread 

corruption.  

انِ َّ فرِۡعَّوۡنَّ عَّلََّ فِِ الَّۡۡرۡضِ 
عاً ي َّسۡتَّضۡعفُِ  ّـَ َّهَّا شِي وَّجَّعَّلَّ اَّهۡل
َّآءَّهُمۡ  ب حُِ اَّبنۡ آٮ ِفَّةً م نِهُۡمۡ يذَُّ طَّ

آءَّهُمِۡ َّسۡتَّحٖۡۡ نِسَّ ٗ  ََّانَّ مِنَّ وَّي  انِ َّ
 ِِِ الۡۡفُۡسِدِينَِّۡ

5.  ফদমে যামদরমক দেূণল 
করা হময়সিল, আমার ইচ্ছা 
হল তামদর প্রসত অনগু্রহ 

5.    And  We  intended  

that We confer favor 

upon those who were 

نُ َّ عَّلََّ ال َّذِينَّۡ  وَّنرُِيدُۡ اَّنۡ نّ َّ



করার, তামদরমক ফনতা 
করার এেং তামদরমক 
ফদমের উত্তরাসিকারী 
করার। 

weak (and oppressed) 

in the land, and  make  

them leaders and make 

them the inheritors.  

َّهُمۡ  عَّۡل اسۡتضُۡعفُِوۡا فِِ الَّۡۡرۡضِ وَّنََّ
َۙ َّهُمُ الوۡرِٰثيَِّۡ عَّۡل نََّ ةً و َّ  ِِِ اَّٮ ِم َّ

6.  এেং তামদরমক ফদমের 
ক্ষমতায় আসীন করার 
এেং ফেরাউন, হামান ও 
তামদর সসনয-োসহনীমক তা 
ফদসখময় ফদয়ার, যা তারা 
ফসই দেূণল দমলর তরে 
ফর্মক আেংকা করত। 

6. And   establish  

them   in the land,  and   

show  Pharaoh  and 

Haman and their  hosts  

through  them  that 

which  they  were 

fearful.  

مُۡ فِِ الَّۡۡرۡضِ وَّنرُِىَّ  وَّنَُّّك ِنَّ لََّ
وَّجُنوُۡدَّهَُُّا منِهُۡمۡ  فرِۡعَّوۡنَّ وَّهَّامنَِّٰ
رُوۡنَِّ ذَّۡ َّانوُۡا يََّ  ِِِ م َّا َ

7.  আসম মূসা-জননীমক 
আমদে পাঠালাম ফয, তামক 
স্তনয দান করমত র্াক। 
অতঃপর যখন তুসম তার 
সম্পমকণ  সেপমদর আেংকা 
কর, তখন তামক দসরয়ায় 
সনমক্ষপ কর এেং িয় কমরা 
না, দঃুখও কমরা না। আসম 
অেেযই তামক ফতামার 
কামি সেসরময় ফদে এেং 
তামক পয়গম্বরগমণর 
একজন করে। 

7.   And We sent 

inspiration to the 

mother of Moses that: 

“Suckle  him,  so  when 

you fear for him,  then  

cast him into the river  

and  do not fear, nor  

grieve. Indeed, We 

shall return him to you 

and shall make him of 

the messengers.”  

ِ مُوۡسٰٰٓ اَّنۡ  ۤ الِٰٰٓ امُ  َّا ينۡ وَّاَّوۡحَّ
ِِٗ ِٗ اَّرۡضِعِيۡ ۡ َّلقِۡي ِٗ فَّا ۡ َّي فۡتِ عَّل ِِ  فَّاََِّا 

ۡۚۡ انِ َّا  نِ زَّۡ َّافِِۡ وَّلَّۡ تََّ َّم ِ وَّلَّۡ تََّ فِِ اليۡ
اعلِوُۡهُ مِنَّ  َّيكِۡ وَّجَّ آد وُۡهُ الِ رَّ

ليَِِّۡ  ِِِ الۡۡرُۡسَّ

8.  অতঃপর ফেরাউন 
পসরোর মূসামক কুস়িময় 
সনল, যামত সতসন তামদর 
েত্রু ও দঃুমখর কারণ হময় 
যান। সনশ্চয় ফেরাউন, 

হামান, ও তামদর 
সসনযোসহনী অপরািী সিল। 

8.  Then the family of 

Pharaoh  picked  him  

up,  that  he  might  

become for them   an  

enemy and a (cause of) 

grief. Indeed, Pharaoh 

and Haman and their 

hosts were deliberate 

sinners.  

مُۡ  َّكُوۡنَّ لََّ ٗ ۤ الُٰ فرِۡعَّوۡنَّ لِي َّقَّطَّ فَّالتۡ
ناً زَّ حَّ ا و َّ ؕ  انِ َّ فرِۡعَّوۡنَّ وَّهَّامنَّٰ ِعَّدُو ً

ِٰطِـ ِيَِّۡ َّانوُۡا   ِِِ وَّجُنوُۡدَّهَُُّا َ



9.  ফেরাউমনর স্ত্রী েলল, এ 
সেশু আমার ও ফতামার 
নয়নমসণ, তামক হতযা 
কমরা না। এ আমামদর 
উপকামর আসমত পামর 
অর্ো আমরা তামক পতু্র 
কমর সনমত পাসর। প্রকৃতপমক্ষ 
পসরণাম সম্পমকণ  তামদর 
ফকান খের সিল না। 

9. And Pharaoh’s wife 

said: “(He will be) a 

comfort of the eye for 

me and for you. Do not 

kill him, perhaps that 

he may be of benefit to 

us, or we may adopt 

him as a son.” And 

they did not perceive.  

تُ  اَّتُ فرِۡعَّوۡنَّ قُر َّ َّتِ امۡرَّ وَّقَّال
ِ َّكَّ ۡ وَّل عَّسٰٰٓ اَّنۡ  ِ لَّۡ تَّقۡتلُوُۡهُِعَّيٍۡ لٰ ِ

هُمۡ لَّۡ  َّدًا و َّ ل ه  وَّ َّـت َّخِذَّ ۤ اَّوۡ ن نفَّۡعَّنَّا ي ّـَ
َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِ ي

10.  সকামল মূসা জননীর 
অন্তর অসির হময় প়িল। 
যসদ আসম তাাঁর হৃদয়মক দঢৃ় 
কমর না সদতাম, তমে সতসন 
মূসাজসনত অসিরতা প্রকাে 
কমরই সদমতন। দঢৃ় 
করলাম, যামত সতসন র্ামকন 
সেশ্বোসীগমণর মমিয। 

10. And the heart of 

the  mother  of  Moses 

became empty.  She 

would have disclosed 

his  (case)  if   it  was 

not that We had   

strengthened   her 

heart, that she might 

be of the believers.  

ِ مُوۡسٰٰ فرِٰغاً ادُ امُ  َّحَّ فُؤَّ  انِۡ وَّاَّصۡب
بَّطۡنَّا  ۤ اَّنۡ ر َّ َّوۡلَّۡ ٖٗ ل َّـتبُدِۡىۡ بِ َّادَّتۡ ل َ
َّكُوۡنَّ مِنَّ  عَّلَٰ قَّلبۡهَِّا لتِ

 ِِِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ

11.  সতসন মূসার িসগণীমক 
েলমলন, তার ফপিন ফপিন 
যাও। ফস তামদর 
অজ্ঞাতসামর অপসরসিতা 
হময় তামক ফদমখ ফযমত 

লাগল। 

11.   And she said to his 

sister: “Follow him 

up.” So she watched   

him   from   afar, and 

they did not perceive.  

ِِٗ ۡ ي ِ ٖٗ قُص  تِ ِۡ َّتۡ لُِۡ تۡ  وَّقَّال َّصُرَّ فَّب
هُمۡ لَّۡ  ٖٗ عَّنۡ جُنبٍُ و َّ بِ

َۙ َّشۡعُرُوۡنَّ  ِِِ ي
12.  পেূণ ফর্মকই আসম 
িাত্রীমদরমক মূসা ফর্মক 
সেরত ফরমখসিলাম। মূসার 
িসগনী েলল, আসম 
ফতামামদরমক এমন এক 
পসরোমরর কর্া েলে সক, 

যারা ফতামামদর জমনয এমক 
লালন-পালন করমে এেং 

12. And We had 

prevented  for him 

foster suckling mothers  

before, so she said: 

“Shall I tell you of a 

household  that will 

bring  him  up  for  you  

and they will look after 

him well.” 

اضِعَّ مِنۡ قَّبلُۡ  َّرَّ ِٗ الۡۡ ۡ َّي مۡنَّا عَّل ر َّ وَّحَّ
َّدُل ُـكُِ لۡ ا َّتۡ هَّ مۡ عَّلَٰٓ اَّهۡلِ فَّقَّال

  ٗ َّ َّـكُمۡ وَّهُمۡ ل ٗ  ل َّ بَّيتٍۡ ي َّكۡفُلوُۡن
 ِِِ نصِٰحُوۡنَِّ



তারা হমে তার 
সহতাকাঙ্ক্ষী? 

13.  অতঃপর আসম তামক 
জননীর কামি সেসরময় 
সদলাম, যামত তার িকু্ষ 
জ়ুিায় এেং সতসন দঃুখ না 
কমরন এেং যামত সতসন 
জামনন ফয, আল্লাহর ওয়াদা 
সতয, সকন্তু অমনক মানুষ 
তা জামন না। 

13.  So We restored 

him to his mother that 

her eyes might be 

cooled and she might 

not grieve, and that she 

might know that the 

promise of Allah is 

true. But most of them 

do not know.  

ۡ تَّقَّر َّ عَّينُۡهَّا وَّلَّۡ  ٖٗ كََّ ِ ُٗ الِٰٰٓ امُ  ٰ دَّدۡن فَّرَّ
َّمَّ اَِّ َّعلۡ لتِ زَّۡنَّ وَّ ٌّ تََّ ق  ِ حَّ ن َّ وَّعدَّۡ اللّٰه

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ هُمۡ لَّۡ ي َّرَّ ٰـكِن َّ اَّكۡث ل  ِِِ و َّ

14.  যখন মূসা ফযৌেমন 
পদাপণন করমলন এেং 
পসরণত েয়স্ক হময় ফগমলন, 

তখন আসম তাাঁমক প্রজ্ঞা ও 
জ্ঞানদান করলাম। 
এমসনিামে আসম 
সৎকমীমদরমক প্রসতদান 
সদময় র্াসক। 

14. And when he 

reached his full 

strength and was 

established, We gave 

him wisdom and 

knowledge. And thus 

do We reward those 

who do good.  

 ُٗ ٰ ه  وَّاسۡتَّوىٰٓ اتَّٰينۡ َّغَّ اَّشُد َّ وَّلَّۡ َّا بَّل
علِمًۡا زِۡى حُكۡمًا و َّ  وَّكَّذلٰكَِّ نََّ

 ِ الۡۡحُۡسِنِيَِّۡ

15.  সতসন েহমর প্রমেে 
করমলন, যখন তার 
অসিোসীরা সিল ফেখের। 
তর্ায় সতসন দইু েযসক্তমক 
ল়িাইরত ফদখমলন। এমদর 
একজন সিল তাাঁর সনজ 
দমলর এেং অনয জন তাাঁর 
েত্রু দমলর। অতঃপর ফয 
তাাঁর সনজ দমলর ফস তাাঁর 
েত্রু দমলর ফলাকটির 
সেরুমদ্ধ তাাঁর কামি সাহাযয 
প্রার্ণনা করল। তখন মূসা 
তামক ঘুসষ মারমলন এেং 

15. And he  entered the 

city  at  a time when its 

people  were   heedless, 

and he  found   therein   

two  men fighting, one 

from his own caste,   

and  the  other  from  

his enemy. And he who   

was of his caste asked 

him for help against 

him  who  was of his 

enemy. So Moses   

struck him with his fist   

and   killed   him.    He   

said: “This is from the 

َِِّ دَّ َّةٍ وَّ َّةَّ عَّلَٰ حِيِۡ غَّفۡل َّدِينۡ لَّ الۡۡ
َّيِۡ  جُل دَّ فيِهَّۡا رَّ م ِنۡ اَّهۡلهَِّا فَّوَّجَّ

َّقۡتَّتلِنِِٰ ا  ي ٖٗ وَّهذَّٰ ا مِنۡ شِيعَّۡتِ هذَّٰ
هِٖ ُٗ ال َّذِىۡ مِنۡ مِنۡ عَّدُو ِ َّاثَّ ََّ  فَّاسۡت

هَٖۙ  ِ ٖٗ عَّلََّ ال َّذِىۡ مِنۡ عَّدُو  شِيعَّۡتِ
ِِٗ َّيۡ ٰ فَّقَّضٰٰ عَّل ه  مُوۡسَّٰ قَّالَّ  فَّوَّكَّزَّ
يطٰۡنِِ لِ الش َّ ا مِنۡ عَّمَّ ٌّ هذَّٰ ٗ  عَّدُو   انِ َّ



এমতই তার মৃতুয হময় ফগল। 
মূসা েলমলন, এটা 
েয়তামনর কাজ। সনশ্চয় ফস 
প্রকােয েত্রু, সেভ্রান্তকারী। 

work of Satan. Indeed, 

he is an enemy, a 

manifest misleader.”  
ٌّ م بُيٌِِّۡ  ِِِ م ضُِل 

16.  সতসন েলমলন, ফহ 
আমার পালনকতণ া, আসম 
ফতা সনমজর উপর জলুুম 
কমর ফেমলসি। অতএে, 

আমামক ক্ষমা করুন। 
আল্লাহ তামক ক্ষমা 
করমলন। সনশ্চয় সতসন 
ক্ষমােীল, দয়ালু। 

16. He said: “My Lord, 

indeed I have wronged 

my soul, so forgive 

me,” then He forgave 

him.  Indeed, He is the 

Oft-Forgiving, the Most 

Merciful.  

َّفۡسِٰۡ  َّمۡتُ ن ل ۡ ظَّ ب ِ انِ ِ قَّالَّ رَّ
 ِٗ َّ َّفَّرَّ ل َّفُوۡرُ فَّاغۡفِرۡ لِٰۡ فََّ ٗ  هُوَّ الَۡ  انِ َّ

حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

17.  সতসন েলমলন, ফহ 
আমার পালনকতণ া, আপসন 
আমার প্রসত ফয অনুগ্রহ 
কমরমিন, এরপর আসম 
কখনও অপরািীমদর 
সাহাযযকারী হে না। 

17. He said: “My Lord, 

for that You have 

bestowed favor upon 

me,  I  will  then never 

be a helper of the 

criminals.”  

َِّ ۤ اَّنعَّۡمۡتَّ عَّلََّ َّ فَّل ب ِ بَِِّا نۡ قَّالَّ رَّ
هِيۡۡاً ل لِمُۡجۡرِمِيَِّۡ  ِِِ اَّكُوۡنَّ ظَّ

18.  অতঃপর সতসন প্রিামত 
উঠমলন ফস েহমর িীত-
েংসকত অেিায়। হঠাৎ 
সতসন ফদখমলন, গতকলয ফয 
েযসক্ত তাাঁর সাহাযয 
ফিময়সিল, ফস সিৎকার কমর 
তাাঁর সাহাযয প্রার্ণনা 
করমি। মূসা তামক 
েলমলন, তুসম ফতা একজন 
প্রকােয পর্ভ্রষ্ট েযসক্ত। 

18. And morning 

found him in the city, 

fearing, vigilant, when 

behold, he who had 

sought his help the day 

before, cried out to him 

for help. Moses said to 

him: “You are 

certainly a plain 

misguided man.”  

آٮ ِفاً  َِّ َّةِ  َّدِينۡ َّحَّ فِِ الۡۡ َّصۡب َّق َّبُ فَّا ي َّتََّ
ه  باِلَّۡۡمۡسِ  رَّ نصَّۡ فَّاََِّا ال َّذِى اسۡتّـَ

 ِٗ ُِ َّسۡتَّصۡرِ ٗ  مُوۡسٰٰٓ انِ َّكَّ ي َّ  قَّالَّ ل
ٌّ م بُيٌِِّۡ َّوِى  َّـَ  ِِِ ل

19.  অতঃপর মূসা যখন 
উিময়র েত্রুমক োময়স্তা 

19.  Then when he 

(Moses) intended that   
ادَّ اَّنۡ ي َّبطِۡشَّ باِل َّذِىۡ  ۤ اَّنۡ اَّرَّ ا َّم َّ فَّل



করমত িাইমলন, তখন ফস 
েলল, গতকলয তুসম ফযমন 
এক েযসক্তমক হতযা 
কমরসিমল, ফস রকম 
আমামকও সক হতযা করমত 
িাও? তুসম ফতা পসৃর্েীমত 
সৈরািারী হমত িাচ্ছ এেং 
সসি িাপনকারী হমত িাও 
না। 

he should seize the one 

who was an enemy to 

both of them, he said: 

“O Moses, do you   

intend to kill me as you 

killed a  soul yesterday. 

Your intention is none  

other than that you 

become  a tyrant in the 

land, and  you  do  not  

intend  to  be of the 

reformers.”  

اَۙ قَّالَّ يٰٰوُۡسٰٰٓ اَّتُرِيدُۡ  مَُّ ٌّ لَ َّ هُوَّ عَّدُو 
َّفۡسًًۢا اَّنۡ تَّقۡتُِ ا قَّتَّلتَّۡ ن َّنِِۡ كَّمَّ ل
ۤ اَّنۡ تَّكُوۡنَّ باِلَّۡۡمۡسِِ  انِۡ تُرِيدُۡ الِۡ َّ

ب َّارًا فِِ الَّۡۡرۡضِ وَّمَّا تُرِيدُۡ اَّنۡ  جَّ
 ِِِ تَّكُوۡنَّ مِنَّ الۡۡصُۡلحِِيَِّۡ

20.  এসময় েহমরর প্রান্ত 
ফর্মক একেযসক্ত িুমট আসল 
এেং েলল, ফহ মূসা, 
রামজযর পসরষদেগণ 
ফতামামক হতযা করার 
পরমেণ করমি। অতএে, 

তুসম ফের হময় যাও। আসম 
ফতামার সহতাকাঙ্ক্ষী। 

20. And a man came 

from the farthest part 

of the city, running. He 

said: “O Moses, indeed, 

the chiefs take counsel 

against you to kill you, 

so escape. Indeed, I am 

to you of those who 

give sincere advice.” 

َّةِ  َّدِينۡ ا الۡۡ جُلٌّ م ِنۡ اَّقصَّۡ آءَّ رَّ وَّجَّ
َّسۡعِٰ َّ  ي َّلََّ قَّالَّ يٰٰوُۡسٰٰٓ انِ َّ الۡۡ

رُجۡ  ِۡ قۡتلُوُۡكَّ فَّا ّـَ ِرُوۡنَّ بكَِّ لِي َّاتََّۡ ي
َّـكَّ مِنَّ النهصِحِيَِّۡ ۡ ل  ِ انِ ِ

21.  অতঃপর সতসন ফসখান 
ফর্মক িীত অেিায় ফের 
হময় প়িমলন পর্ ফদখমত 
ফদখমত। সতসন েলমলন, ফহ 
আমার পালনকতণ া, আমামক 
জামলম সম্প্রদাময়র কেল 
ফর্মক রক্ষা কর। 

21. So he escaped 

from there, fearing, 

vigilant. He said: “My 

Lord, save me from the 

wrongdoing people.”  

َّق َّبُِ آٮ ِفاً ي َّتََّ َِّ جَّ منِهَّۡا  رَّ قَّالَّ  فَّخَّ
ب ِ نََّ ِِ نِِۡ مِنَّ القَّۡوۡمِ رَّ
لمِِيَِّۡ  ِ الظه

22.  যখন সতসন মাদইয়ান 
অসিমুমখ রওয়ানা হমলন 
তখন েলমলন, আো করা 
যায় আমার পালনকতণ া 
আমামক সরল পর্ 
ফদখামেন। 

22. And  when  he 

turned his face toward 

Midian. He said: “It 

may be that my Lord 

will guide me to the 

right way.”  

َّنَّ قَّالَّ  َّٗ تلِقَّۡآءَّ مَّدۡي ا تَّوَّج َّ َّـم َّ ل وَّ
وَّآءَّ  َّنِِۡ سَّ ۤ اَّنۡ ي َّهۡدِي ۡ ب ِ عَّسٰٰ رَّ

بِيلِِۡ  ِِِ الس َّ



23.  যখন সতসন 
মাদইয়ামনর কূমপর িামর 
ফপৌিমলন, তখন কূমপর 
কামি একদল ফলাকমক 
ফপমলন তারা জন্তুমদরমক 
পাসন পান করামনার কামজ 
রত। এেং তামদর পশ্চামত 
দ’ূজন স্ত্রীমলাকমক ফদখমলন 
তারা তামদর জন্তুমদরমক 
আগসলময় রাখমি। সতসন 
েলমলন, ফতামামদর সক 
েযাপার? তারা েলল, 

আমরা আমামদর জন্তুমদরমক 
পাসন পান করামত পাসর 
না, ফয পযণন্ত রাখালরা 
তামদর জন্তুমদরমক সনময় 
সমর না যায়। আমামদর 
সপতা খুেই েৃদ্ধ। 

23. And when he 

arrived at the  water  

of  Midian,  he   found 

there  a  group  of  

men, watering  (their 

flocks).  And he found 

apart from them two 

women keeping back 

(their flocks). He said: 

“What is the matter 

with you.” The two 

said: “We do not give 

(our flocks) to drink 

until the shepherds 

take back (their 

flocks). And our father 

is a very old man.”  

 ِٗ ۡ َّي دَّ مَّآءَّ مَّدۡيَّنَّ وَّجَّدَّ عَّل ا وَّرَّ َّـم َّ ل وَّ
َّسۡقُوۡنَِّ دَّ  ِِامُ َّةً م ِنَّ الن َّاسِ ي وَّوَّجَّ

اَّتَّيِۡ تَّذُوۡدنِِٰ  قَّالَّ مِنۡ دُوۡنِِِمُ امۡرَّ
ا طۡبكُُمَّ َِّ ۡ حَّّٰه مَّا  ِِ َّسۡ َّـتَّا لَّۡ ن  قَّال

عَّآءُِ ِ يخٌّۡ  يصُۡدِرَّ الر  َّا شَّ اَّبوُۡن وَّ
 ِِِ كَّبيٌِِّۡۡ

24.  অতঃপর মসূা তামদর 
জন্তুমদরমক পাসন পান 
করামলন। অতঃপর সতসন 
িায়ার সদমক সমর ফগমলন 
এেং েলমলন, ফহ আমার 
পালনকতণ া, তুসম আমার 
প্রসত ফয অনুগ্রহ নাসযল 
করমে, আসম তার 
মুখামপক্ষী। 

24. So he watered 

(their flocks) for them. 

Then he turned aside 

into the shade, and 

said: “My Lord, 

indeed,  whatever  you 

send down for me of 

good, I  am  needy.”  

 ِ ل  ِ ٓ الَِّٰ الظ  ا ثُم َّ تَّوَّلٰه مَُّ ِٰ لََّ فَّسَّ
لتَّۡ الَِّٰ َّ مِنۡ  ۤ اَّنزَّۡ َّا ۡ لِۡ ب ِ انِ ِ فَّقَّالَّ رَّ

يٍۡۡ فَّقيٌِِّۡۡ َِّ ِِِ 

25.  অতঃপর োসলকাদ্বময়র 
একজন লজ্জাজস়িত 

পদমক্ষমপ তাাঁর কামি 
আগমন করল। েলল, 

25. Then there came to 

him one of the two 

(women), walking with 

shyness.  She  said: 

“Indeed, my father 

شِِۡۡ عَّلََّ  ا تََّ ُٗ احِۡدٮٰہُمَّ آءَّتۡ فَّجَّ
َّآءٍِ َّدۡعُوۡكَّ  اسۡتحِۡي َّتۡ انِ َّ اَّبِۡ ي قَّال



আমার সপতা আপনামক 
ডাকমিন, যামত আপসন ফয 
আমামদরমক পাসন পান 
কসরময়মিন, তার সেসনমময় 
পরুস্কার প্রদান কমরন। 
অতঃপর মসূা যখন তাাঁর 
কামি ফগমলন এেং সমস্ত 
েৃত্তান্ত েণণনা করমলন, তখন 
সতসন েলমলন, িয় কমরা 
না, তুসম জামলম 
সম্প্রদাময়র কেল ফর্মক 
রক্ষা ফপময়ি। 

calls  you that he  may 

reward  you  with a  

payment  for having 

watered (our  flocks)  

for us.” Then, when he 

came   to   him   and 

narrated  to  him  the  

story. He said: “Do not 

fear. You have escaped 

from the wrongdoing 

people.”  

َّـنَّا قَّيتَّۡ ل َّجۡزِيَّكَّ اَّجۡرَّ مَّا سَّ  لِي
 ِٗ ۡ َّي آءَّه  وَّقَّص َّ عَّل ا جَّ َّم َّ َۙ فَّل صَّ القَّۡصَّ

َّفِۡ َّوۡتَّ مِنَّ القَّۡوۡمِ  قَّالَّ لَّۡ تََّ نََّ
لمِِيَِّۡ  ِِِ الظه

26.  োসলকাদ্বময়র একজন 
েলল সপতাঃ তামক িাকর 
সনযকু্ত করুন। ফকননা, 
আপনার িাকর সহমসমে 
ফস-ই উত্তম হমে, ফয 
েসক্তোলী ও সেশ্বস্ত। 

26.  One of the two 

women said:  “O my 

father, hire him.  

Indeed, the best one 

whom you can hire is 

the strong, the 

trustworthy.” 

َّبَّتِ  ا ياٰۤ َّتۡ احِۡدٮٰہُمَّ قَّال
يَّۡۡ مَّنِ  اسْتَّاجِْرۡهُِ َِّ انِ َّ 

َّمِيُِۡ ُ الۡۡ اجَّْرۡتَّ القَّۡوِى   ِِِ اسۡتّـَ
27.  সপতা মূসামক েলমলন, 

আসম আমার এই 
কনযাদ্বময়র একজনমক 
ফতামার সামর্ সেোমহ সদমত 
িাই এই েমতণ  ফয, তুসম আট 
েির আমার িাকুরী করমে, 

যসদ তুসম দে েির পণূণ 
কর, তা ফতামার ইচ্ছা। 
আসম ফতামামক কষ্ট সদমত 
িাই না। আল্লাহ িামহন ফতা 
তুসম আমামক 
সৎকমণপরায়ণ পামে। 

27.  He  said:  “Indeed, 

I intend  that  I  wed  to 

you one   of   these  two  

daughters  of  mine,  on  

(the condition) that you   

serve  me  for  eight 

years, but if you   

complete ten,  so it  will  

be (a favor) from you.  

And I do not intend 

that I put a difficulty 

on you. You will find 

me, if Allah willing, 

from among the 

righteous.”   

كَّ  ۤ ارُِيدُۡ اَّنۡ انُكِۡحَّ ۡ قَّالَّ انِ ِ
َّيِۡ عَّلَٰٓ اَّنۡ  احِۡدَّى ابۡنََّّّٰ َّ هتٰ

جٍِ نَِِّٰ حِجَّ نِۡ ثََّ َّمۡتَّ تَّاجُۡرَّ  فَّاِنۡ اَّتَۡ
ِ ۤ ارُِيدُۡ اَّنۡ عَّشۡرًا فَّمِنۡ عِندِۡكَّ  وَّمَّا

ِ َّيكَّۡ ُ اَّشُق َّ عَّل ۤ انِۡ شَّآءَّ اللّٰه ۡ تَّجِدُنِ  سَّ
لحِِيَِّۡ  ِِِ مِنَّ الصه



28.  মূসা েলমলন, আমার 
ও আপনার মমিয এই িুসক্ত 
সির হল। দ’ুটি ফময়ামদর 
মিয ফর্মক ফয ফকান একটি 
পণূণ করমল আমার সেরুমদ্ধ 
ফকান অসিমযাগ র্াকমে 
না। আমরা যা েলসি, তামত 
আল্লাহর উপর িরসা। 

28. He said: “That 

(is settled) between me    

and you. Whichever of  

the  two  terms  I  

fulfill,  so there  will  be  

no  injustice to me. 

And Allah is a witness 

over what we say.”  

ِ َّا قَّالَّ َلٰكَِّ بَّينِِۡۡ وَّبَّينَّۡكَّ  اَّيٰ َّ
يتُۡ فَّلََّ عدُۡوَّانَّ عَّلََّ َِّ َّيِۡ قَّضَّ ل  الَّۡۡجَّ

ِ َّقُوۡلُ وَّكِيلٌّۡ ُ عَّلَٰ مَّا ن  ِِِ وَّاللّٰه

29.  অতঃপর মূসা (আঃ) 
যখন ফসই ফময়াদ পণূণ করল 
এেং সপসরোমর যাত্রা 
করল, তখন ফস তুর 
পেণমতর সদক ফর্মক আগুন 
ফদখমত ফপল। ফস তার 
পসরোরেগণমক েলল, 

ফতামরা অমপক্ষা কর, আসম 
আগুন ফদমখসি। সম্ভেতঃ 
আসম ফসখান ফর্মক 
ফতামামদর কামি ফকান 
খের সনময় আসমত পাসর 
অর্ো ফকান জ্বলন্ত কাষ্ঠখন্ড 
আনমত পাসর, যামত 
ফতামরা আগুন ফপাহামত 
পার। 

29. Then, when Moses 

had fulfilled the term,    

and was traveling with 

his family, he saw in 

the direction of Toor 

(Mount) a fire. He said 

to his family:  “Stay 

here, indeed, I have 

seen a fire. Perhaps I 

may bring  to you from  

three some information,  

or a burning wood  

from the fire that you 

may warm yourselves.”  

ارَّ  ا قَّضٰٰ مُوۡسَّٰ الَّۡۡجَّلَّ وَّسَّ َّم َّ فَّل
وۡرِ  ُ انِبِ الط  َّسَّ مِنۡ جَّ ۤ انٰ ٖٗ َّهۡلِ باِ

َّارًا ۤ ن ۡ ِٗ امۡكُثوُۡاۤ انِ ِ َّهۡلِ  قَّالَّ لِۡ
َّارًا َّسۡتُ ن ِۤ انٰ ۡ اتِٰيكُۡمۡ م نِهَّۡا  ل َّعَّلَ ِ

َّعَّل َّكُمۡ  ةٍ م ِنَّ الن َّارِ ل ذۡوَّ ٍ اَّوۡ جَّ بَِِّبََّ
لوُۡنَِّ  ِِِ تَّصۡطَّ

30.  যখন ফস তার কামি 
ফপৌিল, তখন পসেত্র 
িূসমমত অেসিত 
উপতযকার ডান প্রামন্তর 
েৃক্ষ ফর্মক তামক আওয়াজ 
ফদয়া হল, ফহ মূসা! আসম 
আল্লাহ, সেশ্ব পালনকতণ া। 

30. Then, when he came    

to it, he was called from   

the  right   side  of  the  

valley  in   the  blessed  

field,  from  the  tree 

that: “O Moses, indeed, 

I am Allah, the Lord  

of  the  worlds.”  

ۤ اَّتٮٰهَّا نوُۡدِىَّ مِنۡ شَّاطِِٴِ الوَّۡادِ  ا َّم َّ فَّل
َّيَّٰۡنِ  فِِ البۡقُۡعَّةِ الۡۡبََُّٰكَّةِ مِنَّ الۡۡ

 ُ َّا اللّٰه ۤ اَّن ۡ وُۡسٰٰٓ انِ ِ ةِ اَّنۡ يٰه رَّ جَّ الش َّ
َۙ َّمِيَّۡ ُ العۡلٰ ب   ِِِ رَّ



31.  আরও েলা হল, তুসম 
ফতামার লাঠি সনমক্ষপ কর। 
অতঃপর যখন ফস লাঠিমক 
সমপণর নযায় ফদৌ়িামদৌস়ি 
করমত ফদখল, তখন ফস মুখ 
সেসরময় সেপরীত সদমক 
পালামত লাগল এেং ফপিন 
সেমর ফদখল না। ফহ মসূা, 
সামমন এস এেং িয় কমরা 
না। ফতামার ফকান 
আেংকা ফনই। 

31. “And that, throw 

down your staff.” Then 

when he saw it 

writhing as if it was a 

snake, he turned back, 

and did not return. 

(Allah said): “O Moses, 

draw near and do not 

fear. You are indeed of 

those who are secure.”  

ِ اكَّ اَّنۡ اَّلقِۡ عَّصَّ ُ وَّ َّز  تۡ ََّ ا  اهَّٰ ا رَّ َّم َّ  فَّل
َّمۡ يعَُّق بِِۡ ل لٰه مُدۡبرًِا و َّ ٌّ و َّ َّا جَّآن  َّنِ َّ َّا َ 

َّفِۡ انِ َّكَّ مِنَّ  يٰٰوُۡسٰٰٓ اَّقبۡلِۡ وَّلَّۡ تََّ
 ِِِ الۡۡمٰنِِيَِّۡ

32.  ফতামার হাত েগমল 
রাখ। তা ফের হময় আসমে 
সনরাময় উজ্জ্বল হময় এেং 
িয় ফহতু ফতামার হাত 
ফতামার উপর ফিমপ ির। 
এই দ’ুটি ফেরাউন ও তার 
পসরষদেমগণর প্রসত ফতামার 
পালনকতণ ার তরে ফর্মক 
প্রমাণ। সনশ্চয় তারা 
পাপািারী সম্প্রদায়। 

32. “Put your hand 

in your bosom,   it   will 

come out white, 

without disease. And 

fold back to you your 

arm (to ward off) from 

fear. So these are two 

clear signs from your 

Lord to Pharaoh and 

his  chiefs.  Indeed, 

they are a people 

disobedient.” 

رُۡجۡ اُِ يبۡكَِّ تََّ سۡلكُۡ يَّدَّكَّ فِِۡ جَّ
آءَّ مِنۡ غَّيِۡۡ سُوۡءٍِٓ اضۡمُمۡ و َِّ بَّيضَّۡ

هۡبِِ َّيكَّۡ جَّنَّاحَّكَّ مِنَّ الر َّ  الِ
ب كَِّ الِٰٰ  فَّذنِٰكَّ بُرۡهَّاننِٰ مِنۡ ر َّ
َّانوُۡا قَّوۡماً  مُۡ َ ٖٗ  انِِ َّ ٮ۟ ِ فرِۡعَّوۡنَّ وَّمَّلََّ

 ِِِ فسِٰقيَِِّۡ
33.  মূসা েলল, ফহ আমার 
পালনকতণ া, আসম তামদর 
এক েযসক্তমক হতযা কমরসি। 
কামজই আসম িয় করসি 
ফয, তারা আমামক হতযা 
করমে। 

33.    He  said:  “My 

Lord indeed, I killed a 

man among them, so I 

fear that they will kill 

me.”  

َّفۡسًا  ۡ قَّتَّلتُۡ منِهُۡمۡ ن ب ِ انِ ِ قَّالَّ رَّ
افُ اَّنۡ ي َّقۡتلُوُۡنِِ َِّ َّ  ِِِ فَّا

34.  আমার িাই হারুণ, ফস 
আমা অমপক্ষা প্রাঞ্জলিাষী। 
অতএে, তামক আমার 
সামর্ সাহামযযর জমনয 

34. And my brother 

Aaron, he is more 

eloquent than me in 

speech, so send him 

اناً  ۡ لسَِّ ِ حُ مِنِ  وَّاَّخِِۡ هرُٰوۡنُ هُوَّ اَّفصَّۡ
ِٓ قُنِِۡ د ِ ً ي صَُّ ُٗ مَّعَِّ رِدۡا ۡ َّرۡسِل ۤ  فَّا ۡ انِ ِ



ফপ্ররণ করুন। ফস আমামক 
সমর্ণন জানামে। আসম 
আেংকা কসর ফয, তারা 
আমামক সমর্যাোদী েলমে। 

with me as a helper, 

confirming me. Indeed, 

I fear that they will 

deny me.”  

بوُۡنِِ افُ اَّنۡ ي كَُّذ ِ َِّ َّ  ِِِ ا

35.  আল্লাহ েলমলন, আসম 
ফতামার োহু েসক্তোলী 
করে ফতামার িাই দ্বারা 
এেং ফতামামদর প্রিানয দান 
করে। েমল, তারা ফতামার 
কামি ফপৌিামত পারমে না। 
আমার সনদেণনােলীর 
ফজামর ফতামরা এেং 
ফতামামদর অনুসারীরা 
প্রেল র্াকমে। 

35. He (Allah) said: 

“We will strengthen 

your  arm  with  your  

brother,  and  We  will  

give  you  both  power  

so they  shall  not be  

able to reach you, with  

Our signs. You two and 

those who follow you 

will be the victors.”  

يكَّۡ  ِِ َّ ُ عَّضُدَّكَّ باِ نَّشُد  قَّالَّ سَّ
َّصِلوُۡنَّ  ا سُلطٰۡناً فَّلََّ ي َّـكُمَّ عَّۡلُ ل وَّنََّ

ا َّيكُۡمَّ ِِۤؕ الِ َّا ا وَّمَّنِ ِ باِيٰتٰنِ  اَّنتُۡمَّ
ا الَۡلٰبِوُۡنَِّ َّعَّكُمَّ   ات َّب

36.  অতঃপর মূসা যখন 
তামদর কামি আমার সসু্পষ্ট 
সনদেণনােলী সনময় ফপৌিল, 

তখন তারা েলল, এমতা 
অলীক জাদ ু মাত্র। আমরা 
আমামদর পেূণপরুুষমদর 
মমিয এ কর্া শুসনসন। 

36.    Then when Moses 

came to them with  

Our  clear  signs,  they 

said: “This is nothing 

but a magic invented, 

and we have not heard 

of  this  among our 

fathers of old.”  

َّا بَّي نِتٍٰ  آءَّهُمۡ م ُوۡسٰٰ باِيٰتٰنِ ا جَّ َّم َّ فَّل
مَّا  ً ى و َّ ۤ الِۡ َّ سِحۡرٌّ م فُۡتََّ ا قَّالوُۡا مَّا هذَّٰ

ليَِِّۡ َّو َّ َّآٮ ِنَّا الۡۡ ۤ ابٰ ا فِِۡ َّا بِهذَّٰ عنۡ ِ  سََّ

ِِِ 
37.  মূসা েলল, আমার 
পালনকতণ া সমযক জামনন 
ফয তার সনকট ফর্মক 
ফহদাময়মতর কর্া সনময় 
আগমন কমরমি এেং ফয 
প্রাপ্ত হমে পরকামলর গহৃ। 
সনশ্চয় জামলমরা 
সেলকাম হমে না। 

37. And Moses said: 

“My Lord  knows  best 

of him who came  with  

guidance  from  Him,  

and   him  whose  will 

be the (best) end of the 

Hereafter.   Indeed,   

the wrongdoers will 

not be successful.”  

آءَّ  َّمُ بَِِّنۡ جَّ ۤ اَّعلۡ ۡ ب ِ وَّقَّالَّ مُوۡسٰٰ رَّ
  ٗ َّ باِلَۡدُىٰ مِنۡ عِندِۡهٖ وَّمَّنۡ تَّكُوۡنُ ل

ارِِ َّةُ الد َّ ٗ  لَّۡ يفُۡلحُِ عَّاقبِ  انِ َّ
لمُِوۡنَِّ  ِِِ الظه



38.  ফেরাউন েলল, ফহ 
পসরষদেগণ, আসম জাসন না 
ফয, আসম েযতীত 
ফতামামদর ফকান উপাসয 
আমি। ফহ হামান, তুসম ইট 
ফপা়িাও, অতঃপর আমার 
জমনয একটি প্রাসাদ সনমণাণ 
কর, যামত আসম মূসার 
উপাসযমক উসক ফমমর 
ফদখমত পাসর। আমার ফতা 
িারণা এই ফয, ফস একজন 
সমর্যাোদী। 

38. And Pharaoh said: 

“O chiefs,  I  have  not  

known for you any god  

other than me .So   

kindle for me (a fire), 

O  Haman,  to  (bake) 

the   clay,   then  make  

for me  a  lofty   tower  

that I may look at the 

God of Moses.   And   

indeed, I think that he 

is of the liars.”  

َّي هَُّا اوَِّ ُ مَّا قَّالَّ فرِۡعَّوۡنُ ياٰۤ َّلََّ لۡۡ
ىِۡ ٍٗ غَّيِۡۡ ٰ َّـكُمۡ م ِنۡ الِ  عَّلمِۡتُ ل
يِۡ  ِ َّوۡقدِۡ لِٰۡ يهَّٰامنُٰ عَّلََّ الط  فَّا
لعُِ الِٰٰٓ  ۤ اَّط َّ ۡ رۡحًا ل َّعَّلَ ِ ۡ صَّ فَّاجۡعَّل لٰ ِ
ٗ  مِنَّ  ُ َّظُن  ۡ لَّۡ ِٗ مُوۡسَٰٰۙ وَّانِ ِ ٰ الِ

ۡـكذِٰبيَِِّۡ  ِِِ ال

39.  ফেরাউন ও তার 
োসহনী অনযায়িামে 
পসৃর্েীমত অহংকার করমত 
লাগল এেং তারা মমন 
করল ফয, তারা আমার 
কামি প্রতযােসতণ ত হমে না। 

39.  And  he  was  

arrogant,   he and his 

hosts in the land, 

without  right,  and  

they thought that they 

would not be brought 

back to Us.  

َّ هُوَّ وَّجُنوُۡدُه  فِِ  الَّۡۡرۡضِ وَّاسۡتَّكۡبََّ
َّا لَّۡ  َّـينۡ مُۡ الِ ن وُۡاۤ اَّنِ َّ ِ وَّظَّ َّـق  َّيِۡۡ الۡۡ بَِ

 ِِِ يرُۡجَّعُوۡنَِّ
40.  অতঃপর আসম তামক 
ও তার োসহনীমক পাক়িাও 
করলাম, তৎপর আসম 
তামদরমক সমু? দ্র সনমক্ষপ 
করলাম। অতএে, ফদখ 
জামলমমদর পসরণাম সক 
হময়মি। 

40.   So We seized him 

and his hosts, then We 

threw them into the 

sea. Then behold how 

was the end of those 

who did wrong. 

َّذۡنِٰمُۡ فِِ فَِّ ُٗ وَّجُنوُۡدَّه  فَّنَّب ٰ ذۡن َِّ َّ ا
ِ َّم ِ َّةُ اليۡ  فَّانظُْرۡ كَّيفَّۡ ََّانَّ عَّاقبِ

لمِِيَِّۡ   الظه

41.  আসম তামদরমক ফনতা 
কমরসিলাম। তারা 
জাহান্নামমর সদমক আহোন 
করত। ফকয়ামমতর সদন 
তারা সাহাযয প্রাপ্ত হমে না। 

41. And We made them 

leaders  inviting  to  the 

Fire, and  on  the  Day 

of  Resurrection    they  

will   not  be helped.  

ةً ي َّدۡعُوۡنَّ الَِّٰ الن َّارِِ  وَّجَّعَّلنۡهُٰمۡ اَّٮ ِم َّ
ِ ةِ لَّۡ ينُصَّۡ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ  ِ رُوۡنَِّوَّي



42.  আসম এই পসৃর্েীমত 
অসিোপমক তামদর 
পশ্চামত লাসগময় সদময়সি 
এেং ফকয়ামমতর সদন তারা 
হমে দদুণ োগ্রস্ত। 

42.   And We made a 

curse to follow them in 

this world, and on the 

Day of Resurrection 

they will be among the 

despised. 

َّعنۡهُٰمۡ فِِِۡ اَّتبۡ َّةًِوَّ َّـعنۡ َّا ل نيۡ ُ ؕۚۡ ِ هذِٰهِ الد 
ةِ هُمۡ م ِنَّ  َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ وَّي

َّقۡبوُۡحِيَِّۡ  ِِِ الۡۡ
43.  আসম পেূণেতী অমনক 
সম্প্রদায়মক ধ্বংস করার 
পর মূসামক সকতাে সদময়সি 
মানমুষর জমনয 
জ্ঞানেসতণ কা। ফহদাময়ত ও 
রহমত, যামত তারা স্মরণ 
রামখ। 

43.   And  certainly, 

We  gave  Moses  the  

Scripture after what 

We  had  destroyed  

the generations of old, 

as clear testimonies for 

mankind,  and  a  

guidance  and a mercy,  

that they might 

remember.  

َّا مُوۡسَّٰ الكِۡتبَّٰ مِنًۡۢ بَّعۡدِ  َّقَّدۡ اتَّٰينۡ ل وَّ
َّكۡنَّا القُۡرُِ ۤ اَّهۡل آٮ ِرَّ مَّا وۡنَّ الۡۡوُۡلٰٰ بَّصَّ

حَّۡۡةً ل َّعَّل َّهُمۡ  للِن َّاسِ وَّهُدًى وَّرَّ
َّتَّذَّك َّرُوۡنَِّ  ِِِ ي

44.  মূসামক যখন আসম 
সনমদণ েনামা সদময়সিলাম, 

তখন আপসন পসশ্চম প্রামন্ত 
সিমলন না এেং আপসন 
প্রতযক্ষদেীও সিমলন না। 

44. And you (O 

Muhammad) were not 

on the western side (of 

the mount) when We 

expounded to Moses 

the command, and you 

were not among the 

witnesses.  

 ۤ َّا ينۡ َۡ قَّضَّ َّرۡبِ ِ اِ وَّمَّا كُنتَّۡ بَِِّانِبِ الَۡ
الِٰٰ مُوۡسَّٰ الَّۡۡمۡرَّ وَّمَّا كُنتَّۡ مِنَّ 

َۙ هِدِينَّۡ  ِِِ الشه

45.  সকন্তু আসম অমনক 
সম্প্রদায় সসৃষ্ট কমরসিলাম, 

অতঃপর তামদর অমনক যগু 
অসতোসহত হময়মি। আর 
আপসন মাদইয়ানোসীমদর 
মমিয সিমলন না ফয, তামদর 
কামি আমার আয়াতসমূহ 
পাঠ করমতন। সকন্তু আসমই 
সিলাম রসলূ ফপ্ররণকারী। 

45. But We brought 

forth generations, and 

long were the ages that 

passed over them.  And 

you were not a dweller 

among the people of 

Midian, reciting to 

them Our verses. But 

We kept sending (the 

messengers). 

اوَّلَّ وَِّ َّا قُرُوۡناً فَّتَّطَّ انۡ ۤ اَّنشَّۡ ٰـكِن َّا ل
َّيهِۡمُ العُۡمُرُِ ۤ عَّل  وَّمَّا كُنتَّۡ ثَّاوِياً فِِۡ

َّاَۙ  َّيهِۡمۡ ايٰتٰنِ تلۡوُۡا عَّل َّنَّ تّـَ اَّهۡلِ مَّدۡي
ٰـكِن َّا كُن َّا مُرۡسِليَِِّۡ ل  ِِِ وَّ



46.  আসম যখন মূসামক 
আওয়াজ সদময়সিলাম, 

তখন আপসন তুর পেণমতর 
পামশ্বণ সিমলন না। সকন্তু 
এটা আপনার পালনকতণ ার 
রহমত ৈরূপ, যামত আপসন 
এমন এক সম্প্রদায়মক 
িীসত প্রদেণন কমরন, যামদর 
কামি আপনার পêূফ ে 
ফকান িীসত প্রদেণনকারী 
আগমন কমরসন, যামত 
তারা স্মরণ রামখ। 

46.  And you were not 

at the side of the mount 

when We called 

(Moses). But as a mercy 

from your Lord that 

you (O Muhammad) 

may warn a people to 

whom any warner had 

not come before you 

that they might 

remember. 

َّا وَِّ َّادَّينۡ َۡ ن وۡرِ اِ ُ مَّا كُنتَّۡ بَِِّانِبِ الط 
ب كَِّ لتِنُذِۡرَّ  حَّۡۡةً م ِنۡ ر َّ ٰـكِنۡ ر َّ ل وَّ

ِٰ ۤ اَّت ا ٮهُمۡ م ِنۡ ن َّذِيرٍۡ م ِنۡ قَّوۡماً م َّ
َّتَّذَّك َّرُوۡنَِّ َّعَّل َّهُمۡ ي  ِِِ قَّبلۡكَِّ ل

47.  আর এ জনয ফয, 

তামদর কৃতকমমণর জমনয 
তামদর ফকান সেপদ হমল 
তারা েলত, ফহ আমামদর 
পালনকতণ া, তুসম আমামদর 
কামি ফকান রসলূ ফপ্ররণ 
করমল না ফকন? করমল 
আমরা ফতামার 
আয়াতসমূমহর অনসুরণ 
করতাম এেং আমরা 
সেশ্বাস িাপনকারী হময় 
ফযতাম। 

47. And if (We had) 

not (sent you as a 

warner), in case should 

afflict them a calamity 

because of what their 

own hands have sent 

before, they might say: 

“Our Lord, why did 

You not send to us a 

messenger, that we 

might have followed 

Your revelations, and 

should have been 

among the believers.” 

ًۢ بَِِّا  َّةٌّ َّهُمۡ م ُصِيبۡ ۤ اَّنۡ تُصِيبۡ َّوۡلَّۡ ل وَّ
ب َّنَّا  َّقُوۡلوُۡا رَّ مَّتۡ اَّيدِۡيهِۡمۡ فَّي قَّد َّ
سُوۡلًۡ فَّنَّت َّبعَِّ  َّا رَّ َّـينۡ لتَّۡ الِ ۤ اَّرۡسَّ َّوۡلَّۡ ل

َّكُوۡنَّ مِنَّ الۡۡؤُۡمِِ  نِيَِّۡايٰتٰكَِّ وَّن

ِِِ 

48.  অতঃপর আমার কাি 
ফর্মক যখন তামদর কামি 
সতয আগমন করল, তখন 
তারা েলল, মূসামক ফযরূপ 
ফদয়া হময়সিল, এই রসলূমক 
ফসরূপ ফদয়া হল না ফকন? 

পমূেণ মসূামক যা ফদয়া 

48. Then, when there 

came to them the truth 

(Quran) from Us, they 

said: “Why was he not 

given the like of what 

was given to Moses.” 

Did they not disbelieve 

in that which was given 

َّا  ُ مِنۡ عِندِۡن َّـق  آءَّهُمُ الۡۡ ا جَّ َّم َّ فَّل
َّ مُوۡسِٰٰ ۤ اوُۡتِِ َّ مِثلَّۡ مَّا ۤ اوُۡتِِ َّوۡلَّۡ  قَّالوُۡا ل
َّ مُوۡسٰٰ مِنۡ  ۤ اوُۡتِِ َّكۡفُرُوۡا بَِِّا َّمۡ ي ل اَّوَّ

ِقَّبلُِۡ ا قَّالوُۡا سِحۡرٰنِ تَّظَّ  اهَّرَّ



হময়সিল, তারা সক তা 
অৈীকার কমরসন? তারা 
েমলসিল, উিয়ই জাদ,ু 

পরস্পমর একাত্ম। তারা 
আরও েমলসিল, আমরা 
উিয়মক মাসন না। 

to Moses before. They 

say: “Two magics that 

support each other.” 

And they say: “Indeed, 

in each we are 

disbelievers.”  

ٍ كفِٰرُوۡنَِّ  ِِِ وَّقَّالوُۡاۤ انِ َّا بِكُل 

49.  েলুন, ফতামরা 
সতযোদী হমল এখন 
আল্লাহর কাি ফর্মক ফকান 
সকতাে আন, যা এতদিুয় 
ফর্মক উত্তম পর্প্রদেণক হয়। 
আসম ফসই সকতাে অনসুরণ 
করে। 

49.   Say (O 

Muhammad): “Then 

bring a scripture from 

Allah which is a better 

guide than these two 

(that) I may follow it, if 

you are truthful.”  

ِ هُوَّ  قُلۡ فَّاتُۡوۡا بكِِتبٍٰ م ِنۡ عِندِۡ اللّٰه
ُٗ انِۡ كُنتۡمُۡ  َّت َّبعِۡ ۤ ا ا اَّهۡدىٰ منِهُۡمَّ

 ِِِ صٰدِقيَِِّۡ

50.  অতঃপর তারা যসদ 
আপনার কর্ায় সা়িা না 
ফদয়, তমে জানমেন, তারা 
শুিু সনমজর প্রেৃসত্তর 
অনুসরণ কমর। আল্লাহর 
ফহদাময়মতর পসরেমতণ  ফয 
েযসক্ত সনজ প্রেৃসত্তর 
অনুসরণ কমর, তার িাইমত 
অসিক পর্ভ্রষ্ট আর ফক? 

সনশ্চয় আল্লাহ জামলম 
সম্প্রদায়মক পর্ ফদখান না। 

50.    So if they do not 

respond to you, then 

know   that   what   

they follow is their 

desires.  And   who   is 

more astray than him 

who follows his desire 

without guidance from 

Allah. Indeed, Allah 

does not guide the 

wrong doing people.  

َّمۡ فَِّ َّكَّ فَّاعلۡ َّسۡتَّجِيبۡوُۡا ل اِنۡ ل َّمۡ ي
َّت َّبعُِوۡنَّ اَّهۡوَّآ َّا ي  وَّمَّنۡ ءَّهُمِۡاَّنّ َّ

َّيِۡۡ هُدًى  ُٗ بَِ َّعَّ هَّوٮٰ ُ مِ َّنِ ات َّب ل  اَّضَّ
ِِ َّهدِۡى القَّۡوۡمَّ م ِنَّ اللّٰه َّ لَّۡ ي  انِ َّ اللّٰه
لمِِيَِّۡ  ِ الظه

51.  আসম তামদর কামি 
উপযুণপসর োণী ফপৌসিময়সি। 
যামত তারা অনুিােন কমর। 

51.  And certainly, We 

have conveyed to them 

the Word (Quran) that 

they might remember.  

َّعَّل َّهُمۡ  مُُ القَّۡوۡلَّ ل َّا لََّ لنۡ َّقَّدۡ وَّص َّ ل وَّ
َّتَّذَّك َّرُوۡنَّ   ِِِ ي

52. ফকারআমনর পমূেণ আসম 
যামদরমক সকতাে সদময়সি, 

তারা এমত সেশ্বাস কমর। 

52.  Those to whom 

We gave the Scripture 

before it, they believe 

in it (Quran).  

َِّ ٖٗ ا ِ ۡـكِتبَّٰ مِنۡ قَّبلۡ ل َّذِينَّۡ اتَّٰينۡهُٰمُ ال
ٖٗ يؤُۡمنِوُۡنَِّ  ِِِ هُمۡ بِ



53.  যখন তামদর কামি 
এটা পাঠ করা হয়, তখন 
তারা েমল, আমরা এর প্রসত 
সেশ্বাস িাপন করলাম। 
এটা আমামদর পালনকতণ ার 
পক্ষ ফর্মক সতয। আমরা 
এর পমূেণও আজ্ঞােহ সিলাম। 

53.  And when  it  is  

recited  to  them, they 

say: “We believe in  it,  

indeed, it is the truth 

from our Lord, indeed 

we were, even before it,  

those who surrender.”  

 ُٗ ۤ انِ َّ ٖٗ َّيهِۡمۡ قَّالوُۡاۤ امَّٰن َّا بِ اََِّا يتُۡلَٰ عَّل وَّ
ۤ انِ َِّ َّا ب نِ ُ مِنۡ ر َّ َّـق  ٖٗ الۡۡ ِ ا كُن َّا مِنۡ قَّبلۡ

ِِِِ مُسۡلمِِيَِّۡ

54.  তারা দইুোর পরুসৃ্কত 
হমে তামদর সেমরর 
কারমণ। তারা মমের 
জওয়ামে িাল কমর এেং 
আসম তামদরমক যা সদময়সি, 

তা ফর্মক েযয় কমর। 

54.   Those  will  be  

given  their  reward  

twice because  they  are   

patient,  and   repel   

evil  with  good,  and  

from  that which We 

have provided  them, 

they spend.    

تَّيِۡ  هُمۡ م َّر َّ ٓٮ ِكَّ يؤُۡتَّوۡنَّ اَّجۡرَّ ٰ اوُل
نَّةِ  َّسَّ ءُوۡنَّ باِلۡۡ َّدۡرَّ وۡا وَّي ُ بََّ بَِِّا صَّ
زَّقنۡهُٰمۡ  مِ َّا رَّ ئَّةَّ وَّ ي ِ الس َّ

 ِِِ ينُفِۡقُوۡنَِّ
55.  তারা যখন অোসিত 
োমজ কর্াোতণ া শ্রেণ কমর, 

তখন তা ফর্মক মুখ 
সেসরময় ফনয় এেং েমল, 

আমামদর জমনয আমামদর 
কাজ এেং ফতামামদর জমনয 
ফতামামদর কাজ। ফতামামদর 
প্রসত সালাম। আমরা 
অজ্ঞমদর সামর্ জস়িত হমত 
িাই না। 

55.    And when they 

hear vain talk, they 

withdraw from it and 

say: “For us are our 

deeds and for you are 

your deeds. Peace be 

upon you. We do not 

seek (the way of) the 

ignorant.”  

ُٗ وَِّ ضُوۡا عَّنۡ وَّۡ اَّعۡرَّ عُوا الل ََّ ِ اََِّا سََّ
َّـكُمۡ  ل َّا وَّ النُ ۤ اَّعۡمَّ َّنَّا وَّقَّالوُۡا ل

ُـكُمِۡ ال َّيكُۡمِۡ ِاَّعۡمَّ لمٌّٰ عَّل لَّۡ  سَّ
ِٰ َّغِِ الۡ َّبتۡ  ِ هِليَِِّۡن

56.  আপসন যামক পিে 
কমরন, তামক সৎপমর্ 
আনমত পারমেন না, তমে 
আল্লাহ তা’আলাই যামক 
ইচ্ছা সৎপমর্ আনয়ন 

কমরন। ফক সৎপমর্ আসমে, 

ফস সম্পমকণ  সতসনই িাল 
জামনন। 

56.  Indeed, you (O 

Muhammad) do not 

guide whom you love, 

but Allah guides whom 

He wills. And He is 

most knowing of those 

who are the guided.  

ٰـكِن َّ اِِ ل دِۡىۡ مَّنۡ اَّحۡبَّبتَّۡ وَّ ََّ ن َّكَّ لَّۡ 
آءُِ َّهدِۡىۡ مَّنۡ ي َّشَّ َّ ي َّمُ اللّٰه  وَّهُوَّ اَّعلۡ

 ِِِ باِلۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ



57.  তারা েমল, যসদ 
আমরা আপনার সামর্ 
সপুমর্ আসস, তমে আমরা 
আমামদর ফদে ফর্মক 
উৎখাত হে। আসম সক 
তামদর জমনয একটি 
সনরাপদ হরম প্রসতসষ্ঠত 
কসরসন? এখামন সেণপ্রকার 
েল-মূল আমদানী হয় 
আমার ফদয়া সরসযকৈরূপ। 
সকন্তু তামদর অসিকাংেই 
জামন না। 

57. And they say: “If 

we were to follow the 

guidance with you, we 

would be snatched 

away from our land.” 

Have We not 

established for them a 

secure sanctuary 

(Makkah), to which 

are brought fruits of 

all kinds (in trade), a 

provision from Us. But 

most of them do not 

know.  

قَّالوُۡاۤ انِۡ ن َّت َّبعِِ الَۡدُىٰ مَّعَّكَّ وَِّ
َّمِۡ ل فۡ مِنۡ اَّرۡضِنَّا  اَّوَّ ط َّ  نـُتَّخَّ
 ِٗ ۡ َّي بٰٰۡٓ الِ ُ ماً امٰنِاً يّ  رَّ مُۡ حَّ نَُّّك ِنۡ لَ َّ
زۡقاً م ِنۡ ل َّدُن َّا  ءٍ ر ِ ۡ ِ شََّ َّرٰتُ َلُ  ثََّ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ هُمۡ لَّۡ ي َّرَّ ٰـكِن َّ اَّكۡث ل  وَّ

ِِِ 

58.  আসম অমনক জনপদ 
িেংস কমরসি, যার 
অসিোসীরা তামদর জীেন 
যাপমন মদমত্ত সিল। 
এগুমলাই এখন তামদর ঘর-
ো়িী। তামদর পর 
এগুমলামত মানষু সামানযই 
েসোস কমরমি। অেমেমষ 
আসমই মাসলক রময়সি। 

58.    And  how many a 

town  have  We  

destroyed   that were 

thankless for their 

means of livelihood. 

And those are their 

dwellings which have 

not been inhabited 

after them, except a 

little. And it is We who 

were the inheritors.  

تۡ وَِّ َّةًٍۢ بَّطِرَّ كۡنَّا مِنۡ قَّرۡي ّـَ كَّمۡ اَّهۡل
تَّهَّا َّمۡ مَّعِيشَّۡ  فَّتلِكَّۡ مَّسٰكِنُهُمۡ ل

ًِ ؕ  ِتُسۡكَّنۡ م ِنًۡۢ بَّعۡدِهِمۡ الِۡ َّ قَّليِلَۡ
نُۡ الوۡرِٰثيَِِّۡ كُن َّا نََّ  ِِِ و َّ

59.  আপনার পালনকতণ া 
জনপদসমূহমক ধ্বংস কমরন 
না, ফয পযণন্ত তার ফকন্দ্রিমল 
রসলূ ফপ্ররণ না কমরন, 

সযসন তামদর কামি আমার 
আয়াতসমূহ পাঠ কমরন 
এেং আসম জনপদসমূহমক 
তখনই ধ্বংস কসর, যখন 
তার োসসোরা জলুুম 
কমর। 

59. And never was 

your Lord the one to 

destroy  the  townships 

until He had raised up 

in their mother town a 

messenger reciting to 

them  Our  verses. And 

We would not destroy 

the townships except 

while their people were 

wrongdoers.  

ب كَُّ مُهلۡكَِّ القُۡرٰى  وَِّ مَّا ََّانَّ رَّ
سُوۡلًۡ ي َّتلۡوُۡا  ۤ امُ ِهَّا رَّ َّبعَّۡثَّ فِِۡ حَّّٰه ي

َّيهِۡمۡ ايٰتِِٰ ِِ نَّاعَّل ِ  وَّمَّا كُن َّا مُهلۡ
اَّهۡلهَُّا ظٰلمُِوۡنَِّ  ِِِ القُۡرٰٓى الِۡ َّ وَّ



60.  ফতামামদরমক যা সকিু 
ফদয়া হময়মি, তা পাসর্ণে 
জীেমনর ফিাগ ও ফোিা সে 
নয়। আর আল্লাহর কামি 
যা আমি, তা উত্তম ও 
িায়ী। ফতামরা সক ফোঝ 
না? 

60.  And  whatever you 

have been   given   of   

the  things  is  an  

enjoyment  of  the  life  

of  the  world  and   its  

adornment. And  that  

which  is with Allah  is 

better and more lasting.  

Have you then no sense.  

تَّاعُ  ءٍ فَّمَّ ۡ ۤ اوُۡتِيتۡمُۡ م ِنۡ شََّ وَّمَّا
َّا وَّزِيۡنَّتُهَِّ نيۡ ُ َّيوٰةِ الد   وَّمَّا عِندَّۡ االۡۡ

ِ ِٰ َّبۡ ا يٌّۡۡ و َّ َِّ  ِ  ِِِ  اَّفَّلََّ تَّعقۡلِوُۡنَِّاللّٰه

61.  যামক আসম উত্তম 
প্রসতশ্রুসত সদময়সি, যা ফস 
পামে, ফস সক ঐ েযসক্তর 
সমান, যামক আসম পাসর্ণে 
জীেমনর ফিাগ-সম্ভার 
সদময়সি, অতঃপর তামক 
ফকয়ামমতর সদন 
অপরািীরূমপ হাসযর করা 
হমে? 

61. Then is he whom 

We have promised an 

excellent promise, 

which he will find 

(true), like him whom 

We have made to enjoy 

the comfort of the life 

of the world. Then he 

will be, on the Day of 

Resurrection, among 

those brought (to be 

punished).  

ُِٗ ٰ عَّدۡن نۡ و َّ ناً فَّهُوَّ  اَّفَّمَّ سَّ وَّعدًۡا حَّ
َّيوٰةِ  ُٗ مَّتَّاعَّ الۡۡ ٰ ت َّعنۡ نۡ م َّ ِٗ كَّمَّ ۡ قِي لَّۡ
ةِ مِنَّ  َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ َّا ثُم َّ هُوَّ ي نيۡ ُ الد 

رِينَِّۡ  ِِِ الۡۡحُۡضَّ

62.  ফযসদন আল্লাহ 
তামদরমক আওয়াজ সদময় 
েলমেন, ফতামরা যামদরমক 
আমার েরীক দােী করমত, 

তারা ফকার্ায়? 

62.    And  the Day He 

will call them and say: 

“Where are My 

partners whom you 

used to assert.”  

قُوۡلُ اَّينَّۡ  ّـَ َّادِيهِۡمۡ فَّي َّوۡمَّ ينُ وَّي
ََّآءِىَّ ال َّذِينَّۡ كُنتۡمُۡ  شُرَّ

 ِِِ تَّزۡعُمُوۡنَِّ
63.  যামদর জমনয োসস্তর 
আমদে অেিাসরত হময়মি, 

তারা েলমে, ফহ আমামদর 
পালনকতণ া। এমদরমকই 
আমরা পর্ভ্রষ্ট কমরসিলাম। 
আমরা তামদরমক পর্ভ্রষ্ট 
কমরসিলাম, ফযমন আমরা 

63.  Those upon whom 

the word will have 

come true will say: 

“Our Lord, these are 

they whom we led 

astray. We led them 

astray, just as we 

ourselves were astray. 

َّيهِۡمُ القَّۡوۡلُ  ق َّ عَّل قَّالَّ ال َّذِينَّۡ حَّ
َّاۚۡ  ءِ ال َّذِينَّۡ اَّغۡوَّينۡ ب َّنَّا هؤُٰٓلَاَّ رَّ

ا غَّوَّيِۡ ۤ نَّااَّغۡوَّينۡهُٰمۡ كَّمَّ َّا انۡ  تَّبََّ َّ
ِ َّيكَّۡ َّعبۡدُُوۡنَِّ الِ َّا ي َّانوُۡاۤ ايِ َّان  مَّا َ



পর্ভ্রষ্ট হময়সিলাম। আমরা 
আপনার সামমন দায়মুক্ত 
হসচ্ছ। তারা ফকেল 
আমামদরই এোদত করত 
না। 

We declare our 

disassociation before 

You. It was not us they 

worshipped.”  

ِِ 

64.  েলা হমে, ফতামরা 
ফতামামদর েরীকমদর 
আহোন কর। তখন তারা 
ডাকমে,। অতঃপর তারা 
তামদর ডামক সা়িা সদমে 
না এেং তারা আযাে 
ফদখমে। হায়! তারা যসদ 
সৎপর্ প্রাপ্ত হত। 

64. And it will be 

said: “Call upon your 

partners (of Allah).” 

Then they will call 

upon them, so they will 

not respond to them, 

and they will see the 

punishment. (They will 

wish), if only they had 

been guided.  

ََّآءَّكُمۡ وَِّ قِيلَّۡ ادۡعُوۡا شُرَّ
ُِ َّسۡتَّجِيبۡ َّمۡ ي مُۡ فَّدَّعَّوۡهُمۡ فَّل وۡا لََّ

ِ اَّوُا العَّۡذَّابَّ َّانوُۡا وَّرَّ مُۡ َ َّوۡ اَّنِ َّ  ل
َّهۡتَّدُوۡنَِّ  ِِِ ي

65.  ফয সদন আল্লাহ 
তামদরমক ফডমক েলমেন, 

ফতামরা রসলূগণমক সক 
জওয়াে সদময়সিমল? 

65. And the Day He 

will call them and say: 

“What did you answer 

the messengers.”  

َّادِِ َّوۡمَّ ينُ ۤ وَّي قُوۡلُ مَّاََّا ّـَ يهِۡمۡ فَّي
ليَِِّۡ بتۡمُُ الۡۡرُۡسَّ  ِِِ اَّجَّ

66.  অতঃপর তামদর 
কর্াোতণ া েি হময় যামে 
এেং তারা এমক অপরমক 
সজজ্ঞাসাোদ করমত পারমে 
না। 

66. Then the news (of a 

good answer) will be 

obscured to them on 

that day, and they will 

not (be able to) ask one 

another. 

َّوۡمَّٮ ذٍِ  َّآءُ ي ًۢب ۡ َّن َّيهِۡمُ الۡۡ َّتۡ عَّل فَّعَّمِي
آءَّلوُۡنَِّ َّتَّسَّ  ِِِ فَّهُمۡ لَّۡ ي

67.  তমে ফয তওো কমর, 

সেশ্বাস িাপন কমর ও 
সৎকমণ কমর, আো করা 
যায়, ফস সেলকাম হমে। 

67. So as for him who 

had repented, and 

believed, and had done 

righteous deeds, it is 

then expected that he 

will be among the 

successful.  

َّم َّا مَّنۡ تَّابَّ وَّامَّٰنَّ وَّعَّمِلَّ فَِّ ا
ًـا فَّعَّسٰٰٓ اَّنۡ ي َّكُوۡنَّ مِنَّ  الِۡ صَّ

 ِِِ الۡۡفُۡلحِِيَِّۡ
68.  আপনার পালনকতণ া 
যা ইচ্ছা সসৃষ্ট কমরন এেং 

68. And your Lord 

creates whatever He 
َّارُِ تۡ آءُ وَّيََّ َّشَّ لۡقُُ مَّا ي ب كَُّ يََّ مَّا  وَّرَّ



পিে কমরন। তামদর ফকান 
ক্ষমতা ফনই। আল্লাহ পসেত্র 
এেং তারা যামক েরীক 
কমর, তা ফর্মক উমধ্বণ। 

wills and chooses. No 

choice is for them. 

Glorified be Allah and 

Exalted above all that 

they associate (with 

Him).  

َّةُِ مُُ الۡۡيَِّۡ ِ ََِّانَّ لََّ ؕ  سُبحٰۡنَّ اللّٰه
ا يشُۡرِكُوۡنَِّ  ِِِ وَّتَّعلَٰٰ عَّم َّ

69.  তামদর অন্তর যা 
ফগাপন কমর এেং যা প্রকাে 
কমর, আপনার পালনকতণ া 
তা জামনন। 

69. And your Lord 

knows what their 

breasts conceal, and 

what they declare. 

َّمُِ َّعلۡ ب كَُّ ي ُ صُدُوۡرُهُمۡ  وَّرَّ مَّا تُكِن 
 ِِِ وَّمَّا يعُلۡنِوُۡنَِّ

70.  সতসনই আল্লাহ সতসন 
েযতীত ফকান উপাসয ফনই। 
ইহকাল ও পরকামল তাাঁরই 
প্রেংসা। সেিান তাাঁরই 
ক্ষমতািীন এেং ফতামরা 
তাাঁরই কামি প্রতযােসতণ ত 
হমে। 

70. And He is Allah, 

there is no god but 

Him. His is all praise in 

the former and the 

latter (state), and His is 

the command, and to 

Him you will be 

brought back.  

َّٗ الِۡ َّ هُوَِّ ٰ ۤ الِ ُ لَّۡ َّمۡدُ وَّهُوَّ اللّٰه ُٗ الۡۡ َّـ  ل
ةِِ رَّ ِِ ٰ ُٗ الۡۡكُۡمُ  فِِ الۡۡوُۡلٰٰ وَّالۡۡ َّـ ل وَّ

ِٗ تُرۡجَّعُوۡنَِّ ۡ َّي الِ  ِِِ وَّ

71.  েলুন, ফিমে ফদখ ফতা, 
আল্লাহ যসদ রাসত্রমক 
ফকয়ামমতর সদন পযণন্ত িায়ী 
কমরন, তমে আল্লাহ েযতীত 
এমন উপাসয ফক আমি, ফয 
ফতামামদরমক আমলাক দান 
করমত পামর? ফতামরা সক 
তেুও কণণêপাত করমে না? 

71. Say, (O 

Muhammad): “Have 

you considered, if 

Allah  made  night  

everlasting  for  you   

until the  Day  of 

Resurrection, who  is  a  

god  besides Allah  who  

could bring you light.   

Will you then not hear.”  

ُ قُِ ءَّيتۡمُۡ انِۡ جَّعَّلَّ اللّٰه لۡ اَّرَّ
َّوۡمِ  رۡمَّدًا الِٰٰ ي َّيكُۡمُ ال َّيلَّۡ سَّ عَّل

َّاتِۡيِۡ ِ ي ٌّٗ غَّيُۡۡ اللّٰه ٰـ ةِ مَّنۡ الِ كُمۡ القِۡيمَّٰ
َّآءٍِ  ِِِ اَّفَّلََّ تَّسۡمَّعُوۡنَِّبضِِي

72.  েলুন, ফিমে ফদখ ফতা, 
আল্লাহ যসদ সদনমক 
ফকয়ামমতর সদন পযণন্ত িায়ী 
কমরন, তমে আল্লাহ েযতীত 
এমন উপাসয ফক আমি ফয, 

ফতামামদরমক রাসত্র দান 

72. Say, (O 

Muhammad):  “Have 

you considered, if 

Allah made day 

everlasting for you 

until the Day of 

 ُ ءَّيتۡمُۡ انِۡ جَّعَّلَّ اللّٰه قُلۡ اَّرَّ
َّيكُۡمُِ َّوۡمِ  عَّل رۡمَّدًا الِٰٰ ي الن َّهَّارَّ سَّ

َّاتِۡيكُۡمۡ  ِ ي ٌّٗ غَّيُۡۡ اللّٰه ٰـ ةِ مَّنۡ الِ القِۡيمَّٰ



করমত পামর, যামত ফতামরা 
সেশ্রাম করমে? ফতামরা সক 
তেুও ফিমে ফদখমে না ? 

Resurrection, who is a 

god besides Allah who 

could bring you night 

wherein you rest. Will 

you then not see.”  

ِِٗ ۡ َّيلٍۡ تَّسۡكُنوُۡنَّ فيِ  اَّفَّلََّ بلِ
 ِِِ تبُصِۡرُوۡنَِّ

73.  সতসনই ৈীয় রহমমত 
ফতামামদর জমনয রাত ও 
সদন কমরমিন, যামত 
ফতামরা তামত সেশ্রাম গ্রহণ 
কর ও তাাঁর অনুগ্রহ অমেষণ 
কর এেং যামত ফতামরা 
কৃতজ্ঞতা প্রকাে কর। 

73.  And of His mercy 

He made for you the 

night and the day, that 

you may rest therein, 

and that you may seek 

of His bounty, and that 

you may be thankful.  

َّـكُمُ ال َّيلَّۡ  ٖٗ جَّعَّلَّ ل حَّۡۡتِ وَّمِنۡ ر َّ
وُۡا  وَّالن َّهَّارَِّ ََّ َّبتۡ لتِ ِٗ وَّ ۡ َّسۡكُنوُۡا فيِ لتِ

َّعَّل َّكُمۡ  ل ٖٗ وَّ مِنۡ فَّضۡلِ
 ِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّ

74.  ফযসদন আল্লাহ 
তামদরমক ফডমক েলমেন, 

ফতামরা যামদরমক আমার 
েরীক মমন করমত, তারা 
ফকার্ায়? 

74. And the Day He 

will call them and say: 

“Where are My 

partners whom you 

used to assert.” 

قُوۡلُ اَّينَّۡ وَِّ ّـَ َّادِيهِۡمۡ فَّي َّوۡمَّ ينُ ي
ََّآءِىَّ ال َّذِينَّۡ كُنتۡمُۡ  شُرَّ

 ِِِ تَّزۡعُمُوۡنَِّ
75.  প্রমতযক সম্প্রদায় ফর্মক 
আসম একজন সাক্ষী 
আলাদা করে; অতঃপর 
েলে, ফতামামদর প্রমাণ 
আন। তখন তারা জানমত 
পারমে ফয, সতয আল্লাহর 
এেং তারা যা গ়িত, তা 
তামদর কাি ফর্মক উিাও 
হময় যামে। 

75. And We shall take 

out from every nation 

a witness, and We shall 

say:   “Bring   your 

proof.” Then they will 

know that the truth is 

with Allah, and will 

vanish from them that 

(falsehood) which they 

used to invent.  

َّزَّعِۡوَِّ َّا ن ِ امُ َّةٍ شَّهِيدًۡا فَّقُلنۡ نَّا مِنۡ َلُ 
َّكُمۡ فَّعَّلمُِوۡاۤ اَّن َّ  ان اتُوۡا بُرۡهَّ هَّ
َّانوُۡا  ل َّ عَّنهُۡمۡ م َّا َ ِ وَّضَّ َّـق َّ لِلّٰه الۡۡ

ُوۡنَِّ َّفۡتََّ   ي

76.  কারুন সিল মূসার 
সম্প্রদায়িুক্ত। অতঃপর ফস 
তামদর প্রসত দষু্টাসম করমত 
আরম্ভ করল। আসম তামক 
এত িন-িান্ডার দান 

76.    Indeed, Korah 

was from the people of 

Moses, but he 

oppressed them.  And 

We gave him of 

treasures so much that 

ٰ اِِ َّانَّ مِنۡ قَّوۡمِ مُوۡسَّٰ ن َّ قَّارُوۡنَّ َ
َّيهِۡمِۡ َّغِٰ عَّل ُٗ مِنَّ  فَّب ٰ اتَّٰينۡ الكُۡنوُۡزِ وَّ

َّةِ اوُلِٰ  نوُۡآُ باِلعُۡصۡب َّـتّـَ ٗ  ل ۤ انِ َّ مَّفَّاتََِّ مَّا



কমরসিলাম যার িাসে েহন 
করা কময়কজন েসক্তোলী 
ফলামকর পমক্ষ কষ্টসািয 
সিল। যখন তার সম্প্রদায় 
তামক েলল, দম্ভ কমরা না, 
আল্লাহ দাসম্ভকমদরমক 
িালোমসন না। 

indeed the keys thereof 

would burden a troop 

of mighty men. When 

his people said to him: 

“Do not Exult. Indeed, 

Allah does not love the 

exultant.”  

ةِِ حِۡ القُۡو َّ ٗ  لَّۡ تَّفۡرَّ ٗ  قَّوۡمُ َّ َۡ قَّالَّ ل  اِ
ُ الفَّۡرِحِيَِّۡ َّ لَّۡ يَُبِ   ِِِ انِ َّ اللّٰه

77.  আল্লাহ ফতামামক যা 
দান কমরমিন, তদ্বারা 
পরকামলর গহৃ অনসুিান 
কর, এেং ইহকাল ফর্মক 
ফতামার অংে িূমল ফযময়া 
না। তুসম অনগু্রহ কর, 

ফযমন আল্লাহ ফতামার প্রসত 
অনুগ্রহ কমরমিন এেং 
পসৃর্েীমত অনর্ণ সসৃষ্ট করমত 
প্রয়াসী হময়া না। সনশ্চয় 
আল্লাহ অনর্ণ  
সসৃষ্টকারীমদরমক পিে 
কমরন না। 

77. “And seek through 

that (wealth) which 

Allah has bestowed on 

you, the home of the 

Hereafter, and do not 

forget your portion of 

the world,  and  do  

good  as Allah has done 

good to you, and  do 

not  seek corruption in 

the land. Indeed, Allah 

does not love the 

corrupters.”  

ارَّ  ُ الد َّ ۤ اتٰٮٰكَّ اللّٰه ا َّغِ فيِمَّۡ وَّابتۡ
ةَِّ رَّ ِِ ٰ َّكَّ مِنَّ  الۡۡ َّصِيبۡ وَّلَّۡ تَّنسَّۡ ن
َّا نيۡ ُ ُ  الد  نَّ اللّٰه ۤ اَّحۡسَّ ا وَّاَّحۡسِنۡ كَّمَّ
ِ َّيكَّۡ ادَّ فِِ الَّۡۡرۡضِِ الِ ۡـفَّسَّ  وَّلَّۡ تَّبغِۡ ال

ُ الۡۡفُۡسِدِينَِّۡ َّ لَّۡ يَُبِ   ِِِ انِ َّ اللّٰه

78.  ফস েলল, আসম এই িন 
আমার সনজৈ জ্ঞান-গসরমা 
দ্বারা প্রাপ্ত হময়সি। ফস সক 
জামন না ফয, আল্লাহ তার 
পমূেণ অমনক সম্প্রদায়মক 
ধ্বংস কমরমিন, যারা 
েসক্তমত সিল তার িাইমত 
প্রেল এেং িন-সম্পমদ 
অসিক প্রািুযণেীল? 

পাপীমদরমক তামদর 
পাপকমণ সম্পমকণ  সজমজ্ঞস 

78. He said: “This has 

been given to me only 

on account of 

knowledge I possess.” 

Did he not know that 

Allah had indeed 

destroyed before him 

of the generations, 

those who were 

mightier than him in 

strength and greater in 

(riches) they collected. 

And the criminals are 

ٗ  عَِّ ۤ اوُۡتِيتُۡ َّا  لَٰ علِمٍۡ عِندِۡىِۡقَّالَّ انِّ َّ
َّكَّ مِنۡ  َّ قَّدۡ اَّهۡل َّمۡ اَّن َّ اللّٰه َّعلۡ َّمۡ ي ل اَّوَّ
 ُٗ ُ منِۡ ٖٗ مِنَّ القُۡرُوۡنِ مَّنۡ هُوَّ اَّشَّد  ِ قَّبلۡ

ۡعاً َّرُ جََّ اَّكۡث ةً و َّ ٴـَّلُ عَّنۡ قُو َّ  وَّلَّۡ يسُۡ
 ِِِ َُنوُۡبِهِمُ الۡۡجُۡرِمُوۡنَِّ



করা হমে না। not questioned about 

their sins.  

79.  অতঃপর কারুন 
জাাঁকজমক সহকামর তার 
সম্প্রদাময়র সামমন ফের 
হল। যারা পাসর্ণে জীেন 
কামনা করত, তারা েলল, 

হায়, কারুন যা প্রাপ্ত 
হময়মি, আমামদরমক যসদ 
তা ফদয়া হত! সনশ্চয় ফস 
ে়ি িাগযোন। 

79. Then he came 

out before his people in 

his adornment. Those 

who desired   the   life   

of the world   said:  

“Oh, would that we had     

the  like   of   what   has     

been  given to Korah.  

Indeed, he is the owner 

of a great fortune.”  

ِٖٗ َّتِ ٖٗ فِِۡ زِيۡن جَّ عَّلَٰ قَّوۡمِ رَّ  قَّالَّ فَّخَّ
َّا  نيۡ ُ َّيوٰةَّ الد  ال َّذِينَّۡ يرُِيدُۡوۡنَّ الۡۡ

َّـنَّا مِِ َّيتَّۡ ل ٗ  يلٰ َّ قَّارُوۡنَُۙ انِ َّ ۤ اوُۡتِِ ثلَّۡ مَّا
ٍ عَّظِيمٍِۡ ظ  َّذُوۡ حَّ   ل

80.  আর যারা জ্ঞান প্রাপ্ত 
হময়সিল, তার েলল, সিক 
ফতামামদরমক, যারা 
ঈমানদার এেং সৎকমী, 
তামদর জমনয আল্লাহর ফদয়া 
সওয়ােই উৎকৃষ্ট। এটা 
তারাই পায়, যারা 
সেরকারী। 

80. And those who 

had been given 

knowledge said: “Woe 

to you. The reward of 

Allah is better for 

those who believe and 

do righteous deeds. 

And none shall attain 

this except those who 

are patient.”  

وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا العۡلِمَّۡ 
َّنۡ امَّٰنَّ  يٌّۡۡ لۡ ِ َِّ  ِ ّـَكُمۡ ثَّوَّابُ اللّٰه وَّيلۡ

ۤ الِۡ َّ وَِّ َّقهٮهَّا لَّۡ يلُ ًـاۚۡ و َّ الِۡ عَّمِلَّ صَّ
بَُِوۡنَِّ  ِِِ الصه

81.  অতঃপর আসম 
কারুনমক ও তার প্রাসাদমক 
িূগমিণ  সেলীন কমর সদলাম। 
তার পমক্ষ আল্লাহ েযতীত 
এমন ফকান দল সিল না, 
যারা তামক সাহাযয করমত 
পামর এেং ফস সনমজও 
আত্মরক্ষা করমত পারল না। 

81.   So We caused the 

earth to swallow him 

and his dwelling place.  

Then for him there was 

not any host to help 

him other than Allah, 

nor was he of those 

who could save 

themselves.  

ِفَِّ ٖٗ وَّبدَِّارِهِ الَّۡۡرۡضَّ فۡنَّا بِ سَّ  خَّ
نصُۡرُوِۡ َّةٍ ي ّـَ ٗ  مِنۡ فئِ َّ َّانَّ ل ا َ ٗ  فَّمَّ َّ ن

ِِ وَّمَّا ََّانَّ مِنَّ  مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّصِرِينَِّۡ  ِِِ الُۡۡنتۡ

82.  গতকলয যারা তার 
মত হওয়ার োসনা প্রকাে 
কমরসিল, তারা প্রতুযমষ 
েলমত লাগল, হায়, আল্লাহ 

82. And the morning 

(found) those  who  had 

desired his place the 

day before, saying: 

  ٗ َّ كَّان ن َّوۡا مَّ ّـَ َّحَّ ال َّذِينَّۡ تََّ وَّاَّصۡب
َِّ َّن َّ اللّٰه َّقُوۡلوُۡنَّ وَّيكَّۡا  باِلَّۡۡمۡسِ ي



তাাঁর োোমদর মমিয যার 
জমনয ইচ্ছা সরসযক েসিণত 
কমরন ও হ্রাস কমরন। 
আল্লাহ আমামদর প্রসত 
অনুগ্রহ না করমল 
আমামদরমকও িূগমিণ  
সেলীন কমর সদমতন। হায়, 

কামেররা সেলকাম হমে 
না। 

“Alas (we forgot) that,   

Allah  enlarges the 

provision to whom  He  

wills of His slaves and  

restricts it. If it was not 

that Allah conferred 

favor  on us, He would 

have caused it to 

swallow us.  Alas (we 

forgot) that, the 

disbelievers will not be 

successful.” 

آءُ مِنۡ  َّنۡ ي َّشَّ زۡقَّ لِۡ ِ َّبسُۡطُ الر  ي
َّقۡدِرُِ َّادِهٖ وَّي ُ عِب ۤ اَّنۡ م َّن َّ اللّٰه َّوۡلَّۡ  ل

َّا فَّ بنِ َّسَّ َّا لَّۡ َّينۡ ٗ  لَّۡ يفُۡلحُِ عَّل َّن َّ  وَّيكَّۡا
 ِِِ الكۡفِٰرُوۡنَِّ

83.  এই পরকাল আসম 
তামদর জমনয সনিণাসরত 
কসর, যারা দসুনয়ার েুমক 
ঔদ্ধতয প্রকাে করমত ও 
অনর্ণ সসৃষ্ট করমত িায় না। 
ফখাদািীরুমদর জমনয শুি 
পসরণাম। 

83. That abode of the 

Hereafter, We shall 

assign it to those who 

do not seek exaltedness 

in the land, nor 

corruption.  And the 

end is (best) for the 

righteous. 

رَِّتِِ ِِ ٰ ارُ الۡۡ عَّۡلهَُّا لكَّۡ الد َّ ةُ نََّ
ا فِِ  للِ َّذِينَّۡ لَّۡ يرُِيدُۡوۡنَّ علُوُ ً

اداً َّةُ الَّۡۡرۡضِ وَّلَّۡ فَّسَّ  وَّالعَّۡاقبِ
 ِِِ للِمُۡت َّقيَِِّۡ

84.  ফয সৎকমণ সনময় 
আসমে, ফস তদমপক্ষা উত্তম 
েল পামে এেং ফয মে কমণ 
সনময় আসমে, এরূপ মে 
কমীরা ফস মে কমণ 
পসরমামনই প্রসতেল পামে। 

84. Whoever comes 

with a good deed, he   

shall have the better 

thereof. And whoever 

comes with an evil 

deed,  then  those who 

did evil deeds, their 

recompense will not be 

except  what  they used 

to do.  

يٌّۡۡ مَِّ َِّ   ٗ َّ نَّةِ فَّل َّسَّ آءَّ باِلۡۡ  م نِهَّۡانۡ جَّ
ئَّةِ فَّلََّ يُّزَّۡى  ي ِ آءَّ باِلس َّ وَّمَّنۡ جَّ
ي ِاتِٰ الِۡ َّ مَّا  ال َّذِينَّۡ عَّمِلوُا الس َّ

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ َّانوُۡا ي َ  

85.  সযসন আপনার প্রসত 
ফকারআমনর সেিান 
পাঠিময়মিন, সতসন অেেযই 
আপনামক ৈমদমে সেসরময় 

85.  Indeed, He who 

has ordained upon  you 

(O Muhammad) the  

Quran, will surely 

bring  you back to the 

َّيكَّۡ القُۡرۡانَّٰ  ضَّ عَّل انِ َّ ال َّذِىۡ فَّرَّ
آد كَُّ الِٰٰ مَّعَّادٍِ َّرَّ َّمُ ل ۤ اَّعلۡ ۡ ب ِ  قُلۡ ر َّ



আনমেন। েলুন আমার 
পালনকতণ া িাল জামনন ফক 
ফহদাময়ত সনময় এমসমি এেং 
ফক প্রকােয সেভ্রাসন্তমত আমি। 

Place of Return. Say: 

“My Lord knows best  

of  him who   brings   

guidance, and who it is 

in manifest error.”  

آءَّ باِلَۡدُىٰ وَّمَّنۡ هُوَّ فِِۡ  مَّنۡ جَّ
للٍٰ م بُيٍِِۡ  ِِِ ضَّ

86.  আপসন আো করমতন 
না ফয, আপনার প্রসত 
সকতাে অেতীণণ হমে। এটা 
ফকেল আপনার 
পালনকতণ ার রহমত। 
অতএে আপসন কামেরমদর 
সাহাযযকারী হমেন না। 

86. And you were not 

expecting that the Book    

(this Quran) would be 

conveyed to you, but (it 

is) a mercy from your 

Lord. So do not be a 

supporter of the 

disbelievers. 

ِوَِّ ٓ ِٰ ۡ َّيكَّۡ  مَّا كُنتَّۡ تَّرۡجُوۡاۤ اَّنۡ ي لُ الِ
ِ ب كَِّ حَّۡۡةً م ِنۡ ر َّ فَّلََّ  الكِۡتبُٰ الِۡ َّ رَّ
هِيۡۡاً ل ـِلكۡفِٰرِينَِّۡ َّن َّ ظَّ  ِِِ تَّكُوۡن

87.  কামেররা ফযন 
আপনামক আল্লাহর আয়াত 
ফর্মক সেমুখ না কমর 
ফসগুমলা আপনার প্রসত 
অেতীণণ হওয়ার পর আপসন 
আপনার পালনকতণ ার প্রসত 
দাওয়াত সদন এেং সকিুমতই 
মুেসরকমদর অন্তিুণ ক্ত হমেন 
না। 

87. And  let  them 

not turn you from the 

revelations of Allah  

after  when they  have  

been sent down to you, 

and call (mankind)  to  

your Lord, and do not 

be of those who ascribe 

partners (to Him).  

ِٰ ن َّكَّ عَّنۡ ا ُ َّصُد  ِ بَّعۡدَّ وَّلَّۡ ي يتِٰ اللّٰه
ِ َّيكَّۡ َّتۡ الِ َۡ انُزِۡل ِ اِ ب كَِّ  وَّادۡعُ الِٰٰ رَّ

َّن َّ مِنَّ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡ  ِِِ وَّلَّۡ تَّكُوۡن

88.  আপসন আল্লাহর সামর্ 
অনয উপাসযমক আহোন 
করমেন না। সতসন েযতীত 
অনয ফকান উপাসয ফনই। 
আল্লাহর সত্তা েযতীত 
সেসকিু িেংস হমে। 
সেিান তাাঁরই এেং ফতামরা 
তাাঁরই কামি প্রতযােসতণ ত 
হমে। 

88. And do not invoke 

with Allah any other 

god. There is no god but 

Him. Everything will 

perish except His Face. 

His is the command, 

and to Him you will be 

brought back.  

رَِّ َِّ ٰ ِ الَِٰاً ا ِۤوَّلَّۡ تَّدۡعُ  مَّعَّ اللّٰه َّٗ   لَّۡ ٰ   الِ
ِ الِۡ َّ  هُوَِّ ُ ءٍ  هَّالكٌِّ  الِۡ َّ  َلُ  ۡ شََّ
 ِٗ ِٗ وَّجۡهَّ ۡ َّي الِ ُٗ  الۡۡكُۡمُ  وَّ َّـ   ل

عُوۡنَِّ   تُرۡجَّ

     
 



 

আল আনকাবুত AlAnkaboot     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ-লাম-মীম। 1. Alif. Lam. Mim.  ِٓ ِِِِ المٓ 
2.  মানষু সক মমন কমর যে, 

তারা একথা বমলই অবযাহসত 
যপময় োমব যে, আমরা 
সবশ্বাি কসর এবং তামদরমক 
পরীক্ষা করা হমব না? 

2.   Do people think 

that they will be left 

alone  because   they 

say:  “We believe,  and 

they will not be tested.” 

ۤۡا اَّنۡ  سِبَّ الن َّاسُ اَّنۡ ي تَُّۡۡكُوۡ اَّحَّ
نوُۡنَِّي َِّ ۤۡا امَّٰن َّا وَّهُمۡ لََّ يفُۡتّـَ ِِِ قُوۡلوُۡ

3.  আসম তামদরমকও 
পরীক্ষা কমরসি, োরা 
তামদর পমূবে সিল। আল্লাহ 
অবশ্যই যেমন যনমবন োরা 
িতযবাদী এবং সনশ্চয়ই 
যেমন যনমবন 

সমথুযকমদরমক। 

3.  And certainly, We 

have  tested  those  who 

were before them. Thus 

Allah will surely make 

evident those who are 

truthful, and He will 

surely make evident 

the liars. 

ن َّا ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡ َّقَّدۡ فَّتّـَ ل  وَّ
قُوۡا  دَّ ُ ال َّذِينَّۡ صَّ َّمَّن َّ اللّٰه علۡ ّـَ َّي فَّل

َّمَّن َّ الكۡذِٰبيَِِّۡ َّعلۡ َّي ل ِِِِ وَّ

4.  োরা মন্দ কাে কমর, 

তারা সক মমন কমর যে, 

তারা আমার হাত যথমক 
যবেঁমে োমব? তামদর 
ফয়িালা খুবই মন্দ। 

4.  Or do those   who   

do evil deeds think that 

they can outrun 

(escape) Us. Evil is 

what they judge.  

لوُۡنَّ  َّعۡمَّ سِبَّ ال َّذِينَّۡ ي اَّمۡ حَّ
َّا ي اِتِٰ اَّنۡ ي َّسۡبقُِوۡن ٓءََّ مَّاالس َّ ََّ   

كُۡمُوۡنَِّ ِِِِ يََّ
5.  যে আল্লাহর িাক্ষাত 
কামনা কমর, আল্লাহর যিই 
সনর্োসরত কাল অবশ্যই 

5. Whoever hopes to 

the meeting with Allah. 

Then indeed, Allah’s 

term is coming. And 

َِّ ِ فَّاِن َّ مَّنۡ ك َّرۡجُوۡا لقَِّٓءََّ اللّٰه انَّ ي
ِ تٰ  ِ لََّ مِي ُُۡ اَّجَّلَّ اللّٰه  وَّهُوَّ الس َّ



আিমব। সতসন িবেমরাতা, 
িবেজ্ঞানী। 

He is the All Hearer, 

the All Knower.  ُِۡالعَّۡليِم ِِِِ
6.  যে কষ্ট স্বীকার কমর, যি 
যতা সনমের েমনযই কষ্ট 
স্বীকার কমর। আল্লাহ 
সবশ্ববািী যথমক যব-
পরওয়া। 

6. And whoever strives, 

so he only strives for 

himself. Indeed, Allah 

is Free from need of 

the worlds (creation).   

 ٖؕ َّفۡسِه  َّاهِدُ لنِ َّا يُُ اهَّدَّ فَّانِّ َّ وَّمَّنۡ جَّ
َّمِيَِّۡ ٌّ عَّنِ العۡلٰ َّنِ  َّـغ َّ ل ِِِ انِ َّ اللّٰه

7.  আর োরা সবশ্বাি স্থাপন 
কমর ও িৎকমে কমর, আসম 
অবশ্যই তামদর মন্দ কাে 
গুমলা সমটিময় যদব এবং 
তামদরমক কমমের 
উৎকৃষ্টতর প্রসতদান যদব। 

7.      And   those  who  

believe and do righteous 

deeds, We shall surely 

remove  from  them 

their evil deeds, and 

We shall surely reward 

them the  best  of  what  

they used to do.  

لِِ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا الصه حٰتِ وَّ
ي اِتِِِٰمۡ  ََّ ن َّ عَّنهُۡمۡ  َّـنكَُّف ِرَّ ل
َّانوُۡا  نَّ ال َّذِىۡ ك َّن َّهُمۡ اَّحۡسَّ َّـنَّجۡزِي ل وَّ

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ِِِِ ي
8.  আসম মানষুমক সপতা-
মাতার িামথ িদ্ব্যবহার 
করার যোর সনমদে শ্ সদময়সি। 
েসদ তারা যতামামক আমার 
িামথ এমন সকিু শ্রীক 
করার যোর প্রমেষ্টা োলায়, 

োর িম্পমকে  যতামার যকান 
জ্ঞান যনই, তমব তামদর 
আনগুতয কমরা না। আমারই 
সদমক যতামামদর প্রতযাবতে ন। 
অতঃপর আসম যতামামদরমক 
বমল যদব ো সকিু যতামরা 
করমত। 

8.  And We have 

enjoined upon man 

kindness to his parents. 

And  if  they  strive  

with you  to  make you 

join with Me that of 

which you have no 

knowledge, then do not  

obey  them. To Me is 

your return, then I shall 

surely inform you about 

what you used to do.  

انَّ بوَِّالدَِّيهِۡ حُسۡناً َّا الَۡنِسَّۡ ينۡ  وَّوَّص َّ
انِۡ جَّاهَّدكَّٰ لتُِشۡرِكَّ بِِۡ مَّا  و َّ

َّـكَّ بهِ  علِمٌّۡ فَِّ َّـيسَّۡ ل اٖؕ ل لََّ تُطِعۡهُمَّ
ئكُُمۡ بَِِّا  َّب ِ الَِّ َّ مَّرۡجِعُكُمۡ فَّانُ

لوُۡنَِّ ِِِِ كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

9.  োরা সবশ্বাি স্থাপন 
কমর  ও িৎকাে কমর, 

আসম অবশ্যই তামদরমক 
িৎকমীমদর অন্তরু্ে ক্ত করব। 

9.  And those who 

believe and do 

righteous deeds, We 
will surely admit them 

among   the    righteous.  

لحِٰتِ  ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا الصه وَّ
لحِِيَِّۡ ّـَن َّهُمۡ فِِ الصه َّـندُۡخِل ِِِل



10.  কতক যলাক বমল, 

আমরা আল্লাহর উপর 
সবশ্বাি স্থাপন কমরসি; সকন্তু 
আল্লাহর পমথ েখন তারা 
সনেোসতত হয়, তখন তারা 
মানমুষর সনেোতনমক 
আল্লাহর আোমবর মত 
মমন কমর। েখন আপনার 
পালনকতে ার কাি যথমক 
যকান িাহােয আমি তখন 
তারা বলমত থামক, আমরা 
যতা যতামামদর িামথই 
সিলাম। সবশ্ববািীর অন্তমর 
ো আমি, আল্লাহ সক তা 
িমযক অবগত নন? 

10. And among 

mankind are those who 

say: “We believe in 

Allah.” Then, when 

they are made to suffer 

in (the cause of) Allah, 

they consider the 

persecution of mankind 

as the punishment of 

Allah.  And if victory 

comes from your Lord, 

they will surely say: 

“Indeed, we were with 

you.” Is not Allah best 

aware of what is in the 

breasts of the worlds 

(creation).  

 ِ وَّمِنَّ الن َّاسِ مَّنۡ ي َّقُوۡلُ امَّٰن َّا باِللّٰه
َّةَّ  ِ جَّعَّلَّ فتِنۡ ۤۡ اوُۡذِىَّ فِِ اللّٰه فَّاذَِّا
ٓءََّ  َّٮ نِۡ جَّ ل ٖؕ وَّ ِ الن َّاسِ كَّعَّذَّابِ اللّٰه
قُوۡلنُ َّ انِ َّا كُن َّا  ّـَ َّي ب كَِّ ل َّـصۡرٌّ م ِنۡ ر َّ ن

َّمَّ بَِِّا فِِۡ مَّعَّكُمِۡ َّعلۡ ُ باِ َّـيسَّۡ اللّٰه ل  اَّوَّ
َّمِيَِّۡصُدُوۡرِ ا ِِِِ لعۡلٰ

11.  আল্লাহ অবশ্যই যেমন 
যনমবন োরা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরমি এবং সনশ্চয় যেমন 
যনমবন োরা মুনামফক। 

11. And Allah will 

surely make evident 

those who believe, and 

He will surely make 

evident the hypocrites.   

ُ ال َّذِيِۡ َّمَّن َّ اللّٰه علۡ ّـَ َّي ل نَّ امَّٰنوُۡا وَّ
َّمَّن َّ الۡۡنُفِٰقيَِِّۡ علۡ ّـَ َّي ل ِِِِ وَّ

12.  কামফররা 
মুসমনমদরমক বমল, 

আমামদর পথ অনিুরণ 
কর। আমরা যতামামদর 
পাপর্ার বহন করব। 
অথে তারা পাপর্ার 
সকিুমতই বহন করমব না। 
সনশ্চয় তারা সমথযাবাদী। 

12.    And  those  who 

disbelieve say  to  those  

who  believe: “Follow 

our way, and we will 

carry  your  sins.”  And 

they will not carry   

from their sins 

anything. Indeed, they 

are liars. 

وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا للِ َّذِينَّۡ امَّٰنوُا 
ۡـنَّحۡمِلۡ  ل ّـَنَّا وَّ بِيلۡ ََّ ات َّبعُِوۡا 

طٰيكُٰمٖۡؕ وَّمَّا هُمۡ بِِمِٰليَِِّۡ مِنۡ  خَّ
 َِ ۡ طٰيهُٰمۡ م ِنۡ شََّ مُۡ خَّ  اَِّ َّ

َّـكذِٰبوُۡنَِّ ِِِِ ل
13.  তারা সনমেমদর 
পাপর্ার এবং তার িামথ 
আরও সকিু পাপর্ার বহন 

13. And they will surely 

carry their (own) 

burdens and (other) 

burdens along with 

اَّثۡقَّالًَ م َّ َُّ  مُۡ وَّ َّحۡمِلنُ َّ اَّثۡقَّالََّ َّي ل وَّ
َّوۡمَّ  اَّثۡقَّالَِِمِۡ َّـيُسۡـََّٔلنُ َّ ي ل وَّ



করমব। অবশ্য তারা যে 
িব সমথযা কথা উদ্ভাবন 
কমর, যি িম্পমকে  
যকয়ামমতর সদন সেজ্ঞাসিত 
হমব। 

their (own) burdens, 

and they will surely be 

questioned on the Day 

of Resurrection about 

what they used to 

invent.  

ةِِ ُوۡنَِّ القِۡيمَّٰ َّفۡتَّۡ َّانوُۡا ي ا ك ِِِِ عَّم َّ

14.  আসম নহূ (আঃ) যক 
তােঁর িম্প্রদাময়র কামি 
যপ্ররণ কমরসিলাম। সতসন 
তামদর মমর্য পঞ্চাশ্ কম 
এক হাোর বির অবস্থান 
কমরসিমলন। অতঃপর 
তামদরমক মহাপ্লাবণ গ্রাি 
কমরসিল। তারা সিল পাপী। 

14. And indeed, We 

sent Noah to his 

people, and he stayed 

among them a 

thousand (years) less 

fifty years. Then the 

flood engulfed them 

while they were 

wrongdoers.  

َّا نوُۡحًا الِٰ قَّوۡمِه   لنۡ ََّ َّقَّدۡ اَّرۡ ل وَّ
نَّة  الَِ َّ  ََّ َّبثَِّ فيِهِۡمۡ اَّلفَّۡ  فَّل
وۡفَّانُ  ُ ذَّهُمُ الط  َّخَّ ۡسِيَّۡ عَّاماًٖؕ فَّا خََّ

ِِِِ ظٰلمُِوۡنَِّوَّهُمۡ 

15.  অতঃপর আসম তােঁমক 
ও যনৌকামরাহীগণমক রক্ষা 
করলাম এবং যনৌকামক 
সনদশ্েন করলাম সবশ্ববািীর 
েমনয। 

15. Then We rescued 

him and the 

companions of the 

ship, and made it a 

sign for all peoples.  

َّةِ  فِينۡ َّنَّۡۡينۡهُٰ وَّاَّصۡحٰبَّ الس َّ فَّا
َّمِيَِّۡوَّجَّعَّلنۡهَِّٰ َّةً ل ـِلعۡلٰ ۤۡ ايٰ ِِِِ ا

16.  স্মরণ কর ইব্রাহীমমক। 
েখন সতসন তােঁর িম্প্রদায়মক 
বলমলন; যতামরা আল্লাহর 
এবাদত কর এবং তােঁমক র্য় 
কর। এটাই যতামামদর েমনয 
উত্তম েসদ যতামরা যবাঝ। 

16.    And  Abraham, 

when he said to his 

people:  “Worship 

Allah and fear Him. 

That is better for you   

if you should know.”  

وَّابِرٰۡهِيمَّۡ اذِۡ قَّالَّ لقَِّوۡمِهِ اعۡبدُُوا 
َّ وَّات َّقُوۡهُِ ٌّ ل َّـكُمۡ انِۡ اللّٰه ۡۡ  ذلٰكُِمۡ خَّ

َّمُوۡنَِّ ِِِِ كُنتۡمُۡ تَّعلۡ

17.  যতামরা যতা আল্লাহর 
পসরবমতে  যকবল প্রসতমারই 
পেূা করি এবং সমথযা 
উদ্ভাবন করি। যতামরা 
আল্লাহর পসরবমতে  োমদর 
এবাদত করি, তারা 

17. You worship other 

than Allah only idols,   

and you invent a 

falsehood. Indeed, those 

whom you worship 

other than  Allah  have  

no power  to  give  you  

ِ اَّوِۡ َّا تَّعبۡدُُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه ثَّاناً انِّ َّ
لۡقُُوۡنَّ افِۡكاً تََّ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ تَّعبۡدُُوۡنَّ و َّ

َّـكُمۡ  لۡكُِوۡنَّ ل ِ لََّ يََّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه



যতামামদর সরসেমকর মাসলক 
নয়। কামেই আল্লাহর কামি 
সরসেক তালাশ্ কর, তােঁর 
এবাদত কর এবং তােঁর 
কৃতজ্ঞতা প্রকাশ্ কর। তােঁরই 
কামি যতামরা প্রতযাবসতে ত 
হমব। 

provision,  so  seek 

provision from Allah,  

and worship Him,   

and be grateful to Him. 

To Him you will be 

brought back.” 

زۡقَّ  ِ ِ الر  َّغوُۡا عِندَّۡ اللّٰه رِزۡقاً فَّابتۡ
َّيهِۡ  ٖؕ الِ َّه  وَّاعۡبدُُوۡهُ وَّاشۡكُرُوۡا ل

ِِِِ تُرۡجَّعُوۡنَِّ

18.  যতামরা েসদ 
সমথযাবাদী বল, তমব 
যতামামদর পবূেবতীরাও যতা 
সমথযাবাদী বমলমি। 
স্পষ্টর্ামব পয়গাম যপৌমি 
যদয়াই যতা রিমূলর দাসয়ত্ব। 

18.  And  if  you deny, 

then certainly  nations 

have denied before  

you.   And   it   is  not   

upon  the Messenger 

except to convey  (the  

message)  clearly. 

انِۡ  بوُۡا فَّقَّدۡ كَّذ َّبَّ امَُّمٌّ م ِنۡ وَّ تُكَّذ ِ
َّل ُُٰ قَّبلۡكُِمِۡ وۡلِ الَِ َّ البۡ َُ ََّ الر َّ  وَّمَّا عَّ
ِِِِ الۡۡبُيُِِۡ

19.  তারা সক যদমখ না যে, 

আল্লাহ সকর্ামব িসৃষ্টকমে 
শুরু কমরন অতঃপর তামক 
পনুরায় িসৃষ্ট করমবন? এটা 
আল্লাহর েমনয িহে। 

19.  Have they not 

considered how Allah 

originates creation, 

then   He   repeats   it.  

Indeed, that is easy for 

Allah. 

ُ اَِّ وۡا كَّيفَّۡ يبُدِۡئُ اللّٰه َّرَّ َّمۡ ي ل وَّ
 ِ ََّ اللّٰه َّـلقَّۡ ثُم َّ يعُِيدُۡه ٖؕ انِ َّ ذلٰكَِّ عَّ الۡۡ

ٌِّ ۡۡ َّسِ ِِِِ ي
20.  বলুন, যতামরা 
পসৃথবীমত ভ্রমণ কর এবং 
যদখ, সকর্ামব সতসন 
িসৃষ্টকমে শুরু কমরমিন। 
অতঃপর আল্লাহ পনুেবার 
িসৃষ্ট করমবন। সনশ্চয় আল্লাহ 
িবসকিু করমত িক্ষম। 

20.  Say: (O 

Muhammad) “Travel 

in the land and see how 

He originated creation, 

then Allah will bring 

forth the later creation.  

Indeed, Allah has 

Power over all things.” 

ُوۡا فِِ الََّۡرۡضِ فَّانظُْرُوۡا  ۡۡ َِ قُلۡ 
ِ َّـلقَّۡ اَّ الۡۡ ُ ينُۡشِئُ  كَّيفَّۡ بَّدَّ ثُم َّ اللّٰه
ةَِّ َّةَّ الَۡخِٰرَّ ِ ِالن َّشۡا َٰ كلُ  َّ عَّ ٖؕؕ انِ َّ اللّٰه

ِ َ  قَّدِيرٌّۡ ۡ ِِِِ شََّ
21.  সতসন োমক ইচ্ছা শ্াসি 
যদন এবং োর প্রসত ইচ্ছা 
রহমত কমরন। তােঁরই সদমক 
যতামরা প্রতযাবসতে ত হমব। 

21. He punishes whom 

He wills, and He has 

mercy upon whom He 

wills. And to Him you 

will be turned back.  

مُ مَّنۡ  َّرۡحَّ َُ وَّي ٓء بُ مَّنۡ ي َّشَّ يعَُّذ ِ
َُِ ٓء َّبوُۡنَِّي َّشَّ َّيهِۡ تُقۡل الِ ِِ  وَّ



22.  যতামরা স্থমল ও 
অন্তরীমক্ষ আল্লাহমক অপারগ 
করমত পারমব না এবং 
আল্লাহ বযতীত যতামামদর 
যকান সহতাকাঙ্খী যনই, 

িাহােযকারীও যনই। 

22.  And you cannot 

escape (from Him) in 

the earth, nor in the 

heaven. And there is 

none for you, other 

than Allah, any friend, 

nor a helper.  

ۤۡ اَّنـۡتمُۡ بُِِعِۡ جِزِينَّۡ فِِ الََّۡرۡضِ وَّمَّا
َِِ ٓء مَّ َّـكُمۡ م ِنۡ  وَّلََّ فِِ الس َّ وَّمَّا ل

 ِ ۡۡ َّصِ لََّ ن لِ   و َّ ِ مِنۡ و َّ ِِِِ دُوۡنِ اللّٰه
23.  োরা আল্লাহর আয়াত 
িমহূ ও তােঁর িাক্ষাত 
অস্বীকার কমর, তারাই 
আমার রহমত যথমক 
সনরাশ্ হমব এবং তামদর 
েমনযই েন্ত্রণাদায়ক শ্াসি 
রময়মি। 

23.   And  those  who 

disbelieve in the signs 

of Allah and in (their) 

meeting with Him, it is 

they who shall despair 

of My mercy, and it is 

they who will have a 

painful punishment. 

 ِ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا باِيٰتِٰ اللّٰه وَّ
َّٮ ِِ ٓٮ ِكَّ ي ٰ ۤۡ اوُل لقَِّٓءٮ ِه  حَّۡۡتِِۡ وَّ سُوۡا مِنۡ ر َّ

مُۡ عَّذَّابٌّ اَّلِيمٌِّۡ ٓٮ ِكَّ لََّ ٰ ِِِِ وَّاوُل

24.  তখন ইব্রাহীমমর 
িম্প্রদাময়র এিাডা যকান 
েওয়াব সিল না যে তারা 
বলল, তামক হতযা কর 
অথবা অসিদগ্ধ কর। 
অতঃপর আল্লাহ তামক অসি 
যথমক রক্ষা করমলন। সনশ্চয় 
এমত সবশ্বািী যলাকমদর 
েমনয সনদশ্েনাবলী রময়মি। 

24.     So   there  was  

no   answer of  his  

people  except  that  

they said:  “Kill  him 

or burn him.” Then 

Allah saved him from 

the fire. Indeed, in that 

are sure signs for a 

people who believe. 

ۤۡ اَّنۡ  ۤۡ الَِ َّ وَّابَّ قَّوۡمِه  ا كَّانَّ جَّ فَّمَّ
 ُ َّنۡۡٮٰهُ اللّٰه قُوۡهُ فَّا ِ ر  قَّالوُا اقۡتلُوُۡهُ اَّوۡ حَّ

َّيتٰ  ل قَِّوۡم  مِنَّ الن َّارِِ  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لََّ
ِِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ

25.  ইব্রাহীম বলমলন, 

পাসথেব েীবমন যতামামদর 
পারস্পসরক র্ালবািা 
রক্ষার েমনয যতামরা 

আল্লাহর পসরবমতে  
প্রসতমাগুমলামক উপািযরূমপ 
গ্রহণ কমরি। এরপর 
যকয়ামমতর সদন যতামরা 
এমক অপরমক অস্বীকার 

25. And he (Abraham)   

said:  “You have taken 

only idols other than 

Allah. The love between 

you is (only) in the life 

of the world. Then on 

the Day of 

Resurrection you will 

deny one another, and 

you will curse one 

 ِ َّذۡتُمۡ م ِنۡ دُوۡنِ اللّٰه َّا اتَ َّ وَّقَّالَّ انِّ َّ
َّيوٰةِ  ؕ  م َّوَّد َّةَِِّاَّوۡثَّاناً بَّينِۡكُمۡ فِِ الۡۡ
َّا نيۡ ُ َّكۡفُرُ الد  ةِ ي َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ  ثُم َّ ي

َّلعَّۡنُ بَّعضُۡكُمۡ  ي َّعضۡ  و َّ بَّعضُۡكُمۡ ببِ
َّـكُمۡ  بَّعضًۡا مَّاوۡٮٰكُمُ الن َّارُ وَّمَّا ل و َّ



করমব এবং এমক অপরমক 
লানত করমব। যতামামদর 
ঠিকানা োহান্নাম এবং 
যতামামদর যকান 
িাহােযকারী যনই। 

another, and your 

abode will be the Fire, 

and you shall not have 

any helpers.”  

هصِرِينَّۡ  ِِِِ م ِنۡ ن

26.  অতঃপর তার প্রসত 
সবশ্বাি স্থাপন করমলন লূত। 
ইব্রাহীম বলমলন, আসম 
আমার পালনকতে ার উমেমশ্ 
যদশ্তযাগ করসি। সনশ্চয় 
সতসন পরাক্রমশ্ালী, 

প্রজ্ঞাময়। 

26. So Lot believed him.  

And he said: “Indeed, I 

shall migrate towards 

my Lord. Indeed He is 

the All Mighty, the All 

Wise.”  

ِ َّه  لوُۡطٌّ ِفَّامَّٰنَّ ل ۡ مُهَّاجِرٌّ الِٰ   وَّقَّالَّ اِِّ ِ
َّكِيمُِۡ ٖۡؕ انِ َّه  هُوَّ العَّۡزِيزُۡ الۡۡ بِ ِ ِِِِ رَّ

27.  আসম তামক দান 
করলাম ইিহাক ও ইয়াকুব, 

তােঁর বংশ্র্রমদর মমর্য 
নবুওয়ত ও সকতাব 
রাখলাম এবং দসুনয়ামত 
তােঁমক পরুসৃ্কত করলাম। 
সনশ্চয় পরকামল ও যি 
িৎমলাকদর অন্তরূ্ে ক্ত হমব। 

27.   And We bestowed 

on him Isaac and 

Jacob, and We placed 

in his progeny the 

prophethood and the 

scripture, and We gave 

him his reward in the 

world. And indeed, in 

the Hereafter he is 

surely among the 

righteous.  

َّعۡقُوۡبَّ  حٰقَّ وَّي َۡ َّه ۤۡ اِ َّا ل بنۡ وَّوَّهَّ
ي َّتهِِِ َّا فِِۡ ذُر ِ ةَّ وَّالكِۡتبَّٰ  وَّجَّعَّلنۡ الن بُوُ َّ

َّا نيۡ ُ ه  فِِ الد  اتَّٰينۡهُٰ اَّجۡرَّ انِ َّه  فِِ وَّ  وَّ
لحِِيَِّۡ نَِّ الصه ةِ لَّۡ ِِِِ الَۡخِٰرَّ

28.  আর যপ্ররণ কমরসি 
লূতমক। েখন যি তার 
িম্প্রদায়মক বলল, যতামরা 
এমন অশ্লীল কাে করি, 

ো যতামামদর পমূবে পসৃথবীর 
যকউ কমরসন। 

28.  And Lot, when he 

said to his people: 

“Indeed, you commit 

lewdness which no one 

has preceded you 

(committing it) from 

among the worlds.” 

ۤۡ انِ َّكُمۡ  لوُۡطًا اذِۡ قَّالَّ لقَِّوۡمِه  وَّ
ةَِّ َّـتَّاتُۡوۡنَّ الفَّۡاحِشَّ قَّكُمۡ  ل ّـَ ب ََّ مَّا 

َّمِيَِّۡ د  م ِنَّ العۡلٰ ِِِِ بِهَّا مِنۡ اَّحَّ
29.  যতামরা সক পংুমমথমুন 
সলপ্ত আি, রাহাোসন করি 
এবং সনমেমদর মেসলমি 

29. “Do you indeed 

approach males, and 

rob the wayfarer 

الَّ  جَّ ِ َّـتَّاتُۡوۡنَّ الر  اَّٮ ِن َّكُمۡ ل
ِ بِيلَّۡ عُوۡنَّ الس َّ تَّاتُۡوۡنَّ  وَّتَّقۡطَّ فِِۡ وَّ



গসহে ত কমে করি? েওয়ামব 
তােঁর িম্প্রদায় যকবল একথা 
বলল, আমামদর উপর 
আল্লাহর আোব আন েসদ 
তুসম িতযবাদী হও। 

(travelers), and indulge 

in indecencies in your 

assemblies.”  But   his   

people  had  no  answer 

except that they said: 

“Bring upon us the 

punishment of  Allah  

if  you  are  among   the 

truthful.” 

َّادِيكُۡمُ الۡۡنُكَّۡرَِّ وَّابَّ ن ا كَّانَّ جَّ  فَّمَّ
ابِ  َّا بعَِّذَّ ۤۡ اَّنۡ قَّالوُا ائۡتنِ ۤۡ الَِ َّ قَّوۡمِه 

دِقيَِِّۡ ِ انِۡ كُنتَّۡ مِنَّ الصه ِِ اللّٰه

30.  যি বলল, যহ আমার 
পালনকতে া, দসৃু্কতকারীমদর 
সবরুমে আমামক িাহােয 
কর। 

30. He said: “My Lord, 

help me against the 

people who do 

mischief.”  

ََّ القَّۡوۡمِ  ۡ عَّ ب ِ انصُْرِِّۡ قَّالَّ رَّ
ِِِِ الۡۡفُۡسِدِينَِّۡ

31.  েখন আমার যপ্রসরত 
যফমরশ্তাগণ িিুংবাদ 
সনময় ইব্রাহীমমর কামি 
আগমন করল, তখন তারা 
বলল, আমরা এই েনপমদর 
অসর্বািীমদরমক ধ্বংি 
করব। সনশ্চয় এর 
অসর্বািীরা োমলম। 

31. And when Our 

messengers came to 

Abraham with the 

good tidings, they said:  

“Indeed, we are about 

to destroy the people of 

that (Lot's) township. 

Indeed, its people are 

wrong doers.”  

ۤۡ ابِرٰۡهِيمَّۡ  َّا لنُ َُ ٓءََّتۡ رُ وَّلَّۡ َّا جَّ
ۤۡا انِ َِّ ُـوۡ ۤۡا اَّهۡلِ باِلبۡشُۡرٰى  قَّال ا مُهۡلكُِوۡ

َّةِِ َّانوُۡا هذِٰهِ القَّۡرۡي َّهَّا ك  انِ َّ اَّهۡل
ِِِِ ِؕ ظٰلمِِيَِّۡ

32.  যি বলল, এই েনপমদ 
যতা লূতও রময়মি। তারা 
বলল, যিখামন যক আমি, 

তা আমরা র্াল োসন। 
আমরা অবশ্যই তামক ও 
তােঁর পসরবারবগেমক রক্ষা 
করব তােঁর স্ত্রী বযতীত; যি 
ধ্বংিপ্রাপ্তমদর অন্তরূ্ে ক্ত 
থাকমব। 

32. He (Abraham) said:  

“Indeed,  Lot  is  in 

there.” They said: “We 

are best aware of who 

is in there. We shall 

surely save him and his 

household, except his 

wife, she will be of those 

who stay behind.”  

َّمُ اقَّالَّ انِ َّ فيِهَّۡا لوُۡطًِ نُۡ اَّعلۡ ََّ  قَّالوُۡا 
َّه ۤۡ الَِ َّ  بَِِّنۡ فيِهَّۡا اَّهۡل يَّن َّه  وَّ َّـنـُنَّج ِ ل
اَّتَّهِ  َّتۡ مِنَّ الغۡبِِِٰينَِّۡ امۡرَّ َّان  ك

ِِِِ

33.  েখন আমার যপ্রসরত 
যফমরশ্তাগণ লূমতর কামি 

33. And that when Our 

messengers came to 
 ََّٓ لـُنَّا لوُۡطًا سِۡ َُ ۤۡ اَّنۡ جَّٓءََّتۡ رُ وَّلَّۡ َّا



আগমন করল, তখন 
তামদর কারমণ যি সবষন্ন 
হময় পডল এবং তার মন 
িংকীণে হময় যগল। তারা 
বলল, র্য় করমবন না এবং 
দঃুখ করমবন না। আমরা 
আপনামক ও আপনার 
পসরবারবগেমক রক্ষা করবই 
আপনার স্ত্রী বযতীত, যি 

ধ্বংি প্রাপ্তমদর অন্তরূ্ে ক্ত 
থাকমব। 

Lot, he was distressed 

because of them, and 

felt straitened for 

them.  And they said: 

“Do not fear, nor 

grieve. Indeed, we will 

save you and your 

family, except your 

wife, she will be of 

those who stay 

behind.”  

قَّالوُۡا لََّ  اقَّ بِهِمۡ ذَّرۡعاً و َّ بِهِمۡ وَّضَّ
ِۡ َّفۡ وَّلََّ تَّ وۡكَّ  زَّنِۡتََّ انِ َّا مُنَّج ُ

َّتۡ مِنَّ  َّان اَّتَّكَّ ك َّكَّ الَِ َّ امۡرَّ اَّهۡل وَّ
ِِ الغۡبِِِٰينَِّۡ

34.  আমরা এই েনপমদর 
অসর্বািীমদর উপর আকাশ্ 
যথমক আোব নাসেল করব 
তামদর পাপাোমরর কারমণ। 

34. “Indeed, we are 

about to bring down 

upon the people of this 

township a torment 

from the sky because 

they have been 

disobedient.”  

َّةِ  ٓ اَّهۡلِ هذِٰهِ القَّۡرۡي َٰ لوُۡنَّ عَّ انِ َّا مُنِۡۡ
َِ بَِِّا كَّانوُۡا  ٓء مَّ رِجۡزًا م ِنَّ الس َّ

َّفۡسُقُوۡنَِّ ِِِِ ي
35.  আসম বুসেমান 
যলাকমদর েমনয এমত একটি 
স্পষ্ট সনদশ্েন যরমখ সদময়সি। 

35.  And certainly, We 

have left of it a clear 

sign for a people who 

understand.  

َّةً ل ـِقَّوۡم   ًۢ بَّي نِ َّةً ۤۡ ايٰ كۡنَّا منِهَّۡا َّقَّد ت َّرَّ ل وَّ
ِِِِ ي َّعۡقلِوُۡنَِّ

36. আসম 

মাদইয়ানবািীমদর প্রসত 
তামদর র্াই যশ্াআয়বমক 
যপ্ররণ কমরসি। যি বলল, যহ 
আমার িম্প্রদায় যতামরা 
আল্লাহর এবাদত কর, যশ্ষ 
সদবমির আশ্া রাখ এবং 
পসৃথবীমত অনথে িসৃষ্ট কমরা 
না। 

36.   And  to  Midian 

(We sent) their 

brother, Shuaib. So he 

said: “O my people, 

worship Allah, and 

hope for the Last Day, 

and do not commit 

abuse on the earth, 

spreading corruption.”  

اهُمۡ شُعَّيبۡاً  فَّقَّالَّ وَِّ َّنَّ اَّخَّ الِٰ مَّدۡي
َّوۡمَّ  َّ وَّ ارۡجُوا اليۡ يقَّٰوۡمِ اعۡبدُُوا اللّٰه
َّوۡا فِِ الََّۡرۡضِ  الَۡخِٰرَّ وَّلََّ تَّعۡث

ِِِِ مُفۡسِدِينَِّۡ



37.  সকন্তু তারা তােঁমক 
সমথযাবাদী বলল; অতঃপর 
তারা রূ্সমকম্প দ্ব্ারা 
আক্রান্ত হল এবং সনমেমদর 
গমৃহ উপডু হময় পমড রইল। 

37.   So they denied 

him, then the dreadful 

earthquake seized 

them, and they lay 

(dead), prostrate in 

their dwelling place.  

جۡفَّةُ فَِّ تِۡمُُ الر َّ ذَّ َّخَّ بوُۡهُ فَّا كَّذ َّ
َّحُوۡا فِِۡ دَّارِهِمۡ  َّصۡب فَّا

ِِ جٰثِمِيَِّۡ
38.  আসম আ’দ ও িামুদমক 
ধ্বংি কমর সদময়সি। তামদর 
বাডী-ঘর যথমকই তামদর 
অবস্থা যতামামদর োনা 
হময় যগমি। শ্য়তান তামদর 
কমেমক তামদর দসৃষ্টমত 
িমুশ্াসর্ত কমরসিল, 

অতঃপর তামদরমক িৎপথ 
অবলম্বমন বার্া সদময়সিল 
এবং তারা সিল হুসশ্য়ার। 

38. And (We destroyed) 

Aad and Thamud. And 

indeed (their fate) is 

manifest to you from 

their (ruined) 

dwellings. And Satan 

made their deeds seem 

fair to them, and 

turned them away 

from the (right) path, 

though they were 

sensible observers.  

َّـكُمۡ م ِنۡ  َّ ل َّي َّ قَّدْ ت َّب وُۡدَّا۟ وَّ ثََّ وَّعَّاداً و َّ
سٰكِنِهِمِۡ يطٰۡنُ  وَّزَّي َّنَِّ م َّ مُُ الش َّ لََّ

بِيلِۡ  هُمۡ عَّنِ الس َّ د َّ مُۡ فَّصَّ الََّ اَّعۡمَّ
بصِۡرِينَّۡ ِ َّانوُۡا مُسۡتّـَ ِِِِ وَّك

39.  আসম কারুন, 

যফরাউন ও হামানমক ধ্বংি 
কমরসি। মূিা তামদর কামি 
িসু্পষ্ট সনদশ্েনাবলী সনময় 
আগমন কমরসিল অতঃপর 
তারা যদমশ্ দম্ভ কমরসিল। 
সকন্তু তারা সেমত োয়সন। 

39. And Korah, and 

Pharaoh  and  Haman  

(We destroyed also),  

and  indeed  Moses  

came to them with 

clear signs (of Allah’s 

Sovereignty), but they 

were  arrogant  in  the  

land. And they could 

not outrun (Us). 

 وَّقَّارُوۡنَّ وَّفرِۡعَّوۡنَّ وَّهَّامنَِّٰ
َّقَِّ ل َّي نِتِٰ وَّ ٓءََّهُمۡ م ُوۡسٰ باِلبۡ دۡ جَّ

َّانوُۡا  وۡا فِِ الََّۡرۡضِ وَّمَّا ك ُ تَّكۡبَِّ َۡ فَّا
ِِِِ َِٰبقِيَِِّۡ

40.  আসম প্রমতযকমকই তার 
অপরামর্র কারমণ 
পাকডাও কমরসি। তামদর 
কারও প্রসত যপ্ররণ কমরসি 
প্রিরিহ প্রেন্ড বাতাি, 

কাউমক যপময়মি বজ্রপাত, 

কাউমক আসম সবলীন 

40.    So each one We 

seized for his sin. Then 

among them were those 

upon whom We sent a 

storm of stones. And 

among them were those 

who were seized by the 

ًۢبهِِ  ۡ ن َّا بذَِّ ذۡن فَّمِنهُۡمۡ م َّنۡ  فَّكُلَ ً اَّخَّ
اصِباً َّيهِۡ حَّ َّا عَّل لنۡ ََّ  وَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ اَّرۡ
ةُِ يحَّۡ تۡهُ الص َّ ذَّ ؕ  وَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ ِاَّخَّ

ِ فۡنَّا بهِِ الََّۡرۡضَّ سَّ  وَّمنِهُۡمۡ م َّنۡ خَّ



কমরসি রূ্গমর্ে  এবং কাউমক 
কমরসি সনমজ্জত। আল্লাহ 
তামদর প্রসত েলুুম করার 
সিমলন না; সকন্তু তারা 
সনমেরাই সনমেমদর প্রসত 
েলুুম কমরমি। 

blast. And among them 

were those whom We 

caused the earth to 

swallow. And among 

them were those whom 

We drowned.  And it 

was not for Allah to 

wrong them, but they 

were being unjust to 

themselves.  

َّا قنۡ هُمۡ اَّغۡرَّ َّظۡلمَِّ ُ لِي  وَّمَّا كَّانَّ اللّٰه
هُمۡ  ۤۡا اَّنفُۡسَّ َّانوُۡ ٰـكِنۡ ك ل وَّ

َّظۡلمُِوۡنَِّ ِِِِ ي

41.  োরা আল্লাহর 
পসরবমতে  অপরমক 
িাহােযকারীরূমপ গ্রহণ কমর 
তামদর উদাহরণ মাকডিা। 
যি ঘর বানায়। আর িব 
ঘমরর মমর্য মাকডিার 
ঘরই যতা অসর্ক দবুেল, েসদ 
তারা োনত। 

41.   The   likeness  of  

those  who  have taken 

protectors other   than  

Allah  is  as  the  

likeness of the spider, 

who  takes   (builds)   a   

house. And indeed, the 

frailest   of   all   houses 

is the spider’s house.  

If they (only) knew.  

ِ مَِّ َّذُوۡا مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه َّلُ ال َّذِينَّۡ اتَ َّ ث
َّلِ العَّۡنكَّۡبوُۡتِِ ث َّٓءََّ كَّمَّ ؕ  ِاَّوۡلِي

َِّ  وَّ انِ َّ اَّوۡهَّنَّ البُۡيوُۡتِ ذَّتۡ بَّيتۡاًاتَ َّ
َّبَّيتُۡ العَّۡنكَّۡبوُۡتِِ َّانوُۡا ل َّوۡ ك  ل

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ ِِِِ ي
42.  তারা আল্লাহর 
পসরবমতে  ো সকিুমক ডামক, 

আল্লাহ তা োমনন। সতসন 
শ্সক্তশ্ালী, প্রজ্ঞাময়। 

42. Indeed, Allah knows 

whatever they call upon 

anything other than 

Him. And He is the All 

Mighty, the All Wise.  

َّدۡعُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِه   َّمُ مَّا ي َّعلۡ َّ ي انِ َّ اللّٰه
ِ َ ۡ َّكِيمُِۡمِنۡ شََّ ِ  وَّهُوَّ العَّۡزِيزُۡ الۡۡ

43.  এ িকল উদাহরণ 
আসম মানমুষর েমনয যদই; 

সকন্তু জ্ঞানীরাই তা যবামঝ। 

43. And these  
similitudes,  We put  
forward  them  for 
mankind. And none 
will understand them 
except those who have 
knowledge. 

َّضۡرِبُهَّا للِن َّاسِِ َّالُ ن َّمۡث  وَّتلِكَّۡ الَۡ
ۤۡ الَِ َّ العۡلٰمُِوۡنَِّ َّعۡقلِهَُّا ِِِِ وَّمَّا ي

44.  আল্লাহ েথাথেরূমপ 
নমর্ামন্ডল ও রূ্মন্ডল িসৃষ্ট 
কমরমিন। এমত সনদশ্েন 

44.   Allah created the 

heavens and the earth 

with truth. Indeed, in 

موٰتِٰ وَّ الََّۡرۡضَّ  ُ الس َّ َّقَّ اللّٰه ل خَّ
ِِ َّـق  َِّباِلۡۡ َّي ةً  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لََّ



রময়মি ঈমানদার 
িম্প্রদাময়র েমনয। 

that is surely a sign for 

those who believe. َِّۡل ـِلمُۡؤۡمنِِيِ
45.  আপসন আপনার প্রসত 
প্রতযাসদষ্ট সকতাব পাঠ 
করুন এবং নামাে কাময়ম 
করুন। সনশ্চয় নামাে 
অশ্লীল ও গসহে ত কােে যথমক 
সবরত রামখ। আল্লাহর 
স্মরণ িবেমরষ্ঠ। আল্লাহ 
োমনন যতামরা ো কর। 

45.  Recite that which 

has been revealed to 

you   of   the   Book, 

and establish prayer. 

Indeed, prayer 

restrains from lewdness 

and iniquity. And surely 

the remembrance of 

Allah is greater. And 

Allah knows what you 

do.  

َّيكَّۡ مِنَّ الكِۡتبِٰ اُِ ۤۡ اوُۡحَِِّ الِ تلُۡ مَّا
لوٰةَِّ اَّقمِِ الص َّ ِِِِوَّ لوٰةَّ تَّنهٰٰۡ  انِ َّ الص َّ

َِ وَّالۡۡنُكَّۡرِِ ٓء َّذِكۡرُ عَّنِ الفَّۡحۡشَّ ل  وَّ
ُِ ِ اَّكۡبَِّ َّمُ مَّا ِِاللّٰه َّعلۡ ُ ي  وَّاللّٰه
ِ تَّصۡنَّعُوۡنَِّ

46. যতামরা 

সকতাবর্ারীমদর িামথ 
তকে -সবতকে  করমব না, 
সকন্তু উত্তম পন্থায়; তমব 
তামদর িামথ নয়, োরা 
তামদর মমর্য যব-ইনিাফ। 
এবং বল, আমামদর প্রসত ও 
যতামামদর প্রসত ো নাসেল 
করা হময়মি, তামত আমরা 
সবশ্বাি স্থাপন কমরসি। 
আমামদর উপািয ও 
যতামামদর উপািয একই 
এবং আমরা তােঁরই 
আজ্ঞাবহ। 

46. And do not argue 

with the People  of  the  

Scripture except it  be  

in  (a way)  that is 

better, except with  

those  who  do  wrong 

among  them.  And 

say: “We believe in   

that which has been 

revealed to us and 

revealed   to you. And 

our God and your God 

is One, and we are to 

Him those who 

surrender.”  

لََّ تَُُّادِلوُۡآ اَّهۡلَّ الكِۡتبِٰ الَِ َّ باِل َّتِِۡ وَِّ
نُِهَِِّ اَّحِۡ َّمُوۡا  ؕ ِِسَّ ل الَِ َّ ال َّذِينَّۡ ظَّ
قُوۡلوُۡآ امَّٰن َّا باِل َّذِىۡۤۡ انُزِۡلَّ  منِهُۡمِۡ وَّ

َّيكُۡمۡ وَّالَِٰـُنَّا  َّا وَّانُزِۡلَّ الِ َّينۡ الِ
َّه   نُۡ ل ََّ وَّالَِٰكُُمۡ وَّاحِدٌّ و َّ

ِِ مُسۡلمُِوۡنَِّ

47. এর্ামবই আসম আপনার 
প্রসত সকতাব অবতীণ 

কমরসি। অতঃপর োমদর 
যক আসম সকতাব 
সদময়সিলাম, তারা এমক 

47. And thus We have 

revealed   to   you  the  

Book  (Quran).  And 

those to whom We 

gave the Scripture 

(aforetime) believe in 

ِوَِّ َّيكَّۡ الكِۡتبَّٰ ۤۡ الِ َّا لنۡ  كَّذلٰكَِّ اَّنزَّۡ
فَّال َّذِينَّۡ اتَّٰينۡهُٰمُ الكِۡتبَّٰ يؤُۡمنِوُۡنَّ 

َِ مَّنۡ ي ؤُۡمِنُ بِِبهِِ  ۡۤ  وَّ مَّا ِهِ  وَّمِنۡ هؤُٰٓلََّ



যমমন েমল এবং এমদরও 
(মক্কাবািীমদরও) যকউ যকউ 
এমত সবশ্বাি রামখ। যকবল 
কামফররাই আমার 
আয়াতিমূহ অস্বীকার কমর। 

it. And of these (also) 

there are some who 

believe in it. And none 

deny Our revelations 

except the disbelievers.  

ۤۡ الَِ َّ الكۡفِٰرُوۡنَِّ َّا دُ باِيٰتٰنِ حَّۡ ِِِِ يَُّ

48.  আপসন যতা এর পমূবে 
যকান সকতাব পাঠ কমরনসন 
এবং স্বীয় দসক্ষণ হি দ্ব্ারা 
যকান সকতাব সলমখনসন। 
এরূপ হমল সমথযাবাদীরা 
অবশ্যই িমন্দহ যপাষণ 
করত। 

48.  And you (O 

Muhammad) did  not   

read  before it of any  

book, nor did you write 

it with  your  right  

hand,  for then, those 

who follow falsehood, 

might  have  doubted.  

تلۡوُۡا مِنۡ قَّبلۡهِ  مِنۡ  وَّمَّا كُنتَّۡ تّـَ
ِ َّمِينِۡكَّ ه  بِي طُ ُ لََّ تََّ اذِاً  كِتبٰ  و َّ

رۡتَّابَّ الۡۡبُطِۡلوُۡنَِّ ِِِِ لَ َّ

49.  বরং োমদরমক জ্ঞান 
যদয়া হময়মি, তামদর অন্তমর 
ইহা (মকারআন) যতা স্পষ্ট 
আয়াত। যকবল যব-
ইনিাফরাই আমার 
আয়াতিমূহ অস্বীকার কমর। 

49.  But these are clear 

revelations in the 

hearts of those who 

have been given 

knowledge. And none 

deny Our revelations 

except the wrong doers.  

ًۢ بَّي نِتٌّٰ فِِۡ صُدُوۡرِ  بَّلۡ هُوَّ ايٰتٌّٰ
دُ ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا العۡلِمَِّۡ حَّۡ  وَّمَّا يَُّ
لمُِوۡنَِّ ۤۡ الَِ َّ الظه َّا ِ باِيٰتٰنِ

50.  তারা বমল, তার 
পালনকতে ার পক্ষ যথমক 
তার প্রসত সকিু সনদশ্েন 
অবতীণে হল না যকন? 

বলুন, সনদশ্েন যতা আল্লাহর 
ইচ্ছার্ীন। আসম যতা একেন 
িসু্পষ্ট িতকে কারী মাত্র। 

50.  And they say:  

“Why signs   are    not 

sent   down   upon  him    

from   his  Lord.”  Say:  

“The signs are with 

Allah only, and I am 

only a plain warner.”  

َّيهِۡ ايٰتٌّٰ م ِنۡ وَِّ ۤۡ انُزِۡلَّ عَّل َّوۡلََّ قَّالوُۡا ل
ِِب هِِ ر َِّ َّا الَۡيٰتُٰ عِندَّۡ اللّٰه ٖؕؕ ِ قُلۡ انِّ َّ

َّذِيرٌّۡ م بُيٌِِّۡ َّا۟ ن ۤۡ اَّن َّا ِِِِ وَّانِّ َّ

51.  এটাসক তামদর েমনয 
েমথষ্ট নয় যে, আসম 
আপনার প্রসত সকতাব 
নাসেল কমরসি, ো তামদর 
কামি পাঠ করা হয়। এমত 
অবশ্যই সবশ্বািী যলাকমদর 

51.    And  is  it  not  

sufficient for them that  

We  have  sent  down  

to  you  the  Book  

which is recited to 

them. Indeed, in that is 

َّيكَّۡ اَِّ َّا عَّل لنۡ ۤۡ اَّنزَّۡ َّكۡفِهِمۡ اَّن َّا َّمۡ ي ل وَّ
ِ َٰ َّيهِۡمِۡالكِۡتبَّٰ يتُۡ  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ  عَّل

حَّۡۡةًِ َّرَّ  ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ لقَِّوۡم    ذِكۡرٰى و َِّ  ل



েমনয রহমত ও উপমদশ্ 
আমি। 

surely a mercy and a 

reminder for a people 

who believe.  

 ِِِِ
52.  বলুন, আমার মমর্য ও 
যতামামদর মমর্য আল্লাহই 
িাক্ষীরূমপ েমথষ্ট। সতসন 
োমনন ো সকিু 
নমর্ামন্ডমল ও রূ্-মন্ডমল 
আমি। আর োরা সমথযায় 
সবশ্বাি কমর ও আল্লাহমক 
অস্বীকার কমর, তারাই 
ক্ষসতগ্রি। 

52.  Say: “Sufficient is 

Allah between me and   

you as a Witness. He 

knows   what   is   in   

the heavens and the 

earth.” And those who 

believe in falsehood 

and disbelieve in Allah, 

they are those who are 

the losers.  

َّكُمۡ لۡ كَِّقُِ بَّينۡ ِ بَّينِۡۡ وَّ فٰٰ باِللّٰه
موٰتِٰ ِشَّهِيدًۡا َّمُ مَّا فِِ الس َّ َّعلۡ  ي

َّاطِلِ وَّالََّۡرۡضِِ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا باِلبۡ  وَّ
ٓٮ ِكَّ هُمُ  ٰ ِ  اوُل وَّكَّفَّرُوۡا باِللّٰه

ِ الۡۡسِٰرُوۡنَِّ
53.  তারা আপনামক 
আোব ত্বরাসিত করমত 
বমল। েসদ আোমবর িময় 
সনর্োসরত না থাকত, তমব 
আোব তামদর উপর এমি 
যেত। সনশ্চয়ই 
আকসস্মকর্ামব তামদর 
কামি আোব এমি োমব, 

তামদর খবরও থাকমব না। 

53.  And they ask you 

to hasten on the 

punishment. And if a 

term had not been 

appointed, the 

punishment would 

assuredly have come to 

them. And surely, it 

will come upon them 

suddenly while they 

perceive not.  

َّكَّ باِلعَّۡذَّابِِ َّسۡتَّعجِۡلوُۡن ۤۡ وَّي َّوۡلََّ ل  وَّ
َّٓءََّهُمُ العَّۡذَّابُٖؕ  مّ ً لّ َّ اَّجَّلٌّ م ُسَّ
هُمۡ لََّ  َّةً و َّ َّاتِۡيَّن َّهُمۡ بَّغتۡ َّي ل وَّ

َّشۡعُرُوۡنَِّ ِِِِ ي

54.  তারা আপনামক 
আোব ত্বরাসিত করমত 
বমল; অথে োহান্নাম 
কামফরমদরমক যঘরাও 
করমি। 

54.     They   ask   you 

to hasten on the 

punishment. And 

indeed, Hell will be 

encompassing the 

disbelievers. 

َِّ ابِٖؕ وَّ انِ َّ ي َّكَّ باِلعَّۡذَّ سۡتَّعجِۡلوُۡن
ةٌِّ حُِيطَّۡ هَّن َّمَّ لَّۡ ِِِ ًؕۢ باِلكۡفِٰرِينَّۡ ِِجَّ

55.  যেসদন আোব 
তামদরমক যঘরাও করমব 
মাথার উপর যথমক এবং 
পাময়র নীে যথমক। আল্লাহ 

55.  On the day the 

punishment shall cover 

them from above them 

and from underneath 

their feet, and it will be 

َِّ َّغشٰۡٮهُمُ العَّۡذَّابُ مِنۡ ي وۡمَّ ي
تِۡ اَّرۡجُلهِِمۡ  فَّوۡقهِِمۡ وَّمِنۡ تَّ



বলমলন, যতামরা ো 
করমত, তার স্বাদ গ্রহণ কর। 

said: “Taste what you 

used to do.”  
َّقُوۡلُ ذُوۡقُوۡا مَّا كُنتۡمُۡ  وَّي

لوُۡنَِّ ِ تَّعۡمَّ
56.  যহ আমার ঈমানদার 
বান্দাগণ, আমার পসৃথবী 
প্রশ্ি। অতএব যতামরা 
আমারই এবাদত কর। 

56. O my slaves, those 

who believe, indeed, 

My earth is spacious, 

so worship Me only.  

ۤۡا انِ َّ اَّرۡضِِۡ  َّادِىَّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡ يعٰبِ
هاىَّ فَّاعۡبدُُوۡنِِ عَّةٌّ فَّايِ َِ ا ِِِِ وَّ

57.  েীবমাত্রই মৃতুযর স্বাদ 
গ্রহণ করমব। অতঃপর 
যতামরা আমারই কামি 
প্রতযাবসতে ত হমব। 

57. Every soul shall 

taste the death.  Then 

to Us you shall be 

returned.  

َّوۡتِِكُِ َّفۡس  ذَّآٮ ِقَّةُ الۡۡ ُ ن ثُم َّ  ل 
َّا تُرۡجَّعُوۡنَِّ َّينۡ ِِِِ الِ

58.  োরা সবশ্বাি স্থাপন 
কমর ও িৎকমে কমর, আসম 
অবশ্যই তামদরমক 
োন্নামতর িউুচ্চ প্রািামদ 
স্থান যদব, োর তলমদমশ্ 
প্রস্রবণিমূহ প্রবাসহত। 
যিখামন তারা সেরকাল 
থাকমব। কত উত্তম 
পরুস্কার কমীমদর। 

58. And those who 

believe and do 

righteous deeds, We 

will surely give them 

lofty dwellings in the 

Gardens underneath 

which rivers flow, to 

live therein forever. 

Excellent is the reward 

of the workers. 

ِٰ ال َّذِينَّۡ ا لحِٰتِ وَّ مَّنوُۡا وَّعَّمِلوُا الصه
ۡرِىۡ  فاً تَُّ َّـن َّةِ غُرَّ ئَّن َّهُمۡ م ِنَّ الّۡ َّو ِ َّنبُ ل
ََّّۡرُٰ خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا ۡتهَِّا الَۡ  مِنۡ تَّ

ِِِِ نعِۡمَّ اَّجۡرُ العۡمِٰليَِِّۡ

59.  োরা িবর কমর এবং 
তামদর পালনকতে ার উপর 
র্রিা কমর। 

59.  Those who are 

patient, and in their 

Lord put their trust.  

ب ِهِمۡ ا َٰ رَّ وۡا وَّعَّ ُ بَِّ ل َّذِينَّۡ صَّ
َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّ ِِ ي

60.  এমন অমনক েন্তু 
আমি, োরা তামদর খাদয 
িসঞ্চত রামখ না। আল্লাহই 
সরসেক যদন তামদরমক এবং 
যতামামদরমকও। সতসন 
িবেমরাতা, িবেজ্ঞ। 

60. And how many of 
creatures are there 
that do not carry their 
provisions. Allah 

provides for them and 
for you. And He is the 
All Hearer, the All 
Knower.  

ۡمِلُ  َّي ِنۡ م ِنۡ دَّآب َّة  لَ َّ تَّ َّا وَّك
ايِ َّاكُمِۡؕ ِِِِرِزۡقَّهَّا َّرۡزُقُهَّا وَّ ُ ي  اَّللّٰه

مِي ُُۡ العَّۡليِمُِۡ ِِِِ وَّهُوَّ الس َّ



61.  েসদ আপসন তামদরমক 
সেমজ্ঞি কমরন, যক 
নমর্ামন্ডল ও রূ্-মন্ডল 
িসৃষ্ট কমরমি, েন্দ্র ও িেূেমক 
কমমে সনময়াসেত কমরমি? 

তমব তারা অবশ্যই বলমব 
আল্লাহ। তাহমল তারা 
যকাথায় ঘমুর যবডামচ্ছ? 

61. And if you ask them, 

“Who created the 

heavens and the earth, 

and subjected the sun 

and the moon (to their 

appointed work).” 

They would surely say: 

“Allah.” Then how are 

they turned away.  

َّقَّ  ل َّهُمۡ م َّنۡ خَّ َّلتۡ ا ََّ َّٮ نِۡ  ل وَّ
رَّ  خ َّ ََّ موٰتِٰ وَّالََّۡرۡضَّ وَّ الس َّ
ُِ َّقُوۡلنُ َّ اللّٰه َّي رَّ ل مۡسَّ وَّالقَّۡمَّ  الش َّ

َِّّه يؤُۡفَّكُِ ِِِِ وۡنَِّفَّا
62.  আল্লাহ তােঁর বান্দামদর 
মমর্য োর েনয ইচ্ছা 
সরসেক প্রশ্ি কমর যদন এবং 
োর েনয ইচ্ছা হ্রাি 
কমরন। সনশ্চয়, আল্লাহ 
িবেসবষময় িমযক 
পসরজ্ঞাত। 

62. Allah enlarges the 

provision for whom He 

wills of His slaves and   

straitens   it   for whom 

(He wills).  Indeed, 

Allah is the All 

Knower of all things. 

َُ مِنۡ اَِّ ٓء َّنۡ ي َّشَّ زۡقَّ لِۡ ِ َّبسُۡطُ الر  ُ ي للّٰه
َّهِ  َّقۡدِرُ ل ي َّادِه  وَّ ِ ِعِب َّ بِكُل  ٖؕؕ انِ َّ اللّٰه

َ  عَّليِمٌِّۡ ۡ ِِِِ شََّ

63.  েসদ আপসন তামদরমক 
সেমজ্ঞি কমরন, যক আকাশ্ 
যথমক বাসর বষেণ কমর, 

অতঃপর তা দ্ব্ারা 
মৃসত্তকামক উহার মতৃ 
হওয়ার পর িঞ্জীসবত কমর? 

তমব তারা অবশ্যই বলমব, 

আল্লাহ। বলুন, িমি প্রশ্ংিা 
আল্লাহরই। সকন্তু তামদর 
অসর্কাংশ্ই তা যবামঝ না। 

63.    And  if you  ask 

them, “Who causes  

water to come down  

from  the  sky,  then 

with it  revives  the 

earth after its death.  

They would surely say:  

“Allah.” Say: “All the 

Praise be to Allah.”  

But most of them have 

no sense.  

لَّ مِنَّ  َّهُمۡ م َّنۡ ن َّز َّ َّلتۡ ا ََّ َّٮ نِۡ  ل وَّ
َّا بهِِ الََّۡرۡضَّ  َّحۡي َِ مَّٓءًَ فَّا ٓء مَّ الس َّ

َّقُِ َّي َّا ل ُِمِنًۡۢ بَّعۡدِ مَّوۡتِِ  قُلِ وۡلنُ َّ اللّٰه
ِِ َّمۡدُ لِلّٰه َّرُهُمۡ لََّ الۡۡ  بَّلۡ اَّكۡث

َّعۡقلِوُۡنَِّ ِِِِ ي

64.  এই পাসথেব েীবন 
ক্রীডা-যকৌতুক বব যতা 
সকিুই নয়। পরকামলর 
গহৃই প্রকৃত েীবন; েসদ 
তারা োনত। 

64. And the life of this 

world is nothing but an 

amusement and play.  

And indeed, the home 

of the Hereafter, that is 

indeed the life, if they 

(but) knew.  

وٌّۡ وَِّ ۤۡ الَِ َّ لََّ َّا نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  مَّا هذِٰهِ الۡۡ
ِ َّعِبٌّ ل ةَّ لََّ ََِّ و َّ ارَّ الَۡخِٰرَّ  وَّانِ َّ الد َّ

َّوَّانُِ َّـي َّمُوۡنَِّالۡۡ َّعلۡ َّانوُۡا ي َّوۡ ك ِِِِ  ل



65.  তারা েখন েলোমন 
আমরাহণ কমর তখন 
একসনষ্ঠর্ামব আল্লাহমক 
ডামক। অতঃপর সতসন 
েখন স্থমল এমন তামদরমক 
উোর কমরন, তখনই তারা 
শ্রীক করমত থামক। 

65. And when they 

embark on a ship, they   
call on Allah, making 
sincere for Him (their) 
faith. Then when He 
brings them safely to 
land, behold, they 

ascribe partners (to 

Him).   

َّ فَِّ كِبوُۡا فِِ الفُۡلكِۡ دَّعَّوُا اللّٰه اذَِّا رَّ
ينَِّۡ َّـهُ الد ِ هٮهُمۡ  مُُلۡصِِيَّۡ ل ا نَّۡ َّم َّ فَّل

ِِِِ الَِّ البَِّۡ ِ اذَِّا هُمۡ يشُۡرِكُوۡنَّ 

66.  োমত তারা তামদর 
প্রসত আমার দান অস্বীকার 
কমর এবং যর্াগ-সবলামি 
ডুমব থামক। িত্বরই তারা 
োনমত পারমব। 

66.   So  that  they will 
deny  for  what We 
have given them, and 
that they take their 
enjoyment. But soon 
they will come to know.  

َّكۡفُرُوۡا ِۤۡ  لِي ؕ ؕ  ِِاتَّٰينۡهُٰمِۡ  بَِِّا
ت َّعُوۡا َّتَّمَّ ليِ وِۡ  وَّ ِفَّسَّ َِّ  فَّ َّمُوۡنَِّي  علۡ

 ِِ
67.  তারা সক যদমখ না যে, 

আসম একটি সনরাপদ 
আরয়স্থল কমরসি। অথে 
এর েতুপামশ্বে োরা আমি, 

তামদর উপর আক্রমণ করা 
হয়। তমব সক তারা 
সমথযায়ই সবশ্বাি করমব 
এবং আল্লাহর যনয়ামত 
অস্বীকার করমব? 

67. Have they not seen 

that We have appointed 

a secure sanctuary, 

and that men are being 

snatched away from all 

around them. Then in 

falsehood do they 

believe, and in the 

bounty of Allah they 

disbelieve.  

ماً امٰنِاً اَِّ رَّ َّا حَّ وۡا اَّن َّا جَّعَّلنۡ َّرَّ َّمۡ ي ل وَّ
وۡلَِمِِۡ فُ الن َّاسُ مِنۡ حَّ ط َّ يتَُّخَّ  و َّ
 ِ ةِ اللّٰه بنِعِۡمَّ َّاطِلِ يؤُۡمنِوُۡنَّ وَّ اَّفَّباِلبۡ

َّكۡفُرُوۡنَِّ ِِِِ ي

68.  যে আল্লাহ িম্পমকে  
সমথযা কথা গমড অথবা 
তার কামি িতয আিার পর 
তামক অস্বীকার কমর, তার 
সক স্মরণ রাখা উসেত নয় 
যে, োহান্নামই যিিব 
কামফমরর আরয়স্থল হমব? 

68.  And who  does  a  
greater  wrong  than  
he  who invents about 
Allah a lie, or denies 
the truth  when  it  
comes   to  him. Is not 
there in Hell a dwelling 
for the disbelievers.  

 ِ ََّ اللّٰه ىٰ عَّ َّمُ مِ َّنِ افتَّۡۡ وَّمَّنۡ اَّظۡل
ٓءََّهِ  ا جَّ َّـم َّ ِ ل َّـق   كَّذِباً اَّوۡ كَّذ َّبَّ باِلۡۡ
ن َّمَّ  مَّثوۡىً     هّـَ َّيسَّۡ فِِۡ جَّ اَّل

ِِِ ِ ل لِكۡفِٰرِينَّۡ    
69.  োরা আমার পমথ 
িার্নায় আত্মসনময়াগ কমর, 

আসম অবশ্যই তামদরমক 

69.  And those who 

strive in Us, We will 

surely guide them to 

َّا     دُوۡا   فيِنۡ اهَّ ال َّذِينَّۡ    جَّ وَّ



আমার পমথ পসরোসলত 
করব। সনশ্চয় আল্লাহ িৎকমে 
পরায়ণমদর িামথ আমিন। 

Our paths. And indeed, 

Allah is surely with the 

righteous.  

َّن َّهُمِۡ َّنَّهۡدِي َّنَّا ل بلُ َُِ َُّ َّ َّ لَّۡ  وَّانِ َّ اللّٰه
 الۡۡحُۡسِنِيَِّۡ

     
 



 

আর-রূম ArRoom    

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসলফ-লাম-মীম, 1. Alif. Lam. Mim.  ِٓ ِِِِ ۚ المٓ 
2.  ররামকরা পরাসিত 
হময়মি, 

2. The Romans have 

been defeated.  ُُۙوۡم ُ َّتِ الر  ِِِِ غلُبِ
3.  সনকটবতী এলাকায় 
এবং তারা তামদর 
পরািময়র পর অসতিত্বর 
সবিয়ী হমব, 

3.     In  the  nearer  

land,  and they,  after  

their  defeat,  will  be 

victorious.  

ۤۡ اَّدۡنََّ الَّۡۡرۡضِ وَّهُمۡ م ِنۡۢۡ بَّعۡدِ  فِۡ
ُۙ َّغلۡبِوُۡنَّ ي َّبهِِمۡ سَّ ِِِِ غَّل

4.  কময়ক বিমরর মমযে। 
অগ্র-পশ্চামতর কাি 
আল্লাহর হামতই। রিসদন 
মুসমনগণ আনসিত হমব। 

4.   Within  three to 

nine years.  To  Allah  

belongs  the  command  

before and after.  And   

that  day  the  believers 

will rejoice.  

َّمۡرُ مِنۡ قَّبلُۡ ِفِۡ بضِۡعِ سِنِيَِّۡ ِ الۡۡ ۚ  لِلّٰه
مِنۡۢۡ بَّعۡدُِ حُ ِِوَّ َّوۡمَّٮ ِذٍ ي َّفۡرَّ ۚ  وَّي
ُِۙ ِِِِ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَّ

5.  আল্লাহর িাহামযে। 
সতসন যামক ইচ্ছা িাহাযে 
কমরন এবং সতসন 
পরাক্রমশালী, পরম দয়ালু। 

5.   With  Allah’s  help.  

He helps whom He 

wills.  And  He  is  the  

All  Mighty,  the 

Merciful.  

ِِ َّصۡرِ اللّٰه ُُ   وَّهُوَّ بنِ ٓء ََّ َّنصُۡرُ مَّنۡ ي َّ  ي
حِيمُُۡۙ ِِِِ العَّۡزِيزُۡ الر َّ

6.  আল্লাহর প্রসতশ্রুসত হময় 
রগমি। আল্লাহ তার 
প্রসতশ্রুসত রেলাফ করমবন 
না। সকন্তু অসযকাংশ রলাক 
িামন না। 

6. (It is) the promise of 

Allah. Allah does not 

fail in His promise, but 

most of mankind do 

not know.  

ِِ ُ وَّعدَّۡ ٗ  وَّعدَّۡ اللّٰه ُُ اللّٰه ِ لۡ ُُ  لَّۡ 
َّرَّ الن َّاسِ لَّۡ  ٰـكِن َّ اَّكۡث ل وَّ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ ِ ي



7.  তারা পাসথিব িীবমনর 
বাসহেক সদক িামন এবং 
তারা পরকামলর েবর 
রামে না। 

7. They know what is 

apparent of the life of 

the world, and they, 

about the Hereafter, 

they are heedless.  

َِّ َّيوٰةِ ي اهِرًا م ِنَّ الۡۡ َّمُوۡنَّ ظَّ علۡ
َّا نيۡ ُ ةِ هُمۡ  ِالد  رَّ ِِ ٰ ۚ  وَّهُمۡ ََّنِ الۡۡ
ِِِِ غفِٰلوُۡنَِّ

8.  তারা সক তামদর মমন 
রেমব রদমে না রয, আল্লাহ 
নমোমন্ডল, েূমন্ডল ও 
এতদেুময়র মযেবতী 
িবসকিু িসৃি কমরমিন 
যথাযথরূমপ ও সনসদি ি 
িমময়র িনে, সকন্তু অমনক 
মানষু তামদর পালনকতি ার 
িাক্ষামত অসবশ্বািী। 

8.     Do they not reflect 

within themselves. 

Allah has not created 

the heavens and the 

earth, and that which 

is between them, except 

with  truth  and  for  a  

term appointed. And 

indeed, many among 

the mankind are 

disbelievers in the 

meeting with their 

Lord.  

َِّ ۤۡ اَّنفُۡسِهِمِۡا رُوۡا فِۡ َّتَّفَّك َّ َّمۡ ي ل مَّا  وَّ
موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ  ُ الس َّ َّقَّ اللّٰه ل َِّ
لٍ  ِ وَّاَّجَّ َّق  ۤۡ الِۡ َّ باِلۡۡ ا َّهُمَّ وَّمَّا بَّينۡ

ِ م ً كَّثيِۡۡاً م ِنَّ الن َّاسِ   وَّ انِ َِّم ُسَّ
َّـكفِٰرُوۡنَِّ ب ِهِمۡ ل ِِِِ بلِقَِّٓءئِ رَّ

9.  তারা সক পসৃথবীমত 
ভ্রমণ কমর না অতঃপর 
রদমে না রয; তামদর 
পবূিবতীমদর পসরণাম সক সক 
হময়মি? তারা তামদর 
চাইমত শসিশালী সিল, 

তারা যমীন চাষ করত 
এবং তামদর চাইমত রবশী 
আবাদ করত। তামদর 
কামি তামদর রিলূগণ 
িসু্পি সনমদি শ সনময় 
এমিসিল। বস্তুতঃ আল্লাহ 
তামদর প্রসত িলুুমকারী 
সিমলন না। সকন্তু তারা 
সনমিরাই সনমিমদর প্রসত 
িলুুম কমরসিল। 

9.   Have  they  not 

traveled in the land and   

seen  how  was the end 

of those before them. 

They were mightier 

than these in strength, 

and they tilled the land    

and built upon it more 

than  that  which  these 

have built. And their 

messengers came to 

them with clear 

evidences.  Then it was 

not Allah who wronged 

them, but they did 

wrong to themselves.  

َِّ َّسِيُۡۡوۡا فِ الَّۡۡرۡضِ ا َّمۡ ي ل وَّ
َّةُ ال َّذِينَّۡ  َُّ كَّانَّ عَّاقبِ ۡ فَّيَّنۡظُرُوۡا كَّي

ةً مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡ ََّد َّ منِهُۡمۡ قُو َّ ۤۡا اَّ َّانوُۡ  ك
 ۡۤ ا رُوۡهَّ اَّثَّارُوا الَّۡۡرۡضَّ وَََّّمَّ و َّ

َّرَّ مِ َِّ ٓءَُّتۡۡمُۡ اَّكۡث ا وَّجَّ رُوۡهَّ ا ََّمَّ
َّي نِتِِٰ ُ رُسُلهُُمۡ باِلبۡ ا كَّانَّ اللّٰه  فَّمَّ

ۤۡا  َّانوُۡ ٰـكِنۡ ك ل هُمۡ وَّ َّظۡلمَِّ لِي
َّظۡلمُِوۡنَّ  هُمۡ ي ِِِِ اَّنفُۡسَّ



10.  অতঃপর যারা মি 
কমি করত, তামদর পসরণাম 
হময়মি মি। কারণ, তারা 
আল্লাহর আয়াতিমূহমক 
সমথো বলত এবং রিগুমলা 
সনময় ঠাট্টা-সবদ্রূপ করত। 

10.  Then  the  end  of  

those   who   had 

committed evil was evil 

(worst), because they   

denied the revelations  

of  Allah  and  they 

used  to  ridicule  them.  

ُُوا ثُِ ٓء َّةَّ ال َّذِينَّۡ اَّسَّ م َّ كَّانَّ عَّاقبِ
 ِ بوُۡا باِيٰتِٰ اللّٰه وۡآىٰٓ اَّنۡ كَّذ َّ ُ الس 

ُُوۡنَِّ َّسۡتَّهزِۡ َّانوُۡا بِهَّا ي ِِِِ وَّك
11.  আল্লাহ প্রথমবার িসৃি 
কমরন, অতঃপর সতসন 
পনুরায় িসৃি করমবন। 
এরপর রতামরা তাাঁরই সদমক 
প্রতোবসতি ত হমব। 

11. Allah originates the 

creation, then   He will 

repeat it, then to Him 

you will be returned. 

َّلقَّۡ ثُم َّ يعُِيدُۡ ٗ  ثُم َّ  بدَّۡؤُا الۡۡ ّـَ ُ ي اَّللّٰه
عُوۡنَِّ َّيهِۡ تُرۡجَّ ِِِِ الِ

12.  রয সদন রকয়ামত 
িংঘটিত হমব, রিসদন 
অপরাযীরা হতাশ হময় 
যামব। 

12.    And the Day 

when the Hour will be 

established, the 

criminals will be in 

despair.  

اََّةُ يبُلۡسُِ وَِّ َّوۡمَّ تَّقُوۡمُ الس َّ ي
ِِ الۡۡجُۡرِمُوۡنَِّ

13.  তামদর রদবতা গুমলার 
মমযে রকউ তামদর িপুাসরশ 
করমব না। এবং তারা 
তামদর রদবতামক অস্বীকার 
করমব। 

13.  And there will not 

be for them among 

their (alleged) partners 

any to intercede.   And   

they will reject their 

partners.    

هِمۡ وَِّ َّٓءٮ ِ ك رَّ َُ مُۡ م ِنۡ  َّكُنۡ لّ َّ َّمۡ ي ل
هِمۡ  َّٓءٮ ِ ك رَّ َُ َّانوُۡا بِ فَّعؤُٰٓا وَّك َُ

ِِِِ كفِٰرِينَِّۡ
14.  রযসদন রকয়ামত 
িংঘটিত হমব, রিসদন মানষু 
সবেি হময় পড়মব। 

14. And the Day when 

the Hour will be 

established, that Day 

they will become 

separated.    

َّوۡمَّٮ ذٍِ وَِّ اََّةُ ي َّوۡمَّ تَّقُوۡمُ الس َّ ي
قُوۡنَِّ ِِِِ ي َّتَّفَّر َّ

15.  যারা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরমি ও িৎকমি কমরমি, 

তারা িান্নামত িমাদতৃ 
হমব; 

15. Then as for those 

who believed and did 

righteous deeds, so 

they shall be made to 

enjoy in the Garden (of 

delight).  

َّم َّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَََّّمِلوُا  فَّا
ةٍ  وۡضَّ لحِٰتِ فَّهُمۡ فِۡ رَّ الصه

ُوۡنَِّ بََّۡ ُ ِِِِ يّ 



16.  আর যারা কামফর 
এবং আমার আয়াতিমূহ ও 
পরকামলর িাক্ষাতকারমক 
সমথো বলমি, তামদরমকই 
আযামবর মমযে উপসস্থত 
করা হমব। 

16. And as for those 

who disbelieved and 

denied Our revelations, 

and the meeting of the 

Hereafter, they shall be 

brought into the 

punishment.  

بوُۡا  اَّم َّا ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا وَّكَّذ َّ وَّ
ٓٮ ِكَّ فِ  ٰ ةِ فَّاوُل رَّ ِِ ٰ لقَِّٓءئِ الۡۡ َّا وَّ باِيٰتٰنِ

رُوۡنَِّ ِِِِ العَّۡذَّابِ مُُضَّۡ
17.  অতএব, রতামরা 
আল্লাহর পসবত্রতা স্মরণ 
কর িন্ধ্োয় ও িকামল, 

17. So glorify Allah 

when you enter the 

night and when you 

enter the morning.  

ِ حِيَّۡ تُُسُۡوۡنَّ  فَّسُبحٰۡنَّ اللّٰه
ِِ وَّحِيَّۡ تُصۡبحُِوۡنَِّ

18.  এবং অপরামহ? ও 
মযোমহ?। নমোমন্ডল ও 
েূমন্ডমল, তাাঁরই প্রিংিা। 

18. And to Him is all 

the praise in the 

heavens and the earth, 

and at the decline of 

the sun and in the 

noonday.  

مٰوتِٰ وَِّ َّمۡدُ فِ الس َّ َّـهُ الۡۡ ل
حِيَّۡ  ي اً و َّ َِ وَّالَّۡۡرۡضِ وَََّّ

ِ تُظۡهِرُوۡنَِّ
19.  সতসন মৃত রথমক 
িীসবতমক বসহগিত কমরন 
িীসবত রথমক মৃতমক 
বসহগিত কমরন, এবং েূসমর 
মৃতুের পর তামক 
পনুরুজ্জীসবত কমরন। এোমব 
রতামরা উসিত হমব। 

19.  He brings out the 

living from  the  dead,  

and  He   brings out  

the dead from the 

living, and   He  revives  

the  earth  after  its  

death.  And thus shall 

you be brought out.  

رِۡجُ ِ ُُ َّي ِتِ وَّ َّـى َّ مِنَّ الۡۡ رِۡجُ الۡۡ ُُ
َّـى ِ وَّيُّىِۡ الَّۡۡرۡضَّ  َّي ِتَّ مِنَّ الۡۡ الۡۡ

َِّ جُوۡنَِِِّابَّعۡدَّ مَّوۡتِۡ رَّۡ ُُ   وَّكَّذلٰكَِّ 

ِِِِ
20.  তাাঁর সনদশিনাবলীর 
মমযে এক সনদশিন এই রয, 

সতসন মৃসিকা রথমক 
রতামামদর িসৃি কমরমিন। 
এেন রতামরা মানষু, 

পসৃথবীমত িসড়ময় আি। 

20. And among His 

signs is that He created 

you from dust, then 

behold, you are human 

beings scattered 

(throughout the earth). 

ابٍ وَِّ َّقَّكُمۡ م ِنۡ تُرَّ ل َِّ ۤۡ اَّنۡ  مِنۡ ايٰتٰهِ 
رُوۡنَِّ َِ َّ رٌ تَّنتۡ ََّ ۤۡ اَّنتۡمُۡ بَّ  ثُم َّ اذَِّا

ِِِِ
21.  আর এক সনদশিন এই 
রয, সতসন রতামামদর িমনে 
রতামামদর মযে রথমক 

21.  And among  His 

signs is that He created 

for  you  mates  from 

َّكُمۡ م ِنۡ  َّقَّ ل ل َِّ ۤۡ اَّنۡ  وَّمِنۡ ايٰتٰهِ 



রতামামদর িংসগনীমদর িসৃি 
কমরমিন, যামত রতামরা 
তামদর কামি শাসিমত থাক 
এবং সতসন রতামামদর মমযে 
পারস্পসরক ি্ীসত ও দয়া 
িসৃি কমরমিন। সনশ্চয় এমত 
সচিাশীল রলাকমদর িমনে 
সনদশিনাবলী রময়মি। 

yourselves  that  you  

may  find  tranquility   

in  them,  and  He 

placed between you 

love and mercy. 

Indeed, in that are   

signs for a people who 

reflect. 

َّيهَّۡا  ۤۡا الِ َّسۡكُنوُۡ اَّنفُۡسِكُمۡ اَّزۡوَّاجًا ل تِ
حَّۡۡةً   انِ َّ  رَّ َّكُمۡ م َّوَّد َّةً و َّ وَّجَّعَّلَّ بَّينۡ
يٰتٍٰ ل قَِّوۡمٍ  فِۡ ذلٰكَِّ لَّۡ

رُوۡنَِّ ِِِِ ي َّتَّفَّك َّ
22.  তাাঁর আর ও এক 
সনদশিন হমচ্ছ নমোমন্ডল ও 
েূমন্ডমলর িিৃন এবং 
রতামামদর োষা ও বমণির 
ববসচত্র। সনশ্চয় এমত 
জ্ঞানীমদর িমনে 
সনদশিনাবলী রময়মি। 

22.  And among His 

signs is the creation of 

the heavens and the 

earth, and the 

difference of your 

languages and   your    

colors. Indeed, in that   

are  signs  for those  of  

sound  knowledge. 

موٰتِٰ  لقُۡ الس َّ َِّ وَّمِنۡ ايٰتٰهِ  
ِ تلَِّ ِۡ ا فُ اَّلسََِّۡتكُِمۡ وَّالَّۡۡرۡضِ وَّ

اَّلوَّۡانكُِمِۡ يٰتٍٰ وَّ  انِ َّ فِۡ ذلٰكَِّ لَّۡ
ِِِِ ل لِعۡلٰمِِيَِّۡ

23.  তাাঁর আরও সনদশিনঃ 
রামত ও সদমন রতামামদর 
সনদ্রা এবং তাাঁর কৃপা 
অমেষণ। সনশ্চয় এমত 
মমনামযাগী ি্দাময়র 
িমনে সনদশিনাবলী রময়মি। 

23.    And   among  His 

signs  is   your    sleep     

by   night and    day,   

and   your  seeking   of  

His  bounty. Indeed, in   

that   are   signs for a 

people who listen. 

مِنۡ ايٰتٰهِ  مَّنَّامُكُمۡ باِل َّيلِۡ وَِّ
َّٓءؤُكُمۡ م ِنۡ فَّضۡلهِِ   وَّالن َّهَّارِ وَّابتۡغِ
يٰتٍٰ ل قَِّوۡمٍ  انِ َّ فِۡ ذلٰكَِّ لَّۡ

ِِِِ ي َّسۡمَّعُوۡنَِّ
24.  তাাঁর আরও সনদশিনঃ 
সতসন রতামামদরমক রদোন 
সবদেুৎ, েয় ও েরিার 
িমনে এবং আকাশ রথমক 
পাসন বষিণ কমরন, অতঃপর 
তদ্দ্বারা েূসমর মৃতুের পর 
তামক পনুরুজ্জীসবত কমরন। 
সনশ্চয় এমত বুসিমান 
রলাকমদর িমনে 

24.  And among His 

signs is (that) He shows 

you the lightning (by 

way of) fear and hope,   

and He sends down 

water from the sky, 

then thereby He revives 

the earth after its 

death. Indeed, in  that   

are signs   for  a people  

وۡفاً وَِّ َِّ ۡقَّ  مِنۡ ايٰتٰهِ  يرُِيكُۡمُ البََّۡ
ُِ مَّٓءًُ  ٓء مَّ لُ مِنَّ الس َّ ينَُّ ِ مَّعاً و َّ طَّ و َّ

َّا  انِ َّ فِۡ ِفَّيحُۡۡ  بهِِ الَّۡۡرۡضَّ بَّعۡدَّ مَّوۡتِۡ
يٰتٍٰ ل قَِّوۡمٍ ي َّعۡقلِوُۡنَِّ ِ ذلٰكَِّ لَّۡ



সনদশিনাবলী রময়মি। who  understand. 

25.  তাাঁর অনেতম সনদশিন 
এই রয, তাাঁরই আমদমশ 
আকাশ ও পসৃথবী প্রসতসিত 
আমি। অতঃপর যেন সতসন 
মৃসিকা রথমক উঠার িমনে 
রতামামদর ডাক রদমবন, 

তেন রতামরা উমঠ 
আিমব। 

25.  And among His 

signs is that the 

heavens and the earth 

stand firm by His 

command. Then when 

He summons you, by 

one call from the earth, 

behold, you will come 

out.  

 ُُ ٓء مَّ ۤۡ اَّنۡ تَّقُوۡمَّ الس َّ وَّمِنۡ ايٰتٰهِ 
َّمۡرِِ  ثُم َّ اذَِّا دَّعَّاكُمۡ  ِٗ وَّالَّۡۡرۡضُ باِ

َۡوَّةًِ ۤۡ اَّنتۡمُۡ   ِِِدَّ م ِنَّ الَّۡۡرۡضِ اذَِّا
رُۡجُوۡنَِّ َُّ ِِِِ

26.  নমোমন্ডমল ও 
েুমন্ডমল যা সকিু আমি, িব 
তাাঁরই। িবাই তাাঁর 
আজ্ঞাবহ। 

26. And to Him belongs 

whoever is in the 

heavens and the earth. 

All are obedient to 

Him.  

موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِِ َّه  مَّنۡ فِ الس َّ ل  وَّ
َِتوُۡنَِّ ٰ ٌ ل َّه  ق ِِِِ كلُ 

27.  সতসনই প্রথমবার 
িসৃিমক অসিমত্ব আনয়ন 
কমরন, অতঃপর সতসন িসৃি 
করমবন। এটা তাাঁর িমনে 
িহি। আকাশ ও পসৃথবীমত 
িমবিাচ্চ মযিাদা তাাঁরই এবং 
সতসনই পরাক্রমশালী, 
প্রজ্ঞাময়। 

27.  And it is He who 

originates the creation, 

then He will repeat it, 

and that is easier for 

Him. And his is the 

highest similitude in the 

heavens and the earth. 

And He is the All 

Mighty, the All Wise.  

َّـلقَّۡ ثُم َّ وَِّ بدَّۡؤُا الۡۡ ّـَ هُوَّ ال َّذِىۡ ي
َّيهِِۡ َّلُ يعُِيدُۡ ٗ  وَّهُوَّ اَّهۡوَّنُ عَّل َّث َّهُ الۡۡ ل  وَّ

موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِِ  الَّۡۡعۡلٰٰ فِ الس َّ
َّكِيمُِۡ ِِ وَّهُوَّ العَّۡزِيزُۡ الۡۡ

28.  আল্লাহ রতামামদর 
িমনে রতামামদরই মযে 
রথমক একটি দিৃাি বণিনা 
কমরমিনঃ রতামামদর আসম 
রয রুযী সদময়সি, রতামামদর 
অসযকারেুি দাি-দািীরা 
সক তামত রতামামদর িমান 
িমান অংশীদার? রতামরা 
সক তামদরমক রিরূপ েয় 
কর, রযরূপ সনমিমদর 

28.   He sets forth for 

you   a  parable  from 

your own selves. Do 

you have among  those  

whom your right hands  

possess any partners, 

in that what We have 

provided for you, so 

that you are equal  

therein,  (and) you fear 

ِ َّكُمۡ م َّثَّلً م ِنۡ اَّنفُۡسِكُمِۡضَّ بَّ ل  رَّ
ّـَكَّتۡ  هَّل ل َّكُمۡ م ِنۡ م َّا مَّل
َّٓءَُّ فِۡ مَّا  ك رَّ َُ اَّيَّۡۡانكُُمۡ م ِنۡ 
 ٌُ وَّآ َّنتۡمُۡ فيِهِۡ سَّ زَّقنۡكُٰمۡ فَّا رَّ
كُمِۡ مُۡ كَّخِيفَّۡتكُِمۡ اَّنفُۡسَّ َّافُوۡنََّ َُّ 



রলাকমক েয় কর? 

এমসনোমব আসম িমঝদার 
ি্দাময়র িমনে 
সনদশিনাবলী সবিাসরত 
বণিনা কসর। 

them as  you  fear  of 

yourselves (each other). 

Thus do We explain in 

detail the signs to a 

people who have sense. 

لُ الۡۡيٰتِٰ لقَِّوۡمٍ  ِ كَّذلٰكَِّ نفَُّص 
ِِِِ ي َّعۡقلِوُۡنَِّ

29.  বরং যারা রয-
ইনিাফ, তারা 
অজ্ঞানতাবশতঃ তামদর 
রেয়াল-েূশীর অনিুরণ 
কমর থামক। অতএব, 

আল্লাহ যামক পথভ্রি কমরন, 

তামক রক রবাঝামব? তামদর 
রকান িাহাযেকারী রনই। 

29. But those who do 

wrong follow their 

(own) desires without 

knowledge. Then who 

will guide him whom 

Allah has sent astray. 

And for them there 

will not be any helpers. 

ۤۡا اَّهۡوَّآَُّهُمۡ  َّمُوۡ ل َّعَّ ال َّذِينَّۡ ظَّ بَّلِ ات َّب
َّيِۡۡ علِمٍِۡ ل َّ بغِ نۡ ي َّهدِۡىۡ مَّنۡ اَّضَّ  فَّمَّ

ُِ هصِرِينَِِِّۡاللّٰه مُۡ م ِنۡ ن ِِِِ  وَّمَّا لَّّ

30.  তুসম একসনি োমব 
সনমিমক যমমির উপর 
প্রসতসিত রাে। এটাই 
আল্লাহর প্রকৃসত, যার উপর 
সতসন মানব িসৃি কমরমিন। 
আল্লাহর িসৃির রকান 
পসরবতি ন রনই। এটাই িরল 
যমি। সকন্তু অসযকাংশ 
মানষু িামন না। 

30. So set you your   

face (O Muhammad) 

towards (this) Faith, 

inclining to truth. The 

nature of Allah that 

upon which He has 

created  mankind. 

There is no altering in 

(the laws of) Allah’s 

creation. That is the 

right religion, but most 

of the people do not 

know.  

َِيفۡاًفَِّ ينِۡ حَّ َّقمِۡ وَّجۡهَّكَّ للِد ِ  ِِا
رَّ الن َّاسَّ  ِ ال َّتِِۡ فَّطَّ تَّ اللّٰه فطِۡرَّ

َّيهَّۡا ِِِِعَّل َّـلقِۡ اللّٰه  ذلٰكَِّ  لَّۡ تَّبدِۡيلَّۡ لِۡ
ينُۡ القَّۡي ِمُِ َّرَّ ِِالد ِ ٰـكِن َّ اَّكۡث ل ُۚۙوَّ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ ِِِِ الن َّاسِ لَّۡ ي

31.  িবাই তাাঁর অসেমুেী 
হও এবং েয় কর, নামায 
কাময়ম কর এবং 
মুশসরকমদর অিেুি ি হময়া 
না। 

31. Turning in 

repentance to Him, and 

fear Him and establish 

prayer, and do not be 

of those who associate 

partners (to Him).  

َّيهِۡ وَّات َّقُوۡ ُٗ  اَّقِيمُۡوا مُنِيبۡيَِّۡ الِ وَّ
لوٰةَّ وَّلَّۡ تَّكُوۡنوُۡا مِنَّ  الص َّ

ُۙ رِكِيَّۡ َۡ ِِِِ الُۡۡ
32.  যারা তামদর যমমি 
সবমেদ িসৃি কমরমি এবং 

32.        (Or)   of   those 

who have divided their 
َّانوُۡا  َّهُمۡ وَّك قُوۡا دِينۡ مِنَّ ال َّذِينَّۡ فَّر َّ



অমনক দমল সবেি হময় 
পমড়মি। প্রমতেক দলই সনি 
সনি মতবাদ সনময় 
উল্লসিত। 

religion  and   have  

become sects, each  

faction   rejoicing  in 

what they have. 

َّعاً ي َّدَّيهِۡمۡ َِِِ َّا ل ِِ ُ حِزۡبِۢۡ    كلُ 
ِِِِ فَّرِحُوۡنَِّ

33.  মানুষমক যেন দঃুে-
কি স্পশি কমর, তেন তারা 
তামদর পালনকতি ামক 
আহবান কমর তাাঁরই 
অসেমুেী হময়। অতঃপর 
সতসন যেন তামদরমক 
রহমমতর স্বাদ আস্বাদন 
করান, তেন তামদর 
একদল তামদর পালনকতি ার 
িামথ সশরক করমত থামক, 

33. And when 

adversity touches the 

people, they cry upon   

their Lord, turning in 

repentance to Him.  

Then, when He gives 

them a taste of His 

mercy, behold, a group 

among them associate 

(partners) with their 

Lord. 

ب َّهُمۡ وَِّ َّوۡا رَّ ٌ دََّ اذَِّا مَّس َّ الن َّاسَّ ضُر 
ۤۡ اَّذَّاقَّهُمۡ م نِهُۡ  َّيهِۡ ثُم َّ اذَِّا م نُِيبۡيَِّۡ الِ
ب ِهِمۡ  حَّۡۡةً اذَِّا فَّرِيقٌۡ م نِهُۡمۡ برَِّ رَّ

ُۙ رِكُوۡنَّ َۡ ِِِِ يُ

34.  যামত তারা অস্বীকার 
কমর যা আসম তামদরমক 
সদময়সি। অতএব, মিা লুমট 
নাও, িত্বরই িানমত 
পারমব। 

34.  So that they will 

disbelieve in what We 

have given them. So 

enjoy yourselves, then 

soon you will come to 

know.  

ۤۡ اتَّٰينۡهُٰمِۡ َّا ِِ َّكۡفُرُوۡا  ت َّعُوۡالِي   فَّتَّمَّ
َّمُوۡنَِّ وۡفَّ تَّعلۡ ِِِِ فَّسَّ

35.  আসম সক তামদর কামি 
এমন রকান দলীল নাসযল 
কমরসি, রয তামদরমক 
আমার শরীক করমত বমল? 

35.  Or have We sent 

down to them an 

authority which then 

speaks of that which 

they associate with Him.  

َّيهِۡمۡ سُلطٰۡناً فَّهُوَّ  َّا عَّل لنۡ اَّمۡ اَّنزَّۡ
رِكُوۡنَِّ َۡ َّانوُۡا بهِ  يُ َّا ك ِِ َّتَّكَّل َّمُ  ِ ي

36.  আর যেন আসম 
মানষুমক রহমমতর স্বাদ 
আস্বাদন করাই, তারা তামত 
আনসিত হয় এবং তামদর 
কৃতকমমির ফমল যসদ 
তামদরমক রকান দদুশিা পায়, 

তমব তারা হতাশ হময় পমড়। 

36.  And when We give 

the people   a    taste of 

mercy, they rejoice 

therein. And if an   evil   

afflicts  them  for  what  

their  own  hands have 

sent  forth,   behold, 

they are in despair. 

حَّۡۡةً فَّرِحُوۡا وَِّ َّا الن َّاسَّ رَّ ۤۡ اَّذَّقنۡ اذَِّا
ئَّةٌِ بِهَّا  ي ِ َّا ِوَّانِۡ تُصِبهُۡمۡ سَّ ِِ  ۡۢ ۚ

مَّتۡ اَّيدِۡيهِۡمۡ اذَِّا هُمۡ  قَّد َّ
َّطُوۡنَِّ َّقنۡ ِ ي



37.  তারা সক রদমে না রয, 

আল্লাহ যার িমনে ইচ্ছা 
সরসযক বসযিত কমরন এবং 
হ্রাি কমরন। সনশ্চয় এমত 
সবশ্বািী ি্দাময়র িমনে 
সনদশিনাবলী রময়মি। 

37.   Do  they  not  see  

that Allah enlarges the  

provision for whom He 

wills and straitens (for 

whom He wills). Indeed, 

in  that  are  signs  for  

a people who believe. 

َِّ زۡقَّ ا ِ َّبسُۡطُ الر  َّ ي وۡا اَّن َّ اللّٰه َّرَّ َّمۡ ي ل وَّ
َّقۡدِرُِ ُُ وَّي ٓء ََّ َّنۡ ي َّ  انِ َّ فِۡ ذلٰكَِّ لِۡ
يٰتٍٰ ل قَِّوۡمٍ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ ِِِِ لَّۡ

38.  আত্নীয়-স্বিনমক 
তামদর প্রাপে সদন এবং 
সমিকীন ও মুিাসফরমদরও। 
এটা তামদর িমনে উিম, 

যারা আল্লাহর িন্তুসি 
কামনা কমর। তারাই 
িফলকাম। 

38.     So  give   the  

kindred his right,  and   

the  needy,  and   the  

wayfarer. That is better 

for those who desire 

Allah’s countenance.  

And such are they who 

will be successful.  

ق َّه  وَّ الۡۡسِۡكِيَّۡ فَِّ اتِٰ ذَّا القُۡرۡبٰٰ حَّ
بِيلِِۡ يٌۡۡ ل لِ َّذِينَّۡ وَّابنَّۡ الس َّ َِّ  ذلٰكَِّ 
ِِيرُِيدُۡوۡنَّ وَّجۡهَّ  ٓٮ ِكَّ هُمُ  اللّٰه ٰ وَّاوُل

ِ الۡۡفُۡلحُِوۡنَِّ
39.  মানমুষর যন-িম্পমদ 
রতামামদর যন-িম্পদ বৃসি 
পামব, এই আশায় রতামরা 
িমুদ যা সকিু দাও, আল্লাহর 
কামি তা বৃসি পায় না। 
পক্ষািমর, আল্লাহর িন্তুসি 
লামের আশায় পসবত্র 
অিমর যারা সদময় থামক, 

অতএব, তারাই সিগুণ লাে 
কমর। 

39.  And whatever you 

give in usury that it 

may increase in the 

wealth of people has no 

increase with Allah.  

And  that  which  you 

give in charity, seeking 

the countenance of 

Allah,  then those, they 

shall have manifold 

increase. 

 ۡۤ بۡوَُّا۟ فِۡ باً ل يَِّۡ ۤۡ اتَّٰيتۡمُۡ م ِنۡ ر ِ وَّمَّا
ِِ ندَّۡ اللّٰه َِ َّرۡبوُۡا   اَّمۡوَّالِ الن َّاسِ فَّلَّ ي
ۤۡ اتَّٰيتۡمُۡ م ِنۡ زَّكوٰةٍ تُرِيدُۡوۡنَّ  وَّمَّا
ٓٮ ِكَّ هُمُ  ٰ ِ فَّاوُل وَّجۡهَّ اللّٰه

ِ الۡۡضُۡعفُِوۡنَِّ

40.  আল্লাহই রতামামদর 
িসৃি কমরমিন, অতঃপর 
সরসযক সদময়মিন, এরপর 
রতামামদর মৃতুে রদমবন, 

এরপর রতামামদর িীসবত 
করমবন। রতামামদর 
শরীকমদর মমযে এমন রকউ 
আমি সক, রয এিব কামির 

40. Allah is He who 

created you, then He 

has provided for your 

sustenance, then He 

will cause you to die, 

then He will give you 

life (again). Are there 

any of your partners 

(of Allah) who do 

زَّقَّكُمۡ  َّقَّكُمۡ ثُم َّ رَّ ل َِّ ُ ال َّذِىۡ  اَّللّٰه
 هَّلۡ مِنۡ ثُم َّ يُِۡيتۡكُُمۡ ثُم َّ يُّيِۡيكُۡمِۡ

َّٓءٮ ِكُمۡ م َّنۡ ي َّفۡعَّلُ مِنۡ ذلٰكُِمۡ  ك رَّ َُ
ٍُِ ۡ ا م ِنۡ شََّ  سُبحٰۡنَّه  وَّتَّعلٰٰٰ ََّم َّ



মমযে রকান একটিও করমত 
পারমব? তারা যামক শরীক 
কমর, আল্লাহ তা রথমক 
পসবত্র ও মহান। 

anything of that. 

Praised and Exalted be 

He above what they 

associate (with Him).  

رِكُوۡنَِّ َۡ ِِِِ يُ

41.  স্থমল ও িমল মানুমষর 
কৃতকমমির দরুন সবপযিয় 
িসড়ময় পমড়মি। আল্লাহ 
তামদরমক তামদর কমমির 
শাসি আস্বাদন করামত চান, 

যামত তারা সফমর আমি। 

41.  Corruption  has 

appeared on land and 

sea because of (the evil 

of) what the hands of 

people have earned, 

that He may make them 

taste a part of what they 

have done, that perhaps 

they may return.  

َّا  ِِ َّحۡرِ  ادُ فِ البََّۡ ِ وَّالبۡ هَّرَّ الفَّۡسَّ ظَّ
َّتۡ اَّيدِۡى الن َّاسِ لِيذُِيقَّۡهُمۡ  ب كَّسَّ
َّعَّل َّهُمۡ  بَّعضَّۡ ال َّذِىۡ ََّمِلوُۡا ل

َّرۡجِعُوۡنَِّ ِِِِ ي
42.  বলুন, রতামরা 
পসৃথবীমত পসরভ্রমণ কর 
এবং রদে রতামামদর 
পবুিবতীমদর পসরণাম সক 
হময়মি। তামদর অসযকাংশই 
সিল মুশসরক। 

42.   Say  (O 

Muhammad):  “Travel  

in  the  land, then see 

how was the end of 

those before.” Most of 

them were associators 

(with Allah).  

قُلۡ سِيُۡۡوۡا فِ الَّۡۡرۡضِ فَّانظُْرُوۡا 
َّةُ ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلُِۡ َُّ كَّانَّ عَّاقبِ ۡ  كَّي

َّرُهُِ َّانَّ اَّكۡث رِكِيَِّۡك َۡ ُ ِِِِ مۡ م 
43.  রয সদবি আল্লাহর পক্ষ 
রথমক প্রতোহূত হবার নয়, 

রিই সদবমির পমূবি আপসন 
িরল যমমি সনমিমক 
প্রসতসিত করুন। রিসদন 
মানষু সবেি হময় পড়মব। 

43.     So  set  your face    

towards the true Faith 

firmly before there   

comes  a  Day from  

Allah  which  none can 

avert it. That Day they 

shall be divided.    

ينِۡ القَّۡي مِِ مِنۡ  َّقمِۡ وَّجۡهَّكَّ للِد ِ فَّا
َّه  مِنَّ  د َّ ل َّوۡمٌ لۡ َّ مَّرَّ َّ ي قَّبلِۡ اَّنۡ ي َّاتِِۡ

ِِ َُوۡنَِّ اللّٰه د َّ َّوۡمَّٮ ِذٍ ي َّص َّ ِِِِ ي
44.  রয কুফরী কমর, তার 
কফুমরর িমনে রি-ই দায়ী 
এবং রয িৎকমি কমর, তারা 
সনমিমদর পথই শুযমর 
সনমচ্ছ। 

44. Whoever 

disbelieves, then upon 

him is (the burden of) 

his disbelief. And those 

who do righteousness, 

then such prepare a 

place for themselves. 

َّيهِۡ كُفۡرُ ِٗ   وَّمَّنۡ ِِمَّنۡ كَّفَّرَّ فَّعَّل
َّنفُۡسِهِمۡ  ً فَّلِ الِۡا ََّمِلَّ صَّ

ُِۙ ۡهَّدُوۡنَّ ِِِِ ِيَّۡ



45.  যারা সবশ্বাি কমরমি ও 
িৎকমি কমরমি যামত, 

আল্লাহ তা’আলা তামদরমক 
সনি অনুগ্রমহ প্রসতদান 
রদন। সনশ্চয় সতসন 
কামফরমদর োলবামিন না। 

45.   That  He  may  

reward  those who 

believe and do 

righteous  deeds of His 

bounty.  Indeed,   He 

does  not  love  the 

disbelievers.  

َّجۡزِىَّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَََّّمِلوُا  لِي
لحِٰتِ مِنۡ فَّضۡلهِِ  ُ الصه  انِ َّه  لَّۡ يُّ ُِّ 

ِِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ
46.  তাাঁর সনদশিনিমূমহর 
মমযে একটি এই রয, সতসন 
িিুংবাদবাহী বায়ু রপ্ররণ 
কমরন, যামত সতসন তাাঁর 
অনুগ্রহ রতামামদর আস্বাদন 
করান এবং যামত তাাঁর 
সনমদি মশ িাহািিমূহ সবচরণ 
কমর এবং যামত রতামরা 
তাাঁর অনগু্রহ তালাশ কর 
এবং তাাঁর প্রসত কৃতজ্ঞ হও। 

46. And among His 

signs is that He sends 

the winds as good  

tidings,  and to let  you 

taste of His mercy,  

and  that  the ships 

may sail by His 

command, and that 

you may seek  of His 

favor, and that you 

may be thankful. 

َّاحَِّ ي ِ ۤۡ اَّنۡ ي رُۡسِلَّ الر   وَّمِنۡ ايٰتٰهِ 
حَّۡۡتهِ   لِيذُِيقَّۡكُمۡ م ِنۡ ر َّ رٰتٍ و َّ ِ َ َّ مُب
َّغوُۡا  َّبتۡ لتِ َّمۡرِ ٗ  وَّ َّجۡرِىَّ الفُۡلكُۡ باِ لتِ وَّ
َّعَّل َّكُمۡ  ل مِنۡ فَّضۡلهِ  وَّ

كُرُوۡنَِّ َۡ ِِِِ تَّ

47.  আপনার পমূবি আসম 
রিলূগণমক তাাঁমদর সনি 
সনি ি্দাময়র কামি 
রপ্ররণ কমরসি। তাাঁরা 
তামদর কামি িসু্পি 
সনদশিনাবলী সনময় আগমন 
কমরন। অতঃপর যারা পাপী 
সিল, তামদর আসম শাসি 
সদময়সি। মুসমনমদর িাহাযে 
করা আমার দাসয়ত্ব। 

47.  And certainly,  We  

sent  messengers before  

you  to  their  own  

peoples. So they came 

to  them  with  clear  

evidences, then  we 

took vengeance on 

those who committed 

crimes. And it was 

incumbent upon Us to 

help the believers.   

َّا مِنۡ قَّبلۡكَِّ رُسُلً الِٰٰ  لنۡ َّقَّدۡ اَّرۡسَّ وَّ ل
َّي نِتِٰ  ُُوۡهُمۡ باِلبۡ ٓء قَّوۡمِهِمۡ فَّجَّ
مُوۡا  فَّانتَّقَّمۡنَّا مِنَّ ال َّذِينَّۡ اَّجۡرَّ
َّصۡرُ  َّا ن َّينۡ ق ًا عَّل وَّكَّانَّ حَّ

ِِِِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ

48.  সতসন আল্লাহ, সযসন 
বায়ু রপ্ররণ কমরন, অতঃপর 
তা রমঘমালামক িঞ্চাসরত 
কমর। অতঃপর সতসন 
রমঘমালামক রযোমব ইচ্ছা 

48.  Allah  is  He  who  

sends the winds so that 

they raise clouds,  then 

He spreads  them along 

the sky  however He 

wills, and He makes 

َِّ يحَّٰ فَّتثُيُِۡۡ ا ِ ُ ال َّذِىۡ يرُۡسِلُ الر  للّٰه
َّبسُِۡ اباً فَّي حَّ ُِ سَّ ٓء مَّ طُه  فِ الس َّ

َّى  فاً فَّتََّ عَّۡلهُ  كِسَّ ُُ وَّيََّ ٓء ََّ َّ َُّ ي ۡ كَّي



আকামশ িসড়ময় রদন এবং 
তামক িমর িমর রামেন। 
এরপর তুসম রদেমত পাও 
তার মযে রথমক সনগিত হয় 
বৃসিযারা। সতসন তাাঁর 
বািামদর মমযে যামদরমক 
ইচ্ছা রপ াঁিান; তেন তারা 
আনসিত হয়। 

them into fragments,  

then  you  see  the rain  

drops coming  forth 

from their midst. Then 

when He causes it to 

fall upon whom He 

wills of His slaves, 

behold, they do rejoice.  

للٰهِِ  ِِ رُۡجُ مِنۡ  َُّ ۤۡ الوَّۡدۡقَّ   فَّاِذَّا
ۤۡ اذَِّا  َّادِ ٗ  ب َِ ُُ مِنۡ  ٓء ََّ ابَّ بهِ  مَّنۡ ي َّ اَّصَّ

رُوۡنَّ  َِ ۡ َّسۡتَّب ِِِِ هُمۡ ي

49.  তারা প্রথম রথমকই 
তামদর প্রসত এই বৃসি বসষিত 
হওয়ার পমূবি সনরাশ সিল। 

49.  Although they 

were before, that even 

before it was sent down 

upon them, in despair.  

َّانوُۡا مِنۡ قَّبلِۡ اَّنۡ ي نَُّ َّلَّ  وَّانِۡ ك
بُلۡسِِيَِّۡ َّيهِۡمۡ م ِنۡ قَّبلۡهِ  لَّۡ ِِِِ عَّل

50.  অতএব, আল্লাহর 
রহমমতর ফল রদমে নাও, 

সকোমব সতসন মসৃিকার 
মৃতুের পর তামক িীসবত 
কমরন। সনশ্চয় সতসন 
মৃতমদরমক িীসবত করমবন 
এবং সতসন িব সকিুর উপর 
িবিশসিমান। 

50.   Then  look  at  the 

effects   (signs)   of   the  

mercy of  Allah,   how 

He revives the earth 

after its death. Indeed,    

that   He  will  give  life  

to  the  dead.  And He   

is Powerful over all 

things.  

 َُّ ۡ ي ِ كَّ حَّۡۡتِ اللّٰه فَّانظُْرۡ الِٰٰٓ اثٰرِٰ رَّ
َّا  انِ َّ ذلٰكَِّ ِيُّىِۡ الَّۡۡرۡضَّ بَّعۡدَّ مَّوۡتِۡ

َّوۡتِِٰ حُِۡۡ الۡۡ ٍُ ِِلَّۡ ۡ ِ شََّ  وَّهُوَّ عَّلٰٰ كلُ 
ِِِِ قَّدِيرٌِۡ

51.  আসম যসদ এমন বায়ু 
রপ্ররণ কসর যার ফমল তারা 
শিেমক হলমদ হময় রযমত 
রদমে, তেন রতা তারা 
অবশেই অকৃতজ্ঞ হময় যায়। 

51.   And  if  We  send  

a  wind,   then they see 

(the crops) turn yellow, 

they would remain  

thereafter in their 

disbelief. 

ا  اَّوۡ ُٗ مُصۡفَّر ً َّا رِيّۡاً فَّرَّ لنۡ َّٮ نِۡ اَّرۡسَّ ل وَّ
َّكۡفُرُوۡنَِّ ل وُۡا مِنۡۢۡ بَّعۡدِ ٗ  ي ِِِل َّظَّ

52.  অতএব, আপসন 
মৃতমদরমক রশানামত 
পারমবন না এবং বসযরমকও 
আহবান রশানামত পারমবন 
না, যেন তারা পিৃ প্রদশিন 
কমর। 

52. So indeed, you 

(Muhammad) cannot 

make the dead to hear, 

nor can you make the 

deaf to hear the call 

when they turn away 

showing their backs. 

َّوۡتِٰ وَّلَّۡ تُسۡمِعُ  فَّانِ َّكَّ لَّۡ تُسۡمِعُ الۡۡ
ل َّوۡا  عَّٓءَُّ اذَِّا وَّ ُ م َّ الد  الص ُ

ِِِِ مُدۡبرِِينَِّۡ



53.  আপসন অন্ধ্মদরও 
তামদর পথভ্রিতা রথমক পথ 
রদোমত পারমবন না। 
আপসন রকবল তামদরই 
রশানামত পারমবন, যারা 
আমার আয়াতিমূমহ সবশ্বাি 
কমর। কারন তারা 

মুিলমান। 

53. And you 

(Muhammad) cannot 

guide the blind from 

their straying. You 

cannot make to hear 

except those who believe 

in Our revelations so 

they have submitted. 

ۤۡ اَّنتَّۡ بِهدِٰ العُۡمِۡ ََّنۡ  وَّمَّا
َّتهِِمِۡ للٰ  انِۡ تُسۡمِعُ الِۡ َّ مَّنۡ ي ؤُۡمِنُ ضَّ

َّا فَّهُمۡ م ُسۡلمُِوۡنَِّ ِِِِ باِيٰتٰنِ

54.  আল্লাহ সতসন দবূিল 
অবস্থায় রতামামদর িসৃি 
কমরন অতঃপর দবূিলতার 
পর শসিদান কমরন, 

অতঃপর শসির পর রদন 
দবুিলতা ও বাযিকে। সতসন 
যা ইচ্ছা িসৃি কমরন এবং 
সতসন িবিজ্ঞ, িবিশসিমান। 

54.    Allah  is  He  who 

created you  from 

weakness, then after 

weakness appointed 

strength, then  after 

strength  appointed 

weakness and grey 

hair. He  creates what  

He  wills.  And it is He 

who is the All Knowing, 

the All Mighty.  

 ٍُ َّقَّكُمۡ م ِنۡ ضُعۡ ل َِّ ُ ال َّذِىۡ  اَّللّٰه
ةً ثُم َّ  ٍُ قُو َّ ثُم َّ جَّعَّلَّ مِنۡۢۡ بَّعۡدِ ضُعۡ
َّةًِ ََّيبۡ ةٍ ضُعفۡاً و َّ  ِِِجَّعَّلَّ مِنۡۢۡ بَّعۡدِ قُو َّ

ُُِ ٓء ََّ َّ لۡقُُ مَّا ي  وَّهُوَّ العَّۡليِمُۡ َُِّ
ِ القَّۡدِيرُِۡ

55.  রযসদন রকয়ামত 
িংঘটিত হমব, রিসদন 
অপরাযীরা কিম রেময় 
বলমব রয, এক মুহুমতি রও 
রবশী অবস্থান কসরসন। 
এমসনোমব তারা 
িতেসবমুে হত। 

55.  And the Day when 

the Hour will be 

established, the 

criminals will swear 

they had not stayed but 

an hour, thus they used 

to be deceived (in 

worldly life). 

اََّةُ يقُۡسِمُ  َّوۡمَّ تَّقُوۡمُ الس َّ وَّي
اََّةٍِِالۡۡجُۡرِمُوۡنَِّ َّبِثوُۡا غَّيَّۡۡ سَّ  ُِِۚۙ مَّا ل

َّانوُۡا يؤُۡفَّكُوۡنَِّ ِِِِ كَّذلٰكَِّ ك

56.  যামদর জ্ঞান ও ঈমান 
রদয়া হময়মি, তারা বলমব 
আমরা আল্লাহর সকতাব 
মমত পনুরুিান সদবি পযিি 
অবস্থান কমরসি। এটাই 
পনুরুিান সদবি, সকন্তু 

56. And those who were 

given the knowledge 

and the faith will say:  

“Certainly, you have 

stayed according to the 

decree of Allah until 

the Day of Resurrection. 

وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا العۡلِمَّۡ وَّ 
 ِ َّبثِتۡمُۡ فِۡ كِت ُِّٰ اللّٰه َّقَّدۡ ل الۡۡيَِّۡۡانَّ ل

َّعۡثِِ َّوۡمِ البۡ َّعۡثِ  الِٰٰ ي َّوۡمُ البۡ ا ي فَّهذَّٰ



রতামরা তা িানমত না। So this is the Day of 

Resurrection, but you 

did not know.  
َّمُوۡنَِّ ٰـكِن َّكُمۡ كَُتۡمُۡ لَّۡ تَّعلۡ ل ِِ وَّ

57.  রিসদন িামলমমদর 
ওযর-আপসি তামদর রকান 
উপকামর আিমব না এবং 
তওবা কমর আল্লাহর িন্তুসি 
লামের িমুযাগও তামদর 
রদয়া হমব না। 

57.  So that Day, their 

excuses will not benefit 

those who did injustice, 

nor will they be asked 

to seek forgiveness. 

َّمُوۡا  ل َّنفَّۡعُ ال َّذِينَّۡ ظَّ َّوۡمَّٮ ِذٍ لۡ َّ ي فَّي
تُۡمُۡ  ِ مَّعۡذِرَّ  يسُۡتَّعۡتَّبوُۡنَِّ  هُمِۡ  وَّلَّۡ

 ِِِِ
58.  আসম এই রকারআমন 
মানমুষর িনে িবিপ্রকার 
দিৃাি বণিনা কমরসি। 
আপসন যসদ তামদর কামি 
রকান সনদশিন উপসস্থত 
কমরন, তমব কামফররা 
অবশেই বলমব, রতামরা 
িবাই সমথোপন্থী। 

58.   And  certainly,  

We  have set forth for 

mankind, in this Quran, 

every kind of parable. 

And if you came to 

them with a sign, those 

who disbelieve would 

surely say:  “You are   

not but following the 

falsehood.” 

ا  َّا للِن َّاسِ فِۡ هذَّٰ بنۡ رَّ َّقَّدۡ ضَّ ل وَّ
َّلٍِ ِ مَّث َّٮ نِۡ القُۡرۡانِٰ مِنۡ كلُ  ل  وَّ

َّن َّ ال َّذِينَّۡ  َّقُوۡل َّةٍ ل َّي َّهُمۡ باِيٰ جِئتۡ
ۤۡا انِۡ اَّنتۡمُۡ الِۡ َّ مُبطِۡلوُۡنَِّ ِ كَّفَّرُوۡ

59.  এমসনোমব আল্লাহ 
জ্ঞানহীনমদর হৃদয় 
রমাহরাসিত কমর রদন। 

59.    Thus  does  Allah  

seal upon the   hearts   

of  those  who  do not 

know.  

ُ   عَّلٰٰ   قُلوُۡبِ   َّعُ  اللّٰه َّطۡب كَّذلٰكَِّ  ي
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ ِِِِ ال َّذِينَّۡ   لَّۡ ي

60.  অতএব, আপসন িবর 
করুন। আল্লাহর ওয়াদা 
িতে। যারা সবশ্বািী নয়, 

তারা রযন আপনামক 
সবচসলত করমত না পামর। 

60. So be patient, 

indeed, the promise of 

Allah is true.  And let 

them not discourage 

you, those who have no 

certainty of faith.   

ِِفَِّ ِ اصۡبَِۡ  انِ َّ وَّعدَّۡ اللّٰه ٌ ق  لَّۡ  حَّ و َّ
َّسۡتَّخِف َّن َّكَّ ال َّذِينَّۡ لَّۡ يوُۡقنِوُۡنَِّ  ي

     
 



 

ল োকমোন Luqman     

পরম করুণোময় ও অসিম 
দয়ো ু আল্লোহর নোমম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আস ফ- োম-মীম। 1. Alif. Lam. Mim.  ِٓ  ِِِ المٓ 
2.  এগুম ো প্রজ্ঞোময় 
সকতোমের আয়োত। 

2. These are revelations 

of the wise Book.  َِِّۙۡكِيم  ِِِ تلِكَّۡ ايٰتُٰ الكِۡتبِٰ الۡۡ
3.  লহদোময়ত ও রহমত 
িৎকমমপরোয়ণমদর জনয। 

3. A guidance and a 

mercy for the righteous 

people. 

ِۙ حَّۡۡةً ل لِمُۡحۡسِنِيَّۡ رَّ  ِِِ هُدًى و َّ
4.  যোরো িো োত কোময়ম 
কমর, যোকোত লদয় এেং 
আমেরোত িম্পমকম  দঢৃ় 
সেশ্বোি রোমে। 

4. Those who establish 

the prayer and give the 

poor-due and they, 

about the Hereafter, 

they have faith with 

certainty.  

لوٰةَّ وَّيؤُۡتُوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ يقُِيمُۡوۡنَّ الص َّ
ةِ هُمۡ  كوٰةَّ وَّهُمۡ باِلۡۡخِٰرَّ الز َّ

َؕ  ِِِ يوُۡقنِوُۡنَّ
5.  এিে ল োকই তোমদর 
পরওয়োরমদগোমরর তরফ 
লেমক আগত লহদোময়মতর 
উপর প্রসতসিত এেং এরোই 
িফ কোম। 

5. Those are on 

guidance from their 

Lord, and those are 

they who will be 

successful. 

ب ِهِمِۡ ٓٮ ِكَّ عَّلٰٰ هُدًى م ِنۡ ر َّ ٰ  اوُل
ٓٮ ِكَّ هُمُ الۡۡفُۡلحُِوۡنَِّ ٰ  ِِِ وَّاوُل

6.  একমেণীর ল োক আমি 
যোরো মোনষুমক আল্লোহর 
পে লেমক লগোমরোহ করোর 
উমেমে অেোন্তর কেোেোতম ো 
িংগ্রহ কমর অন্ধভোমে এেং 

6. And among mankind  

is  he  who  purchases 

idle talks, that he may 

mislead from the way 

of Allah  without 

knowledge, and takes  

وَّۡ وَِّ ىۡ لََّ ِ مِنَّ الن َّاسِ مَّنۡ ي َّشۡتََّ
 ِ بِيلِۡ اللّٰه َّدِيثِۡ لِيضُِل َّ عَّنۡ سَّ الۡۡ

َّيِۡۡ علِمۡ ِ ا هُزُوًا بغِ َّت َّخِذَّهَّ ي  ِو َّ



উহোমক সনময় ঠোট্টো-সেদ্রূপ 
কমর। এমদর জনয রময়মি 
অেমোননোকর েোসি। 

it  by way of mockery.  

Those, for them will  

be a humiliating  

punishment.  

ُهِيٌِۡ مُۡ عَّذَّابٌ م  ٓٮ ِكَّ لََّ ٰ  ِِِ اوُل

7.  যেন ওমদর িোমমন 
আমোর আয়তিমূহ পোঠ 
করো হয়, তেন ওরো দমের 
িোমে এমনভোমে মুে 
সফসরময় লনয়, লযন ওরো তো 
শুনমতই পোয়সন অেেো লযন 
ওমদর দ’ুকোন েসির। 
িতুরোং ওমদরমক কষ্টদোয়ক 
আযোমের িংেোদ দোও। 

7.  And when Our 

verses are recited to 

him, he turns away in 

arrogance as if he had 

not heard them, as if 

there were a deafness 

in his ears. So give him 

tidings of a painful 

punishment.  

َّا وَّلّٰه مُسۡتَّكۡبِِاً وَِّ َّيهِۡ ايٰتٰنُ اذَِّا تُتۡلٰٰ عَّل
َّيهِۡ  ۤۡ اذُُن َّن َّ فِۡ َّا َّسۡمَّعۡهَّا ك َّنۡ ل َّمۡ ي َّا ك

َّلِيمۡ ِوَّقرًۡا ُُ بعَِّذَّاب  ا رۡ َّش ِ َََّ  ِِِ 

8.  যোরো ঈমোন আমন আর 
িৎকোজ কমর তোমদর জনয 
রময়মি লনয়োমমত ভরো 
জোন্নোত। 

8.   Indeed, those who 

believe and do 

righteous deeds, for 

them are the gardens 

of delight.  

انِ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا 
مُۡ جَّنهتُ الن َّعِيمِِۡۙ لحِٰتِ لََّ  ِِ الصه

9.  লিেোমন তোরো সিরকো  
েোকমে। আল্লোহর ওয়োদো 
যেোেম। সতসন পরোক্রমেো ী 
ও প্রজ্ঞোময়। 

9.  They will abide 

therein.  A promise of 

Allah in truth. And He 

is the All Mighty, the 

All Wise.  

ق ًاِخٰلدِِينَّۡ َيِهَّۡا ِ حَّ  وَّهُوَّ َِِؕؕ وَّعدَّۡ اللّٰه
َّكِيمُِۡ ِِِِ العَّۡزِيزُۡ الۡۡ

10.  সতসন েুুঁটি েযতীত 
আকোেমন্ড ী িসৃষ্ট 
কমরমিন; লতোমরো তো 
লদেি। সতসন পসৃেেীমত 
স্থোপন কমরমিন পেমতমো ো, 
যোমত পসৃেেী লতোমোমদরমক 
সনময় ঢম  নো পম়ে এেং 
এমত িস়েময় সদময়মিন 
িেমপ্রকোর জন্তু। আসম 
আকোে লেমক পোসন েষমণ 

10. He has created the 

heavens without pillars 

that you see, and He 

has set on the earth  firm 

mountains lest it should 

shake with you, and He 

has dispersed therein 

every moving (living) 

creature. And We send 

down from the sky 

water, and We cause to 

َّيِۡۡ عَّمَّد  خَِّ موٰتِٰ بغِ َّقَّ الس َّ ل
َّا وۡنََّ وَّاسَِِّ  تَّرَّ اَّلقٰٰۡ فِ الَّۡۡرۡضِ رَّ وَّ

 ِ يدَّۡ بكُِمۡ وَّبَّث َّ َيِهَّۡا مِنۡ كلُ  ِ اَّنۡ تََّ
ِِ مَّٓءًِ دَّآب َّةِ  ٓء مَّ َّا مِنَّ الس َّ لنۡ اَّنزَّۡ  وَّ

ِ زَّوۡج   َّا َيِهَّۡا مِنۡ كلُ  َّتنۡ َۡۢ ۡ َّن ََّا



কমরসি, অতঃপর তোমত 
উদগত কমরসি িেমপ্রকোর 
ক যোণকর উসিদরোসজ। 

grow therein (plants) of 

every goodly kind.  ِ  ِِِ كَّرِيمۡ 

11.  এটো আল্লোহর িসৃষ্ট; 
অতঃপর সতসন েযতীত 
অমনযরো যো িসৃষ্ট কমরমি, 
তো আমোমক লদেোও। েরং 
জোম মরো িসু্পষ্ট পেভ্রষ্টতোয় 
পসতত আমি। 

11. This is the creation 

of Allah. Then show me 

what have they created, 

those (you worship) 

other than Him.   But 

the wrongdoers are in 

error manifest.  

ِِ لقُۡ اللّٰه ا خَّ َّقَّ هذَّٰ ل ۡ مَّاذَّا خَّ َّرُوۡىِۡ  ََّا
لمُِوۡنَّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ دُوۡنِهِ   بَّلِ الّٰه
للٰ  م َُيِِۡ    فِۡ ضَّ

12.  আসম ল োকমোনমক 
প্রজ্ঞো দোন কমরসি এই মমমম 
লয, আল্লোহর প্রসত কৃতজ্ঞ 
হও। লয কৃতজ্ঞ হয়, লি লতো 
লকে  সনজ ক যোমনর 
জনযই কৃতজ্ঞ হয়। আর লয 
অকৃতজ্ঞ হয়, আল্লোহ 
অভোেমুক্ত, প্রেংসিত। 

12.  And certainly, We 
had given Luqman 
wisdom, (saying), that 
give thanks to Allah. 
And whoever gives 
thanks, so indeed he 
gives thanks for (the 
good of) his ownself. 
And whoever is 
ungrateful, then indeed, 

Allah is Free of need, 
Owner of Praise.  

ةَّ اَّنِ  َّا لقُۡمنَّٰ الۡۡكِۡمَّ َّقَّدۡ اتَّٰينۡ ل وَّ
ِِ َّا اشۡكُرۡ لِلّٰه  وَّمَّنۡ ي َّشۡكُرۡ ََّاَِّ َّ

َّفۡسِهِ  َّشۡكُرُ لنِ َّ ي  وَّمَّنۡ كَّفَّرَّ ََّاِن َّ اللّٰه
يدٌِۡ غَّنِ ٌِ ِ  ِِِ حَّۡ

13.  যেন ল োকমোন 
উপমদেচ্ছম  তোর পতু্রমক 
ে  ঃ লহ েৎি, আল্লোহর 
িোমে েরীক কমরো নো। 
সনশ্চয় আল্লোহর িোমে 
েরীক করো মহো অনযোয়। 

13. And when Luqman 
said to his son, while he 
was advising him: “O 
my son, do not associate 
(partners) with Allah. 
Indeed, association 

(with Allah) is a 
tremendous wrong.”  

َّعُِّٰهٗ وَِّ اذِۡ قَّالَّ لقُۡمنُٰ لِۡبنِۡه  وَّهُوَّ ي
رۡكَّ  َؕ انِ َّ الش ِ ِ يبٰنَُّ َّ لَّۡ تُشۡرِكۡ باِللّٰه

َّـُّٰلمٌۡ عَِّّٰيمٌِۡ   ل

14.  আর আসম মোনষুমক 
তোর সপতো-মোতোর িোমে 
িদ্ব্যেহোমরর লজোর সনমদম ে 
সদময়সি। তোর মোতো তোমক 
কমষ্টর পর কষ্ট কমর গমভম  
িোরণ কমরমি। তোর দিু 

14.  And We have 

enjoined upon man   

about his parents.  His 

mother carried him in 

weakness upon 

weakness, and his 

َّا الۡۡنِسٰۡنَّ بوِلٰدَِّيهِِۡ ينۡ َّتهُۡ وَّوَّص َّ َّل  حَّۡ
َصِٰلهُٗ فِۡ  ُهٗ وَّهۡناً عَّلٰٰ وَّهۡن  و َّ امُ 
 َؕ لـِوَّالدَِّيكَّۡ عَّامَّيِۡ اَّنِ اشۡكُرۡ لِّٰۡ وَّ



িো়েোমনো দ ু েিমর হয়। 
সনমদম ে সদময়সি লয, আমোর 
প্রসত ও লতোমোর সপতো-
মতোর প্রসত কৃতজ্ঞ হও। 
অেমেমষ আমোরই সনকট 
সফমর আিমত হমে। 

weaning is in two 

years, so give thanks to 

Me and to your 

parents. Unto Me is the 

journeying.  

َّصِيُِۡۡ  ِِِ الَِّّٰ َّ الۡۡ

15.  সপতো-মোতো যসদ 
লতোমোমক আমোর িোমে 
এমন সেষয়মক েরীক সস্থর 
করমত পী়েোপীস়ে কমর, 
যোর জ্ঞোন লতোমোর লনই; 
তমে তুসম তোমদর কেো 
মোনমে নো এেং দসুনয়োমত 
তোমদর িোমে িিোমে 
িহঅেস্থোন করমে। লয 
আমোর অসভমুেী হয়, তোর 
পে অনুিরণ করমে। 
অতঃপর লতোমোমদর 
প্রতযোেতম ন আমোরই সদমক 
এেং লতোমরো যো করমত, 
আসম লি সেষময় 
লতোমোমদরমক জ্ঞোত করমেো। 

15. And if they strive 

with you for that you 

associate with Me (as 

partners) that of which 

you have no knowledge, 

then do not obey them, 

and accompany them 

in the world kindly, 

and follow the way of 

him who turns in 

repentance to Me. 

Then to Me will be 

your return, then I 

shall tell you of what 

you used to do. 

اهَّدكَّٰ عَّلٰٰٓ اَّنۡ تُشۡرِكَّ بِِۡ  وَّانِۡ جَّ
ا َّكَّ بهِ  علِمٌۡ ََّلََّ تُطِعۡهُمَّ َّيسَّۡ ل  مَّا ل
َّا مَّعرُۡوَۡاً نيۡ ُ ا فِ الد  احَِهُۡمَّ  وَّصَّ

َّابَّ الَِّّٰ َِّ بِيلَّۡ مَّنۡ اَّن عِۡ سَّ ات ََّ ُُم َّ ِِو َّ  
ئكُُمۡ بَِِّا  َّب ِ الَِّّٰ َّ مَّرۡجِعُكُمۡ ََّانُ

لوُۡنَِّ  ِِِ كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

16.  লহ েৎি, লকোন েস্তু 
যসদ িসরষোর দোনো 
পসরমোণও হয় অতঃপর তো 
যসদ েোমক প্রির গমভম  
অেেো আকোমে অেেো ভূ-
গমভম , তমে আল্লোহ তোও 
উপসস্থত করমেন। সনশ্চয় 
আল্লোহ লগোপন লভদ জোমনন, 
িেসকিুর েের রোমেন। 

16. (Luqman said): “O 

my son, indeed, if it 

should be (equal to) the 

weight of a grain of 

mustard seed, then 

should be in a rock, or 

in the heavens, or in 

the earth, Allah will 

bring it forth. Indeed, 

Allah is Subtle, 

Aware.”  

َ َّة  م ِنۡ  ۤۡ انِۡ تَّكُ مِثقَّۡالَّ حَّ َّا يبٰنَُّ َّ انَِ َّ
ة  اَّوۡ فِ  خۡرَّ رۡدَّل  ََّتَّكُنۡ فِۡ صَّ خَّ
َّاتِۡ بِهَّا  موٰتِٰ اَّوۡ فِ الَّۡۡرۡضِ ي الس َّ

ُِ َيٌِِِۡۡاللّٰه ٌٌ خَّ ۡ َّطِي َّ ل  ِ  انِ َّ اللّٰه



17.  লহ েৎি, নোমোয 
কোময়ম কর, িৎকোমজ 
আমদে দোও, মন্দকোমজ 
সনমষি কর এেং সেপদোপমদ 
িের কর। সনশ্চয় এটো 
িোহসিকতোর কোজ। 

17. “O my son, 

establish the prayer 

and enjoin kindness 

and forbid iniquity, 

and bear with patience 

upon whatever may 

befall you. Indeed, that 

is of firmness in (the 

conduct of) affairs.” 

ِٰ لوٰةَّ وَّامُۡرۡ ي بنَُّ َّ اَّقمِِ الص َّ
َّعرُۡوۡفِ وَّانهَّۡ عَّنِ الۡۡنُكَّۡرِ  باِلۡۡ

ِ ابَّكَّ ۤۡ اَّصَّ  انِ َّ ذلٰكَِّ وَّاصۡبِِۡ عَّلٰٰ مَّا
 ِِِ ِمِنۡ عَّزۡمِ الۡۡمُُوۡرِِ

18.  অহংকোরেমে তুসম 
মোনষুমক অেজ্ঞো কমরো নো 
এেং পসৃেেীমত গেমভমর 
পদিোরণ কমরো নো। সনশ্চয় 
আল্লোহ লকোন দোসেক 
অহংকোরীমক পিন্দ কমরন 
নো। 

18.  “And do not turn 

your cheek in scorn 

toward people, nor walk 

in the land exultantly. 

Indeed, Allah does not 

love each self-conceited 

boaster.”  

د َّكَّ للِن َّاسِ وَّلَّۡ وَِّ ع رِۡ خَّ لَّۡ تُصَّ
حًا شِۡ فِ الَّۡۡرۡضِ مَّرَّ َّ ِِتََّ  انِ َّ اللّٰه

ِ ُ َّال  ََّخُوۡر  ِ لَّۡ يُُبِ   ِِِ كلُ َّ مُُتۡ

19. পদিোরণোয় মিযেসতম তো 
অে ম্বন কর এেং কন্ঠস্বর 
নীিু কর। সনঃিমন্দমহ 
গোিোর স্বরই িেমোমপক্ষো 
অপ্রীসতকর। 

19. “And be moderate   

in your walking, and 

lower your voice.  

Indeed, the harshest of 

all sounds is the voice 

of the donkey.”  

وَّاقصِۡدۡ فِۡ مَّشۡيِكَّ وَّاغۡضُضۡ مِنۡ 
ِ وۡتِكَّ  انِ َّ اَّنكَّۡرَّ الَّۡۡصۡوَّاتِ صَّ

َّمِيِِۡۡ وۡتُ الۡۡ َّصَّ  ِِِ ل
20.  লতোমরো সক লদে নো 
আল্লোহ নমভোমন্ড  ও ভূ-
মন্ডম  যোসকিু আমি, িেই 
লতোমোমদর কোমজ 
সনময়োসজত কমর সদময়মিন 
এেং লতোমোমদর প্রসত তোুঁর 
প্রকোেয ও অপ্রকোেয 
লনয়োমতিমূহ পসরপনূম কমর 
সদময়মিন? এমন ল োক ও 
আমি; যোরো জ্ঞোন, 
পেসনমদম ে ও উজ্জ  সকতোে 
িো়েোই আল্লোহ িম্পমকম  

20. Do you not see that 

Allah has subjected for 

you whatever is  in  the  

heavens and  whatever  

is  on  the earth,  and  

He  has bestowed upon  

you His  favors,   

apparent and hidden. 

And  among  mankind   

is  he  who  disputes 

about Allah  without 

knowledge, and without 

guidance, and without 

ا  َّكُمۡ م َّ رَّ ل خ َّ َّ سَّ وۡا اَّن َّ اللّٰه َّمۡ تَّرَّ َّل ا
موٰتِٰ وَّمَّا فِ الَّۡۡرۡضِ  فِ الس َّ
ةً  اهِرَّ هٗ ظَّ َّيكُۡمۡ نعَِّمَّ َّغَّ عَّل اَّسَۡ وَّ

بَّاطِنَّةًِ َّادِلُ ِِِو َّ ُ  وَّمِنَّ الن َّاسِ مَّنۡ ُّ 
لَّۡ هُدًى وَّلَّۡ  َّيِۡۡ علِمۡ  و َّ ِ بغِ فِ اللّٰه

 ِ كِتبٰ  م نُِيِۡۡ 



েোকসেতন্ডো কমর। an  enlightening  Book.  

21.  তোমদরমক যেন ে ো 
হয়, আল্লোহ যো নোসয  
কমরমিন, লতোমরো তোর 
অনুিরণ কর, তেন তোরো 
েম , েরং আমরো আমোমদর 
পেূমপরুুষমদরমক লয সেষময়র 
উপর লপময়সি, তোরই 
অনুিরণ করে। েয়তোন 
যসদ তোমদরমক জোহোন্নোমমর 
েোসির সদমক দোওয়োত লদয়, 
তেুও সক? 

21.  And  when  it is 

said  to them:  “Follow  

that  which Allah has  

sent down,”  they say: 

“But  we  shall  follow  

that  upon which  we  

found  our   fathers.” 

Even if Satan has been 

inviting them to the 

punishment of the 

blaze. 

عُِوۡا مَّٓء اَّنزَّۡلَّ  وَِّ مُُ ات ََّ اذَِّا قِيلَّۡ لََّ
َّيهِۡ  َّا عَّل دۡن عُِ مَّا وَّجَّ َّت ََّ ُ قَّالوُۡا بَّلۡ ن اللّٰه
يطٰۡنُ  َّوۡ كَّانَّ الش َّ ل َّاَؕ اَّوَّ ابَّٰٓءَِّن

عِيِِۡۡ َّدۡعُوۡهُمۡ الِّٰٰ عَّذَّابِ الس َّ  ي

ِِِ 

22.  লয েযসক্ত 
িৎকমমপরোয়ণ হময় স্বীয় 
মুেমন্ড মক আল্লোহ 
অসভমূেী কমর, লি এক 
মজেুত হোত  িোরণ কমর, 
িক  কমমমর পসরণোম 
আল্লোহর সদমক। 

22.   And whoever 

surrenders his face  to  

Allah,  and  he  is  a 

doer   of  good,  then 

certainly he has grasped 

the firm handhold. And 

to Allah will be the 

outcome of all matters.  

ِ وَّهُوَّ  وَّمَّنۡ ي سُۡلمِۡ وَّجۡهَّهٗۤۡ الَِّّٰ اللّٰه
ةِ مُُسِۡنٌ ََّقَّدِ ا كَّ باِلعُۡرۡوَّ سۡتَّمۡسَّ

ُۡقِٰٰ َّةُ الۡۡمُُوۡرِِالوُۡ ِ عَّاقَِ   وَّالَِّّٰ اللّٰه

ِِِ 
23.  লয েযসক্ত কুফরী কমর 
তোর কুফরী লযন আপনোমক 
সিসন্তত নো কমর। আমোরই 
সদমক তোমদর প্রতযোেতম ন, 
অতঃপর আসম তোমদর কমম 
িম্পমকম  তোমদরমক অেসহত 
করে। অন্তমর যো সকিু 
রময়মি, লি িম্পমকম  আল্লোহ 
িসেমেষ পসরজ্ঞোত। 

23. And whoever 

disbelieves, so let not 

grieve you (O 

Muhammad) his 

disbelief. To Us is their 

return, then We shall 

surely inform them of 

what they used to do. 

Indeed, Allah is Aware 

of what is in the 

breasts (of men).  

ُِٗ زُۡنكَّۡ كُفۡرُ َؕؕ ِوَّمَّنۡ كَّفَّرَّ ََّلََّ يَُّ
ئُهُمۡ بَِِّا  َّب ِ َّا مَّرۡجِعُهُمۡ ََّننُ َّينۡ الِ

َّ عَّليِمٌۡۢۡ بذَِّاتِ عَّمِلوُۡا  انِ َّ اللّٰه
دُوۡرِِ   الص ُ

24.  আসম তোমদরমক 
স্বল্পকোম র জমনয 
লভোগসে োি করমত লদে, 

24. We give them 

comfort for a while, 

then We shall drag them 

هُمۡ الِّٰٰ ََُِّّ ُ ر  َّضۡطَّ ُُم َّ ن ت عُِهُمۡ قَّليِلًَۡ 
ِ  ِِِ عَّذَّاب  غَّليِظۡ 



অতঃপর তোমদরমক েোিয 
করে গুরুতর েোসি লভোগ 
করমত। 

to a severe punishment. 

25.  আপসন যসদ তোমদরমক 
সজমজ্ঞি কমরন, নমভোমন্ড  
ও ভূ-মন্ড  লক িসৃষ্ট 
কমরমি? তোরো অেেযই 
ে মে, আল্লোহ। ে ুন, 
িক  প্রেংিোই আল্লোহর। 
েরং তোমদর অসিকোংেই 
জ্ঞোন রোমে নো। 

25. And if you (O 

Muhammad) ask them: 

“Who created the 

heavens and the 

earth.” They would   

certainly say: “Allah.” 

Say: “All the praises be 

to Allah.” But most of 

them do not know.  

َّقَّ وَِّ ل َّهُمۡ م َّنۡ خَّ َّلتۡ ا َّٮ نِۡ سَّ ل
ُِ َّقُوۡلنُ َّ اللّٰه َّي موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ ل  الس َّ

ِِ َّمۡدُ لِلّٰه َّرُهُمۡ لَّۡ قُلِ الۡۡ  بَّلۡ اَّكۡث
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي

26.  নমভোমন্ড  ও ভূ-
মন্ডম  যো সকিু রময়মি 
িেই আল্লোহর। আল্লোহ 
অভোেমুক্ত, প্রেংসিত। 

26. To Allah belongs 

whatever is in the 

heavens and the earth. 

Indeed, Allah, He is 

Free of need, the 

Owner of Praise.  

مٰوتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِِ ِ مَّا فِ الس َّ  انِ َّ لِلّٰه
َّمِيدُِۡ ُ الۡۡ َّنِ  َّ هُوَّ الغۡ  ِِِ اللّٰه

27.  পসৃেেীমত যত েকৃ্ষ 
আমি, িেই যসদ ক ম হয় 
এেং িমুমের িোমেও িোত 
িমুে যকু্ত হময় কোস  হয়, 
তেুও তোুঁর েোকযোে ী স মে 
লেষ করো যোমে নো। সনশ্চয় 
আল্লোহ পরোক্রমেো ী, 
প্রজ্ঞোময়। 

27. And if all the trees 

in the earth were to 

become pens, and the 

ocean (ink), replenished 

after that with seven 

(more) oceans, the 

words of Allah would 

not be exhausted. 

Indeed, Allah is All 

Mighty, All Wise. 

ة   رَّ َّوۡ اَّن َّ مَّا فِ الَّۡۡرۡضِ مِنۡ شَّجَّ ل وَّ
  ُ ُٗ مِنۡۢۡ بَّعۡدِ ُ ُد  َّحۡرُ يََّ الَۡ مٌ و َّ اَّقۡلََّ
ِِ َّلمِٰتُ اللّٰه َّفِدَّتۡ ك َعَّۡةُ اَّبۡۡرُ  م َّا ن  سَّ

َّ عَّزِيِۡ كِيمٌِۡانِ َّ اللّٰه  ِِِ زٌ حَّ

28.  লতোমোমদর িসৃষ্ট ও 
পনুরুত্থোন একটি মোত্র 
প্রোণীর িসৃষ্ট ও পনুরুত্থোমনর 
িমোন বে নয়। সনশ্চয় 
আল্লোহ িে সকিু লেোমনন, 
িেসকিু লদমেন। 

28.  Neither creating 

you all, nor raising you 

all (from the dead) is 

but as (the creation and 

the raising of) a single 

soul. Indeed, Allah is 

All Hearer, All Seer. 

لقُۡكُمۡ وَّلَّۡ بَّعۡثكُُمۡ الِۡ َّ م َِّ ا خَّ
احِدَّةِ  يعٌۡۢۡ كَّنَّفۡس  و َّ ِ ََّ  َّ  انِ َّ اللّٰه

 ِِِ بَّصِيٌِۡۡ



29.  তুসম সক লদে নো লয, 
আল্লোহ রোসত্রমক সদেমি 
প্রসেষ্ট কমরন এেং সদেিমক 
রোসত্রমত প্রসেষ্ট কমরন? 
সতসন িন্দ্র ও িযূমমক কোমজ 
সনময়োসজত কমরমিন। 
প্রমতযমকই সনসদম ষ্টকো  পযমন্ত 
পসরভ্রমণ কমর। তুসম সক 
আরও লদে নো লয, লতোমরো 
যো কর, আল্লোহ তোর েের 
রোমেন? 

29.  Have you not seen 

that Allah causes the 

night to enter   into  the  

day,  and  causes the 

day  to  enter  into  the 

night,  and has 

subjected the sun and 

the moon, each 

running (its course)  to 

an appointed term, and 

that Allah is All Aware 

of whatever you do. 

ُ ال َّيلَّۡ فِ  َّ يوُۡلِِ َّمۡ تَّرَّ اَّن َّ اللّٰه َّل ا
ُ الن َّهَّارَّ فِ ال َّيلِۡ  الن َّهَّارِ وَّيوُۡلِِ

رَِّ مۡسَّ وَّالقَّۡمَّ رَّ الش َّ خ َّ ٌ  وَّسَّ كلُ 
 َّ اَّن َّ اللّٰه مّ ً و َّ رِۡىۡۤۡ الِّٰٰٓ اَّجَّل  م ُسَّ َّ ُّ

َيٌِِۡۡ لوُۡنَّ خَّ  ِِِ بَِِّا تَّعۡمَّ

30.  এটোই প্রমোণ লয, 
আল্লোহ-ই িতয এেং আল্লোহ 
েযতীত তোরো যোমদর পজূো 
কমর িে সমেযো। আল্লোহ 
িমেমোচ্চ, মহোন। 

30.   That is so because 

Allah, He is the Truth, 

and that what they call 

other than Him is 

falsehood, and that 

Allah, He is the 

Sublime, the Great.  

ِ ُ َّق  َّ هُوَّ الۡۡ َّن َّ اللّٰه وَّاَّن َّ مَّا  ذلٰكَِّ باِ
َّاطِلُِۙ وَّاَّن َّ  َّدۡعُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِهِ الَۡ ي

ُ الكََّۡيُِِۡۡ َّ هُوَّ العَّۡلِٰ   ِِِ اللّٰه
31.  তুসম সক লদে নো লয, 
আল্লোহর অনগু্রমহ জোহোজ 
িমুমে ি োি  কমর, যোমত 
সতসন লতোমোমদরমক তোুঁর 
সনদেমনোে ী প্রদেমন কমরন? 
সনশ্চয় এমত প্রমতযক 
িহনেী , কৃতজ্ঞ েযসক্তর 
জমনয সনদেমন রময়মি। 

31. Have  you  not  seen  

that  the   ships    sail   

through  the sea by  the  

favor  of  Allah,   that  

He  may show you of 

His signs. Indeed, in 

that are signs for every 

steadfast, grateful 

(person).  

َِّ َّحۡرِ ا ۡرِىۡ فِ الَۡ َّمۡ تَّرَّ اَّن َّ الفُۡلكَّۡ تََّ ل
َؕ انِ َّ  َّكُمۡ م ِنۡ ايٰتٰهِ  ي ِ ليُِِۡ بنِعِۡمَّتِ اللّٰه
َ َّار   ِ صَّ َّيتٰ  ل ـِكُل  فِۡ ذلٰكَِّ لَّۡ

 ِِِ شَّكُوۡرِ 

32.  যেন তোমদরমক 
লমঘমো ো িদেৃ তরংগ 
আচ্ছোসদত কমর লনয়, তেন 
তোরো েোুঁটি মমন আল্লোহমক 
ডোকমত েোমক। অতঃপর 
সতসন যেন তোমদরমক 

32. And when 

enshrouds them a wave 

like the canopy,   they 

call to Allah, making 

sincere for Him their 

faith.  Then when He 

delivers them to land, 

َّلِ دَّعَّوُا  ل ُ َّالّٰ  َّهُمۡ م َّوۡجٌ ك وَّاذَِّا غَّشِي
ينَّۡ  َّهُ الد ِ َّ مُُلۡصِِيَّۡ ل ا اللّٰه َّم َّ  ََّل

ُقۡتَّصِدٌِ هٮهُمۡ الَِّّٰ البَِّۡ ِ ََّمِنهُۡمۡ م   ِنََّ



স্থ ভোমগর সদমক উদ্ধোর 
কমর আমনন, তেন তোমদর 
লকউ লকউ ির  পমে িম । 
লকে  সমেযোিোরী, অকৃতজ্ঞ 
েযসক্তই আমোর সনদেমনোে ী 
অস্বীকোর কমর। 

then some among them 

follow the middle ways.  

And none denies Our 

signs except every 

treacherous 

ungrateful.  

ت َّار   ُ خَّ ۤۡ الِۡ َّ كلُ  َّا دُ باِيٰتٰنِ حَّۡ وَّمَّا َُّّ
 ِِِ كَّفُوۡرِ 

33.  লহ মোনে জোসত! 
লতোমরো লতোমোমদর 

পো নকতম োমক ভয় কর এেং 
ভয় কর এমন এক সদেিমক, 
যেন সপতো পমুত্রর লকোন 
কোমজ আিমে নো এেং পতু্রও 
তোর সপতোর লকোন উপকোর 
করমত পোরমে নো। 
সনঃিমন্দমহ আল্লোহর ওয়োদো 
িতয। অতএে, পোসেমে জীেন 
লযন লতোমোমদরমক লিোুঁকো 
নো লদয় এেং আল্লোহ িম্পমকম  
প্রতোরক েয়তোনও লযন 
লতোমোমদরমক প্রতোসরত নো 
কমর। 

33. O mankind:  “Fear  

your Lord and  fear   a  

Day  when  no  father  

shall avail for  his   son,   

nor  a  son,  he   shall  

avail  for  his  father 

anything. Indeed, 

Allah’s promise is the   

truth.  So let not 

deceive you the life of   

the   world,    nor   let   

deceive you about Allah   

the   deceiver (Satan).”  

ِۡۤ ٰ ب َّكُمۡ ي َّي هَُّا الن َّاسُ ات َّقُوۡا رَّ ا
زِۡىۡ وَّالدٌِ عَّنۡ  َّوۡماً لۡ َّ َُّّ وۡا ي وَّاخۡشَّ

 ُِ َّدِ ل از  عَّنۡ  و َّ وَّلَّۡ مَّوۡلوُۡدٌ هُوَّ جَّ
ا يـۡــ ً ُ  شَّ الدِِ ٌِو َّ ق  ِ حَّ ََّلََّ   انِ َّ وَّعدَّۡ اللّٰه

َّا نيۡ ُ َّيوٰةُ الد  ن َّكُمُ الۡۡ وَّلَّۡ  تَّغرُ َّ
ِِ ن َّكُمۡ باِللّٰه َّغرُ َّ َّرُوۡرُِ ي  ِِِ الغۡ

34.  সনশ্চয় আল্লোহর 
কোমিই লকয়োমমতর জ্ঞোন 
রময়মি। সতসনই েসৃষ্ট েষমণ 
কমরন এেং গভম োেময় যো 
েোমক, সতসন তো জোমনন। 
লকউ জোমন নো আগোমীক য 
লি সক উপোজম ন করমে এেং 
লকউ জোমন নো লকোন লদমে 
লি মৃতুযেরণ করমে। 
আল্লোহ িেমজ্ঞ, িেমসেষময় 
িমযক জ্ঞোত। 

34. Indeed, Allah, with 

Him is knowledge of 

the Hour. And He sends 

down the rain.  And He 

knows that which is in 

the wombs. And no soul 

knows what it will earn 

tomorrow. And no soul 

knows in what land it 

will die. Indeed, Allah is 

All Knower, All Aware.  

اعَّةِِاِِ ُٗ علِمُۡ الس َّ َّ عِندَّۡ  ن َّ اللّٰه
ِ َّيثَّۡ لُ الغۡ َّمُ مَّا فِ وَّينَُّ ِ َّعلۡ  وَّ ي

امِِ َّفۡسٌ  م َّاذَّا  الَّۡۡرۡحَّ   وَّمَّا تَّدۡرِىۡ  ن
َّفۡسٌۢۡ تَّكۡسِبُ غَّدًا  مَّا  تَّدۡرِىۡ  ن  و َّ

وُۡتُِ ِ اَّرۡض  تََّ َّى  َّ عَّليِمٌۡ باِ    انِ َّ اللّٰه
 َيٌِۡۡ خَِّ
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পরম করুণাময় ও অসিম 

দযা়লু আলল্াহর নামে শরু ু

করছি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه
1.  আলিফ-লাম-মীম। 1. Alif. Lam. Mim  ِٓ  ۚ  ِِِ المٓ 
2.  এ কিতাবের অবতরণ 

বিশব্পালনকরত্ার নিকট 

থেকে এতে কোন সনদ্েহ 

নেই। 

2. The revelation of the 

Book, there is no doubt 

in which, is from the 

Lord of the worlds.  

يبَّۡ فيِهِۡ مِنۡ  يلُۡ الكِۡتبِٰ لََّ رَّ تَّنِۡۡ
َؕ َّمِيَّۡ ب ِ العۡلٰ  ِِِ ر َّ

3.  তারা কি বলে, এটা সে 

মিথ্যা রচনা করেছে? বরং 

এটা আপনার পালনকরত্ার 

তরফ থেকে সত্য, যাতে 

আপনি এমন এক 

সমপ্্রদায়কে সতরক্ করেন, 

যাদের কাছে আপনার পূরব্ে 

কোন সতরক্কারী আসেনি। 

সমভ্বতঃ এরা সুপথ প্রাপত্ 

হবে। 

3. Or do they say:  “He 

(Muhammad) has 

invented it.”   But it is 

the truth from your 

Lord, that you may 

warn a people to whom 

has not come any 

warner before you, 

perhaps they will be 

guided. 

ٮٰهُِ َّقُوۡلوُۡنَّ افۡتََّ ُ اَّمۡ ي  ُّ َّ ۡۡ وَّ ا ُُ  بَّلۡ 
ۤ اَّتٮٰهُمۡ  ا ب كَِّ لتِنُذِۡرَّ قَّوۡماً م َّ مِنۡ ر َّ
َّعَّل َّهُمۡ  م ِنۡ ن َّذِيرٍۡ م ِنۡ قَّبلۡكَِّ ل

َّهۡتَّدُوۡنَِّ  ِِِ ي

4.  আলল্াহ যিনি 

নভোমনড্ল, ভমুনড্ল ও 

এতদভুয়ের মধয্বরত্ী 

সবকিছ ু ছয় দিনে সষৃট্ি 

করেছেন, অতঃপর তিনি 

আরশে বিরাজমান হযে়ছেন। 

তিনি ব্যতীত তোমাদের 

কোন অভিভাবক ও 

সপুারিশকারী নেই। এরপরও 

4.   Allah it is He who 

has created the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them in six days. Then 

He established himself 

above the Throne. You 

do not have, other than 

Him, any protecting 

موٰتِٰ  َّ َُّّ الس َّ ل ُ ال َّذِىۡ خَّ اَّللّٰه
ا َّهُمَّ فِِۡ سِت َّةِ  وَّالََّۡرۡضَّ وَّمَّا بَّينۡ

 مَّا اَّي َّامٍ ثُم َّ اسۡتَّوىٰ عَّلََّ العَّۡرۡشِِ
لََّ شَّفِيعٍِۡ لِ ٍ و َّ َّكُمۡ م ِنۡ دُوۡنِهٖ مِنۡ و َّ  ل



কি তোমরা বুঝবে না? friend, nor an 

intercessor. Will you 

then not remember.  
 ِِِ اَّفَّلََّ تَّتَّذَّك َّرُوۡنَِّ

5.  তিনি আকাশ থেকে পৃথিবী 

পরয্ন্ত সমসত্ কর্ম 

পরিচালনা করেন, অতঃপর 

তা তাাঁর কাছে পৌছবে এমন 

এক দিনে, যার পরিমাণ 

তোমাদের গণনায় হাজার 

বছরের সমান। 

5.   He  administers the 

ordinance   from  the  

heavens  to  the  earth,  

then  it  ascends to  

Him  in a Day, the 

measure of  which is  a  

thousand  years  of that 

which you count.  

ِ آءِ الَِّ مَّ ب رُِ الََّۡمۡرَّ مِنَّ الس َّ  يدَُّ
َّوۡمٍ  َّيهِۡ فِِۡ ي َّعرُۡجُ الِ الََّۡرۡضِ ثُم َّ ي
ِ َّا  نَّةٍ م  كَّانَّ مِقۡدَّارُه ۤ اَّلفَّۡ سَّ

 ِِِ تَّعُد ُوۡنَِّ
6.  তিনিই দশৃয্ ও অদশৃয্ের 

জঞ্ানী, পরাক্রমশালী, পরম 

দযা়লু, 

6. Such is the Knower 

of the invisible and the 

visible, the All Mighty, 

the Merciful.  

هَّادَّةِ  َّيبِۡ وَّالش َّ ذلٰكَِّ علٰمُِ الغۡ
حِيمُۡ ِ   العَّۡزِيزُۡ الر َّ

7.  যিনি তাাঁর প্রত্যেকটি 

সষৃট্িকে সনুদ্র করেছেন 

এবং কাদামাটি থেকে মানব 

সষৃট্ির সচূনা করেছেন। 

7. Who made good all 

things that He created, 

and He began the 

creation of man from 

clay.  

َّقَّهِ ا ل ءٍ خَّ ۡ نَّ كلُ َّ شََّ  ل َّذِىۡۤ اَّحۡسَّ
انِ مِنۡ طِيٍِۡ ل َُّّۡ الَۡنِسَّۡ اَّ خَّ   وَّبَّدَّ

8.  অতঃপর তিনি তার 

বংশধর সষৃট্ি করেন তুচ্ছ 

পানির নির্যাস থেকে। 

8.   Then  He  made  his  

progeny from an extract 

of despised fluid.  

َِّ َّه  مِنۡ سُللٰ َّسۡل ةٍ م ِنۡ م َّآءٍ ثُم َّ جَّعَّلَّ ن
هِيٍِۡ  ِِِ م َّ

9.  অতঃপর তিনি তাকে সষুম 

করেন, তাতে রূহ সঞ্চার 

করেন এবং তোমাদেরকে 

দেন কর্ণ, চকষ্ ু ও 

অনত্ঃকরণ। তোমরা 

সামানয্ই কৃতজ্ঞতা প্রকাশ 

কর। 

9. Then He fashioned 

him and breathed into 

him of His Spirit, and 

appointed  for   you 

hearing and sight and 

hearts.  Little is that 

you thank.  

وۡحِهِٖ ُ َّفَّخَّ فيِهِۡ مِنۡ ر  وهٮهُ وَّن  ثُم َّ سَّ
ارَّ  مۡعَّ وَّالََّۡبصَّۡ َّكُمُ الس َّ وَّجَّعَّلَّ ل

دَّةَِّ َّفۡ ـِ ً م َّا تَّشۡكُرُوۡنَِّ  وَّالَۡ    قَّليِلَۡ

10.  তারা বলে, আমরা 

মতৃ্তিকায় মিশর্িত হয়ে 

গেলেও পুনরায ় নতুন করে 

সজৃিত হব কি? বরং তারা 

10.  And they say: 

“When we are lost in 

the earth, will we 

indeed be in a creation 

َّا فِِِ َّلنۡ ل  الََّۡرۡضِ ءَّانِ َّا وَّقَّالوُۡآ ءَّاذَِّا ضَّ
دِيدٍِۡ ل ٍُّۡ جَّ َّفِِۡ خَّ مۡ بلِقَِّآءِ ِل ُُ َۚؕ بَّلۡ 



তাদের পালনকরত্ার 

সাক্ষাতকে অসব্ীকার করে। 
renewed.” But they are 

disbelievers in the 

meeting with their Lord.  
ب ِهِمۡ كفِٰرُوۡنَِّ  ِِِ رَّ

11.  বলুন, তোমাদের প্রাণ 

হরণের দায়িত্বে নিযো়জিত 

ফেরেশতা তোমাদের প্রাণ 

হরণ করবে। অতঃপর তোমরা 

তোমাদের পালনকরত্ার 

কাছে প্রত্যাবরত্িত হবে। 

11.   Say:  “The angel 

of death will take your 

souls, he   has   charge 

over you, then you 

shall be brought back 

to your Lord.” 

َّوۡتِ ال َّذِىۡ  َّكُ الۡۡ َّتَّوَّفهٮكُمۡ م َّل قُلۡ ي
ب كُِمۡ  وُك ِلَّ بكُِمۡ ثُم َّ الِٰ رَّ

 ِِِ تُرۡجَّعُوۡنَِّ
12.  যদি আপনি দেখতেন 

যখন অপরাধীরা তাদের 

পালনকরত্ার সামনে নতশির 

হযে় বলবে, হে আমাদের 

পালনকরত্া, আমরা দেখলাম 

ও শর্বণ করলাম। এখন 

আমাদেরকে পাঠিযে় দিন, 

আমরা সৎকর্ম করব। 

আমরা দঢৃ়বিশব্াসী হযে় গেছি। 

12. And if you could 

see when the criminals 

will lower their heads 

before their Lord. 

(saying): “Our Lord, 

we have seen and we 

have heard so send us 

back, we will do 

righteous deeds,  we do 

indeed believe.”  

َّاكِسُوۡا  ى اذِِ الۡۡجُۡرِمُوۡنَّ ن َّوۡ تَّرٰٓ ل وَّ
 ۤ ب َّنَّا ب ِهِمۡ رَّ رُءُوۡسِهِمۡ عِندَّۡ رَّ
لۡ  َّعۡمَّ َّا ن َّا فَّارۡجِعنۡ عنۡ ِ َّا وَّسََّ رۡن اَّبصَّۡ

ًـا انِ َّا ِۡ ا  ِِِ مُوۡقنِوُۡنَِّ صَّ

13.  আমি ইচ্ছা করলে 

প্রত্যেককে সঠিক দিক 

নির্দেশ দিতাম; কিন্ত ু

আমার এ উকত্ি অবধারিত 

সত্য যে, আমি জিন ও মানব 

সকলকে দিয়ে অবশয্ই 

জাহানন্াম পূরণ্ করব। 

13.  And   if  We had so 

willed, We could  have  

given every soul its 

guidance, but the word 

from Me (about evil 

doers) will come  true,  

that  I will  surely fill 

Hell with the jinns and  

mankind  together.  

دٮٰهَّا  ُُ َّفۡسٍ  َّا كلُ َّ ن تَّٰينۡ َّا لََّ َّوۡ شِئنۡ وَّ ل
َّئَّن َّ  َّمۡل ۡ لََّ ٰـكِنۡ حَّ ُّ َّ القَّۡوۡلُ مِنّ ِ ل وَّ
هَّن َّمَّ مِنَّ الۡۡنِ َّةِ وَّالن َّا سِ جَّ

 ِِِ اَّجَّۡۡعيَِِّۡ
14.  অতএব এ দিবসকে ভলূে 

যাওয়ার কারণে তোমরা মজা 

আসব্াদন কর। আমিও 

তোমাদেরকে ভলুে গেলাম। 

তোমরা তোমাদের 

কতৃকরম্ের কারণে সথ্াযী় 

আযাব ভোগ কর। 

14.   So taste (the evil 

of your deeds) because 

of   your forgetting the 

meeting of this Day of 

yours. Surely, We will   

forget you (too), and 

taste the everlasting 

َّوۡمِكُمۡ  َّسِيتۡمُۡ لقَِّآءَّ ي فَّذُوۡقُوۡا بَِِّا ن
َّسِينۡكُٰمُِۡذَّٰا ذُوۡقُوۡا عَّذَّابَّ   انِ َّا ن وَّ

لوُۡنَِّ  ِِِ الۡۡلُدِۡ بَِِّا كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ



punishment for what 

you used to do.  

15.  কেবল তারাই আমার 

আয়াতসমূহের প্রতি ঈমান 

আনে, যারা আয়াতসমূহ 

দব্ারা উপদেশপর্াপ্ত হযে় 

সেজদায ় লটুিয়ে পড়ে এবং 

অহংকারমকুত্ হয়ে তাদের 

পালনকরত্ার সপ্রশংস 

পবিত্রতা বরণ্না করে। 
AsSajda 

15.  Only those  believe  

in  Our revelations who,  

when they are 

reminded of  them  fall  

down prostrate and 

glorify the praises  of  

their  Lord,  and  they 

are not arrogant.       
AsSajda 

َّا يؤُۡمِنُ باِيٰتِِٰ نَّا ال َّذِينَّۡ اذَِّا انِّ َّ
ب َّحُوۡا  سَّ دًا و َّ وۡا سُج َّ ُ ر  رُوۡا بِهَّا خَّ ذُك ِ
مۡ لََّ  ُُ ب ِهِمۡ وَّ بَِِّمۡدِ رَّ

َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَِّ  السجدہِِِ ي
16.  তাদের পার্শব্ শযয্া 

থেকে আলাদা থাকে। তারা 

তাদের পালনকরত্াকে ডাকে 

ভয়ে ও আশায় এবং আমি 

তাদেরকে যে রিযিক দিয়েছি, 

তা থেকে ব্যয় করে। 

16. Their sides slip 

away from their beds, 

they  supplicate  their   

Lord in fear and hope. 

And of that what We 

have bestowed on 

them, they spend.  

اجِعِ  َّضَّ افِٰ جُنوُۡبُهُمۡ عَّنِ الۡۡ تَّتَّجَّ
مَّعاً طَّ وۡفاً و َّ ب َّهُمۡ خَّ َّدۡعُوۡنَّ رَّ  ي

ِٰ زَّقنۡ مِ َّا رَّ  ِِِ هُمۡ ينُفِۡقُوۡنَِّو َّ
17.  কেউ জানে না তার 

জনয্ে কতৃকরম্ের কি কি 

নয়ন-প্রীতিকর প্রতিদান 

লকুক্ায়িত আছে। 

17.  So no  soul  knows  

what is kept  hidden  

for  them  as   comfort  

of  the eyes.  A  reward  

for  what  they  used  to  

do.  

َّمُ  مُۡ م ِنۡ فَّلََّ تَّعلۡ ۤ اخُۡفَِِّ لََّ َّفۡسٌ م َّا ن
ةِ اَّعۡيٍُِ  جَّزَّٓءءً  بَِِّا كَّانوُۡا قُر َّ
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

18.  ঈমানদার ব্যক্তি কি 

অবাধ্যের অনরুূপ? তারা 

সমান নয।় 

18. Is then he who is a 

believer like him who 

is a disobedient. They 

are not equal.  

نۡ كَّانَِّ نۡ كَّانَّ  اَّفَّمَّ مُؤۡمنِاً كَّمَّ
َّسۡتَّو نَِّفَّاسِقاً  ِِِ  لَ َّ ي

19.  যারা ঈমান আনে ও 

সৎকর্ম করে, তাদের জনয্ে 

রযে়ছে তাদের কতৃকরম্ের 

আপ্যাযন়সব্রূপ বসবাসের 

জানন্াত। 

19.    As  for  those who 

believe and do righteous 

deeds, for them are the 

Gardens of Retreat.  A 

welcome (in reward) for 

what they used to do.  

اَّم َّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُۡا 
َّاوۡىٰ َّهُمۡ جَّنهتُ الۡۡ لحِٰتِ فَّل  الصه

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ نزُُلًَ  بَِِّا كَّانوُۡا ي



20.  পক্ষানত্রে যারা 

অবাধ্য হয,় তাদের ঠিকানা 

জাহানন্াম। যখনই তারা 

জাহানন্াম থেকে বের হতে 

চাইবে, তখনই তাদেরকে 

তথায় ফিরিয়ে দেয়া হবে এবং 

তাদেরকে বলা হবে, তোমরা 

জাহানন্ামের যে আযাবকে 

মিথ্যা বলতে, তার সব্াদ 

আসব্াদন কর। 

20.  And as for those 

who disobeyed, so their 

refuge is the Fire.  

Whenever they desire 

to get out of it, they are 

brought back into it, 

and   it  will  be said to 

them: “Taste the 

punishment of the   

Fire   that   which you 

used to deny.”  

اوۡٮٰهُمُ  قُوۡا فَّمَّ اَّم َّا ال َّذِينَّۡ فَّسَّ وَّ
رُۡجُوۡا الن َّارُِ ادُوۡاۤ اَّنۡ َّ َّ ۤ اَّرَّ ا  كلُ َّمَّ

ۤ اعُِيدُۡوۡا فيِهَّۡا وَّ قِيِۡ مُۡ منِهَّۡا لَّ لََّ
ذُوۡقُوۡا عَّذَّابَّ الن َّارِ ال َّذِىۡ كُنتۡمُۡ 

بوُۡنَِّ   بهِٖ تُكَّذ ِ
21.  গরুু শাসত্ির পূরব্ে আমি 

অবশয্ই তাদেরকে লঘ ু

শাসত্ি আসব্াদন করাব, 

যাতে তারা প্রত্যাবরত্ন 

করে। 

21. And surely We will 

make  them  taste of 

the nearer punishment 

before the greater 

punishment, perhaps 

that they will return.  

َّدۡنٰٰ  َّنــُذِيقَّۡن َّهُمۡ م ِنَّ العَّۡذَّابِ الَۡ ل وَّ
َّعَّل َّهُمۡ  ِ ل دُوۡنَّ العَّۡذَّابِ الََّۡكۡبَِّ

َّرۡجِعُوۡنَِّ  ِِِ ي
22.  যে ব্যক্তিকে তার 

পালনকরত্ার আয়াতসমূহ 

দব্ারা উপদেশ দান করা হয,় 

অতঃপর সে তা থেকে মখু 

ফিরিযে় নেয,় তার চেযে় 

যালেম আর কে? আমি 

অপরাধীদেরকে শাসত্ি দেব। 

22.  And who does 

greater wrong than him 

who is reminded of the 

verses of his Lord, then 

he turns away from 

them. Indeed, We shall 

take vengeance on the 

criminals. 

َّمُ مِ َّنۡ ذُِ ب هِٖ وَّمَّنۡ اَّظۡل رَّ باِيٰتِٰ رَّ ك ِ
ضَّ عَّنهَّۡا  انِ َّا مِنَّ ثُم َّ اَّعۡرَّ
َّقمُِوۡنَِّ  ِِِ الۡۡجُۡرِمِيَّۡ مُنتۡ

23.  আমি মসূাকে কিতাব 

দিয়েছি, অতএব আপনি 

কোরআন প্রাপত্ির বিষয়ে 

কোন সনদ্েহ করবেন না। 

আমি একে বনী ইসরাঈলের 

জনয্ে পথ প্রদরশ্ক 

করেছিলাম। 

23.    And certainly, 

We gave Moses the 

Book, so do not be in 

doubt of his receiving 

it, and We appointed it 

a guidance for the 

Children of Israel.  

َّا مُوۡسََّ الكِۡتبَّٰ فَّلََّ  َّقَّدۡ اتَّٰينۡ ل وَّ
َّةٍ م ِنۡ ل قَِّآٮ ِهِٖ وَّجَّعَّلنۡهُٰ  تَّكُنۡ فِِۡ مِرۡي
ٓءءِيلَّۡ  ۤ اسِۡرَّ َّنِّۡ دًى ل بِ ُُ ِِِ 

24.  তারা সবর করত বিধায ়

আমি তাদের মধয্ থেকে 

নেতা মনোনীত করেছিলাম, 

24. And We made from 

among them leaders, 

guiding by Our 

ةً ي َّهۡدُوۡنَّ  م َّ َّا منِهُۡمۡ اَّٮ ِ وَّ جَّعَّلنۡ



যারা আমার আদেশে পথ 

প্রদরশ্ন করত। তারা আমার 

আয়াতসমূহে দঢৃ় বিশ্বাসী 

ছিল। 

command when they 

were patient. And they 

used to believe with 

certainty in Our signs.  

وۡا ُ بَِّ َّا لَّۡ َّا صَّ َّمۡرِن َّا  باِ َّانوُۡا باِيٰتٰنِ وَّ ك
 ِِِ يوُۡقنِوُۡنَِّ

25.  তারা যে বিষয়ে মত 

বিরোধ করছে, আপনার 

পালনকরত্াই কেযা়মতের 

দিন সে বিষয়ে তাদের মধ্যে 

ফযস়ালা দেবেন। 

25.  Indeed, your Lord, 

He will  judge  between  

them  on the  Day  of  

Resurrection  about 

that  wherein  they 

used to differ.  

َّوۡمَّ  َّهُمۡ ي َّفۡصِلُ بَّينۡ وَّ ي ُُ ب َّكَّ  انِ َّ رَّ
َّانوُۡا فيِهِۡ  ا ك ةِ فيِمَّۡ القِۡيمَّٰ

َّلفُِوۡنَِّ تۡ ََّّ ِِِ 
26.  এতে কি তাদের চোখ 

খোলেনি যে, আমি তাদের 

পূরব্ে অনেক সমপ্্রদায়কে 

ধব্ংস করেছি, যাদের বাড়ী-

ঘরে এরা বিচরণ করে। 

অবশয্ই এতে নিদর্শনাবলী 

রযে়ছে। তারা কি শোনে না? 

26.  Is it not a guidance 

for them, how many 

have We destroyed 

before them among the 

generations, they do 

walk amid their 

dwelling places. Indeed, 

in that are signs. Will 

they not then listen.  

َّكۡنَّا مِنۡ  ل ُۡ مُۡ كَّمۡ اَّ َّهۡدِ لََّ َّمۡ ي ل اَّوَّ
ۡشُوۡنَّ فِِۡ  قَّبلۡهِِمۡ م ِنَّ القُۡرُوۡنِ يََّ

يٰتٍَٰؕ اَّفَّلََّ مَّسٰكِنِهِمِۡ  انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ لََّ
عُوۡنَِّ َّسۡمَّ   ي

27.  তারা কি লকষ্য্ করে না 

যে, আমি উষর ভমূিতে পানি 

প্রবাহিত করে শস্য উদগত 

করি, যা থেকে ভকষ্ণ করে 

তাদের জন্তরুা এবং তারা কি 

দেখে না? 

27.   Have  they  not  

seen that We  drive the 

water to the barren  

land, then bring  forth  

therewith crops  from 

which their cattle eat, 

and they themselves. 

Will they not then see.  

َّآءَّ الَِّ  َّسُوۡقُ الۡۡ وۡا اَّن َّا ن َّرَّ َّمۡ ي ل اَّوَّ
الََّۡرۡضِ الۡۡرُُزِ فَّنُخۡرِجُ بهِٖ زَّرۡعاً 
اَّنفُۡسُهُمِۡ  تَّاكۡلُُ منِهُۡ اَّنعَّۡامُهُمۡ وَّ

 ِِِ اَّفَّلََّ يبُصِۡرُوۡنَِّ
28.  তারা বলে তোমরা 

সত্যবাদী হলে বল; কবে হবে 

এই ফয়সালা? 

28. And they say: “When 

will be this judgment, if 

you should  be   truthful.”  

ا الفَّۡتحُۡ انِۡ  َّقُوۡلوُۡنَّ مَّتٰٰ ُذَّٰ وَّي
 ِِِ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

29.  বলুন, ফযস়ালার দিনে 

কাফেরদের ঈমান তাদের 

কোন কাজে আসবে না এবং 

তাদেরকে অবকাশ ও দেয়া 

29.  Say: “On the day 

of the judgment, no 

benefit will it be, to 

those who disbelieve, 

َّنفَّۡعُ ال َّذِينَّۡ  َّوۡمَّ الفَّۡتحِۡ لََّ ي قُلۡ ي
مۡ    ُُ كَّفَّرُوۡاۤ ايََِّۡانُُمُۡ   وَّلََّ  



হবে না। their belief (then), 

neither will they be 

reprieved.”  

رُوِۡ  ِِ ِ نَّ  ينُۡظَّ
30.  অতএব আপনি তাদের 

থেকে মখু ফিরিযে় নিন এবং 

অপেকষ্া করুন, তারাও 

অপেকষ্া করছে। 

30.  So withdraw from 

them (O Muhammad), 

and await. Indeed, they 

are waiting (too).  

َّعۡرِضۡ    عَّنهُۡمۡ   وَّانتَّظِرِۡ مُۡ    فَّا انُِ َّ
َّظِرُوۡنَّ  نتۡ ُ   م 

     
 



 

আল আহযাব  AlAhzab       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হহ নবী! আল্লাহমক ভয় 
করুন এবং কামের ও কপট 
সবশ্বািীমদর কথা মানমবন 
না। সনশ্চয় আল্লাহ িববজ্ঞ, 
প্রজ্ঞাময়। 

1.   O Prophet, fear 

Allah and do not obey 

the disbelievers and the 

hypocrites.  Indeed,   

Allah  is All Knower,  

All Wise.  

تُّطِعِِ  وَّلََّ   َّ اللّٰه ات َّقِ   ُّ الن َّبِ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ي
وَّالُّۡۡنفِٰقيَِِّۡ َِِّؕالكۡفِٰرِينَّۡ  اللّٰه انِ َّ  َّانَّ ِ   ك

كِيمًۡاۙ َّليِمًۡا حَّ ِِِِِ ع
2.  আপনার পালনকর্ব ার 
পক্ষ হথমক যা অবর্ীণব হয়, 
আপসন র্ার অনুিরণ 
করুন। সনশ্চয় হর্ামরা যা 
কর, আল্লাহ হি সবষময় 
খবর রামখন। 

2.  And follow that 

which  is  revealed  to  

you  from your Lord.  

Indeed, Allah is Aware 

of what you do.  

ِ ب كَِّ َّيكَّۡ مِنۡ ر َّ ات َّبعِۡ مَّا يُّوۡحٰٰى الِ  انِ َّ ِؕو َّ
بيِۡۡاًۙ ُّوۡنَّ خَّ ل َّانَّ بَِِّا تَّعۡمَّ َّ ك ِِِِ اللّٰه

3.  আপসন আল্লাহর উপর 
ভরিা করুন। 
কাযবসনববাহীরূমপ আল্লাহই 
যমথষ্ট। 

3.      And   put   your   

trust   in Allah.  And 

Allah is sufficient as 

Trustee.  

ِِ اللّٰه عَّلََّ  ِ ِؕوَّتَّوَّك َّلۡ  ِ باِللّٰه وَّكَّفٰٰ   
ًِ ِِِِ ِوَّكِيلۡ

4.  আল্লাহ হকান মানুমষর 
মমযে দটুি হৃদয় স্থাপন 
কমরনসন। হর্ামামদর স্ত্রীগণ 
যামদর িামথ হর্ামরা 
সযহার কর, র্ামদরমক 
হর্ামামদর জননী কমরনসন 
এবং হর্ামামদর 
হপাষেপতু্রমদরমক হর্ামামদর 

4.  Allah has not made 

for any man two hearts 

within his body.  And 

He has not made your 

wives, those whom you 

divorce by zihar 

among them, your 

mothers.  And  He  has 

ُِّ اللّٰه جَّعَّلَّ  فِِِۡ م َّا  َّيِۡ  قَّلبۡ م ِنۡ  لٍ  جُّ لرَِّ  
 ِ ىـئِْ  ه ال مُّ  كُّ َّزۡوَّاجَّ ا جَّعَّلَّ  وَّمَّا   ٖۚ وۡفهِ  جَّ

ِ منِهُّۡن َّ  وۡنَّ  مِۡتُّظٰهِرُّ هتٰكُِّ وَّمَّا ِٖۚاُّم َّ  
مِۡ َّآءَّكُّ َّبنۡ ا مۡ  َّآءَّكُّ َّدۡعِي ا  ِِِؕجَّعَّلَّ 



পতু্র কমরনসন। এগুমলা 
হর্ামামদর মুমখর কথা 
মাত্র। আল্লাহ নোয় কথা 
বমলন এবং পথ প্রদর্বন 
কমরন। 

not made your adopted 

sons your (true) sons. 

That is (merely) your 

saying by your mouths. 

And Allah says the 

truth, and He guides to 

the (right) path.  

مِۡ َّفۡوَّاهِكُّ باِ مۡ  ُّـكُّ قَّوۡل مۡ  ُّ ِؕذلٰكُِّ وَّاللّٰه  
َّهدِۡى  ي وَّ  وَّهُّ َّق َّ  الۡۡ َّقُّوۡلُّ  ي

ِ بِيلَّۡ ِِ الس َّ
5.  হর্ামরা র্ামদরমক 
র্ামদর সপরৃ্পসরচময় ডাক। 
এটাই আল্লাহর কামি 
নোয়িঙ্গর্। যসদ হর্ামরা 
র্ামদর সপরৃ্-পসরচয় না 
জান, র্মব র্ারা হর্ামামদর 
যমীয় ভাই ও বনু্ধরূমপ গণে 
হমব। এ বোপামর হর্ামামদর 
হকান সবচুেসর্ হমল র্ামর্ 
হর্ামামদর হকান হগানাহ 
হনই, র্মব ইচ্ছাকৃর্ হমল 
সভন্ন কথা। আল্লাহ 
ক্ষমার্ীল, পরম দয়ালু। 

5.  Call them (adopted 

sons) by (the names of) 

their fathers, that is 

more just with Allah. 

Then if you do not 

know their fathers, 

then they are your 

brothers in the faith 

and your friends. And 

there is no blame upon 

you for that in which 

you make a mistake, 

but what your hearts 

deliberately intend. 

And Allah is Forgiving, 

Merciful. 

طُّ  َّقۡسَّ ا وَّ  هُّ هِمۡ  َّآٮ ِ َّب لَِ مۡ  اُّدۡعُّوۡهُّ
ِِ اللّٰه مِۡ ِٖۚعِندَّۡ  َّآءَّهُّ ابٰ ٰۤا  وۡ َّمُّ تَّعۡل ل َّمۡ  فَّاِنۡ   

مِۡ وَّمَّوَّاليِكُّۡ ينِۡ  الد ِ فِِ  مۡ  ُّكُّ  ِؕفَّاخِۡوَّان
 ِٰۤ ا فيِمَّۡ َّاحٌ  ن جُّ مۡ  َّيكُّۡ َّل ع َّيسَّۡ  ل وَّ 
دَّتِۡ  تَّعَّم َّ م َّا  وَّلكِٰنۡ   ۙ بهِ  اتُّۡمۡ  َّخۡطَّ ا

مِۡ ُّوۡبُّكُّ ُِِّؕقُّل اللّٰه َّانَّ  وَّك وۡرًاِ   غَّفُّ  
حِيمًۡا ِِِِِ ر َّ

6.  নবী মুসমনমদর সনকট 
র্ামদর সনমজমদর অমপক্ষা 
অসযক ঘসনষ্ঠ এবং র্াাঁর 
স্ত্রীগণ র্ামদর মার্া। 
আল্লাহর সবযান অনুযায়ী 
মুসমন ও মুহাসজরগমণর 
মমযে যারা আত্নীয়, র্ারা 
পরস্পমর অসযক ঘসনষ্ঠ। 
র্মব হর্ামরা যসদ 
হর্ামামদর বনু্ধমদর প্রসর্ 
দয়া-দাসক্ষণে করমর্ চাও, 
করমর্ পার। এটা লওমহ-

6.     The   Prophet  is  

closer to the believers    

than their own selves, 

and his wives  are  (as)  

their mothers. And 

those of blood 

relationship among 

each other are closer in 

the Book (decree) of 

Allah than the (other) 

believers and the 

emigrants, except that 

مِنِۡ  باِلُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  َّوۡلٰٰ  ا  ُّ َّلن َّبِ  ا
سِهِمِۡ َّنفُّۡ ِا هتُّٰهُّمِۡ  اُّم َّ ه ٰۤ  َّزۡوَّاجُّ  ِؕوَّا

ِ َّعضُّۡ ب امِ  َّرۡحَّ الَۡ ُّوا  َّوۡلِٰٰ وَّاُّول ا هُّمۡ 
 ِ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ ِ مِنَّ  اللّٰه َّعۡضٍ فِِۡ كِتبِٰ  ببِ

ِٰۤ الَِ َّ ِوَّالُّۡۡهجِٰرِينَّۡ    ِ الِٰٰى ٰۤا  ُّوۡ تَّفۡعَّل َّنۡ  ا
وۡفاً م َّعۡرُّ مۡ  ىٮ ِكُّ ٰ َّوۡليِ فِِِ ِؕا ذلٰكَِّ  َّانَّ  ك  



মাহেুময সলসখর্ আমি। you should do kindness 

to your friends. That 

has been written in the 

Book.  

وۡرًا ِِِِِ الكِۡتبِٰ مَّسۡطُّ

7.  যখন আসম 
পয়গম্বরগমণর কাি হথমক, 
আপনার কাি হথমক এবং 
নূহ, ইব্রাহীম, মূিা ও 
মসরয়ম র্নয় ঈিার কাি 
হথমক অঙ্গীকার সনলাম 
এবং অঙ্গীকার সনলাম 
র্ামদর কাি হথমক দঢৃ় 
অঙ্গীকার। 

7. And when We took 

from the prophets their 

covenant, and from 

you (O Muhammad) 

and from Noah and 

Abraham and Moses 

and Jesus, son of 

Mary. And We took 

from them a solemn 

covenant.  

َّاقَّهُّمۡ  مِيثۡ  َّ ن َّبيِ   ال مِنَّ  َّا  ذۡن َّخَّ ا وَّاذِۡ 
ابِرٰۡهِيمَّۡ  و َّ ُّوۡحٍ  ن  وَّمِنۡ  وَّمنِكَّۡ 

َّمَِّ مَّرۡي ابنِۡ  وَّعِيسََّۡ  وۡسٰٰ  ِ وَّمُّ
َّليِظًۡاۙ َّا منِهُّۡمۡ م ِيثۡاقاً غ ذۡن َّخَّ ِِِِِ وَّا

8.  ির্েবাদীমদরমক র্ামদর 
ির্েবাসদর্া িম্পমকব  
সজজ্ঞািা করার জনে। 
সর্সন কামেরমদর জনে 
যন্ত্রণাদায়ক র্াসি প্রস্তুর্ 
হরমখমিন। 

8.  That He may ask 

the truthful about their 

truth.  And  He  has 

prepared for the 

disbelievers a painful 

punishment.  

صِدۡقهِِمِۡ عَّنۡ  دِقيَِّۡ  الصه َّلَّ  َّسۡئ  ِٖۚل يِ
للِكۡفِٰرِِ َّد َّ  َّع َّليِمًۡاوَّا ا اباً  َّذَّ ع ِ ينَّۡ 

ِِِِ
9.  হহ মুসমনগণ! হর্ামরা 
হর্ামামদর প্রসর্ আল্লাহর 
হনয়ামমর্র কথা স্মরণ 
কর, যখন র্ত্রুবাসহনী 
হর্ামামদর সনকটবর্ী 
হময়সিল, অর্ঃপর আসম 
র্ামদর সবরুমে ঝঞ্চাবাযু় 
এবং এমন সিনেবাসহনী 
হপ্ররণ কমরসিলাম, যামদরমক 
হর্ামরা হদখমর্ না। 
হর্ামরা যা কর, আল্লাহ র্া 
হদমখন। 

9.  O you who believe, 

remember Allah’s favor 

upon you when armies 

came to (attack) you, 

then We sent upon   

them  a  wind and 

armies (of angels), 

whom  you  did  not   

see. And Allah is All 

Seer of what you do. 

امَِّٰ ال َّذِينَّۡ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ةَِّ ي نعِۡمَّ وۡا  رُّ اذۡكُّ نُّوا 
نُّوۡدٌِ  جُّ مۡ  آءَّتۡكُّ جَّ اذِۡ  مۡ  َّيكُّۡ َّل ع  ِ اللّٰه

ًِ رِيۡ َّيهِۡمۡ  َّل ع َّا  لنۡ َّرۡسَّ ل َّمِۡ فَّا نُّوۡداً  جُّ و َّ ا 
ا وۡهَّ ِ ِؕتَّرَّ ُّوۡنَّ ل تَّعۡمَّ بَِِّا   ُّ اللّٰه َّانَّ  وَّك  
َّصِيۡۡاًٖۚ ِِِِِ ب

10.  যখন র্ারা হর্ামামদর 
সনকটবর্ী হময়সিল উচ্চ 
ভূসম ও সনম্নভূসম হথমক এবং 

10. When they came at 

you from above you 
وَّمِنۡ  مۡ  فَّوۡقكُِّ م ِنۡ  مۡ  آءُّوۡكُّ جَّ اذِۡ 



যখন হর্ামামদর দসৃষ্টভ্রম 
হসচ্ছল, প্রাণ কন্ঠাগর্ 
হময়সিল এবং হর্ামরা 
আল্লাহ িম্পমকব  নানা সবরূপ 
যারণা হপাষণ করমর্ শুরু 
করসিমল। 

and from below you, 

and when the eyes 

grew wild (in fear) and 

the hearts reached the 

throats, and you were 

imagining about Allah 

vain thoughts.  

زَّاغَّتِ  وَّاذِۡ  مۡ  منِكُّۡ َّسۡفَّلَّ  ا
 ِ ُّوۡبُّ القُّۡل َّتِ  َّغ َّل ب وَّ ارُّ  َّبصَّۡ الَۡ
 ِ ِ باِللّٰه ن ُّوۡنَّ  وَّتَّظُّ اجِرَّ  ّـَ َّـن الۡۡ

َّاؕ نُّوۡن ُّ ِِِ الظ 
11.  হি িমময় মুসমনগণ 
পরীসক্ষর্ হময়সিল এবং 
ভীষণভামব প্রকসম্পর্ 
হসচ্ছল। 

11.  There, the 

believers were tried 

and were shaken with 

a severe shaking.  

ُّوۡا  وَّزُّلزِۡل الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ  ابتُّۡلََِّ  َّالكَِّ  ن هُّ
ً شَّدِيدًۡا الَ ِِ زِلزَّۡ

12.  এবং যখন মুনাসেক ও 
যামদর অন্তমর হরাগ সিল 
র্ারা বলসিল, আমামদরমক 
প্রদত্ত আল্লাহ ও রিূমলর 
প্রসর্শ্রুসর্ প্রর্ারণা সব নয়। 

12. And when the 

hypocrites, and those 

in whose hearts is a 

disease said: “Allah 

and His Messenger did 

not promise us except 

delusion.”  

فِِۡ  وَّال َّذِينَّۡ  الُّۡۡنفِٰقُّوۡنَّ  َّقُّوۡلُّ  ي وَّاذِۡ 
ُّوۡبِهِمِۡ ِقُّل   ِ ُّ اللّٰه َّا  َّدَّن وَّع م َّا  ضٌ  م َّرَّ

وۡرًا رُّ ُّه ٰۤ الَِ َّ غُّ وۡل سُّ ِِِِِ وَّرَّ
13.  এবং যখন র্ামদর 
একদল বমলসিল, হহ 
ইয়ািমরববািী, এটা 
টিকবার মর্ জায়গা নয়, 
হর্ামরা সেমর চল। 
র্ামদরই একদল নবীর 
কামি অনুমসর্ প্রাথবনা কমর 
বমলসিল, আমামদর বাডী-
ঘর খাসল, অথচ হিগুমলা 
খাসল সিল না, পলায়ন 
করাই সিল র্ামদর ইচ্ছা। 

13.  And when  a  party  

of them said: “O people 

of Yathrib, there  is  no  

stand (possible) for you,  

so turn back.” And a 

group of them sought 

permission of the 

Prophet, saying:  

“Indeed, our homes lie 

open (to the enemy).”   

And they lay not open. 

They did not intend 

except to flee.  

م نِِۡ آٮ ِفَّةٌ  ط َّ َّتۡ  قَّال ِ وَّاذِۡ  َّهۡلَّ ٰۤـا ٰ ي هُّمۡ 
فَّارۡجِعُّوۡا مۡ  َّكُّ ل قَّامَّ  مُّ لََّ  َّثرِۡبَّ   ِِٖۚي
الن َّبِ َّ  م نِهُّۡمُّ  فَّرِيقٌۡ  َّاذِۡنُّ  َّسۡت وَّي

ة عَّوۡرَّ َّا  ُّوۡتَّن بُّي انِ َّ  ُّوۡنَّ  َّقُّوۡل َِِّۛ ٌِِي هِ ِ ْؕوَّمَّا 
ارًا فرَِّ الَِ َّ  وۡنَّ  ُّرِيدُّۡ ي  ةٍ ْٖۛۚانِۡ  ِ بعَِّوۡرَّ

ِِِِ
14.  যসদ র্ত্রুপক্ষ চরু্সদবক 
হথমক নগমর প্রমবর্ কমর 
র্ামদর িামথ সমসলর্ হর্, 

14. And if (the enemy) 

had entered upon them 

from its (city) sides, 

ِ َّقۡطَّ ا م ِنۡ  َّيهِۡمۡ  َّل ع َّتۡ  دُّخِل َّوۡ  ل ا وَّ ارِهَّ



অর্ঃপর সবমরাহ করমর্ 
প্রমরাসচর্ করর্, র্মব র্ারা 
অবর্েই সবমরাহ করর্ এবং 
র্ারা হমামটই সবলম্ব করর্ 
না। 

then they had been 

exhorted to treachery, 

they would have done 

it, and not hesitated 

over it except little.  

وَّمَّاِ  ا  تَّٰوۡهَّ لََّ َّةَّ  الفِۡتنۡ ُّوۡا  ٮ ِل سُّ ثُّم َّ 
ٰۤ اِِ َّب َّثُّوۡا بِهَّا َّسِيۡۡاًتَّل ِِ لَ َّ ي

15.  অথচ র্ারা পমূবব 
আল্লাহর িামথ অঙ্গীকার 
কমরসিল হয, র্ারা পষৃ্ঠ 
প্রদর্বন করমব না। আল্লাহর 
অঙ্গীকার িম্পমকব  সজজ্ঞািা 
করা হমব। 

15. And certainly, they 

had   made a covenant 

with Allah before not 

to turn their backs. 

And a covenant with 

Allah had to be 

questioned. 

 ِ قَّبلُّۡ مِنۡ   َّ اللّٰه وا  دُّ َّاهَّ ع ُّوۡا  َّان ك َّقَّدۡ  ل وَّ
َّارَِّ َّدۡب الَۡ يُّوَّل ُّوۡنَّ  ِ ِؕلََّ  اللّٰه عَّهدُّۡ  َّانَّ  وَّك  

ًِ وۡلَ ِِِِِ مَّسۡـــ ُّ
16.  বলুন! হর্ামরা যসদ 
মৃরু্ে অথবা হর্ো হথমক 
পলায়ন কর, র্মব এ 
পলায়ন হর্ামামদর কামজ 
আিমব না। র্খন 
হর্ামামদরমক িামানেই 
হভাগ করমর্ হদয়া হমব। 

16.  Say:  “Fleeing  will 

never benefit you if  

you  flee  from  death 

or killing, and then you 

will  not  dwell  in 

comfort  except  a  

little while.”  

ِۡ ال مُّ  ي َّنفَّۡعَّكُّ ل َّنۡ  انِِۡ قُّل  ارُّ  فِرَّ
َِّ ا َّوۡتِ  الۡۡ م ِنَّ  رۡتُّمۡ  وَّاذِاًِ فَّرَّ القَّۡتلِۡ  وِ 

ًِ َّت َّعُّوۡنَّ الَِ َّ قَّليِلۡ ِِِِِ لَ َّ تُُّ

17.  বলুন! হক 
হর্ামামদরমক আল্লাহ হথমক 
রক্ষা করমব যসদ সর্সন 
হর্ামামদর অমঙ্গল ইচ্ছা 
কমরন অথবা হর্ামামদর 
প্রসর্ অনুকম্পার ইচ্ছা? 
র্ারা আল্লাহ বের্ীর্ 
সনমজমদর হকান অসভভাবক 
ও িাহাযেদার্া পামব না। 

17.  Say:  “Who   is   he   

who   can protect   you  

from  Allah  if He  

intends  harm   for you, 

or  intends  mercy  for  

you.” And they will not   

find, for themselves, 

other than Allah, any 

friend nor helper.  

 ِ م ِنَّ مۡ  كُّ َّعۡصِمُّ ي ال َّذِىۡ  ذَّا  مَّنۡ  قُّلۡ 
اِِ  ِ ادَِّ اللّٰه َّرَّ ا َّوۡ  ا ىءاً  وۡ سُّ مۡ  بكُِّ ادَّ  َّرَّ ا نۡ 

حَّۡۡةًِ رَّ مۡ  م ِنِۡ ِؕبكُِّ ُّمۡ  لََّ وۡنَّ  ِدُّ يََّ وَّلََّ   
َّصِيۡۡاًدُّوۡنِ  لََّ ن ليِ اً و َّ ِ وَّ ِِِِِ اللّٰه

18.  আল্লাহ খুব জামনন 
হর্ামামদর মমযে কারা 
হর্ামামদরমক বাযা হদয় 
এবং কারা র্ামদর 
ভাইমদরমক বমল, আমামদর 
কামি এি। র্ারা কমই যুে 

18. Certainly, Allah 

knows those who create 

hindrance (in war 

efforts) among you, and 

those (hypocrites) who 

say to their brothers:  

مِۡ منِكُّۡ قيَِّۡ  الُّۡۡعَّو ِ  ُّ اللّٰه َّمُّ  َّعۡل ي ِ قَّدۡ 
َّاِ َّينۡ الِ ُّم َّ  ل هَّ لَِخِۡونِِٰمِۡ   ِِٖۚوَّالقَّۡآٮ ِليَِّۡ 

ًِ َّاسَّۡ الَِ َّ قَّليِلۡ َّاتُّۡوۡنَّ البۡ ِِ ِْۙوَّلََّ ي



কমর। “Come to us.” And 

they do not come to the 

battle except a little.  

19.  র্ারা হর্ামামদর প্রসর্ 
কুন্ঠামবায কমর। যখন 
সবপদ আমি, র্খন আপসন 
হদখমবন মৃরু্েভময় অমচর্ন 
বেসির মর্ হচাখ উসিময় 
র্ারা আপনার প্রসর্ 
র্াকায়। অর্ঃপর যখন 
সবপদ টমল যায় র্খন র্ারা 
যন-িম্পদ লামভর আর্ায় 
হর্ামামদর িামথ 
বাকচারু্রীমর্ অবর্ীণব হয়। 
র্ারা মুসমন নয়। র্াই 
আল্লাহ র্ামদর কমবিমূহ 
সনস্ফল কমর সদময়মিন। 
এটা আল্লাহর জমনে িহজ। 

19.   Being miserly (of 

their help) towards 

you. Then when the 

fear comes, you will see 

them looking to you, 

rolling their eyes like 

him over whom is 

fainting from death.  

Then, when   the  fear  

departs, they will smite  

you with sharp tongues, 

in greed for good (from 

the spoils of war). 

Those have not 

believed, so Allah has 

rendered their deeds 

worthless. And that is 

easy for Allah.  

مِۡ َّيكُّۡ َّل ع ةً  َّشِح َّ ِ ِِۖا َّوۡفُّ الۡۡ آءَّ  جَّ فَّاذَِّا   ْٖۚ
َِّ ا ِ رَّ وۡرُّ تَّدُّ َّيكَّۡ  الِ وۡنَّ  رُّ َّنۡظُّ ي َّهُّمۡ  يتۡ

مِنَّ  َّيهِۡ  َّل ع يُّغشٰٰۡ  َّال َّذِىۡ  ك َّعيُّۡنُّهُّمۡ  ا
َّوۡتِِ ِ ِٖۚالۡۡ َّـوۡفُّ الۡۡ بَّ  ذَّهَّ فَّاذَِّا   

ةً  َّشِح َّ ا حِدَّادٍ  َّةٍ  َّلسِۡن باِ مۡ  َّقُّوۡكُّ ل سَّ
َّيِِۡۡ الۡۡ َّمِِِۡؕعَّلََّ  ل ىٮ كَِّ  ٰ اُّول يُّؤۡمنُِّوۡاِ    

ُّمِۡ الََّ َّعۡمَّ ا  ُّ اللّٰه َّطَّ  َّحۡب ذلٰكَِّ ِؕفَّا َّانَّ  وَّك  
َّسِيۡۡاً ِ ي ِِِِِ عَّلََّ اللّٰه

20.  র্ারা মমন কমর 
র্ক্রবাসহনী চমল যায়সন। 
যসদ র্ক্রবাসহনী আবার 
এমি পমড, র্মব র্ারা 
কামনা করমব হয, যসদ 
র্ারা গ্রামবািীমদর মযে 
হথমক হর্ামামদর িংবাদাসদ 
হজমন সনর্, র্মবই ভাল 
হর্। র্ারা হর্ামামদর মমযে 
অবস্থান করমলও যুে 
িামানেই করর্। 

20. They think that the 
(invading) hosts have 
not (yet) gone. And if 
the hosts should 
advance, they would 
wish if they were in the 
deserts among the 
wandering Arabs, 

asking for the news 
about you. And if they 
were among you, they 
would not fight, except 
a little.  

ُّوۡا َّذۡهَّب ي َّمۡ  ل ابَّ  َّحۡزَّ الَۡ ُّوۡنَّ  ب ۡسَّ  ِٖۚيَّ
َّوِۡ  ل َّوَّد ُّوۡا  ي ابُّ  َّحۡزَّ الَۡ ي َّاتِۡ  وَّانِۡ 
ابِِ  َّعۡرَّ الَۡ فِِ  َّادُّوۡنَّ  ب ُّمۡ  َّنِ َّ ا

مِۡ َّآٮ ِكُّ ۢۡب ۡ َّن ا عَّنۡ  ُّوۡنَّ  َّل َّسۡـا ُّوۡا ِؕي َّان ك َّوۡ  ل وَّ  
ِفيِكُِّۡ ٰۤا الَِ َّ ُّوۡ َّل ًِ مۡ م َّا قتٰ ِِِِِ قَّليِلۡ

21.  যারা আল্লাহ ও হর্ষ 
সদবমির আর্া রামখ এবং 

21. Certainly, there is 

for you in the 
ِ اُّسۡوَّةٌِ  وۡلِ اللّٰه سُّ مۡ فِِۡ رَّ َّكُّ َّانَّ ل ل َّقَّدۡ ك



আল্লাহমক অসযক স্মরণ 
কমর, র্ামদর জমনে 
রিূলুল্লাহর মমযে উত্তম 
নমুনা রময়মি। 

Messenger of Allah a 

good example for 

anyone whose hope is 

in Allah and the Last 

Day and who 

remembers Allah much. 

 َِّ اللّٰه وا  َّرۡجُّ ي َّانَّ  ك َّنۡ  لۡ ِ َّةٌ  ن سَّ حَّ
 َِّ اللّٰه وَّذَّكَّرَّ  الَۡخِٰرَّ  َّوۡمَّ  وَّاليۡ

ِِِِِ كَّثيِۡۡاًؕ
22.  যখন মুসমনরা 
র্ক্রবাসহনীমক হদখল, র্খন 
বলল, আল্লাহ ও র্াাঁর রিূল 
এরই ওয়াদা আমামদরমক 
সদময়সিমলন এবং আল্লাহ ও 
র্াাঁর রিূল ির্ে বমলমিন। 
এমর্ র্ামদর ঈমান ও 
আত্নিমপবণই বৃসে হপল। 

22. And when the 

believers saw the 

(invading) hosts. They 

said: “This is what 

Allah and His 

Messenger had 

promised us, and Allah 

and His Messenger had 

spoken the truth.” And 

it did not increase them 

except in faith and 

submission (to Allah). 

ُّوۡا  قَّال  ۙ ابَّ َّحۡزَّ الَۡ الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ   َّ ا رَّ وَّلَّۡ َّا 
ِ  ُّ اللّٰه َّا  َّدَّن وَّع مَّا  ا  وَِّ هذَّٰ ُّه   وۡل سُّ وَّرَّ

ُّهِ  وۡل سُّ وَّرَّ  ُّ اللّٰه دَّقَّ  زَّادَِِّ صَّ مِۡ وَّمَّا  هُّ
تَّسۡليِمًۡاؕ ًـا و َّ َّان ٰۤ ايِۡۡ ِِِِِ الَِ َّ

23.  মুসমনমদর মমযে কর্ক 
আল্লাহর িামথ কৃর্ ওয়াদা 
পণূব কমরমি। র্ামদর হকউ 
হকউ মৃরু্েবরণ কমরমি এবং 
হকউ হকউ প্রর্ীক্ষা করমি। 
র্ারা র্ামদর িংকল্প 
হমামটই পসরবর্ব ন কমরসন। 

23. Among the believers 

are men who have been 

true to what they 

covenanted with Allah.  

So, of them are some 

who have fulfilled their 

vow (have been 

martyred), and of them 

are   some  who  are  

still  waiting. And they 

have not altered 

(commitment) by any 

alteration.  

دَِّ صَّ الٌ  رِجَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  مَّاِ م ِنَّ  قُّوۡا 
َّيهِِۡ َّل ع  َّ اللّٰه وا  دُّ َّاهَّ م َّنِۡ ِٖۚع فَّمِنهُّۡمۡ   

ِ َّظِرُّ ي َّنتۡ م َّنۡ  وَّمنِهُّۡمۡ  َّه   بۡ نََّ ِ ِْۖقَّضٰٰ 
ًِ ُّوۡا تَّبدِۡيلۡ ل َّد َّ ِِ ِْۙوَّمَّا ب

24.  এটা এজনে যামর্ 
আল্লাহ, ির্েবাদীমদরমক 
র্ামদর ির্েবাসদর্ার 
কারমণ প্রসর্দান হদন এবং 

24. That Allah may 

reward the men of 

truth for their truth, 

and punish the 

دِقيَِِّۡ الصه  ُّ اللّٰه َّجۡزِىَّ  ِ ل يِ
انِۡ  الُّۡۡنفِٰقيَِّۡ  بَّ  وَّيُّعَّذ ِ بصِِدۡقهِِمۡ 



ইচ্ছা করমল 
মুনামেকমদরমক র্াসি হদন 
অথবা ক্ষমা কমরন। সনশ্চয় 
আল্লাহ ক্ষমার্ীল, পরম 
দয়ালু। 

hypocrites if He wills, 

or relent toward them.  

Indeed, Allah is  

Forgiving,  Merciful.  

َّيهِۡمِۡ َّل َّتُّوۡبَّ ع َّوۡ ي ا ِ ِؕشَّآءَّ  َّانَّ ك  َّ اللّٰه انِ َّ   
حِيمًۡاٖۚ وۡرًا ر َّ ِِِِِ غَّفُّ

25.  আল্লাহ কামেরমদরমক 
কু্রোবস্থায় সেসরময় সদমলন। 
র্ারা হকান কলোণ 
পায়সন। যুে করার জনে 
আল্লাহ মুসমনমদর জমনে 
যমথষ্ট হময় হগমিন। আল্লাহ 
র্সিযর, পরাক্রমর্ালী। 

25. And Allah drove 

back those who 

disbelieved in their 

rage, they gained no 

advantage. And Allah 

sufficed for the 

believers in the 

fighting. And Allah is 

All Strong, All Mighty. 

وِۡ كَّفَّرُّ ال َّذِينَّۡ   ُّ اللّٰه د َّ  َّيظِۡهِمۡ وَّرَّ بغِ ا 
َِّ ي َّمۡ  يۡۡاًل خَّ ُّوۡا  َّال ِ ِؕن ُّ اللّٰه وَّكَّفَّٰ   

َّالَِّ القۡتِ قَّوِي اً ِؕالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ   ُّ اللّٰه َّانَّ  وَّك  
ِِِِِ عَّزِيزًۡاٖۚ

26.  সকর্াবীমদর মমযে 
যারা কামেরমদর 
পষৃ্টমপাষকর্া কমরসিল, 
র্ামদরমক সর্সন র্ামদর দগূব 
হথমক নাসমময় সদমলন এবং 
র্ামদর অন্তমর ভীসর্ সনমক্ষপ 
করমলন। েমল হর্ামরা 
একদলমক হর্ো করি এবং 
একদলমক বন্দী করি। 

26.  And He brought 

down those who 

supported them among 

the people of the 

Scripture from their 

fortresses, and cast 

into their hearts terror. 

A group (of them) you 

killed, and you made 

captives a group. 

م ِنِۡ  مۡ  وۡهُّ رُّ اهَّ ظَّ ال َّذِينَّۡ  لَّ  َّنزَّۡ وَّا
َّاصِيهِۡمۡ  ي صَّ مِنۡ  الكِۡتبِٰ  َّهۡلِ  ا
عۡبَّ فَّرِيقۡاً  ُّوۡبِهِمُّ الر ُّ فَّ فِِۡ قُّل وَّقَّذَّ

ُّوۡنَّ وَّتَّاسِِۡ وۡنَّ فَّرِيقۡاًٖۚتَّقۡتُّل ِِ رُّ

27.  সর্সন হর্ামামদরমক 
র্ামদর ভূসমর, ঘর-বাডীর, 
যন-িম্পমদর এবং এমন 
এক ভূ-খমের মাসলক কমর 
সদময়মিন, হযখামন হর্ামরা 
অসভযান করসন। আল্লাহ 
িববসবষময়াপসর 
িববর্সিমান। 

27. And He caused you 

to inherit their land 

and their houses and 

their wealth, and a 

land you have not 

trodden. And Allah is 

Powerful over all 

things.  

هُِّ َّرۡضَّ ا مۡ  ثَّكُّ َّوۡرَّ ِ وَّا وَّ مۡ  هُّ َّارَّ وَّدِي مۡ 
ا وۡهَّ ُّ ـــ  تَّطَّ ل َّمۡ  َّرۡضًا  وَّا ُّمۡ  َّمۡوَّالََّ  ِِؕا
ءٍِ  ۡ شََّ  ِ كُّل  عَّلَٰ   ُّ اللّٰه َّانَّ  وَّك

ِِِِِ قَّدِيرًۡا
28.  হহ নবী, আপনার 
পত্নীগণমক বলুন, হর্ামরা 

28. O Prophet 

(Muhammad),  say to 
َِّ ٰۤـا ٰ انِِۡ ي َّزۡوَّاجِكَّ  لَِ  قُّل   ُّ الن َّبِ  ي ُّهَّا 



যসদ পাসথবব জীবন ও র্ার 
সবলাসির্া কামনা কর, 
র্মব আি, আসম হর্ামামদর 
হভামগর বেবস্থা কমর হদই 
এবং উত্তম পন্থায় 
হর্ামামদর সবদায় হনই। 

your  wives:  “If you 

should  desire  the  life  

of  the world and its 

adornment, then come, 

I will make a provision   

for   you  and  send  

you off (by divorce), a 

graceful sending.”   

ُِّ الد  َّيوٰةَّ  الۡۡ تُّرِدۡنَّ  َّاِ كُّنتُّۡ َّ  نيۡ
 ِ ن َّ اُّمَّت عِۡكُّ َّيَّۡ  َّعَّال فَّت َّهَّا  َّت ۡن وَّزِي

ًِ ِيلۡ احًا جََّ رَّ ن َّ سَّ حۡكُّ ِ ر  ِِِِ وَّاُّسَّ

29.  পক্ষান্তমর যসদ হর্ামরা 
আল্লাহ, র্াাঁর রিূল ও 
পরকাল কামনা কর, র্মব 
হর্ামামদর 
িৎকমবপরায়ণমদর জনে 
আল্লাহ মহা পরুস্কার প্রস্তুর্ 
কমর হরমখমিন। 

29. “And if you should 

desire Allah and His 

Messenger and the 

abode of the Hereafter, 

then indeed, Allah has 

prepared for those who 

do good amongst you 

an immense reward.”  

َِّ اللّٰه تُّرِدۡنَّ  كُّنتُّۡ َّ  َّه  وَّانِۡ  وۡل سُّ وَّرَّ  
 ِ َّد َّ َّع ا  َّ اللّٰه فَّاِن َّ  ةَّ  الَۡخِٰرَّ ارَّ  وَّالد َّ
َّجۡرًاِ  ا ن َّ  منِكُّۡ حۡسِنتِٰ  للِمُّۡ

ِِِِِ عَّظِيمًۡا
30.  হহ নবী পত্নীগণ! 
হর্ামামদর মমযে হকউ 
প্রকার্ে অশ্লীল কাজ করমল 
র্ামক সিগুণ র্াসি হদয়া 
হমব। এটা আল্লাহর জনে 
িহজ। 

30.  O  wives  of  the 

Prophet, whoever 

should commit among 

you manifest lewdness, 

for her the punishment 

would  be  doubled, 

And that is easy for 

Allah.  

ال آءَّ  نِٰسَّ ن َّ ي منِكُّۡ ي َّاتِۡ  مَّنۡ   ِ ن َّبِ 
َّا  ِ  لََّ ي ُّضٰعَّفۡ  َّةٍ  َّي نِ ُّب م  ةٍ  بفَِّاحِشَّ

ضِعفَّۡيِِۡ ابُّ    َّانَِِّؕالعَّۡذَّ ك وَّ ذلٰكَِّ   ِ        
َّسِيۡۡاً    ِ     ي ِعَّلََّ  اللّٰه

31.  হর্ামামদর মমযে হয 
হকউ আল্লাহ ও র্াাঁর 
রিূমলর অনুগর্ হমব এবং 
িৎকমব করমব, আসম র্ামক 
দবুার পরুস্কার হদব এবং 
র্ার জনে আসম িম্মান 
জনক সরসযক প্রস্তুর্ 
হরমখসি। 

31. And whoever is 

submissive among you 

to Allah and His 

Messenger, and does 

righteous deeds. We 

shall give her, her 

reward twice over, and 

We have prepared for 

her a noble provision.  

 ِ وۡلهِ  سُّ وَّرَّ  ِ لِلّٰه ن َّ  منِكُّۡ ي َّقنُّۡتۡ  وَّمَّنۡ 
اِ  هَّ َّجۡرَّ ا ّـَآ  ُّؤۡتِِ ن  ًـا  الِۡ صَّ لۡ  وَّتَّعۡمَّ

َّعِۡ وَّا  ۙ تَّيِۡ َِّمَّر َّ لََّ َّا  َّدۡن رِزۡقاً ت ا 
ِِِِِ كَّرِيۡۡاً

32.  হহ নবী পত্নীগণ! 
হর্ামরা অনে নারীমদর মর্ 

32.     O wives of the 

Prophet, you are not 
 ِ م ِنَّ دٍ  َّحَّ َّا ك َّسۡتُّ َّ  ل  ِ الن َّبِ  آءَّ  نِٰسَّ ي



নও; যসদ হর্ামরা আল্লাহমক 
ভয় কর, র্মব পরপরুুমষর 
িামথ হকামল ও আকষবনীয় 
ভসঙ্গমর্ কথা বমলা না, 
েমল হিই বেসি কুবািনা 
কমর, যার অন্তমর বোসয 
রময়মি হর্ামরা িঙ্গর্ 
কথাবার্ব া বলমব। 

like any among 

women. If you fear 

(Allah), then do not be 

soft in speech, lest he 

should be moved with 

desire in whose heart is 

a disease, And speak 

customary speech.  

آءِِ ن ِسَّ ِال   ِ عنَّۡ ضَّۡ تََّ فَّلَّ  ات َّقَّيتُّۡ َّ  انِِ 
 ِ قَّلبۡهِ  فِِۡ  ال َّذِىۡ  عَّ  طۡمَّ ّـَ فَّي باِلقَّۡوۡلِ 

وۡفاًٖۚ ً م َّعۡرُّ قُّلنَّۡ قَّوۡلَ ضٌ و َّ ِِِِ مَّرَّ

33.  হর্ামরা গহৃাভেন্তমর 
অবস্থান করমব-মূখবর্া 
যুমগর অনুরূপ সনমজমদরমক 
প্রদর্বন করমব না। নামায 
কাময়ম করমব, যাকার্ 
প্রদান করমব এবং আল্লাহ ও 
র্াাঁর রিূমলর আনুগর্ে 
করমব। হহ নবী পসরবামরর 
িদিেবগব। আল্লাহ হকবল 
চান হর্ামামদর হথমক 
অপসবত্রর্া দরূ করমর্ এবং 
হর্ামামদরমক পণূবরূমপ পরূ্-
পসবত্র রাখমর্। 

33.   And   stay in your 

houses, and do not 

display yourselves 

(fineries of women as) 

the displaying of 

ignorance of the 

former times. And 

establish the prayers, 

and give the poor due,   

and obey Allah and His 

Messenger. Allah only 

intends to remove from 

you abomination, O 

people of the household 

(of the Prophet), and 

purify you, a thorough 

purification.  

ُّوۡتِكُِّ بُّي فِِۡ  ِ وَّقَّرۡنَّ  تَّبَّ َّجۡنَّ وَّلََّ  ن َّ 
 ِ َّقمِۡنَّ وَّا الَُّۡوۡلٰٰ  َّاهِليِ َّةِ  الۡۡ تَّبَّ ُّجَّ 
 ِ َّطِعنَّۡ وَّا كوٰةَّ  الز َّ وَّاتِٰيَّۡ  لوٰةَّ  الص َّ

َّهِ  وۡل سُّ وَّرَّ  َّ ُّ ِِاللّٰه اللّٰه يُّرِيدُّۡ  َّا  انِّ َّ  ْؕ
 ِ َّهۡلَّ ا جۡسَّ  ِ الر  مُّ  عَّنكُّۡ ُّذۡهِبَّ  ليِ

مۡ تَّطۡهِِ كُّ ه ِرَّ َّيتِۡ وَّيُّطَّ ِِ يۡۡاًٖۚالبۡ

34.  আল্লাহর আয়ার্ ও 
জ্ঞানগভব  কথা, যা 
হর্ামামদর গমৃহ পঠির্ হয় 
হর্ামরা হিগুমলা স্মরণ 
করমব। সনশ্চয় আল্লাহ 
িূক্ষ্নদর্ী, িববসবষময় খবর 
রামখন। 

34.     And  remember 

what   is    recited    in    

your  houses   of    the   

revelations of Allah, 

and wisdom.  Indeed, 

Allah is Subtle, Well   

Acquainted.  

مِنۡ وَّاذِۡ ن َّ  ُّوۡتِكُّ بُّي فِِۡ  يُّتۡلَٰ  مَّا  رۡنَّ  كُّ
َّانَّ  ك  َّ اللّٰه انِ َّ  ةِؕ  وَّالۡۡكِۡمَّ  ِ اللّٰه ايٰتِٰ 

بيِۡۡاً َّطِيفۡاً خَّ ِِِِِ ل

35.  সনশ্চয় মুিলমান 
পরুুষ, মুিলমান নারী, 

35. Indeed, men who 

surrender (to Allah), 

and women who 

الُّۡۡسۡلمِتِِٰ  وَّ الُّۡۡسۡلمِِيَّۡ  انِ َّ 



ঈমানদার পরুুষ, 
ঈমানদার নারী, অনুগর্ 
পরুুষ, অনুগর্ নারী, 
ির্েবাদী পরুুষ, ির্েবাদী 
নারী, সযযবের্ীল পরুুষ, 
সযযবের্ীল নারী, সবনীর্ 
পরুুষ, সবনীর্ নারী, 
দানর্ীল পরুুষ, দানর্ীল 
নারী, হরাযা পালণকারী 
পরুুষ, হরাযা পালনকারী 
নারী, হযৌনাঙ্গ 
হহোযর্কারী পরুুষ, , 
হযৌনাঙ্গ হহোযর্কারী 
নারী, আল্লাহর অসযক 
সযকরকারী পরুুষ ও 
সযকরকারী নারী-র্ামদর 
জনে আল্লাহ প্রস্তুর্ 
হরমখমিন ক্ষমা ও 
মহাপরুষ্কার। 

surrender (to Allah), 

and men who believe 

and women who 

believe, and men who 

obey and women who 

obey, and men who 

speak the truth and 

women who speak the 

truth, and men who 

are patient and women 

who are patient, and 

men who are humble 

and women who are 

humble, and men who 

give alms and women 

who give alms, and 

men who fast and 

women who fast, and 

men who guard their 

modesty and women 

who guard (modesty), 

and men who 

remember Allah much 

and women who 

remember, Allah has 

prepared for them 

forgiveness and a great 

reward.  

نِٰتيَِّۡ  وَّالقۡ وَّالُّۡۡؤۡمنِتِٰ  وَّالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ 
 ِ دِقيَِّۡ وَّالصه نِٰتتِٰ  وَّالقۡ

ِ دِقتِٰ  ِ وَّالصه بِِينَّۡ وَّالصه
 ِ وَّالۡۡشِٰعِيَّۡ بِتِٰ  وَّالصه
 ِ وَّ قيَِّۡ  د ِ َّصَّ وَّالُّۡۡت وَّالۡۡشِٰعتِٰ 
 ِ مِيَّۡ آٮ ِ وَّالص  قتِٰ  د ِ َّصَّ الُّۡۡت

ِ ى هُّمِۡ وَّالصه وۡجَّ فُّرُّ وَّالۡۡفِٰظِيَّۡ  ٮ ِمتِٰ 
 َّ اللّٰه كِرِينَّۡ  وَّالذه ٰـفِظٰتِ  وَّالۡۡ
ُّمِۡ  لََّ  ُّ اللّٰه َّد َّ  َّع ا كِرٰتِۙ  الذه و َّ  كَّثيِۡۡاً 

َّجۡرًا عَّظِيمًۡا ا ةً و َّ ِِِِِ م َّغفِۡرَّ

36.  আল্লাহ ও র্াাঁর রিূল 
হকান কামজর আমদর্ 
করমল হকান ঈমানদার 
পরুুষ ও ঈমানদার নারীর 
হি সবষময় সভন্ন ক্ষমর্া হনই 
হয, আল্লাহ ও র্াাঁর রিূমলর 
আমদর্ অমানে কমর হি 

36.   And   it   is  not  

for  a believing man, 

nor a believing woman, 

when Allah and His 

Messenger have 

decreed a matter  (for 

them), that (thereafter) 

اذَِّا  َّةٍ  ؤۡمنِ مُّ لََّ  و َّ لُِّۡؤۡمِنٍ  َّانَّ  ك وَّمَّا 
َّنِۡ  ا َّمۡرًا  ا ُّه ٰۤ  وۡل سُّ وَّرَّ  ُّ اللّٰه قَّضَّٰ 

الِِۡۡ ُّمُّ  لََّ وۡنَّ  َّمۡرِهِمِۡؕ ي َّكُّ ا مِنۡ  َّةُّ  يَّۡ
فَّقَّدِۡ  َّه   وۡل سُّ وَّرَّ  َّ اللّٰه ي َّعۡصِ  وَّمَّنۡ 



প্রকার্ে পথভ্রষ্ট র্ায় পসর্র্ 
হয়। 

there should be for 

them any option in 

their matter. And 

whoever disobeys  Allah  

and His Messenger, 

then certainly he has 

strayed in error 

manifest.  

ُّبيِنۡاً ً م  للٰ ل َّ ضَّ ِِ ضَّ

37.  আল্লাহ যামক অনুগ্রহ 
কমরমিন; আপসনও যামক 
অনুগ্রহ কমরমিন; র্ামক 
যখন আপসন বমলসিমলন, 
হর্ামার স্ত্রীমক হর্ামার 
কামিই থাকমর্ দাও এবং 
আল্লাহমক ভয় কর। আপসন 
অন্তমর এমন সবষয় হগাপন 
করসিমলন, যা আল্লাহ পাক 
প্রকার্ কমর হদমবন আপসন 
হলাকসনন্দার ভয় 
কমরসিমলন অথচ 
আল্লাহমকই অসযক ভয় 
করা উসচর্। অর্ঃপর 
যাময়দ যখন যয়নমবর 
িামথ িম্পকব  সিন্ন করল, 
র্খন আসম র্ামক আপনার 
িামথ সববাহবন্ধমন আবে 
করলাম যামর্ মুসমনমদর 
হপাষেপতু্ররা র্ামদর স্ত্রীর 
িামথ িম্পকব  সিন্ন করমল 
হিিব স্ত্রীমক সববাহ করার 
বোপামর মুসমনমদর হকান 
অিুসবযা না থামক। 
আল্লাহর সনমদব র্ কামযব 
পসরণর্ হময়ই থামক। 

37. And when you said 

to him (Zaid) upon 

whom Allah has 

bestowed favor, and 

upon whom you (O 

Muhammad) have 

done favor: “Keep to 

yourself your wife, and 

fear Allah.” And you 

concealed in yourself 

that which Allah was 

about to make 

manifest, and you 

feared the people, 

while Allah has more 

right that you should 

fear Him. So when 

Zaid had performed 

the necessary formality 

(of divorce) from her, 

We gave her to you in 

marriage, so that 

(henceforth) there may 

be no difficulty upon 

believers in respect of 

wives of their adopted 

sons, when they have 

performed the 

اِِ َّيهِۡ وَّ َّل ع  ُّ اللّٰه َّنعَّۡمَّ  ا للِ َّذِىٰۡۤ  تَّقُّوۡلُّ  ذۡ 
 ِ َّيكَّۡ َّل ع َّمۡسِكۡ  ا َّيهِۡ  َّل ع َّنعَّۡمۡتَّ  وَّا
فِِِۡ  ۡفِٰۡ  وَّتَُّ  َّ اللّٰه وَّات َّقِ  كَّ  زَّوۡجَّ
 ِ ۡشَّٰ وَّتََّ مُّبدِۡيهِۡ   ُّ اللّٰه مَّا  َّفۡسِكَّ  ن

ِ ۡشٮٰهُِِِّٖۚالن َّاسَّ تََّ َّنۡ  ا  ُّ ق  َّحَّ ا  ُّ وَّاللّٰه  ِِ ْؕ
ا َّم َّ ِفَّل رًا   وَّطَّ م نِهَّۡا  زَّيدٌۡ  قَّضٰٰ 

 ِ عَّلََّ وۡنَّ  َّكُّ ي لََّ   ۡ لكََِّ جۡنكَّٰهَّا  زَّو َّ
َّزۡوَّاجِ  ا  ٰۤ ۡ فِِ جٌ  رَّ حَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ 
منِهُّۡن َّ  وۡا  قَّضَّ اذَِّا  هِمۡ  َّآٮ ِ َّدۡعِي ا

رًا ًِِِوَّطَّ مَّفۡعُّوۡلَ  ِ اللّٰه َّمۡرُّ  ا َّانَّ  وَّك  ْؕ ِ

ِِِِ



necessary formality (of 

release) from them. 

And the command of 

Allah must be fulfilled.  

38.  আল্লাহ নবীর জমনে যা 
সনযবারণ কমরন, র্ামর্ র্াাঁর 
হকান বাযা হনই পবূববর্ী 
নবীগমণর হক্ষমত্র এটাই সিল 
আল্লাহর সচরাচসরর্ 
সবযান। আল্লাহর আমদর্ 
সনযবাসরর্, অবযাসরর্। 

38. There is not any 

blame for the Prophet 

in that which Allah 

ordained for him. That 

was Allah’s way with 

those who passed away 

before. And the 

command of Allah is 

pre-ordained decree. 

اِ  فيِمَّۡ جٍ  رَّ حَّ مِنۡ   ِ الن َّبِ  عَّلََّ  َّانَّ  ك مَّا 
َِّ ل  ُّ اللّٰه ضَّ  ن َّةَِّفَّرَّ سُّ ال َّذِينَّۡ ه  ؕ  فِِ   ِ اللّٰه  

 ِ اللّٰه َّمۡرُّ  ا َّانَّ  وَّك  ؕ قَّبلُّۡ مِنۡ  َّوۡا  ل خَّ
ا وۡرَّ ِِْۙقَّدَّرًا م َّقۡدُّ

39.  হিই নবীগণ আল্লাহর 
পয়গাম প্রচার করমর্ন ও 
র্াাঁমক ভয় করমর্ন। র্ারা 
আল্লাহ বের্ীর্ অনেকাউমক 
ভয় করমর্ন না। সহিাব 
গ্রহমণর জমনে আল্লাহ 
যমথষ্ঠ। 

39. Those who convey 

the message of Allah 

and fear Him, and do 

not fear anyone except 

Allah. And sufficient is 

Allah as a Reckoner. 

ِ َّل غُِّوۡنَّ  يُّب ِ الۨ َّذِينَّۡ  ِ اللّٰه رِسٰلتِٰ 
 ِ الَِ َّ دًا  َّحَّ ا وۡنَّ  ۡشَّ يََّ وَّلََّ  َّه   وۡن ۡشَّ وَّيََّ

َِّ سِيبۡاًِاللّٰه ِ حَّ ِِِِِ ْؕ وَّكَّفٰٰ باِللّٰه

40.  মুহাম্মদ হর্ামামদর 
হকান বেসির সপর্া নন; 
বরং সর্সন আল্লাহর রািূল 
এবং হর্ষ নবী। আল্লাহ িব 
সবষময় জ্ঞার্। 

40.  Muhammad is not 

the father of any man 

among you, but (he is) 

the Messenger of Allah 

and the Seal of the 

Prophets. And Allah is 

ever Aware of all 

things.  

َّم َِّ مُُّ َّانَّ  ك م ِنِۡ مَّا  دٍ  َّحَّ ا َّآ  َّب ا دٌ 
 ِ اللّٰه وۡلَّ  سُّ ر َّ ٰـكِنۡ  ل وَّ مۡ  الكُِّ جَّ ر ِ

َِّ ن َّبيِ   ال اتَّمَّ  ِ ِوَّخَّ بِكُّل   ُّ اللّٰه َّانَّ  وَّك  ْؕ
َِّ ءٍ ع ۡ ِِِِِ ليِمًۡاشََّ

41.  মুসমনগণ হর্ামরা 
আল্লাহমক অসযক পসরমামণ 
স্মরণ কর। 

41. O you who believe, 

remember Allah with 

much remembrance.  

 َِّ اللّٰه وا  رُّ اذۡكُّ امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي ُّهَّا  ٰۤـا ٰ ي
ِِِِِ ذِكۡرًا كَّثيِۡۡاًۙ

42.  এবং িকাল সবকাল 
আল্লাহর পসবত্রর্া বণবনা 

কর। 

42. And glorify Him 

morning and evening. 
ِۡ َّصِي ا ةً و َّ وۡهُّ بُّكۡرَّ ب حُِّ ًِو َّ سَّ ِِِِِ ل



43.  সর্সনই হর্ামামদর প্রসর্ 
রহমর্ কমরন এবং র্াাঁর 
হেমরর্র্াগণও রহমমর্র 
হদায়া কমরন-অন্ধকার 
হথমক হর্ামামদরমক 
আমলামক হবর করার জনে। 
সর্সন মুসমনমদর প্রসর্ পরম 
দয়ালু। 

43. He it is who sends 

blessings upon you, 

and His angels (ask 

Him to bless you), that 

He may bring you out 

from darkness into the 

light. And He is ever 

Merciful to the 

believers.  

ىٮ ِكَّتُّه   ٰ مۡ وَّمَّل َّيكُّۡ َّل ۡ ع لَ ِ وَّ ال َّذِىۡ يُّصَّ هُّ
ِ الَِّٰ ُّمتِٰ  ل ُّ الظ  م ِنَّ  مۡ  كُّ ُّخۡرِجَّ ِ ليِ

ُّوۡرِِ باِلُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ ِالن  َّانَّ  وَّك  ْؕ
حِيمًۡا ِِ رَّ

44.  হযসদন আল্লাহর িামথ 
সমসলর্ হমব; হিসদন র্ামদর 
অসভবাদন হমব িালাম। 
সর্সন র্ামদর জমনে 
িম্মানজনক পরুস্কার প্রস্তুর্ 
হরমখমিন। 

44.  Their salutation 

the day when they shall 

meet Him will be, 

Peace. And He has 

prepared for them a 

generous reward.  

لمٌِٰ سَّ َّه   َّلقَّۡوۡن ي َّوۡمَّ  ي ِي َّتُّهُّمۡ  ِ ِِتََّ َّد َّ َّع وَّا  ْْٖۚۖ
َّجۡرًا كَّرِيۡۡاً ُّمۡ ا ِِِِِ لََّ

45.  হহ নবী! আসম 
আপনামক িাক্ষী, িুিংবাদ 
দার্া ও ির্কব কারীরূমপ 
হপ্ররণ কমরসি। 

45.   O Prophet, indeed 

We have sent you as a 

witness, and a bearer 

of good tidings, and a 

warner.  

ِٰۤ ٰ شَّاهِدًاِ ي لنۡكَّٰ  َّرۡسَّ ا  ٰۤ انِ َّا  ُّ الن َّبِ  َّي ُّهَّا  ـا
َّذِيرًۡاۙ ن رًا و َّ َّش ِ مُّب ِِِ و َّ

46.  এবং আল্লাহর 
আমদর্ক্রমম র্াাঁর সদমক 
আহবায়করূমপ এবং উজ্জ্বল 
প্রদীপরূমপ। 

46. And as one who 

invites to Allah by His   

permission, and an 

illuminating lamp. 

اجًاِ  وَّسِرَّ باِذِۡنِه    ِ اللّٰه الَِّٰ  دَّاعِياً  و َّ
ُّنِيۡۡاً ِِِِِ م 

47.  আপসন মুসমনমদরমক 
িুিংবাদ সদন হয, র্ামদর 
জনে আল্লাহর পক্ষ হথমক 
সবরাট অনুগ্রহ রময়মি। 

47. And announce good 

tidings to the believers, 

that they will have 

from Allah a great 

bounty.  

 ِ ِ اللّٰه م ِنَّ  ُّمۡ  لََّ َّن َّ  باِ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  رِ  َّش ِ وَّب
ً كَّبيِۡۡاً ِِِِِ فَّضۡل

48.  আপসন কামের ও 
মুনাসেকমদর আনুগর্ে 
করমবন না এবং র্ামদর 
উৎপীডন উমপক্ষা করুন ও 
আল্লাহর উপর ভরিা 

48.  And do not obey      

the disbelievers and the 

hypocrites, and 

disregard their 

persecution, and put 

ا تُّطِعِ  ِ وَّلََّ  وَّالُّۡۡنفِٰقيَِّۡ لكۡفِٰرِينَّۡ 
ِِ اللّٰه عَّلََّ  وَّتَّوَّك َّلۡ  َّذٮٰهُّمۡ  ا ْؕ ِِوَّدَّعۡ 



করুন। আল্লাহ 
কাযবসনবাহীরূমপ যমথষ্ট। 

your trust in Allah. 

And sufficient is Allah 

as Trustee.  

ًِوَّكَِّ ِ وَّكِيلۡ ِِِِِ فٰٰ باِللّٰه
49.  মুসমনগণ! হর্ামরা 
যখন মুসমন নারীমদরমক 
সববাহ কর, অর্ঃপর 
র্ামদরমক স্পর্ব করার পমূবব 
র্ালাক সদময় দাও, র্খন 
র্ামদরমক ইদ্দর্ পালমন 
বাযে করার অসযকার 
হর্ামামদর নাই। অর্ঃপর 
হর্ামরা র্ামদরমক সকিু 
হদমব এবং উত্তম পন্থায় 
সবদায় হদমব। 

49. O you who believe, 

when you marry 

believing women and 

then divorce them 

before that you have 

touched them, then for 

you there is no waiting 

term upon them to 

count regarding them. 

So provide for them 

and send them off, a 

graceful sending. 

ال َّذِِ َّي ُّهَّا  ٰۤـا ٰ َّكَّحۡتُّمُّ ي ن اذَِّا  ٰۤا  امَّٰنُّوۡ ينَّۡ 
مِنۡ  ن َّ  وۡهُّ ل َّقۡتُّمُّ طَّ ثُّم َّ  الُّۡۡؤۡمنِتِٰ 
مِۡ  َّـكُّ ل ا  فَّمَّ ن َّ  وۡهُّ َّس ُّ تَُّ َّنۡ  ا قَّبلِۡ 

َِّ َّل َّاع وۡنَِّ ُّ َّد  تَّعتۡ ةٍ  عدِ َّ مِنۡ  ْٖۚ ِِيهِۡن َّ 
احًاِ  رَّ سَّ ن َّ  وۡهُّ حُّ ِ ر  وَّسَّ ن َّ  ت عُِّوۡهُّ فَّمَّ

ًِ ِيلۡ ِ جََّ
50.  হহ নবী! আপনার জনে 
আপনার স্ত্রীগণমক হালাল 
কমরসি, যামদরমক আপসন 
হমাহরানা প্রদান কমরন। 
আর দািীমদরমক হালাল 
কমরসি, যামদরমক আল্লাহ 
আপনার করায়ত্ব কমর হদন 
এবং সববামহর জনে সবয 
কমরসি আপনার চাচামর্া 
ভসি, েুোমর্া ভসি, 
মামামর্া ভসি, খালামর্া 
ভসিমক যারা আপনার 
িামথ সহজরর্ কমরমি। 
হকান মুসমন নারী যসদ 
সনমজমক নবীর কামি 
িমপবন কমর, নবী র্ামক 
সববাহ করমর্ চাইমল হিও 
হালাল। এটা সবমর্ষ কমর 
আপনারই জনে-অনে 

50. O Prophet, indeed 

We have made lawful 

for you your wives to 

whom you have given 

their dowries, and 

those whom your right 

hand possesses of those 

whom Allah has given 

as captives of war to 

you. And the daughters 

of your paternal uncle, 

and the daughters of 

your paternal aunts, 

and the daughters of 

your maternal uncle, 

and the daughters of 

your maternal aunts 

who emigrated with 

you, and a believing 

woman if she give 

َِّ َّلنۡ َّحۡل ا  ٰۤ انِ َّا  ُّ الن َّبِ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ِ ي َّـكَّ ل ا 
 ِ ن َّ هُّ وۡرَّ اُّجُّ اتَّٰيتَّۡ   ٰۤ هتِۡ ال كَّ  َّزۡوَّاجَّ ا
 ُّ اللّٰه َّفَّآءَّ  ا  ٰۤ مِ َّا ينُّۡكَّ  ِ يَّۡ كَّتۡ  ّـَ مَّل وَّمَّا 

ِۡ َّي َّل َّنتِِٰ ع ب وَّ كَّ  عَّم ِ َّنتِٰ  وَّب كَّ 
َّنتِِٰ  وَّب الكَِّ  خَّ َّنتِٰ  وَّب تكَِّ  عَّمه

ِ مَّعَّكَّ رۡنَّ  اجَّ هَّ هتِۡ  ال ِ خٰلتٰكَِّ 
َّفِۡ ن َّتۡ  هَّب و َّ انِۡ  َّةً  ُّؤۡمنِ م  َّةً  ا هَّا وَّامۡرَّ سَّ

َّنۡ  ا  ُّ الن َّبِ  ادَّ  َّرَّ ا انِۡ   ِ للِن َّبِ 
هَّا نكِۡحَّ ّـَ ِي َّسۡت مِنِۡ   ل َّـكَّ  ةً  الصَِّ خَّ

الُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ مَّاِ ِدُّوۡنِ  َّا  َّلمِۡن ع قَّدۡ   ْؕ



মুসমনমদর জনে নয়। 
আপনার অিুসবযা 
দরূীকরমণর উমদ্দমর্। 
মুসমনগমণর স্ত্রী ও দািীমদর 
বোপামর যা সনযবাসরর্ 
কমরসি আমার জানা 
আমি। আল্লাহ ক্ষমার্ীল, 
দয়ালু। 

herself to the Prophet, 

and if the Prophet 

desires to marry her, a 

privilege only for you, 

not for the other 

believers.  We certainly 

know what We have 

enjoined upon them 

about their wives and 

those whom their right 

hands possess, that 

there should be no 

difficulty upon you. 

And Allah is ever 

Forgiving, Merciful.  

وَّمَّا  اجِهِمۡ  َّزۡوَّ ا  ٰۤ ۡ فِِ َّيهِۡمۡ  َّل ع َّا  ضۡن فَّرَّ
وۡنَّ  َّكُّ ي يلَّۡ  لكَِّ ُّمۡ  َّانُِّ َّيۡۡ ا كَّتۡ  ّـَ مَّل

جٌِ رَّ حَّ َّيكَّۡ  َّل ُِِِّع اللّٰه َّانَّ  وَّك  ِْؕ وۡرًاِ   غَّفُّ
حِيمًۡا ِِ ر َّ

51.  আপসন র্ামদর মমযে 
যামক ইচ্ছা দমূর রাখমর্ 
পামরন এবং যামক ইচ্ছা 
কামি রাখমর্ পামরন। 
আপসন যামক দমূর 
হরমখমিন, র্ামক কামনা 
করমল র্ামর্ আপনার 
হকান হদাষ হনই। এমর্ 
অসযক িম্ভাবনা আমি হয, 
র্ামদর চকু্ষ র্ীর্ল থাকমব; 
র্ারা দঃুখ পামব না এবং 
আপসন যা হদন, র্ামর্ 
র্ারা িকমলই িন্তুষ্ট 
থাকমব। হর্ামামদর অন্তমর 
যা আমি, আল্লাহ জামনন। 
আল্লাহ িববজ্ঞ, িহনর্ীল। 

51.  You (O 

Muhammad) may put 

aside whom you will of 

them, and take to 

yourself whom you 

will. And whomever 

you desire of those 

whom you had set 

aside (temporarily), so 

there is no blame upon 

you. That is more 

suitable,  that  it may 

be  cooling  of  their  

eyes,  and  they  may  

not  grieve,   and  they 

may be  pleased  with  

what  you  have given  

them,  all of them. And 

Allah knows what is in 

your hearts. And Allah 

وَّتُّــ  وِىٰۡۤ  منِهُّۡن َّ  آءُّ  تَّشَّ مَّنۡ  تُّرۡجِِۡ 
ا وَّمَّنِ   ؕ آءُّ تَّشَّ مَّنۡ  َّيكَّۡ  َّيتَّۡ الِ َّغ بتۡ

 ِؕ َّيكَّۡ َّل ع َّاحَّ  ن جُّ فَّلَّ  لتَّۡ  عَّزَّ مِ َّنۡ 
 ِ وَّلََّ َّعيُّۡنُّهُّن َّ  ا تَّقَّر َّ  َّنۡ  ا َّدۡنٰٰى  ا ذلٰكَِّ 
 ِ َّهُّن َّ اتَّٰيتۡ  ٰۤ بَِِّا يَّۡ  َّرۡضَّ وَّي ن َّ  زَّۡ يَّ

مِۡؕ كُِّ ُّوۡبكُِّ قُّل فِِۡ  مَّا  َّمُّ  َّعۡل ي  ُّ وَّاللّٰه  ؕ ل ُّهُّن َّ
ليِمًۡا َّليِمًۡا حَّ ُّ ع َّانَّ اللّٰه ِِِِِ وَّك



is Knower, Forbearing. 

52.  এরপর আপনার জমনে 
হকান নারী হালাল নয় এবং 
র্ামদর পসরবমর্ব  অনে স্ত্রী 
গ্রহণ করাও হালাল নয় 
যসদও র্ামদর রূপলাবণে 
আপনামক মুগ্ধ কমর, র্মব 
দািীর বোপার সভন্ন। 
আল্লাহ িবব সবষময়র উপর 
িজাগ নজর রামখন। 

52.  It is not lawful for  

you (to marry other) 

women after this, nor  

that  you  change  them 

for other wives even 

though  their beauty 

attracts you, except 

those (captives) whom 

your right hand 

possesses. And Allah is 

ever a Watcher over all 

things. 

ِ ُّ لِ  يَّ ِٰۤ لَ َّ  وَّلََّ َّعدُّۡ  ب مِنۡۢۡ  آءُّ  ن ِسَّ ال َّـكَّ  ل  
َّوۡ  ل و َّ َّزۡوَّاجٍ  ا مِنۡ  بِهِن َّ  لَّ  َّد َّ تَّب َّنۡ  ا
كَّتِۡ  ّـَ مَّل مَّا  الَِ َّ  سۡنُّهُّن َّ  حُّ َّكَّ  ب َّعۡجَّ ا

ِ ِينُّۡكَّ ءٍِ ِِؕيَّۡ ۡ شََّ  ِ كُّل  عَّلَٰ   ُّ اللّٰه َّانَّ  وَّك  
قيِبۡاً ِِِِِ ر َّ

53.  হহ মুসমনগণ! 
হর্ামামদরমক অনুমসর্ হদয়া 
না হমল হর্ামরা খাওয়ার 
জনে আহাযব রন্ধমনর 
অমপক্ষা না কমর নবীর গমৃহ 
প্রমবর্ কমরা না। র্মব 
হর্ামরা আহুর্ হমল প্রমবর্ 
কমরা, র্মব অর্ঃপর 
খাওয়া হর্মষ আপনা 
আপসন চমল হযময়া, 
কথাবার্ব ায় মর্গুল হময় 
হযময়া না। সনশ্চয় এটা 
নবীর জনে কষ্টদায়ক। 
সর্সন হর্ামামদর কামি 
িংমকাচ হবায কমরন; সকন্তু 
আল্লাহ ির্েকথা বলমর্ 
িংমকাচ কমরন না। 
হর্ামরা র্াাঁর পত্নীগমণর 
কামি সকিু চাইমল পদব ার 
আডাল হথমক চাইমব। এটা 
হর্ামামদর অন্তমরর জমনে 

53.     O   you  who  

believe,  do  not  enter  

the  houses  of   the    

Prophet   except that 

permission is given to 

you for a meal,  

without waiting for its 

preparation. But when 

you are invited, then 

enter, and when you 

have eaten, then 

disperse. And linger 

not for conversation. 

Indeed, that would 

cause annoyance to the 

Prophet, and he is shy 

of (asking) you (to go). 

And Allah is not shy of   

the truth. And when 

you ask them 

(Prophet’s wives) of 

anything,   so   ask 

them from behind a 

ُّوۡا  ل تَّدۡخُّ لََّ  امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ي
ِ ُّوۡتَّ مۡ الِِٰٰ بُّي َّـكُّ ُّؤۡذَّنَّ ل َّنۡ ي  ٰۤ ا ِ الَِ َّ  الن َّبِ 

ٰـكِنۡ  ل وَّ  ۙ انِٮٰهُّ نظِٰرِينَّۡ   َّ غَّيۡۡ عَّامٍ  طَّ
عِمۡتُّمِۡ  طَّ فَّاذَِّا  ُّوۡا  ل فَّادۡخُّ دُّعِيتُّۡمۡ  اذَِّا 

ِ فَِّ َّانِۡسِيَّۡ سۡت مُّ وَّلََّ  وۡا  َّشِرُّ انت
يُّؤۡذِى  َّانَّ  ك مۡ  ذلٰكُِّ انِ َّ  َّـدِيثٍۡؕ  لِۡ

مِۡ منِكُّۡ َّحۡۡ   َّسۡت فَّي ِِالن َّبِ َّ    ِ لََّ  ُّ وَّاللّٰه
ن َّ  وۡهُّ َّلتُّۡمُّ ا ؕ وَّاذَِّا سَّ ِ َّـق  َّحۡۡ  مِنَّ الۡۡ َّسۡت ي
آءِِ  رَّ و َّ مِنۡ  ن َّ  ُّوۡهُّ ل فَّسۡـ َّ َّاعاً  مَّت

ُّوۡبِِ لقُِّل َّطۡهَّرُّ  ا مۡ  ذلٰكُِّ ابٍؕ  مِۡ حِجَّ كُّ
َّنۡ تُّؤۡذُّوۡا  مۡ ا َّـكُّ َّانَّ ل ؕ وَّمَّا ك ُّوۡبِهِن َّ وَّقُّل



এবং র্াাঁমদর অন্তমরর জমনে 
অসযকর্র পসবত্রর্ার 
কারণ। আল্লাহর রািূলমক 
কষ্ট হদয়া এবং র্াাঁর 
ওোমর্র পর র্াাঁর 
পত্নীগণমক সববাহ করা 
হর্ামামদর জনে সবয নয়। 
আল্লাহর কামি এটা গুরুর্র 
অপরায। 

curtain. That is purer   

for  your  hearts  and    

their  hearts.  And   it 

is not (right) for you 

that  you   cause   harm   

to the Messenger  of 

Allah, nor that you 

should marry his wives 

after him, ever. Indeed, 

that would be with 

Allah an enormity. 

ٰۤا  وۡ نكِۡحُّ تّـَ َّنۡ  ا  ٰۤ وَّلََّ  ِ اللّٰه وۡلَّ  سُّ رَّ
مِۡ  ذلٰكُِّ انِ َّ  َّدًاؕ  َّب ا  ٰۤ َّعدِۡه  ب مِنۡۢۡ  ه   َّزۡوَّاجَّ ا

ِ عَّظِيمًۡا َّانَّ عِندَّۡ اللّٰه ِِ ك

54.  হর্ামরা হখালাখুসল 
সকিু বল অথবা হগাপন 
রাখ, আল্লাহ িবব সবষময় 
িববজ্ঞ। 

54. Whether you reveal 

a thing or conceal it, so 

indeed, Allah is ever 

All Knower of every 

thing. 

 َِّ وۡهُّ فَّاِن َّ اللّٰه فُّۡ َّوۡ تَُّ ا ا يـۡــ ً وۡا شَّ انِۡ تُّبدُّۡ
َّليِمًۡا ءٍ ع ۡ ِ شََّ َّانَّ بِكُّل  ِِِِِ ك

55.  নবী-পত্নীগমণর জমনে 
র্াাঁমদর সপর্া পতু্র, ভ্রার্া, 
ভ্রারু্স্পুত্র, ভসি পতু্র, 
িহযসমবনী নারী এবং 
অসযকার ভুি 
দািদািীগমণর িামমন 
যাওয়ার বোপামর হগানাহ 
হনই। নবী-পত্নীগণ, 
হর্ামরা আল্লাহমক ভয় 
কর। সনশ্চয় আল্লাহ িবব 
সবষয় প্রর্েক্ষ কমরন। 

55.  There is  no  blame 

upon them  (your wives 

if they appear) before 

their fathers, nor their  

sons,  nor  their  

brothers,  nor  their 

brothers’ sons,  nor   

their  sisters’ sons,  nor  

their own women, nor 

those their right hands 

possess (female slaves). 

And fear Allah. Indeed, 

Allah is ever Witness 

over all things.  

ِ ِلََّ ٰۤ جُِّ  وَّلََّ هِن َّ  َّآٮ ِ ابٰ  ٰۤ ۡ فِِ َّيهِۡن َّ  َّل ع َّاحَّ  ن
وَِّ هِن َّ  َّآٮ ِ َّبنۡ َّآءِ ا َّبنۡ ا  ٰۤ وَّلََّ اخِۡوَّانِِنِ َّ   ٰۤ لََّ

 ِ وَّلََّ وتِِِٰن َّ  َّخَّ ا َّآءِ  َّبنۡ ا  ٰۤ وَّلََّ اخِۡوَّانِِنِ َّ 
 ٖۚ ُّن َّ َّانُِّ َّيۡۡ ا كَّتۡ  ّـَ مَّل مَّا  وَّلََّ  هِن َّ  آٮ ِ نِسَّ

عَّلَِٰ  َّانَّ  ك  َّ اللّٰه انِ َّ   َّؕ اللّٰه ِ وَّات َّقيَِّۡ  ِ كُّل 
ءٍ شَّهِيدًۡا ۡ ِِ شََّ

56.  আল্লাহ ও র্াাঁর 
হেমরর্র্াগণ নবীর প্রসর্ 
রহমর্ হপ্ররণ কমরন। হহ 
মুসমনগণ! হর্ামরা নবীর 
জমনে রহমমর্র র্মর হদায়া 

56. Indeed, Allah and 

His angels send   

blessings on the   

Prophet.  O  you   who 

have believed, send 

يُِّ َّه   ىٮ ِكَّت ٰ وَّمَّل  َّ اللّٰه ِ انِ َّ  عَّلََّ ل ُّوۡنَّ  صَّ
ُّوۡا  ل  صَّ امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي ُّهَّا  ٰۤـا ٰ ي  ؕ ِ الن َّبِ 



কর এবং র্াাঁর প্রসর্ িালাম 
হপ্ররণ কর। 

blessings  upon  him  

and salute him with a 

worthy salutation.  

وۡا تَّسۡليِمًۡا ل مُِّ َّيهِۡ وَّسَّ َّل ِِِِِ ع
57.  যারা আল্লাহ ও র্াাঁর 
রিূলমক কষ্ট হদয়, আল্লাহ 
র্ামদর প্রসর্ ইহকামল ও 
পরকামল অসভিম্পার্ 
কমরন এবং র্ামদর জমনে 
প্রস্তুর্ হরমখমিন 
অবমাননাকর র্াসি। 

57. Indeed, those who 

cause harm to Allah 

and His Messenger, 

Allah has cursed them   

in the world and the 

Hereafter, and He has   

prepared for them a 

humiliating  

punishment. 

َّه   وۡل سُّ وَّرَّ  َّ اللّٰه يُّؤۡذُّوۡنَّ  ال َّذِينَّۡ  انِ َّ 
ةِِ  وَّالَۡخِٰرَّ َّا  نيۡ ُّ الد  فِِ   ُّ اللّٰه َّهُّمُّ  َّعَّن ل

ُّهِينۡاً اباً م  َّذَّ ُّمۡ ع َّد َّ لََّ َّع ِِِِِ وَّا

58.  যারা সবনা অপরাময 
মুসমন পরুুষ ও মুসমন 
নারীমদরমক কষ্ট হদয়, র্ারা 
সমথো অপবাদ ও প্রকার্ে 
পামপর হবাঝা বহন কমর। 

58. And those who 

cause harm to 

believing men and 

believing women for 

what they have not 

earned (deserved), then 

they have certainly 

born on themselves the 

burden of a slander  

and  a manifest  sin. 

ِ يُّؤۡذُّوۡنَّ  ِ وَّال َّذِينَّۡ  الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ
فَّقَّدِِ  ُّوۡا  ب َّسَّ اكۡت مَّا  َّيِۡۡ  بغِ وَّالُّۡۡؤۡمنِتِٰ 

ُّبيِنۡاً اثِۡۡاً م  َّاناً و َّ ُّوۡا بُّهتۡ ل َّمَّ ِِ احۡت

59.  হহ নবী! আপসন 
আপনার পত্নীগণমক ও 
কনোগণমক এবং মুসমনমদর 
স্ত্রীগণমক বলুন, র্ারা হযন 
র্ামদর চাদমরর সকয়দংর্ 
সনমজমদর উপর হটমন হনয়। 
এমর্ র্ামদরমক হচনা িহজ 
হমব। েমল র্ামদরমক 
উর্েি করা হমব না। 
আল্লাহ ক্ষমার্ীল পরম 
দয়ালু। 

59. O Prophet, say to 

your wives and your 

daughters and the 

women of the believers 

to draw close round 

them their outer 

garments. That  will  

be  better so  that  they  

may  be recognized 

and not be harmed. 

And Allah is ever 

Forgiving, Merciful.  

 ِ َّزۡوَّاجِكَّ لَِ  قُّل   ُّ الن َّبِ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ي
 ِ يُّدۡنِيَّۡ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ  آءِ  وَّنِسَّ َّنتٰكَِّ  وَّب

مِنِۡ َّيهِۡن َّ  َّل ِ ع َّدۡنٰٰى ا ذلٰكَِّ   ؕ بِيبۡهِِن َّ لَّ جَّ  
ُِّ اللّٰه َّانَّ  وَّك  ؕ يُّؤۡذَّينَّۡ فَّلَّ  فنَّۡ  ي ُّعۡرَّ َّنۡ   ا

حِيمًۡا وۡرًا ر َّ ِِِِِ غَّفُّ



60.  মুনাসেকরা এবং 
যামদর অন্তমর হরাগ আমি 
এবং মদীনায় গুজব 
রটনাকারীরা যসদ সবরর্ 
না হয়, র্মব আসম অবর্েই 
র্ামদর সবরুমে আপনামক 
উমত্তসজর্ করব। অর্ঃপর 
এই র্হমর আপনার 
প্রসর্মবর্ী অল্পই থাকমব। 

60.  If do not cease the  

hypocrites and those in 

whose hearts is a 

disease and those who 

spread false news in 

the city, We will surely 

incite you against  

them,  then  they will 

not  be  able  to  stay as 

your  neighbors in it 

except a little while. 

َّهِ الُّۡۡنفِٰقُّوۡنَّ وَّ ال َِّ َّنتۡ ذِينَّۡ فِِ ل َّٮ نِۡ ل َّمۡ ي
فِِِ  وۡنَّ  الُّۡۡرۡجِفُّ و َّ ضٌ  م َّرَّ ُّوۡبِهِمۡ  قُّل

بِهِمِۡ َّن َّكَّ  َّنُّغرِۡي ل َّةِ  َّدِينۡ ِ الۡۡ لََّ ثُّم َّ   
ِْٖۚۛ  ً ٰۤ الَِ َّ قَّليِلۡ َّكَّ فيِهَّۡا وۡن َّاوِرُّ ِِِِ ِْۖيَُّ

61.  অসভর্প্ত অবস্থায় 
র্ামদরমক হযখামনই পাওয়া 
যামব, যরা হমব এবং প্রামণ 
বয করা হমব। 

61. Accursed, wherever 

they are found, they 

shall be seized and 

slain mercilessly.  

وۡاِ ِِِۛم َّلعُّۡوۡنِيَِّۡ اُّخِذُّ ٰۤا  وۡ ثُّقفُِّ ا  َّمَّ َّينۡ ا  ْٖۚ
ًِ ُّوۡا تَّقۡتِيلۡ ِِِِِ وَّقُّت لِ

62.  যারা পমূবব অর্ীর্ হময় 
হগমি, র্ামদর বোপামর 
এটাই সিল আল্লাহর রীসর্। 
আপসন আল্লাহর রীসর্মর্ 
কখনও পসরবর্ব ন পামবন 
না। 

62.  That was the way 

of Allah   with  those 

who passed away 

before.  And you will 

not  find  any  change  

in  the way of Allah.  

 ٖۚ قَّبلُّۡ مِنۡ  َّوۡا  ل خَّ ال َّذِينَّۡ  فِِ   ِ اللّٰه ن َّةَّ  سُّ
ًِ ِ تَّبدِۡيلۡ ن َّةِ اللّٰه ِدَّ لسُِّ َّنۡ تََّ ل ِِ وَّ

63.  হলামকরা আপনামক 
হকয়ামর্ িম্পমকব  সজজ্ঞািা 
কমর। বলুন, এর জ্ঞান 
আল্লাহর কামিই। আপসন 
সক কমর জানমবন হয 
িম্ভবর্ঃ হকয়ামর্ 
সনকমটই। 

63. People ask you 

about the Hour.  Say: 

“The knowledge of it is 

with Allah only.” And 

what will make you 

understand, it may be 

that the Hour is near.  

اعَّةِؕ  الس َّ عَّنِ  الن َّاسُّ  ُّكَّ  ل َّسۡـــ َّ ي
وَّمَّاِ   ؕ ِ اللّٰه عِندَّۡ  هَّا  عِلمُّۡ َّا  انِّ َّ قُّلۡ 
وۡنُّ  تَّكُّ اعَّةَّ  الس َّ َّعَّل َّ  ل يُّدۡرِيكَّۡ 

ِِِِِ قَّرِيبۡاً
64.  সনশ্চয় আল্লাহ 
কামেরমদরমক অসভিম্পার্ 
কমরমিন এবং র্ামদর জমনে 
জ্বলন্ত অসি প্রস্তুর্ হরমখমিন। 

64. Indeed, Allah has 

cursed the disbelievers, 

and has prepared for 

them a flaming fire.  

ُّمِۡ  لََّ َّد َّ  َّع وَّا الكۡفِٰرِينَّۡ  َّعَّنَّ  ل  َّ اللّٰه انِ َّ 
عيِۡۡاً ِِِِِ ِْۙسَّ



65.  র্থায় র্ারা 
অনন্তকাল থাকমব এবং 
হকান অসভভাবক ও 
িাহাযেকারী পামব না। 

65. They will abide 

therein forever. They 

will neither find a 

protector, nor a helper.  

ِ لََّ َّدًاٖۚ  َّب ا  ٰۤ فيِهَّۡا ليِ اًِ خٰلدِِينَّۡ  وَّ وۡنَّ  ِدُّ يََّ  
َّصِيۡۡاًٖۚ لََّ ن ِِِِِ و َّ

66.  হযসদন অসিমর্ র্ামদর 
মুখমেল ওলট পালট করা 
হমব; হিসদন র্ারা বলমব, 
হায়। আমরা যসদ আল্লাহর 
আনুগর্ে করর্াম ও 
রিূমলর আনুগর্ে করর্াম। 

66.   The Day their 

faces will be turned 

over in the Fire, they 

will say: “Oh, would 

that we had obeyed 

Allah and had obeyed 

the Messenger.”  

الن َّارِِ  فِِ  هُّمۡ  وۡهُّ جُّ وُّ تُّقَّل َّبُّ  َّوۡمَّ  ي
َِّ ا وَّ  َّ اللّٰه َّا  عنۡ َّطَّ ا  ٰۤ َّا ن ّـَ َّيتۡ يلٰ ُّوۡنَّ  َّقُّوۡل َّاِ ي عنۡ طَّ

ِ وۡلََّ سُّ ِِِِِ الر َّ
67.  র্ারা আরও বলমব, হহ 
আমামদর পালনকর্ব া, 
আমরা আমামদর হনর্া ও 
বডমদর কথা হমমনসিলাম, 
অর্ঃপর র্ারা আমামদর 
পথভ্রষ্ট কমরসিল। 

67.  And  they  will say: 

“Our Lord, indeed we 

obeyed our chiefs   and  

our  great  ones,  so  

they  led  us  astray 

from the (right) way.”  

َّا  ادَّتَّن سَّ َّا  عنۡ َّطَّ ا  ٰۤ انِ َّا  ٰۤ َّا ب َّن رَّ ُّوۡا  وَّقَّال
َّا ِ ُّوۡن ل  َّضَّ فَّا َّا  َّآءَّن بَّ ِوَّكُّ بِيلَّۡ ِ الس َّ

ِِِِ
68.  হহ আমামদর 
পালনকর্ব া! র্ামদরমক 
সিগুণ র্াসি সদন এবং 
র্ামদরমক মহা অসভিম্পার্ 
করুন। 

68. “Our Lord, give 

them double of the 

punishment and curse 

them with a great 

curse.”  

ابِ  العَّۡذَّ مِنَّ  ضِعفَّۡيِۡ  اتِِِٰمۡ   ٰۤ َّا ب َّن رَّ
َّعنۡاً كَّبيِۡۡاً ِِِِِ وَّالعَّۡنهُّۡمۡ ل

69.  হহ মুসমনগণ! মূিামক 
যারা কষ্ট সদময়মি, হর্ামরা 
র্ামদর মর্ হময়া না। র্ারা 
যা বমলসিল, আল্লাহ র্া 
হথমক র্াাঁমক সনমদব াষ প্রমাণ 
কমরসিমলন। সর্সন আল্লাহর 
কামি সিমলন মযবাদাবান। 

69.  O you who believe, 

do not be as those who 

caused harm to Moses, 

then Allah cleared him 

of what they said.  And 

he was honorable in 

the sight of Allah. 

ُّوۡا وۡن تَّكُّ لََّ  امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَّۡ  َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ  ي
مِ َّاِ   ُّ اللّٰه َّهُّ  ا فَّبَّ َّ وۡسٰٰ  مُّ اذَّٰوۡا  َّال َّذِينَّۡ  ك

ِۡ ِ وَّجِي َّانَّ عِندَّۡ اللّٰه ُّوۡاؕ وَّك ِِِِ هاًِؕقَّال

70.  হহ মুসমনগণ! 
আল্লাহমক ভয় কর এবং 
িঠিক কথা বল। 

70.  O you who believe, 

fear Allah, and speak 

words directed to the 

right.  

ِۡ ال َّذِي َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ َّ ي اللّٰه ات َّقُّوا  امَّٰنُّوا  نَّ 
دِيدًۡاۙ ً سَّ ُّوۡا قَّوۡلَ ِِِِ وَّقُّوۡل



71.  সর্সন হর্ামামদর 
আমল-আচরণ িংমর্াযন 
করমবন এবং হর্ামামদর 
পাপিমূহ ক্ষমা করমবন। হয 
হকউ আল্লাহ ও র্াাঁর 
রিূমলর আনুগর্ে কমর, হি 
অবর্েই মহা িােলে অজব ন 
করমব। 

71.    He   will  make  

righteous for you  your  

deeds, and He will  

forgive  you  your  sins. 

And whoever obeys 

Allah and His 

Messenger, then 

certainly he has 

attained a great 

achievement.  

َّغفِۡرِۡ  وَّي مۡ  َّـكُّ ال َّعۡمَّ ا مۡ  َّـكُّ ل ي ُّصۡلحِۡ 
 َّ اللّٰه ُّطِعِ  ي  وَّمَّنۡ  مۡؕ  َّكُّ ُّوۡب ذُّن مۡ  َّـكُّ ل

فَِّ َّه   وۡل سُّ فَّوۡزاًِ وَّرَّ فَّازَّ  قَّدۡ 
ِِ عَّظِيمًۡا

72.  আসম আকার্ পসৃথবী 
ও পববর্মালার িামমন এই 
আমানর্ হপর্ কমরসিলাম, 
অর্ঃপর র্ারা এমক বহন 
করমর্ অস্বীকার করল এবং 
এমর্ ভীর্ হল; সকন্তু মানুষ 
র্া বহণ করল। সনশ্চয় হি 
জামলম-অজ্ঞ। 

72. Indeed, We offered 

the trust to the heavens 

and the earth and the 

mountains, but they 

declined to undertake 

it, while being afraid 

thereof, and man 

undertook it. Indeed he 

was unjust, ignorant. 

ِانِ َّا   ِ عَّلََّ َّةَّ  َّمَّان الَۡ َّا  ضۡن عَّرَّ
َّالِ   وَّالۡۡبِ َّرۡضِ   وَّالَۡ مٰوتِٰ  الس َّ

َِّ ا وَّ َّهَّا   مِۡلنۡ ي َّ َّنۡ    ا َّيَّۡ   َّب شۡفَّقۡنَّ  ِ فَّا
َّانَّ   ؕ   انِ َّه    ك انُّ َّهَّا   الَۡنِسَّۡ َّل منِهَّۡا  وَّ  حَّۡ

   ً هُّوۡلَ ُّوۡماً  جَّ ل ِِِ ظَّ
73.  যামর্ আল্লাহ মুনাসেক 
পরুুষ, মুনাসেক নারী, 
মুর্সরক পরুুষ, মুর্সরক 
নারীমদরমক র্াসি হদন এবং 
মুসমন পরুুষ ও মুসমন 
নারীমদরমক ক্ষমা কমরন। 
আল্লাহ ক্ষমার্ীল, পরম 
দয়ালু। 

73. So that Allah may 

punish hypocrite men 

and hypocrite women, 

and idolatrous men and 

idolatrous women. And 

that Allah may accept   

repentance from the 

believing men and the 

believing women. And 

Allah is ever Forgiving, 

Merciful.  

ُِّ اللّٰه بَّ  ُّعَّذ ِ وَّالُّۡۡنفِٰقتِِٰ ل يِ الُّۡۡنفِٰقيَِّۡ   
وَّالُّۡۡشۡرِكتِٰ ِ وَّالُّۡۡشۡرِِ كِيَّۡ 

الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡ   ِ  عَّلََّ         ُّ اللّٰه َّتُّوۡبَّ   وَّي
َّانَِّ وَّك ُّ ِ  وَّالُّۡۡؤۡمنِتِٰؕ     وۡرًا  ِ  اللّٰه غَّفُّ

حِيمًۡا  ِ ر َّ

     
 



 

সাবা  Saba     

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  সমস্ত প্রশংসা আল্লাহর, 
সিসন নম ামন্ডমল িা আমি 
এবং  ূমন্ডমল িা আমি সব 
সকিুর মাসলক এবং তাাঁরই 
প্রশংসা পরকামল। সতসন 
প্রজ্ঞাময়, সববজ্ঞ। 

1.   All the praises be to 

Allah, to whom belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And 

His is all the praises in 

the Hereafter, and He 

is the All Wise, the All 

Aware.  

َِّ َّمۡدُ ا ِِلۡۡ َّهٗ مَّا فِِ  لِلّٰه ال َّذِىۡ ل
َّـهُ  ل موٰتِٰ وَّمَّا فِِ الَّۡۡرۡضِ وَّ الس َّ
َّكِيمُۡ  ةِِؕ وَّهُوَّ الۡۡ َّمۡدُ فِِ الۡۡخِٰرَّ الۡۡ

َّبيُِِۡ  ِِِ الۡۡ
2.  সতসন জামনন িা  ূগম ব  
প্রমবশ কমর, িা সসখান 
সেমক সনগবত হয়, িা 
আকাশ সেমক বসষবত হয় 
এবং িা আকামশ উসিত 
হয়। সতসন পরম দয়ালু 
ক্ষমাশীল। 

2. He knows what  goes 

into the earth, and what 

comes  forth  from  it, 

and what descends  

from  the heaven, and  

what   ascends  into  it. 

And He is the Most 

Merciful, the Oft 

Forgiving. 

رُۡجُ  َّلجُِ فِِ الَّۡۡرۡضِ وَّمَّا يََّ َّمُ مَّا ي َّعلۡ ي
آءِ وَّمَّا منِهَّۡا وَّمَِّ مَّ لُ مِنَّ الس َّ َّنِۡۡ ا ي

حِيمُۡ  َّعرُۡجُ فيِهَّۡاِؕ وَّهُوَّ الر َّ ي
َّفُوۡرُِ  ِ الغۡ

3.  কামেররা বমল 
আমামদর উপর সকয়ামত 
আসমব না। বলুন সকন 
আসমব না? আমার 
পালনকতব ার শপে-অবশযই 
আসমব। সতসন অদশৃয 

3. And  those  who 

disbelieve say:  “The  

Hour  will  not come to 

us.” Say:  “Yes,  by  my  

Lord, it will surely 

come to  you. (Allah is) 

the Knower of the 

َّا  وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا لَّۡ تَّاتِۡينۡ
اعَّةُِ َّـتَّاتِۡيَّن َّكُمۡۙۡ ِِالس َّ ۡ ل بّ ِ ِؕؕ قُلۡ بَّلٰٰ وَّرَّ

َّعزُۡبُ عَّنهُۡ مِثقَّۡالُ  َّيبِِۡۚ لَّۡ ي علٰمِِ الغۡ



সম্পমকব  জ্ঞাত। নম ামন্ডমল 
ও  ূ-মন্ডমল তাাঁর 
আমগাচমর নয় অণু পসরমাণ 
সকিু, না তদমপক্ষা কু্ষদ্র এবং 
না বৃহৎ-সমস্তই আমি 
সসু্পষ্ট সকতামব। 

unseen.”  Not  absent 

from Him  is an atom’s 

weight, in the heavens,  

nor  in  the  earth, nor 

less than that, nor 

greater,  except  it  is  

in a clear Book.  

ةٍ فِِ الس َِّ موٰتِٰ وَّلَّۡ فِِ الَّۡۡرۡضِ ذَّر َّ
ُ الِۡ َّ  ۤ اَّكۡبََّ َّرُ مِنۡ ذلٰكَِّ وَّلَّۡ ۤ اَّصۡغ وَّلَّۡ

 ِِِ فِِۡ كِتبٍٰ م بُيٍِِۡ
4.  সতসন পসরণামম িারা 
মুসমন ও সৎকমব পরায়ণ, 
তামদরমক প্রসতদান সদমবন। 
তামদর জনয রময়মি ক্ষমা ও 
সম্মান জনক সরসিক। 

4. That He may 

recompense those who 

believe and do 

righteous deeds. Those, 

theirs is forgiveness and 

an honorable provision.  

َّجۡزِىَّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا ل ِِ ي
ةٌ  مُۡ م َّغفِۡرَّ ٰٓٮ كَِّ لََّ ٰ لحِٰتِِؕ اوُل الصه

رِزۡقٌ كَّرِيمٌِۡ  ِ و َّ
5.  আর িারা আমার 
আয়াত সমূহমক বযেব করার 
জনয উমে পম়ে সলমগ িায়, 
তামদর জমনয রময়মি 
িন্ত্রনাদায়ক শাসস্ত। 

5. And those who 
strive against Our 
revelations to frustrate 
them,   those, for them 
will be a punishment - 
a painful torment.  

ۤ ايٰتِِٰوَِّ عَّوۡ فِِۡ نَّا مُعجِٰزِينَّۡ ال َّذِينَّۡ سَّ
جۡزٍ  مُۡ عَّذَّابٌ م ِنۡ ر ِ ٰٓٮ ِكَّ لََّ ٰ اوُل

َّلِيمٌِۡ  ِِِ ا
6.  িারা জ্ঞানপ্রাপ্ত, তারা 
আপনার পালনকতব ার 
সনকট সেমক অবতীণব 
সকারআনমক সতয জ্ঞান 
কমর এবং এটা মানষুমক 
পরাক্রমশালী, প্রশংসাহব  
আল্লাহর পে প্রদশবন কমর। 

6. And those  who  
have been given  
knowledge  see  that  
what is revealed to you 
from your  Lord, it is 
the truth,  and it guides   
to  the path of the All 
Mighty,  the Owner of 
Praise.  

ى ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا العۡلِمَّۡ ال َّذِىۡۤ  َّرَّ وَّي
ِ َّـق َّ ب كَِّ هُوَّ الۡۡ َّيكَّۡ مِنۡ ر َّ ؕۙۡ ِانُزِۡلَّ الِ
اطِ العَّۡزِيزِۡ  َّهدِۡىۡۤ الِٰٰ صِرَّ وَّي

َّمِيدِِۡ  ِِِ الۡۡ
7.  কামেররা বমল, আমরা 
সক সতামামদরমক এমন 
বযসির সন্ধান সদব, সি 
সতামামদরমক খবর সদয় সি; 
সতামরা সম্পণুব সিন্ন-
সবসিন্ন হময় সগমলও 
সতামরা নতুন সসৃজত হমব। 

7.  And those who 

disbelieve say:  “Shall 

we direct you to a man 

who will inform you 

(that) when you have 

become dispersed in 

dust with a complete 

dispersal, that  you will  

َّدُل كُُمۡ قَّالَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُِوَِّ وۡا هَّلۡ ن
قۡتمُۡ  ئكُُمۡ اذَِّا مُز ِ َّب ِ جُلٍ ي نُ عَّلٰٰ رَّ
لقٍۡ  َّفِِۡ خَّ قٍۙۡ انِ َّكُمۡ ل َّز َّ كلُ َّ مُُ

دِيدٍِۡۚ  ِِِ جَّ



(then) be (raised) in a 

new creation.”  

8.  সস আল্লাহ সম্পমকব  
সমেযা বমল, না হয় সস 
উম্মাদ এবং িারা পরকামল 
অসবশ্বাসী, তারা আিামব ও 
স ার পেভ্রষ্টতায় পসতত 
আমি। 

8.  “Has he invented 

against Allah a lie, or is 

there a madness in 

him.” But those who do 

not believe in the 

Hereafter will be in 

punishment and far 

error.  

ىٰ عَّلَّٰ  ِِاَّفۡتََّ ِؕؕ ِِِكَّذِباً اَّمۡ بهِٖ جِن َّةٌِ اللّٰه
ةِ فِِ  بَّلِ ال َّذِينَّۡ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ باِلۡۡخِٰرَّ

للِٰ  َّعِيدِِۡالعَّۡذَّابِ وَّالض َّ  ِِِ البۡ

9.  তারা সক তামদর 
সামমনর ও পশ্চামতর 
আকাশ ও পসৃেবীর 
প্রসতলক্ষয কমর না? আসম 
ইিা করমল তামদর সহ 
 ূসম ধসসময় সদব অেবা 
আকামশর সকান খন্ড 
তামদর উপর পসতত করব। 
আল্লাহ অস মুখী প্রমতযক 
বান্দার জনয এমত অবশযই 
সনদশবন রময়মি। 

9.  Do they not then see 

at what is before them 

and what is behind 

them of the heaven and 

the earth. If We should 

will, We could cause 

the earth swallow 

them, or cause a piece 

of the heaven fall upon 

them.  Indeed, in that 

is a sign for every slave 

who turns (to Allah) 

repentant.  

وۡا الِٰٰ مَّا بَّيَّۡ اَّيدِۡيهِۡمۡ  َّرَّ َّمۡ ي اَّفَّل
آءِ  مَّ لفَّۡهُمۡ م ِنَّ الس َّ وَّمَّا خَّ
سِۡفۡ بِهِمُ  اۡ نََّ وَّالَّۡۡرۡضِِؕ انِۡ ن َّشَّ
َّيهِۡمۡ  الَّۡۡرۡضَّ اَّوۡ نسُۡقطِۡ عَّل
آءِِؕ انِ َّ فِِۡ ذلٰكَِّ  مَّ فاً م ِنَّ الس َّ كِسَّ

نِيِۡ ُ ِ عَّبدٍۡ م  َّةً ل كُِل  يٰ  ِِِ بٍِلَّۡ
10.  আসম দাউমদর প্রসত 
অনুগ্রহ কমরসিলাম এই 
আমদশ মমমব সি, সহ 
পববতমালা, সতামরা 
দাউমদর সামে আমার 
পসবত্রতা স াষণা কর এবং 
সহ পক্ষী সকল, সতামরাও। 
আসম তাাঁর জনয সলৌহমক 
নরম কমর সিলাম। 

10.   And certainly, We 

bestowed bounty on 

David from Us, (saying), 

“O mountains, glorify   

(Allah) with him, and 

the birds (also).” And 

We made the iron soft 

for him. 

َّا دَّاوٗدَّ منِ َّا فَّضۡلًِوَِّ َّقَّدۡ اتَّٰينۡ َّالُ ِِِل ِؕؕ يِٰٰب
يَِّۡ بِّۡ مَّعَّهٗ وَّالط َّ َّـهُ ِِاَّو ِ َّــن َّا ل اَّل ِؕۚ وَّ

ۡۙ َّدِيدَّۡ  ِِِ الۡۡ

11.  এবং তামক আসম বমল 
সিলাম, প্রশস্ত বমব ততরী 

11. (Saying): “That 

make suits of armor 
رۡ فِِ  قَّد ِ لۡ سٰبغِتٍٰ و َّ اَّنِ اعۡمَّ



কর, ক়োসমূহ 
িোিে ামব সংিিু কর 
এবং সৎকমব সম্পাদন কর। 
সতামরা িা সকিু কর, আসম 
তা সদসখ। 

and set proper 

measure  in  the  links 

(of it), and work you 

righteousness. Indeed, 

I see of what you do.”  

ۡ بَِِّا  ًـاِؕ انِّ ِ الِۡ لوُۡا صَّ رۡدِ وَّاعۡمَّ الس َّ
لوُۡنَّ بَّصِيٌِۡ  ِِِ تَّعۡمَّ

12.  আর আসম 
সসালায়মামনর অধীন 
কমরসিলাম বায়ুমক, িা 
সকামল এক মামসর পে 
এবং সবকামল এক মামসর 
পে অসতক্রম করত। আসম 
তার জমনয গসলত তামার 
এক ঝরণা প্রবাসহত 
কমরসিলাম। কতক সজন 
তার সামমন কাজ করত 
তার পালনকতব ার আমদমশ। 
তামদর সি সকউ আমার 
আমদশ অমানয করমব, 
আসম জ্বলন্ত অসির-শাসস্ত 
আস্বাদন করাব। 

12. And (We subjected) 

the wind for Solomon, 

its morning (was 

journey of) a month, 

and its evening 

(journey of) a month, 

and We caused to gush 

forth for him the fount 

of copper. And among 

the jinn, those who 

worked before him by 

the permission of his 

Lord. And whoever 

deviated of them from 

Our command, We 

caused him taste of the 

punishment of the 

flaming Fire.  

ا شَّهۡرٌ وَِّ يحَّۡ غُدُو ُهَّ ِ َّيمۡنَّٰ الر  لسُِل
َّهٗ عَّيَّۡ  َّا ل لنۡ وَّاحُهَّا شَّهرٌِۡۚ وَّ اَّسَّ رَّ و َّ
لُ بَّيَّۡ  القۡطِۡرِِؕ وَّمِنَّ الۡۡنِ ِ مَّنۡ ي َّعۡمَّ
ب هِِِؕ وَّمَّنۡ ي َّزِغۡ منِهُۡمۡ  َّدَّيهِۡ باِذِۡنِ رَّ ي
َّا نذُِقۡهُ مِنۡ عَّذَّابِ  عَّنۡ اَّمۡرِن

عِيِِۡ  ِِِ الس َّ

13.  তারা সসালায়মামনর 
ইিানিুায়ী দগুব,  াস্কিব, 
হাউিসদশৃ বৃহদাকার পাত্র 
এবং চুসল্লর উপর স্থাসপত 
সবশাল সেগ সনমবাণ করত। 
সহ দাউদ পসরবার! 
কৃতজ্ঞতা সহকামর সতামরা 
কাজ কমর িাও। আমার 
বান্দামদর মমধয 
অল্পসংখযকই কৃতজ্ঞ। 

13. They worked for 

him what he desired, of 

the shrines, and statues, 

and basins like wells, 

and immovable heavy 

cooking-pots. “Work 

you, O family of David, 

in gratitude.” And few 

of My slaves are 

grateful. 

َِّ َّارِيبَّۡ ي آءُ مِنۡ مّ َّ َّشَّ َّهٗ مَّا ي لوُۡنَّ ل عۡمَّ
َّـوَّابِ  َّالۡۡ َّاثِيلَّۡ وَّجِفَّانٍ ك وَّتََّ
لوُۡاۤ الَّٰ دَّاوٗدَّ  سِيتٍِٰؕ اعِۡمَّ وَّقُدُوۡرٍ ره
َّادِىَّ  شُكۡرًاِؕ وَّقَّليِلٌۡ م ِنۡ عِب

كُوۡرُِ  ِِِ الش َّ



14.  িখন আসম 
সসালায়মামনর মৃতুয 
 টালাম, তখন  ুণ সপাকাই 
সজনমদরমক তাাঁর মৃতুয 
সম্পমকব  অবসহত করল। 
সসালায়মামনর লাঠি সখময় 
িাসিল। িখন সতসন 
মাটিমত পম়ে সগমলন, তখন 
সজমনরা বুঝমত পারল সি, 
অদশৃয সবষময়র জ্ঞান 
োকমল তারা এই 
লাঞ্ছনাপণূব শাসস্তমত আবদ্ধ 
োকমতা না। 

14. Then, when We 

decreed death for him, 

nothing informed them 

(jinn) of his death 

except a creeping 

creature of the earth, 

which gnawed away his 

staff. So when he fell 

down, the jinn saw 

clearly that if they had 

known the unseen, they   

would not have 

remained in the 

humiliating 

punishment. 

مُۡ فَِّ َّوۡتَّ مَّا دَّلَ َّ َّيهِۡ الۡۡ َّا عَّل ينۡ ا قَّضَّ َّم َّ ل
الِۡ َّ دَّآب َّةُ الَّۡۡرۡضِ تَّاكۡلُُ  عَّلٰٰ مَّوۡتِهِٖۤ

 ُ َّي َّنَّتِ الۡۡنِ  ر َّ تَّب ا خَّ َّم َّ َّتَّهُِۚ فَّل ا مِنسَّۡ
َّيبَّۡ مَّا  َّمُوۡنَّ الغۡ َّعلۡ َّانوُۡا ي اَّنۡ ل َّوۡ ك

ِؕ َّبِثوُۡا فِِ العَّۡذَّابِ الۡۡهُِيِۡ  ِِِ ل

15.  সাবার অসধবাসীমদর 
জমনয তামদর বাস ূসমমত 
সিল এক সনদশবন-দটুি 
উদযান, একটি োনসদমক, 
একটি বামসদমক। সতামরা 
সতামামদর পালনকতব ার 
সরসিক খাও এবং তাাঁর প্রসত 
কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর। 
স্বাস্থযকর শহর এবং 
ক্ষমাশীল পালনকতব া। 

15. Certainly, there 

was for Sheba in their 

dwelling place a sign.  

Two gardens on the 

right and the left.    

“Eat of the provision   

of your Lord and be 

grateful to Him.”  A 

fair land and a Lord, 

Oft Forgiving. 

َِّ َّةٌِل َّاٍ فِِۡ مَّسۡكَّنِهِمۡ ايٰ ب َّانَّ لسَِّ ِؕۚ ِِِقَّدۡ ك
ِِ شَِِّالٍِجَّن َّتِٰٰ عَّنۡ  ي َّ ا كلُوُِِۡؕؕ   ِيٍۡ و َّ

َّهِٗ ب كُِمۡ وَّاشۡكُرُوۡا ل زۡقِ رَّ ِؕؕ ِِمِنۡ ر ِ
ٌ غَّفُوۡرٌِ ب  رَّ َّةٌ و َّ ي بِ ةٌ طَّ   بَّلدَّۡ

16.  অতঃপর তারা 
অবাধযতা করল েমল আসম 
তামদর উপর সপ্ররণ 
করলাম প্রবল বনযা! আর 
তামদর উদযানদ্বয়মক 
পসরবতব ন কমর সদলাম এমন 
দইু উদযামন, িামত উদগত 
হয় সবস্বাদ েলমূল, ঝাউ 
গাি এবং সামানয কুলবৃক্ষ। 

16. Then they turned 

away, so We sent upon  

them the flood of Iram,  

and We replaced their 

two gardens with two 

gardens bearing  bitter  

fruit, and tamarisks,  

and something of 

sparse lote trees.  

يلَّۡ فَِّ َّيهِۡمۡ سَّ َّا عَّل لنۡ َّرۡسَّ ضُوۡا فَّا َّعۡرَّ ا
لنۡهُٰمۡ بَِِّن َّتَّيهِۡمۡ جَّن َّتَّيِۡ  العَّۡرِمِ وَّبَّد َّ

ِۡ اَّثۡلٍ و َّشَّ ۡطٍ و َّ ۡ اكُلٍُ خََّ ءٍ م ِنۡ ذَّوَّاتََّ
 ِِِ سِدۡرٍ قَّليِلٍِۡ



17.  এটা সিল কুেমরর 
কারমণ তামদর প্রসত আমার 
শাসস্ত। আসম অকৃতজ্ঞ 
বযতীত কাউমক শাসস্ত সদই 
না। 

17. That is, We 

requited them because 

of their ingratitude.  

And do We requite 

except the ungrateful. 

ِٰ ينۡهُٰمۡ بَِِّا كَّفَّرُوۡاذ لۡ ِِلكَِّ جَّزَّ ِؕؕ وَّهَّ
 ِِِ نـُجٰزِىۡۤ الِۡ َّ الكَّۡفُوۡرَِّ

18.  তামদর এবং সিসব 
জনপমদর সলাকমদর প্রসত 
আসম অনুগ্রহ কমরসিলম 
সসগুমলার মধযবতী স্থামন 
অমনক দশৃযমান জনপদ 
স্থাপন কমরসিলাম এবং 
সসগুমলামত ভ্রমণ সনধবাসরত 
কমরসিলাম। সতামরা এসব 
জনপমদ রামত্র ও সদমন 
সনরাপমদ ভ্রমণ কর। 

18. And We placed 

between them and the 

towns which We had 

blessed, (many) visible 

towns.  And We made 

the stages (of journey) 

between them easy. 

(Saying): “Travel in 

them (both) by night 

and day, safely.”  

ى ال َّتِِۡ وَِّ َّهُمۡ وَّبَّيَّۡ القُۡرَّ َّا بَّينۡ عَّلنۡ جَّ
َّا  رۡن قَّد َّ ةً و َّ اهِرَّ كۡنَّا فيِهَّۡا قُرًى ظَّ برَّٰ

يَِّۡؕ سِيُۡوۡا فيِهَِّۡ َّالَِّٰ فيِهَّۡا الس َّ َّي ا ل
اَّي َّاماً امٰنِِيَِّۡ  ِِِ وَّ

19.  অতঃপর তারা বলল, 
সহ আমামদর পালনকতব া, 
আমামদর ভ্রমমণর পসরসর 
বাস়েময় দাও। তারা 
সনমজমদর প্রসত জলুুম 
কমরসিল। েমল আসম 
তামদরমক উপাখযামন 
পসরণত করলাম এবং 
সম্পণূবরূমপ সিন্ন-সবসিন্ন 
কমর সদলাম। সনশ্চয় এমত 
প্রমতযক তধিবশীল কৃতমজ্ঞর 
জমনয সনদশবনাবলী রময়মি। 

19.    So they said: 

“Our Lord, lengthen 

distances between our 

journeys.” And they 

wronged themselves, so 

We made them   tales. 

And We dispersed 

them, a total dispersion. 

Indeed, in that are 

signs for every 

steadfast, grateful.   

َّا  ب َّنَّا بعِٰدۡ بَّيَّۡ اَّسۡفَّارِن فَّقَّالوُۡا رَّ
عَّلنۡهُٰمۡ  هُمۡ فَّجَّ َّمُوۡاۤ اَّنفُۡسَّ ل وَّظَّ
قٍِؕ انِ َّ  َّز َّ قنۡهُٰمۡ كلُ َّ مُُ ادِيثَّۡ وَّمَّز َّ اَّحَّ
ب َّارٍ  ِ صَّ يٰتٍٰ ل كُِل  فِِۡ ذلٰكَِّ لَّۡ

 ِِِ شَّكُوۡرٍِ

20.  আর তামদর উপর 
ইবলীস তার অনমুান সতয 
সহমসমব প্রসতসিত করল। 
েমল তামদর মমধয 
মুসমনমদর একটি দল 
বযতীত সকমলই তার পে 
অনুসরণ করল। 

20.  And certainly, 

Satan did prove true 

his thought about 

them,   so   they follow  

him,  except a group of  

the believers.  

د َِّ َّقَّدۡ صَّ ل ن َّهٗ وَّ َّيهِۡمۡ ابِلۡيِسُۡ ظَّ قَّ عَّل
َّعُوۡهُ الِۡ َّ فَّرِيقۡاً م ِنَّ  فَّات َّب

 ِِِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡ



21.  তামদর উপর 
শয়তামনর সকান ক্ষমতা 
সিল না, তমব সক পরকামল 
সবশ্বাস কমর এবং সক তামত 
সমন্দহ কমর, তা প্রকাশ 
করাই সিল আমার উমেশয। 
আপনার পালনকতব া সব 
সবষময় তত্ত্বাবধায়ক। 

21. And he (Satan) 

did not have over them 

any authority, except 

that We might know 

(make evident) him 

who believes in the 

Hereafter, from him 

who is in doubt about 

it.  And your Lord is 

Guardian over all 

things.  

َّيهِۡمۡ م ِنۡ سُلطٰۡنٍ الِۡ َّ  َّهٗ عَّل َّانَّ ل وَّمَّا ك
ةِ مُِ َّنۡ هُوَّ  َّمَّ مَّنۡ ي ؤُۡمِنُ باِلۡۡخِٰرَّ َّعلۡ لنِ
ءٍ  ۡ ِ شَّ ب كَُّ عَّلٰٰ كلُ  ِؕ وَّ رَّ منِهَّۡا فِِۡ شَّك ٍ

فِيِۡ  ِِِ ظٌِحَّ

22.  বলুন, সতামরা 
তামদরমক আহবান কর, 
িামদরমক উপাসয মমন 
করমত আল্লাহ বযতীত। 
তারা নম ামন্ডল ও  ূ-
মন্ডমলর অনু পসরমাণ 
সকান সকিুর মাসলক নয়, 
এমত তামদর সকান অংশও 
সনই এবং তামদর সকউ 
আল্লাহর সহায়কও নয়। 

22. Say (O 

Muhammad): “Call 

upon those whom you 

assert other than Allah. 

They do not possess an 

atom’s weight in the 

heavens, nor in the 

earth, and they do not 

have in them any 

share, nor is there for 

Him from among them 

any supporter.” 

لِ ادۡعُوا ال َّذِينَّۡ زَّعَّمۡتمُۡ م ِنۡ قُِ
ِۚدُوۡنِ  ِ ةٍ  اللّٰه لۡكُِوۡنَّ مِثقَّۡالَّ ذَّر َّ لَّۡ يَّ

موٰتِٰ وَّلَّۡ فِِ الَّۡۡرۡضِ وَّمَّا  فِِ الس َّ
َّهٗ  مَّا ل ا مِنۡ شِرۡكٍ و َّ مُۡ فيِهِۡمَّ لََّ

هِيٍِۡ  ِِِ منِهُۡمۡ م ِنۡ ظَّ

23.  িার জমনয অনুমসত 
সদয়া হয়, তার জমনয 
বযতীত আল্লাহর কামি 
কারও সপুাসরশ েলপ্রস ূ
হমব না। িখন তামদর মন 
সেমক  য়- ীসত দরূ হময় 
িামব, তখন তারা পরস্পমর 
বলমব, সতামামদর 
পালনকতব া সক বলমলন? 
তারা বলমব, সতসন সতয 
বমলমিন এবং সতসনই সবার 
উপমর মহান। 

23.  And intercession 

does not benefit with 

Him, except for him 

whom He permits. Until 

when, fear is banished 

from their (angels) 

hearts, they say:  

“What has your Lord 

said.” They say: “The 

truth.”  And He is the 

Sublime, the Great.  

فَّاعَّةُ عِنِۡوَِّ َّنۡ لَّۡ تَّنفَّۡعُ الش َّ هٗۤ الِۡ َّ لِۡ دَّ
عَّ عَّنۡ قُلوُۡبِهِمۡ  ٰٓ اذَِّا فُز ِ َّهِٗؕ حَّتِه اَّذِنَّ ل
 ِۚ َّـق َّ ب كُُمِۡؕ قَّالوُا الۡۡ قَّالوُۡا مَّاذَّاۙۡ قَّالَّ رَّ

ُ الكَّۡبيُِِۡ   وَّهُوَّ العَّۡلِٰ 



24.  বলুন, নম ামন্ডল ও 
 ূ-মন্ডল সেমক সক 
সতামামদর সক সরসিক সদয়। 
বলুন, আল্লাহ। আমরা 
অেবা সতামরা সৎপমে 
অেবা স্পষ্ট সবভ্রাসন্তমত 
আসি ও আি? 

24. Say: “Who provides 

you from the heavens 

and the earth.” Say: 

“Allah. And indeed, we 

or you are assuredly 

upon guidance or in 

error manifest.”  

موٰتِٰ قُِ لۡ مَّنۡ ي َّرۡزُقُكُمۡ م ِنَّ الس َّ
ۤ اَّوۡ ايِ َّاكُِ ۙۡ وَّ انِ َّا ُ مۡ وَّالَّۡۡرۡضِِؕ قُلِ اللّٰه
للٍٰ م بُيٍِِۡ َّعَّلٰٰ هُدًى اَّوۡ فِِۡ ضَّ  ِِِ ل

25.  বলুন, আমামদর 
অপরামধর জমনয সতামরা 
সজজ্ঞাসসত হমব না এবং 
সতামরা িা সকিু কর, সস 
সম্পমকব  আমরা সজজ্ঞাসসত 
হব না। 

25. Say: “You will not 

be asked about what 

we committed, and we 

will not be asked about 

what you do.”  

مۡنَّا وَّلَّۡ قُِ ۤ اَّجۡرَّ ا لوُۡنَّ عَّم َّ ل لۡ َّ تُسۡـــ َّ
لوُۡنَِّ ا تَّعۡمَّ  ِِِ نسُۡــ َّلُ عَّم َّ

26.  বলুন, আমামদর 
পালনকতব া আমামদরমক 
সমমবত করমবন, অতঃপর 
সতসন আমামদর মমধয 
সঠিক ামব েয়সালা 
করমবন। সতসন 
েয়সালাকারী, সববজ্ঞ। 

26. Say:  “Our Lord 

will bring us together, 

then He will judge 

between us with truth. 

And He is the Judge, 

All-knowing.”  

َّفۡتَّحُ قُِ َّا ثُم َّ ي ب نُ َّنَّا رَّ عُ بَّينۡ مَّۡ لۡ يَّٰ
ۡـفَّت َّاحُ  ِؕ وَّهُوَّ ال ِ َّـق  َّنَّا باِلۡۡ بَّينۡ

 ِِِ العَّۡليِمُِۡ

27. বলুন, সতামরা 
িামদরমক আল্লাহর সামে 
অংশীদাররূমপ সংিিু 
কমরি, তামদরমক এমন 
আমামক সদখাও। বরং 
সতসনই আল্লাহ, 
পরাক্রমশীল, প্রজ্ঞাময়। 

27.  Say:  “Show me 

those whom you have 

joined to Him as 

partners.  Nay, but   

He is Allah, the All 

Mighty, the All Wise.” 

َّـقۡتمُۡ بهِٖ قُِ َّ ال َّذِينَّۡ اَّلۡۡ لۡ اَّرُوۡنِّ
ِؕ بَّلۡ هُوَّ  َّآءَّ كَّل َّ ك ُِشُرَّ العَّۡزِيزُۡ  اللّٰه

َّكِيمُِۡ  ِِِ الۡۡ

28.  আসম আপনামক সমগ্র 
মানবজাসতর জমনয 
সসুংবাদাতা ও সতকব কারী 
রূমপ পাঠিময়সি; সকন্তু 
অসধকাংশ মানষু তা জামন 
না। 

28. And We have 
not sent you (O 
Muhammad) except to 
all mankind as a bringer 
of good tidings, and a 
warner. But most of 
mankind do not know.  

َّآف َّةً ل لِن َّاسِ  لنۡكَّٰ الِۡ َّ ك ۤ اَّرۡسَّ وَّمَّا
َّرَّ  ٰـكِن َّ اَّكۡث ل َّذِيرًۡا و َّ ن بَّشِيۡاً و َّ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ الن َّاسِ لَّۡ ي



29.  তারা বমল, সতামরা 
িসদ সতযবাদী হও, তমব 
বল, এ ওয়াদা কখন 
বাস্তবাসয়ত হমব? 

29. And they say: 

“When is this promise 

(to be fulfilled) if you 

should be truthful.”  

ا الوَّۡعدُۡ انِۡ  َّقُوۡلوُۡنَّ مَّتِٰ هذَّٰ ي وَّ
 ِ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

30.  বলুন, সতামামদর 
জমনয একটি সদমনর ওয়াদা 
রময়মি িামক সতামরা এক 
মহূতব ও সবলসিত করমত 
পারমব না এবং ত্বরাসিত ও 
করমত পারমব না। 

30. Say (O 

Muhammad): “For you 

is the promise of a Day 

which you cannot 

postpone for an hour, 

nor can you hasten.”  

َّوۡمٍ لۡ َّ  يعَّۡادُ ي قُل ل َّـكُمۡ م ِ
لَّۡ  اعَّةً و َّ تَّسۡتَّاخِْرُوۡنَّ عَّنهُۡ سَّ

 ِ تَّسۡتَّقۡدِمُوۡنَِّ
31.  কামেররা বমল, 
আমরা কখনও এ 
সকারআমন সবশ্বাস করব না 
এবং এর পবূববতী সকতামবও 
নয়। আপসন িসদ 
পাসপিমদরমক সদখমতন, 
িখন তামদরমক তামদর 
পালনকতব ার সামমন দাাঁ়ে 
করামনা হমব, , তখন তারা 
পরস্পর কো কাটাকাটি 
করমব। িামদরমক দবুবল 
মমন করা হত, তারা 
অহংকারীমদরমক বলমব, 
সতামরা না োকমল আমরা 
অবশযই মুসমন হতাম। 

31. And those who 
disbelieve say: “We 
will never believe in 
this Quran, nor in that 
before it.” And if you 
could see when the 
wrongdoers will be 
made to stand before 
their Lord. Returning 
the word (blame), some 
of them to others. 
Those who were 
oppressed (in the 
world) will say to those 
who were arrogant: “If 
(it was) not for you, we 
would have been 
believers.”  

َّنۡ ن ؤُۡمِنَّ  وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ل
ا القُۡرۡانِٰ وَّلَّۡ باِل َّذِىۡ بَّيَِّۡ  بِهذَّٰ
لمُِوۡنَّ  َّوۡ تَّرٰٰٓى اذِِ الظه ل َّدَّيهِِۡؕ وَّ ي

ب ِهِمِۡ َّرۡجِعُ ِِمَّوۡقُوۡفُوۡنَّ عِندَّۡ رَّ ؕ ِؕۚ ي
َّقُوۡلُ بَّعضُۡهُمۡ الِٰٰ بَّعضِۡ الۨقَّۡوۡلَِّ  ي

ال َّذِينَّۡ اسۡتضُۡعفُِوۡا للِ َّذِينَّۡ 
َّـكُـن َّا  ۤ اَّنـۡتمُۡ ل َّوۡلَّۡ وۡا ل ُ اسۡتَّكۡبََّ

 ِِِ مُؤۡمنِِيَِّۡ

32.  অহংকারীরা দবুবলমক 
বলমব, সতামামদর কামি 
সহদাময়ত আসার পর 
আমরা সক সতামামদরমক 
বাধা সদময়সিলাম? বরং 
সতামরাই সতা সিমল 
অপরাধী। 

32. Those who were 

arrogant will say to 

those who were 

oppressed:   “Did we 

drive you away from 

the guidance after when 

it had come to you.  But 

you were criminals.”  

وۡا للِ َّذِينَّۡ الَّ ال َّذِيِۡقَِّ ُ نَّ اسۡتَّكۡبََّ
دَّدۡنكُٰمۡ عَّنِ  نُۡ صَّ اسۡتضُۡعفُِوۡاۤ اَّنََّ
آءَّكُمۡ بَّلۡ كُنتۡمُۡ  الَۡدُىٰ بَّعۡدَّ اذِۡ جَّ

رِۡمِيَِّۡ ُ  ِ مّ 



33.  দবুবলরা 
অহংকারীমদরমক বলমব, 
বরং সতামরাই সতা 
সদবারাসত্র চক্রান্ত কমর 
আমামদরমক সনমদব শ সদমত 
সিন আমরা আল্লাহমক না 
মাসন এবং তাাঁর অংশীদার 
সাবযস্ত কসর তারা িখন 
শাসস্ত সদখমব, তখন মমনর 
অনুতাপ মমনই রাখমব। 
বস্তুতঃ আসম কামেরমদর 
গলায় সব়েী পরাব। তারা 
সস প্রসতেলই সপময় োমক 
িা তারা করত। 

33. And those who 

were oppressed will say 

to those who were 

arrogant:  “But (it was 

your) plotting by night 

and day, when you 

commanded us that we 

disbelieve in Allah and 

set up rivals to Him.” 

And they will   confide 

regret when they see 

the punishment. And 

We shall put shackles 

on the necks of those 

who disbelieved. Can 

they be requited except 

what they used to do. 

قَّالَّ ال َّذِينَّۡ اسۡتضُۡعفُِوۡا للِ َّذِينَّۡ وَِّ
وۡا بَّلۡ مَّكۡرُ ال َّيلِۡ وَّ  ُ اسۡتَّكۡبََّ

َّـ ۤ اَّنۡ ن ّـَكۡفُرَّ الن َّهَّارِ اذِۡ تَّامُۡرُوۡن نَّا
ِِ وۡا  باِللّٰه ُ ر  َّهٗۤ اَّندَّۡاداًِؕ وَّاَّسَّ عَّۡلَّ ل وَّنََّ

َّا  عَّلنۡ ِؕ وَّجَّ اَّوُا العَّۡذَّابَّ الن َّدَّامَّةَّ لَّۡ َّا رَّ
َّاقِ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاِؕ  ۤ اَّعنۡ الَّۡۡغلۡلَّٰ فِِۡ
َّانوُۡا  هَّلۡ يُٰزَّۡوۡنَّ الِۡ َّ مَّا ك

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

34.  সকান জনপমদ 
সতকব কারী সপ্ররণ করা 
হমলই তার সবত্তশালী 
অসধবাসীরা বলমত শুরু 
কমরমি, সতামরা সি 
সবষয়সহ সপ্রসরত হময়ি, 
আমরা তা মাসন না। 

34. And We did not 

send into a township 

any warner except its 

affluent people said: 

“Indeed, in that you 

have been sent with, we 

are disbelievers.”  

َّا فِِِۡ لنۡ ۤ اَّرۡسَّ َّةٍ م ِنۡ ن َّذِيرٍۡ الِۡ َّ  وَّمَّا قَّرۡي
ِۤ ا ۤ ارُۡسِلتۡمُۡ بهِٖ  ِِۙۡقَّالَّ مُتََّۡفُوۡهَّ انِ َّا بَِِّا

 ِِِ كفِٰرُوۡنَِّ

35.  তারা আরও বমলমি, 
আমরা ধমন-জমন সমৃদ্ধ, 
সতুরাং আমরা শাসস্তপ্রাপ্ত 
হব না। 

35. And they said: “We 

are more in wealth and 

children, and we shall 

not be punished.”  

داًۙۡ  اَّوۡلَّۡ َّرُ اَّمۡوَّالًۡ و َّ نُۡ اَّكۡث وَّ قَّالوُۡا نََّ
بيَِِّۡ نُۡ بُِِعَّذ َّ مَّا نََّ  ِِِ و َّ

36.  বলুন, আমার 
পালনকতব া িামক ইিা 
সরসিক বাস়েময় সদন এবং 
পসরসমত সদন। সকন্তু 
অসধকাংশ মানষু তা সবামঝ 
না। 

36.    Say: “Indeed,  my  

Lord extends the 

provision for whom He 

wills, and restricts. But 

most of the mankind 

do not know.”  

َّنۡ  زۡقَّ لِۡ ِ َّبسُۡطُ الر  ۡ ي بّ ِ قُلۡ انِ َّ رَّ
آ َّرَّ الن َّاسِ ي َّشَّ ٰـكِن َّ اَّكۡث ل َّقۡدِرُ وَّ ي ءُ وَّ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ لَّۡ ي



37.  সতামামদর ধন-সম্পদ 
ও সন্তান-সন্তসত 
সতামামদরমক আমার 
সনকটবতী করমব না। তমব 
িারা সবশ্বাস স্থাপন কমর ও 
সৎকমব কমর, তারা তামদর 
কমমবর বহুগুণ প্রসতদান 
পামব এবং তারা সউুচ্চ 
প্রাসামদ সনরাপমদ োকমব। 

37. And it is not 

your wealth, nor your 

children that will bring 

you nearer to Us in 

position, except he who 

believes and does 

righteous deeds (he 

draws near). Then 

those, theirs will be 

twofold reward for 

what they did, and they 

will be in high 

mansions in security.  

دُكُمۡ  ۤ اَّوۡلَّۡ ُـكُمۡ وَّلَّۡ ۤ اَّمۡوَّال وَّمَّا
َّا زُلفِٰٰۡٓ الِۡ َّ  بكُُمۡ عِندَّۡن ِ باِل َّتِِۡ تُقَّر 

ًـا الِۡ ٰٓٮ ِكَّ  مَّنۡ امَّٰنَّ وَّعَّمِلَّ صَّ ٰ فَّاوُل
عۡفِ بَِِّا عَّمِلوُۡا  ِ آءُ الض  مُۡ جَّزَّ لََّ

 ِ هُمۡ فِِ الغۡرُُفتِٰ امٰنِوُۡنَِّوَِّ

38.  আর িারা আমার 
আয়াতসমূহমক বযেব করার 
অপপ্রয়ামস সলপ্ত হয়, 
তামদরমক আিামব উপসস্থত 
করা হমব। 

38. And those who 

strive against Our 

verses, to frustrate 

(them), they will be 

brought into the 

punishment.  

َّا  ۤ ايٰتٰنِ َّسۡعَّوۡنَّ فِِۡ وَّ ال َّذِينَّۡ ي
ٰٓٮ كَِّ فِِ العَّۡذَّابِ  ٰ مُعجِٰزِينَّۡ اوُل

رُوۡنَِّ  ِِِ مُّضَّۡ
39.  বলুন, আমার 
পালনকতব া তাাঁর বান্দামদর 
মমধয িামক ইিা সরসিক 
বাস়েময় সদন এবং সীসমত 
পসরমামণ সদন। সতামরা িা 
সকিু বযয় কর, সতসন তার 
সবসনময় সদন। সতসন উত্তম 
সরসিক দাতা। 

39. Say: “Indeed, my 

Lord extends the 

provision for whom He 

wills of His slaves, and   

restricts (it) for him (He 

wills). And whatever 

you spend of anything, 

so He will compensate 

it. And He is the best of 

providers.” 

َّنۡ  زۡقَّ لِۡ ِ َّبسُۡطُ الر  ۡ ي بّ ِ قُلۡ انِ َّ رَّ
 ۤ َّهِٗؕ وَّمَّا َّقۡدِرُ ل ي َّادِهٖ وَّ آءُ مِنۡ عِب ي َّشَّ

ءٍ فَّهُوَّ يَُلۡفُِهِٗۚ وَّهُوَّ  اَّنفَّۡقۡتمُۡ م ِنِۡ ۡ شَّ
زِقيَِِّۡ يُۡ الره  ِ خَّ

40.  সিসদন সতসন তামদর 
সবাইমক একসত্রত করমবন 
এবং সেমরশতামদরমক 
বলমবন, এরা সক 
সতামামদরই পজূা করত? 

40. And the Day He 

will gather them all 

together, then He will 

say to the angels: “Are 

those the people who 

used to worship you.” 

َّقُوۡلُ  ِيعۡاً ثُم َّ ي شُۡرُهُمۡ جََّ َّوۡمَّ يََّ وَّي
َّانوُۡا  ءِ ايِ َّاكُمۡ ك ٰٓؤُلَاَّ ٰٓٮ كَِّةِ اَّهٰ ٰ ل للِمَّۡ

َّعبۡدُُوۡنَِّ  ِِِ ي



41.  সেমরশতারা বলমব, 
আপসন পসবত্র, আমরা 
আপনার পমক্ষ, তামদর পমক্ষ 
নই, বরং তারা সজনমদর 
পজূা করত। তামদর 
অসধকাংশই শয়তামন 
সবশ্বাসী। 

41. They (angels) 

will say: “Glorified be 

You. You are our 

benefactor instead of 

them.  But they used to 

worship the jinn. Most 

of them were believers 

in them.”  

َّا مِنۡ  ليِ نُ قَّالوُۡا سُبحٰۡنَّكَّ اَّنتَّۡ وَّ
َّعِۡ َّانوُۡا ي ِۚ دُوۡنِِِمِۡۚ بَّلۡ ك بدُُوۡنَّ الۡۡنِ َّ
ُؤۡمنِوُۡنَِّ َّرُهُمۡ بِهِمۡ م   ِِِ اَّكۡث

42.  অতএব আজমকর সদমন 
সতামরা এমক অপমরর 
সকান উপকার ও অপকার 
করার অসধকারী হমব না 
আর আসম জামলমমদরমক 
বলব, সতামরা আগুমনর সি 
শাসস্তমক সমেযা বলমত তা 
আস্বাদন কর। 

42. So today, no power 

shall they have, one of 

you over another, to 

benefit, nor to harm. 

And  We  shall  say  to  

those who did wrong: 

“Taste the punishment  

of  the  Fire  that which  

you used to deny.”  

َّعضٍۡ  لۡكُِ بَّعضُۡكُمۡ لبِ َّوۡمَّ لَّۡ يَّ فَّاليۡ
َّـقُوۡلُ للِ َّذِينَّۡ  ن اِؕ و َّ ر ً لَّۡ ضَّ ن َّفۡعاً و َّ
َّمُوۡا ذُوۡقُوۡا عَّذَّابَّ الن َّارِ ال َّتِِۡ  ل ظَّ

بوُۡنَِّ  ِِِ كُنتۡمُۡ بِهَّا تُكَّذ ِ
43.  িখন তামদর কামি 
আমার সসু্পষ্ট আয়াত সমূহ 
সতলাওয়াত করা হয়, তখন 
তারা বমল, সতামামদর 
বাপ-দাদারা িার এবাদত 
করত এ সলাকটি সি তা 
সেমক সতামামদরমক বাধা 
সদমত চায়। তারা আরও 
বমল, এটা মনগ়ো সমেযা 
তব নয়। আর কামেরমদর 
কামি িখন সতয আগমন 
কমর, তখন তারা বমল, 
এমতা এক সসু্পষ্ট িাদ।ু 

43. And when Our 

verses are recited to 

them as clear evidence, 

they say: “This 

(Muhammad) is not 

except a man who 

intends that he could 

hinder you from that 

which your fathers 

used to worship.” And 

they say: “This is not 

except a lie, invented.” 

And those who 

disbelieve say of the 

truth when it has come 

to them: “This is not 

except an obvious 

magic.”  

َّا بَّي نِتٍٰ قَّالوُۡا اذَِّا تُتۡلِٰٰوَِّ َّيهِۡمۡ ايٰتٰنُ  عَّل
جُلٌ ي رُِيدُۡ اَّنۡ  ۤ الِۡ َّ رَّ ا مَّا هذَّٰ
َّعبۡدُُ  َّانَّ ي ا ك كُمۡ عَّم َّ ي َّصُد َّ

ۤ افِۡكٌ ابَّٰآؤُكُمِۡ ۤ الِۡ َّ ا  وَّقَّالوُۡا مَّا هذَّٰ
ًِ ىِؕ وَّقَّالَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا ِم فُۡتََّ

ِ ۤ الِۡ َّ ا آءَّهُمۡۙۡ انِۡ هذَّٰ ِ لَّۡ َّا جَّ ق   للِحَّۡ
 ِِِ سِحۡرٌ م بُيٌِِۡ



44.  আসম তামদরমক সকান 
সকতাব সদইসন, িা তারা 
অধযয়ন করমব এবং 
আপনার পমূবব তামদর কামি 
সকান সতকব কারী সপ্ররণ 
কসরসন। 

44. And We had not 

given them any books 

which they could 

study, and We had not 

sent to them, before 

you, any warner.  

َّا  ۤ اتَّٰينۡهُٰمۡ م ِنۡ كُتبٍُ ي َّدۡرُسُوۡنَِّ وَّمَّا
َّكَّ مِنۡ  َّيهِۡمۡ قَّبلۡ ۤ الِ َّا لنۡ ۤ اَّرۡسَّ وَّمَّا

 ِِِ ن َّذِيرٍِۡؕ
45.  তামদর পবূববতীরাও 
সমেযা আমরাপ কমরমি। 
আসম তামদরমক িা 
সদময়সিলাম, এরা তার এক 
দশমাংশও পায়সন। 
এরপরও তারা আমার 
রাসলূগনমক সমেযা বমলমি। 
অতএব সকমন হময়মি 
আমার শাসস্ত। 

45. And those before 

them denied, and these 

(people) have not 

attained a tenth of 

what We had given 

them (of old), yet they 

denied My messengers. 

Then how (terrible) 

was My denial.  

كَّذ َّبَّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡۙۡ وَّمَّا وَِّ
بوُۡا  ۤ اتَّٰينۡهُٰمۡ فَّكَّذ َّ ارَّ مَّا ّـَغوُۡا مِعۡشَّ بَّل

َّكِيِِۡفَّكَِّ رُسُلِِٰۡ َّانَّ ن  ِِِ يفَّۡ ك

46.  বলুন, আসম 
সতামামদরমক একটি সবষময় 
উপমদশ সদসিঃ সতামরা 
আল্লাহর নামম এক একজন 
কমর ও দ,ু দ ু জন কমর 
দাাঁ়োও, অতঃপর সচন্তা-
 াবনা কর-সতামামদর 
সঙ্গীর মমধয সকান উম্মাদনা 
সনই। সতসন সতা আসন্ন 
কামোর শাসস্ত সম্পমকব  
সতামামদরমক সতকব  কমরন 
মাত্র। 

46.  Say (O 
Muhammad): “I only   
admonish you on one 
thing. That you stand 
up for Allah (seeking 
truth), by twos and 
individually, then  
reflect, there is not in 
your companion any 
madness 

(Muhammad).”  He  is 
not except  a  warner  
to  you before a severe 
punishment.  

ۤ اَّعِظُكُمۡ بوَِّاحِدَّةٍِ َّا ِؕۚ اَّنۡ ِِقُلۡ انِّ َّ
ادىٰ ثُم َّ  ٰ وَّفُرَّ ِ مَّثنََّۡ تَّقُوۡمُوۡا لِلّٰه

رُوۡا احِبكُِمۡ م ِنۡ  تَّتَّفَّك َّ مَّا بصَِّ
َّذِيرٌۡ ل َّـكُمۡ بَّيَّۡ  جِن َّةٍِؕ انِۡ هُوَّ الِۡ َّ ن

َّدَّىۡ عَّذَّابٍ شَّدِيدٍِۡ  ِِِ ي

47.  বলুন, আসম সতামামদর 
কামি সকান পাসরশ্রসমক 
চাই না বরং তা সতামরাই 
রাখ। আমার পরুস্কার সতা 
আল্লাহর কামি রময়মি। 

47. Say: “Whatever 

I might have asked of 

you of payment, so it is 

yours.   My reward is 

not but from Allah. 

And He is over all 

ۡـتكُُمۡ م ِنۡ اَّجۡرٍ فَّهُوَّ قُلۡ مَِّ َّل ا ا سَّ
َّـكُمِۡؕ انِۡ اَّجۡرِىَّ الِۡ َّ عَّلَّٰ  ِۚل ِ وَّهُوَّ  اللّٰه

ءٍ شَّهِيدٌِۡ ۡ ِ شَّ  ِِِ عَّلٰٰ كلُ 



প্রমতযক বস্তুই তাাঁর সামমন। things a Witness.”  

48.  বলুন, আমার 
পালনকতব া সতয দ্বীন 
অবতরণ কমরমিন। সতসন 
আমলমুল গায়ব। 

48. Say: “Indeed, my 

Lord inspires with the 

truth. (He is) the 

Knower of the 

unseen.” 

ِِ َّـق  َّقۡذِفُ باِلۡۡ ۡ ي بّ ِ مُ قُلۡ انِ َّ رَّ  عَّل َّ
 ِِِ الغۡيُوُۡبِِ

49.  বলুন, সতয আগমন 
কমরমি এবং অসতয না 
পামর নতুন সকিু সজৃন 
করমত এবং না পামর পনূঃ 
প্রতযাবসতব ত হমত। 

49.  Say: “The truth 

has come, and 

falsehood can neither 

create (anything), nor 

resurrect.”    

َّاطِلُ  ُ وَّمَّا يبُدِۡئُ البۡ َّـق  آءَّ الۡۡ قُلۡ جَّ
 ِِِ عِيدُِۡوَّمَّا يُِ

50.  বলুন, আসম পেভ্রষ্ট 
হমল সনমজর ক্ষসতর জমনযই 
পেভ্রষ্ট হব; আর িসদ আসম 
সৎপে প্রাপ্ত হই, তমব তা এ 
জমনয সি, আমার পালনকতব া 
আমার প্রসত ওহী সপ্ররণ 
কমরন। সনশ্চয় সতসন 
সববমশ্রাতা, সনকটবতী। 

50. Say:  “If  I go astray, 

I shall then stray only 

against myself, and if I  

am guided, so it  is  

because  of  what my 

Lord has revealed to 

me. Indeed, He is 

Hearer, Near.   

ُ عَّلٰٰ  ۤ اَّضِل  َّا َّلتُۡ فَّاِنّ َّ ل قُلۡ انِۡ ضَّ
 ۤ ا يوُۡحِۡ ِۚ وَّانِِ اهۡتَّدَّيتُۡ فَّبمَِّ َّفۡسِۡ ن

يعٌۡ قَّرِيبٌِۡ ِ ِۡؕ انِ َّهٗ سََّ بّ ِ  ِِِ الَِّٰ َّ رَّ

51.  িসদ আপসন সদখমতন, 
িখন তারা  ীতসস্ত্রস্ত হময় 
প়েমব, অতঃপর পাসলময়ও 
বাাঁচমত পারমব না এবং 
সনকটবতী স্থান সেমক ধরা 
প়েমব। 

51. And if you could 

see when they will be 

terrified, then there 

will be no escape, and 

they will be seized 

from a place nearby. 

َّوۡ تَّرٰٰٓى اذِۡ فَّزِعُوۡا فَّلَّ فَّوۡتَّ  ل وَّ
كَّانٍ قَّرِيبٍۡۙۡ  ِِِ وَّاخُِذُوۡا مِنۡ م َّ

52.  তারা বলমব, আমরা 
সমতয সবশ্বাস স্থাপন 
করলাম। সকন্তু তারা 
এতদরূ সেমক তার নাগাল 
পামব সকমন কমর? 

52. And they will say: 

“We do believe (now) 

in it.” And how could 

be for them receiving 

(of faith) from a place 

so far off. 

قَّا ُـوۡاۤ امَّٰن َّا بهِِٖو َّ مُُ الت َّنَّاوُ ُُ ل  وَّاَّنّه لََّ
كَّانٍٍۭ بَّعِيدٍِۡ  ِِِ ؕ ِِِِؕۚمِنۡ م َّ

53.  অেচ তারা পবূব সেমক 
সতযমক অস্বীকার করসিল। 

53. And certainly, 

they did disbelieve in it 
قَّدۡ كَّفَّرُوۡا بهِٖ مِنۡ قَّبلُِۡۚ  و َّ



আর তারা সতয হমত দমূর 
সেমক অজ্ঞাত সবষময়র 
উপর মন্তবয করত। 

before. And they (used 

to) conjecture about 

the unseen from a 

place far off.  

 ٍۭۢ كَّانٍٍۭ َّيبِۡ مِنۡ م َّ َّقۡذِفُوۡنَّ باِلغۡ ي وَّ
  بَّعِيدٍِۡ

54.  তামদর ও তামদর 
বাসনার মমধয অন্তরাল হময় 
সগমি, সিমন-তামদর 
সতীেবমদর সামেও এরূপ 
করা হময়মি, িারা তামদর 
পমূবব সিল। তারা সিল 
সবভ্রাসন্তকর সমন্দমহ পসতত। 

54. And a barrier 

will be set between 

them and what they 

desire, as was done for 

people of their kind 

before. Indeed, they 

were in suspicious 

doubt.  

َّشۡتَّهُوۡنَّ    َّهُمۡ وَّبَّيَّۡ مَّا ي وَّحِيلَّۡ بَّينۡ
َِّ ا   فعُلَِّ   باِ َّاعِهِمۡ   م ِنۡ   قَّبلُِۡؕ    كَّمَّ شۡي
َّانوُۡا  فِِۡ  مُۡ  ك ُرِيبٍِۡ انِِ َّ ِشَّك ٍ م 

     
 



 

ফাতির Faatir    

পরম করুণাময় ও অতিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করতি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  িমস্ত প্রশংিা আল্লাহর, 
তিতন আিমান ও িমীমনর 
স্রষ্টা এবং ফফমরশিাগণমক 
কমরমিন বািত াবাহক-িারা 
দইু দইু, তিন তিন ও চার 
চার পাখাতবতশষ্ট। তিতন 
িতৃষ্ট মমযে িা ইচ্ছা ফিাগ 
কমরন। তনশ্চয় আল্লাহ 
িবততবষময় িক্ষম। 

1.    All  praises  be  to  

Allah,  the Originator 

of the heavens and  the  

earth,  who appointed 

the angels messengers 

having wings  two, and 

three and four. He 

increases in creation 

what He wills. Indeed, 

Allah has power over 

all things.  

َّمۡدِ اَِّ ِِ لۡۡ موٰتِٰ  لِلّٰه فَّاطِرِ الس َّ
لاً  س  ٰٓٮ ِكَّةِ ر  ٰ َّل اعلِِ الۡۡ وَّالَّۡۡرۡضِ جَّ
 َؕ بعَّٰ ثنٰٰۡ وَّث لثَّٰ وَّر  ةٍ م َّ ۤۡ اَّجۡنِحَّ ا ولِۡ

َؕ انِ َّ  آء  َّـلقِۡ مَّا يَّشَّ َّزِيدۡ  فِِ الۡۡ َِّي  اللّٰه
ءٍ قَِّ ۡ ِ شََّ ِعَّلٰٰ ك ل   ِِِ دِيرۡ 

2.  আল্লাহ মানমুষর জনে 
অনগু্রমহর মযে ফেমক িা 
খুমল ফদন, িা ফফরাবার 
ফকউ ফনই এবং তিতন িা 
বারণ কমরন, িা ফকউ 
ফপ্ররণ করমি পামর না 
তিতন বেতিি। তিতন 
পরাক্রমশালী প্রজ্ঞাময়। 

2. Whatever Allah 

opens to mankind of 

mercy, then none can 

withhold it. And 

whatever He withholds, 

then none can release it 

thereafter. And He is 

the All Mighty, the All 

Wise. 

َّفۡتَّحِ مَِّ ِ ا ي حَّۡۡةٍ فَّلاَّ  اللّٰه للِن َّاسِ مِنۡ ر َّ
َّا سِۡكَّ لََّ ۡسِكِِِۡمُ  ۚ  فَّلاَّ ِۚ  وَّمَّا يُ 

َّهٗ مِنۡۢۡ بَّعۡدِه وَّ العَّۡزِيزۡ  ِِم رۡسِلَّ ل َۚؕ وَّه 
ِ َّكِيمۡ   ِِِ الۡۡ

3.  ফহ মানষু, ফিামামদর 
প্রতি আল্লাহর অনুগ্রহ স্মরণ 
কর। আল্লাহ বেিীি এমন 
ফকান স্রষ্টা আমি তক, ফি 

3. O mankind, 

remember Allah’s   

favor   upon    you.  Is   

there    any    creator 

other than Allah who 

ِۡۤ ٰ ِي وۡا نعِۡمَّتَّ َّي  هَّا الن َّاس  اذۡك ر  ِِ ا  اللّٰه
ِِ ال مَۡؕ هَّلۡ مِنۡ خَّ َّيكۡ  ِِـقٍ غَّيۡۡ  عَّل  اللّٰه



ফিামামদরমক আিমান ও 
িমীন ফেমক তরতিক দান 
কমর? তিতন বেিীি ফকান 
উপািে ফনই। অিএব 
ফিামরা ফকাোয় তফমর 
িাচ্ছ? 

provides for you   from 

the heaven and the 

earth. There is no god 

except Him. So how 

are you turning away. 

آءِ وَّالَّۡۡرۡضَِؕ  مَّ مۡ م ِنَّ الس َّ َّرۡز ق ك  ي
وََّۖ ۤۡ الِهَّٰ الِۡ َّ ه  وۡنَِّ لَّۡ َّنّٰه ت ؤۡفَّك    فَّا

4.  িারা িতদ আপনামক 
তমেোবাদী বমল, িমব 
আপনার পবূতবিী 
পয়গম্বরগণমকও ফিা 
তমেোবাদী বলা হময়তিল। 
আল্লাহর প্রতিই িাবিীয় 
তবষয় প্রিোবতিত ি হয়। 

4.  And  if  they  deny   

you   (O  Muhammad),  

then certainly  

messengers were 

denied before you. And 

to Allah return all 

matters. 

بَّتۡ  ب وۡكَّ فَّقَّدۡ ك ذ ِ وَّانِۡ ي  كَّذ ِ
َؕ وَّالَِّ  ل  م ِنۡ قَّبلۡكَِّ س  ِِر  ع   اللّٰه ت رۡجَّ

وۡرِ   ِِِ الۡۡ م 

5.  ফহ মানষু, তনশ্চয় 
আল্লাহর ওয়াদা িিে। 
িিুরাং, পাতেতব জীবন ফিন 
ফিামামদরমক প্রিারণা না 
কমর। এবং ফিই প্রবঞ্চক 
ফিন তকিুমিই ফিামামদরমক 
আল্লাহ িম্পমকত  প্রবতঞ্চি না 
কমর। 

5. O mankind, indeed 

the promise of Allah is 

true. So let not deceive 

you the life of the 

world, and let not 

deceive you the 

deceiver (Satan) about 

Allah. 

َّي  هَّا الن َّاس  انِ َّ وَِّ ۤۡـا ٰ ِِعدَّۡ ي ق   فَّلاَّ  اللّٰه حَّ
َّا نيۡ َّيوٰة  الد   م  الۡۡ ن َّك  ِتَّغ ر َّ  وَّلَّۡ

مِۡ ن َّك  َّغ ر َّ ِِ ي وۡرِ  باِللّٰه َّر   ِِِ الغۡ

6.  শয়িান ফিামামদর 
শত্রু; অিএব িামক শত্রু 
রূমপই গ্রহণ কর। ফি িার 
দলবলমক আহবান কমর 
ফিন িারা জাহান্নামী হয়। 

6. Indeed, Satan is an 

enemy for you, so take 

him as an enemy. He 

only invites his faction 

that they may be 

among the companions 

of the blazing Fire. 

وۡه   ِذ  و   فَّاتّ َّ مۡ عَّد  َّـك  يطٰۡنَّ ل انِ َّ الش َّ
وۡن وۡا  َّك  َّدۡع وۡا حِزۡبَّهٗ لِي َّا ي اَؕ انِّ َّ و ً عَّد 

َِؕ عيِِۡۡ  ِ مِنۡ اَّصۡحٰبِ الس َّ
7.  িারা কুফর কমর 
িামদর জমনে রময়মি 
কম ার আিাব। আর িারা 
ঈমান আমন ও িৎকমত 
কমর, িামদর জমনে রময়মি 

7. Those who disbelieve, 

theirs will be a severe 

punishment. And those 

who believe and do 

righteous deeds, theirs 

َّل َّذِِ وۡا لََّ مۡ عَّذَّاب  ا ينَّۡ كَّفَّر 
ال َّذِينَّۡ امَّٰن وۡا وَّعَّمِل وا ِِِشَّدِيدِۡ  َۚؕ و َّ

اَّجۡر   ة  و َّ لحِٰتِ لََّ مۡ م َّغفِۡرَّ الصه



ক্ষমা ও মহা পরুস্কার। will be forgiveness and 

a great reward.  
 ِِِ كَّبيِۡۡ ِ

8. িামক মন্দকমত ফশাভনীয় 
কমর ফদখামনা হয়, ফি িামক 
উত্তম মমন কমর, ফি তক 
িমান ফি মন্দমক মন্দ মমন 
কমর। তনশ্চয় আল্লাহ িামক 
ইচ্ছা পেভ্রষ্ট কমরন এবং 
িামক ইচিা িৎপে প্রদশতন 
কমরন। িিুরাং আপতন 
িামদর জমনে অনুিাপ কমর 
তনমজমক ধ্বংি করমবন না। 
তনশ্চয়ই আল্লাহ জামনন 
িারা িা কমর। 

8.   Then  is  he  to 

whom has been made 

fair seeming the evil of 

his deed, so he deems it 

good. Then indeed, 

Allah sends astray 

whom He wills, and 

guides whom He wills. 

So do not let perish 

yourself over them in 

regret. Indeed, Allah is 

Aware of what they do.  

اهٰ   لهِٖ فَّرَّ ٰٓء  عَّمَّ وۡ َّهٗ س  نۡ ز ي ِنَّ ل اَّفَّمَّ
ناًَؕ فَّاِن َّ  سَّ َِّحَّ آء   اللّٰه ي ضِل   مَّنۡ ي َّشَّ

َّهۡدِىۡ مَّنۡ ي َّشَِّ فَّلاَّ تَّذۡهَّبۡ  ِِآءِ وَّي
رٰتٍَؕ انِ َّ  سَّ َّيهِۡمۡ حَّ كَّ عَّل َّفۡس  َِّن  اللّٰه

َّصۡنَّع وۡنَِّ ۢۡ بَِِّا ي  ِ عَّليِمۡ 

9.  আল্লাহই বায়ু ফপ্ররণ 
কমরন, অিঃপর ফি বায় ু
ফমঘমালা িঞ্চাতরি কমর। 
অিঃপর আতম িা মৃি ভূ-
খমের তদমক পতরচাতলি 
কতর, অিঃপর িদ্বারা ফি 
ভূ-খেমক িার মৃিুের পর 
িঞ্জীতবি কমর ফদই। 
এমতনভামব হমব পনুরুত্থান। 

9.   And Allah it is who 

sends the winds so that 

they raise up the 

clouds, then We drive 

them to a dead land, 

then We revive 

therewith the earth 

after its death. As such 

will be the 

Resurrection.  

ِ وَِّ يحَّٰ فَّت ثيِۡۡ   اللّٰه ِ لَّ الر  ال َّذِىۡۤۡ اَّرۡسَّ
ي تٍِ  َّدٍ م َّ قنۡهٰ  الِٰ بَّل اباً فَّس  حَّ سَّ
َّا َّا بهِِ الَّۡۡرۡضَّ بَّعۡدَّ مَّوۡتِِ َّينۡ َّحۡي َۚؕ ِفَّا

وۡرِ كَّذلٰكَِّ الِ  ِِِ ن  ش 

10.  ফকউ িম্মান চাইমল 
ফজমন রাখুন, িমস্ত িম্মান 
আল্লাহরই জমনে। িাাঁরই 
তদমক আমরাহণ কমর 
িৎবাকে এবং িৎকমত িামক 
িুমল ফনয়। িারা মন্দ 
কামিতর চক্রামে ফলমগ োমক, 
িামদর জমনে রময়মি 
কম ার শাতস্ত। িামদর 

10. Whoever desires 

honor (through power), 

then to Allah belongs 

all the honor. To Him 

ascend good words, 

and the righteous 

deeds does He exalt. 

And those who plot evil 

deeds, for them will be 

a severe punishment. 

ةَّ  ههِِمَّنۡ كَّانَّ ي رِيدۡ  العۡزِ َّ ة   فَّللِ العۡزِ َّ
ِيعۡاً ي بِ  ِجََّ ۡـكَّلمِ  الط َّ َّصۡعَّد  ال َّيهِۡ ي َۚؕ الِ

َّرۡفَّع هِٗ الِِ  ي َۚؕ وَّ ال َّذِينَّۡ ِوَّالعَّۡمَّل  الص َّ
ي اِتِٰ لََّ مۡ عَّذَّاب   وۡنَّ الس َّ ر  كۡ  يَُّ

وَّ ِِشَّدِيدِۡ  ٰٓٮ ِكَّ ه  ٰ مَّكۡر  ا ول َۚؕ و َّ



চক্রাে বেেত হমব। And the plotting of 

those, it will perish.  ِ َّب  ِِِ وۡرِ ي
11.  আল্লাহ ফিামামদরমক 
িতৃষ্ট কমরমিন মাটি ফেমক, 
অিঃপর বীিত ফেমক, 
িারপর কমরমিন 
ফিামামদরমক িগুল। ফকান 
নারী গভত যারণ কমর না 
এবং িোন প্রিব কমর না; 
তকন্তু িাাঁর জ্ঞািিামর। 
ফকান বয়স্ক বেতি বয়ি 
পায় না। এবং িার বয়ি 
হ্রাি পায় না; তকন্তু িা 
তলতখি আমি তকিামব। 
তনশ্চয় এটা আল্লাহর পমক্ষ 
িহজ। 

11. And Allah created 

you from dust, then 

from a sperm drop, 

then He made you 

pairs (male and 

female). And does not 

conceive any female, 

nor gives birth, except 

with His knowledge. 

And does not grow old 

of who grows old, nor 

is it lessened of his life, 

except it is in a Book. 

Indeed, that is easy for 

Allah.  

ِ وَِّ ابٍ ث م َّ مِنۡ  اللّٰه مۡ م ِنۡ ت رَّ َّقَّك  ل خَّ
مۡ اَّزۡوَّاجًا ّـَك  َۚؕ وَّمَّا ِن  طۡفَّةٍ ث م َّ جَّعَّل

ع  الِۡ َّ  ۡمِل  مِنۡ ا نثۡىٰ وَّلَّۡ تَّضَّ تََّ
لَّۡ  بعِلِمِۡه رٍ و َّ ر  مِنۡ م  عَّم َّ وَّمَّا ي عَّم َّ

ۤۡ الِۡ َّ فِِۡ كِتبٍَٰؕ انِ َّ  رِهٖ ي نقَّۡص  مِنۡ ع م 
ِِ ِِكَّ عَّلَّٰ ذلٰ َّسِيۡۡ ِ اللّٰه  ِِِ ي

12.  দ’ুটি িমুদ্র িমান হয় 
না-একটি তম া ও 
িৃষ্ণাতনবারক এবং অপরটি 
ফলানা। ঊভয়টি ফেমকই 
ফিামরা িাজা ফগাশি 
(মৎি) আহার কর এবং 
পতরযামন বেবহািত 
গয়নাগাটি আহরণ কর। 
িুতম িামি িার বুক তচমর 
জাহাজ চলমি ফদখ, িামি 
ফিামরা িার অনগু্রহ 
অমেষণ কর এবং িামি 
ফিামরা কৃিজ্ঞিা প্রকাশ 
কর। 

12.    And the two seas 

are not alike. This 

sweet, fresh, good to 

drink, and this (other) 

salty, bitter.  And from 

each you eat fresh 

meat, and extract the 

ornament that you 

wear. And you see the 

ship cleaving them (the 

seawaters as they sail), 

that you may seek of 

His bounty, and that 

you may give thanks.  

َّحۡرٰنِِوَِّ َّسۡتَّوِى البۡ ا عَّذۡب   مَّا ي هذَّٰ
ا مِلحۡ   اب هٗ وَّ هذَّٰ آٮ ِغ  شَّرَّ ات  سَّ ف رَّ
مًۡا  ٍ تَّاكۡ ل وۡنَّ لَّۡ َؕ وَّمِنۡ ك ل  ا جَّاج 
َّةً  وۡنَّ حِليۡ تَّسۡتَّخۡرِج  رِي اً و َّ طَّ

َّا وۡنََّ َّس  ۡـف لكَّۡ فيِهِۡ ِتَّلبۡ ى ال ۚ  وَّتَّرَّ
َّغ وۡا مِنۡ فَّضۡلهِٖ مَّوَّاخِِ َّبتۡ رَّ لتِ

وۡنَِّ ر  مۡ تَّشۡك  ك  َّعَّل ّـَ ل  ِِِ وَّ

13.  তিতন রাতিমক তদবমি 
প্রতবষ্ট কমরন এবং তদবিমক 
রাতিমি প্রতবষ্ট কমরন। 

13.  He causes to pass 

the night into the day 

and He causes to pass 

وۡلِِ  ال َّيلَّۡ فِِ الن َّهَّارِ وَّي وۡلِِ  الن َّهَّارَّ ي ِ



তিতন িিূত ও চন্দ্রমক কামজ 
তনময়াতজি কমরমিন। 
প্রমিেকটি আবিত ন কমর এক 
তনতদত ষ্ট ফময়াদ পিতে। ইতন 
আল্লাহ; ফিামামদর 
পালনকিত া, িাম্রাজে 
িাাঁরই। িাাঁর পতরবমিত  
ফিামরা িামদরমক ডাক, 
িারা িুচ্ছ ফখজরু আাঁটিরও 
অতযকারী নয়। 

the day into the night.  

And He has subjected 

the sun and the moon, 

each running its course 

for a term appointed. 

That is Allah, your 

Lord, His is the 

sovereignty. And those   

whom you call upon 

other than Him do not 

possess (so much as) of 

the membrane of a 

date seed.  

مۡسَّ  رَّ الش َّ خ َّ فِِ ال َّيلِۡ  وَّسَّ
رَِّ لٍ  وَّالقَّۡمَّ رِۡىۡ لَِّۡجَّ ك ل   يّ َّ

م   َؕ ذلٰكِ  مّ ً ِ م  سَّ َّـه   اللّٰه مۡ ل ب  ك  رَّ
َؕ وَّا ل َّذِينَّۡ تَّدۡع وۡنَّ مِنۡ د وۡنِهٖ الۡۡ لكۡ 

َؕ وۡنَّ مِنۡ قطِۡمِيٍۡۡ لۡكِ   ِِِ مَّا يَُّ

14.  ফিামরা িামদরমক 
ডাকমল িারা ফিামামদর ফি 
ডাক শুমন না। শুনমলও 
ফিামামদর ডামক িাডা ফদয় 
না। ফকয়ামমির তদন িারা 
ফিামামদর ফশরক অস্বীকার 
করমব। বস্তুিঃ আল্লাহর 
নোয় ফিামামক ফকউ 
অবতহি করমি পারমব না। 

14.    If you call upon 

them, they do not hear 

your call. And if they 

heard, they would not 

respond to you.  And 

on the Day of 

Resurrection they will 

deny your association. 

And none can inform 

you like (Him who is) 

the All Knower.  

َّسۡمَّع وۡا اِِ مۡ لَّۡ ي نۡ تَّدۡع وۡه 
اب وۡا د عَّآءَّك مِۡ ََّ ع وۡا مَّا اسۡتَّ ِ ََّ َّوۡ  ل  وَّ

وۡنَّ  َّكۡف ر  ةِ ي َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ مَۡؕ وَّي َّـك  ل
ئ كَّ مِثلۡ   مَۡؕ وَّلَّۡ ي نَّب ِ بِشِرۡكِك 

بيٍِِۡۡ  ِِِ خَّ
15.  ফহ মানষু, ফিামরা 
আল্লাহর গলগ্রহ। আর 
আল্লাহ; তিতন অভাবমুি, 
প্রশংতিি। 

15.    O mankind, you 

are those in need of 

Allah.  And Allah, He 

is Self Sufficient, 

Praiseworthy.  

ِۡۤ ٰ آء  الَِّ ي َّي  هَّا الن َّاس  اَّنتۡ م  الفۡ قَّرَّ ا
 ِ ِ وَِّ اللّٰه َّمِيدِۡ  اللّٰه َّنِٰ   الۡۡ وَّ الغۡ  ِِِ ه 

16.  তিতন ইচ্ছা করমল 
ফিামামদরমক তবলুপ্ত কমর 
এক নিুন িতৃষ্টর উদ্ভব 
করমবন। 

16.   If He wills, He 

could take you away, 

and bring forth a new 

creation.  

َّاتِۡ بَِِّلقٍۡ  مۡ وَّي اۡ ي ذۡهِبكۡ  انِۡ ي َّشَّ
دِيدٍۡ   ِِِ جَّ

17.  এটা আল্লাহর পমক্ষ 
কঠিন নয়। 

17.   And that is not 

difficult   for Allah.  َِِِّمَّا ذلٰكَِّ عَّلَّٰ و  ِِِ بعَِّزِيزٍِۡ اللّٰه



18.  ফকউ অপমরর ফবাঝা 
বহন করমব না। ফকউ িতদ 
িার গুরুির ভার বহন 
করমি অনেমক আহবান 
কমর ফকউ িা বহন করমব 
না-িতদ ফি তনকটবিী 
আত্নীয়ও হয়। আপতন 
ফকবল িামদরমক িিকত  
কমরন, িারা িামদর 
পালনকিত ামক না ফদমখও 
ভয় কমর এবং নামাি 
কাময়ম কমর। ফি ফকউ 
তনমজর িংমশাযন কমর, ফি 
িংমশাযন কমর, স্বীয় 
কলোমণর জমনেই আল্লাহর 
তনকটই িকমলর প্রিোবিত ন। 

18.   And  no  bearer of 

burdens shall bear 

another’s burden. And  

if  a   heavy laden calls 

for  (help with)  his 

load,  not a thing of   it 

will  be  lifted,  and 

even  if  he  be of near 

kin. You can warn only 

those who fear their 

Lord unseen, and 

establish prayer. And 

he who purifies himself,    

then he purifies only 

for (the   benefit of) his 

own self.  And to Allah 

is the journeying.  

زِۡ وَِّ ة  و ِ ىَٰؕ وَّانِۡ لَّۡ تَّزِر  وَّازِرَّ رَّ ا خۡرَّ
لۡ  ۡمَّ َّة  الِٰ حِۡۡلهَِّا لَّۡ يُ  ثقَّۡل تَّدۡع  م 

َّوۡ كَّانَّ ذَّا ق رۡبِٰ ل ء  و َّ ۡ َّا ِِمنِهۡ  شََّ َۚؕ انِّ َّ
ب َّه مۡ  وۡنَّ رَّ ۡشَّ ت نذِۡر  ال َّذِينَّۡ يََّ

لوٰةَِّ اَّقَّام وا الص َّ َّيبِۡ وَّ َۚؕ وَّمَّنۡ ِِباِلغۡ
َّفۡسِه َّتَّزَّكّٰه لنِ َّا ي ِِِتَّزَّكّٰه فَّانِّ َّ  َۚؕ وَّالَِّ

ِِ َّصِيۡۡ ِ اللّٰه  ِِِ الۡۡ

19.  দতৃষ্টমান ও দতৃষ্টহীন 
িমান নয়। 

19. And not alike are 

the blind and the seeing.  ِ  َّۡۡصِي َّسۡتَّوِى الَّۡۡعۡمّٰ وَّالبۡ   وَّمَّا ي
20.  িমান নয় অন্ধকার ও 
আমলা। 

20. Nor (are alike) the 

darkness, nor the light.   ل مٰت  وَّلَّۡ الن  وۡر  ِِِ وَّلَّۡ الظ  
21.  িমান নয় িায়া ও 
িপ্তমরাদ। 

21. Nor (are alike) the 

shade, nor the sun’s 

heat. 

وۡر   َّـر  ل   وَّلَّۡ الۡۡ ِ  ِِِ وَّلَّۡ الظ 
22.  আরও িমান নয় 
জীতবি ও মৃি। আল্লাহ 
শ্রবণ করান িামক ইচ্ছা। 
আপতন কবমর শাতয়িমদরমক 
শুনামি িক্ষম নন। 

22.  And not alike are 

the living, nor the 

dead. Indeed, Allah 

makes to hear whom 

He wills. And you 

cannot make hear 

those who are in the 

graves. 

َّآء  وَّلَّۡ وَِّ َّحۡي َّسۡتَّوِى الۡۡ مَّا ي
َؕ انِ َّ  َِّالَّۡۡمۡوَّات  ي سۡمِع  مَّنۡ  اللّٰه

ۤۡ اَّنتَّۡ بِِ سۡمِعٍ م َّنۡ فِِ ي َِّ آء   وَّمَّا شَّ
 ِِِ القۡ ب وۡرِِ

23.  আপতন ফিা ফকবল 
একজন িিকত কারী। 

23. You are not but a 

warner.  ِ َّذِيرۡ   ِِِ انِۡ اَّنتَّۡ الِۡ َّ ن



24.  আতম আপনামক 
িিেযমতিহ পাঠিময়তি 
িংবাদদািা ও 
িিকত কারীরূমপ। এমন 
ফকান িম্প্রদায় ফনই িামি 
িিকত কারী আমিতন। 

24. Indeed, We have 

sent you with the truth, 

a bearer of good 

tidings and a warner. 

And there was not of a 

nation but that there 

had passed in them a 

warner.   

ِ بَّشِيۡۡاً  َّـق  لنۡكَّٰ باِلۡۡ ۤۡ اَّرۡسَّ انِ َّا
لاَّ فيِهَّۡا  َّذِيرًۡاَؕ وَّانِۡ م ِنۡ ا م َّةٍ الِۡ َّ خَّ ن و َّ

ِ َّذِيرۡ   ِِِ ن

25.  িারা িতদ আপনার 
প্রতি তমেোমরাপ কমর, 
িামদর পবূতবিীরাও 
তমেোমরাপ কমরতিল। 
িামদর কামি িামদর 
রিলূগণ স্পষ্ট তনদশতন, 
িহীফা এবং উজ্জল 
তকিাবিহ এমিতিমলন। 

25.  And  if  they  deny  

you, then certainly, 

have denied those 

before them. Their 

messengers came to 

them with clear proofs 

(of Allah’s sovereignty), 

and with the written 

ordinances, and with 

the enlightening Book.  

ِ ب وۡكَّ فَّقَّدۡ كَّذ َّبَّ  وَّانِۡ ي  كَّذ ِ
آءَّتِۡ مۡ ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡ  جَّ

ب رِ  َّي نِتِٰ وَّباِلز   ل ه مۡ باِلبۡ س  ر 
 ِِِ وَّباِلكِۡتبِٰ الۡۡ نِيِِۡۡ

26.  অিঃপর আতম 
কামফরমদরমক যৃি 
কমরতিলাম। ফকমন তিল 
আমার আিাব! 

26.  Then I seized those 

who disbelieved, then 

how (terrible) was My 

reproach. 

يفَّۡ  وۡا فَّكَّ ذۡت  ال َّذِينَّۡ كَّفَّر  ث م َّ اَّخَّ
َّـكِيِِۡۡ  ِِِ كَّانَّ ن

27.  িুতম তক ফদখতন আল্লাহ 
আকাশ ফেমক বৃতষ্টবষতণ 
কমরন, অিঃপর িদ্দ্বারা 
আতম তবতভন্ন বমণতর ফল-
মূল উদগি কতর। 
পবতিিমূমহর মমযে রময়মি 
তবতভন্ন বমণতর তগতরপে-
িাদা, লাল ও তনকষ কামলা 
কৃষ্ণ। 

27.   Do  you  not see 

that Allah sends  down  

water  from the sky, 

then We produce 

therewith fruits  of  

divers colors. And in 

the mountains are 

tracts, white and red of 

divers colors, and 

raven black.  

َّمۡ تَّرَّ اَّن َّ  َِّاَّل آءِ  اللّٰه مَّ اَّنزَّۡلَّ مِنَّ الس َّ
َّلفِاً ِِءًِمَّآ تۡ َّرٰتٍ ُّ   ََّ جۡنَّا بهِٖ  َّخۡرَّ  فَّا

ۢۡ بِيضۡ   د  دَّ َّالِ ج  َّاَؕ وَّمِنَّ الۡۡبِ اَّلوَّۡانَ 
ابِيبۡ   َّا وَّغَّرَّ َّلفِ  اَّلوَّۡانَ  تۡ ۡر  ُّ   و َّحۡ 

وۡدِ   ِِِ س 
28.  অনুরূপ ভামব তবতভন্ন 
বমণতর মানষু, জন্তু, চিুস্পদ 

28.  And among people 

and beasts and cattle of   ََِّّنعَّۡامِ و وَّآب ِ وَّالۡۡ مِنَّ الن َّاسِ وَّالد َّ



প্রাণী রময়মি। আল্লাহর 
বান্দামদর মমযে জ্ঞানীরাই 
ফকবল িাাঁমক ভয় কমর। 
তনশ্চয় আল্লাহ 
পরাক্রমশালী ক্ষমাময়। 

divers colors, in like 

manner. Only those 

fear  Allah, among His 

slaves, who have 

knowledge. Indeed, 

Allah is All Mighty, 

Oft Forgiving. 

ِ َّلفِ  اَّلوۡان هٗ كَّذلٰكَِّ تۡ  ُِِِّ ۡشَّ َّا يََّ  َۚؕ انِّ َّ
َِّ اَؕ انِ َّ  اللّٰه َّمٰٰٓؤ  َّادِهِ العۡ ل َّ مِنۡ عِب اللّٰه

وۡرِ   ِِِ عَّزِيزۡ  غَّف 
29.  িারা আল্লাহর তকিাব 
পা  কমর, নামাি কাময়ম 
কমর, এবং আতম িা 
তদময়তি, িা ফেমক ফগাপমন 
ও প্রকামশে বেয় কমর, িারা 
এমন বেবিা আশা কর, 
িামি কখনও ফলাকিান 
হমব না। 

29.   Indeed, those who 

recite the Book of Allah, 

and establish prayer, 

and spend of that which 

We have bestowed on 

them, secretly and 

openly, they hope for a 

trade gain that will 

never perish. 

َّتلۡ وۡنَّ كِتبَّٰ اِِ ِِن َّ ال َّذِينَّۡ ي  اللّٰه
لوٰةَّ وَّاَّنفَّۡق وۡا مُِ َّا  اَّقَّام وا الص َّ وَّ
وۡنَّ  َّةً ي َّرۡج  نِي عَّلاَّ ا و َّ زَّقنۡهٰ مۡ سِر ً رَّ

ةً ل َّنۡ تَّب وۡرَّ   ِِِ تَِِّارَّ
30.  পতরণামম িামদরমক 
আল্লাহ িামদর িওয়াব 
পমুরাপতুর ফদমবন এবং তনজ 
অনগু্রমহ আরও ফবশী 
ফদমবন। তনশ্চয় তিতন 
ক্ষমাশীল, গুণগ্রাহী। 

30.  That He may pay 

them in full their 

wages, and increase 

them of His bounty. 

Indeed, He is 

Forgiving, Responsive.  

مۡ لِي ِ َّزِيدَّۡه  مۡ وَّي ه  وۡرَّ َّه مۡ ا ج  يِ وَّف 
وۡرِ ِِم ِنۡ فَّضۡلهِ وۡر  شَّك   َۚؕ انِ َّهٗ غَّف 

ِِِ 
31.  আতম আপনার প্রতি 
ফি তকিাব প্রিোমদশ 
কমরতি, িা িিে-পবূতবিী 
তকিামবর িিোয়ন কারী 
তনশ্চয় আল্লাহ িাাঁর 
বান্দামদর বোপামর িব 
জামনন, ফদমখন। 

31. And what We have 

revealed to you (O 

Muhammad) of the 

Book, it is the truth, 

confirming what was 

before it. Indeed, Allah 

is All Aware, Seer of 

His slaves.  

َّيكَّۡ مِنَّ الكِۡتبِٰ وَِّ ۤۡ الِ َّا ينۡ ال َّذِىۡۤۡ اَّوۡحَّ
َّدَّيهَِۡؕ انِ َّ  َّا بَّيَّۡۡ ي قاً لۡ ِ د ِ َّـق   م صَّ وَّ الۡۡ ه 

ۢۡ بَّصِيۡۡ ِ َّبيِۡۡ  َّادِهٖ لَّۡ َّ بعِبِ  ِِِ اللّٰه

32.  অিঃপর আতম 
তকিামবর অতযকারী 
কমরতি িামদরমক িামদরমক 
আতম আমার বান্দামদর 

32.  Then We made to 

inherit the Book to 

those whom We have 

chosen of Our slaves.  

َّا الكِۡتبَّٰ ال َّذِينَّۡ  ث م َِّ ثنۡ اَّوۡرَّ
َّا  فَّمِنهۡ مۡ  َّادِن َّا مِنۡ عِب فَّينۡ اصۡطَّ



মযে ফেমক মমনানীি 
কমরতি। িামদর ফকউ ফকউ 
তনমজর প্রতি অিোচারী, 
ফকউ মযেপন্থা 
অবলম্বনকারী এবং িামদর 
মমযে ফকউ ফকউ আল্লাহর 
তনমদত শক্রমম কলোমণর পমে 
এতগময় ফগমি। এটাই মহা 
অনগু্রহ। 

So among them are 

those who wrong   

themselves. And among 

them are those who 

follow a middle course. 

And among them are 

those foremost in good 

deeds, by Allah’s 

permission. That is what 

is the great bounty.  

َّفۡسِهِٖ المِ  ل نِ  ِِ وَّمنِهۡ مۡ م  قۡتَّصِدِ ظَّ
َّيۡۡتِٰ باِذِۡنِ  ۢۡ باِلۡۡ ابقِ  َؕوَّمنِهۡ مۡ سَّ ِ  اللّٰه

وَّ الفَّۡضۡل  الكَّۡبيِۡۡ َؕ  ِِِ ذلٰكَِّ ه 

33.  িারা প্রমবশ করমব 
বিবামির জান্নামি। িোয় 
িারা স্বণততনতমতি, ফমাতি 
খতচি কংকন দ্বারা 
অলংকৃি হমব। ফিখামন 
িামদর ফপাশাক হমব 
ফরশমমর। 

33. Gardens of Eden, 

which   they will enter. 

They will be adorned 

therein with bracelets 

of gold and pearl, and 

their garments therein 

(will be) silk.  

َِّ َّا يُ  ل وۡنََّ ل َّوۡنَّ جَّنهت  عَّدۡنٍ ي َّدۡخ 
ل ـؤۡل ؤًا اوِرَّ مِنۡ ذَّهَّبٍ و َّ ۚ  ِفيِهَّۡا مِنۡ اَّسَّ

ِ رِيرۡ  ه مۡ فيِهَّۡا حَّ َّاس  لبِ  ِِِ وَّ

34.  আর িারা বলমব-
িমস্ত প্রশংিা আল্লাহর, 
তিতন আমামদর দঃূখ দরূ 
কমরমিন। তনশ্চয় আমামদর 
পালনকিত া ক্ষমাশীল, 
গুণগ্রাহী। 

34. And they will say:  

“All the praises be to 

Allah, who has removed 

from us grief. Indeed, 

Our Lord is Forgiving, 

Bounteous.”    

َّمۡدِ  ِِ وَّقَّال وۡا الۡۡ ال َّذِىۡۤۡ اَّذۡهَّبَّ  لِلّٰه
وۡر   َّـغَّف  ب َّنَّا ل َؕ انِ َّ رَّ َّزَّنَّ ن َّا الۡۡ عّـَ

وۡر    ِِ شَّك 
35.  তিতন স্বীয় অনগু্রমহ 
আমামদরমক বিবামির গমৃহ 
স্থান তদময়মিন, িোয় কষ্ট 
আমামদরমক স্পশত কমর না 
এবং স্পশত কমর না ক্লাতে। 

35. “He who has lodged   

us in an eternal abode 

by His grace.  There 

will not touch us in it 

any fatigue, nor will 

touch us in it 

weariness.” 

ل َّنَّا دَّارَّ الۡۡ قَّامَّةِ ِ مِنۡ الۨ َّذِىۡۤۡ اَّحَّ
لَّۡ فَّضۡلهِِٖ ب  و َّ َّصَّ نَّا فيِهَّۡا ن َّس    لَّۡ يَُّ

ِ نَّا فيِهَّۡا ل ـغ وۡب  َّس    ِِِ يَُّ
36.  আর িারা কামফর 
হময়মি, িামদর জমনে 
রময়মি জাহান্নামমর আগুন। 
িামদরমক মৃিুের আমদশও 

36. And those who 

disbelieve, for   them is 

the fire of Hell. Neither 

will it be decreed on 

هَّن َّمَِّوَِّ َّار  جَّ وۡا لََّ مۡ ن  لَّۡ ال َّذِينَّۡ كَّفَّر 
وۡت وۡا وَّلَّۡ  َّم  َّيهِۡمۡ فَّي ي قۡضٰٰ عَّل



ফদয়া হমব না ফি, িারা 
মমর িামব এবং িামদর 
ফেমক িার শাতস্তও লাঘব 
করা হমব না। আতম প্রমিেক 
অকৃিজ্ঞমক এভামবই শাতস্ত 
তদময় োতক। 

them that they should 

die, nor will be 

lightened for them of 

its punishment. Thus 

do We recompense 

every ungrateful.  

ابِهَّا َّف َّف  عَّنهۡ مۡ م ِنۡ عَّذَّ َۚؕ كَّذلٰكَِّ ِيَ 
وۡرٍ  زِىۡ ك ل َّ كَّف  َۡ َّـ  ِِِ ن

37.  ফিখামন িারা আিত  
তচৎকার কমর বলমব, ফহ 
আমামদর পালনকিত া, ফবর 
করুন আমামদরমক, আমরা 
িৎকাজ করব, পমূবত িা 
করিাম, িা করব না। 
(আল্লাহ বলমবন) আতম তক 
ফিামামদরমক এিটা বয়ি 
ফদইতন, িামি িা তচো 
করার তবষয় তচো করমি 
পারমি? উপরন্তু ফিামামদর 
কামি িিকত কারীও আগমন 
কমরতিল। অিএব আস্বাদন 
কর। জামলমমদর জমনে 
ফকান িাহািেকারী ফনই। 

37. And they will cry 

for help therein. 

(saying): “Our Lord, 

bring us out, we will do 

righteous deeds, other 

than what  we  used   to   

do.” Did We not grant 

you a life (long enough), 

that would have 

remembered therein, 

whoever wanted to 

remember.  And the 

warner had come to 

you. So taste, then for 

the wrongdoers there is 

not any helper.  

وۡنَّ فيِهَّۡاوَِّ رِخ  مۡ يَّصۡطَّ ۤۡ ِه  ب َّنَّا  رَّ
ًـا غَّيَّۡۡ  الِۡ َّـعۡمَّلۡ صَّ اَّخۡرِجۡنَّا ن
َّمۡ  ل َؕ اَّوَّ َّـعۡمَّل  ـن َّا ن ال َّذِىۡ ك 
َّتَّذَّك َّر  فيِهِۡ مَّنۡ  مۡ م َّا ي رۡك  ن عَّم ِ
وۡق وۡا  َؕ فَّذ  تَّذَّك َّرَّ وَّجَّآءَّك م  الن َّذِيرۡ 

لمِِيَّۡۡ مِنۡ ن َّصِيٍِۡۡ ا للِظه  ِِِ فَّمَّ

38.  আল্লাহ আিমান ও 
িমীমনর অদশৃে তবষয় 
িম্পমকত  জ্ঞাি। তিতন 
অেমরর তবষয় িম্পমকত ও 
িতবমশষ অবতহি। 

38.  Indeed, Allah is 

Knower of the unseen 

of the heavens and the 

earth. Indeed, He is 

Knower of what is in 

the breasts.  

َِّانِ َّ  موٰتِٰ  اللّٰه علٰمِ  غَّيبِۡ الس َّ
ۢۡ بذَِّاتِ  وَّالَّۡۡرۡضَِؕ انِ َّهٗ عَّليِمۡ 

وۡرِِ د   ِِِ الص  
39.  তিতনই ফিামামদরমক 
পতৃেবীমি স্বীয় প্রতিতনতয 
কমরমিন। অিএব ফি 
কুফরী করমব িার কুফরী 
িার উপরই বিত ামব। 
কামফরমদর কুফর ফকবল 

39.  He who has made 

you successors upon 

the earth. So   whoever 

disbelieves, upon him 

will be his disbelief. 

And does not increase 

ٰٓٮ ِفَّ فِِ  ٰ ل مۡ خَّ ّـَك  وَّ ال َّذِىۡ جَّعَّل ه 
هَٗؕ  َّيهِۡ ك فۡر  نۡ كَّفَّرَّ فَّعَّل الَّۡۡرۡضَِؕ فَّمَّ
مۡ  ه  َّزِيدۡ  الكۡفِٰرِينَّۡ ك فۡر  وَّلَّۡ ي



িামদর পালনকিত ার ফক্রাযই 
বৃতি কমর এবং কামফরমদর 
কুফর ফকবল িামদর ক্ষতিই 
বৃতি কমর। 

for the disbelievers, 

their disbelief, with 

their Lord except in 

hatred. And does not 

increase for the 

disbelievers, their 

disbelief, except in loss.  

ب ِهِمۡ  َّزِيدۡ  عِندَّۡ رَّ الِۡ َّ مَّقۡتاً  وَّلَّۡ ي
مۡ الِۡ َّ  ه  الكۡفِٰرِينَّۡ ك فۡر 

ارًا سَّ  ِِِ خَّ
40.  বলুন, ফিামরা তক 
ফিামামদর ফি শরীকমদর 
কো ফভমব ফদমখি, 
িামদরমক আল্লাহর পতরবমিত  
ফিামরা ডাক? িারা 
পতৃেবীমি তকিু িতৃষ্ট কমর 
োকমল আমামক ফদখাও। 
না আিমান িতৃষ্টমি িামদর 
ফকান অংশ আমি, না আতম 
িামদরমক ফকান তকিাব 
তদময়তি ফি, িারা িার 
দলীমলর উপর কাময়ম 
রময়মি, বরং জামলমরা 
এমক অপরমক ফকবল 
প্রিারণামূলক ওয়াদা তদময় 
োমক। 

40.  Say:  “Have you 

seen your partner gods 

to whom you call upon 

other than Allah. Show 

me what they have 

created of the earth, or 

do they have any share 

in the heavens.” Or 

have We given them a 

book so they are on 

clear proof there from. 

But the wrongdoers do 

not promise one 

another except 

delusion. 

كَّآءَّك م  ال َّذِينَّۡ قِ  رَّ ءَّيتۡ مۡ ش  لۡ اَّرَّ
َؕتَّدۡع وۡنَّ مِنۡ د وۡنِ  ِ ۡ مَّاذَّا  اللّٰه وۡنِّٰ اَّر 

َّق وۡا مِنَّ الَّۡۡرۡضِ اَّمۡ لََّ مۡ  ل خَّ
موٰتِِٰ  اَّمۡ اتَّٰينۡهٰ مۡ شِرۡك  فِِ الس َّ

َّتٍ م نِهِۡ  ۚ  بَّلۡ انِۡ ِِكِتبٰاً فَّه مۡ عَّلٰٰ بَّي نِ
ه مۡ بَّعضًۡا الِۡ َّ  وۡنَّ بَّعضۡ  لمِ  ي َّعِد  الظه

وۡرًا  ِِِ غ ر 

41.  তনশ্চয় আল্লাহ 
আিমান ও িমীনমক তস্থর 
রামখন, িামি টমল না 
িায়। িতদ এগুমলা টমল 
িায় িমব তিতন বেিীি ফক 
এগুমলামক তস্থর রাখমব? 
তিতন িহনশীল, ক্ষমাশীল। 

41. Indeed, Allah holds 

the heavens and the 

earth, lest they   move   

away (from their 

places). And if they 

were to move away, 

there is no one that 

could hold them after 

Him. Indeed, He is 

Forbearing, Oft 

Forgiving. 

َِّن َّ اِِ موٰتِٰ  اللّٰه ۡسِك  الس َّ يُ 
ِ وۡلَّۡ َّٮ نِۡ ِوَّالَّۡۡرۡضَّ اَّنۡ تَّز  ل  وَّ

دٍ  ا مِنۡ اَّحَّ كَّه مَّ ۤۡ انِۡ اَّمۡسَّ َّــتَّا زَّال
ليِمًۡا  َِۚؕم ِنۡۢۡ بَّعۡدِهِٖ انِ َّهٗ كَّانَّ حَّ

وۡرًا  ِِِ غَّف 



42.  িারা ফজার শপে কমর 
বলি, িামদর কামি ফকান 
িিকত কারী আগমন করমল 
িারা অনে ফি ফকান 
িম্প্রদায় অমপক্ষা 
অতযকির িৎপমে চলমব। 
অিঃপর িখন িামদর 
কামি িিকত কারী আগমন 
করল, িখন িামদর ঘণৃাই 
ফকবল ফবমড ফগল। 

42.  And they swore by 

Allah, their  most  

binding  oath,  that if a  

warner came  to  them,  

they would surely  be  

more  guided than  any   

of   the   nations.  Yet, 

when a warner came to 

them, it did not 

increase them except in 

aversion to the truth. 

وۡا وَِّ م  ِِاَّقۡسَّ هۡدَّ اَّيَُّۡانَِِمۡ  باِللّٰه جَّ
وۡن ن َّ  َّك  َّذِيرۡ  ل َّي مۡ ن آءَّه  َّٮ نِۡ جَّ ل
ا  َّم َّ اَّهۡدىٰ مِنۡ احِۡدَّى الۡۡ مَّمِ  فَّل
مۡ الِۡ َّ  َّذِيرۡ  م َّا زَّادَّه  مۡ ن آءَّه  جَّ

وۡرًا   ِِ ن ف 
43.  পতৃেবীমি ঔিমিের 
কারমণ এবং কুচমক্রর 
কারমণ। কুচক্র 
কুচক্রীমদরমকই তঘমর যমর। 
িারা ফকবল পবূতবিীমদর 
দশারই অমপক্ষা করমি। 
অিএব আপতন আল্লাহর 
তবযামন পতরবিত ন পামবন 
না এবং আল্লাহর রীতি-
নীতিমি ফকান রকম 
তবচুেতিও পামবন না। 

43.   Arrogance in the 

land and plotting of the 

evil. And the evil plot 

does not encompass 

except its own people. 

Then, are they awaiting 

(anything) except the 

way (fate) of the 

former peoples. So you 

will never find in the 

way of Allah any 

change. And you will 

never find  in the way 

of Allah any alteration. 

َّارًا فِِ ِ الَّۡۡرۡضِ وَّمَّكۡرَّ اسۨۡتكِۡب
ي ِـئ  الِۡ َّ  َّكۡر  الس َّ يِقۡ  الۡۡ َؕ وَّلَّۡ يَُّ ِ ٴ يّ  الس َّ

َّهۡلهِِٖ ن َّتَّ ِِباِ وۡنَّ الِۡ َّ س  ر  َّنۡظ  َۚؕ فَّهَّلۡ ي
ن َّتِ  ِدَّ لسِ  َّنۡ تَِّ ليَِّۡۡ  فَّل ِ الَّۡۡو َّ اللّٰه

ًِ ن َّتِ   ِِِتَّبدِۡيلۡا ِدَّ لسِ  َّنۡ تَِّ ل ِِ وَّ  اللّٰه
ًِ وِۡيلۡا  ِِِ تََّ

44.  িারা তক পতৃেবীমি 
ভ্রমণ কমর না? করমল 
ফদখি িামদর পবূতবিীমদর 
তক পতরণাম হময়মি। অেচ 
িারা িামদর অমপক্ষা 
অতযকির শতিশালী তিল। 
আকাশ ও পতৃেবীমি ফকান 
তকিুই আল্লাহমক অপারগ 
করমি পামর না। তনশ্চয় 
তিতন িবতজ্ঞ িবতশতিমান। 

44.   Have they not 

traveled in the land   

and seen how was the 

end of those   before 

them.  And they were 

mightier than these in 

power.  And Allah is 

not such that anything 

escapes Him in the 

heavens, nor in the 

earth.  Indeed, He is 

َّمۡ يَّسِِاَِّ ل يۡۡ وۡا فِِ الَّۡۡرۡضِ وَّ
َّة  ال َّذِينَّۡ  وۡا كَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ ر  فَّيَّنۡظ 
ۤۡا اَّشَّد َّ منِهۡ مۡ  َّان وۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ وَّك

ةًِ ِ َۚؕ وَّمَّا كَّانَّ ِِِق و َّ هٗ مِنۡ  اللّٰه زَّ َِ لِي عۡ
موٰتِٰ وَّلَّۡ فِِ الَّۡۡرۡضَِؕ  ءٍ فِِ الس َّ ۡ شََّ



All   Knowing,  All 

Omnipotent. انِ َّهٗ كَّانَّ عَّليِمًۡا قَّدِيرًۡا ِِِ 
45.  িতদ আল্লাহ মানষুমক 
িামদর কৃিকমমতর কারমণ 
পাকডাও করমিন, িমব 
ভুপমৃে চলমানকাউমক 
ফিমড তদমিন না। তকন্তু 
তিতন এক তনতদত ষ্ট ফময়াদ 
পিতে িামদরমক অবকাশ 
ফদন। অিঃপর িখন ফি 
তনতদত ষ্ট ফময়াদ এমি িামব 
িখন আল্লাহর িব বান্দা 
িাাঁর দতৃষ্টমি োকমব। 

45.  And if Allah were 

to seize the  people  for  

what   they  earned,  

He would not leave   on   

its  (earth)   surface  of  

a living creature, but 

He reprieves them unto 

an appointed  term.  

Then when their term 

comes, then indeed 

Allah is ever All Seer 

of His slaves.  

َّوۡ ي ؤَّاخِذ  وَِّ ِ ل ب وۡا  اللّٰه الن َّاسَّ بَِِّا كَّسَّ
ا مِنۡ دَّآ هرِۡهَّ كَّ عَّلٰٰ ظَّ ب َّةٍ ِمَّا تَّرَّ

لٍ   مۡ  الِٰٰٓ  اَّجَّ ه  ر  ٰـكِنۡ ي  ؤَّخ ِ ل و َّ
مّ ً    فَّاذَِّا ل ه مۡ  فَّاِن َّ   م  سَّ آءَّ اَّجَّ جَّ

َِّ َّادِهٖ بَّصِيَّۡۡا اللّٰه  كَّانَّ  بعِبِ

     
 



 

ইয়াসীন Yaseen  

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  ইয়া-সীন 1.  Ya Seen.  ِ  ِِِ  ۚ     يسٰ 
2.  প্রজ্ঞাময় ককারআমনর 
কসম। 

2. By the Quran, full of 

wisdom.  َِِّۡكِيم  ِِِ ِۚ وَّالقُۡرۡانِٰ الۡۡ
3.  সনশ্চয় আপসন কপ্রসরত 
রসলূগমণর একজন। 

3. Indeed, you (O 

Muhammad) are from 

among the messengers. 

ليَِّۡ ِ نَِّ الَۡرُۡسَّ  ِِِ انِ َّكَّ لََّ

4.  সরল পমে প্রসতসিত। 4. On a straight path.  ا  ِِِ ۚ  طٍ م ُسۡتَّقِيمٍِۡعَّلٰٰ صِرَّ
5.  ককারআন পরাক্রমশালী 
পরম দয়ালু আল্লাহর তরফ 
কেমক অবতীণণ, 

5.   (Revelation) sent 

down by the All 

Mighty, the Merciful. 

حِيمِِۡ يلَّۡ العَّۡزِيزِۡ الر َّ  ِِِ ِۚ تَّنِۡۡ

6.  যামত আপসন এমন এক 
জাসতমক সতকণ  কমরন, 

যামদর পবূণ পরুুষগণমকও 
সতকণ  করা হয়সন। ফমল 
তারা গামফল। 

6.   That  you  may 

warn a people whose 

forefathers were not 

warned, so they are 

heedless. 

لتِنُذِۡرَّ قَّوۡماً م َّا  انُذِۡرَّ ابَّٰآؤُهُمۡ 
 ِِِ فَّهُمۡ غفِٰلوُۡنَِّ

7.  তামদর অসিকাাংমশর 
জমনে শাসির সবষয় 
অবিাসরত হময়মি। সতুরাাং 
তারা সবশ্বাস স্থাপন করমব 
না। 

7.  Certainly, the word  

has proved true against 

most of them, so they 

will not believe. 

َّرِهِمۡ  ق َّ القَّۡوۡلُ عَّلٰٰى اَّكۡث َّقَّدۡ حَّ ل
 ِِِ فَّهُمۡ لََّ يؤُۡمنِوُۡنَِّ



8.  আসম তামদর গদণ ামন 
সিবুক পযণন্ত কবডী 
পসরময়সি। ফমল তামদর 
মিক উর্দ্ণ মুখী হময় কগমি। 

8.  Indeed, We have 

put on their necks 

shackles, and they are 

to (their) chins, so they 

are made stiff-necked.  

ً فَّهَِِّ  َّاقهِِمۡ اَّغلۡلٰا َّا فِۡ  اَّعنۡ انِ َّا جَّعَّلنۡ
َِّ حُوۡنَِِّالََِّ الَۡ  ِِِ ذۡقَّانِ فَّهُمۡ م ُقۡمَّ

9.  আসম তামদর সামমন ও 
সপিমন প্রািীর স্থাপন 
কমরসি, অতঃপর তামদরমক 
আবৃত কমর সদময়সি, ফমল 
তারা কদমখ না। 

9.  And We have put 

before them a barrier, 

and behind them a 

barrier, then We have 

covered them up, so 

they do not see.  

َّا مِنۡۢۡ بَّيِۡ اَّيدِۡيهِۡمۡ سَِّ ا وَّجَّعَّلنۡ د ً
ينۡهُٰمۡ  َّغۡشَّ ا فَّا د ً لفِۡهِمۡ سَّ مِنۡ خَّ و َّ

 ِِِ فَّهُمۡ لََّ يبُصِۡرُوۡنَِّ
10. আপসন তামদরমক সতকণ  
করুন বা না করুন, তামদর 
পমে দমুয়ই সমান; তারা 
সবশ্বাস স্থাপন করমব না। 

10.  And it is the same 

to them whether you 

warn them or you do 

not warn them, they 

will not believe. 

َّمۡ  مُۡ اَّمۡ ل َّيهِۡمۡ ءَّاَّنذَّۡرۡتََّ وَّآءٌ عَّل وَّسَّ
 ِِِ تنُذِۡرۡهُمۡ لََّ يؤُۡمنِوُۡنَِّ

11. আপসন ককবল 
তামদরমকই সতকণ  করমত 
পামরন, যারা উপমদশ 
অনসুরণ কমর এবাং দয়াময় 
আল্লাহমক না কদমখ ভয় 
কমর। অতএব আপসন 
তামদরমক সসুাংবাদ সদময় 
সদন েমা ও সম্মানজনক 
পরুস্কামরর। 

11. You can only warn 

him who follows the 

reminder and fears the 

Beneficent, unseen. So 

give him good tidings 

of forgiveness and 

noble reward. 

شَِِّ  كۡرَّ وَّخَّ َّعَّ الذ ِ َّا تنُذِۡرُ مَّنِ ات َّب انِّ َّ
رۡهُ بَِِّ َّش ِ َّيبِۡ  فَّب حۡۡنَّٰ باِلغۡ ةٍ الر َّ غفِۡرَّ

اَّجۡرٍ كَّرِيمٍِۡ  ِِِ و َّ

12.  আসমই মৃতমদরমক 
জীসবত কসর এবাং তামদর 
কমণ ও কীসতণ সমহূ সলসপবর্দ্ 
কসর। আসম প্রমতেক বস্তু 
স্পষ্ট সকতামব সাংরসেত 
করমখসি। 

12.   Indeed, it is We 

who give life to the 

dead, and We have 

recorded what they 

send before, and they 

leave behind. And of 

all things, We have 

taken account in a 

clear Book. 

َّكۡتبُُ مَّا  َّوۡتٰٰ وَّن نُۡ نَُىِۡ الَۡ انِ َّا نََّ
ءٍ  ۡ هُمۡ  وَّكلُ َّ شََّ مُوۡا وَّاثَّٰارَّ قَّد َّ

ينۡهُٰ فِۡ  امَِّامٍ م بُيٍِِۡ  ِ اَّحۡصَّ



13.  আপসন তামদর কামি 
কস জনপমদর অসিবাসীমদর 
দষৃ্টান্ত বণণনা করুন, যখন 
কসখামন রসলূ আগমন 
কমরসিমলন। 

13. And put forth to 

them a similitude, the 

dwellers of the town, 

when the messengers 

came to it. 

َّلاً اَّصۡحٰبَّ  مُۡ م َّث وَّاضۡرِبۡ لََّ
َّةِِ لوُۡنَّ ِِالقَّۡرۡي ا الَۡرُۡسَّ آءَّهَّ    اذِۡ جَّ

14.  আসম তামদর সনকট 
দজুন রসলূ কপ্ররণ 
কমরসিলাম, অতঃপর ওরা 
তামদরমক সমেো প্রসতপন্ন 
করল। তখন আসম তামদরমক 

শসিশালী করলাম তৃতীয় 
একজমনর মািেমম। তারা 
সবাই বলল, আমরা 
কতামামদর প্রসত কপ্রসরত 
হময়সি। 

14.   When  We  sent  

to  them two, so they 

denied them both, so 

We reinforced  with a 

third, so they said: 

“Indeed, we  are  

messengers  to you.”  

َّيِۡ  َّيهِۡمُ اثنۡ َّا  الِ لنۡ اذِۡ اَّرۡسَّ
ُـوۡ ا  َّالثٍِ فَّقَّال َّا بثِ زۡن بوُۡهَُُّا فَّعَّز َّ فَّكَّذ َّ

لوُۡنَِّ َّيكُۡمۡ م ُرۡسَّ  ِِِ انِ َّا  الِ

15.  তারা বলল, কতামরা 
কতা আমামদর মতই মানষু, 

রহমান আল্লাহ সকিুই 
নাসযল কমরনসন। কতামরা 
ককবল সমেোই বমল যাচ্ছ। 

15.   They (people) 

said: “You are not   

but mortals like us, 

and the Beneficent has 

not revealed anything, 

you do not but lie.”  

رٌ م ِثلۡـُنَّا ۚ  وَّمَّا  ِقَّالوُۡا مَّا  اَّنـۡتمُۡ الَِ َّ بَّشَّ
حِٰۡۡ ءٍ  انِۡ اَّنـۡتمُۡ اَّنزَّۡلَّ الر َّ ۡ نُ مِنۡ شََّ
 ِِِ الَِ َّ تَّكۡذِبوُۡنَِّ

16. রাসলূগণ বলল, 

আমামদর পরওয়ারমদগার 
জামনন, আমরা অবশেই 
কতামামদর প্রসত কপ্রসরত 
হময়সি। 

16. They said: “Our 

Lord knows that we 

are  messengers  to 

you.”  

َّيِۡ َّمُ انِ َّا  الِ َّعلۡ َّا ي ب نُ كُمۡ قَّالوُۡا رَّ
لوُۡنَِّ رُۡسَّ  ِِِ لََّ

17.  পসরস্কারভামব 
আল্লাহর বাণী কপৌমি কদয়াই 
আমামদর দাসয়ত্ব। 

17.   “And   (it   is)   not   

upon us except a clear 

conveyance.”   

َّلغُٰ الَۡبُيُِِۡ َّا  الَِ َّ البۡ َّينۡ  ِِِ وَّمَّا عَّل

18.  তারা বলল, আমরা 
কতামামদরমক অশুভ-

18.  They said: 

“Indeed, we see an evil 
َّٮ نِۡ ل َّمۡ  َّا بكُِمۡ  ل نۡ يّ َّ ُـوۡ ا انِ َّا تَّطَّ قَّال



অকলোণকর কদখসি। যসদ 
কতামরা সবরত না হও, তমব 
অবশেই কতামামদরমক প্রির 
বষণমণ হতো করব এবাং 
আমামদর পে কেমক 
কতামামদরমক যন্ত্রনাদায়ক 
শাসি স্পশণ করমব। 

omen from you, if you 

do not desist, we will 

surely stone you, and 

there will surely touch 

you from us a painful 

punishment.” 

ن َّكُمۡ  س َّ َّمَّ َّي ل َّنَّرۡجَُُّن َّكُمۡ وَّ َّهُوۡا ل تَّنتۡ
ابٌ اَّلِيمٌِۡ  ِ م نِ َّا عَّذَّ

19.  রসলূগণ বলল, 

কতামামদর অকলোণ 
কতামামদর সামেই! এটা সক 
এজমনে কয, আমরা 
কতামামদরমক সদপুমদশ 
সদময়সি? বস্তুতঃ কতামরা 
সীমা লাংঘনকারী সম্প্রদায় 
বব নও। 

19.  They (messengers) 

said: “Your evil omens 

be with you. Is it 

because you are 

reminded (of truth).  

But you are a people 

transgressing all 

bounds.”  

كُمۡ  اَّٮ ِنۡ قَّالوُۡا طآٮ ِرُكُمۡ م َّعَِّ
رۡتُمۡ  بَّلۡ اَّنـۡتمُۡ قَّوۡمٌ  ذُك ِ

 ِ م ُسۡرِفُوۡنَِّ

20.  অতঃপর শহমরর 
প্রান্তভাগ কেমক এক বেসি 
কদৌমড এল। কস বলল, কহ 
আমার সম্প্রদায় কতামরা 
রসলূগমণর অনসুরণ কর। 

20.   And there came 

from the farthest end 

of the city a man, 

running. He (man) 

said: “O my people, 

follow the messengers.” 

جُلٌ  َّةِ رَّ َّدِينۡ ا الَۡ آءَّ مِنۡ اَّقصَّۡ وَّجَّ
قَّالَّ يقَّٰوۡمِ ات َّبعُِوا    ي َّسۡعِٰ

ليَِّۡ      ِِ  الَۡرُۡسَّ
21.  অনসুরণ কর তামদর, 

যারা কতামামদর কামি 
ককান সবসনময় কামনা কমর 
না, অেি তারা সপুে প্রাপ্ত। 

21.    “Follow  those  

who  do not ask  of you 

(any) wages, and they 

are rightly  guided.”  

لكُُمۡ       َّسۡـــ َّ ات َّبعُِوۡا    مَّنۡ      لَ َّ      ي
هُم م ُهۡتَّدُوۡنَِّ  اَّجۡرًا ِو َّ

22.  আমার সক হল কয, 

সযসন আমামক সসৃষ্ট 
কমরমিন এবাং যার কামি 
কতামরা প্রতোবসতণ ত হমব, 

আসম তাাঁর এবাদত করব 
না? 

22. “And what is for 

me (that) I should not 

worship Him who 

created me, and to 

whom you will be 

returned.” 

َّيهِۡ  الِ نِِۡ وَّ رَّ وَّمَّا لََِّ لََّ  اَّعۡبدُُ ال َّذِىۡ فَّطَّ
 ِِِ تُرۡجَّعُوۡنَِّ



23.  আসম সক তাাঁর 
পসরবমতণ  অনোনেমদরমক 
উপাসেরূমপ গ্রহণ করব? 

করুণাময় যসদ আমামক 
কমষ্ট সনপসতত করমত িান, 

তমব তামদর সপুাসরশ 
আমার ককানই কামজ 
আসমব না এবাং তারা 
আমামক রোও করমত 
পারমব না। 

23. “Shall I take other 

than  Him   gods,  if  

the Beneficent should 

intend me (any) harm, 

their intercession will 

not  avail  me anything, 

nor can they save me.”  

َّةً انِۡ ي رُِدۡنِ ِءَّاَِّ ِذُ مِنۡ دُوۡنِه   الَِٰ تّ َّ
 ۡ ِ ٍ لَ َّ تغُنِۡ عَّنّ  حۡۡنُٰ بضُِر  الر َّ
لََّ  ا و َّ يـۡــ ً شَّفَّاعَّتُهُمۡ شَّ

 ِِِ ينُقۡذُِوۡنِِ

24.  এরূপ করমল আসম 
প্রকাশে পেভ্রষ্টতায় পসতত 
হব। 

24.   “Indeed, I would 

then be in error 

manifest.”  

للٍٰ م بُيٍِِۡ ۡ  اذِاً ل َّفِِۡ ضَّ  ِِِ انِِ ِ

25.  আসম সনসশ্চতভামব 
কতামামদর পালনকতণ ার 
প্রসত সবশ্বাস স্থাপন 
করলাম। অতএব আমার 
কাি কেমক শুমন নাও। 

25.  “Indeed, I have 

believed in your Lord, 

so listen to me.” 

ِ ۡ ب كُِمۡ فَّاسَّۡۡعُوۡنِ ِ انِِ ِ  امَّٰنتُۡ برَِّ

ِِِ 

26.  তামক বলা হল, 

জান্নামত প্রমবশ কর। কস 
বলল হায়, আমার সম্প্রদায় 
যসদ ককান ক্রমম জানমত 
পারত- 

26.     It  was  said  (to  

him): “Enter the 

paradise.” He said: 

“Would that my people 

knew.”  

َّـ َّيتَّۡ ِِن َّةَِّقِيلَّۡ ادۡخُلِ الۡۡ ۚ  قَّالَّ يلٰ
َّمُوۡنَّ  َّعلۡ  ِ قَّوۡمِِۡ ي

27.  কয আমার 
পরওয়ারমদগার আমামক 
েমা কমরমিন এবাং 
আমামক সম্মাসনতমদর 
অন্তভুণ ি কমরমিন। 

27.  “For that my Lord 

has forgiven me, and 

He has made me 

among the honored.”  

َّنِِّۡ ۡ وَّجَّعَّل بّ ِ لَِۡ رَّ  مِنَّ بَِّا غَّفَّرَّ
مِيَِّۡ  ِِِالَۡكُۡرَّ

28.  তারপর আসম তার 
সম্প্রদাময়র উপর আকাশ 
কেমক ককান বাসহনী 
অবতীণণ কসরসন এবাং আসম 

28. And We did not 

send down upon his 

people after him any 

host from the heaven, 

َّا عَّلٰٰ قَّوۡمِه  مِنۡۢۡ بَّعۡدِه  مِنۡ وَِّ لنۡ مَّا  اَّنزَّۡ
آءِ وَّمَّا كُـن َّا  مَّ جُندٍۡ م ِنَّ الس َّ



(বাসহনী) অবতরণকারীও 
না। 

nor do We send down 

(such a thing). َِِّۡلي  ِِِ مُنِۡۡ
29.  বস্তুতঃ এ সিল এক 
মহানাদ। অতঃপর সমে 
সমে সবাই ির্দ্ হময় কগল। 

29.     It  was  not  but  

one shout, then behold, 

they were extinct.  

ةً فَّاذَِّا اِِ احِدَّ ةً و َّ يحَّۡ َّتۡ الَِ َّ صَّ َّان نۡ ك
 ِِِ هُمۡ خِٰٰدُوۡنَِّ

30.  বান্দামদর জমনে 
আমেপ কয, তামদর কামি 
এমন ককান রসলূই আগমন 
কমরসন যামদর প্রসত তারা 
সবদ্রুপ কমর না। 

30.   How regretful for 

the  servants.  There  

did not come   to   them  

any messenger except 

that they used to 

ridicule  him.  

َّادِِ ةً عَّلَّٰ العۡبِ َّاتِۡيهِۡمۡ م ِنۡ ِيَّٰٰسۡرَّ  مَّا ي
َّانوُۡا بهِ   سُوۡلٍ الَِ َّ ك ر َّ

َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ  ِِِ ي
31.  তারা সক প্রতেে কমর 
না, তামদর পমূবণ আসম কত 
সম্প্রদায়মক ধ্বাংস কমরসি 
কয, তারা তামদর মমিে আর 
সফমর আসমব না। 

31.  Have they not seen 

how many of the 

generations We have 

destroyed before them, 

Indeed,  they  will  not  

return  to  them. 

َّهُمۡ م ِنَّ  كۡنَّا قَّبلۡ ّـَ وۡا كَّمۡ اَّهۡل َّرَّ َّمۡ ي اَّل
َّيهِۡمۡ لََّ  مُۡ الِ القُۡرُوۡنِ اَّنّ َّ

َّرۡجِعُوۡنَّ   ِِِ ي
32. ওমদর সবাইমক সমমবত 
অবস্থায় আমার দরবামর 
উপসস্থত হমতই হমব। 

32.  And indeed, each 

of them, all will be 

brought before Us. 

َّا  ِيعٌۡ ل َّدَّينۡ ٌ لَ َّ َّا جَُّ وَّانِۡ كلُ 
رُوۡنَِّ  ِِِمُُضَّۡ

33.  তামদর জমনে একটি 
সনদশণন মৃত পসৃেবী। আসম 
এমক সঞ্জীসবত কসর এবাং তা 
কেমক উৎপন্ন কসর শসে, 
তারা তা কেমক ভেণ 
কমর। 

33.    And  a sign  for  

them  is the   dead  

earth.  We  bring  it to  

life,  and We bring 

forth from it  grains, so  

from it  they eat.    

َّةُِ َّيتۡ مُُ الََّۡرۡضُ الَۡ َّةٌ لَ َّ ايٰ ۚ ۚ  ِِِوَّ
َِّ جۡن َّينۡهَّٰا وَّاَّخۡرَّ ب اً فَّمِنهُۡ اَّحۡي ا منِهَّۡا حَّ

َّاكۡلُوُۡنَِّ  ِِِ ي
34.  আসম তামত সসৃষ্ট কসর 
কখজরু ও আেমুরর বাগান 
এবাং প্রবাসহত কসর তামত 
সনর্ণ সরণী। 

34. And We have 

placed therein gardens 

of date palm and 

grapes, and We have 

caused to gush forth 

therein (water) from 

the springs.      

يِلٍۡ  َّا فيِهَّۡا جَّنهتٍ م ِنۡ نّ َّ وَّجَّعَّلنۡ
َّا فيِهَّۡا مِنَّ  رۡن فَّج َّ َّابٍ و َّ اَّعنۡ و َّ

 ِِِ العُۡيوُۡنِ ِ



35.  যামত তারা তার ফল 
খায়। তামদর হাত এমক 
সসৃষ্ট কমর না। অতঃপর 
তারা কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কমর 
না ককন? 

35.    That they may eat 

of the fruit thereof, and 

their hands did not   

make it. Will they not 

then give thanks.  

َّتهُۡ لِِ َّرِه   وَّمَّا عَّمِل َّاكۡلُوُۡا مِنۡ ثََّ ي
َّشۡكُرُوۡنَِّاَّيدِۡيهِۡمِۡ  ِِِ  اَّفَّلاَّ ي

36.  পসবত্র সতসন সযসন 
যমীন কেমক উৎপন্ন 
উসিদমক, তামদরই 
মানষুমক এবাং যা তারা 
জামন না, তার প্রমতেকমক 
কজাডা কজাডা কমর সসৃষ্ট 
কমরমিন। 

36. Glory be to Him 

who created all the 

pairs of what the earth 

grows, and of their 

own (human) kind 

(male and female),   

and of that which they 

do not know.  

َّزۡوَّاجَّ كلُ َّهَّا  َّقَّ الَۡ ل سُبحٰۡنَّ ال َّذِىۡ خَّ
ۢۡبتُِ الََّۡرۡضُ وَّمِنۡ اَّنفُۡسِهِمۡ مِ َّا تُِ نۡ

َّمُوۡنَِّ َّعلۡ مِ َّا لََّ ي  ِِِ وَّ

37.  তামদর জমনে এক 
সনদশণন রাসত্র, আসম তা 
কেমক সদনমক অপসাসরত 
কসর, তখনই তারা 
অন্ধকামর কেমক যায়। 

37. And a sign for them 

is the night, We 

withdraw from it the 

(light of) day, then 

behold, they are in 

darkness. 

مُُ ال َّيلُِۡ َّةٌ لَ َّ ايٰ َّخُ منِهُۡ ِِوَّ َّسۡل ۚ ۚ  ن
 ِِِ الن َّهَّارَّ فَّاذَِّا هُمۡ م ُظۡلمُِوۡنَّ 

38.  সযূণ তার সনসদণ ষ্ট 
অবস্থামন আবতণ ন কমর। 
এটা পরাক্রমশালী, সবণজ্ঞ, 

আল্লাহর সনয়ন্ত্রণ। 

38. And the sun runs 

on its fixed course for a 

term (appointed). That 

is the decree of the All 

Mighty, the All 

Knowing.   

َّا ٍ لَ َّ رِۡىۡ لَِسُۡتَّقَّر  مۡسُ تََّ ۚ  ِوَّالش َّ
 ِِِ ذلٰكَِّ تَّقۡدِيرُۡ العَّۡزِيزِۡ العَّۡليِمِۡ ِ

39.  িমের জমনে আসম 
সবসভন্ন মনসযল সনিণাসরত 
কমরসি। অবমশমষ কস 
পরুাতন খজুণ র শাখার 
অনরুূপ হময় যায়। 

39. And the moon, We 

have appointed for it 

phases until it returns 

(appears) like the old 

dried curved date 

stalk.  

رۡنهُٰ مَّنَّازِلَّ حَّتّٰه عَّادَّ  رَّ قَّد َّ وَّالقَّۡمَّ
َّالعُۡرۡجُوۡنِ القَّۡدِيمِِۡ  ِِِ ك

40.  সযূণ নাগাল কপমত পামর 
না িমের এবাং রাসত্র অমগ্র 
িমল না সদমনর প্রমতেমকই 

40.  It is not allowable 

for the sun to reach the 

moon, nor does the 

night overtake the day. 

ِ َّا  اَّنۡ تُِلََّ ۡ لََّ ِِ َّ ۢۡب َّنۡ مۡسُ ي دۡرِكَّ  الش َّ
ابقُِ الن َّهَّارِِ رَّ وَّلََّ ال َّيلُۡ سَّ  القَّۡمَّ



আপন আপন কেপমে 
সন্তরণ কমর। 

And each, in an orbit, 

is floating.  ََِّّحُوۡن َّكٍ ي َّسۡب ٌ فِۡ فَّل  ِِِ وَّكلُ 
41.  তামদর জমনে একটি 
সনদশণন এই কয, আসম 
তামদর সন্তান-সন্তসতমক 
কবার্াই কনৌকায় আমরাহণ 
কসরময়সি। 

41.     And  a  sign  for  

them is that We  

carried their offspring 

in the laden ship.  

ي َّتَّهُمۡ فِ  َّا ذُر ِ َّلنۡ مُۡ اَّن َّا حَّۡ َّةٌ لَ َّ ايٰ وَّ
َّشۡحُوۡنِ   ِِِ الفُۡلكِۡ الَۡ

42.  এবাং তামদর জমনে 
কনৌকার অনরুূপ যানবাহন 
সসৃষ্ট কমরসি, যামত তারা 
আমরাহণ কমর। 

42.  And We have 

created for them from 

the likes of it that 

which they ride. 

مُۡ م ِنۡ م ِثلۡهِ  مَّا  َّا لََّ َّقنۡ ل وَّخَّ
َّرۡكَّبوُۡنَِّ  ِِِ ي

43.  আসম ইচ্ছা করমল 
তামদরমক সনমজ্জত করমত 
পাসর, তখন তামদর জমনে 
ককান সাহাযেকারী কনই এবাং 
তারা পসরত্রাণও পামব না। 

43. And if We will, We 

could drown them, 

then there would be no 

help for them, neither 

would they be saved.  

رِيخَّۡ  اۡ نغُرِۡقۡهُمۡ فَّلاَّ صَّ وَّانِۡ ن َّشَّ
مُۡ وَّلََّ هُمۡ ينُقَّۡذُوۡنَّ   ِِِ لََّ

44.  সকন্তু আমারই পে 
কেমক কৃপা এবাং তামদরমক 
সকিু কাল জীবমনাপমভাগ 
করার সমুযাগ কদয়ার 
কারমণ তা কসর না। 

44. Except as a mercy 

from Us and a comfort 

for a while.  

حَّۡۡةً م نِ َّا وَّمَّتَّاعاً الَِٰ حِيٍِۡ  الَِ َّ رَّ

ِِِ 

45.  আর যখন তামদরমক 
বলা হয়, কতামরা সামমনর 
আযাব ও কপিমনর 
আযাবমক ভয় কর, যামত 
কতামামদর প্রসত অনগু্রহ 
করা হয়, তখন তারা তা 
অগ্রাহে কমর। 

45.   And  when  it  is 

said to them,  fear  of  

what   is before  you  

and  what   is behind  

you,  that you may 

receive mercy.  

مُُ ات َّقُوۡا مَّا بَّيَّۡ  اذَِّا قِيلَّۡ لََّ وَّ
َّعَّل َّكُمۡ  لفَّۡكُمۡ ل اَّيدِۡيكُۡمۡ وَّمَّا خَّ

ُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡحَّۡ

46.  যখনই তামদর 
পালনকতণ ার সনমদণ শাবলীর 
মমিে কেমক ককান সনমদণ শ 
তামদর কামি আমস, তখনই 

46. And there does  not  

come  to  them  any  

sign  from   among the  

signs  of  their  Lord, 

َّةٍ م ِنۡ ايٰتِٰ  وَّمَّا تَّاتِۡيهِۡمۡ م ِنۡ ايٰ
َِّ ب ِهِمۡ الَِ َّ ك انوُۡا عَّنهَّۡا رَّ



তারা তা কেমক মুমখ 
সফসরময় কনয়। 

except that  they  are 

turning away from it.  َِّۡمُعرِۡضِي ِِِ 
47.  যখন তামদরমক বলা 
হয়, আল্লাহ কতামামদরমক 
যা সদময়মিন, তা কেমক বেয় 
কর। তখন কামফররা 
মুসমনগণমক বমল, ইচ্ছা 
করমলই আল্লাহ যামক 
খাওয়ামত পারমতন, আমরা 
তামক ককন খাওয়াব? 

কতামরা কতা স্পষ্ট 
সবভ্রাসন্তমত পসতত রময়ি। 

47.  And when it is said 

to them, spend of that 

which Allah has 

provided for you, those 

who disbelieve say to 

those who believe: 

“Shall we feed those 

whom, if Allah had 

willed, He would have 

fed. You are not except 

in manifest error.”  

مُۡ اَّنفِِۡوَِّ زَّقَّكُمُ اذَِّا قِيلَّۡ لََّ قُوۡا مِ َّا رَّ
ُ  قَّالَّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا للِ َّذِينَّۡ  اللّٰه
 ُ آءُ اللّٰه امَّٰنوُۡ ا اَّنطُۡعمُِ مَّنۡ ل َّوۡ يَّشَّ

ه ىِ للٍٰ  ۚ ِِِِِاَّطۡعَّمَّ انِۡ اَّنـۡتمُۡ الَِ َّ فِۡ ضَّ
 ِِِ م بُيٍِِۡ

48.  তারা বমল, কতামরা 
সতেবাদী হমল বল এই 
ওয়াদা কমব পণূণ হমব? 

48.  And they say: 

“When will this 

promise be (fulfilled), 

if you are truthful.”  

ا الوَّۡعدُۡ انِۡ وَِّ َّقُوۡلوُۡنَّ مَّتّٰٰ هذَّٰ ي
 ِِِ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

49.  তারা ককবল একটা 
ভয়াবহ শমের অমপো 
করমি, যা তামদরমক 
আঘাত করমব তামদর 
পারস্পসরক 
বাকসবতন্ডাকামল। 

49.  They do not await 

except one shout, 

which will seize them 

while they are 

disputing.  

احِدَّةً  ةً و َّ يحَّۡ َّنۡظُرُوۡنَّ الَِ َّ صَّ مَّا ي
مُوۡنَِّ ِ صِ   ِِِ تَّاخُۡذُهُمۡ وَّهُمۡ يََّ

50.  তখন তারা ওসিয়ত 
করমতও সেম হমব না। 
এবাং তামদর পসরবার-
পসরজমনর কামিও সফমর 
কযমত পারমব না। 

50.   Then they will not 

be able to make 

bequest, nor will they 

return to their 

household.  

لََّ  الَِٰى  َّةً و َّ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ تَّوۡصِي فَّلاَّ ي
َّرۡجِعُوۡنَِّ  ِِِ اَّهۡلهِِمۡ ي

51.  সশাংগায় ফুাঁ ক কদয়া 
হমব, তখনই তারা কবর 
কেমক তামদর পালনকতণ ার 
সদমক িুমট িলমব। 

51.  And the trumpet 

will be blown, then 

behold they, from the 

graves to their Lord, 

will rush forth.  

وۡرِ فَّاذَِّا هُمۡ م ِنَّ  ُ وَّنفُِخَّ فِ الص 
ب ِهِمۡ  الََّۡجۡدَّاثِ الَِٰ رَّ

َّنسِۡلوُۡنَِّ  ِِِ ي



52.  তারা বলমব, হায় 
আমামদর দমুভণ াগ! কক 
আমামদরমক সনদ্রাস্থল কেমক 
উসখত করল? রহমান 
আল্লাহ কতা এরই ওয়াদা 
সদময়সিমলন এবাং রসলূগণ 
সতে বমলসিমলন। 

52. They will say: 

“Woe upon us, who has 

raised us up from our 

place of sleep.” This is 

what the Beneficent 

did promise, and the 

messengers spoke truth.  

ُِ َّاۘ  قَّال َّنَّا مِنۡ م َّرۡقَّدِن َّنَّا مَّنۡۢۡ بَّعَّث وۡا يوَّٰيلۡ
دَّقَّ  حۡۡنُٰ وَّصَّ ا مَّا وَّعَّدَّ الر َّ هذَّٰ

لوُۡنَِّ  ِِِ الَۡرُۡسَّ
53.  এটা কতা হমব ককবল 
এক মহানাদ। কস মুহুমতণ ই 
তামদর সবাইমক আমার 
সামমন উপসস্থত করা হমব। 

53. It will not be but 

one shout, then behold, 

they will be brought 

together before Us.  

 

ةً فَّاذَِّا  احِدَّ ةً و َّ يحَّۡ َّتۡ الَِ َّ صَّ َّان انِۡ ك
رُوۡنَِّ َّا مُُضَّۡ ِيعٌۡ ل َّدَّينۡ  ِِِ هُمۡ جَُّ

54.  আজমকর সদমন কারও 
প্রসত জলুুম করা হমব না 
এবাং কতামরা যা করমব 
ককবল তারই প্রসতদান 
পামব। 

54.  So this Day no soul 

will be wronged in 

anything, nor will you 

be recompensed except 

for what you used to do. 

لََّ  ا و َّ يـۡــ ً َّفۡسٌ شَّ َّمُ ن َّوۡمَّ لََّ تُظۡل فَّاليۡ
لوُۡنَِّ   تَُزَّۡوۡنَّ الَِ َّ مَّا كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

55.  এসদন জান্নাতীরা 
আনমন্দ মশগুল োকমব। 

55. Indeed, the dwellers 

of the Paradise on that 

Day will be busy in 

joyful things. 

َّوۡمَّ فِۡ شُغلٍُ اِِ َّـن َّةِ اليۡ ن َّ اَّصۡحٰبَّ الۡۡ
 ِِِ فكِٰهُوۡنَِّ

56.  তারা এবাং তামদর 
স্ত্রীরা উপসবষ্ট োকমব 
িায়াময় পসরমবমশ আসমন 
কহলান সদময়। 

56.  They and their 

spouses, in pleasant 

shade, reclining on 

adorned couches.  

اَّزۡوَّاجُهُمۡ فِۡ ظِللٍٰ عَّلَّٰ  هُمۡ وَّ
وۡنَِّ آٮ ِكِ مُت َّكِـــ ُ  ِِِ الََّۡرَّ

57.  কসখামন তামদর জমনে 
োকমব ফল-মূল এবাং যা 
িাইমব। 

57. For them are fruits 

therein, and for them   

whatever they ask for.  

ُِ مُۡ م َّا  مۡ فيِهَّۡا فَّاكِهَّةٌِلََّ لََّ و َّ
عُوۡنَِّ َّد َّ  ِِِ ِۚ ي

58. করুণাময় পালনকতণ ার 
পে কেমক তামদরমক বলা 
হমব সালাম। 

58. Peace, the word 

from the Lord, Most 

Merciful. 

لمٌِٰ حِيمٍِۡ سَّ ب ٍ ر َّ  ِِِ قَّوۡلًَ م ِنۡ ر َّ

59.  কহ অপরািীরা! আজ 59.  Stand you apart,  َّوۡمَّ اَّي هَُّا وَّامۡتَّازُوۡا اليۡ



কতামরা আলাদা হময় যাও। this Day, O you 

criminals. َِّالَۡجُۡرِمُوۡن  ِ 
60.  কহ বনী-আদম! আসম 
সক কতামামদরমক বমল 
রাসখসন কয, শয়তামনর 
এবাদত কমরা না, কস 
কতামামদর প্রকাশে শত্রু? 

60.    Did I not ordain 

for you, O Children of 

Adam, that you should 

not worship the Satan. 

Indeed, he is to you a 

clear enemy. 

َّنِّۡ  ادَّٰمَّ اَّنۡ لَ َّ اَِّ َّيكُۡمۡ يبٰ َّمۡ اَّعۡهَّدۡ الِ ل
يطٰۡنَِّ ٌ تَّعبۡدُُوۡا الش َّ َّـكُمۡ عَّدُو   انِ َّه  ل

 ِِِ ِۚ م بُيٌِِۡ
61.  এবাং আমার এবাদত 
কর। এটাই সরল পে। 

61.  And that you 

worship Me.  That is 

the straight path.  

ِۡ اَّنِ اعبۡدُُوۡنِِ اطٌ  ِِو َّ ا صِرَّ  هذَّٰ
 ِِِ م ُسۡتَّقِيمٌِۡ

62.  শয়তান কতামামদর 
অমনক দলমক পেভ্রষ্ট 
কমরমি। তবুও সক কতামরা 
বুর্সন? 

62. And certainly, he 

did  lead  astray  a 

great multitude of you. 

Did you not then 

understand. 

ل َّ منِكُۡمۡ جِبلِا ً كَّثيِّۡاً َّقَّدۡ اَّضَّ ل  وَّ
َّمۡ تَّكُوۡنوُۡا تَّعۡقلِوُۡنَِّ  ِِِ اَّفَّل

63.  এই কস জাহান্নাম, যার 
ওয়াদা কতামামদরমক কদয়া 
হমতা। 

63. This is Hell which 

you were promised.      
هَّن َّمُ ال َّتِّٰۡ كُنتۡمُۡ  هذِٰه  جَّ

 ِِِ تُوۡعَّدُوۡنَِّ
64.  কতামামদর কুফমরর 
কারমণ আজ এমত প্রমবশ 
কর। 

64.   Burn  therein   

this  Day,  for what you 

used to disbelieve.  

َّوۡمَّ بَِّا كُنتۡمُۡ  ا اليۡ َّوۡهَّ اصِۡل
 ِ تَّكۡفُرُوۡنَِّ

65.  আজ আসম তামদর 
মুমখ কমাহর এাঁমট কদব 
তামদর হাত আমার সামে 
কো বলমব এবাং তামদর পা 
তামদর কৃতকমমণর সােে 
কদমব। 

65.  That Day, We shall 

seal up their mouths, 

and their hands will 

speak to Us, and their 

feet will bear witness 

as to what they used to 

earn.  

تۡمُِ عَّلٰٰى اَّفوَّۡاهِهِمۡ  َّوۡمَّ نَّّ اَّليۡ
تُكَّل مُِنَّا  اَّيدِۡيهِۡمۡ وَّتَّشۡهَّدُ  وَّ

َّكۡسِبوُۡنَِّ َّانوُۡا ي   اَّرۡجُلهُُمۡ بَِّا ك
66.  আসম ইচ্ছা করমল 
তামদর দসৃষ্ট শসি সবলুপ্ত 
কমর সদমত পারতাম, তখন 
তারা পমের সদমক কদৌডামত 

66. And if We willed, We 

could have obliterated 

their eyes, then they 

would struggle for the 

سۡنَّا عَّلٰٰى اَّعيۡنُِهِمۡ  مَّ َّـطَّ آءُ ل َّشَّ َّوۡ ن ل وَّ
َّنِه  اطَّ فَّا رَّ ِ َّقُوا الص  فَّاسۡتَّب



িাইমল ককমন কমর কদখমত 
কপত! 

way, then how could 

they have seen.  َِّيبُصِۡرُوۡن ِِِ 
67.  আসম ইচ্ছা করমল 
তামদরমক স্ব স্ব স্থামন আকার 
সবকৃত করমত পারতাম, 

ফমল তারা আমগও িলমত 
পারত না এবাং কপিমনও 
সফমর কযমত পারত না। 

67.    And  if  We  

willed, We could have 

deformed them in their 

places, so they would 

not be able to proceed, 

nor could they return. 

خۡنهُٰمۡ عَّلٰٰ  َّسَّ آءُ لََّ َّشَّ َّوۡ ن ل وَّ
اعُوۡا مُضِي اً  ا اسۡتَّطَّ َّتهِِمۡ فَّمَّ كَّان مَّ

َّرۡجِعُوۡنَِّ لََّ ي  ِِِ و َّ
68.  আসম যামক দীঘণ জীবন 
দান কসর, তামক সসৃষ্টগত 
পবূণাবস্থায় সফসরময় কনই। 
তবুও সক তারা বুমর্ না? 

68. And he to whom 

We bring to old age, 

We reverse him in 

creation.  So will they 

not understand. 

َّـلقِِۡ سۡهُ فِ الۡۡ رۡهُ نـُنَّك ِ  وَّمَّنۡ ن عَُّم ِ
َّعۡقلِوُۡنَِّاَِّ  ِِِ فَّلاَّ ي

69.  আসম রসলূমক কসবতা 
সশো কদইসন এবাং তা তার 
জমনে কশাভনীয়ও নয়। 
এটা কতা এক উপমদশ ও 
প্রকাশে ককারআন। 

69.    And  We  have 

not taught him 

(Muhammad) poetry, 

nor would it be fitting 

for him. This is not but 

a Reminder and a clear 

Quran.  

َّه   وَِّ ۡ ل ِِ َّ ۢۡب َّنۡ عرَّۡ وَّمَّا ي مَّا عَّل َّمۡنهُٰ الش ِ
قُرۡانٌٰ م بُيٌِۡ ِ  ِ انِۡ هُوَّ الَِ َّ ذِكۡرٌ و َّ

70.  যামত সতসন সতকণ  
কমরন জীসবতমক এবাং 
যামত কামফরমদর সবরুমর্দ্ 
অসভমযাগ প্রসতসিত হয়। 

70.  That it may give 

warning to him who is 

living, and that the 

word may be fulfilled 

against the disbelievers.  

قِ َّ القَّۡوۡلُ ِ يَّٰ ي اً و َّ ل يِنُذِۡرَّ مَّنۡ كَّانَّ حَّ
ِِِِ عَّلَّٰ الكۡفِٰرِينَِّۡ

71.  তারা সক কদমখ না, 
তামদর জমনে আসম আমার 
সনজ হামতর বতরী বস্তুর 
দ্বারা িতুস্পদ জন্তু সসৃষ্ট 
কমরসি, অতঃপর তারাই 
এগুমলার মাসলক। 

71.  Have they not seen 

that We have created 

for them, of what Our 

own hands have made, 

the cattle, so that they 

are their owners.  

ِ َّا اَِّ مُۡ م  َّا لََّ َّقنۡ ل وۡا اَّن َّا خَّ َّرَّ َّمۡ ي ل وَّ
َّا  َّا  اَّنعَّۡاماً فَّهُمۡ لََّ َّتۡ اَّيدِۡينۡ عَّمِل

 ِِِ ملٰكُِوۡنَِّ
72.  আসম এগুমলামক 
তামদর হামত অসহায় কমর 

72. And We have 

subdued them (cattle) 
كُوۡبُهُمۡ  مُۡ فَّمِنهَّۡا رَّ ذَّل َّـلنۡهَّٰا لََّ وَّ



সদময়সি। ফমল এমদর কতক 
তামদর বাহন এবাং কতক 
তারা ভেণ কমর। 

unto them, so some of 

them they ride, and 

some of them they eat.  

َّاكۡلُوُۡنَِّوَّمِِ  ِِِ نهَّۡا ي

73.  তামদর জমনে িতুস্পদ 
জন্তুর মমিে অমনক 
উপকাসরতা ও পানীয় 
রময়মি। তবুও ককন তারা 
শুকসরয়া আদায় কমর না? 

73.   And for them 

therein are benefits   

and drinks. So will   

they   not be grateful.  

مُۡ فيِهَّۡا مَّنَّافعُِ وَِّ ارِبُِوَّلََّ  اَّفَّلاَّ مَّشَّ
َّشۡكُرُوۡنَِّ  ِ ي

74.  তারা আল্লাহর 
পসরবমতণ  অমনক উপাসে 
গ্রহণ কমরমি যামত তারা 
সাহাযেপ্রাপ্ত হমত পামর। 

74. And they have 

taken other than Allah   

(other)   gods, that they 

may be helped.  

َّةً  ِ الَِٰ َّذُوۡا مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه ل َّعَّل َّهُمۡ وَّاتّ َّ
رُوۡنَّ   ِِِ ينُصَّۡ

75.  অেি এসব উপাসে 
তামদরমক সাহাযে করমত 
সেম হমব না এবাং এগুমলা 
তামদর বাসহনী রূমপ িতৃ 
হময় আসমব। 

75. They are not able 

to help them, and they 

will be brought forward 

against those (who 

worshipped them) as a 

troop. 

َِّ هُمۡ  وَّهُمۡ لََّ ي َّصۡرَّ سۡتَّطِيعُۡوۡنَّ ن
رُوۡنَِّ ضَّۡ ُ مُۡ جُندٌۡ مُ   ِِِ لََّ

76.  অতএব তামদর কো 
কযন আপনামক দঃুসখত না 
কমর। আসম জাসন যা তারা 
কগাপমন কমর এবাং যা তারা 
প্রকামশে কমর। 

76.     So  let  not grieve 

you their speech. 

Indeed, We know what 

they conceal and what 

they proclaim.  

زُۡنكَّۡ قَّوۡلَُمُِۡ َّمُ مَّا فَّلاَّ يَّٰ َّـعلۡ  انِ َّا ن
وۡنَّ وَّمَّا يعُلۡنِوُۡنَِّ  ِِِ يسُِر ُ

77.  মানষু সক কদমখ না কয, 

আসম তামক সসৃষ্ট কমরসি 
বীযণ কেমক? অতঃপর 
তখনই কস হময় কগল প্রকাশে 
বাকসবতন্ডাকারী। 

77.   Has  not  man  

seen   that We created  

him  from a sperm 

drop.  Then behold, he 

is an open adversary.  

َّقنۡهُٰ مِنۡ  ل انُ اَّن َّا خَّ َّرَّ الَۡنِسَّۡ َّمۡ ي ل اَّوَّ
صِيمٌۡ م بُيٌِِۡ  ِِ ن طُۡفَّةٍ فَّاذَِّا هُوَّ خَّ

78.  কস আমার সম্পমকণ  এক 
অিূত কো বণণনা কমর, 

অেি কস সনমজর সসৃষ্ট ভুমল 

78. And he puts forth 

for Us a similitude, and 

forgets his own creation. 

لقَّۡهِ وَِّ َّسَِِّ خَّ َّـنَّا مَّثَّلاً و َّ ن بَّ ل رَّ  ضَّ
امَّ وَّهَِِّ قَّالَّ مَّنۡ  ىِۡ العِۡظَّ ُ يٰ 



যায়। কস বমল কক জীসবত 
করমব অসস্থসমূহমক যখন 
কসগুমলা পমি গমল যামব? 

He says: “Who will 

revive the bones while 

they have rotted away.”  

مِيمٌِۡ  ِِِ رَّ

79.  বলুন, সযসন প্রেমবার 
কসগুমলামক সসৃষ্ট কমরমিন, 

সতসনই জীসবত করমবন। 
সতসন সবণপ্রকার সসৃষ্ট 
সম্পমকণ  সমেক অবগত। 

79. Say: “He will revive 

them who produced 

them the first time. 

And He is Knower of 

every creation.” 

لَّ  ا  اَّو َّ َّهَّ ا قُلۡ يُٰيِۡيهَّۡا ال َّذِىۡ  اَّنشَّۡ
ةٍِ لقٍۡ عَّليِمٌۡ ِمَّر َّ ِ خَّ هُوَّ بِكُل   ِِ  و َّ

80.  সযসন কতামামদর জমনে 
সবুজ বৃে কেমক আগুন 
উৎপন্ন কমরন। তখন 
কতামরা তা কেমক আগুন 
জ্বালাও। 

80.    He who produces 

for you fire out of the 

green tree, then 

behold, you kindle 

from it. 

رِ ِ جَّ َّـكُمۡ م ِنَّ الش َّ الۨ َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل
َّارًا فَّاذَِّا  اَّنـۡتمُۡ م نِهُۡ  رِ ن الََّۡخۡضَّ

 ِِِ تُوۡقدُِوۡنَِّ
81.  সযসন নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডল সসৃষ্ট কমরমিন, 

সতসনই সক তামদর অনরুূপ 
সসৃষ্ট করমত সেম নন? হোাঁ 
সতসন মহাস্রষ্টা, সবণজ্ঞ। 

81.  Is not He, who 
created the heavens 
and the earth Able 
upon that He can 
create the likes of 
them. Yes, and He is 
surely the Supreme 
Creator,  All Knowing.  

موٰتِٰ  َّقَّ الس َّ ل َّيسَّۡ ال َّذِىۡ خَّ ل اَّوَّ
لۡقَُّ  وَّالََّۡرۡضَّ بقِدِٰرٍ عَّلٰٰى اَّنۡ يَ َّ

َّهُمۡ   هقُ  بَّلِٰٰ مِثلۡ َّـل وَّهُوَّ الۡۡ
 ِِِ العَّۡليِمُِۡ

82.  সতসন যখন ককান সকিু 
করমত ইচ্ছা কমরন, তখন 
তামক ককবল বমল কদন, 

‘হও’ তখনই তা হময় যায়। 

82.   Indeed,   His   

command, when   He   

intends   a    thing,   is    

that He says to it.   

“Be,” and it is. 

َِّ يـْـ اً  اَّنۡ ي َّقُوۡلَّ انِّ َّ ادَّ شَّ ا  اَّمۡرُه   اذَِّا  اَّرَّ
َّكُوۡنُ    َّه   كُنۡ فَّي  ِِِ  ل

83.  অতএব পসবত্র সতসন, 

যাাঁর হামত সবসকিুর রাজত্ব 
এবাং তাাঁরই সদমক কতামরা 
প্রতোবসতণ ত হমব। 

83.  So glory be to Him 
in whose hand is the  
dominion of  all things.  
And unto Him you will 
be brought back.  

ّـَكُوۡتُ      َّدِه      مَّل فَّسُبحٰۡنَّ   ال َّذِىۡ    بِي
ءٍِ ۡ ِ     شََّ َّيهِۡ تُرۡجَّعُوۡنَِّ كلُ  الِ  و َّ

     
 



 

আস-সাফফাত AsSaffat   

পরম করণুাময ় ও অসিম 

দযা়লু আলল্াহর নামে শুর ু

করছি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه
1.  শপথ তাদের যারা 

সারিবদধ্ হযে় দাাঁডা়নো, 
1. By those (angels) 

ranged in ranks.  ِ ف ًّا فهتِ صَّ ّٰٓ  ِِِ وَّالصه
2.  অতঃপর ধমকিযে় ভীতি 

পর্দরশ্নকারীদের, 
2.  And those (angels) 

who drive away with 

strength.  

ا  جِرٰتِ زَّجۡرًّ  ِِِ فَّالزه
3.  অতঃপর মখুসথ্ 

আবতৃ্তিকারীদের- 
3.  And those (angels) 

who recite the reminder.  ِِٰا  فَّالتهليِت  ِِِ ذِكۡرًّ
4.  নিশচ্য় তোমাদের মাবদু 

এক। 
4. Indeed,   your   Lord    

is surely One.  ِ  َّوَّاحِد َّكُمۡ ل  ِِِ انِ َّ الِٰٰ
5.  তিনি আসমান সমহূ, 

যমীনও এতদভুযে়র 

মধয্বরত্ী সবকিছরু 

পালনকর্তা এবং পালনকরত্া 

উদযা়চলসমহূের। 

5. Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them, and Lord of the 

sun’s risings.  

مٰوتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِ وَّمَّا  ب ُ الس َّ ر َّ
ارِقِ ِ َّشَّ ب ُ الۡۡ ا وَّرَّ َّهُمَّ  ِِِ بَّينۡ

6.  নিশচ্য় আমি নিকটবরত্ী 

আকাশকে তারকারাজির 

দব্ারা সশুোভিত করেছি। 

6.    Indeed, We have 

adorned the nearest 

heaven with ornament, 

the stars. 

َّةِ  َّا بزِِينۡ نيۡ آءَّ الد ُ مَّ انِ َّا زَّي َّن َّا الس َّ
 ِ الۨكَّۡوَّاكِبِ ِ

7.  এবং তাকে সংরকষ্িত 

করেছি পর্তয্েক অবাধয্ 

শযত়ান থেকে। 

7. And as guard 

against every rebellious 

devil.  

يطٰۡنٍ م َّارِدٍِ ِ شَّ ا م ِنۡ كلُ   ِِِ وَّحِفۡظًّ
8.  ওরা উরধ্ব্ জগতের 

কোন কিছ ু শ্রবণ করতে 
8. They may not listen 

to the highest chiefs 
ِ الَّۡۡعۡلٰٰ  َّلََّ عُوۡنَّ الََِّ الۡۡ م َّ لَّۡ يَّس َّ



পারে না এবং চার দিক থেকে 

তাদের প্রতি উল্কা নিকষ্েপ 

করা হয।় 

(angels) and they are 

pelted from every side. ِۡفُو انِبٍِوَّيقُۡذَّ ِ جَّ  ِِِ نَّ مِنۡ كلُ 
9.  ওদেরকে বিতাডন়ের 

উদদ্েশে। ওদের জনয্ে 

রযে়ছে বিরামহীন শাসত্ি। 

9. Outcast, and for 

them is a constant 

punishment.  

مُۡ عَّذَّاب  و َّاصِب  ِ لَّٰ ا و َّ  ِ دُحُوۡرًّ
10.  তবে কেউ ছোাঁ মেরে 

কিছু শনুে ফেললে জব্লনত্ 

উলক্াপিনড্ তার 

পশচ্াদধ্াবন করে। 

10. Except him who 

snatches (some words) 

by theft, then follows 

him a flame, piercing. 

َّعَّهٗ  َّتبۡ َّطۡفَّةَّ فَّا طِفَّ الۡۡ الِۡ َّ مَّنۡ خَّ
ِ ِِِِ شِهَّاب  ثَّاقبِ 

11.  আপনি তাদেরকে 

জিজ্ঞেস করনু, তাদেরকে 

সষৃট্ি করা কঠিনতর, না 

আমি অনয্ যা সষৃ্টি করেছি? 

আমিই তাদেরকে সষৃট্ি 

করেছি এাঁটেল মাটি থেকে। 

11. Then ask them 

“Are they stronger as a 

creation, or those 

(others) whom we have 

created.” Indeed, We 

created them (mankind) 

from a sticky clay.  

لقًّۡا اَّمۡ  فَّاسۡتَّفۡتهِِمۡ اَّهُمۡ اَّشَّد ُ خَّ
َِّ َّقنۡ ل َّقنۡهُٰمۡ م ِنۡ طِيٍۡۡ م َّنۡ خَّ ل ا  انِ َّا خَّ
زِبٍِ  ِِِ لۡ َّ

12.  বরং আপনি বিসম্য ়

বোধ করেন আর তারা 

বিদর্পু করে। 

12. But you wonder 

while they mock.  َِّرُوۡن  ِِِ بَّلۡ عَّجِبتَّۡ وَّيَّسۡخَّ
13.  যখন তাদেরকে 

বোঝানো হয,় তখন তারা 

বোঝে না। 

13. And when they are 

reminded, they do not 

heed.   
َّذۡكُرُوۡنَِّ رُوۡا لَّۡ ي اذَِّا ذُك ِ  ِِِ وَّ

14.  তারা যখন কোন 

নিদরশ্ন দেখে তখন বিদর্পূ 

করে। 

14. And when they see 

a sign, they ridicule. اذَِّا اَّوۡا وَّ َّةًّ  رَّ  ي َّسۡتَّسۡخِرُوۡنَِّ ايٰ
15.  এবং বলে, কিছইু নয,় 

এযে সপ্ষট্ যাদ।ু 
15. And they say: “This 

is  not  but  obvious 

magic.”  

ۤۡ الِۡ َّ سِحۡر   ا ۤۡا انِۡ هذَّٰ قَّالوُۡ وَّ
 ِ ِۖ م بُيِِۡۡ 

16.  আমরা যখন মরে যাব, 

এবং মাটি ও হাডে় পরিণত 

হযে় যাব, তখনও কি আমরা 

পনুরতুথ্িত হব? 

16. “Is it when we are 

dead and have become 

dust and bones, shall we 

indeed be resurrected.” 

عِظٰمًّا ءَّانِ َّا  ابًّا و َّ َّا وَّكُـن َّا تُرَّ ءَّاذَِّا مِتنۡ
َّبعُۡوۡثُوۡنَّ ِ  ِِِ لَّۡ



17. আমাদের পিতপৃুরষুগণও 

কি? 
17. “And our fathers of 

old.”  ِ َّلوُۡن َّا الَّۡۡو َّ ابَّٰآؤُن  ِِِ اَّوَّ
18.  বলনু, হয্াাঁ এবং 

তোমরা হবে লাঞছ্িত। 
18. Say: “Yes and you 

will be humiliated.”  َِّاَّنـۡتمُۡ داخِرُوۡن َّعَّمۡ وَّ  ِِِ قُلۡ ن
19.  বসত্তুঃ সে উতথ্ান হবে 

একটি বিকট শবদ্ মাতর্-

যখন তারা পর্তয্কষ্ করতে 

থাকবে। 

19. So it will be only 

one shout, then behold 

they will be seeing. 

َّا هَِِّ احِدَّ   فَّاِذَّا هُمۡ فَّاِنّ َّ  زَّجۡرَّ   و َّ
َّنۡظُرُوۡنَِّ  ِِِ ي

20.  এবং বলবে, দরুভ্াগয্ 

আমাদের! এটাই তো 

পর্তিফল দিবস। 

20.  And they will say:  

“woe to us, this is the 

Day of Judgment.”  

ينِِۡ َّوۡمُ الد ِ ا ي َّنَّا هذَّٰ قَّالوُۡا يوَّٰيلۡ   وَّ
21.  বলা হবে, এটাই 

ফযস়ালার দিন, যাকে 

তোমরা মিথয্া বলতে। 

21.   This is the Day of 

Judgment,  that  which 

you used to deny.  

َّوۡمُ الفَّۡصۡلِ ال َّذِىۡ كُنتۡمُۡ بهِٖ  ا ي هذَّٰ
بوُۡنَِّ  ِِِ تُكَّذ ِ

22.  একত্রিত কর 

গোনাহগারদেরকে, তাদের 

দোসরদেরকে এবং যাদের 

এবাদত তারা করত। 

22. (It will be said to 

the angels): “Assemble 

those who did wrong, 

and their companions 

and what they used to 

worship.”  

َّمُوۡا  ل احُۡشُرُوا ال َّذِينَّۡ ظَّ
هُمۡ وَّمَّا كَّانوُۡا  اَّزۡوَّاجَّ وَّ

َّعبۡدُُوۡنَّ   ِِِ ي
23. আলল্াহ বয্তীত। 

অতঃপর তাদেরকে পরিচালিত 

কর জাহানন্ামের পথে, 

23. “Other than Allah,   

so lead them to the 

path to Hellfire.”  

ِ فَّاهۡدُوۡهُمۡ الَِٰ  مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه
َّحِيمِِۡ اطِ الۡۡ ِِِِ صِرَّ

24. এবং তাদেরকে থামাও, 

তারা জিজঞ্াসিত হবে; 

24.  “And stop them, 

indeed, they are to be 

questioned.”  

قفُِوۡهُمِۡ مُۡ م َّسْـُٔوُۡلوُۡنَّ ِ وَّ  ِِِ انِّ َّ
25.  তোমাদের কি হল যে, 

তোমরা একে অপরের 

সাহাযয্ করছ না? 

25. “What is (matter) 

with you, you do not 

help each other.”  
رُوۡنَِّ َّـكُمۡ لَّۡ تَّنَّاصَّ  ِِِ مَّا ل

26.  বরং তারা আজকের 

দিনে আতন্সমরপ্ণকারী। 
26.   But that day they 

shall make submission.  ََِّّوۡمَّ مُسۡتَّسۡلمُِوۡن   بَّلۡ هُمُ اليۡ
27.  তারা একে অপরের 27.    And they will  ٍَّلَّ بَّعضُۡهُمۡ عَّلٰٰ بَّعۡض اَّقبۡ وَّ



দিকে মখু করে পরসপ্রকে 

জিজ্ঞাসাবাদ করবে। 
turn to one another, 

(mutually) questioning.  َِّآءَّلوُۡن  ِ ي َّتَّسَّ
28.  বলবে, তোমরা তো 

আমাদের কাছে ডান দিক 

থেকে আসতে। 

28. They will say: 

“Indeed, you used to 

come at us from the 

right side.”  

َّنَّا عَّنِ  ۤۡا انِ َّكُمۡ كُنتۡمُۡ تَّاتُۡوۡن قَّالوُۡ
َّمِيِِۡۡ  ِِِ اليۡ

29.  তারা বলবে, বরং 

তোমরা তো বিশব্াসীই ছিলে 

না। 

29.    They will say:  

“But  you   yourselves 

were not believers.”  
  قَّالوُۡا بَّل ل َّمۡ تَّكُوۡنوُۡا مُؤۡمنِيَِِّۡۡ

30.  এবং তোমাদের উপর 

আমাদের কোন কততৃ্ব ছিল 

না, বরং তোমরাই ছিলে 

সীমালংঘনকারী সমপ্র্দায।় 

30.  “And we did not 

have any authority 

over you. But you were 

transgressing people.”  

َّيكُۡمۡ م ِنۡ سُلطِٰۡ وَّمَّا كَّانَِّ َّنَّا عَّل    ِنٍِل
 ِِِ بَّلۡ كُنتۡمُۡ قَّوۡمًّا طٰغيَِِّۡۡ

31.  আমাদের বিপকষ্ে 

আমাদের পালনকর্তার 

উক্তিই সতয্ হযে়ছে। 

আমাদেরকে অবশই সব্াদ 

আস্বাদন করতে হবে। 

31.   “So the word of 

our Lord has come 

true upon us.  Indeed, 

we will taste 

(punishment).”  

ب نَِّآ َّا قَّوۡلُ رَّ َّينۡ ق َّ عَّل انِ َّا  ۖ ِِِفَّحَّ
قُوۡنَِّ آٮ ِ َّذَّ ِِِِ ل

32.  আমরা তোমাদেরকে 

পথভর্ষট্ করেছিলাম। কারণ 

আমরা নিজেরাই পথভর্ষট্ 

ছিলাম। 

32. “So we misled you, 

indeed we were 

(ourselves) astray.”  

َّغۡوَّينۡكُٰمۡ انِ َّا كُن َّا غوِٰينَِّۡ  ِِِ فَّا

33.  তারা সবাই সেদিন 

শানত্িতে শরীক হবে। 
33.   Then indeed they, 

that Day, will share in 

the punishment. 

ابِ  َّوۡمَّٮ ِذٍ فِِ العَّۡذَّ مُۡ ي فَّانِّ َّ
كُوۡنَِّ ِ  ِِِ مُشۡتََّ

34.  অপরাধীদের সাথে আমি 

এমনি বয্বহার করে থাকি। 
34. Indeed, that is how 

We deal with the 

criminals.  

ِ انِ َّا َّفۡعَّلُ باِلۡۡجُۡرِمِيَِّۡۡ كَّذلٰكَِّ   ن
35.  তাদের যখন বলা হত, 

আলল্াহ বয্তীত কোন 

উপাসয্ নই, তখন তারা 

ঔদধ্তয্ পর্দরশ্ন করত। 

35. Indeed, when it was 
said to them: “There is 
no god but Allah,” they 
were arrogant. 

ۤۡ الِهَّٰ الِۡ َّ  مُۡ لَّۡ ۤۡا اذَِّا قيِلَّۡ لَّٰ َّانوُۡ مُۡ ك انِّ َّ
َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَّ  ُ  ي  ِِِ اللّٰه

36.  এবং বলত, আমরা কি 

এক উমম্াদ কবির কথায ়
36.  And  they  said: 

“Shall we abandon our 
َّا  َّتنِ ۤۡا الِٰٰ َّتارِكُوۡ َّٮ ِن َّا ل َّقُوۡلوُۡنَّ ا ي وَّ



আমাদের উপাসয্দেরকে 

পরিতয্াগ করব। 
gods for a poet, 

madman.”  ِ ٍـۡنوُۡن اعِرٍ مّ َّ  ِِِ لشَِّ
37.  না, তিনি সতয্সহ 

আগমন করেছেন এবং 

রসূলগণের সতয্তা স্বীকার 

করেছেন। 

37.  But he has come 

with the truth, and he 

confirms the 

messengers  (of before).  

د َّقَّ  بَّلِۡ ِ وَّصَّ َّق  آءَّ باِلۡۡ جَّ
ليَِِّۡۡ  ِِِ الۡۡرُۡسَّ

38.  তোমরা অবশয্ই 

বেদনাদাযক় শাসত্ি 

আস্বাদন করবে। 

38. Indeed, you are 

going to taste the 

painful punishment. 

قُوا العَّۡذَّابِ  آٮ ِ َّذَّ انِ َّكُمۡ ل
 ِِِ الَّۡۡليِمِِۡ

39.  তোমরা যা করতে, 

তারই পর্তিফল পাবে। 
39. And you will not be 

recompensed except for 

what you used to do. 

وۡنَّ الِۡ َّ مَّا كُنتۡمُۡ  وَّمَّا تُُۡزَّ
لوُۡنَّ ِ  ِِِ تَّعۡمَّ

40.  তবে তারা নয,় যারা 

আলল্াহর বাছাই করা বানদ্া। 
40.  Except the slaves 

of Allah, sincere. ُِۡالۡۡخ ِ َّادَّ اللّٰه َّصِيَِّۡۡالِۡ َّ عِب  ِِِ ل
41.  তাদের জনয্ে রযে়ছে 

নিরধ্ারিত রযুি। 
41. Those, for them is a   

provision, determined.    مُۡ رِزۡق  م َّعۡلوُۡم ّٰٓٮ كَِّ لَّٰ ٰ  ِِِ اوُل
42.  ফল-মলূ এবং তারা 

সমম্ানিত। 
42.   Fruits, and they 

shall be honored.  ُِهُمۡ م ُكِۡفَّوَّاكِه مُوۡنَّ  وَّ  ِِِ رَّ
43.  নেযা়মতের উদয্ানসমহূ। 43.   In the gardens of 

delight.   ِۡفِِۡ جَّنهتِ الن َّعِيم ِِِ 
44.  মখুোমখুি হযে় আসনে 

আসীন। 
44. On couches facing 

one another.  َِِّۡۡعَّلٰٰ سُرُرٍ م ُتَّقبٰلِي ِِِ 
45.  তাদেরকে ঘরুে ফিরে 

পরিবেশন করা হবে স্বচছ্ 

পানপাতর্। 

45.  Circulating among 

them a cup from a 

gushing spring.  

َّيهِۡمۡ بِكَّاسٍۡ م ِنۡ  افُ عَّل يطَُّ
نِ  ِِِ ِۖ م َّعيٍِۡۡ

46.  সশুভু্র, যা পানকারীদের 

জনয্ে সসুব্াদ।ু 
46. White, delicious to 

the drinkers.  َِِّۡۡرِبي ٍ  ل لِشه َّذ َّ آءَّ ل  ِِِ ِۖ بَّيضَّۡ
47.  তাতে মাথা বয্থার 

উপাদান নেই এবং তারা তা 

পান করে মাতালও হবে না। 

47.      No  headache  in 

it, nor are they 

intoxicated from it.  

لَّۡ هُمۡ عَّنهَّۡا  لَّۡ فيِهَّۡا غَّوۡل  و َّ
 ِينَُّۡۡفُوۡنَِّ



48.  তাদের কাছে থাকবে 

নত, আয়তলোচনা তরণুীগণ। 
48. And with them will 

be those of modest 

gaze, with lovely eyes.  

رۡفِ  عِندَّۡهُمۡ قصِٰرٰتُ الط َّ وَّ
  عيِۡۡ  

49.  যেন তারা সুরকষ্িত 

ডিম। 
49. (Pure) as they were 

eggs, well protected.  ِ نُ َّ بَّيضۡ  م َّكۡنوُۡن َّنّ َّ َّا  ِ ك
50.  অতঃপর তারা একে 

অপরের দিকে মখু করে 

জিজ্ঞাসাবাদ করবে। 

50.    Then  they  will  

turn  to one another, 

(mutually) questioning.  

َّلَّ بَّعضُۡهُمۡ عَّلٰٰ بَّعۡضٍ  َّقبۡ فَّا
آءَّلوُۡنَِّ  ِِِ ي َّتَّسَّ

51.  তাদের একজন বলবে, 

আমার এক সঙগ্ী ছিল। 
51. A speaker of them 

will say: “Indeed, I had 

a friend.”   

ۡ كَّانَّ لَِۡ  قَّالَّ قَّآٮ ِل  م نِهُۡمۡ انِّ ِ
 ِِِ قَّرِينۡ  

52.  সে বলত, তমুি কি 

বিশব্াস কর যে, 

52. Who would say: 

“Are you indeed of 

those who believe.” 
قيَِِّۡۡ د ِ نَِّ الۡۡصَُّ َّقُوۡلُ اَّٮ ِن َّكَّ لَّۡ  ِِِ ي

53.  আমরা যখন মরে যাব 

এবং মাটি ও হাডে় পরিণত 

হব, তখনও কি আমরা 

পর্তিফল পর্াপত্ হব? 

53.   “That  when  we 

are dead and become 

dust and bones, shall 

we indeed be 

recompensed.” 

امًّا ءَّانِ َّا  عِظَّ ابًّا و َّ َّا وَّكُن َّا تُرَّ ءَّاذَِّا مِتنۡ
َّدِينۡوُۡنَِّ  ِِِ لَّۡ

54. আল্লাহ বলবেন, তোমরা 

কি তাকে উকি দিযে় দেখতে 

চাও? 

54.   He will say: “Do 

you want to look.”  َِّلعُِوۡن لۡ اَّنتۡمُۡ م ُط َّ  ِ قَّالَّ هَّ
55.  অপর সে উকি দিযে় 

দেখবে এবং তাকে 

জাহানন্ামের মাঝখানে 

দেখতে পাবে। 

55.   Then  he  will  

look  and see him in 

the midst of the 

Hellfire.  

ِٰ ا َّعَّ فَّرَّ ل َّحِيمِِۡفَّاط َّ وَّآءِ الۡۡ  هُ فِِۡ سَّ

ِِِ 
56.  সে বলবে, আলল্াহর 

কসম, তমুি তো আমাকে 

পর্ায় ধব্ংসই করে 

দিযে়ছিলে। 

56. He will say: “By 

Allah, you had almost 

ruined me.” 

َّـتَُدِۡينِۡ  ِ انِۡ كِدت َّ ل   قَّالَّ تَّاللّٰه

57.  আমার পালনকর্তার 

অনগুর্হ না হলে আমিও যে 
57. “And if it had not 

been for the favor of 
َّـكُنتُۡ مِنَّ  ۡ ل بّ ِ ةُ رَّ َّوۡلَّۡ نعِۡمَّ ل وَّ



গ্রেফতারকতৃদের সাথেই 

উপসথ্িত হতাম। 
my Lord, I would have 

been among those 

brought forth (to Hell).” 

رِينَِّۡ  ِِِ الۡۡحُۡضَّ
58.  এখন আমাদের আর 

মতৃয্ু হবে না। 
58.  “Are we then not 

to die.”   َِّۡۡنُۡ بَِِّي ِتي ا نََّ   اَّفَّمَّ
59.  আমাদের প্রথম মতৃয্ ু

ছাডা় এবং আমরা শাসত্ি 

পর্াপত্ও হব না। 

59. “Except our first 

death, and we shall not 

be punished.” 

نُۡ  الِۡ َّ مَّوۡتَّتَّنَّا الۡۡوُۡلَٰ وَّمَّا نََّ
بيَِِّۡۡ  ِِِ بُِِعَّذ َّ

60.  নিশচ্য় এই মহা 

সাফলয্। 
60.  Indeed this, it is 

surely the supreme 

success.  

وَُّ الفَّۡوۡزُ العَّۡظِيمُِۡ ا لَّٰ  ِِِ انِ َّ هذَّٰ
61.  এমন সাফলয্ের জনয্ে 

পরিশর্মীদের পরিশর্ম করা 

উচিত। 

61.   For the like of 

this, then let the 

workers work.  

ا فَِّ لِ العۡمِٰلوُۡنَِّلِۡثِلِۡ هذَّٰ َّعۡمَّ   ليۡ
62.  এই কি উতত্ম 

আপয্াযন়, না যাকক্মু বকৃষ্? 
62. Is that better as a 

welcome, or the tree of 

Zaqqum.  

رَّ ُ  يۡۡ  ن زُُلًّۡ اَّمۡ شَّجَّ اَّذلٰكَِّ خَّ
ق وُۡمِِ  ِِِ الز َّ

63.  আমি যালেমদের জনয্ে 

একে বিপদ করেছি। 
63.   Indeed,  We  have 

made  it  a  torment  

for  the wrongdoers.  
لمِِيَِّۡۡ َّةًّ ل لِظه عَّلنۡهَّٰا فتِنۡ  ِِِ انِ َّا جَّ

64.  এটি একটি বকৃষ্, যা 

উদগত হয় জাহানন্ামের 

মলূে। 

64.  Indeed, It is a tree 

that grows out of the 

bottom of Hell.  

ۤۡ اَّصِۡ رُۡجُ فِِۡ رَّ   تََّ َّا شَّجَّ لِ انِّ َّ
َّحِيمِۡ   ِِِ الۡۡ

65.  এর গচুছ্ শযত়ানের 

মসত্কের মত। 
65.  The shoots of its 

fruit as if it was heads 

of the devils.  

لعُۡهَّا َّن َّهِٗ طَّ َّا رُءُوۡسُ  ك
يطِٰيِِۡۡ   الش َّ

66.  কাফেররা একে ভকষ্ণ 

করবে এবং এর দব্ারা উদর 

পরূণ্ করবে। 

66. Then indeed, they 

will eat from it, then 

they fill with it their 

bellies.  

كِٰلوُۡنَّ منِهَّۡا فَّملٰئِوُۡنَّ منِهَّۡا  مُۡ لَّۡ فَّانِّ َّ
 ِِِ البۡطُُوۡنَّ ِ

67.  তদপুরি তাদেরকে দেযা় 

হবে। ফটুনত্ পানির মিশর্ণ, 
67. Then indeed, for 

them is,   upon it, a 
وۡبًّا م ِنۡ  ثُم َِّ َّشَّ َّيهَّۡا ل مُۡ عَّل انِ َّ لَّٰ



drink of boiling water.  ٍِۡيم ِ  ِِِ حَّۡ
68.  অতঃপর তাদের 

পর্তয্াবর্তন হবে 

জাহানন্ামের দিকে। 

68. Then indeed, their 

return will be surely to 

Hellfire.  

ا۟لََِّ  ثُم َّ انِ َّ مَّرۡجِعَّهُمۡ لَّۡ
َّحِيمِِۡ  ِِِ الۡۡ

69.  তারা তাদের 

পরূ্বপরুষুদেরকে পেযে়ছিল 

বিপথগামী। 

69.  Indeed,  they  

found  their  fathers 

astray.  

آل يَِّۡۡ  مُۡ اَّلفَّۡوۡا ابَّٰآءَّهُمۡ ضَّ  ِِِ انِّ َّ
70.  অতঃপর তারা তদের 

পদাংক অনসুরণে তৎপর 

ছিল। 

70.    So  in  their  

footsteps  they 

hastened (to follow).  

ِٰ عُوۡنَِّفَّهُمۡ عَّلّٰٰٰٓ اثٰ  ِِِ رِهِمۡ يهُۡرَّ
71.  তাদের পূরব্েও 

অগ্রবরত্ীদের অধিকাংশ 

বিপথগামী হযে়ছিল। 

71. And certainly, 

before them, most of the 

ancients went astray.  

َّرُ  َّهُمۡ اَّكۡث ل َّ قَّبلۡ َّـقَّدۡ ضَّ ل وَّ
ليَِّۡۡ   ِِِ الَّۡۡو َّ

72.  আমি তাদের মধয্ে 

ভীতি পর্দরশ্নকারী প্রেরণ 

করেছিলাম। 

72. And certainly, We 

sent among them 

warners.  

َّا فيِهِۡمۡ م نُذِۡرِينَِّۡ لنۡ َّقَّدۡ اَّرۡسَّ ل   وَّ
73.  অতএব লকষ্য্ করনু, 

যাদেরকে ভীতিপর্দরশ্ণ করা 

হযে়ছিল, তাদের পরিণতি কি 

হযে়ছে। 

73.   Then see how was 

the end of those who 

were warned. 

َّةُ فَِّ انظُْرۡ كَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ
رِينَّۡ   ِِِ الۡۡنُذَّۡ

74.  তবে আলল্াহর বাছাই 

করা বানদ্াদের কথা ভিনন্। 
74. Except for the 

slaves of Allah, sincere. ََِّّۡۡصِي ِ الۡۡخُۡل َّادَّ اللّٰه  ِِِ الِۡ َّ عِب
75.  আর নহূ আমাকে 

ডেকেছিল। আর কি 

চমৎকারভাবে আমি তার 

ডাকে সাডা় দিযে়ছিলাম। 

75. And certainly, 

Noah called Us, so We 

are the best of 

responders.   

َّنعِمَّۡ  َّادٮٰنَّا نوُۡح  فَّل َّقَّدۡ ن ل وَّ
 ِِِ الۡۡجُِيبۡوُۡنَِّ

76.  আমি তাকে ও তার 

পরিবারবর্গকে এক 

মহাসংকট থেকে রকষ্া 

করেছিলাম। 

76. And We saved him 

and his household from 

the great affliction.  

َّهٗ مِنَّ الكَّۡرۡبِ  اَّهۡل وَّنَّ َّينۡهُٰ وَّ
 ِ العَّۡظِيمِِۡ



77.  এবং তার 

বংশধরদেরকেই আমি 

অবশিষট্ রেখেছিলাম। 

77.    And  We  made 

his progeny, those 

remaining  (on earth). 
ي َّتَّهٗ هُمُ البۡقٰيَِِّۡۡ َّا ذُر ِ عَّلنۡ   وَّجَّ

78.  আমি তার জনয্ে 

পরবর্তীদের মধয্ে এ বিষয ়

রেখে দিযে়ছি যে, 

78.   And  We  left   (a 

mention) of him among 

later generations.  

َّيهِۡ فِِ الۡۡخِٰرِينَِّۡ َّا عَّل كنۡ تَّرَّ  ِ وَّ
79.  বিশব্বাসীর মধয্ে নহূের 

পর্তি শানত্ি বরষ্িত হোক। 
79. Peace be upon 

Noah among the people 

of the world.  
َّمِيَِّۡۡ لمٰ  عَّلٰٰ نوُۡحٍ فِِ العۡلٰ  ِِِ سَّ

80.  আমি এভাবেই 

সৎকরম্ পরাযন়দেরকে 

পরুস্কতৃ করে থাকি। 

80. Indeed, thus do We 

reward the righteous.  َِّۡۡزِۡى الۡۡحُۡسِنِي  ِ انِ َّا كَّذلٰكَِّ نَّ
81.  সে ছিল আমার 

ঈমানদার বানদ্াদের 

অনয্তম। 

81. Indeed, he was 

among Our believing 

slaves.  
َّا الۡۡؤُۡمنِيَِِّۡۡ َّادِن  ِِِ انِ َّهٗ مِنۡ عِب

82.  অতঃপর আমি অপরাপর 

সবাইকে নিমজজ্ত 

করেছিলাম। 

82. Then We did 

drown the others.  َِّۡرِين َّا الۡۡخَّٰ قنۡ  ِِِ ثُم َّ اَّغۡرَّ
83.  আর নহূ পনথ্ীদেরই 

একজন ছিল ইব্রাহীম। 
83. And indeed, among 

his (Noah) kind was 

Abraham. 
بِرٰۡهِيمَِّۡ انِ َّ مِنۡ شِيعَّۡتهِٖ لَّۡ  ِِِ وَّ

84.  যখন সে তার 

পালনকর্তার নিকট সষুঠ্ ু

চিত্তে উপসথ্িত হযে়ছিল, 

84.  When he came to 

his Lord with a pure 

heart.  

ب َِّ آءَّ رَّ ليِمٍِۡاذِۡ جَّ  ِِِ هٗ بقَِّلبٍۡ سَّ
85.  যখন সে তার পিতা ও 

সমপ্র্দাযক়ে বলেছিলঃ 

তোমরা কিসের উপাসনা 

করছ? 

85.  When he said to 

his father and his 

people: “What is it that 

which you worship.”  

قَّوۡمِهٖ مَّاذَّا  اذِۡ قَّالَّ لَِّۡبِيهِۡ وَّ
 ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَِّ

86.  তোমরা কি আল্লাহ 

ব্যতীত মিথয্া উপাসয্ 

কামনা করছ? 

86. “Is it a falsehood, 

gods besides Allah that 

you desire.”  

ِ تُرِيدُۡوۡنَّ  َّةًّ دُوۡنَّ اللّٰه   اَّٮ ِفۡكًّا الِٰٰ
87.  বিশব্জগতের 

পালনকর্তা সমপ্রক্ে 
87.  “Then  what  is  

your opinion about the ََِّّۡۡمِي ب ِ العۡلٰ ن كُُمۡ برَِّ ا ظَّ   فَّمَّ



তোমাদের ধারণা কি? Lord of the worlds.”  

88.  অতঃপর সে একবার 

তারকাদের পর্তি লকষ্য্ 

করল। 

88. Then he glanced a 

glance at the stars.   َِّظۡرَّ ًّ فِِ الن جُُوۡم رَّ ن  ِِِ فَّنَّظَّ
89.  এবং বললঃ আমি 

পীডি়ত। 
89. Then he said: 

“Indeed, I am sick.”   ِۡقيِم ۡ سَّ  ِِِ فَّقَّالَّ انِّ ِ
90.  অতঃপর তারা তার 

পর্তি পিঠ ফিরিযে় চলে গেল। 
90. So they turned away 

from him, departing.  َِّۡفَّتَّوَّل َّوۡا عَّنهُۡ مُدۡبرِِين ِِِ 
91.  অতঃপর সে তাদের 

দেবালযে়, গিযে় ঢকুল এবং 

বললঃ তোমরা খাচছ্ না 

কেন? 

91. Then he turned to 

their gods and said: 

“Do you not eat.”  

َّتهِِمۡ فَّقَّالَّ اَّلَّۡ  اغَّ الَِّٰٰٓ الِٰٰ فَّرَّ
 ِِِ تَّاكۡلُوُۡنَِّ

92.  তোমাদের কি হল যে, 

কথা বলছ না? 

92. “What is (matter) 

with you that you do 

not speak.”  
َّـكُمۡ لَّۡ تَّنطِۡقُوۡنَِّ  ِِِ مَّا ل

93.  অতঃপর সে পর্বল 

আঘাতে তাদের উপর ঝাাঁপিযে় 

পডল়। 

93. Then he turned 

upon them, striking 

with his right hand.  

َّمِيِِۡۡ نا باِليۡ ًّ رۡب َّيهِۡمۡ ضَّ اغَّ عَّل   فَّرَّ
94.  তখন লোকজন তার 

দিকে ছটুে এলো ভীত-

সনত্র্স্ত পদে। 

94. Then they came 

towards him, hastening.  ََِّّزِف وُۡن َّيهِۡ ي ۤۡا الِ َّلوُۡ َّقبۡ  ِِِ فَّا
95.  সে বললঃ তোমরা 

সব্হসত্ নিরম্িত পাথরের 

পজূা কর কেন? 

95. He said: “Do you 

worship what you 

(yourselves) carve.”  

 ِِِ قَّالَّ اَّتَّعبۡدُُوۡنَّ مَّا تَّنحِۡتوُۡنَّ ِ
96. অথচ আল্লাহ 

তোমাদেরকে এবং তোমরা 

যা নিরম্াণ করছ সবাইকে 

সষৃট্ি করেছেন। 

96.  “And Allah 

created you and what 

you do.”  
لوُۡنَِّ َّقَّكُمۡ وَّمَّا تَّعۡمَّ ل ُ خَّ  ِِِ وَّاللّٰه

97.  তারা বললঃ এর জনয্ে 

একটি ভিত নিরম্াণ কর এবং 

অতঃপর তাকে আগনুের 

সত্পুে নিকষ্েপ কর। 

97.  They said:  “Build 

for him a building, 

then throw him into 

the blazing fire.”  

َّلقُۡوۡهُ فِِ  ًّا فَّا َّان نيۡ َّهٗ بُ قَّالوُۡا ابنۡوُۡا ل
َّحِيمِِۡ  ِِِ الۡۡ

98.  তারপর তারা তার 

বিরদুধ্ে মহা ষডয়নত্র্ 
98.  So they intended 

against him a plot, then 
عَّلنۡهُٰمُ  ادُوۡا بهِٖ كَّيدًّۡا فَّجَّ َّرَّ فَّا



আাঁটতে চাইল, কিনত্ু আমি 

তাদেরকেই পরাভতূ করে 

দিলাম। 

We made them the 

lowest. َِِّۡۡالَّۡۡسۡفَّلي ِِِ 
99.  সে বললঃ আমি আমার 

পালনকর্তার দিকে চললাম, 

তিনি আমাকে পথপর্দরশ্ন 

করবেন। 

99.   And he said: 

“Indeed, I am going to 

my Lord, He will guide 

me.”  

ۡ ذَِّ قَّالَّ انِّ ِ ۡ وَّ بّ ِ اهِب  الَِٰ رَّ
َّهدِۡينِِۡ ي  ِِِ سَّ

100.  হে আমার 

পরওযা়রদেগার! আমাকে এক 

সৎপতু্র দান কর। 

100. “My Lord, grant 

me (offspring) from the 

righteous.”  
لحِِيَِّۡۡ بۡ لَِۡ مِنَّ الصه ب ِ هَّ  ِِِ رَّ

101.  সতুরাং আমি তাকে 

এক সহনশীল পতু্রের 

সসুংবাদ দান করলাম। 

101. So We gave him 

good tidings of a gentle 

son.  

ليِمٍِۡ رۡنهُٰ بغِلُمٍٰ حَّ َّش َّ  ِِِ فَّب
102.  অতঃপর সে যখন 

পিতার সাথে চলাফেরা করার 

বযস়ে উপনীত হল, তখন 

ইব্রাহীম তাকে বললঃ 

বৎস! আমি সব্পন্ে দেখিযে, 

তোমাকে যবেহ করছি; এখন 

তোমার অভিমত কি দেখ। সে 

বললঃ পিতাঃ! আপনাকে যা 

আদেশ করা হযে়ছে, তাই 

করনু। আল্লাহ চাহে তো 

আপনি আমাকে সবরকারী 

পাবেন। 

102.  Then when he 

(his son) reached (the 

age) to walk with him, 

he (Abraham) said: “O 

my son, I indeed have 

seen in a dream that I 

am slaughtering you, 

so look, what do you 

think.” He said: “O my 

father, do that which 

you are commanded. 

You shall find me, 

Allah willing, of the 

steadfast.” 

 ۡۤ ۡ عَّۡۡ قَّالَّ يبٰنَُّ َّ انِّ ِ َّغَّ مَّعَّهُ الس َّ ا بَّل َّم َّ فَّل
كَُّ فَّانظُْرۡ  ۤۡ اَّذۡبََّ ۡ َّنَّامِ اَّنّ ِ اَّرٰى فِِ الۡۡ

َّبَِّمَّاذَّا تَّرٰى ۤۡا ٰ تِ افعَّۡلۡ مَّا  قَّالَّ ي
ُ مِنَّ  تُؤۡمَّرُِ ۤۡ انِۡ شَّآءَّ اللّٰه ۡ تَّجِدُنِّ سَّ

بِِِينَِّۡ  ِ الصه

103.  যখন পিতা-পতু্র 

উভযে়ই আনুগতয্ প্রকাশ 

করল এবং ইবর্াহীম তাকে 

যবেহ করার জনয্ে শাযি়ত 

করল। 

103. Then, when they 

had both surrendered 

(to Allah), and he had 

laid him down upon his 

forehead.  

بيِِِۡۡ ا وَّتَّل َّهٗ للِجَّۡ َّمَّ ۤۡ اَّسۡل ا َّم َّ  ِِِ فَّل

104.  তখন আমি তাকে 

ডেকে বললামঃ হে ইবর্াহীম, 
104. And We called out 

to him that: “O  ُۡۤۡاِبرٰۡهِيم ه َّادَّينۡهُٰ اَّنۡ ي  ِِِ وَّن



Abraham.”  

105.  তমুি তো সব্পন্কে 

সত্যে পরিণত করে দেখালে! 

আমি এভাবেই 

সৎকরম্ীদেরকে প্রতিদান 

দিযে় থাকি। 

105. “Certainly, you 

have fulfilled the 

dream.” Indeed, thus 

We reward the 

righteous.  

ءۡيَّآ قۡتَّ الر ُ د َّ  انِ َّا كَّذلٰكَِّ ِِقَّدۡ صَّ
زِۡى الۡۡحُۡسِنيَِِّۡۡ  ِِِ نَّ

106.  নিশচ্য় এটা এক 

সসুপ্ষট্ পরীকষ্া। 
106. Indeed this, surely 

it was a manifest trial. ُِِّٰۡۡٓؤُا الۡۡبُي ٰ َّل وَُّ البۡ ا لَّٰ  ِِِ انِ َّ هذَّٰ
107.  আমি তার পরিবরত্ে 

দিলাম যবেহ করার জনয্ে 

এক মহান জনত্ু। 

107. And We ransomed 

him with a great 

sacrifice.  

 ِِِ وَّفَّدَّينۡهُٰ بذِِبحٍۡ عَّظِيمٍِۡ
108.  আমি তার জনয্ে এ 

বিষযট়ি পরবরত্ীদের মধয্ে 

রেখে দিযে়ছি যে, 

108.  And We left (a 

mention) of him among 

later generations.  

َّيهِۡ فِِ الۡۡخِٰرِينَِّۡ َّا عَّل كنۡ تَّرَّ  ِِِ وَّ
109.  ইবর্াহীমের প্রতি 

সালাম বরষ্িত হোক। 
109. Peace be upon 

Abraham.  َِّۡلمٰ  عَّلّٰٰٰٓ ابِرٰۡهِيم  ِِِ سَّ
110.  এমনিভাবে আমি 

সৎকরম্ীদেরকে প্রতিদান 

দিযে় থাকি। 

110. Thus do We 

reward the righteous.  َِّۡۡزِۡى الۡۡحُۡسِنِي  ِِِ كَّذلٰكَِّ نَّ
111.  সে ছিল আমার 

বিশব্াসী বানদ্াদের একজন। 

111. Indeed, he was 
among Our believing 
slaves.  

َّا الۡۡؤُۡمنِيَِِّۡۡ َّادِن  ِِِ انِ َّهٗ مِنۡ عِب
112.  আমি তাকে সসুংবাদ 

দিযে়ছি ইসহাকের, সে 

সৎকরম্ীদের মধয্ থেকে 

একজন নবী। 

112. And We gave him 

the good tidings of 

Isaac, a prophet from 

among the righteous.  

َّبِي ًِّ رۡنهُٰ باِِسۡحٰقَّ ن بَّش َّ ا م ِنَّ وَّ
لحِِيَِّۡۡ  ِِِ الصه

113. তাকে এবং ইসহাককে 

আমি বরকত দান করেছি। 

তাদের বংশধরদের মধয্ে 

কতক সৎকরম্ী এবং কতক 

নিজেদের উপর সপ্ষট্ 

জুলমুকারী। 

113. And We bestowed 

blessings upon him and 

upon Isaac. And of 

their progeny are those 

who do good and those 

who clearly wrong 

themselves.  

ِ َّيهِۡ وَّعَّلّٰٰٰٓ اسِۡحٰقَّ َّا عَّل كنۡ برَّٰ  وَّ مِنۡ وَّ
َّفۡسِهٖ  المِ  ل نِ ظَّ ا مُُسِۡن  و َّ ي َّتهِِمَّ ذُر ِ

  مُبيِِۡۡ 



114.  আমি অনগুর্হ 

করেছিলাম মসূা ও হারনুের 

পর্তি। 

114. And certainly, We 

bestowed   favor upon 

Moses and Aaron.  
ٰ مُوۡسٰٰ وَّهرُٰوۡنَِّ نَّن َّا عَّلَّٰ َّقَّدۡ مَّ ل  وَّ

ِ 
115.  তাদেরকে ও তাদের 

সমপ্র্দাযক়ে উদধ্ার করেছি 

মহা সংকট থেকে। 

115.  And We saved 

them and their people 

from the great distress.  

ا مِنَّ الكَّۡرۡبِ  قَّوۡمَّهُمَّ ا وَّ وَّنَّ َّينۡهُٰمَّ
 ِِِ العَّۡظِيمِِۡ

116.  আমি তাদেরকে 

সাহাযয্ করেছিলাম, ফলে 

তারাই ছিল বিজযী়। 

116. And We helped 

them so that they 

became the victors.  

رۡنّٰمُۡ فَّكَّانوُۡا هُمُ  َّصَّ وَّن
 ِِِ الغۡلٰبِيَِِّۡۡ

117.  আমি উভযক়ে 

দিযে়ছিলাম সসুপ্ষট্ কিতাব। 
117. And We gave 

them the Scripture 

making things clear.  
ا الكِۡتبَّٰ الۡۡسُۡتَّبيَِِّۡۡ اتَّٰينۡهُٰمَّ  ِ وَّ

118.  এবং তাদেরকে সরল 

পথ প্রদরশ্ন করেছিলাম। 
118. And We guided 

them  to  the  right 

path.  

ا ِ وَّهَّدَّينۡهُٰمَّ اطَّ رَّ ِ  الۡۡسُۡتَّقيِمَِّۡ الص 
  

119.  আমি তাদের জনয্ে 

পরবর্তীদের মধয্ে এ বিষয ়

রেখে দিযে়ছি যে, 

119.  And We left (a 

mention) of them among 

later generations.  

ا فِِ الۡۡخِٰرِينَّۡ  َّيهِۡمَّ َّا عَّل كنۡ تَّرَّ   وَّ
120.  মসূা ও হারনুের প্রতি 

সালাম বরষ্িত হোক। 
120. Peace be upon 

Moses and Aaron.  َِّلمٰ  عَّلٰٰ مُوۡسٰٰ وَّهرُٰوۡن   سَّ
121.  এভাবে আমি 

সৎকরম্ীদেরকে প্রতিদান 

দিযে় থাকি। 

121.  Indeed,  thus  do 

We reward the 

righteous.  
زِۡى الۡۡحُۡسِنِيَِّۡۡ   انِ َّا كَّذلٰكَِّ نَّ

122.  তারা উভযে়ই ছিল 

আমার বিশব্াসী বানদ্াদের 

অনয্তম। 

122. Indeed, they were 

among Our believing 

slaves.  
َّا الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡۡ َّادِن ا مِنۡ عِب مَُّ   انِّ َّ

123.  নিশচ্যই় ইলিযা়স ছিল 

রসূল। 
123. And indeed, Elias 

was from among the 

messengers. 

ليَِّۡۡ ِ نَِّ الۡۡرُۡسَّ َّاسَّ لَّۡ انِ َّ الِيۡ  ِِِ وَّ
124.  যখন সে তার 

সমপ্র্দাযক়ে বললঃ তোমরা 

কি ভয় কর না? 

124. When he said to 

his people: “Will you 

not fear (Allah).” 
 ِِِ اذِۡ قَّالَّ لقَِّوۡمِهٖۤۡ اَّلَّۡ تَّت َّقُوۡنَِّ



125.  তোমরা কি বা’আল 

দেবতার এবাদত করবে এবং 

সর্বোতত্ম স্রষট্াকে 

পরিতয্াগ করবে। 

125.   “Will you call 

upon Baal and forsake 

the best of creators.” 

نَّ  رُوۡنَّ اَّحۡسَّ تَّذَّ اَّتَّدۡعُوۡنَّ بَّعۡلًَّ و َّ
َّـالقِيَِّۡۡ ِ  ِِِ الۡۡ

126.  যিনি আল্লাহ 

তোমাদের পালনকরত্া এবং 

তোমাদের পরূ্বপরুষুদের 

পালনকর্তা? 

126.   “Allah,  your  

Lord   and    the    Lord 

of  your  first  

forefathers.”  

ب َّ ابَّٰآ ب َّكُمۡ وَّرَّ َّ رَّ ٮ ِكُمُ اللّٰه
ليَِِّۡۡ  ِِِ الَّۡۡو َّ

127.  অতঃপর তারা তাকে 

মিথয্া প্রতিপনন্ করল। 

অতএব তারা অবশয্ই 

গ্রেফতার হযে় আসবে। 

127. So they denied 

him, then indeed, they 

will be brought forth 

(to the punishment). 

رُوۡنَّ ِ حُۡضَّ مُۡ لَّۡ بُوۡهُ فَّانِّ َّ  ِِِ فَّكَّذ َّ

128. কিন্তু আল্লাহ 

তা’আলার খাাঁটি বানদ্াগণ 

নয।় 

128. Except the slaves 

of Allah, sincere. ََِّّۡۡصِي ِ الۡۡخُۡل َّادَّ اللّٰه  ِِِ الِۡ َّ عِب
129.  আমি তার জনয্ে 

পরবর্তীদের মধয্ে এ বিষযে় 

রেখে দিযে়ছি যে, 

129. And We left (a 

mention) of him among 

later generations.  

َّيهِۡ فِِ الۡۡخِٰرِينَّۡ  َّا عَّل كنۡ تَّرَّ  ِِِ وَّ
130.  ইলিযা়সের প্রতি 

সালাম বরষ্িত হোক! 
130. Peace be upon 

Elias.  ََِّّۡۡاسِي لمٰ  عَّلّٰٰٰٓ الِۡ ي  ِِِ سَّ
131.  এভাবেই আমি 

সৎকরম্ীদেরকে প্রতিদান 

দিযে় থাকি। 

131. Indeed, thus do 

We reward the 

righteous.  
زِۡى الۡۡحُۡسِنِيَِّۡۡ   انِ َّا كَّذلٰكَِّ نَّ

132.  সে ছিল আমার 

বিশব্াসী বানদ্াদের 

অনত্র্ভকূত্। 

132. Indeed, he was 

among our believing 

slaves.  
َّا الۡۡؤُۡمنِيَِِّۡۡ َّادِن  ِِِ انِ َّهٗ مِنۡ عِب

133.  নিশচ্য ় লতূ ছিলেন 

রসূলগণের একজন। 
133. And indeed, Lot 

was among the 

messengers. 

ليَِّۡۡ ِ نَِّ الۡۡرُۡسَّ ا لۡ َّ انِ َّ لوُۡطًّ  ِِِ وَّ
134.  যখন আমি তাকেও 

তার পরিবারের সবাইকে 

উদধ্ার করেছিলাম; 

134. When We saved 

him and his household, 

all. 

َّهٗۤۡ اَّجَّۡۡعيَِّۡۡ ِ اَّهۡل  ِِِ اذِۡ نَّ َّينۡهُٰ وَّ



135.  কিনত্ ু এক বদৃধ্াকে 

ছাডা়; সে অনয্ানয্দের সঙগ্ে 

থেকে গিযে়ছিল। 

135. Except old woman 

among those who 

remained behind.  

 ِِِ الِۡ َّ عَّجُوۡزًّا فِِ الغۡبِِِٰينَِّۡ
136. অতঃপর 

অবশিষট্দেরকে আমি সমলূে 

উৎপাটিত করেছিলাম। 

136. Then We 

destroyed the others.  َِّ رِينَِّۡثُم َّ دَّم َّا الۡۡخَّٰ  ِِِ رۡن
137.  তোমরা তোমাদের 

ধব্ংস সত্পুের উপর দিযে় 

গমন কর ভোর বেলায ়

137.   And indeed, you 

pass by (ruins) of them 

in the morning.  

َّيهِۡمۡ  وۡنَّ عَّل َّتَّمُر ُ انِ َّكُمۡ ل وَّ
 ِِِ م ُصۡبحِِيَّۡۡ ِ

138.  এবং সনধ্য্ায,় তার 

পরেও কি তোমরা বোঝ না? 

138. And at night, do 

you not then have 

sense.  

باِل َّيلِِۡ  ِِِ  اَّفَّلََّ تَّعۡقلِوُۡنَِّوَّ
139.  আর ইউনসুও ছিলেন 

পযগ়ম্বরগণের একজন। 
139.  And indeed, 

Jonah was among the 

messengers. 

ليَِّۡۡ ِ نَِّ الۡۡرُۡسَّ انِ َّ يوُۡنسَُّ لَّۡ  ِِِ وَّ
140.  যখন পালিযে় তিনি 

বোঝাই নৌকায় গিযে় 

পৌাঁছেছিলেন। 

140. When he fled to 

the laden ship.  ِ َِّشۡحُوۡن  ِِِ اذِۡ اَّبَّقَّ الََِّ الفُۡلكِۡ الۡۡ
141.  অতঃপর লটারী 

(সরুতি) করালে তিনি দোষী 

সাবয্স্ত হলেন। 

141.  Then he drew 

lots, so he was among 

those rejected. 

اهَّمَِّ مِنَّ  فَّكَّانَِّ فَّسَّ
   الۡۡدُۡحَّضِيَِّۡۡ

142.  অতঃপর একটি মাছ 

তাাঁকে গিলে ফেলল, তখন 

তিনি অপরাধী গণয্ 

হযে়ছিলেন। 

142. Then the fish 

swallowed him while 

he was blameworthy.  
هُوَّ مُليِمِۡ  هُ الۡۡوُۡتُ وَّ َّقَّمَّ  ِِِ فَّالتۡ

143.  যদি তিনি আলল্াহর 

তসবীহ পাঠ না করতেন, 
143. Then if that he had  

not been  of  those  who 

glorify (Allah).  

ب حِِيَّۡۡ  ۤۡ اَّن َّهٗ كَّانَّ مِنَّ الۡۡسَُّ َّوۡلَّۡ   فَّل
144.  তবে তাাঁকে কেযা়মত 

দিবস পরয্নত্ মাছের পেটেই 

থাকতে হত। 

144.   He would have 

remained in its belly 

until the day they are 

raised.   

َّوۡمِ  َّبثَِّ فِِۡ بَّطۡنِهٖۤۡ الَِٰ ي َّل ل
 ِ يبُعَّۡثوُۡنَِّ



145.  অতঃপর আমি তাাঁকে 

এক বিসত্ীরণ্-বিজন 

পর্ানত্রে নিকষ্েপ করলাম, 

তখন তিনি ছিলেন রগুন্। 

145. Then We cast him 

on a desert shore while 

he was sick.  

آءِِ َّذۡنهُٰ باِلعَّۡرَّ قيِمۡ ِ فَّنَّب   وَّهُوَّ سَّ

146.  আমি তাাঁর উপর এক 

লতাবিশিষট্ বৃকষ্ উদগত 

করলাম। 

146. And We caused to 

grow above him a tree 

of gourd.  

رَّ ًّ م ِنۡ  َّيهِۡ شَّجَّ َّا عَّل َّتنۡ نب ۡ اَّن وَّ
 ِِِ ي َّقۡطِيٍِۡۡ

147.  এবং তাাঁকে, লকষ্ বা 

ততোধিক লোকের প্রতি 

পর্েরণ করলাম। 

147. And We sent him 

to a hundred thousand 

or more.  

لنۡهُٰ الَِٰ مِائَّةِ اَّلفٍۡ اَّوۡ  اَّرۡسَّ وَّ
َّزِيدُۡوۡنَِّ  ِِِ ي

148.  তারা বিশব্াস সথ্াপন 

করল অতঃপর আমি 

তাদেরকে নিরধ্ারিত সময ়

পরয্নত্ জীবনোপভোগ 

করতে দিলাম। 

148. So they believed, 

then We gave them 

comfort for a while.  

ت َّعنۡهُٰمۡ الَِٰ حِيٍۡۡ   ِِِ فَّامَّٰنوُۡا فَّمَّ

149.  এবার তাদেরকে 

জিজ্ঞেস করনু, তোমার 

পালনকর্তার জনয্ে কি 

কনয্া সনত্ান রযে়ছে এবং 

তাদের জনয্ে কি পতুর্-

সনত্ান। 

149.   So ask them   

“Are there daughters 

for your Lord, and for 

them are sons.”  

مُُ  َّنَّاتُ وَّلَّٰ ب كَِّ البۡ فَّاسۡتَّفۡتهِِمۡ اَّلرَِّ
َّنوُۡنَّ ِ  ِِِ البۡ

150.  না কি আমি তাদের 

উপসথ্িতিতে ফেরেশতাগণকে 

নারীরপূে সষৃ্টি করেছি? 

150.  “Or did We 

create the angels as 

females while they 

were witnesses.”  

ّٰٓٮ ِكَّةَِّ ٰ َّل َّا الۡۡ َّقنۡ ل هُمۡ  اَّمۡ خَّ َّاثًّا و َّ انِ
 ِِِ شهِٰدُوۡنَِّ

151.  জেনো, তারা মনগডা় 

উক্তি করে যে, 

151.  Behold, indeed it 

is of their falsehood 

that they say.  

َّقُوۡلوُۡنَّ  َّي مُۡ م ِنۡ افِۡكِهِمۡ ل ۤۡ انِّ َّ   اَّلَّۡ
152.  আলল্াহ সনত্ান জনম্ 

দিযে়ছেন। নিশচ্য় তারা 

মিথয্াবাদী। 

152. “Allah has 

begotten,” and indeed 

they are the liars.  
َّـكذِٰبُوۡنَِّ مُۡ ل انِّ َّ ُ  وَّ َّدَّ اللّٰه ل  ِِِ وَّ



153.  তিনি কি পতুর্-

সনত্ানের সথ্লে কনয্া-

সনত্ান পছনদ্ করেছেন? 

153. He has chosen 

daughters over sons.   ََّّۡۡنِي َّنَّاتِ عَّلَّٰ البۡ فََّ البۡ  ِِِ اَّصۡطَّ
154.  তোমাদের কি হল? 

তোমাদের এ কেমন 

সিনধ্ানত্? 

154. What is (the 

matter) with you.  How 

do you judge. 

َّـكُمِۡ ۡكُمُوۡنَِّ مَّا ل  ِِِ كَّيفَّۡ تََّ
155.  তোমরা কি অনধুাবন 

কর না? 
155. Then will you not   

remember.  َِّاَّفَّلََّ تَّذَّك َّرُوۡن ِِِ 
156.  না কি তোমাদের 

কাছে সসুপ্ষট্ কোন দলীল 

রযে়ছে? 

156.  Or is there for 

you   a clear authority.   َِّۡۡـكُمۡ سُلطٰۡن  م بُي  ِ اَّمۡ ل
157.  তোমরা সতয্বাদী 

হলে তোমাদের কিতাব আন। 
157. Then bring your 

scripture if you are 

truthful.  

ِِ كُمۡ انِۡ كُنتۡمُۡ فَّاتُۡوۡا بكِِتبٰ
 ِِِ صٰدِقيَِِّۡۡ

158.  তারা আলল্াহ ও 

জ্বিনদের মধয্ে সমপ্র্ক 

সাবয্স্ত করেছে, অথচ 

জ্বিনেরা জানে যে, তারা 

গ্রেফতার হযে় আসবে। 

158.  And they have 
invented between Him 
and the jinn a kinship, 
and certainly the jinn 
know that they will be 
brought forth (before 
Him).  

ًّا ب َّسَّ بَّيَّۡۡ الۡۡنِ َّةِ ن َّهٗ وَّ عَّلوُۡا بَّينۡ ۖ ِ وَّجَّ
مُۡ  تِ الۡۡنِ َّةُ انِّ َّ َّقَّدۡ عَّلمَِّ ل وَّ

رُوۡنَّ ِ حُۡضَّ  ِِِ لَّۡ
159.  তারা যা বলে তা থেকে 

আলল্াহ পবিতর্। 
159. Glorified be Allah 

from what they 

attribute (to Him).  

َّصِفُوۡنَّ ِسُبحِٰۡ ا ي ِ عَّم َّ  ِِِ نَّ اللّٰه
160.  তবে যারা আলল্াহর 

নিষঠ্াবান বানদ্া, তারা 

গ্রেফতার হযে় আসবে না। 

160. Except the slaves 

of Allah, sincere. ََِّّۡۡصِي ِ الۡۡخُۡل َّادَّ اللّٰه  ِِِ الِۡ َّ عِب
161.  অতএব তোমরা এবং 

তোমরা যাদের উপাসনা কর, 
161. So indeed, you 

and whatever you 

worship.  

 ِِِ فَّانِ َّكُمۡ وَّمَّا تَّعبۡدُُوۡنَّ 
162.  তাদের কাউকেই 

তোমরা আলল্াহ সমপ্রক্ে 

বিভ্রানত্ করতে পারবে না। 

162. You cannot turn 

(anyone) against Him.  ِ ََِّّۡۡيهِۡ بفِتٰنِي ۤۡ اَّنـۡتمُۡ عَّل  ِِِ مَّا



163. শধুমুাতর্ তাদের ছাডা় 

যারা জাহানন্ামে পৌছাবে। 
163. Except him who is 

to burn in Hell. َِِّۡحِيم الِ الۡۡ  ِِِ الِۡ َّ مَّنۡ هُوَّ صَّ
164.  আমাদের পর্তয্েকের 

জনয্ রযে়ছে নিরদ্িষট্ সথ্ান। 
164. And there is not 

among  us  any  except  

he has a known position.  

َّهٗ مَّقَّام  م َّعۡلوُۡم  وَّمَّا منِ َِّ ۤۡ الِۡ َّ ل  ِِِ ا
165.  এবং আমরাই 

সারিবদধ্ভাবে দনড্াযম়ান 

থাকি। 

165. And indeed, we 

(angels) are those who 

set the ranks.  
آف وُۡنَِّ َّـنَّحۡنُ الص َّ انِ َّا ل  ِِِ و َّ

166.  এবং আমরাই 

আলল্াহর পবিতর্তা ঘোষণা 

করি। 

166. And indeed, we 

(angels) are those who 

glorify (Allah). 
ب حُِوۡنَِّ َّـنَّحۡنُ الۡۡسَُّ انِ َّا ل  ِِِ وَّ

167.  তারা তো বলতঃ 167. And indeed, they 

(disbelievers) used to 

say.  

َّقُوۡلوُۡنَّ ِ َّي انِۡ كَّانوُۡا ل  ِِِ وَّ
168.  যদি আমাদের কাছে 

পরূ্ববরত্ীদের কোন 

উপদেশ থাকত, 

168. If only we had a 

reminder from the 

former people.  

ا م ِنَّ  َّا ذِكۡرًّ َّوۡ اَّن َّ عِندَّۡن ل
ليَِّۡۡ   ِِِ الَّۡۡو َّ

169.  তবে আমরা অবশয্ই 

আলল্াহর মনোনীত বানদ্া 

হতাম। 

169. Surely, we would 

have been slaves of 

Allah, sincere. 

ِِ َّادَّ اللّٰه َّـكُن َّا عِب َّصِيَِّۡۡ ل  ِِِ الۡۡخُۡل
170.  বসত্ুতঃ তারা এই 

কোরআনকে অস্বীকার 

করেছে। এখন শীঘর্ই তারা 

জেনে নিতে পারবে, 

170. Yet they disbelieve 

in it, then soon they 

shall know. 

َّمُوۡنَِّ فَّكَّفَّرُوۡا بهِِٖ َّعۡل وۡفَّ ي  فَّسَّ
ِِِ 

171.  আমার রাসলূ ও 

বানদ্াগণের বয্াপারে আমার 

এই বাকয্ সতয্ হযে়ছে যে, 

171. And certainly, 

Our word has gone 

forth for Our slaves, 

the messengers. 

َّا  َّادِن َّا لعِبِ تنُ َّلمَِّ َّقَّتۡ ك ب َّقَّدۡ سَّ ل وَّ
ليَِِّۡۡ  ِِِ ِالۡۡرُۡسَّ

172.  অবশয্ই তারা সাহাযয্ 

পর্াপত্ হয।় 
172.  That indeed, they 

would be those helped.  ََِّّنصُۡوۡرُوۡن مُُ الۡۡ مُۡ لَّٰ  ِِِ ِانِّ َّ
173.  আর আমার বাহিনীই 

হয় বিজযী়। 
173. And that indeed 

Our host, they would 

be the victors.  
مُُ الغۡلٰبِوُۡنَِّ َّا لَّٰ انِ َّ جُندَّۡن  ِِِ وَّ



174.  অতএব আপনি 

কিছকুালের জনয্ে তাদেরকে 

উপেকষ্া করনু। 

174. So withdraw from 

them (O Muhammad) 

for a while.  

تّٰه حِيٍۡۡ   ِِِ فَّتَّوَّل َّ عَّنهُۡمۡ حَّ
175.  এবং তাদেরকে দেখতে 

থাকনু। শীঘর্ই তারাও এর 

পরিণাম দেখে নেবে। 

175. And watch them, 

then soon they shall see 

(the punishment).  

وۡفَّ يُِ اَّبصِۡرۡهُمۡ فَّسَّ  بصِۡرُوۡنَِّوَّ
 ِ 

176.  আমার আযাব কি 

তারা দর্ুত কামনা করে? 
176. Then do they seek 

to hasten on Our 

punishment. 
َّسۡتَّعجِۡلوُۡنَِّ َّا ي ابنِ  ِِِ اَّفَّبعَِّذَّ

177.  অতঃপর যখন তাদের 

আঙ্গিনায ় আযাব নাযিল 

হবে, তখন যাদেরকে সতর্ক 

করা হযে়ছিল, তাদের সকাল 

বেলাটি হবে খুবই মনদ্। 

177.  Then when it 

descends into their 

courtyard, then evil 

will be the morning of 

those who were 

warned.  

آءَّ  تهِِمۡ فَّسَّ احَّ َّزَّلَّ بِسَّ فَّاِذَّا ن
رِينَِّۡ َّاحُ الۡۡنُذَّۡ ب  ِِِ صَّ

178.  আপনি কিছকুালের 

জনয্ে তাদেরকে উপেকষ্া 

করনু। 

178. And withdraw 

from them for a while.   ٍۡۡتّٰه حِي تَّوَّل َّ عَّنهُۡمۡ حَّ  ِِِ وَّ
179.  এবং দেখতে থাকনু, 

শীঘর্ই তারাও এর পরিণাম 

দেখে নেবে। 

179. And watch, then 

soon they shall see.   َِّوۡفَّ يبُصِۡرُوۡن اَّبصِۡرۡ فَّسَّ  ِِِ و َّ

180.  পবিতর্ আপনার 

পরওযা়রদেগারের সতত্া, 

তিনি সমম্ানিত ও পবিতর্ যা 

তারা বরণ্না করে তা থেকে। 

180. Glorified be your 

Lord, the Lord of 

Majesty, from that 

which they attribute 

(to Him).  

ا  ِ  عَّم َّ ب ِ العِۡز َّ ب كَِّ رَّ سُبحٰۡنَّ رَّ
َّصِفُوۡنَِّ  ِِِ ي

181.  পয়গমব্রগণের প্রতি 

সালাম বরষ্িত হোক। 
181. And peace be 

upon the messengers.     َِّۡۡلي لمٰ   عَّلَّٰ   الۡۡرُۡسَّ  ِوَّسَّ
182.  সমস্ত পর্শংসা 

বিশব্পালক আলল্াহর 

নিমিতত্। 

182. And praise be to 

Allah, Lord of the 

worlds.  

َّمِيَّۡۡ   ب ِ   العۡلٰ ِ   رَّ َّمۡدُ  لِلّٰه الۡۡ  وَّ



     
 



 

ছ োয়োদ Saud  

পরম করুণোময় ও অসিম 
দয়োলু আল্লোহর নোমম শুরু 
করস  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  ছ োয়োদ। শপথ 
উপমদশপণূণ ছকোরআমনর, 

1. Saud. By the Quran, 

full of admonition.  ِ ِٰ ص  القُۡرۡا كۡرِِؕوَّ ِِِِ نِ ذِى الذ ِ
2.  বরং যোরো কোমের, 
তোরো অহংকোর ও 
সবমরোসিতোয় সলপ্ত। 

2.  But those who 

disbelieve are in false 

pride and dissension.  

ةٍ  بَّلِ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا فِِۡ عِز َّ
شِقَّاقٍِ ِ و َّ

3.  তোমদর আমে আসম কত 
জনমেোষ্ঠীমক ধ্বংি কমরস , 
অতঃপর তোরো আতণ নোদ 
করমত শুরু কমরম  সকন্তু 
তোমদর সনষৃ্কসত লোমের 
িময় স ল নো। 

3. How many a 

generation have We 

destroyed before them, 

so they cried out, and it 

was no longer a time 

for escape.  

كۡنَّا مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ م ِنۡ قَّرۡنٍ  ّـَ كَّمۡ اَّهۡل
تَّ حِيَّۡۡ مَِّ ِ نَّاصٍِفَّنَّادَّوا و َّلََّ

4.  তোরো সবস্ময়মবোি কমর 
ছয, তোমদরই কোম  তোমদর 
মমিে ছথমক একজন 
িতকণ কোরী আেমন 
কমরম ন। আর কোমেররো 
বমল এ-ছতো এক সমথেোচোরী 
যোদকুর। 

4. And they wonder 

that a warner has come 

to them from among 

themselves, and the 

disbelievers say: “This 

is a wizard, a liar.” 

 

آءَّهُمۡ م نُذِۡرٌ  ۤۡا اَّنۡ جَّ وَّعَّجِبوُۡ
ا  م نِهُۡمِۡ وَّقَّالَّ الكۡفِٰرُوۡنَّ هذَّٰ

ابٌِ ِِِِ ِۖ سٰحِرٌ كَّذ َّ

5.  ছি সক বহু উপোমিের 
পসরবমতণ  এক উপোমিের 
উপোিনো িোবেস্ত কমর 
সদময়ম । সনশ্চয় এটো এক 
সবস্ময়কর বেোপোর। 

5.  “Has he made the 

gods One God. Indeed, 

this is an astounding 

thing.”  

احِدًا َّةَّ الِِٰاً و َّ ۖ ۖ  انِ َّ ِِِِاَّجَّعَّلَّ الَۡلِِٰ
ابٌِ ءٌ عُجَّ ۡ َّشََّ ا ل ِِ هذَّٰ



6.  তোমদর কসতপয় সবসশষ্ট 
বেসি একথো বমল প্রস্থোন 
কমর ছয, ছতোমরো চমল যোও 
এবং ছতোমোমদর উপোিেমদর 
পজূোয় দঢৃ় থোক। সনশ্চয়ই 
এ বিবে ছকোন সবমশ  
উমেমশে প্রমণোসদত। 

6. And the leaders 

among them went 

about (saying): “That 

go on, and remain 

patient over your gods. 

Indeed, this is a thing 

intended (against you).”  

ُ منِهُۡمۡ اَّنِ امۡشُوۡا  َّلََّ َّقَّ الۡۡ ل وَّانطَّْ
َّتكُِِ وۡا عَّلٰٰ  الِِٰ ا  ۖ ِِمِۡوَّاصۡبُِِ انِ َّ هذَّٰ

ادُِ ءٌ ي رَُّ ۡ َّشََّ ِِِِ ِۖ ل

7.  আমরো িোমবক িমমণ এ 
িরমনর কথো শুসনসন। এটো 
মনেডো বেোপোর বব নয়। 

7. “We have not heard 

of this among the people 

of latter days. This is 

not but an invention.”  

ِٰ ا فِِ الۡۡلِ َّةِ الَۡ َّا بِهذَّٰ عنۡ ِ ةِِمَّا سََّ ۖ ۖ  ِِِخِرَّ
قٌِ ۤۡ الَِ َّ اخۡتلََِّ ا ِِ ِۖ ِِانِۡ هذَّٰ

8.  আমোমদর মিে ছথমক 
শুিু সক তোরই প্রসত উপমদশ 
বোনী অবতীণণ হল? বস্তুতঃ 
ওরো আমোর উপমদশ 
িম্পমকণ  িসিহোন; বরং ওরো 
এখনও আমোর মোর 
আস্বোদন কমরসন। 

8. “Has the reminder 

been sent down to him 

from among us.” But 

they are in doubt about 

My reminder, But they 

have not yet tasted My 

punishment.  

َّا كۡرُ مِنۡۢۡ بَّينۡنِ َّيهِۡ الذ ِ  بَّلۡ اَّءُنزِۡلَّ عَّل
 بَّل لۡ َّ َّا هُمۡ فِِۡ شَّك ٍ م ِنۡ ذِكۡرِىِۡ

ابِِِؕ َّذُوۡقُوۡا عَّذَّ ِِِِ ي

9.  নো সক তোমদর কোম  
আপনোর পরোক্রোন্ত দয়োবোন 
পোলনকতণ োর রহমমতর 
ছকোন েোন্ডোর রময়ম ? 

9. Or do they have the 

treasures of the mercy 

of your Lord, the All 

Mighty, the Bestower.  

ب كَِّ  حَّۡۡةِ رَّ آٮ ِنُ رَّ زَّ اَّمۡ عِندَّۡهُمۡ خَّ
ابِِ ِِِِ العَّۡزِيزِۡ الوَّۡه َّ

10.  নোসক নমেোমন্ডল, 
েূমন্ডল ও এতদেুময়র 
মিেবতী িবসক ুর উপর 
তোমদর িোম্রোজে রময়ম ? 
থোকমল তোমদর আকোমশ 
আমরোহণ করো উসচত রসশ 
ঝুসলময়। 

10. Or is theirs the 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them. Then let 

them ascend up 

through (any) means 

(to the heavens). 

مُۡ م ُِ مٰوتِٰ اَّمۡ لَِّ لكُۡ الس َّ
ا َّهُمَّ مَّا بَّينۡ ِۡوَّالََّۡرۡضِ وَّ تَّۡقُوۡا فَّل يََّ

َّابِِ ِِِِ فِِ الََّۡسۡب

11.  এমেমে বহু বোসহনীর 
মমিে ওমদরও এক বোসহনী 
আম , যো পরোসজত হমব। 

11.  A small host, that 

(will be) defeated there, 

from among the factions 

(of disbelievers). 

ندٌۡ م َّا هُنَّالكَِّ مَّهزُۡوۡمٌ م ِنَّ جُِ
ابِِ ِِِِ الََّۡحۡزَّ



12.  তোমদর পমূবণও 
সমথেোমরোপ কমরস ল নূমহর 
িম্প্রদোয়, আদ, কীলক 
সবসশষ্ট ছেরোউন, 

12.  The people of 

Noah denied before 

them, and Aad, and 

Pharaoh of the stakes. 

َّهُمۡ قَّوۡمُ نوُۡحٍ و َِّ بَّتۡ قَّبلۡ عَّادٌ كَّذ َّ
َّوۡتَّادِِۙ فرِۡعَّوۡنُ ذُو الَۡ ِِِِ و َّ

13.  িোমুদ, লূমতর 
িম্প্রদোয় ও আইকোর 
ছলোমকরো। এরোই স ল বহু 
বোসহনী। 

13. And Thamud, and 

the people of Lot, and 

the dwellers of the wood, 

those were the factions.  

اَّصۡحٰبُ  قَّوۡمُ لوُۡطٍ و َّ وُۡدُ وَّ وَّثََّ
َّيكَِّْ ابُِةِِلئْ ٰ ِٕ ِكَّ الََّۡحۡزَّ ِِِِ  اوُل

14.  এমদর প্রমতেমকই 
পয়েম্বরেমণর প্রসত 
সমথেোমরোপ কমরম । েমল 
আমোর আযোব প্রসতসষ্ঠত 
হময়ম । 

14. Not one (of them) 

but   denied   the 

messengers, so My 

penalty was justified.   

ِ ق َّ سُلَّ فَّحَّ بَّ الر ُ ٌ الَِ َّ كَّذ َّ  انِۡ كلُ 
ِِِِ عِقَّابِِ

15.  ছকবল একটি 
মহোনোমদর অমপেো করম , 
যোমত দম ছেলোর অবকোশ 
থোকমব নো। 

15. And these 

(disbelievers) do not 

await but one shout, 

for it there will not be 

any delay.  

ةً  يحَّۡ ءِ الَِ َّ صَّ َّنۡظُرُ هٰ ؤُلَاَّ وَّمَّا ي
َّا مِنۡ فَِّ احِدَّةً م َّا لَِّ ِِِِ وَّاقٍِو َّ

16.  তোরো বমল, ছহ 
আমোমদর পরওয়োরমদেোর, 
আমোমদর প্রোপে অংশ সহিোব 
সদবমির আমেই সদময় দোও। 

16.  And they say: 

“Our Lord, hasten to 

us our fate before the 

Day of Reckoning.”  

نَّا قَّبلَّۡ  ل ل َّنَّا قطِ َّ ب َّنَّا عَّج ِ قَّالوُۡا رَّ وَّ
ابِِ َّوۡمِ الِۡۡسَّ ِِِِ ي

17.  তোরো যো বমল তোমত 
আপসন িবর করুন এবং 
আমোর শসিশোলী বোিো 
দোউদমক স্মরণ করুন। ছি 
স ল আমোর প্রসত 
প্রতেোবতণ নশীল। 

17. Be patient over 
what they say, and 
remember Our slave 
David, a man of might. 
Indeed, He was ever 
turning in repentance 
(toward Allah).  

اذۡكُرۡ  َّقُوۡلوُۡنَّ وَّ اصِۡبِِۡ عَّلٰٰ مَّا ي
َّا دَّاوٗدَّ ذَّا الََّۡيدِِۡ ن هٗۤۡ عَّبدَّۡ  انِ ّـَ

ابٌِ ِِِِ اَّو َّ
18.  আসম পবণতমোলোমক 
তোর অনুেোমী কমর 
সদময়স লোম, তোরো িকোল-
িন্ধ্েোয় তোর িোমথ পসবেতো 
ছ ো ণো করত; 

18. Indeed, We 

subjected the 

mountains to hymn 

praises with him at 

nightfall and sunrise.  

ب حِۡنَّ  َّالَّ مَّعَّهٗ يسَُّ َّا الۡۡبِ رۡن خ َّ انِ َّا سَّ
اقِِۙ ِِِِ باِلعَّۡشَِ ِ وَّالَۡشِۡرَّ



19.  আর পেীকুলমকও, 
যোরো তোর কোম  িমমবত 
হত। িবোই স ল তোাঁর প্রসত 
প্রতেোবতণ নশীল। 

19. And (so did) the 

birds assembled.  All 

turning to Him.  

ةًِ شُۡوۡرَّ يََّۡ مََّ ٌ ل َّـهٗۤۡ ِِِوَّالط َّ ِۖؕ كلُ 
ابٌِ ِِِِ اَّو َّ

20.  আসম তোাঁর িোম্রোজেমক 
িুদঢৃ় কমরস লোম এবং 
তোাঁমক সদময়স লোম প্রজ্ঞো ও 
েয়িোলোকোরী বোগ্নীতো। 

20. And We made his 

kingdom strong and 

gave him wisdom and 

decisive speech.  

ةَّ وَّشَِّ اتَّٰينۡهُٰ الۡۡكِۡمَّ َّا مُلكَّۡهٗ وَّ دۡن دَّ
ابِِ ِِ وَّفَّصۡلَّ الۡۡطَِّ

21.  আপনোর কোম  
দোবীদোরমদর বৃত্তোন্ত 
ছপৌম ম , যখন তোরো 
প্রোচীর সিঙ্গীময় এবোদত 
খোনোয় প্রমবশ কমরস ল। 

21. And has there come 

to you the news of the 

litigants. When they 

climbed over the wall 

into the royal chamber.  

َّصۡمِِ َّؤُا الۡۡ َّب لۡ اَّتِٰٕكَّ ن  اذِۡ وَّهَّ
ِۙ ابَّ و َّرُوا الۡۡحِۡرَّ ِِِِ تَّسَّ

22.  যখন তোরো দোউমদর 
কোম  অনুপ্রমবশ করল, 
তখন ছি িন্ত্রস্ত হময় পডল। 
তোরো বললঃ েয় করমবন 
নো; আমরো সববদমোন দটুি 
পে, এমক অপমরর প্রসত 
বোডোবোসড কমরস । 
অতএব, আমোমদর মমিে 
নেোয়সবচোর করুন, 
অসবচোর করমবন নো। 
আমোমদরমক িরল পথ 
প্রদশণন করুন। 

22. When they entered 

to David, he was 

terrified of them. They 

said: “Do not fear.  

(We are) two litigants, 

one of us has done 

wrong to the other, so 

judge between us with 

truth, and do not be 

unjust, and guide us to 

the right path.” 

لوُۡا عَّلٰٰ دَّاوٗدَّ فَّفَّزِعَّ منِهُۡمِۡ  اذِۡ دَّخَّ
َّفِۡ نَّا قَّالوُۡا لََّ تََّ ُُ ٰٰ بَّعۡ صۡمنِٰ بَّ  خَّ

 ِ َّق  َّنَّا باِلۡۡ عَّلٰٰ بَّعۡضٍ فَّاحۡكُمۡ بَّينۡ
وَّآءِ  ۤۡ الِٰٰ سَّ َّا وَّلََّ تُشۡطِطۡ وَّاهۡدِن

اطِِ رَّ ِ ِِ الص 

23.  ছি আমোর েোই, ছি 
সনরোনব্বই দমু্বোর মোসলক 
আর আসম মোসলক একটি 
মোদী দমু্বোর। এরপরও ছি 
বমলঃ এটিও আমোমক সদময় 
দোও। ছি কথোবোতণ োয় 
আমোর উপর বল প্রময়োে 
কমর। 

23. “Indeed, this my 

brother, has ninety and 

nine ewes while I  have  

one ewe. So he said, 

hand it over to me, and 

he overpowered me in 

speech.” 

ِۡ ۤۡ اَّخِ ا تِسۡعُوۡنَّ  انِ َّ هذَّٰ َّهٗ تِسۡعٌ و َّ ل
احِدَّةٌِ ةٌ و َّ َّعجَّۡ لَِّٰ ن ةً و َّ َّعجَّۡ فَّقَّالَّ  ن

ابِِ نِِۡ فِِ الۡۡطَِّ ِ اَّكۡفِلنِۡيهَّۡا وَّعَّز َّ



24.  দোউদ বললঃ ছি 
ছতোমোর দমু্বোটিমক সনমজর 
দমু্বোগুমলোর িোমথ িংযুি 
করোর দোবী কমর ছতোমোর 
প্রসত অসবচোর কমরম । 
শরীকমদর অমনমকই এমক 
অপমরর প্রসত জলুুম কমর 
থোমক। তমব তোরো কমর নো, 
যোরো আল্লোহর প্রসত সবশ্বোিী 
ও িৎকমণ িম্পোদনকোরী। 
অবশে এমন ছলোমকর িংখেো 
অল্প। দোউমদর ছখয়োল হল 
ছয, আসম তোমক পরীেো 
করস । অতঃপর ছি তোর 
পোলনকতণ োর কোম  েমো 
প্রোথণনো করল, ছিজদোয় 
লুটিময় পডল এবং তোাঁর 
সদমক প্রতেোবতণ ন করল। 
AsSajda 

24. He (David) said:  

“He has certainly 

wronged you in asking 

your ewe to his ewes. 

And indeed, many 

among partners 

oppress one another, 

except those who 

believe and do 

righteous deeds, and 

there are few of them.” 

And David guessed 

that We had tried him, 

so he sought 

forgiveness of his Lord, 

and he fell down 

bowing (in prostration) 

and turned in 

repentance.   AsSajda 

الِ  َّمَّكَّ بِسُؤَّ ل َّقَّدۡ ظَّ قَّالَّ ل
تكَِّ الِٰٰ نعَِّاجِِ َّعجَّۡ انِ َّ كَِّيَِۡاً هِ ن  وَّ

هُمۡ عَّلٰٰ  ُُ ۡ بَّعۡ ِٰ ۡ َّيَّب آءِ ل َّطَّ م ِنَّ الۡۡلُ
بَّعۡضٍ الَِ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُوۡا وَّعَّمِلوُا 

قَّليِلٌۡ م َّا هُمِۡ لحِٰتِ وَّ ن َّ الصه  وَّظَّ
ر َّ  ب َّهٗ وَّخَّ َّا فَّتَّنههُ فَّاسۡتَّغفَّۡرَّ رَّ دَّاوٗدُ اَّنّ َّ

ِ َّابَّ اَّن اكِعاً و َّ ِِِِ رَّ

25.  আসম তোর ছি অপরোি 
েমো করলোম। সনশ্চয় 
আমোর কোম  তোর জমনে 
রময়ম  উচ্চ মতণ বো ও িুির 
আবোিস্থল। 

25. So We forgave him 

that.  And indeed, for 

him is a nearness to Us, 

and a good place of 

return (Paradise). 

ِ َّهٗ ذلٰكَِّ َّا ل َّا فَّغَّفَّرۡن ن َّهٗ عِندَّۡ انِ َّ ل  وَّ
ِۡ َّزُل ِِِِ فٰٰ وَّحُسۡنَّ مَّابٍِٰل

26.  ছহ দোউদ! আসম 
ছতোমোমক পসৃথবীমত 
প্রসতসনসি কমরস , অতএব, 
তুসম মোনুম র মোমঝ 
নেোয়িঙ্গতেোমব রোজত্ব কর 
এবং ছখয়োল-খুশীর 
অনুিরণ কমরো নো। তো 
ছতোমোমক আল্লোহর পথ 
ছথমক সবচুেত কমর ছদমব। 

26.   “O  David,  

indeed, We have  made  

you a successor in  the 

earth, so judge 

between mankind  with  

truth,  and do not 

follow the desire for it 

will mislead you from 

the way of Allah.” 

Indeed, those who go 

ليِفَّۡةً فِِ  اوٗدُ انِ َّا جَّعَّلنۡكَّٰ خَّ يدَّٰ
الََّۡرۡضِ فَّاحۡكُمۡ بَّيَّۡۡ الن َّاسِ 
ل َّكَّ  ُِ َّوىٰ فَّيُ ِ وَّلََّ تَّت َّبعِِ الِۡ َّق  باِلۡۡ

ِِعَّنۡ سَِّ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ بِيلِۡ اللّٰه
مُۡ  ِ لَِّ بِيلِۡ اللّٰه ل وُۡنَّ عَّنۡ سَّ ُِ َّ ي



সনশ্চয় যোরো আল্লোহর পথ 
ছথমক সবচুেত হয়, তোমদর 
জমনে রময়ম  কম োর শোসস্ত, 
এ কোরমণ ছয, তোরো 
সহিোবসদবিমক েূমল যোয়। 

astray from the way of 

Allah, shall have a 

severe punishment 

because they forgot the 

Day of Reckoning. 

َّوۡمَّ  َّسُوۡا ي ابٌ شَّدِيدٌۡۢۡ بَِِّا ن عَّذَّ
ابِِ ِِِِ الِۡۡسَّ

27.  আসম আিমোন-যমীন 
ও এতদেুময়র মিেবতী 
ছকোন সক ু অযথো িৃসষ্ট 
কসরসন। এটো কোমেরমদর 
িোরণো। অতএব, 
কোমেরমদর জমনে রময়ম  
দমূেণ োে অথণোৎ জোহোন্নোম। 

27.   And We did not 

create the heaven and 

the earth and whatever 

is between them 

without purpose. That 

is the assumption of 

those who disbelieve. 

Then woe to those who 

disbelieve from the Fire.  

َِّ الَۡ آءَّ وَّ مَّ َّا الس َّ َّقنۡ ل مَّا وَّمَّا خَّ رۡضَّ وَّ
ا بَّاطِلًَِ َّهُمَّ ُ ال َّذِينَّۡ ِِِبَّينۡ ن   ذلٰكَِّ ظَّ

 فَّوَّيلٌۡ ل لِ َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا مِنَّ كَّفَّرُوۡا
ِِ الن َّارِِؕ

28.  আসম সক সবশ্বোিী ও 
িৎকমীমদরমক পসৃথবীমত 
সবপযণয় িৃসষ্টকোরী 
কোমেরমদর িমতুলে কমর 
ছদব? নো ছখোদোেীরুমদরমক 
পোপোচোরীমদর িম্মোন কমর 
ছদব। 

28.   Or shall We treat 

those who believe and 

do righteous deeds as 

those who spread 

corruption in the 

earth, or shall We treat 

those who fear as the 

wicked.  

عَّۡلُ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُوۡا وَّعَّمِلوُۡا  اَّمۡ نََّ
َّالۡۡفُۡسِدِينَّۡ فِِ  لحِٰتِ ك الصه

عَّۡلُ الۡۡتُ َّقيَِّۡۡ  ِالََّۡرۡضِِ اَّمۡ نََّ
ارِِ َّالفُۡج َّ ِِِِ ك

29.  এটি একটি বরকতময় 
সকতোব, যো আসম আপনোর 
প্রসত বরকত সহমিমব 
অবতীণণ কমরস , যোমত 
মোনু  এর আয়োতিূহ লেে 
কমর এবং বুসিমোনেণ ছযন 
তো অনুিোবন কমর। 

29.   (This is)  a  Book,   

We have  sent  down to 

you, full  of blessing, 

that they may ponder  

its  verses, and that 

may reflect those of 

understanding.  

َّيكَّۡ مُبَِّٰكٌ  لنۡهُٰ الِ كِتبٌٰ اَّنزَّۡ
ك َّرَّ اوُلوُا  َّتَّذَّ ليِ ۤۡا ايٰتٰهِ  وَّ ب َّرُوۡ َّد َّ ل ِي

َّابِِ َّلبۡ ِِِِ الَۡ

30.  আসম দোউদমক 
ছিোলোয়মোন দোন কমরস । 
ছি একজন উত্তম বোিো। ছি 
স ল প্রতেোবতণ নশীল। 

30. And We bestowed 

on David, Solomon. An 

excellent slave, Indeed, 

he was ever turning in 

repentance.    

َّيمۡنَِّٰ َّا لدَِّاوٗدَّ سُل بنۡ   نعِمَّۡ العَّۡبدُِۡوَّوَّهَّ
ابٌِِؕ ِِِِ انِ َّهٗۤۡ اَّو َّ



31.  যখন তোর িোমমন 
অপরোমে উৎকৃষ্ট অশ্বরোসজ 
ছপশ করো হল, 

31. When there were 

presented before him, 

in the afternoon, well 

bred, trained horses. 

فنِتُٰ  َّيهِۡ باِلعَّۡشَِ ِ الصه اذِۡ عُرِضَّ عَّل
َّادُِۙ ِِِِ الۡۡيِ

32.  তখন ছি বললঃ আসম 
ছতো আমোর 
পরওয়োরমদেোমরর স্মরমণ 
সবস্মৃত হময় িম্পমদর 
মহব্বমত মুগ্ধ হময় পমডস -
এমনসক িূযণ িুমব ছেম । 

32.  So he said: 

“Indeed I did give 

preference to the love 

of the good things over 

the remembrance of 

my Lord.” Until (the 

sun) was hidden into 

the veil (of darkness). 

َِّ ۤۡ اَّحۡبَّبتُۡ حُب َّ الۡۡ ۡ يَِۡ عَّنۡ فَّقَّالَّ انِِ ِ
ِۡ ب ِ تۡ ذِكۡرِ رَّ ّٰه تَّوَّارَّ  حَّ
ابِِ ِِِِ باِلۡۡجَِّ

33. এগুমলোমক আমোর 
কোম  সেসরময় আন। 
অতঃপর ছি তোমদর পো ও 
েলমদশ ছ দন করমত শুরু 
করল। 

33. (He said): “Return 

them to me.” Then he 

began to pass his hand 

over (their) legs and 

necks. 

ا  فِقَّ مَّسۡحًۢۡا ِِعَّلَّٰ َِّرُد وُۡهَّ ِۖؕ فَّطَّ
َّاقِِ وۡقِ وَّ الََّۡعنۡ ُ ِِِِ باِلس 

34.  আসম ছিোলোয়মোনমক 
পরীেো করলোম এবং ছরমখ 
সদলোম তোর সিংহোিমনর 
উপর একটি সনস্প্রোণ ছদহ। 
অতঃপর ছি রুজ ুহল। 

34. And certainly, We 

tried Solomon, and set 

on his throne a body, 

then he repented.  

َّا عَّلٰٰ وَِّ اَّلقَّۡينۡ َّيمۡنَّٰ وَّ َّقَّدۡ فَّتَّن َّا سُل ل
ِ َّابَّ دًا ثُم َّ اَّن سَّ ِِِِ كُرۡسِي ِه  جَّ

35.  ছিোলোয়মোন বললঃ ছহ 
আমোর পোলনকতণ ো, 
আমোমক মোে করুন এবং 
আমোমক এমন িোম্রোজে দোন 
করুন যো আমোর পমর আর 
ছকউ ছপমত পোরমব নো। 
সনশ্চয় আপসন মহোদোতো। 

35.  He said: “My 

Lord, forgive me and 

bestow on me 

sovereignty, such as 

shall not belong to any 

after me. Indeed, You 

are the Bestower.”  

بۡ لِٰۡ مُلكۡاً لَ َّ  ب ِ اغۡفِرۡ لِٰۡ وَّهَّ قَّالَّ رَّ
دٍ م ِنۡۢۡ بَّعۡدِىِۡ ۡ لََِّحَّ ِٰ َّ ۢۡب َّنۡ  انِ َّكَّ اَّنتَّۡ ي

ابُِ ِِِِ الوَّۡه َّ

36.  তখন আসম বোতোিমক 
তোর অনুেত কমর সদলোম, 
যো তোর হুকুমম অবোমি 
প্রবোসহত হত ছযখোমন ছি 
ছপৌ োমত চোইত। 

36.  So We subjected to 

him the wind, it blew 

by his command gently 

wherever he intended.  

َّمۡرِه   رِۡىۡ باِ يحَّۡ تََّ ِ َّهُ الر  َّا ل رۡن خ َّ فَّسَّ
ِۙ ابَّ يثُۡ اَّصَّ آءً حَّ ِِِِ رُخَّ



37.  আর িকল শয়তোনমক 
তোর অিীন কমর সদলোম 
অথণৎ, যোরো স ল প্রোিোদ 
সনমণোণকোরী ও িুবুরী। 

37. And the devils, 

every builder and 

diver.    

يطِٰيَّۡۡ كلُ َّ بَّن َّآءٍ  وَّالش َّ
غَّو َّاصٍِۙ ِِ و َّ

38.  এবং অনে আরও 
অমনকমক অিীন কমর 
সদলোম, যোরো আবি থোকত 
শৃঙ্খমল। 

38. And others linked 

together in chains.   ِِنِيَّۡۡ ف رِينَّۡ مُقَّر َّ اخَّٰ و َّ
ِِِِ الََّۡصۡفَّادِِ

39.  এগুমলো আমোর 
অনুগ্রহ, অতএব, এগুমলো 
কোউমক দোও অথবো সনমজ 
ছরমখ দোও-এর ছকোন 
সহমিব সদমত হমব নো। 

39. (We said): “This is 

Our gift, so bestow 

you, or withhold, 

without reckoning.”  

َّا فَّامنۡنُۡ اَّوۡ اَّمۡسِكۡ هِٰ آؤُن ا عَّطَّ ذَّ
ابٍِ َّيَِۡ حِسَّ ِِِِ بغِ

40.  সনশ্চয় তোর জমনে 
আমোর কোম  রময়ম  
মযণোদো ও শুে পসরণসত। 

40.  And indeed, he has 

a place of nearness to 

Us, and an excellent 

resort. 

َّهٗ عِِ انِ َّ ل َّزُلفٰٰۡ وَّحُسۡنَّ وَّ َّا ل ن ندَّۡ
ِِِِ مَّابٍِٰ

41.  স্মরণ করুণ, আমোর 
বোিো আইয়ুেমবর কথো, 
যখন ছি তোর 
পোলনকতণ োমক আহবোন কমর 
বললঃ শয়তোন আমোমক 
যন্ত্রণো ও কষ্ট ছপৌস ময়ম । 

41. And remember 

Our slave Job, when he 

called upon his Lord 

(saying): Indeed, the 

devil has afflicted me 

with distress and 

torment.”  

ب َّهٗۤۡ وَِّ َّادىٰ رَّ َۘ اذِۡ ن ۤۡ اَّي وُۡبَّ َّا ن اذۡكُرۡ عَّبدَّۡ
يطٰۡنُ بنِصُۡبٍ  نَِِّ الش َّ ۡ مَّس َّ اَّنِ ِ

ابٍِؕ عَّذَّ ِِ و َّ
42.  তুসম ছতোমোর পো সদময় 
েূসমমত আ োত কর। ঝরণো 
সনেণত হল ছেোিল করোর 
জমনে শীতল ও পোন করোর 
জমনে। 

42. (It was said): 

“Strike (ground) with 

your foot. This is a 

(spring for) bath, cool 

and a drink.”  

ِ لٌِارُۡكُضۡ برِِجۡلكَِّ ا مُغتَّۡسَّ ۖۢۡ ِ هٰذَّ
ابٌِ شَّرَّ ِِِِ بَّارِدٌ و َّ

43.  আসম তোমক সদলোম 
তোর পসরজনবেণ ও তোমদর 
মত আরও অমনক আমোর 
পে ছথমক রহমতস্বরূপ এবং 

43. And We bestowed 

on him his household 

and the like thereof 

along with them, a 

َّهُمۡ م َّعَّهُمۡ  مِِلۡ َّهٗ وَّ َّهٗۤۡ اَّهۡل َّا ل بنۡ وَّوَّهَّ
ذِكۡرٰى لَِوُلِٰ  حَّۡۡةً م نِ َّا وَّ رَّ



বুসিমোনমদর জমনে 
উপমদশস্বরূপ। 

mercy from Us, and a 

reminder for those of 

understanding.  

َّابِِ َّلبۡ ِِِِ الَۡ
44.  তুসম ছতোমোর হোমত 
এক মুম ো তৃণশলো নোও, 
তদ্বোরো আ োত কর এবং 
শপথ েঙ্গ কমরো নো। আসম 
তোমক ছপলোম িবরকোরী। 
চমৎকোর বোিো ছি। সনশ্চয় 
ছি স ল প্রতেোবতণ নশীল। 

44. “And take in your 

hand a handful of straw 

then smite with it, and 

do not break your 

oath.” Indeed, We 

found him patient, an 

excellent slave. Indeed, 

He was ever turning 

(to Allah).  

َّدِكَّ ضِغِۡاً فَّاضۡرِب ب هِ   وَّخُذۡ بِي
نَّۡثِۡ ابرًِاوَّلََّ تََّ دۡنهُٰ صَّ  ن عِۡمَّ  انِ َّا وَّجَّ

ابٌِالعَّۡبدُِۡ هٗۤۡ اَّو َّ ِِِِ  انِ ّـَ

45.  স্মরণ করুন, হোত ও 
ছচোমখর অসিকোরী আমোর 
বোিো ইব্রোহীম, ইিহোক ও 
ইয়োকুমবর কথো। 

45. And remember 

Our slaves, Abraham, 

and Isaac, and Jacob, 

those of strength and 

vision.  

ۤۡ ابِرٰۡهِيمَّۡ وَّاسِۡحٰقَّ  َّا ن اذۡكُرۡ عِبدَّٰ وَّ
َّعقُۡوۡبَّ اوُلِٰ الََّۡيدِۡىۡ  وَّي

ارِِ ِِِِ وَّالََّۡبصَّۡ
46.  আসম তোমদর এক 
সবমশ  গুণ তথো পরকোমলর 
স্মরণ দ্বোরো স্বোতন্ত্রে দোন 
কমরস লোম। 

46.  Indeed, We chose 

them for a pure quality, 

the remembrance of the 

abode (of Hereafter). 

ى  ةٍ ذِكۡرَّ َّصۡنهُٰمۡ بَِِّالصَِّ ۤۡ اَّخۡل انِ َّا
ارِِ ِِِِ الد َّ

47.  আর তোরো আমোর 
কোম  মমনোনীত ও 
িৎমলোকমদর অন্তেুণ ি। 

47.  And Indeed, they 

are with Us, of the 

chosen, the excellent.  

فَّيَّۡۡ  نَِّ الۡۡصُۡطَّ َّا لَّۡ ن مُۡ عِندَّۡ انِّ َّ وَّ
َّارِِؕ ِِِِ الََّۡخۡي

48.  স্মরণ করুণ, 
ইিমোঈল, আল ইয়োিো ও 
যলুসকেমলর কথো। তোরো 
প্রমতেমকই গুনীজন। 

48.   And remember 

Ishmael, and Elisha, 

and Dhul Kifl. And all 

are among the excellent.  

ذَّا  عَّ وَّ اذۡكُرۡ اسَِۡعِٰيلَّۡ وَّ اليَّۡسَّ وَّ
َّارِِؕالكِۡفۡلِِ ٌ م ِنَّ الََّۡخۡي ِِِِ  وَّكلُ 

49.  এ এক মহৎ 
আমলোচনো। ছখোদোেীরুমদর 
জমনে রময়ম  উত্তম 
ঠিকোনো- 

49. This is a reminder. 

And indeed, for the 

righteous is a good place 

of return (Paradise). 

ا ذِكۡرٌِ سُۡنَّ هذَّٰ انِ َّ للِمُۡت َّقيَِّۡۡ لَّۡ  وَّ
ِِِِ مَّابٍِٰۙ



50.  তথো স্থোয়ী বিবোমির 
জোন্নোত; তোমদর জমনে তোর 
দ্বোর উম্মুি রময়ম । 

50. Gardens of Eden, 

whose gates will be 

opened for them.  

مُُ  ةً لِ َّ جَّنهتِ عَّدۡنٍ م فَُّت َّحَّ
ِِِِ الََّۡبوَّۡابُِ

51.  ছিখোমন তোরো ছহলোন 
সদময় বিমব। তোরো ছিখোমন 
চোইমব অমনক েল-মূল ও 
পোনীয়। 

51.    Reclining within   

them, they will call 

therein for abundant 

fruit and drinks.  

يَّۡۡ فِِ َّدۡعُوۡنَّ فيِهَّۡا مُت َّكِــ ـِ يهَّۡا ي
ابٍِ شَّرَّ ِِِِ بفَِّاكِهَّةٍ كَِّيََِّۡةٍ و َّ

52.  তোমদর কোম  থোকমব 
আনতনয়নো িমবয়স্কো 
রমণীেণ। 

52. And with them will 

be those of modest 

gaze, of equal age.  

رۡفِ  هُمۡ قصِٰرٰتُ الط َّ وَّعِندَّۡ
ابٌِ ِِِِ اَّترَّۡ

53.  ছতোমোমদরমক এরই 
প্রসতশ্রুসত ছদয়ো হমে সবচোর 
সদবমির জমনে। 

53. This is that you are 

promised for the Day 

of Reckoning.  

َّوۡمِ  ا مَّا تُوۡعَّدُوۡنَّ لِي هذَّٰ
ابِِ ِِِِ الِۡۡسَّ

54.  এটো আমোর ছদয়ো 
সরসযক যো ছশ  হমব নো। 

54. Indeed, this is Our 

provision, for which 

there is not any end.  

َّهٗ مِنۡ ن َّفَّادٍِ َّا مَّا ل َّرِزۡقنُ ا ل ِ ِانِ َّ هذَّٰ
55.  এটোমতো শুনমল, এখন 
দষু্টমদর জমনে রময়ম  সনকৃষ্ট 
ঠিকোনো 

55. This (is so). And 

indeed, for the 

transgressors there will 

be an evil place of 

return.  

ا ِهذَّٰ ر َّ َّشَّ غيَِّۡۡ ل انِ َّ للِطه ِِ مَّابٍِٰۙ  وَّ

56.  তথো জোহোন্নোম। তোরো 
ছিখোমন প্রমবশ করমব। 
অতএব, কত সনকৃষ্ট ছিই 
আবোি স্থল। 

56. Hell, where they 

will burn, an evil 

resting place.  
هَّن َّمَِّ َّاجَّ َّوۡنَّّ َّصۡل ََّ الۡۡهَِّادُِ ي   فَّبِئۡ

ِِِِ
57.  এটো উত্তপ্ত পোসন ও 
পাঁজ; অতএব তোরো এমক 
আস্বোদন করুক। 

57. This (is so). Then 

let them taste it, a  

boiling fluid  and dirty 

wound discharges. 

ا يمٌۡ ِِهذَّٰ ِ َّذُوۡقُوۡهُ حَّۡ ِۖۙ فَّليۡ
اقٌِۙ غَّس َّ ِِ و َّ

58.  এ িরমনর আরও সক ু 
শোসস্ত আম । 

58. And other 

(torments) of its type, 

various kinds. 

رُ مِنِۡ اخَّٰ اجٌِؕ و َّ ۤۡ اَّزۡوَّ كلۡهِ  ِِِِ شَّ



59.  এই ছতো একদল 
ছতোমোমদর িোমথ প্রমবশ 
করম । তোমদর জমনে 
অসেনিন ছনই তোরো ছতো 
জোহোন্নোমম প্রমবশ করমব। 

59.  This is a troop 

entering with you, no 

welcome for them. 

They will indeed burn 

in the Fire. 

ُقۡتَّحِمٌ م َّعَِّ ا فَّوۡجٌ م   لََّ كُمِۡهذَّٰ
ۢۡـا بِهِمِۡ ً ب الوُا مَّرۡحَّ مُۡ صَّ  انِّ َّ

ِ الن َّارِِ
60.  তোরো বলমব, 
ছতোমোমদর জমনে ও ছতো 
অসেনিন ছনই। ছতোমরোই 
আমোমদরমক এ সবপমদর 
িম্মুখীন কমর । অতএব, 
এটি কতই নো  ৃণে 
আবোিস্থল। 

60.    They  will  say:  

“Nay   but  you,   no  

welcome  for  you. You 

(our leaders) brought 

this upon us (by your 

misleading). So evil is 

this place to stay in.” 

ِِقَّالوُۡا بَّلۡ اَّنتۡمُِۡ ۢۡـا بكُِمِۡ لََّ ً ب  مَّرۡحَّ
َّنَّا مۡتُمُوۡهُ ل ََّ اَّنتۡمُۡ قَّد َّ  فَّبِئۡ

ارُِ ِِِِ القَّۡرَّ

61.  তোরো বলমব, ছহ 
আমোমদর পোলনকতণ ো, ছয 
আমোমদরমক এর িম্মুখীন 
কমরম , আপসন জোহোন্নোমম 
তোর শোসস্ত সদ্বগুণ কমর সদন। 

61.  They will say: 

“Our Lord, whoever 

brought upon us this, 

so increase for him a 

double punishment in 

the Fire.” 

ا فَّزِدۡهُ قَِّ َّنَّا هذَّٰ مَّ ل ب َّنَّا مَّنۡ قَّد َّ الوُۡا رَّ
اباً ضِعفۡاً فِِ الن َِّ ِِِِ ارِِعَّذَّ

62.  তোরো আরও বলমব, 
আমোমদর সক হল ছয, 
আমরো যোমদরমক মি 
ছলোক বমল েণে করতোম, 
তোমদরমক এখোমন ছদখস  

নো। 

62.  And they will say: 

“What is (the matter) 

with us that we do not 

see men whom we used 

to count among the 

worst.”  

َّنَّا لََّ  قَّالوُۡا مَّا ل الًَ كُن َّا وَّ َّرٰى رِجَّ ن
ارِِؕ هُمۡ م ِنَّ الََّۡشۡرَّ ُ َّعُد  ِِِِ ن

63.  আমরো সক অমহতুক 
তোমদরমক  োট্টোর পোে কমর 
সনময়স লোম, নো আমোমদর 
দসৃষ্ট েুল করম ? 

63.  “Did we take them 

as ridicule, or have 

(our) eyes failed to 

perceive them.” 

َّذۡنّٰمُۡ سِخۡرِي اً اَّمۡ زَّاغَّتۡ  اَّتَ َّ
ارُِ ِِ عَّنهُۡمُ الََّۡبصَّۡ

64.  এটো অথণোৎ 
জোহোন্নোমীমদর পোরস্পসরক 
বোক-সবতন্ডো অবশেম্ভোবী। 

64.  Indeed, that is very 

truth, the disputing of 

the people of the Fire.  

َّاصُمُ اَّهۡلِ  ٌ تََّ َّق  انِ َّ ذلٰكَِّ لَّۡ
ِِِِ الن َّارِِ



65.  বলুন, আসম ছতো 
একজন িতকণ কোরী মোে 
এবং এক পরোক্রমশোলী 
আল্লোহ বেতীত ছকোন 
উপোিে ছনই। 

65.  Say (O 

Muhammad): “I am 

only a warner, and 

there is not any god 

but Allah, the One, the 

All Prevailing.”  

َّا مُنذِۡرٌِ ۤۡ اَّن َّا مَّا مِنۡ الِهٍٰ الَِ َّ  قُلۡ انِّ َّ و َّ
 ُ ِِِِ الوَّۡاحِدُ القَّۡه َّارُِاللّٰه

66.  সতসন আিমোন-যমীন 
ও এতদেুময়র মিেবতী িব 
সক ুর পোলনকতণ ো, 
পরোক্রমশোলী, 
মোজণ নোকোরী। 

66. Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them, the All Mighty, 

the Oft Forgiving. 

مٰوتِٰ وَّالََّۡرۡضِِرَِّ ُ الس َّ وَّمَّا  ب 
َّف َّارُِ ا العَّۡزِيزُۡ الغۡ َّهُمَّ ِِِِ بَّينۡ

67.  বলুন, এটি এক 
মহোিংবোদ, 

67. Say: “That is a 

tremendous news.”  ٌَِّۙۡؤٌا عَّظِيم َّب ِِِِ قُلۡ هُوَّ ن
68.  যো ছথমক ছতোমরো মুখ 
সেসরময় সনময় । 

68. “From which you 

turn away.”  ِۡنَِّاَّنتۡمُۡ عَّنهُۡ مُعرِۡضُو ِِِِ
69.  ঊধ্বণ জেৎ িম্পমকণ  
আমোর ছকোন জ্ঞোন স ল নো 
যখন ছেমরশতোরো 
কথোবোতণ ো বলস ল। 

69. (Say): “I did not 

have any knowledge of 

the exalted chiefs 

(angels) when they 

disputed (about the 

creation of Adam).”  

ِ ا َّلََّ لََّۡعۡلٰٰ  اذِۡ مَّا كَّانَّ لَِّٰ مِنۡ عِلمٍٍۭۡ باِلۡۡ
َّصِمُوۡنَِّ تۡ ِِ يََّ

70.  আমোর কোম  এ ওহীই 
আমি ছয, আসম একজন 
স্পষ্ট িতকণ কোরী। 

70.   “It has not been 

revealed to me except 

that I may be a clear 

warner.”  

َّذِيرٌۡ  َّا۟ ن ۤۡ اَّن َّا ۤۡ اَّنّ َّ ۤۡ الَِّٰ َّ الَِ َّ انِۡ ي وُۡحٰٰ
ِِِِ م بُيٌِِۡۡ

71.  যখন আপনোর 
পোলনকতণ ো ছেমরশতোেণমক 
বলমলন, আসম মোটির 
মোনু  িৃসষ্ট করব। 

71. When your Lord 

said to the angels: 

“Indeed, I am going to 

create a mortal from 

clay.”  

الـِقٌِ ۡ خَّ ٰ ِٕ ِكَّةِ انِِ ِ ل ب كَُّ للِمَّۡ ۖۢۡ ِاذِۡ قَّالَّ رَّ
رًا م ِنۡ طِيٍِۡۡ ِِِِ بَّشَّ

72.  যখন আসম তোমক 
িু ম করব এবং তোমত 
আমোর রূহ েুাঁ মক ছদব, 

72. “So when I have 

fashioned him and 

breathed into him of 

My soul, then fall down 

َّفَّخۡتُ فيِهِۡ مِنۡ  ن يتۡهُٗ وَّ و َّ فَّاذَِّا سَّ
وۡحِٰۡ فَِّ ُ َّهٗ سٰجِدِينَِّۡر  ِِِِ قَّعُوۡا ل



তখন ছতোমরো তোর িম্মুমখ 
ছিজদোয় নত হময় ছযময়ো। 

before him in 

prostration.”  

73.  অতঃপর িমস্ত 
ছেমরশতোই একমযোমে 
ছিজদোয় নত হল, 

73.    So the angels 

prostrated, all of them 

together.  

ٰ ِٕ ِكَّةُ كلُ هُُمۡ  َّل دَّ الۡۡ جَّ فَّسَّ
ِۙ ِِِِ اَّجَّۡۡعُوۡنَّ

74.  সকন্তু ইবলীি; ছি 
অহংকোর করল এবং 
অস্বীকোরকোরীমদর অন্তেুণ ি 
হময় ছেল। 

74. Except Iblis. He 

was  arrogant  and  

became  among the 

disbelievers.  

كَّانَّ مِنَّ  َّ وَّ ِؕ اسِۡتَّكۡبَِّ ََّ ۤۡ ابِلۡيِۡ الَِ َّ
ِِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ

75.  আল্লোহ বলমলন, ছহ 
ইবলীি, আসম স্বহমস্ত যোমক 
িৃসষ্ট কমরস , তোর িম্মুমখ 
ছিজদো করমত ছতোমোমক 
সকমি বোিো সদল? তুসম 
অহংকোর করমল, নো তুসম 
তোর ছচময় উচ্চ মযণোদো 
িম্পন্ন? 

75. He (Allah) said: “O 

Iblis, what prevented 

you from prostrating 

to that which I created 

with My hands.  Were 

you arrogant, or were 

you of the high exalted.”  

َُ مَّا مَّنَِّ ۤۡاِبلۡيِۡ ٰ عَّكَّ اَّنۡ قَّالَّ ي
ِ َّدَّى َّ َّقۡتُ بِي ل َّا خَّ  تَّسۡجُدَّ لِۡ
ۡتَّ اَّمۡ كُنتَّۡ مِنَّ  اَّسۡتَّكۡبَِّ

ِِ العَّۡاليَِِّۡۡ
76.  ছি বললঃ আসম তোর 
ছচময় উত্তম আপসন আমোমক 
আগুমনর দ্বোরো িৃসষ্ট 
কমরম ন, আর তোমক িসৃষ্ট 
কমরম ন মোটির দ্বোরো। 

76.  He said: “I am 

better than him. You 

created me from fire,  

and  created him from 

clay.” 

يٌَۡ م نِهُِۡ َّا خَّ َّقۡتَّنِِۡ مِنۡ ن َّارٍ قَّالَّ اَّن ل  خَّ
َّقۡتَّهٗ مِنۡ طِيٍِۡۡ ل خَّ ِِِِ و َّ

77.  আল্লোহ বলমলনঃ ছবর 
হময় যো, এখোন ছথমক। 
কোরণ, তুই অসেশপ্ত। 

77.   He said:  “Then 

get out of it, for indeed 

you are outcast.” 

قَّالَّ فَّاخۡرُجۡ منِهَّۡا فَّانِ َّكَّ 
جِيمٌِۡ ِِِِ ِۖ رَّ

78.  ছতোর প্রসত আমোর এ 
অসেশোপ সবচোর সদবি 
পযণন্ত স্থোয়ী হমব। 

78.   “And indeed, My 

curse is on you until 

the Day of Judgment.”  

َّوۡمِ  ۤۡ الِٰٰ ي نَِّّٰۡ َّعۡ َّيكَّۡ ل انِ َّ عَّل و َّ
ينِِۡ ِِِِ الد ِ

79.  ছি বললঃ ছহ আমোর 
পোলনকতণ ো, আপসন 
আমোমক পনুরুত্থোন সদবি 
পযণন্ত অবকোশ সদন। 

79. He said: “My Lord, 

then reprieve me until 

the day when they are 

raised.”  

َّوۡمِ قَِّ ۤۡ الِٰٰ ي ۡ َّنظِۡرۡنِِ ب ِ فَّا الَّ رَّ
وُۡنَِّ ِِِِ يبُعَِّۡ



80.  আল্লঅহ বলমলনঃ 
ছতোমক অবকোশ ছদয়ো হল। 

80.    He  (Allah) said: 

“Indeed, you are of 

those reprieved.”  

ِۙ رِينَّۡ ِِِِ قَّالَّ فَّانِ َّكَّ مِنَّ الۡۡنُۡظَّ
81.  ছি িমময়র সদন পযণন্ত 
যো জোনো। 

81. “Until the day of 

the time appointed.”  َِِّعلۡوُۡم َّوۡمِ الوَّۡقتِۡ الۡۡ ِِِِ الِٰٰ ي
82.  ছি বলল, আপনোর 
ইযযমতর কিম, আসম 
অবশেই তোমদর িবোইমক 
সবপথেোমী কমর ছদব। 

82. He said:  “Then by 

Your Might, I will 

surely mislead them 

all.”  

َّن َّهُمۡ  غُۡوِي تكَِّ لََّ قَّالَّ فَّبعِزِ َّ
ِۙ ِِِِ اَّجَّۡۡعِيَّۡۡ

83.  তমব তোমদর মমিে 
যোরো আপনোর খোাঁটি বোিো, 
তোমদরমক  োডো। 

83.  “Except Your 

slaves   amongst  them,  

sincere.” 
َّصِيَِّۡۡ َّادَّكَّ منِهُۡمُ الۡۡخُۡل ِ الَِ َّ عِب

84.  আল্লোহ বলমলনঃ তোই 
ঠিক, আর আসম িতে 
বলস - 

84. He (Allah) said:  

“Then the truth is, and 

the truth I speak.”  

ِ ُ َّق  َّق َّ اَّقُوۡلُِ قَّالَّ فَّالۡۡ ِِِِ وَّالۡۡ

85.  ছতোর দ্বোরো আর 
তোমদর মমিে যোরো ছতোর 
অনুিরণ করমব তোমদর 
দ্বোরো আসম জোহোন্নোম পণূণ 
করব। 

85.   “That  I  will 

surely  fill  Hell with  

you  and  those who 

follow you of them, all 

together.”  

مِ َّنۡ تَّبعَِّكَّ  هَّن َّمَّ منِكَّۡ وَّ َّئَّن َّ جَّ َّمۡل لََّ
ِِِِ هُمۡ اَّجَّۡۡعِيَِّۡۡمنِِۡ

86.  বলুন, আসম ছতোমোমদর 
কোম  ছকোন প্রসতদোন চোই 
নো আর আসম 
ছলৌসককতোকোরীও নই। 

86.  Say  (O 

Muhammad): “I do not 

ask  of  you for  this  

any payment, and I am 

not of the  impostors.” 

َّيهِۡ مِنۡ اَّجۡرٍ  لكُُمۡ عَّل ۤۡ اَّسۡــَّـَ قُلۡ مَّا
مَِّ َّكَّل فِِيَِّۡۡو َّ َّا مِنَّ الۡۡتُ ۤۡ اَّن ِِِِ ا

87.  এটো ছতো সবশ্ববোিীর 
জমনে এক উপমদশ মোে। 

87.     It  is not  except a 

reminder for all 

mankind.  
َّمِيَِّۡۡ ِِانِۡ  هُوَّ  الَِ َّ ذِكۡرٌ  ل لِعۡلٰ

88.  ছতোমরো সক ু কোল 
পমর এর িংবোদ অবশেই 
জোনমত পোরমব। 

88.  And you will 

surely know (truth of) 

its news after a while.  

ِ َّمُن َّ َّتَّعلۡ ل َّهٗ  بَّعۡدَّ حِيِِۡۡ وَّ َّا َّب  ن

     
 



 

আল-যমুার AzZumur   

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  সকতাব অবতীণণ হময়মি 
পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময় 
আল্লাহর পক্ষ থেমক। 

1. The revelation of the 

Book (Quran) is from 

Allah, the All Mighty, 

the All Wise.  

ِ العَّۡزِيزِۡ  يلُۡ الكِۡتبِٰ مِنَّ اللّٰه تَّنِۡۡ
َّكِيمِِۡ  ِِِ الۡۡ

2.  আসম আপনার প্রসত এ 
সকতাব যোেণরূমপ নাসযল 
কমরসি। অতএব, আপসন 
সনষ্ঠার িামে আল্লাহর 
এবাদত করুন। 

2.  Indeed, We have 

sent down the Book to 

you (Muhammad) with 

truth, so worship 

Allah, being sincere to 

Him in religion.    

 ِ َّق  َّيكَّۡ الكِۡتبَّٰ باِلۡۡ ۤ الِ َّا لنۡ ۤ اَّنزَّۡ انِ َّا
َِّ   فَّاعۡبدُِ   ل َّهُِ      مُُلۡصًِا      اللّٰه
َؕ ينَّۡ  ِِِ الد ِ

3.  থেমন রাখুন, সনষ্ঠাপণূণ 
এবাদত আল্লাহরই সনসমত্ত। 
যারা আল্লাহ বযতীত 
অপরমক উপািযরূমপ গ্রহণ 
কমর থরমখমি এবং বমল থয, 
আমরা তামদর এবাদত এ 
েমনযই কসর, থযন তারা 
আমামদরমক আল্লাহর 
সনকটবতী কমর থদয়। 
সনশ্চয় আল্লাহ তামদর মমযয 
তামদর পারস্পসরক 

সবমরাযপণূণ  সবষময়র 

ফয়িালা কমর থদমবন। 
আল্লাহ সমেযাবাদী 

3.  Is it not for Allah,   

the pure religion.  And  

those who take 

protectors other than  

Him,  (they say): “We 

do not worship them  

but  that  they  may  

bring us near to 

Allah.” Indeed, Allah 

will judge between 

them concerning that 

wherein they differ.  

Indeed, Allah does not 

guide him who is a liar, 

ingrate.  

َّالصُِِ ينُۡ الۡۡ ِ الد ِ ََِّاَّلََّ لِلّٰه ال َّذِينَّۡ   
ا َۡ َّذُ ۤ    مِنِۡ   اتّ َّ نِه  َۡ َّآءَِّ   دُ لِي َۡ َّ   مَّا    ا

ِ َّعبۡدُُهُمۡ الَِ َّ ۤ   ن َّا بُوۡن ِ ِ  لِيقَُّر  ِ    الَِّ اللّٰه
ِۡ َِّ   انِ َِّ  فَٰٰؕزُل كُۡمُِ  اللّٰه َّهُمِۡ  يََّ    فِِۡ  بَّينۡ

َّلفُِوۡنَِّ  فيِهِۡ   مَّا هُمِۡ تۡ َّ لََّ   انِ َِّ َِؕؕ ِيََّ اللّٰه
ِ هُوَّ   مَّنِۡ يَّهدِۡىۡ   كَّف َّارِ   كذِٰب 

ِِِ 



কামফরমক িৎপমে 

পসরচাসলত কমরন না। 
4.  আল্লাহ যসদ িন্তান গ্রহণ 
করার ইচ্ছা করমতন, তমব 
তাাঁর িৃসির মযয থেমক যা 
সকিু ইচ্ছা মমনানীত 
করমতন, সতসন পসবত্র। 
সতসন আল্লাহ, এক 
পরাক্রমশালী। 

4.  If Allah had 

intended to take a son, 

He could have chosen 

from what He created, 

whatever He willed. Be 

He glorified. He is 

Allah, the One, the 

Omnipotent.  

ادَّ   ل َّوِۡ ُِ اَّرَّ َّدًِ  ي َّت َّخِذَِّ  اَّنِۡ  اللّٰه ل ا ََّ
فٰٰ  صۡطَّ لۡقُُِ مِ َّا  لَ َّ آءُِ  مَّا  يََّ ؕ   ِيَّشَّ
ُ   هُوَِّ  سُبحٰۡنَّهِ  الوَّۡاحِدُ  اللّٰه
     القَّۡه َّارُِ

5.  সতসন আিমান ও যমীন 
িৃসি কমরমিন 
যোযেভামব। সতসন 
রাসত্রমক সদবি দ্বারা 
আচ্ছাসদত কমরন এবং 
সদবিমক রাসত্র দ্বারা 
আচ্ছাসদত কমরন এবং 
সতসন িুযণ ও চন্দ্রমক কামে 
সনযকু্ত কমরমিন প্রমতযমকই 
সবচরণ কমর সনসদণ ি 
িময়কাল পযণন্ত। থেমন 
রাখুন, সতসন পরাক্রমশালী, 
ক্ষমাশীল। 

5.  He created the 

heavens and the earth  

with truth. He wraps  

the  night  over the day 

and wraps the day over 

the night. And He has 

subjected the sun and 

the moon. Each 

running (on a fixed 

course) for an 

appointed term. Is not 

He the All Mighty, the 

Oft Forgiving. 

ََِّ مٰوتِٰ  َّقَّ الس َّ ل ِِ خَّ َّق  ؕ  ِالََّۡرۡضَّ باِلۡۡ
ََِّ رُ ال َّيلَّۡ عَّلََّ الن َّهَّارِ  رُ  يكَُّو ِ يكَُّو ِ
ََِّ خ َِّ الن َّهَّارَّ عَّلََّ ال َّيلِۡ  رَّ سَّ

رَِّ القَّۡمَّ ََّ مۡسَّ  ِ الش َّ رِۡىۡ    ُلُ   يّ َّ
لٍ  ِ لََِّجَّ م ً  العَّۡزِيزُِۡ    هُوَِّ    اَّلََّ   م ُسَّ
َّف َّارُِ  ِ الغۡ

6.  সতসন িৃসি কমরমিন 
থতামামদরমক একই বযসক্ত 
থেমক। অতঃপর তা থেমক 
তার যুগল িৃসি কমরমিন 
এবং সতসন থতামামদর েমনয 
আট প্রকার চতুষ্পদ েন্তু 
অবতীণণ কমরমিন। সতসন 
থতামামদরমক িৃসি কমরমিন 
থতামামদর মাতৃগমভণ  
পযণায়ক্রমম এমকর পর এক 

6.  He created you  

from a single soul, then 

He made from   him  

his  mate,  and  He  has 

provided for you from 

the cattle eight kinds. 

He creates you in the 

wombs of your 

mothers, creation after 

creation, in three  veils   

of  darkness. Such is 

َّقَّكُمِۡ ل ةٍ   م ِنِۡ  خَّ احِدَّ َّ َ ثُم َّ  ن َّفۡسٍ 
هَّا   منِهَّۡا جَّعَّلَّ  جَّ َۡ لَِّ ََِّ زَّ   اَّنزَّۡ

ََّاجٍِ َّةَّ اَّزۡ نِٰي َّنعَّۡامِ ثََّ َّـكُمۡ م ِنَّ الَۡ  ل
لقۡاً  لۡقُُكُمۡ فِۡ بطُُوۡنِ امُ َّهتٰكُِمۡ خَّ يََّ
لقٍۡ فِۡ ظُلمُتٍٰ ثَّلثٍِٰ  م ِنۡۢۡ بَّعدِۡ خَّ

ب كُُمۡ  ُ رَّ َّهُِ ذلٰكُِمُ اللّٰه ۤ    الۡۡلُكُِۡ  ل  لََّ



সত্রসবয অন্ধকামর। সতসন 
আল্লাহ থতামামদর 
পালনকতণ া, িাম্রােয তাাঁরই। 
সতসন বযতীত থকান উপািয 
থনই। অতএব, থতামরা 
থকাোয় সবভ্রান্ত হচ্ছ? 

Allah, your Lord, His 

is the sovereignty. 

There is no god except 

Him. So how are you 

turned away.  

ِ  الِهَّٰ  ِهُوَِّ  الَِ َّ َّّٰه فُوۡنَِّ   فَّا  ِِِ تُصۡرَّ

7.  যসদ থতামরা অস্বীকার 
কর, তমব আল্লাহ 
থতামামদর থেমক 
থবপরওয়া। সতসন তাাঁর 
বান্দামদর কামফর হময় পডা 
পিন্দ কমরন না। পক্ষান্তমর 
যসদ থতামরা কৃতজ্ঞ হও, 
তমব সতসন থতামামদর েমনয 
তা পিন্দ কমরন। এমকর 
পাপ ভার অমনয বহন 
করমব না। অতঃপর 
থতামরা থতামামদর 
পালনকতণ ার কামি সফমর 
যামব। সতসন থতামামদরমক 
থতামামদর কমণ  িম্বমন্ধ 

অবসহত করমবন। সনশ্চয় 
সতসন অন্তমরর সবষয় 
িম্পমকণ ও অবগত। 

7.   If you disbelieve, 

then indeed, Allah is 

free from need of you. 

And He does not 

approve disbelief for 

His slaves. And if you 

are grateful, He is 

pleased  with it for you. 

And no laden soul will 

bear another’s load. 

Then to your Lord is 

your return, then He 

will surely inform you 

of what you used to do. 

Indeed, He is Aware of 

what is in the breasts.    

ا  انِِۡ َۡ َِّ  فَّاِن َّ   تَّكۡفُرُ غَّنِ      اللّٰه
َّادِهِ  ََِّ عَّنكُۡمِۡ ٰ لعِبِ لََّ يَّرۡضََّ
انِِۡالكُۡفۡرَِّ ََّ ا    َۡ هُِ   تَّشۡكُرُ   يَّرۡضَّ
َّـكُمِۡ زۡرَّ  ََِّ  ل ِ َ ة   ازِرَّ ََّ لََّ تَّزِرُ 
ب كُِمۡ م َّرۡجِعُكُمۡ اخُۡرٰى  ثُم َّ الِٰ رَّ

ئكُُمۡ بَِِّا كُنتۡمُۡ تَّعۡمَِّ َّب ِ  انِ َّه  لوُۡنَِّفَّينُ
رِِ َۡ دُ ُ اتِ الص  ۢۡ بذَِّ  ِِِ عَّليِمۡ 

8.  যখন মানুষমক দঃুখ-
কি স্পশণ কমর, তখন থি 
একাগ্রসচমত্ত তার 
পালনকতণ ামক ডামক, 
অতঃপর সতসন যখন তামক 
থনয়ামত দান কমরন, তখন 
থি কমির কো সবস্মৃত হময় 
যায়, যার েমনয পমূবণ 
থডমকসিল এবং আল্লাহর 

8. And when adversity 

touches man, he calls 

upon his Lord, turning 

to Him (repentant). 

Then when He bestows 

upon him a favor from 

Himself, he forgets that 

for which he had called 

upon before, and he 

sets up rivals to Allah 

ب َّه   ََِّ انَّ ضُر   دَّعَّا رَّ اذَِّا مَّس َّ الَۡنِسَّۡ
َّيهِِۡ  مُنِيبۡاً َّه     اذَِّا    ثُم َِّ   الِ ل و َّ ةً  خَّ نعِۡمَّ
َّسَِِّ  م نِهُۡ  َّدۡعُوۡاۤ  مَّا َُّانَِّ  ن َّيهِِۡ  ي   الِ

ِ    جَّعَّلَّ  ََِّ  مِنۡ قَّبلُِۡ   اَّندَّۡاداً  لِلّٰه
بِيلۡهِِ    ل ِيضُِل َّ عَّنِۡ َّت َّعِۡ قُلۡ    سَّ   تََّ



িমকক্ষ সির কমর; যামত 
কমর অপরমক আল্লাহর পে 
থেমক সবভ্রান্ত কমর। বলুন, 
তুসম থতামার কুফর 
িহকামর সকিুকাল 
েীবমনাপমভাগ কমর নাও। 
সনশ্চয় তুসম োহান্নামীমদর 
অন্তভূণ ক্ত। 

to mislead (others) 

from His way.  Say: 

“Enjoy your disbelief 

for a little while. 

Indeed, you are of the 

companions of the 

Fire.”  

انِ َّكَّ مِنۡ  ِ بكُِفۡرِكَّ قَّليِلًِۡ
 ِ اَّصۡحٰبِ الن َّارِِ

9.  থয বযসক্ত রাসত্রকামল 
থিেদার মাযযমম অেবা 
দাাঁসডময় এবাদত কমর, 
পরকামলর আশংকা রামখ 
এবং তার পালনকতণ ার 
রহমত প্রতযাশা কমর, থি 
সক তার িমান, থয এরূপ 
কমর না; বলুন, যারা োমন 
এবং যারা োমন না; তারা 
সক িমান হমত পামর? 
সচন্তা-ভাবনা থকবল তারাই 
কমর, যারা বুসিমান। 

9.   Is he, who is 

obedient in the hours 

of the night, prostrating 

and standing, fearing 

the Hereafter and 

hoping for the mercy 

of his Lord, (like one 

who disbelieves). Say: 

“Are equal those who 

know and those who do 

not know.”  Only those 

of understanding will 

pay heed.   

اجِدًا  َّآءَّ ال َّيلِۡ سَّ اَّم َّنۡ هُوَّ قَّانتِ  انٰ
مًا قَّآٮ ِ َّ َ  ََِّ ةَّ  رُ الَۡخِٰرَّ ذَّۡ َّرۡجُوۡا  يَ َّ ي
حَّۡۡةَّ  ب هِِ    رَّ لِۡ    قُلِۡ    رَّ َّسۡتَّوِى     هَّ ي

َّمُوِۡ  ال َّذِينَِّۡ  َّعلۡ ال َّذِينَّۡ لََّ  نَِّي ََّ
َّمُوۡنَِّ َّعۡل َّا ي ك َّرُِ  اَِّ َّ َّتَّذَّ اَُلوُا   ي
َّابِِ َّلبۡ  ِ الَۡ

10.  বলুন, থহ আমার 
সবশ্বািী বান্দাগণ! থতামরা 
থতামামদর পালনকতণ ামক 
ভয় কর। যারা এ দসুনয়ামত 
িৎকাে কমর, তামদর েমনয 
রময়মি পণুয। আল্লাহর 
পসৃেবী প্রশস্ত। যারা 
িবরকারী, তারাই তামদর 
পরুস্কার পায় অগসণত। 

10.   Say: “O My slaves 

those who have believed, 

fear your Lord. For 

those who do good in 

this world there is 

good, and Allah’s earth 

is spacious. Indeed, 

those who are patient    

will be given their 

reward in full, without 

reckoning.” 

َّادِ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُا ات َّقُوۡا  قُلۡ يعٰبِ
ب َّكُمِۡ نُوۡا فِۡ هذِٰهِ رَّ  للِ َّذِينَّۡ اَّحۡسَّ

نَّةِ  سَّ َّا حَّ نيۡ ُ ََِِِِّالد   َؕؕ  ِ اَّرۡضُ اللّٰه
نَّ ََِِِّاسِعَّةِ  َۡ بُِِ َّا يوَُّف َّ الصه َؕؕ اَِّ َّ

ابٍِ َّيِۡۡ حِسَّ هُمۡ بغِ  ِِِ اَّجۡرَّ
11.  বলুন, আসম সনষ্ঠার 
িামে আল্লাহর এবাদত 

11. Say (O 

Muhammad): “Indeed, 
ۤ   قُلِۡ ۡ َّ   اَّعۡبدَُِّ  اَّنۡ    امُِرۡتُِ  اِّٰ ِ اللّٰه



করমত আসদি হময়সি। I am commanded to 

worship Allah, sincere 

to Him in religion.” 

ينَّۡ   ل َّهُ   مُُلۡصًِا  ِ الد ِ
12.  আরও আসদি হময়সি, 
িবণ প্রেম সনমদণ শ 
পালনকারী হওয়ার েমনয। 

12.   “And I am 

commanded that I 

should be first of those 

who surrender.”  

لَّ  ََِّ َّ َ َّ امُِرۡتُ لََِّنۡ اَّكُوۡنَّ ا
 ِِِ الۡۡسُۡلمِِيَِّۡ

13.  বলুন, আসম আমার 
পালনকতণ ার অবাযয হমল 
এক মহাসদবমির শাসস্তর 
ভয় কসর। 

13. Say: “Indeed I fear, 

if I should disobey my 

Lord, the punishment 

of a great Day.”  

 ۡ بّ ِ يتُۡ رَّ افُ انِۡ عَّصَّ ۤ اَّخَّ ۡ قُلۡ اِّٰ ِ
ِ َّوۡمٍِ  عَّذَّابَّ  ِِِ عَّظِيمٍِۡ  ي

14.  বলুন, আসম সনষ্ঠার 
িামে আল্লাহ তা’আলারই 
এবাদত কসর। 

14. Say: “Allah (alone) 

do I worship, sincere to 

Him in my religion.”  

َّ اَّعۡبدُُِ قُلِِ   دِينِۡ    ل َّهِ  مُُلۡصًِا اللّٰه

15.  অতএব, থতামরা 
আল্লাহর পসরবমতণ  যার ইচ্ছা 
তার এবাদত কর। বলুন, 
থকয়ামমতর সদন তারাই 
থবশী ক্ষসতগ্রস্ত হমব, যারা 
সনমেমদর ও পসরবারবমগণর 
তরফ থেমক ক্ষসতগ্রস্ত হমব। 
থেমন রাখ, এটাই িুস্পি 
ক্ষসত। 

15.  “So  worship  what  

you will other than 

Him.” Say: “Indeed, 

the losers are those 

who will lose 

themselves and their 

families on the Day of 

Resurrection. Is that 

not, it is the manifest 

loss.”  

ا َۡ نِهِ    م ِنِۡ  شِئتۡمُِۡ   مَّا   فَّاعۡبدُُ َۡ   دُ
اۤ  َۡ سِرُ قُلۡ انِ َّ الۡۡسِٰرِينَّۡ ال َّذِينَّۡ خَّ

هُمِۡ َّوۡمَّ   اَّهۡليِهِۡمِۡ  ََِّ  اَّنفُۡسَّ ي
ةِِ انُِ هُوَّ  ذلٰكَِّ   اَّلََّ القِۡيمَّٰ   الۡۡسُۡرَّ
 ِ الۡۡبُيُِِۡ

16.  তামদর েমনয উপর 
সদক থেমক এবং নীমচর সদক 
থেমক আগুমনর থমঘমালা 
োকমব। এ শাসস্ত দ্বারা 
আল্লাহ তাাঁর বান্দামদরমক 
িতকণ  কমরন থয, থহ আমার 
বান্দাগণ, আমামক ভয় 
কর। 

16.   They shall have 

above them, coverings 

of fire, and beneath 

them coverings (of 

fire). That is with what 

Allah does warn His 

slaves. “O My slaves, 

then fear Me.” 

مُِۡ َِّ م ِنۡ   لََّ الن َّارِ   م ِنَِّ ل  فَّوۡقهِِمۡ ظُل
ۡتهِِمِۡ  ََّمِنِۡ ِ  تََّ َّل  ِ ِظُل فُِ   ذلٰكَِّ   يََُّو ِ
ُِ َّادَّهِ  بهِ     اللّٰه َّادِِ   عِب  فَّات َّقُوۡنِِ   يعٰبِ
 ِِِ 

17.  যারা শয়তানী শসক্তর 
পেূা-অচণ না থেমক দমূর 

17. And those who put 

away false gods lest ََِّ  ۡاغُوۡتَّ اَّن ال َّذِينَّۡ اجۡتَّنَّبوُۡا الط َّ



োমক এবং আল্লাহ অসভমুখী 
হয়, তামদর েমনয রময়মি 
িুিংবাদ। অতএব, িুিংবাদ 
সদন আমার বান্দামদরমক। 

they should worship 

them, and turn in 

repentance to Allah, 

for them are good 

tidings. So give good 

tidings to My slaves.  

ََِّ ا  هَّ َۡ َّابُِ ي َّعبۡدُُ مُُ اَّن ِ لََّ وۡاۤ الَِّ اللّٰه
رِۡ البۡشُۡرٰى َّش ِ َّادِ    فَّب  ِِِ عِب

18.  যারা মমনাসনমবশ 
িহকামর কো শুমন, 
অতঃপর যা উত্তম, তার 
অনুিরণ কমর। তামদরমকই 
আল্লাহ িৎপে প্রদশণন 
কমরন এবং তারাই 
বুসিমান। 

18. Those who listen to 

the word then follow 

the best of it. Such are 

those whom Allah has 

guided, and such are 

those who possess 

understanding.  

َّسۡتَّمِعُوۡنَّ القَّۡوۡلَّ  ال َّذِينَّۡ ي
نَّهِ  َّت َّبعُِوۡنَّ اَّحۡسَّ ٰ ِٕ ِكَّ ال َّذِينَّۡ فَّي  اَُل

ُِ ٰ ِٕ ِكَّ  هَّدٮٰهُمُ اللّٰه اَُل   اَُلوُا  هُمِۡ ََّ
َّابِِ َّلبۡ  ِِِ الَۡ

19.  যার েমনয শাসস্তর 
হুকুম অবযাসরত হময় থগমি 
আপসন সক থি োহান্নামীমক 
মুক্ত করমত পারমবন? 

19.  Is then someone (to 

be guided), against 

whom is justified the 

decree of punishment. 

Can you then save him 

who is in the Fire. 

ابَِؕ  ةُ العَّۡذَّ َّلمَِّ َّيهِۡ ُ ق َّ عَّل نۡ حَّ اَّفَّمَّ
ِاَِّ َّنتَّۡ  ِ الن َّارِِ  فِ     مَّنِۡ   تنُقۡذُِِ   فَّا

20.  সকন্তু যারা তামদর 
পালনকতণ ামক ভয় কমর, 
তামদর েমনয সনসমণত 
রময়মি প্রািামদর উপর 
প্রািাদ। এগুমলার তলমদমশ 
নদী প্রবাসহত। আল্লাহ 
প্রসতশ্রুসত সদময়মিন। আল্লাহ 
প্রসতশ্রুসতর থখলাফ কমরন 
না। 

20. But those who have 

feared their Lord, for 

them are chambers, 

above them chambers 

built high, underneath 

which rivers flow. A 

promise of Allah. Allah 

does not fail in (His) 

promise.  

ٰـكِنِِ ب َّهُمِۡ  ات َّقَّوۡا  ال َّذِينَِّۡ  ل مُۡ    رَّ لََّ
ِۡ ف  م َّب ف  م ِنۡ فَّوۡقهَِّا غُرَّ ؕ  ِِنِي َّةِ غُرَّ

رِۡىِۡ ۡتهَِّا   مِنِۡ   تََّ َّنۡۡرُِٰ  تََّ ََّعدَّۡ   َِؕؕالَۡ
ِِ ُ  يَُلۡفُِ    لََّ  اللّٰه  ِِِ الۡۡيِعَّۡادَِّ اللّٰه

21.  তুসম সক থদখসন থয, 
আল্লাহ আকাশ থেমক পাসন 
বষণণ কমরমিন, অতঃপর থি 
পাসন যমীমনর ঝণণািমূমহ 
প্রবাসহত কমরমিন, এরপর 

21.  Have you not seen 

that Allah sends down 

water from the sky and 

causes it to flow as 

water springs in the 

َّ اَّنزَّۡلَّ مِنَّ الس َِّ َّمۡ تَّرَّ اَّن َّ اللّٰه آءِ اَّل مَّ
َّنَّابِيعَّۡ فِ الََّۡرۡضِ  ّـَكَّه  ي ل مَّآءً فَّسَّ
َّلفِاً اَّلوَّۡانهُ   تۡ ُ ثُم َّ يَُرِۡجُ بهِ  زَّرۡعاً مُ 



তদ্দ্বারা সবসভন্ন রমের ফিল 
উৎপন্ন কমরন, অতঃপর তা 
শুসকময় যায়, ফমল থতামরা 
তা পীতবণণ থদখমত পাও। 
এরপর আল্লাহ তামক খড-
কুটায় পসরণত কমর থদন। 
সনশ্চয় এমত বুসিমানমদর 
েমনয উপমদশ রময়মি। 

earth, then He 

produces thereby crops 

of varying colors, then 

they  dry,  then  you  

see them turned 

yellow, then He makes 

them chaff.  Indeed, in 

that is a reminder for 

those of understanding.  

ا ثُم َّ  ٮٰهُ مُصۡفَّر ً َّهِيجُۡ فَّتََّ ثُم َّ ي
اماً عَّۡلهُ  حُطَّ ِ     فِِۡ     انِ َِّ      يَّّ   ذلٰكَِّ

َّذِكۡرٰى َّابِِ  لََُِلِِ  ل َّلبۡ  ِ الَۡ

22.  আল্লাহ যার বক্ষ 
ইিলামমর েমনয উম্মুক্ত 
কমর সদময়মিন, অতঃপর থি 
তার পালনকতণ ার পক্ষ 
থেমক আগত আমলার মামঝ 
রময়মি। (থি সক তার 
িমান, থয এরূপ নয়) 
যামদর অন্তর আল্লাহ 
স্মরমণর বযাপামর কম ার, 
তামদর েমনয দমূভণ াগ। 
তারা িুস্পষ্ঠ থগামরাহীমত 

রময়মি। 

22.  So is he whose 

breast Allah has 

opened  to  Islam,  then 

he is upon a light from 

his Lord (like him who 

is in darkness). So woe 

to those whose hearts 

are hardened against 

remembrance of Allah. 

Those are in manifest 

error.  

مِ  ه  للِِۡسۡلَّ دۡرَّ ُ صَّ حَّ اللّٰه نۡ شَّرَّ اَّفَّمَّ
ب هِِ   م ِنِۡ  نوُۡرٍِ   عَّلَِٰ  فَّهُوَِّ فَّوَّيلۡ    ر َّ

ِِ َّةِ قُلوُۡبُهُمۡ م ِنۡ ذِكۡرِ اللّٰه  ل لِقۡسِٰي
ِ ٰ ِٕ ِكَّ للٍِٰ   فِِۡ   اَُل  ِِِ م بُيٍِِۡ   ضَّ

23.  আল্লাহ উত্তম বাণী 
তো সকতাব নাসযল 
কমরমিন, যা িামঞ্জিযপণূণ, 
পনূঃ পনূঃ পঠিত। এমত 
তামদর থলাম কাাঁটা সদময় 
উম  চামডার উপর, যারা 
তামদর পালনকতণ ামক ভয় 
কমর, এরপর তামদর চামডা 
ও অন্তর আল্লাহর স্মরমণ 
সবনম্র হয়। এটাই আল্লাহর 
পে সনমদণ শ, এর মাযযমম 
আল্লাহ যামক ইচ্ছা পে 

23. Allah has sent down 

the best statement, a 

Book (Quran), its parts 

resembling each other, 

repeating.  Shiver from 

it the skins of those 

who fear their Lord 

(when they hear it). 

Then soften their skins 

and their hearts at the 

remembrance of Allah. 

That is the guidance of 

Allah, He guides 

َّدِيثِۡ كِتبٰاً  نَّ الۡۡ لَّ اَّحۡسَّ َّز َّ ُ ن اَّللّٰه
َِّ َّاِّٰ ابِهاً م َّث ُتَّشَّ ُ منِهُۡ  ِم  عرِ  تَّقۡشَّ

ب َّهُمِۡ وۡنَّ رَّ ۡشَّ  ثُم َّ جُلوُۡدُ ال َّذِينَّۡ يََّ
ََِّ قُلوُۡبُهُمۡ الِٰ  تَّليُِۡ جُلوُۡدُهُمۡ 

ِِ ِذِكۡرِ اللّٰه ِ  هُدَّى     ذلٰكَِّ يَّهدِۡىۡ  اللّٰه
آ بهِ    ُ   ي ضُۡللِِِ  مَّنِۡ  ََِّ  ءُِمَّنۡ ي َّشَّ  اللّٰه



প্রদশণন কমরন। আর আল্লাহ 
যামক থগামরাহ কমরন, 
তার থকান পেপ্রদশণক থনই। 

therewith whom He 

wills. And whomever 

Allah sends astray, 

then for him there is 

not any guide. 

ا  َّه  مِنۡ   فَّمَّ ادٍِ ل  ِ هَّ

24.  থয বযসক্ত থকয়ামমতর 
সদন তার মুখ দ্বারা অশুভ 
আযাব থ কামব এবং এরূপ 
োমলমমদরমক বলা হমব, 
থতামরা যা করমত তার 
স্বাদ আস্বাদন কর,-থি সক 
তার িমান, থয এরূপ নয়? 

24.  Is then he who will 

confront with  his  face  

the  worst of the 

punishment on the Day 

of Resurrection (like 

him who is saved).   

And it will be said to 

the wrongdoers: “Taste 

what you used to 

earn.”   

ابِ  نۡ ي َّت َّقِِۡ بوَِّجۡهِه  سُوۡ ءَّ العَّۡذَّ اَّفَّمَّ
َّوۡمَّ  ةِِ ي ِۡ ََِّ  القِۡيمَّٰ ِقِي لمِِيَّۡ   لَّ للِظه
قُوۡا َۡ  ِِِ تَّكۡسِبوُۡنَِّ  كُنتۡمُِۡ  مَّا  ذُ

25.  তামদর পবূণবতীরাও 
সমেযামরাপ কমরসিল, ফমল 
তামদর কামি আযাব 
এমনভামব আিল, যা তারা 
কল্পনাও করত না। 

25.  Those before them 

denied,  so  the  

punishment came upon 

them  from  where  

they  did   not perceive.  

َّتِٰٕهُمُ  بَّ ال َّذِينَّۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمۡ فَّا كَّذ َّ
يثُۡ لََّ  ابُ مِنۡ حَّ العَّۡذَّ

نَِّ َۡ َّشۡعُرُ  ِي
26.  অতঃপর আল্লাহ 
তামদরমক পাসেণব েীবমন 
লাঞ্ছনার স্বাদ আস্বাদন 
করামলন, আর পরকামলর 
আযাব হমব আরও গুরুতর, 
যসদ তারা োনত! 

26. So Allah made 

them taste humiliation 

in the life of the world. 

And the punishment of 

the Hereafter will be 

greater, if only they 

knew.  

َّذَّاقَّهُمُ  ُِ فَّا ِ  اللّٰه َّيوٰةِ   فِِ  الۡۡزِۡىَّ الۡۡ
َّا نيۡ ُ ََِّالد    ُِ ةِ اَّكۡبَِّ ابُ الَۡخِٰرَّ َّعَّذَّ َّوۡ ل  ل
َّانوُۡا َّمُوۡنَِّ  ُ َّعۡل  ِِِ ي

27.  আসম এ থকারআমন 
মানুমষর েমনয িব দিৃান্তই 
বণণনা কমরসি, যামত তারা 
অনুযাবন কমর; 

27.    And  certainly, 

We have put  forth   

for   mankind  in  this 

Quran all kinds of 

similitudes, that  they  

might  remember.  

ا  َّا للِن َّاسِ فِۡ هذَّٰ بنۡ رَّ َّقَّدۡ ضَّ ل ََّ
َّلٍ ل َّعَّل َّهُمۡ القُِۡ ِ مَّث رۡانِٰ مِنۡ ُلُ 

نَِّ َۡ ك َّرُ َّتَّذَّ   ي



28.  আরবী ভাষায় এ 
থকারআন বক্রতামুক্ত, যামত 
তারা িাবযান হময় চমল। 

28. An Arabic Quran, 

without any deviance,  

that they might fear 

(Allah).  

بِي اً غَّيَّۡۡ ذِىۡ عِوَّجٍ ل َّعَّل َّهُمۡ  قُرۡانٰاً عَّرَّ
َّت َّقُوۡنَِّ  ِِِ ي

29.  আল্লাহ এক দিৃান্ত 
বণণনা কমরমিনঃ একটি 
থলামকর উপর পরস্পর 
সবমরাযী কয়েন মাসলক 
রময়মি, আমরক বযসক্তর প্রভু 
মাত্র একেন-তামদর 
উভময়র অবিা সক িমান? 
িমস্ত প্রশংিা আল্লাহর। 
সকন্তু তামদর অসযকাংশই 
োমন না। 

29. Allah puts forth a 

similitude, a man 

belonging to  many 

disputing partners, and 

a man (belonging) 

exclusively to one man. 

Are the two equal in 

similitude. Praise be to 

Allah. But most of 

them do not know.  

جُلً فيِهِۡ  ُ مَّثَّلً ر َّ بَّ اللّٰه رَّ ضَّ
جُلً  ََّرَّ َُّآءُ مُتَّشٰكِسُوۡنَّ  شُرَّ

َّسۡتَّوِينِٰ مَّثَّلًِسَِّ لۡ ي جُلٍَؕ هَّ َّمًا ل رَِّ َؕؕ ِِل
ِِ َّمۡدُ لِلّٰه َّرُهُمِِۡالۡۡ لََّ    بَّلۡ اَّكۡث
َّمُوۡنَِّ َّعۡل  ِِِ ي

30.  সনশ্চয় থতামারও মৃতুয 
হমব এবং তামদরও মৃতুয 
হমব। 

30. Indeed, you will die 

and indeed, they will 

die. 

ِ مُِۡ  َ َِّ  مَّي تِ     انِ َّكَّ   ي ِتوُۡنَِّم َِّ  انِۡ َّ

31.  অতঃপর থকয়ামমতর 
সদন থতামরা িবাই 
থতামামদর পালনকতণ ার 
িামমন কো কাটাকাটি 
করমব। 

31. Then indeed, on the 

Day of Resurrection, 

before your Lord you 

will dispute.  

َّوۡمَِّ   انِ َّكُمِۡ  ثُم َّ  ةِ  عِندَّۡ    ي القِۡيمَّٰ
ب كُِمِۡ َّصِمُوۡنَِّ   رَّ تۡ                                      ِتَّّ

32.  থয বযসক্ত আল্লাহর 
সবরুমি সমেযা বমল এবং 
তার কামি িতয আগমন 
করার পর তামক সমেযা 
িাবযস্ত কমর, তার থচময় 
অসযক যামলম আর থক 
হমব? কামফরমদর বািিান 
োহান্নামম নয় সক? 

32. So who does 

greater wrong than 

him who utters a lie 

against Allah, and 

denies the truth when 

it has come to him. Is 

not in Hell the home 

for disbelievers.  

نۡ  َّمُِ فَّمَّ ِ مِ َّنۡ   اَّظۡل ِِ عَّلََّ   كَّذَّبَّ  اللّٰه
بَّ  ََِّ  دۡقِ    كَّذ َّ ِ آءَّهِ    اذِِۡ باِلص   جَّ

ِ َّيسَّۡ هَّن َّمَِّ   فِِۡ  اَّل مَّثوۡىً   جَّ
ِۡ   كفِٰرِينَِّۡل لِ

33.  যারা িতয সনময় 
আগমন করমি এবং িতযমক 

33.   And  he  who has 

brought the truth and 

has confirmed it,  such 

ِۤ قَّ بهِ  د َّ ََّصَّ دۡقِ  ِ آءَّ باِلص  ال َّذِىۡ جَّ ََّ 



িতয থমমন সনময়মি; তারাই 
থতা থখাদাভীরু। 

are those, the  

righteous.  ِ ٰ ِٕ ِكَّ  ِِِ الۡۡتُ َّقُوۡنَِّ  هُمُِ   اَُل
34.  তামদর েমনয 
পালনকতণ ার কামি তাই 
রময়মি, যা তারা চাইমব। 
এটা িৎকমীমদর পরুস্কার। 

34.    They will have 

whatever they desire 

with their Lord. That  

is  the  reward of those 

who do good.  

ب ِِ نَّ عِندَّۡ رَّ َۡ آءُ مُۡ م َّا يَّشَّ  ذلٰكَِّ هِمِۡلََّ
 ِ زٰ ؤُ الۡۡحُۡسِنِيَّۡ  ِِِ ِؕ جَّ

35.  যামত আল্লাহ তামদর 
মন্দ কমণিমূহ মােণ না 
কমরন এবং তামদর উত্তম 
কমমণর পরুস্কার তামদরমক 
দান কমরন। 

35.     That  Allah may 

remove from them the 

worst of what they did,  

and  reward them their 

due  for the best of 

what they used to do.  

ُِ  لِيكَُّف ِرَِّ ال َّذِىۡ   اَّسۡوَّاَّ   عَّنهُۡمِۡ  اللّٰه
ََِّ هُمۡ  عَّمِلوُۡا  َّهُمۡ اَّجۡرَّ زِۡي يَّّ
نِ  َّحۡسَّ لوُۡنَِّ   َُّانوُۡا  ال َّذِىِۡ باِ َّعۡمَّ  ي

 ِِِ 
36.  আল্লাহ সক তাাঁর 
বান্দার পমক্ষ যমেি নন? 
অেচ তারা আপনামক 
আল্লাহর পসরবমতণ  অনযানয 
উপািযমদর ভয় থদখায়। 
আল্লাহ যামক থগামরাহ 
কমরন, তার থকান 
পেপ্রদশণক থনই। 

36. Is not Allah 

sufficient for His slave 

(Muhammad). And 

they frighten you with 

those (whom they 

worship) other than 

Him. And whom Allah 

sends astray, then for 

him there is not any 

guide. 

هِ  ُ بِكَّافٍ عَّبدَّۡ َّيسَّۡ اللّٰه  اَّل
َّكَّ باِل َّذِينَِّۡ فُوۡن يََُّو ِ نِهِ   مِنِۡ  ََّ َۡ   ََِّ  دُ

ُِ   مَّنِۡ ا  ي ضُۡللِِ اللّٰه َّهِ   فَّمَّ   مِنِۡ  ل
ادٍِ  ِ هَّ

37.  আর আল্লাহ যামক 
পেপ্রদশণন কমরন, তামক 
পেভ্রিকারী থকউ থনই। 
আল্লাহ সক পরাক্রমশালী, 
প্রসতমশায গ্রহণকারী নন? 

37. And whomever 

Allah guides,  so  for  

him there is not any 

misleader. Is not Allah 

All Mighty, the Owner 

of Retribution. 

ِ ٍ َّه  مِنۡ م ضُِل  ا ل ُ فَّمَّ  ََّمَّنۡ ي َّهۡدِ اللّٰه
َّيسَّۡ  ُِ اَّل ذِى  بعَِّزِيزٍۡ   اللّٰه
 ِ انتۡقَِّامٍِ

38.  যসদ আপসন তামদরমক 
সেমজ্ঞি কমরন, আিমান ও 
যমীন থক িৃসি কমরমি? 
তারা অবশযই বলমব-
আল্লাহ। বলুন, থতামরা 

38.   And  if  you  ask 

them: “Who created 

the heavens and the  

earth.”  Surely, they 

will say: “Allah.”  Say: 

َّقَّ ََِّ ل َّهُمۡ م َّنۡ خَّ َّلتۡ ا َِّٕ ِنۡ سَّ ل
ُِ َّقُوۡلنُ َّ اللّٰه َّي ََّالََّۡرۡضَّ ل مٰوتِٰ  َؕؕ ِالس َّ



থভমব থদমখি সক, যসদ 
আল্লাহ আমার অসনি 
করার ইচ্ছা কমরন, তমব 
থতামরা আল্লাহ বযতীত 
যামদরমক ডাক, তারা সক 
থি অসনি দরূ করমত 
পারমব? অেবা সতসন 
আমার প্রসত রহমত করার 
ইচ্ছা করমল তারা সক থি 
রহমত থরায করমত 
পারমব? বলুন, আমার পমক্ষ 
আল্লাহই যমেি। 
সনভণ রকারীরা তাাঁরই উপর 
সনভণ র কমর। 

“Then have you  

thought  what  you call 

upon other than Allah, 

if Allah intended for 

me some harm, could  

they  remove  from me 

His harm, or if He 

intended for me some  

mercy,    could they 

restrain His mercy.” 

Say: “Sufficient for me 

is Allah. In Him  trust  

those  who  put   their 

trust.”  

نِ  َۡ ءَّيتۡمُۡ م َّا تَّدۡعُوۡنَّ مِنۡ دُ قُلۡ اَّفَّرَّ
لۡ هُن َّ  ٍ هَّ ُ بضُِر  َّ اللّٰه ادَِّّٰ ِ انِۡ اَّرَّ اللّٰه
حَّۡۡةٍ  ۡ برَِّ ادَِّّٰ َۡ اَّرَّ َّ ۤ ا ه  ِ كشِٰفتُٰ ضُر 

حَِّۡۡ قُلۡ   تهِِ هَّلۡ هُن َّ مُسِۡكتُٰ رَّ
سۡبَِِّ  ُِ حَّ َّتَّوَُّ َّلُ   اللّٰه َّيهِۡ ي عَّل
َّوَُّ ِلوُۡنَِّ  ِِِ الۡۡتُ

39.  বলুন, থহ আমার 
কওম, থতামরা থতামামদর 
োয়গায় কাে কর, আসমও 
কাে করসি। িত্ত্বরই 
োনমত পারমব। 

39.   Say:  “O my 

people, work according 

to your position. 

Indeed, I (too) am 

working. So soon you 

will come to know.”  

لوُۡا  يقَّٰوۡمِ  قُلۡ    عَّلَِٰ  اعۡمَّ
ِۡ َّتكُِمۡ اِّٰ ِ كَّان ِ  مَّ ِ  عَّامِل  وۡفَّ   فَّسَّ

َّمُوۡنَّ   ِِِ تَّعلۡ
40.  কার কামি 
অবমাননাকর আযাব এবং 
সচরিায়ী শাসস্ত থনমম আমি। 

40. “To whom will 
come a disgracing 
punishment, and on 
whom will descend an 
everlasting 
punishment.”  

ِ  ي َّاتِۡيهِِۡ  مَّنِۡ زِۡيهِِۡ   عَّذَّاب  ُ ُ  ََِّ  يَ  لِ  يََّ
َّيهِۡ  ِ عَّل  ِِِ م ُقِيمۡ ِ  عَّذَّاب 

41.  আসম আপনার প্রসত 
িতয যমণিহ সকতাব নাসযল 
কমরসি মানুমষর 
কলযাণকমল্প। অতঃপর থয 
িৎপমে আমি, থি সনমের 
কলযামণর েমনযই আমি, 
আর থয পেভ্রি হয়, থি 
সনমেরই অসনমির েমনয 

41.  Indeed, We sent 

down to you  

(Muhammad) the Book 

for mankind  in  truth. 

Then whoever is 

guided, it is for his 

soul. And whoever goes 

astray, so he goes 

َّيكَّۡ الكِۡتبَّٰ للِن َّاسِ  َّا عَّل لنۡ ۤ اَّنزَّۡ انِ َّا
ِِ َّق  َّفۡسِهِ ِباِلۡۡ نِ اهۡتَّدىٰ فَّلنِ ؕ  ِؕ  فَّمَّ

َّيهَّۡا ُ عَّل َّا يَّضِل  ل َّ فَّاَِّ َّ ۤ ََِّمَّنۡ ضَّ ََّمَّا   ؕ
َّيهِۡمۡ بوَِّكِيلٍِۡ  ِِِ اَّنتَّۡ عَّل



পেভ্রি হয়। আপসন তামদর 
েমনয দায়ী নন। 

astray only for his 

detriment. And you are 

not a warder over them.  

42.  আল্লাহ মানুমষর প্রাণ 
হরণ কমরন তার মৃতুযর 
িময়, আর থয মমর না, 
তার সনদ্রাকামল। অতঃপর 
যার মৃতুয অবযাসরত 
কমরন, তার প্রাণ িামডন 
না এবং অনযানযমদর থিমড 
থদন এক সনসদণ ি িমময়র 
েমনয। সনশ্চয় এমত 
সচন্তাশীল থলাকমদর েমনয 
সনদশণনাবলী রময়মি। 

42.  Allah takes away 

the souls at the time of 

their death. And those 

who do not die (He 

takes their souls) 

during their sleep. 

Then He keeps those 

(souls) for which He 

has decreed death, and 

sends the others for a 

term appointed. Indeed, 

in that are signs for a 

people who reflect. 

ُِ َّتَّوَّف َّ   اَّللّٰه َّا  ي الََّۡنفُۡسَّ حِيَّۡ مَّوۡتِِ
تُۡ فِۡ مَّنَّامِهَّا َّمۡ تََّ ال َّتِِۡ ل ََّ 
َّوۡتَّ  َّيهَّۡا الۡۡ ٰ عَّل فَّيمُۡسِكُ ال َّتِِۡ قَّضََّ

ِ  ََّ يرُۡسِلُ الَۡخُۡرٰ ى لٍ   الِٰ  اَّجَّ
ِ م ً ِ   انِ َِّ  م ُسَّ يٰتٍِٰ  فِۡ ذلٰكَِّ ل قَِّوۡمٍ   لََّ
رُِ نَِّي َّتَّفَّك َّ َۡ ِِِ 

43.  তারা সক আল্লাহ 
বযতীত িুপাসরশকারী গ্রহণ 
কমরমি? বলুন, তামদর 
থকান এখসতয়ার না 
োকমলও এবং তারা না 
বুঝমলও? 

43.  Or have they taken 

others than Allah as 

intercessors. Say: 

“Even though they do 

not have power over 

anything, and have no 

understanding.”  

ا  اَّمِ  َۡ َّذُ نِ     مِنِۡ   اتّ َّ َۡ ِِ   دُ   اللّٰه
َّوِۡ  قُلِۡ  شُفَّعَّآءَِّ ل ََّ َّ َّانوُۡا    ا ُ    ِ   لََّ
لۡكُِوۡنَِّ لََّ   يََّ َّ َ ا  يـۡ ً َّعۡقلِوُۡنَِّ شَّ  ِ ي

44.  বলুন, িমস্ত িুপাসরশ 
আল্লাহরই ক্ষমতাযীন, 
আিমান ও যমীমন তাাঁরই 
িাম্রােয। অতঃপর তাাঁরই 
কামি থতামরা প্রতযাবসতণ ত 
হমব। 

44.  Say: “To Allah 

belongs   intercession 

entirely. His is the 

sovereignty of the 

heavens and the earth.   

Then to Him you will 

be returned.”   

ِيعۡاً فَّاعَّةُ جََّ ِ الش َّ َّه  مُلكُۡ قُل لِلّٰ  َّ  ل
ََِّ مٰوتِٰ  َّيهِِۡالََّۡرۡضِِ الس َّ   ثُم َّ الِ
عُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡجَّ

45.  যখন খাাঁটিভামব 
আল্লাহর নাম উচ্চারণ করা 
হয়, তখন যারা পরকামল 
সবশ্বাি কমর না, তামদর 
অন্তর িংকুসচত হময় যায়, 

45. And when Allah the 

One is mentioned, are 

filled with disgust the 

hearts of those who do 

not believe in the 

َّز َّتۡ  اذَِّا  ََِّ هُ اشَّۡۡا ََّحۡدَّ  ُ ذُكِرَّ اللّٰه
منِوُۡنَّ قُلوُۡبُ ال َّذِينَّۡ لََّ يؤُِۡ



আর যখন আল্লাহ বযতীত 
অনয উপািযমদর নাম 
উচ্চারণ করা হয়, তখন 
তারা আনমন্দ উল্লসিত হময় 
উম । 

Hereafter. And when 

those (whom they 

worship) other than 

Him are mentioned, 

behold, they rejoice.  

ةِِ اذَِّاِباِلَۡخِٰرَّ ََّ    مِنِۡ   ال َّذِينَِّۡ   ذُكِرَِّ    ؕ  
 ِۤ نِه  َۡ نَِّ هُمۡ    اذَِّا    دُ َۡ َّسۡتَّبشِۡرُ  ي

ِِِ 
46.  বলুন, থহ আল্লাহ 
আিমান ও যমীমনর স্রিা, 
দশৃয ও অদমৃশযর জ্ঞানী, 
আপসনই আপনার বান্দামদর 
মমযয ফয়িালা করমবন, থয 
সবষময় তারা মত সবমরায 
করত। 

46.   Say: “O Allah, 

Creator of the heavens 

and the earth, Knower 

of the unseen and the 

witnessed, You will 

judge between Your 

slaves about that 

wherein they used to 

differ.”   

مٰوتِٰ  ههُم َّ فَّاطِرَّ الس َّ قُلِ الل
ََِّ َّيبِۡ  هَّادَّةِ الش َِّ ََّالََّۡرۡضِ علٰمَِّ الغۡ

ِ ۡكُمُِ  اَّنتَّۡ ِ  بَّيَِّۡ  تََّ َّادِكَّ مَّا  فِۡ    عِب
َّلفُِوۡنَِّ  فيِهِۡ   َُّانوُۡا تۡ  ِِِ يََّ

47.  যসদ থগানাহগারমদর 
কামি পসৃেবীর িবসকিু 
োমক এবং তার িামে 
িমপসরমাণ আরও োমক, 
তমব অবশযই তারা 
থকয়ামমতর সদন থি 
িবসকিুই সনসৃ্কসত পাওয়ার 
েমনয মুসক্তপন সহমিমব সদময় 
থদমব। অেচ তারা থদখমত 
পামব, আল্লাহর পক্ষ থেমক 
এমন শাসস্ত, যা তারা 
কল্পনাও করত না। 

47. And if that those 
who did wrong  had 
what is in earth all 
together and  the like 
of it with it, they would 
offer it to ransom 
(themselves) thereby 
from the worst of the 
punishment on the Day 
of Resurrection. And 
there will become 
apparent to them from 
Allah what they had 
not been reckoning.  

َّوِۡ ََِّ َّمُوۡا  للِ َّذِينَِّۡ   اَّن َِّ  ل ل فِ    مَّا  ظَّ
ِيعۡاً الََّۡرۡضِ  َّهِ    َ َِّ   جََّ مَّعَّه    مِثلۡ
ا َۡ فۡتَّدَّ ابِ     مِنِۡ    بهِِ     لََّ سُوۡ ءِ العَّۡذَّ

َّوۡمَِّ ةِِ    ي ا   ََِّ    القِۡيمَّٰ مُِۡ    بَّدَّ م ِنَّ     لََّ
ِِ َّمِۡ  مَّا   اللّٰه َّكُوۡنوُۡا    ل ي

ۡتَّسِبوُۡنَِّ   يََّ

48.  আর থদখমব, তামদর 
দসু্কমণিমূহ এবং থয সবষময় 
তারা  াট্টা-সবদ্রুপ করত, 
তা তামদরমক সঘমর থনমব। 

48. And there will 
become apparent to 
them the evils that 
which they earned, and 
they will be encircled 
by that which they 
used to ridicule. 

ا   ََِّ مُِۡ    بَّدَّ ي ِاتُِٰ   لََّ بوُۡا    مَّا  سَّ كَّسَّ
ِ اقَّ َّانوُۡا     م َّا     بِهِمِۡ    ََّحَّ بهِ     ُ

نَِّ َۡ َّسۡتَّهزِۡءُ  ِِ ي



49.  মানুষমক যখন দঃুখ-
কি স্পশণ কমর, তখন থি 
আমামক ডাকমত শুরু কমর, 
এরপর আসম যখন তামক 
আমার পক্ষ থেমক থনয়ামত 
দান কসর, তখন থি বমল, 
এটা থতা আসম পমূবণর োনা 
মমতই প্রাপ্ত হময়সি। অেচ 
এটা এক পরীক্ষা, সকন্তু 
তামদর অসযকাংশই থবামঝ 
না। 

49. Then when an 

affliction touches man, 

he calls upon Us, then 

when  We  bestow  on 

him a  favor  from  Us.  

He  says:  “This  is  

given  to  me only 

because of (my) 

knowledge.”  Nay,  but  

it is a trial, but  most of 

them do not know.  

 

َّا انَّ ضُر   دَّعَّان  فَّاذَِّا مَّس َّ الَۡنِسَّۡ
ِۡ  ثُم َّ اذَِّا ل و َّ ةًِ  نهُِٰخَّ ؕ  قَّالَّ ِ م نِ َّا  نعِۡمَّ

تِيتۡهُِ  َۡ ۤ اُ َّا هَِِّ  بَّلۡ   عِلمٍِۡ   عَّلَِٰ  اَِّ َّ
َّةِ  ٰـكِن َّ     فتِنۡ ل هُمِۡ   َ َّ ِ   اَّكۡثَّرَّ  لََّ

َّمُوۡنَِّ َّعۡل  ِِِ ي

50.  তামদর পবূণবতীরাও 
তাই বলত, অতঃপর তামদর 
কৃতকমণ তামদর থকান 
উপকামর আমিসন। 

50. Certainly, the same 

was said by those 

before them. So it did 

not avail them 

(anything) whatever 

they had earned.  

َّا    قَّدِۡ   قَّبلۡهِِمِۡ   مِنۡ     ال َّذِينَِّۡ   قَّالََّ
 ۤ ا  َُّانوُۡا  م َّا    عَّنهُۡمِۡ   اَّغۡنِٰ  فَّمَّ

َّكۡسِبوُۡنَِّ    ي
51.  তামদর দসু্কমণ 
তামদরমক সবপমদ থফমলমি, 
এমদর মমযযও যারা পাপী, 
তামদরমকও অসত িত্ত্বর 
তামদর দসু্কমণ সবপমদ 
থফলমব। তারা তা প্রসতহত 
করমত িক্ষম হমব না। 

51. Then the evils of 

what they earned 

overtook them. And 

those who did wrong 

among these (people), 

will be overtaken by 

the evils of that which 

they earned. And they 

will not be able to 

escape. 

بوُۡا ي اِتُٰ مَّا كَّسَّ ابَّهُمۡ سَّ َّصَّ  فَّا
ال َّذِينَِّۡ َّمُوۡا  ََّ ل ءِ    مِنِۡ  ظَّ هٰ ؤُلَاَّ

بوُۡا ي ِاتُٰ مَّا كَّسَّ يصُِيبۡهُُمۡ سَّ ََِِِّسَّ   ؕ 
 ِِِ مَّا هُمۡ بُِِعجِۡزِينَِّۡ

52.  তারা সক োমনসন থয, 
আল্লাহ যার েমনয ইচ্ছা 
সরসযক বৃসি কমরন এবং 
পসরসমত থদন। সনশ্চয় এমত 
সবশ্বািী িম্প্রদাময়র েমনয 
সনদশণনাবলী রময়মি। 

52.  Do they not know 
that Allah extends the 
provision for whom He 
wills, and straitens (it 
for whom He wills). 
Indeed, in that are 
signs for the people 
who believe. 

َّبسُۡطُ اَِّ َّ ي َّمُوۡاۤ اَّن َّ اللّٰه َّعۡل َّمۡ ي ل ََّ
َّنِۡ زۡقَّ لِۡ ِ آءُ   الر  َّقۡدِرُِ ََِّ ي َّشَّ   فِِۡ  انِ َِّ  ي
يٰتٍِٰ  ِِِ ي ؤُۡمنُِوۡنَِّ  ل قَِّوۡمٍِ  ذلٰكَِّ لََّ



53.  বলুন, থহ আমার 
বান্দাগণ যারা সনমেমদর 
উপর যলুুম কমরি থতামরা 
আল্লাহর রহমত থেমক 
সনরাশ হময়া না। সনশ্চয় 
আল্লাহ িমস্ত থগানাহ মাফ 
কমরন। সতসন ক্ষমাশীল, 
পরম দয়ালু। 

53. Say:  “O  My slaves 

who have transgressed 

against themselves. Do 

not despair of the 

mercy of Allah. Indeed, 

Allah forgives all sins. 

Indeed, it is He who is 

Oft Forgiving, Most 

Merciful.”  

فُوۡا عَّلَٰ   َّادِىَّ ال َّذِينَّۡ اَّسۡرَّ قُلۡ يعٰبِ
حَّۡۡةِ  َّطُوۡا مِنۡ ر َّ اَّنفُۡسِهِمۡ لََّ تَّقنۡ

ِِ َّ   انِ َّ اللّٰه َّغفِۡرُِ اللّٰه ِ  ي نوُۡبَّ  الذ ُ
ِيعۡاً َّفُوۡرُ    هُوَِّ     انِ َّهِ    جََّ حِيمُِۡ الغۡ  الر َّ

 ِِِ 
54.  থতামরা থতামামদর 
পালনকতণ ার অসভমূখী হও 
এবং তাাঁর আজ্ঞাবহ হও 
থতামামদর কামি আযাব 
আিার পমূবণ। এরপর 
থতামরা িাহাযযপ্রাপ্ত হমব 
না; 

54.  “And  turn  in  

repentance to your 

Lord, and surrender to 

Him, before that there 

comes upon you the 

punishment, then you 

will not be helped.” 

ب ِِ   الِِٰ  اَّنِيبۡوُۡاۤ ََِّ   اَّسۡلمُِوۡا  ََِّ  كُمۡ رَّ
َّه  مِنِۡ َّكُمُ    اَّنِۡ  قَّبلِِۡ  ل ي َّاتِۡي
ابُِ ِ  العَّۡذَّ نَِّ  ثُم َّ لََّ َۡ رُ  ِ تنُصَّۡ

55.  থতামামদর প্রসত 
অবতীণণ উত্তম সবষময়র 
অনুিরণ কর থতামামদর 
কামি অতসকণ মত ও 
অজ্ঞাতিামর আযাব আিার 
পমূবণ, 

55.  “And  follow  the 

best of what  is  sent  

down to you from your 

Lord, before that there  

comes  upon  you  the 

punishment  suddenly,  

while you  do  not  

perceive.” 

ات َّبعُِوۡاۤ  نَِّ ََّ َّيكُۡمۡ   اَّحۡسَّ ۤ انُزِۡلَّ الِ مَّا
َّكُمُ  ب كُِمۡ م ِنۡ قَّبلِۡ اَّنۡ ي َّاتِۡي م ِنۡ ر َّ

ابُِ َّةًِ   العَّۡذَّ ِۡ   َ َِّ    بَّغتۡ ِ    تمُِۡاَّن  لََّ
نَّ  َۡ  ِِِ تَّشۡعُرُ

56.  যামত থকউ না বমল, 
হায়, হায়, আল্লাহ িকামশ 
আসম কতণ মবয অবমহলা 
কমরসি এবং আসম  াট্টা-
সবদ্রুপকারীমদর অন্তভূণ ক্ত 
সিলাম। 

56.   Lest a soul should 

say:  “Alas, woe to me, 

over what I neglected 

(my duty) in regard to 

Allah, and that I was 

indeed among those 

who mocked.”  

تٰٰ عَّلَٰ مَّا  َّسۡرَّ َّفۡس  يَه اَّنۡ تَّقُوۡلَّ ن
ِ ُ طْت  ۢۡبِ    فِۡ    فَّر َّ ِِ  جَّنۡ  انِِۡ   ََِّ    اللّٰه
نَِِّ كُنتُۡ  خِرِينَّۡ   لَّۡ  ِِِ السه

57. অেবা না বমল, আল্লাহ 
যসদ আমামক পেপ্রদশণন 
করমতন, তমব অবশযই 

57. Or should say: “If 

only Allah had guided 

me, I would have been 

َِۡ َّ َّوۡ    تَّقُوۡلَّ   ا َِّ     اَّن َِّ  ل  هَّدٮٰنِِۡ     اللّٰه



আসম পরমহযগারমদর 
একেন হতাম। 

among the righteous.”   َُّۡكُنت  ِِِ الۡۡتُ َّقيَِّۡ  مِنَّ   ل
58.  অেবা আযাব প্রতযক্ষ 
করার িময় না বমল, যসদ 
থকানরূমপ একবার সফমর 
থযমত পাসর, তমব আসম 
িৎকমণপরায়ণ হময় যাব। 

58. Or should say, 

when he sees the 

punishment: “If only I 

had another chance, 

then I could be among 

those who do good.”  

َِۡ َّ ى  حِيَِّۡ تَّقُوۡلَِّ  ا ِ  تَّرَّ َّوۡ   العَّۡذَّابَّ ل
ةًِ َّكُِ اَّن َّ لِۡ كَّر َّ مِنَّ  وۡنَّ فَّا

 ِِِالۡۡحُۡسِنِيَِّۡ
59.  হাাঁ, থতামার কামি 
আমার সনমদণ শ এমিসিল; 
অতঃপর তুসম তামক সমেযা 
বমলসিমল, অহংকার 

কমরসিমল এবং কামফরমদর 
অন্তভূণ ক্ত হময় সগময়সিমল। 

59. Yes, certainly  

there came to you  My  

revelations, so you  

denied them and were 

arrogant, and you were 

among the disbelievers. 

آءَّتۡكَّ    قَّدِۡ  بَّلَِٰ بتَّۡ     ايٰتِِِٰۡ جَّ فَّكَّذ َّ
ََِّ ََِّ بِهَّا  ۡتَّ  كُنتَّۡ مِنَّ  اسۡتَّكۡبَِّ

 ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ
60.  যারা আল্লাহর প্রসত 
সমেযা আমরাপ কমর, 
থকয়ামমতর সদন আপসন 
তামদর মুখ কাল থদখমবন। 
অহংকারীমদর আবািিল 
োহান্নামম নয় সক? 

60. And on the Day of 

Resurrection you will 

see those who lied 

against Allah, their 

faces blackened. Is 

there not in Hell an 

abode for the arrogant. 

ى ال َّذِينَّۡ  ََِّ ةِ تَّرَّ َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ ي
جُوۡهُهُمۡ  َُ  ِ بُوۡا عَّلََّ اللّٰه كَّذَّ

َّيسَّۡ فِۡ ِِِوَّد َّةِ م ُسِۡ هَّن َّمَّ  َؕؕ اَّل   مَّثوۡىً جَّ
ِينَِّۡ  ِِِ ل لِمُۡتَّكَّبِ ِ

61.  আর যারা সশরক 
থেমক থবাঁমচ োকত, আল্লাহ 
তামদরমক িাফমলযর িামে 
মুসক্ত থদমবন, তামদরমক 
অসনি স্পশণ করমব না এবং 
তারা সচসন্ততও হমব না। 

61. And Allah will 

deliver those who 

feared  Him  to  their 

places  of  success 

(Paradise). Evil   shall   

not touch them, nor 

shall they grieve.  

ُ ال َّذِينَّۡ ات َّقَّوۡا  ََِّ ينَُّجّ ِ اللّٰه
ِِبَِِّفَّازَّتِِِمِۡ ََّلََّ  لََّ وۡ ءُ  ُ هُمُ الس  ُ َّس  يََّ

نوُۡنَِّ  هُمۡ  زَّۡ  ِِِ يََّ
62.  আল্লাহ িবণসকিুর স্রিা 
এবং সতসন িবসকিুর দাসয়ত্ব 
গ্রহণ কমরন। 

62.   Allah is the 

Creator of all things, 

and He is Guardian 

over all things.  

 ُ القُِِ   اَّللّٰه ِ    خَّ ِ ءٍِ   ُلُ  ۡ   هُوَِّ  َ َِِّ شََّ
ِ  عَّلَِٰ ِ ءٍِ   ُلُ  ۡ ِ   شََّ كِيلۡ  َّ َ ِِِ 



63.  আিমান ও যমীমনর 
চাসব তাাঁরই সনকট। যারা 
আল্লাহর আয়াতিমূহমক 
অস্বীকার কমর, তারাই 
ক্ষসতগ্রস্ত। 

63. To Him belong the 

keys of the heavens 

and the earth. And 

those who disbelieve in 

the revelations of 

Allah, such are those 

who are the losers.  

مٰوتِِٰ مَّقَّالِيدُۡ  ل َّه    ََّالََّۡرۡضِِ  الس َّ
ا  ََّ ال َّذِينَِّۡ َۡ ِِ  باِيٰتِٰ    كَّفَّرُ  اللّٰه
ِ ٰ ِٕ ِكَّ نَِّ  هُمُِ   اَُل َۡ  ِِِ الۡۡسِٰرُ

64.  বলুন, থহ মুখণরা, 
থতামরা সক আমামক আল্লাহ 
বযতীত অমনযর এবাদত 
করমত আমদশ করি? 

64.   Say  (O  

Muhammad,):  “Is it 

other than Allah you 

order me to worship, O 

you ignorant ones.”  

ِِ   اَّفَّغَّيَّۡۡ     قُلِۡ ۤ       اللّٰه ۡ ِ ّٰ َۡ تَّامُۡرُ
ٰـهِلوُۡنَِّ  اَّي هَُّا    اَّعۡبدُُِ  ِِِ الۡۡ

65.  আপনার প্রসত এবং 
আপনার পবূণবতীমদর পসত 
প্রতযামদশ হময়মি, যসদ 
আল্লাহর শরীক সির কমরন, 
তমব আপনার কমণ সনষ্ফল 
হমব এবং আপসন 
ক্ষসতগ্রস্তমদর একেন হমবন। 

65. “And certainly, it 

has been revealed to 

you, and to those 

before you. If you 

associate (with Allah), 

your deeds will surely 

be in vain, and you will 

surely be among the 

losers.” 

َّـقَّدِۡ  ََِّ حَِِّ   ل َۡ ِ     اُ َّيكَّۡ ِ     ََِّ    الِ  الَِّ
ِۡ ال َّذِينَّۡ  ِمِنۡ قَّب كۡتَّ لكَِّ َِّٕ ِنۡ اَّشۡرَّ  ل
ِ ن َّ َّطَّ َّحۡب َّي ِ  ل لكَُّ َّن َّ   ََِّ  عَّمَّ َّتَّكُوۡن ل

 ِِِ مِنَّ الۡۡسِٰرِينَِّۡ

66.  বরং আল্লাহরই 
এবাদত করুন এবং 
কৃতজ্ঞমদর অন্তভুণ ক্ত োকুন। 

66.   “But worship 

(only) Allah, and be 

among the grateful.”  

ََِّبَِّ َّ فَّاعۡبدُۡ  نَّ كُنۡ م ِِ لِ اللّٰه
كِرِينَِّۡ  ِِِ الشه

67.  তারা আল্লাহমক 
যোেণরূমপ থবামঝসন। 
থকয়ামমতর সদন থগাটা 
পসৃেবী োকমব তাাঁর হামতর 
মুম ামত এবং আিমান 
িমূহ ভাাঁে করা অবিায় 
োকমব তাাঁর ডান হামত। 
সতসন পসবত্র। আর এরা 
যামক শরীক কমর, তা 
থেমক সতসন অমনক উমবণ। 

67.  And they have not 

appraised Allah with 

His true appraisal.   

While  the entire earth 

shall be in His grasp on 

the Day of 

Resurrection, and the 

heavens shall be folded  

up  in  His  right hand. 

Glorified is He and 

High Exalted above 

ق َّ قَّدۡرِهِ  ََِّ َّ حَّ  ِمَّا قَّدَّرَُا اللّٰه
ِيعۡاً ََّالََّۡرۡضُ  تهُ    جََّ َّوۡمَّ  قَّبضَّۡ ي
ََِّ ةِ  ۢۡ  القِۡيمَّٰ مٰوتُٰ مَّطۡوِيهت  الس َّ
َّمِينِۡهِ  ََِّبِي ا   سُبحٰۡنَّه   تَّعلَٰٰ عَّم َّ

 ِ يشُۡرِكُوۡنَِّ



what they associate as 

partners (to Him).  

68.  সশংগায় ফুাঁ ক থদয়া 
হমব, ফমল আিমান ও 
যমীমন যারা আমি িবাই 
থবহুাঁশ হময় যামব, তমব 
আল্লাহ যামক ইচ্ছা কমরন। 
অতঃপর আবার সশংগায় 
ফুাঁ ক থদয়া হমব, তৎক্ষণাৎ 
তারা দন্ডায়মান হময় 
থদখমত োকমব। 

68. And the trumpet 

will be blown, and will 

fall dead whoever is in 

the heavens and 

whoever is in the earth, 

except him whom 

Allah wills. Then it will 

be blown a second 

time, then behold, they 

will be standing, 

looking on.    

عقَِّ مَّنۡ فِ  ََِّ وۡرِ فَّصَّ ُ نفُِخَّ فِ الص 
مَّنۡ فِ الََّۡرۡضِ الَِ َّ  ََّ مٰوتِٰ  الس َّ

ُِ  مَّنۡ شَّآءَِّ   فيِهِِۡ   نفُِخَّ    ثُم َِّ    اللّٰه
َّامِ       هُمِۡ      فَّاذَِّا     اخُۡرٰى  قِي
نَِّ َۡ  ِِِ  ي َّنۡظُرُ

69.  পসৃেবী তার 
পালনকতণ ার নূমর উদ্ভাসিত 
হমব, আমলনামা িাপন 
করা হমব, পয়গম্বরগণ ও 
িাক্ষীগণমক আনা হমব এবং 
িকমলর মমযয নযায় সবচার 
করা হমব-তামদর প্রসত 
েলুুম করা হমব না। 

69.  And the earth will 

shine with the light of 

its Lord, and the Book 

will be set up, and will 

be brought forward the 

prophets and the 

witnesses, and it will be 

judged between them 

with truth, and they 

will not be wronged.  

ب ِهَّا  ََِّ قَّتِ الََّۡرۡضُ بنِوُۡرِ رَّ اَّشۡرَّ
ِ ََّجِآىْ  ضِعَّ الكِۡتبُٰ  َُ ََِّ َّ َّؕ باِلن َّبيِ    ؕ

ََِّ ِ َّق  َّهُمۡ باِلۡۡ قُضََِّ بَّينۡ ََّ هَّدَّآءِ  الش ُ
ِ  ََّهُمِۡ َّمُوۡنَِّ   لََّ  ِِِ يُظۡل

70.  প্রমতযমক যা কমরমি, 
তার পণূণ প্রসতফল থদয়া 
হমব। তারা যা সকিু কমর, 
থি িম্পমকণ  আল্লাহ িমযক 
অবগত। 

70.  And each   soul 

will be paid in full for 

what it did. And He is 

best Aware of what 

they do.  

َّتِۡ  ََِّ يِ ف  َُ  ِ ُ َّفۡسٍِ  ُلُ  َّتۡ   م َّا  ن عَّمِل
َّمُِ  ََّهُوَِّ َّفۡعَّلوُۡنَِّ   بَِِّا   اَّعلۡ  ِِِ ي

71.  কামফরমদরমক 
োহান্নামমর সদমক দমল দমল 
হাাঁসকময় থনয়া হমব। তারা 
যখন থিখামন থপৌিামব, 
তখন তার দরোিমূহ খুমল 
থদয়া হমব এবং োহান্নামমর 

71.   And  those  who  

disbelieved  will   be  

driven to  Hell  in 

groups. Until, when 

they reach it, its gates 

will be opened. And  its  

هَّن َّمَّ  سِيقَّۡ  ََِّ اۤ الِٰ جَّ َۡ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُ
تِه  اذَِّا جَِّزُمَّرًا تۡ  حَّ ا فُتحَِّ هَّ َۡ آءُ

ََِّ َّمۡ  اَّبوَّۡابُهَّا  ۤ اَّل َّتُهَّا ن زَّ مُۡ خَّ قَّالَّ لََّ



রক্ষীরা তামদরমক বলমব, 
থতামামদর কামি সক 
থতামামদর মযয থেমক 
পয়গম্বর আমিসন, যারা 
থতামামদর কামি থতামামদর 
পালনকতণ ার আয়াতিমূহ 
আবৃসত্ত করত এবং িতকণ  
করত এ সদমনর িাক্ষামতর 
বযাপামর? তারা বলমব, 
হাঁ  ্ যা, সকন্তু কামফরমদর 
প্রসত শাসস্তর হুকুমই 
বাস্তবাসয়ত হময়মি। 

warders  will  say  to 

them: “Did there not 

come to you messengers 

from among yourselves, 

reciting  to  you the 

revelations of  your  

Lord  and  warning  

you of the meeting   of  

this   Day  of  yours.”  

They will say:  “Yes.”  

But the word of 

punishment has been 

justified against the 

disbelievers.  

َّاتِۡكُمِۡ ِ  ي َّتلۡوُۡنَّ   م نِكُۡمِۡ   رُسُل  ي
َّيكُۡمِۡ ب كُِمِۡ      ايٰتِِٰ     عَّل  ََِّ     رَّ

َّـكُمِۡ ن َۡ َّوۡمِكُمِۡ    لقَِّآءَِّ  ينُذِۡرُ ا  ي  هذَّٰ
ةُ   قَّالوُۡا َّلمَِّ ق َّتۡ ُ ٰـكِنۡ حَّ ل ََّ بَّلَٰ 

ابِ عَّلََّ ا  ِِِ لكۡفِٰرِينَِّۡالعَّۡذَّ

72.  বলা হমব, থতামরা 
োহান্নামমর দরো সদময় 
প্রমবশ কর, থিখামন 
সচরকাল অবিামনর েমনয। 
কত সনকৃি অহংকারীমদর 
আবািিল। 

72. It will be said (to 

them): “Enter you the 

gates of Hell to abide 

therein.”  So (what) an 

evil abode for the 

arrogant. 

هَّن َّمَّ  قِيلَّۡ ادۡخُلوُۡاۤ اَّبوَّۡابَّ جَّ
 مَّثوَّۡى  فَّبِئسَّۡ    فيِهَّۡا   خٰلدِِينَِّۡ

ِينَِّۡ  ِ الۡۡتَُّكَّبِ ِ
73.  যারা তামদর 
পালনকতণ ামক ভয় করত 
তামদরমক দমল দমল 
োন্নামতর সদমক সনময় 
যাওয়া হমব। যখন তারা 
উম্মুক্ত দরো সদময় োন্নামত 
থপৌিামব এবং োন্নামতর 
রক্ষীরা তামদরমক বলমব, 
থতামামদর প্রসত িালাম, 
থতামরা িুমখ োক, 
অতঃপর িদািবণদা 
বিবামির েমনয থতামরা 
োন্নামত প্রমবশ কর। 

73.   And  those  who  

feared  their  Lord  will  

be   led  to the Garden 

in groups. Until, when   

they   reach it,   and its 

gates will be opened, 

and   its warders will 

say to them: “Peace be 

upon you. You have 

done well, so enter it to 

abide eternally.”  

ب َّهُمِۡ  ات َّقَّوۡا ال َّذِينَّۡ  سِيقَّۡ  ََِّ الَِّ   رَّ
َّـن َّةِ زُمَّرًا ا الۡۡ هَّ َۡ آءُ تِه  اذَِّا جَّ  حَّ
تِۡ فُتحَِّ مُۡ   قَّالَِّ ََِّ  اَّبوَّۡابُهَّا  ََّ لََّ

َّيكُۡمۡ طِبتۡمُۡ  لمٰ  عَّل َّتُهَّا سَّ ن زَّ خَّ
 ِِِ خٰلدِِينَِّۡ  فَّادۡخُلوُۡهَّا



74.  তারা বলমব, িমস্ত 
প্রশংিা আল্লাহর, সযসন 
আমামদর প্রসত তাাঁর ওয়াদা 
পণূণ কমরমিন এবং 
আমামদরমক এ ভূসমর 
উত্তরাসযকারী কমরমিন। 
আমরা োন্নামতর থযখামন 
ইচ্ছা বিবাি করব। 
থমহনতকারীমদর পরুস্কার 
কতই চমৎকার। 

74.  And  they  will  

say: “Praise be  to  

Allah,  who  has   

fulfilled  for  us  His  

promise, and has made 

us inherit the land. We 

can dwell in the 

Garden wherever we 

will.” So bounteous is 

the reward of workers.  

َِّ  قَّالوُا ََِّ ِِ  مۡدُِالۡۡ قَّنَّا  ال َّذِىۡ   لِلّٰه دَّ صَّ
ََِّ ه   اُ مِنَّ  ََّعدَّۡ َّو َّ َّتَّب ثَّنَّا الََّۡرۡضَّ ن رَّ َۡ اَّ

آءُِ َّشَّ يثُۡ ن َّـن َّةِ حَّ  فَّنعِمَّۡ اَّجۡرُ ِِالۡۡ
 ِِِ العۡمِٰليَِِّۡ

75. আপসন থফমরশতাগণমক 
থদখমবন, তারা আরমশর 
চার পাশ সঘমর তামদর 
পালনকতণ ার পসবত্রতা 
থঘাষনা করমি। তামদর 
িবার মামঝ নযায় সবচার 
করা হমব। বলা হমব, িমস্ত 
প্রশংিা সবশ্বপালক আল্লাহর। 

75.  And you will   see 

the angels surrounding 

the Throne from all   

round,  glorifying   the 

praises of their Lord.  

And it will be judged 

between them with 

truth, and it will be 

said: “All the Praises 

are for Allah, the Lord 

of the worlds.” 

وۡلِ   ََِّ آف يَِّۡ  مِنۡ حَّ ٰ ِٕ ِكَّةَّ حَّ َّل ى الۡۡ تَّرَّ
ب ِهِمۡ   ب حُِوۡنَّ  بَِِّمۡدِ     رَّ  العَّۡرۡشِ  يُسَّ

َّهُمِۡ  ََّقُضََِّ   ََِّ   بَّينۡ    ِ َّـق  قِيلَّۡ     باِلۡۡ
َّمۡدُِ ِ       الۡۡ ِ   لِلّٰه ب ِ َّمِيَِّۡ   رَّ ِالعۡلٰ

     
 



 

আল-ম’ুমমন  AlGhafir     

পরম করুণাময় ও অমিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করমি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হা-মীম। 1. Ha. Meem.   ِحٰم ِِِ 
2.  মকতাব অবতীণণ হময়মি 
আল্লাহর পক্ষ থেমক, মিমন 
পরাক্রমশালী, িবণজ্ঞ। 

2. The revelation of the 

Book (Quran) is from 

Allah, the All Mighty, 

the All Knower.  

ِ العَّۡزِيزِۡ  يلُۡ الكِۡتبِٰ مِنَّ اللّٰه تَّنِۡۡ
 ِِِ العَّۡليِمِِۡۙ

3.  পাপ ক্ষমাকারী, তওবা 
কবুলকারী, কম ার 
শামিদাতা ও িামেণ?বান। 
মতমন বযতীত থকান উপািয 
থনই। তাাঁরই মদমক হমব 
প্রতযাবতণ ন। 

3. The Forgiver of sin, 

and the Accepter of 

repentance, the Stern 

in punishment, the 

Bountiful. There is no 

god except Him. Unto 

Him is the journeying.  

ۢۡبِِ غَّافرِِ  ۡ ن  الت َّوۡبِِ  قَّابلِِ   وَِّ  الذ َّ
وۡلِِؕ  ذِى   العِۡقَّابِِ   شَّدِيدِِۡ ۤ   الط َّ لََّ
ِؕ   الِهَّٰ الَِ َّ  َّيهِۡ  هُوَّ َّصِيُِۡ  الِ  ِِِ الۡۡ

4.  কামেররাই থকবল 
আল্লাহর আয়াত িম্পমকণ  
মবতকণ  কমর। কামেই 
নগরীিমূমহ তামদর মবচরণ 
থিন আপনামক মবভ্রামিমত 
না থেমল। 

4. None disputes 

concerning the signs of 

Allah except those who 

disbelieve, so do not be 

deceived   by  their 

strutting in the land. 

ِ الَِ َّ ال َّذِينَّۡ  ۤ ايٰتِٰ اللّٰه َّادِلُ فِۡ مَّا يُُ
َّغرُۡرۡكَّ تَّقَّل بُهُُمۡ فِ  كَّفَّرُوۡا فَّلََّ ي

دِِ  ِِِ البۡلََِّ
5.  তামদর পমূবণ নূমহর 
িম্প্রদায় মমেযামরাপ 
কমরমিল, আর তামদর পমর 
অনয অমনক দল ও প্রমতযক 
িম্প্রদায় মনে মনে 

5.   The people of Noah 

denied before them, 

and the factions after 

them. And every 

nation plotted against 

َّهُمۡ قَّوۡمُ نوُۡحٍ  بَّتۡ قَّبلۡ و َّ كَّذ َّ
ابُ مِنۡۢۡ بَّعۡدِهِمِۡ تۡ  الََّۡحۡزَّ وَّهَّ َّ

َّاخُۡذُوۡهُِؕ  سُوۡلِِِمۡ لِي ةٍۢۡ برَِّ ُ امُ َّ كلُ 



পয়গম্বরমক আক্রমণ করার 
ইচ্ছা কমরমিল এবং তারা 
মমেযা মবতমকণ  প্রবৃত্ত 
হময়মিল, থিন িতযধমণমক 
বযেণ কমর মদমত পামর। 
অতঃপর আমম তামদরমক 
পাকডাও করলাম। থকমন 
মিল আমার শামি। 

their messenger to 

seize him, and they 

disputed falsely to 

refute thereby the 

truth. Then I seized 

them. So how (awful) 

was My penalty.  

َّاطِلِ لِيدُۡحِضُوۡا بِهِ  ادَّلوُۡا باِلبۡ وَّجَّ
ذۡتُُمُِۡ َّخَّ َّق َّ فَّا يفَّۡ كَّانَّ ِالۡۡ فَّكَّ

  عِقَّابِِ

6.  এভামব কামেরমদর 
থবলায় আপনার 
পালনকতণ ার এ বাকয িতয 
হল থি, তারা োহান্নামী। 

6.   And  thus  was 

justified the word of 

your Lord upon those 

who disbelieved, that 

they are companions of 

the Fire.  

ب كَِّ عَّلََّ  تُ رَّ َّلمَِّ ق َّتۡ ك وَّكَّذلٰكَِّ حَّ
مُۡ اَّصۡحٰبُ  ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡاۤ اَّنّ َّ

 ِ الن َّارِِ
7.  িারা আরশ বহন কমর 
এবং িারা তার চারপামশ 
আমি, তারা তামদর 
পালনকতণ ার িপ্রশংি 
পমবত্রতা বণণনা কমর, তার 
প্রমত মবশ্বাি স্থাপন কমর 
এবং মুমমনমদর েমনয ক্ষমা 
প্রােণনা কমর বমল, থহ 
আমামদর পালনকতণ া, 
আপনার রহমত ও জ্ঞান 
িবমকিুমত পমরবযাপ্ত। 
অতএব, িারা তওবা কমর 
এবং আপনার পমে চমল, 
তামদরমক ক্ষমা করুন এবং 
োহান্নামমর আিাব থেমক 
রক্ষা করুন। 

7.  Those (angels)  who  

carry  the Throne and 

those around it  glorify 

the praises  of their 

Lord and believe in 

Him and ask 

forgiveness for those 

who believe (saying): 

“Our Lord, You 

comprehend all things 

in mercy and  

knowledge,  so  forgive 

those who repent and 

follow your way, and  

save them from the 

punishment of Hell.”  

مِۡلوُۡنَّ العَّۡرۡشَّ وَّمَّنۡ  اَّل َّذِينَّۡ يََّ
ب حُِوۡنَِّ َّهٗ يسَُّ وۡل ب ِهِمۡ وَِّ  بَِِّمۡدِِ  حَّ  رَّ

َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَّ للِ َّذِِ ي ينَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ بهِٖ وَّ
ءٍ ِامَّٰنوُۡا ۡ ب َّنَّا وَّسِعتَّۡ كلُ َّ شََّ ۚ  رَّ

حَّۡۡةً و َِّ ِ  علِمًۡا فَّاغۡفِرِۡ ر َّ   للِ َّذِينَّۡ
َّكَّ  تَّابُوۡا وَِّ بِيلۡ َّعُوۡا سَّ وَّقهِِمۡ  ات َّب
َّحِيمِِۡ عَّذَّابَّ    الۡۡ

8.  থহ আমামদর 
পালনকতণ া, আর তামদরমক 
দামিল করুন মচরকাল 
বিবামির োন্নামত, িার 

8. “Our Lord, and 

make them enter the 

gardens of Eden which 

you have promised 

ب َّنَّا وَِّ اَّدۡخِلهُۡمۡ جَّنهتِ عَّدۡنِ الۨ َّتِِۡ  رَّ
مُۡ وَِّ هِمۡ  وَّعَّدتُ َّ َّحَّ مِنۡ ابَّٰآٮ ِ ل مَّنۡ صَّ



ওয়াদা আপমন তামদরমক 
মদময়মিন এবং তামদর 
বাপ-দাদা, পমত-পত্নী ও 
িিানমদর মমধয িারা 
িৎকমণ কমর তামদরমক। 
মনশ্চয় আপমন 

পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময়। 

them, and whoever was 

righteous among their 

fathers, and their 

spouses, and their 

offspring.  Indeed, You 

are the All Mighty, the 

Wise.”  

اَّزۡوَّاجِهِمۡ وَِّ يهتهِِمِۡؕ انِ َّكَّ  وَّ ذُر ِ
ِۡ  اَّنتَّۡ العَّۡزِيزُِۡ َّكِي  ِ مُِۙالۡۡ

9.  এবং আপমন তামদরমক 
অমঙ্গল থেমক রক্ষা করুন। 
আপমন িামক থিমদন 
অমঙ্গল থেমক রক্ষা 
করমবন, তার প্রমত অনুগ্রহই 
করমবন। এটাই 
মহািােলয। 

9.  “And save them 

from the evils. And 

whomever You save 

from the evils of that 

Day, then certainly You 

have given him mercy. 

And such is that, the 

supreme success.” 

ي ِاتِِٰؕ وَّمَّنۡ تَّقِ  وَِّ قهِِمُ الس َّ
َّوۡمَّٮ ِذٍِ ي ِاتِٰ ي تَّهِٗؕ فَّقَّدۡ   الس َّ حِۡۡ  وَِّ  رَّ
 ِِِ العَّۡظِيمُِۡ ذلٰكَِّ هُوَّ الفَّۡوۡزُ 

10.  িারা কামের 
তামদরমক উচ্চঃস্বমর বলা 
হমব, থতামামদর মনমেমদর 
প্রমত থতামামদর আেমকর এ 
থক্ষাভ অমপক্ষা আল্লার 
থক্ষাভ অমধক মিল, িিন 
থতামামদরমক ঈমান আনমত 
বলা হময়মিল, অতঃপর 
থতামরা কুেরী করমিল। 

10.  Indeed, those who 
disbelieve will be 

informed: “Allah’s 
aversion was greater 

(towards you in the 
worldly life) than your 

aversion against 
yourselves (today) 
when you were called 

to the faith, but you 
disbelieved.”  

َّادَّوۡنَِّ     كَّفَّرُوۡا     ال َّذِينَّۡ      انِ َِّ   ينُ
َّقۡتُِ ِِ    لَّۡ ُِ    اللّٰه  م َّقۡتكُِمِۡ    مِنِۡ    اَّكۡبَّ

كُمۡ اذِۡ تُدۡعَّوۡنَّ الََِّ الَۡيَِّۡۡانِ  اَّنفُۡسَّ
 ِِِ فَّتَّكۡفُرُوۡنَِّ

11.  তারা বলমব থহ 
আমামদর পালনকতণ া! 
আপমন আমামদরমক দ’ুবার 
মৃতুয মদময়মিন এবং দ’ু বার 
েীবন মদময়মিন। এিন 
আমামদর অপরাধ স্বীকার 
করমি। অতঃপর এিন ও 
মনসৃ্কমতর থকান উপায় 
আমি মক? 

11. They will say: “Our 

Lord, you have made 

us die twice, and you 

have made us live 

twice, so we confess 

our sins. So is there 

any way to get out.”  

َّنَّا  َّيتۡ اَّحۡي َّتَّيِۡۡ وَّ ۤ اَّمَّت َّنَّا اثنۡ ب َّنَّا قَّالوُۡا رَّ
َّا فَّهَّلۡ الَِٰ  َّا بذُِنوُۡبنِ َّفنۡ َّتَّيِۡۡ فَّاعتََّۡ اثنۡ

بِيلٍِۡ  م ِنِۡ  خُرُوۡجٍِ  ِِِ سَّ



12.  থতামামদর এ মবপদ এ 
কারমণ থি, িিন এক 
আল্লাহমক ডাকা হত, তিন 
থতামরা কামের হময় থিমত 
িিন তার িামে শরীকমক 
ডাকা হত তিন থতামরা 
মবশ্বাি স্থাপন করমত। এিন 
আমদশ তাই, িা আল্লাহ 
করমবন, মিমন িমবণাচ্চ, 
মহান। 

12. (It will be said): 

“That (fate) of yours is 

because, when Allah, 

the One, was called 

upon, you disbelieved. 

And if some partner 

was joined to Him, you 

believed. So the 

judgment is with Allah, 

the Most High, the 

Great.”  

هٗ  ُ وَّحۡدَّ َّن َّهٗۤ اذَِّا دُعَِِّ اللّٰه ذلٰكُِمۡ باِ
كۡ بهِٖ تُؤۡمنِوُۡاِؕ  كَّفَّرۡتُمۡ  وَِّ انِۡ ي شُۡرَّ
ِ   فَّالۡۡكُۡمُِ ِ  لِلّٰه  ِِِ الكَّۡبيِِِۡ العَّۡلَِ 

13.  মতমনই থতামামদরমক 
তাাঁর মনদশণনাবলী থদিান 
এবং থতামামদর েমনয 
আকাশ থেমক নামিল কমরন 
রুিী। মচিা-ভাবনা তারাই 
কমর, িারা আল্লাহর মদমক 
রুে ুোমক।  

13.  He it is who shows 

you His signs, and 

sends down for you 

provision from the sky. 

And none pays heed 

except him who turns 

repentant.  

لُ  ايٰتٰهِٖ وَِّ  يرُِيكُۡمِۡ  ال َّذِىِۡ هُوَّ  ينَُّۡ ِ
َّـكُمِۡ آءِ  م ِنَّ   ل مَّ مَّا  وَِّ رِزۡقاًِؕ  الس َّ
ك َّرُِ َّتَّذَّ  ِ ي نُِيبُِۡ  مَّنِۡ الَِ َّ   ي

14.  অতএব, থতামরা 
আল্লাহমক িাাঁটি মবশ্বাি 
িহকামর ডাক, িমদও 
কামেররা তা অপিন্দ 
কমর। 

14.   So call upon 

Allah, (being) sincere 

to Him in religion, and 

even if the disbelievers 

dislike.  

َّ   فَّادۡعُوا َّهُ  مُُلۡصِِيَّۡۡ   اللّٰه ِ ل ينَّۡ   الد ِ
َّوۡ كَّرِهَّ  ل  ِِِ الكۡفِٰرُوۡنَِّ وَّ

15.  মতমনই িুউচ্চ মিণাদার 
অমধকারী, আরমশর 
মামলক, তাাঁর বান্দামদর 
মমধয িার প্রমত ইচ্ছা 
তত্ত্বপণূণ মবষয়ামদ নামিল 
কমরন, িামত থি িাক্ষামতর 
মদন িম্পমকণ  িকলমক িতকণ  
কমর। 

15.  The Exalter of 

Ranks,   Owner of the 

Throne. He places the 

inspiration of His 

command upon whom 

He wills of His slaves, 

that He may warn of 

the Day of Meeting.  

جٰتِ ذُو العَّۡرۡشِِرَِّ رَّ ِِ فيِعُۡ الد َّ ۡ  يلُ
وۡحَّ  مَّنۡ    عَّلَِٰ   اَّمۡرِهِٖ  مِنۡ    الر ُ
آءُ  َّادِهِٖ مِنۡ  ي َّشَّ َّوۡمَِّ   ليِنُذِۡرَِّ  عِب   ي
قِِۙ  ِِِالت َّلََّ

16.  থিমদন তারা থবর হময় 
পডমব, আল্লাহর কামি 

16. The Day when they 

will come forth, not a ََِّّوۡمَّ هُمۡ بَّارِزُوۡن ِ ِ ِي ۡفٰٰ عَّلََّ اللّٰه لََّ يََّ



তামদর মকিুই থগাপন 
োকমব না। আে রােত্ব 
কার? এক প্রবল পরাক্রাি 
আল্লাহর। 

thing of them being 

hidden from Allah. 

Whose is the 

sovereignty this day. It 

is Allah’s, the One, the 

Irresistible.  

ِ  منِهُۡمِۡ ِؕ لِلّٰه َّوۡمَّ َّنِ الۡۡلُكُۡ اليۡ ِؕ لِۡ ء  ۡ شََّ
 ِِِ القَّۡه َّارِِ الوَّۡاحِدِ 

17.  আে প্রমতযমকই তার 
কৃতকমমণর প্রমতদান পামব। 
আে িলুুম থনই। মনশ্চয় 
আল্লাহ দ্রুত মহিাব 
গ্রহণকারী। 

17. This Day shall every 

soul be recompensed 

for what it earned. No 

injustice (shall be) 

today. Indeed, Allah is 

swift in reckoning. 

َّوۡمَِّ َّفۡسٍٍۭ بَِِّا   اَّليۡ ُ ن تُُزۡىٰ كلُ 
 َّ ِؕ انِ َّ اللّٰه َّوۡمَّ َّتِۡؕ لََّ ظُلمَّۡ اليۡ ب كَّسَّ

ابِِ رِيعُۡ الِۡۡسَّ  ِ سَّ
18.  আপমন তামদরমক 
আিন্ন মদন িম্পমকণ  িতকণ  
করুন, িিন প্রাণ কন্ঠাগত 
হমব, দম বন্ধ হওয়ার 
উপক্রম হমব। পামপষ্ঠমদর 
েমনয থকান বনু্ধ থনই এবং 
িুপামরশকারীও থনই; িার 
িুপামরশ গ্রাহয হমব। 

18.   And warn them of 

the  Day  of the 

approaching (doom), 

when  the  hearts  will   

leap up to the throats,  

to  choke (them). For 

the wrongdoers there   

will not be any friend, 

nor intercessor who 

will be obeyed.  

َّوۡمَّ الَۡزِٰفَّةِ اذِِ  اَّنذِۡرۡهُمۡ ي وَّ
َّـنَّاجِرِ كظِٰمِيَِّۡۡ َّدَّى الۡۡ ِۚؕ ِالقُۡلوُۡبُ ل
لََّ شَّفِيعٍۡ  يمٍۡ و َّ ِ لمِِيَّۡۡ مِنۡ حَّۡ مَّا للِظه

اعُِ  ِِِ ِِۚؕي طَُّ

19.  থচামির চুমর এবং 
অিমরর থগাপন মবষয় মতমন 
োমনন। 

19.  He knows the  

traitor  of the eyes, and 

that which the breasts 

conceal.  

آٮ ِنَّةَّ الََّۡعيُِۡۡ وَِّ َّمُ خَّ َّعلۡ مَّا تُُۡفِٰۡ  ي
دُوۡرُِ  ِِِ الص ُ

20.  আল্লাহ েয়িালা 
কমরন িঠিকভামব, 
আল্লাহর পমরবমতণ  তারা 
িামদরমক ডামক, তারা 
মকিুই েয়িালা কমর না। 
মনশ্চয় আল্লাহ িবমকিু 
শুমনন, িবমকিু থদমিন। 

20. And Allah judges 

with truth, while those 

to whom they call upon 

other than Him do not 

judge with anything.  

Indeed, Allah, He is the 

All Hearer, the All 

Seer. 

ُِ وَِّ ِؕ وَِّ  يَّقۡضِِۡ  اللّٰه ِ َّق  ال َّذِينَّۡ  باِلۡۡ
َّدۡعُوِۡ َّقۡضُوۡنَّ  دُوۡنِهٖ   مِنِۡ  نَِّي لََّ ي

ءٍِؕ انِ َِّ ۡ َِّ  بِشََّ مِيعُۡ  هُوَّ   اللّٰه الس َّ
َّصِيُِۡ  ِِِ البۡ



21.  তারা মক থদশ-মবমদশ 
ভ্রমণ কমর না, িামত থদিত 
তামদর পবূণিুমরমদর মক 
পমরণাম হময়মি? তামদর 
শমি ও কীমতণ  পমৃেবীমত 
এমদর অমপক্ষা অমধকতর 
মিল। অতঃপর আল্লাহ 
তামদরমক তামদর থগানামহর 
কারমণ ধৃত কমরমিমলন 
এবং আল্লাহ থেমক 
তামদরমক রক্ষাকারী থকউ 
হয়মন। 

21.  And have they not 

traveled in the land,  

then see how was the 

end of those who were 

before them. They 

were mightier than 

them in strength and 

traces (they left 

behind) in the land. 

Then Allah seized them  

for  their  sins.  And  

none had they from 

Allah any protector. 

َّسِيُۡوۡا فِ الََّۡرۡضِ  َّمۡ ي ل اَّوَّ
َّةُ ال َّذِينَّۡ  فَّيَّنۡظُرُوۡا كَّيفَّۡ كَّانَّ عَّاقبِ
كَّانوُۡا مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡؕ كَّانوُۡا هُمۡ اَّشَّد َّ 

اثَِّٰ ةً و َّ ارًا فِ الََّۡرۡضِ منِهُۡمۡ قُو َّ
ُ بذُِنوُۡبِهِمِۡؕ  هُمُ اللّٰه ذَّ َّخَّ مَّا  وَِّ فَّا

مُِۡ  كَّانَِّ ِ مِنۡ  م ِنَّ   لَِّ اقٍِ اللّٰه  ِِِ و َّ

22.  এর কারণ এই থি, 
তামদর কামি তামদর 
রিূলগণ িুস্পষ্ট মনদশণনাবলী 
মনময় আগমন করত, 
অতঃপর তারা কামের হময় 
িায়, তিন আল্লাহ তামদর 
ধৃত কমরন। মনশ্চয় মতমন 
শমিধর, কম ার শামিদাতা। 

22. That was because 

their messengers were 

coming to them with 

clear evidences, but 

they disbelieved, so 

Allah seized them. 

Indeed, He is All 

Strong, severe in 

punishment. 

َّتۡ ت َّاتِۡيهِۡمۡ  َّان مُۡ ك َّنّ َّ ذلٰكَِّ باِ
ُِ َّي نِتِِٰ        هُمِۡرُسُل  فَّكَّفَّرُوۡا         باِلبۡ

هُمُِ ذَّ َّخَّ ِؕ   فَّا ُ ِ  انِ َّهٗ  اللّٰه  شَّدِيدُِۡ   قَّوِى  
 ِ العۡقَِّابِِ

23.  আমম আমার 
মনদশণনাবলী ও স্পষ্ট 
প্রমাণিহ মূিামক থপ্ররণ 
কমরমি। 

23. And certainly, We 

sent Moses with Our 

revelations and a 

manifest authority.  

َّقَّدۡ  وَِّ َّا  ل لنۡ َّا   مُوۡسِٰ   اَّرۡسَّ  وَِّ   باِيٰتٰنِ
ِۙ  سُلطٰۡنٍ   ِِِ م بُيٍِۡۡ

24.  থেরাউন, হামান ও 
কারুমণর কামি, অতঃপর 
তারা বলল, থি থতা 
োদকুর, মমেযাবাদী। 

24.   To   Pharaoh   and 

Haman   and   Korah, 

but they   said:  “A 

lying sorcerer.”  

ِ  وَِّ  فرِۡعَّوۡنَِّ  الَِِٰ امنَّٰ قَّارُوۡنَّ  وَِّ  هَّ
ِ  فَّقَّالوُۡا ِ  سٰحِر  اب   ِِِ كَّذ َّ

25.  অতঃপর মূিা িিন 
আমার কাি থেমক িতযিহ 
তামদর কামি থপ াঁিাল; 
তিন তারা বলল, িারা 

25.    Then, when he 

brought them the truth 

from Us, they said:   

“Kill the sons of   those   

َِّ ا فَّل آءَّهُمِۡ م َّ َّا   جَّ ِ مِنۡ عِندِۡن َّق  باِلۡۡ
َّآءَّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا  قَّالوُا اقۡتلُوُۡاۤ اَّبنۡ



তার িঙ্গী হময় মবশ্বাি 
স্থাপন কমরমি, তামদর পতু্র 
িিানমদরমক হতযা কর, 
আর তামদর নারীমদরমক 
েীমবত রাি। কামেরমদর 
চক্রাি বযেণই হময়মি। 

who have believed with   

him, and keep alive 

their women.” And the 

plot of the disbelievers 

is not except in error.  

آءَّهُمِۡؕ وَِّ مَّا  مَّعَّهٗ وَّاسۡتَّحۡيوُۡا نِسَّ
للٍِٰ  فِۡ  الَِ َّ   كَّيدُۡ الكۡفِٰرِينَِّۡ  ضَّ

ِِِ 
26. থেরাউন বলল; থতামরা 
আমামক িাড, মূিামক 
হতযা করমত দাও, ডাকুক 
থি তার পালনকতণ ামক! 
আমম আশংকা কমর থি, থি 
থতামামদর ধমণ পমরবতণ ন 
কমর থদমব অেবা থি 
থদশময় মবপিণয় িৃমষ্ট করমব। 

26. And Pharaoh said: 

“Leave me   to   kill 

Moses, and let him call 

upon his Lord. Indeed, 

I fear that he may 

change your religion or 

that he will cause 

corruption in the 

land.”  

ۤ اَّقۡتلُۡ مُوۡسٰ  ۡ وَّقَّالَّ فرِۡعَّوۡنُ ذَّرُوۡنِ
ب َّهِٗ َّدۡعُ رَّ ليۡ لَّ وَّ َّد ِ ُُ اَّنۡ ي بُ ا ۤ اَّخَّ ۡ  انِ ِ

َّكُمۡ اَّوۡ اَّنۡ ي ظُۡهِرَّ فِ الََّۡرۡضِ  دِينۡ
ادَِّ  ِِِ الفَّۡسَّ

27.  মূিা বলল, িারা 
মহিাব মদবমি মবশ্বাি কমর 
না এমন প্রমতযক অহংকারী 
থেমক আমম আমার ও 
থতামামদর পালনকতণ ার 
আশ্রয় মনময় মনময়মি। 

27.    And  Moses  said: 

“Indeed, I seek  refuge 

in my Lord and your 

Lord from every 

arrogant who  does not 

believes  in  a  Day of 

Reckoning.”  

ِ قَّالَّ  وَِّ ۡ    مُوۡسٰ  ۡ بِِ   عذُۡتُِ انِ ِ بّ ِ رَّ
ٍ لَ َّ يؤُۡمِنُ  ِ مُتَّكَّب ِ ب كُِمۡ م ِنۡ كلُ  وَّرَّ

َّوۡمِ  ابِِ بِي  ِِِ الِۡۡسَّ
28.  থেরাউন থগামত্রর এক 
মুমমন বযমি, থি তার 
ঈমান থগাপন রািত, থি 
বলল, থতামরা মক 
একেনমক এেমনয হতযা 
করমব থি, থি বমল, আমার 
পালনকতণ া আল্লাহ, অেচ 
থি থতামামদর পালনকতণ ার 
মনকট থেমক স্পষ্ট প্রমাণিহ 
থতামামদর মনকট আগমন 
কমরমি? িমদ থি মমেযাবাদী 
হয়, তমব তার 

28. And a believing 

man from   the   family  

of Pharaoh who hid his  

faith, said: “Would you  

kill a man  because he 

says, My Lord is Allah,  

and   indeed   he   has  

come to you  with clear  

signs from   your Lord.     

And if he is lying, then    

his lie is upon him.    

And if he is truthful, 

some of that with 

ِ ُؤۡمِن  جُل  م  م ِنۡ الِٰ  ِوَّقَّالَّ رَّ
َّهِۤٗ َّكۡتمُُ ايَِّۡۡان اَّتَّقۡتلُوُۡنَّ  فرِۡعَّوۡنَّ ي

قَّدۡ  ُ وَّ َّ اللّٰه بّ ِ جُلًَ اَّنۡ ي َّقُوۡلَّ رَّ رَّ
انِۡ  ب كُِمِۡؕ وَّ َّي نِتِٰ مِنۡ ر َّ آءَّكُمۡ باِلبۡ جَّ

َّيهِۡ كَّذِبُهِٗؕ وَِّ َّاذِباً فَّعَّل انِۡ ي َّكُ  ي َّكُ ك
ادِقاً ي صُِبكُۡمۡ بَّعۡضُ ال َّذِىۡ  صَّ
َّ لََّ يَّهدِۡىۡ مَّنۡ هُوَّ  َّعِدُكُمۡ  انِ َّ اللّٰه ي



মমেযাবামদতা তার উপরই 
চাপমব, আর িমদ থি 
িতযবাদী হয়, তমব থি থি 
শামির কো বলমি, তার 
মকিু না মকিু থতামামদর 
উপর পডমবই। মনশ্চয় 
আল্লাহ িীমালংঘনকারী, 
মমেযাবাদীমক পে প্রদশণন 
কমরন না। 

which he threatens you   

will strike you. Indeed, 

Allah does   not   guide     

him   who   is   a   

transgressor, a liar.”  

ِمُسۡرِِ اب    ُ  كَّذ َّ

29.  থহ আমার কওম, আে 
এমদমশ থতামামদরই রােত্ব, 
থদশময় থতামরাই মবচরণ 
করি; মকন্তু আমামদর 
আল্লাহর শামি এমি থগমল 
থক আমামদরমক িাহািয 
করমব? থেরাউন বলল, 
আমম িা বুমি, 
থতামামদরমক তাই থবািাই, 
আর আমম থতামামদরমক 
মঙ্গমলর পেই থদিাই। 

29. “O my people, 
yours is the kingdom 

today, you being   
dominant in the land.  
Then who would 

protect us from the 
punishment of Allah 

should it come to us.” 
Pharaoh  said:  “I  do  

not show  you  except  
what  I  see,  nor  do  I 

guide you  but to a wise 
path.”  

َّكُِ يقَّٰوۡمِ  َّوۡمَّ  الۡۡلُكُۡ    مُِل اليۡ
نۡ  ِ الََّۡرۡضِِ  ظٰهِرِينَّۡ فِ  فَّمَّ

َّا ِِ بَّاسِۡ   مِنۡۢۡ    ي َّنصُۡرُن  انِِۡ   اللّٰه
َّاِِؕ آءَّن ۤ   قَّالَِّ  جَّ ارُِيكُۡمۡ   فرِۡعَّوۡنُ مَّا
ِ ۤ   الَِ َّ ۤ اَّهۡدِيكُۡمِۡ  اَّرٰى مَّا الَِ َّ   وَّمَّا

ِ بِيلَّۡ شَّادِِ  سَّ  ِِِ الر َّ
30.  থি মুমমন বযমি বললঃ 
থহ আমার কওম, আমম 
থতামামদর েমনয পবূণবতী 
িম্প্রদায়িমূমহর মতই 
মবপদিঙু্কল মদমনর আশংকা 
কমর। 

30.  And  he  who 

believed said: “O  my  

people,  indeed I  fear  

upon  you   (a  fate)  

like   the   day  of  the  

factions (of  old).”  

ۤ   ال َّذِىِۡۤ وَّقَّالَّ  ۡ امَّٰنَّ يقَّٰوۡمِ انِ ِ
َّيكُۡمِۡ ُُ عَّل ا ِ  اَّخَّ َّوۡمِ   م ِثلَّۡ ي

ابِِۙ  ِِِ الََّۡحۡزَّ
31.  থিমন, কওমম নূহ, 
আদ, িামুদ ও তামদর 
পরবতীমদর অবস্থা 
হময়মিল। আল্লাহ বান্দামদর 
প্রমত থকান িলুুম করার 
ইচ্ছা কমরন না। 

31. “A plight like that 
of the people of Noah, 

and Aad, and Thamud, 
and those after them. 

And Allah does not 
intend   injustice  for  
(His)  slaves.”  

 و َِّ  عَّادٍ    و َِّ    نوُۡحٍِ   قَّوۡمِِ  دَّابِۡ    مِثلَّۡ 
وُۡدَّ    وَِّ  بَّعدِۡهِمِِۡؕ  مِنِۡۢۡ    ال َّذِينَِّۡ  وَِّ ثََّ

ُِ َّادِِ   ظُلمًۡا   يرُِيدُِۡ   مَّا اللّٰه  ِِِ ل لِعۡبِ



32.  থহ আমার কওম, 
আমম থতামামদর েমনয 
প্রচন্ড হাাঁক-ডামকর মদমনর 
আশংকা কমর। 

32. “And O my people, 

indeed I fear for you a 

day of summon.” 

َّوۡمَّ  وَِّ َّيكُۡمۡ ي ُُ عَّل ا ۤ اَّخَّ ۡ يقَّٰوۡمِ انِ ِ
 ِِِ الت َّنَّادِِۙ

33.  থিমদন থতামরা থপিমন 
মেমর পলায়ন করমব; মকন্তু 
আল্লাহ থেমক থতামামদরমক 
রক্ষাকারী থকউ োকমব 
না। আল্লাহ িামক পেভ্রষ্ট 
কমরন, তার থকান 
পেপ্রদশণক থনই। 

33.  “The day when 

you will turn your 

backs to flee. You shall 

not have from Allah 

any protector. And he 

whom Allah sends 

astray, then for him 

there is not any guide.”  

َّوۡمَِّ َّكُمِۡ    مَّا مُدۡبرِِينَِّۡ  تُوَّل وُۡنَّ    ي   ل
 ِ مَّنۡ  عَّاصِمٍ  وَِّ  مِنِۡ  م ِنَّ اللّٰه

ا  ُ فَّمَّ َّهٗ  ي ضُۡللِِ اللّٰه ادٍِ مِنۡ  ل  ِِِ هَّ

34.  ইমতপমূবণ থতামামদর 
কামি ইউিুে িুস্পষ্ট 
প্রামাণামদিহ আগমন 
কমরমিল, অতঃপর থতামরা 
তার আনীত মবষময় িমন্দহই 
থপাষণ করমত। অবমশমষ 
িিন থি মারা থগল, তিন 
থতামরা বলমত শুরু করমল, 
আল্লাহ ইউিুমের পমর আর 
কাউমক রিূলরূমপ পা ামবন 
না। এমমনভামব আল্লাহ 
িীমালংঘনকারী, িংশয়ী 
বযমিমক পেভ্রষ্ট কমরন। 

34.    “And  certainly,  

Joseph did  come  to  

you  before  with  clear  

proofs,  but  you ceased  

not  to  be  in doubt  of  

that with which  he  

came  to  you. Until, 

when he died, you said: 

“Allah will never send 

a messenger after him. 

Thus Allah leaves 

astray him who is a 

transgressor, skeptic.”  

آءَّكُمۡ يوُۡسُفُِ وَِّ َّقَّدۡ جَّ مِنۡ قَّبلُۡ  ل
ِ َّا  ا زِلتۡمُۡ فِۡ شَّك ٍ م  َّي نِتِٰ فَّمَّ باِلبۡ

آءَّكُمِۡ ِ  بهِِٖؕ   جَّ تِه  ِ   اذَِّا   حَّ َّكَّ   هَّل
ُ مِنۡۢۡ بَّعدِۡهٖ  َّنۡ ي َّبعَّۡثَّ اللّٰه قُلتۡمُۡ ل

سُوۡلًَ  ِ   ِۚؕكَّذلٰكَِّ ِرَّ ُ ُِ    يضُِل   مَّنِۡ   اللّٰه
  ِ  ُ ِ    هُوَّ مُسۡرِ ُرۡتَّاب   ِِ ِۚ م 

35.  িারা মনমেমদর কামি 
আগত থকান দলীল িাডাই 
আল্লাহর আয়াত িম্পমকণ  
মবতকণ  কমর, তামদর 
একেন আল্লাহ ও 
মুমমনমদর কামি িুবই 
অিমিাষেনক। এমমনভামব 
আল্লাহ প্রমতযক অহংকারী-

35. “Those who dispute 

concerning the 

revelations of Allah 

without an authority 

that has come to them.  

It is greatly hateful to 

Allah and to those who 

believe. Thus does 

Allah seal over the 

َّيِۡ ِ ِ بغِ ۤ ايٰتِٰ اللّٰه َّادِلوُۡنَّ فِۡ الۨ َّذِينَّۡ يُُ
ِ سُلطٰۡنٍ اَّتٮٰهُمِۡؕ كَّبَُِّ  مَّقۡتاً عِندَّۡ اللّٰه

امَّٰنوُۡاِؕ كَّذلٰكَِّ   ال َّذِينَِّۡ  وَّعِندَِّۡ
ُ عَّلَِٰ َّعُ اللّٰه َّطۡب ِ   ي ٍ   قَّلبِِۡ كلُ  مُتَّكَّب ِ



স্বস্বরাচারী বযমির অিমর 
থমাহর এাঁমট থদন। 

heart of every arrogant 

tyrant.”  ٍِب َّار   جَّ
36.  থেরাউন বলল, থহ 
হামান, তুমম আমার েমনয 
একটি িুউচ্চ প্রািাদ মনমণাণ 
কর, হয়মতা আমম থপ াঁমি 
থিমত পারব। 

36. And Pharaoh said: 

“O Haman, build for 

me a tower that I may 

reach at the ways.”  

 

لَِۡ   ابنِِۡ يهَّٰامنُٰ   فرِۡعَّوۡنُ   قَّالَِّ وَِّ
رۡحًا ۤ    صَّ ۡ ِِۙ  اَّبلۡغُُ   ل َّعَّلَ ِ َّابَّ   الََّۡسۡب

37.  আকামশর পমে, 
অতঃপর উাঁমক থমমর থদিব 
মূিার আল্লাহমক। বস্তুতঃ 
আমম থতা তামক 
মমেযাবাদীই মমন কমর। 
এভামবই থেরাউমনর কামি 
িুমশামভত করা হময়মিল 
তার মন্দ কমণমক এবং 
থিাো পে থেমক তামক 
মবরত রািা হময়মিল। 
থেরাউমনর চক্রাি বযেণ 
হওয়ারই মিল। 

37. “The ways of the 

heavens, so I may look 

at the god of Moses, 

and indeed, I think him 

a liar.” And thus was 

made fair seeming to 

Pharaoh his evil deed, 

and he was hindered 

from the way. And 

Pharaoh’s plot was not 

except in ruin.  

لعَِّ الَِٰ  الِهِٰ  َّط َّ مٰوتِٰ فَّا َّابَّ الس َّ اَّسۡب
َّاذِباًِؕ وَّكَّذلٰكَِّ  َّظُن هُٗ ك ۡ لََّ انِ ِ مُوۡسٰ وَّ

لهِِٖعَِّ   سُوۡ ءُِ   لفِِرۡعَّوۡنَِّ   زُي ِنَِّ  وَِّ  مَّ
بِيلِِۡؕ   صُد َّ عَّنِ  كَّيدُۡ  وَّمَّا   الس َّ
ِ فرِۡعَّوۡنَّ  َّابٍِ   فِِۡ  الَِ َّ  ِِِ تَّب

38.  মুমমন থলাকটি বললঃ 
থহ আমার কওম, থতামরা 
আমার অনুিরণ কর। 
আমম থতামামদরমক িৎপে 
প্রদশণন করব। 

38.  And he who 

believed said: “O my 

people, follow me, I 

will guide you to right 

way.”  

قَّالَّ ال َّذِىۡۤ امَّٰنَّ يقَّٰوۡمِ ات َّبعُِوۡنِ  وَِّ
بِيلَّۡ  شَّادِِ اَّهۡدِكُمۡ سَّ  ِِِ الر َّ

39.  থহ আমার কওম, 
পামেণব এ েীবন থতা থকবল 
উপমভামগর বস্তু, আর 
পরকাল হমচ্ছ স্থায়ী 
বিবামির গহৃ। 

39.  “O my people, this 

life of the world is only 

an enjoyment, and 

indeed, the Hereafter, 

that is the enduring 

home.”  

َّا  يقَّٰوۡمِ  َّيوٰةُ   هذِٰهِ  انِّ َّ َّا  الۡۡ نيۡ ُ الد 
ةَّ هَِِّ دَّارُ  و َِّ مَّتَّاعِ  انِ َّ الَۡخِٰرَّ
ارِِ  ِِِ القَّۡرَّ

40.  থি মন্দ কমণ কমর, থি 
থকবল তার অনুরূপ 
প্রমতেল পামব, আর থি, 

40.  “Whoever does an 

evil deed, will not be 

recompensed except the 

like thereof. And 

ِ  نِۡمَِّ ئَّةً   عَّمِلَّ ي ِ ِ سَّ يُُزٰۡ ى الَِ َّ   فَّلََّ
َّهَّا  ِ  مَّنۡ  وَِّ   مِثلۡ ًـا   عَّمِلَّ الِۡ  م ِنِۡ   صَّ



পরুুষ অেবা নারী মুমমন 
অবস্থায় িৎকমণ কমর 
তারাই োন্নামত প্রমবশ 
করমব। তোয় তামদরমক 
থব-মহিাব মরমিক থদয়া 
হমব। 

whoever does a 

righteous deed, whether 

male or female, and he 

is a believer, then those 

will enter the Garden, 

they will be provided 

therein without 

account.”  

ٰ ٮ ِكَّ    ذَّكَّرٍ اَّوۡ انُثۡىٰ وَّهُوَّ مُؤۡمِن  فَّاوُل
َّدۡخُلوُِۡ َّـن َّةَِّ نَّ ي فيِهَّۡا    يرُۡزَّقُوۡنَِّ   الۡۡ
َّيِۡ  ابٍِ بغِ  ِِِ حِسَّ

41. থহ আমার কওম, 
বযাপার মক, আমম 
থতামামদরমক দাওয়াত থদই 
মুমির মদমক, আর থতামরা 
আমামক দাওয়াত দাও 
োহান্নামমর মদমক। 

41.  “And O my people, 

how is it that I call you 

to salvation while you 

call me to the Fire.”  

ۤ اَّدۡعُوۡكُمۡ الََِّ الن َّجٰوةِ  وَِّ يقَّٰوۡمِ مَّا لَِۡ
 ۤ َّنِۡ تَّدۡعُوۡن  ِِِ الن َّارِِؕ الََِّ  وَّ

42.  থতামরা আমামক 
দাওয়াত দাও, িামত আমম 
আল্লাহমক অস্বীকার কমর 
এবং তাাঁর িামে শরীক কমর 
এমন বস্তুমক, িার থকান 
প্রমাণ আমার কামি থনই। 
আমম থতামামদরমক 
দাওয়াত থদই পরাক্রমশালী, 
ক্ষমাশীল আল্লাহর মদমক। 

42.   “You call me to 

disbelieve in Allah and  

ascribe as partners  to  

Him that of which I 

have no knowledge, 

and I call you to the All 

Mighty, the Oft 

Forgiving.” 

َّنِِۡ ِ     لََِّكۡفُرَِّ     تَّدۡعُوۡن  وَِّ   باِللّٰه
ِ ِ  مَّا   بهِِٖ  اشُۡرِكَّ َّيسَّۡ  علِمۡ ِ  بهِِٖ  لَِِۡ  ل

َّا   و َِّ  العَّۡزِيزِۡ  الََِّ   اَّدۡعُوۡكُمِۡ اَّن
َّف َّارِِ  ِِِ الغۡ

43.  এমত িমন্দহ থনই থি, 
থতামরা আমামক িার মদমক 
দাওয়াত দাও, হইকামল ও 
পরকামল তার থকান 
দাওয়াত থনই! আমামদর 
প্রতযাবতণ ন আল্লাহর মদমক 
এবং িীমা লংঘকারীরাই 
োহান্নামী। 

43.   “Assuredly,  that  

to which you  call me 

has no (response to 

any) supplication in the 

world, nor in the 

Hereafter, and that our 

return will be to Allah. 

And indeed the 

transgressors, they  

shall be companions of 

the Fire.” 

مَِّ جَّرَّ َّا     لََّ ِۤ       اَّنّ َّ َّنِۡ َّيهِۡ    تَّدۡعُوۡن الِ
َّا وَّلََّ فِ  نيۡ ُ َّهٗ دَّعۡوَّة  فِ الد  َّيسَّۡ ل ل
اَّن َّ  ِ وَّ ۤ الََِّ اللّٰه َّا د َّن اَّن َّ مَّرَّ ةِ وَّ الَۡخِٰرَّ

اَّصۡحٰبُ   هُمِۡ  الۡۡسُۡرِفيَِِّۡۡ
 ِ الن َّارِِ



44.  আমম থতামামদরমক িা 
বলমি, থতামরা একমদন তা 
স্মরণ করমব। আমম আমার 
বযাপার আল্লাহর কামি 
িমপণণ করমি। মনশ্চয় 
বান্দারা আল্লাহর দমৃষ্টমত 
রময়মি। 

44.  “So you will 

remember what I say 

to you.  And I entrust 

my affair to Allah. 

Indeed, Allah is All 

Seer of (His) slaves.”  

تَّذۡكُرُوۡنَِّفَِّ ۤ مَِّ  سَّ َّـكُمِۡؕ   اَّقُوۡلُِ ا ل
ضُ  افَُّو ِ ِؕ  اَّمۡرِىۡۤ  وَّ ِ َّ   انِ َِّ الََِّ اللّٰه اللّٰه
 ۡۢ َّادِِ بَّصِيۡ   ِِِ باِلعۡبِ

45.  অতঃপর আল্লাহ তামক 
তামদর চক্রামির অমনষ্ট 
থেমক রক্ষা করমলন এবং 
থেরাউন থগাত্রমক থশাচনীয় 
আিাব গ্রাি করল। 

45.   So Allah saved 

him from the evils 

which they plotted, and 

the people of Pharaoh 

were encompassed by 

the worst punishment.  

ي ِاتِٰ مَّا مَّكَّرُوۡا  ُ سَّ فَّوَّقٮٰهُ اللّٰه
اقَّ   سُوۡ ءُِ  فرِۡعَّوۡنَّ   باِلِٰ    وَّحَّ
ابِِ  ِِِ العَّۡذَّ

46.  িকামল ও িন্ধযায় 
তামদরমক আগুমনর িামমন 
থপশ করা হয় এবং থিমদন 
থকয়ামত িংঘটিত হমব, 
থিমদন আমদশ করা হমব, 
থেরাউন থগাত্রমক কঠিনতর 
আিামব দামিল কর। 

46. The Fire, they are 

exposed to it morning 

and evening. And on 

the day when the Hour 

is established (it will be 

said): “Make the 

people of Pharaoh 

enter the severest 

punishment.”  

ضُوۡنَّ  لن َّارُ ا َّيهَّۡا  يعُۡرَّ ا    عَّل غدُُو ً
عَّشِي اً  و َِّ اعَّةُِ و َّ َّوۡمَّ تَّقُوۡمُ الس َّ  ي
اَّشَّد َّ     فرِۡعَّوۡنَّ     الَّٰ       اَّدۡخِلوُۡاۤ
ابِِ  ِِِ العَّۡذَّ

47.  িিন তারা োহান্নামম 
পরস্পর মবতকণ  করমব, 
অতঃপর দবূণলরা 
অহংকারীমদরমক বলমব, 
আমরা থতামামদর অনুিারী 
মিলাম। থতামরা এিন 
োহান্নামমর আগুমনর মকিু 
অংশ আমামদর থেমক মনবৃত 
করমব মক? 

47.  And  when  they  

will dispute in the Fire, 

then the weak  will  say 

to those who were 

arrogant: “Indeed,  we  

were   your  followers,   

so will  you   relieve  

from  us  a portion of 

the Fire.”   

َّقُوۡلُ  وَِّ وۡنَّ فِ الن َّارِ فَّي آج ُ َّتَّحَّ اذِۡ ي
وۡاۤ انِ َّا  ُ عَّفٰ ؤُا للِ َّذِينَّۡ اسۡتَّكۡبَّ ُ الض 
َّعاً فَّهَّلۡ اَّنتۡمُۡ م غُنۡوُۡنَّ  َّـكُمۡ تَّب كُن َّا ل

َّصِيبۡاً  ِِِ الن َّارِِ م ِنَّ   عَّن َّا ن

48.  অহংকারীরা বলমব, 
আমরা িবাই থতা 

48. Those who were 

arrogant will say: 
وۡاۤ انِ َّا كلُ    ُ قَّالَّ ال َّذِينَّۡ اسۡتَّكۡبَّ



োহান্নামম আমি। আল্লাহ 
তাাঁর বান্দামদর েয়িালা 
কমর মদময়মিন। 

“Indeed, we are all 

(together) in this.  

Indeed, Allah has 

judged between (His) 

slaves.”  

 ۤ َِّ  ِۚۙانِ َِِّفيِهَّۡا كَّمَِّ قَّدۡ   اللّٰه بَّيَّۡۡ   حَّ
َّادِِ  ِالعۡبِ

49.  িারা োহান্নামম 
আমি, তারা োহান্নামমর 
রক্ষীমদরমক বলমব, থতামরা 
থতামামদর পালনকতণ ামক 
বল, মতমন থিন আমামদর 
থেমক একমদমনর আিাব 
লাঘব কমর থদন। 

49.  And those in the 

Fire will say to the 

guards of Hell: “Call 

upon your Lord that 

He may lighten from 

us a day from the 

punishment.”  

َّةِ  الن َّارِِ   فِ     ال َّذِينَِّۡ    قَّالَِّ   وَِّ ن َّزَّ  لِِ
هَّن َّمَّ   ب َّكُمِۡ  ادۡعُوۡا جَّ يََُّف ِفۡ عَّن َّا   رَّ

َّوۡماً ابِِ  م ِنَِّ  ي  ِِِ العَّۡذَّ

50.  রক্ষীরা বলমব, 
থতামামদর কামি মক িুস্পষ্ট 
প্রমাণামদিহ থতামামদর 
রিূল আমিনমন? তারা 
বলমব হাঁিা। রক্ষীরা বলমব, 
তমব থতামরাই থদায়া কর। 
বস্তুতঃ কামেরমদর থদায়া 
মনস্ফলই হয়। 

50. They will say: “Did 

there not come to you 

your messengers with 

clear evidences.” They 

will say: “Yes.” They 

will reply: “Then call 

(as you like).” And the 

call of the disbelievers 

is not except in error. 

َّمۡ تَّكُ تَّاتِۡيكُۡمۡ رُسُلكُُمۡ  ل قَّالوُۡاۤ اَّوَّ
َّي نِتِِٰؕ  فَّادۡعُوۡا قَّالوُۡا  بَّلَِٰؕ    قَّالوُۡا  باِلبۡ

الَِ َّ فِۡ   الكۡفِٰرِينَِّۡ  دُعٰ ؤُا  وَّمَّا
للٍِٰ  ِِِ ضَّ

51.  আমম িাহািয করব 
রিূলগণমক ও মুমমনগণমক 
পামেণব  েীবমন  ও 
িাক্ষীমদর দন্ডায়মান 
হওয়ার মদবমি। 

51. Indeed, We do help 

Our messengers, and 

those who believe, in 

the life of the world, 

and on the day when 

the witnesses will stand 

forth.  

ال َِّ َّنَّا وَّ َّنَّنصُۡرُ رُسُل ذِينَّۡ امَّٰنوُۡا فِ انِ َّا ل
َّا وَِّ نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  َّقُوۡمُ  الۡۡ َّوۡمَّ ي ي

 ِِِ الََّۡشۡهَّادُِۙ
52.  থি মদন িামলমমদর 
ওির-আপমত্ত থকান 
উপকামর আিমব না, 
তামদর েমনয োকমব 
অমভশাপ এবং তামদর 
েমনয োকমব মন্দ গহৃ। 

52.  The  day  when  

their excuses will not 

benefit the wrongdoers,  

and  theirs  will be  the  

curse,  and  theirs  will 

be  the evil abode.  

تُُمُۡ  لمِِيَّۡۡ مَّعۡذِرَّ َّنفَّۡعُ الظه َّوۡمَّ لََّ ي ي
مُُ  َّةُ     وَّلَِّ مُۡ     وَِّ    الل َّعنۡ  سُوۡ ءُِ     لَِّ
ارِِ  ِِِ الد َّ



53.  মনশ্চয় আমম মূিামক 
থহদাময়ত দান কমরমিলাম 
এবং বনী ইিরাঈলমক 
মকতামবর উত্তরামধকারী 
কমরমিলাম। 

53. And certainly, We 

gave Moses the 

guidance, and We 

caused the Children of 

Israel to inherit the 

Scripture.  

َّقَّدۡ  وَِّ َّا ل  وَِّ   الِۡدُىٰ  مُوۡسَّ    اتَّٰينۡ
َّا  ثنۡ ِۤ     اَّوۡرَّ ِ     بَّنِۡ آءِيلَّۡ  اسِۡرَّ
ِۙ  ِِِ الكِۡتبَّٰ

54.  বুমিমানমদর েমনয 
উপমদশ ও থহদাময়ত স্বরূপ। 

54. A guidance and a 

reminder for those of 

understanding.  

َّابِِ لَِوُلَِ   ذِكۡرٰى و َِّ هُدًى َّلبۡ  الَۡ
ِِِ 

55.  অতএব, আপমন িবর 
করুন মনশ্চয় আল্লাহর 
ওয়াদা িতয। আপমন 
আপনার থগানামহর েমনয 
ক্ষমা প্রেণনা করুন এবং 
িকাল-িন্ধযায় আপনার 
পালনকতণ ার প্রশংিািহ 
পমবত্রতা বণণনা করুন। 

55. So have patience. 

Indeed, the promise of 

Allah is true. And ask 

forgiveness for your 

sin, and glorify the 

praise of your Lord in 

the night and the 

morning.  

ِِ  وَّعدَّۡ    ن َِّاِِ فَّاصۡبِۡ  ِ   اللّٰه ق     حَّ
اسۡتَّغفِۡرِۡ ِ   و َّ ۢۡبكَِّ ۡ ن ب حِِۡ  وَِّ  لذَِّ بَِِّمۡدِ    سَّ
ِ ب كَِّ  ِِِ الَۡبِۡكَّارِِ وَِّ باِلعَّۡشَِ ِ   رَّ

56.  মনশ্চয় িারা আল্লাহর 
আয়াত িম্পমকণ  মবতকণ  কমর 
তামদর কামি আগত থকান 
দলীল বযমতমরমক, তামদর 
অিমর আমি থকবল 
আত্নম্ভমরতা, িা অেণ মন 
তারা িেল হমব না। 
অতএব, আপমন আল্লাহর 
আশ্রয় প্রােণনা করুন। 
মনশ্চয় মতমন িবমকিু 
শুমনন, িবমকিু থদমিন। 

56. Indeed, those who 

dispute about the 

revelations of Allah 

without an authority 

having come to them, 

there is nothing else in 

their breasts except 

pride which they will 

not attain. So seek 

refuge in Allah. Indeed, 

it is He who is the All 

Hearer, the All Seer.  

َّادِلوُۡنَِّ   ال َّذِينَِّۡ  ن َّ اِِ ۤ    يُُ   ايٰتِِٰ  فِۡ
َّيِِۡ ِ بغِ سُلطٰۡنٍ اَّتٮٰهُمِۡۙ انِۡ فِۡ   اللّٰه

ِ   صُدُوۡرِهِمِۡ هُمۡ    ام َِّ    كِبِۡ   الَِ َّ
َّالغِِيهِِِۡؕ ِؕ انِ َّهٗ هُوَّ   ببِ ِ فَّاسۡتَّعِذۡ باِللّٰه
مِيعُۡ  َّصِيُِۡ  الس َّ  ِِِ البۡ

57.  মানুমষর িৃমষ্ট অমপক্ষা 
নমভামন্ডল ও ভূ-মন্ডমলর 
িৃমষ্ট কঠিনতর। মকন্তু 
অমধকাংশ মানুষ থবামি 
না। 

57.  Assuredly, the 
creation of the heavens 
and the earth is greater 
than the creation of 
mankind, but most of 
mankind do not know.  

َّلقُِۡ مٰوتِِٰ  لَِّ ُ  الََّۡرۡضِ   وَِّ  الس َّ اَّكۡبَّ
لقِِۡ مِنۡ  َّرَّ  الن َّاسِ    خَّ وَّلكِٰن َّ اَّكۡث

ِ  الن َّاسِِ َّمُوۡنَِّ  لََّ َّعلۡ  ِِِ ي



58.  অন্ধ ও চকু্ষষ্মান িমান 
নয়, আর িারা মবশ্বাি 
স্থাপন কমর ও িৎকমণ কমর 
এবং কুকমী। থতামরা অল্পই 
অনুধাবন কমর োক। 

58.  And  not  equal are  

the blind  and  the  

seer,  and  those who 

believe  and  do good 

deeds  are  not (equal 

with) those  who  do  

evil.  Little is that you 

reflect.  

َّسۡتَّوِى الََّۡعِۡ وَِّ َّصِيُِۡ مٰٰ وَِّمَّا ي ۚ ِِِۙالبۡ
ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّ عَّمِلوُا  وَّ
ا  ً م َّ لحِٰتِ وَّلََّ الُۡۡسِۡ ءُِؕ قَّليِلَۡ الصه

ك َّرُوۡنَِّ  ِ تَّتَّذَّ
59.  থকয়ামত অবশযই 
আিমব, এমত িমন্দহ থনই; 
মকি অমধকাংশ থলাক 
মবশ্বাি স্থাপন কমর না। 

59.  Indeed, the Hour is 

surely coming, there is 

no doubt therein, but 

most of mankind do 

not believe.      

يبَّۡ فيِهَّۡا  َّة  لَ َّ رَّ تِٰي اعَّةَّ لََّ انِ َّ الس َّ
َّرَّ الن َّاسِِ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ لََّ   وَّلكِٰن َّ اَّكۡث

 ِِ 
60.  থতামামদর পালনকতণ া 
বমলন, থতামরা আমামক 
ডাক, আমম িাডা থদব। 
িারা আমার এবাদমত 
অহংকার কমর তারা িত্বরই 
োহান্নামম দামিল হমব 
লামিত হময়। 

60.  And your Lord 

said: “Call upon Me. I 

will respond to you 

(your invocation).” 

Indeed, those who are 

too arrogant to 

worship Me, they will 

enter Hell, disgraced.  

ۤ اَّسۡتَّجِبِۡ ۡ ب كُُمُ ادۡعُوۡنِ  وَّقَّالَّ رَّ
َّسۡتَّكۡبُِوۡنَّ عَّنۡ  َّكُمِۡؕ انِ َّ ال َّذِينَّۡ ي ل

ِۡ َّادَّتِ َّدۡخُلوُۡنَِّ  عِب ي هَّن َّمَّ   سَّ جَّ
 ِ  دَّاخِرِينَِّۡ

61.  মতমনই আল্লাহ মিমন 
রাত্র িৃমষ্ট কমরমিন 
থতামামদর মবশ্রামমর েমনয 
এবং মদবিমক কমরমিন 
থদিার েমনয। মনশ্চয় 
আল্লাহ মানুমষর প্রমত 
অনুগ্রহশীল, মকন্তু 
অমধকাংশ মানুষ কৃতজ্ঞতা 
স্বীকার কমর না। 

61. Allah, it is He who 

has appointed for you 

the night that you may 

rest therein, and the 

day for seeing. Indeed, 

Allah is full of Bounty 

to mankind, but most 

of mankind are not 

grateful.  

َّكُِ ُ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل مُ ال َّيلَّۡ اَّللّٰه
الن َّهَّارَّ مُبصِۡرًاِؕ انِ َّ  لتَِّسۡكُنوُۡا فيِهِۡ وَّ

َّذُوۡ فَّضۡلٍ  َّ ل عَّلََّ الن َّاسِ وَّ لكِٰن َّ  اللّٰه
َّرَّ الن َّاسِِ ِ  اَّكۡث َّشۡكُرُوۡنَِّ  لََّ  ِِِ ي

62.  মতমন আল্লাহ, 
থতামামদর পালনকতণ া, িব 
মকিুর স্রষ্টা। মতমন বযতীত 
থকান উপািয থনই। অতএব 

62.    That  is  Allah, 

your Lord, the Creator 

of all things.  There  is  

no god except  Him.  So 

ُِ ذلٰكُِمُ  ب كُُمِۡ   اللّٰه القُِ   رَّ ِ   خَّ كلُ 
ءٍِ ۡ ۤ شََّ ِ  الِهَِّٰ  لَ َّ َّنه  هُوَِّ  الَِ َّ فَّا



থতামরা থকাোয় মবভ্রাি 
হচ্ছ? 

how are you turning 

away.  َِّتُؤۡفَّكُوۡن ِِِ 
63.  এমমনভামব তামদরমক 
মবভ্রাি করা হয়, িারা 
আল্লাহর আয়াতিমূহমক 
অস্বীকার কমর। 

63. Thus were turned 

away those who used to 

reject the revelations of 

Allah.  

َّانوُۡا  كَّذلٰكَِّ يؤُۡفَّكُ ال َّذِينَّۡ ك
ِِ دُوۡنَِّ  باِيٰتِٰ اللّٰه حَّۡ  ِِِ يَُّ

64.  আল্লাহ, পমৃেবীমক 
কমরমিন থতামামদর েমনয 
বািস্থান, আকাশমক 

কমরমিন িাদ এবং মতমন 
থতামামদরমক আকৃমত দান 
কমরমিন, অতঃপর 

থতামামদর আকৃমত িুন্দর 
কমরমিন এবং মতমন 
থতামামদরমক দান কমরমিন 
পমরচ্ছন্ন মরমিক। মতমন 
আল্লাহ, থতামামদর 
পালনকতণ া। মবশ্বেগমতর 
পালনকতণ া, আল্লাহ 
বরকতময়। 

64. Allah it is He who 

has appointed for you 

the earth as a 

settlement place and 

the sky as a canopy, 

and He fashioned you 

and perfected your 

shapes, and He has 

provided you with 

good things. That is 

Allah, your Lord. Then 

blessed be Allah, the 

Lord of the worlds.  

 ُ َّكُمُ الََّۡرۡضَّ  اَّللّٰه ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل
ارًا و َِّ َّآءً و َِّ قَّرَّ آءَّ بنِ مَّ كُمۡ  الس َّ و َّرَّ صَّ

كُمۡ وَِّ نَّ صُوَّرَّ َّحۡسَّ زَّقَّكُمۡ م ِنَّ  فَّا رَّ
ي بِتِِٰؕ  ُ  ذلٰكُِمُ  الط َّ ب كُُمِۡ اللّٰه ۚ ۚ  ِرَّ
ُ  فَّتَّبَّٰكَّ  ِ  اللّٰه ُ ب  َّمِيَِّۡۡ   رَّ  العۡلٰ

ِِِ 

65.  মতমন মচরঞ্জীব, মতমন 
বযতীত থকান উপািয থনই। 
অতএব, তাাঁমক ডাক তাাঁর 
িাাঁটি এবাদমতর মাধযমম। 
িমি প্রশংিা মবশ্বেগমতর 
পালনকতণ া আল্লাহর। 

65. He is the Ever 

Living, there is no god 

except Him. So call 

upon Him, (being) 

sincere to Him in 

religion. All the praise 

be to Allah, the Lord of 

the worlds.  

ُِ هُوَّ  َّى  ۤ   الۡۡ ِ  الِهَِّٰ لََّ فَّادۡعُوۡهُ    هُوَِّ   الَِ َّ
َّهُِ    مُُلۡصِِيَِّۡۡ ِؕ     ل ينَّۡ َّمۡدُ    الد ِ ِ  اَّلۡۡ لِلّٰه

ب ِ   َّمِيَِّۡۡ رَّ  ِِِ العۡلٰ

66.  বলুন, িিন আমার 
কামি আমার পালনকতণ ার 
পক্ষ থেমক স্পষ্ট প্রমাণামদ 
এমি থগমি, তিন আল্লাহ 
বযতীত থতামরা িার পেূা 

66. Say: “Indeed, I have 

been forbidden that I 

should worship those 

whom you call upon 

other than Allah, when 

ۡ نُِّيتُۡ اَّنۡ اَّعۡبدَُّ ال َّذِينَّۡ  قُلۡ انِ ِ
 َّ آءَّنِ ِ لَّۡ َّا جَّ تَّدۡعُوۡنَّ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰه

َّي نِتُٰ  ِۡ   مِنِۡ البۡ بّ ِ امُِرۡتُ اَّنۡ  وَِّ  ر َّ



কর, তার এবাদত করমত 
আমামক মনমষধ করা 
হময়মি। আমামক আমদশ 
করা হময়মি মবশ্ব 
পালনকতণ ার অনুগত 
োকমত। 

there have come to me 

clear proofs from my 

Lord, and I have been 

commanded that I 

should submit to the 

Lord of the worlds.”  

ب ِ   اسُۡلمَِِّ َّمِيَِّۡۡ لرَِّ  ِِِ العۡلٰ

67.  মতমন থতা থতামামদর 
িৃমষ্ট কমরমিন মাটির দ্বারা, 
অতঃপর শুক্রমবন্দ ু দ্বারা, 
অতঃপর েমাট রি দ্বারা, 
অতঃপর থতামামদরমক থবর 
কমরন মশশুরূমপ, অতঃপর 
থতামরা থি বমন পদপণণ 
কর, অতঃপর বাধণমকয 
উপনীত হও। থতামামদর 
কারও কারও এর পমূবণই 
মৃতুয ঘমট এবং থতামরা 
মনধণামরত কামল থপ াঁি এবং 
থতামরা িামত অনুধাবন 
কর। 

67.   He  it  is  who  

created you  from dust, 

then from a sperm 

drop, then  from a clot,  

then  He  brings  you  

forth  as a  child,  then  

(ordains) that you  

attain your full 

strength, then that you 

become old. And among 

you is he who is taken 

by death before (old 

age), and that you 

reach an appointed 

term, and that perhaps 

you may understand.  

ابٍ ثُم َّ  وَّ هُِ َّقَّكُمۡ م ِنۡ تُرَّ ل ال َّذِىۡ خَّ
ِ    ن طُۡفَّةٍِ    مِنِۡ َّقَّةٍِ   مِنِۡ    ثُم َّ ِ    عَّل  ثُم َّ

َّبلۡغُوُۡاۤ    يَُرِۡجُكُمۡ طِفۡلًَ ثُم َّ لتِ
َّكُوۡنوُۡا كُمۡ ثُم َّ لتِ  وَِّ  شُيوُۡخًاِؕ  اَّشُد َّ

ِ منِكُۡمۡ م َّنۡ  َّوَّفه  وَِّ  قَّبلُِۡ  مِنِۡ  ي تُ
ِ مٰ ً َّبلۡغُوُۡاۤ اَّجَّلًَ م ُسَّ َّعَّل َّكُمِۡ  وَِّ  لتِ   ل

 ِِِ تَّعقۡلِوُۡنَِّ

68.  মতমনই েীমবত কমরন 
এবং মৃতুয থদন। িিন মতমন 
থকান কামের আমদশ 
কমরন, তিন একোই 
বমলন, হময় িা’-তা হময় 
িায়। 

68.    He  it  is  who  

gives  life and  causes  

death. And when He 

decrees a matter, He 

only says to it: “Be.” 

And it is. 

يتُِۡؕ فَّاذَِّا قَّضٰ   يُِۡ هُوَّ ال َّذِىۡ يَُىٖۡ وَّ
َِّ َّقُوۡلُ   ااَّمۡرًا فَّاِنّ َّ َّهِٗ ي كُنۡ   ل
َّكُوۡنُِ   ِِِ فَّي

69.  আপমন মক তামদরমক 
থদমিনমন, িারা আল্লাহর 
আয়াত িম্পমকণ  মবতকণ  
কমর, তারা থকাোয় 
মেরমি? 

69.    Have you not seen 

to those who dispute 

about the revelations of 

Allah, how are they 

turned away.  

َّمِۡ ِ   تَّرَِّ  اَّل َّادِلوُۡنَِّ    ال َّذِينَِّۡ   الََِّ ۤ     يُُ فِۡ
ِؕ  ايٰتِٰ   ِ ِ  اللّٰه َۛ   اَّنه فُوۡنَّ  ِِِ ِِۚۙيصُۡرَّ



70.  িারা মকতামবর প্রমত 
এবং থি মবষয় মদময় আমম 
পয়গম্বরগণমক থপ্ররণ 
কমরমি, থি মবষময়র প্রমত 
মমেযামরাপ কমর। অতএব, 
িত্বরই তারা োনমত 
পারমব। 

70.    Those who deny 

the Book and that We 

sent Our messengers 

with. Soon they will 

come to know.  

 ۤ بَِِّا بُوۡا باِلكِۡتبِٰ وَّ اَّل َّذِينَّۡ كَّذ َّ
َّا بهِٖ  لنۡ َّنَّاَۛ اَّرۡسَّ َُّ  رُسُل وۡ فَّسَّ

ِۙ َّمُوۡنَّ َّعۡل  ِِِ ي

71.  িিন থবমডও শৃঙ্খল 
তামদর গলমদমশ পডমব। 
তামদরমক থটমন মনময় 
িাওয়া হমব। 

71.  When the shackles 

will be around their 

necks, and the chains, 

they shall be dragged. 

َّاقهِِمۡ اِِ ۤ اَّعنۡ ذِ الََّۡغلۡلُٰ فِۡ
ِۙ بوُۡنَّ لسِٰلُِؕ يسُۡحَّ  ِِِ وَّالس َّ

72.  েুটি পামনমত, 
অতঃপর তামদরমক আগুমন 
জ্বালামনা হমব। 

72. In the boiling 

water, then into the 

Fire they will be thrust.  

َّمِيمِِۡفِِ ثُم َّ فِ الن َّارِ  ِِِۚۙ الۡۡ
رُوۡنَِّ  ِِِ   يسُۡجَّ

73.  অতঃপর তামদরমক 
বলা হমব, থকাোয় থগল 
িামদরমক থতামরা শরীক 
করমত। 

73.      Then  it  will  be  

said  to  them:  “Where  

is  that you used to 

associate (in worship).” 

مُۡ اَّينَّۡ مَّا كُنتۡمُۡ  ثُم َّ قِيلَّۡ لَِّ
ِۙ  ِِِ تُشۡرِكُوۡنَّ

74.  আল্লাহ বযতীত? তারা 
বলমব, তারা আমামদর 
কাি থেমক উধাও হময় 
থগমি; বরং আমরা থতা 
ইমতপমূবণ থকান মকিুর 
পেূাই করতাম না। এমমন 
ভামব আল্লাহ কামেরমদরমক 
মবভ্রাি কমরন। 

74.  “Other than 

Allah.” They will say: 

“They have vanished 

from us. But, we did 

not call upon anything 

before.”  Thus,   Allah 

sends astray the 

disbelievers.  

ِؕ  دُوۡنِ   مِنِۡ ِ ل وُۡا عَّن َّا  قَّالوُۡا  اللّٰه ضَّ
َّكُنۡ ن َّدۡعُوۡا مِنۡ قَّبلُۡ  بَّل ل َّمۡ ن

يـًِۡٔ ِشَّ ُ   اِؕ كَّذلٰكَِّ ُ  يضُِل  اللّٰه
 ِ الكۡفِٰرِينَِّۡ

75.  এটা একারমণ থি, 
থতামরা দমুনয়ামত 
অনযায়ভামব আনন্দ-উল্লাি 
করমত এবং এ কারমণ থি, 
থতামরা ঔিতয করমত। 

75.    (It  will  be  said): 

“That  was because 

you had been exulting 

in the earth without  

any right, and because 

you used to rejoice 

extremely.” 

حُوۡنَّ فِ  ذلٰكُِمۡ بَِِّا كُنتۡمُۡ تَّفۡرَّ
ِ وَِّ َّق  َّيِۡ الۡۡ بَِِّا كُنتۡمُۡ  الََّۡرۡضِ بغِ

حُوۡنَِّ رَّۡ  ِِِ تََّ



76.  প্রমবশ কর থতামরা 
োহান্নামমর দরো মদময় 
থিিামন মচরকাল বিবামির 
েমনয। কত মনকৃষ্ট 
দামম্ভকমদর আবািস্থল। 

76.  “Enter the gates of 

Hell to abide eternally 

therein. So evil is the 

habitation of the 

arrogant.”  

ِ  ادُۡخُلوُۡاۤ هَّن َّمَِّ  اَّبوَّۡابَّ ِ  جَّ   خٰلدِِينَّۡ
ِ      فيِهَّۡا ِ  مَّثوَّۡى     فَّبِئسَّۡ

ِينَِّۡ  ِ الۡۡتَُّكَّب ِ
77.  অতএব আপমন িবর 
করুন। মনশ্চয় আল্লাহর 
ওয়াদা িতয। অতঃপর 
আমম কামেরমদরমক থি 
শামির ওয়াদা থদই, তার 
মকয়দংশ িমদ আপনামক 
থদমিময় থদই অেবা 
আপনার প্রাণ হরণ কমর 
থনই, িবণাবস্থায় তারা থতা 
আমারই কামি মেমর 
আিমব। 

77. Then be patient (O 

Muhammad). Indeed, 

the promise of Allah is 

true. Then whether we 

let you see some of 

what We promise 

them, or We take you 

in death, then to Us 

they will be returned.  

ِ ق   ِ حَّ ۚ  فَّامِ َّا ِِفَّاصۡبِۡ انِ َّ وَّعدَّۡ اللّٰه
َّعدُِهُمۡ اَّوۡ  َّن َّكَّ بَّعۡضَّ ال َّذِىۡ ن نرُِي

ِ َّتَّوَّف َّيَّن َّكَّ َّا   ن َّينۡ عُوۡنَِّ   فَّالِ  ِِِ يرُۡجَّ

78.  আমম আপনার পমূবণ 
অমনক রিূল থপ্ররণ কমরমি, 
তামদর কারও কারও ঘটনা 
আপনার কামি মববৃত 
কমরমি এবং কারও কারও 
ঘটনা আপনার কামি 
মববৃত কমরমন। আল্লাহর 
অনুমমত বযতীত থকান 
মনদশণন মনময় আিা থকান 
রিূমলর কাে নয়। িিন 
আল্লাহর আমদশ আিমব, 
তিন নযায় িঙ্গত েয়িালা 
হময় িামব। থিমক্ষমত্র 
মমেযাপন্থীরা ক্ষমতগ্রি হমব। 

78. And certainly, We 

sent messengers before 

you. Among them are 

those (whose stories) 

We have related to 

you, and   among  them 

are those  We have not 

related to you. And it 

was not   for any 

messenger that he 

should bring a sign 

except by permission of 

Allah. Then, when the 

command of Allah 

comes, it will be judged 

with truth, and the 

followers of falsehood 

will then be lost.  

َّقَّدۡ  وَِّ َّا ل لنۡ قَّبلۡكَِّ   م ِنِۡ رُسُلًَ    اَّرۡسَّ
صۡنَّا   م َّنِۡ منِهُۡمۡ  ِ قَّصَّ َّيكَّۡ  عَّل

ِؕ وَّمِِ َّيكَّۡ َّقۡصُصۡ عَّل نهُۡمۡ م َّنۡ ل َّمۡ ن
سُوۡلٍ وَِّ َّ    اَّنِۡ مَّا كَّانَّ لرَِّ َّةٍ   ي َّاتِۡ باِيٰ
ِ ِ   الَِ َّ آءَِّ    فَّاذَِّا   باِذِۡنِ اللّٰه اَّمۡرُ     جَّ
ِِ ِ     قُضَِِّ    اللّٰه َّق  سِرَِّ     وَِّ       باِلۡۡ  خَّ

 ِِِ الۡۡبُطِۡلوُۡنَِّ  هُنَّالكَِّ 



79.  আল্লাহ থতামামদর 
েমনয চতুস্পদ েন্তু িৃমষ্ট 
কমরমিন, িামত থকান 
থকানটিই বাহন মহিামব 
বযবহার কর এবং থকান 
থকানটিমক ভক্ষণ কর। 

79.   Allah it is who has 

made for you cattle, 

that you may ride on 

them, and of them you 

eat.   

ِۡ َّن َّكُمُ الَۡ ُ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل عَّامَّ اَّللّٰه
كَّۡبوُۡا   منِهَّۡا وَِّ منِهَّۡا  لتََِّ
 ِِ تَّاكۡلُوُۡنَِّ

80.  তামত থতামামদর 
েমনয অমনক উপকামরতা 
রময়মি আর এেমনয িৃমষ্ট 
কমরমিন; িামত থিগুমলামত 
আমরাহণ কমর থতামরা 
থতামামদর অভীষ্ট প্রময়ােন 
পণূণ করমত পার। এগুমলার 
উপর এবং থন কার উপর 
থতামরা বামহত হও। 

80. And for you in 

them are (other) 

benefits. And that you 

may reach by their 

means a desire that is 

in your breasts (carry 

your loads), and on 

them and on ships you 

are carried. 

َّيهَّۡا  َّبلۡغُوُۡا عَّل َّكُمۡ فيِهَّۡا مَّنَّافعُِ وَّ لتِ ل وَّ
َِّ ةً فِۡ صُدُوۡرِكُمۡ وَّعَّل اجَّ يهَّۡا حَّ

ِؕ  وَّعَّلََّ الفُۡلكِِۡ لوُۡنَّ  ِِِ تُُۡمَّ

81.  মতমন থতামামদরমক 
তাাঁর মনদশণনাবলী থদিান। 
অতএব, থতামরা আল্লাহর 
থকান থকান মনদশণনমক 
অস্বীকার করমব? 

81.  And He shows you 

His signs. So which of 

the signs of Allah do 

you deny.  

ِ وَّيرُِيكُۡمۡ ايٰتٰهِٖ  َّى َّ ِ  فَّا ايٰتِٰ اللّٰه
 ِِِ تنُكِۡرُوۡنَِّ

82.  তারা মক পমৃেবীমত 
ভ্রমণ কমরমন? করমল 
থদিত, তামদর পবূণবতীমদর 
মক পমরণাম হময়মি। তারা 
তামদর থচময় িংিযায় থবশী 
এবং শমি ও কীমতণ মত 
অমধক প্রবল মিল, অতঃপর 
তামদর কমণ তামদরমক থকান 
উপকার থদয়মন। 

82.  Have they not 

traveled in the earth 

and seen how was the 

end of those before 

them. They were more 

numerous than 

themselves, and 

mightier in strength, 

and (in the) traces 

(they left behind them) 

in the earth. So it did 

not avail them what- 

ever they used to earn.  

َّمِۡ َّسِيُۡوۡا فِ الََّۡرۡضِ  اَّفَّل ي
َّةُ  كَّانَّ  فَّيَّنۡظُرُوۡا كَّيفَّۡ  عَّاقبِ

َّانوُۡاۤ  مِنۡ قَّبلۡهِِمِِۡؕ ال َّذِينَّۡ  َّرَِّ  ك  اَّكۡث
اَّشَّد َّ    منِهُۡمِۡ ةًِ    وَّ فِ    اثَّٰارًا   و َّ     قُو َّ

ۤ اَّغۡنٰ عَّنهُۡمِۡ ا ا  الََّۡرۡضِ فَّمَّ  م َّ
َّانوُۡا  َّكۡسِبوُۡنَِّ ك  ِِِ ي



83.  তামদর কামি িিন 
তামদর রিূলগণ স্পষ্ট 
প্রমাণামদিহ আগমন 
কমরমিল, তিন তারা 
মনমেমদর জ্ঞান-গমরমার 
দম্ভ প্রকাশ কমরমিল। তারা 
থি মবষয় মনময়  াট্টামবদ্রুপ 
কমরমিল, তাই তামদরমক 
গ্রাি কমর মনময়মিল। 

83. Then when their 

messengers came to 

them with clear proofs 

(of Allah’s sovereignty), 

they exulted in what 

they had of the 

knowledge. And 

surrounded them 

(punishment) that at 

which they used to 

ridicule.  

َّي نِتِٰ فَِّ آءَّتُۡمُۡ رُسُلهُُمۡ باِلبۡ ا جَّ َّم َّ ل
بَِِّا عِندَّۡهُمۡ م ِنَّ العۡلِمِۡ   فَّرِحُوۡا

اقَّ بِهِمۡ م َّا كَّانوُۡا بهِٖ  وَّحَّ
َّسۡتَِّ  ِِِ هزِۡءُوۡنَِّي

84.  তারা িিন আমার 
শামি প্রতযক্ষ করল, তিন 
বলল, আমরা এক আল্লাহর 
প্রমত মবশ্বাি করলাম এবং 
িামদরমক শরীক করতাম, 
তামদরমক পমরহার 
করলাম। 

84.   Then,  when  they  

saw  Our  punishment, 

they said: “We believe  

in  Allah  alone,  and 

we disbelieve in  that 

which we used to 

associate (with Him).”  

 ِ نَّا قَّالوُۡاۤ امَّٰن َّا باِللّٰه اَّوۡا بَّاسَّۡ ا رَّ َّم َّ فَّل
َّا بَِِّا كُن َّا بهِٖ  هٗ وَّكَّفَّرۡن وَّحۡدَّ

 ِِِ مُشۡرِكِيَِّۡۡ

85.  অতঃপর তামদর এ 
ঈমান তামদর থকান 
উপকামর আিল না িিন 
তারা শামি প্রতযক্ষ করল। 
আল্লাহর এ মনয়মই পবূণ 
থেমক তাাঁর বান্দামদর মমধয 
প্রচমলত হময়মি। থিমক্ষমত্র 
কামেররা ক্ষমতগ্রি হয়। 

85.  Then their faith 

did not avail them 

when they saw Our 

punishment. (That is) 

Allah’s established way 

which has preceded 

among His   slaves.  

And   the   disbelievers 

will then be lost.  

َّمِۡفَِّ َّكُ   ل َّنفَّۡعُهُمِۡ   ي لَّۡ َّا     ايَِّۡۡانُّمُِۡ    ي
نَّا اَّوۡا  بَّاسَّۡ ِ    ال َّتِِۡ    قَّدۡ  ِِرَّ ِۚؕ سُن َّتَّ    اللّٰه

َّادِه َّتۡ     فِۡ    عِب ل سِرَّ    خَّ      وَّ    خَّ
ِ  الكۡفِٰرُوۡنَِّ هُنَّالكَِّ

     
 



 

হা-মীম  Fussalit   

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হা-মীম। 1. Ha. Meem.   ِحٰم ِِِ 
2.  এটা অবতীণণ পরম 
করুণাময়, দয়ালুর পক্ষ 
থেমক। 

2. A revelation from 

the Beneficent, the 

Merciful.  

ِ يلۡ  حۡۡنِٰ    م ِنَِّ  تَّنِۡۡ حِيمِِۡ  الر َّ  الر َّ
 ِِِ 

3.  এটা সকতাব, এর 
আয়াতিমূহ সবশদভামব 
সববৃত আরবী থকারআনরূমপ 
জ্ঞানী থলাকমদর জনয। 

3. A Book whose verses 

have been expounded, 

an Arabic Quran for a 

people who know.  

ِ َّتۡ  كِتبٰ  ل ِ بِي اًقُرۡانٰاً  ايٰتٰهُِ فُص   عَّرَّ
َۙل قَِّوۡمٍ  َّمُوۡنَّ  ِِِ ي َّعۡل

4.  িুিংবাদদাতা ও 
িতকণ কারীরূমপ, অতঃপর 
তামদর অসিকাংশই মুখ 
সিসরময় সনময়মি, তারা 
শুমন না। 

4.   As a giver of good 

tidings and a warner. 

Then most of them 

turn away, so they do 

not hear.  

َّشِيۡۡاً  َّذِيرًۡا و َِّب ِ ن ضَّ َّعۡرَّ  فَّا
َّرُهُمۡ  َّكۡث عُوۡنَِّلََّ  فَّهُمِۡا َّسۡمَّ  ِِِ ي

5.  তারা বমল আপসন থে 
সবষময়র সদমক আমামদর থক 
দাওয়াত থদন, থি সবষময় 
আমামদর অন্তর আবরমণ 
আবৃত, আমামদর কমণণ 
আমি থবাঝা এবং আমামদর 
ও আপনার মাঝখামন আমি 
অন্তরাল। অতএব, আপসন 
আপনার কাজ করুন এবং 
আমরা আমামদর কাজ কসর। 

5. And they say: “Our 

hearts are under 

coverings from that to 

which you call us, and 

in our ears there is a 

deafness, and between 

us and you there is a 

veil. So work you. 

Indeed we are 

working.”   

َّاقَّالوُۡا  وَِّ ۤۡ  قُلوُۡبنُ ۡ َّكِن َّةٍِفِ ِ َّا  ا ِۤۡم  َّا  تَّدۡعُوۡن
َّيهِۡ  ۤۡ وَِّالِ ۡ ِٰفِ َّاا قرۡ   ذَّاننِ َّامِنۡۢۡ و َِّوَّ نۡنِ َّي  ب

َّينِۡكَّ وَِّ ِب اب  لۡ  حِجَّ َّافَّاعۡمَّ  انِ َّن
 ِ عمِٰلوُۡنَِّ



6.  বলুন, আসমও 
থতামামদর মতই মানুষ, 
আমার প্রসত ওহী আমি থে, 
থতামামদর মাবুদ একমাত্র 
মাবুদ, অতএব তাাঁর সদমকই 
থিাজা হময় োক এবং তাাঁর 
কামি ক্ষমা প্রােণনা কর। 
আর মুশসরকমদর জমনয 
রময়মি দমুভণ াগ, 

6. Say (O Muhammad): 

“I am only a mortal 

like you. It has been 

revealed to me that 

your god is One God, 

so take the straight 

path to Him and seek 

forgiveness of Him. 

And woe to those who 

associate (with Him).”  

ِۤۡ قُلۡ  َّا َّا   انِّ َّ َّن ِ   ا ر  َّشَّ  م ِثلۡكُُمِۡ    ب
ِ ِۤۡالَِّ َّ  يوُۡحٰ  َّا َّنّ َّ ٰـهِ الِٰٰكُُمۡ  ا احِِ الِ د  و َّ

ۤۡا َّقِيمُۡوۡ َّيهِۡ   فَّاسۡت َّغفِۡرُوۡهُِ  وَِّ الِ  اسۡت
ِوَِّ َۙ   وَّيلۡ   ِِِ ل لِمُۡشۡرِكِيَّۡ

7.  োরা োকাত থদয় না 
এবং পরকালমক অস্বীকার 
কমর। 

7.    Those  who  do  not  

give the poor due, and   

they  are  disbelievers  

in  the  Hereafter.  

كوٰةَّ يؤُۡتُوۡنَّ لََّ ال َّذِينَّۡ  هُمۡ  وَِّالز َّ
ةِِ  ِِِ كفِٰرُوۡنَِّهُمۡ   باِلَۡخِٰرَّ

8.  সনশ্চয় োরা সবশ্বাি 
স্থাপন কমর ও িৎকমণ কমর, 
তামদর জমনয রময়মি 
অিুরন্ত পরুস্কার। 

8.   Indeed, those who 

believe and do 

righteous deeds, for 

them is a reward that 

will never end.  

عَّمِلوُا وَِّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ 
لحِٰتِِ مُِۡ الصه ِ  لَّٰ َّجۡر  َّيُِۡۡ  ا  غ

نۡوُۡنٍِ  ِِِ مَّ
9.  বলুন, থতামরা সক থি 
িত্তামক অস্বীকার কর সেসন 
পসৃেবী িৃসি কমরমিন 
দ’ুসদমন এবং থতামরা সক 
তাাঁর িমকক্ষ স্থীর কর? 
সতসন থতা িমগ্র সবমশ্বর 
পালনকতণ া। 

9.  Say:  “Do you 

indeed, disbelieve in 

Him who created the 

earth in two days, and 

you attribute to Him 

rivals. That is the Lord 

of the worlds.”  

َّٮ ِن َّكُمۡ قُلۡ  َّكۡفُرُوۡنَّ ا َّت باِل َّذِىۡ ل
َّقَّ  ل َّرۡضَّ خَّ َّوۡمَّيِۡ فِۡ الَۡ عَّۡلوُۡنَّ  وَِّي تََّ

َّه ۤۡ  اداًل َّندَّۡ ِ ا ِ   ذلٰكَِّ ُ ب  َّمِِ رَّ  يَِّۡالعۡلٰ
ِ 

10.  সতসন পসৃেবীমত 
উপসরভামগ অটল 
পবণতমালা স্থাপন কমরমিন, 
তামত কলযাণ সনসহত 
থরমখমিন এবং চার সদমনর 
মমিয তামত তার খামদযর 
বযবস্থা কমরমিন-পণূণ হল 
সজজ্ঞািুমদর জমনয। 

10.  And He placed in it 

firm mountains from 

above it, and He put 

blessings in it, and He 

measured in it its 

sustenance in four days, 

in accordance for those 

who ask.  

عَّلَّ  وَِّ اسَِِّ  فيِهَّۡاجَّ وَّ فَّوۡقهَِّا  مِنِۡرَّ
ِوَِّ كَّ رَِّوَِّ فيِهَّۡا  برَّٰ ۤۡ   قَّد َّ َّا فيِهَّۡا َّقۡوَّاتََّ  ا

ِۡۤ ۡ َّعَّةِِ  فِ َّرۡب َّي َّامٍٍؕ  ا وَّآءًِ  ا  سَّ
آٮ ِليَِِّۡ  ِِِ ل لِس َّ



11.  অতঃপর সতসন 
আকামশর সদমক মমনামোগ 
সদমলন ো সিল িুম্রকুঞ্জ, 
অতঃপর সতসন তামক ও 
পসৃেবীমক বলমলন, থতামরা 
উভময় আি ইচ্ছায় অেবা 
অসনচ্ছায়। তারা বলল, 
আমরা থস্বচ্ছায় আিলাম। 

11. Then He turned to 

the heaven while it was 

smoke, then He said to 

it and to the earth: 

“Come both of you, 

willingly or by 

compulsion.”  They 

said: “We have come 

willingly.”  

َّوىِٰۤۡثُم َّ  آءِِالَِّ  اسۡت مَّ  هَِِّوَِّ الس َّ
ان   َّا  فَّقَّالَِّدُخَّ َّرۡضِ وَِّلَّٰ َّاللِۡۡ  ائۡتِي
وۡعاً  َّوِۡطَّ ِۤۡ  كَّرۡهًاٍؕ ا َّا َّت َّا  قَّال َّتَّينۡ  ا

آٮ ِعِيَِّۡ  ِ طَّ
12.  অতঃপর সতসন 
আকাশমন্ডলীমক দ’ুসদমন 
িপ্ত আকাশ কমর সদমলন 
এবং প্রমতযক আকামশ তার 
আমদশ থপ্ররণ করমলন। 
আসম সনকটবতী আকাশমক 
প্রদীপমালা দ্বারা িুমশাসভত 
ও িংরসক্ষত কমরসি। এটা 
পরাক্রমশালী িবণজ্ঞ 
আল্লাহর বযবস্থাপনা। 

12. Then He ordained 

them as seven heavens 

in two days and 

inspired in each heaven 

its command. And We 

adorned the nearest 

heaven with lamps, 

and (provided it) with 

guard. That is the 

measuring of the All 

Mighty, the All Knower.                         

ِ بعَّۡ  فَّقَّضٰٮهُن َّ وَّٰاتٍِسَّ ۡ  سََّ َّوۡمَّيِِۡفِ  ي
َّوۡحِٰوَِّ ۡ  ا ِفِ ِ َّآءٍ  كلُ  َّمِۡسََّ اا هَّ  زَّي َّن َّاوَِّ رَّ

آءَّ  مَّ َّاالس َّ نيۡ ُ ابِيحَِّۡ الد   ِبَِِّصَّ
ِ حِفۡظًاوَِّ  العَّۡزِيزِِۡ تَّقۡدِيرُۡ   ذلٰكَِّ

 ِ العَّۡليِمِِۡ

13.  অতঃপর েসদ তারা 
মুখ সিসরময় থনয়, তমব 
বলুন, আসম থতামামদরমক 
িতকণ  করলাম এক কম ার 
আোব িম্পমকণ  আদ ও 
িামুমদর আোমবর মত। 

13.  So if they turn 
away, then say: “I have 

warned you of a 
thunderbolt like the 
thunderbolt (that 

struck) Aad and 

Thamud.”  

ضُوۡانۡ فَّاِِ َّعۡرَّ رۡتُكُمِۡفَّقُلۡ  ا َّنذَّۡ  ا
ِ    صٰعقَِّةًِ َّادٍِ   صٰعقَِّةِ    م ِثلَّۡ  و َِّ    ع

وُۡدٍَّؕ   ثََّ

14.  েখন তামদর কামি 
রিূলগণ এমিসিমলন িম্মুখ 
সদক থেমক এবং সপিন সদক 
থেমক এ কো বলমত থে, 
থতামরা আল্লাহ বযতীত 
কারও পজূা কমরা না। 
তারা বমলসিল, আমামদর 
পালনকতণ া ইচ্ছা করমল 

14.  When the 

messengers had come 

to them before them 

and after them, 

(saying): “Worship 

none except Allah.” 

They said: “if our Lord 

had willed, He surely 

would have sent down 

آءَّتَۡمُُ    اذِِۡ سُلُِ  جَّ َّيِۡ   مِنۡۢۡ    الر ُ ب
َّيدِۡيهِۡمِۡ لفِۡهِمۡ  مِنۡ وَِّ   ا ِخَّ َّلَ َّ  ا

ۤۡا  ِتَّعبۡدُُوۡ َِّ  الَِ َّ َّوِۡ   قَّالوُۡا   اللّٰه  شَّآءَِّ   ل
ُِ ب  َّارَّ لَِّ ن َّنزَّۡ ٰ ٮ ِكَّةًِ  لََّ ۤۡ   فَّانِ َّا  مَّل بَِِّا



অবশযই থিমরশতা থপ্ররণ 
করমতন, অতএব, আমরা 
থতামামদর আনীত সবষয় 
অমানয করলাম। 

the angels. So indeed 

we, in that you have 

been sent with, are 

disbelievers.”     

 ِ كفِٰرُوۡنَِّبهِٖ  ارُۡسِلتۡمُِۡ

15.  োরা সিল আদ, তারা 
পসৃেবীমত অেো অহংকার 
করল এবং বলল, আমামদর 
অমপক্ষা অসিক শসিির 
থক? তারা সক লক্ষয কমরসন 
থে, থে আল্লাহ তামদরমক 
িৃসি কমরমিন, সতসন তামদর 
অমপক্ষা অসিক শসিির ? 
বস্তুতঃ তারা আমার 
সনদশণনাবলী অস্বীকার 

করত। 

15.  As for Aad, so they 

were arrogant in the 

land without right, and 

they said: “Who is 

mightier than us in 

strength.” Did they not 

see that Allah who 

created them, He is 

mightier than them in 

strength. And they were 

rejecting Our signs.  

ا  َّم َّ َّادِ فَّا وۡا  ع ُ َّكۡبََّ َّرۡضِ   فِِ  فَّاسۡت الَۡ
َّيِِۡۡ ِِ بغِ َّق  ُ    مَّنِۡ  قَّالوُۡا   وَِّ  الۡۡ َّشَّد   منِ َّاا

ًِ ة َّمِۡ ِِِقُو َّ ل َّوَّ وۡا  ا َّرَّ َّن َِّي َّ  ا  ال َّذِىِۡاللّٰه
َّقَّهُمۡ  ل َّشَّد ُِ   هُوَِّ خَّ ةًِ  منِهُۡمِۡ   ا ٍؕؕ ِِقُو َّ

َّانوُۡاوَِّ َّا  ك دُوۡنَِّ  باِيٰتٰنِ حَّۡ  ِِِ يََّ

16.  অতঃপর আসম 
তামদরমক পাসেণব জীবমন 
লাঞ্ছনার আোব আস্বাদন 
করামনার জমনয তামদর 
উপর থপ্ররণ করলাম 
ঝঞ্ঝাবাযু় থবশ কসতপয় 
অশুভ সদমন। আর 
পরকামলর আোব থতা 
আরও লাঞ্ছনাকর 

এমতাবস্থায় থে, তারা 
িাহােযপ্রাপ্ত হমব না। 

16.  So We sent upon 

them a furious wind in 

evil days, that We 

might make them taste 

the punishment of 

disgrace in the life of 

the world. And the 

punishment of the 

Hereafter will be more 

disgracing, and they 

will not be helped.  

َّا لنۡ َّرۡسَّ َّيهِۡمۡ  فَّا َّل رًا  رِيۡۡاًع رۡصَّ ِۤۡصَّ  فِۡ
َّي َّامٍ  اتٍِا سَِّ ِل نِذُِيقَّۡهُمۡ  نّ َّ ابَّ َّذَّ  ع

َّيوٰةِ  فِِالۡۡزِۡىِ  َّاالۡۡ نيۡ ُ ابُِ وَِّالد  َّعَّذَّ  ل
ةِ  َّخۡزىٰالَۡخِٰرَّ لََّ  هُمِۡ وَِّ ا

رُوۡنَِّ  ِِِ ينُصَّۡ

17.  আর োরা িামূদ, 
আসম তামদরমক প্রদশণন 
কমরসিলাম, অতঃপর তারা 
িৎপমের পসরবমতণ  অন্ধ 
োকাই পিন্দ করল। 
অতঃপর তামদর কৃতকমমণর 

17. And as for 

Thamud, We guided 

them, but they 

preferred blindness 

over the guidance, so 

the thunderbolt of 

humiliating 

َّم َّاوَِّ وُۡدُ  ا ب وُا  فَّهَّدَّينۡهُٰمِۡثََّ َّحَّ فَّاسۡت
َّلََّ  العَّۡمِٰ تَۡمُۡ  الٰۡدُىٰع ذَّ َّخَّ فَّا

ابِ  صٰعقَِّةُِ َّانوُۡابَِِّا  الٰۡوُۡنِِالعَّۡذَّ  ك



কারমণ তামদরমক 
অবমাননাকর আোমবর 
সবপদ এমি িৃত করল। 

punishment seized 

them because of what 

they used to earn.  
َّكۡسِبوُۡنَِّ  ِِِ ي

18.  োরা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরসিল ও িাবিামন চলত, 
আসম তামদরমক উদ্ধার 
করলাম। 

18.    And We saved 

those who believed and 

were righteous. 
َّا  وَِّ َّانوُۡا  وَِّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡنَّ َّينۡ ك

َّت َّقُوۡنَِّ  ِِِ ي
19.  থেসদন আল্লাহর 
শত্রুমদরমক অসিকুমন্ডর 
সদমক থ মল থনওয়া হমব। 
এবং ওমদর সবনযস্ত করা 
হমব সবসভন্ন দমল। 

19. And the day when 

the enemies of Allah 

will be gathered to the 

Fire, so they will be 

driven in ranks.  

َّوۡمَِّ وَِّ رُ  ي آءُِيُۡۡشَّ َّعدَّۡ ِ  ا ِاللّٰه الن َّارِ  الَِّ
 ِِِ يوُۡزَّعُوۡنَِّ  فَّهُمِۡ

20.  তারা েখন 
জাহান্নামমর কামি 
থপ াঁিামব, তখন তামদর 
কান, চকু্ষ ও ত্বক তামদর 
কমণ িম্পমকণ  িাক্ষয থদমব। 

20.  Until, when they 

reach it, their ears and   

their eyes and their 

skins will testify 

against   them of what 

they used to do.  

ا  مَّااذَِّا تّٰه  حَِّ آءُوۡهَّ هِدَِّجَّ َّيهِۡمۡ  شَّ َّل ع
ۡعُهُمِۡ ارُهُمِۡوَِّ سََّ َّبصَّۡ  جُلوُۡدُهُمِۡوَِّ ا

َّانوُۡابَِِّا  لوُۡنَِّ  ك َّعۡمَّ  ِِِ ي
21.  তারা তামদর ত্বকমক 
বলমব, থতামরা আমামদর 
সবপমক্ষ িাক্ষয সদমল থকন? 
তারা বলমব, থে আল্লাহ িব 
সকিুমক বাকশসি সদময়মিন, 
সতসন আমামদরমকও 
বাকশসি সদময়মিন। সতসনই 
থতামামদরমক প্রেমবার িৃসি 
কমরমিন এবং থতামরা 
তাাঁরই সদমক প্রতযাবসতণ ত 
হমব। 

21. And they will say to 

their skins: “Why did 

you testify   against 

us.” They will say: 

“Allah has given us 

speech,   He who gave 

speech to all things, 

and He created you the 

first time, and to Him 

you are returned.”  

هِدت مُۡ  لمَِِّلِِلُوُۡدِهِمۡ قَّالوُۡا وَِّ شَّ
َّا َّينۡ َّل ۤۡا ع َّا  قَّالوُۡ قَّن َّنطَّۡ ُ ا ال َّذِىۡۤۡ اللّٰه

ِ قَّ َّنطَّۡ ِ  ا ءٍ   كلُ َّ ۡ َّقَِّ   هُوَِّ  و َِّ  شََّ ل   كُمِۡخَّ
لَِّ َّو َّ ةٍ   ا َّيهِِۡ و َِّ  مَّر َّ عُوۡنَِّ  الِ  ِِِ تُرۡجَّ

22.  থতামামদর কান, 
থতামামদর চকু্ষ এবং 
থতামামদর ত্বক থতামামদর 
সবপমক্ষ িাক্ষয থদমব না 

22. “And you have not 

been hiding yourselves, 

lest testify against you, 

your hearing, nor your 

نتۡمُِۡمَّا  وَِّ َّتُِِوۡنَّ  كُ َّنِۡتَّسۡت ي َّشۡهَّدَّ  ا
َّيكُۡمِۡ َّل ۡعُكُمۡ  ع ِۤۡسََّ ارُكُمۡ  وَّلََّ َّبصَّۡ ا



িারণার বশবতী হময় 
থতামরা তামদর কামি সকিু 
থগাপন করমত না। তমব 
থতামামদর িারণা সিল থে, 
থতামরা ো কর তার 
অমনক সকিুই আল্লাহ 
জামনন না। 

sight, nor your skins, 

but you thought that 

Allah does not know 

much of what you were 

doing.”  

ِ لكِٰنِۡجُلوُۡدُكُمۡ  وَّلََّ َّنتۡمُۡ  وَّ ن َّن َِّظَّ  ا
 َّ ِاللّٰه َّمُ  لََّ َّعلۡ ِ َّا  كَّثيِۡۡاًي  م 

لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

23.  থতামামদর পালনকতণ া 
িম্বমন্ধ থতামামদর এ 
িারণাই থতামামদরমক ধ্বংি 
কমরমি। িমল থতামরা 
ক্ষসতগ্রস্তমদর অন্তভুণ ি হময় 
থগি। 

23. “And that thought 

of yours which you 

thought about your 

Lord. It has brought 

you to destruction, and 

you have become of 

those utterly lost.” 

ن كُُمُ  ذلٰكُِمِۡ وَِّ َّنتۡمُۡ  ال َّذِىِۡظَّ ن ظَّ
ب كُِمِۡ َّرۡدٮٰكُمۡ  برَِّ َّحۡتمُِۡا َّصۡب م ِنَّ  فَّا

 ِِِ الۡۡسِٰرِينَِّۡ
24.  অতঃপর েসদ তারা 
িবর কমর, তবুও 
জাহান্নামই তামদর 
আবািস্থল। আর েসদ তারা 
ওেরখাহী কমর, তমব 
তামদর ওের কবুল করা 
হমব না। 

24. So if they have 

patience, the Fire will 

be a home for them, 

and if they ask for to 

be excused, yet they 

are not of those who 

will be excused. 

وۡا  فَّانِِۡ مُِۡ   مَّثوۡىً  فَّالن َّارُِ  ي َّصۡبَُِ  لٰ َّ
َّعۡتبِوُۡا انِۡ وَِّ اي َّسۡت  م ِنَِّهُمۡ  فَّمَّ

َّبيَِِّۡ  ِِِ الۡۡعُۡت

25.  আসম তামদর থপিমন 
িঙ্গী লাসগময় সদময়সিলাম, 
অতঃপর িঙ্গীরা তামদর 
অগ্র-পশ্চামতর আমল 
তামদর দসৃিমত থশাভনীয় 
কমর সদময়সিল। তামদর 
বযাপামরও শাসস্তর আমদশ 
বাস্তবাসয়ত হল, ো 
বাস্তবাসয়ত হময়সিল তামদর 
পবূণবতী সজন ও মানুমষর 
বযাপামর। সনশ্চয় তারা 
ক্ষসতগ্রস্ত। 

25. And We appointed 

for them companions 

who made attractive 

for them what was 

before them and what 

was behind them. And 

the word has become 

true upon them among 

the nations who have 

passed away before 

them, of jinn and 

mankind. Indeed, they 

were the losers. 

َّا وَِّ مُۡ قَّي َّضۡن َّآءَّ لَّٰ ن ي َّنوُۡاقُرَّ مُۡ  فَّزَّ ا لَّٰ م َّ
َّيدِۡيهِۡمِۡ َّيَّۡ ا لفَّۡهُمِۡمَّا  وَِّ ب ِ وَِّ خَّ ق َّ  حَّ

َّيهِۡمُِ َّل ۤۡ    القَّۡوۡلُِ  ع ۡ َّتِۡامَُّمٍ  فِ ل  قَّدۡ خَّ
 الَۡنِسِِۡوَِّالِۡنِ ِ  م ِنَِّمِنۡ قَّبلۡهِِمۡ 

مُِۡ َّانوُۡا  انِّ َّ  ِِِ خٰسِرِينَِّۡ ك



26.  আর কামিররা বমল, 
থতামরা এ থকারআন শ্রবণ 
কমরা না এবং এর 
আবৃসত্তমত হঞ্জমগাল িৃসি 
কর, োমত থতামরা জয়ী 
হও। 

26.  And those who 

disbelieve say: “Do not 

listen to this Quran, 

and make noise in the 

midst of its (recitation) 

that perhaps you will 

overcome.” 

ِكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡ قَّالَّ  وَِّ عُوۡا  لََّ تَّسۡمَّ
ا َّوۡا  وَِّالقُۡرۡانِٰ  لِٰذَّٰ َّعَّل َّكُمۡ  فيِهِِۡالغۡ ل

 ِِِ تَّغلۡبِوُۡنَِّ
27.  আসম অবশযই 
কামিরমদরমক কঠিন 
আোব আস্বাদন করাব এবং 
আসম অবশযই তামদরমক 
তামদর মন্দ ও হীন কামজর 
প্রসতিল থদব। 

27. Then surely We 

will cause those who 

disbelieve to taste a 

severe punishment, 

and surely We will 

recompense them the 

worst of what they 

used to do.  

ّـَنذُِيقَّۡن َّ  اباًكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡفَّل َّذَّ  ع
َّن َّهُمۡ  و َِّشَّدِيدًۡاَۙ  َّجۡزِي َّن َِّل َّسۡوَّا ال َّذِىۡ  ا

َّانوُۡا لوُۡنَِّ ك َّعۡمَّ  ِِِ ي

28.  এটা আল্লাহর শত্রুমদর 
শাসস্ত-জাহান্নাম। তামত 
তামদর জমনয রময়মি স্থায়ী 
আবাি, আমার 
আয়াতিমূহ অস্বীকার 
করার প্রসতিলস্বরূপ। 

28. That is the 

recompense of the 

enemies of Allah, the 

Fire. For them therein 

will be the eternal 

home, recompense for 

what they used to deny 

Our revelations.  

ِ آءُ  ذلٰكَِّ زَّ آءِِجَّ َّعدَّۡ ِ  ا مُۡ  الن َّارُِاللّٰه لَّٰ
ُـلدِِۡدَّارُ  فيِهَّۡا ۢۡ الۡۡ آءً زَّ َّانوُۡا  بَِِّا جَّ ك

َِّ دُوۡنَِّ  اباِيٰتٰنِ حَّۡ  ِ يََّ

29.  কামিররা বলমব, থহ 
আমামদর পালনকতণ া! 
থেিব সজন ও মানুষ 
আমামদরমক পেভ্রি 
কমরসিল, তামদরমক থদসখময় 
দাও, আমরা তামদরমক 
পদদসলত করব, োমত তারা 
েমেি অপমাসনত হয়। 

29. And those who 

disbelieved will say: 

“Our Lord, Show us 

those who led us astray 

of the jinn and 

mankind. We will 

place them underneath 

our feet that they may 

be among the lowest.”  

ۤۡ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ   قَّالَِّ وَِّ َّا ب َّن َِّرَّ َّرِن  اا
ينِۡ  َّاال َّذَّ هن ل َّضَّ ِمِنَّ  ا  الَۡنِسِِۡ وَِّ الِۡنِ ِ

ا عَّۡلهُۡمَّ ِ  نَّ ۡتَّ َّا   تََّ امنِ َّقدَّۡ َّا     ا َّكُوۡن  لِي
َّسۡفَّليَِِّۡ مِنَّ   ِِِ الَۡ

30.  সনশ্চয় োরা বমল, 
আমামদর পালনকতণ া 
আল্লাহ, অতঃপর তামতই 

30. Indeed, those who 

say: “Our Lord is 

Allah.” Then   remain 

َّا  قَّالوُۡاال َّذِينَّۡ  انِ َِّ ب نُ ُِرَّ ثُم َّ  اللّٰه
َّقَّامُوۡا لُ    اسۡت َّنَّۡ َّ َّيهِۡمُِ تَّت َّل  ع



অসবচল োমক, তামদর 
কামি থিমরশতা অবতীণণ 
হয় এবং বমল, থতামরা ভয় 
কমরা না, সচন্তা কমরা না 
এবং থতামামদর প্রসতশ্রুত 
জান্নামতর িুিংবাদ থশান। 

upright, the angels will 

descend upon them 

(saying): “Do not fear, 

nor grieve, and receive 

the good tidings   of 

Paradise which you 

have been promised.”  

ٰ ٮ ِكَّةُ  َّل ِالۡۡ َّلَ َّ َّافُوۡا ا ِ  تََّ نوُۡا  وَّلََّ زَّۡ  وَِّ  تََّ
َّبۡشِرُوۡا  َّـن َّةِِا نتۡمُِۡال َّتِّٰۡ   باِلِۡ  كُ

َّدُوۡنَِّ  ِِِ تُوۡع

31.  ইহকামল ও পরকামল 
আমরা থতামামদর বনু্ধ। 
থিখামন থতামামদর জনয 
আমি ো থতামামদর মন 
চায় এবং থিখামন 
থতামামদর জমনয আমি 
থতামরা দাবী কর। 

31.  “We were your 

friends in the life of the 

world and in the 

Hereafter. And you will 

have therein whatever 

your souls desire, and 

you will have therein 

whatever you ask for.” 

نُۡ  ٰ ـؤُکُمِۡ نَّّ َّوۡلِي َّيوٰةِ    فِِ  ا َّا  الۡۡ نيۡ ُ الد 
ةِِۚ فِ  وَِّ َّـكُمۡ وَِّالَۡخِٰرَّ  مَّافيِهَّۡا ل

 ۡۤ َّهِۡ َّنفُۡسُكُمۡ تَّشۡت َّـكُمِۡ وَِّا  مَّافيِهَّۡا  ل
ٍؕ عُوۡنَّ  ِِِ تَّد َّ

32.  এটা ক্ষমাশীল 
করুনামময়র পক্ষ থেমক 
িাদর আপযায়ন। 

32. A gift of welcome 

from the Oft-

Forgiving, Merciful.  

ًِ حِِ  غَّفُوۡرٍِ م ِنۡ   نزُُلَ  ِِِ يمٍِۡر َّ

33.  থে আল্লাহর সদমক 
দাওয়াত থদয়, িৎকমণ কমর 
এবং বমল, আসম একজন 
আজ্ঞাবহ, তার কো 
অমপক্ষা উত্তম কো আর 
কার? 

33.  And who is better 

in speech than him 

who calls (people) to 

Allah, and does 

righteousness, and 

says: “Indeed, I am   of 

the Muslims.” 

نُ مَّنۡ وَِّ َّحۡسَّ ًِ ا ِ َّنِۡ   قَّوۡلَ ِۤۡ   م  َّا ِ   دَّع    الَِّ
ِِ ِ  وَِّ  اللّٰه لحًِا   عَّمِلَّ   قَّالَِّ  و َِّ  صَّ

 ِِِ الۡۡسُۡلمِِيَِّۡ مِنَّ انِ َّنِِۡ 
34.  িমান নয় ভাল ও 
মন্দ। জওয়ামব তাই বলুন 
ো উৎকৃি। তখন থদখমবন 
আপনার িামে থে বযসির 
শুত্রুতা রময়মি, থি থেন 
অন্তরঙ্গ বনু্ধ। 

34.  And not equal are 

the good deed and 

neither the evil deed.  

Repel (the evil deed) by 

that which is better, 

then he between you 

and him there was 

enmity (will become) as 

though he was a 

devoted friend.  

َّوِى لََّ وَِّ َّةُ تَّسۡت ن َّسَّ َّةُِلََّ  وَِّالۡۡ ئ ي ِ ٍؕؕ ِِالس َّ
َّ باِل َّتِّٰۡ ادِۡفَّعۡ  نُ هِ َّحۡسَّ ال َّذِىۡ فَّاذَِّا ا

َّكَّ  َّينۡ َّه  وَِّب َّينۡ ةِ ب اوَّ َّدَّ َّن َّه   ع َّا لِ  ِك  وَّ
يمۡ ِ ِ  ِِِ حَّۡ



35.  এ চসরত্র তারাই লাভ 
কমর, োরা িবর কমর এবং 
এ চসরমত্রর অসিকারী 
তারাই হয়, োরা অতযন্ত 
ভাগযবান। 

35.   And none is 

granted it except those 

who are patient, and 

none is granted it 

except the owner of 

great fortune.  

ۤۡ  مَّاوَِّ َّقهٮهَّا ِيلُ وۡا ال َّذِينَّۡ الَِ َّ ُ بََّ  مَّا  وَِّصَّ
 ۡۤ َّقهٮهَّا ِ يلُ ِ ذُوۡ   الَِ َّ ٍ ظ   ِِِ عَّظِيمٍِۡ  حَّ

36.  েসদ শয়তামনর পক্ষ 
থেমক আপসন সকিু কুমন্ত্রণা 
অনুভব কমরন, তমব 
আল্লাহর শরণাপন্ন থহান। 
সনশ্চয় সতসন িবণমশ্রাতা, 
িবণজ্ঞ। 

36. And if an evil 

whisper from Satan 

tries to turn you away 

(O Muhammad), then 

seek refuge in Allah. 

Indeed, He is the All 

Hearer, the All Knower.  

ِامِ َّا وَِّ َّنَّۡۡغَّن َّكَّ يطٰۡنِِمِنَّ  ي َّزۡغ   الش َّ ن
َّعِذِۡ ِِ فَّاسۡت مِيعُِۡهُوَّ  انِ َّهِ  باِللّٰه  الس َّ

 ِِِ العَّۡليِمُِۡ
37.  তাাঁর সনদশণনিমূমহর 
মমিয রময়মি সদবি, রজনী, 
িূেণ ও চন্দ্র। থতামরা িূেণমক 
থিজদা কমরা না, চন্দ্রমকও 
না; আল্লাহমক থিজদা কর, 
সেসন এগুমলা িৃসি কমরমিন, 
েসদ থতামরা সনষ্ঠার িামে 
শুিুমাত্র তাাঁরই এবাদত 
কর। 

37. And from among 

His   signs are the night 

and the day, and the 

sun and the moon. Do 

not prostrate to the 

sun, nor to the moon, 

and prostrate to Allah 

who created them, if it 

should be Him you 

worship. 

 الن َّهَّارُِوَِّال َّيلُۡ ايٰتٰهِِ نۡ مِِوَِّ
مۡسُ وَِّ رُِوَِّالش َّ تَّسۡجُدُوۡا  لََّ القَّۡمَّ

مۡسِ  ِللِش َّ لََّ رِ وَّ اسۡجُدُوۡا وَِّ للِقَّۡمَّ
 ِ ِال َّذِىۡ لِلّٰه َّقَّهُن َّ ل نتۡمُِۡ  انِِۡ خَّ   ايِ َّاهُِ  كُ

 ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَِّ
38.  অতঃপর তারা েসদ 
অহংকার কমর, তমব োরা 
আপনার পালনকতণ ার 
কামি আমি, তারা 
সদবারাসত্র তাাঁর পসবত্রতা 
থ াষণা কমর এবং তারা 
ক্লান্ত হয় না। AsSajda   

38.  So if they are 

arrogant, then those 

(angels) who are with 

your Lord, they glorify 

Him by night and day, 

and they do not 

become weary.   AsSajda 

وۡا  فَّاِنِِ ُ َّكۡبََّ عِندَّۡ فَّال َّذِينَّۡ اسۡت
ِ ب كَِّ َّهِ   ب حُِوۡنَِّيُسَِّ رَّ  باِل َّيلِِۡ   ل

ِ  هُمِۡ  وَِّ الن َّهَّارِ وَِّ  لََّ
َّسۡـََّٔمُوۡنَِّ  ِ ۩ي

39.  তাাঁর এক সনদশণন এই 
থে, তুসম ভূসমমক থদখমব 
অনুবণর পম়ে আমি। 
অতঃপর আসম েখন তার 

39. And among His 

signs is that you see the 

earth barren, then 

when We send down 

ِايٰتٰهِٖۤۡ  مِنِۡوَِّ َّن َّكَّ ى  ا ِتَّرَّ َّرۡضَّ  الَۡ
اشِعَّةً  ِۤۡخَّ َّا  فَّاذَِّا لنۡ َّنزَّۡ َّيهَّۡاا َّل َّآءَّ  ع الۡۡ



উপর বৃসি বষণণ কসর, তখন 
থি শিযশযামল ও স্ফীত 
হয়। সনশ্চয় সেসন এমক 
জীসবত কমরন, সতসন 
জীসবত করমবন 
মৃতমদরমকও। সনশ্চয় সতসন 
িবসকিু করমত িক্ষম। 

upon it water, it is 

stirred to life and 

grows. Indeed, He who 

gives it life, can surely 

give life to those who 

are dead. Indeed, He 

has power over all 

things. 

تِۡ َّز َّ َّتِۡوَِّ اهۡت ب ا  ال َّذِىِۡۤۡانِ َّ  رَّ َّاهَّ َّحۡي ا
حُِِۡ َّوۡتِٰ لَّۡ َّلَٰ  انِ َّهِ ٍؕؕ ِالۡۡ ِع ِ ءٍ  كلُ  ۡ شََّ

ِ  ِِِ قَّدِيرۡ 

40.  সনশ্চয় োরা আমার 
আয়াতিমূমহর বযাপামর 
বক্রতা অবলম্বন কমর, 
তারা আমার কামি থগাপন 
নয়। থে বযসি জাহান্নামম 
সনসক্ষপ্ত হমব থি থশ্রষ্ঠ, না থে 
থকয়ামমতর সদন সনরাপমদ 
আিমব? থতামরা ো ইচ্ছা 
কর, সনশ্চয় সতসন থদমখন 
ো থতামরা কর। 

40.  Indeed, those who 

turn away from Our 

revelations are not 

hidden from Us. So is 

he who is cast into the 

Fire better, or he who 

comes secure on the 

Day of Resurrection. 

Do whatever you will. 

Indeed, He is Seer of 

what you do.  

ۤۡ  يلُحِۡدُوۡنَِّال َّذِينَّۡ  انِ َِّ ۡ َّافِ لََّ  ايٰتٰنِ
فَّۡوۡنَِّ َّاٍؕ   يََّ َّينۡ َّل نِۡ ع َّفَّمَّ الن َّارِ  فِِي لُقٰٰۡ  ا

يۡۡ ِ َّمۡ  خَّ ۤۡ   م َّنِۡ ا ۡ  ي َّوۡمَِّ   امٰنِاً  ي َّاتِۡ
ةِِ لوُۡا القِۡيمَّٰ ئتۡمُِۡ مَّا اعِۡمَّ بَِِّا  انِ َّهِ  شِ

لوُۡنَِّ َّصِيۡۡ ِ تَّعۡمَّ  ِِِ ب
41.  সনশ্চয় োরা 
থকারআন আিার পর তা 
অস্বীকার কমর, তামদর 
মমিয সচন্তা-ভাবনার 
অভাব রময়মি। এটা 
অবশযই এক িম্মাসনত গ্রন্থ। 

41. Indeed, those who 

disbelieved in the 

reminder (Quran) 

when it has come to 

them (are guilty). And 

indeed it is a Book of 

exalted power. 

كۡرِِكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡانِ َّ  لَّۡ َّا  باِلذ ِ
آءَّهُمِۡ ِ   انِ َّهِ   وَِّ  جَّ َّـكِتبٰ   ل

َۙ  ِِ عَّزِيزۡ 
42.  এমত সমেযার প্রভাব 
থনই, িামমনর সদক থেমকও 
থনই এবং থপিন সদক 
থেমকও থনই। এটা প্রজ্ঞাময়, 
প্রশংসিত আল্লাহর পক্ষ 
থেমক অবতীণণ। 

42.    Falsehood cannot 

approach it from 

before it, nor from 

behind it.  A revelation 

from the Wise, the 

Owner of Praise.  

ِ َّاتِۡيهِۡ  لَ َّ َّاطِلُ ي َّدَّيهِِۡمِنۡۢۡ البۡ َّيِۡ ي  ب
لفِۡهِٖ مِنِۡوَّلََّ  ِ خَّ يلۡ  كِيمٍِۡم ِنۡ  تَّنِۡۡ  حَّ

يدٍِۡ ِ  ِِِ حَّۡ
43.  আপনামক থতা তাই 
বলা হয়, ো বলা হত 

43.  Nothing is said to 

you, except what was 
ِ يقَُّالُ  مَّا  َّـكَّ ِاِِ   ل قِيلَّۡ  قَّدۡ   مَّا  لَ َّ



পবূণবতী রিূলগনমক। 
সনশ্চয় আপনার 
পালনকতণ ার কামি রময়মি 
ক্ষমা এবং রময়মি 
েন্ত্রণাদায়ক শাসস্ত। 

certainly said to the 

messengers before you. 

Indeed, your Lord is 

the possessor of 

forgiveness, and the 

possessor of painful 

penalty. 

سُلِِ ُ ِ للِر  ب َّكَّ  انِ َِّ مِنۡ قَّبلۡكَِّ َّذُوۡ رَّ ل
ِۡ ةٍ مَّغ َّلِيمٍِۡ  عِقَّابٍِ  ذُوِۡ  و َِّ  فِرَّ  ِِِ ا

44.  আসম েসদ এমক 
অনারব ভাষায় থকারআন 
করতাম, তমব অবশযই 
তারা বলত, এর 
আয়াতিমূহ পসরস্কার 
ভাষায় সববৃত হয়সন থকন? 
সক আশ্চেণ থে, সকতাব 
অনারব ভাষায় আর রিূল 
আরবী ভাষী! বলুন, এটা 
সবশ্বািীমদর জনয থহদাময়ত 
ও থরামগর প্রসতকার। োরা 
মুসমন নয়, তামদর কামন 
আমি সিসপ, আর থকারআন 
তামদর জমনয অন্ধত্ব। 
তামদরমক থেন দরূবতী স্থান 
থেমক আহবান করা হয়। 

44. And if We had 

made this Quran in a 

foreign language, they 

would assuredly have 

said: “Why are not its 

verses explained. What, 

a foreign tongue and 

an Arab.”  Say: “This 

(Quran), for those who 

believe, is a guidance 

and a healing.” And 

those who do not 

believe, there is a 

deafness in their ears, 

and it is blindness for 

them. They are those 

who are called from a 

place far away. 

َّوِۡ وَِّ عَّلنۡهُِٰ  ل َّعِۡ قُرۡانٰاً   جَّ مِي اًا  جَّ
َّوِۡل َّقَّالوُۡا  ِِ لََّ ل َّتِۡفُص  ٍؕ   ل ايٰتٰهُ 

 ِ مِ  َّعۡجَّ بِ  ِ و َِّ   ءَّا للِ َّذِينَّۡ  هُوٍَِّؕؕ قُلۡ ِعَّرَّ
لََّ  ال َّذِينَِّۡ وَّ   ٍِؕؕشِفَّآءِ وَِّهُدًى  امَّٰنوُۡا

ِۤۡ  يؤُۡمنِوُۡنَِّ ۡ ِ  اذَّٰانِّمِِۡ فِ قرۡ   هُوَِّ و َِّ وَّ
َّيهِۡمۡ  َّل ِعَّمًِع ٰ ٮ ِكَّ َّادَّوۡنَِّ     اوُل   ينُ

كَّانٍِۢۡ   مِنِۡ َّعِيدٍِۡ  م َّ  ِِِ ب

45.  আসম মূিামক সকতাব 
সদময়সিলাম, অতঃপর 
তামত মতমভদ িৃসি হয়। 
আপনার পালনকতণ ার পক্ষ 
থেমক পবূণ সিদ্ধান্ত না 
োকমল তামদর মমিয 
িয়িালা হময় থেত। তারা 
থকারআন িমমন্ধ এক 
অস্বসস্তকর িমন্দমহ সলপ্ত। 

45.  And certainly, We 

gave Moses the 

Scripture, but there 

has been dispute about 

it. And if it had not 

been for a word that 

went forth before from 

your Lord, it would 

have been judged 

between them. And 

indeed, they are in 

َّقَّدِۡوَِّ َّا  ل ِاتَّٰينۡ الكِۡتبَّٰ  مُوۡسَِّ
ِ َّوِۡوَِّ  فيِهِِۡ فَّاخۡتلُفَِّ ِ ل ةِ    لََّ َّلمَِّ  ك

َّقَّتِۡ ب ِ  مِنِۡ   سَّ ب كَِّ َّـقُضَِِّ   ر َّ  ل
َّهُمِۡ َّينۡ مُِۡ وَِّ  ب َّفِِۡ    انِّ َّ   م نِهُِۡ  شَّك ٍ ل

 ِِِ مُرِيبٍِۡ



grave doubt concerning 

it.  

46.  থে িৎকমণ কমর, থি 
সনমজর উপকামরর জমনযই 
কমর, আর থে অিৎকমণ 
কমর, তা তার উপরই 
বতণ ামব। আপনার 
পালনকতণ া বান্দামদর প্রসত 
থমামটই েলুুম কমরন না। 

46. Whoever does 

righteous   deeds, it is 

for his own self. And 

whoever does evil, it is 

against his (own self). 

And your Lord is not 

ever unjust to (His) 

slaves. 

ًـاعَّمِلَّ   مَّنِۡ الِۡ َّفۡسِهٖ     صَّ مَّنۡ     وَِّ  فَّلنِ
آءَِّ َّسَّ َّيهَّۡا     ا ِمَّا        وَِّ فَّعَّل ب كَُّ مٍِ     رَّ لۡ َّ  بِظَّ

ِل لِعَّۡبِيدِِۡ

47.  থকয়ামমতর জ্ঞান 
একমাত্র তাাঁরই জানা। তাাঁর 
জ্ঞামনর বাইমর থকান িল 
আবরণমুি হয় না। এবং 
থকান নারী গভণ িারণ ও 
িন্তান প্রিব কমর না। 
থেসদন আল্লাহ তামদরমক 
থেমক বলমবন, আমার 
শরীকরা থকাোয়? থিসদন 
তারা বলমব, আমরা 
আপনামক বমল সদময়সি থে, 
আমামদর থকউ এটা স্বীকার 
কমর না। 

47.  To Him is referred   

knowledge of the Hour. 

And none of the fruits 

come out of their 

sheaths, nor does any 

female conceive (within 

her womb), nor brings 

forth (young), except 

by His Knowledge. 

And on the Day when 

He will call to them: 

“Where are My 

partners.” They will 

say: “We announce to 

You, not among us is 

any witness.”    

َّيهِِِۡ ُِ  الِ د  اعَّةِِعلِمُۡ  يرَُّ  مَّا  وَِّ  الس َّ
رُۡجُ  َّرٰتٍِ مِنۡ تََّ امِهَّا م ِنۡ     ثََّ َّكۡمَّ  ا

ۡمِلُ  وَّمَّا ِ وَِّ   انُثۡىٰ    مِنِۡ      تََّ  لََّ
عُِ ِ    تَّضَّ َّوِۡ    وَِّ   بعِلِمِۡهِٖ   الَِ َّ  مَِّي

َّادِيهِۡمِۡ َّينَِّۡ   ينُ َّآءِىَۡۙ    ا ك ۤۡا    شُرَّ ُـوۡ  قَّال
َِۙ هكَّ هِيدٍِۡ  مِنۡ   منِ َّا  مَّا     اذَّٰن  ِِِ شَّ

48.  পমূবণ তারা োমদর 
পজূা করত, তারা উিাও 
হময় োমব এবং তারা বুমঝ 
থনমব থে, তামদর থকান 
সনসৃ্কসত থনই। 

48.   And lost from 

them will be those 

whom they used to 

invoke before. And 

they will perceive that 

for them (there is) not 

any place of refuge.  

ل َّ وَِّ َّانوُۡا    م َّا   عَّنهُۡمِۡ ضَّ َّدۡعُوۡنَِّ ك  ي
ن وُۡا وَِّ  مِنۡ قَّبلُِۡ  مُِۡ   مَّا  ظَّ م ِنۡ   لَّٰ

ِيصٍِۡ  ِِِ مّ َّ
49.  মানুষ উন্নসত 
কামনায় ক্লান্ত হয় না; েসদ 

49.  Man  does  not  get  

weary of supplication  
َّسۡـََّٔمُِلَ َّ  انُِ  ي َّآءِ     مِنِۡ   الَۡنِسَّۡ دُع



তামক অমঙ্গল স্পশণ কমর, 
তমব থি িম্পণূণ রূমপ সনরাশ 
হময় পম়ে। 

for  good,  and if  an  

evil  touches  him,  then  

he   is  hopeless,  

despairing. 

َّيِِۡۡ هُ  انِِۡوَِّ الۡۡ س َّ ُِم َّ ر  َّـَٔوُۡس   الش َّ فَّي
ِ  ِِِقَّنوُۡط 

50.  সবপদাপদ স্পশণ করার 
পর আসম েসদ তামক 
আমার অনুগ্রহ আস্বাদন 
করাই, তখন থি বলমত 
োমক, এটা থে আমার 
থোগয প্রাপয; আসম মমন 
কসর না থে, থকয়ামত 
িং টিত হমব। আসম েসদ 
আমার পালনকতণ ার কামি 
সিমর োই, তমব অবশযই 
তার কামি আমার জনয 
কলযাণ রময়মি। অতএব, 
আসম কামিরমদরমক তামদর 
কমণ িম্পমকণ  অবশযই 
অবসহত করব এবং 
তামদরমক অবশযই আস্বাদন 
করাব কঠিন শাসস্ত। 

50. And if We make 

him taste a mercy from 

Us after an adversity 

has touched him, he 

will surely say: “This is 

my own. And I do not 

think  that  the  Hour 

will be established, and  

if  I  am  brought back  

to my Lord, indeed,  

there  will  be  for  me  

with  Him  the  best.” 

Then, We will surely 

inform those who 

disbelieved about that 

they did, and We will 

surely make them taste 

of a severe punishment.  

َّٮ ِنۡ وَِّ َّذَّقنۡهُِٰ  ل حَّۡۡةًِ  ا َّعۡدِ   م نِ َّا  رَّ مِنۡۢۡ ب
آءَِّ ر َّ تهُِۡ    ضَّ ِ    مَّس َّ َّن َّ َّقُوۡل َّي ا    ل  لَِۡۙ   هذَّٰ

ۤۡ وَِّ  ُ مَّا َّظُن  اعَّةَِّا ةًِ الس َّ مَّ َّٮ ِنۡ و ََِّؕۙ ِقَّآٮ ِ ل
جِعۡتُِ ُ ۤۡ الِٰ  ر  ۡ ب ِ ه  لِۡ انِ َّ رَّ عِندَّۡ

َّـلحُۡسۡنِِٰ َّن َّ فَِّ   ل ئ َّب ِ َّننُ ال َّذِينَّۡ  ل
َّـنذُِيقَّۡن َّهُمِۡ   وَِّعَّمِلوُۡا بَِِّاكَّفَّرُوۡا   ل

ابٍِ  م ِنِۡ  َّذَّ َّليِظٍِۡ  ع  ِِِ غ

51.  আসম েখন মানুমষর 
প্রসত অনুগ্রহ কসর তখন থি 
মুখ সিসরময় থনয় এবং পাশ্বণ 
পসরবতণ ন কমর। আর েখন 
তামক অসনি স্পশণ কমর, 
তখন িুদী ণ থদায়া করমত 
োমক। 

51.  And when We 

bestow favor upon 

man, he withdraws and 

turns aside, and when 

evil touches him, then 

he has recourse to long 

supplications.  

ِۤۡوَِّ َّا  اذَِّا َّنعَّۡمۡن ِا َّلََّ انِ  ع الَۡنِسَّۡ
ِ ضَّ َّعۡرَّ َّانبِهِِٖوَِّ ا ٰ بِِ َّا هُ  اذَِّا وَِّ  ن مَّس َّ

ُِ ر  َّآءٍِفَّذُوۡ  الش َّ  ِ عَّرِيضٍِۡ  دُع

52.  বলুন, থতামরা থভমব 
থদমখি সক, েসদ এটা 
আল্লাহর পক্ষ থেমক হয়, 
অতঃপর থতামরা এমক 
অমানয কর, তমব থে বযসি 

52.   Say: “Do you see 

if it (Quran) is from 

Allah and yet you 

disbelieved in it, who is 

further astray than one 

ءَّيتۡمُِۡ  قُلِۡ َّرَّ َّانَّ  انِِۡ  ا  عِندِِۡ مِنِۡك
 ِ ِ مَّنۡ   بهِِٖ  كَّفَّرۡتُمِۡ ثُم َِّاللّٰه ُ ل  َّضَّ  ا
ِ فِۡ  هُوَِّ  مِ َّنِۡ َّعِيدٍِۡ  شِقَّاقٍۢۡ  ِِِ ب



থ ার সবমরাসিতায় সলপ্ত, 
তার চাইমত অসিক পেভ্রি 
আর থক? 

who is in far away 

dissension.    

 

53.  এখন আসম তামদরমক 
আমার সনদশণনাবলী প্রদশণন 
করাব পসৃেবীর সদগমন্ত এবং 
তামদর সনমজমদর মমিয; 
িমল তামদর কামি িুমট 
উ মব থে, এ থকারআন 
িতয। আপনার পালনকতণ া 
িবণসবষময় িাক্ষযদাতা, এটা 
সক েমেি নয়? 

53.  We will show them 

Our signs in the 

horizons and within 

themselves until it will 

be manifest to them 

that it is the truth.  Is it 

not sufficient about 

your Lord that He is a 

Witness over all things. 

نرُِيهِۡمۡ  َّاسَّ ِۤۡ وَِّ الَۡفَّٰاقِِفِ  ايٰتٰنِ ۡ  فِ
َّنفُۡسِهِمۡ  ِا تّٰه َّ  حَّ َّي َّ َّب َّت مُِۡي َّن َّهُ  لَّٰ ا

ِ ُ َّـق  َّمِۡ ٍِؕؕالۡۡ ل َّوَّ َّكۡفِِ   ا ب كَِّ    ي َّن َّهِ  برَِّ   ا
َّلَِٰ ِ  ع ِ ءٍِ كلُ  ۡ هِيدِۡ   شََّ   ِ شَّ

54.  শুমন রাখ, তারা 
তামদর পালনকতণ ার িামে 
িাক্ষামতর বযাপামর িমন্দমহ 
পসতত রময়মি। শুমন রাখ, 
সতসন িবসকিুমক পসরমবিন 
কমর রময়মিন। 

54.    Behold, they are 

indeed in doubt about 

the meeting with their 

Lord. Behold, He 

indeed is surrounding 

all things. 

ِۡۤ َّلََّ مُۡ    ا ِۡانِّ َّ َّةٍ      فِ ل قَِّآءِ      م ِنِۡمِرۡي
ب ِهِمِۡ ِۤۡ  رَّ َّلََّ ِ   انِ َّهِ     ا ِ ءٍِ  بِكُل  ۡ ِيطۡ      شََّ ُ مّ 

 

     
 



 

আশ-শুরা AshShura       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হা-মীম। 1. Ha. Meem.   ِحٰم ِِِ 
2.  আইন, িীন ক্বা-ফ। 2. A’in. Seen. Qaf.   ِق  ِِِ ع س 
3. এমসনভামে 
পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময় 
আল্লাহ আপনার প্রসি ও 
আপনার পেূবেিীমদর প্রসি 
ওহী প্রপ্ররণ কমরন। 

3. Thus He has revealed 

to you (O Muhammad) 

and to those before 

you, Allah, the All 

Mighty, the Wise.  

ِ ۤۡ   كَّذلٰكَِّ ِ يوُۡحِۡ َّيكَّۡ ِ وَِّ  الِ ال َّذِينَّۡ   الَِّ
َۙ مِنۡ  ُ   قَّبلۡكَِّ  العَّۡزِيزُِۡاللّٰه

َّكِيمُِۡ  ِ الۡۡ
4.  নমভামন্ডমল যা সকিু 
আমি এেং ভূমন্ডমল যা 
সকিু আমি, িমস্তই িাাঁর। 
সিসন িমুন্নি, মহান। 

4.  To Him belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth, and He 

is the Most High, the 

Most Great. 

َّهِ  مٰوتِِٰفِِ  مَّا ل  الَّۡۡرۡضِِفِِ  مَّاوَِّ الس َّ
 ِِِ العَّۡظِيمُِۡ  العَّۡلِ ُِ  هُوَِّوَِّ

5.  আকাশ উপর প্রেমক 
প্রফমে পডার উপক্রম হয় 
আর িখন প্রফমরশিাগণ 
িামদর পালনকিব ার 
প্রশংিািহ পসেত্রিা েণবনা 
কমর এেং পসৃেেীোিীমদর 
জমনে ক্ষমা প্রােবনা কমর। 
শুমন রাখ, আল্লাহই 
ক্ষমাশীল, পরম করুনাময়। 

5.  The heavens  are  
almost  rent  asunder  
from  above  them,  
and  the  angels  glorify 
the   praises  of  their  
Lord,  and ask for 
forgiveness for  those           
on the earth. Behold, 
indeed it is Allah who 
is the Oft Forgiving, 
the Most Merciful.  

كَّادُِ مٰوتُِٰ  تّـَ رۡنَِّ  الس َّ َّتَّفَّط َّ مِنۡ  ي
ِ ٰ ٮ ِكَّةُِوَِّ فَّوۡقهِِن َّ َّل ب حُِوۡنَّ  الۡۡ يسَُّ
ب ِهِمِۡ     بَِِّمۡدِِ  يَّسۡتَّغفِۡرُوۡنَِّ      وَِّ    رَّ

َّنِۡ   ۤۡ   الَّۡۡرۡضِِ فِِ     لِۡ َّ   ن َِّاِِ اَّلَّۡ  هُوَِّ  اللّٰه
َّفُوۡرُ  حِيمُِۡالغۡ  ِِِ الر َّ



6.  যারা আল্লাহ েেিীি 
অপরমক অসভভােক 
সহিামে গ্রহণ কমর, আল্লাহ 
িামদর প্রসি লক্ষে রামখন। 
আপনার উপর নয় িামদর 
দায়-দাসয়ত্ব। 

6.  And those who take 

others than Him as 

protectors, Allah is 

Guardian over them, 

and you are not a 

disposer of affairs over 

them.  

َّذُوۡا   ال َّذِينَِّۡوَِّ ۤۡ   مِنِۡ اتّ َّ َّآءَِّ دُوۡنِه   اَّوۡلِي
ُِ ِۡ  اللّٰه فِي ِحَّ َّيهِۡمِۡ  ظ  ۤۡ  وَِّ عَّل ِمَّا  اَّنتَّۡ

َّيهِۡمِۡ ِ  عَّل  ِِِ بوَِّكِيلۡ 
7.  এমসন ভামে আসম 
আপনার প্রসি আরেী 
ভাষায় প্রকারআন নাসযল 
কমরসি, যামি আপসন মক্কা 
ও িার আশ-পামশর 
প্রলাকমদর িিকব  কমরন এেং 
িিকব  কমরন িমামেমশর 
সদন িম্পমকব , যামি প্রকান 
িমেহ প্রনই। একদল 
জান্নামি এেং একদল 
জাহান্নামম প্রমেশ করমে। 

7.  And thus We have 

revealed to  you  a  

Quran  in  Arabic, that 

you may warn the 

mother town (Makkah) 

and those around it, 

and you may warn of 

the Day of assembling 

about which there is no 

doubt. A party will be 

in Paradise and a party 

in the blazing Fire.  

ِۤۡكَّذلٰكَِّ وَِّ َّا ينۡ َّيكَّۡ  اَّوۡحَّ  قُرۡانٰاًالِ
بِي اً    مَّنِۡ وَِّ  القُۡرٰى   امُ َِّ  ل تِنُذِۡرَِّعَّرَّ
َّا وۡلََّ َّوۡمَِّ  تنُذِۡرَِّ وَِّ  حَّ َّمۡعِِ  ي ِ  الۡۡ  لَّۡ
ِ يبَّۡ ِ   فيِهِِۡ   رَّ َّن َّةِ    فِِِ   فَّرِيقۡ   وَِّ   الۡۡ
ِ عيِِِۡ فِِِ  فَّرِيقۡ   ِِِ الس َّ

8.  আল্লাহ ইচ্ছা করমল 
িমস্ত প্রলাকমক এক দমল 
পসরণি করমি পামরন। 
সকন্তু সিসন যামক ইচ্ছা স্বীয় 
রহমমি দাসখল কমরন। 
আর যামলমমদর প্রকান 
অসভভােক ও িাহাযেকারী 
প্রনই। 

8.   And if   Allah  had  

willed, He  could  have  

made them  one nation,  

but  He  admits whom 

He wills into His 

mercy. And the 

wrongdoers, for them 

there isn’t any 

protector, nor a helper.  

َّوۡ وَِّ ُ شَّآءَّ ل َِّاللّٰه َّهُمۡ لَّۡ ةً  امُ َّةًِعَّل احِدَّ و َّ
ٰـكِنِۡ ل آءُ مَّنۡ ي دُۡخِلُ  و َّ فِِۡ ي َّشَّ
حَّۡۡتهِِ  لمُِوۡنَّ وَِّ رَّ مُۡ  امَِّالظه م ِنۡ لََّ
لِ    ِو َّ لَّۡ َّصِيِۡ  و َّ  ِِِ ن

9.  িারা সক আল্লাহ েেিীি 
অপরমক অসভভােক সির 
কমরমি? পরন্তু আল্লাহই প্রিা 
একমাত্র অসভভােক। সিসন 
মৃিমদরমক জীসেি কমরন। 
সিসন িেবসেষময় 
ক্ষমিাোন। 

9.  Or have they taken 

others than Him as 

protectors. But Allah, 

He is the Protector. 

And He gives life to the 

dead, and He has 

power over all things.  

َّذُوۡا    مِِاَِّ ۤۡ    مِنِۡ  اتّ َّ َّآءَِّ  دُوۡنِه    اَّوۡلِي
 ُ ُ    هُوَِّ فَّاللّٰه  يُُىِِۡ  هُوَّ   وَِّ  الوَّۡلِ 
َّوۡتِٰ ِ    عَّلِٰ   هُوَِّ  وَِّ  الۡۡ ءِ   كلُ  ۡ  شََّ
ِ  ِِِ قَّدِيرۡ 



10.  প্রিামরা প্রয সেষময়ই 
মিমভদ কর, িার 
ফয়িালা আল্লাহর কামি 
প্রিাপদব । ইসনই আল্লাহ 
আমার পালনকিব া আসম 
িাাঁরই উপর সনভব র কসর 
এেং িাাঁরই অসভমুখী হই। 

10.  And whatever you 

disagree in anything, 

then its ruling is (to be 

referred) to Allah. 

Such is Allah, my Lord,  

upon  whom  I   trust,  

and  to  whom  I  turn.  

َّفۡتمُِۡ  مَّا وَِّ ءِ   مِنِۡ  فيِهِِۡ  اخۡتَّل ۡ  شََّ
ِ  فَّحُكۡمُه ِۤۡ ِِ  الَِّ ُِذلٰكُِمُ   اللّٰه ۡ   اللّٰه بّ ِ رَّ
َّيهِۡ  َّيهِۡ   وَِّ  تَّوَّك َّلتُُۡۖ  عَّل  ِ انُِيبُِۡ  الِ

11.  সিসন নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর স্রষ্টা। সিসন 
প্রিামামদর মধ্ে প্রেমক 
প্রিামামদর জমনে যগুল িৃসষ্ট 
কমরমিন এেং চিুস্পদ 
জন্তুমদর মধ্ে প্রেমক প্রজাডা 
িৃসষ্ট কমরমিন। এভামে 
সিসন প্রিামামদর েংশ 
সেস্তার কমরন। প্রকান সকিুই 
িাাঁর অনুরূপ নয়। সিসন 
িে শুমনন, িে প্রদমখন। 

11.  The Creator of the 

heavens and the earth. 

He has made for you 

mates from yourselves, 

and mates among the 

cattle. He multiplies 

you thereby. Not a 

thing is like unto Him.  

And He is the All 

Hearer, the All Seer.  

مٰوتِٰ  فَّاطِرُِ ِ الَّۡۡرۡضِِ وَِّالس َّ  جَّعَّلَّ
َّـكُمۡ   مِنَِّو َّ  اَّزۡوَّاجًااَّنفُۡسِكُمۡ  م ِنِۡل

َّنعَّۡامِ  ؤُكُمۡ   اَّزۡوَّاجًاالۡۡ   فيِهِِۡ ي َّذۡرَّ
َّيسَّۡ  ءِ  كَّمِثلۡهِِ ل ۡ مِيعُِۡهُوَّ  و َِّ شََّ  الس َّ
َّصِيُِۡ  ِِِ البۡ

12.  আকাশ ও পসৃেেীর 
চাসে িাাঁর কামি। সিসন 
যার জমনে ইচ্ছা সরসযক 
েৃসি কমরন এেং পসরসমি 
কমরন। সিসন িেব সেষময় 
জ্ঞানী। 

12.  His are the keys of 

the heavens and the 

earth. He extends 

provision for whom He 

wills, and straitens (it 

for whom He wills). 

Indeed, He is the All 

Knower of all things.   

َّه   مٰوتِٰ  مَّقَّالِيدُِۡل  الَّۡۡرۡضِِ وَِّالس َّ
َّبسُۡطُِ ِ  ي زۡقَّ ِ َّنِۡ  الر  آءُِ  لِۡ  وَِّ  ي َّشَّ
َّقۡدِرُِ ِ   انِ َّهِ  ي ءِ  بِكُل  ۡ  ِِِ عَّليِمۡ ِ  شََّ

13.  সিসন প্রিামামদর জমনে 
দ্বীমনর প্রক্ষমত্র প্রি পেই 
সনধ্াসরি কমরমিন, যার 
আমদশ সদময়সিমলন নূহমক, 
যা আসম প্রিোমদশ কমরসি 
আপনার প্রসি এেং যার 
আমদশ সদময়সিলাম 
ইব্রাহীম, মূিা ও ঈিামক এই 

13. He has ordained for 

you of religion what He 

enjoined upon Noah, 

and that which We 

revealed to you 

(Muhammad), and 

what We enjoined upon 

Abraham and Moses 

عَِّ َّكُمۡ  شَّرَّ ينِۡ  م ِنَِّل وَّصّٰه  مَّاالد ِ
ۤۡ ال َّذِىۡۤۡ  و َِّنوُۡحًا بهِ   َّا ينۡ َّيكَّۡ اَّوۡحَّ  وَِّالِ
َّا مَّا  ينۡ ۤۡ وَّص َّ مُوۡسٰٰ وَِّابِرٰۡهِيمَّۡ بهِ 
ينَِّۡ   اَّقِيمُۡوا اَّنۡ عِيۡسٰٰ  وَِّ ِ   وَِّ   الد ِ  لَّۡ



মমমব প্রয, প্রিামরা দ্বীনমক 
প্রসিসিি কর এেং িামি 
অননকে িৃসষ্ট কমরা না। 
আপসন মূশমরকমদরমক প্রয 
সেষময়র প্রসি আমন্ত্রণ 
জানান, িা িামদর কামি 
দুুঃিাধ্ে েমল মমন হয়। 
আল্লাহ যামক ইচ্ছা 
মমনানীি কমরন এেং প্রয 
িাাঁর অসভমুখী হয়, িামক 
পে প্রদশবন কমরন। 

and Jesus, (saying), that 

establish the religion, 

and do not be divided 

therein. Dreadful for 

those who associate 

(with Allah) is that to 

which you call them. 

Allah chooses for 

Himself whom He 

wills, and He guides to 

Himself whoever turns 

(to Him).  

قُوۡا  عَّلَّ   كَّبَُِّ  فيِهِِۡ تَّتَّفَّر َّ
َّيهِِۡ  تَّدۡعُوۡهُمِۡمَّا   الۡۡشُۡرِكِيَِّۡ  الِ

ُِ ِۤۡ    اللّٰه َّبِۡ تۡ َّيهِِۡ    يََّ آءُِمَّنۡ  الِ  وَِّ ي َّشَّ
َّيهِۡ  يَّهدِۡىِۡۤۡ  ِ ي نُِيبُِۡ مَّنِۡالِ

14.  িামদর কামি জ্ঞান 
আিার পরই িারা 
পারস্পসরক সেমভমদর 
কারমণ মিমভদ কমরমি। 
যসদ আপনার পালনকিব ার 
পক্ষ প্রেমক সনসদব ষ্ট িময় 
পযবন্ত অেকামশর পেূব 
সিিান্ত না োকি, িমে 
িামদর ফয়িালা হময় প্রযি। 
িামদর পর যারা সকিাে 
প্রাপ্ত হময়মি, িারা 
অস্বসস্তকর িমেমহ পসিি 
রময়মি। 

14.  And they did not 
become divided until 
after what came to 
them of knowledge, 
through rivalry among 
themselves. And if it 
had not been for a 
word that had already 
gone forth from your 
Lord for an appointed 
term, it would have 
been judged between 
them. And indeed 
those, who were made 
to inherit the Scripture 
after them, are in 
hopeless doubt 
concerning it.  

ۤۡا  مَّا وَِّ قُوۡ ِ    تَّفَّر َّ  مَّا  بَّعدِِۡ  مِنِۡ    الِۡ َّ
آءَّهُمُ  َِّبَّغيۡاً   العِۡلمُِۡجَّ َّوِۡ  وَِّهُمِۡبَّينۡ لَّۡ  ل

َّلِِ ةِ ك َّقَّتۡ  مَّ ب ب كَِّ  مِنِۡسَّ ِر َّ اَّجَّل   الِٰ 
ِ م ً َّهُمِۡل َّقُضَِِّ  م ُسَّ ال َّذِينَّۡ  انِ َِّ وَّ بَّينۡ
َّفِِۡ  هِمِۡ  مِنۡ  بَّعدِِۡ ا الكِۡتبَّٰ اوُۡرِثُو  ل
ِ   م نِهُِۡ  شَّك     ِِِ مُرِيبۡ 

15.  িুিরাং আপসন এর 
প্রসিই দাওয়াি সদন এেং 
হুকুম অনুযায়ী অসেচল 
োকুন; আপসন িামদর 
প্রখয়ালখুশীর অনুিরণ 
করমেন না। েলুন, আল্লাহ 

15.  So to that 

(religion) then invite 

(O Muhammad). And 

be upright as you are 

commanded. And do 

not follow their desires.  

ِ ِۤۡاسۡتَّقمِۡ وَِّۚ  ِفَّادۡعُِ فَّلذِلٰكَِّ ا  كَّمَّ
ِ قُلۡ وَِّ اَّهۡوَّآءَّهُمِۡ تَّت َّبعِِۡلَّۡ وَِّ امُِرۡتَّ
ۤۡ  امَّٰنتُِۡ لَّ بَِِّا ُِ اَّنزَّۡ ِمِنۡ   اللّٰه  و َِّ كِتبٰ 



প্রয সকিাে নাসযল 
কমরমিন, আসম িামি 
সেশ্বাি িাপন কমরসি। 
আসম প্রিামামদর মমধ্ে 
নোয় সেচার করমি আসদষ্ট 
হময়সি। আল্লাহ আমামদর 
পালনকিব া ও প্রিামামদর 
পালনকিব া। আমামদর 
জমনে আমামদর কমব এেং 
প্রিামামদর জমনে প্রিামামদর 
কমব। আমামদর মমধ্ে ও 
প্রিামামদর মমধ্ে সেোদ 
প্রনই। আল্লাহ আমামদরমক 
িমমেি করমেন এেং িাাঁরই 
সদমক প্রিোেিব ণ হমে। 

And say: “I believe in 

what Allah has sent 

down of the Book. And 

I have been 

commanded to be just 

among you. Allah is 

our Lord and your 

Lord. For us are our 

deeds and for you your 

deeds. No argument 

between us and you. 

Allah will bring us 

together, and to Him is 

the journeying.”  

َّكُمُِ لَِّۡعدِۡلَّ امُِرۡتُ  ُِ  بَّينۡ َّا  اَّللّٰه ب نُ   رَّ
ب كُُمِۡ وَِّ ِۤۡ رَّ َّـنَّا ُـنَّا  ل ال َّـكُمۡ  وَِّاَّعۡمَّ ل

ا ةَِّ  لَّۡ   لكُُمِۡاَّعۡمَّ َّنَّا   حُج َّ  وَِّ  بَّينۡ
َّكُمُِ ُِ  بَّينۡ عُ   اَّللّٰه مَّۡ َّنَّايََّ َّيهِِۡ وَِّ  بَّينۡ  الِ
َّصِيُُۡؕ  ِِِ الۡۡ

16.  আল্লাহর দ্বীন প্রমমন 
প্রনয়ার পর যারা প্রি 
িম্পমকব  সেিমকব  প্রেৃত্ত হয়, 
িামদর সেিকব  িামদর 
পালনকিব ার কামি োসিল, 
িামদর প্রসি আল্লাহর গযে 
এেং িামদর জমনে রময়মি 
কম ার আযাে। 

16. And those who argue 

about  Allah  after  He  

has been acknowledged, 

their argument is 

invalid with their Lord,  

and  upon them will be  

(His) wrath,  and  for 

them  will be a severe 

punishment.  

وۡنَِّ  ال َّذِينَِّۡوَِّ ِ    فِِِ  يَُُّآج ُ مِنۡ    اللّٰه
َّهِ  بَّعدِۡ  تُهُمۡ  مَّا اسۡتجُِيبَّۡ ل حُج َّ

ةِ  ب ِهِمۡ عِندَّۡ  دَّاحِضَّ َّيهِۡمۡ  وَِّرَّ عَّل
ب   مُۡ  و َِّغَّضَّ ِلََّ   شَّدِيدِۡ   عَّذَّاب 

17.  আল্লাহই িিেিহ 
সকিাে ও ইনিামফর 
মানদন্ড নাসযল কমরমিন। 
আপসন সক জামনন, িম্ভেিুঃ 
প্রকয়ামি সনকেেিী। 

17.  Allah it is who has 

sent down the Book 

with truth and the 

Balance. And what will 

make you know, 

perhaps the Hour is 

near.  

ُِ ِِالكِۡتبَّٰ  اَّنزَّۡلَِّال َّذِىۡۤۡ  اَّللّٰه َّق   باِلۡۡ
انَِّوَِّ ِ يدُۡرِيكَّۡ   مَّا وَِّ  الۡۡيِزَّۡ َّعَّل َّ  ل

اعَّةَّ  ِ  الس َّ  ِِِ قَّرِيبۡ 
18.  যারা িামি সেশ্বাি 
কমর না িারা িামক িসডৎ 
কামনা কমর। আর যারা 

18.     Those   who seek   

to hasten it are the 

ones who do not 

َّسۡتَِّ ِ  ال َّذِينَّۡ   بِهَّا عجِۡلُ ي   لَّۡ
امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡ  وَِّابِهَِّيؤُۡمنِوُۡنَّ 



সেশ্বাি কমর, িারা িামক 
ভয় কমর এেং জামন প্রয, িা 
িিে। প্রজমন রাখ, যারা 
প্রকয়ামি িম্পমকব  সেিকব  
কমর, িারা দরূেিী পে 
ভ্রষ্টিায় সলপ্ত রময়মি। 

believe in it.  While  

those who believe are  

fearful  of  it   and  they  

know  that  it   is  the 

truth.  Behold, indeed 

those who dispute 

concerning the Hour 

are in error far away.  

َّمُوۡنَّ وَِّ َۚۙمنِهَّۡا مُشۡفِقُوۡنَِّ َّعۡل َّاي  اَّنّ َّ
ِ ُ َّق  ُِۤۡۚؕ ِالۡۡ  فِِِيَُُّارُوۡنَّ  ال َّذِينَِّۡانِ َّ  اَّلَّۡ

اعَّةِ  َّفِِۡالس َّ للٰ    ل  ِِِ بَّعِيدِۡ ضَّ

19.  আল্লাহ িাাঁর োোমদর 
প্রসি দয়ালু। সিসন যামক 
ইচ্ছা, সরসযক দান কমরন। 
সিসন প্রেল, পরাক্রমশালী। 

19. Allah is Subtle with 

His slaves. He provides 

for whom He wills. 

And He is the All 

Strong, the All Mighty.  

 ُ ِ اَّللّٰه َّطِيفۡ   َّادِه    ل َّرۡزُقُِ  بعِبِ مَّنۡ    ي
آءُِ ِ  هُوَِّ  وَِّ ي َّشَّ ُ  ِِِ العَّۡزِيزُِۡ  القَّۡوِى 

20.  প্রয প্রকউ পরকামলর 
ফিল কামনা কমর, আসম 
িার জমনে প্রিই ফিল 
োসডময় প্রদই। আর প্রয 
ইহকামলর ফিল কামনা 
কমর, আসম িামক িার 
সকিু সদময় প্রদই এেং 
পরকামল িার প্রকান অংশ 
োকমে না। 

20. Whoever desires 

the harvest of the 

Hereafter, We give him 

increase in its harvest. 

And whoever desires 

the harvest of the 

world, We give him 

thereof, and for him 

there is not any portion 

in the Hereafter.   

َِّ مَّنۡ  رۡثَّ   يرُِيدُِۡ  انَِّك ةِِ حَّ  الۡۡخِٰرَّ
َّزِدِۡ َّهِ   ن رۡثهِِ   فِِِۡ  ل  كَّانَِّ  مَّنِۡ  وَِّ   حَّ

ِيرُِيدُۡ  رۡثَّ َّا  حَّ نيۡ ُ  وَِّمنِهَّۡا  نؤُۡتِهِ الد 
َّهِ مَّا  ةِِفِِ  ل ِ مِنۡ   الۡۡخِٰرَّ  ِِِ ن َّصِيبۡ 

21.  িামদর সক এমন 
শরীক প্রদেিা আমি, যারা 
িামদর জমনে প্রি ধ্মব সিি 
কমরমি, যার অনুমসি 
আল্লাহ প্রদনসন ? যসদ চুডান্ত 
সিন্ধান্ত না োকি, িমে 
িামদর েোপামর ফয়িালা 
হময় প্রযি। সনশ্চয় 
যামলমমদর জমনে রময়মি 
যন্ত্রণাদায়ক শাসস্ত। 

21. Or do they have 

partners (of Allah) who 

have ordained for them 

in religion that which 

Allah has not allowed. 

And if it had not been 

for a decisive word 

(gone forth already), it 

would have been 

judged between them. 

And indeed the wrong 

doers, for them is a 

painful punishment.  

مُۡ  اَّمِۡ كٰ ؤُالََّ عُوۡا  شُرَّ مُِۡشَّرَّ م ِنَّ  لََّ
ينِِۡ َّمِۡ    مَّا     الد ِ َّاذَّۡنِۡ       ل  بهِِِ       ي
ُِ َّوِۡوَِّ   اللّٰه ةُِ   لَّۡ     ل َّلمَِّ ِۡ    ك  فَّصۡلِِال

َّقُضَِِِّ َّهُمِۡ   ل لمِِيَّۡ   انِ َّ   وَِّ بَّينۡ الظه
مُِۡ ِ  لََّ  ِِِ اَّلِيمۡ ِ    عَّذَّاب 



22.  আপসন কামফরমদরমক 
িামদর কৃিকমমবর জমনে 
ভীিিন্ত্রস্ত প্রদখমেন। িামদর 
কমমবর শাসস্ত অেশেই 
িামদর উপর পসিি হমে। 
আর যারা মুসমন ও 
িৎকমী, িারা জান্নামির 
উদোমন োকমে। িারা যা 
চাইমে, িাই িামদর জমনে 
িামদর পালনকিব ার কামি 
রময়মি। এোই েড 
পরুস্কার। 

22. You will see the 

wrongdoers fearful of 

what they have earned, 

and it will (surely) 

befall them. And those 

who believe and do   

righteous deeds will be 

in flowering meadows 

of the gardens. They 

will have what they 

desire with their Lord.  

That is what is the 

supreme bounty.  

ى  لمِِيَِّۡ تَّرَّ  مِ َّا  مُشۡفِقيَِِّۡ  الظه
بوُۡا ِ هُوَّ  وَِّ  كَّسَّ ال َّذِينَّۡ  وَِّ بِهِمِۡ  وَّاقعِ 

ِٰ لحِٰتِِ  عَّمِلوُا وَِّ  مَّنوُۡاا  فِِِۡ  الصه
وۡضٰتِ  َّـنهتِِ   رَّ مُِۡ     الۡۡ  م َّا     لََّ
آءُوۡنَِّ ب ِهِمِۡ عِندَِّۡ  يَّشَّ ِ  رَّ هُوَّ   ذلٰكَِّ
 ِ الكَّۡبيُِِۡ الفَّۡضۡلُِ

23.  এরই িুিংোদ প্রদন 
আল্লাহ িার প্রিিে 
োোমক, যারা সেশ্বাি 
িাপন কমর ও িৎকমব কমর। 
েলুন, আসম আমার 
দাওয়ামির জমনে 
প্রিামামদর কামি প্রকেল 
আত্নীয়িাজসনি প্রিৌহাদব  
চাই। প্রয প্রকউ উত্তম কাজ 
কমর, আসম িার জমনে 
িামি পণুে োসডময় প্রদই। 
সনশ্চয় আল্লাহ ক্ষমাকারী, 
গুণগ্রাহী। 

23.    That is of which 

Allah gives good 

tidings to His slaves, 

those who believe and 

do righteous deeds. Say 

(O Muhammad): “I do 

not ask you for it a 

payment, except 

kindness through 

kinship.” And whoever 

earns a good deed, We 

will increase for him 

therein good. Indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most appreciative. 

رُِ   ال َّذِىِۡ  ذلٰكَِّ  َّش ِ ُِ   يبُ َّادَّهُ     اللّٰه  عِب
 عَّمِلوُا  وَِّ   امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡ

لحِٰتِِ ۤۡ  قُل الصه َّيهِۡ  اَّسۡــَّٔلكُُمِۡلۡ َّ عَّل
َّوَّد َّةَِّالِۡ َّ  اَّجۡرًا  مَّنِۡ  وَِّ  القُۡرۡبِّٰفِِ   الۡۡ

فۡ  ِ نَّةًِ ي َّقۡتََّ سَّ َّهِ    ن َّزِدِۡ  حَّ فيِهَّۡا    ل
َِّ    انِ َِّ    حُسۡناً  غَّفُوۡرِ     اللّٰه
 ِِِ شَّكُوۡرِ 

24.  নাসক িারা একো 
েমল প্রয, সিসন আল্লাহর 
সেরুমি সমেো রেনা 
কমরমিন? আল্লাহ ইচ্ছা 
করমল আপনার অন্তমর 
প্রমাহর এাঁমে সদমিন। েস্তুিুঃ 
সিসন সমেোমক সমটিময় প্রদন 

24.    Or do they say: 

“He has invented a lie 

against Allah.” Then if 

Allah willed, He could 

have sealed over your 

heart. And Allah will 

eliminate falsehood 

and will establish the 

َّقُوۡلوُۡنَِّ اَّمۡ  ىٰ  ي ِافتََّۡ ِ  عَّلَّ  كَّذِباًاللّٰه
اِِ  فَّانِِۡ ُ  ي َّشَّ تۡمِِۡ  اللّٰه ِ  عَّلِٰ يََّ  وَِّ  قَّلبۡكَِّ
حُِۡ ُ   يَُّ ِ اللّٰه َّاطِلَّ ِ   وَِّ   البۡ ُ ِ   يُُقِ  َّق َّ   الۡۡ

ِۡۤ ِ   انِ َّه     بِكَّلمِٰتهِ  اتِ    عَّلِيمۡ  بذَِّ



এেং সনজ োকে দ্বারা 
িিেমক প্রসিসিি কমরন। 
সনশ্চয় সিসন অন্তসনবসহি 
সেষয় িম্পমকব  িসেবমশষ 
জ্ঞাি। 

truth by His words. 

Indeed, He is Aware of 

what is in the breasts.  

دُوۡرِِ  ِِِ الص ُ

25.  সিসন িাাঁর োোমদর 
িওো কেুল কমরন 
পাপিমূহ মাজব না কমরন 
এেং প্রিামামদর কৃি সেষয় 
িম্পমকব  অেগি রময়মিন। 

25.   And  He  it  is  

who accepts repentance  

from  His slaves, and  

He pardons  the  evil 

deeds, and He knows 

what you do.  

َّلُ   ال َّذِىِۡهُوَّ  وَِّ َّقۡب  عَّنۡ   الت َّوۡبَّةَِّ  ي
َّادِهِ  َّعفُۡوۡا   وَِّ  عِب ي ِاتِِٰ  عَّنِِ  ي  وَِّ  الس َّ
َّمُ  َّعلۡ َۙ  مَّا   ي  ِِِ تَّفۡعَّلوُۡنَّ

26.  সিসন মুসমন ও 
িৎকমীমদর প্রদায়া প্রশামনন 
এেং িামদর প্রসি স্বীয় 
অনুগ্রহ োসডময় প্রদন। আর 
কামফরমদর জমনে রময়মি 
কম ার শাসস্ত। 

26.  And He answers 

(the supplication of) 
those who believe and 

do righteous deeds, 
and   increase   for 

them from His bounty. 
And the disbelievers, 

for them will be a 
severe punishment.  

َّسۡتَّجِيبُِۡ وَِّ  وَِّ امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  ي
لحِٰتِ  عَّمِلوُا َّزِيدُۡهُمۡ  وَِّالصه  م ِنِۡي
مُِۡرُوۡنَّ الكۡفِِٰوَِّ فَّضۡلهِِ  عَّذَّاب   لََّ
 ِِ شَّدِيدِۡ 

27.  যসদ আল্লাহ িাাঁর িকল 
োোমক প্রচুর সরসযক 
সদমিন, িমে িারা 
পসৃেেীমি সেপযবয় িৃসষ্ট 
করি। সকন্তু সিসন প্রয 
পসরমাণ ইচ্ছা প্রি পসরমাণ 
নাসযল কমরন। সনশ্চয় 
সিসন িাাঁর োোমদর খের 
রামখন ও িেসকিু প্রদমখন। 

27.    And if Allah had  

extended the provision 

for  His  slaves,  they 

would have committed 

tyranny  on  the  earth, 

but He sends  down  by  

the measure   what  He  

wills.  Indeed He is, of 

His slaves, Informed, 

Seer.  

َّوۡ  وَِّ ِ   ل طَّ ُ     بَّسَّ زۡقَّ    اللّٰه ِ َّادِه     الر   لعِبِ
َّغَّوۡا َّب لكِٰنِۡ  الَّۡۡرۡضِ   فِِِ  ل لُِ  وَّ  ي نَُّ ِ
آءُِ م َّابقَِّدَّر   َّادِه   انِ َّهِ  ِيَّشَّ بيِۡ  ِبعِبِ  خَّ
 ِِِ بَّصِيۡ ِ

28.  মানুষ সনরাশ হময় 
যাওয়ার পমর সিসন েৃসষ্ট 
েষবণ কমরন এেং স্বীয় 
রহমি িসডময় প্রদন। সিসনই 
কাযবসনেবাহী, প্রশংসিি। 

28.  And He it is who 

sends down the rain 

after when they had 

despaired, and He 

spreads out His mercy. 

And He is the Protector, 

لُِ    ال َّذِىِۡ   هُوَِّ وَِّ َّيثَّۡ    ينَُّ ِ   مِنِۡ  الغۡ
َّنۡشُرُِ   وَِّ   قَّنَّطُوۡا  مَّا   بَّعۡدِِ حَّۡۡتَّهِ   ي   رَّ
ُِ هُوَّ  وَِّ َّمِيدُِۡ   الوَّۡلِ    الۡۡ



the Praiseworthy.  

29.  িাাঁর এক সনদশবন 
নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমলর 
িৃসষ্ট এেং এিদভুময়র মমধ্ে 
সিসন প্রযিে জীে-জন্তু 
িসডময় সদময়মিন। সিসন 
যখন ইচ্ছা এগুমলামক 
একসত্রি করমি িক্ষম। 

29.   And  of  His  signs  

is  the creation  of  the  

heavens and the earth, 

and whatever He has 

dispersed in them both  

of  creatures.  And He 

has Power over 

gathering them when 

He wills.  

لقُۡ  ايٰتٰهِِ مِنۡ  وَِّ مٰوتِِٰخَّ  الس َّ
ِ  مَّا وَِّ الَّۡۡرۡضِِوَِّ ا  بَّث َّ مِنۡ   فيِهِۡمَّ
ۡعِهِمِۡ   عَّلٰ    هُوَِّ   وَِّ  ةِ دَّآب َِّ   اذَِّا    جََّ

آءُِ ِ    يَّشَّ  ِِ قَّدِيرۡ 
30.  প্রিামামদর উপর 
প্রযিে সেপদ-আপদ পসিি 
হয়, িা প্রিামামদর কমমবরই 
ফল এেং সিসন প্রিামামদর 
অমনক প্রগানাহ ক্ষমা কমর 
প্রদন। 

30. And whatever 

befalls you of 

misfortune, it is for 

what your hands have 

earned. And He 

forgives much.  

ِۤۡ وَِّ ابَّكُمۡ  مَّا َّة   م ِنِۡاَّصَّ ام ُصِيبۡ  فَّبمَِّ
َّتۡ  ب َّعفُۡوۡا وَِّ اَّيدِۡيكُۡمِۡكَّسَّ  عَّنِۡ ي

ُؕ  ِِِ كَّثيِۡ 
31.  প্রিামরা পসৃেেীমি 
পলায়ন কমর আল্লাহমক 
অক্ষম করমি পার না এেং 
আল্লাহ েেিীি প্রিামামদর 
প্রকান কাযবসনেবাহী প্রনই, 
িাহাযেকারীও প্রনই। 

31.  And you cannot 

escape (from Allah) in 

the earth.  And for you 

other than Allah there 

is not any protector, 

nor a helper.  

ۤۡ  وَِّ ِ  اَّنتۡمُِۡ مَّا ُۚۖۚ  ِالَّۡۡرۡضِِ فِِِ  بُِِعجِۡزِينَّۡ
َّـكُمِۡ   مَّاوَِّ ِِ  نِ دُوِۡ   م ِنِۡ   ل    مِنِۡ  اللّٰه

لِ    ِو َّ لَّۡ َّصِيِۡ   و َّ  ِ ن
32.  িমুমে ভািমান 
পেবিিম জাহাজিমূহ িাাঁর 
অনেিম সনদশবন। 

32.   And of His signs 

are the ships in the sea, 

like mountains. 

َّوَّارِِايٰتٰهِِ  مِنِۡ وَِّ َّحۡرِِفِِ  الۡۡ  البۡ
مُِؕ َّالَّۡۡعلََّۡ  ِِِ ك

33.  সিসন ইচ্ছা করমল 
োিািমক োসমময় প্রদন। 
িখন জাহাজিমূহ 
িমুেপমৃি সনশ্চল হময় পমড 
প্রযন পাহাড। সনশ্চয় এমি 
প্রমিেক িেরকারী, 
কৃিমজ্ঞর জমনে 
সনদশবনােলী রময়মি। 

33.   If  He  wills,  He  

could   still  the  wind,  
then  they (the ships)  

would become  
motionless  on  its 

surface (the sea). 
Indeed, in that are 
signs for everyone 

patient, grateful. 

اۡ  انِِۡ يحَّۡ  يسُۡكِنِِي َّشَّ ِ َّلنَِّۡالر  َّظۡل  فَّي
وَّاكِدَِّ ُؕ   عَّلِٰ  رَّ هرِۡه  ِ  فِِِۡ  انِ َِّ  ظَّ  ذلٰكَِّ
يٰتٰ   ِل ِِ لَّۡ ِ ب َّار    ـكُل  َۙشَِّ صَّ  ِ كُوۡر 



34.  অেো িামদর 
কৃিকমমবর জমনে প্রিগুমলামক 
ধ্বংি কমর প্রদন এেং 
অমনকমক ক্ষমাও কমর 
প্রদন। 

34.  Or He could 

destroy them (by 

drowning) for what 

they have earned. And 

He pardons much. 

بوُۡا   بَِِّا   يوُۡبقِۡهُن َّ    اَّوِۡ  وَِّ   كَّسَّ
َّعۡفُ   ِِِ كَّثيِِۡ  عَّنِۡي

35.  এেং যারা আমার 
ক্ষমিা িম্পমকব  সেিকব  
কমর, িারা প্রযন জামন প্রয, 
িামদর প্রকান পলায়মনর 
জায়গা প্রনই। 

35.  And may know 

those who argue 

concerning Our 

revelations that they do 

not have any refuge.  

َّمَّ  و َِّ َّعلۡ َّادِلوُۡنَِّ    ال َّذِينَِّۡي ِۤۡ  يَُ َّاُؕ   فِِۡ   ايٰتٰنِ
مُۡ   مَّا ِ  م ِنِۡ لََّ ِيصۡ   ِِِ مّ َّ

36.  অিএে, প্রিামামদরমক 
যা প্রদয়া হময়মি িা পাসেবে 
জীেমনর প্রভাগ মাত্র। আর 
আল্লাহর কামি যা রময়মি, 
িা উৎকৃষ্ট ও িায়ী িামদর 
জমনে যারা সেশ্বাি িাপন 
কমর ও িামদর পালনকিব ার 
উপর ভরিা কমর। 

36.  So whatever of 

things you have been 

given is an enjoyment 

of the life of the world.  

And that which is with 

Allah is better and 

more lasting for those 

who believe and upon 

their Lord they trust.  

 ۡۤ ا ء     م ِنِۡ  اوُۡتِيتۡمُۡ  فَّمَّ ۡ تَّاعُِ شََّ  فَّمَّ
َّيوٰةِ  َّا  الۡۡ نيۡ ُ ِ   عِندَِّۡ     مَّا   وَِّ  الد  اللّٰه
يۡ ِ عَّلٰ  وَِّامَّٰنوُۡا   للِ َّذِينَِّۡ   اَّبقِٰۡ و َِّ  خَّ

ب ِهِمِۡ َّتَّوَِّ   رَّ  ِِِ ك َّلوُۡنَّ ي
37.  যারা েড প্রগানাহ ও 
অশ্লীল কাযব প্রেমক প্রোঁমচ 
োমক এেং প্রক্রাধ্াসিি 
হময়ও ক্ষমা কমর, 

37. And those who 

avoid the greater sins 

and indecencies, and 

when they are angry, 

they forgive. 

َّنبِوُۡنَّ  ال َّذِينَِّۡ وَِّ تۡ ٰ ٮ ِرَِّيََّ  وَِّالۡۡثِۡمِ  كَّب
ِ  هُمِۡمَّا غَّضِبوُۡا  اذَِّا وَِّ الفَّۡوَّاحِشَّ
َّغفِۡرُوۡنَِّ  ِِِ ي

38.  যারা িামদর 
পালনকিব ার আমদশ মানে 
কমর, নামায কাময়ম কমর; 
পারস্পসরক পরামশবক্রমম 
কাজ কমর এেং আসম 
িামদরমক প্রয সরসযক 
সদময়সি, িা প্রেমক েেয় 
কমর, 

38. And those who 

answer the call of their 

Lord and establish 

prayer, and whose 

affairs are a matter of 

counsel among them, 

and from what We 

have provided them, 

they spend.  

ابُوۡاال َّذِينَّۡ وَِّ ب ِهِمۡ  اسۡتَّجَّ  وَِّلرَِّ
لوٰةَِّاَّقَّامُوا   اَّمۡرُهُمِۡ وَِّ الص َّ
َّهُمِۡ شُوۡرٰى  زَّقنۡهُٰمِۡ  مِ َّا   وَِّ بَّينۡ   رَّ
 ِِِ ينُفِۡقُوۡنَِّ



39.  যারা আক্রান্ত হমল 
প্রসিমশাধ্ গ্রহণ কমর। 

39. And those who, 

when tyranny strikes 

them, they defend 

themselves. 

ۤۡ ال َّذِينَّۡ  وَِّ ابَّهُمُِاذَِّا َّغُۡۡ  اَّصَّ  هُمِۡالبۡ
َّصِرُوۡنَِّ َّنتۡ  ِ ي

40.  আর মমের প্রসিফল 
প্রিা অনুরূপ মেই। প্রয 
ক্ষমা কমর ও আমপাষ কমর 
িার পরুস্কার আল্লাহর 
কামি রময়মি; সনশ্চয় সিসন 
অিোচারীমদরমক পিে 
কমরন নাই। 

40. And the recompense 

for an evil is an evil 

one like it. Then 

whoever forgives and 

makes reconciliation, 

so his reward is from 

Allah. Indeed, He does 

not like wrongdoers.  

زٰ ؤُاوَِّ ئَّةِ   جَّ ي ِ ئَّةِ   سَّ ي ِ نۡ م ِثلۡهَُّا  سَّ  فَّمَّ
َّحَّ  وَِّ  عَّفَّا َّجۡرُهِ  اَّصۡل ِ   فَّا ِِ  عَّلَّ  اللّٰه
ِ  انِ َّهِ  ِ  لَّۡ ُ لمِِيَِّۡ  يُُبِ   ِِِ الظه

41.  সনশ্চয় প্রয 
অিোচাসরি হওয়ার পর 
প্রসিমশাধ্ গ্রহণ কমর, 
িামদর সেরুমিও প্রকান 
অসভমযাগ প্রনই। 

41. And whoever takes 

revenge after he has 

suffered wrong, then 

for such, upon them is 

not any way (blame). 

َّنِِ وَِّ رَِّ  لَّۡ  ظُلمِۡهِ    بَّعدَِّۡ   انتَّصَّ
ِ ٰ ٮ ِكَّ َّيهِۡمِۡ مَّا  فَّاوُل  م ِنِۡ  عَّل
ُؕ بِيلۡ   ِِِ سَّ

42.  অসভমযাগ প্রকেল 
িামদর সেরুমি, যারা 
মানুমষর উপর অিোচার 
চালায় এেং পসৃেেীমি 
অনোয়ভামে সেমোহ কমর 
প্রেডায়। িামদর জমনে 
রময়মি যন্ত্রণাদায়ক শাসস্ত। 

42. The way (of blame) 

is only against those 

who wrong mankind, 

and rebel in the earth 

without right. Those 

will have a painful 

punishment.  

َّا بِيلُۡ  انِّ َّ ِعَِّالس َّ ال َّذِينَّۡ  لَّ
َّظۡلمُِوۡنَّ  َّبغۡوُۡنَِّ  وَِّ الن َّاسَّ ي   فِِِ  ي
َّيِۡ   الَّۡۡرۡضِِ ِِبغِ َّق  ِ  الۡۡ ٰ ٮ ِكَّ مُۡ   اوُل لََّ
ِ  ِِ لِيمۡ ِاَِّ  عَّذَّاب 

43.  অেশেই প্রয িের কমর 
ও ক্ষমা কমর সনশ্চয় এো 
িাহসিকিার কাজ। 

43. And whoever is 

patient and forgives. 

Indeed, that is of the 

affairs (requiring) 

courage.  

َّنِۡ وَِّ َّ   لَّۡ بَّ ِ  انِ َِّ غَّفَّرَِّ وَِّ صَّ نِِۡ  ذلٰكَِّ  لَّۡ
 ِِِ الۡۡمُُوۡرِِ عَّزۡمِ 

44.  আল্লাহ যামক পে ভ্রষ্ট 
কমরন, িার জমনে সিসন 
েেিীি প্রকান কাযবসনেবাহী 
প্রনই। পাপাচারীরা যখন 

44. And he whom Allah 

sends astray, then for 

him there is not any 

protector after Him. 

ُِ   ي ضُۡللِِِ  مَّنِۡ وَِّ ا  اللّٰه َّه    فَّمَّ   مِنِۡ ل
لِ    ى  وَِّ ُۚؕ ِبَّعدِۡهِ  م ِنۡ  و َّ لمِِيَِّۡ   تَّرَّ  الظه



আযাে প্রিেক্ষ করমে, 
িখন আপসন িামদরমক 
প্রদখমেন প্রয, িারা েলমি 
আমামদর সফমর যাওয়ার 
প্রকান উপায় আমি সক? 

And you will see the 

wrongdoers when they 

see the punishment, 

saying, is there any 

way toward return.  

اَّوُا لَّۡ َّا  ِالعَّۡذَِّ   رَّ َّقُوۡلوُۡنَِّ   ابَّ لِۡ     ي  هَّ
د ِ    الِِٰ  ِ م ِنۡ    مَّرَّ بِيلۡ   ِِِ سَّ

45.  জাহান্নামমর িামমন 
উপসিি করার িময় 
আপসন িামদরমক প্রদখমেন, 
অপমামন অেনি এেং অধ্ব 
সনমীসলি দসৃষ্টমি িাকায়। 
মুসমনরা েলমে, 
প্রকয়ামমির সদন ক্ষসিগ্রস্ত 
িারাই, যারা সনমজমদর ও 
িামদর পসরোর-পসরজমনর 
ক্ষসি িাধ্ন কমরমি। শুমন 
রাখ, পাপাচারীরা িায়ী 
আযামে োকমে। 

45.  And you will see 

them, (when) they are 

brought before it 

(Hell), they shall be 

downcast with disgrace, 

looking with veiled 

eyes. And those who 

believe will say, indeed, 

the losers are those 

who lost themselves and 

their families on the 

Day of Resurrection. 

Behold, indeed the 

wrongdoers are in an 

enduring punishment.  

ضُوۡنَّ  رٰٮهُمِۡتَِّ وَِّ َّيهَّۡا يعُرَّۡ عَّل
ل ِ نَّ مِِخٰشِعِيَّۡ  َّنۡظُرُوۡنَّ الذ ُ مِنۡ ي
ِ رۡف  فِ ِ  طَّ ۤۡاذِينَّۡ ال َِّقَّالَّ وَِّ خَّ  امَّٰنوُۡ
ۤۡاال َّذِينَّۡ  الۡۡسِٰرِينَِّۡانِ َّ  سِرُوۡ  خَّ

هُمۡ  ةِِيَّوۡمَّ اَّهۡليِهِۡمۡ وَِّاَّنفُۡسَّ  القِۡيمَّٰ
 ۡۤ لمِِيَّۡ  انِ َِّاَّلَّۡ ِ فِِِۡالظه  عَّذَّاب 
ِ  ِِِ م ُقِيمۡ 

46.  আল্লাহ িা’আলা 
েেিীি িামদর প্রকান 
িাহাযেকারী োকমে না, প্রয 
িামদরমক িাহাযে করমে। 
আল্লাহ িা’আলা যামক 
পেভ্রষ্ট কমরন, িার প্রকান 
গসি প্রনই। 

46.  And  there  will  

not  be for them  any 

protectors to  help  

them  other  than 

Allah. And  he  whom  

Allah   sends   astray, 

then  for  him  there  is  

not  any  way.  

مُِۡ   كَّانَِّ  مَّا وَِّ َّآءَّ   م ِنِۡ  لََّ اَّوۡلِي
مُِۡ َّنصُۡرُوۡنَّّ ِِ دُوۡنِِم ِنۡ  ي  مَّنِۡ وَِّ اللّٰه
ُِ ي ضُۡللِِ  ا  اللّٰه َّهِ   فَّمَّ مِنۡ   ل
ُؕ بِيلۡ    سَّ

47.  আল্লাহ িা’আলার পক্ষ 
প্রেমক অেশেম্ভােী সদেি 
আিার পমূেব প্রিামরা 
প্রিামামদর পালনকিব ার 
আমদশ মানে কর। প্রিসদন 
প্রিামামদর প্রকান আশ্রয়িল 

47.  Answer the call of 

your Lord before that 

there comes from Allah 

a Day which cannot be 

averted. You do not 

have any refuge that 

Day, nor have you any 

ب كُِمِۡاسِۡتَّجِيبۡوُۡا   اَّنِۡم ِنۡ قَّبلِۡ  لرَِّ
 َّ َّوۡمِ ي َّاتِۡ د َِّلۡ َّ  ي َّه   مَّرَّ ِِ مِنَِّل  مَّا اللّٰه

َِّ ا   م ِنِۡ كُمِۡل َّكُمِۡ مَّاو َِّ ي َّوۡمَّٮ ِذِ م َّلجَّۡ  ل



োকমে না এেং িা 
সনমরাধ্কারী প্রকউ োকমে 
না। 

(power of) denial.  ِۡن َّكِيِۡ  م ِن  

48.  যসদ িারা মুখ 
সফসরময় প্রনয়, িমে 
আপনামক আসম িামদর 
রক্ষক কমর পা াইসন। 
আপনার কিব েে প্রকেল 
প্রচার করা। আসম িামদর 
রক্ষক কমর পা াইসন। 
আপনার কিব েে প্রকেল 
প্রচার করা। আসম যখন 
মানুষমক আমার রহমি 
আস্বাদন করাই, িখন প্রি 
উল্লসিি, আর যখন িামদর 
কৃিকমমবর কারমণ িামদর 
প্রকান অসনষ্ট ঘমে, িখন 
মানুষ খুে অকৃিজ্ঞ হময় 
যায়। 

48. So if they turn 

away, then We have 

not sent you as a guard 

over them. Upon you is 

not except to convey 

(the message). And 

indeed, when We cause 

man to taste of mercy 

from Us, he rejoices in 

it. And if an evil befalls 

them for what their 

own hands have sent 

forth, then indeed, man 

(becomes) ingrate. 

ضُوۡا  فَّاِنِۡ ِۤۡاَّعۡرَّ ا لنۡكَّٰ  فَّمَّ اَّرۡسَّ
َّيهِۡمِۡ فِيظًۡا عَّل َّيكَّۡ  انِِۡ حَّ ِعَّل  الِۡ َّ
َّلغُِٰ ۤۡ وَُِّۚؕ ِالبۡ ِۤۡانِ َّا َّا  اذَِّا انَِّاَّذَّقنۡ منِ َّا  الۡۡنِسَّۡ
حَّۡۡةًِ تُصِبهُۡمۡ  انِِۡ وَِّبِهَّافَّرِحَّ  رَّ
ئَّة  ِ ي ِ مَّتِۡ بَِِّا   سَّ   فَّانِ َِّ  اَّيدِۡيهِۡمِۡ  قَّد َّ

انَِّ  ِ كَّفُوۡرِ   الۡۡنِسَّۡ

49.  নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর রাজত্ব আল্লাহ 
িা’আলারই। সিসন যা 
ইচ্ছা, িৃসষ্ট কমরন, যামক 
ইচ্ছা কনো-িন্তান এেং 
যামক ইচ্ছা পতু্র িন্তান দান 
কমরন। 

49. To Allah belongs 

the sovereignty of the 

heavens and the earth. 

He creates what He 

wills. He bestows upon 

whom He wills female 

(offspring), and bestows 

upon whom He wills 

male (offspring).  

ِ ِ مٰوتِِٰ   مُلكُِۡ  لِلّٰ  َّ  الَّۡۡرۡضِِ وَِّ  الس َّ
لۡقُُِ آءُِ   مَّا   يََّ َّهَّبُِ  يَّشَّ َّنِۡ  ي آءُ   لِۡ ي َّشَّ
َّاثاً َّهَّبُ    و َِّ  انِ َّنِۡ  ي آءُ    لِۡ ي َّشَّ

َۙ كُوۡرَّ ُ  ِِِ الذ 
50.  অেো িামদরমক দান 
কমরন পতু্র ও কনো উভয়ই 
এেং যামক ইচ্ছা েন্ধো কমর 
প্রদন। সনশ্চয় সিসন িেবজ্ঞ, 
ক্ষমিাশীল। 

50.  Or He makes them 

both, males and females, 

and He renders whom 

He wills barren.  

Indeed, He is the All 

Knower, Powerful. 

جُهُمِۡ   اَّوِۡ و ِ اناً   يزَُّ َّاثاً و َِّ   ذُكۡرَّ  ۚ  وَِِّانِ
عَّۡلُِ آءُِ   مَّنِۡ  يََّ  انِ َّهِ    عَّقِيمًۡا    ي َّشَّ
ِ ِ  عَّليِمۡ   ِِِ قَّدِيرۡ 



51.  প্রকান মানুমষর জনে 
এমন হওয়ার নয় প্রয, 
আল্লাহ িার িামে কো 
েলমেন। সকন্তু ওহীর 
মাধ্েমম অেো পদব ার 
অন্তরাল প্রেমক অেো সিসন 
প্রকান দিূ প্রপ্ররণ করমেন, 
অিুঃপর আল্লাহ যা চান, 
প্রি িা িাাঁর অনমুসিক্রমম 
প্রপৌাঁমি প্রদমে। সনশ্চয় সিসন 
িমেবাচ্চ প্রজ্ঞাময়। 

51.   And  it  is  not  for 

a  mortal that Allah 

should speak to him 

except (it be) by 

revelation,  or  from 

behind a veil, or (that) 

He sends a messenger  

to reveal by His 

permission  what  He  

wills. Indeed, He is 

Exalted, Wise.  

ر        كَّانَِّ  مَّاوَِّ َّشَّ هُ     اَّنۡ   لبِ ي كَُّل مَِّ
ُِ آىـِ    مِنِۡ   اَّوِۡ   وَّحۡياً لۡ َّ اِِ  اللّٰه رَّ و َّ

اب   سُوۡلًۡ يرُۡسِلَّ اَّوۡ حِجَّ فَّيوُۡحَِّ رَّ
آءُِ  مَّاباِذِۡنِه    عَّلِ  ِ  انِ َّهِ   يَّشَّ
كِيمۡ ِ  ِِِ حَّ

52.  এমসনভামে আসম 
আপনার কামি এক 
প্রফমরশিা প্রপ্ররণ কমরসি 
আমার আমদশক্রমম। 
আপসন জানমিন না, 
সকিাে সক এেং ঈমান সক? 
সকন্তু আসম এমক কমরসি 
নূর, যাদ্দ্বারা আসম আমার 
োোমদর মধ্ে প্রেমক যামক 
ইচ্ছা পে প্রদশবন কসর। 
সনশ্চয় আপসন িরল পে 
প্রদশবন কমরন- 

52.   And thus We have 

revealed to you an 

inspiration of Our 

command (O 

Muhammad). You did 

not know what the 

scripture was, nor 

(what) the faith was.  

But We have made it a 

light. We guide by 

which whom We will of 

Our slaves. And   

indeed, you are guided 

to a straight path.  

ۤۡ كَّذلٰكَِّ وَِّ َّا ينۡ َّيكَّۡ اَّوۡحَّ م ِنۡ  رُوۡحًاالِ
َّا الكِۡتبُٰ مَّا تَّدۡرِىِۡكُنتَّۡ مَّا  ُۚؕ ِاَّمۡرِن
ِ لكِٰنۡ الۡۡيَُِّۡانُ  وَّلَّۡ عَّلنۡهُٰ وَّ نوُۡرًا جَّ

دِۡىۡ  آءُ   مَّنۡ  بهِ   نّ َّ َّا  مِنِۡن َّشَّ َّادِن   عِب
ِوَِّ َّتَّهدِۡىۡۤۡ   انِ َّكَّ اط   الِِٰل صِرَّ

َۙ  ِم ُسۡتَّقِيمۡ 

53.  আল্লাহর পে। 
নমভামন্ডল ও ভূমন্ডল যা 
সকিু আমি, িে িাাঁরই। 
শুমন রাখ, আল্লাহ 
িা’আলার কামিই িে 
সেষময় প্রপৌাঁমি। 

53. The path of Allah, 

to whom belongs 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is in the earth. Behold, 

to Allah reach (all) 

affairs.  

اطِ  ِِ صِرَّ َّهِ ال َّذِىۡ     اللّٰه   فِِِمَّا        ل
مٰوتِٰ   ِۤۡ  الَّۡۡرۡضِ            فِِِمَّا     وَِّ الس َّ          اَّلَّۡ

ِِ  الَِّ      مُوۡرُِالُِۡۡ    تَّصِيُِۡ      اللّٰه

     
 



 

যখুরুফ AzZukhruf      

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হা-মীম। 1.   Ha. Mim.   ِحٰم ِۛ ِِِ 
2.  শপথ িুস্পষ্ট সকতামের, 2.  By the Scripture, 

manifest.   
الكِۡتبِٰ   ِِِ ِۛ   ۛ الۡۡبُيِِِۡ وَّ

3.  আসম এমক কমরসি 
ককারআন, আরেী ভাষায়, 
যামত কতামরা েুঝ। 

3.  Indeed, We made it   

a Quran in Arabic that 

you might understand. 

بِي اً ل َّعَّل َّكُمۡ  عَّلنۡهُٰ قُرۡءنٰاً عَّرَّ انِ َّا جَّ
 ِِِ تَّعقۡلِوُۡنَِّ

4.  সনশ্চয় এ ককারআন 
আমার কামি িমুন্নত অটল 
রময়মি লওমহ মাহফুময। 

4.   And indeed, it is in 

the source of decrees 

with Us, exalted, full of 

wisdom. 

ٌّ  وَِّ َّعَّلِ  َّا ل ينۡ َّدَّ ِ الكِۡتبِٰ ل ۤۡ امُ  انِ َّهٗ فِۡ
ٌؕ كِيمٌّۡ  ِِِ حَّ

5. কতামরা িীমাসতক্রমকারী 
িম্প্রদায়-এ কারমণ সক 
আসম কতামামদর কাি কথমক 
ককারআন প্রতযাহার কমর 
কনে? 

5. Then should We turn 

away from you the 

reminder, disregarding 

(you), because you are 

a transgressing people. 

فۡحًا  كۡرَّ صَّ اَّفَّنَّضۡرِبُ عَّنكُۡمُ الذ ِ
 ِِِ م ُسۡرِفيَِِّۡ  قَّوۡماً  اَّنۡ كُنتۡمُِۡ

6.  পেূবেতী কলাকমদর কামি 
আসম অমনক রিূলই কপ্ররণ 
কমরসি। 

6.    And   how many a 

prophet did We send 

among the people of old.  

ىِ َّا مِنۡ ن َّبِ  لنۡ فِ   وَّكَّمۡ اَّرۡسَّ
ليَِِّۡ  ِِالَّۡۡو َّ

7.  যখনই তামদর কামি 
ককান রিূল আগমন 

কমরমিন, তখনই তারা 
তাাঁর িামথ ঠাট্টা-সেদ্রুপ 
কমরমি। 

7.    And never came to 

them a prophet except 

that they used to 

ridicule at him.  

َّاتِۡيهِۡمِۡ مَّا  وَِّ ى      م ِنِۡ    ي الِۡ َّ    ن َّبِ 
َّسۡتَّهزِۡءُوۡنَِّ  بهِٖ    كَّانوُۡا  ِِِ ي



8.  িুতরাাং আসম তামদর 
কেময় অসিক শসি 
িম্পন্নমদরমক ধ্বাংি কমর 
সদময়সি। পেূবেতীমদর এ 
ঘটনা অতীত হময় কগমি। 

8. Then We destroyed 

stronger than these in 

might. And has 

preceded (before them) 

the example of the 

ancient peoples. 

ۤۡ اَّشَّد َّ منِۡهُمۡ بَّطۡشًا  كۡنَّا ّـَ َّهۡل فَّا
مَّضٰٰ مَّثَّلُ  ليَِِّۡ و َّ  ِِِ الَّۡۡو َّ

9.  আপসন যসদ তামদরমক 
সিজ্ঞািা কমরন কক 
নমভামন্ডল ও ভূ-মন্ডল 
িৃসষ্ট কমরমি? তারা অেশযই 
েলমে, এগুমলা িৃসষ্ট কমরমিন 
পরাক্রমশালী িেবজ্ঞ আল্লাহ। 

9.  And if you ask 

them: “Who created 

the heavens and the 

earth.”They will surely 

say: “The All Mighty, 

the All Knower created 

them.”  

َّقَّ  ل َّهُمۡ م َّنۡ خَّ َّلتۡ ا َّٮ ِنۡ سَّ ل وَّ
َّقُوۡلنُ َّ  َّي مٰوتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ ل الس َّ

َّقَّهُن َّ العَّۡزِيزُۡ العَّۡلِيمُۡ  ل  ِِِ خَّ
10.  সযসন কতামামদর িমনয 
পসৃথেীমক কমরমিন সেিানা 
এোং তামত কতামামদর িমনয 
কমরমিন পথ, যামত 
কতামরা গন্তেযস্থমল কপ াঁিমত 
পার। 

10.    He who has made 

for  you  the  earth a 

resting place, and  has  

made  for  you  therein  

roads  that  you  might 

be guided.  

َّكُمُ الَّۡۡرۡضَّ مَّهدًۡا  ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل
ً ل َّعَّل َّكُمۡ  َّكُمۡ فيِهَّۡا سُبلُا و َّ جَّعَّلَّ ل

َّدُوۡنَِّ تۡ  ِِِ تََّ
11.  এোং সযসন আকাশ 
কথমক পাসন েষবণ কমরমিন 
পসরসমত। আতঃপর তদ্দ্বারা 
আসম মৃত ভূ-ভাগমক 
পনুরুজ্জীসেত কমরসি। 
কতামরা এমসনভামে উসিত 
হমে। 

11. And who sends 

down from the sky 

water in due measure. 

And We revive 

therewith a dead land. 

Thus will you be 

brought forth.  

ال َّذِىِۡ َّز َِّ  وَّ آءِِ  مِنَِّ لَّ ن مَّ ًۢ   الس َّ مَّآءً
يتۡاً  بقَِّدَّرىِ ةً م َّ َّا بهِٖ بَّلدَّۡ رۡن َّنشَّۡ ۛ  ِفَّا

ِ جُوۡنَِّ  كَّذلٰكَِّ  ِ تُُرَّۡ

12.  এোং সযসন িেসকিুর 
যগুল িৃসষ্ট কমরমিন এোং 
কন কা ও েতুস্পদ িন্তুমক 
কতামামদর িমনয যানোহমন 
পসরণত কমরমিন, 

12.   And who has 

created all the   pairs, 

and has made for you 

of ships and cattle 

those which you ride.  

َّقَّ الَّۡۡزۡوَّاجَّ كلُ َّهَّا  ل ال َّذِىۡ خَّ وَّ
َّكُمۡ م ِنَّ الفُۡلكِۡ  وَّجَّعَّلَّ ل

َّنعَّۡامِ مَّا تَّرۡكَّبوُۡنَّ  الۡۡ  ِِِ وَّ
13.  যামত কতামরা তামদর 
সপমঠর উপর আমরাহণ 

13. That you may 

mount upon their 
َّسۡتَّوٗا عَّلٰ ظُهُوۡرِهٖ ثُم َّ تَّذۡكُرُوۡا  لتِ



কর। অতঃপর কতামামদর 
পালনকতব ার কনয়ামত 
স্মরণ কর এোং েল পসেত্র 
সতসন, সযসন এমদরমক 
আমামদর েশীভূত কমর 
সদময়মিন এোং আমরা 
এমদরমক েশীভূত করমত 
িক্ষম সিলাম না। 

backs, then remember 

the favor of your Lord 

when you mount 

thereon, and say: 

“Glorified be He who 

has subjected this for 

us, and we could not 

have subdued it.”  

َّيهِۡ  ب كُِمۡ اذَِّا اسۡتَّوَّيتۡمُۡ عَّل ةَّ رَّ نعِۡمَّ
تَّقُوۡلوُۡا رَِّ  ال َّذِىِۡ  سُبحٰۡنَِّ  وَّ خ َّ َّنَّا   سَّ ل
ا َّهٗ  كُن َّا  وَّمَّا   هذَّٰ  ِِِ مُقۡرِنِيَّۡ  ل

14.  আমরা অেশযই 
আমামদর পালনকতব ার 
সদমক সফমর যাে। 

14. “And indeed, to 

Our Lord we are 

surely returning.” 

ِۤۡ  وَِّ َّا   الِِٰ   انِ َّا ب نِ نُقَّۡلبِوُۡنَِّ   رَّ  ِِِ لَّۡ

15.  তারা আল্লাহর 
োন্দামদর মিয কথমক 
আল্লাহর অাংশ সস্থর কমরমি। 
োস্তসেক মানুষ স্পষ্ট 
অকৃতজ্ঞ। 

15.  And they have 

attributed to Him from 

His slaves a share. 

Indeed, man is clearly 

ingrate. 

َّادِهٖ جُزۡءاً وَِّ َّهٗ مِنۡ عِب  انِ َّ جَّعَّلوُۡا ل
انَِّ َّكَّفُوۡرٌِّ   الۡۡنِسَّۡ  ِِِ م بُيٌِِّۡ   ل

16.  সতসন সক তাাঁর িৃসষ্ট 
কথমক কনযা িন্তান গ্রহণ 
কমরমিন এোং কতামামদর 
িনয মমনানীত কমরমিন 
পতু্র িন্তান? 

16. Or has He taken, 

out of what He has 

created, daughters and 

He has selected for you 

sons. 

َّذَِّ  اَّمِ  لۡقُُِ   مِ َّا   اتُ َّ ِ  يََّ  و َِّ  بَّنتٰى
َّنِيَِّۡ   اَّصۡفٮٰكُمِۡ  ِِِ باِلبۡ

17.  তারা রহমান আল্লাহর 
িমনয কয, কনযা-িন্তান 
েণবনা কমর, যখন তামদর 
কাউমক তার িাংোদ কদয়া 
হয়, তখন তার মুখমন্ডল 
কামলা হময় যায় এোং ভীষণ 
মনস্তাপ কভাগ কমর। 

17.   And when one of 

them is given tidings of 

(birth of a girl) that 

which he set forth as 

parable to the 

Beneficent, his face 

becomes dark, and he 

is filled with grief. 

بَّ  وَِّ رَّ دُهُمۡ بَِِّا ضَّ رَّ اَّحَّ اذَِّا بُش ِ
جۡهُهٗ مُسۡوَّد ًا  ل َّ وَّ حۡۡنِٰ مَّثَّلاً ظَّ للِر َّ

هُوَّ   ِِِ كَّظِيمٌِّۡ و َّ

18.  তারা সক এমন 
েযসিমক আল্লাহর িমনয 
েণবনা কমর, কয অলাংকামর 
লাসলত-পাসলত হয় এোং 

18. Or (they like for 

Allah) one who is raised 

up in adornments 

(women), and who in 

َّةِ وَّهُوَّ فِ  اَّوَِّ ؤُا فِ الۡۡلِيۡ مَّنۡ ي نَُّش َّ
امِِ  ِِِ مُبيِۡىِ  غَّيُِۡ  الۡۡصَِّ



সেতমকব  কথা েলমত অক্ষম। dispute cannot make 

(itself) clear. 

19.  তারা নারী সস্থর কমর 
কফমরশতাগণমক, যারা 
আল্লাহর োন্দা। তারা সক 
তামদর িৃসষ্ট প্রতযক্ষ 
কমরমি? এখন তামদর দােী 
সলসপেদ্ধ করা হমে এোং 
তামদর সিজ্ঞািা করা হমে। 

19.  And they have 

made the angels, those 

who are the slaves of 

the Beneficent, females. 

Did they witness their 

creation. Their 

testimony will be 

recorded and they will 

be questioned.  

َّادُ وَِّ ٰ ٮ ِكَّةَّ ال َّذِينَّۡ هُمۡ عِب َّل جَّعَّلوُۡا الۡۡ
َّاثاً حۡۡنِٰ انِ لقَّۡهُمِِۡالر َّ هِدُوۡا خَّ  ٌۛؕ اَّشَّ

تكُۡتَّبُِ لوُۡنَِّ وَِّ شَّهَّادَّتَُمُِۡ سَّ  ِيُسۡـ َّ

20.  তারা েমল, রহমান 
আল্লাহ ইেিা না করমল 
আমরা ওমদর পিূা করতাম 
না। এ সেষময় তারা সকিুই 
িামন না। তারা ককেল 
অনুমামন কথা েমল। 

20. And they say: “If 

the Beneficent had (so) 

willed, we would not 

have worshipped 

them.” They do not have 

any knowledge of that. 

They do not but falsify.  

قَّالوُۡا  َّوِۡ وَّ حۡۡنُِٰ  شَّآءَِّ  ل  مَّا  الر َّ
َّدۡنٰٰمُِۡعَِّ مُِۡ  مَّا ب مِنۡ   بذِلٰكَِّ   لََّ

ِ ِ  انِِۡ علِمۡى ٌؕ  هُمۡ الِۡ َّ رُۡصُوۡنَّ  ِِِ يََّ
21.  আসম সক তামদরমক 
ককারআমনর পমূেব ককান 
সকতাে সদময়সি, অতঃপর 
তারা তামক আাঁকম়ে 
করমখমি? 

21.  Or have We given 

them a scripture before 

this (Quran), then to 

which they are holding 

fast.  

اَّمۡ اتَّٰينۡهُٰمۡ كِتبٰاً م ِنۡ قَّبلۡهِٖ فَّهُمۡ بهِٖ 
 ِِِ مُسۡتَّمۡسِكُوۡنَِّ

22.  েরাং তারা েমল, 
আমরা আমামদর 
পেূবপরুুষমদরমক কপময়সি 
এক পমথর পসথক এোং 
আমরা তামদরই পদাাংক 
অনুিরণ কমর পথপ্রাপ্ত। 

22.  But they say: 

“Indeed, we found our 

forefathers upon a 

certain way, and indeed 

on their footsteps we 

are guided.”  

ۤۡا بَّلۡ  ُـوۡ ۤۡ   انِ َّا قَّال َّا دۡن َّا  وَّجَّ عَّلٰ    ابَّٰآءَّن
اثٰرِٰهِمۡ   عَّلٰ    انِ َّا   و َِّ   امُ َّةىِ

 ِ م ُهۡتَّدُوۡنَِّ
23.  এমসনভামে আপনার 
পমূেব আসম যখন ককান 
িনপমদ ককান িতকব কারী 
কপ্ররণ কমরসি, তখনই 
তামদর সেত্তশালীরা েমলমি, 

23. And similarly, We 

did not send before you 

(Muhammad) into a 

township any warner,   

but its affluent said: 

َّا مِنۡ قَّبلۡكَِّ فِۡ  لنۡ ۤۡ اَّرۡسَّ وَّكَّذلٰكَِّ مَّا
َّةى  ِ ن َّذِيرۡى  م ِنۡ  قَّرۡي  قَّالَِّ  الِۡ َّ

ۤۡ انِ َّا  ا ۤۡ   مُتَّۡۡفُوۡهَّ َّا دۡن َّا وَّجَّ عَّلٰ    ابَّٰآءَّن



আমরা আমামদর 
পেূবপরুুষমদরমক কপময়সি 
এক পমথর পসথক এোং 
আমরা তামদরই পদাাংক 
অনুিরণ কমর েলসি। 

“Indeed we found our 

forefathers on a certain 

way, and indeed on 

their footsteps we are 

following.”  

ِ  انِ َّا و َِّ امُ َّةى   اثٰرِٰهِمِۡ  عَّلٰ 
ُقۡتَّدُوۡنَِّ  ِِِ م 

24.  কি েলত, কতামরা 
কতামামদর পেূবপরুুষমদরমক 
কয সেষময়র উপর কপময়ি, 
আসম যসদ তদমপক্ষা উত্তম 
সেষয় সনময় কতামামদর 
কামি এমি থাসক, তেুও সক 
কতামরা তাই েলমে? তারা 
েলত কতামরা কয সেষয়িহ 
কপ্রসরত হময়ি, তা আমরা 
মানে না। 

24.  He (the warner) 

said: “Even if I 

brought you better 

guidance than that 

upon which you found 

your forefathers.” They 

said: “Indeed we, in 

that which you have 

been sent with,   

disbelieve.” 

َّهۡدىٰ مِ َّا  َّوۡ جِئتۡكُُمۡ باِ ل قلَّٰ اَّوَّ
َّيهِۡ   وَّجَّدت مُِۡ ۤۡا ءَّكُمِۡابَّٰآ عَّل انِ َّا    قَّالوُۡ

 ۡۤ  ِِِ كفِٰرُوۡنَِّ بهِٖ   ارُۡسِلتۡمُِۡ بَِِّا

25.  অতঃপর আসম তামদর 
কাি কথমক প্রসতমশাি 
সনময়সি। অতএে কদখুন, 
সমথযামরাপকারীমদর 
পসরণাম সকরূপ হময়মি। 

25. So We took 

vengeance on them, 

then see how was the 

end of those who 

denied. 

فَّانظُْرۡ كَّيفَّۡ  انتَّقَّمۡنَّا منِهُۡمِۡفَِّ
َّةُ  بيَِِّۡ  كَّانَّ عَّاقبِ  ِِِ الۡۡكَُّذ ِ

26.  যখন ইব্রাহীম তার 
সপতা ও িম্প্রদায়মক েলল, 
কতামরা যামদর পিূা কর, 
তামদর িামথ আমার ককান 
িম্পকব  কনই। 

26. And when Abraham 

said to his father and his 

people: “Indeed,   I am 

disassociated from that 

which you worship.”  

َّبِيهِۡ   ابِرٰۡهِيمُِۡ   قَّالَِّ  اذِِۡ وَِّ قَّوۡمِهٖۤۡ  وَِّ لِۡ
آءٌّ    انِ َّنِِۡ ِ َّا   بَّرَّ  ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَّ   م 

27.  তমে আমার িম্পকব  
তাাঁর িামথ সযসন আমামক 
িৃসষ্ট কমরমিন। অতএে, 
সতসনই আমামক িৎপথ 
প্রদশবন করমেন। 

27.  “Except He who 

created me, so indeed 

He will guide me.”  

ۡ فَّانِ َّهٗ  نِِ رَّ الِۡ َّ ال َّذِىۡ فَّطَّ
َّهدِۡينِِۡ ي  ِِِسَّ

28.  এ কথাটিমক কি অক্ষয় 
োণীরূমপ তার িন্তানমদর 

28. And he made it a 

word lasting among his 
َّهَّا وَّ  عَّل ًِۢ  جَّ ةً َّلمَِّ َّةً   ك فِۡ عَّقبِهِٖ  بَّاقيِ



মমিয করমখ কগমি, যামত 
তারা আল্লাহর সদমকই 
আকৃষ্ট থামক। 

offspring that they 

might return.  
َّعَّل َّهُمِۡ َّرۡجِعُوۡنَِّ  ل  ِِِ ي

29.  পরন্ত আসমই এমদরমক 
ও এমদর পেূবপরুুষমদরমক 
িীেমনাপমভাগ করমত 
সদময়সি, অেমশমষ তামদর 
কামি িতয ও স্পষ্ট 
েণবনাকারী রিূল আগমন 
কমরমি। 

29.  But I gave 

enjoyment (of life) to 

these and their fathers, 

until there came to 

them the truth and a 

clear messenger.  

تّٰه  ابَّٰآءَّهُمۡ حَّ ءِ وَّ بَّلۡ مَّت َّعتُۡ هٰ ؤُلَاَّ
ِ ُ َّق  آءَّهُمُ الۡۡ سُوۡلٌِّ وَِّ  جَّ  م بُيٌِِّۡ  رَّ

ِِِ 

30.  যখন িতয তামদর 
কামি আগমন করল, তখন 
তারা েলল, এটা যাদ,ু 
আমরা এমক মাসন না। 

30. And when the truth 

(the Quran) came to 

them, they said: “This 

is magic and indeed we 

are disbelievers 

therein.”  

آءَّهُمُ    لَّۡ َّا وَِّ ِ جَّ ُ َّق  ا  قَّالوُۡا  الۡۡ   هذَّٰ
 ِِِ كفِٰرُوۡنَِّ  بهِِٖ انِ َّا  و َِّ سِحۡرٌّ 

31.  তারা েমল, ককারআন 
ককন দইু িনপমদর ককান 
প্রিান েযসির উপর 
অেতীণব হল না? 

31. And they said: 

“Why was this Quran 

not sent down upon a 

great man of the two 

towns.” 

ا القُۡرۡانُٰ عَّلٰ  وَِّ لَّ هذَّٰ َّوۡلَّۡ نزُ ِ قَّالوُۡا ل
ِ جُلى َّتَّيِۡ  م ِنَّ   رَّ ِ القَّۡرۡي   عَّظِيمۡى

32.  তারা সক আপনার 
পালনকতব ার রহমত েন্টন 
কমর? আসম তামদর মমিয 
তামদর িীসেকা েন্টন 
কমরসি পাসথবে িীেমন এোং 
এমকর মযবাদামক অপমরর 
উপর উন্নীত কমরসি, যামত 
এমক অপরমক কিেক রূমপ 
গ্রহণ কমর। তারা যা িঞ্চয় 
কমর, আপনার পালনকতব ার 
রহমত তদমপক্ষা উত্তম। 

32.  Is it they who 

distribute the mercy of 

your Lord.  It is We 

who have distributed 

between them their 

livelihood in the life of 

the world, and We 

have raised some of 

them above others in 

ranks, that some of 

them may make use of 

others for service. And 

the mercy of your Lord 

ِ ب ِكَّ حَّۡۡتَّ رَّ  اَّهُمۡ يَّقۡسِمُوۡنَّ رَّ
تَّهُمۡ فِ  َّهُمۡ م َّعِيشَّۡ مۡنَّا بَّينۡ نُۡ قَّسَّ نََّ
هُمۡ  َّا بَّعضَّۡ فَّعنۡ َّا وَّرَّ نيۡ ُ َّيوٰةِ الد  الۡۡ
َّت َّخِِ جٰتى ل يِ ذَّ فَّوۡقَّ بَّعۡضى دَّرَّ

حَّۡۡتُ بَّعضُۡهُمۡ بَّعضًۡا سُخۡرِي اً  وَّرَّ
عُوۡنَِّ مَّۡ ِ َّا يََّ يٌّۡ م  ب كَِّ خَّ  ِِِ رَّ



is better than that 

(wealth) which they 

accumulate. 

33.  যসদ িে মানুমষর এক 
মতােলম্বী হময় যাওয়ার 
আশাংকা না থাকত, তমে 
যারা দয়াময় আল্লাহমক 
অস্বীকার কমর আসম 
তামদরমক সদতাম তামদর 
গমৃহর িমনয কর পয সনসমবত 
িাদ ও সিাঁস়ে, যার উপর 
তারা ে়েত। 

33.  And  if  it  were  

not  that the mankind 

would become one 

community, We would 

have made, for those 

who disbelieve in the 

Beneficent, for their  

houses roofs of  silver 

and  stairs  (of silver) 

upon which they mount.  

َّوِۡ وَِّ ۤۡ  ل الن َّاسُ امُ َّةً  ي َّكُوۡنَّ   اَّنِۡ لَّۡ
َّنۡ ي َّكۡفُرُ  َّا لِۡ َّـعَّلنۡ ةً لّ َّ احِدَّ و َّ
ةى  حۡۡنِٰ لبُِيوُۡتَِِمۡ سُقُفاً م ِنۡ فضِ َّ باِلر َّ

َّيهَّۡا و َِّ َّظۡهَّرُوۡنَّ   مَّعَّارِجَّ عَّل   ي

34.  এোং তামদর গমৃহর 
িমনয দরিা সদতাম এোং 
পালাংক সদতাম যামত তারা 
কহলান সদময় েিত। 

34. And for their 

houses, doors and 

couches (of silver) upon 

which they recline.  

َّيهَّۡا  وَِّ سُرُرًا عَّل لبُِيوُۡتَِِمۡ اَّبوَّۡاباً و َّ
َّت َّكِـ وُۡنَّ   ِِِ ي

35.  এোং স্বণবসনসমবতও 
সদতাম। এগুমলা িেই কতা 
পাসথবে িীেমনর কভাগ 
িামগ্রী মাত্র। আর পরকাল 
আপনার পালনকতব ার 
কামি তাাঁমদর িমনযই যারা 
ভয় কমর। 

35. And adornments of 

gold. And all that is   

not but an enjoyment 

of the life of the world. 

And the Hereafter with 

your Lord is for the 

righteous.  

زُخۡرُفاً ُ ذلٰكَِّ لَّۡ َّا مَّتَّا ُُ وَّ انِۡ كلُ   وَّ
َّيوٰةِ الد ُِ َّاالۡۡ ةُ عِندَّۡ نيۡ  وَّالۡۡخِٰرَّ

ب كَِّ للِمُۡت َّقيَِِّۡ  ِ رَّ

36.  কয েযসি দয়াময় 
আল্লাহর স্মরণ কথমক কোখ 
সফসরময় কনয়, আসম তার 
িমনয এক শয়তান 
সনময়াসিত কমর কদই, 
অতঃপর কি-ই হয় তার 
িঙ্গী। 

36.  And whoever is 

blinded from the 

remembrance of the 

Beneficent, We appoint 

for him a devil, then he 

is to him a companion.  

حۡۡنِٰ  وَِّ مَّنۡ ي َّعشُۡ عَّنۡ ذِكۡرِ الر َّ
َّهِٗ  نقَُّي ِضِۡ َّهٗ   ل يطٰۡناً فَّهُوَّ ل شَّ
ِ  ِ قَّرِينٌّۡ

37.  শয়তানরাই মানুষমক 
িৎপমথ োিা দান কমর, 

37. And indeed, they 

hinder them (people) 
بِيلِۡ  مُۡ عَّنِ الس َّ وۡنَّٰ ُ َّصُد  َّي مُۡ ل انِٰ َّ وَّ



আর মানুষ মমন কমর কয, 
তারা িৎপমথ রময়মি। 

from the way (of 

Allah), and they think 

that indeed they are 

guided.  

بوُۡنَّ  ۡسَّ مُِۡ وَّيََّ  ِِِ م ُهۡتَّدُوۡنَِّ  اَّنٰ َّ

38.  অেমশমষ যখন কি 
আমার কামি আিমে, তখন 
কি শয়তানমক েলমে, হায়, 
আমার ও কতামার মমিয 
যসদ পেূব-পসশ্চমমর দরূত্ব 
থাকত। কত হীন িঙ্গী কি। 

38. Until, when he 

comes to Us, he says (to 

devil companion): “Ah, 

would that between me 

and you were the 

distance of the two easts, 

an evil companion.”  

َّا قَّالَّ  آءَّن تّٰه  اذَِّا جَّ َّيتَّۡ بَّينِۡۡ حَّ يلٰ
َّشۡرِقَّيِۡ فَّبِئسَّۡ  بَّينَّۡكَّ بعُدَّۡ الۡۡ وَّ

 ِ القَّۡرِينُِۡ

39.  কতামরা যখন কুফর 
করসিমল, তখন কতামামদর 
আিমকর আযামে শরীক 
হওয়া ককান কামি আিমে 
না। 

39.   And never will it 

benefit you this Day, 

when you have 

wronged. That you will 

be partners in the 

punishment.  

َّمۡتمُۡ وَِّ ل َّوۡمَّ اذِ ظ َّ َّنۡ ي َّنفَّۡعَّكُمُ اليۡ ل
ابِ  فِ   اَّن َّكُمِۡ كُوۡنَِّ العَّۡذَّ ِ  مُشۡتَّۡ

 ِ 
40.  আপসন সক েসিরমক 
কশানামত পারমেন? অথো 
কয অন্ধ ও কয স্পষ্ট পথ 
ভ্রষ্টতায় সলপ্ত, তামক পথ 
প্রদশবণ করমত পারমেন? 

40. Then will you (O 

Muhammad) make the 

deaf hear or guide the 

blind and him who is in 

error manifest.  

ِ َّنتَّۡ دِۡى  تُسۡمِعُ   اَّفَّا م َّ اَّوۡ تََّ الص ُ
ِ وَّمَّنۡ كَّانَّ فِۡ  العُۡمَِّۡ للٰى  ضَّ
  م بُيِۡىِ

41.  অতঃপর আসম যসদ 
আপনামক সনময় যাই, তেু 
আসম তামদর কামি কথমক 
প্রসতমশাি কনে। 

41.  So even if We take 

you away (in death), 

then indeed, We shall 

take vengeance on 

them. 

َّذۡهَّبَّ َّ بكَِّ فَّانِ َّا منِهُۡمۡ  فَّامِ َّا ن
َّقمُِوۡنَّ  نتۡ ُ  ِِِ م 

42.  অথো যসদ আসম 
তামদরমক কয আযামের 
ওয়াদা সদময়সি, তা 
আপনামক কদসখময় কদই, তেু 
তামদর উপর আমার পণূব 
ক্ষমতা রময়মি। 

42. Or We show you 

that which We have 

promised them, then 

indeed, We have full 

command over them.  

عَّدۡنٰٰمُۡ فَّانِ َّا  َّن َّكَّ ال َّذِىۡ وَّ اَّوۡ نرُِي
ُقۡتَّدِرُوۡنَِّ َّيهِۡمۡ م   ِِِ عَّل



43.  অতএে, আপনার প্রসত 
কয ওহী নাসযল করা হয়, 
তা দঢৃ়ভামে অেলম্বন 
করুন। সনঃিমন্দমহ আপসন 
িরল পমথ রময়মিন। 

43.   So hold fast to 

that which is inspired 

to you. Indeed, you are 

on a straight path. 

ِ َّيكَّۡ ۛ  ِفَّاسۡتَّمۡسِكۡ باِل َّذِىۡۤۡ اوُۡحَِِّ الِ
ِ اطى م ُسۡتَّقِيمۡى  ِِِ انِ َّكَّ عَّلٰ صِرَّ

44.  এটা আপনার ও 
আপনার িম্প্রদাময়র িমনয 
উমল্লসখত থাকমে এোং 
শীঘ্রই আপনারা সিজ্ঞাসিত 
হমেন। 

44. And indeed, this 

(Quran) is a reminder 

for you and for your 

people. And soon you 

will be questioned.  

ِ  انِ َّهِٗ وَِّ َّذِكۡرٌّ ِ  وَِّ ل َّكَّ   ل  وَِّ ۛ  ِلقَِّوۡمِكَّ
ِ وۡفَّ  ِِِ ـ َّلوُۡنَِّتُسِۡ   سَّ

45.  আপনার পমূেব আসম 
কযিে রিূল কপ্ররণ কমরসি, 
তামদরমক সিমজ্ঞি করুন, 
দয়াময় আল্লাহ েযতীত 
আসম সক ককান উপািয সস্থর 
কমরসিলাম এোদমতর 
িমনয? 

45.   And ask those 

whom We sent before 

you of Our messengers. 

Did We ever appoint, 

beside the Beneficent, 

gods to be worshipped.  

َّا مِنۡ قَّبلۡكَِّ مِنۡ  لنۡ لۡ مَّنۡ اَّرۡسَّ سۡـ َّ وَّ
 ۡۤ َّا سُلنِ ُ َّا ر  عَّلنۡ حۡۡنِٰ   مِنِۡ  اَّجَّ دُوۡنِ الر َّ
َّةً  َّدُوۡنَِّ  الَِٰ  ِِِ ي عُبۡ

46.  আসম মূিামক আমার 
সনদশবনােলী সদময় কফরাউন 
ও তার পসরষদেমগবর কামি 
কপ্ররণ কমরসিলাম, অতঃপর 
কি েমলসিল, আসম সেশ্ব 
পালনকতব ার রিূল। 

46. And indeed We 

sent Moses with Our 

signs to Pharaoh and 

his chiefs. So he said: 

“Indeed, I am a 

messenger of the Lord 

of the Worlds.”  

ۤۡ الِٰ  َّا ٰ باِيٰتٰنِ َّا مُوۡسََّ لنۡ َّقَّدۡ اَّرۡسَّ ل وَّ
ئِ۫هٖ فَّقَِّ سُوۡلُ فرِۡعَّوۡنَّ وَّمَّلاَّ ۡ رَّ الَّ انِِ ِ

ِ ب ِ َّمِيَِّۡ  رَّ  ِِِ العۡلٰ

47.  অতঃপর কি যখন 
তামদর কামি আমার 
সনদশবনােলী উপস্থাপন 
করল, তখন তারা 
হািযসেদ্রুপ করমত লাগল। 

47. Then when he came 

to them with Our signs, 

behold, they laughed at 

them.  

ۤۡ اِِ َّا آءَّهُمۡ باِيٰتٰنِ ا جَّ َّم َّ ذَّا هُمۡ م نِهَّۡا فَّل
كُوۡنَِّ  ِِِ يَّضۡحَّ

48.  আসম তামদরমক কয 
সনদশবনই কদখাতাম, তাই 
হত পেূবেতী সনদশবন 
অমপক্ষা েৃহৎ এোং আসম 

48. And We did not 

show them any sign 

except it was greater 

than its sister (sign), 

َّةى   م ِنِۡ  نرُِيهِۡمِۡ مَّا  وَِّ هَِِّ  الِۡ َّ  ايٰ
ُ مِنۡ اخُۡتهَِّا ذۡنٰٰمُۡ  اَّكۡبََّ وَّ اَّخَّ



তামদরমক শাসস্ত দ্বারা 
পাক়োও করলাম, যামত 
তারা সফমর আমি। 

and We seized them 

with the punishment 

that perhaps they 

might return.  

َّعَّل َّهُمۡ  ابِ ل َّرۡجِعُوۡنَِّ باِلعَّۡذَّ   ي

49.  তারা েলল, কহ 
যাদকুর, তুসম আমামদর 
িমনয কতামার পালনকতব ার 
কামি কি সেষয় প্রাথবনা 
কর, যার ওয়াদা সতসন 
কতামামক সদময়মিন; আমরা 
অেশযই িৎপথ অেলম্বন 
করে। 

49.    And they said: “O 

you the sorcerer, 

invoke for us your 

Lord with what He 

promised to you. 

Indeed, we will be 

guided. ” 

ِۡۤ ٰ قَّالوُۡا ي َّنَّا وَّ احِرُ ادۡ ُُ ل َّي هَُّ الس َّ ا
ب َّكَّ بَِِّا عَّهِدَِّ ِ  رَّ   انِ َّنَّا عِندَّۡكَّ

هُۡتَّدُوۡنَِّ  لَّۡ

50.  অতঃপর যখন আসম 
তামদর কথমক আযাে 
প্রতযাহার কমর সনলাম, 
তখনই তারা অঙ্গীকার ভঙ্গ 
করমত লাগমলা। 

50. Then when We 

removed from them 

the punishment. 

Behold, they broke 

their word.  

َّا  فنۡ ا كَّشَّ َّم َّ ِ عَّنهُۡمُ  فَّل اذَِّا   العَّۡذَّابَّ
َّنكُۡثوُۡنَِّ  هُمِۡ  ِِِ ي

51.  কফরাউন তার 
িম্প্রদায়মক কেমক েলল, কহ 
আমার কওম, আসম সক 
সমিমরর অসিপসত নই? এই 
নদী গুমলা আমার সনম্নমদমশ 
প্রোসহত হয়, কতামরা সক 
কদখ না? 

51.  And Pharaoh 

called out among his 

people, he said: “O my 

people,   Is not mine 

the dominion of Egypt, 

and these rivers 

flowing underneath me. 

Do you not then see.” 

َّادىٰ فرِۡعَّوۡنُ فِۡ قَّوۡمِهٖ قَّالَّ  وَّن
َّيسَّۡ لِۡ مُلكُۡ مِصۡرَّ وَّهذِٰهِ  يقَّٰوۡمِ اَّل

رِۡىِۡ َّنٰۡرُٰ تََّ ۡتِِّٰۡ  مِنِۡ  الۡۡ ِ  تََّ  اَّفَّلاَّ
ٌؕ  تبُصِۡرُوۡنَّ

52.  আসম কয কেষ্ট এ েযসি 
কথমক, কয নীে এোং কথা 
েলমতও িক্ষম নয়। 

52. “Or am I (not) 

better than this one, he 

who is despicable, and 

can hardly express 

himself clearly.” 

َّا اَّمۡ  يٌِّۡ  اَّن ا  م ِنِۡ  خَّ هُوَّ  ال َّذِىِۡ  هذَّٰ
َّكَّادُ   لَّۡ   و َِّ   مَّهِيٌّۡ   ِِِ يبُيُِِۡ  ي

53.  তামক ককন স্বণবেলয় 
পসরিান করামনা হল না, 
অথো ককন আিল না তার 
িমঙ্গ কফমরশতাগণ দল 

53.  “Then why have 

not been bestowed upon 

him bracelets of gold, 

or come with him the 

َّوِۡ ۤۡ  فَّل َّيهِۡ  الُقَِِّۡ  لَّۡ ةٌِّ عَّل م ِنۡ   اَّسۡوِرَّ
آءَِّ اَّوۡ  ذَّهَّبى  ٰ ٮ ِكَّةُ  مَّعَّهُ    جَّ َّل الۡۡ



কোঁমি? angels in conjunction.”  َِّۡنِي ِ  ِمُقۡتَّۡ
54.  অতঃপর কি তার 
িম্প্রদায়মক কোকা োসনময় 
সদল, ফমল তারা তার কথা 
কমমন সনল। সনশ্চয় তারা 
সিল পাপাোরী িম্প্রদায়। 

54. Then he bluffed his 

people, so they obeyed 

him. Indeed, they were 

a people disobedient. 

ِ ف َّ اعُوۡهُِ  قَّوۡمَّهِٗ  فَّاسۡتَّخَّ َّطَّ مُۡ   فَّا انِٰ َّ
 ِِِ فسِٰقيَِِّۡ  قَّوۡماً  كَّانوُۡا

55.  অতঃপর যখন 
আমামক রাগাসম্বত করল 
তখন আসম তামদর কাি 
কথমক প্রসতমশাি সনলাম 
এোং সনমজ্জত করলাম। 
তামদর িোইমক। 

55.  So when they 

angered Us, We took 

vengeance on them and 

drowned them all.  

َّا انتَّقَّمۡنَّا منِهُۡمۡ  فُوۡن ۤۡ اسَّٰ ا َّم َّ فَّل
قنۡهُٰمۡ اَّجَّۡۡعِيَّۡ  َّغۡرَّ  فَّا

56.  অতঃপর আসম 
তামদরমক কমর সদলাম 
অতীত কলাক ও দষৃ্টান্ত 
পরেতীমদর িমনয। 

56. Then We made 

them a precedent and 

an example for those 

after (them).  

مَّثَّلاً  َّفاً و َّ ل عَّلنۡهُٰمۡ سَّ فَّجَّ
  ل لِۡاخِٰرِينَِّۡ

57. যখনই মসরয়ম তনময়র 
দষৃ্টান্ত েণবনা করা হল, 
তখনই আপনার িম্প্রদায় 
হঞ্জমগাল শুরু কমর সদল  

57. And when the son 

of Mary is quoted as an 

example. Behold, your 

people laugh out 

thereat.  

لَّۡ َّا ضُرِبَّ ابنُۡ مَّرۡيَّمَّ مَّثَّلاً اذَِّا  وَِّ
ِ  ِِِ يَّصِد ُوۡنَِّ  منِهُِۡ  قَّوۡمُكَّ

58.  এোং েলল, আমামদর 
উপািযরা কেষ্ঠ, না কি? 
তারা আপনার িামমন কয 
উদাহরণ উপস্থাপন কমর 
তা ককেল সেতমকব র িমনযই 
কমর। েস্তুতঃ তারা হল এক 
সেতকব কারী িম্প্রদায়। 

58.  And they say:  

“Are our gods better, 

or is he (Jesus). They 

quoted not it to you 

except for argument. 

But they are a 

quarrelsome people.  

ُـوۡ ا وَِّ َّا  قَّال َّتنُ يٌّۡ اَّمۡ هُوَِّ  ءَّالَِٰ  مَّا خَّ
بُوۡهُ  رَّ ِ ضَّ َّكَّ ِ  ل دَّلًِۡ  الِۡ َّ هُمۡ    بَّلِۡ  ٌِۛؕجَّ

صِمُوۡنَِّ  قَّوۡمٌِّ  ِِِ خَّ

59.  কি কতা এক োন্দাই 
েমট আসম তার প্রসত 
অনুগ্রহ কমরসি এোং তামক 

59.   He was not but a 

slave. We bestowed 

Our favor upon him, 

and We made him an 

َّيهِۡ   اَّنعَّۡمۡنَّا  عَّبدٌِّۡ الِۡ َّ  هُوَّ  انِۡ  عَّل
عَّلنۡهُٰ وَِّ ِۤۡ  مَّثَّلاً   جَّ َّنِۡ  ل بِ



কমরসি েণী-ইিরাঈমলর 
িমনয আদশব। 

example for the 

Children of Israel. 
ٌؕ آءِيلَّۡ  ِِ اسِۡرَّ

60.  আসম ইচ্ছা করমল 
কতামামদর কথমক কফমরশতা 
িৃসষ্ট করতাম, যারা 
পসৃথেীমত এমকর পর এক 
েিোি করত। 

60. And if We willed, 

We could have made 

among you angels to be 

viceroys on the earth.  

ٰ ٮ ِكَّةً  َّا منِكُۡمۡ م َّل َّـعَّلنۡ آءُ لَّّ َّشَّ َّوۡ ن ل وَّ
لۡفُُوۡنَِّ  فِ الَّۡۡرۡضِِ  ِِِ يََّ

61.  িুতরাাং তা হল 
ককয়ামমতর সনদশবন। 
কামিই কতামরা ককয়ামমত 
িমন্দহ কমরা না এোং 
আমার কথা মান। এটা 
এক িরল পথ। 

61. And indeed, he 

(Jesus) will be a known 

(sign) of the Hour. So 

have no doubt about it, 

and follow Me. This is 

the straight way. 

ُن َّ  تَّۡۡ اعَّةِ فَّلاَّ تََّ َّعلِمٌّۡ ل لِس َّ انِ َّهٗ ل وَّ
ات َّبعُِوۡنِِ اطٌّ بِهَّا وَّ ا صِرَّ  هذَّٰ

 ِِ م ُسۡتَّقِيمٌِّۡ
62.  শয়তান কযন 
কতামামদরমক সনেৃত্ত না 
কমর। কি কতামামদর 
প্রকাশয শুত্রু। 

62.    And let not Satan 

hinder you. Indeed, he 

is to you a clear enemy.  
يطٰۡنُِوَِّ ن َّكُمُ الش َّ ۛ  انِ َّهٗ ِلَّۡ يَّصُد َّ

ٌِّ َّكُمۡ عَّدُو   ِِِ م بُيٌِِّۡ  ل
63.  ঈিা যখন স্পষ্ট 
সনদশবনিহ আগমন করল, 
তখন েলল, আসম 
কতামামদর কামি প্রজ্ঞা 
সনময় এমিসি এোং কতামরা 
কয, ককান ককান সেষময় 
মতমভদ করি তা েযি 
করার িমনয এমিসি, 
অতএে, কতামরা আল্লাহমক 
ভয় কর এোং আমার কথা 
মান। 

63.  And when  Jesus  

came with clear proofs, 

he said: “Indeed,  I  

have come  to  you  

with  wisdom,  and to  

make  clear  for  you  

some  of  that in which 

you differ. So fear 

Allah, and obey me.”  

َّي نِتِٰ قَّالَّ قَّدۡ  آءَّ عِيۡسٰٰ باِلبۡ وَّ لَّۡ َّا جَّ
َّكُمۡ  َّ ل ِ ةِ وَّلِۡبَُّي  جِئتۡكُُمۡ باِلۡۡكِۡمَّ

َّلفُِوۡنَّ فيِهِِۡ بَّعۡضَّ  تۡ ۛ  فَّات َّقُوا ِال َّذِىۡ تَُّ
 َّ  ِِِ وۡنِِاَّطِيعُِۡ وَِّ اللّٰه

64.  সনশ্চয় আল্লাহই 
আমার পালনকতব া ও 
কতামামদর পালনকতব া। 
অতএে, তাাঁর এোদত কর। 
এটা হল িরল পথ। 

64.  “Indeed Allah, He 

is my Lord and your 

Lord. So worship Him. 

This is the straight 

path.”  

ب كُُمۡ فَّاعۡبدُُوۡهُِ ۡ وَّرَّ بّ ِ َّ هُوَّ رَّ  انِ َّ اللّٰه
ا  ِ هذَّٰ اطٌّ  ِِِ م ُسۡتَّقِيمٌِّۡ  صِرَّ



65.  অতঃপর তামদর মমিয 
কথমক সেসভন্ন দল মতমভদ 
িৃসষ্ট করল। িুতরাাং 
যামলমমদর িমনয রময়মি 
যন্ত্রণাদায়ক সদেমির 
আযামের দমুভব াগ। 

65.   Then the factions 

from among them 

differed. So woe to those 

who have wronged 

from the punishment 

of a painful day.  

ابُ مِنًۡۢ بَّينِۡهِمِۡفَِّ َّفَّ الَّۡۡحۡزَّ  اخۡتَّل
ابِ  فَّوَّيلٌّۡ  َّمُوۡا مِنۡ عَّذَّ ل ل لِ َّذِينَّۡ ظَّ
َّوۡمى  ِ ي  ِِِ اَّلِيمۡى

66. তারা ককেল 

ককয়ামমতরই অমপক্ষা 
করমি কয, আকসস্মকভামে 
তামদর কামি এমি যামে 
এোং তারা খের ও রাখমে 
না। 

66. Are they waiting 

except for the Hour 

that it shall come upon 

them suddenly while 

they perceive not. 

اعَّةَّ اَّنۡ  َّنۡظُرُوۡنَّ الِۡ َّ الس َّ لۡ ي هَّ
َّهُمِۡ َّةًِ   تَّاتِۡي لَّۡ     هُمِۡ   و َِّ   بَّغتۡ
َّشۡعُرُوۡنَِّ  ي

67.  েনু্ধেগব কিসদন এমক 
অপমরর শত্রু হমে, তমে 
কখাদাভীরুরা নয়। 

67.   Close friends, that 

day, will be enemies 

one to another, except 

for the righteous.  

ءُ  ًِۢ اَّلَّۡۡخِلَّ َّ َّوۡمَّٮ ِذى َّعۡضى   بَّعضُۡهُمِۡ  ي لبِ
 ٌّ ِ  عَّدُو  ٌؕ   الِۡ َّ  ِِِ الۡۡتُ َّقيَِّۡ

68.  কহ আমার োন্দাগণ, 
কতামামদর আি ককান ভয় 
কনই এোং কতামরা দঃুসখতও 
হমে না। 

68.  (Allah will say): 

“O My slaves, no fear 

shall be on you this Day, 

nor shall you grieve.” 

 ۡۤ َّوۡمَّ وَّلَّۡ َّيكُۡمُ اليۡ وۡفٌّ عَّل َّادِ لَّۡ خَّ يعٰبِ
نوُۡنَِّ ۡزَّ  ِِِ اَّنتۡمُۡ تََّ

69.  কতামরা আমার 
আয়াতিমূমহ সেশ্বাি স্থাপন 
কমরসিমল এোং কতামরা 
আজ্ঞােহ সিমল। 

69.  “(You) who 

believed in Our verses 

and were those who 

surrendered.”  

َّا وَِّ َّانوُۡا  اَّل َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا باِيٰتٰنِ ك
 ِِِ مُسۡلمِِيَِّۡ

70.  িান্নামতর প্রমেশ কর 
কতামরা এোং কতামামদর 
সেসেগণ িানমন্দ। 

70. “Enter the Garden, 

you and your wives, 

you will be delighted.”  

َّن َّةَّ اَّنتۡمُۡ وَِّ اَّزۡوَّاجُكُمۡ  ادُۡخُلوُۡا الّۡ
ُوۡنَِّ  ِِِ تَُبََّۡ

71.  তামদর কামি 
পসরমেশন করা হমে স্বমণবর 
থালা ও পানপাত্র এোং 
তথায় রময়মি মমন যা োয় 
এোং নয়ন যামত তৃপ্ত হয়। 

71.  (Therein) are 

brought round for   

them trays of gold and 

goblets, and therein is 

whatever the souls 

desire and eyes find 

افى م ِنۡ  َّيهِۡمۡ بصِِحَّ افُ عَّل يطَُّ
ِ اَّكۡوَّابى مَّا   فيِهَّۡا وَِّ  ذَّهَّبى و َّ
ُ تَِّ وَِّ  تَّشۡتَّهِيهِۡ الَّۡۡنفُۡسُ  َّذ    الَّۡۡعيُُِۡ ل



কতামরা তথায় সেরকাল 
অেস্থান করমে। 

delight. And you will 

abide forever therein.  َِّخٰلدُِوۡنَِّ فيِهَّۡا    اَّنتۡمُِۡ  و ِِِ 
72.  এই কয, িান্নামতর 
উত্তরাসিকারী কতামরা 
হময়ি, এটা কতামামদর 
কমমবর ফল। 

72.  And that is the 

Garden which you are 

made to inherit because 

of what you used to do.  

ِ   وَِّ َّن َّةُِ   تلِكَّۡ ِۤۡ   الّۡ ا   ال َّتِّٰۡ  اوُۡرِثۡتُمُوۡهَّ
لوُۡنَِّ  كُنتۡمُِۡ بَِِّا     تَّعۡمَّ

73. তথায় কতামামদর িমনয 
আমি প্রেুর ফল-মূল, তা 
কথমক কতামরা আহার 
করমে। 

73.    For you therein is 

fruit in plenty from 

which you will eat.  

َّكُمۡ فيِهَّۡا فَّاكِهَّةٌّ كَّثيَِّۡةٌّ م نِهَّۡا  ل
 ِِِ كلُوُۡنَِّتَّاِۡ

74.  সনশ্চয় অপরািীরা 
িাহান্নামমর আযামে 
সেরকাল থাকমে। 

74. Indeed, the 

criminals will be in the 

punishment of Hell to 

abide (therein) forever. 

هَّن َّمَّ  ابِ جَّ انِ َّ الۡۡجُۡرِمِيَّۡ فِۡ عَّذَّ
 ِ  ِِِ ِۛ خٰلدُِوۡنَّ

75.  তামদর কথমক আযাে 
লাঘে করা হমে না এোং 
তারা তামতই থাকমে হতাশ 
হময়। 

75. It will not be 

relaxed for them, and 

they will despair 

therein.  

ُ عَّنهُۡمۡ وَِّ هُمۡ فيِهِۡ  لَّۡ يفَُّتۡ َّ
 ِِِ مُبلۡسُِوۡنَِّ

76.  আসম তামদর প্রসত 
িলুুম কসরসন; সকন্তু তারাই 
সিল িামলম। 

76.  And We wronged 

them not, but they 

were the wrongdoers 

themselves.  

ٰـكِنۡ كَّانوُۡا هُمُ  وَِّ ل َّمۡنهُٰمۡ وَّ ل مَّا ظَّ
لمِِيَِّۡ  ِِ الظه

77.  তারা কেমক েলমে, কহ 
মামলক, পালনকতব া 
আমামদর সকিিাই কশষ 
কমর সদন। কি েলমে, 
সনশ্চয় কতামরা সেরকাল 
থাকমে। 

77. And they will call: 

“O Malik (Keeper of 

Hell), let your Lord 

make an end of us.”  

He will say: “Indeed, 

you will remain.” 

ِ ب كَُّ َّا رَّ َّينۡ َّقۡضِ عَّل َّادَّوۡا يٰٰلٰكُِ لِي ن  وَّ
 ِِ مهكِثوُۡنَِّ انِ َّكُمۡ  قَّالَّ 

78.  আসম কতামামদর কামি 
িতযিমব কপ াঁসিময়সি; সকন্তু 
কতামামদর অসিকাাংশই 
িতযিমমব সনস্পহৃ! 

78. Indeed, We brought 

to you the truth, but 

most of you were 

averse to the truth.  

َّقَّدۡ  ٰـكِن َّ   جِئنۡكُٰمِۡ ل ل ِ وَّ َّـق  باِلۡۡ
كُمِۡ ِ   اَّكۡثَّرَّ ق   ِِِ كرِٰهُوۡنَِّ للِحَّۡ



79.  তারা সক ককান েযেস্থা 
েু়োন্ত কমরমি? তাহমল 
আসমও এক েযেস্থা েু়োন্ত 
কমরসি। 

79. Or have they 

devised a plan. Then 

indeed, We are 

devising. 

ۤۡا   اَّمِۡ مُوۡ فَّانِ َّا   اَّمۡرًا اَّبرَّۡ
  مُبَِۡمُوۡنَِّ

80.  তারা সক মমন কমর 
কয, আসম তামদর কগাপন 
সেষয় ও কগাপন পরামশব 
শুসন না? হাঁযা, শুসন। 
আমার কফমরশতাগণ 
তামদর সনকমট কথমক 
সলসপেদ্ধ কমর। 

80.   Or do they think 

that We hear not their 

secrets and their 

private conversations. 

Yes, and Our 

messengers (angels) are 

with them recording. 

هُمۡ  عُ سِر َّ َّسۡمَّ بوُۡنَّ اَّن َّا لَّۡ ن ۡسَّ اَّمۡ يََّ
وۡٮٰهُمِۡ َّا  بَّلٰ وَِّوَّنََّ َّدَّيهِۡمۡ   رُسُلنُ ل
َّكۡتبُوُِۡ  ِِِ نَِّي

81.  েলুন, দয়াময় 
আল্লাহর ককান িন্তান 
থাকমল আসম িেব প্রথম 
তার এোদত করে। 

81. Say (O 

Muhammad): “If the   

Beneficent had a son, 

then I would be the first 

of the worshippers.”  

حۡۡنِٰ   كَّانَِّ  انِِۡ  قُلِۡ َّدٌِّ للِر َّ ل َّا  ۛ ِِوَّ َّن فَّا
لُ    العۡبٰدِِينَِّۡ اَّو َّ

82.  তারা যা েণবনা কমর, 
তা কথমক নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর পালনকতব া, 
আরমশর পালনকতব া পসেত্র। 

82. Glorified be the 

Lord of the heavens 

and the earth, the Lord 

of the Throne, above 

that which they ascribe 

(unto Him).  

مٰوِٰ ب ِ الس َّ تِ وَّالَّۡۡرۡضِ سُبحٰۡنَّ رَّ
ب ِ  ا   العَّۡرۡشِِ رَّ َّصِفُوۡنَِّ عَّم َّ   ي

83.  অতএে, তামদরমক 
োকোতুরী ও ক্রী়ো-
কক তুক করমত সদন কিই 
সদেমির িাক্ষাত পযবন্ত, যার 
ওয়াদা তামদরমক কদয়া হয়। 

83. So leave them 

flounder (in their talk) 

and play until they 

meet their Day which 

they are promised.  

رۡهُمِۡ وُۡضُوۡا  فَّذَّ تّٰه  وَِّ  يََّ َّلعَّۡبوُۡا حَّ ي
َّوۡمَّهُمُ   يلُقُٰوۡا  ال َّذِىِۡ ي

  يوُۡعَّدُوۡنَِّ
84.  সতসনই উপািয 
নমভামন্ডমল এোং সতসনই 
উপািয ভুমন্ডমল। সতসন 
প্রজ্ঞাময়, িেবজ্ঞ, 

84.   And He it is who 

in the heaven is God, 

and in the earth God.  

And He is the All Wise, 

the All Knower.  

ٰـهٌّ و َِّ وَِّ آءِ الِ مَّ فِ  هُوَّ ال َّذِىۡ فِ الس َّ
ٰـهٌِّ َّكِيمُۡ  ٌۛؕ وَِِّالَّۡۡرۡضِ الِ هُوَّ الۡۡ

  العَّۡليِمُِۡ
85.  েরকতময় সতসনই, 
নমভামন্ডল, ভূমন্ডল ও 

85. And blessed be He 

to whom belongs the ََِّّهٗ   ىِۡال َّذِِ تَّبََّٰكَّ  و مُلكُۡ  ل



এতদভুময়র মিযেতী 
িেসকিু যার। তাাঁরই কামি 
আমি ককয়ামমতর জ্ঞান 
এোং তাাঁরই সদমক কতামরা 
প্রতযােসতব ত হমে। 

dominion of the 

heavens and the earth 

and whatever is 

between them. And 

with whom is 

knowledge of the Hour.  

And unto whom you 

will be returned.  

مٰوتِٰ وَِّ ا الَّۡۡرۡضِ وَِّ الس َّ َّهُمَّ  مَّا بَّينۡ
اعَّةِِ وَِّ هٗ عِلمُۡ الس َّ َّيهِۡ  وَِّ  عِندَّۡ الِ

عُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡجَّ

86.  সতসন েযতীত তারা 
যামদর পিুা কমর, তারা 
িুপাসরমশর অসিকারী হমে 
না, তমে যারা িতয স্বীকার 
করত ও সেশ্বাি করত। 

86.   And they do not 

possess, those whom 

they call besides Him, 

(any power of) 

intercession, except 

those who bear witness 

to the truth and they 

know.  

لۡكُِِ لَّۡ  وَِّ مِنۡ  يَّدۡعُوۡنَّ   ال َّذِينَِّۡ  يَّٰ
فَّاعَّةَّ   دُوۡنِهِ  ِ  الش َّ   شَّهِدَِّ   مَّنِۡ   الِۡ َّ
 ِ َّـق  َّمُوۡنَِّ  هُمِۡ  وَِّ باِلۡۡ َّعلۡ  ِي

87.  যসদ আপসন তামদরমক 
সিজ্ঞািা কমরন, কক 
তামদরমক িৃসষ্ট কমরমিন, 
তমে অেশযই তারা েলমে, 
আল্লাহ, অতঃপর তারা 
ককাথায় সফমর যামচ্ছ? 

87.   And if you ask 

them who created 

them, they will surely 

say: “Allah.”  How 

then are they turned 

away.  

َّقَّهُمۡ  وَِّ ل ۡـتَّهُمۡ م َّنۡ خَّ َّل ا َّٮ ِنۡ سَّ ل
ُِ َّقُوۡلنُ َّ اللّٰه َّي َّنِه    ل  ِيؤُۡفَّكُوۡنَّ   فَّا

88.  রিূমলর এই উসির 
কিম, কহ আমার 
পালনকতব া, এ িম্প্রদায় কতা 
সেশ্বাি স্থাপন কমর না। 

88. And (Allah 
acknowledges) his 
saying: “O my Lord, 
indeed these are a 
people who do not 
believe.”  

ب ِ  قِيلۡهِٖ   وَِّ ءِ    انِ َِّ  يرَّٰ   قَّوۡمٌِّ    هٰ ؤُلَاَّ
  ِ لۡ َّ   يؤُۡمنِوُۡنَّ    

89.  অতএে, আপসন 
তামদর কথমক মুখ সফসরময় 
সনন এোং েলুন, ‘িালাম’। 
তারা শীঘ্রই িানমত 
পারমে। 

89. Then bear with 

them (O Muhammad) 

and say: “Peace.” Then 

they will come to   

know soon.  

ِ  قُلِۡ فَّاصۡفَّحۡ   عَّنهُۡمۡ   وَِّ لمٌّٰ  سَّ
َّمُوۡنَِّ َّعۡل وۡفَّ ي  فَّسَّ

     
 



 

আদ দদোখোন AdDukhan       

পরম করুণোময় ও অসিম 
দয়োলু আল্লোহর নোমম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হো-মীম। 1.    Ha.   Mim.   ِحٰم     ِۛ ِِِ 
2.  শপথ িুস্পষ্ট সকতোমের। 2.   By   the   Scripture, 

manifest. َِّالۡۡبُيِِِۡ الكِۡتبِٰ  و    ۛ    ِۛ ِِِ 
3.  আসম এমক নোসিল 
কমরসি। এক েরকতময় 
রোমত, সনশ্চয় আসম 
িতকক কোরী। 

3.  Indeed, We sent it 

down in a blessed 

night. Indeed, We are 

ever warning. 

 ۤ لنۡهُِٰ   انِ َّا َّةٍ     فِِۡ    اَّنزَّۡ َّيلۡ  م ُبَّٰٰكَّةٍِ    ل
 ِِِ مُنذِۡرِينَِّۡ  كُن َّا   انِ َّا

4.  এ রোমত প্রমতেক 
প্রজ্ঞোপণূক সেষয় সিরীকৃত 
হয়। 

4. Wherein is made 

distinct every wise 

command.  

قُِ  فيِهَّۡا ُ   يفُۡرَّ كِيمٍۡ   اَّمۡرٍِ كلُ    حَّ

5.  আমোর পক্ষ দথমক 
আমদশক্রমম, আসমই 
দপ্ররণকোরী। 

5.   A command from 

Us. Indeed, We are 

ever sending.   

َّام ِنۡ اَّمۡرًا   كُن َّا   انِ َّاعِندِۡن
 ِمُرۡسِليَِِّۡ

6.  আপনোর পোলনকতক োর 
পক্ষ দথমক রহমতস্বরূপ। 
সতসন িেকমরোতো, িেকজ্ঞ। 

6.   A mercy from your 

Lord. Indeed, He is the 

All Hearer, the All 

Knower. 

حَّۡۡةً  ِ  م ِنِۡ رَّ ب كَِّ هُوَّ   انِ َّهِ   ر َّ
مِيعُِۡ  ِ العَّۡليِمُۡ  الس َّ

7.  িসদ দতোমোমদর সেশ্বোি 
থোমক দদখমত পোমে। সতসন 
নম োমন্ডল,  ূমন্ডল ও 
এতদ ুময়র মমযেেতী 
িেসকিুর পোলনকতক ো। 

7.   Lord of the heavens 

and the earth and 

whatever is between 

them. If you believe 

with certainty. 

ِ ب ِ مٰوتِٰ   رَّ مَّا  وَِّالَّۡۡرۡضِ  وَِّ الس َّ
ا َّهُمَّ ُوۡقنِِيَِّۡ  كُنتۡمُِۡ  ا ِۡۡ  بَّينۡ  ِِِ م 



8.  সতসন েেতীত দকোন 
উপোিে দনই। সতসন জীেন 
দোন কমরন ও মৃতুে দদন। 
সতসন দতোমোমদর পোলনকতক ো 
এেং দতোমোমদর পেূকেতী 
সপতৃ-পরুুষমদরও 
পোলনকতক ো। 

8.   There is no god but 

Him.  He gives life and 

causes death. Your 

Lord and Lord of your 

forefathers before.  

 ۤ يتُِۡوَِّيُُىٖۡ  هُوَِّالِۡ َّ  الِهَِّٰلَّۡ ب كُُمِۡ يُُِ  رَّ
ِوَِّ ُ ب  ليَِِّۡابَّٰآٮ ِكُمُ   رَّ  ِِِ الَّۡۡو َّ

9.  এতদিমেও এরো িমেমহ 
পসতত হময় ক্রীডো-দকৌতুক 
করমি। 

9.  But they are in 

doubt, playing.  
ِ   فِِۡ   هُمِۡ   بَّلِۡ  ِِِ ي َّلعَّۡبوُۡ َِّۡ   شَّك ٍ

10.  অতএে আপসন দিই 
সদমনর অমপক্ষো করুন, 
িখন আকোশ যূয়োয় দিময় 
িোমে। 

10.  Then wait for the 

Day (when) the sky will 

bring forth a visible 

smoke. 

َّوۡمَِّ    فَّارۡتَّقبِِۡ آءُِ   تَّاتِِۡ   ي مَّ  الس َّ
ا ٍۡ   ِِِ م بُيٍِۡ   بدُِخَّ

11.  িো মোনুষমক সিমর 
দেলমে। এটো িন্ত্রণোদোয়ক 
শোসি। 

11.  That will cover the 

people. This is a 

painful punishment.  

ِ ِ   يَّغۡشَّ ا    الن َّاسَّ ِ   هذَّٰ   عَّذَّاب 
 ِِاَّلِيمۡ ِ

12. দহ আমোমদর পোলনকতক ো 
আমোমদর উপর দথমক শোসি 
প্রতেোহোর করুন, আমরো 
সেশ্বোি িোপন করসি। 

12.   “Our Lord, relieve 

us of the punishment, 

indeed we are 

believers.”  

ِعَّن َّا  اكۡشِفِۡب َّنَّا ر َِّ انِ َّا  العَّۡذَّابَّ
 ِِِ مُؤۡمنِوُۡ َِّۡ

13.  তোরো সক কমর েুঝমে, 
অথচ তোমদর কোমি 
এমিসিমলন স্পষ্ট েণকনোকোরী 
রিূল। 

13.  How can there be 

for them an admonition, 

and indeed there has 

come to them a clear 

messenger.    

ِاَِّ مُُ  نّه كۡرٰىلََّ آءَّهُمۡ  قَّدِۡ وَِّ الذ ِ جَّ
سُوۡلِ   ِِِ م بُيِۡ     رَّ

14.  অতঃপর তোরো তোমক 
পষৃ্ঠপ্রদশকন কমর এেং েমল, 
দি দতো উম্মোদ-সশখোমনো 
কথো েমল। 

14. Then they turned 

away from him and 

said: “One taught (by 

others), a madman.”  

ِ  مُعَّل َّم ِقَّالوُۡا  وَِّعَّنهُۡ تَّوَّل َّوۡا   ثُم َّ
نۡوُۡ ۡ ِ  ِِِ مّ َّ

15.  আসম দতোমোমদর উপর 
দথমক আিোে সকিুটো 

15.   Indeed, We shall 

remove the punishment 
ابِِكَّاشِفُوا  انِ َّا ًِ العَّۡذَّ  انِ َّكُمِۡ قَّليِلۡ



প্রতেোহোর করে, সকন্তু 
দতোমরো পনুরোয় পনুেকিোয় 
সেমর িোমে। 

for a while. Indeed, 

you will revert. َِّۡ ۡعَّآٮ ِدُو ِِِ 

16.  দিসদন আসম 
প্রেল োমে যৃত করে, 
দিসদন পমুরোপসুর প্রসতমশোয 
গ্রহণ করেই। 

16. The Day We shall 

seize with the greatest 

seizure.  Indeed, We 

shall take vengeance. 

َّوۡمَّ  َّبطِۡشُِي ةَّ  ن َّطۡشَّ  انِ َّا ىالكُۡبِٰٰۡالبۡ
َّقمُِوۡ َِّۡ  ِ مُنتۡ

17.  তোমদর পমূেক আসম 
দেরোউমনর িম্প্রদোয়মক 
পরীক্ষো কমরসি এেং তোমদর 
কোমি আগমন কমরমিন 
একজন িম্মোসনত রিূল, 

17. And indeed, We 

tried before them 

Pharaoh’s people, and 

there came to them a 

noble messenger.  

َّقَّدۡ  ل َّهُمۡ  فَّتَّن َّاوَّ  وَِّفرِۡعَّوۡ َّۡ  قَّوۡمَِّقَّبلۡ
آءَّهُمۡ  سُوۡلِ جَّ  ِِِ كَّرِيمۡ   رَّ

18.  এই মমমক দি, আল্লোহর 
েোেোমদরমক আমোর কোমি 
অপকণ কর। আসম 
দতোমোমদর জনে দপ্ররীত 
সেশ্বি রিূল। 

18.  “That render to 

me   the  slaves of 

Allah.  Indeed,  I  am    

to  you a messenger, 

trustworthy.” 

َّادَِّ الَِّ َّ   اَّد وُۡاۤ  اَّ ِۡۡ ِِ  عِب ِۡ  اللّٰه َّكُمۡ   انِّ ِ ل
سُوۡلِ   ِِِ اَّمِيۡ    رَّ

19.  আর দতোমরো আল্লোহর 
সেরুমে ঔেতে প্রকোশ 
কমরো নো। আসম দতোমোমদর 
কোমি প্রকোশে প্রমোণ 
উপসিত করসি। 

19. “And that exalt not 

against Allah. Indeed, I 

bring to you a manifest 

authority.”  

ِاَّ ۡۡ وَِّ ِ تَّعلۡوُۡا لۡ َّ ِِ عَّلَّ ِۤ اللّٰه ۡ اتِٰيكُۡمۡ  انِّ ِ
 ِِِ م بُيٍِِۡ  بِسُلطٰۡنٍِ

20. দতোমরো িোমত আমোমক 
প্রিরেষকমণ হতেো নো কর, 
তজ্জমনে আসম আমোর 
পোলনকতক ো ও দতোমোমদর 
পোলনকতক োর শরনোপন্ন 
হময়সি। 

20. “And indeed, I seek 

refuge in my Lord and 

your Lord lest you 

stone me.”  

ِۡ وَِّ ِۡعذُۡتُ  انِّ ِ ب ِ ب كُِمِۡ وَِّ برَِّ اَّ ۡۡ  رَّ
وۡ ِِۡۚ  ِِِ تَّرۡجُُُ

21.  দতোমরো িসদ আমোর 
প্রসত সেশ্বোি িোপন নো কর, 
তমে আমোর কোি দথমক 
দমূর থোক। 

21. “And if you do not 

believe in me, then 

leave me alone.”  

 فَّاعۡتَّزِلوُۡ ِِۡ   لِِۡ  تُؤۡمنِوُۡا  ل َّمِۡ   ا ِِۡۡ وَِّ
  



22.  অতঃপর দি তোর 
পোলনকতক োর কোমি দদোয়ো 
করল দি, এরো অপরোযী 
িম্প্রদোয়। 

22.  So he called upon 

his Lord, (saying): 

“Indeed, these are the 

people who are 

criminals.”  

ب َّه ِۤفَّدَّعَّا  ءِِاَّ ۡ َّ  رَّ قَّوۡم   هٰ ؤُلَاَّ
رِۡمُوۡ َِّۡ ُ  ِِِ مّ 

23.  তোহমল তুসম আমোর 
েোেোমদরমক সনময় 
রোসিমেলোয় দের হময় পড। 
সনশ্চয় দতোমোমদর 
পশ্চোেেন করো হমে। 

23. (Allah said): “Then 

set out with My slaves 

by night. Indeed, you 

will be followed.”  

َّسۡرِ  َّادِىِۡفَّا ً  بعِبِ َّيلۡ  انِ َّكُمِۡل
َّعُوۡ َّۡ  ت َّب ُ   م 

24.  এেং িমুদ্রমক অচল 
থোকমত দোও। সনশ্চয় ওরো 
সনমজ্জত েোসহনী। 

24.  “And leave the sea 

at rest. Indeed, they 

are a host to be 

drowned.” 

َّحۡرَّ  اترُۡكِِ وَِّ هۡواًالبۡ مُِۡاِِ  رَّ  جُندِۡ   نّ َّ
قُوۡ َِّۡ  ِِِ م غُرَّۡ

25.  তোরো দিমড সগময়সিল 
কত উদেোন ও প্রস্রেন, 

25.  How many they 

left behind, of gardens, 

and water springs.  

كُوۡا   كَّمِۡ  ۛ عُيوُۡ ٍِۡ و َِّ  جَّنهتٍ    نِۡمِِ  تَّرَّ

  
26.  কত শিেমক্ষি ও িূরমে 
িোন। 

26. And crops and 

noble sites.  َِّ كَّرِيمٍۡ   مَّقَّامٍِ  و َِّ   زُرُوۡعٍِ  و ِِِ 
27.  কত িুমখর উপকরণ, 
িোমত তোরো দখোশগল্প 
করত। 

27. And pleasant things 

wherein they took 

delight.  

ةٍِ و َِّ َّعۡمَّ  ِ فكِٰهِيَّۡ   فيِهَّۡا  كَّانوُۡا  ن

28.  এমসনই হময়সিল এেং 
আসম ওগুমলোর মোসলক 
কমরসিলোম স ন্ন 
িম্প্রদোয়মক। 

28.   Thus, and We 

made it an inheritance 

for other people.  

ِ ثنۡهَّٰا  وَِّ كَّذلٰكَِّ  قَّوۡماً اَّوۡرَّ
رِينَِّۡ  ِِِ اخَّٰ

29.  তোমদর জমনে ক্রেন 
কমরসন আকোশ ও পসৃথেী 
এেং তোরো অেকোশও 
পোয়সন। 

29. So the heaven and 

the earth wept not for 

them, and they were 

not given any respite. 

َّيهِۡمُِ بَّكَّتۡ   افَّمَِّ آءُِ  عَّل مَّ  وَِّ  الس َّ
رِينَِّۡ   كَّانوُۡا مَّا وَِّالَّۡۡرۡضُ    مُنۡظَّ

30.  আসম েনী-
ইিরোঈলমক অপমোনজনক 

30.  And indeed, We 

saved the Children of ََِّّقَّدِۡ و َّا  ل ِۤنَّ َّينۡ  مِنَِّاسِۡرآءِيلَّۡ  بَّنِۡ



শোসি দথমক উেোর করসি। Israel from the 

humiliating 

punishment. 

ابِ   ِِِ الۡۡهُِيِۡ العَّۡذَّ
31.  দেরোউন দি সিল 
িীমোলংিনকোরীমদর মমযে 
শীষকিোনীয়। 

31. From Pharaoh. 

Indeed, he was an 

arrogant among the 

transgressors. 

م ِنَّ  عَّالِياًكَّا َّۡ  انِ َّهِ  فرِۡعَّوۡ َِّۡ مِنِۡ
 ِِِ الۡۡسُۡرِفيَِِّۡ

32.  আসম দজমনশুমন 
তোমদরমক সেশ্বেোিীমদর 
উপর দরষ্ঠত্ব সদময়সিলোম। 

32.  And indeed, We 

chose them by 

knowledge above the 

nations.    

َّقَّدِِ وَِّ نّٰۡمُۡ  ل ِعلِمٍۡ عَّلٰ اخۡتََّ  عَّلَّ
َّمِيَِّۡ  ِ العۡلٰ

33.  এেং আসম তোমদরমক 
এমন সনদশকনোেলী 
সদময়সিলোম িোমত সিল স্পষ্ট 
িোহোিে। 

33.  And We gave them 

of signs that in which 

there was a manifest 

trial.  

افيِهِۡ  مَّاالۡۡيٰتِٰ  م ِنَِّاتَّٰينۡهُٰمۡ  وَِّ ٰ ؤ   بَّل
 ِِِ م بُيِِۡ 

34.  কোমেররো েমলই 
থোমক, 

34.  Indeed, these 

(people) are saying:  َّ ِۡ ءِ   ا َّقُوۡلوُۡ َّۡ   هٰ ؤُلَاَّ َّي  ِ ل
35.  প্রথম মৃতুের মোযেমমই 
আমোমদর িেসকিুর 
অেিোন হমে এেং আমরো 
পনুরুসিত হে নো। 

35.  “There is nothing 

except our first death, 

and we shall not be 

raised again.”  

ِهَِِّ  ا ِِۡۡ َّا  الِۡ َّ نُۡ  مَّاوَِّ الۡۡوُۡلِٰمَّوۡتَّتنُ نََّ
رِينَِّۡ  ِِِ بِِنُۡشَّ

36.  দতোমরো িসদ িতেেোদী 
হও, তমে আমোমদর 
পেূকপরুুষমদরমক সনময় এি। 

36. “So bring (back) 

our forefathers, if you 

are truthful.”  

ِۤ فَّاتُۡوۡا  َّا  كُنتۡمُِۡ  ا ِِۡۡ  باِبَّٰآٮ نِ
 ِِصٰدِقيَِِّۡ

37.  ওরো দরষ্ঠ, নো তুব্বোর 
িম্প্রদোয় ও তোমদর 
পেূকেতীরো? আসম ওমদরমক 
ধ্বংি কমর সদময়সি। ওরো 
সিল অপরোযী। 

37. Are they better, or 

the people of Tubba 

and those before them. 

We destroyed them. 

Indeed, they were 

criminals.  

يۡ ِ  اَّهُمِۡ  ال َّذِينَِّۡ   و َِّ  ۛ تبُ َّعٍِ  قَّوۡمُِ  اَّمِۡ  خَّ
َّكۡنهُٰمِۡ مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡ   مُۡ  اَّهۡل انِّ َّ

 ِِِ مُّرِۡمِيَِّۡ كَّانوُۡا
38.  আসম নম োমন্ডল, 
 ূমন্ডল ও এতদ ুময়র 
মযেেতী িেসকিু 

38. And We created not 

the heavens and  the  

earth,  and  all that is 

َّا   مَّا وَِّ َّقنۡ ل مٰوتِِٰ   خَّ  وَِّ   الس َّ
ا بَِّ  مَّاوَِّالَّۡۡرۡضَّ  َّهُمَّ  ِِِ لعٰبِيَِِّۡ ينۡ



ক্রীডোচ্ছমল িৃসষ্ট কসরসন। between them, for play.  

39.  আসম এগুমলো িথোিথ 
উমেমশে িসৃষ্ট কমরসি; সকন্তু 
তোমদর অসযকোংশই দেোমঝ 
নো। 

39.  We did not create 

them except with truth, 

but most of them do 

not know.  

ِۤمَّا  ا َّقنۡهُٰمَّ ل ِِالِۡ َّ  خَّ َّق  وَّلكِٰن َّ  باِلۡۡ
هُمِۡ ِ  اَّكۡثَّرَّ َّمُوۡ َِّۡ  لَّۡ َّعلۡ  ِِِ ي

40.  সনশ্চয় েয়িোলোর সদন 
তোমদর িেোরই সনযকোসরত 
িময়। 

40. Indeed, the Day of 

Decision is the time 

appointed for them all.  

َّوۡمَِّا ِۡ َّ   مِيقَّۡاتُُمُِۡالفَّۡصۡلِ  ي
 ِ اَّجَُّۡعِيَّۡ 

41.  দিসদন দকোন েনু্ধই 
দকোন েনু্ধর উপকোমর 
আিমে নো এেং তোরো 
িোহোিেপ্রোপ্তও হমে নো। 

41.  The day when a 

friend cannot avail a 

friend anything, nor 

will they be helped.  

َّوۡمَِّ ِ  ي م َّوۡلً   عَّنِۡمَّوۡلً   يغُنِِۡۡ  لَّۡ
يـۡـًا ِ شَّ لَّۡ رُوۡ َّۡ   هُمِۡ  و َّ  ِِِ ينُصَّۡ

42.  তমে আল্লোহ িোর প্রসত 
দয়ো কমরন, তোর কথো 
স ন্ন। সনশ্চয় সতসন 
পরোক্রমশোলী দয়োময়। 

42.   Except him on 

whom Allah has 

mercy. Indeed, He is 

the All Mighty, the 

Most Merciful. 

حِمَّ  مَّنِۡالِۡ َّ  ُِر َّ العَّۡزِيزُۡ  هُوَِّانِ َّه   اللّٰه
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

43.  সনশ্চয় িোকু্কম েৃক্ষ 43. Indeed, the tree of 

zaqqum.  
تَّ   ا ِۡ َِّ رَّ ق وُۡمِ  شَّجَّ  ِِِ الز َّ

44.  পোপীর খোদে হমে; 44. The food for the 

sinner.  ُِعَّام ِِۛۚ  طَّ َّثِيمِۡ   ِِِ ِۛ الۡۡ
45.  গসলত তোমের মত 
দপমট েুটমত থোকমে। 

45. Like boiling oil, it 

will  boil  in  the  

bellies. 

َّالۡۡهُلِِۡ َّغلِِۡۡ ۛ ِۛۚ ِك  ِِِ البۡطُُوۡ ِۡ   فِِ   ي
46.  দিমন েুমট পোসন। 46.  Like the boiling of 

scalding water. 
َّمِيمِِۡكَّغَّلِۡ   ِِِ الۡۡ

47.  এমক যর এেং দটমন 
সনময় িোও জোহোন্নোমমর 
মযেিমল, 

47.   “Seize him and 

drag him into the 

midst of hell.”  

وَّآءِ  الِِٰفَّاعۡتلِوُۡهُ  خُذُوۡهُِ سَّ
َّحِيمِۡ   ِِِ الۡۡ

48.  অতঃপর তোর মোথোর 
উপর েুটন্ত পোসনর আিোে 

48.  “Then pour upon 

his head of the 
اسِۡهٖ فَّوۡقَّ صُب وُۡا م َّ ثُِ ابِِمِنۡ رَّ  عَّذَّ



দেমল দোও, punishment of scalding 

water.”  
َّمِيمِِۡؕ  ِِِ الۡۡ

49.  স্বোদ গ্রহণ কর, তুসম 
দতো িম্মোসনত, িম্ভ্রোন্ত। 

49.  “Taste. Indeed, 

you were the mighty, 

the noble.” 
ِانِ َّكَّ   ذُقۡ  ِِۛۚ العَّۡزِيزُۡ  اَّنتَّۡ

 ِ الكَّۡرِيمُِۡ
50.  এ িম্পমকক  দতোমরো 
িমেমহ পসতত সিমল। 

50. “Indeed, this is 

what you used to doubt 

about.”  

ا ا ِۡ َِّ ُوۡ َِّۡ بهِِٖ كُنتۡمُِۡ مَّا هذَّٰ تََّۡ   تََّ
51.  সনশ্চয় দখোদো ীরুরো 
সনরোপদ িোমন থোকমে- 

51. Indeed, the 

righteous will be in a 

place secured.  

 ِِِ اَّمِيٍۡ  مَّقَّامٍ   فِِۡ  الۡۡتُ َّقيَِِّۡ  ا ِۡ َِّ

52.  উদেোনরোসজ ও 
সনঝক সরণীিমূমহ। 

52.  Amid gardens and 

springs.   ِۡعُيوُۡ ٍۡ و َِّ جَّنهتٍ  ف  ِِۚۛ ِِِ 
53.  তোরো পসরযোন করমে 
সচকন ও পরুু দরশমীেস্ত্র, 
মুমখোমুসখ হময় েিমে। 

53.  Dressed in silk and 

silk embroidery, facing 

each other.  

َّسُوۡ َِّۡ  سۡتَّبَّٰۡقٍِاِِ و َِّ سُندُۡسٍِمِنۡ  ي َّلبۡ
ِِۚ ُتَّقبٰلِيَِّۡ  ِِِ ِۛ   م 

54.  এরূপই হমে এেং আসম 
তোমদরমক আনতমলোচনো স্ত্রী 
দদে। 

54. Thus. And We shall 

marry them to fair 

ones with lovely eyes.  

ِ جۡنهُٰمِۡ  وَِّ  كَّذلٰكَِّ   بُِِوۡرٍِ   زَّو َّ
ِؕ   عِيٍۡ

55.  তোরো দিখোমন শোন্ত 
মমন সেস ন্ন েল-মূল 
আনমত েলমে। 

55.    They will call 

therein for every (kind 

of) fruit in safety.  

َّدۡعُوۡ َِّۡ ِفيِهَّۡا  ي ِ فَّاكِهَّةٍ  بِكُل 
ِٰ   منِِيَّۡ ا

56.  তোরো দিখোমন মৃতুে 
আস্বোদন করমে নো, প্রথম 
মৃতুে েেতীত এেং আপনোর 
পোলনকতক ো তোমদরমক 
জোহোন্নোমমর আিোে দথমক 
রক্ষো করমেন। 

56. They will not taste 

therein death except 

the first death (of this 

world). And He will 

save them from the 

punishment of the 

blazing Fire. 

َّذُوۡقُوۡ َّۡ لَّۡ  َّوۡتَّ فيِهَّۡا ي َّوۡتَّةَّ الِۡ َّ الۡۡ الۡۡ
ِوَّقٮٰهُمۡ وَِِّۛۚ ِالۡۡوُۡلِٰ   عَّذَّابَّ

َّحِيمِۡ    الۡۡ

57.  আপনোর পোলনকতক োর 
কৃপোয় এটোই মহো িোেলে। 

57. A bounty from your 

Lord. Such is that, the ًِِم ِنۡ   فَّضۡل ب كَِّ الفَّۡوۡزُ   هُوَِّ ذلٰكَِّ    ر َّ



supreme triumph.  ُِۡالعَّۡظِيم ِِ 
58.  আসম আপনোর  োষোয় 
দকোরআনমক িহজ কমর 
সদময়সি, িোমত তোরো স্মরণ 
রোমখ। 

58.  Then indeed, We 

have made this (Quran) 

easy in your tongue, 

that they may 

remember. 

َّا  رۡنهُٰ   فَّاِنّ َّ ِيَّس َّ انِكَّ َّعَِّ  بلِسَِّ  ل َّهُمِۡل
ك َّرُوۡ َِّۡ َّتَّذَّ  ِِِ ي

59.  অতএে, আপসন 
অমপক্ষো করুন, তোরোও 
অমপক্ষো করমি। 

59. Wait then (O 

Muhammad). Indeed, 

they (too) are waiting.  

مُۡ   فَّارۡتَّقبِِۡ ُرۡتَّقبِوُۡ َِّۡ انِّ َّ  م 

     
 



 

আল জাসিয়া AlJasia       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হা-মীম। 1. Ha. Mim.   ِِۚحٰم ِِِ 
2.  পরাক্রান্ত, প্রজ্ঞাময় 
আল্লাহর পক্ষ থেমক অবতীণণ 
এ সকতাব। 

2. The revelation of the 

Book is from Allah, the 

All Mighty, the All 

Wise.  

ِ مِنَّ  الكِۡتبِٰ  يلُۡ  العَّۡزِيزِِۡ تَّنِۡۡ  ِ اللّٰه
َّكِيمِِۡ  ِِِ الۡۡ

3.  সনশ্চয় নম ামন্ডল ও 
 ূ-মন্ডমল মুসমনমদর জমনে 
সনদর্ণনাবলী রময়মি। 

3. Indeed, in the heavens 

and the earth are signs 

for the believers.  

يٰتٍٰ  لَّۡ َّرۡضِ  وَّالۡۡ موٰتِٰ  الس َّ فِِ  انِ َّ 
نِ  ِِِ ل لِمُۡؤۡمنِِيَّۡ

4.  আর থতামামদর িৃসিমত 
এবং চারসদমক িস়িময় রাখা 
জীব জন্তুর িৃজমনর মমযেও 
সনদর্ণনাবলী রময়মি 
সবশ্বািীমদর জনে। 

4. And in your 

creation, and what He 

scattered of moving 

creatures are signs for 

people who have 

certainty (in faith). 

ِۡ وَِّ دَّآب َّةٍ ِ  فِِ مِنۡ   ُ َّبثُ  ي وَّمَّا  لقۡكُِمۡ  خَّ
ِ َۙ  ل قَِّوۡمٍِ  ايٰتٰ   ِِِ ي وُۡقنِوُۡنَّ

5.  সদবারাসির পসরবতণ মন, 
আল্লাহ আকার্ থেমক থে 
সরসেক (বৃসি) বর্ণণ কমরন 
অতঃপর পসৃেবীমক তার 
মৃতুের পর পনুরুজ্জীসবত 
কমরন, তামত এবং বায়রু 
পসরবতণ মন বুসিমানমদর 
জমনে সনদর্ণনাবলী রময়মি। 

5. And  the alternation  

of  night and  day,  and  

what Allah sends down 

from the sky of the 

provision, then revives 

therewith the earth 

after its death,  and 

turning  about of the 

winds, are signs  for  a 

people who have sense.  

 ۤ وَّمَّا وَّالن َّهَّارِ  ال َّيلِۡ  فِ  وَّاخۡتلََِّ
لَِّ  َّنزَّۡ ِ   ا ُ ِ   اللّٰه آءِِ  مِنَّ مَّ  ِ مِنِۡ  الس َّ

زۡقٍِ ِ ر ِ َّعۡدَّ   ب َّرۡضَّ  الۡۡ بهِِ  َّا  َّحۡي فَّا
ِٰ ي ِ الر  تَّصۡرِيفِۡ  وَّ  َّا  ِمَّوۡتِِ ايٰتٰ   حِ 

 ِِِ ي َّعۡقلِوُۡنَِّ ل قَِّوۡمٍ 



6.  এগুমলা আল্লাহর 
আয়াত, ো আসম আপনার 
কামি আবৃসি কসর 
েোেেরূমপ। অতএব, 
আল্লাহ ও তাাঁর আয়ামতর 
পর তারা থকান কোয় 
সবশ্বাি স্থাপন করমব। 

6.  These are the verses 

of Allah which We 

recite to you 

(Muhammad) with 

truth. Then in which 

statement, after Allah 

and His verses, will 

they believe.  

ِ ايٰتُٰ  ِ تلِكَّۡ  َّيكَّۡ َّل ع ا  ّـَتلۡوُۡهَّ ن  ِ اللّٰه
ِِ َّق  ِ ِِۚباِلۡۡ اللّٰه َّعۡدَّ  ب دِيثِِۭۡ  حَّ  ِ َّى  فَّباِ  

ايٰتٰهِٖ يؤُۡمنِوُۡنَِّ  ِِِ وَّ

7.  প্রমতেক সমেোবাদী 
পাপাচারীর দমু ণ াগ। 

7.  Woe unto each 

sinful liar.  ِ ِ   وَّيلۡ  َّف َّاكٍ  ل ـِكُل  َّثِيمٍَۡۙ ا  ِِِ ا
8.  থি আল্লাহর 
আয়াতিমূহ শুমন, অতঃপর 
অহংকারী হময় থজদ যমর, 
থেন থি আয়াত শুমনসন। 
অতএব, তামক েন্ত্রণাদায়ক 
র্াসির িুিংবাদ সদন। 

8.  Who hears the 

verses of Allah recited 

to him, then persists 

arrogantly as though 

he heard them not. So 

give him tidings of a 

painful punishment.  

عُِ  ِ  ايٰتِِٰ  ي َّسۡمَّ ِ ثُم َّ  اللّٰه َّيهِۡ  َّل ع تُتۡلٰٰ 
عۡهَّاِ َّسۡمَّ ل َّمۡ ي َّنۡ  َّا َّكۡبِِاً ك ُ مُسۡت  ِِۚيصُِر 

رۡهُ  َّش ِ ابٍِ فَّب َّلِيمٍِۡ  بعَِّذَّ  ِِِ ا

9.  েখন থি আমার থকান 
আয়াত অবগত হয়, তখন 
তামক ঠাট্টারূমপ গ্রহণ কমর। 
এমদর জনেই রময়মি 
লাঞ্ছনাদায়ক র্াসি। 

9. And when he knows 

something of Our 

verses, he takes them 

in ridicule. Those, for 

them is a humiliating 

punishment.  

ا  هَّ َّذَّ اتّ َّ يـۡٔاًً  شَّ َّا  ايٰتٰنِ مِنۡ  َّلمَِّ  ع اذَِّا  وَّ
ِِن وًاِهُزُِ ٰ ٮ ِكَّ اوُل اب     َّذَّ ع مُۡ  لََّ

نِم ُِ  هِيۡ 
10.  তামদর িামমন রময়মি 
জাহান্নাম। তারা ো 
উপাজণ ন কমরমি, তা 
তামদর থকান কামজ আিমব 
না, তারা আল্লাহর পসরবমতণ  
োমদরমক বনু্ধরূমপ গ্রহণ 
কমরমি তারাও নয়। 
তামদর জমনে রময়মি 
মহার্াসি। 

10.   Beyond them is 

Hell. And will   not   

avail them what they 

have earned at all, nor 

what they have taken 

besides Allah as 

protecting friends. And 

they will have a great 

punishment.  

هِمِۡ م ِنِۡ  آٮ ِ رَّ هَّن َّمُِۚ  و َّ ِ وَِِّ  جَّ ِ ِ  لَّۡ يغُنِِۡۡ
مَِّ م َّا ِ ِ عَّنهُۡمِۡ لَّۡ  و َّ يـۡٔاًً  شَّ بوُۡا  ا كَّسَّ

َّذُوۡا مِنۡ دُوۡنِِ  َّآءَِّاتّ َّ َّوۡلِي ِ ا مُۡ ِاللّٰه ۚۚ وَّلََّ
اب   َّذَّ نِ ع  ِِِ عَّظِيمۡ 

11.  এটা িৎপে প্রদর্ণন, 
আর োরা তামদর 

11.  This is a guidance. 

And those who 
ا هُدًىِ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا باِيٰتِِٰ ِِۚهذَّٰ  وَّ



পালনকতণ ার আয়াতিমূহ 
অস্বীকার কমর, তামদর 
জমনে রময়মি কমঠার 
েন্ত্রণাদায়ক র্াসি। 

disbelieve in the verses 

of their Lord, for them 

there is a painful 

punishment of wrath.  

ُِ لََّ ب ِهِمۡ  جۡزٍِ رَّ ر ِ م ِنۡ  اب   َّذَّ ع مۡ 
َّلِيمۡ ِ  ِِا

12.  সতসন আল্লাহ সেসন 
িমুদ্রমক থতামামদর 
উপকারামেণ আয়ত্বাযীন 
কমর সদময়মিন, োমত তাাঁর 
আমদর্ক্রমম তামত জাহাজ 
চলাচল কমর এবং োমত 
থতামরা তাাঁর অনুগ্রহ 
তালার্ কর ও তাাঁর প্রসত 
কৃতজ্ঞ হও। 

12.   It is Allah who has 

subjected  to   you   the  

sea,  that   the   ships   

may   sail  upon  it   by  

His command,  and 

that you  may  seek  of  

His  bounty, and  that 

you may be thankful.  

 ِ َّحۡرَّ البۡ َّكُمُ  ل رَّ  خ َّ سَّ ال َّذِىۡ   ُ َّللّٰه ا
الفُۡلكُِۡ َّجۡرِىَّ  ِ لتِ َّمۡرِهٖ   باِ فيِهِۡ 

ِ فَّضۡلهِٖ  مِنۡ  َّغوُۡا  َّبتۡ لتِ َّعَّل َّكُمِۡ وَِّ وَّ   ل
 ِِِ ِۚتَّشۡكُرُوۡنَِّ

13.  এবং আয়ত্ত্বাযীন কমর 
সদময়মিন থতামামদর, ো 
আমি নম ামন্ডমল ও ো 
আমি  ূমন্ডমল; তাাঁর পক্ষ 
থেমক। সনশ্চয় এমত 
সচন্তার্ীল িম্প্রদাময়র জমনে 
সনদর্ণনাবলী রময়মি। 

13. And He has 

subjected to you 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the   earth,   all   

from Him. Indeed, in 

that are signs for a 

people who reflect.  

رَِّ خ َّ َّكُمِِۡ  وَّسَّ اِِ  ل موٰتِٰ  فِِِ ِ  م َّ الس َّ
َّرۡضِِ  الۡۡ فِِ  م نِهُِۡوَّمَّا  ِيعۡاً  فِِِۡ ِنجََّ انِ َّ   

يٰتٍِٰ  رُوۡنَِّ ِ ل قَِّوۡمٍِ ذلٰكَِّ لَّۡ َّفَّك َّ ِ ي َّت

ِِِ 
14.  মুসমনমদরমক বলুন, 
তারা থেন তামদরমক ক্ষমা 
কমর, োরা আল্লাহর থি 
সদনগুমলা িম্পমকণ  সবশ্বাি 
রামখ না োমত সতসন থকান 
িম্প্রদায়মক কৃতকমমণর 
প্রসতফল থদন। 

14.     Say to those who 

believe to forgive those 

who hope not for the 

days  of  Allah,  that 

He may recompense 

people for what they 

have earned. 

للِ َّذِينَّۡ  َّغفِۡرُوۡا  ي امَّٰنوُۡا  ل لِ َّذِينَّۡ  قُل 
َّرۡجُوِۡ ِ لَّۡ ي َّي َّامَّ ًۢاِ نَّ ا َّجۡزِىَّ قَّوۡمً ِ لِي اللّٰه

َّانوُۡا َّكۡسِبوُۡنَِّ  بَِِّا ك  ِِِ ي

15.  থে িৎকাজ করমি, থি 
সনমজর কলোণামেণই তা 
করমি, আর থে অিৎকাজ 
করমি, তা তার উপরই 
বতণ ামব। অতঃপর থতামরা 
থতামামদর পালনকতণ ার 

15.  Whoever does a 

righteous deed, it is for 

his own self. And 

whoever does wrong, 

so it is against his own 

self. Then to your Lord 

َّفۡسِِ مَّنِۡ  فَّلنِ ًـا  الِۡ صَّ وَّمَّنِۡ هِِٖۚعَّمِلَّ   
َّيهَّۡا فَّعَّل آءَّ  َّسَّ ِا ب كُِمۡ   رَّ الِٰٰ  ثُم َّ 

عُوۡنَِّ  ِِِ تُرۡجَّ



সদমক প্রতোবসতণ ত হমব। you will be returned. 

16.  আসম বনী ইিরাঈলমক 
সকতাব, রাজত্ব ও নবুওয়ত 
দান কমরসিলাম এবং 
তামদরমক পসরচ্ছন্ন সরসেক 
সদময়সিলাম এবং 
সবশ্ববািীর উপর থেষ্ঠত্ব 
সদময়সিলাম। 

16.  And  certainly  We  

gave  the  Children  of  

Israel the Book and  

judgment and prophet- 

hood, and provided 

them  of  good things 

and favored them 

above (all) peoples.  

ِ َّقَّدۡ  ل َّا وَّ ِ اتَّٰينۡ  ِ  ۤ َّنِِۡ ِ  ب اسِۡرآءِيلَّۡ
ِ ةَِّ  وَِِّ  الۡۡكُۡمَِّ وَِِّ  الكِۡتبَّٰ ن بُوُ َّ  وَِِّ   ال

ي بِتِٰ وَِّ زَّقنۡهُٰمۡ م ِنَّ الط َّ لنۡهُٰمۡ  رَّ فَّض َّ
َّمِيَِّۡ  ِۚعَّلَّٰ العۡلٰ

17.  আরও সদময়সিলাম 
তামদরমক যমমণর িুস্পি 
প্রমাণাসদ। অতঃপর তারা 
জ্ঞান লা  করার পর শুযু 
পারস্পসরক থজমদর বর্বতী 
হময় মতম দ িৃসি কমরমি। 
তারা থে সবর্ময় মতম দ 
করত, আপনার পালনকতণ া 
থকয়ামমতর সদন তার 
ফয়িালা কমর থদমবন। 

17.  And We gave them 

clear proofs of the 

commandments.  And   

they did not differ 

except after what had 

come to them of the 

knowledge, through 

rivalry among 

themselves. Indeed, 

your Lord will judge 

between them on the 

Day of Resurrection 

concerning that 

wherein they used to 

differ.  

ِ اتَّٰينۡهُٰمۡ  َّمۡرِِوَّ الۡۡ م ِنَّ  َّي نِتٍٰ  ا ِب فَّمَّ  ۚۚ
َّفُِ َّل آءَّهُمُ اخۡت جَّ مَّا  َّعۡدِ  ب مِنًۡۢ  الِۡ َّ  وۡاۤ 
ًِِۢ   َِۚۙالعۡلِمُِۡ َّغيۡاً َّهُمِِۡ    ب َّينۡ ب َّكَّ ِ   انِ َِِّ    ِنب رَّ

اِ  فيِمَّۡ ةِ  القِۡيمَّٰ َّوۡمَّ  ي َّهُمۡ  َّينۡ ب َّقۡضِِۡ  ي
َّانوُۡا َّلفُِوۡنَِّ فيِهِۡ   ك تۡ  ِِِ يََّ

18.  এরপর আসম 
আপনামক থরমখসি যমমণর 
এক সবমর্র্ র্রীয়মতর 
উপর। অতএব, আপসন এর 
অনুিরণ করুন এবং 
অজ্ঞানমদর থখয়াল-খুর্ীর 
অনুিরণ করমবন না। 

18. Then We  have  set  

you (O Muhammad)  

on  a  clear way  of  

(Our) commandment, 

so  follow  it,  and do 

not follow  the  desires  

of  those who  do  not  

know.  

شَّرِيعَّۡةٍِ عَّلٰٰ  عَّلنۡكَّٰ  جَّ م ِِثُم َّ  نَّ  
َّمۡرِ فَّات َّبعِۡهَّاِ  ِ  وَِّ الۡۡ َّهۡوَّآءَِّ     تَّت َّبعِِۡ ِ   لَّۡ  ا

ِ ال َّذِينَّۡ  َّمُوۡنَِّ  لَّۡ َّعلۡ  ِِِ ي

19.  আল্লাহর িামমন তারা 
আপনার থকান উপকামর 
আিমব না। োমলমরা এমক 

19.  Indeed, they will 

never avail you against 

Allah at all. And 

مُِۡ  َّنِۡ انِّ َّ ِ  ي غُنۡوُۡاِ ِ  ل ِ ِ  مِنَِّ عَّنكَّۡ اللّٰه



অপমরর বনু্ধ। আর আল্লাহ 
পরমহেগারমদর বনু্ধ। 

indeed the wrong doers, 

some of them are 

friends of others. And 

Allah is the protector 

of the righteous. 

يـۡٔاًً ِِنشَّ َّعضُۡهُمۡ    ب لمِِيَّۡ  الظه انِ َّ  وَّ 
َّآءُِ َّوۡلِي ِ ا َّعضٍِۡ  ُِِب اللّٰه و َّ  ۚۚ ِ لِٰ ُ   وَّ

 ِ الۡۡتُ َّقيَِِّۡ
20.  এটা মানুমর্র জমনে 
জ্ঞামনর কো এবং সবশ্বািী 
িম্প্রদাময়র জনে থহদাময়ত 
ও রহমত। 

20. This is an 

enlightenment for 

mankind, and a 

guidance, and a mercy 

for a people who have 

(faith with) certainty. 

للِن َِّهذَِّٰ رُ  اٮ ِ َّصَّ ب وَّهُدًى ا  اسِ 
حَّۡۡة  ل قَِّوۡمٍِ رَّ  ِِِ ي وُۡقنِوُۡنَِّ  و َّ

21.  োরা দসু্কমণ উপাজণ ন 
কমরমি তারা সক মমন কমর 
থে, আসম তামদরমক থি 
থলাকমদর মত কমর থদব, 
োরা ঈমান আমন ও 
িৎকমণ কমর এবং তামদর 
জীবন ও মুতুে সক িমান 
হমব? তামদর দাবী কত 
মন্দ। 

21.   Or  do  those  who 

commit  evil  deeds  

suppose that  We shall   

make   them  as   those   

who   believe   and  do   

righteous  deeds.  (So   

that) their life and 

their death should be 

alike. Evil is that what 

they judge. 

َّحُوا  اجۡتََّ ال َّذِينَّۡ  سِبَّ  حَّ َّمۡ  ا
ِ َّنۡ  ا ي اِتِٰ  َّال َّذِينَّۡ الس َّ ك َّهُمۡ  عَّۡل نّ َّ

لحِٰتِِ الصه وَّعَّمِلوُا  وَّآءً ِامَّٰنوُۡا  سَّ  َۙۚ
وَِّ َّاهُمۡ  يۡ َّاتُِمُِۡ  مّ َّ ِ ِنمََّ آءَِّ  ِ سَّ مَّاِ  

كُۡمُوۡنَِّ  ِِِ يََّ
22.  আল্লাহ নম ামন্ডল ও 
 ূ-মন্ডল েোেে ামব িৃসি 
কমরমিন, োমত প্রমতেক 
বেসি তার উপাজণ মনর ফল 
পায়। তামদর প্রসত েলুুম 
করা হমব না। 

22.  And Allah created 

the heavens and the 

earth in truth, and that 

every soul may be 

recompensed with what 

it has earned. And they 

will not be wronged.  

َّقَّ ِ ل خَّ َّرۡضَّ وَّ  وَّالۡۡ موٰتِٰ  الس َّ  ُ اللّٰه
بَِِّاِ  َّفۡسًٍۢ  ن  ُ كلُ  وَّلتِجُۡزىٰ   ِ َّق  باِلۡۡ

َّتِۡكَِّ ب ِ  هُمِۡ وَِّ  سَّ َّمُوۡنَِّ  لَّۡ  ِ يظُۡل

23.  আপসন সক তার প্রসত 
লক্ষে কমরমিন, থে তার 
থখয়াল-খুর্ীমক স্বীয় 
উপািে সস্থর কমরমি? 
আল্লাহ থজমন শুমন তামক 
পেভ্রি কমরমিন, তার কান 

23. Have  you  seen him 

who  takes   his   desire   

as his  god,  and   Allah   

sent   him  astray  due 

to knowledge, and   has   

set   a   seal   upon   his  

ِ ءَّيتَّۡ  َّفَّرَّ هَِّ ا َّهٗ  الَِٰ َّذَّ  اتّ َّ ِٰوَِّمَّنِ  هُ ٮ
ل َّهُِ  َّضَّ ٰ وَّا عَّلَّٰ َّمَّ  ت خَّ و َّ علِمٍۡ   ٰ عَّلَّٰ  ُ اللّٰه

رِهٖ  َّصَّ ب عَّلٰٰ  عَّلَّ  وَّجَّ وَّقَّلبۡهِٖ  ۡعِهٖ  سََّ



ও অন্তমর মহর এাঁমট 
সদময়মিন এবং তার থচামখর 
উপর থরমখমিন পদণ া। 
অতএব, আল্লাহর পর থক 
তামক পে প্রদর্ণন করমব? 
থতামরা সক সচন্তা াবনা 
কর না? 

hearing and  his  heart,   

and  put  on  his sight  

a covering.  Then   who 

will guide him after 

Allah.  Will   you   not 

then heed.  

ًِ ي َّهۡدِيهِِۡ ِغِشٰوَّة نۡ  فَّمَّ ِِۚن  اللّٰه َّعۡدِ  ب  ِنمِنًۡۢ 
ِ َّفَّلََّ ك َّرُوۡنَِّ  ا  ِِِ تَّذَّ

24.  তারা বমল, আমামদর 
পাসেণব জীবনই থতা থর্র্; 
আমরা মসর ও বাাঁসচ 
মহাকালই আমামদরমক 
ধ্বংি কমর। তামদর কামি 
এ বোপামর থকান জ্ঞান 
থনই। তারা থকবল অনুমান 
কমর কো বমল। 

24.      And  they   say:  

“There  is   nothing   

but   our   life  of  the  

world,  we  die  and  we  

live,  and  nothing  

destroys  us  except  

time.”  And they do not 

have any knowledge of 

it. They do not but 

guess.  

َِّ  مَّاِ  وَّقَّالوُۡاِ  َّاِ  هِِ نيۡ ُ الد  َّا  َّاتنُ ي حَّ الِۡ َّ 
يهُِۡ وَّمَّا  َّا  يۡ وَّنََّ وُۡتُ  الِۡ َّ نََّ  ۤ َّا لكُِن

هۡرُِ وَِِّن الد َّ مُِۡ مَّاِ    ِِ   لََّ  ِ مِنِۡ ِ  بذِلٰكَِّ
َّظُن وُۡنَِّ مۡ الِۡ َّ هُِ  ۚۚ انِِِۡعلِمٍِۡ  ِِِ ي

25.  তামদর কামি েখন 
আমার িুস্পি আয়াতিমূহ 
পাঠ করা হয়, তখন একো 
বলা িা়িা তামদর থকান 
মুসিই োমক না থে, 
থতামরা িতেবাদী হমল 
আমামদর পবূণপরুুর্মদরমক 
সনময় আি। 

25.    And  when Our 

clear  verses  are  

recited  to them,  their  

argument  is  no other 

than that they say: 

“Bring (back) our  

forefathers, if you are 

truthful.”  

َّيهِۡمِۡ  تُتۡلِٰٰ  ِ اذَِّا وَِّ َّل َّا ع ا  ِ ايٰتٰنُ َّي نِتٍٰ م َّ ب
َّهُمۡ ِ ت حُج َّ َّانَّ  ائۡتوُۡا ك قَّالوُۡا  َّنۡ  ا  ۤ الِۡ َّ

 ۤ َّا َّآٮ ِن نتۡمُِۡ ِ انِِۡ باِبٰ  ِِِ صٰدِقيَِِّۡ  كُ

26.  আপসন বলনু, আল্লাহই 
থতামামদরমক জীবন দান 
কমরন, অতঃপর মৃতুে থদন, 
অতঃপর থতামামদরমক 
থকয়ামমতর সদন একসিত 
করমবন, োমত থকান িমন্দহ 
থনই। সকন্তু অসযকাংর্ 
মানুর্ থবামে না। 

26.   Say,  Allah  gives  

you  life,  then  causes  

you  to  die, then   He  

will gather you  on  the   

Day  of  Resurrection  

about  which   there  is  

no doubt.  But most of 

mankind do not know.  

ُ يَُيِۡيكُۡمۡ ثُم َّ يُُِيتۡكُُمۡ ثُم َّ قُلِِ  اللّٰه
اِِ عُكُمۡ  مَّۡ لَّۡ يََّ ةِ  القِۡيمَّٰ َّوۡمِ  ي لٰٰ 

لَّۡ  الن َّاسِ  َّرَّ  َّكۡث ا وَّلكِٰن َّ  فيِهِۡ  يبَّۡ  رَّ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي



27.  নম ামন্ডল ও  ূ-
মন্ডমলর রাজত্ব আল্লাহরই। 
থেসদন থকয়ামত িংঘটিত 
হমব, থিসদন সমেোপন্থীরা 
ক্ষসতগ্রি হমব। 

27. And to Allah 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. And the day the 

Hour is established, that 

day those who follow 

falsehood shall lose.  

ِِوَِّ َّرۡضِِ ِ لِلّٰه وَّالۡۡ موٰتِٰ  الس َّ  ِنمُلكُۡ 
رُِ  سَّۡ َّوۡمَّٮ ِذٍ يَ َّ اعَّةُ ي َّوۡمَّ تَّقُوۡمُ الس َّ ي وَّ

 ِِِ الۡۡبُطِۡلوُۡنَِّ
28.  আপসন প্রমতেক 
উম্মতমক থদখমবন নতজানু 
অবস্থায়। প্রমতেক উম্মতমক 
তামদর আমলনামা থদখমত 
বলা হমব। থতামরা ো 
করমত, অদে থতামারমদরমক 
তার প্রসতফল থদয়া হমব। 

28.   And you will see 

every nation humbled 

on their knees, every 

nation will be called to 

its record. This Day you 

will be recompensed 

what you used to do. 

َّةًِ اثِي جَّ امُ َّةٍ  كلُ َّ  ةٍِ ِ وَّتَّرٰى  امُ َّ  ُ كلُ 
كِتبٰهَِّا الِٰٰ   ۤ ٰ مَّا ِتُدۡعَّ وۡنَّ  تُُۡزَّ َّوۡمَّ  اليۡ ۚن 

لوُۡنَِّ نتۡمُۡ تَّعۡمَّ  ِِِ كُ

29.  আমার কামি রসক্ষত 
এই আমলনামা থতামামদর 
িম্পমকণ  িতে কো বলমব। 
থতামরা ো করমত আসম 
তা সলসপবি করতাম। 

29.  This, Our Book, 

speaks against you with 

truth. Indeed, We were 

recording whatever 

you used to do. 

ِِ َّق  باِلۡۡ َّيكُۡمۡ  َّل ع َّنطِۡقُ  ي َّا  كِتبٰنُ ا   ِنِهذَّٰ
نتۡمُۡ  كُ مَّا  َّنسِۡخُ  َّسۡت ن كُن َّا  انِ َّا 

لوُۡنَِّ  ِ تَّعۡمَّ
30.  োরা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরমি ও িৎকমণ কমরমি, 
তামদরমক তামদর 
পালনকতণ া স্বীয় রহমমত 
দাসখল করমবন। এটাই 
প্রকার্ে িাফলে। 

30.   Then, as for those 

who believed and did 

righteous deeds, so 

their Lord will admit 

them into His mercy. 

That is what the 

evident triumph is.  

وَّعَّمِِ امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡ  َّم َّا  لوُاِ فَّا
فَِّ لحِٰتِ  ب هُُمِِۡ  يدُۡخِلهُُمِۡالصه فِِۡ ِ  رَّ

حَّۡۡتهِِٖ  ِ الفَّۡوۡزُ الۡۡبُيُِِۡ  ذلٰكَِّ هُوَِّ  ِنرَّ
31.  আর োরা কুফর 
কমরমি, তামদরমক সজজ্ঞািা 
করা হমব, থতামামদর কামি 
সক আয়াতিমহূ পঠিত হত 
না? সকন্তু থতামরা অহংকার 
করসিমল এবং থতামরা 
সিমল এক অপরাযী 
িম্প্রদায়। 

31.  And as for those 

who disbelieved,   (it   

will   be   said): “Were 

not My verses recited 

to you.  But you were 

arrogant and you were 

a criminal people.”  

كَّفَّرُوۡاِۤ ال َّذِينَّۡ  َّم َّا  ا تَّكُنۡ ِ وَّ َّمۡ  َّفَّل ا
تُمۡ  ۡ َّكۡبَِّ فَّاسۡت َّيكُۡمۡ  َّل ع تُتۡلٰٰ  ايٰتِِٰۡ 

نتۡمُِۡوَِّ رِۡمِيَِّۡ  قَّوۡماً  كُ ُ  ِِِ مّ 



32.  েখন বলা হত, 
আল্লাহর ওয়াদা িতে এবং 
থকয়ামমত থকান িমন্দহ 
থনই, তখন থতামরা বলমত 
আমরা জাসন না থকয়ামত 
সক? আমরা থকবল যারণাই 
কসর এবং এ সবর্ময় আমরা 
সনসশ্চত নই। 

32.  And when it was 

said: “Indeed, Allah’s 

promise is the truth, 

and the Hour (is 

coming), no doubt 

about it. You said: 

“We do not know what 

the Hour is. We deem 

it nothing but a 

conjecture, and we have 

no firm convincing 

belief.”  

ِ اذَِّاِ وَِّ  ِ ِ قِيلَّۡ  ِ وَّعدَّۡ  ِ انِ َّ  ق   حَّ  ِ اللّٰه
فيِهَّۡا ِ يبَّۡ  رَّ لَّۡ  اعَّةُ  الس َّ م َّاِ و َّ قُلتۡمُۡ 

َّدۡرِىِۡ اعَّةَُِۙ  ِ مَّاِ ِ ن ِ ِ انِِۡ الس َّ ُ الِۡ َّ  ِ ن َّظُن 
ن اً نُِۡ مَّا  و َِّ  ظَّ َّيقۡنِِيَِّۡ   نََّ سۡت  ِِِ بُِِ

33.  তামদর মন্দ কমণ গুমলা 
তামদর িামমন প্রকার্ হময় 
প়িমব এবং থে আোব সনময় 
তারা ঠাট্টা-সবদ্রুপ করত, 
তা তামদরমক গ্রাি করমব। 

33. And the evils of 

what they did will 

appear to them, and   

will befall them that 

which they used to 

ridicule at.  

عَّمِلوُۡا  وَِّ مَّا  ي اِتُٰ  سَّ مُۡ  لََّ َّدَّا  ب
ِ اقَّ ِ وَّحَّ ِ بِهِمِۡ   ِ َّانوُۡا  م َّا  ِ  ك  بهِ 

َّهۡزِءُوۡنَِّ َّسۡت  ِ ي
34.  বলা হমব, আজ আসম 
থতামামদরমক  ুমল োব, 
থেমন থতামরা এ সদমনর 
িাক্ষাৎমক  ুমল সগময়সিমল। 
থতামামদর আবািস্থল 
জাহান্নাম এবং থতামামদর 
িাহােেকারী থনই। 

34.  And it will be said: 

“This day We will 

forget you, as you 

forgot the meeting of 

this day of yours, and 

your abode is the Fire, 

and for you there are 

not any helpers.”   

ِۡ قِي ا وَّ كَّمَّ َّنسٰۡٮكُمۡ  ن َّوۡمَّ  اليۡ لَّ 
ا  هذَّٰ َّوۡمِكُمۡ  ي لقَِّآءَّ  َّسِيتۡمُۡ  ن

وَّمَّا الن َّارُ  َّكُمِِۡ  وَّمَّاوۡٮٰكُمُ   ِ م ِنِِۡ  ل
هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن

35.  এটা এজমনে থে, 
থতামরা আল্লাহর 
আয়াতিমূহমক ঠাট্টারূমপ 
গ্রহণ কমরসিমল এবং পাসেণব 
জীবন থতামামদরমক 
প্রতাসরত কমরসিল। িুতরাং 
আজ তামদরমক জাহান্নাম 
থেমক থবর করা হমব না 
এবং তামদর কামি তওবা 

35.   That is because 

you took the verses of 

Allah in ridicule, and 

the life of the world 

deceived you. So that 

Day, they shall not be 

taken out from it 

(Fire), nor can they 

make amends.  

ايٰتِِٰ  َّذۡتُمۡ  اتّ َّ َّن َّكُمُ  باِ ِ ذلٰكُِمۡ  اللّٰه
َّا نيۡ ُ الد  َّيوٰةُ  الۡۡ تۡكُمُ  غَّر َّ و َّ ۚۚ ِِهُزُوًا 

هُمۡ  وَّلَّۡ  منِهَّۡا  جُوۡنَّ  يَُرَّۡ لَّۡ  َّوۡمَّ  فَّاليۡ
َّبوُۡنَِّ َّعۡت  ِِِ يسُۡت



চাওয়া হমব না। 
36.  অতএব, সবশ্বজগমতর 
পালনকতণ া,  ূ-মন্ডমলর 
পালনকতণ া ও নম ামন্ডমলর 
পালনকতণ া আল্লাহর-ই 
প্রর্ংিা। 

36. Then, all the praise 

is to Allah, Lord of the 

heavens, and Lord of 

the earth, the Lord of 

the Worlds.  

ب ِ ِ  موٰتِٰ وَّرَّ ب ِ الس َّ َّمۡدُ رَّ ههِ الۡۡ فَّللِ
َّمِيَّۡ   ب ِ   العۡلٰ َّرۡضِ  رَّ  ِِالۡۡ

37.  নম ামন্ডমল ও  ূ-
মন্ডমল তাাঁরই থগৌরব। সতসন 
পরাক্রমর্ালী, প্রজ্ঞাময়। 

37.   And to Him 

belongs Majesty in the 

heavens and the earth, 

and He is the All 

Mighty, the All Wise.  

َّهُِ ل ِ وَّ َّآءُِِ   ِ الكِۡبِِۡي ِ فِِِ ِ   موٰتِِٰ   وَِّ ِ الس َّ
َّرۡضِِ ِالۡۡ ِ وَِّ  العَّۡزِيزُِۡ  هُوَّ 
َّكِيمُِۡ ِالۡۡ

     
 



 

আল আহক্বাফ AlAhqaf       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হা-মীম। 1.   Ha-Mim.   ِحٰم ِِِ 
2. এই সকতাব পরাক্রমশালী, 
প্রজ্ঞাময় আল্লাহর পক্ষ 
থেমক অবতীণণ। 

2.   The revelation of 

the Book is from Allah, 

the All Mighty, the All 

Wise.  

العَّۡزِيزِِۡ   ِ اللّٰه مِنَّ  الكِۡتبِٰ  يلُۡ  تَّنِۡۡ
َّكِيمِِۡ  ِِِ الۡۡ

3.  নম ামন্ডল,  ূ-মন্ডল 
ও এতদ ুময়র মধ্যবতী 
িবসকিু আসম 
যোযে ামবই এবং সনসদণ ষ্ট 
িমময়র জমনযই িৃসষ্ট 
কমরসি। আর কামফররা থয 
সবষময় তামদরমক িতকণ  
করা হময়মি, তা থেমক মুখ 
সফসরময় থনয়। 

3.  We  did  not  create  

the  heavens  and the 

earth and what is   

between them except in  

truth,  and  for  an  

appointed   term.  And 

those who disbelieve, 

from that whereof they 

are warned, they turn 

away. 

موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ وَّمَّا  َّا الس َّ َّقنۡ ل مَّا خَّ
ِ م ً م ُسَّ لٍ  وَّاَّجَّ  ِ َّق  باِلۡۡ الِۡ َّ   ۤ ا َّهُمَّ  ِؕبَّينۡ
انُذِۡرُوۡا   ۤ ا عَّم َّ كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ  وَّ

 ِِِ مُعۡرِضُوۡنَِّ

4.  বলুন, থতামরা আল্লাহ 
বযতীত যামদর পজূা কর, 
তামদর সবষময় থ মব থদমখি 
সক? থদখাও আমামক তারা 
পসৃেবীমত সক িৃসষ্ট কমরমি? 
অেবা নম ামন্ডল িৃজমন 
তামদর সক থকান অংশ 
আমি? এর পবূণবতী থকান 
সকতাব অেবা পরস্পরাগত 

4. Say (O Muhammad):  

“Have you   considered    

that which you invoke 

besides Allah, show me 

what have they created 

of the earth, or have 

they any partnership in 

the heavens. Bring me 

a book (revealed) 

ءَّيتۡمُِۡ قُلِۡ  نۡ دُوۡنِ م َّا تَّدۡعُوۡنَّ مِِ ِ اَّرَّ
ِِ ِ اللّٰه  ِۡ ِ اَّرُوۡنِ مِنَّ   َّقُوۡا  ل خَّ مَّاذَّا 

فِِِ  شِرۡكٌ  مُۡ  لََّ اَّمۡ  الَّۡۡرۡضِ 
موٰتِِٰ ِِؕالس َّ بكِِتبٍٰ  ايِتْوُۡنِۡ  م ِنۡ   

ِِۤ  قَّبلِِۡ ا ةٍِ ِ  اَّوِِۡ  هذَّٰ علِمٍِۡ اَّثرَّٰ انِۡ ِ  م ِنۡ 



থকান জ্ঞান আমার কামি 
উপসিত কর, যসদ থতামরা 
িতযবাদী হও। 

before this, or some 

remnant of knowledge 

if you are truthful.” 

 ِ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡ

5.  থয বযসি আল্লাহর 
পসরবমতণ  এমন বস্তুর পজূা 
কমর, থয থকয়ামত পযণন্তও 
তার ডামক িাডা থদমব না, 
তার থেময় অসধ্ক পেভ্রষ্ট 
আর থক? তারা থতা তামদর 
পজুা িম্পমকণ ও থবখবর। 

5.  And who could be 

more astray than he 

who invokes besides 

Allah, those who 

cannot respond to him 

until the Day of 

Resurrection. And they 

are unaware of their 

calls. 

دُوۡنِ ِ  وَّمَّنِۡ مِنۡ  ي َّدۡعُوۡا  مِ َّنۡ   ُ ل  اَّضَّ
َّوۡمِ  ي الِٰٰ  َّه ۤ  ل َّسۡتَّجِيبُۡ  ي لۡ َّ  مَّنۡ   ِ اللّٰه

ِ وَّهُمۡ  ةِ  ِ عَّنِۡ القِۡيمَّٰ هِمۡ   دُعَّآٮ ِ
 ِِِِ غفِٰلوُۡنَِّ

6.  যখন মানুষমক হাশমর 
একসিত করা হমব, তখন 
তারা তামদর শত্রু হমব এবং 
তামদর এবাদত অস্বীকার 
করমব। 

6. And when mankind 

shall be gathered, they 

(who were called) will 

become enemies to 

them, and will deny of 

their worship. 

ِ اذَِّا  ِ وَّ مُۡ  حُشِرَّ  لََّ َّانوُۡا  ك الن َّاسُ 
ِ و َّ  َّانوُۡا اَّعدَّۡآءً  ِ ك َّادَّتِِِمۡ   بعِبِ

 ِِِ كفِٰرِينَِّۡ
7.  যখন তামদরমক আমার 
িুস্পষ্ট আয়াতিমূহ পাঠ 
কমর শুনামনা হয়, তখন 
িতয আগমন করার পর 
কামফররা বমল, এ থতা 
প্রকাশয জাদ।ু 

7. And when Our clear 

verses  are  recited to 

them, those who  

disbelieve  say  of the  

truth  when  it  has  

reached to them: “This  

is  mere magic.” 

قَّالَّ  بَّي نِتٍٰ  َّا  ايٰتٰنُ َّيهِۡمۡ  عَّل تُتۡلٰٰ  اذَِّا  وَّ
اِ  َّـم َّ ل  ِ ق  للِحَّۡ كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ 

ؕ ا سِحۡرٌ م بُيٌِۡ آءَّهُمۡۙۡ هذَّٰ  ِ جَّ

8.  তারা সক বমল থয, রিলূ 
এমক রেনা কমরমি? বলুন, 
যসদ আসম রেনা কমর 
োসক, তমব থতামরা 
আল্লাহর শাসি থেমক 
আমামক রক্ষা করার 
অসধ্কারী নও। থতামরা এ 
িম্পমকণ  যা আমলােনা কর, 
থি সবষময় আল্লাহ িমযক 
অবগত। আমার ও 

8.  Or do they say: “He 

has fabricated it.”  

Say: “If I have 

fabricated it, then you 

will have no power for 

(protecting) me against 

Allah at all. He knows 

best of what you say 

among yourselves about 

it. Sufficient is He as a 

ٮٰهُِ افۡتََّ َّقُوۡلوُۡنَّ  ي انِِِ ِؕاَّمۡ  قُلۡ   
ِۡ تَّ فَّلََّ  َّيتۡهُ   ِ افۡتََّ اللّٰه مِنَّ  لِٰۡ  لكُِوۡنَّ 

ا َّمُ بَِِّا تفُِيضُۡوۡنَّ فيِهِِِۡؕشَّيـــ ً  ِؕ هُوَّ اَّعلۡ
َّكُمِۡ بَّينۡ وَّ بَّينِِۡۡ   ۢ شَّهِيدًۡا بهِٖ  ؕؕ ِِكَّفٰٰ 

حِيمُِۡ َّفُوۡرُ الر َّ  ِِِ وَّهُوَّ الغۡ



থতামামদর মমধ্য সতসন 
িাক্ষী সহিামব যমেষ্ট। সতসন 
ক্ষমাশীল, দয়াময়। 

witness between me 

and you. And He is the 

All Forgiving, the Most 

Merciful.”  

9.  বলুন, আসম থতা থকান 
নতুন রিূল নই। আসম 
জাসন না, আমার ও 
থতামামদর িামে সক 
বযবহার করা হমব। আসম 
থকবল তারই অনুিরণ 
কসর, যা আমার প্রসত ওহী 
করা হয়। আসম স্পষ্ট িতকণ  
কারী বব নই। 

9.     Say:  “I  am  not   

something new among 

the messengers, and  I  

do  not  know  what  

will  be  done  to  me,  

nor  to you.  I do not 

follow except what is 

revealed to me, and   I   

am   not   but   a clear 

warner.”  

سُلِ  ُ الر  م ِنَّ  بدِۡعاً  كُنتُۡ  مَّا  قُلۡ 
بكُِمۡؕ  وَّلَّۡ  بِِۡ  يفُۡعَّلُ  مَّا  اَّدۡرِىۡ   ۤ وَّمَّا
 ِ الِۡ َّ َّا  اَّن  ۤ الَِّٰ َّ وَّمَّا يوُۡحٰٰ   مَّا  الِۡ َّ  اَّت َّبعُِ  انِۡ 

َّذِيرٌۡ م بُيٌِِۡ  ِ ن

10.  বলুন, থতামরা থ মব 
থদমখি সক, যসদ এটা 
আল্লাহর পক্ষ থেমক হয় এবং 
থতামরা এমক অমানয কর 
এবং বনী ইিরাঈমলর 
একজন িাক্ষী এর পমক্ষ 
িাক্ষয সদময় এমত সবশ্বাি 
িাপন কমর; আর থতামরা 
অহংকার কর, তমব 
থতামামদর থেময় অসবমবেক 
আর থক হমব? সনশ্চয় আল্লাহ 
অসবমবেকমদরমক পে 
থদখান না। 

10.    Say: “Have you 

considered  if  it  (the  

Quran)  is  from  Allah  

and  you  disbelieve   in  

it,  and a witness  of the 

Children of Israel has  

testified  to     the    like    

thereof,     and   has  

believed  while  you are  

arrogant.” Indeed, 

Allah does not guide 

wrongdoing people.  

 ِ مِنۡ عِندِۡ اللّٰه ءَّيتۡمُۡ انِۡ كَّانَّ  قُلۡ اَّرَّ
م ِنۡۢ  شَّاهِدٌ  وَّشَّهِدَّ  بهِٖ  وَّكَّفَّرۡتُمۡ 
فَّامَّٰنَّ  مِثلۡهِٖ  عَّلٰٰ  اسِۡرآءِيلَّۡ   ۤ بَّنِِۡ

تُمِۡ ۡ انِ َّ ِِوَّاسۡتَّكۡبََّ َّهۡدِى  ؕؕ  ي لَّۡ   َّ اللّٰه
لمِِيَِّۡ القَّۡوۡمَّ   ِِِ الظه

11.  আর কামফররা 
মুসমনমদর বলমত লাগল থয, 
যসদ এ দ্বীন  াল হত তমব 
এরা আমামদরমক থপিমন 
থফমল এসগময় থযমত পারত 
না। তারা যখন এর 
মাধ্যমম িুপে পায়সন, 
তখন শীঘ্রই বলমব, এ থতা 

11.  And those who 
disbelieve say of those   
who believe: “If it had 
been any good, they 
would not have 
preceded us to it.” And 
when they are not   
guided by it, they will 
say: “This is an ancient 
lie.” 

امَّٰنوُۡا  للِ َّذِينَّۡ  ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا  وَّقَّالَّ 
َّيهِِۡ الِ  ۤ َّا َّقُوۡن ب سَّ م َّا  يۡۡاً  خَّ كَّانَّ  َّوۡ  اذِۡ ِل وَّ  ؕؕ

 ِۤ ا هذَّٰ َّقُوۡلوُۡنَّ  ي فَّسَّ بهِٖ  َّهۡتَّدُوۡا  ي َّمۡ  ل
 ِ يمٌِۡافِۡكٌ قَّدِِ



এক পরুাতন সমেযা। 
12.  এর আমগ মূিার 
সকতাব সিল পেপ্রদশণক ও 
রহমতস্বরূপ। আর এই 
সকতাব তার িমেণক 
আরবী  াষায়, যামত 
যামলমমদরমক িতকণ  কমর 
এবং িৎকমণপরায়ণমদরমক 
িুিংবাদ থদয়। 

12. And before this was 

the book of Moses as a 

guide and a mercy. 

And this is a 

confirming Book in the 

Arabic tongue,  that  it  

may  warn those  who  

have wronged and as  

good tidings  for  the 

doers of good. 

امَِّاماًِ  وَِّ مُوۡسٰٰ   كِتبُٰ  قَّبلۡهِٖ  مِنۡ 
حَّۡۡةًِ رَّ قٌ ِِو َّ د ِ م ُصَّ كِتبٌٰ  ا  وَّهذَّٰ  ؕؕ

ال َّذِينَّۡ  ل يِنُذِۡرَّ  بِي اً  عَّرَّ اناً  ل سَِّ
َّمُوۡا ل  للِمُۡحۡسِنِيَِّۡ وَّبُشۡرٰى ِ ِِِۖظَّ

ِۚ ِِِ 
13.  সনশ্চয় যারা বমল, 
আমামদর পালনকতণ া 
আল্লাহ অতঃপর অসবেল 
োমক, তামদর থকান  য় 
থনই এবং তারা সেসন্তত হমব 
না। 

13.   Indeed, those who 

say: “Our Lord is 

Allah,” then remain 

steadfast, there shall be 

no fear upon them, nor 

shall they grieve.  

ثُم َّ   ُ اللّٰه َّا  ب نُ رَّ قَّالوُۡا  ال َّذِينَّۡ  انِ َّ 
وَّلَّۡ  َّيهِۡمۡ  عَّل وۡفٌ  خَّ فَّلََّ  اسۡتَّقَّامُوۡا 

نوُۡنَِّ زَّۡ  ِ ِۚهُمۡ يََّ
14.  তারাই জান্নামতর 
অসধ্কারী! তারা তোয় 
সেরকাল োকমব। তারা থয 
কমণ করত, এটা তারই 
প্রসতফল। 

14. Those are the 

companions of the 

Garden, abiding 

therein forever, as a 

reward for what they 

used to do. 

خٰلدِِينَّۡ  َّن َّةِ  الۡۡ اَّصۡحٰبُ  ٰ ٮ ِكَّ  اوُل
ِۢ ِِۚؕ فيِهَّۡا زَّآءً َّانوُۡا  بَِِّا   ِجَّ لوُۡنَِِّ   ك َّعۡمَّ  ي
  ِ 

15.  আসম মানষুমক তার 
সপতা-মাতার িামে 
িদ্বযবহামরর আমদশ 
সদময়সি। তার জননী তামক 
কষ্টিহকামর গম ণ  ধ্ারণ 
কমরমি এবং কষ্টিহকামর 
প্রিব কমরমি। তামক গম ণ  
ধ্ারণ করমত ও তার িনয 
িাডমত থলমগমি সিশ মাি। 
অবমশমষ থি যখন শসি-
িামমেণ?র বয়মি ও েসল্লশ 

15.  And We have 

enjoined upon man to 

be kind to his parents. 

His mother carried him 

with hardship and she 

gave him birth with 

hardship, and his 

bearing and his 

weaning is thirty 

months. Until when he 

reaches to his full 

strength, and  reaches 

بوَِّالدَِّيهِۡ وَّوَِّ انَّ  الۡۡنِسَّۡ َّا  ينۡ ص َّ
كُرۡهًاِ ِؕاحِۡسٰناً امُ ُه   َّتهُۡ  َّل حَّۡ  

عَّتهُۡ كُرۡهًا وَّضَّ ِ ِؕو َّ ۡلهُ     فصِٰلهُِ   وَِّ  و َّحَّۡ
ِ  ِ  حَّتّٰه  اذَِّاِؕشَّهۡرًاِ   ثَّلثٰوُۡنَِّ َّغَّ ِ  بَّل ه   اَّشُد َّ

َّغَّ ِ وَِّ نَّةًِ بَّل سَّ قَّالَّ ِِِاَّرۡبَّعِيَّۡ   ۡۙؕ ِ ب ِ   رَّ
َِّ ا اَّنۡ   ۤ ِۤ اَّوۡزِعۡنِِۡ ال َّتِّٰۡ تَّكَّ  نعِۡمَّ  شۡكُرَّ 



বিমর থপৌমিমি, তখন 
বলমত লাগল, থহ আমার 
পালনকতণ া, আমামক এরূপ 
 াগয দান কর, যামত আসম 
থতামার থনয়ামমতর থশাকর 
কসর, যা তুসম দান কমরি 
আমামক ও আমার সপতা-
মাতামক এবং যামত আসম 
থতামার পিন্দনীয় িৎকাজ 
কসর। আমার িন্তানমদরমক 
িৎকমণপরায়ণ কর, আসম 
থতামার প্রসত তওবা 
করলাম এবং আসম 
আজ্ঞাবহমদর অনযতম। 

forty years, he says: 

“My Lord, enable me  

that  I may be grateful 

for  Your  favor which 

You have bestowed 

upon me and upon my 

parents, and that I may  

do  righteous   deeds as  

may  please  You,  and  

make righteous for me 

among my offspring. 

Indeed, I have repented 

to You, and indeed, I 

am of those who 

surrender.” 

ِ ِِ  عَّلِٰٰ وَِِّ  عَّلَّٰ َِِّ  اَّنعَّۡمۡتَّ  وَِِّ   وَّالدَِّى َّ
ِ اَّعۡمَّلَّ الِۡاًِ  اَّنۡ    وَِّ  تَّرۡضٰٮهُِ ِ  صَّ

ي َّتِِّٰۡ  فِِِۡ ِ    لِِِٰۡ   اَّصۡلحِِۡ ِۡ ِ ِِِؕؕؕۚذُر ِ  تبُتُِۡ   ِ انِ ِ
ِ َّيكَّۡ ِۡ  وَِّ ِ الِ ِ ِ   انِ ِ ِ الۡۡسُۡلمِِيَِّۡ مِنَّ

ِِِ 

16.  আসম এমন থলাকমদর 
িকুমণগুমলা কবুল কসর এবং 
মন্দকমণগুমলা মাজণ না কসর। 
তারা জান্নাতীমদর 
তাসলকা ুি থিই িতয 
ওয়াদার কারমণ যা 
তামদরমক থদওয়া হত। 

16. Those are the ones 

We will accept from 

whom the best of what 

they did, and overlook 

their misdeeds. (They 

are) among the 

companions of 

Paradise. A true 

promise which they 

were promised. 

عَّنهُۡمِۡ  َّتَّقَّب َّلُ  ن ال َّذِينَّۡ  ٰ ٮ ِكَّ  اوُل
عَّنِۡ  اوَّزُ  َّتَّجَّ ن وَّ عَّمِلوُۡا  مَّا  نَّ  اَّحۡسَّ

َّن َّةِِ الۡۡ اَّصۡحٰبِ   ۤ فِِۡ ي اِتِِِٰمۡ  ِ ِؕسَّ وَّعدَّۡ  
َّانوُۡا  ك ال َّذِىۡ  دۡقِ  ِ الص 

 ِِِ يوُۡعَّدُوۡنَِّ
17.  আর থয বযসি তার 
সপতা-মাতামক বমল, সধ্ক 
থতামামদরমক, থতামরা সক 
আমামক খবর দাও থয, 
আসম পনুরুসিত হব, অেে 
আমার পমূবণ বহু থলাক গত 
হময় থগমি? আর সপতা-
মাতা আল্লাহর কামি 
ফসরযাদ কমর বমল, দমু ণ াগ 

17.    And the one who 

says to his parents:  

“Fie upon you both.  

Do you promise me that 

I shall be brought 

forth, and indeed have 

passed away 

generations before me.” 

And they both call to 

Allah for help (and 

say): “Woe unto you, 

 ِۤ ا ل َّكُمَّ افُ ٍ  لـِوَّالدَِّيهِۡ  قَّالَّ  ال َّذِىۡ  وَّ
َّتِ  ل خَّ وَّقَّدۡ  جَّ  اخُۡرَّ اَّنۡ   ۤ اَّتَّعِدنٰنِِِۡ

َّسۡتَّغِيثۡنِِٰ ِۚقَّبلِِٰۡۡ ِ مِنِۡ القُۡرُوۡنُِ   وَّهَُُّا ي
َِّ َّكَّ ِاللّٰه وَّيلۡ ِ  ِِِِؕۖامِٰنِۡ   اللّٰه وَّعدَّۡ  انِ َّ 
ٌِ ق  اطِيُۡۡ ِِِحَّ اَّسَّ  ۤ الِۡ َّ  ۤ ا هذَّٰ مَّا  َّقُوۡلُ  فَّي  ۚؕۖؕ



থতামার তুসম সবশ্বাি িাপন 
কর। সনশ্চয় আল্লাহর 
ওয়াদা িতয। তখন থি 
বমল, এটা থতা পবূণবতীমদর 
উপকো বব নয়। 

believe. Indeed, the 

promise of Allah is 

true. ”So he says: “This 

is nothing but tales of 

the ancient.”  

ليَِِّۡ  ِ الَّۡۡو َّ

18.  তামদর পমূবণ থয িব 
সিন ও মানুষ গত হময়মি, 
তামদর মমধ্য এ ধ্রমনর 
থলাকমদর প্রসতও শাসিবানী 
অবধ্াসরত হময় থগমি। 
সনশ্চয় তারা সিল 
ক্ষসতগ্রি। 

18.  They are those 

against whom the word 

(decree) is justified, 

among the nations that   

have   passed away 

before them of jinn 

and mankind.  Indeed, 

they were the losers.  

َّيهِۡمُ القَّۡوۡلُِ  ق َّ عَّل ال َّذِينَّۡ حَّ ٰ ٮ ِكَّ  اوُل
َّتِۡ ل خَّ قَّدۡ  امَُّمٍ   ۤ م ِنَّ ِ فِِۡ قَّبلۡهِِمۡ  مِنۡ 
وَّالۡۡنِسِِۡ َّانوُۡا ِؕالۡۡنِ ِ  ك مُۡ  انِّ َّ  

 ِِِ خٰسِرِينَِّۡ
19.  প্রমতযমকর জমনয 
তামদর কৃতকমণ অনুযায়ী 
সবস ন্ন ির রময়মি, যামত 
আল্লাহ তামদর কমমণর পণূণ 
প্রসতফল থদন। বস্তুতঃ 
তামদর প্রসত যলুুম করা হমব 
না। 

19.   And for all there 

will be ranks for what 

they did. And that He 

may recompense them  

for  their  deeds,  and  

they  will  not  be  

wronged. 

ِ وَِّ  ٍ جٰتٌِ لكُِل  ِ دَّرَّ ِ َّا  ِ م   ِۚعَّمِلوُۡا 
لَّۡ  وَّهُمۡ  مُۡ  الََّ اَّعۡمَّ َّهُمۡ  يِ لِيوَُّف  وَّ

َّمُوۡنَِّ  ِِِ يظُۡل

20.  থযসদন কামফরমদরমক 
জাহান্নামমর কামি উপসিত 
করা হমব থিসদন বলা হমব, 
থতামরা থতামামদর িখু 
পাসেণব জীবমনই সনঃমশষ 
কমরি এবং থিগুমলা থ াগ 
কমরি িুতরাং আজ 
থতামামদরমক অপমানকর 
আযামবর শাসি থদয়া হমব; 
কারণ, থতামরা পসৃেবীমত 
অনযায়  ামব অহংকার 
করমত এবং থতামরা 
পাপাোর করমত। 

20. And  the  day  those  
who  disbelieved  are  
exposed  to  the Fire. 
“You received your   
good things in the life 
of the world and 
sought comfort therein.  
So this day you will be 
recompensed with the 
punishment of 
humiliation because 
you   were arrogant in 
the land without a 
right, and because you 
used to transgress.” 

عَّلَّٰ  كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ  ضُ  يعُۡرَّ َّوۡمَّ  وَّي
فِِِۡ  ي بِتٰكُِمۡ  طَّ بتۡمُۡ  اَّذۡهَّ الن َّارِؕ 
بِهَّا وَّاسۡتَّمۡتَّعۡتمُۡ  َّا  نيۡ ُ الد  َّاتِكُمُ  ي  ِِۚحَّ
بَِِّاِ  الَۡوُۡنِ  عَّذَّابَّ  تُُۡزَّوۡنَّ  َّوۡمَّ  فَّاليۡ

ِكُنتۡمُِۡ الَّۡۡرۡضِ   فِِ  تَّسۡتَّكۡبَُِوۡنَّ 
كُنتۡمُۡ  وَّبَِِّا   ِ َّق  الۡۡ َّيِۡۡ  بغِ

 ِِِ تَّفۡسُقُوۡنَِّ



21.  আ’দ িম্প্রদাময়র 
 াইময়র কো স্মরণ করুন, 
তার পমূবণ ও পমর অমনক 
িতকণ কারী গত হময়সিল থি 
তার িম্প্রদায়মক বালুকাময় 
উচ্চ উপতযকায় এ মমমণ 
িতকণ  কমরসিল থয, থতামরা 
আল্লাহ বযতীত কারও 
এবাদত কমরা না। আসম 
থতামামদর জমনয এক 
মহাসদবমির শাসির 
আশংকা কসর। 

21.  And mention of the 

brother of Aad, when 

he warned his people 

among the wind-

curved sand hills, and 

indeed warners have 

passed away before him 

and after him, (saying): 

“Worship none except 

Allah.  Indeed, I fear 

for you punishment of 

a mighty day.” 

 ِ قَّوۡمَّه  اَّنذَّۡرَّ  اذِۡ  عَّادٍؕ  ا  اَّخَّ وَّاذۡكُرۡ 
َّتِ الن ذُُرُ مِنۡۢ  ِ باِلَّۡۡحۡقَّافِِ ل وَّقَّدۡ خَّ

يهِِۡ  ِ  بَّيِِۡ لفِۡهِٖۤ ِ  مِنِۡ  وَِّ يَّدَّ ِ ِ  خَّ   اَّلۡ َّ
َِّ ِِۤتَّعبۡدُُوۡاۤ الِۡ َّ اللّٰه ۡ َّيكُۡمۡ ؕؕ انِ ِ افُ عَّل  اَّخَّ

َّوۡمٍ عَّظِيمٍِۡ  ِِِ عَّذَّابَّ ي

22.  তারা বলল, তুসম সক 
আমামদরমক আমামদর 
উপািয থদব-থদবী থেমক 
সনবৃত্ত করমত আগমন 
কমরি? তুসম িতযবাদী হমল 
আমামদরমক থয সবষময়র 
ওয়াদা দাও, তা সনময় 
আি। 

22. They said: “Have 

you come to turn us 

away from our gods. 

Then bring us that 

with which you 

promise   us, if you are 

of the truthful.” 

َّاِ ّـَتنِ الَِٰ عَّنۡ  َّافۡكَِّنَّا  لتِ نَّا  ّـَ اَّجِئتۡ ُـوۡاۤ  ؕۚ ِقَّال
مِنَّ  كُنتَّۡ  انِۡ   ۤ َّا تَّعِدُن بَِِّا  َّا  فَّاتۡنِ

دِقيَِِّۡ  ِ الصه

23.  থি বলল, এ জ্ঞান থতা 
আল্লাহর কামিই রময়মি। 
আসম থয সবষয়িহ থপ্রসরত 
হময়সি, তা থতামামদর 
কামি থপৌৌঁিাই। সকন্তু আসম 
থদখসি থতামরা এক মুখণ 
িম্প্রদায়। 

23.   He said:  “The 

knowledge is with 

Allah only. And I 

convey to you that with 

which I have been sent.  

But I see you a people 

ignorant.”  

َّا انِّ َّ ِقَّالَّ   ِِ اللّٰه عِندَّۡ   ِِۖالعۡلِمُۡ 
ِ  ۤ ا م َّ َّل غِكُُمۡ  ابُ ِ  ارُۡسِلتُِۡ   وَّ بهِٖ   

ِ  ۤ ۡ ِ ٰـكِنِ  ل ِ    اَّرٰٮكُمِۡ   وَّ قَّوۡماًِ  
ۡهَّلوُۡنَِّ  ِِِ تَُّ

24.  (অতঃপর) তারা যখন 
শাসিমক থমঘরূমপ তামদর 
উপতযকা অস মুখী থদখল, 
তখন বলল, এ থতা থমঘ, 
আমামদরমক বৃসষ্ট থদমব। 
বরং এটা থিই বস্তু, যা 

24.   Then, when they 

saw it as a cloud coming 

towards their valleys. 

They said: “This is a 

cloud bringing us rain.” 

Nay, but this is that 

م ُسۡتَّقۡبلَِّ  عَّارِضًا  اَّوۡهُ  رَّ ا  َّم َّ فَّل
عَّارِضٌ  ا  هذَّٰ قَّالوُۡا  َّتهِِمۡۙۡ  اَّوۡدِي

َّا طِۡرُن ُ بهِِِٖؕم  لتۡمُۡ  اسۡتَّعۡجَّ مَّا  هُوَّ  بَّلۡ   ِۚ 



থতামরা তাডাতাসড 
থেময়সিমল। এটা বায়ু এমত 
রময়মি মমণন্তুদ শাসি। 

which you asked to be 

hastened. A wind 

wherein is a painful 

punishment.  

ابٌ اَّلِيمٌِۡۙۡ  ِ رِيحٌۡ فيِهَّۡا عَّذَّ

25.  তার পালনকতণ ার 
আমদমশ থি িব সকিুমক 
ধ্বংি কমর থদমব। অতঃপর 
তারা থ ার থবলায় এমন 
হময় থগল থয, তামদর 
বিসতগুমলা িাডা সকিুই 
দসৃষ্টমগাের হল না। আসম 
অপরাধ্ী িম্প্রদায়মক 
এমসন ামব শাসি সদময় 
োসক। 

25.    Destroying  every 

thing by the command 

of its Lord, so they 

became such that 

nothing could be seen 

except their dwellings. 

Thus do We 

recompense the 

criminal people.  

ب ِهَّاِ  رَّ َّمۡرِ  باِ  ۢ ءٍ  ۡ شََّ كلُ َّ  تُدَّم ِرُ 
مَّسٰكِنُهُمِۡ الِۡ َّ  يرُٰ ى  لَّۡ  َّحُوۡا  َّصۡب  ِؕفَّا
القَّۡوۡمَّ  زِۡى  نََّ كَّذلٰكَِّ 

 ِِِ الۡۡجُۡرِمِيَِّۡ

26.  আসম তামদরমক এমন 
সবষময় ক্ষমতা সদময়সিলাম, 
থয সবষময় থতামামদরমক 
ক্ষমতা থদইসন। আসম 
তামদর সদময়সিলাম, কণণ, 
েকু্ষ ও হৃদয়, সকন্তু তামদর 
কণণ, েকু্ষ ও হৃদয় তামদর 
থকান কামজ আিল না, 
যখন তারা আল্লাহর 
আয়াতিমূহমক অস্বীকার 
করল এবং তামদরমক থিই 
শাসি গ্রাি কমর সনল, যা 
সনময় তারা ঠাট্টা সবদ্রুপ 
করত। 

26. And indeed, We had   

certainly established 

them with that 

wherewith We have not 

established you. And 

We made for them 

hearing and vision and   

hearts.   So  did  not   

avail  them   their  

hearing, nor their 

vision, nor their hearts 

from anything  when  

they  denied  the  signs   

of  Allah,  and  befell  

upon them  what  they  

used to ridicule at. 

م َّك َّنهكُمۡ  انِۡ   ۤ ا فيِمَّۡ مَّك َّنههُمۡ  َّقَّدۡ  ل وَّ
ارًا  اَّبصَّۡ و َّ ۡعاً  سََّ مُۡ  لََّ َّا  وَّجَّعَّلنۡ فيِهِۡ 

دَّةًِ اَّفۡ ـِ ِِِِؕۖو َّ عَّنهُۡمۡ   اَّغۡنِٰ   ۤ ا فَّمَّ
ِ ارُهُمۡ  اَّبصَّۡ  ۤ وَّلَّۡ ۡعُهُمۡ  ۤ سََّ وَّلَّۡ

َّانوُۡا  ك اذِۡ  ءٍ  ۡ شََّ م ِنۡ  دَّتُِمُۡ  اَّفۡ ـِ
بِهِمۡ  اقَّ  وَّحَّ  ِ اللّٰه باِيٰتِٰ   ۡۙ دُوۡنَّ حَّۡ يََّ

َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَِّ َّانوُۡا بهِٖ ي  ِِِ م َّا ك

27.  আসম থতামামদর 
আশপামশর জনপদ িমূহ 
ধ্বংি কমর সদময়সি এবং 
বার বার আয়াতিমূহ 

27.  And indeed, We 

have destroyed what 

surrounds you of the 

habitations, and We 

have shown in various 

َّقَّدِۡ ل َّكۡنَّا ِ وَّ م ِنَّ  مَّا ِ ِ اَّهۡل َّكُمۡ  وۡل حَّ
َّعَّل َّهُمۡ  ل الۡۡيٰتِٰ  َّا  فنۡ ر َّ وَّصَّ القُۡرٰى 



শুসনময়সি, যামত তারা 
সফমর আমি। 

ways the signs that 

perhaps they might 

return.  

َّرۡجِعُوۡنَِّ  ِِِ ي
28.  অতঃপর আল্লাহর 
পসরবমতণ  তারা যামদরমক 
িাসন্নধ্য লাম র জমনয 
উপািযরূমপ গ্রহণ কমরসিল, 
তারা তামদরমক িাহাযয 
করল না থকন? বরং তারা 
তামদর কাি থেমক উধ্াও 
হময় থগল। এটা সিল তামদর 
সমেযা ও মনগডা সবষয়। 

28.   Then why did not 

help them those whom 

they had taken for 

gods, besides Allah, as 

a means of nearness 

(unto Him), Nay. But 

they vanished 

completely from them. 

And this was their lies 

and what they used to 

invent. 

َّذُوۡا مِنۡ  هُمُ ال َّذِينَّۡ اتّ َّ رَّ َّصَّ َّوۡلَّۡ ن فَّل
َّةًِ الَِٰ قُرۡبَّاناً   ِ اللّٰه ُِِِِدُوۡنِ  ل  ضَّ بَّلۡ  وۡا ؕؕ 

َّانوُۡا ِۚعَّنهُۡمِۡ ك وَّمَّا  افِۡكُهُمۡ  وَّذلٰكَِّ   
ُوۡنَِّ َّفۡتََّ  ِِِ ي

29.  যখন আসম একদল 
সজনমক আপনার প্রসত 
আকৃষ্ট কমরসিলাম, তারা 
থকারআন পাঠ শুনসিল,। 
তারা যখন থকারআন 
পামঠর জায়গায় উপসিত 
হল, তখন পরস্পর বলল, 
েুপ োক। অতঃপর যখন 
পাঠ িমাপ্ত হল, তখন 
তারা তামদর িম্প্রদাময়র 
কামি িতকণ কারীরূমপ সফমর 
থগল। 

29.  And when We 

brought to you a group 

of jinn listening to the 

Quran. Then when 

they attended it, they 

said: “Give ear.” Then 

when it was finished, 

they turned back to 

their people as  

warners. 

ِۤ َّا فنۡ رَّ صَّ الۡۡنِ ِ وَّاذِۡ  م ِنَّ  َّفَّرًا  ن َّيكَّۡ  الِ  
القُۡرۡانَِّٰ َّسۡتَّمِعُوۡنَّ  اِ ِۚي َّم َّ فَّل  
رُوۡهُ قَّالوُۡاۤ اَّنصِۡتوُۡاِ ِ ِۚحَّضَّ ا قُضَِِّ َّم َّ  فَّل

ل َّوۡا الِٰٰ قَّوۡمِهِمۡ م نُذِۡرِينَِّۡ  ِِِ وَّ

30.  তারা বলল, থহ 
আমামদর িম্প্রদায়, আমরা 
এমন এক সকতাব শুমনসি, 
যা মূিার পর অবতীণ 
হময়মি। এ সকতাব পবূণবতী 
িব সকতামবর প্রতযায়ন 
কমর, িতযধ্মণ ও 
িরলপমের সদমক 

30. They said: “O our 

people, We have 

indeed   heard     to    a   

Book    that    has been 

sent down after Moses. 

Confirming that which 

was before it, guiding 

unto the truth and to a 

ِ قَّالوُۡا كِتبٰاًِ   َّا  عنۡ ِ سََّ انِ َّا   ۤ يقَّٰوۡمَّنَّا
قاً ِ مُوۡسِٰٰ ِ بَّعۡدِِ ِ انُزِۡلَّ مِنِۡۢ د ِ َّا  ِ مُصَّ لۡ ِ

وَِّ  ِ َّق  الۡۡ الَِّٰ  َّهۡدِىۡۤ  ي يَّدَّيهِۡ  الِٰٰ  بَّيَّۡ 
رِيقٍۡ م ُسۡتَّقِيمٍِۡ  ِ طَّ



পসরোসলত কমর। straight way.”  

31.  থহ আমামদর িম্প্রদায়, 
থতামরা আল্লাহর সদমক 
আহবানকারীর কো মানয 
কর এবং তাৌঁর প্রসত সবশ্বাি 
িাপন কর। সতসন 
থতামামদর থগানাহ মাজণ না 
করমবন। 

31.    “O  our  people,  

respond  to  Allah’s  

caller  and  believe  in    

him.  He   will    forgive 

you   of your sins and 

will protect you from a 

painful punishment.”   

ِ ۤ ِ ِ  دَّاعَِِّ ِ ِ اَّجِيبۡوُۡا يقَّٰوۡمَّنَّا  وَِّ  اللّٰه
ِ امٰنِوُۡا ِ بهِِٖ  َّغفِۡرِۡ  ِ ي م ِنۡ   َّكُمۡ  ل

وَّيَُِرۡكُمِۡ  ِ عَّذَّابٍِِ   م ِنِِۡ  ذُنوُۡبكُِمۡ 
 ِِِ اَّلِيمٍِۡ

32.  আর থয বযসি আল্লাহর 
সদমক আহবানকারীর কো 
মানমব না, থি পসৃেবীমত 
আল্লাহমক অপারক করমত 
পারমব না এবং আল্লাহ 
বযতীত তার থকান 
িাহাযযকারী োকমব না। এ 
ধ্রমনর থলাকই প্রকাশয 
পেভ্রষ্টতায় সলপ্ত। 

32. And whoever does 

not respond to Allah’s 

caller, he cannot 

escape in the earth, 

and there will be no 

protecting friends for 

him besides Him. Such 

are in manifest error. 

ِ وَّمَّنِۡ َّيسَّۡ  لۡ َّ فَّل  ِ اللّٰه دَّاعَِِّ  يَُِبۡ 
َّه  مِنۡ  ِ الَّۡۡرۡضِِ بُِِعۡجِزٍ فِِِ  َّيسَّۡ ل ل وَّ

َّآءُِ اَّوۡلِي ِ ِ ِؕدُوۡنِهٖۤ  ٰ ٮ ِكَّ للٍِٰ فِِِۡ ِ  اوُل  ِ ضَّ
 ِِ م بُيٍِِۡ

33.  তারা সক জামন না থয, 
আল্লাহ সযসন নম ামন্ডল ও 
 ূমন্ডল িৃসষ্ট কমরমিন এবং 
এগুমলার িৃসষ্টমত থকান 
ক্লাসন্তমবাধ্ কমরনসন, সতসন 
মৃতমক জীসবত করমত 
িক্ষম? থকন নয়, সনশ্চয় 
সতসন িবণ সবষময় 
িবণশসিমান। 

33.   Do   they   not   see   

that Allah, who created 

the heavens  and  the  

earth, and was not 

wearied by their 

creation,  has  power  

upon  that  He  can  

bring to  life  the dead. 

Yes, indeed He has   

power over all   things.  

َّمِۡ  وَِّ اَِّ وۡاِ   ل َّرَّ ِِ   ي َِّ ِ   اَّنَّ  َّ ذِىۡ   اللّٰه ال
َّقَِّ ل َّمۡ  خَّ ل وَّ وَّالَّۡۡرۡضَّ  موٰتِٰ  الس َّ

ّۦَ  یِۡ يَُ  اَّنۡ  عَّلٰٰۤ  بقِدِٰرٍ  بَِِّلقۡهِِنَّ   َّعَّۡۡ  ي
َّوۡتِٰٰ  ِ ِؕالۡۡ بَّلٰٰ     ِ َّ ِ  عَّلِٰٰ ِ   هِ انِ ءٍِ ِ  كلُِ  ۡ  شََّ
 ِِِ قَّدِيرٌِۡ

34.  থযসদন কামফরমদরমক 
জাহান্নামমর িামমন থপশ 
করা হমব, থিসদন বলা হমব, 
এটা সক িতয নয়? তারা 
বলমব, হৌঁ  ্ যা আমামদর 
পালনকতণ ার শপে। আল্লাহ 
বলমবন, আযাব আস্বাদন 

34. And the Day those 

who disbelieved will be 

exposed to the Fire.  

“Is not this the truth.”  

They will say: “Yes, By   

our   Lord.”   He     will   

say:  “Then   taste the 

punishment because 

عَّلَّٰ  كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَّۡ  ضُ  يعُۡرَّ َّوۡمَّ  وَّي
هذَِّٰ َّيسَّۡ  اَّل ِِالن َّارِؕ  َّق  باِلۡۡ بَّلٰٰ ِؕا  قَّالوُۡا   

َّا ب نِ بَِِّا ِؕوَّرَّ العَّۡذَّابَّ  فَّذُوۡقُوا  قَّالَّ   



কর। কারণ, থতামরা 
কুফরী করমত। 

you used to disbelieve.” َِّكُنتۡمُۡ تَّكۡفُرُوۡن ِ 
35.  অতএব, আপসন িবর 
করুন, থযমন উচ্চ িাহিী 
পয়গম্বরগণ িবর কমরমিন 
এবং ওমদর সবষময় 
তসডঘসড করমবন না। 
ওমদরমক থয সবষময় ওয়াদা 
থদয়া হত, তা থযসদন তারা 
প্রতযক্ষ করমব, থিসদন 
তামদর মমন হমব থযন তারা 
সদমনর এক মুহুমতণ র থবশী 
পসৃেবীমত অবিান কমরসন। 
এটা িুস্পষ্ট অবগসত। এখন 
তারাই ধ্বংিপ্রাপ্ত হমব, 
যারা পাপাোরী িম্প্রদায়। 

35.    So be patient, as 

were patient those of 

determination among 

the messengers. And 

do not be in haste for 

them. It will be, the 

day when they will see 

that which they are 

promised, as though 

they had not stayed but 

an hour of a day. A 

clear message.  So shall 

(any) be destroyed 

except the disobedient 

people. 

ُِ اوُل   َّ بََّ صَّ ا    كَّمَّ العَّۡزۡمِ  فَّاصۡبَِۡ   وا  
مُِۡ سُلِ   وَّلَّۡ   تَّسۡتَّعۡجِلۡ  لَ َّ ُ  ِؕمِنَّ   الر 

وۡنَِّ يَّرَّ َّوۡمَّ    ي مُۡ   َّنّ َّ َّا ِ ك   ِ ۡۙ يوُۡعَّدُوۡنَّ مَّا  
َّارٍِ  م ِنۡ    نّ َّ اعَّةً     الِۡ َّ   سَّ َّثوُۡاۤ    َّلبۡ ي َّمۡ    ِؕل

ِ بَّلغٌِٰۚ القَّۡوۡمُِ   الِۡ َّ     َّكُ     يهُلۡ  فَّهَّلۡ    
 الفۡسِٰقُوۡنَِّ

     
 



 

মুহাম্মদ Muhammad    

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  যারা কুফরী কমর এবং 
আল্লাহর পমে বাধা িৃসি 
কমর, আল্লাহ তামদর িকল 
কমম বযেম কমর দদন। 

1. Those who disbelieve 

and hinder (others) 

from the way of Allah, 

He will waste their 

deeds. 

وۡا وَِّا كَّفَّرُوِۡ ل َّذِينَِّۡاَِّ ُ د   عَّنِۡصَّ
بِيلِۡ  ِِسَّ ل َّ  اللّٰه مُِۡاَّضَّ الََّ  ِ اَّعۡمَّ

2.  আর যারা সবশ্বাি 
স্থাপন কমর, িৎকমম 
িম্পাদন কমর এবং তামদর 
পালনকতম ার পক্ষ দেমক 
মুহাম্মমদর প্রসত অবতীণম 
িমতয সবশ্বাি কমর, আল্লাহ 
তামদর মন্দ কমমিমূহ 
মার্ম না কমরন এবং তামদর 
অবস্থা ভাল কমর দদন। 

2. And those who  

believe,  and  do  

righteous  deeds,  and 

believe in  what has 

been sent down upon 

Muhammad, and it is 

the truth  from  their  

Lord.  He will remove 

from them their 

misdeeds, and will set 

right their condition.     

لحِٰتِِعَّمِلوُا وَِّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡوَِّ  الصه
لَِّ  بَِِّا  امَّٰنوُۡاوَِّ دِ  عَّلٰٰ   نزُ ِ َّم َّ  هُوَِّ و َِّ  مُُ

 ُ َّق  ب ِهِمِۡ  مِنِۡ الۡۡ   عَّنهُۡمِۡ كَّف َّرَِّ ر َّ
ي ِاتِِِٰمِۡ َّحَِّ  وَِّ  سَّ مُِۡ   اَّصۡل  ِِِ بَّالََّ

3.  এটা এ কারমণ দয, যারা 
কামফর, তারা বাসতমলর 
অনুিরণ কমর এবং যারা 
সবশ্বািী, তারা তামদর 
পালনকতম ার সনকট দেমক 
আগত িমতযর অনুিরণ 
কমর। এমসনভামব আল্লাহ 
মানুমের র্মনয তামদর 
দিৃান্তিমূহ বণমনা কমরন। 

3.    That is because 

those who disbelieve 

follow falsehood, and 

that those who believe 

follow the truth from 

their Lord. Thus does 

Allah set forth their 

parables for mankind. 

ِ َّن َّ  ذلٰكَِّ َّعُواكَّفَّرُوا  ال َّذِينَِّۡباِ  ات َّب
َّاطِلَّ  َّعُوانوُا امَِّٰ ال َّذِينَِّۡاَّن َّ وَِّالبۡ  ات َّب
َّق َّ  ب ِهِمِۡ مِنِۡالۡۡ ِ ر َّ يَّضۡرِبُ  كَّذلٰكَِّ
ُِ مُِۡ  للِن َّاسِِ اللّٰه َّالََّ  ِِِ اَّمۡث



4.  অতঃপর যখন দতামরা 
কামফরমদর িামে যমুে 
অবতীণম হও, তখন তামদর 
গদম ার মার, অবমেমে যখন 
তা? দরমক পণূমরূমপ 
পরাভূত কর তখন 
তামদরমক েক্ত কমর দবমধ 
দফল। অতঃপর হয় তামদর 
প্রসত অনুগ্রহ কর, না হয় 
তামদর সনকট হমত মুসক্তপণ 
লও। দতামরা যুে চাসলময় 
যামব দয পযমন্ত না েত্রুপক্ষ 
অস্ত্র িমপমণ করমব! একো 
শুনমল। আল্লাহ ইচ্ছা করমল 
তামদর কাি দেমক 
প্রসতমোধ সনমত পারমতন। 
সকন্তু সতসন দতামামদর 
কতকমক কতমকর দ্বারা 
পরীক্ষা করমত চান। যারা 
আল্লাহর পমে েহীদ হয়, 
আল্লাহ কখনই তামদর কমম 
সবনি করমবন না। 

4. Then when you meet 

(in battle) those who 

disbelieve, strike (their) 

necks until, when you 

have crushed them, 

then secure their 

bonds. Then whether 

you show favor 

afterwards or accept 

ransom until the war 

lays down its arms.  

That (is the command), 

and if Allah had willed, 

He could have taken 

vengeance upon them. 

But that He may test 

some of you by (means 

of) others. And those 

who are killed in the 

cause of Allah, He will 

never let their deeds be 

lost.  

َّقيِتۡمُُِفَّاذَِّا   كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  ل
رۡبَّ  قَّابِِفَّضَّ ِ ى ِالر  تّٰه  اذَِّا ِؕ  حَّ

نتُۡمُوۡهُمۡ  ِ فَّشُد ُوااَّثۡخَّ  ِؕ الوَّۡثَّاقَّ
ا ًّۢا  فَّامِ َّ امِ َّا  بَّعۡدُِمَّن   ِ فدَِّآء ِوَّ تّٰه عَِّ حَّ  تَّضَّ

َّـرۡبُ  االۡۡ هَّ ِ ؕ ِؕ ِِاَّوۡزَّارَّ َّوۡ وَِّؕ  ِِِذلٰكَِّ ل
آءُِ ُ  يَّشَّ ِاللّٰه رَِّ لَّ ٰـكِنۡ  مِنۡهُمۡ  نـْتَّصَّ ل وَّ
َّبلۡوَُّا ِ كُمۡ  ل يِ ِبَّعضَّۡ َّعۡض   ال َّذِينَِّۡ وَِّببِ
بِيلِۡ  فِِۡقُتلِوُۡا  ِِسَّ َّنِۡ اللّٰه ي ضُِل َّ  فَّل

مُِۡ الََّ   ِِ اَّعۡمَّ

5.  সতসন তামদরমক পে 
প্রদেমন করমবন এবং তামদর 
অবস্থা ভাল করমবন। 

5.  He will guide them, 

and set their condition 

right.  

َّهدِۡيهِۡمِۡ  ي مُۡ    يصُۡلحُِِ وَِّ  سَّ  ِ بَّالََّ
6.  অতঃপর সতসন 
তামদরমক র্ান্নামত দাসখল 
করমবন, যা তামদরমক 
র্াসনময় সদময়মিন। 

6.  And He will admit 

them into the Paradise 

with which He has 

acquainted them.  

َّـن َّةَِّيدُۡخِلهُُمُ  وَِّ فَّهَّا  الۡۡ مُِۡ  عَّر َّ  لََّ
 ِِِ 

7.  দহ সবশ্বািীগণ! যসদ 
দতামরা আল্লাহমক িাহাযয 
কর, আল্লাহ দতামামদরমক 
িাহাযয করমবন এবং 
দতামামদর পা দঢৃ়প্রসত্ 
করমবন। 

7.      O  you  who  

believe,  if  you  help  

Allah, He will help you 

and will  make  your  

foothold  firm.  

ِ ٰ َّي هَُّاي نصُۡرُواانِۡ  اامَّٰنوُۡ ِينَّۡ ال َّذِِ ا  تّـَ
 َّ َّنصُۡرۡكُمِۡ اللّٰه َّب تِِۡ   وَِّ   ي  يثُ

 ِِِ  اَّقدَّۡامَّكُمِۡ



8.  আর যারা কামফর, 
তামদর র্মনয আমি দগুমসত 
এবং সতসন তামদর কমম 
সবনি কমর সদমবন। 

8.     And those who 

disbelieve, so for them 

is destruction and He 

will waste their deeds.  

اكَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡوَِّ مُۡ  فَّتَّعۡس  لَ َّ
ل َّ وَِّ مُِۡاَّضَّ الََّ  ِِِ اَّعۡمَّ

9.  এটা এর্মনয দয, আল্লাহ 
যা নাসযল কমরমিন, তারা 
তা পিন্দ কমর না। অতএব, 
আল্লাহ তামদর কমম বযেম 
কমর সদমবন। 

9.  That is because they 

disliked what Allah has 

sent down, so He 

rendered their deeds 

worthless.  

ِ مُۡ  ذلٰكَِّ َّنّ َّ ُ  اَّنزَّۡلَِّمَّا   كَّرِهُوۡاباِ اللّٰه
ِ َّطَّ َّحۡب مُِۡ فَّا الََّ  ِِِ اَّعۡمَّ

10.  তারা সক পসৃেবীমত 
ভ্রমণ কমরসন অতঃপর 
দদমখসন দয, তামদর 
পবূমবতীমদর পসরণাম সক 
হময়মি? আল্লাহ তামদরমক 
ধ্বংি কমর সদময়মিন এবং 
কামফরমদর অবস্থা এরূপই 
হমব। 

10.  Have they not then 

travelled in the land 

and seen how was the 

end of those before 

them. Allah destroyed 

(everything) over them, 

and for the disbelievers 

is a similar end.  

َّمۡ  َّسِيُۡۡوۡااَّفَّل  الَّۡرۡضِِفِ  ي
ِفَّيَّنۡظُرُوۡا  َّةُِ  كَّانَِّ  كَّيفَّۡ  عَّاقبِ

ُِ دَّم َّرَّ   قَّبلۡهِِمِۡ   مِنِۡ  ال َّذِينَِّۡ  اللّٰه
َّيِۡ َّاللِكۡفِٰرِينَّۡ وَِّ هِمِۡعَّل َّالَُ  ِِِ اَّمۡث

11.  এটা এর্মনয দয, 
আল্লাহ মুসমনমদর সহততেী 
বনু্ধ এবং কামফরমদর দকান 
সহততেী বনু্ধ নাই। 

11. That is because 

Allah is the protector 

of those who believe 

and that the 

disbelievers have no 

protector for them.  

ِ َّن َِّ    ذلٰكَِّ َِّ   باِ   ال َّذِينَِّۡ    مَّوۡلََّ      اللّٰه
  لَِٰمَّوِۡ  لَّ   الكۡفِٰرِينَِّۡ  اَّن َّ وَِّ   امَّٰنوُۡا
مُِۡ  ِِِ لََّ

12.  যারা সবশ্বাি কমর ও 
িৎকমম কমর, আল্লাহ 
তামদরমক র্ান্নামত দাসখল 
করমবন, যার সনম্নমদমে 
সনর্ম সরণীিমূহ প্রবাসহত 
হয়। আর যারা কামফর, 
তারা দভাগ-সবলামি মত্ত 
োমক এবং চতুস্পদ র্ন্তুর 
মত আহার কমর। তামদর 
বািস্থান র্াহান্নাম। 

12.  Indeed, Allah will 

admit those who 

believe and do 

righteous deeds into 

Gardens underneath 

which rivers flow. And  

those  who  disbelieve 

enjoy  themselves  and  

eat  as the  cattle   eat,  

and   the   Fire  is their 

final  abode.  

َِّ انِ َّ  امَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡيدُۡخِلُ   اللّٰه
لحِٰتِِ عَّمِلوُا وَِّ ِ  الصه رِۡىِۡ  جَّنهت   تََّ

ۡتهَِّا َّنّۡرُِٰ مِنۡ تََّ  كَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ وَِّ الۡ
ت َّعُوۡنَِّ َّتَّمَّ َّاكۡلُوُۡنَِّوَِّ ي ا  ي  تَّاكۡلُُِكَّمَّ
مُِۡ  مَّثوۡ ى  الن َّارُِوَِّ  الَّۡنعَّۡامُِ  ِِِ لَ َّ



13.  দয র্নপদ আপনামক 
বসহস্কার কমরমি, তদমপক্ষা 
কত েসক্তোলী র্নপদমক 
আসম ধ্বংি কমরসি, 
অতঃপর তামদরমক িাহাযয 
করার দকউ সিল না। 

13.   And how many a 

township was stronger 

in power than this city 

of yours that has 

expelled you, We 

destroyed them so 

there was no helper for 

them. 

َّي ِنۡ وَِّ َّا َّة   م ِنۡ  ك ة ِ  اَّشَّد ُِ هَِِّ قَّرۡي  قُو َّ
َّتكَِّ م ِنۡ  ِال َّتِّٰۡ  قَّرۡي تكَّۡ جَّ  اَّخۡرَّ
ِٰ َّكۡن ِهُمۡ اَّهۡل َّاصِرَِّ  فَّلَّ مُِۡ  ن  ِِِ لََّ

14.  দয বযসক্ত তার 
পালনকতম ার পক্ষ দেমক 
আগত সনদেমন অনুিরণ 
কমর, দি সক তার িমান, 
যার কামি তার মন্দ কমম 
দোভনীয় করা হময়মি এবং 
দয তার দখয়াল-খুেীর 
অনুিরণ কমর। 

14.     So  is   he  who  is  

on  a clear  proof  from  

his  Lord,  like  him  to  

whom  his evil deeds   

have  been made 

pleasing, and they 

follow their desires. 

نۡ  َّة    عَّلِٰٰ  كَّانَِّ اَّفَّمَّ ب هِٖ   م ِنۡ  بَّي نِ ر َّ
َّهِ   زُي ِنَِّ نۡ كَّمَِّ ىءُ   ل لهِٖ  سُوۡ عَّمَّ
َّعُوۡ ا وَِّ  ِِِ اَّهۡوَّآءَّهُمِۡات َّب

15.  পরমহযগারমদরমক দয 
র্ান্নামতর ওয়াদা দদয়া 
হময়মি, তার অবস্থা 
সনম্নরূপঃ তামত আমি 
পাসনর নহর, সনমমল দমুধর 
নহর যারা স্বাদ 
অপসরবতম নীয়, 
পানকারীমদর র্মনয িুস্বাদ ু
েরামবর নহর এবং 
পসরমোসধত মধুর নহর। 
তোয় তামদর র্মনয আমি 
রকমাসর ফল-মূল ও 
তামদর পালনকতম ার ক্ষমা। 
পরমহযগাররা সক তামদর 
িমান, যারা র্াহান্নামম 
অনন্তকাল োকমব এবং 
যামদরমক পান করমত দদয়া 
হমব ফুটন্ত পাসন অতঃপর 

15.   The similitude of 

the Garden  that has 

been promised to the 

righteous, therein are 

rivers  of  water  

unpolluted,  and  rivers  

of  milk  the flavor  of   

which does not change,  

and  rivers   of   wine  

delicious  to   the   

drinkers,   and  rivers  

of purified honey.  And    

for them therein is 

every kind of fruit, and 

forgiveness from their 

Lord.  (Are they) like 

those who shall  dwell  

forever in the Fire and  

are given   to  drink  

boiling  water  so that 

َّلُ  ث َّـن َّةِ م َّ  الۡۡتُ َّقُوۡنَِّ وُعِدَِّال َّتِّٰۡ الۡۡ
ِغَّيِِۡۡم َّآء  م ِنۡ اَّنّۡرٌٰ فيِهَّۡا   اَّنّۡرٌٰ و َِّؕ  ِ اسِٰن 
ۡ ل َّمۡ ل َّبََّ  م ِنۡ  َّتَّغَّيۡ َّ عۡمُهِ ي اَّنّۡرٌٰ وَِّ ِطَّ
ۡر  م ِنۡ  ةِ خََّ رِبيَِِّۡ ل َّذ َّ م ِنۡ اَّنّۡرٌٰ  وَِِّل لِشه

ل   ِعَّسَّ ف   ُِ وَِّؕ  ِ م ُصَّ مِنۡ فيِهَّۡا مۡ لََّ
ِ ِ رٰتِِ كلُ  ةٌ  وَِّ الث َّمَّ ب ِهِمِۡم ِنۡ مَّغفِۡرَّ  ر َّ

نۡ  الدٌِِهُوَّ كَّمَّ سُقُوۡا وَِّالن َّارِ فِ  خَّ
يمۡ امَّآء   ِ عَّ  حَّۡ  ِِِ اَّمۡعَّآءَّهُمِۡفَّقَّط َّ



তা তামদর নাস়িভূূঁ স়ি সিন্ন 
সবসচ্ছন্ন কমর দদমব? 

it would  sever  their  

intestines. 

16.  তামদর মমধয কতক 
আপনার সদমক কান পামত, 
অতঃপর যখন আপনার 
কাি দেমক বাইমর যায়, 
তখন যারা সেসক্ষত, 
তামদরমক বমলঃ এইমাত্র 
সতসন সক বলমলন? এমদর 
অন্তমর আল্লাহ দমাহর দমমর 
সদময়মিন এবং তারা 
সনমর্মদর দখয়াল-খুেীর 
অনুিরণ কমর। 

16.    And  among them  

are some who  give  ear  

to you, until  when they 

go out from you,  they  

say  to those who have 

been given  knowledge: 

“What  did  he  say just 

now.”  These  are  the  

ones upon whose 

hearts  Allah  has  set  

a seal, and  they  follow  

their  desires.  

ِي َّسۡتَّمِعُ  م َّنِۡمنِهُۡمۡ وَِّ َّيكَّۡ ِ الِ ى تّٰه  حَّ
جُوۡا  اذَِّا رَّ  قَّالوُۡاندِۡكَّ عِِ مِنِۡخَّ

قَّالَّ  مَّاذَّاالعۡلِمَّۡ  اوُۡتُواللِ َّذِينَّۡ 
ِٰ ىٮ ِكَّ  نفِ اا ٰ َّعَّ   ال َّذِينَِّۡاوُل ب ُِ طَّ  اللّٰه

َّعُوۡ اوَّ  قُلوُۡبِهِمِۡعَّلٰٰ   ات َّب
 ِ اَّهۡوَّآءَّهُمِۡ

17.  যারা িৎপেপ্রাপ্ত 
হময়মি, তামদর িৎপেপ্রাসপ্ত 
আরও দবম়ি যায় এবং 
আল্লাহ তামদরমক তাকওয়া 
দান কমরন। 

17.  And those who are 

guided, He increases 

them in guidance and 

grants them their 

righteousness.  

وۡا  ال َّذِينَِّۡ وَِّ هُد ى  زَّادَّهُمِۡاهۡتَّدَّ
 ِِِ تَّقۡوٮٰهُمِۡاتٰٮٰهُمۡ و َِّ

18.  তারা শুধু এই 
অমপক্ষাই করমি দয, 
দকয়ামত অকস্মাৎ তামদর 
কামি এমি প়িুক। বস্তুতঃ 
দকয়ামমতর লক্ষণিমূহ দতা 
এমিই পম়িমি। িুতরাং 
দকয়ামত এমি প়িমল তারা 
উপমদে গ্রহণ করমব দকমন 
কমর? 

18. Do they then await 

other than the Hour 

that it should come 

upon them suddenly. 

Indeed, its indications 

have come. Then how 

(good) for them, when 

it does come to them, 

will be their reminder. 

َّنۡظُرُوۡنَّ  فَّهَّلِۡ ِي اعَّةَّ  الِ َّ  اَّنِۡالس َّ
َّهُمۡ  َّة ِتَّاتِۡي آءَِّؕ  فَّقَّدۡ ِِبَّغتۡ  جَّ
اطُهَّا ِؕ  ِاَّشۡرَّ َّنّه مُۡ   فَّا آءَّتِۡمُۡ   اذَِّالََّ جَّ
 ذِكۡرٰٮهُمِۡ

19.  দর্মন রাখুন, আল্লাহ 
বযতীত দকান উপািয দনই। 
ক্ষমাপ্রােমনা করুন, 
আপনার ক্রটির র্মনয এবং 
মুসমন পরুুে ও নারীমদর 
র্মনয। আল্লাহ, দতামামদর 

19. So know that there 

is no god except Allah, 

and ask forgiveness for 

your sin, and for 

believing men and 

believing women. And 

َّمِۡ ُِ     الِ َّ      الِهَِّٰ   لَّ       اَّن َّهِ     فَّاعلۡ    اللّٰه
ًّۢبكَِّ  اسۡتَّغفِۡرِۡ  وَِّ ۡ ن  وَِّللِمُۡؤۡمنِِيَّۡ وَِّلذَِّ

ُ وَِّؕ  ِالۡۡؤُۡمنِتِِٰ َّمُ اللّٰه َّعلۡ َّكُمۡ ي مُتَّقَّل َّب



গসতসবসধ ও অবস্থান 
িম্পমকম  জ্ঞাত। 

Allah knows your place 

of movements and your 

place of resting. 
 ِِِ مَّثوۡٮٰكُمِۡوَِّ

20.  যারা মুসমন, তারা 
বমলঃ একটি িূরা নাসযল 
হয় না দকন? অতঃপর 
যখন দকান দ্বযেমহীন িূরা 
নাসযল হয় এবং তামত 
দর্হামদর উমল্লখ করা হয়, 
তখন যামদর অন্তমর দরাগ 
আমি, আপসন তামদরমক 
মৃতুযভময় মূিম াপ্রাপ্ত মানুমের 
মত আপনার সদমক তাসকময় 
োকমত দদখমবন। িুতরাং 
ধ্বংি তামদর র্মনয। 

20. And  those  who  

believe say:  “Why  has  

a  surah  not been  sent  

down.”  Then  when a  

decisive  surah is sent 

down and fighting is 

mentioned therein, you  

see those  in  whose  

hearts is  a disease, 

looking towards you 

with the look  (of  him)  

upon whom  is  fainting  

of  death.  So woe unto 

them. 

َّقُوۡلُ وَِّ َّوِۡامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡي َّتِۡلَّ ل ل  نزُ ِ
ةٌِ َّتۡ  فَّاذَِّا ِ ِِِسُوۡرَّ ةٌِانُزِۡل  سُوۡرَّ

ةٌ  كَّۡمَّ ُ  القۡتَِّالُِ  فيِهَّۡاذُكِرَّ و َِّمُ 
ِ اَّيتَّۡ ضٌِقُلوُۡبِهِمۡ  فِِۡال َّذِينَّۡ   رَّ  م َّرَّ

ِي َّنۡظُرُوۡنَّ  َّيكَّۡ رَّ  الِ َّظَّ َّغشِۡ ِِ ن  الۡۡ
َّيهِِۡ َّوۡتِِ  مِنَِّ  عَّل َّوۡلَِٰ الۡۡ مُِۡ  فَّا  ِِِ لََّ

21.  তামদর আনুগতয ও 
সমি বাকয র্ানা আমি। 
অতএব, দর্হামদর সিন্ধান্ত 
হমল যসদ তারা আল্লাহর 
প্রসত পদত্ত অংগীকার পণূম 
কমর, তমব তামদর র্মনয তা 
মঙ্গলর্নক হমব। 

21. Obedience and 

good word. So when   

the  matter   is  

determined,  then  if  

they  had  been  true  

to Allah, it would have 

been better for them.  

اعَّةٌ  فَّاذَِّا  م َّعرُۡوۡفٌِقَّوۡلٌ و َِّطَّ
َّمۡرُِ عَّزَّمَِّ َّوِۡ   الۡ قُوا    فَّل دَّ َِّ  صَّ   اللّٰه

َّـكَّانَِّ   يۡۡ ا   ل مُِۡ   خَّ  ِِِ لَ َّ

22.  ক্ষমতা লাভ করমল, 
িম্ভবতঃ দতামরা পসৃেবীমত 
অনেম িৃসি করমব এবং 
আত্নীয়তা বন্ধন সিন্ন 
করমব। 

22.  So would you 

perhaps, if you turned 

away, that you would 

spread corruption on 

earth and sever your 

ties of relationship.  

يتۡمُۡ  فَّهَّلِۡ  اَّنِۡتَّوَّل َّيتۡمُۡ  انِِۡعَّسَّ
عُوۡ ا  وَِّالَّۡرۡضِ  فِِتفُۡسِدُوۡا  ِ تُقَّط 
امَّكُمِۡ  ِِِ اَّرۡحَّ

23.  এমদর প্রসতই আল্লাহ 
অসভিম্পাত কমরন, 
অতঃপর তামদরমক বসধর ও 
দসৃিেসক্তহীন কমরন। 

23. Such are they whom 

Allah has cursed, so that 

He has made them deaf 

and blinded their sight. 

ىٮ ِِ ٰ َّعَّنَّهُمُ  ال َّذِينَِّۡكَّ اوُل ُِل  اللّٰه
هُمِۡ م َّ ِوَِّ فَّاَّصَّ هُمِۡ  اَّعۡمٰى ارَّ   اَّبصَّۡ



24.  তারা সক দকারআন 
িম্পমকম  গভীর সচন্তা কমর 
না? না তামদর অন্তর 
তালাবে? 

24.   Do they not then 

reflect over the Quran, 

or are there locks upon 

their hearts.  

ِ ب َّرُوۡنَّ   اَّفَّلَّ َّتَّدَّ  عَّلِٰٰاَّمۡ  القُۡرۡانَِّٰي
َّا  قُلوُۡب    ِِِ اَّقفَّۡالَُ

25.  সনশ্চয় যারা দিার্া 
পে বযক্ত হওয়ার পর 
তৎপ্রসত পৃ্ প্রদেমন কমর, 
েয়তান তামদর র্মনয 
তামদর কার্মক িুন্দর কমর 
দদখায় এবং তামদরমক 
সমেযা আো দদয়। 

25.  Indeed, those who 

turn on their backs 

after what had become   

clear to them of the 

guidance. Satan enticed 

them   and prolonged   

hope   for them.    

وۡا ال َّذِينَّۡ   انِ َِّ ُ اَّدۡبَّارِهِمۡ عَّلٰٰى   ارۡتَّد 
َِّمَّا م ِنًّۡۢ بَّعۡدِ  َّي َّ مُُ  تَّب  الَۡدَُّىلََّ
يطٰۡنُ  و َّلَِّالش َّ مُِۡ سَّ اَّمۡلٰٰ وَِّؕ  ِلََّ

مُِۡ   لََّ
26.  এটা এর্নয দয, তারা 
তামদরমক বমল, যারা 
আল্লাহর অবতীণম সকতাব 
অপিন্দ কমরঃ আমরা দকান 
দকান বযাপামর দতামামদর 
কো মানয করব। আল্লাহ 
তামদর দগাপন পরামেম 
অবগত আমিন। 

26.    That   is   because 

they said to those who 

showed aversion to 

what Allah sent down:  

“We shall obey you in 

some matters.” And 

Allah knows their 

secret affairs.  

مُۡ ذلٰكَِّ  َّنّ َّ كَّرِهُوۡا للِ َّذِينَّۡ قَّالوُۡا باِ
لَِّمَّا  َّز َّ ُ   ن نطُِيعُۡكُمۡ اللّٰه بَّعۡضِ فِۡ سَّ

ُِوَِّؕ  ِؕ ِِالَّۡمۡرِِ َّمُِ اللّٰه َّعلۡ هُمِۡ  ي ارَّ  اسِۡرَّ

ِِِ 
27.  দফমরেতা যখন 
তামদর মুখমন্ডল ও 
পৃ্ মদমে আঘাত করমত 
করমত প্রাণ হরণ করমব, 
তখন তামদর অবস্থা দকমন 
হমব? 

27.    Then  how  (will it 

be) when   the   angels  

take  them  in  death, 

striking  their  faces  

and  their  backs.  

يفَّۡ  ىٮ ِكَّةُ تَّوَّف َّتهُۡمُ  اذَِّافَّكَّ ٰ َّل الۡۡ
َّضۡرِبُوۡنَِّ هُمِۡ  ي هُمِۡ وَِّ  وُجُوۡهَّ  اَّدۡبَّارَّ

  
28.  এটা এর্মনয দয, তারা 
দিই সবেময়র অনুিরণ 
কমর, যা আল্লাহর অিমন্তাে 
িৃসি কমর এবং আল্লাহর 
িন্তুসিমক অপিন্দ কমর। 
ফমল সতসন তামদর কমমিমূহ 
বযেম কমর দদন। 

28. That is because 

they followed that 

which angered Allah, 

and hated (that which) 

pleased Him. So He 

rendered their deeds 

worthless. 

ِِ ِذلٰ مُُ  كَّ َّنّ َّ َّعُوۡاباِ ِمَّا   ات َّب طَّ َّ  اَّسۡخَّ اللّٰه
َّهِ كَّرِهُوۡا وَِّ َّطَّ  رِضۡوَّان َّحۡب فَّا

مُِۡ الََّ  ِِِ اَّعۡمَّ



29.  যামদর অন্তমর দরাগ 
আমি, তারা সক মমন কমর 
দয, আল্লাহ তামদর অন্তমরর 
সবমদ্বে প্রকাে কমর দদমবন 
না? 

29. Or  do  they  think, 

those  in  whose  hearts 

is a disease, that  Allah  

will  never expose the  

impurity of  their  

hearts.  

ِاَّمۡ  سِبَّ قُلوُۡبِهِمۡ  فِِۡال َّذِينَّۡ  حَّ
ضٌِ رِۡجَّ   ل َّنِۡ  اَّنِۡ م َّرَّ ُ ُِ يّ   اللّٰه

مُِۡ  ِِِ اَّضۡغَّانَّّ
30.  আসম ইচ্ছা করমল 
আপনামক তামদর িামে 
পসরসচত কমর সদতাম। 
তখন আপসন তামদর 
দচহারা দদমখ তামদরমক 
সচনমত পারমতন এবং 
আপসন অবেযই কোর 
ভসঙ্গমত তামদরমক সচনমত 
পারমবন। আল্লাহ 
দতামামদর কমমিমূমহর খবর 
রামখন। 

30.  And if We willed, 

We could show them to 

you, then you would 

recognize them by 

their mark. And you 

will surely know them 

by the tone of the 

speech. And Allah 

knows your deeds.  

َّوِۡوَِّ آءُِ ل َّشَّ هُمۡ  ن ينۡكَّٰ َّرَّ فۡتَّهُمِۡلَّ َّعَّرَّ  فَّل
َّتَّعرِۡفَّن َّهُمِۡوَِّ بِسِيمٰۡهُمِۡ لَّۡنِۡ   فِِۡ  ل
ُِ وَِّ  القَّۡوۡلِِ َّمُِ   اللّٰه َّعۡل ا  ي َّـاَّعۡمَّ  كُمِۡل

ِِ 

31.  আসম অবেযই 
দতামামদরমক পরীক্ষা করব 
দয পযমন্ত না ফুটিময় তুসল 
দতামামদর 
দর্হাদকারীমদরমক এবং 
িবরকারীমদরমক এবং 
যতক্ষণ না আসম দতামামদর 
অবস্থান িমূহ যাচাই কসর। 

31.  And We will 

certainly test you until 

We make evident those 

who strive hard among 

you and the steadfast, 

and We will test your 

record. 

َّـنَّبلۡوَُّن َّكُمِۡوَِّ تّٰه  ل َّمَِّحَّ َّعۡل  ن
بِِِينَِّۡوَِّ منِكُۡمِۡالۡۡجُٰهِدِينَّۡ  ؕ  ِالصه

َّبلۡوَُّا ِوَِّ كُمِۡ ن َّارَّ  ِِِ اَّخۡب

32.  সনশ্চয় যারা কামফর 
এবং আল্লাহর পে দেমক 
মানুেমক সফসরময় রামখ 
এবং সনমর্মদর র্মনয িৎপে 
বযক্ত হওয়ার পর রিূমলর 
(িঃ) সবমরাসধতা কমর, 
তারা আল্লাহর দকানই ক্ষসত 
করমত পারমব না এবং 

32.  Indeed, those who 

disbelieve and hinder 

(others) from the way 

of Allah, and oppose 

the messenger after 

what has been 

manifested unto them 

of the guidance. Never 

وۡا وَِّكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  انِ َِّ ُ د  عَّنۡ صَّ
بِيلِۡ  ِ  سَّ سُوۡلَِّشَّآق وُا وَِّ اللّٰه مِنًّۡۢ  الر َّ
َّ  مَّابَّعدِۡ  َّي َّ مُُِتَّب َّنۡ الَۡدُىٰ   لََّ ل

وا  َّ ي َّضُر ُ يـۡـ االلّٰه يحُۡبطُِِ  وَِّؕ   ِشَّ  سَّ



সতসন বযেম কমর সদমবন 
তামদর কমমিমূহমক। 

will they harm Allah   

in the least.  And He 

will render their deeds 

worthless.  

مُِۡ الََّ  ِِِ اَّعۡمَّ

33.  দহ মুসমনগণ! দতামরা 
আল্লাহর আনুগতয কর, 
রিূমলর (িাঃ) আনুগতয কর 
এবং সনমর্মদর কমম সবনি 
কমরা না। 

33. O you who believe,          

obey Allah and obey 

the   Messenger   and 

render not vain your 

deeds. 

َّي هَُّا  ٰ ا ِٰ ال َّذِينَِّۡي َّ  اَّطِيعُۡوامَّنوُۡ ا ا اللّٰه
سُوۡلَِّاَّطِيعُۡوا وَِّ ِ وَِّ الر َّ تبُطِۡلوُۡ ا  لَّ

ا َّـاَّعۡمَّ  ِِِ كُمِۡل
34.  সনশ্চয় যারা কামফর 
এবং আল্লাহর পে দেমক 
মানুেমক সফসরময় রামখ, 
অতঃপর কামফর অবস্থায় 
মারা যায়, আল্লাহ কখনই 
তামদরমক ক্ষমা করমবন 
না। 

34.  Indeed, those who 

disbelieve, and hinder 

(others) from the way 

of Allah then die while 

they were disbelievers, 

never will Allah forgive 

them.  

وۡا وَِّكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ  ن َِّاِِ ُ د  عَّنۡ صَّ
بِيلِِۡ ِ   سَّ  كُف َّارٌِ وَّهُمِۡمَّاتُوۡا  ثُم َِّاللّٰه
َّنِۡ ُِ ي َّغفِۡرَّ   فَّل مُِۡ  اللّٰه  ِ لََّ

35.  অতএব, দতামরা 
হীনবল হময়া না এবং 
িসন্ধর আহবান র্াসনও না, 
দতামরাই হমব প্রবল। 
আল্লাহই দতামামদর িামে 
আমিন। সতসন কখনও 
দতামামদর কমম হ্রাি 
করমবন না। 

35.     So be not weak 

and call for peace 

while you have the 

upper hand. And Allah 

is with you, and will 

never deprive you (the 

reward) of your deeds. 

ِ نِوُۡا   فَّلَّ لمِِۡالََِّ تَّدۡعُوۡ ا  وَِّ تَِّ  الس َّ
َّوۡنَِّاَّنتۡمُُ وَِّ ُ وَِّ الَّۡعلۡ مَّعَّكُمۡ  اللّٰه
َّنِۡوَِّ ا ي َّتَِِّكُمۡ  ل َّـاَّعۡمَّ  ِِِ كُمِۡل

36.  পাসেমব র্ীবন দতা 
দকবল দখলাধুলা, যসদ 
দতামরা সবশ্বািী হও এবং 
িংযম অবলম্বন কর, 
আল্লাহ দতামামদরমক 
দতামামদর প্রসতদান দদমবন 
এবং সতসন দতামামদর ধন-
িম্পদ চাইমবন না। 

36.      The life of this 

world is only a play 

and diversion. And   if 

you believe and fear, 

He will give you your 

rewards, and will not 

ask of you your 

possessions.  

َّا َّيوٰةُ  انِّ َّ َّاالۡۡ نيۡ ُ َّعبٌِِ الد  وٌِۡ و َِّ ل  وَِّ  لََّ
يؤُۡتِكُمۡ   تَّت َّقُوۡا وَِّ  تُؤۡمنِوُۡاانِۡ 

كُمِۡ ِوَِّ اجُُوۡرَّ  يَّسۡــَّـلكُۡمِۡ  لَّ
َّـاَّمۡوَّا  ِِِ كُمِۡل



37.  সতসন দতামামদর কামি 
ধন-িম্পদ চাইমল অতঃপর 
দতামামদরমক অসত্ করমল 
দতামরা কাপমণয করমব এবং 
সতসন দতামামদর মমনর 
িংকীণমতা প্রকাে কমর 
দদমবন। 

37.   If He were to ask 

you of it, and press 

you, you would 

withhold, and He 

would bring your 

malice out.  

ا انِۡ  ــَّـلكُۡمُوۡهَّ فَّيحُۡفِكُمۡ  ي َّسۡ
لوُۡا َّكُمِۡ   يُّرِۡجِۡ وَِّ  تَّبخَّۡ  اَّضۡغَّان

ِِِ 

38.  শুন, দতামরাই দতা 
তারা, যামদরমক আল্লাহর 
পমে বযয় করার আহবান 
র্ানামনা হমচ্ছ, অতঃপর 
দতামামদর দকউ দকউ 
কৃপণতা করমি। যারা 
কৃপণতা করমি, তারা 
সনমর্মদর প্রসতই কৃপণতা 
করমি। আল্লাহ অভাবমুক্ত 
এবং দতামরা অভাবগ্রস্থ। 
যসদ দতামরা মুখ সফসরময় 
নাও, তমব সতসন দতামামদর 
পসরবমতম  অনয র্াসতমক 
প্রসতস্ত করমবন, এরপর 
তারা দতামামদর মত হমব 
না। 

38.  Here you are, those 

who are called to spend 

in the cause of Allah. 

Then among you are 

some who withhold. 

And whoever 

withholds, he then only 

withholds against his   

own self. And Allah is 

self Sufficient and you   

are the needy. And if 

you turn away, He will 

replace you with 

another people, and 

they will not be like 

you.  

ِۡ َّن ءِ  تمُِۡهٰ ا ىؤُلَاَّ  فِِۡلتِنُفِۡقُوۡا  تُدۡعَّوۡنَِّهٰ
بِيلِۡ  ِِسَّ لُِ م َّنِۡ فَّمِنكُۡمۡ اللّٰه  ِي َّبخَّۡ

لِۡمَّنۡ وَِّ َّا  ي َّبخَّۡ لُِفَّاِنّ َّ َّبخَّۡ عَّنۡ  ي
ُِ   وَّ  ن ّـَفۡسِهِٖ ُ    اللّٰه َّنِ  اَّنـۡتمُُ   وَِّالغۡ
آءُِ بدِۡلِۡتَّتَّوَّل َّوۡا      انِِۡ وَِِّ الفُۡقَّرَّ َّسۡتّـَ  ي
ِثُم َّ   غَّيَّۡۡ كُمۡ   قَّوۡم ا    َّكُوۡنوُۡ ا       لَّ ي

َّـكُم   َّال  اَّمۡث

     
 



 

আল ফাতহ AlFath       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  সনশ্চয় আসম আপনার 
জমনে এমন একটা ফয়িালা 
কমর সদময়সি, যা িুস্পষ্ট। 

1.  Indeed, We have 

granted you a manifest 

victory.  

ِ  فَّتَّحۡنَّا انِ َّا  َّكَّ ُّبيِنۡاًۙ  فَّتحًۡا  ل  ِِِ م 

2.  যামত আল্লাহ আপনার 
অতীত ও ভসিষ্েত 
ত্রুটিিমূহ মাজজ না কমর দদন 
এিং আপনার প্রসত তাাঁর 
দনয়ামত পণূজ কমরন ও 
আপনামক িরল পমে 
পসরচাসলত কমরন। 

2.     That Allah  may 

forgive you what  

preceded  of your  sins  

and  what  will  follow,  

and  may perfect His 

favor upon   you  and  

guide  you  to  a  

straight  path. 

ّـَغفِۡرَِّ َّكَّ   ل ِي ُّ  ل مَّ   مَّااللّٰه  مِنۡ  تَّقَّد َّ
ۢۡبكَِّ  ۡ رَِّمَّا  وَِّذَّن َّخ َّ تَّهٗ  يُّتمِ َِّوَِّ تَّا نعِۡمَّ
ِ َّيكَّۡ اطًا    يَّهدِۡيَّكَّ    وَِّ   عَّل صِرَّ

 ِِِ م ُّسۡتَّقِيمًۡاۙ
3.  এিং আপনামক দান 
কমরন িসলষ্ঠ িাহাযে। 

3.   And that Allah may 

help you with strong 

help. 

كَّ  و َِّ رَّ َّنصُّۡ ُِّ ي َّصۡرًا  اللّٰه  عَّزِيزًۡا  ن
 ِِِ 

4.  সতসন মুসমনমদর অন্তমর 
প্রশাসন্ত নাসযল কমরন, যামত 
তামদর ঈমামনর িামে 
আরও ঈমান দিম়ে যায়। 
নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমলর 
িাসহনীিমূহ আল্লাহরই এিং 
আল্লাহ িিজজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 

4.        He  it   is  who  

sent  down  tranquility 

into the hearts   of  the  

believers  so  that  they  

might  add  faith unto 

their faith. And to 

Allah belong the hosts 

of the heavens and the 

earth.  And Allah is All 

Knowing, All Wise.  

وَّ  َّةَِّاَّنزَّۡلَّ  ال َّذِىِۡ هُّ كِينۡ فِِۡ  الس َّ
َّزۡدَّادُّوۡ ا الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  قُّلُّوۡبِِ ايَِّۡۡاناً لِي

ِ  وَِّؕ  ِانِِمِِۡايَِِّۡۡ م َّعَِّ نُّوۡدُّ لِلّٰه مٰوتِٰ جُّ الس َّ
ُّ كَّانَّ  وَِّ الَّۡۡرۡضِِوَِّ عَّليِمًۡا اللّٰه

كِيمًۡاۙ  ِِِ حَّ



5.  ঈমান এজমনে দিম়ে 
যায়, যামত সতসন 
ঈমানদার পরুুষ্ ও 
ঈমানদার নারীমদরমক 
জান্নামত প্রমিশ করান, যার 
তলমদমশ নদী প্রিাসহত। 
দিোয় তারা সচরকাল 
িিিাি করমি এিং যামত 
সতসন তামদর পাপ দমাচন 
কমরন। এটাই আল্লাহর 
কামি মহািাফলে। 

5.   That He may admit 

the believing men and 

the believing women 

into the Gardens 

underneath which 

rivers flow, to abide 

forever therein, and 

may remove from them 

their misdeeds.  And 

that is with Allah the 

great success. 

الُّۡۡؤۡمنِتِٰ وَِّالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ يُّدۡخِلَّ ل ِِ
رِۡىۡ جَّنهتٍ  ۡتهَِّا  مِنۡ  تََّ َّنِۡرُّٰ  تََّ الۡۡ

عَّنهُّۡمۡ يُّكَّف ِرَّ وَِّفيِهَّۡا خٰلدِِينَّۡ 
ي ِاتِِِٰمِۡ ِ كَّانَّ  وَِّ سَّ ِِعِندَّۡ   ذلٰكَِّ   اللّٰه
 ِِِ عَّظِيمًۡاۙ  فَّوۡزاً

6.  এিং যামত সতসন কপট 
সিশ্বািী পরুুষ্ ও কপট 
সিশ্বাসিনী নারী এিং 
অংশীিাদী পরুুষ্ ও 
অংশীিাসদনী নারীমদরমক 
শাসি দদন, যারা আল্লাহ 
িম্পমকজ  মন্দ ধারণা দপাষ্ন 
কমর। তামদর জনে মন্দ 
পসরনাম। আল্লাহ তামদর 
প্রসত কু্রদ্ধ হময়মিন, 

তামদরমক অসভশপ্ত 

কমরমিন। এিং তাহামদর 
জমনে জাহান্নাম প্রস্তুত 
দরমেমিন। তামদর 

প্রতোিতজ ন স্থল অতেন্ত মন্দ। 

6.    And that He may 

punish the hypocrite 

men and the hypocrite 

women and the 

polytheist men and the 

polytheist women, 

those who think about 

Allah an evil thought.  

Upon them is the evil 

turn of fortune. And 

Allah is angry with 

them, and He cursed 

them and has prepared 

for them Hell. And evil 

is the destination. 

ِو َِّ بَّ الُّۡۡنفِٰقتِٰ وَِّالُّۡۡنفِٰقيَِّۡۡ  يُّعَّذ ِ
الُّۡۡشۡرِكتِٰ  وَِّالُّۡۡشۡرِكِيَّۡۡ وَِّ

آن ِيَّۡۡ  ِ الظ َّ ِباِللّٰه ن َّ وۡءِِ ظَّ َّيهِۡمۡ  الس َّ عَّل
ةُّ  وۡءِِدَّآٮ ِرَّ ِغَّضِِ  وَِّ  ِؕ الس َّ ُّ   بَّ  اللّٰه
َّيهِۡمۡ  َّعَّنَّهُّمِۡوَِّعَّل ُّمۡ  اَّعَّد َِّوَِّ ل ِ لََّ هَّن َّمَّ  جَّ

آءَّتِۡوَِّ  ِِِ مَّصِيۡۡاً سَّ

7. নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমলর 
িাসহনীিমূহ আল্লাহরই। 
আল্লাহ পরাক্রমশালী, 
প্রজ্ঞাময়। 

7.  And to Allah belong 

the hosts of the heavens 

and the earth. And 

Allah is All Mighty, All 

Wise.  

ِ  وَِّ نُّوۡدُِّ لِلّٰه مٰوتِٰ  جُّ  الَّۡۡرۡضِِوَِّالس َّ
ُِّ كَّانَّ وَِّ كِيمًۡا عَّزِيزًۡا   اللّٰه  ِِِ حَّ

8.     আসম  আপনামক দপ্ররণ 
কমরসি অিস্থা 
িেক্তকারীরূমপ, িুিংিাদদাতা 
ও ভয় প্রদশজনকারীরূমপ। 

 8.   Indeed, We have 

sent you   as a witness, 

and a bearer of good 

tidings, and a warner.  

ِ انِ َّا   لنۡكَّٰ رًا  و َِّ  شَّاهِدًا  اَّرۡسَّ َّش ِ  و َِّ  مُّب
َّذِيرًۡاۙ  ِِِ ن



9.  যামত দতামরা আল্লাহ ও 
রিূমলর প্রসত সিশ্বাি স্থাপন 
কর এিং তাাঁমক িাহাযে ও 
িম্মান কর এিং িকাল-
িন্ধ্োয় আল্লাহর পসিত্রতা 
দ াষ্ণা কর। 

9.    So that you  may   

believe in Allah and 

His Messenger, and 

may help him (the 

Messenger) and honor 

him. And glorify Him 

(Allah) morning and 

evening.  

ِ   ل ـِتُّؤۡمنُِّوۡا وۡلهِٖ   وَِّباِللّٰه سُّ  وَِّ رَّ
وۡهُِّ رُّ وۡهُِّ وَِّ  تُّعَّز ِ وۡهُّ  وَِّؕ  ِتُّوَّق رُِّ ب حُِّ تُّسَّ
ةً  ًِو َِّبُّكۡرَّ  ِ اَّصِيلۡ

10.  যারা আপনার কামি 
আনুগমতের শপে কমর, 
তারা দতা আল্লাহর কামি 
আনুগমতের শপে কমর। 
আল্লাহর হাত তামদর 
হামতর উপর রময়মি। 
অতএি, দয শপে ভঙ্গ কমর; 
অসত অিশেই দি তা সনমজর 
ক্ষসতর জমনেই কমর এিং দয 
আল্লাহর িামে কৃত 
অঙ্গীকার পণূজ কমর; আল্লাহ 
িত্ত্বরই তামক মহাপরুস্কার 
দান করমিন। 

10.  Indeed, those who 

pledge allegiance to 

you (O Prophet), 

indeed they pledge 

allegiance to Allah. 

The hand of Allah is 

over their hands. Then 

whoever breaks his 

pledge, so he breaks 

only against his own 

self. And whoever 

fulfills what he has 

covenanted with Allah, 

then He will bestow on 

him a great reward. 

َّكَّ  ال َّذِينَِّۡانِ َّ  َّايِعُّوۡن َّايُّب  انِّ َّ
َّايِعُّوۡنَّ  َِّيُّب ِ ؕ  يَّدُّ ِاللّٰه فَّوۡقَّ اللّٰه
نِِۡاَّيدِۡيهِۡمِۡ َّا ن َّكَّثَّ   ؕ  فَّمَّ  فَّاِنّ َّ
ِ َّنكُّۡثُّ ِٰ  ي َّفۡسِهِٖ  عَّلَّ  بَِِّااَّوۡفِٰ  مَّنِۡوَِّ ن
َّيهُِّۡعهَّٰدَّ  َّ  عَّل يُّؤۡتِيهِِۡاللّٰه   اَّجۡرًا  فَّسَّ

 ِِِ عَّظِيمًۡا

11.  মরুিািীমদর মমধে 
যারা গমৃহ িমি রময়মি, 
তারা আপনামক িলমিেঃ 
আমরা আমামদর ধন-
িম্পদ ও পসরিার-
পসরজমনর কামজ িেি 
সিলাম। অতএি, আমামদর 
পাপ মাজজ না করান। তারা 
মুমে এমন কো িলমি, যা 
তামদর অন্তমর দনই। িলুনেঃ 
আল্লাহ দতামামদর ক্ষসত 
অেিা উপকার িাধমনর 

11.    Those  who 

remained  behind of the 

bedouins will say to 

you: “(O Prophet), our 

possessions and our 

families kept us 

occupied, so ask 

forgiveness for us.” 

They say with their 

tongues that which is   

not in their hearts. Say:  

“Who then can avail   

you at all against Allah 

قُّوۡلُّ  ّـَ ي َّكَّ سَّ ل َّفُّوۡنَّ ل مِنَّ الُّۡۡخَّ
ابِ  َّا  الَّۡۡعۡرَّ تنۡ ّـَ ُّـنَّا شَّغَّل اَّمۡوَّال

َّاوَِّ َّـنَّا اَّهۡلُّوۡن ُّوۡنَّ ِفَّاسۡتَّغفِۡرۡ ل وۡل َّقُّ ؕ  ي
َّلسِۡنَّتهِِمۡ  َّـيسَّۡ  م َّاباِ  قُّلُّوۡبِهِمِۡفِِۡ ل

نۡ قُّلۡ  لۡكُِّ فَّمَّ مۡ يۡ َّ َّـكُّ ِ  م ِنَِّل اللّٰه
يـۡٔـًًا  ادَِّانِۡ شَّ مۡ  اَّرَّ ا بكُِّ ر ً ادَِّاَّوۡ ضَّ  اَّرَّ

مۡ   َّفۡعاًبكُِّ ُِّ كَّانَِّ بَّلۡ ِن  بَِِّا  اللّٰه



ইচ্ছা করমল দক তামক 
সিরত রােমত পামর? িরং 
দতামরা যা কর, আল্লাহ দি 
সিষ্য় পসরপণূজ জ্ঞাত। 

if He intends for you 

harm, or He intends 

for you benefit. But 

Allah is All Aware of 

what you do.” 

لُّوۡنَِّ بيِۡۡاً  تَّعۡمَّ  ِِِ خَّ

12.  িরং দতামরা ধারণ 
কমরসিমল দয, রিূল ও 
মুসমনগণ তামদর িা়েী-
 মর সকিুমতই সফমর আিমত 
পারমি না এিং এই ধারণা 
দতামামদর জমনে েুিই 
িুেকর সিল। দতামরা মন্দ 
ধারণার িশিতী হময়সিমল। 
দতামরা সিমল ধ্বংিমুেী 
এক িম্প্রদায়। 

12.    But  you  thought 

that the Messenger and 

the believers   would  

never return  to  their  

families, ever, and that  

was  made  pleasing  to 

your  hearts,  and  you  

did  think  an  evil  

thought   and  you  are  

a people  most  wicked.  

نَّنتُّۡمۡ بَّلۡ  نقَّۡلبَِّ ل َّنۡ اَّنۡ ظَّ ي ّـَ
وۡلُّ  سُّ اَّهۡليِهِۡمۡ الِٰٰى الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَّ وَِّالر َّ
ِزُّي ِنَّ و َِّاَّبَّدًا  مِۡفِِۡ  ذلٰكَِّ  قُّلُّوۡبكُِّ

نَّنتُّۡمِۡوَِّ ن َّ  ظَّ وۡءِِظَّ نتُّۡمِۡؕ ؕ  وَِِِِّالس َّ  كُّ
 ِِِ ؕۢۡ بُّوۡرًاِقَّوۡماً

13.  যারা আল্লাহ ও তাাঁর 
রিূমল সিশ্বাি কমর না, 
আসম দিিি কামফমরর 
জমনে জ্বলন্ত অসি প্রস্তুত 
দরমেসি। 

13. And whoever does 
not believe in Allah 
and His Messenger, 
then indeed, We have 
prepared for the 
disbelievers a blazing 
Fire. 

ِِيُّؤۡمِنۡۢۡ  ل َّمِۡمَّنۡ وَِّ وۡلهِِٖوَِّ باِللّٰه سُّ فَّانِ َّا   رَّ
َّا عِيًِۡۡ للِكۡفِٰرِينَّۡ   اَّعۡتَّدۡن  ِِِ اسَّ

14.  নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর রাজত্ব 
আল্লাহরই। সতসন যামক 
ইচ্ছা ক্ষমা কমরন এিং 
যামক ইচ্ছা শাসি দদন। 
সতসন ক্ষমাশীল, পরম 
দমমহরিান। 

14. And to Allah 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. He may pardon 

whomever He wills and 

punish whomever He 

wills. And Allah is All 

Forgiving, All Merciful.  

ِِوَِّ مٰوتِِٰمُّلكُّۡ  لِلّٰه  الَّۡۡرۡضِِوَِّ الس َّ
َّغفِۡرُّ  َّنِۡي آءُِّي َِّ  لِۡ ِ وَِّ  شَّ بُّ   مَّنِۡ   يُّعَّذ ِ
آءُِّ ُِّ  كَّانَِّ وَِّ  ي َّشَّ وۡرًا   اللّٰه غَّفُّ
حِيمًۡا  ِِِ ر َّ

15.  দতামরা যেন যদু্ধলব্ধ 
ধন-িম্পদ িংগ্রমহর জনে 
যামি, তেন যারা পশ্চামত 
দেমক সগময়সিল, তারা 
িলমিেঃ আমামদরমকও 
দতামামদর িমঙ্গ দযমত দাও। 

15. Those who remained 

behind will say, when 

you set out to capture 

booty: “Allow us to 

follow you. They want 

to change the words of 

قُّوۡلُِّسَِّ ّـَ ل َّفُّوۡنَّ  ي َّقۡتُّمۡ  اذَِّاالُّۡۡخَّ ل انطَّْ
اغَّانمَِّ مَِّ الِِٰٰ وۡهَّ ذُّ َّاخُّۡ َّا  لتِ وۡن ذَّرُّ

مِۡ َّـت َّبعِۡكُّ وۡنَّ ن ُّوۡا  اَّنِۡ  يُّرِيدُّۡ ل َّد ِ ُّب   ي 



তারা আল্লাহর কালাম 
পসরিতজ ন করমত চায়। 
িলুনেঃ দতামরা কেনও 
আমামদর িমঙ্গ দযমত পারমি 
না। আল্লাহ পিূজ দেমকই 
এরূপ িমল সদময়মিন। তারা 
িলমিেঃ িরং দতামরা 
আমামদর প্রসত সিমেষ্ 
দপাষ্ণ করি। পরন্তু তারা 
িামানেই দিামে। 

Allah. Say: “Never 

shall   you   follow   us.  

Thus   did   Allah   say   

before.” Then they will 

say:  “But  you   are   

jealous  of  us.”  Nay, 

but they do not   

understand   but   little. 

َّلمَِّٰ ِِ ك َّال َّنۡ  قُّل اللّٰه مۡ  تَّت َّبعُِّوۡن كَّذلٰكُِّ
ُّ  قَّالَِّ ِ مِنِۡاللّٰه ُّوۡنَّ ِقَّبلُّۡ وۡل َّقُّ ي  بَّلِۡؕ  فَّسَّ

ّـَنَّا وۡن دُّ ۡسُّ ُّوِۡ بَّلِۡ تََّ َّان ِ  اك َّفۡقَّهُّوۡنَِّ  لَّۡ   ي
ِ ًِقَّلِِ  الِۡ َّ  ِِِ يلۡ

16.  গমৃহ অিস্থানকারী 
মরুিািীমদরমক িমল সদনেঃ 
আগামীমত দতামরা এক 
প্রিল পরাক্রান্ত জাসতর 
িামে যদু্ধ করমত আহুত 
হমি। দতামরা তামদর িামে 
যদু্ধ করমি, যতক্ষণ না 
তারা মুিলমান হময় যায়। 
তেন যসদ দতামরা সনমদজ শ 
পালন কর, তমি আল্লাহ 
দতামামদরমক উত্তম পরুস্কার 
সদমিন। আর যসদ 
পষৃ্ঠপ্রদশজন কর দযমন 
ইসতপমূিজ পষৃ্ঠপ্রদশজন কমরি, 
তমি সতসন দতামামদরমক 
যন্ত্রনাদায়ক শাসি সদমিন। 

16. Say to those who 

remained behind of the 

bedouins: “You will be 

called to (fight against) 

a people of great 

military might.  You   

will fight them, or they 

will submit. Then if 

you obey, Allah will 

give you a fair reward,   

and   if you turn away 

as you did turn away 

before, He will punish 

you with a painful 

punishment.”  

ل َّفِيَِّۡۡقُّل  خَّ ابِِمِنَّ  ل لِمُّۡ  الَّۡۡعۡرَّ
تُّدۡعَّوۡنَّ   بَّاسٍِۡ  اُّولِِٰۡ قَّوۡمٍ   الِِٰٰ سَّ
ُّمِۡشَّدِيدٍۡ  ُّوۡنَِّ وۡنَِّاَّوۡ  تُّقَّاتلِ  يُّسۡلمُِّ
ُّ يُّؤۡتِكُّمُّ وۡا تُّطِيعُِّۡفَّاِنۡ  اَّجۡرًا اللّٰه
ناً سَّ اِِِحَّ اتَّتَّوَّل َّوۡا نۡ ؕ  و َّ  تَّوَّل َّيتُّۡمِۡ كَّمَّ

مِۡم ِنۡ قَّبلُّۡ  بكُّۡ اباً  يُّعَّذ ِ  اَّلِيمًۡا  عَّذَّ
 ِِِ 

17.  অমন্ধ্র জমনে, েমের 
জমনে ও রুমির জমনে দকান 
অপরাধ নাই এিং দয দকউ 
আল্লাহ ও তাাঁর রিূমলর 
অনুগতে করমি তামক সতসন 
জান্নামত দাসেল করমিন, 
যার তলমদমশ নদী প্রিাসহত 
হয়। পক্ষান্তমর দয, িেসক্ত 
পষৃ্ঠপ্রদশজন করমি, তামক 

17.  No blame is upon 

the blind, nor is blame 

upon the lame, nor is 

blame upon the sick.  

And whoever obeys 

Allah and His 

Messenger, He will 

admit him into 

Gardens underneath 

which rivers flow. And 

ِ َّيسَّۡ جٌ  الَّۡۡعۡمِٰعَّلَّ  ل رَّ ِحَّ لَّۡ عَّلَّ  و َّ
جِِ جٌ  الَّۡۡعۡرَّ رَّ ِحَّ لَّۡ َّرِيضِِۡعَّلَّ  و َّ  الۡۡ
جٌِ رَّ َّ  عِِي ُّطِِمَّنۡ وَِّؕ  ِحَّ َّهٗ وَِّاللّٰه وۡل سُّ رَّ
ۡرِىِۡجَّنهتٍ  يُّدۡخِلهُِّۡ ۡتهَِّا  تََّ مِنۡ تََّ
ِ َّنِۡرُّٰ بهُِّۡي َّتَّوَّل َّ  مَّنِۡ وَِّالۡۡ اباً  يُّعَّذ ِ عَّذَّ



যন্ত্রণাদায়ক শাসি সদমিন। whoever turns away, 

He will punish him 

with a painful 

punishment.  

 ِِِ اَّلِيمًۡا

18.  আল্লাহ মুসমনমদর প্রসত 
িন্তুষ্ট হমলন, যেন তারা 
িৃমক্ষর নীমচ আপনার কামি 
শপে করল। আল্লাহ 
অিগত সিমলন যা তামদর 
অন্তমর সিল। অতেঃপর সতসন 
তামদর প্রসত প্রশাসন্ত নাসযল 
করমলন এিং তামদরমক 
আিন্ন সিজয় পরুস্কার 
সদমলন। 

18.  Indeed, Allah was 

pleased with the 

believers when they 

pledged allegiance to 

you under the tree. So 

He knew what was in 

their hearts, then He 

sent down tranquility 

upon them and 

rewarded them with a 

victory near at hand.  

ضَِِّل َّـقَّدۡ  ُّ  رَّ  اذِِۡالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  عَّنِِاللّٰه
ِ َّكَّ َّايِعُّوۡن ِ  يُّب تَّۡ ةِ  تََّ رَّ جَّ  عَّلمَِِّفَِّ الش َّ

َّنزَّۡلَِّ  قُّلُّوۡبِهِمِۡ  فِِِۡمَّا  َّةَّ   فَّا كِينۡ الس َّ
َّيهِۡمِۡ  قَّرِيبۡاًۙ  فَّتحًۡا اَّثَّابَّهُّمِۡ وَِّ عَّل

 ِِِ 
19.  এিং সিপলু পসরমামণ 
যদু্ধলব্ধ িম্পদ, যা তারা 
লাভ করমি। আল্লাহ 
পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময়। 

19.  And much war 

booty which they will 

take. And Allah is All 

Mighty, All Wise.  

َّا  كَّثيَِّۡۡةًِمَّغَّانمَِّ و َِّ وۡنَِّ ذُّ كَّانَّ  وَِّ ِي َّاخُّۡ
ُِّ كِيمًۡا  عَّزِيزًۡا  اللّٰه  ِِِ حَّ

20.  আল্লাহ দতামামদরমক 
সিপলু পসরমাণ যদু্ধলব্ধ 
িম্পমদর ওয়াদা সদময়মিন, 
যা দতামরা লাভ করমি। 
সতসন তা দতামামদর জমনে 
ত্বরাসিত করমিন। সতসন 
দতামামদর দেমক শত্রুমদর 
িব্দ কমর সদময়মিন-যামত 
এটা মুসমনমদর জমনে এক 
সনদশজন হয় এিং 
দতামামদরমক িরল পমে 
পসরচাসলত কমরন। 

20. Allah promises you 

much booty, which you 

will acquire, then He 

has hastened for you 

this (victory), and has 

restrained the hands of 

the people from you, 

and that it may be a 

sign for the believers, 

and He may guide you 

to a straight path. 

ُّ وَّعَّدَّكُّمُّ  كَّثيَِّۡۡةً مَّغَّانِمَّ اللّٰه
َّا  وۡنَِّ ذُّ ِتَّاخُّۡ لَّ مۡ  فَّعَّج َّ َّكُّ هذِٰهٖ ل

ِوَِّ مِۡ الن َّاسِِاَّيدِۡىَّ  كَّف َّ  عَّنكُّۡ
وۡنَّ وَِّ َّةً لتَِّكُّ ؤۡمنِِيَّۡۡ ايٰ ل لِمُّۡ
مۡ وَِّ اطًايَّهدِۡيَّكُّ  م ُّسۡتَّقِيمًۡاِۙ   صِرَّ

 ِِِ 
21.  আর ও একটি সিজয় 
রময়মি যা এেনও 
দতামামদর অসধকামর 
আমিসন, আল্লাহ তা দিষ্টন 

21. And other (victories) 

which are not within 

your power, Allah has 

already encompassed 

َّمِۡاُّخۡرٰى و َِّ وۡا  ل َّيهَّۡاتَّقۡدِرُّ قَّدۡ  عَّل
ِ اطَّ ُّ  اَّحَّ ُّ  كَّانَِّوَِّ بِهَّااللّٰه ِ  عَّلِٰاللّٰه كُّل 



কমর আমিন। আল্লাহ 
িিজসিষ্ময় ক্ষমতািান। 

them. And Allah has 

power over all things.  ٍِء ۡ  ِِِ قَّدِيرًۡا شََّ
22.  যসদ কামফররা 
দতামামদর দমাকামিলা 
করত, তমি অিশেই তারা 
পষৃ্ঠপ্রদশজন করত। তেন 
তারা দকান অসভভািক ও 
িাহাযেকারী দপত না। 

22.    And if those who 

disbelieve had fought 

you, they would have 

turned their backs, 

then they would not 

have found a protector, 

nor a helper.  

َّوِۡوَِّ مُّ  ل َّكُّ وۡا ال َّذِينَّۡ قَّاتَّل اكَّفَّرُّ َّوَّل َّوُّ  ل
َّدۡبَّارَّ  وۡنَّ لَّۡ  ثُّم َِّالۡۡ ِدُّ لِي اً يََّ ِوَّ  و َّلَّۡ
َّصِيۡۡاً  ِِِ ن

23.  এটাই আল্লাহর রীসত, 
যা পিূজ দেমক চালু আমি। 
তুসম আল্লাহর রীসতমত 
দকান পসরিতজ ন পামি না। 

23.  (That is) the way of 

Allah which has taken 

course before. And you 

will never find any 

change in the way of 

Allah. 

ن َّةَِّ ِ  سُّ َّتِۡقَّدۡ  ال َّتِِۡاللّٰه ل ِ خَّ ؕ ؕ  ِِِمِنۡ قَّبلُّۡ
َّنِۡوَِّ ِدَِّ  ل ن َّةِ   تََّ ِِ لسُِّ ًِ   اللّٰه   تَّبدِۡيلۡ

24.  সতসন মক্কা শহমর 
তামদর হাত দতামামদর 
দেমক এিং দতামামদর হাত 
তামদর দেমক সনিাসরত 
কমরমিন তামদর উপর 
দতামামদরমক সিজয়ী করার 
পর। দতামরা যা সকিু কর, 
আল্লাহ তা দদমেন। 

24.   And it is He who 

restrained their  hands  

from you  and  your 

hands from them  in  

the  valley  of Makkah, 

after that He had made 

you victors over them.  

And Allah   is   the All 

Seer of what you do.  

وَِّوَِّ ِال َّذِىۡ  هُّ َّهُّمۡ  كَّف َّ مِۡاَّيدِۡي  عَّنكُّۡ
مِۡوَِّ َّطۡنِِعَّنهُّۡمۡ  اَّيدِۡيَّكُّ  مِنِۡۢۡةَّ مَّك َِّ ببِ

مِۡ  اَّنِۡ  بَّعۡدِِ كُّ َّيهِۡمِۡ  اَّظۡفَّرَّ كَّانَّ  وَِّ عَّل
ُِّ لُّوۡنَِّ  بَِِّا  اللّٰه  ِِِ بَّصِيۡۡاً  تَّعۡمَّ

25.  তারাই দতা কুফরী 
কমরমি এিং িাধা সদময়মি 
দতামামদরমক মিসজমদ 
হারাম দেমক এিং 
অিস্থানরত দকারিানীর 
জন্তুমদরমক যোস্থামন 
দপৌিমত। যসদ মক্কায় 
সকিুিংেেক ঈমানদার 
পরুুষ্ ও ঈমানদার নারী 
না োকত, যামদরমক 
দতামরা জানমত না। অেজাৎ 

25. They are the ones 

who disbelieved and 

hindered you from al 

Masjid al Haram, and 

the sacrificial animals 

were prevented from 

reaching to the place of 

sacrifice. And had there 

not been believing men 

and believing women, 

whom you did not 

ِ مُّ وۡاال َّذِينَّۡ  هُّ مِۡوَِّ كَّفَّرُّ وۡكُّ ُّ د   صَّ
َّسۡجِدِِعَّنِ  امِ  الۡۡ َّـرَّ َّدۡىَّ وَِّالۡۡ الَۡ

وۡفاً ُّغَّ اَّنۡ  مَّعۡكُّ لِ َّهِٗي َّبلۡ َّوِۡوَِّ مََّ ِل  لَّۡ
الٌ  ُّؤۡمنُِّوۡنَِّرِجَّ آءٌ وَِّ م  ُّؤۡمنِتٌٰ نِسَّ م 

مۡ  ل َّمِۡ وۡهُّ َّمُّ ئُّوِْ اَّنِۡتَّعۡل مۡ تَّطَّ هُّ
مِۡ َّكُّ ةٌِم نِهُّۡمۡ  فَّتُّصِيبۡ َّيِِِِۡۡم َّعَّر َّ  ؕۢۡ بغِ



তামদর সপষ্ট হময় যাওয়ার 
আশংকা না োকত, 
অতেঃপর তামদর কারমণ 
দতামরা অজ্ঞাতিামর 
ক্ষসতগ্রি হমত, তমি িি 
সকিু চুসকময় দদয়া হত; 
সকন্তু এ কারমণ চুকামনা 
হয়সন, যামত আল্লাহ 
তা’আলা যামক ইচ্ছা স্বীয় 
রহমমত দাসেল কমর দনন। 
যসদ তারা িমর দযত, তমি 
আসম অিশেই তামদর মমধে 
যারা কামফর তামদরমক 
যন্ত্রনাদায়ক শসি সদতাম। 

know that you may kill 

them, then there would 

have accrued by you 

on whose account a 

crime without 

knowledge. That Allah 

may admit into His 

mercy whom He wills. 

if they (disbelievers 

and believers) had 

been apart, We would  

have punished those 

who disbelieved among 

them with a painful 

punishment. 

ِؕ   علِمٍِۡ ُِّ  ل ِيُّدۡخِلَّ حَّۡۡتهِِٖ  فِِِۡ  اللّٰه مَّنۡ  رَّ
آءُِّ َّوۡ  ي َّشَّ ي َّلُّوۡال َّا  تَّزَّ بنۡ َّعَّذ َّ  ال َّذِينَِّۡل
وۡا  اباً  منِهُّۡمِۡ كَّفَّرُّ  ِِِ يمًۡااَّلِِ  عَّذَّ

26.  দকননা, কামফররা 
তামদর অন্তমর মূেজতাযমুগর 
দজদ দপাষ্ণ করত। 
অতেঃপর আল্লাহ তাাঁর রিূল 
ও মুসমনমদর উপর স্বীয় 
প্রশাসন্ত নাসযল করমলন এিং 
তামদর জমনে িংযমমর 
দাসয়ত্ব অপসরহাযজ কমর 
সদমলন। িস্তুতেঃ তারাই সিল 
এর অসধকতর দযাগে ও 
উপযকু্ত। আল্লাহ িিজসিষ্ময় 
িমেক জ্ঞাত। 

26.    When those who 
disbelieved had put into 

their hearts zealotry,   
the zealotry of the time 
of ignorance. Then  
Allah  sent down  His 
tranquility upon  His  
Messenger and upon 
the believers,  and  
imposed on them the  
word of  righteousness,  
for they were most  
worthy of it and 
deserving  for  it.  And 
Allah is Aware of all 
things. 

ِذۡ اِِ وۡا ال َّذِينَّۡ  جَّعَّلَّ فِِۡ كَّفَّرُّ
َّمِي َّةَّ قُّلُّوۡبِهِمُّ  ي َّةَِّالۡۡ ِ َّـاهِليِ َّةِ  حَّۡ الۡۡ
َّنزَّۡلَّ  ُّ فَّا تَّهِٗاللّٰه ّـَ كِينۡ وۡلهِٖ عَّلٰ  سَّ سُّ رَّ

ِعَِّوَِّ مَّهُّمِۡوَِّالُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  لَّ ةَِّ  اَّلزَّۡ َّلمَِّ  ك
ُّوۡ ا  وَِّالت َّقۡوىٰ  َّان ِك ق َّ َّهَّا وَِّ  بِهَّا  اَّحَّ  اَّهۡل

ُِّ  كَّانَِّ وَِّ  ِ   اللّٰه ءٍِبِكُّل  ۡ  عَّليِمًۡا  شََّ

ِِِ 

27.  আল্লাহ তাাঁর রিূলমক 
িতে স্বপ্ন দদসেময়মিন। 
আল্লাহ চামহন দতা দতামরা 
অিশেই মিসজমদ হারামম 
প্রমিশ করমি সনরাপমদ 

27.   Indeed, Allah has 
fulfilled the vision for 

His messenger in truth.   
That you   will    surely 

enter the al Masjid al 
Haram,   if Allah so 

َّـقَّدۡ  دَّقَّ ل ُِّصَّ َّهُّ  اللّٰه وۡل سُّ َّا رَّ ءۡي ُّ الر 
ِِ َّـق  لُّن َّ ؕ  ِباِلۡۡ َّـتَّدۡخُّ َّسۡجِدَّ ل الۡۡ

امَّ  َّـرَّ ُّ شَّآءَّ   انِِۡالۡۡ ۙ اللّٰه امٰنِِيَّۡۡ



মিকমুসন্ডত অিস্থায় এিং 
দকশ কসতজ ত অিস্থায়। 
দতামরা কাউমক ভয় করমি 
না। অতেঃপর সতসন জামনন 
যা দতামরা জান না। 
এিা়োও সতসন সদময়মিন 
দতামামদরমক একটি আিন্ন 
সিজয়। 

wills, in security, 
having your heads 
shaved, and your hair 

shortened, having no 
fear. He knew what 

you did not know. 
Therefore, He granted 

besides   that   a  near  
victory. 

َّل قِيَِّۡۡ  مۡ مَُّ كُّ ءُّوۡسَّ ۙوَِّرُّ رِينَّۡ ِ لَّۡ  مُّقَّص 
َّافُّوۡنَِّ َّمۡ  مَّا فَّعَّلمَِّ تََّ وۡال َّمُّ  تَّعۡل
عَّلَّ  ِ مِنۡ دُّوۡنِِفَّجَّ  فَّتحًۡا  ذلٰكَِّ
 ِِِ قَّرِيبۡاً

28.  সতসনই তাাঁর রিূলমক 
দহদাময়ত ও িতে ধমজিহ 
দপ্ররণ কমরমিন, যামত এমক 
অনে িমি ধমমজর উপর 
জয়যকু্ত কমরন। িতে 
প্রসতষ্ঠাতারূমপ আল্লাহ 
যমেষ্ট। 

28.  It is He who has 
sent His Messenger with 

the guidance and the 
religion of truth that 
He may make it prevail 
over all religions. And 
All sufficient is Allah 
as a Witness. 

وَّ  لَّ  ال َّذِىِۡ هُّ َّهِٗاَّرۡسَّ وۡل سُّ ُّدىٰ  رَّ باِلَۡ
ِِدِينِۡ  وَِّ َّـق  هٗ لِيُّظِۡ الۡۡ ِهِرَّ ينِۡ  عَّلَّ الد ِ

ِِ  كَّفِٰوَِّ كُّل هِِٖ هِيدًۡا   باِللّٰه  ِِِ شَّ

29.  মুহাম্মদ আল্লাহর রিূল 
এিং তাাঁর িহচরগণ 
কামফরমদর প্রসত কম ার, 
সনমজমদর মমধে পরস্পর 
িহানুভূসতশীল। আল্লাহর 
অনুগ্রহ ও িন্তুসষ্ট কামনায় 
আপসন তামদরমক রুকু ও 
দিজদারত দদেমিন। 
তামদর মুেমন্ডমল রময়মি 
দিজদার সচহ্ন । তওরামত 
তামদর অিস্থা এরূপ এিং 
ইসেমল তামদর অিস্থা দযমন 
একটি চারা গাি যা দেমক 
সনগজত হয় সকশলয়, 
অতেঃপর তা শক্ত ও মজিুত 
হয় এিং কামন্ডর উপর 
দাাঁ়োয় দঢৃ়ভামি-চাষ্ীমক 
আনমন্দ অসভভুত কমর-

29. Muhammad is the 
Messenger of Allah, 
and those with   him 
are hard against the 
disbelievers, merciful 
among themselves. You 
see them bowing,   
prostrating, seeking   
bounty from Allah and 
(His) pleasure. Their 
mark is on their faces 
from  the  trace   of 
prostration.  Such   is   
their   likeness   in the 
Torah, and their 
likeness in the Gospel.  
Like as the  crop which   
put out  its  shoot, then 
strengthened it, then  
swelled and then  stood 

دٌِ َّم َّ ُّ وۡلُّ  مَ  سُّ ِِر َّ مَّعَّهٗ   ال َّذِينَِّۡوَِّ اللّٰه
آءُِّ ف َّارِِعَّلَّ  اَّشِد َّ َّآءُّ  الكُّۡ حَّۡ َّهُّمِۡرُّ   بَّينۡ

ك َّعاًتَّرٰٮهُّمۡ  دًا  رُّ ج َّ َّغُّوۡنَِّسُّ  ي َّبتۡ
ِِ  م ِنَِّ  فَّضۡلً   رِضۡوَّاناً   وَِّ   اللّٰه
مِۡسِيِۡ اهُّ وۡهِهِمِۡ فِِۡ  مَّ جُّ  رِِاَّثَِّم ِنۡ  وُّ

وۡدِِ جُّ ِ الس ُّ َّلُّهُّمۡ  ذلٰكَِّ  فِِِمَّث
َّلُّهُّمۡ وَِّؕ ؕ  ِِِِِؕ ِِالت َّوۡرٰٮةِِ  فِِِمَّث
رۡعٍِ ؕ ِؕ ِِالۡۡنِِۡۡيلِِۡ جَّ  كَّزَّ اهِٗاَّخۡرَّ  شَّطَّ
هٗ  ِفَّازَّٰرَّ َّظَّ  عَّلِٰفَّاسۡتَّوىٰ  فَّاسۡتَّغلۡ
وۡقهِٖ  ِسُّ اعَّ   يُّعۡجِبُّ ر َّ ِالز ُّ غِيظَّۡ ّـَ  لِي



যামত আল্লাহ তামদর োরা 
কামফরমদর অন্তজজ ালা িৃসষ্ট 
কমরন। তামদর মমধে যারা 
সিশ্বাি স্থাপন কমর এিং 
িৎকমজ কমর, আল্লাহ 
তামদরমক ক্ষমা ও 
মহাপরুস্কামরর ওয়াদা 
সদময়মিন। 

on  its  own stem,  
delighting  the  sowers  
that  He may enrage 
with them the 
disbelievers.  Allah has 
promised those who 
believe and do 
righteous deeds among 
them, forgiveness and 
a great reward.  

ف َّارَِّبِهِمُّ  ُِّؕ  وَّعَّدَّ ِالكُّۡ ال َّذِينَّۡ  اللّٰه
لحِٰتِِ عَّمِلُّواوَِّ امَّٰنُّوۡا   منِهُّۡمِۡ  الصه
ةًِ ِعَّظِيمًۡا  اَّجۡرًا و َِّ   م َّغفِۡرَّ

     
 



 

আল হুজরাত   AlHujrat           

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  মুসমনগণ! ততামরা 
আল্লাহ ও রিূমলর িামমন 
অগ্রণী হময়া না এবং 
আল্লাহমক ভয় কর। সনশ্চয় 
আল্লাহ িবসকিু শুমনন ও 
জামনন। 

1. O you who believe, 
do not put (yourselves) 
before Allah and His 
Messenger, and fear 
Allah.  Indeed, Allah is 
All Hearing All 

knowing.  

وۡا بَّيَّۡۡ  مُّ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لََّ تُّقَّد ِ ٰۤا ٰ ي
وۡلهِِ  سُّ ِ وَّرَّ َِّ يَّدَّىِ اللّٰه  ا َِّ َّ وَّ ات َّقُّوا اللّٰه

 َّ يعِۡ  اللّٰه ِ ِِِِ عَّليِمۡ ِ  سََّ
2.  মুসমনগণ! ততামরা 
নবীর কন্ঠস্বমরর উপর 
ততামামদর কন্ঠস্বর উঁচু 
কমরা না এবং ততামরা এমক 
অপমরর িামে তেরূপ 
উঁচুস্বমর কো বল, তাঁর 
িামে তিরূপ উঁচুস্বমর কো 
বমলা না। এমত ততামামদর 
কমম সনস্ফল হময় োমব এবং 
ততামরা তেরও পামব না। 

2.   O  you who believe, 

do not  raise  your  

voices above the voice 

of the Prophet,  nor 

speak   aloud  to  him  

in  talk  as you speak 

aloud to one another,  

lest your deeds may be 

rendered vain while 

you perceive not.  

ٰۤا  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لََّ تَّرۡفَّعُّوۡ ٰۤا ٰ ي
ِ وَّلََّ  وۡتِ الن َّبِ  مۡ فَّوۡقَّ صَّ اَّصۡوَّاتَّكُّ
هۡرِ  َّهٗ باِلقَّۡوۡلِ كَّجَّ وۡا ل ۡهَّرُّ تََّ

ِ َّعۡض  مۡ لبِ َّطَّ   اَّ َِّۡ  بَّعضِۡكُّ بۡ تََّ
مِۡ ُّكُّ ال وۡ ََِّّ اَّنـۡتُّمۡ لََّ  وَِّ  اَّعۡمَّ  تَّشۡعُّرُّ

 ِِِِ
3.  োরা আল্লাহর রিূমলর 
িামমন সনমজমদর কন্ঠস্বর 
নীচু কমর, আল্লাহ তামদর 
অন্তরমক সিষ্টাচামরর জমনে 
তিাসিত কমরমিন। তামদর 
জমনে রময়মি ক্ষমা ও 
মহাপরুস্কার। 

3.   Indeed, those who 
lower their voices in 
the presence of Allah’s 
Messenger, they are 
the ones whose hearts 
Allah has tested for 
righteousness. For them 

is forgiveness and a 
great reward. 

ُّمۡ  وۡ ََّّ اَّصۡوَّاتََّ َّغُّض ُّ ا َِّ َّ ال َّذِينَّۡ ي
ٰٓٮ ِكَّ ال َّذِينَّۡ  ٰ ِ اُّول وۡلِ اللّٰه سُّ عِندَّۡ رَّ

ُّ قُّلُّوۡبَّهُّمۡ للِت َّقۡوىٰ نَّ اللّٰه ُّمۡ امۡتَّحَّ ََّ  
ِ اَّجۡر  عَّظِيمۡ  ة  و َّ ِِِِ م َّغفِۡرَّ



4.  োরা প্রাচীমরর আডাল 
তেমক আপনামক উচুস্বমর 
ডামক, তামদর অসিকাংিই 
অবুঝ। 

4.      Indeed, those who 

call you from behind 

the apartments, most 

of them have no sense.  

آءِ  رَّ َّكَّ مِنۡ و َّ ا َِّ َّ ال َّذِينَّۡ يُّنَّادُّوۡن
رٰتِِ ُّجُّ مِۡ  الۡۡ هُّ ِ  اَّكۡثَّرُّ ُّوۡ ََِّّ  لََّ َّعقۡلِ  ي

 ِِ
5.  েসদ তারা আপনার 
তবর হময় তামদর কামি 
আিা পেমন্ত িবর করত, 
তমব তা-ই তামদর জমনে 
মঙ্গলজনক হত। আল্লাহ 
ক্ষমািীল, পরম দয়ালু। 

5.    And if they had 

patience until you   

could come out to them, 

it would have been 

better for them. And 

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

جَّ  رُّۡ تّٰه تََّ وۡا حَّ ُّ بََّ ُّمۡ صَّ َّوۡ اَّنّ َّ ل وَّ
ُّمِۡ َّ َ يۡۡاً  َّـكَّا ََّّ خَّ َّيهِۡمۡ ل ُّ الِ  وَّاللّٰه

حِيمۡ ِ وۡر  ر َّ ِِِِ غَّفُّ

6.  মুসমনগণ! েসদ তকান 
পাপাচারী বেসি ততামামদর 
কামি তকান িংবাদ আনয়ন 
কমর, তমব ততামরা পরীক্ষা 
কমর তদখমব, োমত 
অজ্ঞতাবিতঃ ততামরা তকান 
িম্প্রদাময়র ক্ষসতিািমন 
প্রবৃত্ত না হও এবং পমর 
সনমজমদর কৃতকমমমর জমনে 
অনুতপ্ত না হও। 

6.  O you who believe, 

if a disobedient 

(person) comes to you 

with a news, so 

investigate, lest you 

harm a people in 

ignorance, then you 

become regretful over 

what you have done. 

مۡ  آءَّكُّ ٰۤا ا َِّۡ جَّ َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ ٰۤا ٰ ي
ِ ُّوۡا ِفَّاسِق  ٰۤا اَّ َّۡ تُّصِيبۡ َّي َّنُّوۡ َّا  فَّتَّب نَّب ۢ  بِ
وۡا عَّلٰٰ مَّا ِقَّوۡماً َّة  فَّتُّصۡبحُِّ ۢ  بَِِّهَّال

ِِِِ فَّعَّلتُّۡمۡ ندِٰمِيَِّۡۡ

7.  ততামরা তজমন রাখ 
ততামামদর মমিে আল্লাহর 
রিূল রময়মিন। সতসন েসদ 
অমনক সবষময় ততামামদর 
আবদার তমমন তনন, তমব 
ততামরাই কষ্ট পামব। সকন্তু 
আল্লাহ ততামামদর অন্তমর 
ঈমামনর মহব্বত িৃসষ্ট কমর 
সদময়মিন এবং তা 
হৃদয়গ্রাহী কমর সদময়মিন। 
পক্ষান্তমর কুফর, পাপাচার 
ও নাফরমানীর প্রসত ঘৃণা 
িৃসষ্ট কমর সদময়মিন। তারাই 
িৎপে অবলম্বনকারী। 

7. And know that the 
Messenger of Allah is 
among you. If he were   
to   obey you in most of 
the matter, you would 
be in difficulty. But 
Allah has endeared the 
faith to you, and made 
it pleasing in your 
hearts, and has made 
hateful to you disbelief, 
and wrongdoing, and 
disobedience. It is those 

who are rightly guided. 

ِِ وۡلَّ اللّٰه سُّ مۡ رَّ ٰۤا اَّ َّ َّ فيِكُّۡ وۡ َّمُّ َّوۡ وَّاعلۡ  ل
مِۡ َّمۡرِ   م ِنَّ   كَّثيِۡۡ    فِِۡ    يُّطِيعُّۡكُّ  الَۡ
ُّمِۡ َّعَّنِت  مُّ   ل َّيكُّۡ ب َّبَّ الِ َّ حَّ ٰـكِن َّ اللّٰه ل وَّ

هَّ  مۡ وَّكَّر َّ الَۡيَِّۡۡا ََّّ وَّزَّي َّنَّهٗ فِِۡ قُّلُّوۡبِكُّ
وۡقَّ  الفُّۡسُّ فۡرَّ وَّ َّيكُّۡمُّ الكُّۡ الِ

َّا ََِّّ العۡصِۡي مُّ  وَّ ٰٓٮ ِكَّ هُّ ٰ اُّول
َۙ وۡ ََّّ شِدُّ ِِِِ  الره



8.  এো আল্লাহর কৃপা ও 
সনয়ামতঃ আল্লাহ িবমজ্ঞ 
প্রজ্ঞাময়। 

8. A bounty from Allah 

and a favor. And Allah 

is All Knowing, All 

Wise.  

ِِ م ِنَّ   فَّضۡلاً  ةًِ وَِّ  اللّٰه ُِّ وَِّۢ  ِ ِِنعِۡمَّ   اللّٰه
ِ كِيمۡ ِ  عَّليِمۡ  ِِ حَّ

9.  েসদ মুসমনমদর দইু দল 
েমুে সলপ্ত হময় পমড, তমব 
ততামরা তামদর মমিে 
মীমাংিা কমর সদমব। 
অতঃপর েসদ তামদর 
একদল অপর দমলর উপর 
চডাও হয়, তমব ততামরা 
আক্রমণকারী দমলর সবরুমে 
েেু করমব; তে পেমন্ত না 
তারা আল্লাহর সনমদম মির 
সদমক সফমর আমি। েসদ 
সফমর আমি, তমব ততামরা 
তামদর মমিে নোয়ানুগ 
পন্থায় মীমাংিা কমর সদমব 
এবং ইনিাফ করমব। 
সনশ্চয় আল্লাহ 
ইনিাফকারীমদরমক পিন্দ 
কমরন। 

9.  And if two factions 

among the believers 

should fight, then make 

peace between them 

both. Then if one of 

them rebels against the 

other, then fight against 

the one that rebels 

until it complies to the 

command of Allah.  

Then if it complies, 

then make peace 

between them with 

justice, and be 

equitable. Indeed, 

Allah loves those who 

are equitable.  

آٮ ِفَّتِٰٰ مِنَّ الُّۡۡؤۡمنِِيَّۡۡ  وَّا َِّۡ طَّ
ا َّهُّمَّ وۡا بَّينۡ َّصۡلحُِّ  فَّاِ َّۡ  اقۡتَّتَّلُّوۡا فَّا

ا الَُّۡخۡرٰى  عَّلَّٰ   بَّغَّتۡ احِۡدٮٰهُّمَّ
ُّوا ال َّتِّٰۡ  تّٰه   تَّبغِِۡۡ فَّقَّاتلِ ٰٓءَّ  حَّ الِٰٰٰٓ  تَّفِۡ

ِِ وۡا ِاَّمۡرِ اللّٰه َّصۡلحُِّ  فَّاِ َّۡ فَّآءَّتۡ فَّا
ا باِلعَّۡدِۡ َّهُّمَّ وۡابَّينۡ اَّقۡسِطُّ ا َِّ َّ  ِۢ لِ وَّ

ُّ الُّۡۡقۡسِطِيَِّۡۡ بِ  َّ يُُّ ِِِِ اللّٰه

10.  মুসমনরা ততা পরস্পর 
ভাই-ভাই। অতএব, 
ততামরা ততামামদর দইু 
ভাইময়র মমিে মীমাংিা 
করমব এবং আল্লাহমক ভয় 
করমব-োমত ততামরা 
অনুগ্রহপ্রাপ্ত হও। 

10.   Indeed, the 

believers are brothers, 

so make peace between 

your brethren, and 

fear Allah that you 

may receive mercy. 

َّا وۡا    اخِۡوَّةِ     الُّۡۡؤۡمنُِّوۡ ََِّّ   انِّ َّ َّصۡلحُِّ  فَّا
مِۡ   وَّيكُّۡ َِّ وَِّ بَّيَّۡۡ اَّخَّ  ات َّقُّوا اللّٰه

ُّوۡ ََِّّ مۡ تُّرۡحَّۡ َّعَّل َّكُّ ِ ِِِ  ل

11.  মুসমনগণ, তকউ তেন 
অপর কাউমক উপহাি না 
কমর। তকননা, তি 
উপহািকারী অমপক্ষা উত্তম 
হমত পামর এবং তকান নারী 
অপর নারীমকও তেন 
উপহাি না কমর। তকননা, 

11. O you  who believe, 

neither should  men  

mock other men, it 

may be that these  are   

better  than they, nor 

(should) women (mock) 

other women, it may be 

رۡ قَّوۡم   َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا لََّ يَّسۡخَّ ٰۤا ٰ ي
يۡۡاً  ُّوۡا خَّ وۡن م ِنۡ قَّوۡم  عَّسٰٰٰٓ اَّ َّۡ ي َّكُّ
آء  عَّسٰٰٰٓ  آء  م ِنۡ ن ِسَّ م نِهُّۡمۡ وَّلََّ نِسَّ

ِ يۡۡاً م نِهُّۡن َّ ٰۤا اَّ َّۡ ي َّكُّن َّ خَّ وۡ ُُّ  وَّلََّ تَّلمِۡ



তি উপহািকাসরণী অমপক্ষা 
তেষ্ঠ হমত পামর। ততামরা 
এমক অপমরর প্রসত 
তদাষামরাপ কমরা না এবং 
এমক অপরমক মন্দ নামম 
তডমকা না। তকউ সবশ্বাি 
স্থাপন করমল তামদর মন্দ 
নামম ডাকা তগানাহ। োরা 
এমহন কাজ তেমক তওবা না 
কমর তারাই োমলম। 

that these   are  better 

than they. And do not 

insult one another   

among yourselves, nor 

call one another by 

nicknames. Bad is the 

name of disobedience 

after faith. And whoever 

does not repent, then it 

is those who are the 

wrongdoers. 

َّلقَّۡابِِ وۡا باِلَۡ ُُّ مۡ وَّلََّ تَّنَّابَّ كُّ  اَّنفُّۡسَّ
ِ ِ بِئسَّۡ وۡقُّ   بَّعۡدَِّ  الَِسۡمُّ الفُّۡسُّ

َّتُّبۡ  ۢ  وَِِّالَۡيَِّۡۡا َِِّ ِ مَّنۡ ل َّمۡ ي ٰٓٮ ِكَّ ٰ   فَّاُّول
وۡ ََِّّ لمُِّ مُّ الظه ِِِِ هُّ

12.  মুসমনগণ, ততামরা 
অমনক িারণা তেমক তবঁমচ 
োক। সনশ্চয় কতক িারণা 
তগানাহ। এবং তগাপনীয় 
সবষয় িন্ধান কমরা না। 
ততামামদর তকউ তেন কারও 
পশ্চামত সনন্দা না কমর। 
ততামামদর তকউ সক তারা 
মৃত ভ্রাতার মাংি ভক্ষণ 
করা পিন্দ করমব? বস্তুতঃ 
ততামরা ততা এমক ঘৃণাই 
কর। আল্লাহমক ভয় কর। 
সনশ্চয় আল্লাহ তওবা 
কবুলকারী, পরম দয়ালু। 

12. O you who believe, 

avoid much of 

suspicion, indeed some 

suspicions   are   sins.  

And   do not   spy,   nor 

should any one of you 

backbite the other.  

Would any among  you    

like to eat  the  flesh  of  

his  dead  brother,  you 

would  hate  it.  And 

fear Allah.  Indeed, 

Allah is Acceptor of 

repentance, All 

Merciful.  

ُّوۡا كَّثيِۡۡاً  َّي ُّهَّا ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوا اجۡتَّنبِ ٰۤا ٰ ي
ِ م ِنَّ  ن ِ ِ  ا َِّ َِّ الظ َّ ن ِ   اثِۡم ِ  بَّعۡضَّ الظ َّ

مۡ  كُّ َّغتَّۡبْ ب َّعضُّۡ وۡا وَّلََّ ي سُّ َّس َّ لََّ تََّ و َّ
مۡ اَّ َّۡ ي َّاكُّۡلَّ ِ اَِّبَّعضًۡا كُّ دُّ ُّ اَّحَّ بِ  يُُّ

وۡهُِّ  لَّۡمَّۡ اَّخِيهِۡ مَّيتۡاً فَّكَّرِهۡتُّمُّ
َِّ ات َّقُّوا اللّٰه َّ   ا َِّ َّ وَّ تَّو َّاب   اللّٰه

حِيمۡ ِ ِِِِ ر َّ

13.  তহ মানব, আসম 
ততামামদরমক এক পরুুষ ও 
এক নারী তেমক িৃসষ্ট 
কমরসি এবং ততামামদরমক 
সবসভন্ন জাসত ও তগামে 
সবভি কমরসি, োমত 
ততামরা পরস্পমর পসরসচসত 
হও। সনশ্চয় আল্লাহর কামি 
তি-ই িবমাসিক িম্ভ্রান্ত তে 

13.   O mankind, 

indeed We created you 

from male and female, 

and We made you into 

nations and tribes so 

that you may recognize 

one another. Indeed, 

the most noble among 

you with Allah is the 

مۡ م ِنۡ  َّقنۡكُّٰ ل َّي ُّهَّا الن َّاسُّ انِ َّا خَّ ٰۤا ٰ ي
عُّوۡباً  مۡ شُّ عَّلنۡكُّٰ اُّنثۡىٰ وَّجَّ ذَّكَّر  و َّ

فُّوۡا َّعَّارَّ َّآٮ ِلَّ لتِ قَّب مۡ و َّ مَّكُّ  ا َِّ َّ اَّكۡرَّ
مِۡ ِ اَّتقۡٮٰكُّ َّ عَّليِمۡ  عِندَّۡ اللّٰه  ا َِّ َّ اللّٰه

بيِۡۡ ِ ِِِِ خَّ



িবমাসিক পরমহেগার। 
সনশ্চয় আল্লাহ িবমজ্ঞ, 
িবসকিুর খবর রামখন। 

most righteous of you. 

Indeed, Allah is All 

knowing, All Aware.  

14.  মরুবািীরা বমলঃ 
আমরা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরসি। বলুনঃ ততামরা 
সবশ্বাি স্থাপন করসন; বরং 
বল, আমরা বিেতা স্বীকার 
কমরসি। এখনও ততামামদর 
অন্তমর সবশ্বাি জমেসন। েসদ 
ততামরা আল্লাহ ও তাঁর 
রিূমলর আনুগতে কর, তমব 
ততামামদর কমম সবন্দমুােও 
সনস্ফল করা হমব না। 
সনশ্চয়, আল্লাহ ক্ষমািীল, 
পরম তমমহরবান। 

14. The bedouins say: 

“We believe.” Say:  

“You have not believed, 

rather say, we have 

submitted.  And faith 

has not yet entered 

your hearts. And if you 

obey Allah and His 

Messenger, He will not 

deprive you anything 

from your deeds. 

Indeed, Allah is All 

Forgiving, Most 

Merciful.”  

ابُّ امَّٰن َّا َّتِ الََّۡعۡرَّ ۢ  قُّل ل َّمۡ ِقَّال
لَّۡ َّا  َّمۡنَّا وَّ ٰۤا اَّسۡل ُّوۡ ٰـكِنۡ قُّوۡل ل تُّؤۡمنُِّوۡا وَّ

مِۡ لِ الَۡيَِّۡۡا َُّّ فِِۡ قُّلُّوۡبكُِّ َّدۡخُّ ا َِّۡ ي  وَّ
مۡ  َّلتِكُّۡ َّهٗ لََّ ي وۡل سُّ َّ وَّرَّ تُّطِيعُّۡوا اللّٰه

يـًًۡٔـا مۡ شَّ الكُِّ َّ م ِنۡ اَّعۡمَّ  ا َِّ َّ اللّٰه
وۡرِ  حِيمۡ ِ غَّفُّ ِِ ر َّ

15.  তারাই মুসমন, োরা 
আল্লাহ ও তাঁর রিমূলর প্রসত 
ঈমান আনার পর িমন্দহ 
তপাষণ কমর না এবং 
আল্লাহর পমে প্রাণ ও িন-
িম্পদ দ্বারা তজহাদ কমর। 
তারাই িতেসনষ্ঠ। 

15.   The believers are 

only those  who  believe 

in Allah  and   His   

Messenger, and then do  

not  doubt,  and  strive  

with  their  wealth  and  

their lives for the cause  

of  Allah.  It is   those 

who are the truthful. 

 ِ َّا الُّۡۡؤۡمنُِّوۡ ََّّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا باِللّٰه انِّ َّ
وۡا  َّرۡتَّابُّوۡا وَّجٰهَّدُّ َّمۡ ي وۡلهِ  ثُّم َّ ل سُّ وَّرَّ
بِيلِۡ  سِهِمۡ فِِۡ سَّ اَّنفُّۡ مِۡ وَّ َِ َّمۡوَّا باِ

ِِ دِقُّوۡ ََِّّاللّٰه مُّ الصه ٰٓٮ ِكَّ هُّ ٰ ِِِِ  اُّول

16.  বলুনঃ ততামরা সক 
ততামামদর িমম পরায়ণতা 
িম্পমকম  আল্লাহমক অবসহত 
করি? অেচ আল্লাহ 
জামনন ো সকিু আমি 
ভূমন্ডমল এবং ো সকিু 
আমি নমভামন্ডমল। আল্লাহ 
িবমসবষময় িমেক জ্ঞাত। 

16.  Say: “Are you 

informing Allah of 

your   faith.  While 

Allah  knows  whatever  

is  in  the  heavens  and  

whatever  is  on the 

earth. And Allah is 

Aware of all things.” 

 ُّ مۡ  وَّاللّٰه َّ بدِِينِۡكُّ وۡ ََّّ اللّٰه قُّلۡ اَّتُّعَّل مُِّ
مٰوتِٰ وَّمَّا فِِ  َّمُّ مَّا فِِ الس َّ َّعلۡ ي

ُّ الََّۡرۡضِِ ِ   وَّاللّٰه ء   بِكُّل  ۡ شََّ
ِِِِ عَّليِمۡ ِ



17.  তারা মুিলমান হময় 
আপনামক িনে কমরমি মমন 
কমর। বলুন, ততামরা 
মুিলমান হময় আমামক 
িনে কমরি মমন কমরা না। 
বরং আল্লাহ ঈমামনর পমে 
পসরচাসলত কমর 
ততামামদরমক িনে 
কমরমিন, েসদ ততামরা 
িতেসনষ্ঠ হময় োক। 

17.    They consider it a 

favor to you that they 

have accepted Islam. 

Say: “Do not consider 

your Islam as a favor 

to me.  But Allah has 

done favor upon you 

that He has guided you   

to the faith, if you are 

truthful.”  

وۡا َّمُّ َّيكَّۡ اَّ َّۡ اَّسۡل ُّن ُّوۡ ََّّ عَّل  قُّل لَ َّ يَّۡ
مِۡ مَّكُّ ُّوۡا عَّلَّٰ َّ اسِۡلاَّ ُّن  ُّ تََّ ُّن  ُّ يَّۡ  بَّلِ اللّٰه

مۡ للِۡاِيَّۡۡا َِّ ا َِّۡ  مۡ اَّ َّۡ هَّدٮٰكُّ َّيكُّۡ عَّل
نتُّۡمۡ صٰدِقيَِِّۡۡ ِِِِ  كُّ

18.  আল্লাহ নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর অদিৃে সবষয় 
জামনন, ততামরা ো কর 
আল্লাহ তা তদমখন। 

18. Indeed, Allah knows 

the unseen of the 

heavens and the earth. 

And Allah is the All 

Seer of what you do. 

مٰوتِٰ   َّمُّ غَّيبَّۡ الس َّ َّ  يَّعلۡ ا َِّ َّ اللّٰه
َّا  وَّالََّۡرۡضِِ ِِ ُّ  بَّصِيۡۡ    وَّاللّٰه
لُّوۡ ََِّّ  تَّعۡمَّ

     
 



 

ক্বাফ Qaaf  

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  ক্বাফ! িম্মাসনত 
ককারআমনর শপথ; 

1. Qaaf. By the 

glorious Quran.  ِ القُۡرۡانِِٰ ۚ ِِق  َّجِيدِۡ   وَّ  ِِِ الۡۡ
2.  বরং তারা তামদর মধ্য 
কথমকই একজন ভয় 
প্রদশশনকারী আগমন 
কমরমি কদমে সবস্ময় কবাধ্ 
কমর। অতঃপর কামফররা 
বমলঃ এটা আশ্চমযশর 
বযাপার। 

2.   But they wonder 

that there has come to 

them a warner from 

among themselves, so 

the disbelievers say: 

“This is a strange 

thing.”  

ۤۡا     بَّلِۡ آءَّهُمِۡ اَّنِۡ   عَّجِبوُۡ  م نُذِۡرٌ     جَّ
ءٌ  ۡ ا شََّ م نِهُۡمۡ فَّقَّالَّ الكۡفِٰرُوۡنَّ هذَّٰ

 ِِِ عَّجِيبٌِۡ

3.  আমরা মমর কগমল এবং 
মৃসিকায় পসরণত হময় 
কগমলও সক পনুরুসিত হব? 
এ প্রতযাবতশ ন িুদরূপরাহত। 

3.    “Is it when we are 

dead and have become 

dust. That is a far 

return.” 

اباً َّا وَّكُن َّا تُرَّ جۡ ٌٌۢ  ِءَّاذَِّا مِتنۡ ََّ رَّ ِ  ذلٰ
 ِِِ بَّعِيدٌِۡ

4.  মৃসিকা তামদর কতটুকু 
গ্রাি করমব, তা আমার 
জানা আমি এবং আমার 
কামি আমি িংরসিত 
সকতাব। 

4.     Surely, We know 

what the earth 

diminishes from them, 

and with Us is a Book 

preserved. 

قَّدۡ عَّلمِۡنَّا مَّا تَّنقُۡصُ الَّۡۡرۡضُ 
َّا كِٰبٌٰ منِهُۡمِۡ َ فِيظٌِۡ  وَّعِندَّۡ    حَّ

5.  বরং তামদর কামি িতয 
আগমন করার পর তারা 
তামক সমথযা বলমি। ফমল 
তারা িংশময় পসতত 
রময়মি। 

5.  But they have 

denied the truth  when  

it  came  to  them, so  

they  are  in  a 

confused  state.  

بُوۡا  بَّلۡ  ِ  كَّذ َّ َّق  آءَّهُمِۡ لَّۡ َّا  باِلۡۡ   جَّ
 ۡۤ  ِ م َّرِيجِۡ   اَّمۡرِ    فَّهُمۡ فِۡ



6.  তারা সক তামদর 
উপরসিত আকামশর পামন 
দসৃিপাত কমর না আসম 
সকভামব তা সনমশাণ কমরসি 
এবং িুমশাসভত কমরসি? 
তামত ককান সিদ্রও কনই। 

6.   Have they not then 

looked at the heaven 

above them, how we 

made it, and adorned  

it, and  there are not 

any rifts in it.  

آءِ فَّوۡقَّهُمۡ  مَّ ۤۡا الََِّ الس َّ َّنۡظُرُوۡ َّمۡ ي اَّفَّل
َّا مِنۡ  كَّيفَّۡ بَّنَّينۡهَّٰا وَّزَّي َّنههَّا وَّمَّا لََّ

 ِِِ فُرُوۡجِ 
7.  আসম ভূসমমক সবসৃ্তত 
কমরসি, তামত পবশতমালার 
ভার িাপন কমরসি এবং 
তামত িবশপ্রকার 
নয়নাসভরাম উসিদ উদগত 
কমরসি। 

7.  And the earth We 

spread out, and We set 

in it firm mountains, 

and We caused to grow 

in it (things) of every 

beautiful kind.  

َّا فيِهَّۡا  اَّلقَّۡينۡ َّا وَّ دۡنٰٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ مَّدَّ
ِ زَّوۡج    َّا فيِهَّۡا مِنۡ كلُ  َّتنۡ ۡ ب ََّ ا روَّاسَِِّ وَّ

 ِِِ بَّهِيجۡ  ِ
8.  এটা জ্ঞান আহরণ ও 
স্মরণ করার মত বযাপার 
প্রমতযক অনুরাগী বান্দার 
জমনয। 

8.  An insight and a 

reminder for every 

penitent slave. 

ِ عَّبدۡ   ذِكۡرٰى لكُِل  ةً و َّ تَّبصِۡرَّ
ِ نِيبۡ  ُ   م 

9.  আসম আকাশ কথমক 
কলযাণময় বৃসি বর্শণ কসর 
এবং তদ্বারা বাগান ও শিয 
উদগত কসর, কযগুমলার 
ফিল আহরণ করা হয়। 

9. And We sent down 

from the sky blessed 

water, then We 

produced thereby 

gardens and harvest 

grain.  

ُبَّٰٰكاً  وَِّ آءِ مَّآءً م  مَّ َّا مِنَّ الس َّ لنۡ َّز َّ َ
َّا بهِِ  َّتنۡ ۡ ب ََّ ِ فَّا َّصِيدِِۡ  و َّحَّب َّ  جَّنهت   الۡۡ

   
10.  এবং লম্বমান েজুশ র 
বৃি, যামত আমি গুচ্ছ গুচ্ছ 
েজুশ র, 

10. And lofty palm 

trees having fruit 

arranged in clusters. 

ِ الن َّخۡلَّ ِ  وَّ ل ٌٌۢۡ  بسِٰقتٰ  َّا طَّ لَ َّ
  َ َّضِيدٌۡ 

11. বান্দামদর জীসবকাস্বরূপ 
এবং বৃসি দ্বারা আসম মৃত 
জনপদমক িঞ্জীসবত কসর। 
এমসনভামব পনুরুিান 
ঘটমব। 

11. A provision for the 

slaves. And We give 

life thereby to a dead 

land. Thus will be the 

resurrection. 

َّادِِ زۡقاً ل لِعۡبِ ةًِِر ِ َّا بهِ  بَّلدَّۡ َّينۡ اَّحۡي   ۚ  وَّ
يٰۡاً ََّ م َّ ِ ُـرُوۡجُِ  كَّذلٰ  ِ الۡۡ

12.  তামদর পমূবশ 
সমথযাবাদী বমলমি নূমহর 

12. The people of Noah 

denied before them, 
َّهُمۡ قَّوۡمُ َوُۡح   بَّتۡ قَّبلۡ كَّذ َّ



িম্প্রদায়, কুপবািীরা এবং 
িামুদ িম্প্রদায়। 

and the dwellers of 

Rass and Thamud.  ِ س ِ اَّصۡحٰبُ الر َّ وُۡدُ  وَِّ  و َّ  ِِِ ثََّ
13.  আদ, কফরাউন, ও 
লূমতর িম্প্রদায়, 

13. And Aad and 

Pharaoh and the 

brethren of Lot.  

ِ  اخِۡوَّانُِ وَِّ  فرِۡعَّوۡنُِ و َِّ  وَّعَّادٌِ  ِۚ لوُۡط 
 ِ 

14. বনবািীরা এবং কতাব্বা 

িম্প্রদায়। প্রমতযমকই 
রিূলগণমক সমথযা বমলমি, 
অতঃপর আমার শাসস্তর 
কযাগয হময়মি। 

14. And the dwellers of 

Aiykah and the people 

of Tubba. Every one 

denied the messengers, 

so My threat proved 

true. 

قَّوۡمُ تبُ َّ ٌِۢ  اَّصۡحٰبُ الَّۡۡيكَّۡةِ وَّ ٌ و َّ  كلُ 
بَّ  ِ كَّذ َّ سُلَّ ِ  الر ُ ق َّ  ِِ وَّعِيدِِۡ  فَّحَّ

15.  আসম সক প্রথমবার 
িৃসি কমরই ক্লান্ত হময় 
পম়েসি? বরং তারা নতুন 
িৃসির বযাপামর িমন্দহ 
কপার্ন কমরমি। 

15.   Were We then 

worn out by the first 

creation. But they are 

in doubt about a new 

creation. 

لِِ َّـلقِۡ الَّۡۡو َّ َّا باِلۡۡ  بَّلۡ هُمۡ فِۡ اَّفَّعَّيِينۡ
َّبسۡ   لقۡ    م ِنِۡ ل دِيدِۡ  خَّ  ِِِ جَّ

16.  আসম মানুর্ িৃসি 
কমরসি এবং তার মন 
সনভৃমত কয কুসিন্তা কমর, কি 
িম্বমেও আসম অবগত 
আসি। আসম তার গ্রীবাসিত 
ধ্মনী কথমকও অসধ্ক 
সনকটবতী। 

16.    And indeed We 

created man and We 

know what his soul 

whispers to him, and 

We are nearer to him 

than his jugular vein. 

َّمُ مَّا  َّعۡل َ انَّ وَّ َّا الَِۡۡسَّۡ َّقنۡ ل َّقَّدۡ خَّ ل وَّ
َّفۡسُهِ  بُ ِِِتُوَّسۡوِسُ بهِ  َ نُۡ اَّقرَّۡ ۚ ۚ  وَّنََّ

َّيهِِۡ بلِۡ   مِنِۡ  الِ  ِِِ الوَّۡرِيدِِۡ حَّ

17.  যেন দইু কফমরশতা 
ডামন ও বামম বমি তার 
আমল গ্রহণ কমর। 

17. When the two 

receivers (angels) 

receive (him), seated 

on the right hand and 

on the left. 

َّقّ َّ  اذِۡ  َّل َّٰ َّق يِِِٰ ي َّل َّمِيِۡ   عَّنِِ  الُٰۡۡ اليۡ
الِِ  وَّعَّنِِ مَّ  ِِِ قَّعِيدٌِۡ  الش ِ

18.  কি কয কথাই উচ্চারণ 
কমর, তাই গ্রহণ করার 
জমনয তার কামি িদা প্রস্তুত 
প্রহরী রময়মি। 

18.     He does not utter 

any word but there is 

with him an observer, 

ever ready.  

قِيبٌۡ  َّدَّيهِۡ رَّ َّلفِۡظُ مِنۡ قَّوۡل  الِۡ َّ ل مَّا ي
 ِِِ عَّتِيدٌِۡ



19.  মৃতুযযন্ত্রণা সনসশ্চতই 
আিমব। এ কথমকই তুসম 
টালবাহানা করমত। 

19.   And the agony of 

death has come with 

the truth. That is what 

you were trying to 

escape from.  

آءَّتۡ  ةُ  وَّ جَّ كۡرَّ َّوۡتِ  سَّ ِِ الۡۡ َّـق    باِلۡۡ
 ََّ ِ ِ ذلٰ يدُِۡ منِهُۡ    مَّا كُنتَّۡ ِ  ِِِ تََّ

20.  এবং সশঙ্গায় ফুুঁ ৎকার 
কদয়া হমব এটা হমব ভয় 
প্রদশশমনর সদন। 

20.   And the trumpet 

is blown. That is the 

threatened Day. 

وۡرِِ وَِّ ُ َّوۡمُ َفُِخَّ فِ الص  ََّ ي ِ  ذلٰ
 ِِِ الوَّۡعِيدِِۡ

21.  প্রমতযক বযসি আগমন 
করমব। তার িামথ থাকমব 
িালক ও কমমশর িািী। 

21.    And  every  soul  

will  come,  with  it  a  

driver  and  a  witness.  

آءَّتۡ وَِّ ِ جَّ ُ ِ   كلُ  َّفۡس  آٮ ِقٌِ   م َّعَّهَّا  َ  سَّ
هِيدٌِۡ  و َِّ     شَّ

22.  তুসম কতা এই সদন 
িম্পমকশ  উদািীন সিমল। 
এেন কতামার কাি কথমক 
যবসনকা িসরময় সদময়সি। 
ফমল আজ কতামার দসৃি 
িুতীক্ষ্ন। 

22. Indeed, you were in 

heedlessness of this.  So 

We have removed from 

you your covering, so 

your sight, this day, is 

very sharp.     

َّة    فِِۡ قَّدۡ كُنتَّۡ ل َِّ ا   م ِنِۡ غَّفۡل هذَّٰ
آءَّكَّ  ََّ غِطَّ َّا عَّنۡ فنۡ فَّكَّشَّ

َّوۡمَِّ رُكَّ اليۡ َّصَّ دِيدٌِۡ  فَّب  ِِِ حَّ
23.  তার িঙ্গী কফমরশতা 
বলমবঃ আমার কামি কয, 
আমলনামা সিল, তা এই। 

23.  And his companion 

(angel) will say, this is 

what I have ready (as 

testimony). 

ا   قَّرِينُۡهِ   قَّالَِّ وَِّ َّدَّى َّ  مَّا  هذَّٰ ل
 ِِِ عَّتِيدٌٌۡؕ

24.  কতামরা উভময়ই 
সনমিপ কর জাহান্নামম 
প্রমতযক অকৃতজ্ঞ 
সবরুদ্ধবাদীমক, 

24. Cast into Hell every 

stubborn disbeliever.  
َّا هَّن َّمَّ كلُ َّ كَّف َّار    فِِۡ  اَّلقِۡي جَّ
نِيدۡ      عَّ

25.  কয বাধ্া সদত 
মঙ্গলজনক কামজ, 
িীমালঙ্ঘনকারী, িমন্দহ 
কপার্ণকারীমক। 

25. Hinderer of good, 

transgressor, doubter.  ِيِۡۡ    م َّن َّاع  ِِ م ُرِيبۡ     مُعَّٰۡدِ   ل لِخَّۡ

26. কয বযসি আল্লাহর 
িামথ অনয উপািয গ্রহণ 
করত, তামক কতামরা কঠিন 
শাসস্তমত সনমিপ কর। 

26.   He who had made 

up with Allah another 

god, so cast him into 

the severe punishment. 

ِ  الۨ َّذِىِِۡ رَّ  مَّ ٌَّۢ   جَّعَّلَّ ِ الَِٰاً اخَّٰ اللّٰه
َّلقِۡيهُٰ  ابِ  فِ  فَّا دِيدِِۡ العَّۡذَّ   الش َّ



27.  তার িঙ্গী শয়তান 
বলমবঃ কহ আমামদর 
পালনকতশ া, আসম তামক 
অবাধ্যতায় সলপ্ত কসরসন। 
বস্তুতঃ কি সনমজই সিল িুদরূ 
পথভ্রাসন্তমত সলপ্ত। 

27.  His (devil) 

companion will say: 

“Our Lord, I did not 

cause him to rebel, but 

he (himself) was in 

extreme error.”  

ٰـكِنۡ  ل ۤۡ اَّطۡغَّيٰۡهُ  وَّ ب َّنَّا مَّا قَّالَّ قَّرِينۡهُ  رَّ
ِ فِۡ   كَّانَِّ للٰ    ِِِ بَّعِيدِۡ   ضَّ

28.  আল্লাহ বলমবনঃ 
আমার িামমন বাকসবতন্ডা 
কমরা না আসম কতা পমূবশই 
কতামামদরমক আযাব দ্বারা 
ভয় প্রদশশন কমরসিলাম। 

28.  He (Allah) will say: 

“Do not dispute in My 

presence. While I had 

already sent to you the 

threat.”  

ِ    قَّالَِّ َّصِمُوۡا    لَّۡ ٰۡ ِ    تََّ َّدَّى َّ    قَّدِۡ وَِّ   ل
مۡتُ  َّيكُۡمِۡ  قَّد َّ  ِِِ باِلوَّۡعِيدِِۡ    الِ

29.  আমার কামি কথা 
রদবদল হয় না এবং আসম 
বান্দামদর প্রসত জলুুমকারী 
নই। 

29. “The word (decree) 

cannot be changed with 

me, nor am I unjust to 

My servants.”  

لُِ  مَّا َّد َّ ِ  القَّۡوۡلُِ  يبُ َّدَّى َّ ۤۡ  وَِّ  ل َّا  مَّا اََّ
مِ  لّ َّ  ِِِ ل لِعَّۡبِيدِِۡ   بِظَّ

30.  কযসদন আসম 
জাহান্নামমক সজজ্ঞািা 
করব; তুসম সক পণূশ হময় 
কগি? কি বলমবঃ আরও 
আমি সক? 

30.  The Day We shall 

say to Hell: “Have you 

been filled.” And it will 

say: “Is there any 

more.” 

لِ  َّهَّن َّمَّ هَّ َّقُوۡلُ لِِ َّوۡمَّ َ َّئتِْ  ي  وَِّ امَّٰۡل
لِۡ  تَّقُوۡلُِ  ِِِ م َّزِيدِۡ    مِنِۡ  هَّ

31.  জান্নাতমক উপসিত 
করা হমব কোদাভীরুমদর 
অদমূর। 

31. And Paradise shall 

be brought near to the 

righteous, not far off.  

َّـن َّةُ للِمُٰۡ َّقيَِّۡ غَّيَّۡۡ  ازُۡلفَِّتِ الِۡ وَّ
 ِِِ بَّعِيدِۡ 

32.  কতামামদর প্রমতযক 
অনুরাগী ও স্মরণকারীমক 
এরই প্রসতশ্রুসত কদয়া 
হময়সিল। 

32. This is what you 

were promised, to 

every such returning 

(to Allah), heedful. 

اب   ِ اَّو َّ ا مَّا تُوۡعَّدُوۡنَّ لكُِل  هذَّٰ
ِ فِيظۡ   ِِِ حَّ

33.  কয না কদমে দয়াময় 
আল্লাহ তা’আলামক ভয় 
করত এবং সবনীত অন্তমর 
উপসিত হত। 

33. Who feared the 

Beneficent, unseen, and 

came with a heart 

returning.  

َّيبِۡ وَِّمَِّ حۡۡنَّٰ باِلغۡ شَِِّ الر َّ آءَّ  نۡ خَّ جَّ
ِ نِيبِۡ    بقَِّلبۡ  ُ  ِِ م 



34.  কতামরা এমত শাসন্তমত 
প্রমবশ কর। এটাই 
অনন্তকাল বিবামির জনয 
প্রমবশ করার সদন। 

34.    Enter it in peace. 

This is the Day of 

eternal life.  

ِِ لمٰ  ا بِسَّ َّوۡمُ ادۨۡخُلوُۡهَّ ََّ ي ِ  ذلٰ
 ِِِ الۡۡلُوُۡدِِ

35.  তারা তথায় যা 
িাইমব, তাই পামব এবং 
আমার কামি রময়মি আরও 
অসধ্ক। 

35.  They shall have 

whatever they desire 

therein, and with Us is 

more.  

َّا  ينۡ َّدَّ ل آءُوۡنَّ فِيهَّۡا وَّ مُۡ م َّا يَّشَّ لََّ
 ِِِ مَّزِيدٌِۡ

36.  আসম তামদর পমূবশ বহু 
িম্প্রদায়মক ধ্বংি কমরসি, 
তারা এমদর অমপিা অসধ্ক 
শসিশালী সিল এবং কদমশ-
সবমদমশ সবিরণ কমর 
সফরত। তামদর ককান 
পলায়ন িান সিল না। 

36.     And   how many 

a generation We 

destroyed before them, 

who were stronger 

than these in power, 

and they ransacked in 

the lands. Is there any 

place of refuge.  

َّهُمۡ م ِنۡ قَّرۡن   َّكۡنَّا قَّبلۡ وَّكَّمۡ اَّهۡل
ُ منِهُۡمۡ بَّطۡشًا فَّنَّق َّبوُۡا فِ  هُمۡ اَّشَّد 

لِۡ دٌِؕ هَّ ِ  مِنِۡ  البۡلَِّّ ِيصۡ   ِِِ مّ َّ

37.  এমত উপমদশ রময়মি 
তার জমনয, যার অনুধ্াবন 
করার মত অন্তর রময়মি। 
অথবা কি সনসবি মমন শ্রবণ 
কমর। 

37.  Indeed, in that 

there is a reminder for 

every such who has a 

heart, or who gives ear   

(listens), and he is 

present (heedful).  

ِ فِۡ   انِ َِّ ََّ ِ َّه    ذلٰ َّنۡ كَّانَّ ل َّذِكۡرٰى لِۡ ل
مۡ ٌَّۢ وَِّ اَّلقَّّۡ   اَّوِۡ قَّلبٌۡ  هُوَّ  الس َّ
هِيدٌِۡ  ِ شَّ

38.  আসম নমভামন্ডল, 
ভূমন্ডল ও এতদভুময়র 
মধ্যবতী িবসকিু িয়সদমন 
িৃসি কমরসি এবং আমামক 
ককানরূপ ক্লাসন্ত স্পশশ 
কমরসন। 

38.  And  certainly  We  

created the heavens and  

the  earth  and  what  is  

between them in six  

days,  and  nothing of 

fatigue touched Us.  

َّقَّدۡ  وَِّ ِل مٰوتِٰ وَّالَّۡۡرۡضَّ َّا الس َّ َّقنۡ ل  خَّ
ا  وَّمَّا  َّهُمَّ مَّا  و َِّ اَّي َّامِ    سِٰ َّةِِ فِۡ   بَّينۡ

نَّا  ِ  مِنِۡ مَّس َّ  ِِِ ل غُوُۡب 
39.  অতএব, তারা যা সকিু 
বমল, তজ্জমনয আপসন িবর 
করুন এবং, িূমযশাদয় ও 
িূযশামস্তর পমূবশ আপনার 
পালনকতশ ার িপ্রশংি 
পসবত্রতা কঘার্ণা করুন। 

39.    So bear with 

patience over what they 

say, and glorify your 

Lord with His praise 

before the rising of sun 

and before its setting.  

َّقُوۡلوُۡنَِّ مَّا   عَّلِٰ  فَّاصۡبِِٰۡ ب حِۡ     وَِّ    ي سَّ
ََّ قَّبلَّۡ طُلوُۡعِ    ب ِ بَِِّمۡدِ رَّ

قَّبلَّۡ  مۡسِ وَّ  ِِِ الغۡرُُوۡبِِ الش َّ



40.  রাসত্রর সকিু অংমশ 
তাুঁর পসবত্রতা কঘার্ণা 
করুন এবং নামামযর 
পশ্চামতও। 

40.  And in the night 

glorify Him and after 

the prostrations.  

اَّدۡبَّارَّ  وَِّ ب حِۡهُ وَّ مِنَّ ال َّيلِۡ فَّسَّ
جُوۡدِِ  ِِِ الس ُ

41.  শুন, কয সদন এক 
আহবানকারী সনকটবতী 
িান কথমক আহবান করমব। 

41.  And listen to the 

Day when the caller 

shall call out from a 

nearby place.  

َّوۡمَِّ  وَّاسَّٰۡمِ ٌۢۡ  َّادِِ  ي َّادِ     ينُ    مِنِۡ  الۡۡنُ
كَّان    ِِِ قَّرِيبۡ    م َّ

42.  কযসদন মানুর্ সনসশ্চত 
কিই ভয়াবহ আওয়াজ 
শুনমত পামব, কিসদনই 
পনুরিান সদবি। 

42.   The Day they will 

hear the blast in truth.  

That is the Day of the 

coming out of the dead.  

َّوۡمَِّ عُوۡنَِّ  ي ِِ  يَّسۡمَّ َّـق  ةَّ باِلۡۡ يحَّۡ  الص َّ
 ََّ ِ َّوۡمُ  ذلٰ ُـرُوۡجِِ ي  ِِِ الۡۡ

43.  আসম জীবন দান কসর, 
মৃতুয ঘটাই এবং আমারই 
সদমক িকমলর প্রতযাবতশ ন। 

43.  Indeed, It is We 

who bestow life and 

give death and to Us is 

the journeying. 

يتُۡ وَِّ نُۡ نَُىۡ  وَّنُُِ َّا  اَِ َّا نََّ َّينۡ الِ
َّصِيُۡۡ   ِِِ الۡۡ

44.  কযসদন ভূমন্ডল সবদীণশ 
হময় মানুর্ িুটািুটি কমর 
কবর হময় আিমব। এটা 
এমন িমমবত করা, যা 
আমার জমনয অসত িহজ। 

44.   On the Day the 

earth shall split asunder 

from them, rushing out 

of it in haste. That is a 

gathering easy for Us.  

ق َّقُ الَّۡۡرۡضُ عَّنهُۡمۡ  َّوۡمَّ تَّشَّ ي
اعاً َّا   سِرَّ َّينۡ شۡرٌ   عَّل ََّ حَّ ِ  ذلٰ
َّسِيٌِۡۡ  ِِِ ي

45.  তারা যা বমল, তা 
আসম িমযক অবগত আসি। 
আপসন তামদর উপর 
কজারজবরকারী নন। 
অতএব, কয আমার শাসস্তমক 
ভয় কমর, তামক 
ককারআমনর মাধ্যমম 
উপমদশ দান করুন। 

45.  We know best of 

what they say, and you 

are not a tyrant over 

them. So remind by the 

Quran him who fears 

My warning.  

َّقُوۡلوُۡنَِّ َّمُ   بَِِّا   ي نُۡ   اَّعلۡ تَّۡ      نََّ ۤۡ  اََّ وَّمَّا
ب َّارِ  َّيهِۡمۡ  بِِّـَ رِۡ   عَّل ك ِ  باِلقُۡرۡانِٰ   فَّذَّ

َّافُ   مَّنِۡ ِوَّعِيدِِۡ يّ َّ

     
 



 

আয-যারিয়াত AzZariat      

পিম করুণাময় ও অরিম 
দয়ালু আল্লাহি নামম শুরু 
কিরি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  কিম ঝঞ্ঝাবায়ুি। 1.    By those (winds) 

that scatter (dust), 

dispersing (it).  

رِيتِِٰ  ِِِ ذَّرۡوًا ِ  وَّالذه
2.  অতঃপি ববাঝা 
বহনকািী বমমেি। 

2. Then those (clouds) 

that carry the burden 

(of water). 

 ِِِ وِقۡرًا ِ ِ فَّالۡۡمِٰلتِِٰ
3.  অতঃপি মৃদ ু চলমান 
জলযামনি, 

3.  Then those (ships) 

sailing with ease (upon 

the sea). 

ِٰ  ِ يسُۡرًا   رِيتِِٰفَّالۡ
4.  অতঃপি কমম 
বন্টনকািী বেমিশতাগমণি, 

4. Then those (angels)   

distributing (by) 

command. 

مٰتِِ ِ  ِِِ اَّمۡرًا ِ  فَّالۡۡقَُّس 
5.  বতামামদি প্রদত্ত ওয়াদা 
অবশযই িতয। 

5.  Indeed, that which 

you are   promised is 

surely true. 

َِّ ادِق    تُوۡعَّدُوۡنَِّ  اانِ َّ َّصَّ  ِِِ ل
6.  ইনিাে অবশযম্ভাবী। 6.  And indeed, the 

rewards and 

punishments is sure to 

occur.  

ِ  و َِّ ينَّۡ  انِ َّ َِّ الد ِ  ِِِ وَّاقعِ  ِل

7.  পথরবরশষ্ট আকামশি 
কিম, 

7.  By the heaven of 

pathways.  ِِآء مَّ ُـبكُِ   ذَّاتِِ  وَّالس َّ  ِِِ الۡۡ
8.  বতামিা বতা রবমিাধপণূম 
কথা বলি। 

8.  Indeed, you are in 

differing opinion. َِّۡفِِۡ   انِ َّكُم ِ ل َّلفِ    قَّوۡل  تۡ ُ  ِ مّ 



9.  বয ভ্রষ্ট, বিই এ বথমক 
মুখ রেিায়, 

9.  Turned away from 

it (the Quran) is he 

who is averse.    

ُِ  ِِِ كَّ افُِِ مَّنۡ   عَّنهُِۡ ؤۡفَّكُ ي 
10.  অনুমানকািীিা ধ্বংি 
বহাক, 

10.  Destroyed are 

those who judge by 

conjecture.  

صُوۡنَّ  قُتلَِّ  َّـره  ِِِ الۡۡ
11.  যািা উদািীন, ভ্রান্ত। 11.  Those who are 

engrossed in 

heedlessness.  

ِ  هُمِۡ ِ ال َّذِينَِّۡ ة  اهُوۡنَّ  فِِۡ غَّمۡرَّ   سَّ
12.  তািা রজজ্ঞািা কমি, 
বকয়ামত কমব হমব? 

12.  They ask:  “When 

will be the Day of 

Recompense.”  

َّوۡمُ   اَّي َّانَِّ يَّسۡـََّٔـلوُۡنَّ  ينِۡ ِ ي  ِ الد ِ
13.  বযরদন তািা অরিমত 
পরতত হমব, 

13.  The Day they will 

be tormented over the 

Fire.  

َّوۡمَّ   ِِِ يفُۡتَّنوُۡنَِّ ارِ الن َِّ هُمۡ عَّلََّ  ي
14.  বতামিা বতামামদি 
শারি আস্বাদন কি। 
বতামিা এমকই ত্বিারিত 
কিমত বচময়রিল। 

14.   (It will be said):  

“Taste your torment. 

This is that for which 

you used to seek to be 

hastened.”  

كُنتۡمُِۡ ال َّذِىۡ  ا  هذَّٰ فتِۡنَّتَّكُمۡ    ذُوۡقُوۡا 
 ِِِ بهِٖ تَّسۡتَّعۡجِلوُۡنَِّ

15.  বখাদাভীরুিা জান্নামত 
ও প্রস্রবমণ থাকমব। 

15. Indeed, the righteous 

will be among gardens 

and springs. 

 ِ ِ  انِ َّ ِ الۡۡتُ َّقيَِّۡۡ   عُيوُۡن   و َِّ فِِۡ جَّنهت 
16.  এমতাবস্থায় বয, তািা 
গ্রহণ কিমব যা তামদি 
পালনকতম া তামদিমক 
বদমবন। রনশ্চয় ইরতপমূবম 
তািা রিল িৎকমমপিায়ণ, 

16. Receiving what 

their Lord has    given   

them.   Indeed, they   

were, before this, doers 

of good.  

ب هُُمِۡ رَّ اتٰٮٰهُمۡ   ۤ مَّا مُِۡ ِ اخِٰذِينَّۡ  انِّ َّ  
ِ َّانوُۡا قَّبلَّۡ ِ ِ ك  ِِِ مُُسِۡنِيَّۡۡ   ذلٰكَِّ

17.  তািা িারিি িামানয 
অংমশই রনদ্রা বযত, 

17.     They used to 

sleep little of the night.  
مَّا  ال َّيلِۡ  م ِنَّ   ً َّانوُۡاقَّليِلۡا ك

عُوۡنَِّ َّهۡجَّ  ِ ي
18.  িামতি বশষ প্রহমি 
তািা ক্ষমাপ্রাথমনা কিত, 

18. And in the hours of 
dawn, they ask for 
forgiveness. 

َِّ وَِّ ارِِباِلۡ َّسۡتَّغفِۡرُوۡنَِّ  هُمِۡ سۡحَّ  ِ ي



19.  এবং তামদি ধন-
িম্পমদ প্রাথী ও বরিমতি 
হক রিল। 

19.  And in their 

wealth was a right for 

the beggar and the 

deprived.  

ِۤ وَِّ آٮ ِلِ  فِِۡ ل لِس َّ ق    حَّ اَّمۡوَّالِِِمۡ 
َّحۡرُوۡمِِ  ِِِ وَّالۡۡ

20.  রবশ্বািকািীমদি জমনয 
পরৃথবীমত রনদশমনাবলী 
িময়মি, 

20. And in the earth 

are signs for those 

certain in faith.  

ِ ِ  الَّۡرۡضِِ فِِِ  وَِّ  ۙ ل لِمُۡوۡقنِِيَِّۡۡ ايٰتٰ 
 ِِِ 

21.  এবং বতামামদি 
রনমজমদি মমধযও, বতামিা 
রক অনুধাবন কিমব না? 

21.  And in your own 

selves. Do you then not 

see.  

ِۤ  وَِّ ِ ِ ِ اَّنفُۡسِكُمِۡ فِِۡ  تبُصِۡرُوۡنَِِّ  اَّفَّلاَّ
 ِِِ 

22.  আকামশ িময়মি 
বতামামদি রিরযক ও 
প্ররতশ্রুত িবরকিু। 

22.  And in the heaven 

is your provision and 

that which you are 

promised.  

وَِّ وَِّ رِزۡقُكُمۡ  آءِ  مَّ الس َّ مَّاِ  فِِ 
 ِِِ تُوۡعَّدُوۡنَِّ

23.  নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলি পালনকতম াি 
কিম, বতামামদি 
কথাবাতম াি মতই এটা 
িতয। 

23.  Then by the Lord 

of the heaven and the 

earth, indeed it is 

truth, just as (the 

truth) that you are 

speaking.  

ِ فَّوَِّ ب ِ آءِِ ِ رَّ مَّ  انِ َّهِٗ  ِ الَّۡرۡضِِ وَِّ ِ الس َّ
ِ َّـق    ِ  لَّۡ ِ  م ِثلَّۡ ِۤمَِّ  ِ  ا   اَّن َّكُمِۡ 

ِتَّنطِۡقُوۡنَِّ
24.  আপনাি কামি 
ইব্রাহীমমি িম্মারনত 
বমহমানমদি বৃত্তান্ত এমিমি 
রক? 

24. Has there reached 

you the story of the 

honored guests of 

Abraham.  

يفِۡ  ضَّ دِيثُۡ  حَّ اَّتٮٰكَّ  هَّلۡ 
مِيَِّۡۡ  ِِِ ِۘابِرٰۡهِيمَّۡ الۡۡكُۡرَّ

25.  যখন তািা তাাঁি কামি 
উপরস্থত হময় বললঃ 
িালাম, তখন বি বললঃ 
িালাম। এিা বতা 
অপরিরচত বলাক। 

25.  When they came in 

to him, and they said: 

“Peace.” He answered: 

“Peace, (you are) 

unfamiliar people.” 

لوُۡاِ ِ    اذِِۡ َّيهِِۡ  دَّخَّ لمًٰاِ   فَّقَّالوُۡاِ    عَّل   ِ  سَّ
لمٰ ِ  ِ م نُكَّۡرُوۡنَِّ  وۡمِ ۙ  قَِِّقَّالَّ سَّ

26.  অতঃপি বি গ্রমহ বগল 
এবং একটি েৃমতপক্ক বমাটা 
বগাবৎি রনময় হারযি হল। 

26.  Then he turned to 

his household, then 

brought out a roasted 

calf. 

بعِِجۡل   آءَّ  فَّجَّ اَّهۡلهِٖ  الِٰٰى  اغَّ  فَّرَّ
يۡۡ  ِ ِ  ِِِ سََّ



27.  বি বগাবৎিটি তামদি 
িামমন বিমখ বললঃ 
বতামিা আহাি কিি না 
বকন? 

27.  Then he put it 

before them, he said: 

“Will you not eat.”  

بَّهِۤٗ ِ فَّقَّر َّ َّيهِۡمِۡ  ِ الِ ِ قَّالَّ    اَّلَّ
 ِ تَّاكۡلُوُۡنَِّ

28.  অতঃপি তামদি 
িম্পমকম  বি মমন মমন ভীত 
হলঃ তািা বললঃ ভীত 
হমবন না। তািা তাাঁমক 
একট জ্ঞানীগুণী পিু 
িন্তামনি িুিংবাদ রদল। 

28.  Then he became 

afraid of them. They 

said: “Fear not.” And 

they gave him good 

tidings of a son, 

possessing knowledge.  

خِيفَّۡةًِ منِهُۡمۡ  َّوۡجَّسَّ  لَّ ِ ِِفَّا قَّالوُۡا   
َّفِۡ رُوۡهُ  بغِلُمٰ  عَّليِمۡ ِ ۙ  وَِِّتََّ  ِِِ بَّش َّ

29.  অতঃপি তাাঁি স্ত্রী 
চীৎকাি কিমত কিমত 
িামমন এল এবং মুখ 
চাপর়িময় বললঃ আরম বতা 
বৃদ্ধা, বন্ধ্যা। 

29.  Then his wife came 

forward, with a cry, 

and she smote her face, 

and she said: “An old 

woman, barren.”  

ة    ِ  ر َّ صَّ فِِۡ    اَّتُهٗ   امۡرَّ َّتِ  َّل َّقبۡ فَّا
تۡ وَّجۡهَِّ ك َّ َّتِۡ وَِّ هَّا فَّصَّ  عَّجُوۡز    قَّال

 ِِ عَّقِيمۡ ِ
30.  তািা বললঃ বতামাি 
পালনকতম া এরূপই 
বমলমিন। রনশ্চয় রতরন 
প্রজ্ঞাময়, িবমজ্ঞ। 

30.  They said: “Thus 

has said your Lord.  

Indeed, He is the All 

Wise, the All 

Knowing.”  

كَّذلٰكِِِ قَّالَِِّقَّالوُۡا  ب كُِِ ۙ   انِ َِِّ رَّ هٗ   
َّكِيمُۡ العَّۡليِمُِۡ  هُوَّالۡۡ

31.  ইব্রাহীম বললঃ বহ 
বপ্ররিত বেমিশতাগণ, 
বতামামদি উমেশয রক? 

31.   He (Abraham) 

said: “Then   what is 

your errand, O you 

who have been sent.”  

اَّي هَُّاِ  طۡبكُُمۡ  خَّ ا   فَّمَّ قَّالَّ  
لوُۡنَّ   ِِِ الۡۡرُۡسَّ

32.  তািা বললঃ আমিা 
এক অপিাধী িম্প্রদাময়ি 
প্ররত বপ্ররিত হময়রি, 

32.  They said: 

“Indeed, we have been 

sent to a criminal 

people.”  

ُـوۡاۤ ِۤ قَّال ِۤ انِ َّا َّا قَّوۡم   ارُۡسِلنۡ الِٰٰ  
رِۡمِيَّۡۡ ِ ُ  ِِِ مّ 

33.  যামত তামদি উপি 
মাটিি রিলা রনমক্ষপ করি। 

33.  “That we may send 

upon them stones of 

baked clay.”  

ِ َّيهِۡمِۡ  لنِرُۡسِلَّ ةًِ   عَّل ارَّ   م ِنِۡ  حِجَّ
  طِيۡۡ  

34.যা িীমারতক্রমকািীমদি 
জমনয আপনাি পালনকতম াি 

34.  “Marked with 

your Lord for the َِِّۡۡللِمُۡسۡرِفي ب كَِّ  رَّ عِندَّۡ  مَّةً  و َّ  م ُسَّ



কামি রচরহ?ত আমি। transgressors.”   ِ 
35.  অতঃপি বিখামন যািা 
ঈমানদাি রিল, আরম 
তামদিমক উদ্ধাি কিলাম। 

35.  Then We 

evacuated whoever was 

therein of the believers.  

مِنَّ  فيِهَّۡا  كَّانَّ  مَّنۡ  جۡنَّا  َّخۡرَّ فَّا
 ِ ِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡۡ

36.  এবং বিখামন একটি 
গহৃ বযতীত বকান মুিলমান 
আরম পাইরন। 

36.   So We did not find 

within them other than 

one (single) house of 

Muslims.  

م ِنَّ  بَّيتۡ   غَّيَّۡۡ  فيِهَّۡا  َّا  دۡن وَّجَّ ا  فَّمَّ
 ِِِ ِ الۡۡسُۡلمِِيَِّۡۡ

37.  যািা যন্ত্রণাদায়ক 
শারিমক ভয় কমি, আরম 
তামদি জমনয বিখামন 
একটি রনদশমন বিমখরি। 

37.   And We left   

behind therein a sign 

for those who fear the 

painful punishment.  

َّافُوۡنَّ  يََّ ل ـِل َّذِينَّۡ  َّةً  ايٰ  ۤ فيِهَّۡا كۡنَّا  وَّتَّرَّ
َّلِيمَّۡ ِ العَّۡذَّابَّ   ِِِ الۡ

38.  এবং রনদশমন িময়মি 
মূিাি বৃত্তামন্ত; যখন আরম 
তামক িুস্পষ্ট প্রমাণিহ 
বেিাউমনি কামি বপ্রিণ 
কমিরিলাম। 

38.     And  in  Moses  

(there  is  a   sign),  

when  We  sent  him  to  

Pharaoh  with a  clear 

authority.  

فرِۡعَّوۡنَّ  الِٰٰ  لنۡهُٰ  اَّرۡسَّ اذِۡ   ٰۤ مُوۡسَّ وَّفِِۡ 
 ِ  ِ م بُيِِۡۡ  بِسُلطٰۡن 

39.  অতঃপি বি শরিবমল 
মুখ রেরিময় রনল এবং 
বললঃ বি হয় যাদকুি, না 
হয় পাগল। 

39. Then he turned 

away in his might, and 

he said: “A wizard or a 

madman.” 

وَِّ برُِكۡنِهٖ  َّوِۡ  فَّتَّوَّلٰه  ا سٰحِر   قَّالَّ 
نۡوُۡن ِ  ِ مَّّ

40.  অতঃপি আরম তামক 
ও তাি বিনাবারহনীমক 
পাক়িাও কিলাম এবং 
তামদিমক িমুমদ্র রনমক্ষপ 
কিলাম। বি রিল 
অরভযুি। 

40.    So  We  seized 

him and his hosts and 

cast them into the sea, 

and he became 

blameworthy.  

فِِِ  َّذۡنّٰمُۡ  فَّنَّب وَّجُنوُۡدَّهٗ  ذۡنهُٰ  َّخَّ فَّا
َّم ِ وَّهُوَِّ  ِِِ مُليِمۡ  ِ ِ اليۡ

41.  এবং রনদশমন িময়মি 
তামদি কারহনীমত; যখন 
আরম তামদি উপি বপ্রিণ 
কমিরিলাম অশুভ বায়ু। 

41.   And in Aad (there 

is a sign), when We 

sent upon them a 

barren wind.  

 ِ يحَّۡ ِ الر  َّيهِۡمُ  عَّل َّا  لنۡ اَّرۡسَّ اذِۡ  عَّاد   وَّفِِۡ 
 ِ ِ العَّۡقِيمَِّۡ



42.  এই বায়ু যাি উপি 
রদময় প্রবারহত হময়রিলঃ 
তামকই চুণম-রবচুণম কমি 
রদময়রিল। 

42.   It spared not of 

anything it reached 

upon, but made it like 

disintegrated ruins. 

الِ َّ ِ  تَّذَّرُِ مَّاِ  َّيهِۡ  عَّل اَّتَّتۡ  ء   ۡ شََّ مِنۡ 
َّتهُِۡ مِيمِۡ ِ  جَّعَّل َّالر َّ  ِِِ ك

43.  আিও রনদশমন িময়মি 
িামূমদি েটনায়; যখন 
তামদিমক বলা হময়রিল, 
রকিুকাল মজা লুমট নাও। 

43.   And  in  Thamud  

(there is a sign),  when  

it was said to them: 

“Enjoy yourselves for a 

while.”   

َّت َّعُوۡا حَّتّٰه  وَِّ مُۡ تََّ وُۡدَّ اذِۡ قِيلَّۡ لَِّ فِِۡ ثََّ
 ِ حِيِۡۡ 

44.  অতঃপি তািা তামদি 
পালনকতম াি আমদশ 
অমানয কিল এবং তামদি 
প্ররত বজ্রোত হল 
এমতাবস্থায় বয, তািা তা 
বদমখরিল। 

44.  Then they were 

defiant of the command 

of their Lord. So the 

thunderbolt   seized    

them while they were 

looking on.  

تۡۡمُُِ  ذَّ َّخَّ فَّا ب ِهِمۡ  رَّ اَّمۡرِ  عَّنۡ  فَّعَّتَّوۡا 
َّنۡظُرُوۡنَِّ عِقَّةُ وَّ هُمۡ ي  ِِِ الصه

45.  অতঃপি তািা 
দাাঁ়িামত িক্ষম হল না এবং 
বকান প্ররতকািও কিমত 
পািল না। 

45.    Then  they  were  

not  able to  rise  up,  

nor  could  they help 

themselves. 

مَّاِ  و َّ َّام   قِي مِنۡ  اعُوۡا  اسۡتَّطَّ ا  فَّمَّ
َّصِرِينَّۡ  َّانوُۡا مُنتۡ  ِِِ ك

46.  আরম ইরতপমূবম নূমহি 
িম্প্রদায়মক ধ্বংি কমিরি। 
রনরশ্চতই তািা রিল 
পাপাচািী িম্প্রদায়। 

46. And the people of 

Noah before, indeed 

they were a   people 

disobedient.  

َّانوُۡا ِ قَّبلُِۡ ِ م ِنِۡ ِ نوُۡحِ  ِ قَّوۡمَِّ وَِّ مُۡ ك  انِّ َّ
 ِ فسِٰقيَِِّۡۡ  قَّوۡماً

47.  আরম স্বীয় ক্ষমতাবমল 
আকাশ রনমমাণ কমিরি এবং 
আরম অবশযই বযাপক 
ক্ষমতাশালী। 

47. And the heaven We 

built it with strength. 

And indeed, We (have 

the power to) make the 

vast extent (thereof). 

و َِّ َّيٮۡد   باِ بَّنَّينۡهَّٰا  آءَّ  مَّ الس َّ انِ َّا  وَّ 
وُۡسِعُوۡنَِّ  ِِِ لَّۡ

48.  আরম ভূরমমক 
রবরিময়রি। আরম কত 
িুন্দিভামবই না রবিামত 
িক্ষম। 

48.   And the earth We 

have spread it out, so 

how excellent Spreader 

We are. 

فَّنعِۡمَّ  وَِّ شۡنهَّٰا  فَّرَّ الَّۡرۡضَّ 
َّاهِدُوۡنَِّ  ِِِ الۡۡ



49.  আরম প্রমতযক বস্তু 
বজা়িায় বজা়িায় িৃরষ্ট 
কমিরি, যামত বতামিা 
হৃদয়ঙ্গম কি। 

49.  And of all things 

We have created in 

pairs, that you may 

remember. 

ِ وَِّ يِۡۡ  مِنۡ  زَّوۡجَّ َّا  َّقنۡ ل خَّ ء   ۡ شََّ  ِ كلُ 
َّعَّل َّكُمۡ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ  ِِِِ ل

50.  অতএব, আল্লাহি 
রদমক ধারবত হও। আরম 
তাাঁি তিে বথমক 
বতামামদি জমনয িুস্পষ্ট 
িতকম কািী। 

50.   So flee unto Allah. 

Indeed, I am to you 

from Him a clear 

warner. 

ِِ وۡاۤ الَِّٰ اللّٰه ُ ِ ِ فَّفِر  َّذِيرۡ  َّـكُمۡ م نِهُۡ ن ۡ ل  انِّ ِ
 ِِِ ِ م بُيِِۡۡ 

51.  বতামিা আল্লাহি 
িামথ বকান উপািয িাবযি 
কমিা না। আরম তাাঁি পক্ষ 
বথমক বতামামদি জনয 
িুস্পষ্ট িতকম কািী। 

51.   And do not make 

with Allah another 

god. Indeed, I am to 

you   from   Him   a 

clear warner. 

ِ  وَِّ عَّۡلوُۡاِ لَّ ِ  ِ مَّعَِّ ِ تََّ ِ رَِّ الِِٰاًِ  اللّٰه ۡ   ِِ اخَّٰ انِّ ِ
َّـكُمۡ م نِهُِۡ َّذِيرۡ  م بُيِِۡۡ   ل  ِِِ ِ ن

52.  এমরনভামব, তামদি 
পবূমবতীমদি কামি যখনই 
বকান িিূল আগমন 
কমিমি, তািা বলমিঃ 
যাদকুি, না হয় উম্মাদ। 

52.    Likewise, there 

did not come to those 

before them any 

messenger except they 

said: “A sorcerer or a 

madman.” 

قَّبلۡهِِمِۡ  مِنۡ  ال َّذِينَّۡ  اَّتََّ   ۤ مَّا كَّذلٰكَِّ 
اَّوۡ  احِر   سَّ قَّالوُۡا  الِ َّ  سُوۡل   ر َّ م ِنۡ 

نۡوُۡن ِ  ِ ِ مَّّ
53.  তািা রক এমক 
অপিমক এই উপমদশই রদময় 
বগমি? বস্তুতঃ ওিা দষু্ট 
িম্প্রদায়। 

53.  Did they suggest it 

(to each other). But 

they are a rebellious 

people.  

بهِِٖ وۡا  ِ ِ اَّتَّوَّاصَّ قَّوۡم  هُمۡ  بَّلۡ   
اغُوۡنَِّ  ِِِ ِ طَّ

54.  অতএব, আপরন ওমদি 
বথমক মুখ রেরিময় রনন। 
এমত আপরন অপিাধী হমবন 
না। 

54.  So turn away from 

them, for you are not 

to be blamed.  

اَّنتَّۡ   ۤ ا فَّمَّ عَّنهُۡمۡ  فَّتَّوَّل َّ 
 ِِِ بَِِّلوُۡمِ 

55.  এবং ববাঝামত থাকুন; 
বকননা, ববাঝামনা 
মুরমনমদি উপকামি 
আিমব। 

55.    And remind, for 

indeed, the reminding 

benefits the believers. 

الذ ِِ و َِّ فَّاِن َّ  رۡ  تَّنفَّۡعُ ذَّك ِ كۡرٰى 
 ِِِ الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡۡ



56.  আমাি এবাদত কিাি 
জনযই আরম মানব ও রজন 
জারত িৃরষ্ট কমিরি। 

56.  And I have not 

created the jinn and 

the mankind except     

that they should 

worship Me.  

وَِّ وَِّ الۡنِ َّ  َّقۡتُ  ل خَّ الِ َّ  مَّا  الۡنِسَّۡ 
َّعبۡدُُوۡنِِ  ِِِ لِي

57.  আরম তামদি কামি 
জীরবকা চাই না এবং এটাও 
চাই না বয, তািা আমামক 
আহাযম বযাগামব। 

57. I do not want from   

them  any  provision,  

nor  do I want  that  

they  feed  Me.  

ِۤ م ِنِۡ ِ  ارُِيدُِِۡ  مَّا ِ  منِهُۡمۡ  زۡق  ِۤ  و َِّ ر ِ  مَّا
 ِِِ ي طُۡعِمُوۡنِِ ارُِيدُۡ اَّنۡ 

58.  আল্লাহ তা’আলাই বতা 
জীরবকাদাতা শরিি 
আধাি, পিাক্রান্ত। 

58.  Indeed Allah, He is 

the Provider, the 

possessor of power, the 

Strong.  

ةِ  القُۡو َّ ذُو  ز َّاقُ  الر َّ هُوَّ   َّ اللّٰه انِ َّ 
َّتيُِِۡۡ  ِِِ الۡۡ

59.  অতএব, এই 
যামলমমদি প্রাপয তাই, যা 
ওমদি অতীত িহচিমদি 
প্রাপয রিল। কামজই ওিা 
বযন আমাি কামি তা 
তা়িাতার়ি না চায়। 

59.  Then indeed, for 

those who have 

wronged is a portion 

(of punishment) like 

the portion of their 

companions (of old), so 

let them not ask Me to 

hasten. 

َّمُِ ل ظَّ للِ َّذِينَّۡ  م ِثلَّۡ ِ فَّاِن َّ  ذَّنوُۡباً   وۡا  
ِ ذَّنوُۡبِِ فَّلاَّ  ِ   اَّصۡحٰبهِِمۡ    

َّسۡتَّعۡجِلوُۡنِ     ِ   ي

60.  অতএব, কামেিমদি 
জমনয দমুভম াগ বিই রদমনি, 
বযরদমনি প্ররতশ্রুরত 
ওমদিমক বদয়া হময়মি। 

60.  Then, woe to those 

who disbelieve from 

their Day which they 

have been promised. 

مِن   كَّفَّرُوۡا   ل ـِل َّذِينَّۡ   فَّوَّيلۡ  
  ِ ي َّوۡمِهِمُ ال َّذِىۡ   يوُۡعَّدُوۡنَّ   

     
 



 

আত্ব তূর AtToor     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  কিম তূরপর্বমতর, 1. By the Mount.  ِ ِوۡر ُّ  ِِِِ وَّالط 
2.  এর্ং সলসিত সকতামর্র, 2. And a Scripture 

inscribed. َِّو ِ وۡر  ِ  كِتبٰ   ِِِِ م َّسۡطُّ
3.  প্রশস্ত পমে, 3. In parchment 

unrolled. 
ق    فِِۡ  وۡر  ِ رَّ  ِِِ م َّنشُّۡ

4.  কিম র্ায়তুল-মামুর 
তথা আর্াদ গমৃহর, 

4. And the frequented 

House.  ََِّّيتِۡ  و وۡرِ  البۡ َّعۡمُّ  ِِِِ الۡۡ
5.  এর্ং িমুন্নত িামদর, 5. And the roof exalted.  َِّقۡفِ  و َّرۡفُّوۡعِ  الس َّ  ِِِ الۡۡ
6.  এর্ং উত্তাল িমুমের, 6. And the surging 

ocean.  ََِّّحۡرِ  و وۡرِ  البۡ َّسۡجُّ  ِِِِ الۡۡ
7.  আপনার পালনকতব ার 
শাসস্ত অর্শযম্ভার্ী, 

7. Indeed, the 

punishment of your 

Lord will occur.  

ِ  انِ َِّ ب كَِّ   عَّذَّابَّ َِّ رَّ  ِِِ وَّاقعِ  ل
8.  তা ককউ প্রসতমরাধ 
করমত পারমর্ না। 

8. There is none to 

avert it. 
َّهٗ   م َّا  ِِِ دَّافعِ  ِ  مِنِۡ ل

9.  কিসদন আকাশ 
প্রকসিত হমর্ প্রর্লভামর্। 

9.  On the Day the 

heaven will shake with 

a dreadful shaking. 

َِّ ُّوۡرُّ   وۡمَِّي آءُّ  تََّ مَّ  ِِِ مَّوۡرًا ِ الس َّ
10.  এর্ং পর্বতমালা হমর্ 
চলমান, 

10. And the mountains 

will move away, an 

(awful) moving. 

َّالُِّ تَّسِيُّۡۡ  و َِّ يۡۡاً ِ  الۡۡبِ  ِِِ سَّ



11.  কিসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমুভব াগ হমর্, 

11. Then woe on that 

Day to the deniers.  
ِ بيَِّۡ   ي َّوۡمَّٮ ِذِ   فَّوَّيلۡ  كَّذ ِ  ِ ل ـِلمُّۡ

12.  যারা ক্রীডাচ্ছমল 
সমমিসমসি কথা র্ানায়। 

12. Those who play 

(amuse) in (useless) 

arguments. 

ِ ال َّذِينَِّۡ مِۡ  ِ هُّ ِ فِِِۡ  وۡض    خَّ
 ِ ِۘي َّلعَّۡبُّوۡنَِّ

13.  কিসদন কতামামদরমক 
জাহান্নামমর অসির সদমক 
ধাক্কা কমমর কমমর সনময় 
যাওয়া হমর্। 

13. The day they are 

thrust towards the fire 

of Hell with a 

(disdainful) thrust.   

ِ يُّدَّع ُّوۡنَّ  َّوۡمَّ  هَّن َّمَّ  ي جَّ َّارِ  ن الِٰٰ 
 ِِ دَّع اً 

14.  এর্ং র্লা হমর্েঃ এই 
কিই অসি, যামক কতামরা 
সমথযা র্লমত, 

14.     (It will be said): 

“This is that Fire which 

you used to deny.”  

بِهَّاِ  نتُّۡمۡ  كُّ ال َّتِِۡ  الن َّارُّ  هذِٰهِ 
بُّوۡنَِّ  ِِِ تُّكَّذ ِ

15.  এটা সক জাদ,ু না 
কতামরা কচামি কদিি না? 

15.  “Then is this 

magic, or do you not 

see.”  

ِ ا ِ اَّفَّسِحۡر  لََّ  اَّنتُّۡمِ اَّمِۡ هذَّٰ
وۡنَِّ  ِِِ  ِۚتُّبصِۡرُّ

16.  এমত প্রমর্শ কর 
অতেঃপর কতামরা ির্র কর 
অথর্া না কর, উভয়ই 
কতামামদর জনয িমান। 
কতামরা যা করমত 
কতামামদরমক ককর্ল তারই 
প্রসতফল কদয়া হমর্। 

16.   “(Enter to) burn 

therein, then be patient 

or impatient. It is all 

the same for you. You 

are only being paid 

(for) what you used to 

do.” 

وۡا تَّصۡبُِِّ لََّ  اَّوۡ  وۡ ا  فَّاصۡبُِِّ ا  َّوۡهَّ  ِۚاصِۡل
مِۡ َّيكُّۡ عَّل وَّآء   مَّاِ ِ سَّ ۡزَّوۡنَّ  تُُّ َّا  انِّ َّ  
لُّوۡنَِّ نتُّۡمۡ تَّعۡمَّ  ِِِ كُّ

17.  সনশ্চয় কিাদাভীরুরা 
থাকমর্ জান্নামত ও 
কনয়ামমত। 

17. Indeed, the 

righteous shall be in 

gardens and delight.  

َّعِيمۡ  ِ و َِّ جَّنهت   فِِۡ   الُّۡۡت َّقيَِِّۡ انِ َّ   ِ ن

18.  তারা উপমভাগ করমর্ 
যা তামদর পালনকতব া 
তামদর কদমর্ন এর্ং সতসন 
জাহান্নামমর আযার্ কথমক 
তামদরমক রক্ষা করমর্ন। 

18.  Rejoicing in what 

their Lord has given 

them. And their Lord 

saved them from the 

punishment of Hell.  

 ِ ب ُّهُّمِِۡ  اتٰٮٰهُّمِۡ بَِِّا ِ  فَّاكِهِيَّۡ وَِِّۚ رَّ   
ِ  وَّقٮٰهُّمِۡ ب ُّهُّمِۡ  ِ  رَّ  ِ   عَّذَّابَّ
َّحِيمِِۡ  ِِِ الۡۡ



19.  তামদরমক র্লা হমর্েঃ 
কতামরা যা করমত তার 
প্রসতফলস্বরূপ কতামরা তৃপ্ত 
হময় পানাহার কর। 

19. Eat and drink with 

happiness because of 

what you used to do. 

ِٓيئْاً هَّنِ بُّوۡا  وَّاشۡرَّ نتُّۡمِۡ ِكُّلُّوۡا  كُّ بَِِّا    ۢ
لُّوۡنَّ ِ  ِ تَّعۡمَّ

20.  তারা কেণীর্দ্ধ 
সিংহািমন কহলান সদময় 
র্িমর্। আসম তামদরমক 
আয়তমলাচনা হুরমদর িামথ 
সর্র্াহর্ন্ধমন আর্দ্ধ কমর 
কদর্। 

20.  Reclining on 

couches, facing each 

other, and We shall 

marry them to fair 

ones with beautiful 

eyes.  

وۡفَّةِ  م َّصۡفُّ ر   رُّ سُّ عَّلٰٰ  ت َّكِـ ِيَّۡ   ِۚمُّ
جۡنهُّٰمِۡ زَّو َّ  ِِِ عِيِۡ   بُِِّوۡرِ   و َّ

21.  যারা ঈমানদার এর্ং 
যামদর িন্তানরা ঈমামন 
তামদর অনুগামী, আসম 
তামদরমক তামদর 
সপতৃপরুুষমদর িামথ সমসলত 
কমর কদর্ এর্ং তামদর 
আমল সর্ন্দমুােও হ্রাি 
করর্ না। প্রমতযক র্যসি 
সনজ কৃত কমমবর জনয 
দায়ী। 

21.  And  those  who  

believed  and  whose 

offspring followed 

them  in  faith,  We  

shall  join with  them 

their offspring,  and 

We  shall  not  deprive  

them  of anything  of  

their  deeds.  Every 

person is a pledge for 

what he has earned.  

ي َّتُّهُّمۡ  َّعَّتهُّۡمۡ ذُّر ِ ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡا وَّات َّب وَّ
وَّمَّا ِ  ي َّتَّهُّمۡ  ذُّر ِ بِهِمۡ  َّا  َّـقنۡ اَّلۡۡ باِيَِّۡۡان  
ءِ  ۡ شََّ م ِنۡ  لهِِمۡ  عَّمَّ م ِنۡ  َّـتنۡهُّٰمۡ   ِ اَّل

هِيِۡ  بَّ رَّ ُّ امۡرِیء   بَِِّا كَّسَّ ِ كُّل 
ِ 

22.  আসম তামদরমক কদর্ 
ফল-মূল এর্ং মাংি যা 
তারা চাইমর্। 

22.   And We shall 

provide them with 

fruits and meat, such 

as they may desire.  

ِ َّاِ  م  لَّۡمۡ   و َّ بفَِّاكِهَّة   دۡنُّٰٰمۡ  اَّمۡدَّ وَّ
َّشۡتَّهُّوۡنَِّ  ِِِ ي

23.  কিিামন তারা এমক 
অপরমক পানপাে কদমর্; 
যামত অিার র্কার্সক কনই 
এর্ং পাপকমবও কনই। 

23.  They shall pass 

hand to hand therein a 

cup (of wine), wherein 

is no vanity, nor a 

cause of sin. 

َّتَّنَّازَّعُّوۡنَِّ َّاسًۡا فيِهَّۡاِ ِ  ي ِ ِ  ك ِ  لَ َّ َّغوۡ   ل
 ِِِ تَّاثِۡيمۡ ِ فيِهَّۡا وَّلََّ 

24.  িুরসক্ষত কমাসতিদশৃ 
সকমশাররা তামদর কির্ায় 
ঘুরামফরা করমর্। 

24.    And there will go 

round to them servants 

for them, as if they 

were guarded pearls.  

ُّمۡ  لّ َّ غِلمَّۡان   َّيهِۡمۡ  عَّل وۡفُّ  وَّيَّطُّ
ُّـؤِ  ُّـؤۡل ُّمۡ ل َّنٰ َّ َّا  ِِِ م َّكۡنُّوۡن ِ  ك



25.  তারা এমক অপমরর 
সদমক মুি কমর 
সজজ্ঞািার্াদ করমর্। 

25. And some of them 

will approach unto 

others, questioning. 

بَّعضۡ   عَّلٰٰ  هُّمۡ  بَّعضُّۡ َّلَّ  اَّقبۡ وَّ
ُّوۡنَِّ آءَّل  ِِِ ي َّتَّسَّ

26.  তারা র্লমর্েঃ আমরা 
ইসতপমূর্ব সনমজমদর র্ািগমৃহ 
ভীত-কসিত সিলাম। 

26.   They will say:  

“Indeed, we were before 

this among our people, 

in fear and dread.”  

َّاِ  اَّهۡلنِ فِِۡ   قَّبلُّۡ  ـن َّا  كُّ انِ َّا  ُّـوۡ ا  قَّال
شۡفِقيَِِّۡ  ِِِ مُّ

27.  অতেঃপর আল্লাহ 
আমামদর প্রসত অনুগ্রহ 
কমরমিন এর্ং আমামদরমক 
আগুমনর শাসস্ত কথমক রক্ষা 
কমরমিন। 

27. “So Allah has 

conferred favor upon 

us and has saved us 

from the punishment 

of the scorching wind.” 

عَّذَّابَّ  وَّوَّقٮٰنَّا  َّا  َّينۡ عَّل  ُّ اللّٰه فَّمَّن َّ 
وۡمِِ مُّ  ِِِ الس َّ

28.  আমরা পমূর্বও 
আল্লাহমক ডাকতাম। সতসন 
কিৌজনযশীল, পরম দয়ালু। 

28.  “Indeed, we used 

to call upon Him 

before.  Indeed, it is He 

who is the Beneficent, 

the Merciful.”  

ـن َّاِ انِ َِّ ِ ِ مِنِۡ ا كُّ َّدۡعُّوۡهُِّ ِ قَّبلُّۡ وَّ  ِ انِ َّهِٗ  ِِ ن هُّ
 ُّ ِ البَِّۡ  حِيمُّۡ  ِ الر َّ

29.  অতএর্, আপসন উপমদশ 
দান করুন। আপনার 
পালনকতব ার কৃপায় আপসন 

অতীসিয়র্াদী নন এর্ং 
উম্মাদও নন। 

29.   So remind,  for 

you  are  not,  by  the  

favor  of your Lord,   a 

soothsayer,  nor a 

madman.  

 ِ ب كَِّ رَّ تِ  بنِعِۡمَّ اَّنتَّۡ  ا   فَّمَّ رۡ  فَّذَّك ِ
ِ و َِّ بِكَّاهِن   نُّۡوۡن    لََّ  ِِِِ مََّ

30.  তারা সক র্লমত চায়েঃ 
কি একজন কসর্ আমরা 
তার মৃতুয-দঘুবটনার 
প্রতীক্ষা করসি। 

30.  Or do they say: “A 

poet, we await for 

whom the misfortune 

turn of time.”  

ُّوۡنَِِّ  اَّمِۡ وۡل َّقُّ ِِ  ي ِِ  شَّاعِر  َّب َّصُّ بهِٖ ِ  ن َّتََّ
يبَّۡ  َّنُّوۡنِِ رَّ  ِِِ الۡۡ

31. র্লুনেঃ কতামরা প্রতীক্ষা 
কর, আসমও কতামামদর 
িামথ প্রতীক্ষারত আসি। 

31.  Say:  “Wait, for 

indeed, I am with you 

among those waiting.”  

مِۡ مَّعَّكُّ  ۡ فَّانِّ ِ وۡا  ب َّصُّ تَّرَّ ِ قُّلۡ  م ِنَّ  
َّب صِِيَّۡ   ِِِ الُّۡۡتََّ

32.  তামদর র্ুসদ্ধ সক এ 
সর্ষময় তামদরমক আমদশ 
কমর, না তারা 
িীমালংঘনকারী িম্প্রদায়? 

32.  Or do their minds 
command them to this, 
or are they a people 
who have transgressed 
all limits. 

مِۡ اَّمِۡ  هُّ هُّمِِۡ  تَّامُّۡرُّ مُّ آِبِِِ  اَّحۡلََّ  ِ هذَّٰ
مۡ قَّوۡمِ  اغُّوۡنَِّ  اَّمۡ هُّ  ِِِ ِۚطَّ



33.  না তারা র্মলেঃ এই 
ককারআন কি সনমজ রচনা 
কমরমি? র্রং তারা 
অসর্শ্বািী। 

33.     Or do they say:  

“He has made it up.” 

Nay, but they do not 

believe. 

َّهِٗ ل تَّقَّو َّ ُّوۡنَّ  وۡل َّقُّ ي ِ ِۚاَّمۡ  لَ َّ بَّل   
 ِِِِۚيُّؤۡمنُِّوۡنَِّ

34.  যসদ তারা িতযর্াদী 
হময় থামক, তমর্এর অনুরূপ 
ককান রচনা উপসিত 
করুক। 

34.     Then let them 

produce a statement 

like it, if they are 

truthful. 

ُّوۡا  َّان ك انِۡ  م ِثلۡهِٖ   بَِِّدِيثۡ   َّاتُّۡوۡا  فَّليۡ
 ِِِ صٰدِقيَِّۡ ِ

35.  তারা সক আপনা-
আপসনই িৃসজত হময় কগমি, 
না তারা সনমজরাই স্রষ্টা? 

35.   Or were they 

created by nothing, or 

were they (themselves) 

the creators. 

مُّ  هُّ اَّمۡ  ء   ۡ شََّ غَّيِۡۡ  مِنۡ  لقُِّوۡا  خُّ اَّمۡ 
َّـالقُِّوۡنَّ ِ  ِِِ الۡۡ

36.  না তারা নমভামন্ডল 
ও ভূমন্ডল িৃসষ্ট কমরমি? 
র্রং তারা সর্শ্বাি কমর না। 

36. Or did they create 

the heavens and the 

earth. Nay, but they 

have no firm belief. 

َّقُّوا ل موٰتِِٰ ِ اَّمۡ خَّ ِ وَِّ ِ الس َّ  ِِۚ الََّۡرۡضَّ
ِ  ِ يُّوۡقنُِّوۡنَّ   بَّل لَ َّ

37.  তামদর কামি সক 
আপনার পালনকতব ার 
ভান্ডার রময়মি, না তারাই 
ির্সকিুর তত্ত্বার্ধায়ক? 

37. Or do they possess 

the treasures of your 

Lord.  Or is it they who 

control them.  

مُّ  ب كَِّ اَّمۡ هُّ زَّآٮ ِنُّ رَّ مۡ خَّ اَّمۡ عِندَّۡهُّ
وۡنَّ  يطِۡرُّ َۜ  ِِِ الُّۡۡصَّ

38.  না তামদর ককান সিিঁসড 
আমি, যামত আমরাহণ কমর 
তারা ের্ণ কমর? থাকমল 
তামদর কোতা িুস্পষ্ট প্রমাণ 
উপসিত করুক। 

38.   Or for them is a 

stairway (unto heaven) 

by means of which they 

listen. Then let their 

listener produce a   

manifest authority. 

ُّمِِۡ  اَّمِۡ ل َّم ِِ  لَّّ ۢۚ ِِفيِهِِِۡ  ي َّسۡتَّمِعُّوۡنَِِّ  سُّ
ِ َّاتِۡ  سۡتَّمِعُّهُّمِۡ فَّليۡ ِ مُّ  ِ لطٰۡن    بِسُّ
ُّبيِۡ  ِ  ِِِ م 

39.  না তার কনযা-িন্তান 
আমি আর কতামামদর আমি 
পেুিন্তান? 

39. Or for Him are 

daughters and for you 

sons.  

ِ ِ  اَّمِۡ َّـهُّ ِ  ل َّنتُّٰ ِ  وَِّ  البۡ َّـكُّمُّ َّنُّوۡنَِّ ل  ۢ البۡ
 ِِ 

40.  না আপসন তামদর 
কামি পাসরেসমক চান কয, 
তামদর উপর জসরমানার 
কর্াঝা কচমপ র্মি? 

40.  Or do you ask 

them a payment so 

they are burdened with 

a load of debt. 

  م ِنِِۡ   فَّهُّمِِۡ   اَّجۡرًاِِ   تَّسۡـََّلُّهُّمِِۡ   اَّمِۡ
مِ  ُّثقَّۡلُّوۡنَّ   م َّغرَّۡ  ِِِ م 



41.  না তামদর কামি 
অদশৃয সর্ষময়র জ্ঞান আমি 
কয, তারাই তা সলসপর্দ্ধ 
কমর? 

41. Or do they possess 

the Unseen so they 

write (it) down.  

فَّهُّمۡ  َّيبُّۡ  الغۡ مُّ  عِندَّۡهُّ اَّمۡ 
َّكۡتُّبُّوۡنَّ   ِِِ ي

42.  না তারা চক্রান্ত করমত 
চায়? অতএর্ যারা 
কামফর, তারই চক্রামন্তর 
সশকার হমর্। 

42.  Or do they intend 

a plot.  But those who 

disbelieve, they   are in 

a plot themselves.    

كَّيِۡ وۡنَّ  يُّرِيدُّۡ فَّال َّذِينَّۡ ِ دًااَّمۡ   
وۡنَّ ِ َّكِيدُّۡ مُّ الۡۡ وۡا هُّ  ِِِ كَّفَّرُّ

43.  না তামদর আল্লাহ 
তা’আলা র্যতীত ককান 
উপািয আমি? তারা যামক 
শরীক কমর, আল্লাহ 
তা’আলা তা কথমক পসর্ে। 

43.  Or do they have a 

god other than Allah. 

Glorified be Allah 

above what they 

associate as partners.  

ُّمِِۡ  اَّمِۡ ِِ غَّيُِّۡۡ ِ  الِهِٰ ِ  لَّّ بحٰۡنَِِّ  ِ اللّٰه  ِ سُّ
ا ِ عَّم َّ  ِِِ يُّشۡرِكُّوۡنَِّ  اللّٰه

44.  তারা যসদ আকামশর 
ককান িন্ডমক পসতত হমত 
কদমি, তমর্ র্মল এটা কতা 
পঞু্জীভুত কমঘ। 

44. And if they see a 

fragment from the 

heaven falling down, 

they would say: “A 

heap of clouds.”  

آءِ  مَّ الس َّ م ِنَّ  كِسۡفاً  وۡا  ي َّرَّ وَّانِۡ 
 ِ اب  حَّ سَّ ُّوۡا  وۡل ي َّقُّ اقطًِا  سَّ

 ِِِ م َّرۡكُّوۡمِ 
45.  তামদরমক কিমড সদন 
কিসদন পযবন্ত, কযসদন তামদর 
উপর র্জ্রাঘাত পসতত 
হমর্। 

45.  So leave them until 

they meet their Day, 

that in which they will 

be struck down.  

َّوۡمَّهُّمُّ  ي وۡا  يُّلقُّٰ حَّتِه  مۡ  فَّذَّرۡهُّ
 ِِِ يُّصۡعَّقُّوۡنَّ  ِ ال َّذِىۡ فيِهِِۡ

46.  কিসদন তামদর চক্রান্ত 
তামদর ককান উপকামর 
আিমর্ না এর্ং তারা 
িাহাযযপ্রাপ্তও হমর্ না। 

46. The Day their plot 

will not avail them 

anything, nor will they 

be helped. 

مۡ  هُّ كَّيدُّۡ عَّنهُّۡمۡ  يُّغنِِۡۡ  لََّ  َّوۡمَّ  ي
وۡنَّ  رُّ مۡ يُّنصَّۡ لََّ هُّ يـۡاًَ و َّ  ِِِ شَّ

47.  কগানাহগারমদর জমনয 
এিাডা আরও শাসস্ত 
রময়মি, সকন্তু তামদর 
অসধকাংশই তা জামন না। 

47.  And indeed, for 

those who have 

wronged, there is a 

punishment beyond 

that, but most of them 

do not know.  

دُّوۡنَّ  اباً  عَّذَّ وۡا  َّمُّ ل ظَّ للِ َّذِينَّۡ  وَّانِ َّ 
 ِ لََّ مۡ  هُّ َّرَّ اَّكۡث ٰـكِن َّ  ل وَّ ذلٰكَِّ 

وۡنَِّ َّمُّ َّعلۡ  ِِِ ي



48.  আপসন আপনার 
পালনকতব ার সনমদব মশর 
অমপক্ষায় ির্র করুন। 
আপসন আমার দসৃষ্টর 
িামমন আমিন এর্ং আপসন 
আপনার পালনকতব êাার 
িপ্রশংি পসর্েতা কঘাষণা 
করুন যিন আপসন 
গামোত্থান কমরন। 

48.  And be patient for 

the decision of your 

Lord, for indeed, you 

are in Our sight. And 

glorify your Lord with 

His praise when you 

rise up. 

فَّاِن َّكَّ ِ  ب كَِّ  رَّ ُّكۡمِ  لِۡ وَّاصۡبِِۡ 
ِ َّا  َّعۡيُّننِ ِباِ بَِِّمِۡ  ب حِۡ    ب كَِّ    ِ وَّسَّ رَّ دِ    

 ِِِ حِيَّۡ    تَّقُّوۡمُّ    

49.  এর্ং রাসের সকিু 
অংমশ এর্ং তারকা অস্তসমত 
হওয়ার িময় তািঁর পসর্েতা 
কঘাষণা করুন। 

49.  And in the night 

glorify Him and at the 

setting of the stars.  

وَِّ مِنَِّ وَِّ ب حِۡهُّ      فَّسَّ ِ  ال َّيلِۡ      ادِۡبَّارَّ
ُِّ وۡمِِالن   جُّ

     
 



 

আন-নাজম AnNajam      

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  নক্ষমের কিম, যখন 
অস্তসমত হয়। 

1.  By the Star when it 

descends.  
الن َّجۡمِ اذَِّا هَّوىٰ  ِِِ ۙ وَّ

2.  ততামামদর িংগী পথভ্রষ্ট 
হনসন এবং সবপথগামীও 
হনসন। 

2.  Your companion is 

not gone astray, nor is 

deluded.  

احِبكُُمۡ وَّمَّا غَّوىٰ ل َّ صَّ   مَّا ضَّ
3.  এবং প্রবৃসির তাড়নায় 
কথা বমলন না। 

3.  And he does not 

speak of his own desire.  َّٰؕوى َّنطِۡقُ عَّنِ الۡۡ  ِِِ وَّمَّا ي
4.  তকারআন ওহী, যা 
প্রতযামদশ হয়। 

4.   It is not but a 

revelation that is 

revealed. 

ِ  هُوَِّ انِۡ   ِِِ ي وُۡحٰ    وَّحۡىِ  الِ َّ
5.  তাাঁমক সশক্ষা দান কমর 
এক শসিশালী তেমরশতা, 

5. He has been taught 

by one mighty in power.  ِه  ِ القُۡوىٰ  شَّدِيدُۡ   عَّل َّمَّ
6.  িহজাত শসিিম্পন্ন, তি 
সনজ আকৃসতমত প্রকাশ 
তপল। 

6. One endowed with 

wisdom. So he stood 

poised in front. 

ة ِؕ  ذُوِۡ  ِِِ فَّاسۡتَّوىٰ ِ  مِر َّ
7.  উর্ধ্ব সদগমে, 7.  And he was on the 

uppermost horizon.  ٰٰؕوَّهُوَّ باِلۡفُُقِ الَّۡعۡل ِِِ 
8.  অতঃপর সনকটবতী হল 
ও ঝুমল তগল। 

8.   Then he came 

closer and approached.   
َّا فَّتَّدَّلّٰه   ِ ثُم َّ دَّن

9.  তখন দইু ধনুমকর 
বযবধান সিল অথবা আরও 
কম। 

9. Then he was at 

(distance of) two bow 

length or nearer. 

يِۡۡ اَّوۡ اَّدۡنِٰ  ِِِ فَّكَّانَّ قَّابَّ قَّوۡسَّ



10.  তখন আল্লাহ তাাঁর 
দামির প্রসত যা প্রতযামদশ 
করবার, তা প্রতযামদশ 
করমলন। 

10.  Then he revealed 

unto His slave that 

which He revealed. 

ٰۤ اَّوۡحٰؕ ٰ عَّبدِۡهٖ مَّا ٰۤ الَِّّٰ ٰ َّوۡحَّ  ِِِ فَّا

11.  রিূমলর অের সমথযা 
বমলসন যা তি তদমখমি। 

11.  Belied not the 

heart what he saw.  
اىٰ ادُ مَّا رَّ  ِِِ مَّا كَّذَّبَّ الفُۡؤَّ

12.  ততামরা সক সবষময় 
সবতকব  করমব যা তি 
তদমখমি? 

12.  So do you dispute 

with him over what he 

saw.  

َّه  عَّلٰٰ مَّا يَّرٰى  ِِِ اَّفَّتُمرُٰوۡن

13.  সনশ্চয় তি তামক 
আমরকবার তদমখসিল, 

13. And certainly he 

saw him at another 

descent. 

َّةً اخُۡرٰى  َّزۡل اهُٰ ن َّقَّدۡ رَّ ل  ِِِ وَّ
14.  সিদরাতুলমুোহার 
সনকমট, 

14.  By the lote tree of   

the utmost boundary.  
َّهِٰ ةِ الُۡۡنتۡ  ِِِ عِندَّۡ سِدۡرَّ

15.  যার কামি অবসিত 
বিবামির জান্নাত। 

15.  Nearby which is 

the Garden of Abode.  
َّاوۡىٰؕ ن َّةُ الۡۡ ا جَّ  ِ عِندَّۡهَّ

16.  যখন বৃক্ষটি দ্বারা 
আচ্ছন্ন হওয়ার, তদ্দ্বারা 
আচ্ছন্ন সিল। 

16. When there 

enshrouded the lote tree 

that which shrouded. 

َّغۡشَٰ  ةَّ مَّا ي دۡرَّ ِ  ِِِ اذِۡ يَّغشََّۡ الس 

17.  তাাঁর দসৃষ্টসবভ্রম হয় সন 
এবং িীমালংঘনও কমরসন। 

17. The sight did not 

dazzle, nor it exceeded 

the limit.  

غِٰ رُ وَّمَّا طَّ َّصَّ  ِِِ مَّا زَّاغَّ البۡ
18.  সনশ্চয় তি তার 
পালনকতব ার মহান 
সনদশবনাবলী অবমলাকন 
কমরমি। 

18. Certainly, he saw of 

the greatest signs of his 

Lord.  

ب هِِ  اىٰ مِنۡ ايٰتِٰ رَّ َّقَّدۡ رَّ ل
  الكُۡبۡۡىٰ

19.  ততামরা সক তেমব 
তদমখি লাত ও ওযযা 
িম্পমকব । 

19. Have you pondered 

over Lat, and Uzza.  
ى  ءَّيتۡمُُ اللهتَّ وَّالعُۡزه  ِ اَّفَّرَّ

20.  এবং তৃতীয় আমরকটি 
মানাত িম্পমকব ? 

20.  And Manat, the 

third, the other. 
َّةَّ الۡخُۡرٰى  ِِِ وَّمَّنوٰةَّ الث َّالثِ



21.  পেু-িোন সক 
ততামামদর জমনয এবং 
কনযা-িোন আল্লাহর 
জনয? 

21.  Are for you the 

males, and for Him the 

females. 

َّهُ الۡنُثۡىٰ ل كَّرُ وَّ َّـكُمُ الذ َّ  ِِِ اَّل

22.  এমতাবিায় এটা ততা 
হমব খুবই অিংগত বন্টন। 

22. This, then would be 

an unfair division.  
ةى ضِيزٰۡى  ِِِ تلِكَّۡ اذِاً قِسۡمَّ

23.  এগুমলা কতগুমলা নাম 
বব নয়, যা ততামরা এবং 
ততামামদর পবূব-পরুুষমদর 
তরমখি। এর িমথবমন 
আল্লাহ তকান দলীল নাসযল 
কমরনসন। তারা অনুমান 
এবং প্রবৃসিরই অনুিরণ 
কমর। অথচ তামদর কামি 
তামদর পালনকতব ার পক্ষ 
তথমক পথ সনমদব শ এমিমি। 

23.   They  are  not  but  

(mere) names  which  

you  have named, you 

and  your  forefathers,  

Allah   has   not   sent   

down   for that any  

authority. They do not 

follow except a guess, 

and that which (they) 

themselves desire.  And   

surely  there  has  come  

to  them  from  their  

Lord the guidance.   

ٰۤ اَّنتۡمُۡ  ا ٰۤ اَّسَّۡۡآءى سَّۡ َّيتُۡمُوۡهَّ انِۡ هَِِّ الِ َّ
ُ بِهَّا مِنۡ  ٰۤ اَّنزَّۡلَّ اللّٰه ا ابَّٰآؤُكُمۡ م َّ وَّ

ِ ن َّ وَّمَّا سُلطٰۡن   انِۡ ي ََّّ َّبعُِوۡنَّ الِ َّ الَّ َّ
وَّۡى الَّۡنفُۡسُِ آءَّهُمۡ م ِنۡ تََّ َّقَّدۡ جَّ ل  وَّ
ب ِهِمُ الۡۡدُىٰؕ  ِِِ ر َّ

24.  মানুষ যা চায়, তাই 
সক পায়? 

24.  Or is there for man 

whatever he desires.  ِ َّنّه انِ مَّا تََّ  ِِِ اَّمۡ للِِۡۡنسَّۡ
25.  অতএব, পরবতী ও 
পবূববতী িব মঙ্গলই 
আল্লাহর হামত। 

25. But to Allah 

belongs the after (life), 

and the former. 

ةُ وَّالۡوُۡلِّٰٰ ههِ الۡخِٰرَّ  ِِِ فَّللِ

26.  আকামশ অমনক 
তেমরশতা রময়মি। তামদর 
তকান িুপাসরশ েলপ্রিূ হয় 
না যতক্ষণ আল্লাহ যার 
জমনয ইচ্ছা ও যামক পিন্দ 
কমরন, অনুমসত না তদন। 

26. And  how  many  of 

angels are in the 

heavens whose 

intercession  will  not  

avail at all except after 

that Allah has 

permitted to whom He  

wills and is pleased 

with.  

مٰوتِٰ لَّ  َّك  فِِ الس َّ وَّكَّمۡ م ِنۡ م َّل
يـًًۡٔا الِ َّ مِنۡۢۡ بَّعۡدِ  تغُنِّۡۡ شَّفعَّٰتُهُمۡ شَّ
آءُ  َّنۡ ي َّشَّ ُ لِۡ اَّنۡ ي َّاذَّۡنَّ اللّٰه

 ِِِ وَّيَّرۡضِٰ



27.  যারা পরকামল সবশ্বাি 
কমর না, তারাই 
তেমরশতামক নারীবাচক 
নাম সদময় থামক। 

27.    Indeed, those who 

do not believe in the 

Hereafter, they name 

the angels with the 

names of females.  

ةِ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ لَّ يؤُۡمنُِوۡنَّ باِلۡخِٰرَّ
َّةَّ  ٰٓٮ ِكَّةَّ تَّسۡمِي ٰ َّل وۡنَّ الۡۡ م ُ َّيُسَّ ل

 ِِِ الۡنُثۡىٰ
28.  অথচ এ সবষময় তামদর 
তকান জ্ঞান তনই। তারা 
তকবল অনুমামনর উপর 
চমল। অথচ িমতযর 
বযাপামর অনুমান তমামটই 
েলপ্রিূ নয়। 

28.  And they have no 

knowledge of this. They 

do not follow except a 

guess. And indeed, a 

guess can not avail 

against the truth at all. 

ِ مُۡ بهِٖ مِنۡ عِلمۡ   انِۡ ي ََّّ َّبعُِوۡنَّ وَّمَّا لَّۡ
ِ ن َّ ن َّ لَّ يغُنِّۡۡ مِنَّ الِ َّ الَّ َّ انِ َّ الَّ َّ  وَّ

يـًًۡٔاۚ ِ شَّ َّـق   ِِِ الۡۡ
29.  অতএব তয আমার 
স্মরমণ সবমুখ এবং তকবল 
পাসথবব জীবনই কামনা 
কমর তার তরে তথমক 
আপসন মুখ সেসরময় সনন। 

29.  So withdraw from   

him     who    turns 

away from Our 

remembrance, and 

does not seek but the 

life of the world.  

ِ َّعۡرِضۡ عَّنۡ م َّنۡ تَّوَّلّٰه ۙ  عَّنۡ ِفَّا
َّيوٰةَّ  َّمۡ يرُِدۡ الِ َّ الۡۡ ل َّا وَّ ذِكۡرِن

َّاؕ نيۡ ُ  ِِِ الد 
30.  তামদর জ্ঞামনর পসরসধ 
এ পযবেই। সনশ্চয় আপনার 
পালনকতব া োল জামনন, 
তক তাাঁর পথ তথমক সবচুযত 
হময়মি এবং সতসনই োল 
জামনন তক িুপথপ্রাপ্ত 
হময়মি। 

30. This only is their 

amount of knowledge. 

Indeed your Lord, He 

knows best of him who 

has gone astray from 

His way, and He knows 

best of him who is on 

right path.  

َّغهُُمۡ م ِنَّ العِۡلمِِۡ ب َّكَّ ذلٰكَِّ مَّبلۡ  انِ َّ رَّ
بِيلۡهِِٖ ل َّ عَّنۡ سَّ َّمُ بَِِّنۡ ضَّ ۙ  ِهُوَّ اَّعلۡ

َّمُ بَِِّنِ اهۡتَّدىٰ  ِ وَّهُوَّ اَّعلۡ

31.  নমোমন্ডল ও 
েূমন্ডমল যা সকিু আমি, 
িবই আল্লাহর, যামত সতসন 
মন্দকমীমদরমক তামদর 
কমমবর প্রসতেল তদন এবং 
িৎকমীমদরমক তদন োল 
েল। 

31. And to Allah belongs 

whatever is in the 
heavens and whatever 
is on the earth, that He 
may recompense those 
who do evil with what 
they have done, and 
recompense those who 
do good with goodness. 

مٰوتِٰ وَّمَّا فِِ  ِ مَّا فِِ الس َّ وَّلِلّٰه
آءُوۡا  َّجۡزِىَّ ال َّذِينَّۡ اَّسَّ الَّۡرۡضِ  لِي
زِۡىَّ ال َّذِينَّۡ  بَِِّا عَّمِلوُۡا وَّيََّ

ِ نوُۡا باِلۡۡسُۡنَّّ  اَّحۡسَّ



32.  যারা বড় বড় তগানাহ 
ও অশ্লীলকাযব তথমক তবাঁমচ 
থামক তিাটখাট অপরাধ 
করমলও সনশ্চয় আপনার 
পালনকতব ার ক্ষমা িুদরূ 
সবসৃ্তত। সতসন ততামামদর 
িম্পমকব  োল জামনন, যখন 
সতসন ততামামদরমক িৃসষ্ট 
কমরমিন মৃসিকা তথমক এবং 
যখন ততামরা মাতৃগমেব  
কসচ সশশু সিমল। অতএব 
ততামরা আত্নপ্রশংিা কমরা 
না। সতসন োল জামনন তক 
িংযমী। 

32.  Those who avoid 

major   sins   and 

indecencies, except the 

minor offences. Indeed, 

your Lord is vast in 

forgiveness.  He  is best 

aware of  you  (from  

the time) when He  

created  you  from  the 

earth, and when you 

were hidden in  the  

wombs of your mothers. 

So do not claim purity 

for yourselves. He 

knows best of him who 

fears (Him).  

ٰٓٮ ِرَّ الۡثِۡمِ  ٰ َّنبِوُۡنَّ كَّب تۡ اَّل َّذِينَّۡ يََّ
ب َّكَّ وَّالفۡوَّاحِشَّ الِ َّ الل َّمَّمَِّ  انِ َّ رَّ

ةِِ َّغفِۡرَّ َّمُ بكُِمۡ اذِۡ وَّاسِعُ الۡۡ  هُوَّ اَّعلۡ
اذِۡ اَّنتۡمُۡ  َّكُمۡ م ِنَّ الَّۡرۡضِ وَّ ا اَّنشَّۡ

 فَّلَّۡ اَّجِن َّةى فِِۡ بطُُوۡنِ امُ َّهتٰكُِمِۡ
ٰۤا اَّنفُۡسَِّ ُوۡ ك  َّمُ بَِِّنِ ِكُمِۡتُزَّ ۙؕ هُوَّ اَّعلۡ

 ِِِ ات َّقِٰ

33.  আপসন সক তামক 
তদমখমিন, তয মুখ সেসরময় 
তনয়। 

33.  Then have you 

seen him who turned 

away. 

ءَّيتَّۡ    تَّوَّلّٰه   ال َّذِىِۡ اَّفَّرَّ

34.  এবং তদয় িামানযই ও 
পাষাণ হময় যায়। 

34. And gave a little, 

and was grudging. َِّاَّعۡطِٰ و   ً  ِِِ اَّكۡدىٰ و َِّ قَّليِلۡۡ
35.  তার কামি সক 
অদমৃশযর জ্ঞান আমি তয, তি 
তদমখ? 

35. Does he have the 

knowledge of the 

unseen, so he sees. 

هِ اَِّ َّيبِِۡ عِندَّۡ   يَّرٰى فَّهُوَِّ علِمُۡ الغۡ

36.  তামক সক জানামনা 
হয়সন যা আমি মূিার 
সকতামব, 

36. Or has he not had 

news of what was in 

the books of Moses. 

ِۡ َّمۡ يُنَّب َّا صُحُفِ  فِِِۡ بَِِّا اَّمۡ ل
   مُوۡسٰٰ 

37.  এবং ইব্রাহীমমর 
সকতামব, তয তার দাসয়ত্ব 
পালন কমরসিল? 

37.  And Abraham who 

fulfilled   (his pledge).  َِّابِرٰۡهِيمَّۡ ال َّذِىِۡ و  ِٰٓ  ِِِ ِۙ وَّفِه

38.  সকতামব এই আমি তয, 
তকান বযসি কারও তগানাহ 
সনমজ বহন করমব না। 

38. That no bearer of 

burdens, shall bear the 

burden of another.  

ةىِ   تَّزِرُِ  اَّل َّ  زۡرَّ    وَّازِرَّ  ۙ اخُۡرٰى و ِ
 ِِِ 



39.  এবং মানুষ তাই পায়, 
যা তি কমর, 

39. And that there is 

nothing for man except 

what he strives for.  

اَّنۡ ل َّيسَّۡ  انِ  وَّ عِٰ  الِ َّ مَّا للِِۡۡنسَّۡ  ۙ سَّ
  

40.  তার কমব শীঘ্রই তদখা 
হমব। 

40. And that his striving 

will soon be seen.  ََِّّهِ  اَّن َّ  و عۡي ِ  سَّ وۡفَّ  ِِِ يرُٰى  سَّ
41.  অতঃপর তামক পণূব 
প্রসতদান তদয়া হমব। 

41. Then he will be 

recompensed for it, the 

fullest recompense.  

آءَِّ  يَُزۡٮٰهُِ ثُم َّ  َّزَّ َّوۡفِٰ   الۡۡ  ِِِ الۡ
42.  ততামার পালনকতব ার 
কামি িবসকিুর িমাসপ্ত, 

42.  And that to your 

Lord is the final goal.  َِّب كَِّ   الِِّٰٰ اَّن َّ  و َّهٰ  رَّ  ِِِ الُۡۡنتۡ
43.  এবং সতসনই হািান ও 
কাাঁদান 

43. And that it is He 

who makes to laugh 

and makes to weep.  
كَّ   هُوَِّ  اَّن َّهِ  وَِّ  ِِِ اَّبۡكٰٰ  وَِّ اَّضۡحَّ

44.  এবং সতসনই মামরন ও 
বাাঁচান, 

44.  And that it is He 

who causes death and 

gives life. 
َّا  وَّ  اَّمَّاتَّ   هُوَِّ  اَّن َّهِ  وَِّ  ِِِ اَّحۡي

45.  এবং সতসনই িৃসষ্ট 
কমরন যুগল-পরুুষ ও 
নারী। 

45. And that He 

created the pair, the 

male and the female.  

كَّرَّ وَِّ وَِّ يِۡۡ الذ َّ وۡجَّ َّقَّ الز َّ ل  اَّن َّه  خَّ
 ِِِ الۡنُثۡىٰ 

46.  একসবন্দ ু বীযব তথমক 
যখন স্খসলত করা হয়। 

46. From a sperm drop 

when it is emitted.   ۡتَُنِّٰۡ  اذَِّا  ن طُۡفَّةِ  مِن ِِِ 
47.  পনুরুত্থামনর দাসয়ত্ব 
তাাঁরই, 

47. And that it is upon 

Him the other bringing 

forth.  
َّيهِِۡ اَّن َّ  وَِّ َّةَِّ  عَّل   الۡخُۡرٰى   الن َّشۡا

48.  এবং সতসনই ধনবান 
কমরন ও িম্পদ দান 
কমরন। 

48. And that it is He 

who makes rich and 

contents. 
ٰ   هُوَِّ  اَّن َّه   وَِّ  ِِِ اَّقۡنّٰ   وَِّ اَّغۡنَّّ

49.  সতসন সশরা নক্ষমের 
মাসলক। 

49. And that it is He 
who is the Lord of 
Sirius. 

ِ  هُوَِّ اَّن َّه   وَِّ ُ ب  عۡرٰى   رَّ  ِِِ الش ِ
50.  সতসনই প্রথম আদ 
িম্প্রদায়মক র্ধ্ংি কমরমিন, 

50. And that He 
destroyed the former 
Aad.  

ِ اَّن َّه ٰۤ  وَِّ َّكَّ  ِ الۨۡوُۡلّٰٰ   عَّاداً  اَّهۡل



51.  এবং িামুদমকও; 
অতঃপর কাউমক অবযহসত 
তদনসন। 

51. And Thamud, so 

He spared (them) not.  َِّوُۡدَّا ِ و ِٰۤ  ثََّ ا  ِِِ اَّبقٰۡ ِ  فَّمَّ

52.  এবং তামদর পমূবব 
নূমহর িম্প্রদায়মক, তারা 
সিল আরও জামলম ও 
অবাধয। 

52. And the people of 

Noah before. Indeed, 

they were more unjust 

and more rebellious. 

َّانوُۡا   قَّبلُِۡ  م ِنِۡ  نوُۡحِ   قَّوۡمَِّ وَِّ مُۡ ك انِّ َّ
َّمَِّ هُمۡ    اَّطۡغٰؕ وَِّ  اَّظۡل

53.  সতসনই জনপদমক 
শুমনয উমিালন কমর 
সনমক্ষপ কমরমিন। 

53. And the subverted 

settlements, He 

overthrew.  
 ِِِ اَّهۡوىٰ   الۡۡؤُۡتَّفِكَّةَّ  وَِّ

54.  অতঃপর তামক আচ্ছন্ন 
কমর তনয় যা আচ্ছন্ন 
করার। 

54. Then there covered 

them that which did 

cover.  

ٮهَّا ِ مَّا   فَّغَّشه  ِِِ غَّشَه

55.  অতঃপর তুসম ততামার 
পালনকতব ার তকান 
অনুগ্রহমক সমথযা বলমব? 

55. Then which of the 

favors of your Lord 

will you doubt.  

ِ ِ َّى  ءِ   فَّباِ ِ الَٰاَّ ب كَِّ ارٰى  رَّ  ِِِ تَّتَّمَّ

56.  অতীমতর 
িতকব কারীমদর মমধয তি-ও 
একজন িতকব কারী। 

56. This is a warner of 

(the series of) warners 

of old.  

ا ِ  هذَّٰ َّذِيرۡى ِ الن ذُُرِ  م ِنَّ   ن   الۡوُۡلّٰٰٰٓ

57.  তকয়ামত সনকমট এমি 
তগমি। 

57.  That which is 

approaching is near.  
 ِِِ الۡزِٰفَّةُِ اَّزِفَّتِ 

58.  আল্লাহ বযতীত তকউ 
এমক প্রকাশ করমত িক্ষম 
নয়। 

58.  None besides Allah 

is remover of it.  
ِ َّيسَّۡ َّا   ل ِ كَّاشِفَّةىِ دُوۡنِ   مِنِۡ لَّۡ  ۙؕاللّٰه
 ِِ 

59.  ততামরা সক এই সবষময় 
আশ্চযবমবাধ করি? 

59.  Then is it at this 

statement you marvel.  َِّبوُۡن َّدِيثِۡ   تَّعجَّۡ ا الۡۡ  ۙ  اَّفَّمِنۡ هذَّٰ
 ِ 

60.  এবং হািি-ক্রন্দন 
করি না? 

60.   And you laugh 

and do not weep.        َّكُوۡنَّ    وَّ  لَّ تَّبكُۡوۡن  ِِِ وَّتَّضۡحَّ
61.  ততামরা ক্রীড়া-
তকৌতুক করি, 

61. And you amuse 

yourselves. َِّدُوۡن اَّنتۡمُۡ سِٰۡ  ِِِ وَّ



62.  অতএব আল্লাহমক 
তিজদা কর এবং তাাঁর 
এবাদত কর। AsSajda 

62.  So prostrate before 

Allah and worship 

Him. AsSajda 

ِ وَّاعۡبدُُوۡا  ۩فَّاسۡجُدُوۡا لِلّٰه

     
 



 

আল ক্বামার  AlQamar        

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  ককয়ামত আিন্ন, চন্দ্র 
সিদীণণ হময়মি। 

1.  The Hour has 

drawn near, and the 

moon has split.  

ق َّ  انشَّۡ اعَّةُ وَّ َّتِ الس َّ َّب اقِتََّۡ
رُِ   القَّۡمَّ

2.  তারা যসদ ককান 
সনদর্ণন কদমে তমি মুে 
সিসরময় কনয় এিং িমল, 
এটা কতা সচরাগত জাদ।ু 

2.     And if   they see a 

sign, they turn away 

and say: “A continuous 

magic.”  

َّقُوۡلوُۡا  ي َّةً ي عُرِۡضُوۡا وَّ وۡا ايٰ انِۡ ي َّرَّ وَّ
ٌِ َّمِر   ِِِ سِحۡرٌ م ُسۡت

3.  তারা সমথ্যামরাপ 
করমি এিং সনমজমদর 
কেয়াল-েুর্ীর অনুিরণ 
করমি। প্রমতযক কাজ 
যথ্ািমময় সিরীকৃত হয়। 

3.   And they denied 

and followed their 

desires. And for every 

matter is a (time of) 

settlement.  

َّهۡوَّآءَّهُمِۡ ۤۡا ا َّعُوۡ ات َّب بُوۡا وَّ ُ  وَّكَّذ َّ كلُ  وَّ
ٌِ َّقرِ  َّمۡرٍ م ُسۡت  ِِِ ا

4.  তামদর কামি এমন 
িংিাদ এমি কগমি, যামত 
িািধানিাণী রময়মি। 

4.    And indeed there 

has come to them of 

the news, that in which 

is deterrence.  

َّآءِ مَّا فيِهِۡ  ۢۡب ۡ َّن آءَّهُمۡ م ِنَّ الۡۡ َّقَّدۡ جَّ ل وَّ
رٌٌۙ   مُزۡدَّجَّ

5.  এটা পসরপণূণ জ্ঞান, তমি 
িতকণ কারীগণ তামদর ককান 
উপকামর আমি না। 

5.   Profound wisdom, 

but the warning does 

not benefit   (them). 

ةٌِ َّةٌِِِحِكۡمَّ َّالغِ ا تغُنِۡ الن ذُُرٌُۙ ۢۢۡ ب   فَّمَّ
6.  অতএি, আপসন তামদর 
কথ্মক মুে সিসরময় সনন। 
কযসদন আহিানকারী 
আহিান করমি এক অসপ্রয় 

6.       So turn away 

from them.   The Day 

the caller shall call to a 

terrible thing. 

َّوَّل َّ عَّنهُۡمِۡ ٰٰ فَّت ُِ اِ ا ُُ الد َّ َّدۡ ََّ ي َّوۡ  ي
ءٍ ن كُُرٌٍۙ ۡ  ِِِ شََّ



পসরণামমর সদমক, 
7.  তারা তেন অিনসমত 
কনমে কির কথ্মক কির হমি 
সিসিপ্ত পংগপাল িদরৃ্। 

7.   Downcast their 

eyes, they will come 

forth from the graves 

as if they were locusts, 

scattered. 

رُۡجُوۡنَّ مِنَّ  ارُهُمۡ يََّ َّبصَّۡ عاً ا خُش َّ
ادٌ  رَّ مُۡ جَّ َّنّ َّ َّا اثِ ك َّجۡدَّ الۡۡ

َّشِرٌٌۙ  ِِِ م نُتۡ
8.  তারা আহিানকারীর 
সদমক কদৌডামত থ্াকমি। 
কামিরা িলমিেঃ এটা কঠিন 
সদন। 

8.   Hastening towards 

the   caller, the 

disbelievers will say: 

“This is a difficult day.” 

ُِِ ا َّٰ الد َّ َّقُوۡلُ م ُهطِۡعِيَّۡۡ اِ  ي
ٌَ عَّسِرٌِ َّوۡ ا ي  ِِِ الكۡفِٰرُوۡنَّ هذَّٰ

9.  তামদর পমূিণ নূমহর 
িম্প্রদায়ও সমথ্যামরাপ 
কমরসিল। তারা 
সমথ্যামরাপ কমরসিল 
আমার িান্দা নূমহর প্রসত 
এিং িমলসিলেঃ এ কতা 
উম্মাদ। তাাঁরা তামক হুমসক 
প্রদর্ণন কমরসিল। 

9.   The people of Noah 

denied before them. So 

they denied Our slave 

and said: “A 

madman.” And he was 

rebuked harshly.  

َّتِۡ ب َّهُمۡ   كَّذ َّ َُ  قَّبلۡ نوُۡحٍ  قَّوۡ
نۡوُۡنٌ  قَّالوُۡا مََّ َّا وَّ ن بُوۡا عَّبدَّۡ فَّكَّذ َّ

ازۡدُجِرَِّ  ِِِ و َّ

10.  অতেঃপর কি তার 
পালনকতণ ামক কেমক িললেঃ 
আসম অিম, অতএি, তুসম 
প্রসতসিধান কর। 

10.   So he called out to 

his Lord:  “Indeed I 

am overcome, so give 

help.” 

ۡ مَّغلۡوُۡبٌ  َّنّ ِ ب َّه ۤۡ ا َّا رَّ فَّدَّع
َّصِرِۡ  ِِِ فَّانـْت

11.  তেন আসম েুমল 
সদলাম আকামর্র দ্বার প্রিল 
িাসরির্ণমণর মাধযমম। 

11.  Then We opened 

the gates of heaven 

with torrential rain.  

آءِ بَِِّآءٍ  مَّ َّبوَّۡابَّ الس َّ ۤۡ ا َّا َّحۡن فَّفَّت
 ِِِ م نُهَّۡمِرٍِ

12.  এিং ভুসম কথ্মক 
প্রিাসহত করলাম প্রস্রিণ। 
অতেঃপর িি পাসন সমসলত 
হল এক পসরকসিত কামজ। 

12.    And We caused 
the earth to burst with 
springs, so the waters 
met for a purpose that 
had been destined. 

َّقََّ  َّرۡضَّ عُيوُۡناً فَّالتۡ َّا الۡۡ رۡن فَّج َّ و َّ
َّمۡرٍ قَّدۡ قُدِرَِّ َّلٰٰى ا َّآءُ ع  ِِِ الۡۡ

13.  আসম নূহমক আমরাহণ 
করালাম এক কাষ্ঠ ও 
কপমরক সনসমণত জলযামন। 

13.    And We carried 

him upon a thing of 

planks and nails.  

دُسُرٌٍۙ َّلوَّۡاحٍ و َّ َّلٰٰ ذَّاتِ ا َّلنۡهُٰ ع حَّۡ   وَّ



14.  যা চলত আমার দসৃি 
িামমন। এটা তার পি 
কথ্মক প্রসতমর্াধ সিল, যামক 
প্রতযেযান করা হময়সিল। 

14. Sailing under Our 

eyes, a reward for him 

who had been rejected. 

َّا ُننِ َّعۡي رِۡىۡ باِ َّانَّ تََّ َّنۡ ك آءً لۡ ِ زَّ  جَّ
 ِِِ كُفِرَِّ

15.  আসম এমক এক 
সনদর্ণনরূমপ করমে সদময়সি। 
অতএি, ককান সচন্তার্ীল 
আমি সক? 

15.  And indeed, We 

have left this as a sign.   

Then is there any who 

would take admonition.  

َّةً فَّهَّلۡ مِنۡ  ۤۡ ايٰ كنۡهَّٰا َّقَّد ت َّرَّ ل وَّ
كِرٍِ  ِ م ُد َّ

16.  ককমন কম ার সিল 
আমার র্াসি ও িতকণ িাণী। 

16.   Then   how   was 

My punishment and 

warning. 

ابِِۡ وَّنذُُرِِ َّذَّ َّانَّ ع يفَّۡ ك  ِِِ فَّكَّ

17.  আসম ককারআনমক 
িহজ কমর সদময়সি কিাঝার 
জমনয। অতএি, ককান 
সচন্তার্ীল আমি সক? 

17. And We have 

indeed made the Quran 

easy to understand. 

Then is there any who 

would take admonition.  

كۡرِ  َّا القُۡرۡانَّٰ للِذ ِ رۡن َّس َّ َّقَّدۡ ي ل وَّ
كِرٍِ  ِِِ فَّهَّلۡ مِنۡ م ُد َّ

18.  আদ িম্প্রদায় 
সমথ্যামরাপ কমরসিল, 
অতেঃপর ককমন কম ার 
হময়সিল আমার র্াসি ও 
িতকণ িাণী। 

18.    Aad   denied.  

Then how was My 

punishment and 

warning.  

ابِِۡ  َّذَّ َّانَّ ع يفَّۡ ك َّادٌ فَّكَّ َّتۡ ع ب كَّذ َّ
 ِِِ وَّنذُُرِِ

19.  আসম তামদর উপর 
কপ্ররণ কমরসিলাম ঝঞ্জািাযু় 
এক সচরাচসরত অশুভ 
সদমন। 

19.    Indeed, We sent 

upon them a raging 

wind in a day of 

constant calamity. 

رًا  رۡصَّ َّيهِۡمۡ رِيۡۡاً صَّ َّل َّا ع لنۡ َّرۡسَّ ۤۡ ا انِ َّا
ٌۙ ٍ َّمِر  سٍۡ م ُسۡت َِ نََّ َّوۡ  ِِِ فِِۡ ي

20.  তা মানুর্মক উৎোত 
করসিল, কযন তারা 
উৎপাটিত েজুণ র িৃমির 
কান্ড। 

20.   Sweeping away 

the people as though 

they were trunks of 

palm trees, uprooted. 

لٍۡ  ازُ نََّ َّعۡجَّ مُۡ ا َّنّ َّ َّا ٌۙ ك ُُ الن َّاسَّ تَّنِۡۡ
 ِِِ م نُقَّۡعِرٍِ

21.  অতেঃপর ককমন 
কম ার সিল আমার র্াসি 
ও িতকণ িাণী। 

21.    Then how was 

My punishment and 

warning. 

ابِِۡ وَّنذُُرِِ َّذَّ َّانَّ ع يفَّۡ ك   فَّكَّ



22.  আসম ককারআনমক 
কিাঝার জমনয িহজ কমর 
সদময়সি। অতএি, ককান 
সচন্তার্ীল আমি সক? 

22.  And We have 

indeed made the Quran 

easy to understand. 

Then is there any who 

would take admonition. 

كۡرِ  َّا القُۡرۡانَّٰ للِذ ِ رۡن َّس َّ َّقَّدۡ ي ل وَّ
كِرٍِ  ِِِ فَّهَّلۡ مِنۡ م ُد َّ

23.  িামুদ িম্প্রদায় 
িতকণ কারীমদর প্রসত 
সমথ্যামরাপ কমরসিল। 

23. Thamud denied the 

warning.  
وُۡدُ باِلن ذُُرِِ َّتۡ ثََّ ب  ِِِ كَّذ َّ

24.  তারা িমলসিলেঃ 
আমরা সক আমামদরই 
একজমনর অনুিরণ করি? 
তমি কতা আমরা 
সিপথ্গামী ও সিকার 
গ্রিরূমপ গণয হি। 

24. So they said: “A 

mortal man, among us 

alone, shall we follow 

him.  Indeed, we would 

then be in error and 

madness.”  

احِدًا ن َّت َّبعُِه ِۤۡ رًا م نِ َّا وَّ َّشَّ َّب ۤۡا ا ُـوۡ ٌۢۙ ِِفَّقَّال
سُعُرٍِ للٍٰ و َّ ۤۡ اذِاً ل َّفِِۡ ضَّ  ِِِ انِ َّا

25.  আমামদর মমধয সক 
তারই প্রসত উপমদর্ নাসযল 
করা হময়মি? িরং কি 
একজন সমথ্যািাদী, 
দাসিক। 

25. “Has the reminder 

been given unto him 

among us. But, he is a 

liar, an insolent one.” 

َّءُلقََِّۡ  كۡرُِ ا َّيهِِۡ  الذ ِ َّل َّا  مِنِۡۢۡ  ع نۡنِ َّي َّلِۡ  ب  ب
ابٌِ  َّشِرٌِ  هُوَّ كَّذ َّ   ا

26.  এেন আগামীকলযই 
তারা জানমত পারমি কক 
সমথ্যািাদী, দাসিক। 

26.  They shall know 

tomorrow who is the 

liar, the insolent one.  

ابُ  َّدًا م َّنِ الكَّۡذ َّ َّمُوۡنَّ غ َّعلۡ ي سَّ
َّشِرُِ  ِِِ الۡۡ

27.  আসম তামদর পরীিার 
জনয এক উষ্ট্রী কপ্ররণ করি, 
অতএি, তামদর প্রসত লিয 
রাে এিং িির কর। 

27.   Indeed, We are 

sending the she camel 

as a trial for them. So 

watch them and have 

patience. 

مُۡ  َّةً لّ َّ انِ َّا مُرۡسِلوُا الن َّاقَّةِ فتِنۡ
بِِۡ اصۡطَّ  ِِِ فَّارۡتَّقبِهُۡمۡ وَّ

28.  এিং তামদরমক 
জাসনময় দাও কয, তামদর 
মমধয পাসনর পালা 
সনধণাসরত হময়মি এিং 
পালাক্রমম উপসিত হমত 
হমি। 

28.   And inform them 

that the water is to be 

shared between (her 

and) them. Every 

drinking will be 

witnessed. 

ةٌِ َّآءَّ قِسۡمَّ َّن َّ الۡۡ ئهُۡمۡ ا َّب ِ ن َّهُمِِِۡوَّ َّينۡ  ۢۢۡ ب
رٌِ َّضَّ تۡ ُ ُ شِرۡبٍ مّ   ِِِ كلُ 



29.  অতেঃপর তারা তামদর 
িঙ্গীমক োকল। কি তামক 
ধরল এিং িধ করল। 

29.  Then they called 

their comrade, so he 

took (a sword) and 

hamstrung (her). 

َّعَّاطٰٰ  َّهُمۡ فَّت احِب َّادَّوۡا صَّ فَّن
  فَّعَّقَّرَِّ

30.  অতেঃপর ককমন 
কম ার সিল আমার র্াসি 
ও িতকণ িাণী। 

30.    Then how was 

My punishment and 

warning. 

ابِِۡ وَّنذُُرِِ َّذَّ َّانَّ ع يفَّۡ ك  ِِِ فَّكَّ

31.  আসম তামদর প্রসত 
একটিমাে সননাদ কপ্ররণ 
কমরসিলাম। এমতই তারা 
হময় কগল শুষ্ক র্াোপল্লি 
সনসমণত দসলত কোয়ামডর 
নযায়। 

31.   Indeed, We sent 

on them a single shout, 

so they became like the 

dry stubble of an 

animal pen.  

ةً  احِدَّ ةً و َّ يحَّۡ َّيهِۡمۡ صَّ َّل َّا ع لنۡ َّرۡسَّ ۤۡ ا انِ َّا
َّظِرِِ  ِِِ فَّكَّانوُۡا كَّهَّشِيمِۡ الۡۡحُۡت

32.  আসম ককারআনমক 
কিাঝার জমনয িহজ কমর 
সদময়সি। অতএি, ককান 
সচন্তার্ীল আমি সক? 

32. And We have 

indeed made the Quran 

easy to understand. 

Then is there any who 

would take admonition. 

كۡرِ  َّا القُۡرۡانَّٰ للِذ ِ رۡن َّس َّ َّقَّدۡ ي ل وَّ
كِرٍِ  ِِِ فَّهَّلۡ مِنۡ م ُد َّ

33.  লূত-িম্প্রদায় 
িতকণ কারীমদর প্রসত 
সমথ্যামরাপ কমরসিল। 

33. The people of Lot 

denied the warning.  
َُ لوُۡطٍِ َّتۡ قَّوۡ ب  ِِِ ۢۢۡ باِلن ذُُرِِِكَّذ َّ

34.  আসম তামদর প্রসত 
কপ্ররণ কমরসিলাম প্রির 
ির্ণণকারী প্রচন্ড ঘূসণণিাযু়; 
সকন্তু লূত পসরিামরর উপর 
নয়। আসম তামদরমক 
রামতর কর্র্প্রহমর উদ্ধার 
কমরসিলাম। 

34.  Indeed, We sent 

upon them a storm of 

stones, except the 

family of Lot, whom 

we saved before dawn.  

ۤۡ الَّٰ  اصِباً الِۡ َّ َّيهِۡمۡ حَّ َّل َّا ع لنۡ َّرۡسَّ ۤۡ ا انِ َّا
رٌٍۙلوُۡطٍِ حَّ  ِِِ  َّ َّ َّينۡهُٰمۡ بِسَّ

35.  আমার পি কথ্মক 
অনুগ্রহ স্বরূপ। যারা 
কৃতজ্ঞতা স্বীকার কমর, 
আসম তামদরমক এভামি 
পরুসৃ্কত কমর থ্সক। 

35.   As a favor from 

Us, thus do We reward 

those who give thanks. 

َّا ةً م ِنۡ عِندِۡن زِۡىۡ ن عِۡمَّ ََّّ ََّ ِ  كَّذلٰ
 ِِِ مَّنۡ شَّكَّرَِّ



36.  লূত (আেঃ) তামদরমক 
আমার প্রচন্ড পাকডাও 
িিমকণ  িতকণ  কমরসিল। 
অতেঃপর তারা িতকণ িাণী 
িিমকণ  িাকসিতন্ডা 
কমরসিল। 

36.  And indeed he had 

warned them of Our 

grasp, but they did 

doubt the warning. 

وۡا  ارَّ َّمَّ َّا فَّت ن ّـَ ت َّطۡشَّ هُمۡ ب رَّ َّنذَّۡ َّقَّدۡ ا ل وَّ
  باِلن ذُُرِِ

37.  তারা লূমতর (আেঃ) 
কামি তার কমহমানমদরমক 
দািী কমরসিল। তেন আসম 
তামদর চিু কলাপ কমর 
সদলাম। অতএি, আস্বাদন 
কর আমার র্াসি ও 
িতকণ িাণী। 

37.  And indeed they 

sought from him his 

guests (for ill purpose). 

So  We  obliterated 

their eyes. Then taste 

My punishment and 

warning. 

يفِۡهٖ  دُوۡهُ عَّنۡ ضَّ اوَّ َّقَّدۡ رَّ ل وَّ
ابِِۡ  َّذَّ َّهُمۡ فَّذُوۡقُوۡا ع َّعيۡنُ ۤۡ ا َّا سۡن مَّ فَّطَّ

 ِِِ وَّنذُُرِِ

38.  তামদরমক প্রতুযমর্ 
সনধণাসরত র্াসি আঘাত 
কহমনসিল। 

38.    And indeed, there 

came upon them in the 

morning an abiding 

punishment.  

ابٌ  َّذَّ ً ع ة هُمۡ بُكۡرَّ ب َّحَّ َّقَّدۡ صَّ ل وَّ
ٌِ َّقرِ   ِِِ م ُسۡت

39.  অতএি, আমার র্াসি 
ও িতকণ িাণী আস্বাদন কর। 

39.   Then   taste   My 

punishment and 

warning.  

ابِِۡ وَّنذُُرِِ َّذَّ  ِِِ فَّذُوۡقُوۡا ع
40.  আসম ককারআনমক 
কিাঝিার জমনয িহজ কমর 
সদময়সি। অতএি, ককান 
সচন্তার্ীল আমি সক? 

40. And We have 

indeed made the Quran 

easy to understand. 

Then is there any who 

would take admonition. 

كۡرِ  َّا القُۡرۡانَّٰ للِذ ِ رۡن َّس َّ َّقَّدۡ ي ل وَّ
كِرٍِ   فَّهَّلۡ مِنۡ م ُد َّ

41.  কিরাউন িম্প্রদাময়র 
কামিও িতকণ কারীগণ 
আগমন কমরসিল। 

41.  And indeed, 

warning came to the 

people of Pharaoh. 

آءَّ الَّٰ فرِۡعَّوۡنَّ الن ذُُرُِ َّقَّدۡ جَّ ل  ِِِ وَّ
42.  তারা আমার িকল 
সনদর্ণমনর প্রসত সমথ্যামরাপ 
কমরসিল। অতেঃপর আসম 
পরাভূতকারী, 
পরাক্রমর্ালীর নযায় 

42.   They denied Our 

signs,   all   of   them.  

So We seized them 

with the seizure of an 

All Mighty, All 

َّخۡذَّ  ذۡنّٰمُۡ ا َّخَّ َّا كلُ هَِّا فَّا بُوۡا باِيٰتٰنِ كَّذ َّ
َّدِرٍِ ُقۡت  ِِِ عَّزِيزٍۡ م 



তামদরমক পাকডাও 
করলাম। 

Powerful.  

43.  কতামামদর মধযকার 
কামিররা সক তামদর 
চাইমত কেষ্ঠ? না কতামামদর 
মুসির িনদপে রময়মি 
সকতািিমূমহ? 

43.    Are your 

disbelievers better than 

those.  Or, for you is an 

exemption in the 

scripture.  

 َۡ َّ ىٮ ِكُمۡ ا ٰ يٌۡۡ م ِنۡ اُول َّكُف َّارُكُمۡ خَّ ا
برُِِ ُ آءَّةٌ فِِ الز  َّرَّ َّكُمۡ ب  ِِِ ل

44.  না তারা িমল কয, 
আমারা এক অপরামজয় 
দল? 

44.   Or do they say: 

“We are a host 

victorious.” 

َّصِرٌِ نتۡ ُ ِيعٌۡ م  نُۡ جََّ َّقُوۡلوُۡنَّ نََّ َۡ ي َّ   ا

45.  এ দল কতা িত্ত্বরই 
পরাসজত হমি এিং 
পষৃ্ঠপ্রদর্ণন করমি। 

45.  Soon shall this host 

be put to flight, and 

they will turn on their 

backs.  

َّمۡعُ وَّيوَُّل وُۡنَّ  َُ الۡۡ يهُزَّۡ سَّ
برَُِّ ُ  ِِِ الد 

46.  িরং ককয়ামত তামদর 
প্রসতশ্রুত িময় এিং 
ককয়ামত কঘারতর সিপদ ও 
সতিতর। 

46.      But the Hour is 

their time appointed. 

And the Hour will be 

more grievous and 

more bitter. 

اعَّةُ  الس َّ اعَّةُ مَّوۡعِدُهُمۡ وَّ َّلِ الس َّ ب
ُِ َّمَّر  ا َّدۡهٰٰ وَّ  ِِِ ا

47.  সনশ্চয় অপরাধীরা 
পথ্ভ্রি ও সিকারগ্রি। 

47. Indeed, the 

criminals are in error 

and madness.    

للٍٰ  ۡ ضَّ انِ َّ الۡۡجُۡرِمِيَّۡۡ فِِ
سُعُرٍِ  ِِِ و َّ

48.  কযসদন তামদরমক মুে 
সহাঁচমড কটমন কনয়া হমি 
জাহান্নামম, িলা হমিেঃ 
অসির োদয আস্বাদন কর। 

48.  The Day   they are 

dragged   into the Fire 

on their faces. Taste 

you the touch of Hell.  

َّلٰٰ  بوُۡنَّ فِِ الن َّارِ ع ََّ يسُۡحَّ َّوۡ ي
قَّرَِّ  ِِِ وُجُوۡهِهِمۡؕۡ ذُوۡقُوۡا مَّس َّ سَّ

49.  আসম প্রমতযক িস্তুমক 
পসরসমতরূমপ িৃসি কমরসি। 

49.   Indeed, all things 

We have created by 

measure.  

َّقنۡهُٰ بقَِّدَّرٍِ ل ءٍ خَّ ۡ  ِِِ انِ َّا كلُ َّ شََّ
50.  আমার কাজ কতা এক 
মুহূমতণ  কচামের পলমকর 
মত। 

50. And Our command 

is none but one, as the 

twinkling of an eye.  

َّمۡحٍۢۡ  َّل ةٌ ك احِدَّ ۤۡ الِۡ َّ وَّ َّا َّمۡرُن ۤۡ ا وَّمَّا
رِِ َّصَّ  ِِِ باِلبۡ



51.  আসম কতামামদর 
িমমনা কলাকমদরমক ধ্বংি 
কমরসি, অতএি, ককান 
সচন্তার্ীল আমি সক? 

51.  And indeed, We 

have destroyed gangs 

like you.  Then, is there 

any who would take 

admonition.  

َّاعَّكُمۡ فَّهَّلۡ  َّشۡي ۤۡ ا َّا كۡن ّـَ َّهۡل َّقَّدۡ ا ل وَّ
كِرٍِ  ِِِ مِنۡ م ُد َّ

52.  তারা যা সকিু কমরমি, 
িিই আমলনামায় সলসপিদ্ধ 
আমি। 

52. And ever thing they 

have done is in written 

records.  

بُرِِ ُ ءٍ فَّعَّلوُۡهُ فِِ الز  ۡ كلُ ُ شََّ  ِِِ وَّ

53.  কিাট ও িড িিই 
সলসপিদ্ধ। 

53. And every small 

and great (thing) is 

written.  

رٌِ َّطَّ كَّبيٍِۡۡ م ُسۡت غيٍِۡۡ و َّ ُ صَّ     وَّ كلُ 

54.  কোদাভীরুরা থ্াকমি 
জান্নামত ও সনঝণ সরণীমত। 

54. Indeed, the 

righteous will be in 

gardens and rivers. 

َّرٌٍۙ نهتٍ   و َّ  نَّّ  ِِ ِ انِ َّ  الۡۡتُ َّقيَِّۡۡ  فِِۡ جَّ
55.  কযাগয আিমন, 
িিণাসধপসত িম্রামটর 
িাসন্নমধয। 

55.  In a place of 

honor, in the Presence 

of a Sovereign 

Omnipotent.  

   ٍَ ۡ ۡ   مَّقۡعَّدِ   صِدۡقٍ   عِندَّۡ  مَّلِي فِِ
َّدِرٍ  ُقۡت  م 

     
 



 

আর রহমান ArRahman       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  করুনাময় আল্লাহ। 1. The Beneficent.  ِ حۡۡنٰ   ِِِ ۙ اَّلر َّ
2. সিক্ষা সদময়মিন 
ককারআন, 

2. Has taught the 

Quran.  َؕ رۡانَّٰ  ِِِ عَّل َّمَّ القۡ 
3.  িৃসি কমরমিন মানুষ, 3. He has created man.  َِّان َّقَّ الۡۡنِسَّۡ ل  ِِِ ۙ خَّ
4. তামক সিসিময়মিন 
বণণনা। 

4. He has taught him 

speech.  ََِّّان َّي ه  البۡ  ِِِ عَّل َّمَّ
5. িূর্ণ ও চন্দ্র সহিাবমত 
চমল। 

5. The sun and the 

moon adhere to a 

schedule.  

َّان  ِ ر  بِِ سۡب القَّۡمَّ مۡس  وَّ  ِِِ اَّلش َّ
6. এবং তৃণলতা ও বৃক্ষাসদ 
কিজদারত আমি। 

6. And the stars and 

the trees, prostrate.  
دنِِٰ ر  يَّسۡج  جَّ الن َّجۡم  وَّالش َّ  ِِِ و َّ

7. সতসন আকািমক 
কমরমিন িমুন্নত এবং 
স্থাপন কমরমিন তুলাদন্ড। 

7. And the heaven, He 

raised high, and He has 

set the balance.  

عَّ  فَّعَّهَّا وَّوَّضَّ آءَّ رَّ مَّ وَّالس َّ
انَّ    الۡۡيِزَّۡ

8. র্ামত কতামরা 
িীমালংঘন না কর 
তুলাদমন্ড। 

8. That you do not 

transgress within the 

balance.  

انِِ  ِِِ اَّلۡ َّ تَّطۡغَّوۡا فِِ الۡۡيِزَّۡ

9. কতামরা নযার্য ওজন 
কাময়ম কর এবং ওজমন 
কম সদময়া না। 

9.   And establish the 
weight with justice and 
do not make deficient 
the balance.   

وا الوَّۡزۡنَّ باِلقِۡسۡطِ وَّلَّۡ  اَّقِيمۡ  وَّ
وا الۡۡيِزَّۡانَِّ ۡسِر   ِ تُ 



10.  সতসন পসৃিবীমক স্থাপন 
কমরমিন িৃিজীমবর জমনয। 

10. And the earth He 

has laid (out) for the 

creatures.  

َّامِ  َّن عَّهَّا للِۡۡ  ِِِ وَّالَّۡۡرۡضَّ وَّضَّ
11. এমত আমি ফলমূল এবং 
বসহরাবরণসবসিি িজুণ র 
বৃক্ষ। 

11. Therein are fruits 

and palm trees with 

sheathed fruit.  

الن َّخۡل  ذَّات   فيِهَّۡا فَّاكِهَّةٌ و َّ
امِِ  ِِِ ِۙ الَّۡۡكۡمَّ

12. আর আমি কিািাসবসিি 
িিয ও িুগসি ফুল। 

12. And corn with husk 

and grain.  ِ يَّۡۡان  َّب   ذ و العَّۡصۡفِ وَّالر َّ  ِ وَّالۡۡ
13. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

13. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

14. সতসন মানুষমক িৃসি 
কমরমিন কপাড়া মাটির 
নযায় শুষ্ক মৃসিকা কিমক। 

14.   He created man 

from dry rotten clay 

like the potter’s.  

ال   لصَّۡ انَّ مِنۡ صَّ َّقَّ الۡۡنِسَّۡ ل خَّ
ارِ  َّالفَّۡخ َّ   ك

15. এবং সজনমক িৃসি 
কমরমিন অসিসিিা কিমক। 

15.  And He created 

jinns from a smokeless 

flame of fire. 

َّآن َّ مِنۡ م َّارِج  م ِنۡ  َّقَّ الۡۡ ل وَّخَّ
 ِِِ ن َّارِ 

16. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

16. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِفَّباِ

17. সতসন দইু উদয়াচল ও 
দইু অস্তাচমলর মাসলক। 

17. Lord of the two 

Easts, and Lord of the 

two Wests. 

ب    َّشۡرِقَّيِۡۡ وَّ رَّ ب   الۡۡ رَّ
َّغرِۡبَّيِِۡۡ   الۡۡ

18. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

18. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ



19. সতসন পািাপাসি দইু 
দসরয়া প্রবাসহত কমরমিন। 

19.  He let loose the two 

seas that they may 

meet together.  

َّقيِِٰۡ  َّلتۡ ينِۡ ي َّحۡرَّ جَّ البۡ  ِِِ مَّرَّ
20. উভময়র মাঝিামন 
রময়মি এক অন্তরাল, র্া 
তারা অসতক্রম কমর না। 

20. Between them is a 

barrier, which they do 

not transgress.  

َّبغۡيِِِٰۡ ا بَّرۡزَّخٌ لۡ َّ ي َّه مَّ  ِِِ بَّينۡ

21. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

21. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

22. উভয় দসরয়া কিমক 
উৎপন্ন হয় কমাসত ও 
প্রবাল। 

22. From them come 

out pearls and corals.  
ؤۡل ـؤ    ـ ا الل  ج  منِهۡ مَّ رۡ  يََّ

ان ِ َّرۡجَّ الۡۡ  ِ وَّ
23. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

23. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

24. দসরয়ায় সবচরণিীল 
পবণতদিৃয জাহাজিমূহ 
তাাঁরই (সনয়ন্ত্রনাধীন) 

24.  And His are the 

ships raised up high in 

the sea like mountains.  

َّحۡرِ  ئتٰ  فِِ البۡ َّوَّارِ الۡۡ نۡشَّ َّه  الۡۡ ل وَّ
مِِ  ِِِ كَّالَّۡۡعلَّۡۡ

25. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

25. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِ فَّباِ

26. ভূপমৃির িবসকিুই 
ধ্বংিিীল। 

26.  Everyone that is 

thereon will perish. ِ َّيهَّۡا فَّان   ِِِ ِۙ ك ل   مَّنۡ عَّل
27. একমাত্র আপনার 
মসহমায় ও মহানুভব 
পালনকতণ ার িিা িাড়া। 

27. And there will 

remain your Lord’s 

Countenance, Owner 

of Majesty and Honor. 

َّللِٰ  ب كَِّ ذ و الۡۡ َّبقٰٰۡ وَّجۡه  رَّ ي و َّ
امِِ  ِ وَّالۡۡكِۡرَّ



28. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

28. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

29. নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর িবাই তাাঁর 
কামি প্রািী। সতসন িবণদাই 
ককান না ককান কামজ রত 
আমিন। 

29. Whoever is in the 

heavens and the earth 

asks Him. Every day 

He is in (bringing) a 

matter. 

مٰوتِٰ  يَّسۡـََّٔل هٗ مَّنۡ فِِ الس َّ
ِ وَّالَّۡۡرۡضِِ وَّ فِِۡ شَّانۡ  َّوۡم  ه    ك ل َّ ي

30. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

30. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِ فَّباِ

31.  কহ সজন ও মানব! 
আসম িীঘ্রই কতামামদর 
জমনয কমণমুক্ত হময় র্াব। 

31. We shall soon attend 

you, O you two burdens 

(jinn and men). 

مۡ اَّي  هَّ الث َّقَّلنِِٰ َّك  غ  ل نَّفۡر   ِِِ سَّ

32. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

32. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِ فَّباِ

33.   কহ সজন ও মানবকূল, 
নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমলর 
প্রান্ত অসতক্রম করা র্সদ 
কতামামদর িামধয কুলায়, 
তমব অসতক্রম কর। সকন্তু 
িাড়পত্র বযতীত কতামরা 
তা অসতক্রম করমত পারমব 
না। 

33.   O company of jinn 

and men, if you have 

the power to escape 

across the bounds of 

the heavens and the 

earth, then escape. You 

shall not escape, except 

with authority (from 

Allah). 

رَّ الۡۡنِ ِ وَّالۡۡنِسِۡ انِِ  يَّٰٰعۡشَّ
ارِ  وۡا مِنۡ اَّقطَّۡ عۡت مۡ اَّنۡ تَّنفۡ ذ  اسۡتَّطَّ
وۡا مٰوتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِ فَّانف ذ   لَّۡ الس َّ

ِ لطٰۡن  وۡنَّ الِۡ َّ بِس   ِِِ تَّنفۡ ذ 

34. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 

34. So which of the 

favors of your Lord ِِٰبن ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ



পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

would you deny. 

35. িাড়া হমব কতামামদর 
প্রসত অসিসু্ফসলঙ্গ ও ধুম্রকুঞ্জ 
তিন কতামরা কিিব 
প্রসতহত করমত পারমব না। 

35.  There shall be sent 

upon you a flame of 

fire and smoke, then 

you will not be able to 

defend yourselves.  

وَّاظٌ م ِنۡ ن َّارِ  ا ش  مَّ َّيكۡ  ل  عَّل ۙ  ِي رۡسَّ
َّصِرٰنِِ َّاسٌ فَّلَّۡ تَّنتۡ نُ   ِِِ و َّ

36. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

36. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

37. কর্সদন আকাি সবদীণণ 
হমব তিন কিটি রক্তবমণণ 
রসঞ্জত চামড়ার মত হময় 
র্ামব। 

37. Then when the 

heaven   bursts and 

becomes red like red 

leather.  

َّتۡ  آء  فَّكَّان مَّ ق َّتِ الس َّ فَّاذَِّا انشَّْ
انِِ هَّ  ِِِ وَّرۡدَّةً كَّالد ِ

38. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

38. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

39. কিসদন মানুষ না তার 
অপরাধ িম্পমকণ  সজজ্ঞাসিত 
হমব, না সজন। 

39.   Then  on  that  

Day none will  be 

questioned  of  his  sin, 

man,  nor  jinn.  

َّوۡمَّٮ ِذِ  ِۤ عَّنۡ  لۡ َّ ي سۡـََّٔل    فَّي ۢۡبهِ  ۡ   ذَّن
لَّۡ  آن ٌِ انِسٌۡ و َّ  ِ جَّ

40. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

40. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

41. অপরাধীমদর পসরচয় 
পাওয়া র্ামব তামদর 
কচহারা কিমক; অতঃপর 
তামদর কপামলর চুল ও পা 

41. The criminals shall 

be recognized by their 

marks, and they shall 

be seized by the 

ف  الۡۡ جۡرِم وۡنَّ بِسِيمٰۡه مۡ  ي عرَّۡ
ذ  باِلن َّوَّاصِِۡ وَّ الَّۡۡقدَّۡامِِ  ِِ فَّي ؤۡخَّ



ধমর কেমন কনয়া হমব। forelocks and the feet.  

42. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

42. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِ فَّباِ

43. এোই জাহান্নাম, র্ামক 
অপরাধীরা সমিযা বলত। 

43.    This is that Hell 

which the criminals 

deny.  

ب  بِهَّا  هَّن َّم  ال َّتِِۡ ي كَّذ ِ هذِٰه  جَّ
 ِِِ الۡۡ جۡرِم وۡنَِّ

44. তারা জাহান্নামমর অসি 
ও ফুেন্ত পাসনর মাঝিামন 
প্রদসক্ষণ করমব। 

44. They will go 

around between it and 

the hot boiling water.  

يمۡ   ِ بَّيَّۡۡ حَّۡ َّهَّا وَّ وۡف وۡنَّ بَّينۡ يَّط 
ِ  ِِِ انٰ 

45. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

45. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

46. কর্ বযসক্ত তার 
পালনকতণ ার িামমন কপি 
হওয়ার ভয় রামি, তার 
জমনয রময়মি দ’ুটি উদযান। 

46. And for him who 

fears to stand before 

his Lord are two 

gardens.  

ب هِ  جَّن َّتِِٰ افَّ مَّقَّامَّ رَّ َّنۡ خَّ لِۡ  ِِِ وَّ

47. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

47. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِٰ ِ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

48. উভয় উদযানই ঘন 
িািা-পল্লবসবসিি। 

48. Full of lush green 

branches.  ِ َّان  ۤ اَّفنۡ اتَّا  ِ ذَّوَّ
49. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

49. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِ رَّ ِ الَٰاَّ َّى   ِِِ فَّباِ



50. উভয় উদযামন আমি 
বহমান দইু প্রস্রবন। 

50. Wherein are two 
springs of running 
water.  

رِۡينِِٰ ا عَّينۡنِٰ تََّ  ِِِ فيِهِۡمَّ
51. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

51. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

52. উভময়র মমধয প্রমতযক 
ফল সবসভন্ন রকমমর হমব। 

52. Wherein are two 

kinds of every fruit.  ِِٰفكِٰهَّة  زَّوۡجن ِ ا مِنۡ ك ل    فيِهِۡمَّ
53. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

53. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

54. তারা তিায় করিমমর 
আস্তরসবসিি সবিানায় 
কহলান সদময় বিমব। উভয় 
উদযামনর ফল তামদর 
সনকে ঝুলমব। 

54.  Reclining upon 

carpets lined with silk 

brocade, and the fruits 

of the two Gardens will 

be near at hand. 

آٮ ِن هَّا مِنۡ  ۢۡ بَّطَّ ش  ت َّكِـٔ ِيَّۡۡ عَّلٰٰ ف ر  م 
ِ ِاسِۡتَّبَّۡۡق  َّـن َّتَّيِۡۡ دَّان  نَّا الۡۡ  ِِِ  وَّجَّ

55. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

55. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِ فَّباِ

56. তিায় িাকমব 
আনতনয়ন রমনীগন, 
ককান সজন ও মানব পমূবণ 
র্ামদর বযবহার কমরসন। 

56.  Therein  are  those 

of modest  gaze,  whom  

neither will  have  

touched  man  before 

them,  nor  jinn.  

رۡفِِ َّمۡ  ۙ فيِهِۡن َّ قصِٰرٰت  الط َّ ل
َّه مۡ وَّلَّۡ  َّطۡمِثهۡ ن َّ انِسٌۡ قَّبلۡ ي

 ِ جَّآن ٌِ
57. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

57. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِٰ   ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ



58. প্রবাল ও পদ্মরাগ িদিৃ 
রমণীগণ। 

58. As they are like 

rubies and coral.  ِ ان  َّرۡجَّ الۡۡ َّاق وۡت  وَّ َّنّ َّ ن َّ اليۡ َّا  ِ ك
59. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

59. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

60. িৎকামজর প্রসতদান 
উিম পরুস্কার বযতীত সক 
হমত পামর? 

60.  Is there any 

reward for good other 

than good. 

لِۡ آءِ  هَّ انِِ جَّزَّ الِۡ َّ  الْۡحِۡسَّ
ِ ان   ِِِ  الۡۡحِۡسَّ

61. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

61. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

62. এই দ’ুটি িাড়া আরও 
দ’ুটি উদযান রময়মি। 

62. And besides these 

two, there will be two 

other gardens.  

ا جَّن َّتِِٰ مِنۡ د وۡنِِّمَّ  ِِِ وَّ
63. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

63. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِٰ ِ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

64. কামলামত ঘন িবুজ। 64. Dark green with 

foliage. 
آم َّتِِٰ  ِِِ م دۡهَّ

65. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

65. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

66. তিায় আমি উমেসলত 
দইু প্রস্রবণ। 

66. Wherein are two 

springs, gushing.  
تِِٰ اخَّ َّض َّ ا عَّينۡنِٰ ن  ِِِ فيِهِۡمَّ

67. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 

67. So which of the 

favors of your Lord ِِٰبن ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ



পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

would you deny. 

68. তিায় আমি ফল-মূল, 
িজুণ র ও আনার। 

68.  Wherein are fruit, 

and dates and 

pomegranates.  

م َّانٌِ ر  لٌۡ و َّ نََّ ا فَّاكِهَّةٌ و َّ   فيِهِۡمَّ
69. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

69. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

70. কিিামন িাকমব 
িচ্চসরত্রা িুন্দরী রমণীগণ। 

70. Wherein are good 

(and) beautiful women.  ٌِان يۡۡتٌٰ حِسَّ  ِِِ فيِهِۡن َّ خَّ
71. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

71. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

72. তাাঁবুমত অবস্থানকাসরণী 
হুরগণ। 

72. Fair ones, close 

guarded in pavilions.   َِِّام وۡرٰتٌ فِِ الِۡۡي وۡرٌ م َّقۡص   ِِِ ح 
73. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

73. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

74. ককান সজন ও মানব 
পমূবণ তামদরমক স্পিণ 
কমরসন। 

74.  Whom  neither will 

have touched man 

before them, nor jinn. 

َّه مۡ وَّلَّۡ  َّطۡمِثهۡ ن َّ انِسٌۡ قَّبلۡ َّمۡ ي ل
آن ٌِ  ِِِ جَّ

75. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

75. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ



76. তারা িবুজ মিনমদ 
এবং উৎকৃি মূলযবান 
সবিানায় কহলান সদময় 
বিমব। 

76.   Reclining on green 

cushions, and beautiful 

fine carpets.    

ضۡر   ف  خ  فۡرَّ ت َّكِـٔ ِيَّۡۡ عَّلٰٰ رَّ م 
ان   عَّبقَّۡرِى   حِسَّ  ِ و َّ

77. অতএব, কতামরা 
উভময় কতামামদর 
পালনকতণ ার ককান ককান 
অবদানমক অস্বীকার 
করমব? 

77. So which of the 

favors of your Lord 

would you deny. 

بنِِٰ ا ت كَّذ ِ مَّ ب كِ  ءِۤ رَّ ِ الَّٰۡ َّى   ِِِ فَّباِ

78. কত পণূযময় আপনার 
পালনকতণ ার নাম, সর্সন 
মসহমাময় ও মহানুভব। 

78. Blessed be the name 

of your Lord, the Owner 

of Majesty and Honor. 

ب كَِّ  ذِى َّـللِٰ  تَّبَّٰۡكَّ  اسۡم   رَّ الۡۡ
امِِ  وَّالۡۡكِۡرَّ

     
 



 

আল ওয়াক্বিয়া AlWaqiah         

পরম করুণাময় ও অক্বিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করক্বি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  যখন ক্বকয়ামমের ঘটনা 
ঘটমে, 

1.  When the inevitable 

event happens.  ُۙ قَّعَّتِ الوَّۡاقعَِّة  ِِِِ اذَِّا وَّ
2.  যার োস্তেোয় ককান 
িংশয় কনই। 

2.  There shall be none 

to deny its happening.   َِّاذِبَّة َّيسَّۡ لـِوَّقعَّۡتهَِّا ك ِِِِ ل
3.  এটা নীচু কমর কদমে, 

িমুন্নে কমর কদমে। 
3. Abasing (some), 

exalting (others). ُۙ افعَِّة  ة  ر َّ افضَِّ ِِِِ خَّ
4.  যখন প্রেলভামে 
প্রকক্বিে হমে পকৃ্বিেী। 

4.  When the earth is 

shaken with convulsion. ُۙا ج ًّ تِ الَّۡۡرۡض  رَّ ج َّ ِِِِ اذَِّا ر 
5.  এেং পেবেমালা কভমে 
চুরমার হময় যামে। 

5. And the mountains 

are broken down, 

crumbling. 

اُِۙ َّال  بَّس ًّ تِ الۡۡبِ ب س َّ ِِ و َّ
6.  অেঃপর ো হময় যামে 
উৎক্বিপ্ত ধূক্বলকণা। 

6.    So  they  become  

as scattered dust.  ُۙۢۡبَّث ًّا َّآءًّ م  نۡ َّتۡ هَّب ِِِِ فَّكَّان
7.  এেং কোমরা ক্বেনভামে 
ক্বেভক্ত হময় পড়মে। 

7.  And you become 

three kinds. ًًَّّؕة ا ثَّلثٰ نتۡ مۡ اَّزۡوَّاجًّ ك  ِِِِ و َّ
8.  যারা ডান ক্বদমক, কে 
ভাগ্যোন োরা। 

8.   So those on the 

right hand.  What of 

those on the right 

hand. 

َّيمَّۡنَّةِِفَِّ َّصۡحٰب  الۡۡ ۤ اَّصۡحٰب  ِا ُۙۙ مَّا
َّيمَّۡنَّةًِؕ ِِِِ الۡۡ

9.  এেং যারা োমক্বদমক, 

কে হেভাগ্া োরা। 
9.   And those on the 

left hand. What of َِّةِِو َّشۡـََّٔمَّ ۤ اَّصۡحٰب  ِاَّصۡحٰب  الۡۡ ُۙۙ مَّا



those on the left hand. ًِؕة َّشۡـََّٔمَّ ِِِِ الۡۡ
10.  অগ্রেেীগ্ণ কো 
অগ্রেেীই। 

10. And those foremost, 

the foremost in the race.  ِ بقِ وۡنَّ بقِ وۡنَّ السه ِِِِ ُِۙۙ  وَّالسه
11.  োরাই ননকটযশীল, 11.  They  will   be  

those nearest. َِّب وۡن ٰٓٮ ِكَّ الۡۡ قَّر َّ ٰ ِِ ا ول
12.  অেদামনর 
উদযানিমূমহ, 

12.  In the Gardens of 

delight.  
ِِِِ فِِۡ جَّنهتِ الن َّعِيمِِۡ

13.  োরা একদল 
পেূবেেীমদর মধয কিমক। 

13.  A multitude from 

among the former 

people.  

ُۙ ليَِّۡ ِِِِ ث ل َّة  م ِنَّ الَّۡۡو َّ
14.  এেং অল্পিংখযক 
পরেেীমদর মমধয কিমক। 

14.   And  a  few  from  

among those of later 

people.  

ًؕ قَّليِلۡ  م ِنَّ الۡۡخِٰرِينَّۡ ِِِِ وَّ
15.  স্বণব খক্বচে ক্বিংহািন। 15.   On jeweled 

couches. ٍَُّۙة وۡن رٍ م َّوۡض  ر  ِِِِ عَّلٰٰ س 
16.  োরা োমে কহলান 
ক্বদময় েিমে পরস্পর 
মুমখামুক্বখ হময়। 

16. Reclining on them, 

facing each other.  َِِّۡتَّقبٰلِي َّيهَّۡا م  ِِِِ م  ت َّكِـٔ ِيَّۡ عَّل

17.  োমদর কামি 
কঘারামেরা করমে ক্বচর 
ক্বকমশামররা। 

17. There wait on them 

immortal youths. 
َّيهِۡمۡ وِلدَّۡان   وۡف  عَّل يَّط 

ُۙ وۡنَّ َّل َّد  ِِمّ  
18.  পানপাত্র কুঁ জা ও খাুঁটি 
িূরাপণূব কপয়ালা হামে 
ক্বনময়, 

18.   With goblets, and 

pitchers, and  a  cup  

from  a  pure spring.  

ِ اَّبَّارِيقَّۡ َّكۡوَّابٍ و َّ كَّاسٍۡ م ِنۡ ِباِ ُۙۙ وَّ
ُۙ ِِِِ م َّعِيٍۡ

19.  যা পান করমল োমদর 
ক্বশরঃপীড়া হমে না এেং 
ক্বেকারগ্রস্ত ও হমে না। 

19.   No headache will 

they get therefrom, nor 

will they be intoxicated. 

ع وۡنَّ عَّنهَّۡا وَّلَّۡ  د َّ لۡ َّ ي صَّ
ُۙ ف وۡنَّ ِِ ي نِۡۡ

20.  আর োমদর পিন্দমে 
েল-মুল ক্বনময়, 

20. And fruit, whichever 

they may choose.  ُۙ يّ َّ وۡنَّ َّتَّخَّ ِ َّا ي فَّاكِهَّةٍ م  ِِِِ وَّ



21.  এেং রুক্বচমে পাখীর 
মাংি ক্বনময়। 

21. And the flesh of 

fowls, whatever they 

may desire.  

ًؕ َّشۡتَّه وۡنَّ ِ َّا ي يٍّۡ م  ِِِِ وَّلََّمِۡ طَّ
22.  েিায় িাকমে 
আনেনয়না হুরগ্ণ, 

22. And fair ones with 

wide lovely eyes. ُۙ وۡر  عِيۡ  ِِِِ وَّح 
23.  আেরমণ রক্বিে 
কমাক্বের নযায়, 

23.   The   likeness   of   

well guarded pearls.  َِِّكۡن وۡن الۡۡ ؤۡل ـوَِ  ـ َّالِ الل  َّمۡث َّا ِِِِ ك
24.  োরা যা ক্বকিু করে, 

োর পরুস্কারস্বরূপ। 
24.   Reward  for  what  

they used to do.  َِّل وۡن َّعۡمَّ َّان وۡا ي ۢۡ بَِِّا ك آءًّ ِِِِ جَّزَّ
25.  োরা েিায় অোন্তর 
ও ককান খারাপ কিা 
শুনমে না। 

25.   They  shall  not 

hear  therein vain  talk, 

nor sinful speech.  

لَّۡ  َّغوًّۡا و َّ لَّۡ يَّسۡمَّع وۡنَّ فيِهَّۡا ل
اُۙ ِ تَّاثِۡيمًّۡ

26.  ক্বকন্তু শুনমে িালাম 
আর িালাম। 

26.   Except the saying: 

“Peace, Peace.” لمًّٰا لمًّٰا سَّ ًّ سَّ ِِِِ الِۡ َّ قِيلۡا
27.  যারা ডান ক্বদমক 
িাকমে, োরা কে 
ভাগ্যোন। 

27.  And those on the 

right hand,  what  of  

those on the right 

hand.  

َّمِيِِۡ اَّصۡحٰب  اليۡ ۤ اَّصۡحٰب  ِوَّ ُۙۙ مَّا
ًؕ َّمِيِۡ ِِِِ اليۡ

28.  োরা িাকমে 
কাুঁটাক্বেহীন েদক্বরকা েৃমি। 

28.  Among thornless 

lote trees.  ٍُۙوۡد ضۡ  ِِِِ فِِۡ سِدۡرٍ مّ َّ
29.  এেং কাুঁক্বদ কাুঁক্বদ 
কলায়, 

29.  And clustered 

plantains. ٍُۙوۡد لحٍۡ م َّنضۡ  طَّ ِِِِ و َّ
30.  এেং দীঘব িায়ায়। 30.  And outspread 

shade.  ٍُۙوۡد دۡ  ٍ م َّ ِِِِ وَّظِل 
31.  এেং প্রোক্বহে পাক্বনমে, 31.  And water 

gushing. ٍُۙوۡب سۡك  ِِِِ و َّ مَّآءٍ م َّ
32.  ও প্রচুর েল-মূমল, 32.  And abundant 

fruits.  ٍُۙفَّاكِهَّةٍ كَّثيَِّّۡة ِِِِ و َّ
33.  যা কশষ হোর নয় 
এেং ক্বনক্বষদ্ধ ও নয়, 

33. Neither out of 

reach, nor forbidden.  ٍُۙنۡ وۡعَّة لَّۡ مَّ وۡعَّةٍ و َّ ِِ لۡ َّ مَّقۡط 



34.  আর িাকমে িমুন্নে 
শযযায়। 

34.  And upraised 

couches.  ًٍؕشٍ م َّرۡف وۡعَّة ِِِِ و َّ ف ر 
35.  আক্বম জান্নােী 
রমণীগ্ণমক ক্বেমশষরূমপ 
িৃক্বি কমরক্বি। 

35. Surely, We have 

created them a (new) 

creation. 

آءًُّۙ انٰٰۡ ن َّ انِشَّۡ ۤ اَّنشَّۡ ِِِِ انِ َّا

36.  অেঃপর োমদরমক 
কমরক্বি ক্বচরকমারী। 

36.  And made them 

virgins.  ُۙا عَّلنۡهٰ ن َّ اَّبۡكَّارًّ ِِِِ فَّجَّ
37.  কাক্বমনী, িমেয়স্কা। 37.  Loving, of equal 

age.  
ًّاُۙ اب ًّا اَّترَّۡ ب ِِِِ ع ر 

38.  ডান ক্বদমকর কলাকমদর 
জমনয। 

38.   For those on the 

right hand.  ًؕ َّمِيِۡ َّصۡحٰبِ اليۡ ِِِِ لِۡ 
39.  োমদর একদল হমে 
পেূবেেীমদর মধয কিমক। 

39. A multitude of 

those from among the 

former.  

ُۙ ليَِّۡ ِِِِ ث ل َّة  م ِنَّ الَّۡۡو َّ
40.  এেং একদল 
পরেেীমদর মধয কিমক। 

40. And a multitude of 

those from among the 

later.  

ًؕ ث ل َّة  م ِنَّ الۡۡخِٰرِينَّۡ ِِِِ وَّ
41.  োমপার্শ্বস্থ কলাক, কে 
না হেভাগ্া োরা। 

41.  And those on the 

left hand, what of those 

on the left hand.  

الِِوَِّ مَّ ۤ اَّصۡحٰب   ُِۙۙاَّصۡحٰب  الش ِ مَّا
الًِؕ مَّ ِِِِ الش ِ

42.  োরা িাকমে প্রখর 
োমে এেং উত্তপ্ত পাক্বনমে, 

42. In the scorching 

wind and the boiling 

water.  

يمٍُۡۙ ِ وۡمٍ و َّحَّۡ ِِِِ فِِۡ سََّ 
43.  এেং ধুম্রকমের 
িায়ায়। 

43.  And the shadow of 

black smoke.  ٍُۙوۡم ۡم  ٍ م ِنۡ يّ َّ ظِل  ِِِِ و َّ
44.  যা শীেল নয় এেং 
আরামদায়কও নয়। 

44.  Neither cool nor 

refreshing.  
لَّۡ كَّرِيمٍِۡ ِِِِ لۡ َّ بَّارِدٍ و َّ

45.  োরা ইক্বেপমূেব 
স্বাচ্ছন্দযশীল ক্বিল। 

45. Indeed they were, 

before that, indulging 

in luxury. 

َّان وۡا قَّبلَّۡ ذلٰكَِّ اِِ نٰ َّ مۡ ك
 ِ تَّۡۡفيَِّۡ ِِِِ ِۙ م 



46.  োরা িদািেবদা 
কঘারের পাপকমমব ডুমে 
িাকে। 

46.   And they used to 

persist in great sin.  َِّوۡنَّ عَّلَّٰ الَۡنِثِۡ و َّان وۡا ي صِر   ك
ِِِِ العَّۡظِيمِِۡ

47.  োরা েলেঃ আমরা 
যখন মমর অক্বস্থ ও মৃক্বত্তকায় 
পক্বরণে হময় যাে, েখনও 
ক্বক পনুরুক্বিে হে? 

47.  And they used to 

say: “When we are 

dead and become dust 

and bones, shall we   

indeed be resurrected.” 

وۡل وۡنَِّ َّق  َّان وۡا ي ك َّا وَّك ن َّا ِوَّ ا مِتنۡ ُۙۙ اَّٮ ِذَّ
ُۙ َّبعۡ وۡث وۡنَّ امًّا ءَّانِ َّا لَّۡ عِظَّ ًّا و َّ اب ِِ ت رَّ

48.  এেং আমামদর 
পেূবপরুুষগ্ণও! 

48.  And our 

forefathers of before.  َِّل وۡن َّا الَّۡۡو َّ ن ابَّٰآؤ  ِِِِ اَّوَّ
49.  েলুনঃ পেূবেেী ও 
পরেেীগ্ণ, 

49.   Say: “Surely the 

former and the later.”  ُۙ الۡۡخِٰرِينَّۡ ليَِّۡ وَّ ِِِِ ق لۡ انِ َّ الَّۡۡو َّ
50.  িোই একক্বত্রে হমে 
এক ক্বনক্বদব ি ক্বদমনর ক্বনক্বদব ি 
িমময়। 

50. “Shall  be  gathered 

together to  an  

appointed  meeting   of  

a  known  day”  

وۡع وۡنَِّ َّجۡم  َّوۡمٍ ِلَّۡ ُۙۙ الِٰٰ مِيقَّۡاتِ ي
ِِِِ م َّعلۡ وۡمٍِ

51.  অেঃপর কহ পিভ্রি, 

ক্বমিযামরাপকারীগ্ণ। 
51. “Then indeed, you 

the deviators, the 

deniers.”  

آل  وۡنَّ  مۡ اَّي  هَّا الض َّ ث م َّ انِ َّك 
ُِۙ ب وۡنَّ ِِ الۡۡ كَّذ ِ

52.  কোমরা অেশযই ভিণ 
করমে যাকু্কম েৃি কিমক, 

52.   “You will eat of 

the tree of zaqqum.” ٍُۙرٍ م ِنۡ زَّق  وۡم كِٰل وۡنَّ مِنۡ شَّجَّ ِِِِ لَّۡ
53.  অেঃপর ো দ্বারা 
উদর পণূব করমে, 

53.  “Then you fill with 

it your bellies.”  َِّوۡن ا لـَِٔ وۡنَّ منِهَّۡا البۡ ط  ِِ فَّمَّ
54.  অেঃপর োর উপর 
পান করমে উত্তপ্ত পাক্বন। 

54.  “Then you will 

drink  on  it  from  the 

boiling water.” 

َّمِيمِِۡ َّيهِۡ مِنَّ الَۡ ِِِِ فَّشٰرِب وۡنَّ عَّل
55.  পান করমে ক্বপপাক্বিে 
উমটর নযায়। 

55.  “So you will drink 

as drink the thirsty 

camels.” 

رۡبَّ الِۡۡيمًِۡؕ ِِ فَّشٰرِب وۡنَّ ش 
56.  ককয়ামমের ক্বদন এটাই 
হমে োমদর আপযায়ন। 

56. This will be their 

welcome on the Day of 

Judgment. 

ينًِۡؕ َّوۡمَّ الد ِ لۡ  مۡ ي ا ن ز  ِِِِ هذَّٰ



57.  আক্বম িৃক্বি কমরক্বি 
কোমামদরমক। অেঃপর 
ককন কোমরা ো িেয েমল 
ক্বের্শ্াি কর না। 

57. We have created 

you, then why do you 

not confirm.  

ِۡ َّوۡلَّۡ نَّ مۡ فَّل َّقنۡكٰ  ل ن  خَّ
ق وۡنَِّ د ِ ِِ ت صَّ

58.  কোমরা ক্বক কভমে 
কদমখি, কোমামদর েীযবপাে 
িিমকব । 

58.   So have you seen 

that which you emit. ًؕ نۡ وۡنَّ ءَّيتۡ مۡ م َّا تُ  ِِِِ اَّفَّرَّ

59.  কোমরা োমক িৃক্বি 
কর, না আক্বম িৃক্বি কক্বর? 

59.     Is it you who 

create it or are We the 

Creator. 

نۡ  ءَِّ َّه ۤ اَّمۡ نَّ وۡن لۡ ق  اَّنتۡ مۡ تََّ
َّـالقِ وۡنَِّ ِِِِ الۡۡ

60.  আক্বম কোমামদর 
মৃেুযকাল ক্বনধবাক্বরে কমরক্বি 
এেং আক্বম অিম নই। 

60.   We  have  decreed   

death  among   you,  

and  We are not to be 

outdone.  

َّوۡتَّ وَّمَّا  َّا بَّينَّۡك م  الۡۡ رۡن نۡ  قَّد َّ نَّ
ُۙ نۡ  بَِِّسۡب وۡقيَِّۡ ِِِِ نَّ

61.  এ েযাপামর কয, 

কোমামদর পক্বরেমেব  
কোমামদর মে কলাকমক 
ক্বনময় আক্বি এেং 
কোমামদরমক এমন কমর 
কদই, যা কোমরা জান না। 

61.  In that We may 

change your likeness, 

and create you in 

(forms) that you do not 

know.  

لَِّ اَّنۡ  لٰٰٰٓ عَِّ َّد ِ مِۡ  ن  ب َّك  َّال  وَِّ اَّمۡث
مۡ فِِِۡ  ـنۡشِئَّك  ِ  مَّا  ن وۡنَِّ  لَّۡ َّم  ِِِِ تَّعۡل

62.  কোমরা অেগ্ে হময়ি 
প্রিম িৃক্বি িিমকব , েমে 
কোমরা অনুধােন কর না 
ককন? 

62. And indeed you 

know the first creation. 

Why then you do not 

take heed.  

َّةَّ الۡۡ وۡلٰٰ  َّـقَّدۡ عَّلمِۡت م  الن َّشۡا ل وَّ
وۡنَِّ ك َّر  َّوۡلَّۡ تَّذَّ ِِِِ فَّل

63.  কোমরা কয েীজ েপন 
কর, কি িিমকব  কভমে 
কদমখি ক্বক? 

63.  So have you seen 

that which you sow 

(cultivate). 

ًؕ ث وۡنَّ ۡر  ءَّيتۡ مۡ م َّا تََّ ِِِِ اَّفَّرَّ
64.  কোমরা োমক উৎপন্ন 
কর, না আক্বম 
উৎপন্নকারী? 

64.   Is  it  you  who  

make it grow, or  are 

We the grower. 

نۡ   َّه ۤ اَّمۡ نَّ وۡن ع  ءَّاَّنتۡ مۡ تَّزۡرَّ
ارِع وۡنَِّ ِِِِ الز َّ



65.  আক্বম ইচ্ছা করমল 
োমক খড়কটা কমর ক্বদমে 
পাক্বর, অেঃপর হময় যামে 
কোমরা ক্বেস্ময়াক্বেি। 

65.     If  We  will, We 

could turn  it  into 

chaff,  you would then 

be left  lamenting.  

لتۡ مۡ  امًّا فَّظَّ طَّ َّـعَّلنۡهٰ  ح  آء  لَّۡ َّشَّ َّوۡ ن ل
ه وۡنَِّ ِِِِ تَّفَّك َّ

66.  েলমেঃ আমরা কো 
ঋমণর চামপ পমড় কগ্লাম; 

66. Surely, we are 

laden with debt. ُۙ وۡنَّ م  ِِِِ انِ َّا لَّۡ غرَّۡ
67.  েরং আমরা হূে িেবস্ব 
হময় পড়লাম। 

67.  Nay, but we are 

deprived. َِّوۡن وۡم  رۡ  نۡ  مََّ ِِ بَّلۡ نَّ
68.  কোমরা কয পাক্বন পান 
কর, কি িিমকব  কভমে 
কদমখি ক্বক? 

68.   So have you seen 

the water that you 

drink.  

َّآءَّ ال َّذِىۡ  ءَّيتۡ م  الۡۡ اَّفَّرَّ
ًؕ ب وۡنَّ ِِِِ تَّشۡرَّ

69.  কোমরা ো কমঘ কিমক 
নাক্বমময় আন, না আক্বম 
েষবন কক্বর? 

69. Is it you who cause 

it to come down from 

the rain clouds, or do 

We cause it to come 

down. 

وۡه  مِنَّ الۡۡ زۡنِ اَّمۡ  لتۡ م  ءَّاَّنتۡ مۡ اَّنزَّۡ
ل وۡنَِّ نۡ  الۡۡ نِۡۡ ِِِِ نَّ

70.  আক্বম ইচ্ছা করমল 
োমক কলানা কমর ক্বদমে 
পাক্বর, অেঃপর কোমরা 
ককন কৃেজ্ঞো প্রকাশ কর 
না? 

70.   If We will, We 

could make it bitter.  

Then why do you not 

give thanks.  

َّوۡلَّۡ  ا فَّل اجًّ عَّلنۡهٰ  ا جَّ آء  جَّ َّشَّ َّوۡ ن ل
وۡنَِّ ر  ِِ تَّشۡك 

71.  কোমরা কয অক্বি 
প্রজ্জ্বক্বলে কর, কি িিমকব  
কভমে কদমখি ক্বক? 

71.  So have you seen 

the fire that you kindle.  ًؕ وۡنَّ ءَّيتۡ م  الن َّارَّ ال َّتِِۡ ت وۡر  ِِِِ اَّفَّرَّ
72.  কোমরা ক্বক এর েৃি 
িৃক্বি কমরি, না আক্বম িৃক্বি 
কমরক্বি ? 

72.    Is  it  you who 

made to grow the tree  

thereof,  or are We the 

grower. 

نۡ   ۤ اَّمۡ نَّ َّا تََّ رَّ اتۡ مۡ شَّجَّ ءَّاَّنتۡ مۡ اَّنشَّۡ
ِِِِ الۡۡ نۡشِـَٔ وۡنَِّ

73.  আক্বম কিই েৃিমক 
কমরক্বি স্মরক্বণকা এেং 
মরুোিীমদর জনয িামগ্রী। 

73. We have made it a 

remembrance and a 

provision for the 

wilderness dwellers.  

ِۡ مَّتَّاعًّا نَّ ةًّ و َّ عَّلنۡهَّٰا تَّذۡكِرَّ ن  جَّ
قۡوِينَِّۡ ِِِِ ل لِمۡ 



74.  অেএে, আপক্বন 
আপনার মহান 
পালনকেব ার নামম পক্বেত্রো 
কঘাষণা করুন। 

74.  So glorify the 

name of your Lord, the 

Supreme.  

ب كَِّ العَّۡظِيمِِۡ ب حِۡ باِسۡمِ رَّ ِِِِ فَّسَّ

75.  অেএে, আক্বম 
োরকারাক্বজর অস্তাচমলর 
শপি করক্বি, 

75. Then nay, I swear 

by the places of the 

stars. 

وۡمُِۙ ۤ ا قۡسِم  بَِِّوقٰعِِ الن  ج  ِِِِ فَّلاَّ
76.  ক্বনশ্চয় এটা এক মহা 
শপি-যক্বদ কোমরা 
জানমে। 

76     And  surely,  that  

is  indeed  a great oath,  

if you could know. 

وۡنَّ  َّم  م  ل َّوۡ تَّعلۡ َّقَّسَّ انِ َّه  ل وَّ
ُۙ ِِ عَّظِيمۡ 

77.  ক্বনশ্চয় এটা িম্মাক্বনে 
ককারআন, 

77.  Indeed, this is a 

glorious Quran.  ُۙ َّـق رۡانٰ  كَّرِيمۡ  ِِِِ انِ َّه  ل
78.  যা আমি এক কগ্াপন 
ক্বকোমে, 

78.  In a Book, well 

guarded.   ِِِۡكِتبٍٰ م َّكۡن وۡنٍُۙف  ِِِِ
79.  যারা পাক-পক্বেত্র, 

োরা েযেীে অনয ককউ 
এমক স্পশব করমে না। 

79. Which none can 

touch but the purified.  ًؕ وۡنَّ ه َّر  ه ۤ الِۡ َّ الۡۡ طَّ َّس   ِِِِ لۡ َّ يََّ

80.  এটা ক্বের্শ্-পালনকেব ার 
পি কিমক অেেীণব। 

80. A revelation from 

the Lord of the 

Worlds. 
َّمِيَِّۡ ب ِ العۡلٰ يلۡ  م ِنۡ ر َّ ِِِِ تَّنِۡۡ

81.  েেুও ক্বক কোমরা এই 
োণীর প্রক্বে নশক্বিলয পদশবন 
করমে? 

81.    Then   is   it  to  

this statement  that  

you  scorn. 

َّـدِيثِۡ اَّنتۡ مۡ  ا الَۡ اَّفَّبهِذَّٰ
ُۙ ِ م  دۡهِن وۡنَّ

82.  এেং এমক ক্বমিযা 
েলামকই কোমরা 
কোমামদর ভূক্বমকায় 
পক্বরণে করমে? 

82. And you make it 

your livelihood that 

you should declare it 

false. 

مۡ  مۡ اَّن َّك  عَّۡل وۡنَّ رِزۡقَّك  وَّتََّ
ب وۡنَِّ ِِِِ ت كَّذ ِ

83.  অেঃপর যখন কারও 
প্রাণ কন্ঠাগ্ে হয়। 

83.    So why not, when 

(the soul) comes up to 

the throat (of the 

dying). 

ُۙ وۡمَّ َّغَّتِ الَۡ ـلقۡ  ۤ اذَِّا بَّل َّوۡلَّۡ ِِ فَّل



84.  এেং কোমরা োক্বকময় 
িাক, 

84.  And you are at 

that moment looking. ُۙ وۡنَّ ر  نۡظ  َّٮ ِذٍ تّـَ اَّنتۡ مۡ حِينۡ ِِِِ وَّ
85.  েখন আক্বম কোমামদর 
অমপিা োর অক্বধক ক্বনকমট 
িাক্বক; ক্বকন্তু কোমরা কদখ 
না। 

85.   And  We  are  

closer  to  him   than  

you,  but  you  do  not 

see.  

ٰـكِنۡ لۡ َّ  ل مۡ وَّ َّيهِۡ منِكۡ  ب  الِ نۡ  اَّقرَّۡ وَّنَّ
وۡنَِّ ِِِِ ت بصِۡر 

86.  যক্বদ কোমামদর 
ক্বহিাে-ক্বকোে না হওয়াই 
ঠিক হয়, 

86.  Then why not, if 

you are exempt from 

account.  

ُۙ نتۡ مۡ غَّيَّّۡ مَّدِينِۡيَّۡ ۤ انِۡ ك  َّوۡلَّۡ ِِِ فَّل

87.  েমে কোমরা এই 
আত্মামক ক্বেরাও না ককন, 

যক্বদ কোমরা িেযোদী হও 
? 

87.   Bring  it  back   

(the soul),  if you are 

truthful.  

نتۡ مۡ صٰدِقيَِِّۡ ۤ انِۡ ك  َّا  تَّرۡجِع وۡنَّٰ

ِِِِ
88.  যক্বদ কি 
ননকটযশীলমদর একজন হয়; 

88. Thus, then if he was 

of those brought near. ُۙ بيَِّۡ ۤ انِۡ كَّانَّ مِنَّ الۡۡ قَّر َّ ا َّم َّ ِِِِ فَّا
89.  েমে োর জমনয আমি 
িুখ, উত্তম ক্বরক্বযক এেং 
কনয়ামমে ভরা উদযান। 

89. (For him is) 

comfort and good 

provision and the 

Garden of bliss.  

يَّّۡان ِ وۡح  و َّ رَّ َّعِيمٍِِۡفَّرَّ ن َّت  ن جَّ  ُۙۙ و َّ

ِِِِ
90.  আর যক্বদ কি ডান 
পার্শ্বস্থমদর একজন হয়, 

90.    And thus, if he 

was of those on the 

right hand.  

َّانَّ مِنۡ اَّصۡحٰبِ  ۤ انِۡ ك ا اَّم َّ وَّ
ُۙ َّمِيِۡ ِِ اليۡ

91.  েমে োমক েলা হমেঃ 
কোমার জমনয 
ডানপার্শ্বিস্থমদর পি কিমক 
িালাম। 

91. Then peace be to 

you from those on 

right hand.  

لمٰ  ل َّكَّ مِنۡ اَّصۡحٰبِ  فَّسَّ
ًؕ َّمِيِۡ ِ اليۡ

92.  আর যক্বদ কি পিভ্রি 
ক্বমিযামরাপকারীমদর 
একজন হয়, 

92.   And thus, if he 

was of the deniers, 

gone astray.  

بيَِّۡ وَِّ ۤ انِۡ كَّانَّ مِنَّ الۡۡ كَّذ ِ ا اَّم َّ
ُۙ آل يَِّۡ ِِِِ الض َّ

93.  েমে োর আপযায়ন 
হমে উত্তপ্ত পাক্বন দ্বারা। 

93.   Then the welcome 

will be of boiling water. ٍُۙۡيم ِ ِِِِ فَّنۡ  ل  م ِنۡ حَّۡ



94.  এেং কি ক্বনক্বিপ্ত হমে 
অক্বিমে। 

94. And burning in 

Hell.  ٍِۡحِيم َّة  جَّ تَّصۡليِ ِِِِ و َّ
95.  এটা ধ্রুে িেয। 95. Indeed this, it is 

truth with certainty.        ِِۡقي ّـَ ق       اليۡ ا   لَّۡ وَّ   حَّ ِِِ  ِ انِ َّ هذَّٰ
96.  অেএে, আপক্বন 
আপনার মহান 
পালনকেব ার নামম পক্বেত্রো 
কঘাষণা করুন। 

96.  So glorify the 

name of your Lord, the 

Supreme.  

ب كَِّ      العَّۡظِيمِۡ   ب حِۡ      باِسۡمِ    رَّ فَّسَّ
 ِِ 

     
 



 

আল হাদীদ  AlHadid       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমল 
যা সকিু আমি, িবাই 
আল্লাহর পসবত্রতা ঘ াষণা 
কমর। সতসন শসিধর; 

প্রজ্ঞাময়। 

1.   Glorifies Allah 

whatever is in the 

heavens and the earth. 

And He is the All 

Mighty, the All Wise.  

ب َّحَِّ ِِ سَّ موٰتِِٰفِِ  مَّا لِلّٰه  الَّۡۡرۡضِِوَِّ الس َّ
َّكِيمُِۡالعَّۡزِيزُۡ  هُوَِّوَِّ ِِِِ الۡۡ

2.  নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর রাজত্ব তাাঁরই। 
সতসন জীবন দান কমরন ও 
মৃতুু  টান। সতসন িবসকিু 
করমত িক্ষম। 

2.   His is the dominion 

of the heavens and the 

earth. He  gives  life 

and causes death, and 

He has power over all 

things.  

َّهٗ  موٰتِٰ  مُلكُِۡل ِ الَّۡۡرۡضِِوَِّالس َّ  يُُىۡ 
يتُِۡوَِّ ِعَّلٰٰ  هُوَِّ وَِّيُُِ ِ ءٍ  كلُ  ۡ شََّ

ِِ قَّدِيرۡ ِ
3.  সতসনই প্রথম, সতসনই 
িববমশষ, সতসনই প্রকাশমান 
ও অপ্রকাশমান এবং সতসন 
িব সবষময় িমুক 
পসরজ্ঞাত। 

3.     He is the First, 

and the Last, and the 

Manifest, and the 

Intimate.  And He is 

Knower of all things.  

لُ  هُوَِّ َّو َّ اهِرُ  وَِّالۡۡخِٰرُ  وَِّالۡۡ الظ َّ
َّاطِنُِوَِّ ِهُوَّ وَِّ البۡ ِ ءٍ  بِكُل  ۡ ِ عَّليِمۡ ِشََّ

4.  সতসন নমভামন্ডল ও ভূ-
মন্ডল িসৃি কমরমিন 
িয়সদমন, অতঃপর আরমশর 
উপর িমািীন হময়মিন। 
সতসন জামনন যা ভূসমমত 
প্রমবশ কমর ও যা ভূসম 

4.     It  is  He   who  

created   the   heavens   

and  the  earth   in  six 

days, then ascended 

above the Throne. He 

knows what   goes  into  

the  earth   and what   

َّقَّ  ال َّذِىِۡهُوَّ  ل موٰتِِٰخَّ  الس َّ
ِوَِّ اسۡتَّوىٰ  ثُم َِّاَّي َّامٍ  سِت َّةِِفِِۡ  الَّۡۡرۡضَّ

ِ َّمُِ العَّۡرۡشِِ عَّلَّٰ َّعلۡ َّلِِمَّا  ي فِِ  جُِي
رُۡجُ  مَّاوَِّ الَّۡۡرۡضِِ لُ  مَّاوَِّ منِهَّۡايََّ َّنِۡۡ ي



ঘথমক সনর্বত হয় এবং যা 
আকাশ ঘথমক বসষবত হয় ও 
যা আকামশ উসিত হয়। 
সতসন ঘতামামদর িামথ 
আমিন ঘতামরা ঘযখামনই 
থাক। ঘতামরা যা কর, 

আল্লাহ তা ঘদমখন। 

comes  out  of  it,  and  

what comes down from  

the   heaven  and  what   

goes  up   into  it.  And 

He is with you   

wherever you may be.  

And  Allah  is  Seer  of  

what you do. 

آءِ  مِنَِّ مَّ َّعرُۡجُ مَّا وَِّالس َّ هُوَّ وَِّفيِهَّۡاؕ ي
ُِوَِّ كُنتۡمُِۡمَّا اَّينَّۡ مَّعَّكُمۡ   ابَِِّ اللّٰه
لوُۡنَِّ ِ بَّصِيۡ ِ تَّعۡمَّ

5.  নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডমলর রাজত্ব তাাঁরই। 
িবসকিু তাাঁরই সদমক 
প্রতুাবতব ন করমব। 

5. His is the dominion  

of  the heavens and the 

earth. And unto Allah 

all matters are brought 

back. 

َّهِٗ موٰتِِٰمُلكُۡ  ل  الَّۡۡرۡضِِوَِّ الس َّ
ِاِِوَِّ ِ  لَّ ِِِِ الۡۡمُُوۡرُِ تُرۡجَّعُِاللّٰه

6.  সতসন রাসত্রমক সদবমি 
প্রসবি কমরন এবং সদবিমক 
প্রসবি কমরন রাসত্রমত। 
সতসন অন্তমরর সবষয়াসদ 
িম্পমকব ও িমুক জ্ঞাত। 

6.    He  causes  to enter 

the  night into the day 

and causes to  enter the  

day  into  the night.  

And He is Knower of 

what is in the breasts. 

 ُ ِ   يوُۡلِِ ُِ   وَِّ   الن َّهَّارِِ   فِِِ  ال َّيلَّۡ   يوُۡلِِ
ِ هُوَّ  وَِّ ال َّيلِِۡ فِِِ  الن َّهَّارَِّ بذَِّاتِ  عَّليِمۡ 

دُوۡرِِ ِِ الص ُ
7.  ঘতামরা আল্লাহ ও তাাঁর 
রিমূলর প্রসত সবশ্বাি স্থাপন 
কর এবং সতসন 
ঘতামামদরমক যার 
উত্তরাসধকারী কমরমিন, তা 
ঘথমক বুয় কর। অতএব, 

ঘতামামদর মমধু যারা 
সবশ্বাি স্থাপন কমর ও বুয় 
কমর, তামদর জমনু রময়মি 
মহাপরুস্কার। 

7. Believe in Allah and 

His Messenger and 

spend of that He has 

made you successor 

whereof. So those who 

believe among you and 

spend, for them is a 

great reward.  

ِٰ ِ  منِوُۡاا سُوۡلهِ  وَِّباِللّٰه  مِ َّااَّنفِۡقُوۡا وَِّرَّ
كُمۡ  ّـَ عَّل َّفِيَِّۡجَّ  فيِهِِۡ م ُسۡتَّخۡل

 اَّنفَّۡقُوۡاوَِّ منِكُۡمِۡامَّٰنوُۡا  نَِّفَّال َّذِيِۡ
مُۡ  ِِِِ كَّبيِۡ ِ اَّجۡر ِلََّ

8.  ঘতামামদর সক হল ঘয, 

ঘতামরা আল্লাহর প্রসত 
সবশ্বাি স্থাপন করি না, 
অথচ রিলূ ঘতামামদরমক 

8.  And what is (the 

matter) with you that 

you do not believe in 

Allah, while the 

َّـكُمِۡ مَّا وَِّ ِ ل ِِ  نَِّتُؤۡمنِوُِۡ  لَّۡ  وَِّ  باِللّٰه
سُوۡلُِ َّدۡعُوۡكُمۡ  الر َّ  لتِؤُۡمنِوُۡاي



ঘতামামদর পালনকতব ার 
প্রসত সবশ্বাি স্থাপন করার 
দাওয়াত সদমেন? আল্লাহ 
ঘতা পমূববই ঘতামামদর 
অঙ্গীকার সনময়মিন-যসদ 
ঘতামরা সবশ্বািী হও। 

Messenger is inviting 

you to believe in your 

Lord, and indeed He 

has taken a covenant 

with you, if you are 

believers.  

ب كُِمۡ  ذَِّقَّدۡ  وَِّبرَِّ َّاقَّكُمۡ  اَّخَّ  انِِۡمِيثۡ
ُؤۡمنِِيَِّۡكُنتۡمُۡ  ِِِِ م 

9.  সতসনই তাাঁর দামির প্রসত 
প্রকাশু আয়াত অবতীণব 
কমরন, যামত ঘতামামদরমক 
অন্ধকার ঘথমক আমলামক 
আনয়ন কমরন। সনশ্চয় 
আল্লাহ ঘতামামদর প্রসত 
করুণাময়, পরম দয়ালু। 

9.   It  is He who   sends  

down upon His servant 

manifest  verses  that  

he  may  bring  you  

out  from darkness into  

the  light. And indeed, 

Allah is to you Most 

Kind, Most Merciful.  

لُِال َّذِىۡ  هُوَِّ ايٰتٍٰ    عَّبدِۡه  ِعَّلٰٰ  ينَُّۡ ِ
كُمۡ  بَّي نِتٍِٰ لمُٰتِ  م ِنَِّل ِيخُۡرِجَّ الظ ُ

ِاِِ َِّانِ َّ وَِّ الن وُۡرِِ لَّ ِ بكُِمِۡ اللّٰه ءُوۡف  َّرَّ  ل
حِيمۡ ِ ِِِِ ر َّ

10.  ঘতামামদরমক আল্লাহর 
পমথ বুয় করমত সকমি 
বাধা ঘদয়, যখন আল্লাহই 
নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমলর 
উত্তরাসধকারী? ঘতামামদর 
মমধু ঘয মক্কা সবজময়র পমূবব 
বুয় কমরমি ও ঘজহাদ 
কমরমি, ঘি িমান নয়। 
এরূপ ঘলাকমদর মযবদা বড় 
তামদর অমপক্ষা, যার পমর 
বুয় কমরমি ও ঘজহাদ 
কমরমি। তমব আল্লাহ 
উভয়মক কলুামণর ওয়াদা 
সদময়মিন। ঘতামরা যা কর, 

আল্লাহ ঘি িম্পমকব  িমুক 
জ্ঞাত। 

10.  And what is (the 

matter) with you that 

you  do  not  spend   in 

the cause of Allah. And 

to Allah belongs the 

heritage of the heavens 

and the earth.  Not   

equal among you are 

those who spent before 

the victory (of Makkah) 

and fought. Such are 

higher in rank than 

those who spent 

afterwards and fought. 

And to all Allah has 

made good promises. 

And Allah is Knower 

of whatever you do.  

َّـكُمۡ  مَّا وَِّ ِل بِيلِۡ  فِِِۡتنُفِۡقُوۡا  اَّلۡ َّ ِِسَّ  اللّٰه
ِِوَِّ  الَّۡۡرۡضِِوَّ  موٰتِِٰالس َِّمِيَّۡاثُ  لِلّٰه
َّسۡتَّوِىِۡلَّۡ  مِنۡ اَّنفَّۡقَّ  م َّنِۡمنِكُۡمۡ  ي

ِوَِّالفَّۡتحِۡ قَّبلِۡ  ٰٓٮ ِكَّ  قَّاتَّلَّ ٰ مُ اوُل اَّعۡظَّ
ةً  جَّ مِنۡ  بَّعۡدُ اَّنفَّۡقُوۡا ال َّذِينَّۡ م ِنَّ دَّرَّ

عَّدَّ  كلُ ًِوَِّ قَّاتَّلوُۡاوَِّ ُِو َّ  الۡۡسُۡنِٰ اللّٰه
ُ وَِّ لوُۡنَّ  بَِّااللّٰه بيِۡ ِتَّعۡمَّ ِِِِ خَّ

11.  ঘক ঘিই বুসি, ঘয 
আল্লাহমক উত্তম ধার সদমব, 

11.      Who  is  it  that   

will  lend to  Allah  a  
َِّيقُۡرِضُ  ال َّذِىِۡذَّا  م َّنِۡ قَّرۡضًا  اللّٰه



এরপর সতসন তার জমনু তা 
বহুগুমণ বৃসি করমবন এবং 
তার জমনু রময়মি 
িম্মাসনত পরুস্কার। 

goodly loan, then He  

may  double  it  for 

him, and for him is a 

noble reward.  

ناً سَّ َّهِٗ  فَّيضُٰعفَِّهِٗ حَّ َّهِٗ  وَِّ  ل ِ   ل  اَّجۡر 
ِِِِ  ۚكَّرِيمۡ ِ

12.  ঘযসদন আপসন 
ঘদখমবন ঈমানদার পরুুষ 
ও ঈমানদার নারীমদরমক, 

তামদর িম্মখু ভামর্ ও 
ডানপামশ্বব তামদর ঘজুাসত 
িুমটািুটি করমব বলা হমবঃ 
আজ ঘতামামদর জমনু 
িিুংবাদ জান্নামতর, যার 
তলমদমশ নদী প্রবাসহত, 

তামত তারা সচরকাল 
থাকমব। এটাই মহািাফলু। 

12.    On  the  Day   you   

will see  the  believing  

men and  the  believing  

women, their light 

running forward before 

them  and  on  their 

right, (it will  be  said)  

good news for you this 

day (of) Gardens 

underneath of which 

rivers flow, to abide 

therein. That is the 

great success.  

َّوۡمَّ  ىي الۡۡؤُۡمنِتِٰ وَِّالۡۡؤُۡمنِِيَّۡ  تَّرَّ
َّسۡعٰٰ   بَّيَّۡ اَّيدِۡيهِۡمِۡنوُۡرُهُمۡ ي

َّيَُّۡانِِِمِۡوَِّ َّوۡمَِّبُشۡرٰٮكُمُ  باِ  اليۡ
ۡرِىِۡجَّنهت   ۡتهَِّامِنۡ  تََّ َّنِۡرُٰ  تََّ الۡۡ

ِ فيِهَّۡا لدِِينَِّۡخِٰ  الفَّۡوۡزُِ هُوَِّ ذلٰكَِّ
ِِِِ العَّۡظِيمُِۡ

13.  ঘযসদন কপট সবশ্বািী 
পরুুষ ও কপট সবশ্বাসিনী 
নারীরা মুসমনমদরমক 
বলমবঃ ঘতামরা আমামদর 
জমনু অমপক্ষা কর, 

আমরাও সকিু আমলা সনব 
ঘতামামদর ঘজুাসত ঘথমক। 
বলা হমবঃ ঘতামরা সপিমন 
সফমর যাও ও আমলার ঘখাাঁজ 
কর। অতঃপর উভয় দমলর 
মাঝখামন খাড়া করা হমব 
একটি প্রাচীর, যার একটি 
দরজা হমব। তার অভুন্তমর 
থাকমব রহমত এবং বাইমর 
থাকমব আযাব। 

13.  On the Day the 

hypocrite men and the 

hypocrite women will 

say to those who 

believed: “Wait for us 

so we may borrow 

from your light.” It 

will be said: “Return 

behind you then seek 

light.” Then a wall 

shall be set up between 

them with a gate in it. 

Inside of it will be 

mercy and outside of it 

from its front will be 

the punishment.  

َِّ َّقُوۡلُ  وۡمَِّي  الۡۡنُفِٰقتُِٰوَِّ الۡۡنُفِٰقُوۡنَِّي
ِٰللِ َّذِينَّۡ  َّا  مَّنوُاا َّقۡتَّبِسِۡانظُْرُوۡن  ن
 ارۡجِعُوۡا قِيلَّۡ ن وُۡرِكُمِۡمِنۡ 

آءَّكُمۡ  َّمِسُوۡاوَّرَّ نوُۡرًاؕ  فَّالتۡ
ِ َّهُمۡ  فَّضُرِبَّ ؕ ل َّهٗ بِسُوۡرٍ بَّينۡ بَّاب 
حَّۡۡةُ فيِهِۡ بَّاطِنهُٗ  اهِرُهٗ وَِّالر َّ مِنۡ ظَّ

َّلهِِ قِِ ِِِِ العَّۡذَّابُؕب



14.  তারা মুসমনমদরমক 
ঘডমক বলমবঃ আমরা সক 
ঘতামামদর িামথ সিলাম 
না? তারা বলমবঃ হাঁ  ্ যা 
সকন্তু ঘতামরা সনমজরাই 
সনমজমদরমক সবপদগ্রস্ত 
কমরি। প্রতীক্ষা কমরি, 

িমেহ ঘপাষণ কমরি এবং 
অলীক আশার ঘপিমন 
সবভ্রান্ত হময়ি, অবমশমষ 
আল্লাহর আমদশ ঘপ াঁমিমি। 
এই িবই ঘতামামদরমক 
আল্লাহ িম্পমকব  প্রতাসরত 
কমরমি। 

14.     They  will  call to 

them:  “Were we not 

with you.” They  will  

say:  “Yes, but you led 

yourselves into 

temptation, and you 

awaited, and you 

doubted, and wishful 

thinking deluded you 

until Allah’s command 

came, and the deceiver 

(Satan) deceived you 

about Allah.”  

مُۡ  َّادُوۡنَِّ َّمِۡينُ َّكُنۡ  اَّل  قَّالوُۡا م َّعَّكُمِۡن
ٰـكِن َّكُمِۡ بَّلِٰٰ ل كُمِۡفَّتَّنتۡمُۡ  وَّ وَّ  اَّنفُۡسَّ

ب َّصۡتمُِۡ تكُۡمُِوَِّ ارۡتَّبتۡمُِۡوَِّ تَّرَّ  غَّر َّ
 ُ َّمَّانِ  ِالۡۡ آءَّ  حَّتّه ِ  اَّمۡرُِجَّ  وَِّاللّٰه
كُمۡ  ِِغَّر َّ َّرُوِۡ باِللّٰه ِِِِ رُِالغۡ

15.  অতএব, আজ 
ঘতামামদর কাি ঘথমক 
ঘকান মুসিপন গ্রহণ করা 
হমব না। এবং কামফরমদর 
কাি ঘথমকও নয়। 
ঘতামামদর িবার আবাস্থল 
জাহান্নাম। ঘিটাই 
ঘতামামদর িঙ্গী। কতই না 
সনকৃি এই প্রতুাবতব ন স্থল। 

15. So today, no ransom 

shall be accepted from 

you, nor from those 

who disbelieved.  Your 

abode is the Fire. That 

will be your patron. 

And worst is the 

destination. 

َّوۡمَِّفَِّ ذُِ لَّۡ   اليۡ َّة    منِكُۡمِۡ  يؤُۡخَّ  فدِۡي
لَّۡ  مَّاوۡٮٰكُمُ  فَّرُوۡاكَِّال َّذِينَّۡ  مِنَِّو َّ
َّ الن َّارُِ ِِ بِئسَّۡ  وَِّمَّوۡلٮٰكُمِۡ 

َّصِيُِۡ ِِِِ الۡۡ

16.  যারা মুসমন, তামদর 
জমনু সক আল্লাহর স্মরমণ 
এবং ঘয িতু অবতীণব 
হময়মি, তার কারমণ হৃদয় 
সবর্সলত হওয়ার িময় 
আমিসন? তারা তামদর মত 
ঘযন না হয়, যামদরমক পমূবব 
সকতাব ঘদয়া হময়সিল। 

16.    Has  the  time  not 

come  for  those  who  

believe that their  

hearts should submit 

humbly for the 

remembrance  of Allah 

and what has come 

down of the truth,  and  

they should not be like 

َّمۡ  َّل َّانِِۡا عَِّاَّنۡ  امَّٰنوُۡ اللِ َّذِينَّۡ  ي ۡشَّ  تََّ
ِ  لذِِكۡرِِقُلوُۡبُهُمۡ  َّزَّلَِّا مَِّوَِّاللّٰه مِنَّ  ن
 ِ ِ َّـق  ِوَِّ الۡۡ َّكُوۡنوُۡا  لَّۡ َّال َّذِينَِّۡي اوُۡتُوا  ك

ِ الَِّمِنۡ قَّبلُۡ  الكِۡتبَّٰ َّيهِۡمُ  فَّطَّ عَّل
تۡ   الَّۡۡمَّدُِ  كَّثيِۡ ِ  وَِّقُلوُۡبُهُمِۡفَّقَّسَّ



তামদর উপর িদুী বকাল 
অসতক্রান্ত হময়মি, অতঃপর 
তামদর অন্তঃকরণ কঠিন 
হময় ঘর্মি। তামদর 
অসধকাংশই পাপাচারী। 

those who were given 

the Scripture before, 

then long  ages passed 

over them so their 

hearts became 

hardened. And many 

among them are 

disobedient.  

ِِِِ فسِٰقُوۡنَِّم نِهُۡمۡ 

17.  ঘতামরা ঘজমন রাখ, 

আল্লাহই ভূ-ভার্মক তার 
মৃতুুর পর পনুরুজ্জীসবত 
কমরন। আসম 
পসরস্কারভামব ঘতামামদর 
জমনু আয়াতগুমলা বুি 
কমরসি, যামত ঘতামরা 
ঘবাঝ। 

17.    Know that Allah 

gives life to the earth 

after its death.  Indeed, 

We have made clear 

for you the signs, that 

you may understand. 

َّمُوۡ ااِِ َِّاَّن َّ  علۡ ِيُُىِۡ  اللّٰه بَّعدَّۡ  الَّۡۡرۡضَّ
َّا َّكُمُ  بَّي َّن َّا  قَّدِۡمَّوۡتِِ َّعَّل َّكُمۡ  الۡۡيٰتِِٰل ل

ِِِِ تَّعۡقلِوُۡنَِّ

18.  সনশ্চয় দানশীল বুসি 
ও দানশীলা নারী, যারা 
আল্লাহমক উত্তমরূমপ ধার 
ঘদয়, তামদরমক ঘদয়া হমব 
বহুগুণ এবং তামদর জমনু 
রময়মি িম্মানজনক 
পরুস্কার। 

18.  Indeed, the men 

who give charity, and 

the women who give 

charity, and lend to 

Allah a goodly loan, it 

will be multiplied for 

them, and for them is a 

noble reward.  

قيَِِّۡن َّ اِِ د ِ قتِِٰوَِّ الۡۡصُ َّ د ِ  الۡۡصُ َّ
ضُواوَِّ َّ  اَّقۡرَّ ناً  قَّرۡضًااللّٰه سَّ حَّ

مُۡ  ي ضُٰعَّفُِ مُۡ وَِّلََّ ِلََّ  اَّجۡر 
ِِِِ كَّرِيمۡ ِ

19.  আর যারা আল্লাহ ও 
তাাঁর রিমূলর প্রসত সবশ্বাি 
স্থাপন কমর তারাই তামদর 
পালনকতব ার কামি সিদ্দীক 
ও শহীদ বমল সবমবসচত। 
তামদর জমনু রময়মি 
পরুস্কার ও ঘজুাসত এবং 
যারা কামফর ও আমার 
সনদশবন অস্বীকারকারী 

19.   And those who 

believe in Allah and 

His Messengers, those 

are they who are the 

most truthful, and the 

witnesses with their 

Lord. For them is their 

reward and their light. 

And those who 

disbelieve and deny 

ِٰوَِّ ِ  مَّنوُۡاال َّذِينَّۡ ا رُسُلهِ   وَِّباِللّٰه
ِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ َۖهُمُ  اوُل يقُۡوۡنَّ د ِ ِ  الص 

هَّدَّآءُِوَِّ ب ِهِمۡؕعِندَّۡ  الش ُ مُۡ  رَّ لََّ
 ال َّذِينَِّۡ وَّ نوُۡرُهُمِۡوَِّ اَّجۡرُهُمِۡ
بوُۡا  وَِّ  كَّفَّرُوۡا َّا ِكَّذ َّ ِ باِيٰتٰنِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ   اوُل



তারাই জাহান্নামমর 
অসধবািী হমব। 

Our revelations, they 

are the dwellers of Hell.  
َّحِيمِِۡ  اَّصۡحٰبُِ ِِِِ الۡۡ

20.  ঘতামরা ঘজমন রাখ, 

পাসথবব জীবন ক্রীড়া-
ঘক তুক, িাজ-িজ্জা, 
পারস্পসরক অহসমকা এবং 
ধন ও জমনর প্রাচুযব বুতীত 
আর সকিু নয়, ঘযমন এক 
বৃসির অবস্থা, যার িবুজ 
ফিল কৃষকমদরমক 
চমৎকৃত কমর, এরপর তা 
শুসকময় যায়, ফমল তুসম 
তামক পীতবণব ঘদখমত পাও, 

এরপর তা খড়কুটা হময় 
যায়। আর পরকামল আমি 
কঠিন শাসস্ত এবং আল্লাহর 
ক্ষমা ও িন্তুসি। পাসথবব 
জীবন প্রতারণার উপকরণ 
বব সকিু নয়। 

20.     Know  that   the 

life of  this  world  is  

only  play,  and idle 

talk, and adornment, 

and boasting among 

you, and rivalry  in  

increase of wealth and 

children. Like the 

example of rain whose 

(resulting) vegetation 

pleases the tillers, then 

it dries, then you see it 

turned yellow, then it 

becomes straw. And in 

the Hereafter is severe 

punishment, and 

forgiveness from Allah, 

and (His) good pleasure. 

And the life of the 

world is nothing but a 

deceiving enjoyment. 

َّمُوۡ ا اِِ َّاعلۡ َّيوٰةُ  اَّنّ َّ َّا الۡۡ نيۡ ُ َّعِب  الد  ل
وۡ  و َِّ َّة  و َِّلََّ َّكُمۡ تَّفَّاخُر   و َِّزِينۡ بَّينۡ
ِوَِّ َّمۡوَّالِ فِِ  تَّكَّاثُر  دِِوَِّالۡۡ  الَّۡۡوۡلَّۡ

َّلِ  ث بَّ غَّيثٍۡ كَّمَّ الكُۡف َّارَّ اَّعۡجَّ
َّاتُهٗ  َّب َّهِيجُۡ  ثُم َِّن ٮٰهُ ي ا فَّتََّ  ثُم َِّمُصۡفَّر ً
َّكُوۡنُ  ةِ فِِ و َِّ حُطٰمًاي ِالۡۡخِٰرَّ  عَّذَّاب 
ة  و َِّۙ  ِِشَّدِيدِۡ  ِ  م ِنَِّمَّغفِۡرَّ اللّٰه

َّيوٰةُِمَّا وَِّ رِضۡوَّان ِوَِّ َّا   الۡۡ نيۡ ُ ِالد   الِۡ َّ
ِِِِ الغۡرُُوۡرِِمَّتَّاعُ 

21.  ঘতামরা অমগ্র ধাসবত 
হও ঘতামামদর পালনকতব ার 
ক্ষমা ও ঘিই জান্নামতর 
সদমক, যা আকাশ ও 
পসৃথবীর মত প্রশস্ত। এটা 
প্রস্তুত করা হময়মি আল্লাহ ও 
তাাঁর রিলূর্মণর প্রসত 
সবশ্বািস্থাপনকারীমদর 
জমনু। এটা আল্লাহর কৃপা, 
সতসন যামক ইো, এটা দান 
কমরন। আল্লাহ মহান 

21.  Race  one  with  
another  towards  
forgiveness  from your 
Lord and a Garden 
whose width is like  the  
width  of   the heavens 
and the earth, 
prepared for those  
who believe in Allah 
and His messengers.  
Such is the bounty of 
Allah, which He 
bestows upon whom 

ابقُِوۡ ا  ةٍ الِٰ سَّ ب كُِمِۡم ِنۡ مَّغفِۡرَّ  ر َّ
آءِ كَّعَّرۡضِ عَّرۡضُهَّا جَّن َّةٍ وَِّ مَّ الس َّ
تۡ الَّۡۡرۡضِ   وَِّ امَّٰنوُۡا  للِ َّذِينَِّۡاعُدِ َّ

ِِ ِ  فَّضۡلُِذلٰكَِّ  رُسُلهِِ وَِّ باِللّٰه اللّٰه
آءُِمَّنۡ  يؤُۡتِيهِِۡ ُِ وَِّي َّشَّ  الفَّۡضۡلِِذُو  اللّٰه

ِِِِ العَّۡظِيمِِۡ



কৃপার অসধকারী। He wills, and Allah is 
of infinite bounty. 

22.  পসৃথবীমত এবং 
বুসির্তভামব ঘতামামদর 
উপর ঘকান সবপদ আমি 
না; সকন্তু তা জর্ত িসৃির 
পমূববই সকতামব সলসপবি 
আমি। সনশ্চয় এটা 
আল্লাহর পমক্ষ িহজ। 

22.  Does not befall any  

affliction  upon  the  

earth, nor in your  own  

selves,  except  that   it   

is  in a Book  before 

that We bring it into 

being. Indeed, that is 

easy for Allah.  

ِا  مَِّ ابَّ َّةٍِمِنۡ  اَّصَّ  الَّۡۡرۡضِِفِِ  م ُصِيبۡ
ِاَّنفُۡسِكُمۡ  فِِۡ ِوَّلَّۡ  م ِنۡ  كِتبٍِٰفِِۡ  الِۡ َّ
اؕ  اَّنِۡقَّبلِۡ  ِذلٰكَِّ  انِ َِّن َّبَّۡۡاَّهَّ ِ  عَّلَّٰ اللّٰه

َِّ ِِِ َِۙۖسِيۡ ۚي
23.  এটা এজমনু বলা হয়, 

যামত ঘতামরা যা হারাও 
তজ্জমনু দঃুসখত না হও এবং 
সতসন ঘতামামদরমক যা 
সদময়মিন, তজ্জমনু উল্লসিত 
না হও। আল্লাহ ঘকান 
উিত অহংকারীমক পিে 
কমরন না, 

23.  That you are not 

despaired over  what  

you  may  lose,  nor   

exult  over  that  which  

has been given to you. 

And Allah does not 

love all arrogant, 

boastful.  

ِ يلَّۡ وۡا  ل ـِكَّ وَّلَّۡ  فَّاتَّكُمِۡمَّا  عَّلِٰٰتَّاسَّۡ
حُوۡا ِٰبَِّا    تَّفۡرَّ ُِ  وَِّٮكُمِۡاتٰ ِ  اللّٰه   لَّۡ
ِ ُ َّالٍِكلُ َّ  يُُبِ  ِِِِ فَّخُوۡرٍ  مُُتۡ

24.  যারা কৃপণতা কমর 
এবং মানষুমক কৃপণতার 
প্রসত উৎিাহ ঘদয়, ঘয মুখ 
সফসরময় ঘনয়, তার জানা 
উসচত ঘয, আল্লাহ 
অভাবমুি, প্রশংসিত। 

24.     Those  who  are 

misers and enjoin upon 

people miserliness. 

And  whoever  turns  

away,  then  indeed  

Allah is All Sufficient,  

All  Praiseworthy.  

لوُۡنَِّالۨ َّذِينَّۡ  َّبخَّۡ َّامُِۡوَِّ ي الن َّاسَّ  رُوۡنَِّي
َّ  فَّاِن َِّي َّتَّوَّل َّ  مَّنِۡوَِّ باِلبۡخُۡلِِ  هُوَِّاللّٰه
 ُ َّنِ  َّمِيدُِۡالغۡ ِِِِ الۡۡ

25.  আসম আমার 
রিলূর্ণমক িসু্পি 
সনদশবনিহ ঘপ্ররণ কমরসি 
এবং তাাঁমদর িামথ অবতীণব 
কমরসি সকতাব ও 
নুায়নীসত, যামত মানষু 
ইনিাফ প্রসতষ্ঠা কমর। আর 
আসম নাসযল কমরসি ঘল হ, 

25. Indeed, We sent 

Our messengers with 

clear signs, and We 

sent down with them 

the Scripture and the 

balance so that the 

people  may  stand  by 

justice.  And We sent 

down iron, wherein is 

َِّ َّا ـقَّدۡ ل لنۡ َّنَّااَّرۡسَّ َّي نِتِٰ  رُسُل باِلبۡ
َّا وَِّ لنۡ الۡۡيِزَّۡانَّ وَِّالكِۡتبَّٰ  عَّهُمُِمَِّاَّنزَّۡ

َّقُوۡمَّ  َّا  وَِّباِلقِۡسۡطِِالن َّاسُ لِي لنۡ اَّنزَّۡ
َّـدِيدَّۡ   مَّنَّافعُِِو َِّشَّدِيدۡ  بَّاسۡ  فيِهِۡ الۡۡ



যামত আমি প্রচন্ড রণশসি 
এবং মানমুষর বহুসবধ 
উপকার। এটা এজমনু ঘয, 

আল্লাহ ঘজমন সনমবন ঘক না 
ঘদমখ তাাঁমক ও তাাঁর 
রিলূর্ণমক িাহাযু কমর। 
আল্লাহ শসিধর, 

পরাক্রমশালী। 

great strength and 

benefits for the people. 

And that Allah may 

know who helps Him 

and His messengers 

unseen. Indeed, Allah 

is All Strong, All 

Mighty.  

َّمَّ وَِّللِن َّاسِ  علۡ ّـَ ُ لِي وَّ ي َّنصُۡرُهٗ مَّنۡ اللّٰه
َّهٗ  َّيبِِۡرُسُل ِۙؕ ِباِلغۡ َّ  انِ َّ ِاللّٰه  قَّوِى  
ِِِِ عَّزِيزِۡ 

26.  আসম নহূ ও ইব্রাহীমমক 
রিলূরূমপ ঘপ্ররণ কমরসি 
এবং তামদর বংশধমরর 
মমধু নবুওয়ত ও সকতাব 
অবুাহত ঘরমখসি। অতঃপর 
তামদর কতক িৎপথপ্রাপ্ত 
হময়মি এবং অসধকাংশই 
হময়মি পাপাচারী। 

26.  And indeed We 

sent Noah and 

Abraham, and We 

placed in the progeny 

of them both the 

prophethood and the 

Scripture. So among 

them is he who is 

guided, but many of 

them are disobedient. 

َّقَّدِۡ وَِّ َّا   ل لنۡ  ابِرٰۡهِيمَِّۡو َّ  نوُۡحًااَّرۡسَّ
َّاوَِّ ي َّتِِ  فِِِۡ  جَّعَّلنۡ اذُر ِ ةَّ   هِمَّ الن بُوُ َّ
ِوَِّ ۡـكِتبَّٰ كَّثيِۡ  و َِّ م ُهۡتَّدٍِ فَّمِنهُۡمِۡ ال

ِِ فسِٰقُوۡنَِّ  م نِهُۡمِۡ

27.  অতঃপর আসম তামদর 
পশ্চামত ঘপ্ররণ কমরসি 
আমার রিলূর্ণমক এবং 
তামদর অনরু্ামী কমরসি 
মসরয়ম তনয় ঈিামক ও 
তামক সদময়সি ইসিল। আসম 
তার অনিুারীমদর অন্তমর 
স্থাপন কমরসি নম্রতা ও 
দয়া। আর ববরার্ু, ঘি ঘতা 
তারা সনমজরাই উদ্ভাবন 
কমরমি; আসম এটা তামদর 
উপর ফরজ কসরসন; সকন্তু 
তারা আল্লাহর িন্তুসি 
লামভর জমনু এটা অবলম্বন 
কমরমি। অতঃপর তারা 

27. Then We caused to 

follow in their footsteps 

Our messengers, and 

We caused to follow 

Jesus, son of Mary, 

and We gave him the 

Gospel, and We placed 

in the hearts of those 

who followed him 

compassion and mercy. 

And monasticism, they 

innovated it.  We did 

not ordain it for them, 

but (they did so for) 

seeking the pleasure of 

Allah. Then they did 

َّا  م َِّثُِ ينۡ َّااثَّٰارِهِمۡ عَّلٰٰٰٓ قَّف َّ  برُِسُلنِ
َّا وَِّ ينۡ َّمَّ  ابنِِۡبعِِيۡسََّ قَّف َّ اتَّٰينۡهُٰ وَِّمَّرۡي

ِ َّا ۙ  وَِِّالۡۡنِِۡۡيلَّۡ عَّلنۡ ال َّذِينَّۡ قُلوُۡبِ فِِۡ جَّ
َّعُوۡهُ  افَّۡةً ات َّب حَِّۡۡو َِّرَّ َّانِي َّةً و َِّۙؕ ِِِةًِرَّ هۡب رَّ

َّدَّعُوۡهَّا َّيهِۡمۡ  كَّتَّبنۡهَّٰامَّا  ابۨتۡ ِعَّل  الِۡ َّ
َّآءَّ  ِ  رِضۡوَّانِِابتۡغِ االلّٰه ا  فَّمَّ عَّوۡهَّ رَّ
ِ ق َّ َّتهَِّا حَّ َّا رِعَّاي ِٰ فَّاتَّٰينۡ مَّنوُۡا ال َّذِينَّۡ ا

هُمِۡمنِهُۡمۡ   م نِهُۡمِۡ كَّثيِۡ ِ وَِّاَّجۡرَّ



যথাযথভামব তা পালন 
কমরসন। তামদর মমধু যারা 
সবশ্বািী সিল, আসম 
তামদরমক তামদর প্রাপু 
পরুস্কার সদময়সি। আর 
তামদর অসধকাংশই 
পাপাচারী। 

not observe it with its 

right observance. So 

we gave those who had 

believed among them 

their reward. And 

many of them are 

disobedient.  

ِِِِ فسِٰقُوۡنَِّ

28.  মুসমনর্ণ, ঘতামরা 
আল্লাহমক ভয় কর এবং 
তাাঁর রিমূলর প্রসত সবশ্বাি 
স্থাপন কর। সতসন সনমজ 
অনুগ্রমহর সিগুণ অংশ 
ঘতামামদরমক সদমবন, 

ঘতামামদরমক সদমবন 
ঘজুাসত, যার িাহামযু 
ঘতামরা চলমব এবং 
ঘতামামদরমক ক্ষমা 
করমবন। আল্লাহ ক্ষমাশীল, 

দয়াময়। 

28.       O  you   who   

believe,  fear  Allah   

and  believe  in   His 

Messenger, He will 

grant you  twofold  of  

His  mercy,   and  He   

will   appoint  for you a  

light by which  you  

will  walk,  and  He  

will  forgive  you.  And 

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

ِ ٰ َّي هَُّاي َِّات َّقُوۡا  امَّٰنوُاال َّذِينَّۡ  ا  اللّٰه
سُوۡلهِ   امٰنِوُۡاوَِّ َّيِۡ  يؤُۡتكُِمِۡبرَِّ كِفۡل

حَّۡۡتهِ  وَِّ مِنِۡ ِۡر َّ  نوُۡرًال َّـكُمۡ  عَّليَّ
شُۡوۡنَّ  َّغفِۡرِۡوَِّ بهِِ تََّ َّـكُمِۡ ي ُ وَِّ ل اللّٰه
ۚ غَّفُوۡرِ  حِيمۡ  ِِِِ ِۙ ر َّ

29.  যামত সকতাবধারীরা 
জামন ঘয, আল্লাহর িামানু 
অনুগ্রমহর উপর ও তামদর 
ঘকান ক্ষমতা ঘনই, দয়া 
আল্লাহরই হামত; সতসন 
যামক ইো, তা দান কমরন। 
আল্লাহ মহা অনুগ্রহশীল। 

29.   So that the people 

of the Scripture may 

know that they do not 

have any power on 

anything over the 

bounty of Allah, and 

that the bounty is in 

the hand of Allah, 

which He bestows to 

whomever He wills, 

And Allah is of infinite 

bounty.  

ِل ِِ َّمَّ  ـئَّل َّ َّعلۡ ِالكِۡتبِٰ  اَّهۡلُِي  اَّلۡ َّ
َّقِۡ ءٍ  عَّلِٰٰدِرُوۡنَّ ي ۡ ِِفَّضۡلِ     م ِنِۡشََّ   اللّٰه
َّدِِ الفَّۡضۡلَّ   اَّن َِّوَِّ ِ    بِي مَّنۡ     يؤُۡتِيهِِۡاللّٰه

آءُ   ُ    وَِّي َّشَّ الفَّۡضۡلِ ذُواللّٰه
ِالعَّۡظِيمِِۡ

     
 



 

আল মুজাদালাহ  AlMujadilah           

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  যে নারী তার স্বামীর 
সিষময় আপনার িামে 
িাদানিুাদ করমি এিং 
অসিমোগ যপশ করমি 
আল্লাহর দরিামর, আল্লাহ 
তার কো শুমনমিন। 
আল্লাহ আপনামদর উিময়র 
কোিাতত া শুমনন। সনশ্চয় 
আল্লাহ িিসকিু শুমনন, 

িিসকিু যদমেন। 

1.  Certainly Allah has 

heard the words of her 

who is pleading with 

you concerning her 

husband and complains 

to Allah. And Allah 

hears the argument 

between you both. 

Indeed, Allah is All 

Hearing, All Seeing.  

عَّ دۡ قَِّ ِ ُ سََّ فِِۡ تَُُّادِلكَُّ ال َّتِِۡ قَّوۡلَّ اللّٰه
ۤۡ  وَِّزَّوۡجِهَّا  ِتَّشۡتَّكِۡ ِِ الَِّ ُ وَِّ ِاللّٰه اللّٰه
عُ  َّسۡمَّ اي كُمَّ َّاوُرَّ َِّؕ  انِ َّ ِتََّ يعِۡ  اللّٰه ِ ؕ  ِسََّ
 ِِِ بَّصِيۡ ِ

2.  যতামামদর মমযে োরা 
তামদর স্ত্রীগণমক মাতা িমল 
যেমল, তামদর স্ত্রীগণ তামদর 
মাতা নয়। তামদর মাতা 
যকিল তারাই, োরা 
তামদরমক জন্মদান কমরমি। 
তারা যতা অিমীচীন ও 
সিসিহীন কোই িমল। 
সনশ্চয় আল্লাহ 
মাজত নাকারী, ক্ষমাশীল। 

2.    Those   among  you  

who  pronounce  zihar 

from their wives (put 

them away by saying 

that they are their 

mothers).  They are not 

their mothers. Their 

mothers are none 

except those who gave 

them birth. And indeed 

they say an ill word 

and a lie. And indeed 

Allah is All Pardoning, 

All Forgiving.  

َِّ  م ِنِۡمنِكُۡمۡ  يظُٰهِرُوۡنَِّل َّذِينَّۡ ا
هِمۡ  آٮ ِ انِۡ  امُ َّهتٰهِِمِۡهُن َّ  م َّان ِسَّ
هتُٰهُمِۡ ِؕۡالِّ َّ  امُ َّ ّٰٓـىِِٔ ه مُِۡ ال َّدۡنََّ ل مُۡ وَِّ وَّ انَِ َّ
َّقُوۡلوُۡنَِّ َّي  القَّۡوۡلِِ م ِنَِّمُنكَّۡرًا  ل

َّ ن َّ  وَّ اِِزُوۡرًاوَِّ َّعَّفُو   اللّٰه  ِ غَّفُوۡرِ ل



3.  োরা তামদর স্ত্রীগণমক 
মাতা িমল যেমল, অতঃপর 
সনমজমদর উসি প্রতোহার 
কমর, তামদর কােোরা এই 
এমক অপরমক স্পশত করার 
পমূিত একটি দািমক মুসি 
সদমি। এটা যতামামদর 
জমনে উপমদশ হমি। আল্লাহ 
েির রামেন যতামরা ো 
কর। 

3.  And those who 

pronounce zihar  from 

their wives,  then  go  

back on what they had 

said, then (they must)  

free  a  slave  before 

that  they (two) touch 

each other. That is 

what you  are  advised 

thereby. And Allah is 

Aware of what you do. 

هِمِۡمِنۡ  يظُٰهِرُوۡنَِّال َّذِينَّۡ وَِّ آٮ ِ  ن ِسَّ
َّعُوۡدُوۡنَِّثُم َّ  َّا  ي فَّتَّحۡرِيرُۡ  قَّالوُۡالِِ
َّةِ  قَّب ِۡم ِنۡ  رَّ ا اَّنِۡلِ قَّب آس َّ  ذلٰكُِمِۡ ي َّتَّمَّ

ُِ وَِّبهِِ تُوۡعَّظُوۡنَّ  لوُۡنَِّبَِِّا  اللّٰه  تَّعۡمَّ
بيِۡ ِ  ِ خَّ

4.  োর এ িামেতে যনই, যি 
এমক অপরমক স্পশত করার 
পমূিত একাসদক্রমম দইু মাি 
যরাো রােমি। যে এমতও 
অক্ষম হয় যি ষাট জন 
সমিকীনমক আহার করামি। 
এটা এজমনে, োমত যতামরা 
আল্লাহ ও তাাঁর রিমূলর প্রসত 
সিশ্বাি স্থাপন কর। এগুমলা 
আল্লাহর সনযতাসরত শাসি। 
আর কামেরমদর জমনে 
রময়মি েন্ত্রণা দায়ক 
আোি। 

4.   Then  he  who  does  

not find (slave)  should  

fast  two successive 

months before that  the  

two  touch  each  other. 

And he who is not   

able (to do this) should 

feed sixty needy ones. 

This is so that you may 

believe in Allah and 

His Messenger. And 

those are the limits 

(set) by Allah. And for 

the disbelievers there is 

a  painful  punishment. 

نۡ  ِدۡ  ل َّمِۡفَّمَّ َّامُِيََّ ينِۡ  فَّصِي شَّهرَّۡ
ا   اَّنِۡمِنۡ قَّبلِۡ  عَّيِِۡمُتَّتَّابِِ آس َّ ي َّتَّمَّ
نِۡ َّسۡتَّطِعِۡل َّمۡ  فَّمَّ  سِت يَِِّۡفَّاطِۡعَّامُ  ي

ِٰ مِسۡكِينۡاً ِ لتِؤُۡمنِوُۡا لكَِّ ذ باِللّٰه
سُوۡلهِِ وَِّ ِِحُدُوۡدُ تلِكَّۡ وَِّ رَّ  اللّٰه
َّلِيمْ ِعَّذَّاب  للِكۡفِٰرِينَّۡ وَِّ  ِِِ ا

5.  োরা আল্লাহর তাাঁর 
রিমূলর সিরুদ্ধাচরণ কমর, 

তারা অপদস্থ হময়মি, যেমন 
অপদস্থ হময়মি তামদর 
পিূতিতীরা। আসম িসু্পষ্ট 
আয়াতিমূহ নাসেল 
কমরসি। আর কামেরমদর 
জমনে রময়মি অপমানজনক 

5.   Indeed, those who 

oppose Allah   and  His  

Messenger  shall  be  

abased as were abased 

those before them. And 

We have certainly sent 

down clear signs. And 

for the disbelievers 

there is a disgraceful 

َّ  يَُُّآد وُۡنَِّال َّذِينَّۡ  ن َِّاِِ َّهٗ وَِّاللّٰه سُوۡل رَّ
ا  كُبِتوُۡا ِكُبِِكَّمَّ مِنۡ ذِينَّۡ ال َِّ تَّ
ۤۡ  قَّدِۡوَِّ قَّبلۡهِِمِۡ َّا لنۡ ِاَّنزَّۡ ِ ايٰتٰ     وَِّ بَّي نِتٰ 

ِ للِكۡفِٰرِينَِّۡ ُهِيِۡ  عَّذَّاب   ِِِ م 



শাসি। punishment. 

6.  যিসদন স্মরণীয়; যেসদন 
আল্লাহ তামদর িকলমক 
পনুরুসিত করমিন, 

অতঃপর তামদরমক জাসনময় 
সদমিন ো তারা করত। 
আল্লাহ তার সহিাি 
যরমেমিন, আর তারা তা 
িুমল যগমি। আল্লাহর 
িামমন উপসস্থত আমি িি 
িস্তুই। 

6. The Day when Allah 

will resurrect them all 

together, then He will 

inform them of what 

they did. Allah has 

kept account of it while 

they   forgot   it.  And 

Allah is witness over 

all things.  

َِّ َّبعَّۡثهُُمُِوۡمَّ ي ُ  ي ِيعۡاًاللّٰه ئُهُمۡ  جََّ َّب ِ فَّينُ
ُ  اَّحۡصٰٮهُِ عَّمِلوُۡا بَِِّا َّسُوۡهُِوَِّاللّٰه  ن
ُ وَِّ ِ  عَّلِٰاللّٰه ءِ كلُ  ۡ  ِِِ شَّهِيدِۡ  شََّ

7.  আপসন সক যিমি 
যদমেনসন যে, নমিামন্ডল ও 
িূমন্ডমল ো সকিু আমি, 

আল্লাহ তা জামনন। সতন 
িেসির এমন যকান পরামশত 
হয় না োমত সতসন চতুেত না 
োমকন এিং পাাঁচ জমনরও 
হয় না, োমত সতসন ষষ্ঠ না 
োমকন তারা এতদমপক্ষা 
কম যহাক িা যিশী যহাক 
তারা যেোমনই োকুক না 
যকন সতসন তামদর িামে 
আমিন, তারা ো কমর, 

সতসন যকয়ামমতর সদন তা 
তামদরমক জাসনময় সদমিন। 
সনশ্চয় আল্লাহ িিতসিষময় 
িমেক জ্ঞাত। 

7.   Have  you  not seen 

that Allah  knows  

whatever  is  in the   

heavens  and  whatever  

is on  the  earth.  There  

is  not any secret  

conversation  of  three,  

but He  is   the   fourth 

of them, nor of five  

but  He  is  the sixth of 

them, nor  of  less than   

that,  nor  more  except 

He  is  with   them 

wherever they may be.  

Then He will inform 

them of what they did 

on the Day of 

Resurrection. Indeed, 

Allah is Knower of all 

things.  

َِّ َّمۡ ا َّ اَّن َّ تَّرَّ ل َّمُ اللّٰه َّعلۡ  فِِِمَّا ي
موٰتِٰ   مَّا الَّّۡرۡضِِ فِِِمَّا وَِّالس َّ

َّكُوۡنُ  وۡىٰ مِنۡ ي َّة  نّ َّ  هُوَِّالِّ َّ ثَّلثٰ
ابعُِهُمۡ  ِرَّ ة  وَّلَّّ ۡسَّ ََّ  ِ  هُوَّ الِّ َّ
ادِسُهُمِۡ ۤۡ  سَّ ِمِنۡ  اَّدۡنِٰوَّلَّّ ۤۡ  ذلٰكَِّ وَّلَّّ

َّرَِّ ُِ اَّينَِّۡمَّعَّهُمۡ  هُوَِّالِّ َّ  اَّكۡث َّان  وۡامَّا ك
ئُهُمۡ  ثُم َِّ َّب ِ َّوۡمَِّعَّمِلوُۡا  بَِِّاينُ  ي

ةِِ َّ  انِ َِّ القِۡيمَّٰ ِاللّٰه ِ ء   بِكُل  ۡ شََّ
 ِِِ عَّليِمۡ ِ

8.  আপসন সক যিমি 
যদমেনসন, োমদরমক 
কানাঘুষা করমত সনমষয 
করা হময়সিল অতঃপর 

8.      Have  you  not 

seen those who  were  

forbidden from secret 

conversation, then they 

َّمۡ  َّل  عَّنِِنَُوُۡا ال َّذِينَّۡ الَِّ  تَّرَِّا
َّعُوۡدُوۡنَّ  ثُم َِّالن َّجۡوىٰ  َّاي عَّنهُۡ نَُوُۡا  لِِ



তারা সনসষদ্ধ কামজরই 
পনুরািৃসি কমর এিং 
পাপাচার, িীমালংঘন এিং 
রিমূলর অিাযেতার 
সিষময়ই কানাঘুষা কমর। 
তারা েেন আপনার কামি 
আমি, তেন আপনামক 
এমন িাষায় িালাম কমর, 

েদ্দ্বারা আল্লাহ আপনামক 
িালাম কমরনসন। তারা 
মমন মমন িমলঃ আমরা ো 
িসল, তজ্জমনে আল্লাহ 
আমামদরমক শাসি যদন না 
যকন? জাহান্নামই তামদর 
জমনে েমেষ্ট। তারা তামত 
প্রমিশ করমি। কতই না 
সনকৃষ্ট যিই জায়গা। 

returned to that which 

they had been 

forbidden. And they 

converse secretly of sin 

and transgression and 

disobedience to the 

Messenger. And when 

they come to you, they 

greet you with that 

(word) by which Allah 

has not greeted you, 

and they say to 

themselves: “Why does 

Allah not punish us for 

what we say.” Hell is 

sufficient for them, 

they will (enter to) 

burn therein. So evil is 

that destination.  

وۡنَّ وَِّ َّتَّنجَّٰ العُۡدۡوَّانِ وَِّباِلّۡثِۡمِ ي
َّتِ وَِّ سُوۡلِِمَّعصِۡي  اذَِّاوَِّ الر َّ

آءُوۡكَّ  ي َّوۡكَّ جَّ َّمۡ بَِِّا حَّ  بهِِِيَُُّي ِكَّ ل
 ُۙ ُ َّقُوۡلوُۡنَّ وَِّاللّٰه ۤۡ ي َّوِۡمۡ اَّنفُۡسِهِِفِِۡ لَّّ ل

َّا بنُ ُ  يعَُّذ ِ َّقُوۡلُِ بَِِّااللّٰه سۡبهُُمِۡ ن  حَّ
هَّن َّمُِ َّا جَّ َّوۡنََّ َّصۡل فَّبِئسَّۡ  ي
َّصِيُِۡ  ِِِ الِۡ

9.  মুসমনগণ, যতামরা 
েেন কানাকাসন কর, 

তেন পাপাচার, িীমালংঘন 
ও রিমূলর অিাযেতার 
সিষময় কানাকাসন কমরা না 
িরং অনুগ্রহ ও 
যোদািীসতর িোপামর 
কানাকাসন কমরা। 
আল্লাহমক িয় কর, োাঁর 
কামি যতামরা একসিত 
হমি। 

9. O you who believe, 

when you converse 

secretly, then do not 

converse about sin and 

transgression and 

disobedience to the 

Messenger, but 

converse of 

righteousness and 

piety. And fear Allah, 

Him unto whom you 

shall be gathered.  

َّي هَُّا ۤۡا ٰ ِٰال َّذِينَّۡ  ي ۤۡاا يتۡمُِۡاذَِّا  مَّنوُۡ  تَّنَّاجَّ
وۡافَّلََّ  نَّاجَّ تّـَ العُۡدۡوَّانِ وَِّباِلّۡثِۡمِ  تّـَ
َّتِ وَِّ سُوۡلِِمَّعصِۡي وۡاوَِّ الر َّ  تَّنَّاجَّ

َِّات َّقُوۡا وَِّ الت َّقۡوىٰوَِّ باِلبِۡ ِِ ال َّذِىۡۤۡ  اللّٰه
َّيهِِۡ رُوۡنَِّ الِ  ِِِ تَُۡشَّ

10.  এই কানাঘুষা যতা 
শয়তামনর কাজ; 

মুসমনমদরমক দঃুে যদয়ার 

10. Secret conversation  

is only  from Satan,  

that  he  may   cause  

َّا اِِ يطٰۡنِِمِنَّ  الن َّجۡوىٰنّ َّ  الش َّ
َّحۡزُنَّ  َّيسَّۡ وَِّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡلِي ل



যদয়ার জমনে। তমি 
আল্লাহর অনমুসত িেতীত 
যি তামদর যকান ক্ষসত 
করমত পারমি না। 
মুসমনমদর উসচত আল্লাহর 
উপর িরিা করা। 

grief  to  those   who 

believe, and  he  cannot 

harm them at all 

except by permission of 

Allah. And in Allah let 

the believers put their 

trust.  

هِمِۡ آر ِ يـًِۡٔٔا  بضَِّ ِاِِشَّ ِِباِذِۡنِ  لّ َّ  اللّٰه
ِوَِّ ِ  عَّلَّ َّتَّوَّك َّلِِاللّٰه  الِۡؤُۡمنِوُۡنَِّ فَّليۡ

ِِِ 

11.  মুসমনগণ, েেন 
যতামামদরমক িলা হয়ঃ 
মজসলমি স্থান প্রশি কমর 
দাও, তেন যতামরা স্থান 
প্রশি কমর সদও। আল্লাহর 
জমনে যতামামদর জনে প্রশি 
কমর সদমিন। েেন িলা 
হয়ঃ উমে োও, তেন উমে 
যেময়া। যতামামদর মমযে 
োরা ঈমানদার এিং োরা 
জ্ঞানপ্রাপ্ত, আল্লাহ তামদর 
মেতাদা উচ্চ কমর সদমিন। 
আল্লাহ েির রামেন ো 
সকিু যতামরা কর। 

11. O you who believe, 

when it is said to you, 

make room in the 

assemblies, then make 

room. Allah will make 

room for you. And 

when it is said, come 

up higher, then go up 

higher. Allah will exalt 

those who believe 

among you, and those 

who have been granted 

knowledge, in ranks. 

And Allah is Aware of 

what you do.  

ِۡۤ ٰ َّي هَُّاي ۤۡاال َّذِينَّۡ  ا ِاذَِّا  امَّٰنوُۡ َّكُمۡ  قِيلَّۡ ل
حُوۡا َّجٰلسِِِفِِ  تَّفَّس َّ حُوۡا  الِۡ فَّافۡسَّ
حِِ َّفۡسَّ ُ  ي َّكُمِۡاللّٰه قِيلَّۡ  اذَِّا وَِّل
َّرۡفَّعِِفَّانشُْزُوۡا  انشُْزُوۡا ُ  ي اللّٰه
 ال َّذِينَِّۡوَِّ منِكُۡمُِۡۙامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡ
ِ العۡلِمَِّۡاوُۡتُوا  جٰت  ُِوَِّ دَّرَّ  بَِِّا اللّٰه

لوُۡنَّ  بيِۡ ِتَّعۡمَّ  ِِِ خَّ

12.  মুসমনগণ, যতামরা 
রিমূলর কামি কানকো 
িলমত চাইমল তৎপমূিত 
িদকা প্রদান করমি। এটা 
যতামামদর জমনে যেয়ঃ ও 
পসিি হওয়ার িাল উপায়। 
েসদ তামত িক্ষম না হও, 

তমি আল্লাহ ক্ষমাশীল, 

পরম দয়ালু। 

12. O you who believe, 

when you consult the 

Messenger in private, 

then present before 

your consultation some 

charity.  That is better 

for you and purer.  But  

if  you  do  not  find  

(the  means for it), then  

indeed,  Allah is  All 

Forgiving,  All 

Merciful.  

ِۡۤ ٰ َّي هَُّا ي ۤۡا  ال َّذِينَِّۡا يتۡمُُ  اذَِّاامَّٰنوُۡ َّاجَّ ن
سُوۡلَِّ مُوۡا  الر َّ َّدَّىِۡفَّقَّد ِ  بَّيَّۡ ي

وۡٲٮكُمۡ  دَّقَّةًِنَّّ يۡ ِ ذلٰكَِّ ِِصَّ  خَّ
ِدُوۡال َّمۡ  فَّاِنِۡ اَّطۡهَّرُِوَِّل َّكُمۡ  فَّاِن َّ  تَُّ
َِّ حِيمۡ ِوۡر  غَّفُِ اللّٰه  ِِِ ر َّ



13.  যতামরা সক কানকো 
িলার পমূিত িদকা প্রদান 
করমত িীত হময় যগমল? 

অতঃপর যতামরা েেন 
িদকা সদমত পারমল না এিং 
আল্লাহ যতামামদরমক মাে 
কমর সদমলন তেন যতামরা 
নামাে কাময়ম কর, 

োকাত প্রদান কর এিং 
আল্লাহ ও রিমূলর আনগুতে 
কর। আল্লাহ েির রামেন 
যতামরা ো কর। 

13.     Are   you   afraid 

that you will have to 

present,  before   your 

consultation in private, 

charities. Then when  

you   do   not   do  (so), 

and Allah has forgiven 

you, then establish 

prayer and give poor 

due and obey Allah 

and His Messenger. 

And  Allah  is Aware of 

what you do.  

مُوۡااَّنۡ  اَّشۡفَّقۡتمُِۡءَِّ َّدَّىۡ  تُقَّد ِ بَّيَّۡ ي
وَّۡٲٮكُمِۡ ِ نَّّ دَّقتٰ  َّمۡ  فَّاذِِۡ صَّ  تَّفۡعَّلوُۡال

ِوَِّ ُ  تَّابَّ َّيكُۡمِۡاللّٰه َّقِيمُۡوا  عَّل فَّا
لوٰةَِّ كوٰةَّ اتُٰوا وَّ  الص َّ اَّطِيعُۡوا وَِّالز َّ
 َّ َّهِٗرَِّوَِّاللّٰه ُ  وَِّسُوۡل بيِۡ   اللّٰه بَِِّا خَّ

لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

14.  আপসন সক তামদর 
প্রসত লক্ষে কমরনসন, োরা 
আল্লাহর গেমি সনপসতত 
িম্প্রদাময়র িামে িনু্ধত্ব 
কমর? তারা মুিলমানমদর 
দলিুি নয় এিং তামদরও 
দলিূি নয়। তারা 
যজমনশুমন সমেো সিষময় 
শপে কমর। 

14.  Have  you  not  

seen  of those who have 

taken as friends a 

people with whom 

Allah  has  become 

angry.  Neither they 

are  of  you  nor  of  

them,  and   they  

swear to a false  oath  

and  they  know.  

َّمۡ  َّل  قَّوۡماًتَّوَّل َّوۡا  ال َّذِينَِّۡالَِّ  تَّرَِّا
ُِغَّضِبَّ  َّيهِۡم ۡ  اللّٰه  م نِكُۡمِۡهُمۡ  م َّاعَّل

ِوَِّ لۡفُِوۡنَّ وَِّ منِهُۡمُۡۙ لَّّ ِيَُّ الكَّۡذِبِ  عَّلَّ
َّمُوۡنَِّهُمۡ وَِّ َّعلۡ  ِِِ ي

15.  আল্লাহ তামদর জমনে 
কমোর শাসি প্রস্তুত 
যরমেমিন। সনশ্চয় তারা ো 
কমর, েুিই মন্দ। 

15.  Allah has prepared 

for them a severe 

punishment. Indeed, 

evil is that which they 

are doing.  

َِّ ُ  عَّد َِّا مُۡ اللّٰه اباً لََّ مُۡ شَّدِيدًۡاعَّذَّ  انَِ َّ
آءَّ  َّانوُِۡمَّا سَّ لوُۡنَِّك َّعۡمَّ  ِِِ ا ي

16.  তারা তামদর শপেমক 
ঢাল কমর যরমেমিন, 

অতঃপর তারা আল্লাহর পে 
যেমক মানষুমক িাযা প্রদান 
কমর। অতএি, তামদর জনে 
রময়মি অপমানজনক শাসি। 

16. They have taken 

their oaths as a 

covering, and they 

hinder (people) from 

the path of Allah. So 

for them is a 
disgraceful punishment.  

ۤۡا  َّذُوۡ مُِۡاتِّ َّ وۡاجُن َّةً  اَّيَّۡۡانََّ ُ د  عَّنۡ  فَّصَّ
بِيلِِۡ ِ  سَّ َّهُمِۡاللّٰه ُهِيِۡ  عَّذَّاب   فَّل  م 

 ِِ 



17.  আল্লাহর কিল যেমক 
তামদর যন-িম্পদ ও 
িন্তান-িন্তসত তামদরমক 
যমামটই িাাঁচামত পারমিনা। 
তারাই জাহান্নামমর 
অসযিািী তোয় তারা 
সচরকাল োকমি। 

17.   Never  will  avail  

them  their wealth, nor 

their children anything  

against Allah. Those 

are the dwellers of the 

Fire, They will abide 

therein.  

ِۤۡاَّمۡوَّالَُمُۡ  عَّنهُۡمِۡتغُنَِِّۡ  ل َّنِۡ  وَّلَّّ
دُهُمۡ  ِ  م ِنَِّاَّوۡلَّّ يـًِۡٔٔااللّٰه ّٰٓٮ ِكَّ  شَّ ٰ اوُل
فيِهَّۡا  هُمِۡ الن َّارِِ اَّصۡحٰبُِ
  خٰلدُِوۡنَِّ

18.  যেসদন আল্লাহ তামদর 
িকলমক পনুরুসিত 
করমিন। অতঃপর তারা 
আল্লাহর িামমন শপে 
করমি, যেমন যতামামদর 
িামমন শপে কমর। তারা 
মমন করমি যে, তারা সকিু 
িৎপমে আমি। িািযান, 

তারাই যতা আিল 
সমেোিাদী। 

18.    The  Day  when  

Allah  will resurrect  

them all together, then 

they shall swear to 

Him as they swear to 

you, and they think 

that they have 

something (to stand 

upon). Is it not indeed 

they who are the liars. 

َّوۡمَّ  َّبعَّۡثهُُمُ  ي ُ ي ِيعۡاً اللّٰه جََّ
َّحۡلفُِوۡنَّ  َّهٗ فَّي ا ل لۡفُِوۡنَّ كَّمَّ َّكُمِۡيَُّ  ل

بوُۡنَّ وَِّ سَّۡ مُِۡيَُّ ءِ   عَّلِٰ اَّنَ َّ ۡ ِۤۡ  شََّ  اَّلَّّ
مُِۡ  ِ الكۡذِٰبوُۡنَِّهُمُ  انَِ َّ

19.  শয়তান তামদরমক 
িশীিূত কমর সনময়মি, 

অতঃপর আল্লাহর স্মরণ 
িূসলময় সদময়মি। তারা 
শয়তামনর দল। িািযান, 

শয়তামনর দলই ক্ষসতগ্রি। 

19. Satan has overcome 

them and   has   caused 

them forget Allah’s 

remembrance. Such 

are the party of Satan. 

Is it not indeed the 

party of Satan who are 

the losers.  

َّيهِۡمُ  سۡتَّحۡوَّذَِّاِِ يطٰۡنُِعَّل  الش َّ
ِۡ َّن ِِ ذِكۡرَِّسٰٮهُمۡ فَّا ِ اللّٰه ّٰٓٮ ِكَّ ٰ  اوُل

يطٰۡنِِحِزۡبُ  ۤۡ الش َّ حِزۡبَّ  انِ َِّ اَّلَّّ
يطٰۡنِِ  ِِِ الۡۡسِٰرُوۡنَِّهُمُ  الش َّ

20.  সনশ্চয় োরা আল্লাহ ও 
তাাঁর রিমূলর সিরুদ্ধাচারণ 
কমর, তারাই লাসিতমদর 
দলিূি। 

20.  Indeed, those who 

oppose Allah and His 

Messenger, such will 

be among those most 

humiliated.  

َّ يَُُّآد وُۡنَّ ال َّذِينَّۡ انِ َّ  َّهٗۤۡ وَِّاللّٰه سُوۡل رَّ
ّٰٓٮ ِكَّ  ٰ َّذَّل يَِِّۡ فِِِاوُل  ِِِ الّۡ

21.  আল্লাহ সলমে 
সদময়মিনঃ আসম এিং 

21.  Allah has decreed: 

“I and My Messengers 
ُ كَّتَّبَّ  َّغلۡبَِّ َّ اللّٰه َّا لَّّ انِ َّ  رُسُلِِۡوَِّاَّن



আমার রিলূগণ অিশেই 
সিজয়ী হি। সনশ্চয় আল্লাহ 
শসিযর, পরাক্রমশালী। 

shall most certainly 

prevail.” Indeed, Allah 

is All Powerful, All 

Mighty.  

 َّ ِاللّٰه  ِ عَّزِيزِۡ  قَّوِى  

22.  োরা আল্লাহ ও 
পরকামল সিশ্বাি কমর, 

তামদরমক আপসন আল্লাহ ও 
তাাঁর রিমূলর 
সিরুদ্ধাচরণকারীমদর িামে 
িনু্ধত্ব করমত যদেমিন না, 
েসদও তারা তামদর সপতা, 
পিু, ভ্রাতা অেিা জ্ঞাসত-
যগাষ্ঠী হয়। তামদর অন্তমর 
আল্লাহ ঈমান সলমে 
সদময়মিন এিং তামদরমক 
শসিশালী কমরমিন তাাঁর 
অদশৃে শসি দ্বারা। সতসন 
তামদরমক জান্নামত দাসেল 
করমিন, োর তলমদমশ নদী 
প্রিাসহত। তারা তোয় 
সচরকাল োকমি। আল্লাহ 
তামদর প্রসত িন্তুষ্ট এিং 
তারা আল্লাহর প্রসত িন্তুষ্ট। 
তারাই আল্লাহর দল। যজমন 
রাে, আল্লাহর দলই 
িেলকাম হমি। 

22.   You  will  not  find 

a people  who  believe 

in Allah and the Last 

Day loving those who   

oppose Allah and His 

Messenger, even if they 

were their   fathers,  or  

their  sons,  or their 

brothers, or their 

kindred. Those, He has 

decreed in their hearts 

faith, and   has   

supported   them   with 

a  spirit  from Himself. 

And He will admit 

them to the Gardens 

underneath which 

rivers   flow, to abide 

therein. Allah is pleased 

with them and they are 

pleased with Him. 

Those are the party of 

Allah.  Is it not indeed 

the party of Allah who 

are the successful.  

ِ ِدُِ لَّّ ِ ي ؤُۡمنِوُۡنَّ قَّوۡماً  تَُّ َّوۡمِ وَِّباِللّٰه اليۡ
آد َّ مَّنۡ يوَُّآد وُۡنَّ الّۡخِٰرِ  َّ حَّ اللّٰه

َّهٗ وَِّ سُوۡل َّوۡ وَِّرَّ ۤۡا ل َّانوُۡ ِٰك َّوۡ  بَّآءَّهُمِۡا ا
َّآءَّهُمۡ  مُۡ اَّوۡ اَّبنۡ اَّوۡ اخِۡوَّانََّ

ُِ ّٰٓٮ ِكَّ مِۡعَّشِيَّۡتَّ ٰ ِ اوُل فِِۡ  كَّتَّبَّ
 برُِوۡحِ اَّي َّدَّهُمۡ وَِّالّۡيَِّۡۡانَّ  قُلوُۡبِهِمُِ

ِيدُۡخِلهُُمۡ وَِّ م نِهُِۡ ۡرِىۡ  جَّنهت   مِنِۡتَُّ
ۡتهَِّا  َّنَۡرُٰ تََّ ضَِِّ    فيِهَّۡاخٰلدِِينَّۡ الّۡ رَّ
  ُ ضُوۡا  وَِّعَّنهُۡمۡ  اللّٰه ّٰٓٮ ِكَّ  عَّنهُۡ  رَّ ٰ  اوُل

ِِحِزۡبُ    ِۤۡ   اللّٰه ِ  حِزۡبَّ      انِ َِّ    اَّلَّّ اللّٰه
ِ   الِۡفُۡلحُِوۡنَِّ   هُمُِ

     
 



 

আল হাশর  AlHashr        

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমল 
যা সকিু আমি, িবই 
আল্লাহর পসবত্রতা বণণনা 
কমর। সতসন পরাক্রমশালী 
মহাজ্ঞানী। 

1.    Glorifies  Allah  

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And He 

is the All Mighty, the 

All Wise.  

ب َّحَِّ ِ  سَّ موٰتِِٰفِِ  مَّالِلّٰه فِِ  مَّاوَِّ الس َّ
َّكِيمُِۡالعَّۡزِيزُۡ  هُوَِّوَِّ الَّۡۡرۡضِِۚ  ِ الۡۡ

2.  সতসনই সকতাবধারীমদর 
মমধে যারা কামের, 

তামদরমক প্রথমবার 
একসত্রত কমর তামদর 
বাডী-ঘর থথমক বসহস্কার 
কমরমিন। থতামরা 
ধারণাও করমত পারসন থয, 

তারা থবর হমব এবং তারা 
মমন কমরসিল থয, তামদর 
দরূ্ণগুমলা তামদরমক 
আল্লাহর কবল থথমক রক্ষা 
করমব। অতঃপর আল্লাহর 
শাসি তামদর উপর 
এমনসদক থথমক আিল, 

যার কল্পনাও তারা 
কমরসন। আল্লাহ তামদর 
অন্তমর ত্রাি িঞ্চার কমর 

2.    He  it  is  who  

expelled those  who 

disbelieved among the  

people of the Scripture 

from  their  homes  at  

the   very  first  assault.  

You did not think that 

they would leave, and   

they thought that their 

fortresses would protect 

them from Allah, but 

Allah came upon them 

from where they had 

not expected.  And He 

cast terror into their 

hearts. They destroyed 

their houses by their 

(own) hands, and the 

hands of the believers. 

جَّ ال َّذِىۡۤۡ وَّ هُِ كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ اَّخۡرَّ
َّارِهِمۡ مِنۡ الكِۡتبِٰ اَّهۡلِ  مِنِۡ دِي

لِ  َّو َّ َّشۡرِِلِۡ نَّنتۡمُۡ  مَّا الۡۡ اَّنۡ ظَّ
رُۡجُوۡا ۤۡا وَِّ يّ َّ ن وُۡ مُۡ ظَّ  م َّانعَِّتُهُمِۡاَّنّ َّ

ِ  م ِنَِّحُصُوۡنُّمُۡ  َّتٮٰهُمُِاللّٰه ُ  فَّا اللّٰه
يثُۡ  مِنِۡ َّمِۡحَّ ۡتَّسِبوُۡا  ل  فِِِۡقَّذَّفَّ وَِّيََّ

ِقُلوُۡبِهِمُ  عۡبَّ مُِۡيُّرِۡبُوۡنَّ  الر ُ  بُيوُۡتََّ
َّيدِۡيهِۡمۡ   الۡۡؤُۡمنِِيَِّۡاَّيدِۡى وَِّباِ
وۡا  ۤۡاوُلِِفَّاعۡتَّبُِِ ٰ ارِِ ي  ِِِ الَّۡۡبصَّۡ



সদমলন। তারা তামদর 
বাডী-ঘর সনমেমদর হামত 
এবং মুিলমানমদর হামত 
ধ্বংি করসিল। অতএব, থহ 
চকু্ষষ্মান বেসির্ণ, থতামরা 
সশক্ষা গ্রহণ কর। 

So take admonition O 

you who have eyes. 

3.  আল্লাহ যসদ তামদর 
েমনে সনবণািন অবধাসরত 
না করমতন, তমব তামদরমক 
দসুনয়ামত শাসি সদমতন। 
আর পরকামল তামদর েমনে 
রময়মি োহান্নামমর 
আযাব। 

3.  And if it had not 

been that Allah had 

decreed expulsion for 

them, He would have 

punished them in this 

world. And for them, 

in the Hereafter, is the 

punishment of the Fire.  

َّوِۡوَِّ ۤۡ ل ِاَّنۡ لَّۡ ُ  كَّتَّبَّ َّيهِۡمُ اللّٰه عَّل
ۤۡءَّ  َّـلََّ بَّهُمۡ الۡۡ َّعَّذ َّ َّافِِ ل نيۡ ُ مُِۡ وَِّالد  فِِ  لََّ
ةِ   ِِِ الن َّارِِعَّذَّابُ الۡۡخِٰرَّ

4.  এটা এ কারমণ থয, তারা 
আল্লাহ ও তাাঁর রিমূলর 
সবরুদ্ধাচরণ কমরমি। থয 
আল্লাহর সবরুদ্ধাচরণ কমর, 

তার োনা উসচত থয, 

আল্লাহ কম ার শাসিদাতা। 

4. That is because they 

opposed   Allah   and 

His Messenger, and 

whoever opposes Allah, 

then indeed Allah is 

severe in punishment.  

ِٰ مُِۡلكَِّ ذ َّنّ َّ َِّشَّآق وُا  باِ َّهِ وَِّ اللّٰه سُوۡل  رَّ
ِ  مَّنِۡوَِّ آق  َِّي شَُّ َِّفَّاِن َّ  اللّٰه شَّدِيدُۡ  اللّٰه

 ِِِ العِۡقَّابِِ

5.  থতামরা থয সকিু সকিু 
খেুণ র বৃক্ষ থকমট সদময়ি 
এবং কতক না থকমট থিমড 
সদময়ি, তা থতা আল্লাহরই 
আমদশ এবং যামত সতসন 
অবাধেমদরমক লাসিত 
কমরন। 

5.  Whatever you cut 

down of the palm trees, 

or left standing upon 

their trunks, it was by 

permission of Allah, 

and that He may 

disgrace the 

disobedient.  

عۡتمُۡ  امَِّ َّةٍ م ِنۡ قَّطَّ َّوۡ ل يِنۡ ا ا كۡتُمُوۡهَّ تَّرَّ
ةً  َّا عَّلٰٰى قَّآٮ ِمَّ ِ فَّباِذِۡنِ اصُُوۡلَِ اللّٰه

 ِ الفۡسِٰقيَِِّۡلِيخُۡزِىَّ وَِّ

6.  আল্লাহ বন-ুবনুযায়মরর 
কাি থথমক তাাঁর রিলূমক 
থয ধন-িম্পদ সদময়মিন, 

তজ্জমনে থতামরা থঘাডায় 
সকংবা উমট চমড যদু্ধ 

6.     And  that  which  

Allah  gave  as  booty  

to His Messenger from 

them, you made  no 

expedition  for  this 

ِۤۡوَِّ ُِاَّفَّآءَّ  مَّا سُوۡلهِِ عَّلٰٰ  اللّٰه منِهُۡمۡ  رَّ
ِۡۤ ا فۡتمُۡ  فَّمَّ َّيهِِۡاَّوۡجَّ يلٍِۡمِنۡ  عَّل لَّۡ  خَّ و َّ

َّابٍِ لڪِٰن َّ  رِك َِّو َّ ل طُِ  اللّٰه َّهِ يسَُّ  رُسُل



করসন, সকন্তু আল্লাহ যার 
উপর ইচ্ছা, তাাঁর 
রিলূর্ণমক প্রাধানে দান 
কমরন। আল্লাহ িবসকিুর 
উপর িবণশসিমান। 

with  horses, nor (with) 

camels,  but  Allah 

gives His Messengers 

authority over whom 

He wills, and Allah has 

power over all things.  

آءُِ مَّنِۡعَّلٰٰ  ُ وَِّ ِِي َّشَّ ِ  عَّلِٰٰاللّٰه ءٍِكلُ  ۡ  شََّ
ِ  ِِِ قَّدِيرۡ 

7.  আল্লাহ েনপদবািীমদর 
কাি থথমক তাাঁর রিলূমক 
যা সদময়মিন, তা আল্লাহর, 

রিমূলর, তাাঁর আত্নীয়-
স্বেমনর, ইয়াতীমমদর, 

অভাবগ্রিমদর এবং 
মুিাসেরমদর েমনে, যামত 
ধননশ্বযণে থকবল থতামামদর 
সবত্তশালীমদর মমধেই 
পঞু্জীভূত না হয়। রিলূ 
থতামামদরমক যা থদন, তা 
গ্রহণ কর এবং যা সনমেধ 
কমরন, তা থথমক সবরত 
থাক এবং আল্লাহমক ভয় 
কর। সনশ্চয় আল্লাহ কম ার 
শাসিদাতা। 

7.  That which Allah 

gave as booty to His 

messenger from the 

people of the townships, 

it is for Allah, and for 

the Messenger, and for 

near relatives, and the 

orphans, and the needy, 

and the wayfarers, so 

that it does not become 

commodity among the 

rich of you. And 

whatever the 

Messenger gives you, 

so take it, and what he 

forbids you from, 

refrain.  And fear 

Allah. Indeed, Allah is 

severe in punishment.  

ۤۡ مَِّ ُ اَّفَّآءَّ ا سُوۡلهِ  عَّلٰٰ اللّٰه اَّهۡلِ مِنۡ رَّ
ههِ القُۡرٰى  سُوۡلِ وَِّفَّللِ  لذِِىوَِّللِر َّ
 ٰ َّتمٰٰٰ وَِّالقُۡرۡبََّ َّسٰكِيِۡ وَِّاليۡ ابنِۡ وَِّالۡۡ

بِيلِِۡۙ  ِۡالس َّ َّكُوۡنَِّلَّۡ  كَّ ًۢ  ي َّةً  بَّيَِّۡدُوۡل
َّآءِ  َّغۡنِي ِۤۡ وَِّمنِكُۡمِۡالۡۡ اتٰٮٰكُمُ  مَّا
سُوۡلُِ ٮٰكُمِۡمَّا َِّ وَِّ فَّخُذُوْهُِ الر َّ  نَّّ
َِّ ات َّقُوا وَِّفَّانتَّهُوۡاعَّنهُۡ  َّ  انِ َِّ اللّٰه اللّٰه
 ِِِ العِۡقَّابِِ شَّدِيدُِۡ

8.  এই ধন-িম্পদ 
থদশতোর্ী সনঃস্বমদর েমনে, 
যারা আল্লাহর অনগু্রহ ও 
িন্তুসিলামভর অমেেমণ এবং 
আল্লাহ তাাঁর রিমূলর 
িাহাযোমথণ সনমেমদর 
বাস্তুসভটা ও ধন-িম্পদ 
থথমক বসহসৃ্কত হময়মি। 
তারাই িতেবাদী। 

8.    (And it is) for those 

poor emigrants who 

have been expelled   

from their homes and 

their possessions. They 

seek bounty from Allah 

and (His) pleasure, and 

they help Allah and His 

Messenger. It is those 

who are the truthful.  

ِِ آءِ ل ال َّذِينَّۡ الۡۡهُجِٰرِينَّۡ لفُۡقَّرَّ
َّارِهِمۡ مِنۡ  اخُۡرِجُوۡا اَّمۡوَّالَِمِۡ وَِّدِي
َّغوُۡنَّ  َّبتۡ ِ م ِنَّ فَّضۡلًَ ي رِضۡوَّاناً وَِّاللّٰه

َّنصُۡرُوۡنَِّو َِّ َّ  ي َّهِ وَِّاللّٰه سُوۡل ِ رَّ ىٮ ِكَّ ٰ  اوُل
دِقُوۡنَِّهُمُ   ِِِ الصه



9.  যারা মুহাসেরমদর 
আর্মমনর পমূবণ মদীনায় 
বিবাি কমরসিল এবং 
সবশ্বাি স্থাপন কমরসিল, 

তারা মুহাসেরমদর 
ভালবামি, মুহাসেরমদরমক 
যা থদয়া হময়মি, তজ্জমনে 
তারা অন্তমর ঈেণামপােণ 
কমর না এবং সনমেরা 
অভাবগ্রি হমলও তামদরমক 
অগ্রাসধকার দান কমর। 
যারা মমনর কাপণণে থথমক 
মুি, তারাই িেলকাম। 

9.  And (also for) those 

who entered the city 

and the faith before 

them. They love those 

who have emigrated to 

them,  and  do  not  

find  in  their   hearts   

need  for what they  

were given, and they 

prefer (them) above 

themselves even though  

they  may be needy. 

And  whoever is saved  

from  the  greed  of  his 

own  self,  so  it   is   

those  who  are the 

successful.  

ؤُ ال َّذِينَّۡ وَِّ َّو َّ ارَِّتَّب مِنۡ الۡۡيَِّۡۡانَّ وَِّ الد َّ
رَِّنۡ مَِّيَُبِ وُۡنَّ قَّبلۡهِِمۡ  َّيهِۡمۡ  هَّاجَّ الِ

ِدُوۡنَّ لَّۡ وَِّ ةً  صُدُوۡرِهِمِۡفِِۡ يََّ اجَّ حَّ
 ۡۤ ِ َّا اَّنفُۡسِهِمۡ عَّلٰٰى يؤُۡثرُِوۡنَّ وَِّاوُۡتُوۡا م 
َّوۡ وَِّ َّانَِّل ةِ بِهِمۡ  ك اصَّ مَّنۡ وَِّ ؕ ِِِخَّصَّ

َّفۡسِه   شُح َِّي وُۡقَّ  ِن ىٮ ِكَّ ٰ هُمُ  فَّاوُل
 ِِِ الۡۡفُۡلحُِوۡنَِّ

10.  আর এই িম্পদ তামদর 
েমনে, যারা তামদর পমর 
আর্মন কমরমি। তারা 
বমলঃ থহ আমামদর 
পালনকতণ া, আমামদরমক 
এবং ঈমামন আগ্রহী 
আমামদর ভ্রাতার্ণমক ক্ষমা 
কর এবং ঈমানদারমদর 
সবরুমদ্ধ আমামদর অন্তমর 
থকান সবমেে থরমখা না। থহ 
আমামদর পালনকতণ া, 
আপসন দয়ালু, পরম 
করুণাময়। 

10.   And  (also for)  

those  who  came   after   

them  saying: “Our  

Lord  forgive  us  and  

our  brothers  who   

preceded  us in   faith,  

and  do  not  put   in 

our hearts  any  malice 

towards those who 

have believed. Our 

Lord, indeed You are 

Full of Kindness, Most 

Merciful.”  

آءُوۡ  ال َّذِينَِّۡوَِّ  مِنًۡۢ بَّعۡدِهِمِۡجَّ
َّقُوۡلوُۡنَِّ ب َّنَّا  ي َّـنَّارَّ َّاوَِّ اغۡفِرۡ ل  لِۡخِۡوَّاننِ
َّاال َّذِينَّۡ  َّقُوۡن ب لَّۡ وَِّباِلۡۡيَِّۡۡانِ  سَّ
عَّۡلِۡ َّافِِۡ  تََّ امَّٰنوُۡا  ل لِ َّذِينَِّۡغِلَ ً  قُلوُۡبنِ
ِۡۤ ب َّنَّا ِانِ َّكَّ  رَّ ءُوۡف  حِيمۡ ِ رَّ  ِِِ ر َّ

11.  আপসন সক 
মুনাসেকমদরমক থদমখন 
সন? তারা তামদর 
সকতাবধারী কামের 

11.     Have you not 

seen those who are 

hypocrites. They say to 

their brothers who 

َِّ َّمِۡا ِتَّرَّ  ل َّافَّقُوۡاال َّذِينَّۡ  الَِّ َّقُوۡلوُۡنَّ  ن ي
مِنۡ كَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ لِۡخِۡوَّانِِّمُ 



ভাইমদরমক বমলঃ থতামরা 
যসদ বসহসৃ্কত হও, তমব 
আমরা অবশেই থতামামদর 
িামথ থদশ থথমক থবর হময় 
যাব এবং থতামামদর 
বোপামর আমরা কখনও 
কারও কথা মানব না। 
আর যসদ থতামরা আক্রান্ত 
হও, তমব আমরা অবশেই 
থতামামদরমক িাহাযে 
করব। আল্লাহ তা’আলা 
িাক্ষে থদন থয, ওরা 
সনশ্চয়ই সমথোবাদী। 

have disbelieved from 

among the people  of  

the  Scripture: “If you  

are  expelled,  we will 

surely leave with you, 

and we will not obey in 

your regard anyone, 

ever, and  if  war is 

waged against you,  we  

will  surely  help you.” 

And Allah bears 

witness that they are 

indeed liars.  

َّٮ نِۡ الكِۡتبِٰ اَّهۡلِ  اخُۡرِجۡتمُۡ ل
َّنَّخۡرُجَّن َّ  ِمَّعَّكُمۡ ل فيِكُۡمۡ نطُِيعُۡ  وَّلَّۡ
دًا  قُوۡتلِتۡمُۡ انِۡ و َِّ اَّبَّدًاِۙاَّحَّ

ن َّكُمۡ   َّـنَّنصُۡرَّ ُ وَِّل َّشۡهَّدُ اللّٰه مُِۡي  انِّ َّ
َّكذِٰبُوۡنَِّ  ِِِ ل

12.  যসদ তারা বসহসৃ্কত 
হয়, তমব মুনাসেকরা 
তামদর িামথ থদশতোর্ 
করমব না আর যসদ তারা 
আক্রান্ত হয়, তমব তারা 
তামদরমক িাহাযে করমব 
না। যসদ তামদরমক িাহাযে 
কমর, তমব অবশেই 
পষৃ্ঠপ্রদশণন কমর পলায়ন 
করমব। এরপর কামেররা 
থকান িাহাযে পামব না। 

12.     If  they  are 

expelled, they will   not   

leave   with  them, and  

if  war is waged against 

them,  they  will  not  

help  them. And (even) 

if they help them, they 

will surely turn their 

backs, then they will   

not be helped.  

َِّ رُۡجُوۡنَّ لَّۡ اخُۡرِجُوۡا ٮ نِۡ ل  مَّعَّهُمِۡيَّّ
َّٮ نِۡ وَِّ مُِۡلَّۡ قُوۡتلِوُۡا ل َّنصُۡرُوۡنَّّ َّٮ نِِۡ وَِّي  ل

رُوۡهُمۡ  ِن َّصَّ َّيوَُّل نُ َّ َّدۡبَّارَِّ ل لَّۡ  ثُم َِّ الۡۡ
رُوۡنَِّ  ِِِ ينُصَّۡ

13.  সনশ্চয় থতামরা তামদর 
অন্তমর আল্লাহ তা’আলা 
অমপক্ষা অসধকতর 
ভয়াবহ। এটা এ কারমণ 
থয, তারা এক সনমবণাধ 
িম্প্রদায়। 

13. There is a greater 

fear of you, in their 

hearts, than of Allah.  

That is because they 

are a people who do 

not understand.  

َِّ ُ  نتۡمُِۡلَّۡ َّةًِاَّشَّد  هۡب  صُدُوۡرِهِمِۡفِِۡ  رَّ
ِِم ِنَّ  مُِۡ ذلٰكَِّ اللّٰه َّنّ َّ ِ قَّوۡمِ  باِ  لۡ َّ

َّفۡقَّهُوۡنَِّ  ِ ي
14.  তারা িংঘবদ্ধভামবও 
থতামামদর সবরুমদ্ধ যদু্ধ 

14.   They will not fight 

against you together, ِ َّكُمۡ  لَّۡ ِيعۡاً يقَُّاتلِوُۡن ِجََّ  قُرًى فِِۡ الِۡ َّ



করমত পারমব না। তারা 
যদু্ধ করমব থকবল িরুসক্ষত 
েনপমদ অথবা দরু্ণ 
প্রাচীমরর আডাল থথমক। 
তামদর পারস্পসরক যদু্ধই 
প্রচন্ড হময় থামক। আপসন 
তামদরমক ঐকেবদ্ধ মমন 
করমবন; সকন্তু তামদর অন্তর 
শতধাসবসচ্ছন্ন। এটা এ 
কারমণ থয, তারা এক 
কান্ডজ্ঞানহীণ িম্প্রদায়। 

except in fortified 

townships, or from 

behind walls. Their 

enmity among 

themselves is severe. 

You think of them as 

united, whereas their 

hearts are divided. 

That is because they 

are a people who have 

no sense.  

َِّ ُ نَّةٍ م  آءِ مِنۡ اَّوۡ ص َّ رَّ بَّاسُۡهُمۡ جُدُرٍ  و َّ
َّهُمِۡ بهُُمِۡ ِِشَّدِيدِۡ  بَّينۡ ۡسَّ ِيعۡاً  تََّ جََّ

ِقُلوُۡبُهُمۡ و َِّ مُِۡذلٰكَِّ  شَّتّه َّنّ َّ ِ قَّوۡمِ  باِ  لۡ َّ
َّعۡقلِوُۡنَِّ  ِِِ ي

15.  তারা থিই থলাকমদর 
মত, যারা তামদর সনকট 
অতীমত সনমেমদর কমমণর 
শাসিমভার্ কমরমি। তামদর 
েমনে রময়মি যন্ত্রণাদায়ক 
শাসি। 

15.   (Theirs is) like the 

example of those 

shortly before them, 

they tasted the evil 

consequence of their 

affair.  And for them is 

a painful punishment.  

َّلِِكَِّ ث  قَّرِيبۡاً مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡال َّذِينَّۡ  مَّ
مُِۡ وَِّاَّمۡرِهِمِۡوَّبَّالَّ  ذَّاقُوۡا عَّذَّاب   لََّ
َّلِيمۡ ِ  ِ ا

16.  তারা শয়তামনর মত, 

থয মানেুমক কামের হমত 
বমল। অতঃপর যখন থি 
কামের হয়, তখন শয়তান 
বমলঃ থতামার িামথ আমার 
থকান িম্পকণ  থনই। আসম 
সবশ্বপালনকতণ া আল্লাহ 
তা’আলামক ভয় কসর। 

16.    The likeness of 

Satan when he says to 

man:   “Disbelieve.”  

Then  when  he   

disbelieves, he (Satan)  

says:  “I   am indeed 

disassociated from you. 

Indeed, I fear Allah, 

Lord of the worlds.”  

َّلِ كَِّ ث يطٰۡنِ مَّ  قَّالَِّاذِۡ الش َّ
انِ  ا اكۡفُرِۡللَِِۡنسَّۡ َّم َّ قَّالَّ  رَِّكَّفَِّ فَّل

 ۡ ءِ انِّ ِ ۤۡ م نِكَّۡ  بَّرِىۡى ۡ اانِّ ِ َّ  فُِاَّخَّ اللّٰه
ب َّ  َّمِيَِّۡرَّ  ِِِ العۡلٰ

17.  অতঃপর উভময়র 
পসরণসত হমব এই থয, তারা 
োহান্নামম যামব এবং 
সচরকাল তথায় বিবাি 
করমব। এটাই োমলমমদর 
শাসি। 

17.    So the outcome of 

them both is that they 

will be in the Fire, 

abiding therein.  And 

that is the recompense 

of the wrongdoers.  

ۤۡ  كَّانَِّفَِّ ا َّتَّهُمَّ اعَّاقبِ مَُّ  الن َّارِِفِِ  اَّنّ َّ
الدَِّينِۡ  ِِ وَِّفيِهَّۡاخَّ ِذلٰ ىؤُا  كَّ زٰ جَّ
لمِِيِۡ    الظه



18.  মুসমনর্ণ, থতামরা 
আল্লাহ তা’আলামক ভয় 
কর। প্রমতেক বেসির 
উসচত, আর্ামী কামলর 
েমনে থি সক থপ্ররণ কমর, 

তা সচন্তা করা। আল্লাহ 
তা’আলামক ভয় করমত 
থাক। থতামরা যা কর, 

আল্লাহ তা’আলা থি িম্পমকণ  
খবর রামখন। 

18. O you who believe, 

fear Allah, and let 

every soul look to what 

it has sent forth for 

tomorrow. And fear 

Allah. Indeed, Allah is 

All Aware of   what 

you do.  

ِۡۤ ٰ َّي هَُّا ي َّ  ات َّقُواامَّٰنوُا  ال َّذِينَِّۡا اللّٰه
ِۡ ل َّفۡس   نظُۡرِۡتَِّوَّ مَّتۡ  م َّان َّدٍِقَّد َّ  لغِ
َِّ ات َّقُواو َِّ َّ  انِ َِّ اللّٰه ًِۢاللّٰه بيِۡ  بَِِّا  خَّ

لوُۡنَِّ  ِِِ تَّعۡمَّ

19.  থতামরা তামদর মত 
হময়া না, যারা আল্লাহ 
তা’আলামক ভুমল থর্মি। 
েমল আল্লাহ তা’আলা 
তামদরমক আত্ন সবস্মতৃ কমর 
সদময়মিন। তারাই অবাধে। 

19.   And do not be like 

those who forgot Allah, 

so He made them    

forget their own selves.    

It is those who are the 

disobedient.  

َّال َّذِينَّۡ  تَّكُوۡنوُۡالَّۡ وَِّ َّسُواك َّ  ن اللّٰه
َّنسٰۡٮهُمِۡ هُمِۡ فَّا ِ اَّنفُۡسَّ ىٮ ِكَّ ٰ هُمُ  اوُل
 ِِِ الفۡسِٰقُوۡنَِّ

20.  োহান্নামমর অসধবািী 
এবং োন্নামতর অসধবািী 
িমান হমত পামর না। যারা 
োন্নামতর অসধবািী, 
তারাই িেলকাম। 

20.   Not equal are the 

dwellers of Hell and 

the dwellers of 

Paradise. The dwellers 

of Paradise, they are 

the successful.  

َّسۡتَّوِىِۡۤۡلَّۡ   الن َّارِِاَّصۡحٰبُ  ي
َّـن َّةِِ اَّصۡحٰبُِوَِّ َّـن َّةِ اَّصۡحٰبُ  الۡۡ الۡۡ

 ِِِ الفَّۡآٮ ِزُوۡنَِّ هُمُِ
21.  যসদ আসম এই 
থকারআন পাহামডর উপর 
অবতীণণ করতাম, তমব 
তুসম থদখমত থয, পাহাড 
সবনীত হময় আল্লাহ 
তা’আলার ভময় সবদীণণ হময় 
থর্মি। আসম এিব দিৃান্ত 
মানমুের েমনে বণণনা কসর, 

যামত তারা সচন্তা-ভাবনা 
কমর। 

21.   If   We had sent 

down this Quran upon 

a mountain, you would 

have seen it humbling 

(and) splitting asunder 

by the fear of Allah. 

And these are the 

parables We present to 

the people that perhaps 

they may reflect.  

َِّ َّا  وِۡل لنۡ ااَّنزَّۡ َّلٍ  عَّلِٰٰالقُۡرۡانَّٰ  هذَّٰ ب جَّ
َّهِ  اَّيتۡ اشِعاً  ل َّرَّ عاًخَّ د ِ ُتَّصَّ م ِنۡ  م 
َّةِِ شۡي ِِ خَّ َّالُِتلِكَّۡ وَِّ اللّٰه َّمۡث  الۡۡ

َّضۡرِبُهَّا  َّعَّل َّهُمۡ  للِن َّاسِِن ل
رُوۡنَِّ َّتَّفَّك َّ  ِِِ ي



22.  সতসনই আল্লাহ 
তা’আলা, সতসন বেতীত 
থকান উপািে থনই; সতসন 
দশৃে ও অদশৃেমক োমনন 
সতসন পরম দয়ালু, অিীম 
দাতা। 

22. He it is Allah,    

there is no god other 

than Him, the Knower 

of the Invisible and the 

Visible. He is the 

Beneficent, the Most 

Merciful. 

ُِوَّ هُِ ِۤۡال َّذِىۡ  اللّٰه ِالِهَّٰ  لَّۡ  علٰمُِِ  هُوَِّالِۡ َّ
َّيبِۡ  هَّادَّةِِوَِّالغۡ حۡۡنُٰ  هُوَِّ الش َّ الر َّ
حِيمُِۡ  ِِِ الر َّ

23.  সতসনই আল্লাহ সতসন 
বেসতত থকান উপািে থনই। 
সতসনই একমাত্র মাসলক, 

পসবত্র, শাসন্ত ও 
সনরাপত্তাদাতা, আশ্রয়দাতা, 
পরাক্রান্ত, প্রতাপাসেত, 

মাহাত্ন?শীল। তারা যামক 
অংশীদার কমর আল্লাহ তা’ 
আলা তা থথমক পসবত্র। 

23.   He   it   is   Allah,   

there  is  no  god  other  

than Him, the 

Sovereign Lord, the 

Holy One,  Peace, the 

Keeper of Faith, the 

Guardian, the Majestic, 

the Compeller, the 

Superb. Glorified be 

Allah above all that 

they ascribe as partner 

(unto Him).   

ُ  وَِّهُِ ۤۡ  ال َّذِىِۡاللّٰه َّلكُِ هُوَِّالِۡ َّ  الِهَِّٰلَّۡ  اَّلۡۡ
وۡسُِ ُ لمُٰ  القُۡد   الۡۡؤُۡمِنُِالس َّ
َّـب َّارُ  العَّۡزِيزُِۡالۡۡهَُّيمِۡنُ  ُِالۡۡ  الۡۡتَُّكَّبِ ِ
ِِسُبحٰۡنَّ  ا  اللّٰه  ِِِ يشُۡرِكُوۡنَِّعَّم َّ

24.  সতসনই আল্লাহ 
তা’আলা, স্রিা, উদ্ভাবক, 

রূপদাতা, উত্তম নাম িমহূ 
তাাঁরই। নমভামন্ডমল ও 
ভূমন্ডমল যা সকিু আমি, 

িবই তাাঁর পসবত্রতা থঘােণা 
কমর। সতসন পরাক্রান্ত 
প্রজ্ঞাময়। 

24.   He is Allah, the 

Creator, the Shaper 

out of nothing, the 

Fashioner. His are the 

excellent names. 

Glorifies Him whatever 

is  in  the  heavens and  

the  earth.  And He is 

the All Mighty, the All 

Wise.  

ُ وَّ هُِ َّـالـِقُ اللّٰه َّارِئُ الۡۡ رُِالبۡ و ِ  الۡۡصَُّ
َّـهُِ ب حُِ   الۡۡسُۡنٰٰ  ءُ  الَّۡۡسَّۡۡآ ل َّه     يسَُّ مَّا  ل
موٰتِٰ    فِِِ  هُوَِّوَّ  الَّۡۡرۡضِ   وَِّالس َّ

َّكِيمُِۡ العَّۡزِيزُِۡ  الۡۡ

     
 



 

আল মুমতাহিনা  AlMumtahina           

পরম করুণাময় ও অহিম 
দয়ালু আল্লাির নামম শুরু 
করহি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  মুহমনগণ, ততামরা 
আমার ও ততামামদর 
শত্রুমদরমক বন্ধরূমপ গ্রিণ 
কমরা না। ততামরা ততা 
তামদর প্রহত বনু্ধমের বাতত া 
পাঠাও, অথচ তারা তে 
িতয ততামামদর কামি 
আগমন কমরমি, তা 
অস্বীকার করমি। তারা 
রিলূমক ও ততামামদরমক 
বহিস্কার কমর এই অপরামে 
তে, ততামরা ততামামদর 
পালনকতত ার প্রহত হবশ্বাি 
রাখ। েহদ ততামরা আমার 
িন্তুহিলামের জমনয এবং 
আমার পমথ তজিাদ করার 
জমনয তবর িময় থাক, তমব 
তকন তামদর প্রহত তগাপমন 
বনু্ধমের পয়গাম তপ্ররণ 
করি? ততামরা ো তগাপন 
কর এবং ো প্রকাশ কর, ত 
আহম খুব জাহন। 
ততামামদর মমেয তে এটা 

1. O you who believe,   

do not take My enemies 

and your enemies as 

friends, extending 

towards them affection 

while they disbelieved 

in   that   which   has 

come to you from the 

truth. They drive out 

the Messenger and you 

because you believe in 

Allah, your Lord.  If  

you  have come forth to  

strive  in My  way  and 

seeking My good  

pleasure,  you show 

them affection secretly, 

and I know of what 

you  have  concealed,  

and  what you have 

declared. And whoever  

does  so  from   among 

you, then  indeed   he  

has  gone  astray  from 

the right way.  

ِ ٰ َّي ُّهَّاي وۡاتَّت َّخِِلََّ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ا  ذُّ
ىۡ  و ِ مۡ وَِّعَّدُّ كُّ و َّ َّآءَِّعَّدُّ تُّلقُّۡوۡنَّ  اَّوۡلِي
َّيهِۡمِۡ َّوَّد َّةِ  الِ وۡا  قَّدِۡوَِّباِلۡۡ  بَِِّاكَّفَّرُّ

مۡ  آءَّكُّ ِِ م ِنَِّجَّ َّـق  وۡنَِّ الۡۡ رِۡجُّ  يُُّ
وۡلَّ  سُّ ِِتُّؤۡمنُِّوۡا  اَّنِۡ ايِ َّاكُّمِۡوَِّالر َّ  باِللّٰه
مۡؕۡ  ب كُِّ نتُّۡمِۡ انِِۡرَّ جۡتُّمِۡ كُّ رَّ جِهَّاداً  خَّ

بِيلِِۡۡ فِِۡ َّآءَّ  وَِّ سَّ ِۡابتۡغِ اتِ  مَّرۡضَّ
وۡنَّ  َّيهِۡمِۡتُّسِر ُّ َّوَّد َّةِِ الِ َّا وَِّ باِلۡۡ اَّن

ِ َّمُّ َّنتُّۡمِۡا  مَِّوَِّ اَّخۡفَّيتُّۡمِۡبَِِّا   اَّعلۡ  اَّعلۡ
مۡ  ي َّفۡعَّلهُِّۡمَّنۡ وَِّ ل َّ  فَّقَّدِۡمنِكُّۡ ضَّ

وَّآءَِّ بِيلِِۡ سَّ ِِِِ الس َّ



কমর, তি িরলপথ তথমক 
হবচুযত িময় োয়। 
2.  ততামামদরমক 
করতলগত করমত পারমল 
তারা ততামামদর শত্রু িময় 
োমব এবং মন্দ উমেমশয 
ততামামদর প্রহত বাহু ও 
রিনা প্রিাহরত করমব এবং 
চাইমব তে, তকানরূমপ 
ততামরা ও কামের িময় 
োও। 

2. If they gain the 

upper hand over you, 

they will be enemies to 

you and will extend 

against you their hands 

and their tongues with 

evil, and they wish that 

you would disbelieve.  

مِۡنۡ اِِ وۡكُّ ُّوۡا  ي َّثقَّۡفُّ وۡن َّكُّ مِۡي َّـكُّ  ل
وۡ ا و َِّاَّعدَّۡآءً  طُّ َّبسُّۡ مِۡي َّيكُّۡ  الِ

َِّ َّهُّمۡ ا ُِّاَّلسِۡنَّتَّهُّمۡ وَِّيدِۡي ٓۡءِِباِلس   وۡ
ُّوۡا وَِّ د  َّوۡ وَّ ؕۡل وۡنَّ ِِِِ تَّكۡفُّرُّ

3.  ততামামদর স্বজন-
পহরজন ও িন্তান-িন্তহত 
হকয়ামমতর হদন তকান 
উপকামর আিমব না। হতহন 
ততামামদর মমেয েয়িালা 
করমবন। ততামরা ো কর, 

আল্লাি তা তদমখন। 

3. Never will benefit 

you your relationships 

nor your children on 

the Day of 

Resurrection.  He will 

judge between you.  

And Allah is Seer of 

what you do.  

َّنِۡ مۡ  ل مِۡتَّنفَّۡعَّكُّ امُّكُّ وَّلََّ   اَّرۡحَّ
ِ مِۡاَّوۡلََّ َّوۡمَّ ِِدُّكُّ ةِِۛ ۛ  ي َّفۡصِلُّ ِِِالقِۡيمَّٰ ۛ ۛ  ي

مِۡ َّكُّ ُِّ وَِّبَّينۡ لُّوۡنَِّبَِِّا  اللّٰه  تَّعۡمَّ
ِ بَّصِيۡرِ

4.  ততামামদর জমনয 
ইব্রািীম ও তাাঁর িঙ্গীগমণর 
মমেয চমৎকার আদশত 
রময়মি। তারা তামদর 
িম্প্রদায়মক বমলহিলঃ 
ততামামদর িামথ এবং 
ততামরা আল্লাির পহরবমতত  
োর এবাদত কর, তার 
িামথ আমামদর তকান 
িম্পকত  তনই। আমরা 
ততামামদর মাহন না। 
ততামরা এক আল্লাির প্রহত 
হবশ্বাি স্থাপন না করমল 

4.  Indeed, there is for 

you an excellent 

example in Abraham 

and  those  with  him,  

when  they  said to 

their people: “Surely,  

we  are  disassociated  

from you and from 

whatever you worship 

besides  Allah.  We 

have rejected you, and 

there has arisen, 

between us and you, 

hostility and hatred for 

َّتِۡدۡ قَِّ َّان مۡ  ك َّـكُّ نَّةر  ةرِاُّسۡوَِّل سَّ  فِۡ ِحَّ
ُّوۡااذِۡ  مَّعَّهِ ال َّذِينَّۡ وَِّابِرٰۡهِيمَّۡ   قَّال
ا  انِ َّالقَِّوۡمِهِمۡ  ٓۡؤُّ ءٰ مِۡبُّرَّ  مِ َّاوَِّ منِكُّۡ
وۡنَّ  ُّدُّ ِِ مِنۡ دُّوۡنِِتَّعبۡ َّا  اللّٰه كَّفَّرۡن
مۡ  َّنَّا بَّدَّا وَِّبكُِّ مُّ وَِّبَّينۡ بَّينَّۡكُّ
آءُّ وَِّالعَّۡدَّاوَّةُّ  َّغضَّۡ حَّتّٰه  بَّدًااَِّالبۡ
ِ  تُّؤۡمنُِّوۡا  قَّوۡلَِّالَِ َّ  وَّحۡدَّه ِ باِللّٰه



ততামামদর মমেয ও 
আমামদর মমেয হচরশত্রুতা 
থাকমব। হকন্তু ইব্রািীমমর 
উহি তাাঁর হপতার উমেমশ 
এই আদমশতর বযহতক্রম। 
হতহন বমলহিমলনঃ আহম 
অবশযই ততামার জনয 
ক্ষমাপ্রাথতনা করব। 
ততামার উপকামরর জমনয 
আল্লাির কামি আমার আর 
হকিু করার তনই। তি 
আমামদর পালনকতত া! 
আমরা ততামারই উপর 
েরিা কমরহি, ততামারই 
হদমক মুখ কমরহি এবং 
ততামারই হনকট আমামদর 
প্রতযাবতত ন। 

ever, until you believe 

in Allah, the One.” 

Except for the saying 

of Abraham to his 

father, I shall certainly 

ask forgiveness for 

you, though I have no 

power for you before 

Allah over anything. 

“Our Lord, in You   

have we put our trust, 

and to You have we 

turned, and to You is 

the journeying.” 

َّبِيهِِۡابِرٰۡهِيمَّۡ  ن َّ  لَِ َّسۡتَّغفِۡرَّ ِلََّ َّـكَّ  ل
َّـاَّمۡلكُِّ  مَّا ِوَِّ ِل ِِمِنَّ  كَّ ءِ مِنۡ  اللّٰه ۡ  شََّ

ب َّنَّا  ِر َّ َّيكَّۡ َّا  عَّل َّيكَّۡ وَِّتَّوَّك َّلنۡ َّاالِ َّـبنۡ  اَّن
ِوَِّ َّيكَّۡ َّصِيُِّۡ الِ ِِ الۡۡ

5.  তি আমামদর 
পালনকতত া! তুহম 
আমামদরমক কামেরমদর 
জনয পরীক্ষার পাত্র কমরা 
না। তি আমামদর 
পালনকতত া! আমামদর ক্ষমা 
কর। হনশ্চয় তুহম 
পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময়। 

5.     “Our Lord, make 

us not a trial for those 

who have disbelieved. 

And forgive us, our 

Lord, You indeed are 

the All Mighty, the All 

Wise.”  

ب َّنَّا َّالََّ  رَّ عَّۡلنۡ َّةً  تََّ وۡا  ذِينَِّۡل لِ َِّفتِنۡ كَّفَّرُّ
َّـنَّا اغۡفِرِۡوَِّ ب َّنَّا ل ِ رَّ  العَّۡزِيزُِّۡاَّنتَّۡ  انِ َّكَّ

ِ َّكِيمُّۡ ِِِِ الۡۡ

6.  ততামরা োরা আল্লাি ও 
পরকাল প্রতযাশা কর, 

ততামামদর জনয তামদর 
মমেয উত্তম আদশত রময়মি। 
আর তে মুখ হেহরময় তনয়, 

তার জানা উহচত তে, 

6.     Certainly there is 

for you an excellent 

example in them, for 

him who is hopeful of 

(meeting with) Allah 

and the Last Day. And 

whoever turns away, 

َّقَّدۡ  مۡ  كَّانَِّل َّـكُّ نَّةرِوَّةر اُّسِۡفيِهِۡمۡ ل سَّ  حَّ
َّنۡ  َّالۡ ِ وا  نَِّك َّرۡجُّ َّ ي َّوۡمَّ وَِّاللّٰه اليۡ
َّ  فَّاِن َِّي َّتَّوَّل َّ مَّنۡ وَِّ الَۡخِٰرَِّ وَِّاللّٰه  هُّ



আল্লাি তবপরওয়া, প্রশংিার 
মাহলক। 

then  indeed  Allah,  He 

is All Sufficient,  Self 

Praiseworthy.  

ُِّ َّنِ  َّمِيدُِّۡ الغۡ ِِِِ الۡۡ
7.  োরা ততামামদর শত্রু 
আল্লাি তামদর মমেয ও 
ততামামদর মমেয িম্ভবতঃ 
বনু্ধে িহৃি কমর তদমবন। 
আল্লাি িবই করমত পামরন 
এবং আল্লাি ক্ষমাশীল, 

করুণাময়। 

7. It may be that Allah 

will place affection 

between you and those 

with   whom you are at 

enmity. And Allah is 

All Powerful. And 

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

ِعَِّ ُّ  سَّ عَّۡلَّ  اَّنِۡاللّٰه مِۡيّ َّ َّكُّ  بَّيَِّۡوَِّ بَّينۡ
ۛؕۡ ِِِم َّوَّد َّةًِم نِهُّۡمۡ  عَّادَّيتُّۡمِۡال َّذِينَّۡ 

ُِّوَِّ ِ اللّٰه ُّ وَِّ قَّدِيرۡر وۡررِاللّٰه  غَّفُّ
حِيمۡرِ ِِِِ ر َّ

8.  েমমতর বযাপামর োরা 
ততামামদর হবরুমে লডাই 
কমরহন এবং ততামামদরমক 
তদশ তথমক বহিসৃ্কত কমরহন, 

তামদর প্রহত িদাচরণ ও 
ইনিাে করমত আল্লাি 
ততামামদরমক হনমেে কমরন 
না। হনশ্চয় আল্লাি 
ইনিােকারীমদরমক 
োলবামিন। 

8. Allah does not forbid 

you, regarding those 

who have neither 

fought you in the 

matter of religion, nor 

driven you out of your 

homes, that you treat 

them kindly and deal 

justly towards them. 

Indeed Allah loves 

those who are just.  

ِ ِ لََّ مُّ َّنهۡٮٰكُّ ُّ  ي َّمِۡال َّذِينَّۡ  عَّنِِاللّٰه  ل
مۡ يُّقَّا ُّوۡكُّ ينِۡ  فِِتلِ َّمِۡالد ِ ل  وَّ

مۡ  وۡكُّ رِۡجُّ مۡ  م ِنِۡيُُّ َّارِكُّ  اَّنِۡدِي
مۡ  ُّوۡهُّ وۡ ا  وَِّتَّبَّ  َّيهِۡمِۡتُّقۡسِطُّ  انِ َّ الِ

َِّ ُّ  اللّٰه بِ  ِِِِ الُّۡۡقۡسِطِيَِّۡيُُّ

9.  আল্লাি তকবল তামদর 
িামথ বনু্ধে করমত হনমেে 
কমরন, োরা েমমতর 
বযাপামর ততামামদর হবরুমে 
েেু কমরমি, ততামামদরমক 
তদশ তথমক বহিসৃ্কত কমরমি 
এবং বহিস্কারকামেত িিায়তা 
কমরমি। োরা তামদর 
িামথ বনু্ধে কমর তারাই 
জামলম। 

9.    Allah only forbids 

you, regarding those 

who fought you in (the 

matter of) religion, and 

expelled you from your 

homes, and helped 

(others) in your 

expulsion, that you 

take them for friends. 

And those who take 

them for friends, then 

it is those who are the 

wrongdoers.  

َّا مُّ  انِّ َّ َّنهۡٮٰكُّ ُّ ي ال َّذِينَّۡ عَّنِ اللّٰه
مۡ  ينِۡ  فِِقَّاتَّلُّوۡكُّ مۡ وَِّالد ِ وۡكُّ جُّ اَّخۡرَّ

مۡ  م ِنِۡ َّارِكُّ وۡا وَِّدِي اهَّرُّ ِظَّ  عَّلٰٓۡ
مۡ  اجِكُّ مِۡاَّنۡ اخِۡرَّ مَّنۡ وَِّ تَّوَّل َّوۡهُّ
ُّمۡ  ٓۡٮ ِكَّ ي َّتَّوَّلّ َّ ٰ ِفَّاُّول مُّ  هُّ

وۡنَِّ لمُِّ ِِ الظه



10.  মুহমনগণ, েখন 
ততামামদর কামি ঈমানদার 
নারীরা হিজরত কমর 
আগমন কমর, তখন 
তামদরমক পরীক্ষা কর। 
আল্লাি তামদর ঈমান 
িম্পমকত  িমযক অবগত 
আমিন। েহদ ততামরা জান 
তে, তারা ঈমানদার, তমব 
আর তামদরমক কামেরমদর 
কামি তেরত পাঠিও না। 
এরা কামেরমদর জমনয 
িালাল নয় এবং কামেররা 
এমদর জমনয িালাল নয়। 
কামেররা ো বযয় কমরমি, 

তা তামদর হদময় দাও। 
ততামরা, এই নারীমদরমক 
প্রাপয তমািরানা হদময় 
হববাি করমল ততামামদর 
অপরাে িমব না। ততামরা 
কামের নারীমদর িামথ 
দাম্পতয িম্পকত  বজায় 
তরমখা না। ততামরা ো বযয় 
কমরি, তা তচময় নাও এবং 
তারাও তচময় হনমব ো তারা 
বযয় কমরমি। এটা আল্লাির 
হবোন; হতহন ততামামদর 
মমেয েয়িালা কমরন। 
আল্লাি িবতজ্ঞ প্রজ্ঞাময়। 

10.  O you who believe, 

when the believing 

women come to you as 

emigrants, examine 

them. Allah is best 

Aware of their faiths. 

Then, if you find them 

to be true believers, 

then do not return 

them to the 

disbelievers. They are 

not lawful for them 

(the disbelievers), nor 

are they (the 

disbelievers) lawful for 

them. And give to them 

(the disbelievers) that 

which they have spent 

(on them). And there is 

no sin on you that you 

marry them when you 

have given them their 

dues. And do not hold 

back disbelieving 

women (in marriage).  

And  ask for  what  you 

have spent (on your 

disbelieving wives), and 

let them  (the 

disbelievers)  ask  for 

what  they   have  spent  

(on their Muslim 

wives). That is Allah’s 

command. He judges 

between you. And 

Allah is All Knowing, 

ِ ٰ َّي ُّهَّا ي آءَّكُّمُّ  اذَِّاامَّٰنُّوۡ ا  ال َّذِينَِّۡا جَّ
ِ هجِٰرٰت   الُّۡۡؤۡمنِتُّٰ ِفَّامۡتَّحِنُّوۡهُِّمُّ  ن َّ
 ُّ َّمُِّاَّللّٰه ِ اَّعلۡ  فَّانِِۡ باِِيَّۡۡانِِنِ َّ

ن َّ  وۡهُّ ِعَّلمِۡتُّمُّ ؤۡمنِتٰ  فَّلََّ  مُّ
ِ ن َّ ف َّارِِالََِّ  تَّرۡجِعُّوۡهُّ ِ لََّ الكُّۡ ن َّ  هُّ

ر  ُّمِۡحِل  مِۡوَّلََّ  لّ َّ لِ ُّوۡنَّ  هُّ ِيَُّ ُّن َّ  لَّّ
مِۡوَِّ ا   اتُّٰوۡهُّ ِ وَِّاَّنفَّۡقُّوۡام َّ نَّاحَّ  لََّ جُّ

مِۡ َّيكُّۡ ِاَّنۡ  عَّل ن َّ وۡهُّ اذَِّا   تَّنكِۡحُّ
ِ ن َّ وۡهُّ ِ اتَّٰيتُّۡمُّ ن َّ هُّ وۡرَّ لََّ وَِّ اُّجُّ
وۡا سِۡكُّ مِ  تُُّ  الكَّۡوَّافرِِِبعِصَِّ

َّسۡـََّٔلُّوۡاوَِّ اَّنفَّۡقۡتُّمِۡمَّا   سۡـََّٔلُّوۡاوَِّ مَّا   ليۡ
مۡ  اَّنفَّۡقُّوۡا كۡمُِّذلٰكُِّ ِِ حُّ ِ اللّٰه مُّ كُّۡ  يَُّ
مِۡ َّكُّ ُّ وَِّ بَّينۡ كِيمۡرِ عَّليِمۡرِاللّٰه ِِِِ حَّ



All Wise.  

11.  ততামামদর স্ত্রীমদর 
মমেয েহদ তকউ িাতিাডা 
িময় কামেরমদর কামি 
তথমক োয়, অতঃপর 
ততামরা িমুোগ পাও, তখন 
োমদর স্ত্রী িাতিাডা িময় 
তগমি, তামদরমক তামদর 
বযয়কৃত অমথতর িমপহরমাণ 
অথত প্রদান কর এবং 
আল্লািমক েয় কর, োর 
প্রহত ততামরা হবশ্বাি রাখ। 

11.    And   if  any  of  

your  wives  have  gone  

from  you  to the 

disbelievers, and 

afterward you obtain 

(something), then give 

those  whose wives 

have gone the  

equivalent  of  what 

they have spent. And 

fear Allah in whom 

you are believers. 

مۡ انِۡ وَِّ ءر فَّاتَّكُّ ۡ مۡ م ِنۡ شََّ اَّزۡوَّاجِكُّ
ِ ف َّارِ  الََِّ  ذِينَِّۡال َِّفَّاتُّٰوا  فَّعَّاقَّبتُّۡمِۡالكُّۡ

َّتۡ  هُّمۡ ذَّهَّب  اَّنفَّۡقُّوۡامَّا  م ِثلَّۡ اَّزۡوَّاجُّ
َِّقُّوا ات َِّوَِّ بهِٖ  اَّنتُّۡمِۡال َّذِىۡ   اللّٰه

ؤۡمنُِّوۡنَِّ ِِِِ مُّ

12.  তি নবী, ঈমানদার 
নারীরা েখন আপনার 
কামি এমি আনুগমতযর 
শপথ কমর তে, তারা 
আল্লাির িামথ কাউমক 
শরীক করমব না, চুহর 
করমব না, বযহেচার করমব 
না, তামদর িন্তানমদরমক 
িতযা করমব না, জারজ 
িন্তানমক স্বামীর ঔরি 
তথমক আপন গেত জাত 
িন্তান বমল হমথযা দাবী 
করমব না এবং োল কামজ 
আপনার অবােযতা করমব 
না, তখন তামদর আনুগতয 
গ্রিণ করুন এবং তামদর 
জমনয আল্লাির কামি ক্ষমা 
প্রাথতনা করুন। হনশ্চয় 
আল্লাি ক্ষমাশীল অতযন্ত 
দয়ালু। 

12. O Prophet, when 

the believing  women  

come  to  you pledging 

to  you,  in  that  they  

will not associate 

anything with Allah, 

nor will they steal, nor 

will they commit 

adultery, nor will they 

kill their children,  nor 

will they bring a 

slander forged between 

their own hands and 

feet,  nor  they will 

disobey  you  in what is 

right, then accept their 

pledge and ask Allah to 

forgive them.  Surely, 

Allah is All Forgiving, 

All Merciful.  

َّي ُّهَّا  ٰ ا ُِّي ِاذَِّا  الن َّبِ  الُّۡۡؤۡمنِتُّٰ  جَّآءَّكَّ
ِ َّايِعنَّۡكَّ  يُّشۡرِكۡنَِّلَ َّ  اَّنِۡعَّلٰٓۡ  يُّب
 ِ يـًَۡٔاباِللّٰه لََّ  شَّ َّسۡرِقنَّۡ و َّ وَّلََّ ي
َّزۡنِيَِّۡ َّقۡتُّلنَّۡ وَّلََّ  ي ن َّ ي دَّهُّ ِاَّوۡلََّ  وَّلََّ

َّاتِۡيَّۡ  ُّهۡتَّان  ي َّه  ببِ ينۡ ِ بَّيَّۡ ي َّفۡتََّ
لهِِن َّ وَِّاَّيدِۡيهِۡن َّ  ِاَّرۡجُّ  وَّلََّ
َّعصِۡينَّۡكَّ  ِ فِِۡي وۡف  ِ مَّعرُّۡ َّايِعۡهُّن َّ  فَّب

ُّن َّ اسۡتَّغفِۡرۡ وَِّ َِّلَّّ َِّانِ َّ  اللّٰه وۡرر  اللّٰه غَّفُّ
حِيمۡرِ ِِِِ ر َّ



13.  মুহমনগণ, আল্লাি তে 
জাহতর প্রহত রুি, ততামরা 
তামদর িামথ বনু্ধে কমরা 
না। তারা পরকাল িম্পমকত  
হনরাশ িময় তগমি তেমন 
কবরস্থ কামেররা হনরাশ 
িময় তগমি। 

13. O you who believe, 

take not as friends the 

people upon whom 

Allah has become 

angry, who have 

despaired of the 

Hereafter just as the 

disbelievers have 

despaired of those who 

are in the graves. 

ِ ٰ َّي ُّهَّاي قَّوۡماً      تَّتَّوَّل َّوۡالََّ  امَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ  ا
ِغَّضِِ ُّ      بَّ َّيهِۡمِۡاللّٰه وۡا   عَّل َّٮ ِسُّ    قَّدۡ  ي
ةِِمِنَّ   ا   الَۡخِٰرَّ ِكَّمَّ َّٮ سَِّ ف َّارُّ  ي الكُّۡ
 ِ القُّۡبُّوۡرِِاَّصۡحٰبِ  مِنِۡ

     
 



 

আছ-ছফ AsSaff       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসছ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  নমভামন্ডমল ও ভূমন্ডমল 
যা সকছু আমছ, িবই 
আল্লাহর পসবত্রতা ঘ াষণা 
কমর। সতসন পরাক্রান্ত 
প্রজ্ঞাবান। 

1. Glorifies to Allah 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth.  And 

He is the All Mighty, 

the All Wise.  

ِِب َّحَّ سَِّ موٰتِٰ  فِِمَّا  لِلّٰه  فِِمَّا وَِّالس َّ
َّكِيمُِۡ العَّۡزِيزُِۡهُوَّ  وَِّالَّۡۡرۡضِِ ِِ  الۡۡ

2.  মুসমনগণ! ঘতামরা যা 
কর না, তা ঘকন বল? 

2. O you who believe, 

why do you say that 

which you do not do.  

ِ ٰ َّي هَُّا ي  مَّاتَّقُوۡلوُۡنَّ  لمَِِّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡا
ِِِ تَّفۡعَّلوُۡنَِّلَّۡ 

3.  ঘতামরা যা কর না, তা 
বলা আল্লাহর কামছ খুবই 
অিমন্তাষজনক। 

3. Most hateful it is in 

the sight of Allah that 

you should say that 

which you do not do.  

ِ عِندَّۡ مَّقۡتاً كَّبَُُّ ِ مَّا تَّقُوۡلوُۡا اَّنۡ اللّٰه
ِ ِِ تَّفۡعَّلوُۡنَِّ لَّۡ

4.  আল্লাহ তামদরমক 
ভালবামিন, যারা তাাঁর 
পমে িাসরবদ্ধভামব লডাই 
কমর, ঘযন তারা 
িীিাগালামনা প্রাচীর। 

4.  Indeed, Allah loves 

those who fight in His 

way in ranks as though 

they were a structure 

joined firmly. 

َِّن َّ اِِ ُ  اللّٰه  فِِۡيقَُّاتلِوُۡنَّ  ال َّذِينَِّۡيُُبِ 
بِيلۡهِٖ  ف ًاسَّ مُۡ  صَّ َّنّ َّ َّا َّان ِك نيۡ  بُ
ِ ِِ م َّرۡصُوۡص 

5.  স্মরণ কর, যখন মূিা 
(আঃ) তাাঁর িম্প্রদায়মক 
বললঃ ঘহ আমার িম্প্রদায়, 

ঘতামরা ঘকন আমামক কষ্ট 
দাও, অেচ ঘতামরা জান 

5.   And  when  Moses  

said  to his  people:  “O  

my  people, why do you 

hurt me, and you  

certainly  know  that  I 

لمَِّ  يقَّٰوۡمِِلقَِّوۡمِهٖ  مُوۡسِٰقَّالَّ  ذِۡاِِوَِّ
َّنِِۡ َّمُوۡنَّ  قَّدوَِّ تُؤۡذُوۡن ِۡت َّعلۡ سُوۡلُ  اَّن ِ رَّ

ِِ َّيكُۡمۡؕۡ  اللّٰه االِ َّم َّ ُ  اَّزَّاغَِّزَّاغُوۡ ا  فَّل اللّٰه



ঘয, আসম ঘতামামদর কামছ 
আল্লাহর রিলূ। অতঃপর 
তারা যখন বক্রতা 
অবলম্বন করল, তখন 
আল্লাহ তামদর অন্তরমক বক্র 
কমর সদমলন। আল্লাহ 
পাপাচারী িম্প্রদায়মক 
পেপ্রদর্শন কমরন না। 

am  indeed  Allah’s 

messenger to you.” So, 

when they went astray, 

Allah caused their 

hearts to become 

astray. And Allah does 

not guide the 

disobedient people.  

ُِ وَِّقُلوُۡبَّهُمِۡ القَّۡوۡمَّ  يَّهدِۡىلَّۡ  اللّٰه
ِ الفۡسِٰقيَِِّۡ

6.  স্মরণ কর, যখন 
মসরয়ম-তনয় ঈিা (আঃ) 
বললঃ ঘহ বনী ইিরাইল! 
আসম ঘতামামদর কামছ 
আল্লাহর ঘপ্রসরত রিলূ, 

আমার পবূশবতী তওরামতর 
আসম িতযায়নকারী এবং 
আসম এমন একজন রিমূলর 
িিুংবাদদাতা, সযসন আমার 
পমর আগমন করমবন। 
তাাঁর নাম আহমদ। 
অতঃপর যখন ঘি স্পষ্ট 
প্রমাণাসদ সনময় আগমন 
করল, তখন তারা বললঃ এ 
ঘতা এক প্রকার্য যাদ।ু 

6.    And when Jesus, 

son of Mary, said: “O 

children of Israel, 

indeed I am the 

messenger of Allah to 

you, confirming that 

which was (revealed) 

before me of the Torah, 

and giving the good 

news of a messenger 

who shall come after 

me, whose name shall 

be Ahmad.” Then when 

he came to them with 

clear signs, they said: 

“This is plain magic.” 

ِقَّالَّ  اذِِۡوَِّ َّنِۡ   يَّمَِّمَّرِۡابنُۡ  عِيۡسَّ يبٰ
ِ ۡ  اسِۡرآءِيلَّۡ سُوۡلُِانِ ِ ِ  رَّ َّيكُۡمِۡاللّٰه  الِ
قاً  د ِ َّام ُصَّ َّدَّى َّ  لّ ِ الت َّوۡرٰٮةِ  نَِّمِِبَّيَّۡ ي

رًًۢا وَِّ َّش ِ ِمُب سُوۡل  ۡ  برَِّ  مِنًۡۢ بَّعۡدِىي َّاتِِۡ
ا اَّحَّۡۡدُِاسُۡۡه    َّم َّ آءَّهُمِۡ فَّل  جَّ

َّي نِتِٰ  ا  قَّالوُۡاباِلبۡ  سِحۡر ِهذَّٰ
ِ م بُيِِۡ 

7.  ঘয বযসি ইিলামমর 
সদমক আহুত হময়ও আল্লাহ 
িম্পমকশ  সমেযা বমল; তার 
চাইমত অসিক যামলম আর 
ঘক? আল্লাহ যামলম 
িম্প্রদায়মক পে প্রদর্শন 
কমরন না। 

7.  And who could be 

more unjust than he 

who invents a lie 

against Allah and he is 

being invited towards 

AlIslam. And Allah 

does not guide 

wrongdoing people.  

َّمُِمَّنۡ وَِّ ىٰمِ َّنِ  اَّظۡل ِِعَّلََّ  افۡتََّ  اللّٰه
ِهُوَّ وَِّالكَّۡذِبَّ  ِالََِّ  يدُۡعٰٓ  مِِالۡۡسِۡلَّ

ُِوَِّ َّهدِۡى لَّۡ  اللّٰه  القَّۡوۡمَِّي
لمِِيَِّۡ ِ الظه



8.  তারা মুমখর ফুাঁ ৎকামর 
আল্লাহর আমলা সনসভময় 
সদমত চায়। আল্লাহ তাাঁর 
আমলামক পণূশরূমপ সবকসর্ত 
করমবন যসদও কামফররা 
তা অপছন্দ কমর। 

8.     They  seek  to put  

out  the light  of Allah  

with their mouths, and 

Allah will perfect His 

light, however much 

the disbelievers may 

dislike.  

ِِنوُۡرَّ  لِيطُۡفِـُٔوُۡايرُِيدُۡوۡنَّ   اللّٰه
َّفوَّۡاهِهِمْ  ُ وَِّباِ َّوِۡنوُۡرِهٖ  مُتمِ ُِاللّٰه ل  وَّ

ِ الكۡفِٰرُوۡنَِّكَّرِهَّ 

9.  সতসন তাাঁর রিলূমক পে 
সনমদশ র্ ও িতযিমশ সনময় 
ঘপ্ররণ কমরমছন, যামত এমক 
িবিমমশর উপর প্রবল কমর 
ঘদন যসদও মুর্সরকরা তা 
অপছন্দ কমর। 

9.   He it is who has 

sent His Messenger 

with guidance and the 

religion of truth that 

He may manifest it 

over all religions, 

however much the 

idolaters may dislike.  

لَّ ىۡ  ال َّذِِوَّ هُِ َّه  اَّرۡسَّ سُوۡل باِلۡۡدُىٰ رَّ
ِ دِينِۡ وَِّ َّـق  ه  الۡۡ ِلِيظُۡهِرَّ ينِۡ  عَّلََّ الد ِ

َّوۡ  كلُ هِِٖ ل ِ الّۡشُۡرِكُوۡنَِّكَّرِهَّ وَّ

10.  মুসমনগণ, আসম সক 
ঘতামামদরমক এমন এক 
বাসনমজযর িন্ধান সদব, যা 
ঘতামামদরমক যন্ত্রণাদায়ক 
র্াসি ঘেমক মুসি ঘদমব? 

10.    O  you  who  

believe,  shall  I  tell  

you  of  a  bargain that 

will save you from a 

painful punishment.  

َّي هَُّا  ٰ ا َّدُل كُُمۡ  هَّلِۡامَّٰنوُۡا ذِينَّۡ ال َِّي ا
ة  عَّلَٰ  ِم ِنۡ تنُجِۡيكُۡمۡ تَِِّارَّ  عَّذَّاب 
ِ َّلِيمۡ  ِ ا

11.  তা এই ঘয, ঘতামরা 
আল্লাহ ও তাাঁর রিমূলর প্রসত 
সবশ্বাি স্থাপন করমব এবং 
আল্লাহর পমে সনমজমদর 
িন-িম্পদ ও জীবনপণ 
কমর ঘজহাদ করমব। এটাই 
ঘতামামদর জমনয উত্তম; 

যসদ ঘতামরা ঘবাঝ। 

11. You should believe 

in Allah and His 

Messenger, and should 

strive in the cause of 

Allah with your wealth 

and your lives.  That is 

better for you if you 

only knew.  

ِِتُؤۡمنِوُۡنَّ ِ سُوۡلهِِٖوَِّ باِللّٰه  رَّ
بِيلِِۡفِۡ  تَُِّاهِدُوۡنَِّوَِّ ِ  سَّ اللّٰه

َّمۡوَّالكُِمِۡ  ذلٰكُِمۡ اَّنفُۡسِكُمِۡوَِّ باِ
يۡ ِ َۙ انِِۡل َّـكُمۡ  خَّ َّمُوۡنَّ ِ كُنتۡمُۡ تَّعلۡ

12.  সতসন ঘতামামদর 
পাপরাসর্ ক্ষমা করমবন 
এবং এমন জান্নামত দাসখল 
করমবন, যার পাদমদমর্ নদী 
প্রবাসহত এবং বিবামির 

12. He will forgive for 

you   your    sins    and   

admit you into gardens 

underneath which 

rivers flow, and   

َِّ َّـكُمۡ غفِۡرۡ ي يدُۡخِلكُۡمۡ وَِّذُنوُۡبَّكُمۡ ل
ۡرِىۡ جَّنهت   ۡتهَِّا تَِّ َّنّۡرُٰ مِنۡ تََّ الۡۡ

َّةًِمَّسٰكِنَّ وَِّ ي بِ  عَّدۡن ِجَّنهتِ فِۡ  طَّ



জান্নামত উত্তম বািগমৃহ। 
এটা মহািাফলয। 

excellent abodes in   

Gardens of Eternity. 

That is the great 

success.  

ِِِ العَّۡظِيمَُۡۙلفَّۡوۡزُ اذلٰكَِّ 

13.  এবং আরও একটি 
অনুগ্রহ সদমবন, যা ঘতামরা 
পছন্দ কর। আল্লাহর পক্ষ 
ঘেমক িাহাযয এবং আিন্ন 
সবজয়। মুসমনমদরমক এর 
িিুংবাদ দান করুন। 

13.  And another 

(favor) that you love, 

help from Allah and a 

near victory. And give 

good news to the 

believers.  

َّا اخُۡرٰىوَِّ ِ تَُبِ وُۡنَّّ َّصۡر  ِِم ِنَّ  ن  اللّٰه
ِ فَّتحِۡ وَِّ رِ وَِّ قَّرِيبۡ  ِِ الّۡؤُۡمنِِيَِّۡبَّش ِ

14.  মুসমনগণ, ঘতামরা 
আল্লাহর িাহাযযকারী হময় 
যাও, ঘযমন ঈিা ইবমন-
মসরয়ম তার সর্ষযবগশমক 
বমলসছল, আল্লাহর পমে ঘক 
আমার িাহাযযকারী হমব? 

সর্ষযবগশ বমলসছলঃ আমরা 
আল্লাহর পমে িাহাযযকারী। 
অতঃপর বনী-ইিরাঈমলর 
একদল সবশ্বাি স্থাপন করল 
এবং একদল কামফর হময় 
ঘগল। যারা সবশ্বাি স্থাপন 
কমরসছল, আসম তামদরমক 
তামদর র্ত্রুমদর 
ঘমাকামবলায় র্সি 
ঘযাগালাম, ফমল তারা 
সবজয়ী হল। 

14.    O   you   who   

believe, be helpers of 

Allah, as Jesus, son of   

Mary, said to the 

disciples: “Who will be 

my helpers towards 

Allah.” The disciples 

said: “We are helpers 

of Allah.” Then, a 

faction of the children 

of Israel believed and   

a faction disbelieved. 

So We supported those 

who believed against 

their enemy, and they 

became dominant.  

ِ ٰ َّي هَُّا ي ارَّ  كُوۡنوُۡ اامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡا اَّنصَّۡ
ِِ ا  اللّٰه َّمَّ  ابنُِۡعِيۡسَّ  قَّالَِّكَّمَّ مَّرۡي

نَِّ وارِي ٖ ارِىِۡ مَّنۡ  للِحَّۡ ِِالََِّ  اَّنصَّۡ  اللّٰه
َِّقَّالَّ  نُۡ  ـوَّارِي وُۡنَِّالۡۡ ارُِنََّ ِِ اَّنصَّۡ  اللّٰه

آٮ ِفَّة   فَّامَّٰنَّتِۡ ِبَّنِۡ   م ِنًِۡۢط َّ    اسِۡرآءِيلَّۡ
تِۡوَّ  آٮ ِفَّةِ     كَّفَّرَّ َّاِ  ِِط َّ َّي َّدۡن     ۚ   فَّا

هِمِۡعَّلَٰ     امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ       عَّدُو ِ
َّحُوِۡ َّصۡب  ِِِ ا ظٰهِرِينَِّۡفَّا

     
 



 

আল জমুুআহ  AlJuma       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  রাজযাসিপসি, পসিত্র, 

পরাক্রমশালী ও প্রজ্ঞাময় 
আল্লাহর পসিত্রিা ঘ াষণা 
কমর, যা সকিু আমি 
নম ামন্ডমল ও যা সকিু 
আমি  ূমন্ডমল। 

1.    Glorifies to Allah 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth, the 

Sovereign, the Holy, the 

All Mighty, the All 

Wise.  

فِِِ  وَّمَّا  موٰتِٰ  الس َّ فِِ  مَّا   ِ لِلّٰه ب حُِ  يسَُّ
ا َّلكِِ  الۡۡ العَّۡزِيزِۡ الَّۡۡرۡضِ  وۡسِ  ُ لقُۡد 

َّكِيمِِۡ  ِِِ الۡۡ

2.  সিসনই সনরক্ষরমদর মিয 
ঘেমক একজন রিূল ঘপ্ররণ 
কমরমিন, সযসন িামদর 
কামি পাঠ কমরন িার 
আয়ািিমূহ, িামদরমক 
পসিত্র কমরন এিং সশক্ষা 
ঘদন সকিাি ও সহকমি। 
ইসিপমূিে িারা সিল ঘ ার 
পেভ্রষ্টিায় সলপ্ত। 

2.   He  it  is  who  has  

sent among  the  

unlettered  ones   a  

Messenger from among  

themselves, reciting   to  

them  His  verses,  and  

purifying   them, and 

teaching them  the  

Book and wisdom, 

whereas they  were  

before this indeed  in  

manifest error.  

بَّعَِّ ال َّذِىۡ  سُوۡلًۡ هُوَّ  رَّ  َّ الۡۡمُ ِيّ ن فِِ  ثَّ 
ايٰتٰهِن  َّيهِۡمۡ  عَّل َّتلۡوُۡا  ي م نِهُۡمۡ 
الكِۡتبَّٰ  وَّيعَُّل مُِهُمُ  يهِۡمۡ  وَّيزَُّك ِ

ةَِّ ِوَّالۡۡكِۡمَّ قَّبلُۡ   مِنۡ  َّانوُۡا  ك وَّانِۡ 
ٍۙ للٍٰ م بُيٍِّۡ َّفِِۡ ضَّ  ِ ل

3.  এই রিূল ঘপ্রসরি 
হময়মিন অনয আরও 
ঘলাকমদর জমনয, যারা 
এখনও িামদর িামে 
সমসলি হয়সন। সিসন 
পরাক্রমশালী, প্রজ্ঞাময়। 

3.  And  others  of them 

who have not yet   

joined with them.  And  

He is All Mighty, All  

Wise.  

بِهِمِِۡ قُوۡا  َّلحَّۡ ي لَّۡ َّا  منِهُۡمۡ  رِينَّۡ  اخَّٰ  ِؕو َّ
َّكِيمُِۡ  ِِِ وَّهُوَّ العَّۡزِيزُۡ الۡۡ



4.  এটা আল্লাহর কৃপা, 
যামক ইচ্ছা সিসন িা দান 
কমরন। আল্লাহ 
মহাকৃপাশীল। 

4.  That  is  the  bounty 

of Allah,  He bestows it 

to whom He wills.  And  

Allah  is the Owner of 

great bounty.  

آءُِ ي َّشَّ مَّنۡ  يؤُۡتِيهِۡ   ِ اللّٰه فَّضۡلُ   ِؕذلٰكَِّ 
ُ ذُوۡ الفَّۡضۡلِ العَّۡظِيمِِۡ  ِِِ وَّاللّٰه

5.  যামদরমক িওরাি ঘদয়া 
হময়সিল, অিঃপর িারা 
িার অনুিরণ কমরসন, 

িামদর দষৃ্টান্ত ঘিই গািা, ঘয 
পসু্তক িহন কমর, যারা 
আল্লাহর আয়ািিমহূমক 
সমেযা িমল, িামদর দষৃ্টান্ত 
কি সনকৃষ্ট। আল্লাহ জামলম 
িম্প্রদায়মক পে প্রদশেন 
কমরন না। 

5. The example of those 

who were entrusted 

with  the  Torah,    then  

did  not  take (apply)   

it  is as the example of 

the donkey laden  with  

books. Wretched is the  

example  of  the  people  

who deny  the 

revelations of Allah. 

And Allah does not 

guide the wrongdoing 

people.  

ال َِّ َّلُ  ثُم َّ مَّث الت َّوۡرٰٮةَّ  لوُا  حُۡ ِ ذِينَّۡ 
ارِ  الِۡۡمَّ َّلِ  ث كَّمَّ ا  مِۡلوُۡهَّ يََّ َّمۡ  ل

اَّسۡفَّارًا مِۡلُ  القَّۡوۡمِ ِؕيََّ َّلُ  مَّث بِئسَّۡ   
ِِ اللّٰه باِيٰتِٰ  بوُۡا  كَّذ َّ لَّۡ ِؕال َّذِينَّۡ   ُ وَّاللّٰه  
لمِِيَِّّۡ َّهۡدِى القَّۡوۡمَّ الظه  ِِِ ي

6.  িলুন ঘহ ইহুদীগণ, যসদ 
ঘিামরা দািী কর ঘয, 

ঘিামরাই আল্লাহর িনু্ধ-
অনয ঘকান মানি নয়, িমি 
ঘিামরা মৃিুয কামনা কর 
যসদ ঘিামরা িিযিাদী হও। 

6.   Say:  “O  you  who  

are Jews,  if  you  claim  

that  you  are favored 

of Allah,  excluding    

(all  other)  mankind,  

then  wish  for  death  

if  you  are  truthful.”  

انِۡ  ٰۤا  ادُوۡ هَّ ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  ٰۤا ٰ ي قُلۡ 
مِنۡ   ِ لِلّٰه َّآءُ  اَّوۡلِي اَّن َّكُمۡ  زَّعَّمۡتمُۡ 
انِۡ  َّوۡتَّ  الۡۡ فَّتَّمَّن َّوُا  الن َّاسِ  دُوۡنِ 

 ِِِ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّّۡ

7.  িারা সনমজমদর 
কৃিকমমের কারমণ কখনও 
মৃিুয কামনা করমি না। 
আল্লাহ জামলমমদর িম্পমকে  
িমযক অিগি আমিন। 

7.    And   they  will  

not  wish for it, ever, 

because of what their 

hands have sent before. 

And Allah is Aware of 

the wrongdoers.  

 ۡمَّت قَّد َّ بَِِّا  ًۢا  اَّبَّدً َّه ٰۤ  َّتَّمَّن َّوۡن ي وَّلَّۡ 
ِ ِؕاَّيدِۡيهِۡمِۡ ًۢ عَّليِمۡ   ُ وَّاللّٰه  

لمِِيَِّّۡ  ِ باِلظه

8.  িলুন, ঘিামরা ঘয মৃিুয 
ঘেমক পলায়নপর, ঘিই মিুৃয 
অিশযই ঘিামামদর 
মুখামুসখ হমি, অিঃপর 

8.    Say:   “Indeed,   

the death which you 

flee from, certainly, 

will meet you.  Then 

منِهُۡ  وۡنَّ  تَّفِر ُ ال َّذِىۡ  َّوۡتَّ  الۡۡ انِ َّ  قُلۡ 
مُلقِٰيكُۡمِۡ ِفَّاِن َّه    ُِ د  تُرَّ الِٰٰ ثُم َّ  وۡنَّ 



ঘিামরা অদশৃয, দমৃশযর 
জ্ঞানী আল্লাহর কামি 
উপসিি হমি। সিসন 
ঘিামামদরমক জাসনময় 
সদমিন ঘিিি কমে, যা 
ঘিামরা করমি। 

you  will   be  returned  

to  the  Knower  of  the 

invisible and the 

visible,  then  He will 

inform  you  of what  

you  used  to  do.” 

ئكُُمۡ  َّب ِ فَّينُ هَّادَّةِ  وَّالش َّ َّيبِۡ  الغۡ علٰمِِ 
لوُۡنَِّ  ِ بَِِّا كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

9.  মুসমনগণ, জমুআর সদমন 
যখন নামামযর আযান 
ঘদয়া হয়, িখন ঘিামরা 
আল্লাহর স্মরমণর পামন ত্বরা 
কর এিং ঘিচামকনা িন্ধ 
কর। এটা ঘিামামদর জমনয 
উত্তম যসদ ঘিামরা িুঝ। 

9. O you who believe, 

when the call is made 

to the prayer on the day 

of Juma, then hasten to 

the remembrance of 

Allah and leave off 

trading. That is better 

for you if you knew.  

نوُۡدِىَّ  اذَِّا  ٰۤا  امَّٰنوُۡ ال َّذِينَّۡ  َّي هَُّا  ٰۤا ٰ ي
الۡۡمُُعَّةِِ  ي َّوۡمِ  مِنۡ  لوٰةِ  فَّاسۡعَّوۡا للِص َّ
َّيعَِّۡ البۡ وَّذَّرُوا   ِ اللّٰه ذِكۡرِ  ذلٰكُِمۡ ِؕالِٰٰ   

َّمُوۡنَِّ يۡۡ  ل َّـكُمۡ انِۡ كُنتۡمُۡ تَّعلۡ  خَّ

10.  অিঃপর নামায িমাপ্ত 
হমল ঘিামরা পসৃেিীমি 
িস়িময় প়ি এিং আল্লাহর 
অনুগ্রহ িালাশ কর ও 
আল্লাহমক অসিক স্মরণ 
কর, যামি ঘিামরা 
িফলকাম হও। 

10.  Then, when the 

prayer is concluded, 

then disperse in the land 

and seek of Allah’s 

bounty, and remember 

Allah much, that you 

may achieve success.  

لوٰةُ فَّانتَّشِرُوۡا فِِِ  َّتِ الص َّ فَّاذَِّا قضُِي
 ِ اللّٰه فَّضۡلِ  مِنۡ  َّغوُۡا  وَّابتۡ الَّۡۡرۡضِ 

ِ كَّثيِۡۡاً   َّ اللّٰه ل َّعَّل َّكُمِۡ وَّاذۡكُرُوا 
 ِِِ تفُۡلحُِوۡنَِّ

11.  িারা যখন ঘকান 
িযিিাময়র িুমযাগ অেিা 
ক্রী়িামকৌিুক ঘদমখ িখন 
আপনামক দাাঁ়িামনা 
অিিায় ঘরমখ িারা 
ঘিসদমক িুমট যায়। িলুনঃ 
আল্লাহর কামি যা আমি, 

িা ক্রী়িামকৌিুক ও 
িযিিায় অমপক্ষা উৎকৃষ্ট। 
আল্লাহ িমিোত্তম 
সরসযকদািা। 

11.  And when they see 

a merchandise or an 

amusement, they   rush   

to it and leave you 

standing.   Say:  “That 

which is with Allah is 

better than amusement 

and than merchandise.  

And Allah   is the best 

of  providers.” 

وَِّۡ ةً اَّوۡ لََّ اَّوۡا تَِِّارَّ اذَِّا رَّ ِۡ َِ   ََِّ   اِوَّ ٰۤا  ان وۡ ُ فَّض 
قَّآٮ ِمًا كُوۡكَّ   وَّتَّرَّ َّيهَّۡا  مَّاِ ِؕالِ قُلۡ    

وَّمِنَّ  الل َّهوِۡ  م ِنَّ  يۡۡ   خَّ   ِ اللّٰه عِندَّۡ 
ةِِ ارَّ يُۡۡ  ِ ِؕالت جَِّ ُ خَّ زِقيَِّّۡ ِ  وَّاللّٰه   ِِ الره

            

     
 

 



 

মুনাফিকুন  AlMunafiqoon          

পরম করুণাময় ও অফিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করফি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  মুনাফিকরা আপনার 
কামি এমি বমলেঃ আমরা 
িাক্ষ্য ফদফি যে আপফন 
ফনশ্চয়ই আল্লাহর রিলূ। 
আল্লাহ জামনন যে, আপফন 
অবশ্যই আল্লাহর রিলূ এবং 
আল্লাহ িাক্ষ্য ফদমিন যে, 

মুনাফিকরা অবশ্যই 
ফমথ্যাবাদী। 

1. (O Muhammad), 

when the hypocrites 

come to you, they say: 

“We bear witness that 

you are indeed Allah’s 

Messenger.” And Allah 

knows that you are 

indeed His Messenger. 

And Allah bears 

witness that surely the 

Hypocrites are liars.  

ِاذَِّا  آءَّكَّ َّشۡهَّدُ  قَّالوُۡاالۡۡنُفِٰقُوۡنَّ  جَّ ن
ِ سُوۡلُ  انِ َّكَّ َّرَّ ِِل ََِِِّاللّٰه   ُ َّمُ اللّٰه َّعلۡ ي
ِ ؕٗ  انِ َّكَّ سُوۡلهُ  َّرَّ ُ ََِّل َّشۡهَّدُِاللّٰه انِ َّ  ي

َّافقِيَِِّۡ َّكذِٰبوُۡنَِّ الۡۡنُ ِِ ل

2.  তারা তামদর 
শ্পথ্িমূহমক ঢালরূমপ 
বযবহার কমর। অতেঃপর 
তারা আল্লাহর পমথ্ বাধা 
িফৃি কমর। তারা ো করমি, 

তা খুবই মন্দ। 

2.    They have taken 

their oaths as a shield 

so they can hinder 

(others) from the way 

of Allah.  Indeed, it 

was evil that they were 

doing.  

ۤۡا اِِ َۡ َّذُ مُِۡتّ َّ َّانََّ َّيۡۡ اجُن َّةً  ا َۡ ُ د  عَّنۡ  فَّصَّ
بِيلِِۡ ِِ سَّ مُِۡ اللّٰه آءَّ  انَِ َّ َّانوُۡا  مَّاسَّ ك

لوُۡنَِّ َّعۡمَّ ِِ ي

3.  এটা এজনয যে, তারা 
ফবশ্বাি করার পর পনুরায় 
কামির হময়মি। িমল 
তামদর অন্তমর যমাহর যমমর 
যদয়া হময়মি। অতএব তারা 
বুমে না। 

3.  That is because they 

believed, then they 

disbelieved, so a seal 

has been put on their 

hearts, so they do not 

understand.    

مُِۡذلٰكَِّ  َّنَ َّ ا  ثُم َِّامَّٰنوُۡا  باِ َۡ كَّفَّرُ
َّلٰٰ  فَّطُبعَِِّ ِ فَّهُمِۡ قُلوُۡبِهِمِۡع  لَّ

َّفۡقَّهُوۡنَِّ ِِ ي



4.  আপফন েখন তামদরমক 
যদমখন, তখন তামদর 
যদহাবয়ব আপনার কামি 
প্রীফতকর মমন হয়। আর 
েফদ তারা কথ্া বমল, তমব 
আপফন তামদর কথ্া শুমনন। 
তারা প্রাচীমর যেকামনা 
কােিদশৃ্য। প্রমতযক 
যশ্ারম ালমক তারা 
ফনমজমদর ফবরুমে মমন 
কমর। তারাই শ্ত্রু, অতএব 
তামদর িম্পমকে  িতকে  যহান। 
ধ্বংি করুন আল্লাহ 
তামদরমক। তারা যকাথ্ায় 
ফবভ্রান্ত হমি ? 

4.    And  when you see 

them, their figures 

would marvel you. And 

if they speak, you listen 

to their speech. They 

are like blocks of 

timber propped up.  

They deem every shout 

to be (directed) against 

them. They are the   

enemies, so beware of 

them. May Allah 

destroy them, how are 

they being perverted.  

َّهُِاذَِّا ََِّ َّيتۡ ا امُهُمِۡتعُجِۡبكَُّ  مِۡرَّ َّجۡسَّ  ا
عۡ  ي َّقُوۡلوُۡاََّانِۡ  مُۡ لقَِّوۡلِِِمِۡتَّسۡمَّ َّنَ َّ َّا  ك

ِ ن َّدَّةِ  خُشُب  بوُۡنَِّ ِِِم ُسَّ سَّۡ كلُ َّ  يّ َّ
ةِ  يحَّۡ َّيهِۡمِۡ صَّ َّل ُ  هُمُِ ع  َ العَّۡدُ

رۡهُمِۡ َّهُمُ فَّاحۡذَّ ُِ قَّاتَّل َّنّٰه  اللّٰه ا
ِِِِ يؤُۡفَّكُوۡنَِّ

5.  েখন তামদরমক বলা 
হয়েঃ যতামরা এি, আল্লাহর 
রিলূ যতামামদর জনয 
ক্ষ্মাপ্রাথ্েনা করমবন, তখন 
তারা মাথ্া ঘুফরময় যনয় 
এবং আপফন তামদরমক 
যদমখন যে, তারা অহংকার 
কমর মুখ ফিফরময় যনয়। 

5.    And when it is said 

to them:  “Come, the 

Messenger of Allah will 

ask forgiveness for 

you.”  They turn their 

heads aside, and you 

see them evading and 

they are arrogant. 

ِاذَِّا ََِّ مُۡ  قِيلَّۡ َّوۡالَِّ َّغفِۡرۡ  تَّعَّال َّسۡت ي
َّـكُمِۡ سُوۡلُ  ل ِِرَّ ا  اللّٰه َۡ َّـو َّ سَِّل َۡ  هُمِۡرُءُ

َّهُمََِِّۡ َّيتۡ ا نَّ  رَّ َۡ ُ َّصُد  هُمۡ ََِّي
نَِّ َۡ َّكۡبُِِ ِِِِ م ُسۡت

6.  আপফন তামদর জমনয 
ক্ষ্মাপ্রাথ্েনা করুন অথ্বা 
না করুন, উভয়ই িমান। 
আল্লাহ কখনও তামদরমক 
ক্ষ্মা করমবন না। আল্লাহ 
পাপাচারী িম্প্রদায়মক 
পথ্প্রদশ্েন কমরন না। 

6.     It is the same for 

them, whether you ask 

forgiveness for them, 

or do not ask 

forgiveness for them. 

Allah shall never 

forgive them. Surely, 

Allah does not guide 

the people who are 

disobedient.  

َّيهِۡمۡ وَّآء  سَِّ َّل َّغفَّۡرۡتَّ ع َّسۡت مُۡؕٗ ا َّمۡ لَِّ ا
َّمۡ  َّغفِۡرۡ ل مُۡ تَّسۡت َّنۡ لَِّ ُِي َّغفِۡرَّ ل  اللّٰه
مُِۡ َّ  انِ َّ لَِّ َّهدِۡى لَّ اللّٰه  القَّۡوۡمَِّي

ِِِِ الفۡسِٰقيَِِّۡ



7.  তারাই বমলেঃ আল্লাহর 
রািমূলর িাহচমেে োরা 
আমি তামদর জমনয বযয় 
কমরা না। পফরণামম তারা 
আপনা-আপফন িমর োমব। 
ভূ ও নমভামন্ডমলর ধন-
ভান্ডার আল্লাহরই ফকন্তু 
মুনাফিকরা তা যবামে না। 

7. They are those who 

say:   “Do   not spend   

on those who are with 

Allah’s Messenger, 

until they disperse.” 

And  for Allah  are  the 

treasures of the heavens  

and  the  earth,  but  

the hypocrites do not 

understand.  

َّقُوۡلوُۡنَّ  ال َّذِينَِّۡمُ هُِ َّلِٰٰتنُفِۡقُوۡا لَّ ي  ع
سُوۡلِ  عِندَِّۡمَّنۡ  ِِرَّ تّٰه  اللّٰه وۡاحَّ َّنفَّۡض ُ  ي

ََِّ ِ زَِّلِلّٰه موٰتِٰ آٮ ِنُ خَّ َّرۡضِ ََِّالس َّ الۡ
ٰـكِن َّ  ل َّفۡقَّهُوۡنَِّلَّ  الۡۡنُفِٰقيَََِِّّۡ ِِِِ ي

8.  তারাই বমলেঃ আমরা 
েফদ মদীনায় প্রতযাবতে ন 
কফর তমব যিখান যথ্মক 
িবল অবশ্যই দবুেলমক 
বফহসৃ্কত করমব। শ্ফি যতা 
আল্লাহ তাাঁর রিলূ ও 
মুফমনমদরই ফকন্তু 
মুনাফিকরা তা জামন না। 

8.      They  say:  “If  we  

return to AlMadinah, 

the more honorable  

will  surely expel  from  

it  the  meaner.” And  

to Allah  belongs  the 

honor, and  to  His 

Messenger, and to the  

believers,  but  the 

hypocrites do not know. 

َّقُوۡلوُۡنَّ  َّٮ نِۡ ي ۤۡ ل َّا عنۡ جَّ ِر َّ َّةِ  الَِّ َّدِينۡ الۡۡ
ن َّ  َّيخُۡرِجَّ ُ ل َّعَّز  َّذَّل َِّمنِهَّۡا الۡ  ِِالۡ

ََِّ ِ ةُ لِلّٰه سُوۡلهِٖ ََِّالعۡزِ َّ  للِمُۡؤۡمنِِيَََِِّّۡلرَِّ
ٰـكِن َّ  ل ِ الۡۡنُفِٰقيَََِِّّۡ َّمُوۡنَِّ لَّ َّعلۡ ِِِِ ي

9.  মুফমন ণ! যতামামদর 
ধন-িম্পদ ও িন্তান-িন্তফত 
যেন যতামামদরমক আল্লাহর 
স্মরণ যথ্মক  ামিল না 
কমর। োরা এ কারমণ 
 ামিল হয়, তারাই যতা 
ক্ষ্ফতগ্রস্ত। 

9. O you  who  believe,  

let  not  distract  you  

your possessions, nor 

your children from  the 

remembrance of Allah.  

And whoever does 

that, then those are 

they who are the losers.  

ِۡۤ ٰ َّي هَُّا ي ِامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡا تُلهِۡكُمۡ  لَّ
َّمۡوَّالكُُمِۡ ۤۡ  ا دُكُمََِّۡلَّ لَّ َۡ َّ  ذِكۡرِِعَّنۡ  ا

ِِ ِذلٰكَِّ  ي َّفۡعَّلِۡمَّنۡ ََِّ اللّٰه ٰٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاَُل
نَِّهُمُ  َۡ ِِِِ الۡۡسِٰرُ

10.  আফম যতামামদরমক ো 
ফদময়ফি, তা যথ্মক মতুৃয 
আিার আম ই বযয় কর। 
অনযথ্ায় যি বলমবেঃ যহ 
আমার পালনকতে া, 
আমামক আরও ফকিুকাল 

10.  And  spend  from  

that which We have 

provided you before 

that the death should 

come to any  of  you,   

then he should say: 

“My  Lord, why did 

َّنفِۡقُوۡا  ا زَّقنۡكُٰمۡ م َّا مِنۡ ََّ م ِنۡ قَّبلِۡ رَّ
َّنۡ  َّ ا دَّكُمُِي َّاتِِۡ َّحَّ َّوۡتُ  ا َّقُوۡلَّ الۡۡ فَّي

ب ِ  َّوِۡرَّ ۤۡ ل ۤۡ  لَّ رۡتَّنِۡ َّخ َّ ِالِٰٰٓ  ا ل  َّجَّ   ا
  ٍۙ ِقَّرِيبۡ  قَّ د َّ َّص َّ َّكُنۡ      فَّا   م ِنَََِّّا



অবকাশ্ ফদমল না যকন? 

তাহমল আফম িদকা 
করতাম এবং িৎকমীমদর 
অন্তভুে ি হতাম। 

You not  reprieve  me 

for a little while so that 

I should have given in 

charity and become 

among the righteous.”  

لحِِيَّۡ   ِِِِ الصه

11.  প্রমতযক বযফির 
ফনধোফরত িময় েখন 
উপফিত হমব, তখন আল্লাহ 
কাউমক অবকাশ্ যদমবন 
না। যতামরা ো কর, 

আল্লাহ যি ফবষময় খবর 
রামখন। 

11.  And never will 

Allah delay a soul when 

its term has come. And 

Allah is Informed of 

what you do.  

َّنۡ  ََِّ رَّ    ل خ ِ ُ    ي ؤَُّ َّفۡسًا     اللّٰه آءَّ     اذَِّا    ن جَّ
لهَُِّ َّجَّ ُ    ََِّ     اا ٌۢ    اللّٰه بيِۡ  لوُۡنَّ      بَِِّا    خَّ تَّعۡمَّ
 

     
 



 

আত-তাগাবুন AtTaghabun       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমল 
যা সকিু আমি, িবই 
আল্লাহর পসবত্রতা ঘ াষণা 
কমর। রাজত্ব তাাঁরই এবং 
প্রশংিা তাাঁরই। সতসন 
িববসবষময় িববশসিমান। 

1.      Glorifies to Allah 

whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. To Him 

belongs the dominion 

and to Him belongs the 

praise, and He has 

power over all things.  

ب حُِ   ِ يسَُّ موٰتِٰ  فِِمَّا لِلّٰه  فِِمَّا وَِّالس َّ
ُُِالَّۡۡرۡضِِ َّ ُُ وَِّالۡۡلُكُۡ   ل َّ َّمۡدُِل  الۡۡ

ِعَّلٰٰ  هُوَِّوَِّ ِ ءٍ  كلُ  ۡ ِِِِ قَّدِيرۡ ِشََّ

2.  সতসনই ঘতামামদরমক 
িসৃি কমরমিন, অতঃপর 
ঘতামামদর মমযে ঘকউ 
কামের এবং ঘকউ মুসমন। 
ঘতামরা যা কর, আল্লাহ তা 
ঘদমেন। 

2. He it is who created 

you, then among you is 

the disbeliever, and 

among you is the 

believer. And Allah is 

All Seer of whatever 

you do.  

َّقَّكُمۡ ال َّذِىۡ هُوَّ  ل َّافرِ   فَّمِنكُۡمِۡخَّ ك
ِمنِكُۡمۡ و َِّ ُؤۡمِن  ُ  وَِّم  لوُۡنَِّ بَِِّااللّٰه  تَّعۡمَّ

ِِِِ بَّصِيۡ ِ

3.  সতসন নমভামন্ডল ও 
ভূমন্ডলমক যথাযথভামব 
িসৃি কমরমিন এবং 
ঘতামামদরমক আকৃসত দান 
কমরমিন, অতঃপর িনু্দর 
কমরমিন ঘতামামদর 
আকৃসত। তাাঁরই কামি 
প্রতোবতব ন। 

3.  He has created the 

heavens and the earth 

with truth, and has 

shaped you, and made 

good your shapes, and 

to Him is the 

journeying. 

َّقَّ خَِّ موٰتِٰ ل ِ الَّۡۡرۡضَّ وَِّالس َّ َّـق  باِلۡۡ
كُمِۡوَِّ و َّرَّ نَّ  صَّ َّحۡسَّ كُمۡۚۡفَّا  صُوَّرَّ
ُِ وَِّ ۡ َّي َّصِيُِۡالِ ِِِِ الۡۡ



4.  নমভামন্ডল ও ভূমন্ডমল 
যা আমি, সতসন তা জামনন। 
সতসন আরও জামনন 
ঘতামরা যা ঘগাপমন কর 
এবং যা প্রকামশে কর। 
আল্লাহ অন্তমরর সবষয়াসদ 
িম্পমকব  িমেক জ্ঞাত। 

4.  He knows whatever 

is in the heavens and 

the earth. And He 

knows whatever you 

conceal and whatever 

you reveal. And Allah 

is All Knower of what 

is in the breasts.  

َّمُ  َّعلۡ موٰتِِٰفِ  مَّاي  الَّۡۡرۡضِِوَِّ الس َّ
َِّوَِّ َّمُِي وۡنَِّمَّا  علۡ  تعُلۡنِوُۡنَِّ مَّاوَِّ تُسِر ُ
ُ وَِّ ِ اللّٰه دُوۡرِِبذَِّاتِ  عَّليِمۡ  ِِِِ الص ُ

5.  ঘতামামদর পমুবব যারা 
কামের সিল, তামদর বৃত্তান্ত 
সক ঘতামামদর কামি 
ঘপৌমিসন? তারা তামদর 
কমমবর শাসি আস্বাদন 
কমরমি, এবং তামদর জমনে 
রময়মি যন্ত্রণাদায়ক শাসি। 

5.  Has not reached you 

the news of those who 

had disbelieved before, 

so they tasted the evil 

results of their deeds. 

And for them is a 

painful punishment.  

َّمۡ  َّل َّاتۡكُِمِۡا ؤُا  ي ّـَ َّب كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡن
اقُوۡا  قَّبلُِۡ مِنِۡ  هِمِۡاَّمۡرِِ وَّبَّالَِّفَّذَّ
مُِۡوَِّ َّلِيمۡ ِعَّذَّاب   لََّ ِِِِ ا

6.  এটা এ কারমণ ঘয, 

তামদর কামি তামদর 
রিলূগণ প্রকাশে 
সনদশবনাবলীিহ আগমন 
করমল তারা বলতঃ মানষুই 
সক আমামদরমক পথপ্রদশবন 
করমব? অতঃপর তারা 
কামের হময় ঘগল এবং মুে 
সেসরময় সনল। এমত 
আল্লাহর সকিু আমি যায় 
না। আল্লাহ অমুোমপক্ষী 
প্রশংসিত। 

6.   That was because 

their messengers came 

to them with clear 

signs, but they said: 

“Shall human beings 

guide us.” So they 

disbelieved and turned 

away, and Allah was 

not in need.  And Allah 

is Free of need, 

Praiseworthy.  

ِٰ ُٗ لكَِّ ذ َّن َّ َّتۡ ت َّاتِۡيهِۡمۡ باِ َّان  رُسُلهُُمِۡك
َِّ ۤۡا ي نِتِٰ باِلبۡ ِاَِّفَّقَّالوُۡ ر  َّـنَّا بَّشَّ  ي َّهدُۡوۡن

ُِاسۡتَّغنََّۡ و َِّ تَّوَّل َّواوَِّفَّكَّفَّرُوۡا   اللّٰه
ُ وَِّ ِ غَِّاللّٰه يدِۡ  نَِ  ِ ِِِِ حَّۡ

7.  কামেররা দাবী কমর 
ঘয, তারা কেনও 
পনুরুসিত হমব না। বলুন, 

অবশেই হমব, আমার 
পালনকতব ার কিম, 

7. Those who disbelieve 

claim that they will 

never be resurrected. 

Say: “Yes, by my Lord, 

you will certainly be 

resurrected, then you 

ۤۡا ال َّذِينَّۡ عَّمَّ زَِّ  ي بُعَّۡثوُۡال َّنۡ اَّنۡ كَّفَّرُوۡ
ۡ بَّلٰٰ قُلۡ  بّ ِ َّـتبُعَّۡثنُ َّ وَّرَّ َِّـثُم َّ ل نَّب َّؤُن َِّل  تُ
ِٰوَِّ عَّمِلتۡمُِۡبَِِّا  ِذ ِِعَّلَّٰ  لكَِّ  اللّٰه



ঘতামরা সনশ্চয় পরুুসিত 
হমব। অতঃপর 
ঘতামামদরমক অবসহত করা 
হমব যা ঘতামরা করমত। 
এটা আল্লাহর পমক্ষ িহজ। 

will surely be informed 

of what you did.   And 

that is easy for Allah.” 

َّسِيۡ ِ ِِِِ ي

8.  অতএব ঘতামরা আল্লাহ 
তাাঁর রিলূ এবং অবতীনব 
নমূরর প্রসত সবশ্বাি স্থাপন 
কর। ঘতামরা যা কর, ঘি 
সবষময় আল্লাহ িমেক 
অবগত। 

8.  So believe in Allah 

and His Messenger and 

the light (the Quran) 

that We have sent 

down.  And Allah is All 

Aware of what you do.  

ِِفَّامٰنِوُۡا  ُِ وَِّ باِللّٰه ِ سُوۡل وَّالن وُۡرِ  رَّ
َّا ال َّذِىِۡۤۡ لنۡ ُ وَِّ اَّنزَّۡ لوُۡنَّ  بَِِّااللّٰه تَّعۡمَّ
بيِۡ ِ ِِِِ خَّ

9.  ঘিসদন অথবাৎ, 

িমামবমশর সদন আল্লাহ 
ঘতামামদরমক িমমবত 
করমবন। এ সদন হার-
সজমতর সদন। ঘয বেসি 
আল্লাহর প্রসত সবশ্বাি স্থাপন 
কমর এবং িৎকমব িম্পাদন 
কমর, আল্লাহ তার পাপিমূহ 
ঘমাচন করমবন এবং তামক 
জান্নামত দাসেল করমবন। 
যার তলমদমশ 
সনর্ব সরনীিমূহ প্রবাসহত 
হমব, তারা তথায় সচরকাল 
বিবাি করমব। এটাই 
মহািােলে। 

9.    The day when He 

will gather you for the 

Day of Gathering, that 

will be a Day of mutual 

Loss and Gain.  And 

whoever believes in 

Allah and does 

righteous deeds, He will 

remove  form  him  his  

evil deeds and  admit 

him into  Gardens, 

underneath  which  

rivers  flow, to abide 

therein forever. That is 

the great success.  

َِّ عُكُمۡ  وۡمَِّي مَّۡ َّوۡمِِيََّ َّمۡعِِ لِي ِ الۡۡ  ذلٰكَِّ
َّوۡمُ  ِِي ؤُۡمِنۡ   نِۡمَِّوَِّ الت َّغَّابنُِِي  باِللّٰه

لِۡوَِّ َّعۡمَّ ًـا  ي الِۡ ُُ  ي كَُّف ِرِۡصَّ ُِ عَّنۡ ي ِاتِٰ  سَّ
ُُِوَِّ ۡ ۡرِىِۡجَّنهتٍ  يدُۡخِل ۡتهَِّا  تََّ مِنۡ تََّ

َّنۡۡرُِٰ ۤۡ خٰلدِِينَّۡ  الۡۡ ذلٰكَِّ  اَّبَّدًافيِهَّۡا
ِِ العَّۡظِيمُِْالفَّۡوۡزُ 

10.  আর যারা কামের 
এবং আমার আয়াতিমূহমক 
সমথো বমল, তারাই 
জাহান্নামমর অসযবািী, 
তারা তথায় অনন্তকাল 

10. And those who 

disbelieve and deny 

Our revelations, such 

are the companions of 

the Fire, abiding 

therein. And worst 

بوُۡا وَِّكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ وَِّ ۤۡ كَّذ َّ َّا باِيٰتٰنِ
ِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ينَّۡ خٰلدِِِ الن َّارِِاَّصۡحٰبُ  اوُل
َّصِيُِۡ وَّبِۡ ََّۡ فيِهَّۡا ِِِِ الۡۡ



থাকমব। কতই না মন্দ 
প্রতোবতব নস্থল এটা। 

indeed is the 

destination. 

11.  আল্লাহর সনমদব শ 
বেসতমরমক ঘকান সবপদ 
আমি না এবং ঘয আল্লাহর 
প্রসত সবশ্বাি কমর, সতসন 
তার অন্তরমক িৎপথ 
প্রদশবন কমরন। আল্লাহ 
িববসবষময় িমেক 
পসরজ্ঞাত। 

11.    No affliction can 

ever befall except by 

permission of Allah. 

And whoever believes 

in Allah,  He  guides  

his  heart, and Allah is 

All Knower of all 

things.  

ِۤۡمَِّ ابَّ مِنِۡ ا َّةٍِ اَّصَّ  ذۡنِِباِِِالِۡ َّ  م ُصِيبۡ
ِِ ِِي ؤُۡمِنۡ  مَّنۡ  وَِّاللّٰه َّهۡدِ  باِللّٰه ُِٗي َّ  قَّلبۡ
ُِوَِّ ِ  اللّٰه ءٍِبِكُل  ۡ ِِِِ عَّليِمۡ ِ شََّ

12.  ঘতামরা আল্লাহর 
আনুগতে কর এবং 
রিলূুল্লাহর আনগুতে কর। 
যসদ ঘতামরা মুে সেসরময় 
নাও, তমব আমার রিমূলর 
দাসয়ত্ব ঘকবল ঘোলােুসল 
ঘপৌমি ঘদয়া। 

12.   And   Obey  Allah  

and  obey  the 

Messenger, but if you 

turn away, then upon 

Our Messenger is only 

to convey   clearly.  

َّ  اَّطِيعُۡواوَِّ سُوۡلَِّيعُۡوا اَّطِِوَِّاللّٰه  الر َّ
َّا  تَّوَّل َّيتۡمُِۡفَّاِنۡ  َّا  عَّلِٰٰفَّاِنّ َّ سُوۡلنِ رَّ
َّلغُِٰ ِِِِ الۡۡبُيُِِۡ البۡ

13.  আল্লাহ সতসন বেতীত 
ঘকান মাবুদ ঘনই। অতএব 
মুসমনগণ আল্লাহর উপর 
ভরিা করুক। 

13.   Allah, there is no 

god except Him. And 

upon Allah let the 

believers put their 

trust.  

َِّ ُ ا ِۤۡللّٰه َُّ  لَّۡ ٰ ِاِِالِ ِِعَّلَّٰ وَِّ هُوَِّ لۡ َّ  اللّٰه
َِّ ِِِ الۡۡؤُۡمنِوُۡنَِّتَّوَّك َّلِ فَّليۡ

14.  ঘহ মুসমনগণ, 

ঘতামামদর ঘকান ঘকান স্ত্রী 
ও িন্তান-িন্তসত ঘতামামদর 
দশুমন। অতএব তামদর 
বোপামর িতকব  থাক। যসদ 
মাজব না কর, উমপক্ষা কর, 

এবং ক্ষমা কর, তমব আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, করুনাময়। 

14.    O  those  who  

have  believed, indeed, 

among your wives and 

your children there are  

enemies  to you, so 

beware of  them.  And  

if  you  pardon and 

overlook and forgive,  

then  indeed,  Allah  is  

All  Forgiving, All 

Merciful.  

َّي هَُّا ِ ۤۡا ٰ ۤۡا  ال َّذِينَِّۡي مِنۡ  ن َِّاِِامَّٰنوُۡ
دِكُمِۡوَِّ اَّزۡوَّاجِكُمِۡ ا  اَّوۡلَّۡ عَّدُو ً

رُوۡهُمِۡ ل َّكُمِۡ تَّعفُۡوۡا انِۡ وَِّ فَّاحۡذَّ
َِّفَّاِن َّ  تَّغفِۡرُوۡاوَِّ تَّصۡفَّحُوۡاوَِّ  اللّٰه

حِيمۡ ِغَّفُوۡر   ِ ر َّ



15.  ঘতামামদর যন-িম্পদ 
ও িন্তান-িন্তসত ঘতা ঘকবল 
পরীক্ষাস্বরূপ। আর 
আল্লাহর কামি রময়মি 
মহাপরুস্কার। 

15. Your wealth and 

your children are only 

a trial. And Allah has 

with Him an immense 

reward.  

ِۡۤ َّا ُـكُمۡ  انِّ َّ دُكُمۡ وَِّاَّمۡوَّال َّةِ اَّوۡلَّۡ  ِِِفتِنۡ
ُِوَِّ هٗۤۡ  اللّٰه ِعِندَّۡ ِِِِ عَّظِيمۡ ِ اَّجۡر 

16.  অতএব ঘতামরা 
যথািাযে আল্লাহমক ভয় 
কর, শুন, আনুগতে কর 
এবং বেয় কর। এটা 
ঘতামামদর জমনে 
কলোণকর। যারা মমনর 
কাপবনে ঘথমক মুি, তারাই 
িেলকাম। 

16.  So fear Allah as 

much as you can, and 

listen and obey and   

spend, that is better for 

your own selves. And 

whoever is saved from 

the greed of his own 

self. Then such are 

those who are truly 

successful.  

َّ ات َّقُوا فَِّ عۡتمُۡ مَّا اللّٰه  اسَّۡۡعُوۡاوَِّاسۡتَّطَّ
يۡاً  اَّنفِۡقُوۡاوَِّ اَّطِيعُۡوۡاوَِّ خَّ

َّنفُۡسِكُمِۡ ُ   شُح َِّي وُۡقَّ  مَّنِۡ وَِّلِۡ  َّفۡسِ ن
ِٰٓ ٰ ِِِِ الۡۡفُۡلحُِوۡنَِّهُمُ ٮ ِكَّ فَّاوُل

17.  যসদ ঘতামরা আল্লাহমক 
উত্তম ঋণ দান কর, সতসন 
ঘতামামদর জমনে তা সিগুণ 
কমর ঘদমবন এবং 
ঘতামামদরমক ক্ষমা 
করমবন। আল্লাহ গুণগ্রাহী, 
িহনশীল। 

17.   If  you  loan  Allah   

a goodly  loan,  He  will  

double it for  you  and  

will  forgive you. And 

Allah is Appreciative, 

Forbearing. 

َّ  تُقۡرِضُواانِۡ  ناً    قَّرۡضًااللّٰه سَّ حَّ
ُُِ َّـكُمۡ    ي ضُٰعفِۡ َّغفِۡرۡ  وَِّل َّـي ُِ وَِّ كُمِۡل   اللّٰه
ٌۙ ر  شَّكُوِۡ ليِمۡ  ِِ  حَّ

18.  সতসন দশৃে ও অদমৃশের 
জ্ঞানী, পরাক্রান্ত, প্রজ্ঞাময়। 

18. Knower of the 

Invisible and the 

Visible, the All Mighty, 

the All Wise. 

َّيبِِۡعلٰمُِ  هَّادَّةِِوَِّ الغۡ العَّۡزِيزُۡ  الش َّ
َّكِيمُِۡ  الۡۡ

     
 



 

আত্ব-ত্বালাক্ব AtTalaq       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হহ নবী, হ ামরা যখন 
স্ত্রীমদরমক  ালাক সদম  
চাও,  খন  ামদরমক 
 ালাক সদময়া ইদ্দম র প্রস  
লক্ষ্য হরমখ এবং ইদ্দ  
গণনা কমরা। হ ামরা 
হ ামামদর পালনক ত া 
আল্লাহমক ভয় কমরা। 
 ামদরমক  ামদর গহৃ হেমক 
বসহস্কার কমরা না এবং 
 ারাও হযন হবর না হয় 
যসদ না  ারা হকান িসু্পষ্ট 
সনলতজ্জ কামে সলপ্ত হয়। 
এগুমলা আল্লাহর সনর্তাসর  
িীমা। হয বযসি আল্লাহর 
িীমালংঘন কমর, হি 
সনমেরই অসনষ্ট কমর। হি 
োমন না, হয়ম া আল্লাহ 
এই  ালামকর পর হকান 
ন ুন উপায় কমর হদমবন। 

1. O Prophet, when 

you divorce women, so 

divorce them for their 

(prescribed waiting) 

periods, and count the 

period. And fear Allah, 

your Lord. Do not 

expel them out of their 

(husbands’) houses, 

nor should they 

(themselves) leave, 

except in case they 

commit a clear 

indecency. And these 

are the limits of Allah. 

And whoever 

transgresses the limits 

of Allah will certainly 

wrong his own self.  

You know not, Allah 

may bring about after 

this a matter (of 

reconciliation). 

ِ ٰ َّي ُّهَّا ي ُِّا ِاذَِّا  الن َّبِ  ل َّقۡتُّمُّ آءَّ  طَّ الن ِسَّ
ِ ن َّ ل قُِّوۡهُّ تِِِن َّ  فَّطَّ وا وَِّلعِِد َّ اَّحۡصُّ

ةَِّ َِّات َّقُّوا وَِّ ِِالعِۡد َّ مِۡ اللّٰه ب َّكُّ ِ رَّ  لَّ
ن َّ  وۡهُّ رِۡجُّ ِوَِّبُّيُّوۡتِِِن َّ  مِنِۡ تُُّ  لَّ

جۡنَّ  رُّۡ ةٍ  ي َّاتِۡيَِّۡاَّنۡ  الِ َّ ِيََّ بفَِّاحِشَّ
َّةٍِ َّي نِ ُّب ِ وَِّم  وۡدُّ  تلِكَّۡ دُّ ِِحُّ  مَّنِۡ وَِّاللّٰه
وۡدَِّي َّتَّعَّد َّ  دُّ ِ  حُّ َّمَّ  فَّقَّدِۡاللّٰه ل هِ ظَّ َّفۡسَّ  ن
َّعَّل َّ  تَّدۡرِىِۡلَّ  َِّل دِۡثُّ  اللّٰه  بَّعۡدَِّيُُّ

ِِِِ اَّمۡرًاذلٰكَِّ 

2.  অ ঃপর  ারা যখন 
 ামদর ইদ্দ কামল হপ ৌঁমি, 

2. Then when they 

have reached their 
َّغنَِّۡاذَِّا فَِّ َّهُّن َّ  بَّل ل ِاَّجَّ ن َّ وۡهُّ َّمۡسِكُّ  فَّا



 খন  ামদরমক যমোপযিু 
পন্থায় হরমখ হদমব অেবা 
যমোপযিু পন্থায় হিম়ে 
হদমব এবং হ ামামদর মর্য 
হেমক দ’ুেন সনভত রমযাগয 
হলাকমক িাক্ষ্ী রাখমব। 
হ ামরা আল্লাহর উমদ্দমযয 
িাক্ষ্য সদমব। এ দ্দ্বারা হয 
বযসি আল্লাহ ও পরকামল 
সবশ্বাি কমর,  ামক উপমদয 
হদয়া হমে। আর হয 
আল্লাহমক ভয় কমর, আল্লাহ 
 ার েমনয সনসৃ্কস র পে 
কমর হদমবন। 

term, either retain 

them in a fair manner, 

or part with them in a 

fair manner. And call 

to witness two just men 

from among you, and   

establish testimony for 

Allah. This you are 

admonished with, 

whoever believes in 

Allah and the Last 

Day. And whoever fears 

Allah, He will appoint 

for him a way out. 

وۡفٍ  ن َّ  اَّوِۡبَِِّعۡرُّ وۡفٍِفَّارِقُّوۡهُّ  بَِِّعرُّۡ
وۡا و َِّ مۡ ذَّوَّىۡ عَّدۡلٍ اَّشۡهِدُّ م نِكُّۡ
وا وَِّ هَّادَّةَّ اَّقِيمُّۡ ِِالش َّ مۡ  لِلّٰه ذلٰكُِّ

َّانَّ يُّؤۡمِنُّ مَّنۡ بهِٖ يُّوۡعَّظُّ  ِ ك باِللّٰه
َّوۡمِ وَِّ َّ  ت َّقِِي َِّمَّنۡ وَِّؕ  ِالۡخِٰرِِاليۡ اللّٰه

عَّۡل  جًاۙل َّه  يََّ رَّۡ ِِ مََّ

3.  এবং  ামক  ার 
র্ারণা ী  োয়গা হেমক 
সরসযক হদমবন। হয বযসি 
আল্লাহর উপর ভরিা কমর 
 ার েমনয স সনই যমেষ্ট। 
আল্লাহ  ার কাে পণূত 
করমবন। আল্লাহ িবসকিুর 
েমনয একটি পসরমাণ সির 
কমর হরমখমিন। 

3. And He will provide   

for him from where he 

could not imagine. And 

whoever trusts in Allah, 

then He is sufficient for 

him. Indeed, Allah 

brings to fulfillment His 

decrees. Indeed, Allah 

has appointed for 

everything a measure. 

َّرۡزُّقۡهُّ و َِّ يثُّۡ  مِنِۡي ِحَّ ِلَّ ُُّ ََّۡسِ   يَُّ
ِِعَّلََّ  ي َّتَّوَّك َّلِۡمَّنۡ وَِّ سۡبُّه  ِفَّهُّوَّ  اللّٰه  حَّ

َِّانِ َّ  ِقَّدۡ  اَّمۡرِهِٖبَّالغُِّ  اللّٰه ُّ  جَّعَّلَّ اللّٰه
ِ ِ ءٍِ لكُِّل  ۡ ِِِِ قَّدۡرًا شََّ

4.  হ ামামদর স্ত্রীমদর মমর্য 
যামদর ঋ ুব ী হওয়ার 
আযা হনই,  ামদর বযাপামর 
িমেহ হমল  ামদর ইদ্দ  
হমব স ন মাি। আর যারা 
এখনও ঋ ুর বয়মি 
হপ ৌঁমিসন,  ামদরও অনুরূপ 
ইদ্দ কাল হমব। গভত ব ী 

4.   And those who 

have despaired of 

menstruation among 

your women, if you are 

in doubt, then their 

(waiting) period is three 

months, and those who 

have not menstruated 

yet. And for those who 

ؕۡ وَِّ ِ ّٰٓـىٴ ه َّٮ ِسۡنَِّال َّحِيضِِۡمِنَّ  ي مِنۡ  الۡۡ
مِۡ آٮ ِكُّ ُّن َّ  ارۡتَّبتُّۡمِۡانِِ  ن ِسَّ تُِّ فَّعِد َّ

َّةُِّ ِؕۡاَّشۡهُّرٍ  ثَّلثٰ ِ ّٰٓـىٴ ه ال َّمۡ  و َّ ضِۡنَِّل  يَُّ
ِوَِّ تُّ لُّهُّن َّ  الَّۡحَّۡۡالِِ اُّولَّ  اَّنِۡاَّجَّ

عنَّۡ  ِي َّضَّ َّهُّن َّ ۡل َِّي َّت َّقِ  مَّنِۡوَِّ حَّۡ  اللّٰه



নারীমদর ইদ্দ কাল 
িন্তানপ্রিব পযতন্ত। হয 
আল্লাহমক ভয় কমর, আল্লাহ 
 ার কাে িহে কমর হদন। 

are pregnant, their 

term is when they 

deliver their burden. 

And whoever fears 

Allah, He will make his 

matter easy for him. 

عَّۡل  ِِِِ يُّسْرًا مِنۡ اَّمۡرِهِٖ ل َّهِ يََّ

5.  এটা আল্লাহর সনমদত য, যা 
স সন হ ামামদর প্রস  
নাসযল কমরমিন। হয 
আল্লাহমক ভয় কমর, আল্লাহ 
 ার পাপ হমাচন কমরন 
এবং  ামক মহাপরুস্কার 
হদন। 

5. That is the command 

of Allah, which He has 

sent down to you. And 

whoever fears Allah, 

He will remove from 

him his evil deeds, and 

will enhance reward for 

him. 

ِٰ ِلكَِّ ذ ِ  اَّمۡرُّ َّه ِ اللّٰه ل مِۡ اَّنزَّۡ َّيكُّۡ  مَّنِۡوَِّ الِ
َِّ ي َّت َّقِِ ي ِاتِٰهِٖعَّنهُّۡ  يُّكَّف ِرِۡ اللّٰه  سَّ
َّه    يُّعۡظِمِۡوَِّ ِِِِ اَّجۡرًال

6.  হ ামরা হ ামামদর 
িামেত? অনযুায়ী হযরূপ 
গমৃহ বাি কর,  ামদরমকও 
বিবামির েমনয হিরূপ গহৃ 
দাও।  ামদরমক কষ্ট সদময় 
িংকটাপন্ন কমরা না। যসদ 
 ারা গভত ব ী হয়,  মব 
িন্তানপ্রিব পযতন্ত  ামদর 
বযয়ভার বহন করমব। যসদ 
 ারা হ ামামদর 
িন্তানমদরমক স্তনযদান কমর, 

 মব  ামদরমক প্রাপয 
পাসরশ্রসমক হদমব এবং এ 
িম্পমকত  পরস্পর 
িংয ভামব পরামযত 
করমব। হ ামরা যসদ 
পরস্পর হেদ কর,  মব 
অনয নারী স্তনযদান করমব। 

6.  Lodge them (in the 

waiting period) where 

you (yourselves) live, 

according to your 

means, and  do  not  

harm  them,  so  as  to  

oppress  them. And if 

they are pregnant, then 

spend on them until 

they deliver their 

burden. Then if they 

suckle (the child) for 

you, then give them 

their wages, and confer 

among yourselves in 

kindness.  And if you 

make difficulties (for 

each other) then 

another (woman) 

would  suckle him. 

َِّ ن َّ ا ِمِنۡ حَِّسۡكِنُّوۡهُّ نتُّۡمۡ  يثُّۡ كَّ سَّ
ِوَِّ مِۡو ُّجۡدِكُِّ م ِنِۡ ن َّ لَّ وۡهُّ ُّ آر   تُّضَّ

وۡا  ي ِقُّ ِلتُِّضَّ َّيهِۡن َّ ِانِۡ وَِّ عَّل تِ  كُّن َّ اُّولَّ
ۡلٍ  َّنفِۡقُّوۡاحَّۡ َّيهِۡن َّ  فَّا ِعَّل  حَّتّه
عنَّۡ  ِيَّضَّ َّهُّن َّ ۡل عنَِّۡ فَّاِنۡ حَّۡ  اَّرۡضَّ
مۡ  َّـكُّ ِل ن َّ ِ فَّاتُّٰوۡهُّ ن َّ هُّ وۡرَّ وۡا وَِّ اُّجُّ ِرُّ اتََّۡ
مِۡ َّكُّ وۡفٍِ بَّينۡ رۡتُّمِۡانِۡ وَِّ بَِِّعرُّۡ  تَّعَّاسَّ

ضِۡعُّ  تُُّ َّه ِ فَّسَّ ِِِِ اُّخۡرٰى  ل



7.  সবত্তযালী বযসি  ার 
সবত্ত অনযুায়ী বযয় করমব। 
হয বযসি িীসম  পসরমামণ 
সরসযকপ্রাপ্ত, হি আল্লাহ যা 
সদময়মিন,  া হেমক বযয় 
করমব। আল্লাহ যামক যা 
সদময়মিন,  দমপক্ষ্া হবযী 
বযয় করার আমদয কাউমক 
কমরন না। আল্লাহ কমষ্টর 
পর িখু হদমবন। 

7.   Let the one with 

means spend according 

to his means, and   he 

whose provision is 

restricted upon him, so 

let him spend from 

what Allah has given 

him. Allah does not 

burden a person 

beyond what He has 

given him. Allah will 

bring about ease after 

hardship. 

عَّةٍِليُِّنفِۡقۡ  عَّتهِِٖ ذُّوۡ سَّ مَّنۡ وَِّ م ِنۡ سَّ
َّيهِۡ  قُّدِرَِّ اتٰٮٰهُّ  مِ َّا ِفَّليُّۡنفِۡقۡ  رِزۡقُّهِ عَّل
ُِّ ِ لَّ اللّٰه ُّ  يُّكَّل فُِّ َّفۡسًااللّٰه  مَّا ِالِ َّ  ن
ِ اتٰٮٰهَّا َّجۡعَّلُّ ي ُِّ سَّ سۡرٍ  بَّعۡدَِّ اللّٰه عُّ
ِِِِ ي ُّسۡرًا

8.  অমনক েনপদ  ামদর 
পালনক ত া ও  াৌঁর 
রিলূগমণর আমদয অমানয 
কমরসিল, অ ঃপর আসম 
 ামদরমক কম ার সহিামব 
র্ৃ  কমরসিলাম এবং 
 ামদরমক ভীষণ যাসস্ত 
সদময়সিলাম। 

8.        And how many a 

town  rebelled against 

the command of  its  

Lord  and  His 

messengers,  so  We  

called  it  to a severe 

account and punished 

it with a terrible 

punishment. 

َّي ِنِۡوَِّ َّا َّةٍ  ك اَّمۡرِ عَّنۡ  عَّتَّتِۡم ِنۡ قَّرۡي
لهِِٖوَِّب ِهَّا رَِّ سُّ بنۡهَّٰا  رُّ اسَّ اباًفَّحَّ  حِسَّ

بنۡهَّٰا و َِّشَّدِيدًۡاۙ  اباًعَّذ َّ  ن ُّكۡرًا عَّذَّ

ِِ

9.  অ ঃপর  ামদর কমমতর 
যাসস্ত আস্বাদন করল এবং 
 ামদর কমমতর পসরণাম 
ক্ষ্স ই সিল। 

9.      So  that  it  tasted  

the  evil consequence of 

its affair, and the 

outcome  of  its  affair  

was loss. 

اقَّتۡ  ا  وَّبَّالَِّفَّذَّ َّةُِّكَّانَّ وَِّاَّمۡرِهَّ  عَّاقبِ
ا اَّمِۡ سۡرًارِهَّ ِِِِ خُّ

10.  আল্লাহ  ামদর েমনয 
যন্ত্রণাদায়ক যাসস্ত প্রস্ত  
হরমখমিন অ এব, হহ 
বুসিমানগণ, যারা ঈমান 
এমনি, হ ামরা আল্লাহমক 
ভয় কর। আল্লাহ 
হ ামামদর প্রস  উপমদয 

10.  Allah  has 

prepared for  them  a  

severe  punishment  (in  

Hereafter). So fear 

Allah, O you men of 

understanding who 

have believed. Indeed, 

Allah has sent down to 

ُّ اَّعَّد َّ  ُّمۡ اللّٰه اباًلََّ  شَّدِيدًۡا عَّذَّ
َّ  ات َّقُّوافَِّ َّابِِاللّٰه َّلبۡ ٰ اُّولِِ الۡ ؕ  ِؕ ِؕ ِِِي

ِ ُِّاَّنزَّۡلَّ  قَّدِۡ ؕ ِؕ ِِامَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ  اللّٰه
مۡ  َّيكُّۡ ِِِِ ذِكۡرًاۙالِ



নাসযল কমরমিন। you an admonition. 

11.  একেন রিলূ, সযসন 
হ ামামদর কামি আল্লাহর 
িসু্পষ্ট আয়া িমূহ পা  
কমরন, যাম  সবশ্বািী ও 
িৎকমতপরায়ণমদর অন্ধকার 
হেমক আমলাম  আনয়ন 
কমরন। হয আল্লাহর প্রস  
সবশ্বাি িাপন কমর ও 
িৎকমত িম্পাদন কমর, 

স সন  ামক দাসখল করমবন 
োন্নাম , যার  লমদময নদী 
প্রবাসহ ,  োয়  ারা 
সচরকাল োকমব। আল্লাহ 
 ামক উত্তম সরসযক হদমবন। 

11.  A Messenger 

(Muhammad), who  

recites  to  you  the  

verses of Allah, clearly 

guided, that He may  

bring  out   those  who  

believe and do 

righteous deeds  from 

darkness  into  light.   

And  whoever  believes  

in  Allah  and does 

righteousness, He shall 

admit him into 

Gardens underneath  

which  rivers  flow, 

they  shall  abide  

therein forever. Allah 

has for such a one an 

excellent provision. 

وۡلً  سُّ ُّوۡار َّ مۡ  ي َّتلۡ َّيكُّۡ ِ  ايٰتِِٰعَّل اللّٰه
َّي نِتٍِٰ امَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡل ِيُّخۡرِجَّ  مُّب

لحِٰتِِعَّمِلُّوا وَِّ لُّمٰتِِ مِنَِّ الصه ُّ  الظ 
ُّوۡرِِالَِِّ  ُّؤۡمِنۡ  مَّنۡ وَِّ الن  ِ ي  باِللّٰه

لۡ وَِّ َّعۡمَّ ًـا ي الِِ جَّنهتٍ  ي ُّدۡخِلهُِّۡصَّ
ۡرِىِۡ ۡتهَِّا  تََّ ِٰمِنۡ تََّ َّنۡ ِالۡ خٰلدِِينَّۡ  رُّ
نَّ   قَّدِۡاَّبَّدًا فيِهَّۡا ِ ُِّاَّحۡسَّ َّه   اللّٰه ل
ِِِِ رِزۡقاً

12.  আল্লাহ িপ্তাকায িসৃষ্ট 
কমরমিন এবং পসৃেবীও হিই 
পসরমামণ, এিমবর মমর্য 
 াৌঁর আমদয অব ীণত হয়, 

যাম  হ ামরা োনম  পার 
হয, আল্লাহ িবতযসিমান 
এবং িবসকিু  াৌঁর 
হগাচরীভূ । 

12.     It  is  Allah  who  

has created seven  

heavens  and  of  the 

earth, the like of them. 

(His) command 

descends among them,  

so that  you  may  

know  that Allah has 

power over  all   things,  

and  that  Allah  

encompasses all  things 

in knowledge. 

 ُّ َّقَّ  ال َّذِىِۡاَّللّٰه ل بعَِّۡخَّ وٰتٍٰ  سَّ مِنَّ و َِّسََّ
َّهُّن َّ   الَّۡرۡضِِ َّتَّنَّ َّلُِّمِثلۡ َّمۡرُّ  ي الۡ
ِ َّهُّن َّ وۡ ا  بَّينۡ َّمُّ َّعلۡ َّ    اَّن َِّلتِ ِ  عَّلَِٰاللّٰه كُّل 
ءٍِ ۡ ِ شََّ َِّاَّن َّ و َِّؕۙ ِقَّدِيرۡ  ِ قَّدِۡ  اللّٰه اطَّ  اَّحَّ
ِ ِ ءٍ  بِكُّل  ۡ ِِِ علِمًۡاشََّ

     
 



 

আত-তাহরীম AtTahrim         

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হহ নবী, আল্লাহ আপনার 
জমনে যা হালাল করমিন, 

আপসন আপনার স্ত্রীমদরমক 
খুশী করার জমনে তা 
সনমজর জমনে হারাম 
কমরমিন হকন? আল্লাহ 
ক্ষমাশীল, দয়াময়। 

1.   O Prophet, why do 

you make unlawful 

that which Allah has 

made lawful for you. 

Seeking to please your 

wives. And Allah is All 

Forgiving, All Merciful.  

 ُّ ن َّبِ  َّي ُّهَّا ال ٰۤا ٰ مُّ  لمَِِّي ِ َّر  ِٰۤتُُّ ل َّ  مَّا َّحَّ ُِّا  اللّٰه
ِ َّـكَّ َّغِِۡ ل اتَّ  تَّبتۡ ِمَّرۡضَّ َّزۡوَّاجِكَّ  ا

ُِّوَِّ وۡرٌ  اللّٰه حِيمٌِۡغَّفُّ ِِِِ ر َّ

2.  আল্লাহ হতামামদর জমনে 
কিম হেমক অবেহসত 
লামের উপায় সনর্ধারণ 
কমর সদময়মিন। আল্লাহ 
হতামামদর মাসলক। সতসন 
িবধজ্ঞ, প্রজ্ঞাময়। 

2.  Allah has ordained 

for you absolution 

from your oaths. And 

Allah is your protector, 

and He is the All 

Knowing, the All Wise.  

ضَّ  ُِّقَّدۡ فَّرَّ مۡ  اللّٰه َّـكُّ ِل َّةَِّل  تَُّ
مِۡ َّانكُِّ َّيۡۡ ُِّ وَِّا مِۡ اللّٰه وَّ وَِّ مَّوۡلٮٰكُّ هُّ

ِ العَّۡليِمُِّۡ َّكِيمُّۡ ِِِِ الۡۡ
3.  যখন নবী তাাঁর একজন 
স্ত্রীর কামি একটি কো 
হ াপমন বলমলন, অতঃপর 
স্ত্রী যখন তা বমল সদল এবং 
আল্লাহ নবীমক তা জাসনময় 
সদমলন, তখন নবী হি 
সবষময় স্ত্রীমক সকিু বলমলন 
এবং সকিু বলমলন না। নবী 
যখন তা স্ত্রীমক বলমলন, 

3. And when the 

Prophet had confided 

to one of his wives a 

matter. Then, when she 

disclosed it (to other), 

and Allah informed it 

to him (of the 

disclosure). He made 

known (to the wife) part 

of it and overlooked 

ر َّ  اذِِۡوَِّ َّسَّ ُِّا ن َّبِ  َّعضِۡ الِٰٰ  ال َّزۡوَّاجِهٖ ب ا
دِيثۡاً ا حَّ َّ ََّّ َّتۡ  فَّل َّـب َّا هُّ وَِّبهِٖ ن َّظۡهَّرَّ ا

 ُّ َّيهِۡ اللّٰه َّل ِع فَّ هٗ  عَّر َّ َّعضَّۡ ضَّ وَِّب َّعۡرَّ ا
ِعَّنۡۢۡ  َّعضۡ  ا  ب َّ ََّّ افَّل َّهَّ َّـب َّا َّتۡ بهِٖ  ن قَّال

َّكَّ مَّنۡ  َّا ۢۡب ۡ َّن اا َِّ قَّالَِّ هذَّٰ َّنِ َّـب َّا العَّۡليِمُّۡ  ن



তখন স্ত্রী বলমলনঃ হক 
আপনামক এ িম্পমকধ  
অবসহত করল? নবী 
বলমলন, সযসন িবধজ্ঞ, 

ওয়াসকফহাল, সতসন 
আমামক অবসহত কমরমিন। 

part of it. So when he 

told her about it 

(disclosure), she said:  

“Who informed you of 

this.”  He said: “I was 

informed by the All 

Knower, the All 

Aware.”  

َِّ ِِِِ بیُِِّْالۡ

4.  হতামামদর অন্তর 
অনোময়র সদমক ঝুাঁ মক 
পম়েমি বমল যসদ হতামরা 
উেময় তওবা কর, তমব 
োল কো। আর যসদ নবীর 
সবরুমে এমক অপরমক 
িাহাযে কর, তমব হজমন 
হরখ আল্লাহ সজবরাঈল এবং 
িৎকমধপরায়ণ মুসমন ণ 
তাাঁর িহায়। উপরন্তুত 
হফমরশতা ণও তাাঁর 
িাহাযেকারী। 

4.    If you both (wives) 

repent to Allah, for 

indeed your hearts 

have deviated. And if 

you supported each 

other against him, then 

indeed Allah, He is his 

Protector, and Gabriel, 

and the righteous 

believers, and the 

angels furthermore are 

(his) helpers.  

ِٰۤانِۡ  َّا ِِالَِّٰ  تَّتُّوۡب َّتِۡفَّقَّدۡ  اللّٰه غ  صَّ
ا ََّّ ُّوۡبُّكُّ اانِۡ وَِّ قُّل َّيهِۡ  تَّظٰهَّرَّ َّل  فَّاِن َِّع

 َّ وَِّاللّٰه ُّ وَِّجِبِۡۡيلُّۡ وَِّمَّوۡلٮٰهُّ  هُّ الِِ صَّ
ٰٓٮ كَِّةُِّ وَِّالُّۡۡؤۡمنِِيَِّۡ ٰ َّل َّعۡدَّ ذلٰكَِّ  الۡۡ ب

هِیٌِۡ ِِِِ ظَّ

5.  যসদ নবী হতামামদর 
িকলমক পসরতো  কমরন, 

তমব িম্ভবতঃ তাাঁর 
পালনকতধ া তাাঁমক পসরবমতধ  
সদমবন হতামামদর চাইমত 
উত্তম স্ত্রী, যারা হমব 
আজ্ঞাবহ, ঈমানদার, 

নামাযী তওবাকাসরণী, 
এবাদতকাসরণী, হরাযাদার, 

অকুমারী ও কুমারী। 

5.    It   may  be    if   he  

divorces you, that   his  

Lord  will  give  him  

instead,  wives  better  

than  you, submissive, 

believing, obedient,  

repentant, worshipping  

inclined  to  fasting, 

widows  and   virgins.  

ُّهٰٗۤ عَّسٰٰ  ب  ِانِۡ رَّ ن َّ ل َّقَّكُّ َّهٰٗۤ  طَّ ُّبدِۡل َّنۡ ي  ا
َّزِۡ یۡاً وَّاجًا ا ن َّ خَّ سۡلَِّٰت  م نِكُّۡ مُّ

ُّؤۡمنِتٰ   نِٰتتٰ  م  ٰٓٮ بِتٰ  ق ٰ عبٰدِتٰ  ت
َّبۡكَّارًاو َِّثَّي بِتٰ  سٰٰٓٮ ِحٰت   ِِ ا

6.  মুসমন ণ, হতামরা 
সনমজমদরমক এবং 

6. O you  who  believe,  

save yourselves and 
َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤاامَّٰنُّوۡا  ال َّذِينَِّۡي مۡ  قُّوۡ كُّ سَّ َّنفُّۡ ا



হতামামদর পসরবার-
পসরজনমক হিই অসি হেমক 
রক্ষা কর, যার ইন্ধন হমব 
মানষু ও প্রস্তর, যামত 
সনময়াসজত আমি পাষাণ 
হৃদয়, কম ারস্বোব 
হফমরশতা ণ। তারা 
আল্লাহ তা’আলা যা আমদশ 
কমরন, তা অমানে কমর না 
এবং যা করমত আমদশ করা 
হয়, তাই কমর। 

your families from  a  

Fire  whose  fuel shall 

be  people  and stones, 

over which shall be 

angels,  fierce,   stern, 

they do not disobey 

Allah in what he 

commanded them and 

do what they are 

commanded.  

مۡ وَِّ َّهۡليِكُّۡ َّارًا ا ا ن قُّوۡدُّهَّ ِو َّ  الن َّاسُّ
ةُّ وَِّ ارَّ َّيهَّۡا الۡۡجَِّ َّل ٰٓٮ كَِّةٌ ع ٰ ِمَّل ظٌ غِلَّ

وۡنَِّلّ َّ  شِدَّادٌِ َّعصُّۡ َّ  ي ِٰۤاللّٰه مۡ  مَّا هُّ َّمَّرَّ ا
ُّوۡنَّ وَِّ َّفۡعَّل وۡنَِّمَّا ي ِِِِ يُّؤۡمَّرُّ

7.  হহ কামফর িম্প্রদায়, 

হতামরা আজ ওযর হপশ 
কমরা না। হতামামদরমক 
তারই প্রসতফল হদয়া হমব, 

যা হতামরা করমত। 

7.   O you who 

disbelieve, do not make 

excuses this day. You 

are only being 

recompensed for what 

you used to do.  

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ وۡا  ال َّذِينَِّۡي ِكَّفَّرُّ َِّ لَّّ وا تَّعۡت ذِرُّ
َّوۡمَِّ َّا اليۡ وۡنَّ  انِّ َّ زَّۡ نتُّۡمِۡ مَّاتُُّ  كُّ

ُّوۡنَِّ ل ِِِِ تَّعََّّۡ
8.  মুসমন ণ! হতামরা 
আল্লাহ তা’আলার কামি 
তওবা কর-আন্তসরক 
তওবা। আশা করা যায়, 

হতামামদর পালনকতধ া 
হতামামদর মন্দ কমধিমূহ 
হমাচন কমর হদমবন এবং 
হতামামদরমক দাসখল 
করমবন জান্নামত, যার 
তলমদমশ নদী প্রবাসহত। 
হিসদন আল্লাহ নবী এবং 
তাাঁর সবশ্বািী িহচরমদরমক 
অপদস্থ করমবন না। 
তামদর নরূ তামদর িামমন 
ও ডানসদমক িুম ািুটি 

8.  O you who believe, 

repent to Allah, a 

sincere repentance.  It  

may  be that your  

Lord will remove from  

you your evils  deeds,  

and  admit  you into  

Gardens  underneath 

which  rivers  will be 

flowing. On the Day 

when Allah will not 

humiliate the Prophet 

and those who have 

believed with him.  

Their light shall be 

running before them 

and on their right, they 

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ٰۤا امَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ ي ِ الَِّٰ تُّوۡبُّوۡ اللّٰه
َّةً  وۡحًاؕ تَّوۡب مۡ عَّسٰٰ ن َّصُّ ب ُّكُّ َّنِۡرَّ  ا
مۡ  ي ُّكَّف ِرَِّ مۡ عَّنكُّۡ ي ِاتٰكُِّ سَّ

مۡ وَِّ كُّ ّـَ ۡرِىۡ جَّنهت  يُّدۡخِل مِنۡ تَُّ
ۡتهَِّا  ُۙتَُّ َّنۡۡرُّٰ َّوۡمَّ  الّۡ ِي ِۡ لَّّ ُّ زِى يُّ اللّٰه
ن َّبِ َّ  مۡ  مَّعَّهِٗامَّٰنُّوۡا ال َّذِينَّۡ وَِّال هُّ ُّوۡرُّ ن

َّسۡعٰٰ  َّيدِۡيهِۡمۡ ي َّيَّۡ ا َّانِِۡمِۡوَِّب َّيۡۡ  باِ
ُّوۡنَّ  وۡل َّقُّ ِٰۤي َّا ب َّن مۡ  رَّ َّتِۡۡ َّاا َّـن ُّوِۡ ل َّا ن ن رَّ



করমব। তারা বলমবঃ হহ 
আমামদর পালনকতধ া, 
আমামদর নরূমক পণূধ কমর 
সদন এবং আমামদরমক ক্ষমা 
করুন। সনশ্চয় আপসন 
িবসকিুর উপর িবধ 
শসিমান। 

will say:  “O our Lord, 

perfect for us our light 

and forgive us.  Indeed,   

You have power over 

all things.” 

َّاوَِّ َّـن َّلٰٰ انِ َّكَّ  اغۡفِرۡ ل ِ ع ء  كُّل  ۡ شََّ
ِِِِ قَّدِيرٌِۡ

9.  হহ নবী! কামফর ও 
মুনাসফকমদর সবরুমে 
হজহাদ করুন এবং তামদর 
প্রসত কম ার হহান। তামদর 
ঠিকানা জাহান্নাম। হি া 
কতই না সনকৃষ্ট স্থান। 

9.   O Prophet, strive 

against the disbelievers 

and the hypocrites, and 

be stern against them. 

And their abode is 

Hell, and an evil   

destination it is.  

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُِّي ن َّبِ  اهِدِ  ال ف َّارَِّجَّ  الكُّۡ
ُّظِۡوَِّ الُّۡۡنفِٰقيَِِّۡوَِّ َّيهِۡمِۡ اغلۡ َّل  ع
ِ مَّاوۡٮٰهُّمِۡوَِّ هَّن َّمُّ ئِۡوَِّ جَّ سَّ بِ

َّصِیُِّۡ ِِِِ الۡۡ
10.  আল্লাহ তা’আলা 
কামফরমদর জমনে নহূ-পত্নী 
ও লূত-পত্নীর দষৃ্টান্ত বণধনা 
কমরমিন। তারা সিল 
আমার দইু র্মধপরায়ণ 
বান্দার  মৃহ। অতঃপর 
তারা তামদর িামে 
সবশ্বািঘাতকতা করল। 
ফমল নহূ ও লূত তামদরমক 
আল্লাহ তা’আলার কবল 
হেমক রক্ষা করমত পারল 
না এবং তামদরমক বলা হলঃ 
জাহান্নামীমদর িামে 
জাহান্নামম চমল যাও। 

10.  Allah sets forth  an 

example for those  who  

disbelieve,  the  wife  of  

Noah  and  the  wife of  

Lot.  They were under 

two servants among 

Our righteous servants, 

but they betrayed them 

(husbands), so they   

could not avail them 

anything against Allah. 

And it was said: 

“Enter the Fire along 

with those who enter.”  

ِ بَّ رَّ ُّ  ضَّ َّلًِاللّٰه وال ـِل َّذِينَّۡ  مَّث  كَّفَّرُّ
َّتَّ  ا ُّوۡح  امۡرَّ َّتَّ و َّ ن ا ِامۡرَّ ُّوۡط  َّا ل َّـت َّان  ك

ۡتَّ  َّامِنۡ عَّبدَّۡينِۡ تَُّ َّادِن َّـيِۡ  عِب الِۡ صَّ
َّتهََُِّّّٰ ان َّمۡ  افَّخَّ َّافَّل ۡنِي ا  يُّغ  مِنَِّعَّنهََُّّّۡ

 ِ ــًااللّٰه ۡ ي ِو َِّ شَّ لَّ  قِيلَّۡ مَّعَّ  الن َّارَِّادۡخُّ

اخِليَِِّۡ ِِ الد َّ

11.  আল্লাহ তা’আলা 
মুসমনমদর জমনে হফরাউন-
পত্নীর দষৃ্টান্ত বণধনা 

11.   And Allah sets 

forth an example for 

those who believe, the 

بَّ وَِّ رَّ ُِّضَّ َّلً  اللّٰه امَّٰنُّوۡا  ل ـِل َّذِينَِّۡمَّث
ِ َّتَّ ا َّتۡ  اذِِۡ فرِۡعَّوۡنَِّ امۡرَّ ِقَّال ب ِ  رَّ



কমরমিন। হি বললঃ হহ 
আমার পালনকতধ া! 
আপনার িসন্নকম  জান্নামত 
আমার জমনে একটি  হৃ 
সনমধাণ করুন, আমামক 
হফরাউন ও তার দসু্কমধ 
হেমক উোর করুন এবং 
আমামক যামলম িম্প্রদায় 
হেমক মুসি সদন। 

wife of Pharaoh, when 

she said:  “My Lord, 

build for me, in Your 

presence, a house in 

Paradise, and save me 

from Pharaoh and his 

deeds and save me 

from the wrongdoing 

folks.”  

َّيتۡاًعِندَّۡكَّ  لِِٰۡابنِۡ  َّـن َّةِِفِِ  ب  نَّ ِنِِۡوَِّ الۡۡ
لهِِٖوَِّ عَّوۡنَِّفرِِۡمِنۡ  مِنَّ  نَّ ِنِِۡوَِّ عَََّّّ

ُۙ القَّۡوۡمِِ لَِِّيَّۡ ِِِِ الظه

12.  আর দষৃ্টান্ত বণধনা 
কমরমিন এমরান-তনয়া 
মসরয়মমর, হয তার িতীত্ব 
বজায় হরমখসিল। অতঃপর 
আসম তার মমর্ে আমার 
পক্ষ হেমক জীবন ফুাঁ মক 
সদময়সিলাম এবং হি তার 
পালনকতধ ার বানী ও 
সকতাবমক িমতে পসরণত 
কমরসিল। হি সিল সবনয় 
প্রকাশকারীনীমদর একজন। 

12.    And Mary, the 

daughter of Imran who 

had guarded her 

chastity. So We 

breathed into her 

(body) of Our Spirit, 

and she testified to the 

words of her Lord and 

His scriptures, and she 

was of the obedient.  

َّمَّ وَِّ ِمَّرۡي َّتَّ ِٰۤعَِّۡرٰنَّ  ابنۡ  ال َّتِۡ
َّتۡ  ن َّحۡصَّ هَّاا َّا     فَّرۡجَّ َّفَّخۡن     فيِهِِۡفَّن

َّامِنۡ     وۡحِن ُّ قَّتِۡوَِّ    ر  د َّ بِكَّلَِّٰتِ       صَّ
ب ِهَّا تُّبهِِٖوَِّ رَّ َّتِۡوَِّ   كُّ َّان مِنَّ    ك

 القۡنِٰتيَِِّۡ

     
 



 

আল মুলক  AlMulk         

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ حِيمِِۡ ِِبِسۡمِ اللّٰه حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  পণূযময় সিসন, যাাঁর 
হামি রাজত্ব। সিসন 
িবসকিুর উপর 
িববশসিমান। 

1. Blessed is He in 

whose hand is the 

dominion, and He has 

power over everything.  

َّدِهِ الۡۡلُكُِۡ وَّهُوَّ  تَّبَّٰٰكَّ ال َّذِىۡ بِي
ٌۙ ءٍ قَّدِيرۡ  ۡ ِ شََّ ِِِِ عَّلٰٰ كلُ 

2.  সযসন িসৃি কমরমিন 
মরণ ও জীবন, যামি 
তিামামদরমক পরীক্ষা 
কমরন-তক তিামামদর মমযয 
কমমব তেষ্ঠ? সিসন 
পরাক্রমশালী, ক্ষমাময়। 

2.  He who created  the 

death  and   the  life   

that  He  may  test  you  

which of you is best  in     

deed,  and  He  is  All 

Mighty,  All Forgiving.  

َّيوٰةَّ  َّوۡتَّ وَّالۡۡ َّقَّ الۡۡ ل الۨ َّذِىۡ خَّ
لًِ نُ عَّمَّ َّبلۡوَُّكُمۡ اَّي كُُمۡ اَّحۡسَّ ؕ  ِِليِ

َّفُوۡرٌُۙ ِِِِ وَّهُوَّ العَّۡزِيزُۡ الغۡ
3.  সিসন িপ্ত আকাশ স্তমর 
স্তমর িসৃি কমরমিন। িুসম 
করুণাময় আল্লাহ 
িা’আলার িসৃিমি তকান 
িফাি তদখমি পামব না। 
আবার দসৃিমফরাও; তকান 
ফাটল তদখমি পাও সক? 

3. He who created seven 

heavens one above the 

other. You will not see 

in the creation of the 

Beneficent any fault.   

Then turn up (your) 

eyes, do you see any 

flaw.  

َّاقاً وٰتٍٰ طِب بعَّۡ سََّ َّقَّ سَّ ل َّل َّذِىۡ خَّ  ََّا ا
َِنۡ تَّفوُٰتٍِ حۡۡنِٰ  لقِۡ الر َّ  تَّرٰى فِِۡ خَّ

ٌۙ رَّ َّصَّ َِنۡ  فَّارۡجِعِ البۡ هَّلۡ تَّرٰى 
ِِِِ فُطُوۡرٍِ

4.  অিঃপর িুসম বার বার 
িাসকময় তদখ-তিামার দসৃি 
বযর্ব ও পসরোন্ত হময় 
তিামার সদমক সফমর 
আিমব। 

4. Then turn up (your) 

eyes again and yet 

again, (your) sight will 

return to you humbled, 

and it will be worn out.  

َّنقَّۡلبِۡ ثُم َّ ارِۡ تَّيِۡۡ ي رَّ كَّر َّ َّصَّ جِعِ البۡ
هُوَّ  اسِئاً و َّ رُ خَّ َّصَّ َّيكَّۡ البۡ الِ

سِيۡ ِ ِِ حَّ



5.  আসম িববসনম্ন আকাশমক 
প্রদীপমালা দ্বারা িিুজ্জি 
কমরসি; তিগুমলামক 
শয়িানমদর জমনয 
তক্ষপণাস্ত্রবৎ কমরসি এবং 
প্রস্তুি কমর তরমখসি িামদর 
জমনয জলন্ত অসির শাসস্ত। 

5. And indeed, We have 

adorned the world’s 

heaven with lamps 

(stars), and We have 

made them a means of 

driving away devils. 

And We have prepared 

for them the 

punishment of the 

blazing Fire. 

َّا  نيۡ ُ آءَّ الد  مَّ ن َّا الس َّ َّـقَّدۡ زَّي ّـَ ل وَّ
ابِيحَّۡ وَّجَّعَّلنۡهَِّٰ ا رُجُوَۡاً بَِِّصَّ

يطِٰيِِۡۡ مُۡ عَّذَّابَّ  ل لِش َّ َّا لََّ اَّعۡتَّدۡن وَّ
عِيِِۡ ِِِِ الس َّ

6.  যারা িামদর 
পালনকিব ামক অস্বীকার 
কমরমি িামদর জমনয 
রময়মি জাহান্নামমর শাসস্ত। 
তিটা কিই না সনকৃি স্থান। 

6.   And   for   those 

who disbelieve in their 

Lord is the punishment 

of Hell, and an evil 

abode.  

ابُ  ب ِهِمۡ عَّذَّ للِ َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا برَِّ وَّ
هَّن َّمَِّ َّصِيُِۡجَّ ََّ الۡۡ ۡۡ بِ ِِِِ  وَّ

7.  যখন িারা ির্ায় 
সনসক্ষপ্ত হমব, িখন িার 
উৎসক্ষপ্ত গজব ন শুনমি 
পামব। 

7.   When they are cast 

into it, they will hear 

its roaring, and it will 

be boiling up. 

هِيقۡاً  َّا شَّ عُوۡا لََّ ِ ۤ الُقُۡوۡا فيِهَّۡا سََّ اذَِّا
هَِِّ تَّفُوۡرٌُۙ ِِِِ و َّ

8.  তক্রাময জাহান্নাম তযন 
তফমট পড়মব। যখনই িামি 
তকান িম্প্রদায় সনসক্ষপ্ত হমব 
িখন িামদরমক িার 
সিপাহীরা সজজ্ঞািা করমব। 
তিামামদর কামি সক তকান 
িিকব কারী আগমন 
কমরসন? 

8.   It almost bursts 

with rage. Every   time  

a  group  is cast  into  

it,   its  keepers  will 

ask them:  “Did  there 

not  come to you  a  

warner.”   

َّيظِِۡ َِنَّ الغۡ َّي َّزُ  َّ تَّكَّادُ تََّ ِِ ۡ ۤ الُ ا  كلُ َّمَّ
َّمۡ  َّل ۤ ا َّـتُهَّا ن زَّ مُۡ خَّ َّلََّ ا فيِهَّۡا فَّوۡج  سَّ

َّاتِِۡ ِي َّذِيرۡ  ِِِِ كُمۡ ن

9.  িারা বলমবঃ হযাাঁ 
আমামদর কামি িিকব কারী 
আগমন কমরসিল, অিঃপর 
আমরা সমর্যামরাপ 
কমরসিলাম এবং 
বমলসিলামঃ আল্লাহ 

9.   They  will  say: 

“Yes indeed, a warner  

did  come  to  us,  but 

we   denied  and  said,  

Allah  has not sent  

down anything.   You 

ِ َّذِيرۡ  َّا ن آءَّن َّا ِقَّالوُۡا بَّلٰٰ قَّدۡ جَّ بنۡ ٌؕۙ فَّكَّذ َّ
ءٍِ ۡ َِنۡ شََّ  ُ لَّ اللّٰه َّز َّ َّا ََّا ن قُلنۡ ؕ ؕ  انِۡ ِِِوَّ

للٍٰ كَّبيٍِِۡ ِِِِ اَّنتۡمُۡ الِّ َّ فِِۡ ضَّ



িা’আলা তকান সকিু 
নাসজল কমরনসন। তিামরা 
মহাসবভ্রাসন্তমি পমড় রময়ি। 

are not but in great 

error.”  

10.  িারা আরও বলমবঃ 
যসদ আমরা শুনিাম 
অর্বা বুসি খাটািাম, িমব 
আমরা জাহান্নামবািীমদর 
মমযয র্াকিাম না। 

10. And they will say:  

“If we had listened or 

understood, we would 

not be among the 

dwellers of the blazing 

Fire.”  

َّوۡ  عُ ا َّسۡمَّ َّوۡ كُن َّا ن َّعۡقلُِ ََّا وَّقَّالوُۡا ل ن
عِيِِۡ ۤ اَّصۡحٰبِ الس َّ ِِِِ كُن َّا فِِۡ

11.  অিঃপর িারা িামদর 
অপরায স্বীকার করমব। 
জাহান্নামীরা দরূ তহাক। 

11.    Then  will  they  

confess of their sin. So, 

far removal (the mercy) 

for the dwellers of Hell.  

ۢۡبهِِمِۡ ۡ ن َّفُوۡا بذَِّ سُحۡقاً  فَِّفَّاعتََّۡ
عِيِِۡ َّصۡحٰبِ الس َّ ِِِِ لِّ 

12.  সনশ্চয় যারা িামদর 
পালনকিব ামক না তদমখ ভয় 
কমর, িামদর জমনয রময়মি 
ক্ষমা ও মহাপরুস্কার। 

12.  Indeed, those who 

fear their Lord unseen, 

for them is forgiveness 

and a great reward.  

وۡنَّ رَِّ شَّۡ َّيبِۡ انِ َّ ال َّذِينَّۡ يََّ ب َّهُمۡ باِلغۡ
اَّجۡر  كَّبيِۡ ِ ة  و َّ َ َّغفِۡرَّ مُۡ  ِِِِ لََّ

13.  তিামরা তিামামদর 
কর্া তগাপমন বল অর্বা 
প্রকামশয বল, সিসন তিা 
অন্তমরর সবষয়াসদ িম্পমকব  
িমযক অবগি। 

13.  And conceal your 

talk, or proclaim it.  He 

certainly is Knower of 

what is in the breasts.  

َّـكُمۡ اَّوِ اجۡهَّرُوۡا بهِ    وۡا قَّوۡل ُ وَّاَّسِر 
دُوۡرِِ ۢۡ بذَِّاتِ الص ُ ِِِِ انِ َّهٗ عَّليِمۡ 

14.  সযসন িসৃি কমরমিন, 

সিসন সক কমর জানমবন 
না? সিসন িকূ্ষ্নজ্ঞানী, 
িমযক জ্ঞাি। 

14.  Would He not 

know who has created. 

And He is the Subtle, 

the All Aware.  

َّقَّ  وَّهُوَّ الل َّطِيفُۡ  ل َّمُ ََّنۡ خَّ َّعلۡ اَّلَّّ ي
َّبيُِِۡ ِِ الۡۡ

15.  সিসন তিামামদর জমনয 
পসৃর্বীমক িগুম কমরমিন, 

অিএব, তিামরা িার 
কাাঁময সবচরণ কর এবং িাাঁর 
তদয়া সরসযক আহার কর। 
িাাঁরই কামি পনুরুজ্জীবন 
হমব। 

15.    It    is    He    who 

has made the earth 

subservient to you, so 

walk about in the paths 

thereof, and eat of His   

provision.  And to Him 

is the resurrection.  

َّـكُمُ الَّّۡرۡضَّ  هُوَّ ال َّذِىۡ جَّعَّلَّ ل
شُوۡا فِِۡ ََّنَّاكِبهَِّا وَّكلُوُۡا  َۡ ذَّلوُۡلًّ فَّا

زۡقهِِ  َّيهِۡ الن شُُوۡرَُِِنۡ ر ِ الِ ِِِِ  وَّ



16.  তিামরা সক 
ভাবনামুি হময় তগি তয, 

আকামশ সযসন আমিন সিসন 
তিামামদরমক ভূগমভব  সবলীন 
কমর তদমবন, অিঃপর িা 
কাাঁপমি র্াকমব। 

16. Have you taken 

security from Him who 

is in the heaven that He 

will not cause the earth 

to swallow you when it 

shakes.  

نتۡمُۡ  َِ َّ آءِ اَّنۡ ءَّا مَّ َ َّنۡ فِِ الس َّ
سِۡفَّ بكُِمُ الَّّۡرۡضَّ فَّاذَِّا هَِِّ  يَ َّ

وُۡرٌُۙ ِِِِ تََّ
17.  না তিামরা সনসশ্চন্ত 
হময় তগি তয, আকামশ সযসন 
আমিন, সিসন তিামামদর 
উপর প্রস্তর বৃসি বষবণ 
করমবন, অিঃপর তিামরা 
জানমি পারমব তকমন সিল 
আমার িিকব বাণী। 

17.   Or have you taken 

security from Him who 

is in the heaven that He 

will not send upon you 

a hurricane. Then you 

shall know how was 

(My) warning.  

آءِ اَّنۡ  مَّ َ َّنۡ فِِ الس َّ نتۡمُۡ  َِ َّ اَّمۡ ا
اصِباً َّيكُۡمۡ حَّ  ي رُۡسِلَّ عَّل

َّذِيرِِۡ َّمُوۡنَّ كَّيفَّۡ ن تَّعلۡ ِِِِ فَّسَّ

18.  িামদর পবূববিীরা 
সমর্যামরাপ কমরসিল, 

অিঃপর কি কম ার 
হময়সিল আমার অস্বীকৃসি। 

18.  And indeed, those 

before them denied, 

then how (terrible) was 

(My) reproach.  

َِنۡ قَّبلۡهِِمۡ  َّـقَّدۡ كَّذ َّبَّ ال َّذِينَّۡ  ل وَّ
َّكِيِِۡ َّانَّ ن يفَّۡ ك ِِِِ فَّكَّ

19.  িারা সক লক্ষয কমর 
না, িামদর মার্ার উপর 
উড়ন্ত পক্ষীকুমলর প্রসি 
পাখা সবস্তারকারী ও পাখা 
িংমকাচনকারী? রহমান 
আল্লাহ-ই িামদরমক সস্থর 
রামখন। সিসন িবব-সবষয় 
তদমখন। 

19.    Do they not see at 

the birds above them, 

spreading their wings,  

and  closing  them  in. 

None is upholding them 

but the Beneficent.  

Indeed, He is Seer over 

all  things.  

يِۡ فَّوۡقَّهُمۡ  وۡا الََِّ الط َّ َّرَّ َّمۡ ي ل اَّوَّ
َّقۡبضِۡنَّ  ي فهتٍ و َّ ؕ  ََّا يُُۡسِكُهُن َّ ِِِصٰٰٓ
حۡۡنُِٰ ءٍۢۡ الِّ َّ الر َّ ۡ ِ شََّ  انِ َّهٗ بِكُل 

ِِ بَّصِيۡ ِ
20.  রহমান আল্লাহ 
িা’আলা বযিীি তিামামদর 
তকান সিনয আমি সক, তয 
তিামামদরমক িাহাযয 
করমব? কামফররা 
সবভ্রাসন্তমিই পসিি আমি। 

20.   Or who is it that 

could be an army for 

you to help you other 

than the Beneficent. 

The disbelievers are 

not but in delusion.  

ا ال َّذِىۡ هُوَّ جُندۡ  ل َّكُمۡ  َ َّنۡ هذَّٰ َّ ا
َّنصُۡرُِ حۡۡنِِٰي َ ِنۡ دُوۡنِ الر َّ  انِِ كُمۡ 

ِِِِ الكۡفِٰرُوۡنَّ الِّ َّ فِِۡ غُرُوۡرٍِ



21.  সিসন যসদ সরসযক বন্ধ 
কমর তদন, িমব তক আমি, 

তয তিামামদরমক সরসযক 
সদমব বরং িারা অবাযযিা 
ও সবমুখিায় ডুমব রময়মি। 

21.   Or who is it that 

could provide for you 

if He should withhold 

His provision. But, 

they persist in rebellion 

and aversion.  

َّرۡزُقُكُمۡ انِۡ  ا ال َّذِىۡ ي َ َّنۡ هذَّٰ َّ ا
كَّ رِزۡقَّهِٗ َۡسَّ  بَّل َّ َّ وُۡا فِِۡ عُتوُ ٍ اَّ

نفُُوۡرٍِ ِِِِ و َّ
22.  তয বযসি উপডু় হময় 
মুমখ ভর সদময় চমল, তি-ই 
সক িৎ পমর্ চমল, না তি 
বযসি তয তিাজা হময় 
িরলপমর্ চমল? 

22.    Then is he who is 

walking fallen on his 

face better guided, or 

he who is walking 

upright on a straight 

path.  

 ۤ كِب اً عَّلٰٰ وَّجۡهِه  َُ ۡشِِۡ  نۡ يُ َّ اَّفَّمَّ
وِي اً عَّلٰٰ  ۡشِِۡ سَّ َ َّنۡ يُ َّ َّ اَّهۡدٰٰٓى ا

َ ُسۡتَّقِيمٍِۡ ِِِِ صِراطٍ 
23.  বলুন, সিসনই 
তিামামদরমক িসৃি কমরমিন 
এবং সদময়মিন কণব, চকু্ষ ও 
অন্তর। তিামরা অল্পই 
কৃিজ্ঞিা প্রকাশ কর। 

23.   Say:  “It is He who 

has created you, and 

made for you hearing, 

and sight, and hearts. 

Little thanks is that 

you give.” 

َّكُمۡ وَّجَّعَّلَّ قُلۡ هُوَّ ال َّذِِ ا ىۡۤ اَّنشَّۡ
ارَّ وَّ  مۡعَّ وَّالَّّۡبصَّۡ َّـكُمُ الس َّ ل

دَّةَِّ َّفۡ ـِ َ َّا تَّشۡكُرُوۡنَِِِِّالّۡ  ً ِِِ ؕ  قَّليِلۡ
24.  বলুন, সিসনই 
তিামামদরমক পসৃর্বীমি 
সবসৃ্তি কমরমিন এবং িাাঁরই 
কামি তিামরা িমমবি 
হমব। 

24.   Say: “It is He who 

has dispersed you in 

the earth, and to Him 

you shall be gathered.”  

اَّكُمۡ فِِ الَّّۡرۡضِ  قُلۡ هُوَّ ال َّذِىۡ ذَّرَّ
رُوۡنَِّ َّيهِۡ تُُۡشَّ الِ ِِِِ وَّ

25.  কামফররা বমলঃ এই 
প্রসিশ্রুসি কমব হমব, যসদ 
তিামরা িিযবাদী হও? 

25. And they say: 

“When will this 

promise be (fulfilled) if 

you are truthful.”  

ا الوَّۡعدُۡ انِۡ  َّقُوۡلوُۡنَّ ََّتٰٰ هذَّٰ ي وَّ
ِِ كُنتۡمُۡ صٰدِقيَِِّۡۡ

26.  বলুন, এর জ্ঞান আল্লাহ 
িা’আলার কামিই আমি। 
আসম তিা তকবল প্রকাশয 
িিকব কারী। 

26.   Say:  “The 

knowledge is only with   

Allah, and I am only a 

clear warner.”  

ِۡ َّا العۡلِ ِِقُلۡ انِّ َّ ۤ  مُ عِندَّۡ اللّٰه َّا وَّانِّ َّ
َ بُيِِۡۡ  َّذِيرۡ   َّا ن ِِِِ اَّن

27.  যখন িারা তিই 
প্রসিশ্রুসিমক আিন্ন তদখমব 

27.    Then, when they 

will see it approaching, 
ـَّتۡ وُجُوۡهُ  ٰـٓ اَّوۡهُ زُلفَّۡةً سِي  ا رَّ َّم َّ فَّل



িখন কামফরমদর মুখমন্ডল 
মসলন হময় পড়মব এবং বলা 
হমবঃ এটাই তিা তিামরা 
চাইমি। 

the faces of those who 

disbelieve shall be 

distressed, and it will 

be said: “This is that 

which you used to call.”  

ا ال َّذِىۡ  ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا وَّقِيلَّۡ هذَّٰ
عُوۡنَِّ ِِِِ كُنتۡمُۡ بهِ  تَّد َّ

28.  বলুন, তিামরা সক 
তভমব তদমখি-যসদ আল্লাহ 
িা’আলা আমামক ও 
আমার িংগীমদরমক ধ্বংি 
কমরন অর্বা আমামদর 
প্রসি দয়া কমরন, িমব 
কামফরমদরমক তক 
যন্ত্রণাদায়ক শাসস্ত তর্মক 
রক্ষা করমব? 

28.   Say: “Have you 

ever considered, if 

Allah should destroy 

me and those with me, 

or should bestow mercy 

upon us, who then will 

save the disbelievers 

from the painful 

punishment.”  

 ُ ّـَكَّنَِِّ اللّٰه ءَّيتۡمُۡ انِۡ اَّهۡل قُلۡ اَّرَّ
حَِّۡنَّا عَِِّ اَّوۡ رَّ َّ َ ِيُۡ ِوَََّّنۡ  ُ نۡ يّ  ٌؕۙ فَّمَّ

َّلِيمٍِۡ َِنۡ عَّذَّابٍ ا ِِِِ الكۡفِٰرِينَّۡ 

29.  বলুন, সিসন পরম 
করুণাময়, আমরা িামি 
সবশ্বাি রাসখ এবং িাাঁরই 
উপর ভরিা কসর। িত্ত্বরই 
তিামরা জানমি পারমব, তক 
প্রকাশয পর্-ভ্রিিায় আমি। 

29.   Say: “He is the 

Beneficent, we  have 

believed  in  Him,  and 

upon  Him  have  we  

put  our  trust.  So you 

will come to know who 

is it in clear error.” 

حۡۡنُِٰ َّيهِۡ  قُلۡ هُوَّ الر َّ اََّٰن َّا بهِ  وَّعَّل
َّا َّمُوۡنَّ ََّنۡ هُوَّ فِِۡ تَّوَّك َّلنۡ تَّعلۡ  فَّسَّ

َ بُيٍِِۡۡ للٍٰ   ِِِِ ضَّ
30.  বলুন, তিামরা তভমব 
তদমখি সক, যসদ তিামামদর 
পাসন ভূগমভব র গভীমর চমল 
যায়, িমব তক তিামামদরমক 
িরবরাহ করমব পাসনর 
তরািযারা? 

30. Say: “Have you 

considered if the water 

(of) your (wells) should 

sink down (into the 

earth), then who would 

bring you the flowing 

(spring) water.”  

َّحَّ      ََّآؤُكُمۡ  ءَّيتۡمُۡ  انِۡ     اَّصۡب قُلۡ اَّرَّ
نۡ    ي َّاتِۡيكُۡمۡ     بَِِّآءٍ       غَّوۡرًا    فَّمَّ

  َ َّعِيٍۡۡ   

     
 



 

আল কলম  AlQalam        

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  ননূ। শপথ কলমমর 
এবং সিই সবষময়র যা তারা 
সলসপবদ্ধ কমর, 

1.   Noon. By the Pen, 

and that which they 

ascribe. 
َّمِ  نِ  َۙوَّمَّا وَّالقَّۡل َّسۡطُرُوۡنَّ ِِِِ ي

2.  আপনার পালনকতত ার 
অনুগ্রমহ আপসন উম্মাদ নন। 

2.    You are not, by the 

favor of your Lord a 

madman.  

 ۤ ةِ اَّنتَّۡ مَّا ب كَِّ بـِنعِۡمَّ رَّ
ِ ِِ بَِِّجۡنوُۡن 

3.  আপনার জমনে অবশেই 
রময়মি অমশষ পরুস্কার। 

3.  And indeed, for you 

is a payment, never 

ending.  
َّڪَّ  انِ َِّوَِّ َّجۡرًال ِغَّيَّۡۡ  لََّ نۡوُۡن  ِِِِ مََّ

4.  আপসন অবশেই মহান 
চসরমের অসিকারী। 

4. And indeed, you are 

exalted to a great 

character.  

َّعَّلٰٰ كَّ انِ َِّوَِّ ِِ عَّظِيمۡ ِخُلقُ  ل
5.  িত্ত্বরই আপসন সদমে 
সনমবন এবং তারাও সদমে 
সনমব। 

5.      So  soon  you  will  

see  and   they will see.   ُتبُصِۡر َۙفَّسَّ ِِِِ وَّيبُصِۡرُوۡنَّ
6.  সক সতামামদর মমিে 
সবকারগ্রস্ত। 

6.   Which of you is 

afflicted with madness.  
َّي ِٮكُمُ  َّفۡتوُۡنُِباِ ِِِِ الۡۡ

7.  আপনার পালনকতত া 
িমেক জামনন সক তাাঁর পথ 
সথমক সবচুেত হময়মি এবং 
সতসন জামনন যারা িৎপথ 
প্রাপ্ত। 

7.    Indeed  your Lord, 

He knows best of  him  

who  has  strayed from  

His path. And He 

knows best of those 

who are rightly guided.  

ِانِ َّ  ب َّكَّ َّمُِهُوَّ  رَّ ِبَِِّنۡ  اَّعلۡ ل َّ عَّنۡ  ضَّ
بِيلۡهِِ  َّمُِوَّهُوَّ  سَّ  اَّعلۡ

ِِِِ باِلۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ



8.  অতএব, আপসন 
সমথোমরাপকারীমদর 
আনুগতে করমবন না। 

8.       So  do  not  obey  

the deniers.  
بيَِِّۡ تُطِعِِفَّلََّ  ِِِِ الۡۡكَُّذ ِ

9.  তারা চায় যসদ আপসন 
নমনীয় হন, তমব তারাও 
নমনীয় হমব। 

9. They wish if you 

would compromise so 

they would 

compromise. 

َّوِۡوَّد وُۡا  ِِِِ فَّيدُۡهِنوُۡنَِّتُدۡهِنُ  ل

10.  সয অসিক শপথ কমর, 

সয লাসিত, আপসন তার 
আনুগতে করমবন না। 

10. And do not obey to 

every habitual swearer, 

worthless.  
ِوَِّ ِ تُطِعۡ لََّ ف   كلُ َّ َۙحَّلَ َّ هِيۡ  ِِِِ م َّ

11.  সয পশ্চামত সনন্দা কমর 
এমকর কথা অপমরর সনকট 
লাসগময় সিমর। 

11. Scorner, a 

slanderer, a backbiter.    از آء  ِهَّ َّ َۙ م َّش َّ َّمِيمۡ  ِِِِ بنِ

12.  সয ভাল কামজ বািা 
সদয়, সি িীমালংঘন কমর, 

সি পাসপষ্ঠ, 

12.  A hinderer of 

good, a transgressor, 

sinful.  

يِۡۡ م َّن َّاع   َۙمُعۡتَّد  ل لِخَّۡ ِِ اَّثِيمۡ 

13.  কম ার স্বভাব, তদপুসর 
কুেোত; 

13. Violent, after all 

that, ignoble by birth.  ِ َۙذلٰكَِّ بَّعۡدَّ ۢ  ِعُتلُ   ِِِِ زَّنِيمۡ 
14.  এ কারমণ সয, সি িন-
িম্পদ ও িন্তান িন্তসতর 
অসিকারী। 

14. Because he is 

possessor of wealth and 

children.  

َّااَّنۡ  ِذَّا نَّ ك َؕو َِّ مَّال  ِِِِ بَّنِيَّۡ

15.  তার কামি আমার 
আয়াত পা  করা হমল সি 
বমল; সিকামলর উপকথা। 

15.   When Our verses   

are recited to him, he 

says: “Tales of the 

ancient people.”  

َّيهِۡ  تُتۡلِٰٰاذَِّا  َّاعَّل اطِيُِۡۡقَّالَّ  ايٰتٰنُ  اَّسَّ
ليَِِّۡ َّو َّ ِِِِ الَۡ

16.  আসম তার নাসিকা 
দাসগময় সদব। 

16. Soon shall We 

brand  him  on  the  

snout.  

نَّسِمُهٗ  ِسَّ ُـرۡطُوۡمِِ عَّلَّٰ ِِ الۡۡ
17.  আসম তামদরমক 
পরীক্ষা কমরসি, সযমন 
পরীক্ষা কমরসি 
উদোনওয়ালামদর, যেন 

17.    Indeed,  We  have  

tried  them,   same  as  

We  tried the people of 

the garden, when they 

َّوۡنٰٰمُۡ انِ َّا  ا بَّل ۤ كَّمَّ َّا َّوۡن اَّصۡحٰبَّ بَّل
َّـن َّةِِ مُوۡا  اذِۡ الۡۡ َّصۡرِمُن َّهَّا اَّقۡسَّ َّي ل



তারা শপথ কমরসিল সয, 

িকামল বাগামনর িল 
আহরণ করমব, 

swore that they would 

surely pluck its fruit in 

the morning. 

َۙ ِ مُصۡبحِِيَّۡ

18.  ইনশাআল্লাহ না বমল। 18.     And they did not 

make any exception 

(by saying Inshaullah - 

If Allah wills).  

َّسۡتَّثنۡوُۡنَِّوَّلََّ  ِِِِ ي

19.  অতঃপর আপনার 
পালনকতত ার পক্ষ সথমক 
বাগামন এক সবপদ এমি 
পসতত হমলা। যেন তারা 
সনসিত সিল। 

19.  Then there came 

upon it a calamity 

from your Lord while 

they were asleep. 

افَّ  َّيهَّۡا فَّطَّ آٮ ِفٌ عَّل ب كَِّ م ِنۡ طَّ ر َّ
مُوۡنَِّ وَّهُمِۡ َّآٮ ِ ِِِِ ن

20.  িমল িকাল পযতন্ত হময় 
সগল সিন্নসবসিন্ন তৃণিম। 

20. Then it became as 

though it had been 

reaped.  

تۡ  َّحَّ َّصۡب رِيمَِۡۙفَّا َّالص َّ ِِِِ ك
21.  িকামল তারা এমক 
অপরমক সেমক বলল, 

21.    Then they called 

out to one another in 

the morning.  

َۙفَّتَّنَّادَّوۡا  ِِِِ مُصۡبحِِيَّۡ
22.  সতামরা যসদ িল 
আহরণ করমত চাও, তমব 
িকাল িকাল সক্ষমত চল। 

22.    (Saying):  “Go 

forth to your  crop if 

you would pluck the 

fruit.”  

رۡثكُِمۡ  عَّلِٰٰاَّنِ اغدُۡوۡا  كُنتۡمُۡ  انِِۡحَّ
ِِ صٰرِمِيَِّۡ

23.  অতঃপর তারা চলল 
সিিসিি কমর কথা বলমত 
বলমত, 

23.   So  they  departed,   

and   they   were  

whispering.  

َّقُوۡا  ل َۙهُمۡ وَِّفَّانطَّ افَّتوُۡنَّ َّتَّخَّ ِِِِ ي

24.  অদে সযন সকান 
সমিকীন বেসি সতামামদর 
কামি বাগামন প্রমবশ করমত 
না পামর। 

24.   (Saying):  “There 

will surely not enter it 

today upon you  any  

needy  person.”  

ِاَّنۡ  َّن َّهَّا  لَ َّ َّدۡخُل َّوۡمَّ ي َّيكُۡمۡ اليۡ عَّل
َۙ ِِِِ م ِسۡكِيٌۡ

25.  তারা িকামল লাসিময় 
লাসিময় িমজামর রওয়ানা 
হল। 

25.  And they went 

early with the resolve 

(not to give as if) they 

had the power.  

رۡدِ عَّلٰٰ  غَّدَّوۡاوَِّ ِِِِ قدِٰرِينَِّۡ حَّ



26.  অতঃপর যেন তারা 
বাগান সদেল, তেন বললঃ 
আমরা সতা পথ ভূমল সগসি। 

26. But when they saw 

it (garden) they said: 

“We surely have lost 

our way.”  

ا  َّم َّ ا فَّل اَّوۡهَّ  انِ َّاقَّالوُۡاۤ رَّ
َۙ آل وُۡنَّ َّـضَّ ِِِِ ل

27.  বরং আমরা সতা 
কপালমপাডা, 

27.    “Nay, but we 

have been deprived.”  
نُِۡبَّلۡ  رُۡوۡمُوۡنَِّ نََّ ِِِِ مََّ

28.  তামদর উত্তম বেসি 
বললঃ আসম সক 
সতামামদরমক বসলসন? 

এেনও সতামরা আল্লাহ 
তা’আলার পসবেতা বণতনা 
করমিা না সকন? 

28.    The moderate of 

them said:  “Did I not 

say to you, why do you 

not glorify (Allah).”  

طُهُمِۡقَّالَّ  َّمۡ  اَّوۡسَّ َّل ِل َّكُمۡ  اَّقُلا َّوۡلََّ  ل
ب حُِوۡنَِّ ِِِِ تُسَّ

29.  তারা বললঃ আমরা 
আমামদর পালনকতত ার 
পসবেতা সঘাষণা করসি, 

সনসশ্চতই আমরা 
িীমালংঘনকারী সিলাম। 

29.    They said: 

“Glorified is our Lord, 

indeed we were 

wrongdoers.”   

ۤ  سُبحٰۡنَِّقَّالوُۡا  َّا ب نِ كُن َّا  انِ َّارَّ
ِِظٰلمِِيَِّۡ

30.  অতঃপর তারা এমক 
অপরমক ভৎিতনা করমত 
লাগল। 

30. Then they turned, 

some of them against 

others, blaming.  

َّلَّ  َّقبۡ ِعَّلٰٰ  بَّعضُۡهُمِۡفَّا  بَّعۡض 
وَّمُوۡنَِّ ِِِِ ي َّتَّلََّ

31.  তারা বললঃ হায়! 
দমুভত াগ আমামদর আমরা 
সিলাম িীমাসতক্রমকারী। 

31.    They said: “Alas 

for us, indeed we were 

rebellious.”  

ِۤقَّالوُۡا  َّنَّا ِِِِ طٰغيَِِّۡ كُن َّاانِ َّا  يوَّٰيلۡ

32.  িম্ভবতঃ আমামদর 
পালনকতত া পসরবমতত  এর 
চাইমত উত্তম বাগান 
আমামদরমক সদমবন। 
আমরা আমামদর 
পালনকতত ার কামি 
আশাবাদী। 

32.    Perhaps that our 

Lord will give us in 

exchange better than 

this. Indeed, toward 

our Lord we turn.  

ِۤعَّسٰٰ  َّا ب نُ َّـنَّااَّنۡ  رَّ يۡۡاً  ي بُدِۡل ِۤخَّ  م نِهَّۡا
 ۤ َّا  الِِٰانِ َّا ب نِ ِِ رٰغِبوُۡنَِّرَّ



33.  শাসস্ত এভামবই আমি 
এবং পরকামলর শাসস্ত 
আরও গুরুতর; যসদ তারা 
জানত! 

33.   Such is the 

punishment, and the 

punishment of the 

Hereafter is far greater. 

If they (only) knew.  

َّعَّذَّابُ العَّۡذَّابُِكَّذلٰكَِّ  ل  وَّ
ةِِ ُِ الَۡخِٰرَّ َّوِۡاَّكۡبَّ َّانوُۡا   ل ك
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ ِِِِ ي

34.  সমাত্তাকীমদর জমনে 
তামদর পালনকতত ার কামি 
রময়মি সনয়ামমতর 
জান্নাত। 

34.    Indeed, for the 

righteous, with their 

Lord are the Gardens 

of Delight.  

ب ِهِمِۡعِندَّۡ  للِمُۡت َّقيَِِّۡانِ َّ  جَّنهتِ  رَّ
ِِِِ الن َّعِيمِِۡ

35.  আসম সক 
আজ্ঞাবহমদরমক 
অপরািীমদর নোয় গণে 
করব? 

35.    Shall We then 

treat  the obedients like 

the criminals.  

 الۡۡسُۡلمِِيَِّۡاَّفَّنَّجۡعَّلُ 
َؕ َّالۡۡجُۡرِمِيَّۡ ِ ك

36.  সতামামদর সক হল ? 

সতামরা সকমন সিদ্ধান্ত 
সদি? 

36.    What  is (the 

matter)  with you,  how 

do you  judge.  

َّـكُمِۡمَّا  كُۡمُوۡنَِّكَّيفَّۡ  ل ِِِِ تََّ

37.  সতামামদর সক সকান 
সকতাব আমি, যা সতামরা 
পা  কর। 

37.     Or  do  you  have 

a book in which you 

study.  

َّـكُمِۡاَّمۡ   فيِهِِۡكِتبٌٰ  ل
َۙ ِِتَّدۡرُسُوۡنَّ

38.  তামত সতামরা যা 
পিন্দ কর, তাই পাও? 

38.    That indeed, is 

for you through it 

whatever you choose. 

َّـكُمۡ انِ َّ  َّافيِهِۡ ل وُۡنَِّ لَّۡ َّيۡ َّ ِِِِ تََّ
39.  না সতামরা আমার 
কাি সথমকমকয়ামত পযতন্ত 
বলবৎ সকান শপথ সনময়ি 
সয, সতামরা তাই পামব যা 
সতামরা সিদ্ধান্ত করমব? 

39.  Or do you have 

covenants (binding) 

upon Us, reaching until 

the Day of 

Resurrection, that 

indeed yours is 

whatever you judge.  

َّـكُمِۡاَّمۡ  َّااَّيَّۡۡانٌ  ل َّينۡ َّةٌ  عَّل  الِِٰبَّالغِ
َّوۡمِ  ةِِاي َّـكُمِۡانِ َّ  لقِۡيمَّٰ َّا  ل لَّۡ

كُۡمُوۡنَِّ ِِِِ تََّ
40.  আপসন তামদরমক 
সজজ্ঞািা করুন তামদর সক 
এ সবষময় দাসয়ত্বশীল? 

40.   Ask them which of 

them will guarantee for 

that.  

لهُۡمۡ  ِِِِ ِۢ  زَّعِيمٌٌۡۚبذِلٰكَِّ  اَّي هُُمِۡسَّ



41.  না তামদর সকান 
শরীক উপািে আমি? 

থাকমল তামদর শরীক 
উপািেমদরমক উপসিত 
করুক যসদ তারা িতেবাদী 
হয়। 

41.   Or do they have 

partners (to Allah).  

Then let them bring 

their partners if they 

are truthful.  

مُِۡاَّمۡ  َّآءُِ لََّ ك َّاتُۡوۡاۢ ٌۢۚ ِِِشُرَّ  فَّليۡ
هِمۡ  َّآٮ ِ ك َّانوُۡا  انِِۡبِشُرَّ ك

ِِِِ صٰدِقيَِِّۡ
42.  সগািা পযতন্ত পা 
সোলার সদমনর কথা স্মরণ 
কর, সিসদন তামদরমক 
সিজদা করমত আহবান 
জানামনা হমব, অতঃপর 
তারা িক্ষম হমব না। 

42.   The Day when the 

Shin shall be laid bare, 

and they shall be called 

upon to prostrate (to 

Allah), but they shall 

not be able to do so.  

َّوۡمَّ  فُ عَّنۡ ي اق  يكُۡشَّ يدُۡعَّوۡنَّ و َِّسَّ
ِ جُوۡدِ  الَِّ ُ ِالس  َۙ فَّلََّ َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَّ  ي
ِِِِ

43.  তামদর দসৃি অবনত 
থাকমব; তারা লািনাগ্রস্ত 
হমব, অথচ যেন তারা িিু 
ও স্বাভাসবক অবিায় সিল, 

তেন তামদরমক সিজদা 
করমত আহবান জানামনা 
হত। 

43. Their eyes 

downcast, humiliation 

covering them. And 

indeed, they used to be 

called upon to 

prostrate while they 

were sound. 

اشِعَّةً  ارُهُمۡ خَّ قُهُمۡ اَّبصَّۡ تَّرۡهَّ
َّانوُۡا  قَّدَِۡۢؕ و َِِِِّةٌِذِل َِّ الَِّ  يدُۡعَّوۡنَِّك

جُوۡدِِ الِۡوُۡنَِّوَّهُمۡ  الس ُ ِِِِ سَّ

44.  অতএব, যারা এই 
কালামমক সমথো বমল, 

তামদরমক আমার হামত 
সিমড সদন, আসম এমন 
িীমর িীমর তামদরমক 
জাহান্নামমর সদমক সনময় 
যাব সয, তারা জানমত 
পারমব না। 

44.     So  leave Me  and   

whoever denies this 

statement (Quran). We 

shall lead them (to 

ruin) by degrees from 

where they do not 

know.  

 ۡ رۡنِِ بُِي كَُِّمَّنۡ وَِّفَّذَّ ا  ذ ِ بِهذَّٰ
َّـدِِ نَّسۡتَّدۡرِجُهُمۡ يثِِۡالۡۡ  م ِنِۡ سَّ
يثُۡ  ِحَّ َۙ لََّ َّمُوۡنَّ َّعلۡ ِِِِ ي

45.  আসম তামদরমক িময় 
সদই। সনশ্চয় আমার 
সকৌশল মজবুত। 

45.    And I will give 

respite to them. 

Indeed, My scheme is 

firm.  

مُِۡ امُۡلِِٰۡوَِّ ِِِِ مَّتيٌِِۡكَّيدِۡىۡ  انِ َِّ لََّ



46.  আপসন সক তামদর 
কামি পাসরশ্রসমক চান? 

িমল তামদর উপর 
জসরমানার সবাঝা পডমি? 

46.    Or  do  you  ask  

of them   a  payment,  

so  they  are with    

debt  burdened. 

م ِنۡ  فَّهُمِۡاَّجۡرًا  تَّسۡـََّٔلهُُمِۡاَّمۡ 
مِ  ُثقَّۡلوُۡنَِّ م َّغرَّۡ ِِ م 

47.  না তামদর কামি 
গায়মবর েবর আমি? 

অতঃপর তারা তা সলসপবদ্ধ 
কমর। 

47.   Or  do  they   have   

(knowledge  of)  the  

unseen, so they  write 

(it)  down.  

َّيبُۡ  عِندَّۡهُمُِاَّمۡ   فَّهُمِۡالغۡ
َّكۡتبُوُۡنَِّ ِِِِ ي

48.  আপসন আপনার 
পালনকতত ার আমদমশর 
অমপক্ষায় িবর করুন এবং 
মািওয়ালা ইউনুমির মত 
হমবন না, যেন সি 
দঃুোকুল মমন প্রাথতনা 
কমরসিল। 

48.  Then be patient for 

the decision of your 

Lord, and do not be 

like the companion of 

the fish (Jonah) when 

he called out, while he 

was distressed.  

ب كَِّ لِۡكُۡمِ فَّاصۡبِۡ  ِرَّ تَّكُنۡ  وَّلََّ
احِبِِ َّادىٰ اذِۡ  الۡۡوُۡتِِ كَّصَّ  وَّهُوَِّن
ِِِِ مَّكۡظُوۡمٌَؕ

49.  যসদ তার পালনকতত ার 
অনুগ্রহ তামক িামাল না 
সদত, তমব সি সনসন্দত 
অবিায় জনশুনে প্রান্তমর 
সনসক্ষপ্ত হত। 

49.  If not that the 

favor of his Lord had 

reached him, he would 

have been cast off on 

the barren ground 

while he was 

condemned.  

َّوِۡ ۤ ل كَّهٗ اَّنۡ لََّ ةٌ تَّدرَّٰ ب هِ  م ِنۡ نعِۡمَّ ر َّ
َّنبُذَِِّ آءِ  ل ِِِِ مَّذۡمُوۡمٌِ وَّهُوَِّباِلعَّۡرَّ

50.  অতঃপর তার 
পালনকতত া তামক মমনানীত 
করমলন এবং তামক 
িৎকমীমদর অন্তভুত ি কমর 
সনমলন। 

50.    Then his Lord 

chose him and made 

him among the 

righteous.  

ب هُٗ فَّاجۡتَّبهُٰ  َّهٗ رَّ عَّل  مِنَِّفَّجَّ
لحِِيَِّۡ ِِِِ الصه

51.  কামিররা যেন 
সকারআন শুমন, তেন তারা 
তামদর দসৃি দ্বারা সযন 
আপনামক আিাড সদময় 
সিমল সদমব এবং তারা 

51.  And  indeed,  those 

who  disbelieve  would  

almost  make you  slip  

with  their  eyes  when  

they hear the reminder, 

كَّفَّرُوۡا  ال َّذِينَِّۡي َّكَّادُ  انِِۡوَِّ
ِ َّكَّ َّيزُۡلقُِوۡن ارِهِمۡ   ل َّبصَّۡ   لَّۡ َّاباِ
عُوا    ِ كۡرَِّسََّ َّقُوۡلوُۡنَِّوَِّ   الذ ِ     انِ َّهِٗ   ي



বমলঃ সি সতা একজন 
পাগল। 

and they say: “Indeed, 

he is a madman.” 
َّجۡنوُۡنٌِ        لَّۡ

52.  অথচ এই সকারআন 
সতা সবশ্বজগমতর জমনে 
উপমদশ বব নয়। 

52.   And it is not 

except a reminder to 

the worlds.  

ِهُوَّ      مَّاوَِّ َّمِيَِّۡل ِِذِكۡرٌ      الَِ َّ  لعۡلٰ

     
 



 

আল হাক্বক্বাহ  AlHaqqa         

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  িসুনসিত সিষয়। 1.    The Inevitable 

Reality.  ُۙ َّـآق َّة  ِِِِ اَّلۡۡ
2.  িসুনসিত সিষয় সক? 2.  What is the 

Inevitable Reality.   َّـآق َّةِ مَّا ِِِِ الۡۡ
3.  আপসন সক সকিু জামনন, 

সিই িসুনসিত সিষয় সক? 

3.   And what do you   

know what is the 

Inevitable Reality.  
ۤ وَِّ ُؕ مَّااَّدۡرٰٮكَّ مَّا َّــآق َّة  ِِِِ الۡۡ

4.  আদ ও িামুদ স াত্র 
মহাপ্রলয়মক সমথ্যা 
িমলসিল। 

4.    Thamud and Aad 

denied the striking 

calamity.  

بَّتۡ  ِِِِ باِلقَّۡارِعَّةِِ عَّاد  ِوَِّثََّ وۡد  كَّذ َّ

5.  অতঃপর িমুদ স াত্রমক 
ধ্বংি করা হময়সিল এক 
প্রলয়ংকর সিপর্যয় দ্বারা। 

5. So as for Thamud, 

they were destroyed by 

a catastrophe. 

َّم َّا وِۡثََّ وۡد   فَّا َّةِِفَّا هۡلكِ  اغِي ِِ ا باِلط َّ

6.  এিং আদ স াত্রমক ধ্বংি 
করা হময়সিল এক প্রচন্ড 
ঝঞ্জািায়়ূ, 

6.    And   as   for  Aad,  

they  were destroyed 

by a wind, furious, 

roaring.  

ا  اَّم َّ وۡا  عَّادِ وَّ ر   برِِيحِۡ فَّا هۡلكِ  رۡصَّ صَّ
ُۙ َّة  ِِِِ عَّاتِي

7.  র্া সতসন প্রিাসহত 
কমরসিমলন তামদর উপর 
িাত রাসত্র ও আট সদিি 
পর্যন্ত অসিরাম। আপসন 
তামদরমক সদখমতন সর্, 

7.     Which  He (Allah)  

imposed upon  them 

seven nights and  eight  

days  continuously,  so 

you would see the 

people therein  lying   

هَّا رَّ خ َّ َّيهِۡمۡ  سَّ بعَِّۡعَّل َّال   سَّ َّي َّةَّ و َِّل نِٰي ثََّ
ُۙ وۡماً اَّي َّام  س  َّىُۙۙ ِح   فيِهَّۡا القَّۡوۡمَِّ فَّتََّ

رۡعُٰٰۙ  َّنّ َّ مِۡصَّ َّا از   ك ِاَّعۡجَّ لۡ   نََّ



তারা অিার খজুয র কামন্ডর 
নযায় ভ়ূ পাসতত হময় 
রময়মি। 

fallen,  as  if  they  were  

hollow trunks  of palm 

trees.  

َّةِ  اوِي ِِِِ خَّ

8.  আপসন তামদর সকান 
অসিত্ব সদখমত পান সক? 

8.  Then do you see of 

them  any remnants.  
َّةِ  لََّ مِۡفَّهَّلۡ تَّرٰى  ِِِِ م ِنۡ  بَّاقِي

9.  সেরাউন, তাাঁর 
প়ূিযিতীরা এিং উমে 
র্াওয়া িসিিািীরা গুরুতর 
পাপ কমরসিল। 

9.       And   there  came 

Pharaoh,   and  those  

before  him,  and    the  

overturned  towns with 

sins.  

آءَّ وَِّ َّهٗ  مَّنِۡوَِّ فرِۡعَّوۡن ِجَّ قَّبلۡ
َّـاطِئَّةِِالۡۡ ؤۡتَّفِكتٰ  وَِّ ِِِِ باِلۡۡ

10.  তারা তামদর 
পালনকতয ার রি়ূলমক 
অমানয কমরসিল। েমল 
সতসন তামদরমক কম ারহমি 
পাকডাও করমলন। 

10.  So they disobeyed 

the messenger of their 

Lord, so He seized them 

with a strong grip.  

وۡا  وۡلَّ فَّعَّصَّ س  ب ِهِمۡ رَّ مِۡرَّ ذَّه  َّخَّ  فَّا
ةً  ابِِاَّخۡذَّ َّةًِر َّ ِِِِ ي

11.  র্খন জমলাচ্ছ্বাি 
হময়সিল, তখন আসম 
সতামামদরমক চলন্ত সনৌর্ামন 
আমরাহণ কসরময়সিলাম। 

11.  Indeed, when the 

flood water rose 

abnormally high, We 

boarded you (mankind) 

in the sailing ship.  

غَّالَّۡ َّا  انِ َّا َّآء   طَّ مِۡالۡۡ َّلنۡكٰ  فِِ  حَّۡ
َّةُِۙ َّارِي ِِِِ الۡۡ

12.  র্ামত এ ঘটনা 
সতামামদর জমনয স্মসৃতর 
সিষয় এিং কান এটামক 
উপমদশ গ্রহমণর উপমর্া ী 
রূমপ গ্রহণ কমর। 

12.  That We might 

make it     for   you   a 

reminder, and (that) 

the conscious ear would 

be conscious of it.  

َّهَّا  َّجۡعَّل مۡ لنِ َّـك  ةً ل ۤ و َِّتَّذۡكِرَّ َّهَّا تَّعِي
َّةِ  ا ذ ن ِ اعِي ِِِِ و َّ

13.  র্খন সশং ায় েুৎকার 
সদয়া হমি-একটি মাত্র 
েুৎকার 

13.    Then, when the 

Trumpet is blown with 

one blast.  

وۡرِ ن فِخَّ  فَّاذَِّا ة  فِِ الص   َّفۡخَّ ن
احِدَّةِ  ِِِِ ُِۙۙو َّ

14.  এিং পসৃথ্িী ও 
পিযতমালা উমতাসলত হমি 
ও চুণয-সিচুণয কমর সদয়া 
হমি, 

14.  And the earth and 

the mountains are 

raised, then crushed 

with a single crushing.  

َّتِِوَِّ ل ِ َّالِ وَّ الَّۡۡرۡض   حۡ   الۡۡبِ
تَّا ك َّ احِدَّةًِ دَّك َّةًِ فَّد  ِِ ُِۙۙو َّ



15.  সিসদন সকয়ামত 
িংঘটিত হমি। 

15. Then on that Day 

will the (Great) Event 

befall.  

َّوۡمَّٮ ِذِ  قَّعَّتِ  فَّي ُۙو َّ ِِِِ الوَّۡاقعَِّة 
16.  সিসদন আকাশ সিদীণয 
হমি ও সিসিপ্ত হমি। 

16. And the heaven will 

split asunder, for that 

Day it will be frail.  

ق َّتِ وَِّ آءِ انشَّْ مَّ َّوۡمَّٮ ذِِ فَّهَِِّ  الس َّ  ي
ُۙ َّة  اهِي ِِِِ و َّ

17.  এিং সেমরশতা ণ 
আকামশর প্রান্তমদমশ থ্াকমি 
ও আট জন সেমরশতা 
আপনার পালনকতয ার 
আরশমক তামদর উমধ্বয 
িহন করমি। 

17. And the angels will 

be on its edges. And 

eight (of them), that 

Day, shall be upholding 

the Throne of your 

Lord, above them.  

َّك  وَِّ َّل ِالۡۡ هَّا عَّلٰٓ آٮ ِ مِۡل  وَِّ اَّرۡجَّ يََّ
ب كَِّ  عَّرۡشَِّ َّوۡمَّٮ ذِ   فَّوۡقَّه مِۡرَّ ي
َّةِ  نِٰي ِِِِ ُِۙؕثََّ

18.  সিসদন সতামামদরমক 
উপসিত করা হমি। 
সতামামদর সকান সকিু 
স াপন থ্াকমি না। 

18.      That  Day  you  

will  be brought  (to 

judgment).  No secret 

of yours will be hidden.  

َّوِۡ وۡنَّ  مَّٮ ِذِ ي ض  ِت عرَّۡ ۡفٰٰ  لَّۡ مِۡتََّ  منِكۡ 
َّةِ  افيِ ِِ خَّ

19.  অতঃপর র্ার 
আমলনামা ডান হামত 
সদয়া হমি, সি িলমিঃ নাও, 

সতামরাও আমলনামা পমড 
সদখ। 

19.   Then as for him 

who is given his record 

in his right hand, he 

will say:  “Take, read 

my record.”  

ا  َّم َّ َّ  مَّنِۡفَّا َّهِٗا وۡتِِ ُۙ  كِتبٰ َّمِينِۡه  بِي
َّق وۡلِ  م   فَّي ء وۡاهَّآؤ  َّهِۡ اقرَّۡ ِِِِ كِتبِٰي

20.  আসম জানতাম সর্, 

আমামক সহিামির িম্মখুীন 
হমত হমি। 

20.   “Indeed, I knew   

that I would meet my 

reckoning.”  

 ۡ نَّنتۡ  انِّ ِ ۡ ظَّ لقٰ  اَّنّ ِ َّهِۡم  ابِي ِِِِ حِسَّ

21.  অতঃপর সি িখুী 
জীিন-র্াপন করমি, 

21.   So  he  will  be  in  

a  state of bliss.    
ة  فِِۡ فَّه وَّ  ُۙعِيشَّۡ َّة  اضِي ِِِِ ر َّ

22.  িউুচ্চ জান্নামত। 22. In a high Garden.  ُِِِۡۙجَّن َّة   ف َّة  ِِ عَّالِي
23.  তার েলিম়ূহ 
অিনসমত থ্াকমি। 

23.      Its   clusters   of 

fruits shall be hanging 

within easy reach.  

وۡف هَّا  َّةِ ق ط  ِِِِ دَّانِي



24.  সি ত সদমন সতামরা 
র্া সপ্ররণ কমরসিমল, তার 
প্রসতদামন সতামরা খাও 
এিং পান কর তৃসপ্ত 
িহকামর। 

24.     Eat   and   drink   

at   ease for that which 

you have sent before in 

the days of the past.  

ب وۡاوَِّ ك ل وۡا نِيـۡٓــًا   اشۡرَّ ِۤهَّ َّفۡت مۡ  بَِِّا اَّسۡل
َّي َّامِ  فِِِ َّةِِالۡۡ َّـالِي ِِِِ الۡۡ

25.  র্ার আমলনামা তার 
িাম হামত সদয়া হমি, সি 
িলমিঃ হায় আমায় র্সদ 
আমার আমল নামা না 
সদয়া হমতা। 

25. And as for him who  

is  given  his  record in  

his  left  hand, he will 

say: “Would  that  I  

had  not been given my 

record.”  

َِّ مَّنِۡ اَّم َّاوَِّ َّهٗ  ا وۡتِِ الهِِ كِتبٰ ۙ ُِۙبِشِمَّ
َّق وۡل   َّنِِۡفَّي َّيتۡ َّمۡ  يلٰ ِل  ا وۡتَّ

َّهِۡ ِِِِ كِتبِٰي
26.  আসম র্সদ না 
জানতাম আমার সহিাি! 

26.  “And had never 

known what my 

account was.”  
َّمۡ وَِّ َّهِۡمَّا اَّدۡرِ ل ابِي ِِِِ حِسَّ

27.  হায়, আমার মতুৃযই 
র্সদ সশষ হত। 

27.   “Would that, it 

had been the decisive 

(death).”  

َّهَّا  َّيتۡ َّتِِيلٰ َّان َّةَِّ ك ِِ القَّۡاضِي
28.  আমার ধন-িম্পদ 
আমার সকান উপকামর 
আিল না। 

28.   “Has not availed 

me my wealth.”  ِۤ ِۡاَّغۡنٰ  مَّا ِ َّهۡۚۡ عَّن  ِِِِ مَّالِي

29.  আমার িমতাও 
িরিাদ হময় স ল। 

29.  “Gone from me is 

my authority.”   ََّّك ِۡهَّل َّهِۡ عَّن ِ لطٰۡنِي ِِِِ س 
30.  সেমরশতামদরমক িলা 
হমিঃ ধর এমক  লায় সিসড 
পসডময় দাও, 

30.     (It will be said) 

seize him then shackle 

him.  

وۡهِ  ذ  ُۙ خ  ِِِِ فَّغ ل  وۡه 

31.  অতঃপর সনমিপ কর 
জাহান্নামম। 

31.   Then cast him into 

Hell.  
َّحِيمَِّۡث م َّ  ُۙ الۡۡ ل  وۡه  ِِِِ صَّ

32.  অতঃপর তামক 
শঙৃ্খসলত কর িতর  জ দীঘয 
এক সশকমল। 

32.    Then in a chain 

whereof the length is 

seventy cubits, fasten 

him.  

َّةِ فِِۡ  ث م َِّ هَّا  سِلسِۡل بعۡ وۡنَِّذَّرۡع   سَّ
اعاً  ُؕذِرَّ وۡه  ِِِِ فَّاسۡل ك 



33.  সনিয় সি মহান 
আল্লাহমত সিশ্বািী সিল না। 

33.   Indeed, he used 

not to believe in Allah, 

the Most High.  

ِلَّۡ  كَّانَِّانِ َّهٗ  ِ  ي ؤۡمِن  باِللّٰه
ِِِِ العَّۡظِيمُِۡۙ

34.  এিং সমিকীনমক 
আহার্য সদমত উৎিাসহত 
করত না। 

34.      Nor did he 

encourage for the 

feeding of the needy.  

ِوَّلَّۡ  عَّامِِعَّلٰ  يََّ ض    طَّ
ُؕ ِِِِ الۡۡسِۡكِيِۡ

35.  অতএি, আজমকর সদন 
এখামন তার সকান িহু়ূদ 
নাই। 

35.    So for him this 

day here, (there is) no 

true friend.  

ِ َّيسَّۡ َّـه   فَّل َّوۡمَِّل ُۙهٰه نَّا  اليۡ يمۡ  ِ ِِ حَّۡ

36.  এিং সকান খাদয নাই, 

িত-সনঃিতৃ পুাঁজ িযতীত। 
36.  Nor any food 

except from the 

discharge of wounds.  

لَّۡ  عَّامِ و َّ ُۙ مِنِۡالِۡ َّ  طَّ ِِِِ غِسۡليِۡ 
37.  স ানাহ ার িযতীত 
সকউ এটা খামি না। 

37.     None   will   eat   

it   except the sinners.  
ِ َّاكۡ ل هٗۤ لۡ َّ ِِِِ الۡۡطِٰئ وْنَِّالِۡ َّ  ي

38.  সতামরা র্া সদখ, আসম 
তার শপথ্ করসি। 

38.   Not so, I swear by 

that   which you see.  
 ۤ ُۙبَِِّا  ا قۡسِم ِفَّلََّ وۡنَّ ِِِِ ت بصِۡر 

39.  এিং র্া সতামরা সদখ 
না, তার- 

39.     And   that which 

you do not see.  َُِّۙلَّۡ  مَّاو وۡنَّ ِِِِ ت بصِۡر 
40.  সনিয়ই এই সকারআন 
একজন িম্মাসনত রি়ূমলর 
আনীত। 

40.       Indeed,  this  is 

the word of a noble 

Messenger.  

َّقَّوۡل   انِ َّهِٗ ِرَِّل وۡل  ۚۡ ُِۙ س  ِِِِ كَّرِيمۡ 
41.  এিং এটা সকান কসির 
কালাম নয়; সতামরা কমই 
সিশ্বাি কর। 

41.   And it is not the 

word of a poet. Little it 

is that you believe.  

وَّ  مَّاوَِّ ًِ شَّاعِرِ  بقَِّوۡلِِه  م َّا  قَّليِلَۡ
ُۙ ِِِِ ت ؤۡمنِ وۡنَّ

42.  এিং এটা সকান 
অতীসিয়িাদীর কথ্া নয়; 

সতামরা কমই অনুধািন 
কর। 

42.    Nor  the  word  of  

a soothsayer. Little it is 

that you remember.  

ِ َّابقَِّوۡلِ  وَّلَّۡ ِك ً هِن   م َّا قَّليِلَۡ
ُؕ وۡنَّ ِِِِ تَّذَّك َّر 

43.  এটা সিশ্বপালনকতয ার 
কাি সথ্মক অিতীণয। 

43.  (It is) a revelation 

from the Lord of the 

worlds.  

يلۡ   ب ِ م ِنۡ تَّنِۡۡ َّمِيَِّۡر َّ ِِِِ العۡلٰ



44.  সি র্সদ আমার নামম 
সকান কথ্া রচনা করত, 

44.   And if he 

(Muhammad) had 

forged about Us some 

saying.  

َّوۡ وَِّ َّا  تَّقَّو َّلَِّل َّينۡ ِعَّل  بَّعضَّۡ
َّقَّاوِيلُِۡۙ ِ الۡۡ

45.  তমি আসম তার দসিণ 
হি ধমর সেলতাম, 

45.    We would have 

seized him by the right 

hand.  

َّا  ذۡن َّخَّ ُۙ منِهِۡ لَّۡ َّمِيِۡ ِِِِ باِليۡ
46.  অতঃপর সকমট সদতাম 
তার গ্রীিা। 

46.    Then   We   would 

have severed his life-

artery. 

َّا  ث م َِّ عنۡ َّقَّطَّ ِِِِ ِۙ الوَّۡتِيَِّۡ منِهِۡ ل
47.  সতামামদর সকউ তামক 
রিা করমত পারমত না। 

47. Then no one of you 

could have withheld 

(Us) from this.  

ا  مِۡفَّمَّ د   منِكۡ   عَّنهِۡ م ِنۡ اَّحَّ
اجِزِينَِّۡ ِِ حَّ

48.  এটা সখাদাভীরুমদর 
জমনয অিশযই একটি 
উপমদশ। 

48.   And indeed, it (the 

Quran) is a reminder 

for the righteous. 

ةِ انِ َّهٗ وَِّ َّتَّذۡكِرَّ ت َّقيَِِّۡ ل ِِِِ ل لِمۡ 

49.  আসম জাসন সর্, 

সতামামদর মমধয সকউ সকউ 
সমথ্যামরাপ করমি। 

49.   And indeed, We 

know that   among you 

are those who deny.  

َِّ انِ َّاوَِّ َّم  ا َّنَّعلۡ مۡ  ن َِّل منِكۡ 
بيَِِّۡ ِِ م  كَّذ ِ

50.  সনিয় এটা 
কামেরমদর জমনয 
অনুতামপর কারণ। 

50.  And indeed, it will 

be an anguish for the 

disbelievers.  

ةِ انِ َّهٗ  وَِّ َّسۡرَّ ِِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡعَّلَّ    لَّۡ

51.  সনিয় এটা সনসিত 
িতয। 

51.  And indeed, this is   

the truth with certainty.  ََِّّـق       انِ َّهِٗو َّقيِِِۡلَّۡ ِِِِ   اليۡ
52.  অতএি, আপসন 
আপনার মহান 
পালনকতয ার নামমর 
পসিত্রতা িনযনা করুন। 

52.    So, glorify the 

name  of your Lord, 

the Great.  

ب حِِۡ ِباِسۡمِ    فَّسَّ ب كَِّ  العَّۡظِيمِِۡ  رَّ

     
 



 

আল মা’আরিজ AlMaarij         

পিম করুণাময় ও অরিম 
দয়ালু আল্লাহি নামম শুরু 
কিরি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  একব্যরি চাইল, সিই 
আযাব্ িংঘটিত সহাক যা 
অব্ধারিত- 

1.   A questioner asked 

for a punishment about 

to befall. 
َّلَِّ ا ٌۢ  سَّ آٮ ِل  ِسَّ ٍۙ بعَِّذَّاب  اقعِ  ِِِِ و َّ

2.  কামেিমদি জমনয, যাি 
প্ররতমিাধকািী সকউ সনই। 

2.    Upon   the   

disbelievers, of it there 

is no preventer.  

ِل لِكۡفِٰرِينَّۡ  َّيسَّۡ َّهٗ  ل ٍۙل ِِِِ دَّافعِ 
3.  তা আিমব্ আল্লাহ 
তা’আলাি পক্ষ সেমক, রযরন 
িমুন্নত মতত ব্াি অরধকািী। 

3.    From Allah, the 

Owner of the ways of 

ascent.  

ِ  م ِنَِّ َّعَّارِجِِؕ ذِىِۡاللّٰه ِِِِ الۡۡ

4.  সেমিশতাগণ এব্ং রূহ 
আল্লাহ তা’আলাি রদমক 
উর্ধ্তগামী হয় এমন 
একরদমন, যাি পরিমাণ 
পঞ্চাশ হাজাি ব্িি। 

4.    Ascend the angels 

and the Spirit to Him 

in a Day whose   

measure   is   fifty 

thousand   years.  

ٰٓٮ كَِّةُ  تَّعرُۡجُِ ٰ َّل وۡحُ  وَِّالۡۡ ُ َّيهِِۡالر  فِِۡ  الِ
َّوۡمِ  َّانَّ  ي ۡسِيَّۡۡ  مِقۡدَّارُهِٗك ِخََّ  اَّلفَّۡ
نَّةِ  ِِِ سَّ

5.  অতএব্, আপরন উত্তম 
িব্ি করুন। 

5.    So be patient, a 

gracious patience.  
بِۡاًفَّاصۡبِِۡ  ًِ صَّ ِيلۡ ِِِِ جََّ

6.  তািা এই আযাব্মক 
িদুিূপিাহত মমন কমি, 

6.     Indeed, they see it 

far off.   ُۡم َّهٗ انِّ َّ وۡن َّرَّ ِِِِ بَّعِيدًۡاٍۙي
7.  আি আরম এমক আিন্ন 
সদখরি। 

7. And We see it near. 

َّرٰٮهُ وَِّ ِِِِ قَّرِيبۡاًِِؕن
8.  সিরদন আকাশ হমব্ 
গরলত তামাি মত। 

8. The day when the sky 

will be like murky oil.  َِّ آءُِتَّكُوۡنُ  وۡمَِّي مَّ َّالۡۡهُلٍِۡۙ الس َّ ِِ ك



9.  এব্ং পব্ততিমূহ হমব্ 
িঙ্গীন পশমমি মত, 

9.    And the mountains 

will be like carded wool.  ََِّّالُ تَّكُوۡنُ و َّالعِۡهنٍِۡۙالۡۡبِ ِِِِ ك
10. ব্নু্ধ ব্নু্ধি খব্ি রনমব্ 
না। 

10.     And   no   friend   

will   ask of a friend.  ََِّّسۡـََّٔلُ و يمۡ ِلََّ ي ِ يمًۡاۚ حَّۡ ِ ِِ ِۖ حَّۡ
11.  যরদও এমক অপিমক 
সদখমত পামব্। সিরদন 
সগানাহগাি ব্যরি পনস্বরূপ 
রদমত চাইমব্ তাি িন্তান-
িন্তরতমক, 

11.   Though they will 

be shown to each other.  

The criminal will wish 

that he could be 

ransomed from the 

punishment of that day 

by his children.  

مُِۡيُِ رُوۡنَّّ َّص َّ ُِ ب َّوَّد  َّوِۡالۡۡجُۡرِمُ  ي  ل
َّفۡتَّدِىۡ  ٌِۢعَّذَّابِ  مِنِۡي َّوۡمِٮ ذِ   ي

َّنِيهٍِۡۙ ِِِِ ببِ
12.  তাি স্ত্রীমক, তাি 
ভ্রাতামক, 

12.  And his wife, and 

his brother. َِّاحِبَّتهِٖ  و ِِِِ اَّخِيهٍِۡۙوَِّصَّ
13.  তাি সগাষ্ঠীমক, যািা 
তামক আশ্রয় রদত। 

13.   And   his   kinsfolk   

who gave him shelter. ََِّّتهِِ و ِِِِ تُـَْٔٔوِيهٍِۡۙال َّتِِۡ فَّصِيلۡ
14.  এব্ং পরৃেব্ীি 
িব্রকিুমক, অতঃপি 
রনমজমক িক্ষা কিমত 
চাইমব্। 

14.    And whoever is 

on the earth, all, then it 

might save him.  
ِيعۡاًالََّۡرۡضِ  فِِِمَّنۡ وَِّ ٍۖۙ ثُم َّ ِِجََّ

ِِِِ ينُجِۡيهٍِۡۙ
15.  কখনই নয়। রনশ্চয় 
এটা সলরলহান অরি। 

15. Nay, indeed, it is 

the flame of the blazing 

Fire.  

َِّ ِك َّاِۖؕ ِِل َّ َّظٍٰٰۙ انِّ َّ ِِِِ ل

16.  যা চামডা তুমল রদমব্। 16. That will eat up the 

very flesh.  ًِاعَّة َّز َّ وىٰ ن ِِ ِۖ ل لِش َّ
17.  সি সিই ব্যরিমক 
ডাকমব্ সয িমতযি প্ররত 
পষৃ্ঠপ্রদশতন কমিরিল ও 
রব্মুখ হময়রিল। 

17.   Calling him who 

drew away and turned 

his back.  

ٍۙوَِّاَّدۡبَّرَّ مَّنۡ دۡعُوۡا تَِّ ِِِِ تَّوَّلّٰه

18.  িম্পদ পঞু্জীভূত 
কমিরিল, অতঃপি 
আগরলময় সিমখরিল। 

18.     And collected 

(wealth) then guarded 

it.  

َّعَّ وَِّ َّوۡعِٰجََّ ِِِِ فَّا



19.  মানষু সতা িরৃজত 
হময়মি ভীরুরূমপ। 

19.  Indeed, man has 

been created impatient.   َّ ِانَّ ان ِِِِ هَّلوُۡعاًٍۙخُلقَِّ الَۡنِسَّۡ
20.  যখন তামক অরনষ্ট 
স্পশত কমি, তখন সি হা-
হুতাশ কমি। 

20.    When affliction 

befalls him, (he is) 

discontented.  

هُ  اذَِّا ُِالش َِّمَّس َّ زُوۡعاًٍۙ ر  ِِِِ جَّ

21.  আি যখন কলযাণপ্রাপ্ত 
হয়, তখন কৃপণ হময় যায়। 

21.    And when good 
touches him, (he is) 
stingy.  

هُ  اذَِّاوَِّ َّيُِۡمَّس َّ ِِ مَّنوُۡعاًٍۙ الۡۡ
22.  তমব্ তািা স্বতন্ত্র, 

যািা নামায আদায় কািী। 
22.  Except those who 

are the performers of 

prayer.  

ِ ٍۙ الَِ َّ ل يَِّۡۡ ِِِِ الۡۡصَُّ
23.  যািা তামদি নামাময 
িাব্তক্ষরণক কাময়ম োমক। 

23.    Those who are 

steadfast   in   their  

prayer.  

تِِِمِۡعَّلٰٰ  هُمِۡال َّذِينَّۡ  لَّ  صَّ
مُوۡنَِّ ِِ دَّآٮ ِ

24.  এব্ং যামদি ধন-
িম্পমদ রনধতারিত হক আমি 

24.  And those in whose 

wealth there is a 

known right.  

ۤۡ ال َّذِينَّۡ وَِّ ِاَّمۡوَّالِِِمۡ فِِۡ ق    حَّ
ِِِِ م َّعلۡوُۡمِ 

25.  যাঞ্ছাকািী ও ব্রঞ্চমতি 25.  For the beggar and 

the deprived.   ِآٮ ِل َّحۡرُوِۡوَِّل لِس َّ ِِ مِِالۡۡ
26.  এব্ং যািা প্ররতেল 
রদব্িমক িতয ব্মল রব্শ্বাি 
কমি। 

26.   And those who 

believe in the Day of 

Recompense.  

قُوۡنَّ ال َّذِينَّۡ وَِّ د ِ َّوۡمِِيصَُّ  بِي
ينِِۡ ِِِِ الد ِ

27.  এব্ং যািা তামদি 
পালনকতত াি শারিি 
িম্পমকত  ভীত-করম্পত। 

27.    And  those who 

are fearful of the 

punishment of their 

Lord.  

ب ِهِمۡ  عَّذَّابِِم ِنۡ  هُمِۡال َّذِينَّۡ وَِّ رَّ
ِِِِ م ُشۡفِقُوۡنَِّ

28.  রনশ্চয় তামদি 
পালনকতত াি শারি সেমক 
রনঃশঙ্কা োকা যায় না। 

28.   Indeed, the 

punishment of their 

Lord, none can feel 

secure.  

ِانِ َّ  ب ِهِمۡ  عَّذَّابَّ ِ غَّيُِۡرَّ  مَّامُۡوۡن 

ِِِِ
29.  এব্ং যািা তামদি 
সযৌন-অঙ্গমক িংযত িামখ 

29.    And those who 

guard their private َِّلفُِرُوۡجِهِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ و



parts (chastity).  ٍۙ ِِِِ حفِٰظُوۡنَّ
30.  রকন্তু তামদি স্ত্রী অেব্া 
মারলকানাভূি দািীমদি 
সব্লায় রতিসৃ্কত হমব্ না। 

30.   Except from  their  

wives  or  those whom  

their  right  hands  

possess, then  indeed  

(in their case) they are 

not blameworthy.  

َِّمَّا اَّوۡ اَّزۡوَّاجِهِمۡ عَّلٰٰٰٓ الَِ َّ   ـكَّتِۡمَّل
مُِۡفَِّاَّيَّۡۡانُّمُۡ  ِِِِ مَّلوُۡمِيَِّۡۡغَّيُۡ  انِّ َّ

31.  অতএব্, যািা এমদি 
িাডা অনযমক কামনা কমি, 

তািাই িীমালংঘনকািী। 

31.  But whoever seeks 

beyond that, then those 

are they who are the 

transgressors.  

نِِفَِّ َّغٰٰ  مَّ آءَِّابتۡ ِذلٰكَِّ  وَّرَّ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
ِِِِ العَّۡادُوۡنَِّهُمُ 

32.  এব্ং যািা তামদি 
আমানত ও অঙ্গীকাি িক্ষা 
কমি 

32.    And   those   who     

keep their trusts, and 

their promises.  

 عَّهدِۡهِمِۡوَِّلََِّمنٰتٰهِِمۡ هُمۡ ال َّذِينَّۡ وَِّ
اعُوۡنَِّ ِِ ٍِۖۙرَّ

33.  এব্ং যািা তামদি 
িাক্ষযদামন িিল-রনষ্ঠাব্ান 

33.   And those who 

stand firm in their 

testimonies. 

هدٰتِِِٰمۡ  هُمِۡال َّذِينَّۡ وَِّ بِشَّ
مُوۡنَِّ ِِِِ ٍِۖۙقَّآٮ ِ

34.  এব্ং যািা তামদি 
নামাময যত্নব্ান, 

34.    And   those   who   

guard their prayer.  َِّتِِِمۡ  عَّلِٰٰهُمۡ  ال َّذِينَِّۡو لَّ صَّ
ِؕ ِِِِ يَُُّافظُِوۡنَّ

35.  তািাই জান্নামত 
িম্মারনত হমব্। 

35.   Such shall be in 

the Gardens, honored.  
ِاُِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ ِفِِۡ  ول ِؕ جَّنهت  مُوۡنَّ ِِِِ م ُكۡرَّ

36.  অতএব্, কামেিমদি 
রক হল সয, তািা আপনাি 
রদমক উর্ধ্তশ্বামি িুমট 
আিমি। 

36. So, what is (the 

matter) with those who 

disbelieve, hastening 

(from) before you.  

الِ فَِّ ِكَّفَّرُوۡا ال َّذِينَّۡ مَّ َّكَّ َّل  قبِ
ٍۙ ِِِِ مُهطِۡعِيَّۡۡ

37.  ডান ও ব্ামরদক সেমক 
দমল দমল। 

37.   From the right 

and from the left, in 

groups.  

َّمِيِۡۡ  نِِعَِّ الِِعَّنِ وَِّاليۡ مَّ  الش ِ
ِِِِ عِزِينَِّۡ



38.  তামদি প্রমতযমকই রক 
আশা কমি সয, তামক 
সনয়ামমতি জান্নামত দারখল 
কিা হমব্? 

38.  Does every person 

among them desire 

that he will be 

admitted into the 

garden of delight.  

عُِ َّطۡمَّ ُ  اَّي  اَّنِۡم نِهُۡمۡ  امۡرِىۡءِ كلُ 
لَّ  ٍۙ ةَِّجَّن َِّي دُۡخَّ َّعِيمۡ  ِِ ن

39.  কখনই নয়, আরম 
তামদিমক এমন ব্স্তু দ্বািা 
িরৃষ্ট কমিরি, যা তািা 
জামন। 

39.    Nay, indeed, We 

have created them 

from that which they 

know.  

َِّ ِؕك َّقنۡهُٰمِۡانِ َّا  ل َّ ل ِ َّا  خَّ َّمُوۡنَِّم  َّعلۡ  ي

ِِِِ
40.  আরম শপে কিরি 
উদয়াচল ও অিাচলিমূমহি 
পালনকতত াি, রনশ্চয়ই আরম 
িক্ষম! 

40.    Not so, I swear by 

the Lord of the easts 

and the wests, We 

indeed have the power.  

 ۡۤ ب ِ  قۡسِمُِاُِفَّلَّ َّشٰرِقِِبرَِّ  الۡۡ
َّغرِٰبِِوَِّ ٍۙانِ َّا  الۡۡ َّقدِٰرُوۡنَّ ِِِِ ل

41.  তামদি পরিব্মতত  
উৎকৃষ্টতি মানষু িরৃষ্ট 
কিমত এব্ং এটা আমাি 
িামধযি অতীত নয়। 

41. Over that We can 

replace (them) with 

better than them, and 

We are not to be 

outdone.  

ِعَِّ لَِّاَّنۡ  لٰٰٰٓ َّد ِ يۡاً  ن بُ  مَّاوَِّ م نِهُۡمٍۡۙخَّ
نُۡ  ِِِِ بَِِّسۡبوُۡقيَِِّۡۡنََّ

42.  অতএব্, আপরন 
তামদিমক সিমড রদন, তািা 
ব্াকরব্তন্ডা ও ক্রীডা-
সকৌতুক করুক সিই 
রদব্মিি িম্মখুীন হওয়া 
পযতন্ত, সয রদব্মিি ওয়াদা 
তামদি িামে কিা হমে। 

42.      So leave them to 

converse vainly, and 

amuse themselves, until 

they meet the Day of 

theirs which they are 

being promised.  

رۡهُمۡ  وُۡضُوۡافَّذَّ َّلعَّۡبوُۡاوَِّ يََّ حَّتِه  ي
َّوۡمَّهُمُ  يلُقُٰوۡا ٍۙ ال َّذِىِۡي  يوُۡعَّدُوۡنَّ

ِِِِ

43.  সি রদন তািা কব্ি 
সেমক দ্রুতমব্মগ সব্ি হমব্, 

সযন তািা সকান এক 
লক্ষযস্থমলি রদমক িুমট 
যামে। 

43.  The Day when they 

emerge from the graves 

in haste as if they are 

racing towards a goal.  

َّوۡمَِّ رُۡجُوۡنَّ  ي الََّۡجۡدَّاثِ  مِنَِّيََّ
اعاً مُۡ  سِرَّ َّنّ َّ َّا نصُُب     الِِّٰٰك

ٍۙ ِِِِ ي وُۡفضُِوۡنَّ
44.  তামদি দরৃষ্ট োকমব্ 
অব্নরমত; তািা হমব্ 

44. Their eyes 

downcast,   humiliation َِّارُهُمِۡاشِعَّةً   خ قُهُمۡ            اَّبصَّۡ تَّرۡهَّ



হীনতাগ্রি। এটাই সিইরদন, 

যাি ওয়াদা তামদিমক সদয়া 
হত। 

covering them. That is 

the day which they had 

been promised.  

َّوۡمُِِۖؕ   ذلٰكَِّ     ِ  ِِذِل َّةِ  َّانوُۡاال َّذِىۡ           اليۡ  ك
ِيوُۡعَّدُوۡنَِّ

     
 



 

নহূ  Noah   

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসম নহূমক প্রেরণ 
কমরসিলাম তাাঁর 
িম্প্রদাময়র েসত একথা 
বমলেঃ তুসম প্রতামার 
িম্প্রদায়মক িতকক  কর, 

তামদর েসত মমকন্তদ শাসি 
আিার আমে। 

1.     Indeed, We sent 

Noah to his people, 

(saying): “Warn your 

people before that there 

comes upon them a 

painful punishment.”  

َّا  ن َّا ِاِِ لنۡ َّرۡسَّ َّنۡ  قَّوۡمِه  ِالِٰٰ  نوُۡحًاا ا
َّنذِۡرِۡ َّنۡ  مِنۡ قَّبلِِۡقَّوۡمَّكَّ  ا َّهُمِۡا  ي َّاتِۡي

ابٌ  َّذَّ َّلِيمٌِۡع ِِِِ ا

2.  প্রি বলল, প্রহ আমার 
িম্প্রদায়! আসম প্রতামামদর 
জমনে স্পষ্ট িতকক কারী। 

2.    He (Noah) said: “O 

my people, indeed I am 

to you a clear warner.”  

ۡ  يقَّٰوۡمِِقَّالَّ  َّـكُمِۡانِّ ِ َّذِيرٌۡ  ل ن
ٌۙ ِِِِ م بُيٌِۡ

3.  এ সবষময় প্রে, প্রতামরা 
আল্লাহ তা’আলার এবাদত 
কর, তাাঁমক ভয় কর এবং 
আমার আনুেতে কর। 

3. “That worship 

Allah,  and  fear  Him,  

and   obey  me.”  

َّنِِ َّ اعۡبدُُوا  ا ات َّقُوۡهُ وَِّاللّٰه
َّطِيعُۡوۡنٌِۙوَِّ ِِِِ ا

4.  আল্লাহ তা’আলা 
প্রতামামদর পাপিমূহ ক্ষমা 
করমবন এবং সনসদক ষ্ট িময় 
পেকন্ত অবকাশ সদমবন। 
সনশ্চয় আল্লাহ তা’আলার 
সনসদক ষ্টকাল েখন হমব, 

তখন অবকাশ প্রদয়া হমব 
না, েসদ প্রতামরা তা 
জানমত! 

4.    “He  will  forgive 

you  of   your   sins,  

and   respite you until 

a term appointed. 

Indeed, the term of 

Allah when it comes, 

cannot be delayed. If 

you knew.”  

َِّ َّـكُمِۡغفِۡرۡ ي  ذُنوُۡبكُِمِۡم ِنۡ  ل
رۡكُمِۡوَِّ خ ِ ِالِٰٰى  يؤَُّ ل  َّجَّ ِ ا م ً  ن َِّاِِ م ُسَّ

لَّ  َّجَّ ِِا آءَِّاذَِّا  اللّٰه رُِيُِلََّ  جَّ خ َّ َّوۡ ؤَّ  ل
نتۡمُِۡ َّمُوۡنَِّ كُ ِِ تَّعلۡ



5.  প্রি বললেঃ প্রহ আমার 
পালনকতক া! আসম আমার 
িম্প্রদায়মক সদবারাসি 
দাওয়াত সদময়সি; 

5.    He  said:  “My  

Lord, indeed,  I  called  

my   people night  and 

day.”  

ب ِ  قَّالَِّ ۡ رَّ ۡ دَّعَّوۡتُ انِّ ِ ً قَّوۡمِِ َّيلۡا ل
َّارًاٌۙو َِّ ِِِِ نََّ

6.  সকন্তু আমার দাওয়াত 
তামদর পলায়নমকই বৃসি 
কমরমি। 

6.   “But my calling 

increased them not 

except in flight.”  

َّمۡ فَِّ َّزِدۡهُمۡ ل َّآءِىۡ  ي ِدُع ارًاالَِ َّ ِ  فرَِّ

7.  আসম েতবারই 
তামদরমক দাওয়াত সদময়সি, 

োমত আপসন তামদরমক 
ক্ষমা কমরন, ততবারই 
তারা কামন অঙ্গসুল সদময়মি, 

মুখমন্ডল বস্ত্রাবৃত কমরমি, 

প্রজদ কমরমি এবং খুব 
ঔিতে েদশকন কমরমি। 

7. “And indeed, 

whenever I called them 

that You may forgive 

them, they thrust their 

fingers into their ears, 

and covered themselves 

with their garments, 

and persisted, and 

became arrogant with 

greater arrogance.”  

ِۡوَِّ ا  انِّ ِ َّغفِۡرَّ  دَّعَّوۡتُُمُِۡكلُ َّمَّ مُِۡلتِ  لََّ
عَّلوُۡ ا  ابعَِّهُمِۡجَّ َّصَّ ۡ   ا ِٰفِ  ذَّانَِِمِۡا

وۡاوَِّ َّغشَّۡ َّهُمۡ  اسۡت َّاب وۡا وَِّثِي ُ ر  َّصَّ ا
وۡا وَِّ ُ َّكۡبََّ َّارًااسۡت ِِِِ اسۡتكِۡب

8.  অতেঃপর আসম 
তামদরমক েকামশে দাওয়াত 
সদময়সি, 

8.    “Then indeed, I 

called them openly.”  ُِم َّ ث ۡ ِِِِ جِهَّارًاٌۙ دَّعَّوۡتُُمُِۡانِّ ِ

9.  অতেঃপর আসম প্র াষণা 
িহকামর েচার কমরসি এবং 
প্রোপমন চুসপিামর বমলসি। 

9.    “Then  indeed,  I  

publicly proclaimed to 

them, and I have 

appealed to them  in 

private.”  

ۡ   ثُم َِّ ّـَنتُۡ انِّ ِ َّعلۡ مُۡ ا رۡتُ وَِّلََّ َّسۡرَّ ا
مُِۡ ارًاٌۙ لََّ ِِِِ اسِۡرَّ

10.  অতেঃপর বমলসিেঃ 
প্রতামরা প্রতামামদর 
পালনকতক ার ক্ষমা োথকনা 
কর। সতসন অতেন্ত 
ক্ষমাশীল। 

10. And I said: “Seek 

forgiveness from your 

Lord. Indeed, He is All 

Forgiving.”  

َّغفِۡرُوۡا فَّقُلتُۡ  ب َّكُمۡؕۡ اسۡت َّانَّ انِ َّهٗ رَّ ك
ِِِِ غَّف َّارًاٌۙ

11.  সতসন প্রতামামদর উপর 
অজস্র বৃসষ্টধারা প্রিম়ে 
সদমবন, 

11.  “He will send from 

heaven abundant rains 

upon you.”  

آءَّ  ي رُۡسِلِِ مَّ َّيكُۡمِۡالس َّ َّل  ع
ارًاٌۙ ِ م ِدۡرَّ



12.  প্রতামামদর ধন-িম্পদ 
ও িন্তান-িন্তসত বাস়েময় 
সদমবন, প্রতামামদর জমনে 
উদোন স্থাপন করমবন এবং 
প্রতামামদর জমনে নদীনালা 
েবাসহত করমবন। 

12.    “And He will give 

you increase in wealth 

and children, and will 

provide for you 

gardens, and will 

provide for you rivers.”  

َّمۡوَّال   كُمِۡدِدِۡيُِۡو َِّ َّنِيَّۡ و َِّباِ عَّۡلۡ وَِّب يََّ
عَّۡلۡ و َِّجَّنهت   ل َّـكُمِۡ  ل َّـكُمِۡيََّ
َّنَۡرًٰاؕۡ ِِ ا

13.  প্রতামামদর সক হল প্রে, 

প্রতামরা আল্লাহ তা’আলার 
প্রেষ্টত্ব আশা করি না। 

13.  “What is (the 

matter) with you that 

you hope not toward 

Allah for dignity.”  

َّـكُمۡ  م َّا ِل ِِتَّرۡجُوۡنَّ  لََّ  وَّقَّارًا لِلّٰه
ِِِِ

14.  অথচ সতসন 
প্রতামামদরমক সবসভন্ন রকমম 
িসৃষ্ট কমরমিন। 

14. “Although He has 

created you in 

successive stages.”  

َّقَّكُمِۡوَّقَّدۡ  ل َّطۡوَّارًا خَّ ِِِِ ا

15.  প্রতামরা সক লক্ষে কর 
না প্রে, আল্লাহ সকভামব িপ্ত 
আকাশ িমর িমর িসৃষ্ট 
কমরমিন। 

15.    “Do you not see 

how Allah has created 

seven heavens, one 

above the other.”  

َّمِۡ َّل وۡا  ا ِتَّرَّ َّقَّ  كَّيفَّۡ ل ُِخَّ بعَّۡ  اللّٰه سَّ
ِ وٰتٰ  َّاقاًٌۙ سََّ ِِِِ طِب

16.  এবং প্রিখামন চন্দ্রমক 
প্ররমখমিন আমলারূমপ এবং 
িেূকমক প্ররমখমিন 
েদীপরূমপ। 

16.   “And made the 

moon a light in them, 

and made the sun a 

lamp.”  

ِوَِّ عَّلَّ رَّ  جَّ ِالقَّۡمَّ عَّلَّ و َِّنوُۡرًاٌۙ  فيِهِۡن َّ جَّ
ِ مۡسَّ اجًا الش َّ ِِِِ سِرَّ

17.  আল্লাহ তা’আলা 
প্রতামামদরমক মৃসিকা প্রথমক 
উদেত কমরমিন। 

17.    “And   Allah   has 

caused you to grow 

from the earth as a 

growth.” 

ُ وَِّ َّكُمِۡاللّٰه َّت ۢۡب ۡ َّن َّرۡضِِم ِنَّ  ا  الَۡ
َّاتاًٌِۙ َّب ِِ ن

18.  অতেঃপর তামত 
সিসরময় সনমবন এবং আবার 
পনুরুসিত করমবন। 

18.    “Then He will 

return you into it, and 

He will bring you 

forth, (a new) forth 

bringing.” 

يُُرِۡجُكُمۡ وَِّفيِهَّۡا  يعُِيدُۡكُمِۡثُم َّ 
اجًا ِِِِ اخِۡرَّ

19.  আল্লাহ তা’আলা 
প্রতামামদর জমনে ভূসমমক 

19.    “And Allah has 

made for you the earth َِّو ُ ِاللّٰه عَّلَّ َّـكُمُ  جَّ َِّل ِالَۡ  رۡضَّ



কমরমিন সবিানা। wide spread.”  ٌۙاطًا ِ بِسَّ
20.  োমত প্রতামরা 
চলামিরা কর েশি পমথ। 

20.   “That you may 

walk therein, in open 

paths.”  

َّسۡلكُُوۡا  ً منِهَّۡا ل ـِت اجًاسُبلُا ِِِِ فجَِّ
21.  নহূ বললেঃ প্রহ আমার 
পালনকতক া, আমার 
িম্প্রদায় আমামক অমানে 
কমরমি আর অনুিরণ 
করমি এমন প্রলাকমক, োর 
ধন-িম্পদ ও িন্তান-িন্তসত 
প্রকবল তার ক্ষসতই বৃসি 
করমি। 

21.    Noah said: “My 

Lord, they indeed have 

disobeyed me and   

have followed those 

whose wealth and 

whose children will not 

increase him except in 

loss.”  

ِنوُۡحٌ  الَِّقَِّ ب ِ مُۡ  ر َّ وۡنِّۡ انَِ َّ عَّصَّ
َّعُوۡاوَِّ َّزِدۡهُ ل َّمۡ مَّنۡ  ات َّب َّدُهٗ  وَِّمَّالهُٗ ي ل وَّ

ارًاالَِ َّ  سَّ ِِِِ خَّ

22.  আর তারা ভয়ানক 
চক্রান্ত করমি। 

22. “And they have 

plotted a mighty plot.”  َِّكُب َّارًامَّكۡرًا مَّكَّرُوۡا و ِِِِ
23.  তারা বলমিেঃ প্রতামরা 
প্রতামামদর উপািেমদরমক 
তোে কমরা না এবং তোে 
কমরা না ওয়াদ, িযূ়া, 
ইয়াগুি, ইয়াউক ও 
নিরমক। 

23.   And they said: 

“Do not abandon your   

gods, and do not 

abandon Wadd, nor 

Suwa, nor Yaghuth, 

and Yauq, and Nasr.”  

ِقَّالوُۡا  وَِّ رُن َّ  لََّ ِٰتَّذَّ َّكُمۡ ا َّت ِوَِّلَِ  لََّ
رُن َّ  د ًاتَّذَّ لََّ  وَّ لََّ ِسُوَّاعاًو َّ َّغوُۡثَّ ٌۙۙ و َّ ي

َّعُوۡقَّ وَِّ َّسۡرًاوَِّي ِِِِ ن
24.  অথচ তারা অমনকমক 
পথভ্রষ্ট কমরমি। অতএব 
আপসন জামলমমদর 
পথভ্রষ্টতাই বাস়েময় সদন। 

24.    And indeed they 

have led astray many. 

And increase not the 

wrongdoers except in 

error.  

ل وُۡا  قَّدِۡوَِّ َّضَّ ِ وَِِّكَّثيِۡۡاًا تَّزِدِ  لََّ
لمِِيَِّۡ ًِالَِ َّ  الظه للٰا ِِِِ ضَّ

25.  তামদর প্রোনাহিমূমহর 
দরুন তামদরমক সনমসিত 
করা হময়মি, অতেঃপর 
দাসখল করা হময়মি 
জাহান্নামম। অতেঃপর তারা 
আল্লাহ তা’আলা বেতীত 

25.    Because  of   their   

sins they were 

drowned, then made to 

enter into Fire. Then 

they found none as 

helper to them besides 

Allah. 

َِّ ِ ئْتٰهِِمۡ  ام  ي طى فَّادُۡخِلوُۡا  اغُۡرِقُوۡاخَّ
َّارًا َّمۡ ِن ِدُوۡاٌۙۙ فَّل مُۡ  يََّ  م ِنۡ دُوۡنِِلََّ
 ِ ارًااللّٰه َّنصَّۡ ِِِِ ا



কাউমক িাহােেকারী 
পায়সন। 
26.  নহূ আরও বললেঃ প্রহ 
আমার পালনকতক া, আপসন 
পসৃথবীমত প্রকান কামির 
েহৃবািীমক প্ররহাই সদমবন 
না। 

26.      And Noah said:  

“My Lord, leave not   

on the earth from 

among the disbelievers 

any dweller.”  

ِنوُۡحٌ  قَّالَِّ وَِّ ب ِ رِۡلََّ  ر َّ َّلََّ  تَّذَّ ع
َّرۡضِِ  دَّي َّارًا الكۡفِٰرِينَِّۡمِنَّ  الَۡ

ِِِِ
27.  েসদ আপসন তামদরমক 
প্ররহাই প্রদন, তমব তারা 
আপনার বান্দামদরমক 
পথভ্রষ্ট করমব এবং জন্ম 
সদমত থাকমব প্রকবল 
পাপাচারী, কামির। 

27.    “Indeed, if you 

leave them, they would 

lead astray Your 

servants and would 

beget none except 

sinners, disbelievers.”  

ِاِِ رۡهُمۡ انِۡ  ن َّكَّ ِيضُِل وُۡا تَّذَّ َّادَّكَّ  عِب
ِوَِّ َّلدُِوۡ ِ لََّ ِِِِ كَّف َّارًافَّاجِرًا الَِ َّ  اي

28.  প্রহ আমার পালনকতক া! 
আপসন আমামক, আমার 
সপতা-মাতামক, োরা 
মুসমন হময় আমার েমৃহ 
েমবশ কমর-তামদরমক এবং 
মুসমন পরুুষ ও মুসমন 
নারীমদরমক ক্ষমা করুন 
এবং োমলমমদর প্রকবল 
ধ্বংিই বৃসি করুন। 

28.   “My Lord, forgive 

me and my parents 

and whoever has 

entered my house as a 

believer, and all 

believing men and all 

believing women, and 

increase not the 

wrongdoers in anything 

except in ruin.”  

ب ِ  ِوَِّاغۡفِرۡلِٰۡ ر َّ َّنۡ وَِّ لـِوَّالدَِّى َّ لِِ
لَّ  َّيتَِِّۡ  دَّخَّ للِمُۡؤۡمنِِيَّۡ و َِّمُؤۡمنِاً ب

لمِِيَّۡ   زِدِِتَِّلََّ وَِّالِۡؤُۡمنِتِٰؕۡ وَِّ ِالظه  الَِ َّ
َّارًا  تَّب

     
 



 

আল জিন  AlJinn        

পরম করুণাময় ও অজিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করজি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  বলুনঃ আমার প্রজি ওহী 
নাজিল করা হময়মি যি, 

জিনমদর একটি দল 
যকারআন শ্রবণ কমরমি, 

অিঃপর িারা বমলমিঃ 
আমরা জবস্ময়কর 
যকারআন শ্রবণ কমরজি; 

1.  Say: “It  has  been  

revealed  to  me  that  a  

group  of  the  jinn  

listened.”  Then  they 

said: “Indeed we have 

heard a wonderful  

Quran.”  

عَّ  اَّن َّهُِالَِّ َّ  اوُۡحَِِّقُلۡ  َّفَّرٌ اسۡتَّمَّ  م ِنَِّن
ِ ۤۡا الۡۡنِ ِ َّا انِ َّا  فَّقَّالوُۡ عنۡ ِ سََّ
باً ِقُرۡانٰاً ِ عَّجَّ

2.  িা িৎপথ প্রদর্শন কমর। 
ফমল আমরা িামি জবশ্বাি 
স্থাপন কমরজি। আমরা 
কখনও আমামদর 
পালনকিশ ার িামথ কাউমক 
র্রীক করব না। 

2.  “It guides to the 

right way, so we have 

believed in it. And we 

shall never associate 

with our Lord 

anyone.” 

ِهدِۡىۡۤۡ ي َِّ شۡدِِ الَِّ َّنۡ وَِّ بهِِ  فَّامَّٰن َّا الر ُ ل
ِ ۤۡ  ن شُۡرِكَّ َّا ب نِ دًا برَِّ ِِ اَّحَّ

3.  এবং আরও জবশ্বাি কজর 
যি, আমামদর পালনকিশ ার 
মহান মিশাদা িবার উমবশ। 
জিজন যকান পত্নী গ্রহণ 
কমরনজন এবং িাাঁর যকান 
িন্তান যনই। 

3.  “And that our 

Lord’s majesty is 

exalted. He has not 

taken a wife, nor a 

son.”  

د ُِتَّعلٰٰٰ اَّن َّهٗ و َِّ َّا  جَّ ب نِ َّذَّ  مَّارَّ اتّ َّ
َّةًِ احِب لََّ  صَّ َّدًا و َّ ل ِ وَّ

4.  আমামদর মমযে 
জনমবশামযরা আল্লাহ িা’আলা 
িম্পমকশ  বাডাবাজডর 

4.    “And that our 

foolish one has been 

saying against Allah an 

َّانَّ  اَّن َّهِٗ و َِّ َّقُوۡلُِك َّا  ي فِيهۡنُ ِسَّ ِ  عَّلَّٰ اللّٰه
طًا  ِ شَّطَّ



কথাবািশ া বলি। atrocious lie.”  

5.  অথচ আমরা মমন 
করিাম, মানষু ও জিন 
কখনও আল্লাহ িা’আলা 
িম্পমকশ  জমথো বলমি পামর 
না। 

5.   “And that we 

thought that the 

mankind and the jinn 

would never utter 

against Allah a lie.”  

ۤۡ  ن َّااَِّو َِّ َّن َّا ن الَۡنِسُۡ تَّقُوۡلَّ ل َّنۡ اَّنۡ ظَّ
ُ وَِّ ِالۡۡنِ  ِ  عَّلَّٰ ِ كَّذِباً اللّٰه

6.  অমনক মানুষ অমনক 
জিমনর আশ্রয় জনি, ফমল 
িারা জিনমদর আত্নম্ভজরিা 
বাজডময় জদি। 

6.   “And that there 

were people among the 

mankind who used to 

seek refuge with people 

among the jinn, so they 

increased them in 

revolt.”    

َّانَّ اَّن َّهٗ وَِّ الَۡنِسِۡ م ِنَّ  رِجَّالٌِك
َّعُوۡذُوۡنَّ  ِبرِِِي الۡۡنِ ِ م ِنَّ  جَّال 
ادُوۡهُمۡ  قاً فَّزَّ هَّ ِ رَّ

7.  িারা যারণা করি, 

যিমন যিামরা মানমবরা 
যারণা কর যি, মৃিুের পর 
আল্লাহ িা’আলা কখনও 
কাউমক পনুরুজিি করমবন 
না। 

7.   “And that they had 

thought, same as you 

thought, that Allah 

would never send 

anyone (as a 

messenger).” 

مُِۡو َِّ ن وُۡا  اَّنّ َّ اكَِّظَّ نَّنتۡمُۡ  مَّ ل َّنۡ اَّنۡ ظَّ
ُ ي َّبعَّۡثَّ  دًا اللّٰه ِ اَّحَّ

8.  আমরা আকার্ 
পিশমবক্ষণ করজি, অিঃপর 
যদখমি যপময়জি যি, কম ার 
প্রহরী ও উল্কাজপন্ড দ্বারা 
আকার্ পজরপণূশ। 

8.   “And that we have 

sought (to reach) the 

heaven, but found it 

filled with stern guards 

and burning flames.”  

َّسۡنَّا  اَّن َّاو َِّ آءَّ لََّ مَّ َّا الس َّ دۡنّٰ فَّوَّجَّ
َّتۡ  سًا مُلئِ رَّ ِِ شُهبُاً ِو َِّشَّدِيدًۡا حَّ

9.  আমরা আকামর্র 
জবজিন্ন ঘাাঁটিমি িংবাদ 
শ্রবণামথশ বিিাম। এখন 
যকউ িংবাদ শুনমি চাইমল 
যি িলন্ত উল্কাজপন্ড ওাঁৎ 
যপমি থাকমি যদমখ। 

9.  “And that we used 

to sit there in stations 

for hearing (eaves 

dropping), but whoever   

listens now, he finds 

for him a burning flam 

lying in ambush.”  

َّقۡعُدُ كُن َّا  اَّن َّاو َِّ  مَّقَّاعدَِِّمنِهَّۡا ن
مۡعِِ نۡ  للِس َّ ِدۡ الَۡنَّٰ ي َّسۡتَّمِعِ فَّمَّ يََّ

َّهٗ  دًا شِهَّاباً ل صَّ ِ ر َّ

10.  আমরা িাজন না 10.  “And   that   we do   

not know whether evil َِّ َّدۡرِىۡۤۡ لََّ  ن َّااَِّو ٌ ن  فِِبَِِّنۡ ارُِيدَّۡ اَّشَّر 



পজৃথবীবািীমদর অমঙ্গল 
িাযন করা অিীষ্ট, না 
িামদর পালনকিশ া িামদর 
মঙ্গল িাযন করার ইচ্ছা 
রামখন। 

is intended for those on 

earth, or their Lord 

intends for them the 

right way.”  

ادَّ اَّمۡ الََّۡرۡضِ  ب هُُمۡ بِهِمۡ اَّرَّ رَّ
شَّدًا  ِ رَّ

11.  আমামদর যকউ যকউ 
িৎকমশপরায়ণ এবং যকউ 
যকউ এরূপ নয়। আমরা 
জিলাম জবজিন্ন পমথ 
জবিক্ত। 

11.   “And that among 

us are righteous, and 

among us are 

otherwise. We are sects 

having divided ways.”  

لحُِوۡنَّ منِ َّا  ن َّااَِّو َِّ دُوۡنَّ  منِ َّاوَِّالصه
ِ آٮ ِقَّ  كُن َّا ذلٰكَِّ رَّ ِ قدَِّداً طَّ

12.  আমরা বুঝমি যপমরজি 
যি, আমরা পজৃথবীমি 
আল্লাহ িা’আলামক পরাস্ত 
করমি পারব না এবং 
পলায়ন কমরও িামক 
অপারক করি পরব না। 

12. “And that we think 

that we can neither 

escape Allah in the 

earth, nor can we 

escape Him by flight.”  

ۤۡ  اَّن َّاو َِّ َّن َّا ن َّ ن عُجِۡزَّ ل َّنۡ اَّنۡ ظَّ  فِِاللّٰه
َّنۡ الََّۡرۡضِ  ل هٗ وَّ باً ن عُجِۡزَّ ِ ِِِ هَّرَّ

13.  আমরা িখন িপুমথর 
জনমদশ র্ শুনলাম, িখন 
িামি জবশ্বাি স্থাপন 
করলাম। অিএব, যি িার 
পালনকিশ ার প্রজি জবশ্বাি 
কমর, যি যলাকিান ও 
যিার-িবমরর আর্ংকা 
কমর না। 

13.  “And that when we 

heard the guidance 

(the Quran), we 

believed in it. So who 

ever believes in his 

Lord,  will then not 

fear deprivation,  nor 

injustice.”  

َّا لََّ َّا  ااَّن َِّو َِّ عنۡ ِ  بهِِ امَّٰن َّا الۡۡدُٰٰٓى سََّ
نِۡ ب هِِ ي ؤُۡمِنۡۢۡ  فَّمَّ َّافُِفَّلََّ  برَِّ ۡسًا  يََّ بََّ
ِ لََّ قاً  و َّ هَّ ِرَّ

14.  আমামদর জকিুিংখেক 
আজ্ঞাবহ এবং জকিুিংখেক 
অনোয়কারী। িারা 
আজ্ঞাবহ হয়, িারা িৎপথ 
যবমি জনময়মি। 

14. “And that among 

us are those who have 

surrendered (to Allah), 

and among us are 

unjust. So whoever has 

surrendered, then such 

have sought the right 

way.”  

 منِ َّاوَِّالَۡسُۡلمُِوۡنَّ منِ َّا  اَّن َّاو َِّ
نۡ  القۡسِٰطُوۡنَِّ َّمَّ فَّمَّ ٰٓٮ كَِّ اَّسۡل ٰ فَّاوُل

وۡا  َّر َّ شَّدًاتََّ ِ رَّ



15.  আর িারা 
অনোয়কারী, িারা যিা 
িাহান্নামমর ইন্ধন। 

15.    “And as for the 

unjust, they will be 

firewood for Hell.”  

َّهَّن َّمَّ  فَّكَّانوُۡاالقۡسِٰطُوۡنَّ  اَّم َّاوَِّ لِۡ
باً  طَّ ِ حَّ

16.  আর এই প্রিোমদর্ 
করা হময়মি যি, িারা িজদ 
িিেপমথ কাময়ম থাকি, 

িমব আজম িামদরমক প্রচুর 
পাজন বষশমণ জিক্ত করিাম। 

16.   And  that  If  they  

had  been steadfast on 

the right way, We 

would have given them 

to drink abundant 

water.  

ِاسۡتَّقَّامُوۡا  ل َّوِِ اَّنِ و َِّ رِيقَّۡةِ  عَّلَّٰ الط َّ
َّسۡقَّينۡهُٰمِۡ ِِ غَّدَّقاً م َّآءً  لََّ

17.  িামি এ বোপামর 
িামদরমক পরীক্ষা কজর। 
পক্ষান্তমর যি বেজক্ত িার 
পালনকিশ ার স্মরণ যথমক 
মুখ জফজরময় যনয়, জিজন 
িামক উদীয়মান আিামব 
পজরচাজলি করমবন। 

17.   That We might try 

them by that (blessing). 

And whoever turns 

away from the 

remembrance of his 

Lord, He shall cause 

him to enter in a severe 

punishment.  

َّهُمۡ  َّفۡتنِ  عَّنِۡي عُرِۡضۡ مَّنۡ  وَِّفيِهِِۡل نِ
ب هِ  ذِكۡرِ  َّسۡلكُۡهُ رَّ اباًي  عَّذَّ
عَّدًا  ِ صَّ

18.  এবং এই ওহীও করা 
হময়মি যি, মিজিদিমূহ 
আল্লাহ িা’আলামক স্মরণ 
করার িনে। অিএব, 

যিামরা আল্লাহ িা’আলার 
িামথ কাউমক যেমকা না। 

18. And that the 

mosques are for Allah, 

so do not call upon 

along with Allah 

anyone.  

َّسٰجِدَّ  اَّن َِّو َِّ ِِالَۡ مَّعَّ  تَّدۡعُوۡافَّلََّ  لِلّٰه
ِِ دًا  اللّٰه ِِ اَّحَّ

19.  আর িখন আল্লাহ 
িা’আলার বান্দা িাাঁমক 
োকার িমনে দন্ডায়মান 
হল, িখন অমনক জিন িার 
কামি জিড িমাল। 

19.   And that when the 

servant of Allah stood 

up supplicating Him, 

they almost became 

(crowded) on him, 

stifling. 

ِِعَّبدُۡ  قَّامَِّ لََّ َّا اَّن َّهِٗو َِّ َّدۡعُوۡهُ  اللّٰه ي
َّادُوۡا َّكُوۡنوُۡنَّ  ك َّيهِِۡي َّدًاؕ عَّل ِِِ لبِ

20.  বলুনঃ আজম যিা 
আমার পালনকিশ ামকই 
োজক এবং িাাঁর িামথ 
কাউমক র্রীক কজর না। 

20.     Say:  “I only call 

upon my Lord, and I 

do not associate with 

Him anyone.”  

ِۤۡقُلۡ  َّا ِۡاَّدۡعُوۡا  انِّ َّ ب ِ ِۤۡوَِّ رَّ ِۤۡاشُۡرِكُ  لََّ  بهِ 
دًا ِ اَّحَّ



21.  বলুনঃ আজম 
যিামামদর ক্ষজি িাযন 
করার ও িপুমথ আনয়ন 
করার মাজলক নই। 

21.  Say: “Indeed, I 

have no power to cause 

any harm for you, nor 

any good.”   

ۡ قُلۡ  ۤۡ انِّ ِ َّـكُمۡ اَّمۡلكُِ لََّ ال ر ً لََّ  ضَّ و َّ
شَّدًا ِِ رَّ

22.  বলুনঃ আল্লাহ 
িা’আলার কবল যথমক 
আমামক যকউ রক্ষা করমি 
পারমব না এবং জিজন 
বেিীি আজম যকান 
আশ্রয়স্থল পাব না। 

22.  Say: “Indeed, none 

can protect  me  from  

Allah,  nor can  I  find  

other  than  Him  any  

refuge.”  

ِۡقُلۡ  ۡ  انِّ ِ ِيَّۡۡنِّ ُ َّنۡ يَ  ِ  مِنَِّل ۙ  ِِاَّحَّدٌِاللّٰه
َّنۡ اَّجِدَّ  ل دًا  مِنۡ دُوۡنِهِ و َّ َّحَّ ِِ مُلتۡ

23.  জকন্তু আল্লাহ 
িা’আলার বাণী যপৌিামনা 
ও িাাঁর পয়গাম প্রচার 
করাই আমার কাি। যি 
আল্লাহ ও িাাঁর রিলূমক 
অমানে কমর, িার িমনে 
রময়মি িাহান্নামমর অজি। 
িথায় িারা জচরকাল 
থাকমব। 

23.  “(Mine is) but to 

convey from Allah and 

His messages. And 

whoever disobeys Allah 

and His Messenger, 

then indeed, for him is 

the fire of Hell, they 

shall abide therein 

forever.”  

ِ م ِنَّ بَّلغٰاً لَ َّ اِِ مَّنۡ  وَِّرِسٰلتٰهِِ وَِّاللّٰه
َّ ي َّعصِۡ  َّهِٗوَِّاللّٰه سُوۡل َّهٗ فَّاِن َّ  رَّ َّارَّ ل ن
هَّن َّمَِّ ِۤۡخٰلدِِينَّۡ  جَّ ِ اَّبَّدًاؕ فيِهَّۡا

24.  এমনজক িখন িারা 
প্রজিশ্রুি র্াজস্ত যদখমি 
পামব, িখন িারা িানমি 
পারমব, কার িাহািেকারী 
দবূশল এবং কার িংখো কম। 

24.    Until when they 

see that which  they  

are  promised,  then 

they  shall  know  who  

is  weaker   in  helpers  

and fewer in  number.  

 ٰٓ اَّوۡا  اذَِّاحَّتّٰه يوُۡعَّدُوۡنَّ  مَّارَّ
َّمُوۡنَّ  َّعلۡ ي َّاصِرًا اَّضۡعَّفُ مَّنۡ فَّسَّ ن

ُ و َِّ ِِ عَّدَّداًاَّقَّل 
25.  বলুনঃ আজম িাজন না 
যিামামদর প্রজিশ্রুি জবষয় 
আিন্ন না আমার 
পালনকিশ া এর িমনে যকান 
যময়াদ জস্থর কমর যরমখমিন। 

25.    Say:  “I do not 

know if that which you 

are promised is near, 

or if my Lord appoints 

a lengthy term for it.”  

م َّا  اَّقَّرِيبٌِۡاَّدۡرِىۡۤۡ  انِِۡلۡ قُِ
عَّۡلُِاَّمۡ  تُوۡعَّدُوۡنَِّ َّهٗ  يََّ ِۤۡل ۡ ب ِ  رَّ
ِِِ اَّمَّدًا

26.  জিজন অদমৃর্ের জ্ঞানী। 26.   The Knower of the 

unseen, and He does 
ِٰ َّيبِِۡلمُِ ع ِۤۡعَّلٰٰ  يظُۡهِرُِفَّلََّ  الغۡ  غَّيبۡهِ 



পরন্ত জিজন অদরৃ্ে জবষয় 
কারও কামি প্রকার্ কমরন 
না। 

not reveal His unseen 

(secrets) to anyone.  
دًا  ِِ اَّحَّ

27.  িাাঁর মমনানীি রিলূ 
বেিীি। িখন জিজন িার 
অমগ্র ও পশ্চামি প্রহরী 
জনিকু্ত কমরন 

27.   Except whom He 

has chosen of 

messengers. Then 

indeed,  He appoints 

before him and  behind  

him  guards.  

سُوۡل   مِنِۡارۡتَّضٰٰ  مَّنِِلَ َّ اِِ  فَّانِ َّهِٗر َّ
َّسۡلكُُ  َّدَّيهِِۡي لفِۡهِ  مِنِۡوَِّ مِنۡۢۡ بَّيِۡۡ ي  خَّ
دًا  صَّ ِ رَّ

28.  িামি আল্লাহ িা’আলা 
যিমন যনন যি, রিলূগণ 
িাাঁমদর পালনকিশ ার 
পয়গাম যপৌজিময়মিন জক 
না। রিলূগমণর কামি িা 
আমি, িা িাাঁর জ্ঞান-
যগাচর। জিজন িবজকিুর 
িংখোর জহিাব রামখন। 

28. That He may know  

that  indeed  they  have 

conveyed the messages 

of  their  Lord,  and  

He  has encompassed 

whatever is with  them,  

and He has enumerated 

all  things in count.  

َّمَّ   علۡ ّـَ َّغوُۡا  قَّدِۡ    اَّنِۡل ِي ِٰ  اَّبلۡ    تِِرِسٰل
ب ِهِمِۡ ِوَّ   رَّ اطَّ َّدَّيهِۡمِۡبَِِّا      اَّحَّ  ل

ءِ كلُ َّ اَّحۡصٰٰ وَِّ ۡ ِعَّدَّداً شََّ

     
 



 

 আল মুযযামমমল AlMuzzammil         

পরম করুণাময় ও অমিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করমি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হহ বস্ত্রাবৃত! 1. O you wrapped up 

in garments.  َّي ُّهَّا ٰۤا ٰ ُۙ ي م ِلُّ ِِِِ الُّۡۡز َّ
2.  রামিমত দন্ডায়মান হহান 
মকিু অংশ বাদ মদময়; 

2.   Stand (in prayer) at 

night except a little.   ِاُۙلّ َّ اِِال َّيلَّۡ قُّم ِِِِ قَّليِلۡ
3.  অর্ধরামি অথবা 
তদমপক্ষা মকিু কম 

3.    Half of it, or lessen 

from it a little.   ٰۤ اُۙمنِهُّۡ انقُّْصۡ اَّوِ ن صِۡفَّه ِِِِ قَّليِلۡ
4.  অথবা তদমপক্ষা হবশী 
এবং হকারআন আবৃমি 
করুন িমুবনযস্ত ভামব ও 
স্পষ্টভামব। 

4.   Or add to it, and 

recite the Quran with 

measured recitation.  

َّوۡ  َّيهِۡ  زِدِۡا ت لِِ وَِّعَّل  القُّۡرۡانَِّٰرَّ
اًؕ ِ تَّرۡتِيلۡ

5.  আমম আপনার প্রমত 
অবতীণধ কমরমি গুরুত্বপণূধ 
বাণী। 

5.    Indeed,   We   shall    

send down upon you a 

heavy word.  

نُّلقِِۡۡ  انِ َّا ِسَّ َّيكَّۡ اِقَّوۡلّا  عَّل ِِِِ ثَّقِيلۡ

6.  মনশ্চয় এবাদমতর জমনয 
রামিমত উঠা প্রবৃমি দলমন 
িহায়ক এবং স্পষ্ট 
উচ্চারমণর অনুকূল। 

6.  Indeed,   the    rising 

by night is more 

effective for controlling 

the self, and more 

suitable for words.    

َّاشِئَِّن َّ اِِ ُّ  هَِِّال َّيلِۡ  ةَِّن ا اَّشَّد  وَّطۡـا
اًؕاَّقۡوَّمُّ و َِّ ِِِِ قِيلۡ

7.  মনশ্চয় মদবাভামে 
রময়মি আপনার দীর্ধ 
কমধবযস্ততা। 

7. Indeed, for you in 

the day is a prolonged 

occupation.  

َّـكَّ  انِ َِّ االن َّهَّارِ  فِِل بحۡا  سَّ
اًؕ وِيلۡ ِِِِ طَّ



8.  আপমন আপনার 
পালনকতধ ার নাম স্মরণ 
করুন এবং একাগ্রমিমি 
তামত মগ্ন হহান। 

8. And remember the 

name of your Lord, 

and devote yourself to 

Him with complete 

devotion.  

ِاسۡمَّ  اذۡكُّرِِوَِّ ب كَِّ َّيهِۡ  تَّبَّت َّلِۡوَِّ رَّ الِ
اًؕ ِِِِ تَّبتِۡيلۡ

9.  মতমন পবূধ ও পমশ্চমমর 
অমর্কতধ া। মতমন বযতীত 
হকান উপািয হনই। 
অতএব, তাাঁমকই গ্রহণ করুন 
কমধমবর্ায়করূমপ। 

9.  The Lord of the east 

and the west, there is 

no god except Him, so 

take Him as a 

Defender.  

ِرَِّ ُّ َّشۡرِقِ  ب  َّغرِۡبِ وَِّالۡۡ ِٰۤالۡۡ ِاِِالِهَّٰ  لَّّ  لّ َّ
وَّ  ِذۡهُِّهُّ ِِ لاِوَّكِيِۡ فَّاتّ َّ

10.  কামেররা যা বমল, 

তজ্জমনয আপমন িবর করুন 
এবং িনু্দরভামব তামদরমক 
পমরহার কমর িলুন। 

10. And be patient over 

what they say, and 

depart from them, a 

noble departure. 

ُّوۡنَّ  مَّاعَّلٰٰ  اصۡبِِۡوَِّ وۡل َّقُّ ي
مۡ وَِّ رۡهُّ ااهۡجُّ اِ هَّجۡرا ِيلۡ ِِِِ جََّ

11.  মবি-ববভমবর 
অমর্কারী 
মমথযামরাপকারীমদরমক 
আমার হামত হিম়ে মদন 
এবং তামদরমক মকিু 
অবকাশ মদন। 

11.  And leave Me and 

those who deny, the 

prosperous ones, and 

give them respite a 

little.  

ۡ وَِّ بيَِّۡۡ وَِّذَّرۡنِِ ةِ الُّۡۡكَّذ ِ اُّولِِ الن َّعۡمَّ
اِمَّه ِلهُّۡمۡ وَِّ ِِِِ قَّليِلۡ

12.  মনশ্চয় আমার কামি 
আমি মশকল ও অমগ্নকুন্ড। 

12.  Indeed, with us are 

heavy shackles, and a 

blazing Fire.  

ٰۤ انِ َّ  َّا َّدَّينۡ اُۙو َِّاَّنكَّۡالّا ل حِيمۡا ِِِِ جَّ
13.  েলগ্রহ হময় যায় এমন 
খাদয এবং যন্ত্রণাদায়ক 
শামস্ত। 

13.  And food that 

chokes and a painful 

punishment.  

عَّاماا و َِّ ةٍ طَّ ااو َِّذَّا غُّص َّ اب  عَّذَّ
َّلِيمۡاا ِِ ا

14.  হযমদন পমৃথবী 
পবধতমালা প্রকমিত হমব 
এবং পবধতিমূহ হময় যামব 
বহমান বালুকাস্তুপ। 

14. On the Day, the 

earth and the 

mountains will be in 

violent shake, and the 

mountains will become 

a heap of pouring sand.  

َّوۡمَّ  ِي فُّ َّالُّ وَِّالَّّۡرۡضُّ  تَّرۡجُّ الۡۡبِ
َّتِ وَِّ َّان َّالُِّك اا الۡۡبِ اِ كَّثيِبۡ هِيلۡ ِِِِ م َّ



15.  আমম হতামামদর কামি 
একজন রিলূমক হতামামদর 
জমনয িাক্ষী কমর হপ্ররণ 
কমরমি, হযমন হপ্ররণ 
কমরমিলাম হেরাউমনর 
কামি একজন রিলূ। 

15.     Indeed, We have 

sent to you a messenger 

(Muhammad) as   a   

witness over you, just 

as We sent to Pharaoh 

a messenger.  

ِٰۤاِِ ٰۤ  ن َّا َّا لنۡ مِۡاَّرۡسَّ َّيكُّۡ وۡلّاِ الِ سُّ  ِِِرَّ
مۡ  شَّاهِداا َّيكُّۡ ِٰۤعَّل ا ٰۤ  كَّمَّ َّا لنۡ  الِِِٰاَّرۡسَّ
وۡلّاًؕوۡنَّ فرِۡعَِّ سُّ ِِ رَّ

16.  অতঃপর হেরাউন হিই 
রিলূমক অমানয করল, 

েমল আমম তামক কঠিন 
শামস্ত মদময়মি। 

16. But Pharaoh  

disobeyed the 

messenger. So We 

seized him with a firm 

seizure.  

وۡلَّ  فرِۡعَّوۡنُِّفَّعَّصٰٰ  سُّ ذۡنهُِّٰالر َّ َّخَّ  فَّا
اِاَّخۡذاا  بِيلۡ ِِِِ و َّ

17.  অতএব, হতামরা 
মকরূমপ আত্নরক্ষা করমব 
যমদ হতামরা হিমদনমক 
অস্বীকার কর, হযমদন 
বালকমক কমর মদব বৃদ্ধ? 

17. Then how will you 

protect yourselves, if 

you disbelieve, on the 

Day that will make the 

children white haired 

(old).  

ِ يفَّۡ َّوۡمااكَّفَّرۡتُّمۡ  انِِۡتَّت َّقُّوۡنَّ  فَّكَّ  ي
عَّۡلُّ  َّا الوِۡلدَّۡانَِّيّ َّ ِِِِ ِۖ شِيبۡ

18.  হিমদন আকাশ মবদীণধ 
হমব। তার প্রমতশ্রুমত 
অবশযই বাস্তবাময়ত হমব। 

18.      The heaven will 

break apart there 

from. His promise has 

to be fulfilled.  

آءُّ  مَّ ِ الۨس َّ َّا بهِِ  مُّنفَّۡطِر  ه   نَِّك وَّعدُّۡ
ِِِِ مَّفۡعُّوۡلّاِ

19.  এটা উপমদশ। অতএব, 

যার ইচ্ছা, হি তার 
পালনকতধ ার মদমক পথ 
অবলম্বন করুক। 

19.       Indeed, this is 

an admonition. So 

whoever wills, let him 

take a path to his Lord.  

ةِ هذِٰه   انِ َِّ نۡ ِِِتَّذۡكِرَّ َّذَِّ شَّآءَِّ فَّمَّ  اتّ َّ
ب هِ   الِِِٰ اِرَّ بِيلۡ ِِِِ سَّ

20.  আপনার পালনকতধ া 
জামনন, আপমন এবাদমতর 
জমনয দন্ডায়মান হন রামির 
প্রায় দ’ুতৃতীয়াংশ, অর্ধাংশ 
ও তৃতীয়াংশ এবং আপনার 
িঙ্গীমদর একটি দলও 
দন্ডায়মান হয়। আল্লাহ 

20. Indeed, your Lord 

knows that you stand 

(in prayer) nearly two 

thirds of the night, and 

half of it, and one third 

of it, and (so do) a 

group of those with 

you, And Allah 

ِن َّ اِِ ب َّكَّ َّمُّ  رَّ َّعلۡ ِي  اَّدۡنِِٰتَّقُّوۡمُّ  اَّن َّكَّ
َّىِِمِنۡ  ُّث َّه  وَِّنصِۡفَّه  وَّ ال َّيلِۡ  ثُّل ثُّلُّث
آٮ ِفَّة  وَِّ ِال َّذِينَّۡ  م ِنَِّطَّ ُّ  وَِّمَّعَّكَّ اللّٰه

رُّ  ل َّنۡ  اَّنِۡ  عَّلمَِِّالن َّهَّارَِّوَِّال َّيلَّۡ يُّقَّد ِ



মদবা ও রামি পমরমাপ 
কমরন। মতমন জামনন, 

হতামরা এর পণূধ মহিাব 
রাখমত পার না। অতএব 
মতমন হতামামদর প্রমত ক্ষমা 
পরায়ন হময়মিন। কামজই 
হকারআমনর যতটুকু 
হতামামদর জমনয িহজ, 

ততটুকু আবৃমি কর। মতমন 
জামনন হতামামদর মমর্য 
হকউ হকউ অিসু্থ হমব, হকউ 
হকউ আল্লাহর অনুগ্রহ 
িন্ধামন হদমশ-মবমদমশ যামব 
এবং হকউ হকউ আল্লাহর 
পমথ হজহামদ মলপ্ত হমব। 
কামজই হকারআমনর 
যতটুকু হতামামদর জমনয 
িহজ ততটুকু আবৃমি কর। 
হতামরা নামায কাময়ম 
কর, যাকাত দাও এবং 
আল্লাহমক উিম ঋণ দাও। 
হতামরা মনমজমদর জমনয যা 
মকিু অমগ্র পাঠামব, তা 
আল্লাহর কামি উিম 
আকামর এবং পরুস্কার 
মহমিমব বমর্ধতরূমপ পামব। 
হতামরা আল্লাহর কামি 
ক্ষমাপ্রাথধনা কর। মনশ্চয় 
আল্লাহ ক্ষমাশীল, দয়ালু। 

measures the night and 

the day. He   knows   

that you will not   be   

able   to do it (pray all 

night), so He has 

turned   to   you in 

forgiveness. So recite 

what is easy for you of 

the Quran.  He knows 

that there  will  be  sick  

among you, and  others  

traveling  in   the land  

seeking  from  Allah’s 

bounty, and  others   

fighting   in  the cause  

of   Allah.   So recite 

what is easy for you 

from it. And establish 

the prayer and give the 

poor due, and loan   

Allah a goodly loan. 

And whatever you may 

send forward for 

yourselves of good, you 

shall find it with Allah. 

That is better and 

greater in reward. And 

seek forgiveness from 

Allah. Indeed Allah is 

All Forgiving, All 

Merciful.  

وۡهُِّ صُّۡ مِۡفَّتَّابَّ  تُُّ َّيكُّۡ وۡا  عَّل ءُّ  مَّافَّاقرَّۡ
رَّ  اَّنۡ  عَّلمَِِّ القُّۡرۡانِِٰ مِنَِّتَّيَّس َّ
ِ وۡنُّ َّكُّ ي مۡ  سَّ ِٰوَِّ م َّرۡضِٰمنِكُّۡ وۡنَِّا رُّ  خَّ
َّضۡرِبُّوۡنَّ  َّغُّوۡنَِّالَّّۡرۡضِ  فِِي َّبتۡ مِنۡ  ي

ِِ فَّضۡلِِ وۡنَِّ وَِّاللّٰه رُّ ُّوۡنَّ  اخَّٰ  فِِۡيُّقَّاتلِ
بِيلِۡ  ِِسَّ وۡا  ِۖ ِاللّٰه ءُّ رَّ  مَّافَّاقۡرَّ تَّيَّس َّ

وا وَِّ منِهُِّۡ لوٰةَّ اَّقِيمُّۡ اتُّٰوا وَِّالص َّ
كوٰةَِّ واوَِّ الز َّ َِّاَّقۡرِضُّ ا اللّٰه  قَّرۡضا
اا ن سَّ مُّوِۡمَّا وَِّحَّ مۡ  اتُّقَّد ِ سِكُّ َّنفُّۡ  م ِنِۡلِّ
يٍۡۡ  وۡهُِّخَّ ِدُّ ِِعِندَّۡ  تََّ وَّ  اللّٰه يۡۡااهُّ  خَّ

مَّ و َِّ ا اَّعۡظَّ واوَِّ اَّجۡرا َِّاسۡتَّغفِۡرُّ  اللّٰه
َِّن َّ اِِ وۡر   اللّٰه حِيمۡ ِغَّفُّ  ر َّ

     
 



 

আল মুদ্দাসসসর  AlMuddassir          

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  হহ চাদরাবৃত! 1. O you (Muhammad) 

enveloped in garments. ُۙ ث رُِّ َّي ُّهَّا الُّۡۡد َّ ٰۤا ٰ ِِِِ ي
2.  উঠুন, সতকক  করুন, 2.   Arise and warn.  َِّۡنذِۡر ِِِِ قُّمۡ فَّا
3.  আপন পালনকতক ার 
মাহাত্ম্য হ াষনা করুন, 

3. And proclaim your 

Lord’s greatness.  ِۡ ب َّكَّ فَّكَّب ِ ِِِِ وَّرَّ
4.  আপন হপাশাক পসবত্র 
করুন 

4. And keep your 

garments pure.  ِۡه ِر َّابَّكَّ فَّطَّ ثِي ِِِِ وَّ
5.  এবং অপসবত্রতা হেমক 
দমূর োকুন। 

5.  And avoid 

uncleanliness.  َِّرِۡو جۡزَّ فَّاهۡجُّ ِِِِ الر ُّ
6.  অসিক প্রসতদামনর 
আশায় অনযমক সকিু সদমবন 
না। 

6. And do not confer 

favor (expecting) to get 

more.  

ِ نُّۡنۡ تَّسۡتَّكۡثرُِّ ِِِِ وَّلََّ تََّ

7.  এবং আপনার 
পালনকতক ার উমদ্দমশ সবর 
করুন। 

7. And for (the sake of) 

your Lord be patient.  ۡؕ ب كَِّ فَّاصۡبِۡ ِِِِ وَّ لرَِّ

8.  হেসদন সশংগায় ফুুঁ ক 
হদয়া হমব; 

8.  Then, when the 

Trumpet is blown.  ُُِّۙقرَِّ فِِۡ الن َّاقُّوۡر ِِِِ فَّاذَِّا ن
9.  হসসদন হমব কঠিন সদন, 9.    That day shall be a   

difficult Day.  ٌَُّۙۡوۡمَّٮ ِذٍ ي َّوۡمٌ عَّسِي ِِِِ فَّذلٰكَِّ ي



10.  কামফরমদর জমনয এটা 
সহজ নয়। 

10. For the disbelievers, 

not easy.  ٍَِّۡسِي ِِِِ عَّلََّ الكۡفِٰرِينَّۡ غَّيُّۡ ي
11.  োমক আসম অননয 
কমর সসৃি কমরসি, তামক 
আমার হামত হিম়ে সদন। 

11. Leave Me and 

whom I created alone.  َُّۙقۡتُّ وَّحِيدًۡا ل ِِِِ ذَّرۡنِِۡ وَّمَّنۡ خَّ

12.  আসম তামক সবপলু 
িন-সম্পদ সদময়সি। 

12. And to whom I 

granted wealth in 

abundance.  

وۡداًُۙ دُّۡ َّهٗ مَّالًَ مّ َّ جَّعَّلتُّۡ ل ِِِِ و َّ
13.  এবং সদা সংগী পতু্রবগক 
সদময়সি, 

13.   And sons present 

(with him).  ًُۙهُّوۡدا بَّنِيَّۡۡ شُّ ِِ و َّ
14.  এবং তামক খুব 
সচ্ছলতা সদময়সি। 

14.  And made for him 

(life) smooth (easy). ُۙهِۡيدًۡا َّهٗ تََّ ُّ ل ِِِِ وَّمَّه َّدت 
15.  এরপরও হস আশা কমর 
হে, আসম তামক আরও 
হবশী হদই। 

15. Then he desires that 

I should give him more.  َِّۡعُّ اَّنۡ اَّزِيد َّطۡمَّ ِِِِ ُِۙۙثُّم َّ ي
16.  কখনই নয়! হস আমার 
সনদশকনসমূমহর 
সবরুদ্ধাচরণকারী। 

16.  Nay, indeed, he has 

been stubborn to Our 

verses. 

ِ نِيدًۡاِِؕۡكَّل َّ َّا عَّ َّانَّ لَِيٰتٰنِ ِِِِ ۙؕۡ انِ َّهٗ ك
17.  আসম সত্ত্বরই তামক 
শাসির পাহাম়ে আমরাহণ 
করাব। 

17.  I shall soon impose 

on him a hard ascent 

(torment).  

عُّوۡداًؕۡ اُّرۡهِقُّهٗ صَّ ِِِِ سَّ

18.  হস সচন্তা কমরমি এবং 
মনঃসির কমরমি, 

18. Indeed, he pondered 

and devised a plan.  ُۙ رَّ رَّ وَّقَّد َّ ِِ انِ َّهٗ فَّك َّ
19.  ধ্বংস হহাক হস, 

সকরূমপ হস মনঃসির 
কমরমি! 

19. So may he be 

destroyed, how he 

devised a plan.  

ُِۙفَِّ رَّ ِِِِ قُّتلَِّ كَّيفَّۡ قَّد َّ

20.  আবার ধ্বংস হহাক হস, 

সকরূমপ হস মনঃসির 
কমরমি! 

20.  Then, may he be 

destroyed, how he 

devised a plan. 

ُِۙ رَّ ِِِِ ثُّم َّ قُّتلَِّ كَّيفَّۡ قَّد َّ

21.  হস আবার দসৃিপাত 
কমরমি, 

21.  Then he looked. ُۙ رَّ َّظَّ ِِِِ ثُّم َّ ن



22.  অতঃপর হস ভ্রূকুসিত 
কমরমি ও মুখ সবকৃত 
কমরমি, 

22. Then he frowned 

and scowled.  ُۙ رَّ ِِِِ ثُّم َّ عَّبَّسَّ وَّبَّسَّ

23.  অতঃপর পষৃ্ঠপ্রদশন 
কমরমি ও অহংকার 
কমরমি। 

23.  Then he turned his 

back and was arrogant.  َُّۙ ِِِِ ثُّم َّ اَّدۡبَّرَّ وَّاسۡتَّكۡبَّ

24.  এরপর বমলমিঃ এমতা 
হলাক পরস্পরায় প্রাপ্ত জাদ ু
বব নয়, 

24.  Then he said: 

“This is nothing but 

magic, (handed down) 

from the past.”  

ُۙ ُّؤۡثَّرُّ ٰۤ الَِ َّ سِحۡرٌ ي  ا  فَّقَّالَّ انِۡ هذَّٰ

ِِِِ
25.  এমতা মানমুষর উসি 
বব নয়। 

25.   This is nothing but 

the word of a mortal.  ِۡؕر َّشَّ ٰۤ الَِ َّ قَّوۡلُّ البۡ ا ِِِِ انِۡ هذَّٰ
26.  আসম তামক দাসখল 
করব অসিমত। 

26.    I shall cast him 

into Hell.  َِّقَّر اُّصۡليِهِۡ سَّ ِِ سَّ
27.  আপসন সক বুঝমলন 
অসি সক? 

27.  And what do you 

know what Hell is.  ۡؕ قَّرُّ ٰۤ اَّدۡرٰٮكَّ مَّا سَّ ِِِِ وَّمَّا
28.  এটা অক্ষত রাখমব না 
এবং িা়েমবও না। 

28.   It spares nothing, 

nor does it leave.  ُِّر ِِِِ لََّ تُّبقِِۡۡ وَّ لََّ تَّذَّ
29.  মানষুমক দগ্ধ করমব। 29. It scorches the man.  ِِر َّشَّ ةٌ ل لِبۡ َّـو َّاحَّ ِِ ل
30.  এর উপর সনময়াসজত 
আমি উসনশ (হফমরশতা)। 

30.  Over it are   

nineteen (angels).  ۡؕ رَّ َّيهَّۡا تِسۡعَّةَّ عَّشَّ ِِِِ عَّل
31.  আসম জাহান্নামমর 
তত্ত্বাবিায়ক হফমরশতাই 
হরমখসি। আসম 
কামফরমদরমক পরীক্ষা 
করার জমনযই তার এই 
সংখযা কমরসি-োমত 
সকতাবীরা দঢৃ়সবশ্বাসী হয়, 

মুসমনমদর ঈমান বৃসদ্ধ পায় 
এবং সকতাবীরা ও 

31. And We have not 

appointed the keepers 

of the Fire except 

angels. And We have 

not made their number 

except as a trial for 

those who disbelieve. 

That those who were 

given the Scripture are 

convinced, and those 

ٰۤ اَّصۡحٰبَّ الن َّارِ الَِ َّ  َّا عَّلنۡ وَّمَّا جَّ
ٰٓٮ كَِّةًِ ٰ عَِّ مَّل مَّا جَّ ُّمۡ الَِ َّ و َّ تََّ َّا عدِ َّ لنۡ

َّسۡتَّيقۡنَِّ  وۡاُۙ ليِ َّةً ل لِ َّذِينَّۡ كَّفَّرُّ فتِنۡ
َّزۡدَّادَّ  ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوا الكِۡتبَّٰ وَّي

ٰۤا ايَِّۡۡاناً َّرۡتَّابَّ  ال َّذِينَّۡ امَّٰنُّوۡ لََّ ي و َّ



মুসমনগণ সমেহ হপাষণ না 
কমর এবং োমত োমদর 
অন্তমর হরাগ আমি, তারা 
এবং কামফররা বমল হে, 

আল্লাহ এর দ্বারা সক 
হবাঝামত হচময়মিন। 
এমসনভামব আল্লাহ োমক 
ইচ্ছা পেভ্রি কমরন এবং 
োমক ইচ্ছা সৎপমে চালান। 
আপনার পালনকতক ার 
বাসহনী সম্পমকক  একমাত্র 
সতসনই জামনন এটা হতা 
মানমুষর জমনয উপমদশ বব 
নয়। 

who have believed are 

increased in (their) 

faith. And will not 

doubt those who were 

given the Scripture, 

and the believers. And 

that those in whose 

hearts is a disease, and 

the disbelievers may 

say: “What does Allah 

intend by this as a 

parable.” Thus does 

Allah lead astray 

whom He wills, and 

guides whom He wills. 

And none knows the 

hosts of your Lord 

except Him.  And this 

is not but a reminder 

to mankind. 

 ال َّذِينَّۡ اُّوۡتُّوا الكِۡتبَّٰ وَّالُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَِّ
َّقُّوۡلَّ ال َّذِينَّۡ فِِۡ قُّلُّوۡبِهِِ لِي ضٌ وَّ مۡ م َّرَّ
ادَّ  ٰۤ اَّرَّ وۡنَّ مَّاذَّا الكۡفِٰرُّ ُِّو َّ ا  اللّٰه بِهذَّٰ

َّلًِ ُّ ِِمَّث ل  ِِ ُِّ كَّذلٰكَِّ يُّ مَّنۡ  اللّٰه
آءُِّ َّهدِۡىۡ مَّنۡ ي َّشَّ آءُّ وَّي  وَّمَّا ِِي َّشَّ
وَِّ ب كَِّ الَِ َّ هُّ نُّوۡدَّ رَّ َّمُّ جُّ َّعلۡ َّ ِي ِِ  وَّمَّا 

رِِ َّشَّ ِِِِ الَِ َّ ذِكۡرٰى للِبۡ

32.  কখনই নয়। চমের 
শপে, 

32.   Nay, By the moon.  ُِۙر ِِِِ كَّل َّ وَّالقَّۡمَّ
33.  শপে রাসত্রর েখন 
তার অবসান হয়, 

33. And the night when 

it departs.  ُۙ ال َّيلِۡ اذِۡ اَّدۡبَّرَّ ِِِِ وَّ
34.  শপে প্রভাতকামলর 
েখন তা আমলামকাদ্ভাসসত 
হয়, 

34.   And the morning 

when it brightens.  ُۙ ٰۤ اَّسۡفَّرَّ بحِۡ اذَِّا ُّ ِِِِ وَّالص 

35.  সনশ্চয় জাহান্নাম 
গুরুতর সবপদসমূমহর 
অনযতম, 

35.  Indeed, this is one 

of the mighty (things).  ُۙ ِ بَّ حِۡدَّى الكُّۡ َّا لََّ ِِِِ انِّ َّ

36.  মানমুষর জমনয 
সতকক কারী। 

36.   A warning to 

mankind.  ُِۙر َّشَّ َّذِيرًۡا ل لِبۡ ِِِِ ن



37.  হতামামদর মমিয হে 
সামমন অগ্রসর হয় অেবা 
পশ্চামত োমক। 

37.   Unto whoever who 

desires among you to 

go forward or to stay 

behind.  

َِّ َّوۡ لِۡ مَّ ا مۡ اَّنۡ ي َّتَّقَّد َّ نۡ شَّآءَّ منِكُّۡ
ۡؕ رَّ َّخ َّ َّتَّا ِِِِ ي

38.  প্রমতযক বযসি তার 
কৃতকমমকর জনয দায়ী; 

38.   Every soul is a 

pledge for what it has 

earned.  

َّفۡسٍِ ُّ ن َّتۡ ِكُّل  ب ۙ  بَِِّا كَّسَّ
َّةٌُۙ هِينۡ ِِِِ رَّ

39.  সকন্তু ডানসদকিরা, 39.  Except the people 

of the right hand.  ِۛ َّمِيِۡۡ ٰۤ اَّصۡحٰبَّ اليۡ ِِِِ ِۙؕۡ  الَِ َّ
40.  তারা োকমব জান্নামত 
এবং পরস্পমর সজজ্ঞাসাবাদ 
করমব। 

40.   In Gardens, they 

will ask one another. ٍِِِِِِۙۛۙؕۡفِِۡ جَّنهت ُۙ ُّوۡنَّ آءَّل َّتَّسَّ ِِِِ ي

41.  অপরািীমদর সম্পমকক  41.    About  the  

criminals. ُۙ ِِِِ عَّنِ الُّۡۡجۡرِمِيَّۡۡ
42.  বলমবঃ হতামামদরমক 
সকমস জাহান্নামম নীত 
কমরমি? 

42.    What has brought 

you into Hell.  
قَّرَِّ مۡ فِِۡ سَّ ّـَكَّكُّ ل ِِِِ مَّا سَّ

43.  তারা বলমবঃ আমরা 
নামাে প়েতাম না, 

43.   They will say: 

“We were not among 

those who prayed.”  

ُۙ ل يَِّۡۡ َّكُّ مِنَّ الُّۡۡصَّ َّمۡ ن ُّوۡا ل ِِِِ قَّال
44.  অভাবগ্রিমক আহােকয 
সদতাম না, 

44. “Nor were we those 

who fed the poor.” ُۙ ُّطۡعِمُّ الۡۡسِۡكِيَّۡۡ َّكُّ ن َّمۡ ن ل ِِِِ وَّ
45.  আমরা সমামলাচকমদর 
সামে সমামলাচনা করতাম। 

45.   “And we used to 

talk vain with those 

who talked vain.”  

ُۙ يَّۡۡ ِِ َّـآٮ ِ ُّوۡضُّ مَّعَّ الۡۡ ِِِِ وَّكُّن َّا نََّ
46.  এবং আমরা প্রসতফল 
সদবসমক অস্বীকার 
করতাম। 

46.  “And we used to 

deny the Day of 

Recompense.”  

ينُِۡۙ َّوۡمِ الد ِ بُّ بِي ُّكَّذ ِ ِِِِ وَّ كُّن َّا ن

47.  আমামদর মৃতুয পেকন্ত। 47.   “Until there came 

to us (the death) the 

certainty.” 

ۡؕ َّقيُِّۡۡ ٰٓ اَّتٮٰنَّا اليۡ ِِِِ حَّتّٰه



48.  অতএব, 

সপুাসরশকারীমদর সপুাসরশ 
তামদর হকান উপকামর 
আসমব না। 

48.  So shall not benefit 

them   intercession of 

the intercessors.  

ا تَّنفَّۡعُّهُّمۡ شَّفَّاعَّةُّ  فَّمَّ
ۡؕ فِعِيَّۡۡ ِِِ الشه

49.  তামদর সক হল হে, 

তারা উপমদশ হেমক মুখ 
সফসরময় হনয়? 

49.   Then what is (the 

matter) with them that 

from the reminder they 

turn away.  

ةِ  ُّمۡ عَّنِ الت َّذۡكِرَّ ا لََّ فَّمَّ
ُۙ ِِ مُّعرِۡضِيَّۡۡ

50.  হেন তারা ইতিতঃ 
সবসক্ষপ্ত গদকভ। 

50.  As if they were 

wild donkeys.  ٌِة رٌ م ُّسۡتَّنفِۡرَّ ُّ ُّمۡ حُّۡ َّنّ َّ َّا ِِِِ ُِۙۙك
51.  হট্টমগামলর কারমণ 
পলায়নপর। 

51.    Fleeing away 

from a lion.  ٍۡؕة تۡ مِنۡ قَّسۡوَّرَّ ِِِِ فَّر َّ
52.  বরং তামদর প্রমতযমকই 
চায় তামদর প্রমতযকমক 
একটি উম্মিু গ্রন্থ হদয়া 
হহাক। 

52.  But, every person 

among them desires 

that he should be given   

pages spread out.  

ٍ م نِهُّۡمۡ اَّنۡ  ُّ امۡرِىٴ بَّلۡ يُّرِيدُّۡ كُّل 
ةًُۙ رَّ ُّنَّش َّ فاً م  حُّ ُّؤۡتٰٰ صُّ ِِِِ ي 

53.  কখনও না, বরং তারা 
পরকালমক ভয় কমর না। 

53.    Nay, but they do 

not fear the Hereafter.  ِ ِ بَّل ِِكَّل َّ َّافُّوۡنَّ لَ َّ ََّ ةَِّ  ِِ  ؕۡالَۡخِٰرَّ
54.  কখনও না, এটা হতা 
উপমদশ মাত্র। 

54.     Nay, indeed this 

(Quran) is a reminder.     ٰۤ ةٌ      انِ َّهِٗكَّل َّ ِِ تَّذۡكِرَّ
55.  অতএব, োর ইচ্ছা, হস 
এমক স্মরণ করুক। 

55.    So whoever wills, 

will take admonition.    ۡن هٗ ءَّ   شَّآفَّمَّ ِ   ؕۡذَّكَّرَّ
56.  তারা স্মরণ করমব না, 
সকন্তু েসদ আল্লাহ চান। 
সতসনই ভময়র হোগয এবং 
ক্ষমার অসিকারী। 

56.  And they will 

never take admonition 

except that Allah   

wills. He is worthy to 

be feared, and worthy 

to forgive.  

وۡنَّ  مَّاوَِّ َّذۡكُّرُّ ٰۤ ي آءَّ اَّنۡ الَِ َّ ُِّي َّشَّ  اللّٰه
وَِّ ةِ اَّهۡلُّ وَِّالت َّقۡوىٰ اَّهۡلُّ  هُّ َّغفِۡرَّ الۡۡ

      ِ

     
 



 

আল ক্বেয়ামাহ  AlQiamah          

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আসম শপথ কসর 
ক্বকয়ামত সদবমির, 

1.   Nay, I swear by the 

Day of Resurrection.  
ةِِۙ َّوۡمِ القۡيِمَّٰ ۤ اقُۡسِمُ بِي ِِِِِ لََّ

2.  আরও শপথ কসর ক্বিই 
মমনর, ক্বে সনমেমক সিক্কার 
ক্বদয়- 

2. And nay, I swear by 

the reproaching self.  
امَّةِِؕ ۤ اقُۡسِمُ باِلن َّفۡسِ الل َّو َّ ِِِ وَّلََّ

3.  মানুষ সক মমন কমর ক্বে 
আসম তার অসিিমূহ 
একসিত করব না? 

3.    Does man think   

that We shall not 

assemble his bones.  

عَّ  مَّۡ نّ َّ اَّل َّنۡ  انُ  الَۡنِسَّۡ بُ  ۡسَّ اَّيََّ
ِؕ امَّه  ِِِِِ عِظَّ

4.  পরন্ত আসম তার 
অংগুসলগুমলা পেযন্ত 
িঠিকভামব িসিমবসশত 
করমত িক্ষম। 

4.    Yes, We have the 

power on putting 

together his fingertips.  

ىَّ  و ِ ن سَُّ اَّنۡ  عَّلٰٰى  قدِٰرِينَّۡ  بَّلٰٰ 
َّهِ  ِِِ بَّنَّان

5.  বরং মানুষ তার 
ভসবষযত েীবমনও িৃষ্টতা 
করমত চায় 

5.   But man desires 

that he may continue 

committing sins.  

 ِ َّفۡجُرَّ ليِ انُ  الَۡنِسَّۡ يرُِيدُۡ  بَّلۡ 
ِِ ِۚاَّمَّامَّهِ 

6.  ক্বি প্রশ্ন কমর-ক্বকয়ামত 
সদবি কমব? 

6. He asks: “When is the 

Day of Resurrection.”  
ةِِؕ َّوۡمُ القۡيِمَّٰ ِِِِ يَّسۡـََّٔلُ اَّي َّانَّ ي

7.  েখন দসৃষ্ট চমমক োমব, 7.    So when vision is 

dazzled.  
رُِۙ َّصَّ ِِِِِ فَّاذَِّا بَّرِقَّ البۡ

8.  চন্দ্র ক্বেযাসতহীন হময় 
োমব। 

8.   And the moon is 

eclipsed.  ُِۙر فَّ القَّۡمَّ سَّ ِِِ وَّخَّ



9.  এবং িূেয ও চন্দ্রমক 
একসিত করা হমব- 

9.  And the sun and the 

moon are brought 

together.  

رُِۙ مۡسُ وَّالقَّۡمَّ ِِِِِ وَّجُُعَِّ الش َّ
10.  ক্বি সদন মানষু বলমবেঃ 
পলায়মনর োয়গা ক্বকাথায় 
?  

10.  Man will say on 

that day: “Where is the 

escape.”  

اَّينَّۡ  َّوۡمَّٮ ِذٍ  ي انُ  الَۡنِسَّۡ َّقُوۡلُ  ي
ُِ َّفَّر  ِِ ِۚالۡۡ

11.  না ক্বকাথাও আশ্রয়িল 
ক্বনই। 

11.   Nay, there is no 

refuge.  ِؕ ِِِِِ كَّلّ َّ لََّ وَّزَّرَّ
12.  আপনার পালনকতয ার 
কামিই ক্বিসদন ঠাাঁই হমব। 

12.  Unto your Lord 

that Day shall be the 

place of rest.  

ِؕ ُ َّوۡمَّٮ ِذِ اۨلۡۡسُۡتَّقَّر  ب كَِّ ي ِِِِِ الِٰٰ رَّ
13.  ক্বিসদন মানুষমক 
অবসহত করা হমব ক্বি ো 
িামমন ক্বপ্ররণ কমরমি ও 
পশ্চামত ক্বিম়ে সদময়মি। 

13.  That Day man 

shall be informed of 

what he sent before 

and left behind.  

ِ انُ  الَۡنِسَّۡ ِ يُنَّب َّؤُا  مَّ قَّد َّ بَِِّا  َّوۡمَّٮ ِذٍٍۢ  ي
ِؕ رَّ ِِِِِ وَّاَّخ َّ

14.  বরং মানুষ সনমেই 
তার সনমের িম্পমকয  
চকু্ষমান। 

14.   But, man will be a 

witness against himself. 
َّفۡسِهِٖ  ن عَّلٰٰ  انُ  الَۡنِسَّۡ بَّلِ 

ِِِ بَّصِيَّۡۡة ِۙ
15.  েসদও ক্বি তার 
অেহুাত ক্বপশ করমত 
চাইমব। 

15.  Even if he offers 

his excuses. ِؕ ه  َّوۡ اَّلقٰٰۡ مَّعَّاذِيرَّۡ ل ِِِِِ و َّ

16.  তা়োতাস়ে সশমখ 
ক্বনয়ার েমনয আপসন দ্রুত 
ওহী আবৃসি করমবন না। 

16.  Move not your 

tongue concerning it 

(the Quran) to make 

haste therewith. 

 ِ لَّ َّعجَّۡ لتِ َّكَّ  ان لسَِّ بهِٖ  كۡ  ِ تَُُّر  لََّ 
ِِِِِ بهِِِٖؕ

17.  এর িংরক্ষণ ও পাঠ 
আমারই দাসয়ত্ব। 

17.   Indeed,  upon  Us  

is its collection, and its 

recitation.  

َّه ِۚ ۡعَّه  وَّقُرۡانٰ َّا جَُّ َّينۡ ِِِِِ ِۖ انِ َّ عَّل
18.  অতেঃপর আসম েখন 
তা পাঠ কসর, তখন আপসন 
ক্বিই পামঠর অনুিরণ 
করুন। 

18. So, when We have 

recited it, then follow 

its recitation. 
َّهِ  انۡهُٰ فَّات َّبعِۡ قُرۡانٰ ِِِِِ ِۚفَّاذَِّا قَّرَّ



19.  এরপর সবশদ বণযনা 
আমারই দাসয়ত্ব। 

19.    Then, indeed, it is 

upon Us its 

clarification.  

ِؕ َّه  َّان َّا بَّي َّينۡ ِِِِِ ثُم َّ انِ َّ عَّل
20.  কখনও না, বরং 
ক্বতামরা পাসথযব েীবনমক 
ভালবাি 

20.   Nay, but you love 

the worldly life.  
َّةَِّۙ ِِِِِ كَّلّ َّ بَّلۡ تُُبِ وُۡنَّ العَّۡاجِل

21.  এবং পরকালমক 
উমপক্ষা কর। 

21.    And leave the 

Hereafter.  
ةَِّؕ ِِِ وَّتَّذَّرُوۡنَّ الَۡخِٰرَّ

22.  ক্বিসদন অমনক 
মুখমন্ডল উজ্জ্বল হমব। 

22.  (Some) faces that   

Day shall be radiant.  
ِۙ ة  ِِِِِ وُجُوۡه  ي َّوۡمَّٮ ِذٍ ن َّاضِرَّ

23.  তারা তার 
পালনকতয ার সদমক তাসকময় 
থাকমব। 

23.    Looking at their 

Lord.  ِة َّاظِرَّ ب ِهَّا ن ِِِِِ ِۚالِٰٰ رَّ
24.  আর অমনক মুখমন্ডল 
ক্বিসদন উদাি হময় প়েমব। 

24.   And (some) faces   

that Day shall be 

gloomy.  

ِۙ ة  ِِِِِ وَّوُجُوۡه  ي َّوۡمَّٮ ِذٍٍۢ بَّاسِرَّ

25.  তারা িারণা করমব 
ক্বে, তামদর িামথ ক্বকামর-
ভাঙ্গা আচরণ করা হমব। 

25.  Thinking that it is 

about to befall on them 

a calamity.  

ِؕ ة  ُ اَّنۡ ي فُۡعَّلَّ بِهَّا فَّاقرَِّ ِِِِِ تَّظُن 

26.  কখনও না, েখন প্রাণ 
কন্ঠাগত হমব। 

26.   Nay, when it (the 

soul) reaches the throat.  
َِّۙ َّاقِ َّغَّتِ التّ َّ ۤ اذَِّا بَّل ِِِِِ كَّلّ َّ

27.  এবং বলা হমব, ক্বক 
ঝা়েমব 

27.  And it is said: 

“who is an enchanter 

(to cure).”  

اقٍِۙ ِِِِِ وَّقيِلَّۡ مَّنۡ  رَّ
28.  এবং ক্বি মমন করমব 
ক্বে, সবদাময়র ক্ষণ এমি 
ক্বগমি। 

28.   And he (dying 

man) thinks that it is 

(time of) separation.  

اقُِۙ ن َّ اَّن َّهُ الفِۡرَّ ظَّ ِِِِِ و َّ

29.  এবং ক্বগািা ক্বগািার 
িামথ েস়েত হময় োমব। 

29.   And the leg is 

joined to the leg. ِِۙاق اقُ باِلس َّ َّف َّتِ الس َّ ِِِِِ وَّالتۡ
30.  ক্বিসদন, আপনার 
পালনকতয ার সনকট িবসকিু 
নীত হমব। 

30. To your Lord, that 

Day, will be the drive.  ُِؕاق َّسَّ َّوۡمَّٮ ِذِ اۨلۡۡ ب كَِّ ي ِِِِِ الِٰٰ رَّ



31.  ক্বি সবশ্বাি কমরসন এবং 
নামাে পম়েসন; 

31. So neither he 

affirmed, nor prayed.  ِۙ لٰه قَّ وَّلََّ صَّ د َّ ِِِِِ فَّلَّّ صَّ
32.  পরন্ত সমথযামরাপ 
কমরমি ও পষৃ্ঠ প্রদশযন 
কমরমি। 

32.    But he denied and 

turned away.  ِۙ ِِِِِ وَّلڪِٰنۡ كَّذ َّبَّ وَّتَّوَّلٰه

33.  অতেঃপর ক্বি দম্ভভমর 
পসরবার-পসরেমনর সনকট 
সিমর সগময়মি। 

33.  Then he went to 

his kinsfolk, 

arrogantly.  

ِؕ  ثُم َّ ذَّهَِّ طّٰه َّتَّمَّ ِِِِ بَّ الِٰٰى اَّهۡلهِٖ ي

34.  ক্বতামার দমুভয ামগর 
উপর দমুভয াগ। 

34.  Woe to you, (and) 

then (again) woe.  َِّٰٰۙوۡل َّكَّ فَّا ِِِِِ اَّوۡلٰٰ ل
35.  অতেঃপর, ক্বতামার 
দমুভয ামগর উপর দমূভয াগ। 

35.  Then (again), woe 

to you (and) then 

(again) woe. 

َّوۡلِٰٰؕ ثُم َّ اَِّ َّكَّ فَّا ِِِِِ وۡلٰٰ ل
36.  মানুষ সক মমন কমর 
ক্বে, তামক এমসন ক্বিম়ে 
ক্বদয়া হমব? 

36.   Does man think 

that he will be left 

neglected.  

 ِ ي تَُّّۡكَّ اَّنۡ  انُ  الَۡنِسَّۡ بُ  ۡسَّ اَّيََّ
ِِِسُدًىِؕ 

37.  ক্বি সক স্খসলত বীেয 
সিল না? 

37.  Was he not a 

sperm from semen, 

which is emitted. 

نِٰۡۙ  ُ ٍ  يّ  نِ  َّمۡ يَّكُ نطُۡفَّةً م ِنۡ م َّ ِِاَّل
38.  অতেঃপর ক্বি সিল 
রক্তসপন্ড, অতেঃপর আল্লাহ 
তামক িৃসষ্ট কমরমিন এবং 
িুসবনযস্ত কমরমিন। 

38.   Then he was a 

blood clot, then He 

formed (him) then 

proportioned.  

َّقَِّ عَّل كَّانَّ   وهىِۙ  ِ ثُم َّ  فَّسَّ َّقَّ   ل فَّخَّ ةً   
 ِ  ِ

39.  অতেঃপর তা ক্বথমক 
িৃসষ্ট কমরমিন েুগল নর ও 
নারী। 

39.    Then He made 

from it two kinds, the 

male and the female.  

منِهُِۡ عَّلَّ   ِفَّجَّ   ِ كَّرَّ الذ َّ يِۡۡ  وۡجَّ الز َّ
  وَّالَۡنُثۡىِٰؕ

40.  তবুও সক ক্বিই আল্লাহ 
মৃতমদরমক েীসবত করমত 
িক্ষম নন? 

40.    Is not that 

(Creator) Able to give 

life to the dead.  

اَّنِۡ  عَّلٰٰى  بقِدِٰرٍ  ذلٰكَِّ   َّيسَّۡ  اَّل
َّوۡتٰٰ  الۡۡ ّۦَ ى ِۡـ ُ                                                                                                      ِ ِ يَ 

     
 



 

আদ দাহর AdDahr      

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  মানমুের উপর এমন 
সকিু িময় অসিবাসহি 
হময়মি যখন সি 
উমল্লখমযাগ্য সকিু সিল না। 

1. Has there (not) come 

upon man a period of 

time when he was not a 

thing (even) to be 

mentioned.  

انِ حِيٌۡۡ م ِنَّ  هَّلۡ اَّتٰٰ عَّلََّ الۡۡنِسَّۡ
يـًۡٔـا  َّكُنۡ شَّ َّمۡ ي هۡرِ ل الد َّ

ِ م َّذۡكُوۡرـا
2.  আসম মানেুমক িসৃি 
কমরসি সমশ্র শুক্রসবন্দ ু
সেমক, এভামব সয, িামক 
পরীক্ষা করব অিঃপর 
িামক কমর সদময়সি শ্রবণ ও 
দসৃিশসিিম্পন্ন। 

2.  Indeed, We created 

man from a sperm  

drop   mixture,  that  

We  may  try  him,  

then We made  him  

hearing,  seeing.  

انَّ مِنۡ ن طُۡفَّةٍ  َّا الۡۡنِسَّۡ َّقنۡ ل انِ َّا خَّ
اجٍٍۖ َّليِهِِۡ اَّمۡشَّ ًۢا  ن َّبتۡ ـ يعۡ ِ عَّلنۡهُٰ سََّ فَّجَّ
ِِِِ بَّصِيۡۡاـ

3.  আসম িামক পে সদসখময় 
সদময়সি। এখন সি হয় 
কৃিজ্ঞ হয়, না হয় অকৃিজ্ঞ 
হয়। 

3.    Indeed, We guided 

him to the way,   

whether be he grateful 

or be he ungrateful.  

بِيلَّۡ امِ َّا شَّاكِرـا  انِ َّا هَّدَّينۡهُٰ الس َّ
ِِِِ امِ َّا كَّفُوۡرـاو َِّ

4.  আসম অসবশ্বািীমদর 
জমনয প্রস্তুি সরমখসি সশকল, 

সবস়ি ও প্রজ্বসলি অসি। 

4.  Indeed, We have 

prepared for the 

disbelievers chains, and 

collars, and a blazing 

Fire.  

 ۟ لسِٰلََّ َّا للِكۡفِٰرِينَّۡ سَّ ۤ اَّعۡتَّدۡن انِ َّا
عِِ سَّ ـ و َّ ِِِِ يۡۡاـوَّاَّغلۡلَٰ

5.  সনশ্চয়ই িৎকমমশীলরা 
পান করমব কাফুর সমসশ্রি 

5.   Indeed, the 

righteous shall drink 
َّاسٍۡ  بُوۡنَّ مِنۡ ك َّشۡرَّ ارَّ ي َّبرَّۡ انِ َّ الۡۡ



পানপাত্র। from a cup whose 

mixture is of camphor. 
َّافُوۡرـا ِِِِ كَّانَّ مِزَّاجُهَّا ك

6.  এটা একটা ঝরণা, যা 
সেমক আল্লাহর বান্দাগ্ণ 
পান করমব-িারা এমক 
প্রবাসহি করমব। 

6.    A spring of which 

the slaves of Allah shall 

drink, making it gush 

forth abundantly. 

 ِ َّادُ اللّٰه بُ بِهَّا عِب عَّينۡاـ ي َّشۡرَّ
َّا تَّفۡجِيۡۡاـ رُوۡنََّ ِِِِ يفَُّج ِ

7.  িারা মান্নি পণূম কমর 
এবং সিসদনমক ভয় কমর, 

সযসদমনর অসনি হমব 
িদুরূপ্রিারী। 

7.   (Those) who fulfill 

(their) vows, and they 

fear a Day whose evil 

shall be wide spread.  

َّانَّ  َّوۡماـ ك َّافُوۡنَّ ي يوُۡفُوۡنَّ باِلن َّذۡرِ وَّيََّ
هٗ مُسۡتَّطِيۡۡاـ ُ ِِِِ شَّر 

8.  িারা আল্লাহর সপ্রমম 
অভাবগ্রস্ত, এিীম ও 
বন্দীমক আহাযম দান কমর। 

8.     And who feed with 

food, for the love of 

Him, the poor, and the 

orphan, and the captive.  

عَّامَّ عَّلَٰ حُب هِٖ  وَّيطُۡعِمُوۡنَّ الط َّ
اَّسِيۡۡاـ َّتِيمۡـا و َّ ي ِِِِ مِسۡكِينۡاـ و َّ

9.  িারা বমলঃ সকবল 
আল্লাহর িন্তুসির জমনয 
আমরা সিামামদরমক 
আহাযম দান কসর এবং 
সিামামদর কামি সকান 
প্রসিদান ও কৃিজ্ঞিা 
কামনা কসর না। 

9.   (Saying) “We feed 

you only for the sake of 

Allah, we neither seek 

from you any reward, 

nor thanks.”  

ِ لَّۡ  َّا نطُۡعِمُكُمۡ لـِوَّجۡهِ اللّٰه انِّ َّ
لَّۡ نرُِيدُۡ منِكُِۡ مۡ جَّزَّآءـ و َّ

ِ شُكُوۡرـا

10.  আমরা আমামদর 
পালনকিম ার িরফ সেমক 
এক ভীসিপ্রদ ভয়ংকর 
সদমনর ভয় রাসখ। 

10.   “Indeed, we fear 

from our Lord a Day,   

frowning, distressful.” 

َّوۡماـ عَّبوُۡسـا  َّا ي ب نِ َّافُ مِنۡ ر َّ انِ َّا نََّ
رِيرۡـا ِِ قَّمۡطَّ

11.  অিঃপর আল্লাহ 
িামদরমক সিসদমনর অসনি 
সেমক রক্ষা করমবন এবং 
িামদরমক সদমবন িজীবিা 
ও আনন্দ। 

11.  So Allah shall save 

them from the evil of 

that Day and give them 

radiance and joy.  

َّوۡمِ وَّ  ُ شَّر َّ ذلٰكَِّ اليۡ فَّوَّقٮٰهُمُ اللّٰه
سُرُوۡرـا ة ـو َّ َّضۡرَّ َّقهٮهُمۡ ن ِِِ ل

12.  এবং িামদর িবমরর 
প্রসিদামন িামদরমক সদমবন 

12. And will reward 

them for what patiently 
وۡا جَّن َّة ـ ُ بََّ وَّجَّزٮٰهُمۡ بَِِّا صَّ



জান্নাি ও সরশমী সপাশাক। they endured, garden 

and silk garments. 
رِيرۡـاۙ حَّ ِِِِ و َّ

13.  িারা সিখামন 
সিংহািমন সহলান সদময় 
বিমব। সিখামন সরৌদ্র ও 
শশিয অনুভব করমব না। 

13.   Reclining   therein   

upon high couches, 

they will not see 

therein (burning) sun, 

nor (freezing) cold.  

آٮِِكِِ ُت َّكِـِِٔيَّۡۡ فيِهَّۡا عَّلََّ الَّۡۡرَّ  لَّۡ م 
لَّۡ  سـا و َّ ۡ وۡنَّ فيِهَّۡا شََّ َّرَّ ي

ِِ زَّمۡهَّرِيرۡـا
14.  িার বকৃ্ষিায়া িামদর 
উপর ঝুুঁ মক োকমব এবং 
িার ফলিমূহ িামদর 
আয়ত্তাধীন রাখা হমব। 

14.   And the shades 

thereof shall cover 

upon them, and its 

fruits shall hang low 

within their   reach.  

َّتۡ  ذُل لِ َّيهِۡمۡ ظِللٰهَُّا وَّ َّةـ عَّل وَّدَّانِي
ـِقُطُوۡفُهَّا تَّذۡلِِ ِِِِ يلَۡ

15.  িামদরমক পসরমবশন 
করা হমব রূপার পামত্র এবং 
স্ফটিমকর মি পানপামত্র। 

15.   And there shall be 

passed round among 

them, vessels of silver, 

and goblets of crystal. 

ةٍ  َّةٍ م ِنۡ فضِ َّ َّيهِۡمۡ باِنِٰي افُ عَّل وَّيطَُّ
َّتۡ قَّوَّارِيرَِّۡ َّان اَّكۡوَّابٍ ك ِِِِ ِۙۙاِ۟و َّ

16.  রূপালী স্ফটিক পামত্র, 

পসরমবশনকারীরা িা 
পসরমাপ কমর পণূম করমব। 

16.  Crystal (clear glass 

made) from silver, 

which will have been 

filled in due measure.  

ا  رُوۡهَّ ةٍ قَّد َّ ا۟ مِنۡ فضِ َّ قَّوَّارِيرَّۡ
ِِ تَّقۡدِيرۡـا

17.  িামদরমক সিখামন 
পান করামনা হমব 

‘যানজাবীল’ সমসশ্রি 
পানপাত্র। 

17.   And they will be 

given to drink therein 

a cup whose mixture is 

of ginger.  

َّاسۡـا كَّانَّ مِزَّاجُهَّا  وَّيسُۡقَّوۡنَّ فيِهَّۡا ك
ـِ ِِِِ زَّنَّۡۡبِيلَۡ

18.  এটা জান্নািসিি 
‘িালিাবীল’ নামক একটি 
ঝরণা। 

18.  A fountain therein 

(Paradise) named 

Salsabil.  

ـِ بِيلَۡ لسَّۡ مّٰه سَّ ِِِِ عَّينۡاـ فيِهَّۡا تُسَّ

19.  িামদর কামি 
স ারামফরা করমব সির 
সকমশারগ্ণ। আপসন 
িামদরমক সদমখ মমন 
করমবন সযন সবসক্ষপ্ত মসন-
মুিা। 

19. And round about 

them will (serve) boys 

of everlasting youth. 

When you see them, 

you would think them 

scattered pearls. 

َّل َّدُوۡنَِّ ُ َّيهِۡمۡ وِلدَّۡانٌ مّ  َّطُوۡفُ عَّل  وَّي
ُـؤـا  ُـؤۡل َّهُمۡ ل سِبتۡ َّهُمۡ حَّ اَّيتۡ اذَِّا رَّ

نثۡوُۡرـا ِِِِ م َّ



20.  আপসন যখন সিখামন 
সদখমবন, িখন 
সনয়ামিরাসজ ও সবশাল 
রাজয সদখমি পামবন। 

20.   And when you 

look there, you would 

see delight, and a great 

kingdom.  

َّعِيمۡـا  اَّيتَّۡ ن اَّيتَّۡ ثَّم َّ رَّ وَّاذَِّا رَّ
مُلكۡاـ كَّبيِۡۡاـ ِِِِ و َّ

21.  িামদর আবরণ হমব 
সিকন িবুজ সরশম ও 
সমাটা িবুজ সরশম এবং 
িামদরমক পসরধান 
কমরামনা হমব সরৌপয সনসমমি 
কংকণ এবং িামদর 
পালনকিম া িামদরমক পান 
করামবন ‘শরাবান-িহুরা’। 

21.  Upon them shall be 

the garments of fine 

green silk, and rich 

brocade. And they 

shall be adorned with 

bracelets of silver. And 

their Lord shall give 

them to drink a pure 

wine.  

َّابُ سُندُۡسٍ خُضۡرٌ  َّهُمۡ ثِي علٰيِ
اسِۡتَّبََِّۡ اوِرَّ مِنۡ  قٌِو َّ حُل وُۡاۤ اَّسَّ و َّ
ةٍ  اباـ فضِ َّ ب هُُمۡ شَّرَّ قٮٰهُمۡ رَّ وَّسَّ
هُوۡرـا ِِِِ طَّ

22.  এটা সিামামদর 
প্রসিদান। সিামামদর 
প্রমিিা স্বীকৃসি লাভ 
কমরমি। 

22.    Indeed, this is for 

you a reward, and your 

endeavors have been 

appreciated.  

َّانَّ انِ َّ هذَِّٰ ك َّـكُمۡ جَّزَّآءـ و َّ َّانَّ ل ا ك
شۡكُوۡرـا عۡيكُُمۡ م َّ ِِِِ سَّ

23.  আসম আপনার প্রসি 
পযমায়ক্রমম সকারআন 
নাসযল কমরসি। 

23.    Indeed, it is We 

who have sent down to 

you (O Muhammad) 

the Quran in stages.  

َّيكَّۡ القُۡرۡانَّٰ  َّا عَّل لنۡ َّز َّ نُۡ ن انِ َّا نََّ
ـِتَّنِِۡ ِِِِ يلَۡ

24.  অিএব, আপসন 
আপনার পালনকিম ার 
আমদমশর জমনয শধযময 
িহকামর অমপক্ষা করুন 
এবং ওমদর মধযকার সকান 
পাসপষ্ঠ কামফমরর আনুগ্িয 
করমবন না। 

24.   So be patient for 

the command of your 

Lord, and do not obey 

from among them, 

sinner or disbeliever. 

ب كَِّ وَّلَّۡ تُطِعۡ  فَّاصۡبَِۡ لِِكُۡمِ رَّ
ِِ منِهُۡمۡ اثِِٰاـ اَّوۡ كَّفُوۡرـا

25.  এবং িকাল-িন্ধ্যায় 
আপন পালনকিম ার নাম 
স্মরণ করুন। 

25.    And remember 

the name of your Lord, 

morning and evening. 

ة ـ ب كَِّ بكُۡرَّ وَّاذۡكُرِ اسۡمَّ رَّ
ـِ اَّصِيلَۡ ِِِِ ٍِۙۖۙ ِِِو َّ



26.  রাসত্রর সকিু অংমশ 
িাুঁর উমেমশ সিজদা করুন 
এবং রাসত্রর দী ম িময় িাুঁর 
পসবত্রিা বণমনা করুন। 

26.   And during the 

night, prostrate before 

Him, and glorify Him a 

long part of the night.  

ب حِۡهُ  َّهٗ وَّسَّ وَّمِنَّ ال َّيلِۡ فَّاسۡجُدۡ ل
ـِ وِيلَۡ ـ طَّ َّيلَۡ ِِِِ ل

27.  সনশ্চয় এরা পাসেমব 
জীবনমক ভালবামি এবং 
এক কঠিন সদবিমক 
পশ্চামি সফমল রামখ। 

27. Indeed, these 

(disbelievers) love the 

quickly attainable 

world, and leave behind 

them a heavy day.  

َّةَّ  ءِ يُُبِ وُۡنَّ العَّۡاجِل ٰٓؤُلَاَّ انِ َّ هٰ
آ َّذَّرُوۡنَّ وَّرَّ َّوۡماـ وَّي ءَّهُمۡ ي

ـِ ِِِ ثَّقِيلَۡ
28.  আসম িামদরমক িসৃি 
কমরসি এবং মজবুি 
কমরসি িামদর গ্ঠন। আসম 
যখন ইচ্ছা করব, িখন 
িামদর পসরবমিম  িামদর 
অনুরূপ সলাক আনব। 

28.  It is We who have 

created them, and We 

have strengthened their 

forms. And when We 

will, We can replace 

with others like them 

with a complete 

replacement. 

هُمۡ  ِ ۤ    اَّسۡرَّ َّا دۡن َّقنۡهُٰمۡ   وَّشَّدَّ ل نُۡ   خَّ  نَ َّ
مُۡ  َّالََّ ۤ اَّمۡث َّا لنۡ َّا  بَّد َّ وَّ اذَِّا  شِئنۡ

ـِ ِِِِ تَّبدِۡيلَۡ

29.  এটা উপমদশ, অিএব 
যার ইচ্ছা হয় সি িার 
পালনকিম ার পে অবলম্বন 
করুক। 

29.    Indeed, this is a 

reminder. So whoever 

wills, let him take the 

way to his Lord.  

ةٌِ َّذَّ ِِِانِ َّ هذِٰهٖ تَّذۡكِرَّ نۡ شَّٓءءَّ اَّ َّ  فَّمَّ
ـِ بِيلَۡ ب هِٖ سَّ ِِِِ الِٰٰ رَّ

30.  আল্লাহর অসভপ্রায় 
বযসিমরমক সিামরা অনয 
সকান অসভপ্রায় সপােণ 
করমব না। আল্লাহ িবমজ্ঞ 
প্রজ্ঞাময়। 

30.  And you cannot 

will   except that Allah 

wills. Indeed, Allah is 

All knowing, All Wise.  

ُِ ٓءءَّ اللّٰه ۤ اَّنۡ ي َّشَّ ٓءءُوۡنَّ الِۡ َّ  انِ َّ وَّمَّا تَّشَّ
كِيمۡـا َّ كَّانَّ   عَّليِمۡـا    حَّ ِِِِ  ٍِۖاللّٰه

31.  সিসন যামক ইচ্ছা িাুঁর 
রহমমি দাসখল কমরন। 
আর যামলমমদর জমনয সিা 
প্রস্তুি সরমখমিন মমমন্তুদ 
শাসস্ত। 

31.   He admits whom 

He wills into His mercy.  

And the wrongdoers, 

He has prepared for 

them a painful 

punishment.  

حَّۡۡتهِِٖ ٓءءُ    فِِۡ     رَّ   ي دُۡخِلُ   مَّنۡ    ي َّشَّ
ُِ لمِِيَّۡۡ  اَّعَّد َّ   لََّ اباـ وَّالظه مۡ عَّذَّ

َّلِيمۡـا  ا

     
 



 

আল মুরসালাত AlMursalat        

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  কলযামণর জমনয প্রেসরত 
বায়ুর শপথ, 

1.  By those (winds) 

which are sent in 

succession.  

لتِِٰ ِِِِ عُرۡفاًۙ وَّالۡۡرُۡسَّ
2.  সমজামর েবাসহত 
ঝটিকার শপথ, 

2.  Which then blow 

violently.   ِٰعَّصۡفاًۙفَّالعۡصِٰفت ِِِِ
3.  প্রমঘসবসৃ্ততকারী বায়ুর 
শপথ 

3.  And lift up (the 

clouds and) scatter 

them.  

النهشِرٰتِِ َّشۡرًاۙ و َّ ِِ ن
4.  প্রমঘপঞু্জ সবতরণকারী 
বায়ুর শপথ এবং 

4.  Then split (them) 

asunder.   ِٰفَّرۡقاًۙفَّالفۡرِٰقت ِِِِ
5.  ওহী সনময় 
অবতরণকারী 
প্রেমরশতাগমণর শপথ- 

5.  Then infuse (the 

hearts) with the 

remembrance (of 

Allah).  

ِۡ ِِِِ ذِكۡرًاۙ قِيتِِٰفَّالۡۡلُ

6.  ওযর-আপসির অবকাশ 
না রাখার জমনয অথবা 
সতকক  করার জমনয। 

6.   (As) an excuse or 

(as) a warning.  ُِنذُۡرًاۙ اَّوِۡذۡرًا ع ِِِِ

7.  সনশ্চয়ই প্রতামামদরমক 
েদি ওয়াদা বাস্তবাসয়ত 
হমব। 

7.   Indeed, that which 

you are being promised, 

must happen.  

َّا ٌؕتُوۡعَّدُوۡنَّ  انِّ َّ ِِِِ لوٰقعِ 

8.  অতঃপর যখন 
নক্ষত্রসমুহ সনবকাসপত হমব, 

8. Then, when the stars 

lose their lights.  َِّتۡۙ الن جُُوۡمُِا اذَِِّف ِِِِ طُمِسَّ



9.  যখন আকাশ সিদ্রযকু্ত 
হমব, 

9. And when the 

heaven is cleft asunder. َِّآءُِاذَِّا  و مَّ تۡۙ الس َّ ِِِِ فُرِجَّ
10.  যখন পবকতমালামক 
উস়িময় প্রদয়া হমব এবং 

10.  And when the 

mountains are blown 

away.  
َّالُ  ذَّااِِوَِّ ِِِِ نسُِفَّتۡۙالۡۡبِ

11.  যখন রসলূগমণর 
একসত্রত হওয়ার সময় 
সনরূসপত হমব, 

11. And when the 

messengers’ time of 

appointment has come. 
سُلُِاذَِّا وَِّ َّتٌۡؕ الر ُ ِِ اقُ تِ

12.  এসব সবষয় প্রকান 
সদবমসর জমনয স্থসগত রাখা 
হময়মি? 

12.  For what day was 

it postponed.  َِّ ِ لِ َّوۡمِ ى  َّتٌۡؕ ي ل ِِِِ اجُ ِ

13.  সবচার সদবমসর জনয। 13. For the Day of 

Decision.   َِّوۡم ِِِِ الفَّۡصۡلِِلِي
14.  আপসন জামনন সবচার 
সদবস সক? 

14.  And what do you 

know what the Day of 

Decision is.  
ۤ وَِّ َّوۡمُ  مَّااَّدۡرٰٮكَّ مَّا ِِِِ الفَّۡصۡلٌِؕي

15.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

15.   Woe that Day to 

the deniers. َِِّو بيَِِّۡي َّوۡمَّٮ ِذ   يلۡ  ِِِِ ل لِمُۡكَّذ ِ

16.  আসম সক 
পবূকবতীমদরমক ধ্বংস 
কসরসন? 

16. Did We not destroy 

the former (people).   َّۡم َّل ٌؕ نُُلۡكِِِا ليَِّۡ َّو َّ ِِ الۡ

17.  অতঃপর তামদর 
পশ্চামত প্রেরণ করব 
পরবতীমদরমক। 

17. Then We shall 

follow them up with 

those of latter. 

ِِِِ الۡخِٰرِينَِّۡنتُبۡعُِهُمُ  ثُم َِّ

18.  অপরাধীমদর সামথ 
আসম এরূপই কমর থাসক। 

18.  Thus do We deal 

with the criminals.   ََِّّفۡعَّلُِكَّذلٰك ِِِِ باِلۡۡجُۡرِمِيَِّۡ ن
19.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

19.  Woe that Day to 

the deniers. ِ بيَِِّۡي َّوۡمَّٮ ِذ   وَّيلۡ  ِِِِ ل لِمُۡكَّذ ِ



20.  আসম সক প্রতামামদরমক 
তুচ্ছ পাসন প্রথমক সসৃি 
কসরসন? 

20.   Did We not create 

you from a worthless 

fluid.  

َِّ َّمۡ ا ُمِۡل لۡقُۡك  ۙ م َّآءِ م ِنۡ  نََّ هِيۡ  ِِِِ م َّ

21.  অতঃপর আসম তা 
প্ররমখসি এক সংরসক্ষত 
আধামর, 

21. Then We kept it in 

a secure place (womb).   ُٰعَّلنۡه ارِ فِِۡ فَّجَّ ۙ قَّرَّ ِِِِ م َّكِيۡ 

22.  এক সনসদক িকাল পযক্ত, 22.  For an appointed 

term.  ِِقَّدَّرِ لٰٰ ا ۙ ِِِِ م َّعلۡوُۡم 
23.  অতঃপর আসম 
পসরসমত আকামর সসৃি 
কমরসি, আসম কত সক্ষম 
স্রিা? 

23.  So We did 

measure, and We are 

the Best to measure.   

َّا ِِِِ القۡدِٰرُوۡنَِّ فَّنعِمَِّۡ ۖ ِِِِفَّقَّدَّرۡن

24.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

24.    Woe   that   Day 

to the deniers. َِّبيَِِّۡ ي َّوۡمَّٮ ِذِ يلۡ  و ِِِِ ل لِمُۡكَّذ ِ

25.  আসম সক পসৃথবীমক 
সসৃি কসরসন 
ধারণকাসরণীরূমপ, 

25.  Have We not made 

the earth a receptacle.  َِّۡم َّل عَّۡلِ  ا ِنََّ ِِِِ كِفَّاتاًۙ الَّۡرۡضَّ

26.  জীসবত ও মৃতমদরমক? 26.   (Both) for the 

living and the dead.   ًَّآء ِِِِ اَّمۡوَّاتاًۙو َِّاَّحۡي
27.  আসম তামত স্থাপন 
কমরসি মজবুত সউুচ্চ 
পবকতমালা এবং পান 
কসরময়সি প্রতামামদরমক 
তৃষ্ণা সনবারণকারী সমুপয় 
পাসন। 

27.   And We placed 

therein firm mountains, 

and have given you to 

drink sweet water.  

َّا و َِّ عَّلنۡ اوسَِِّ فيِهَّۡا جَّ خٰت  رَّ و َّ شِٰٰ
اتاًٌؕ م َّآءًِاَّسۡقَّينۡكُٰمۡ  ِِِِ فُرَّ

28.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

28.   Woe that Day to 

the deniers.    ۡبيَِِّۡ ي َّوۡمَّٮ ِذِ وَّيل ِِِِ ل لِمُۡكَّذ ِ

29.  চল প্রতামরা তারই 
সদমক, যামক প্রতামরা সমথযা 

29.    (It will be said) 

go off to that which ۤلقُِوۡا  بهِِ كُنتۡمُۡ  مَّاالِٰٰ  انِطَّْ



বলমত। you used to deny.  

بوُۡنَِّ ِِِِ تُكَّذ ِ
30.  চল প্রতামরা সতন 
কুন্ডলীসবসশি িায়ার সদমক, 

30.  Go off to the 

shadow which has 

three columns.  

لقُِوۡاۤ اِِ ثَّلثِٰ  ذِىِۡظِل    الِِٰٰنطَّْ
ۙ ِ شُعَّب 

31.  প্রয িায়া সসুনসব়ি নয় 
এবং অসির উিাপ প্রথমক 
রক্ষা কমর না। 

31. Neither cool shade, 

nor of use against the 

fire flame.  

ِ ليِلۡ   ل َّ ِظَّ لَّ  الل َّهَّبٌِِؕ مِنَِّيغُنِِۡۡ  و َّ

ِِِِ
32.  এটা অট্টাসলকা সদশৃ 
বৃহৎ সু্ফসলংগ সনমক্ষপ 
করমব। 

32.   Indeed, it throws 

off sparks (as huge) as 

castles.  

َّا اِِ ر   تَّرۡمِِۡنُ َّ رَّ َّالقَّۡصۡرِِبِشَّ ِِِِ ك

33.  প্রযন প্রস পীতবণক 
উষ্ট্রমেণী। 

33.  As if they were 

yellow camels.   َّٗن َّه َّا ِك َّت  ٌؕ جِِلٰ ِِِِ صُفۡر 
34.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

34.   Woe that Day to 

the deniers.    ۡبيَِِّۡ ي َّوۡمَّٮ ِذِ وَّيل ِِِِ ل لِمُۡكَّذ ِ

35.  এটা এমন সদন, প্রযসদন 
প্রকউ কথা বলমব না। 

35.    This is the Day 

they shall not speak.  ِٰا ه َّوۡمُ ذَّ ِي ۙ لَّ َّنطِۡقُوۡنَّ ِِِِ ي
36.  এবং কাউমক তওবা 
করার অনুমসত প্রদয়া হমব 
না। 

36.    And it will not be 

permitted for them to 

offer any excuses.  
ِوَِّ ذَّنُ لَّ ۡۡ مُِۡ يُ َّعۡتَّذِرُوۡنَِّ لََّ ِِِِ فَّي

37.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

37.   Woe that Day to   

the deniers. ِ بيَِِّۡي َّوۡمَّٮ ِذ   وَّيلۡ  ِِِِ ل لِمُۡكَّذ ِ

38.  এটা সবচার সদবস, 

আসম প্রতামামদরমক এবং 
প্রতামামদর পবূকবতীমদরমক 
একসত্রত কমরসি। 

38.  This is the Day of 

Decision. We have 

gathered you, and 

those who had gone 

before.  

ا  َّوۡمُِهذَّٰ َّعنۡكُٰمِۡ الفَّۡصۡلِِ ي  جَِّ
ليَِِّۡ َّو َّ ِِِِ وَّالۡ



39.  অতএব, প্রতামামদর 
প্রকান অপমকৌশল থাকমল 
তা েময়াগ কর আমার 
কামি। 

39.   So, if  you  have a  

plan, then plan it 

against Me.  

َِّ فَّاِنِۡ َّانَّ ل كَّيدۡ   ـكُمِۡك
ِِِِ فَّكِيدُۡوۡنِِ

40.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

40.  Woe that Day to 

the deniers.    ۡبيَِِّۡ ي َّوۡمَّٮ ِذِ وَّيل ِِِِ ل لِمُۡكَّذ ِ

41.  সনশ্চয় প্রখাদা্ীরুরা 
থাকমব িায়ায় এবং 
েস্রবণসমূমহ- 

41. Indeed, the 

righteous shall be 

amidst shades and 

springs.  

ۙو َِّظِللٰ  فِِۡ الۡۡتُ َّقيَِّۡ  انِ َِّ ِِِِ عُيوُۡن 

42.  এবং তামদর বাসিত 
েল-মূমলর মমধয। 

42.  And fruits from 

whatever they desire.  َّفَّوَّاكِه ٌِؕ مِ َّاو َّ َّشۡتَّهُوۡنَّ ِِِِ ي
43.  বলা হমবঃ প্রতামরা যা 
করমত তার সবসনমময় 
তৃসির সামথ পানাহার কর। 

43. Eat and drink with 

satisfaction for what 

you used to do.  

بوُۡا وَِّكلُوُۡا  ۢ اشۡرَّ ْٓئاً كُنتۡمُۡ  بَِِّاهَّنِيْ
لوُۡنَِّ ِِِِ تَّعۡمَّ

44.  এ্ামবই আসম 
সৎকমকশীলমদরমক পরুসৃ্কত 
কমর থাসক। 

44.   Indeed, We thus 

reward the doers of 

good.  

ِن َّا اِِ زِۡى  كَّذلٰكَِّ  الۡۡحُۡسِنِيَِّۡنََّ

ِِِِ
45.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

45.  Woe that Day to 

the deniers.  َِِّو بيَِِّۡي َّوۡمَّٮ ِذ   يلۡ  ِِِِ ل لِمُۡكَّذ ِ

46.  কামেরগণ, প্রতামরা 
সকিুসদন প্রখময় নাও এবং 
প্র্াগ কমর নাও। প্রতামরা 
প্রতা অপরাধী। 

46.   Eat   and   enjoy 

for a while, indeed, you 

are criminals.  

َّت َّعُوۡا وَِّلوُۡا كُِ ًِتََّ انِ َّكُمۡ  قَّليِلۡ
ِۡ ُ ِِِِ رِمُوۡنَِّم 

47.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

47.  Woe that Day to   

the deniers.  ِ بيَِِّۡي َّوۡمَّٮ ِذ   وَّيلۡ  ِِ ل لِمُۡكَّذ ِ



48.  যখন তামদরমক বলা 
হয়, নত হও, তখন তারা 
নত হয় না। 

48.  And when it is said 

to them, Bow down 

(before Allah) they do 

not bow down.  

ِاذَِّا       وَِّ مُُ         قِيلَّۡ لَّ        ارۡكَّعُوۡالََّ
َّرۡكَّعُوۡنَِّ ِِِ   ِ   ي

49.  প্রসসদন 
সমথযামরাপকারীমদর 
দমু ক্ াগ হমব। 

49.  Woe that Day to 

the deniers. َِِّو بيَِِّۡي َّوۡمَّٮ ذِ           يلۡ  ِ ل لِمُۡكَّذ ِ

50.  এখন প্রকান কথায় 
তারা এরপর সবশ্বাস স্থাপন 

50. Then in what 

message after this 

(Quran) will they 

believe. 

 ِ َّى  ِفَّباِ ۢ دِيثۡ  هٗ  حَّ منِوُۡنَِّبَّعۡدَّ ۡۡ   يُ

     
 



 

আন নাবা  AnNaba     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  তারা পরস্পমর সক 
সবষময় সিজ্ঞািাবাদ 
করমি? 

1. About what are they 

inquiring.  َِّآءَّلوُۡنَِّع َّتَّسَّ ِِِِ م َّ ي

2.  মহা িংবাদ িম্পমকে , 2.   About the great 

news.  َِِّۙۡاِ العَّۡظِيم ِِِِ عَّنِ الن َّب
3.  যে িম্পমকে  তারা 
মতাননকয কমর। 

3. That over which they 

are in disagreement.  َؕ َّلفُِوۡنَّ ِِِِ ال َّذِىۡ هُمۡ فيِهِۡ مُُتۡ
4.  না, িত্ত্বরই তারা িানমত 
পারমব, 

4.  Nay, they shall soon 

know. ِۙ َّمُوۡنَّ َّعلۡ ي ِِِِ كَّلّ َّ سَّ
5.  অতঃপর না, িত্বর তারা 
িানমত পারমব। 

5.   Then nay, they 

shall soon know. ََِّّمُوۡن َّعلۡ ي ِِِِ ثُم َّ كَّلّ َّ سَّ
6.  আসম সক কসরসন 
ভূসমমক সবিানা 

6.  Have We not made 

the earth a resting 

place.  

عَّۡلِ الَّۡۡرۡضَّ مِهدًٰاِۙ َّمۡ نََّ ِِِِ اَّل
7.  এবং পবেতমালামক 
যপমরক? 

7. And the mountains    

as stakes.  ًَّالَّ اَّوۡتَّادا الۡۡبِ ِِِِ ِِۙۙو َّ
8.  আসম যতামামদরমক 
যিাডা যিাডা িসৃি কমরসি, 

8.   And We have 

created you as pairs.  َِّۙقنۡكُٰمۡ اَّزۡوَّاجًا ل خَّ ِِِِ و َّ
9.  যতামামদর সনদ্রামক 
কমরসি ক্লাসি দরূকারী, 

9.  And We have made 

your sleep (a means) 

for rest.  

َّاتاًِِۙ َّوۡمَّكُمۡ سُب َّا ن عَّلنۡ جَّ ِِِِ و َّ



10.  রাসিমক কমরসি 
আবরণ। 

10. And We have made 

the night as a covering.  َِّۙاسًا َّا ال َّيلَّۡ لبِ عَّلنۡ جَّ ِِ و َّ
11.  সদনমক কমরসি 
িীসবকা অিে মনর িময়, 

11. And We have made 

the day for livelihood.  َّا الن َّهَّارَّ مَّعَّاشًا عَّلنۡ جَّ ِِِِ و َّ
12.  সনমোন কমরসি 
যতামামদর মাথার উপর 
মিবুত িপ্ত-আকাশ। 

12.  And We have built 

above you seven strong 

(heavens).  

بعۡاً شِدَّاداًِۙ َّا فَّوۡقَّكُمۡ سَّ بَّنَّينۡ ِِِِ و َّ

13.  এবং একটি উজ্জ্বল 
প্রদীপ িসৃি কমরসি। 

13. And We have made 

a bright, blazing lamp. َِّ اجًا و ه َّ اجًا و َّ َّا سِرَّ عَّلنۡ ِِِِ ِِۙۙجَّ
14.  আসম িলধর 
যমঘমালা যথমক প্রচুর 
বৃসিপাত কসর, 

14. And We have sent 

down from the rain 

clouds abundant water. 

َّا مِنَّ الۡۡعُصِۡرٰتِ مَّآءً  لنۡ اَّنزَّۡ و َّ
اجًاِۙ ِِ ثَّج َّ

15.  োমত তদ্দ্বারা উৎপন্ন 
কসর শিয, উসিদ। 

15. That We may 

produce thereby grain 

and vegetation.  

َّاتاًِۙ َّب ن ب اً و َّ ِِِِ ل ـِنُخۡرِجَّ بهِٖ حَّ

16.  ও পাতাঘন উদযান। 16.   And   gardens   of   

thick growth.  ًَؕجَّنهتٍ اَّلفَّۡافا ِِِِ و َّ
17.  সনশ্চয় সবচার সদবি 
সনধোসরত রময়মি। 

17.  Indeed, the Day of 

Decision is an 

appointed time.  

َّانَّ مِيقَّۡاتاًِۙ َّوۡمَّ الفَّۡصۡلِ ك ِِِِ انِ َّ ي
18.  যেসদন সশংগায় ফুুঁ ক 
যদয়া হমব, তখন যতামরা 
দমল দমল িমাগত হমব। 

18.   The day when the 

Trumpet is blown, then 

you shall come forth in 

multitudes. 

وۡرِ فَّتَّاتُۡوۡنَّ  ُ ي َّوۡمَّ ينُفَّۡخُ فِِ الص 
ِِِِ اَّفوَّۡاجًاِۙ

19.  আকাশ সবদীণে হময়; 

তামত বহু দরিা িসৃি হমব। 
19. And the heaven will 

be opened, so will be as 

gates.  

َّتۡ  آءُ فَّكَّان مَّ تِ الس َّ فُتحَِّ و َّ
ِِ اَّبوَّۡاباًِۙ

20.  এবং পবেতমালা 
চাসলত হময় মরীসচকা হময় 
োমব। 

20. And the mountains 

are moved, so will be 

as a mirage.  

َّتۡ  َّالُ فَّكَّان َّتِ الۡۡبِ و َّ سُيّ ِ
اباًَؕ رَّ ِِِِ سَّ



21.  সনশ্চয় িাহান্নাম 
প্রতীক্ষায় থাকমব, 

21.  Indeed, Hell is a 

place of ambush.  ًادا َّتۡ مِرۡصَّ َّان هَّن َّمَّ ك ِِِِ ِِۙۙانِ َّ جَّ
22.  িীমালংঘনকারীমদর 
আশ্রয়স্থলরূমপ। 

22. For the rebellious, 

a dwelling place.  ًِۙغيَِّۡۡ مَّابٰا ِِِِ ل لِطه
23.  তারা তথায় শতাব্দীর 
পর শতাব্দী অবস্থান 
করমব। 

23. They shall remain 

lodged therein for ages.  ِه ۤ اَّحۡقَّاباًل ِِِِ بثِيَِّۡۡ فيِهَّۡا

24.  তথায় তারা যকান 
শীতল এবং পানীয় আস্বাদন 
করমব না; 

24. They shall not taste 

therein coolness, nor 

drink.  

لَّۡ  َّذُوۡقُوۡنَّ فيِهَّۡا بَّرۡداً و َّ لَّۡ ي
اباًِۙ ِِِشَّرَّ

25.  সকন্তু ফুটি পাসন ও 
পূুঁি পামব। 

25. Except boiling 

water and the discharge 

from wounds.  

اقاًِۙ غَّس َّ يمًۡا و َّ ِ ِِِِ الِۡ َّ حَّۡ
26.  পসরপণূে প্রসতফল 
সহমিমব। 

26.  An appropriate 

recompense.  ًِفَّاقاًَؕ جَّزَّآء ِِِِ و ِ
27.  সনশ্চয় তারা সহিাব-
সনকাশ আশা করত না। 

27. Indeed, they were 

not expecting any 

reckoning.  

اباًِۙ َّرۡجُوۡنَّ حِسَّ َّانوُۡا لَّۡ ي مُۡ ك ِ انِّ َّ
28.  এবং আমার 
আয়াতিমূমহ পমুরাপসুর 
সমথযামরাপ করত। 

28. And they had 

denied Our verses as 

utterly false.  

اباًَؕ َّا كِذ َّ بوُۡا باِيٰتٰنِ كَّذ َّ ِِِِ و َّ

29.  আসম িবসকিুই 
সলসপবদ্ধ কমর িংরসক্ষত 
কমরসি। 

29. And all things have 

We recorded in a 

Book. 

ينۡهُٰ كِتبٰاًِِۙ ءٍ اَّحۡصَّ ۡ ِِِِ وَّكلُ َّ شََّ

30.  অতএব, যতামরা 
আস্বাদন কর, আসম যকবল 
যতামামদর শাসিই বৃসদ্ধ 
করব। 

30.  So taste, for We 

shall never increase 

you except in torment.  

َّنۡ ن َّزِيدَّۡكُمۡ الِۡ َّ  فَّذُوۡقُوۡا فَّل
اباً ِ عَّذَّ

31.  পরমহেগারমদর িমনয 
রময়মি িাফলয। 

31. Indeed, for the 

righteous (there is) an 

abode of success. 

ِِِِ انِ َّ للِمُۡت َّقيَِّۡۡ مَّفَّازاًِۙ



32.  উদযান, আঙ্গরু, 32.  Gardens and 

grapevines. ًَِِّۙابا دَّآٮ ِقَّ وَّاَّعنۡ ِِِِ حَّ
33.  িমবয়স্কা, পণূেমেৌবনা 
তরুণী। 

33. And maidens of 

equal age. ًِۙابا كَّوَّاعِبَّ اَّترَّۡ ِِِِ و َّ
34.  এবং পণূে পানপাি। 34.  And a full cup. ًاقا َّاسًۡا دِهَّ ك ِِِِ َۙؕو َّ
35.  তারা তথায় অিার ও 
সমথযা বাকয শুনমব না। 

35.  They shall not hear 

therein idle talk, nor 

falsehood. 

لَّۡ  َّـغوۡاً و َّ عُوۡنَّ فيِهَّۡا ل َّسۡمَّ لَّۡ ي
باً ِ كِذه

36.  এটা আপনার 
পালনকতে ার তরফ যথমক 
েমথাসচত দান, 

36. A reward from 

your Lord, a generous 

gift (due by) account. 

آءً  ب كَِّ عَّطَّ جَّزَّآءً م ِنۡ ر َّ
اباًِۙ ِِِِ حِسَّ

37.  সেসন নমভামন্ডল, 

ভূমন্ডল ও এতদভুময়র 
মধযবতী িবসকিুর 
পালনকতে া, দয়াময়, যকউ 
তাুঁর িামথ কথার 
অসধকারী হমব না। 

37. Lord of the heavens 

and the earth, and 

whatever is between 

them, the Beneficent, 

none can have the 

power before Him to 

speak. 

موٰتِٰ وَّالَّۡۡرۡضِ وَّمَّا ر َِّ ب ِ الس َّ
حۡۡنِِٰ ا الر َّ َّهُمَّ لۡكُِوۡنَّ منِهُۡ  بَّينۡ لَّۡ يََّ

اباً ِِِِ خِطَّ

38.  যেসদন রূহ ও 
যফমরশতাগণ িাসরবদ্ধভামব 
দাুঁডামব। দয়াময় আল্লাহ 
োমক অনুমসত সদমবন, যি 
বযসতত যকউ কথা বলমত 
পারমব না এবং যি 
িতযকথা বলমব। 

38. The Day when the 

Spirit and the angels 

shall stand in ranks. 

They shall not speak 

except the one whom 

the Merciful permits, 

and who speaks what is 

right. 

ٰٓٮ كَِّةُ  ٰ َّل وۡحُ وَّالۡۡ ُ َّقُوۡمُ الر  َّوۡمَّ ي ي
ف ًا َّهُ  َِِِِِۙؕۙۙصَّ َّتَّكَّل َّمُوۡنَّ الِۡ َّ مَّنۡ اَّذِنَّ ل لۡ َّ ي

وَّاباً حۡۡنُٰ وَّقَّالَّ صَّ ِِِِ الر َّ

39.  এই সদবি িতয। 
অতঃপর োর ইচ্ছা, যি তার 
পালনকতে ার কামি ঠিকানা 
ততরী করুক। 

39.  That is the True 

Day. So whoever wills, 

let him take the path to 

his Lord. 

ِ ُ َّـق  َّوۡمُ الۡۡ َّذَّ ِذلٰكَِّ اليۡ نۡ شَّآءَّ اتّ َّ ۙ  فَّمَّ
ب هِٖ مَّابٰاً ِِِ الِٰٰ رَّ



40.  আসম যতামামদরমক 
আিন্ন শাসি িম্পমকে  িতকে  
করলাম, যেসদন মানষু 
প্রমতযক্ষ করমব ো যি 
িামমন যপ্ররণ কমরমি এবং 
কামফর বলমবঃ হায়, 

আফমিাি-আসম েসদ মাটি 
হময় যেতাম। 

40.  Indeed, We have 

warned you of the 

torment near (at hand), 

the Day when man will 

see all that his hands 

have sent forward, and 

the disbeliever will say: 

“Would that I were 

mere dust.” 

اباً   قَّرِيبۡاً ٰـكُمۡ  عَّذَّ رۡن ۤ  اَّنذَّۡ     ۙ ِۙ ِِِ ِانِ َّا
َّدهُٰ   مَّتۡ   ي َّرۡءُ  مَّا   قَّد َّ َّنۡظُرُ  الۡۡ ي َّوۡمَّ   ي
َّنِِۡ كُنتُۡ  َّيتۡ ۡـكفِٰرُ  يلٰ َّقُوۡلُ  ال ي وَّ

ِتُرٰباً

     
 



 

আন নযিআ’ত  AnNaziat        

পরম করুণাময় ও অযিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করযি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  শপথ সিই 
সেমরশতাগমণর, িারা ডুব 
যদময় আত্মা উৎপাটন কমর, 

1.  By those (angels) 

who pull out with 

violence.  

عتِِٰ ِ ِِِِ غَّرۡقاًۙ وَّالنّٰه

2.  শপথ তামদর, িারা 
আত্মার বাাঁধন খুমল সদয় 
মৃদভুামব; 

2.  And those who 

draw out gently.   ِالنهشِطٰت َّشۡطًاۙو َّ ِِِِ ن

3.  শপথ তামদর, িারা 
িন্তরণ কমর দ্রুতগযতমত, 

3.   And those who 

glide about swiftly.  ِِبحِٰت السه بحًۡاۙ و َّ ِِ سَّ
4.  শপথ তামদর, িারা 
দ্রুতগযতমত অগ্রির হয় 
এবং 

4.   Then hasten out as 

in race (to carry 

commands).  

بقِتِٰ  بقۡاًۙفَّالسه ِِِِ سَّ

5.  শপথ তামদর, িারা 
িকল কমমযনবমাহ কমর, 

সকয়ামত অবশযই হমব। 

5.   Then conduct the 

affairs.  ِِب رِٰت َّمۡرًا فَّالۡۡدَُّ ِِِِ ا

6.  সিযদন প্রকযিত করমব 
প্রকযিতকারী, 

6.   The Day when the 

quake shall cause a 

violent jolt.  

َّوۡمَّ  اجِفَّةُۙ تَّرۡجُفُِي ِِِِ الر َّ
7.  অতঃপর পশ্চামত 
আিমব পশ্চাদগামী; 

7.  Which is followed 

by another jolt.  َّعُهَّا ادِفَّةُُؕ تَّتبۡ ِِِِ الر َّ
8.  সিযদন অমনক হৃদয় 
ভীত-যবহবল হমব। 

8.  Hearts on that  Day 

shall tremble with fear.   ٌاجِفَّةٌۙ ي َّوۡمَّٮ ِذِ قُلوُۡب ِِ و َّ



9.  তামদর দযৃি নত হমব। 9. Their  eyes humbled.  ا ارُهَّ َّبصَّۡ اشِعَّةٌِ ا ِِِِ خَّ
10.  তারা বমলঃ আমরা যক 
উলমটা পাময় প্রতযাবযতম ত 
হবই- 

10.  They say: “Shall 

we really be restored to 

our former state.”  

َّقُوۡلوُۡنَّ  َّرۡدُوۡدُوۡنَّ  ءَّانِ َّاي  فِِلَّۡ
ةُِؕ َّـافرَِّ ِِِِ الۡۡ

11.  গযলত অযি হময় 
িাওয়ার পরও? 

11. “What, when we 

shall have become 

hollow, rotten bones.”  

اماًكُن َّا  ءَّاذَِّا ًُؕ عِظَّ ة رَِّ ِِِِ نّ َّ
12.  তমব সতা এ প্রতযাবতম ন 
িবমনাশা হমব! 

12. They say: “It would 

then be a return with 

sheer loss.”  

ةٌِاذِاً تلِكَّۡ قَّالوُۡا  ةٌِ كَّر َّ اسِرَّ ِِِِ خَّ
13.  অতএব, এটা সতা 
সকবল এক মহা-নাদ, 

13.  Then only, it would 

be a single shout. َّا َّ   ۙفَّاِنّ َّ ةٌِهِِ ةٌ  زَّجۡرَّ احِدَّ ِ و َّ
14.  তখনই তারা ময়দামন 
আযবভভম ত হমব। 

14. Then they will be 

suddenly upon earth 

alive. 

ةُِؕهُمۡ فَّاذَِّا  اهِرَّ ِِِِ باِلس َّ
15.  মভিার বৃত্তান্ত আপনার 
কামি সপৌমিমি যক? 

15.  Has there reached 

you the story of Moses.  ِۡل َّتٮٰكَّ  هَّ دِيثُِۡا ِِِِ مُوۡسِٰ حَّ
16.  িখন তার পালনকতম া 
তামক পযবত্র তুয়া উপযকায় 
আহবান কমরযিমলন, 

16    When his Lord 

called out to him in the  

sacred valley of Tuwa.  

َّااذِۡ  ب هُٗ دٮٰهُ ن سِ باِلوَّۡادِ رَّ الۡۡقَُّد َّ
ِِِِ طُوىً

17.  সেরাউমনর কামি 
িাও, যনশ্চয় সি িীমালংঘন 
কমরমি। 

17.  Go to Pharaoh, 

indeed he has become 

rebellious.  

بِۡ غِٰانِ َّهٗ  فرِۡعَّوۡنَِّالِٰٰ  اذِۡهَّ ِِِ طَّ

18.  অতঃপর বলঃ সতামার 
পযবত্র হওয়ার আগ্রহ আমি 
যক? 

18.  Then say: “Would 

you (be willing) to that 

you purify yourself.”  

لفَّقُلۡ  ِل َّكَّ  هَّ َّنۡ  الِٰٰٓ ۙا كّٰه ِِِِ تَّزَّ

19.  আযম সতামামক 
সতামার পালনকতম ার যদমক 
পথ সদখাব, িামত তুযম 
তামক ভয় কর। 

19. “And I may guide 

you to your Lord,  so  

you  may  have fear (of 

Him).” 

َّكَّ وَِّ َّهۡدِي ب كَِّ  الِِٰٰا شِٰرَّ َّخۡ  فَّت

ِِِِ



20.  অতঃপর সি তামক 
মহা-যনদশমন সদখাল। 

20.  Then he (Moses) 

showed him the great 

sign.  

َّرٰٮهُ  َّةَِّفَّا ِِِِ الكُۡبۡۡىٰ الۡۡيٰ
21.  যকন্তু সি যমথযামরাপ 
করল এবং অমানয করল। 

21.   But he (Pharaoh) 

denied and disobeyed.  ِ بَّ ِِِِ عَّصِٰوَِّ فَّكَّذ َّ
22.  অতঃপর সি প্রযতকার 
সেিায় প্রিান করল। 

22.  Then, he turned 

back striving hard.  َّ َّرَِّثُم َّدۡب َّسۡعِٰ ا ِِِِ ي
23.  সি িকলমক িমমবত 
করল এবং িম ামর 
আহবান করল, 

23. Then gathered he 

and summoned. َِّر شَّ َّادىٰ فَّحَّ ِِِِ فَّن

24.  এবং বললঃ আযমই 
সতামামদর সিরা 
পালনকতম া। 

24. Then he proclaimed: 

“I am your Lord, the 

highest.”  

َّافَّقَّالَّ  َّن ب كُُمُ  ا َّعۡلِٰرَّ ِِِِ الۡۡ

25.  অতঃপর আল্লাহ তামক 
পরকামলর ও ইহকামলর 
শাযি যদমলন। 

25. So Allah seized him 

(and made) an example 

for the after (life) and 

the former. 

هُِ ذَّ َّخَّ ُ  فَّا الَِّاللّٰه َّڪَّ ةِ  ن الۡۡخِٰرَّ
ِِِِ الۡۡوُۡلُٰٰؕوَِّ

26.  সি ভয় কমর তার 
 মনয অবশযই এমত যশক্ষা 
রময়মি। 

26.   Indeed, in this is a 

lesson for him who 

fears.  

ِۡ  انِ َِّ ِ  فِ ًِ  ذلٰكَِّ َّعبَِّۡۡة َّنِۡ   ل ۡشُٰؕ  لۡ ِ ِِيّ َّ

27.  সতামামদর িযৃি অযধক 
কঠিন না আকামশর, িা 
যতযন যনমমাণ কমরমিন? 

27.  Are you harder to 

create, or is the 

heaven, He built it. 

َّنتۡمُِۡءَِّ ُ  ا َّشَّد  لقۡاًا َّمِ  خَّ آءُِا مَّ  الس َّ
َّنٮٰهَّا ِِِِ ب

28.  যতযন এমক উচ্চ 
কমরমিন ও িযুবনযি 
কমরমিন। 

28.   He raised  its  

vault  high,  then 

proportioned it. 

فَّعَّ  هَّارَّ ۡكَّ ٮهَّاِۙ سََّ و َّ ِِِِ فَّسَّ

29.  যতযন এর রাযত্রমক 
কমরমিন অন্ধকারাচ্ছন্ন 
এবং এর িভমিমামলাক প্রকাশ 
কমরমিন। 

29. And He covered its 

night (with darkness), 

and He brought forth 

its day (with light).  

شَّ  وَِّ َّغۡطَّ َّهَّا ا َّيلۡ جَّ  وَِّل َّخۡرَّ ا
ِِِِ ضُحٰٮهَّا



30.  পযৃথবীমক এর পমর 
যবিৃত কমরমিন। 

30. And the earth, after 

that, He spread out.  َِّو  ِ َّرۡضَّ َِّ   الۡۡ ِ   عۡدَِّب ِِِ دَّحٰٮهَّاُؕ   ذلٰكَِّ
31.  যতযন এর মধয সথমক 
এর পাযন ও ঘাম যনগমত 
কমরমিন, 

31.  He brought out, 

from within it, its 

water and its pasture.  

جَّ  َّخۡرَّ ا  منِهَّۡا ا  وَِّ  مَّآءَّهَّ
ِ مَّرۡعٮٰهَّا

32.  পবমতমক যতযন 
দঢৃ়ভামব প্রযতযিত 
কমরমিন, 

32. And the mountains, 

He fixed firmly.  ََِّّالَّ و َّرۡسٰٮهَّاِۙالۡۡبِ ِِِِ ا

33.  সতামামদর ও 
সতামামদর েতুস্পদ  ন্তুমদর 
উপকারামথম। 

33. A sustenance for 

you and for your cattle.   ًَّاعا َّنعَّۡامِكُمُۡؕوَِّل َّـكُمۡ مَّت ِِِِ لِۡ

34.  অতঃপর িখন 
মহািংকট এমি িামব। 

34.  Then, when there 

comes the greatest 

catastrophe. 

آءَّتِِفَّاذَِّا  ةُ  جَّ آم َّ الط َّ
ِِِِ الكُۡبۡۡىٰ

35.  অথমাৎ সিযদন মানষু 
তার কৃতকমম স্মরণ করমব 

35. The Day when man 

shall remember what 

he strove for.  
َّوۡمَِّ رُ  ي ك َّ َّذَّ َّت انُِي عٰۙمَّا  الۡۡنِسَّۡ ِ سَّ

36.  এবং দশমকমদর  মনয 
 াহান্নাম প্রকাশ করা হমব, 

36.  And Hell shall be 

laid open for (every) 

one who sees. 
زَّتِِوَِّ ِ َّحِيمُۡ  برُ  َّنِۡالۡۡ ِِِِ ي َّرٰى لِۡ

37.  তখন সি বযযি 
িীমালংঘন কমরমি; 

37.   Then as for him 

who had rebelled.  َّم َّا غٰۙمَّنۡ  فَّا ِِِِ طَّ
38.  এবং পাযথমব  ীবনমক 
অগ্রাযধকার যদময়মি, 

38.    And preferred the 

life of the world.  ََِّّيوٰةَّ اثَّٰرَّ و َّاۙالۡۡ نيۡ ُ ِِِِ الد 
39.  তার ঠিকানা হমব 
 াহান্নাম। 

39.  Then indeed, Hell 

shall be his abode.  َِّ َّحِيمَّۡ  فَّاِن َِّالۡۡ َّاوۡىُٰؕ هِِ ِِ الۡۡ
40.  পক্ষান্তমর সি বযযি 
তার পালনকতম ার িামমন 
দন্ডায়মান হওয়ামক ভয় 
কমরমি এবং সখয়াল-খুশী 
সথমক যনম মক যনবৃত্ত 

40.  And as for him 

who had feared to 

stand before his Lord 

and restrained himself 

from evil desires.  

َّم َّاوَِّ امَّنۡ  ا ِخَّ ب هِٖ مَّقَّامَّ  فَّ َّىوَّ رَّ  نََّ
َّوىٰۙ عَّنِِالن َّفۡسَّ  ِِِِ الۡۡ



সরমখমি, 

41.  তার ঠিকানা হমব 
 ান্নাত। 

41. Then indeed, 

Paradise shall be his 

abode.  

َّـن َّةَّ فَّاِن َّ  َّ الۡۡ َّاوۡىُِٰؕهِِ ِِِِ الۡۡ
42.  তারা আপনামক 
য জ্ঞািা কমর, সকয়ামত 
কখন হমব? 

42. They ask you (O 

Muhammad), about 

the Hour. When is its 

appointed time.  

ِ َّكَّ لوُۡن َّسۡـ َّ اعَّةِِ عَّنِِ ي َّي َّانَّ  الس َّ ا
ِِِِ مُرۡسٰٮهَّاُِؕ

43.  এর বণমনার িামথ 
আপনার যক িিকম  ? 

43.  In what (position) 

are you   of mentioning 

it.  
ِ  فيِمَِّۡ َّنتَّۡ ِِِِ ذِكۡرٰٮهَّاُِؕ   مِنِۡ   ا

44.  এর েরম জ্ঞান 
আপনার পালনকতম ার 
কামি। 

44.  With your Lord is 

the   (knowledge) term 

thereof.  

ِ  الِِٰٰ ب كَِّ َّهٮٰهَّاُِؕ   رَّ نتۡ ِِِ مُ

45.  সি এমক ভয় কমর, 

আপযন সতা সকবল তামকই 
িতকম  করমবন। 

45.  You are only a 

warner (to him) who 

fears it.  

  ۤ َّا ِانِّ َّ َّنتَّۡ شٰۡٮهَّاُِؕ  مَّنِۡمُنذِۡرُ   ا ِ  يّ َّ

46.  সিযদন তারা এমক 
সদখমব, সিযদন মমন হমব 
সিন তারা দযুনয়ামত মাত্র 
এক িন্ধযা অথবা এক 
িকাল অবিান কমরমি। 

46.   On the day when 

they see it, it will be as 

if they had not stayed 

except for an evening 

or the morning thereof. 

مُِۡ َّنَ َّ َّا َّوۡمَّ     ك َّاي وۡنََّ َّرَّ َّمۡ    ي َّثوُۡاۤ ل َّلبۡ الِۡ َّ      ي
َّوِۡ   عَّشِي َّةًِ  ضُحٰٮهَّاا

     
 



 

আবাসা  Abasa     

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  সিসন ভ্রূকুসিি করমলন 
এবং মুখ সিসরময় সনমলন। 

1. He frowned and 

turned away.  ِ ۙ وَِّ  عَّبَّسَّ ى ِِِِ تَّوَّلّٰه
2.  কারণ, িাাঁর কামি এক 
অন্ধ আগমন করল। 

2.  Because there came 

to him the blind man.  ِۡآءَّهِ   اَّن ِِِِ الَّۡۡعۡمٰٰؕ  جَّ
3.  আপসন সক জামনন, সস 
হয়মিা পসরশুদ্ধ হি, 

3. And what would 

make you know that he 

might be purified. 
ِ مَّا وَِّ َّعَّل َّهِ   ي دۡرِيكَّۡ ۙ  ل ى كّٰه َّز َّ ِِِِ ي

4.  অথবা উপমদশ গ্রহণ 
করমিা এবং উপমদশ িার 
উপকার হি। 

4.   Or be reminded, 

then might benefit him 

the reminding.  

ِ  اَّوِۡ ك َّر  َّذ َّ كۡرٰىؕ  فَّتَّنفَّۡعَّهِ   ي ِِِِ الذ ِ

5.  পরন্তু সে সবপমরায়া, 5.  As for him who 

thinks himself self-

sufficient.  

ِِ اسۡتَّغنٰٰۡۙ مَّنِ   اَّم َّا
6.  আপসন িার সিন্তায় 
মশগুল। 

6.   Then to him you    

give attention.  ِ َّنتَّۡ َّهِ   فَّا دهىؕ  ل ِِِِ تَّصَّ
7.  সস শুদ্ধ না হমল 
আপনার সকান সদাষ সনই। 

7.   And no (blame) 

upon you if he is not 

purified.  
ِ  مَّاوَِّ َّيكَّۡ ِ  عَّل ؕ  اَّلۡ َّ ى كّٰه َّز َّ ِِِِ ي

8.  সে আপনার কামি 
সদৌম়ে আসমলা 

8.  And as for him who 

came to you striving 

(for knowledge).  
ِ مَّنۡ   اَّم َّا وَِّ َّسۡعٰٰۙ  جَّآءَّكَّ ِِِِ ي

9.  এমিাবস্থায় সে, সস ভয় 
কমর, 

9.   And he fears 

(Allah).  َِّوَِّ و ۡشٰٰۙ  ه  ِِِِ يََّ



10.  আপসন িামক অবজ্ঞা 
করমলন। 

10. So from him you 

are distracted.   ََّّۡنت ِ  عَّنهِۡ  فَّا َّهّه ِِِِ تَّل
11.  কখনও এরূপ করমবন 
না, এটা উপমদশবানী। 

11. Nay, indeed, they 

(verses of Quran) are a 

reminder.  

اِ َّا  كَّل َّ ةِ   انِّ َّ ِِِِ تَّذۡكِرَّ
12.  অিএব, সে ইচ্ছা 
করমব, সস এমক গ্রহণ 
করমব। 

12. So whoever wills, 

let him remember it.   ۡن هِ   شَّآءَِّ فَّمَّ ِِِِ ذَّكَّرَّ

13.  এটা সলসখি আমি 
সম্মাসনি, 

13. (Recorded) in 

honored scrolls.  ِِۡف  ِ ف  ح  ۙ  ص  مَّة  ِِ م  كَّر َّ
14.  উচ্চ পসবত্র পত্রসমূমহ, 14.  Exalted, purified.  َِّ ةِ   رۡف وۡعَّةِ م ه َّرَّ ۭۙم  طَّ  ۭ ِِِِ
15.  সলসপকামরর হমে, 15. In the hands of 

scribes (angels). َِّۡيدِۡى ۙ  باِ ة  فَّرَّ ِِِِ سَّ
16.  োরা মহৎ, পিূ িসরত্র। 16.  Noble, virtuous.     ِ ام  ةِ   كِرَّ رَّ ِِِِ ۭؕبَّرَّ
17.  মানষু ধ্বংস সহাক, সস 
কি অকৃিজ্ঞ! 

17. Be destroyed man, 

how ungrateful he is. ِ ِ ق تلَِّ ان  اِ  الۡۡنِسَّۡ ؕ  مَّا ه  ِِِِ اَّكۡفَّرَّ
18.  সিসন িামক সক বস্তু 
সথমক সসৃি কমরমিন? 

18. From what a thing 

did He create him.   ۡمِن ِ ِ ء    اَّى  ۡ ؕ شََّ َّقَّه  ل ِِِِ خَّ
19.  শুক্র সথমক িামক সসৃি 
কমরমিন, অিঃপর িামক 
সপুসরসমি কমরমিন। 

19. From a sperm drop. 

He created him, then 

set him his destiny.  

ؕ   مِنِۡ َّقَّهِ  ن  طۡفَّة  ل ه ۙ  خَّ رَّ ِِِِ فَّقَّد َّ

20.  অিঃপর িার পথ 
সহজ কমরমিন, 

20.  Then He made the 

way easy for him.   َّ ِث م بِيلَّۡ ه ۙ الس َّ رَّ َّس َّ ِِِِ ي
21.  অিঃপর িার মৃিুু 
ঘটান ও কবরস্থ কমরন 
িামক। 

21. Then He caused him 

to die, and brought 

him to the grave.  

ۙ اَّمَّاتَّه   ث م َِّ َّه  َّقۡبََّ ِِِِ فَّا

22.  এরপর েখন ইচ্ছা 
করমবন িখন িামক 
পনুরুজ্জীসবি করমবন। 

22. Then when He  

wills. He will resurrect 

him.  

ه ؕ شَّآءَّ   اذَِّاث م َّ  رَّ ِِِِ اَّنشَّۡ



23.  সস কখনও কৃিজ্ঞ 
হয়সন, সিসন িামক ো 
আমদশ কমরমিন, সস িা পণূণ 
কমরসন। 

23.  Nay, he (man) has 

not yet done what He 

commanded him.  

ِ ا   كَّل َّ َّـم َّ َّقۡضِِ ل ا   ي ه ؕ مَّا ِِِِ اَّمَّرَّ

24.  মানষু িার খামদুর 
প্রসি লক্ষ্ু করুক, 

24. Then let man look 

at his food.  ِِر َّنۡظ  ِ فَّليۡ ان  اۭۙ  الِِّٰٰ الۡۡنِسَّۡ عَّامِه  ِِِطَّ
25.  আসম আশ্চেণ উপাময় 
পাসন বষণণ কমরসি, 

25. That We poured 

down water in 

abundance.  

َِّ َّا  ن َّاا َّبنۡ ب َّآءَِّا  صَّ ب ًّاۙ  لۡۡ ِِِِ صَّ
26.  এরপর আসম ভূসমমক 
সবদীণণ কমরসি, 

26.  Then We split the 

earth in clefts.  َِّ َّا  ث م ِِ شَّق ًّاۙالَّۡۡرۡضَّ   شَّقَّقنۡ
27.  অিঃপর িামি উৎপন্ন 
কমরসি শসু, 

27.  Then We caused to 

grow within it grain. َّا َّتنۡ ۡ ب َّن ب ًّاِۙ فيِهَّۡا   فَّا ِِِِ حَّ
28.  আঙ্গরু, শাক-সসি, 28.  And grapes and 

vegetables.   َّ ًّا و ًّاۙ و َِّ  عِنَّب ِِِِ قَّضۡب
29.  েয়িুন, খজূণ র, 29.  And olives and 

dates. َِّ ًّا و ًّؕ و َِّ  زَّيتۡ وۡن لۡ ِِ نََّ
30.  ঘন উদুান, 30. And lush gardens.  َِّدَّآٮ ِقَِّو ًّا  حَّ ِِِِ ۭۙغ لبۡ
31.  িল এবং ঘাস 31.  And fruits and 

fodder.  َِّ َّب ًّاۙ و َِّ  فَّاكِهَّةًِّ و ِِِِ ا
32.  সিামামদরও 
সিামামদর িিুস্পদ জন্তুমদর 
উপাকারামথণ। 

32. A sustenance for 

you and for your cattle.  تَّاعًّا مِۡ  م َّ مۡؕ وَِّ  ل َّـك  َّنعَّۡامِك  ِِِِ لِۡ

33.  অিঃপর সেসদন 
কণণসবদারক নাদ আসমব, 

33. Then when comes 

the deafening blast.   آءَّتِِ  فَّاذَِّا ةِ   جَّ آخ َّ ِِِِ الص َّ
34.  সসসদন পলায়ন করমব 
মানষু িার ভ্রািার কাি 
সথমক, 

34. That Day man shall 

flee from his brother.  ََِّّوۡم َّفِر  ِ  ي َّرۡء    ي ِِِِ اَّخِيهِۡۙ  مِنِۡ الۡۡ

35.  িার মািা, িার 
সপিা, 

35. And his mother and 

his father.  َِّاَّبِيهِۡۙ وَِّ  ا م ِهِ  و ِِِِ



36.  িার পত্নী ও িার 
সন্তানমদর কাি সথমক। 

36. And his wife and 

his children.  َِّاحِبَّتهِ   و ِِِِ بَّنِيهِۡؕوَِّ صَّ
37.  সসসদন প্রমিুমকরই 
সনমজর এক সিন্তা থাকমব, 

ো িামক বুসিবুে কমর 
রাখমব। 

37. For  every  man  of  

them, on that Day,  

shall  have enough  to  

make him  heedless of 

others.  

ِ ِ َّوۡمَّٮ ِذ   م نِهۡ مِۡامۡرِیء   لكِ ل   شَّانۡ ِي
ِِِِ ي  غۡنِيهِۡؕ

38.  অমনক মুখমন্ডল 
সসসদন হমব উজ্জ্বল, 

38. (Some)  faces,  that 

Day, shall be bright.   ِوۡهِ و ۙ  ي َّوۡمَّٮ ِذِ   ج  ة  ِِ م  سۡفِرَّ
39.  সহাসু ও প্রিুল্ল। 39. Laughing, 

rejoicing.     ِاحِكَّة ةِ    ضَّ ِِِِ م  سۡتَّبشِۡرَّ
40.  এবং অমনক মুখমন্ডল 
সসসদন হমব ধুসল ধূসসরি। 

40.  And (other) faces, 

that Day, shall have 

dust upon them.  
وۡهِ  وَِّ ج  َّيهَّۡاي َّوۡمَّٮ ِذ        و  ۙ      عَّل َّة  ِِِ غَّبََّ

41.  িামদরমক কাসলমা 
আচ্ছন্ন কমর রাখমব। 

41. Darkness covering 

them.  هَّا ق  ؕ   تَّرۡهَّ َّة    ِ قَّتََّ
42.  িারাই কামির 
পাসপমের দল। 

42.  Such are those, the 

disbelievers, the 

sinners.  

ِ ىٮ ِكَّ ٰ ِ  ا ول م  ة    ه  ةِ   الكَّۡفَّرَّ رَّ ِالفَّۡجَّ

     
 



 

আত তাকভীর  AtTakweer      

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  যখন িযূয আমলাহীন 
হময় যামে, 

1. When the sun is 

folded up.  ِۡت رَّ مۡسُ كُو ِ ِِِِ اذَِّا الش َّ
2.  যখন নক্ষত্র মসলন হময় 
যামে, 

2. And when the stars 

scatter.  ِۡت اذَِّا الن جُُوۡمُ انكَّْدَّرَّ ِِِِ وَّ
3.  যখন পেযতমালা 
অপিাসরত হমে, 

3. And when the 

mountains are set in 

motion.  

َّتِۡ َّالُ سُيّ ِ اذَِّا الۡۡبِ ِِِِ وَّ
4.  যখন দশ মামির 
গভয েতী উষ্ট্রীিমূহ 
উমপসক্ষত হমে; 

4. And when the full 

term she camels are 

left untended. 

َّتِۡ ل ِ ارُ عُط  اذَِّا العِۡشَّ ِِِِ وَّ

5.  যখন েনয পশুরা 
একসত্রত হময় যামে, 

5. And when the wild 

beasts are gathered 

together.  

تِۡ اذَِّا الوُۡحُوۡشُ حُشِرَّ ِِِِ وَّ
6.  যখন িমুদ্রমক উত্তাল 
কমর ততালা হমে, 

6. And when the oceans 

are set ablaze.  ِۡت رَّ ارُ سُج ِ اذَِّا البۡحَِّ ِِِِ وَّ
7.  যখন আত্মািমূহমক 
যগুল করা হমে, 

7. And when the souls 

are re-united (with the 

bodies). 

تِۡ جَّ اذَِّا الن فُُوۡسُ زُو ِ ِِِِ وَّ
8.  যখন জীেন্ত তরাসিত 
কনযামক সজমেি করা হমে, 

8. And when the infant 

girl, buried alive, is 

asked. 

َّتِۡ َّوۡءدَّٗةُ سُٮ لِ اذَِّا الۡۡ ِِِِ وَّ
9.  সক অপরামে তামক হতয 
করা হল? 

9. For what sin she was 

killed.  َِّ َّتِۡباِ ۢۡبٍ قُتلِ ۡ ِ ذَّن ِِ ى 



10.  যখন আমলনামা 
তখালা হমে, 

10. And when the 

records are unfolded.  ِۡت حُفُ نشُِرَّ ِِِِ وَّاذَِّا الص ُ
11.  যখন আকামশর 
আেরণ অপিাসরত হমে, 

11. And when the sky 

is torn away. ِۡت آءُ كُشِطَّ مَّ ِِِِ وَّاذَِّا الس َّ
12.  যখন জাহান্নামমর 
অসি রজ্বসলত করা হমে 

12. And when Hell is 

set ablaze.  ِۡت َّحِيمُۡ سُع رَِّ اذَِّا الۡۡ ِِِِ وَّ
13.  এেং যখন জান্নাত 
িসন্নকটেতী হমে, 

13. And when Paradise 

is brought near.  َِّۡـن َّةُ ازُۡلفَِّت اذَِّا الۡۡ ِِِِ وَّ
14.  তখন রমতযমকই তজমন 
সনমে তি সক উপসিত 
কমরমি। 

14. A soul (then) shall 

know what it has 

brought with him.  

تۡؕۡ رَّ َّحۡضَّ ۤ ا ا َّفۡسٌ م َّ تۡ ن َّلمَِّ ِِِِ ع

15.  আসম শপি কসর তযিে 
নক্ষত্রগুমলা পশ্চামত িমর 
যায়। 

15.  Nay, so I swear by 

the retreating stars.  ُِاقُۡسِم ۤ نُ َّسِِۙ فَّلََّ ِِِِ باِلۡۡ

16.  চলমান হয় ও অদশৃয 
হয়, 

16. (The stars which) 

move swiftly and 

disappear. 

ن َّسِِۙ َّوَّارِ الكُۡ ِِ الۡۡ
17.  শপি সনশােিান ও 17. And the night when 

it departs.  ِۡال َّيل ِۙوَّ ِِِِ اذَِّا عَّسۡعَّسَّ
18.  রভাত আগমন 
কামলর, 

18. And the dawn when 

it breathes up.  ِۙ َّف َّسَّ بحِۡ اذَِّا تَّن ُ ِِِِ وَّالص 
19.  সনশ্চয় তকারআন 
িম্মাসনত রিমূলর আনীত 
োণী, 

19. Indeed, this is the 

word (brought) by a 

noble messenger.  

سُوۡلٍ كَّرِيمٍِۡۙ َّقَّوۡلُ رَّ ِِِِ انِ َّهٗ ل

20.  সযসন শসিশালী, 
আরমশর মাসলমকর সনকট 
মযযাদাশালী, 

20.  Owner of power, 

secure with the Owner 

of the Throne.  

ةٍ عِندَّۡ ذِى العَّۡرۡشِ  ذِىۡ قُو َّ
ِۙ ِِ مَّكِيٍۡ

21.  িোর মানযের, 

তিখানকার সেশ্বািভাজন। 
21. He is obeyed and 

(held as) trustworthy.  ۡؕ َّمِيٍۡ اعٍ ثَّم َّ ا ِِِِ م ُطَّ



22.  এেং ততামামদর িািী 
পাগল নন। 

22.  And   your 

companion 

(Muhammad) is not a 

madman.  

احِبكُُمۡ بَِِّجۡنوُۡنٍِ وَِّ ِِِِ مَّا صَّ

23.  সতসন তিই 
তেমরশতামক রকাশয সদগমন্ত 
তদমখমিন। 

23.  And indeed, he has 

seen him on the clear 

horizon.  

اهُٰ باِلۡۡفُُقِ الۡۡبُيِِِۡ َّقَّدۡ رَّ ل ِِِِ وَّ

24.  সতসন অদশৃয সেষয় 
েলমত কৃপনতা কমরন না। 

24.   And he is not a 

withholder (of 

knowledge) of the 

unseen. 

نِيٍِۡ َّيبِۡ بضَِّ َّلََّ الغۡ ِِِِ وَّمَّا هُوَّ ع

25.  এটা সেতাস়িত 
শয়তামনর উসি নয়। 

25.  And this is not the 

word of an accursed 

Satan.  

جِيمٍِۡۙ يطٰۡنٍ ر َّ ِِِِ وَّمَّا هُوَّ بقَِّوۡلِ شَّ
26.  অতএে, ততামরা 
তকািায় যাচ্ছ? 

26.  Where then are 

you going.  ۡؕ َّينَّۡ تَّذۡهَّبوُۡنَّ ِِِِ فَّا
27.  এটা ততা তকেল 
সেশ্বাোিীমদর জমনয 
উপমদশ, 

27. This is not else than 

a reminder to the 

worlds.  

ِ ِۙانِۡ هُوَّ الِۡ َّ َّمِيَّۡ ِِ ذِكۡرٌ ل لِعۡلٰ

28.  তার জমনয, তয 
ততামামদর মমেয তিাজা 
চলমত চায়। 

28. For whoever wills 

among you to take a 

straight path.  

َّنۡ شَّآءَّ منِكُۡمِۡ َّنِۡ  لِۡ ؕۡ   ا َّقِيمَّۡ ِ  ي َّسۡت

29.  ততামরা আল্লাহ রাব্বলু 
আলামীমনর অসভরাময়র 
োইমর অনয সকিুই ইচ্ছা 
করমত পার না। 

29.  And you do not 

will, except that Allah 

wills, Lord of the 

worlds.  

آءُوۡنَِّ  وَّمَّا ِۤ    تَّشَّ َّنِۡ   الِۡ َّ آءَِّ   ا ُ    ي َّشَّ اللّٰه
َّمِيَّۡ   ُ العۡلٰ ب   رَّ

     
 



 

আল ইনফিতার  AlInfitar     

পরম করুণাময় ও অসিম 

দযা়লু আলল্াহর নামে শরু ু

করছি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه
1.  যখন আকাশ বিদীরণ্ 

হবে, 
1. When the heaven 

splits asunder.  َِّ تۡۙۡاذَِّا الس رَّ آءُ انفَّْطَّ ِِِِ مَّ
2.  যখন নকষ্ত্রসমহূ ঝরে 

পড়বে, 
2.  And when the stars 

scatter.  ۡۙۡت َّرَّ َّث اذَِّا الكَّۡوَّاكِبُ انتْ ِِِِ وَّ
3.  যখন সমদুর্কে উত্তাল 

করে তোলা হবে, 
3. And when the seas 

are erupted.  ۡۙۡت رَّ ارُ فُج ِ اذَِّا البۡحَِّ ِِِِ وَّ
4.  এবং যখন কবরসমূহ 

উমম্োচিত হবে, 
4. And when the graves 

are turned upside down.  ۡۙۡت اذَِّا القُۡبوُۡرُ بعُۡثرَِّ ِِِِ وَّ
5.  তখন প্রত্যেকে জেনে 

নিবে সে কি অগর্ে প্রেরণ 

করেছে এবং কি পশ্চাতে 

ছেড়ে এসেছে। 

5.   A soul  shall  know  

what it has sent 

forward and (what it 

has)  left  behind.  

مَّتۡ  َّفۡسٌ م َّا قَّد َّ تۡ ن عَّلمَِّ
تۡ ِ رَّ ِِِِ وَّاَّخ َّ

6.  হে মানুষ, কিসে তোমাকে 

তোমার মহামহিম 

পালনকরত্া সমপ্রক্ে 

বিভর্ান্ত করল? 

6.  O mankind, what 

has deceived you 

concerning your Lord, 

the Gracious.  

انُ مَّا  َّي هَُّا الۡۡنِسَّۡ ٰۤا ٰ ب كَِّ ي كَّ برَِّ غَّر َّ
ِِ الكَّۡرِيمِۡۙۡ

7.  যিনি তোমাকে সষৃট্ি 

করেছেন, অতঃপর তোমাকে 

সবুিনয্স্ত করেছেন এবং 

সষুম করেছেন। 

7. He who created you, 

then He fashioned you, 

then He proportioned 

you.  

وهٮكَّ  َّقَّكَّ فَّسَّ ل ال َّذِىۡ خَّ
ۡۙ َّـكَّ ل ِ فَّعَّدَّ

8.  যিনি তোমাকে তাাঁর 

ইচ্ছামত আকতৃিতে গঠন 

করেছেন। 

8.  In  whatever   form  

He willed, He put you 

together.   

َّكَّ  ك َّب ةٍ م َّا شَّآءَّ رَّ ِ صُوۡرَّ ٰۤ اَّى  ِِِِ فِۡ



9.  কখনও বিভ্রান্ত হযো় 

না; বরং তোমরা দান-

প্রতিদানকে মিথ্যা মনে 

কর। 

9.   Nay, but you deny 

the (Day of) rewards 

and punishments.  

ينِۡۙۡ بوُۡنَّ باِلد ِ ِِِِ كَّلّ َّ بَّلۡ تُكَّذ ِ

10.  অবশয্ই তোমাদের 

উপর ততত্্বাবধায়ক নিযুক্ত 

আছে। 

10.  And indeed, there 

are above you 

guardians. 

ۡۙ ٰـفِظِيَّۡ َّيكُۡمۡ لََّ ِِِِ وَّانِ َّ عَّل
11.  সমম্ানিত আমল 

লেখকবৃন্দ। 
11.  Honorable scribes.  ۡۙ َّاتبِيَِّۡ اماً ك ِِِِ كِرَّ

12.  তারা জানে যা তোমরা 

কর। 
12. They know 

whatever you do.  ََِّّمُوۡنَّ مَّا تَّفۡعَّلوُۡن َّعلۡ ِِِِ ي
13.  সৎকর্মশীলগণ 

থাকবে জানন্াতে। 
13. Indeed, the righteous 

shall be in delight.  ٍَِّۡعِيم َّفِِۡ ن ارَّ ل ِِِِ انِ َّ الَّۡۡبرَّۡ
14.  এবং দষুক্র্মীরা থাকবে 

জাহানন্ামে; 
14.  And indeed, the 

wicked shall be in 

Hellfire.  

حِيمٍۡۙۡ َّفِِۡ جَّ ارَّ ل انِ َّ الفُۡج َّ ِِِِ و َّ
15.  তারা বিচার দিবসে 

তথায় প্রবেশ করবে। 
15. They shall (enter 

to) burn in it on the 

Day of Recompense.  

ينِِۡي َِّ َّوۡمَّ الد ِ َّا ي َّوۡنََّ ِِِِ صۡل
16.  তারা সেখান থেকে পৃথক 

হবে না। 
16. And they shall 

never be absent from it.   ََِّّۡآٮ ِبي ِِِِ وَّمَّا هُمۡ عَّنهَّۡا بغِ
17.  আপনি জানেন, বিচার 

দিবস কি? 

17. And what do you 
know what the Day of 
Recompense is.  

ينِِۡۙۡوَّمَِّ َّوۡمُ الد ِ ٰۤ اَّدۡرٰٮكَّ مَّا ي ِِِِ ا
18.  অতঃপর আপনি জানেন, 

বিচার দিবস কি? 

18. Then, what do you 
know what the Day of 
Recompense is.  

ِٰۤ ثُم َِّ ِ مَّا َّوۡمُِ مَّا اَّدۡرٰٮكَّ ينِۡ    ي ِِِِالد ِ
19.  যেদিন কেউ কারও 

কোন উপকার করতে পারবে 

না এবং সেদিন সব কতêৃত্ব 

হবে আলল্াহর। 

19. A Day when no soul 
shall have the power to 
do anything for another 

soul. And the command 
that Day is with Allah.  

َّفۡسٍ   َّفۡسٌ  ل نِ لۡكُِ  ن َّوۡمَّ  لَّۡ  تََّ ي
يـۡٔاًً الَّۡۡمۡرُِشَّ ِِ    و َّ َّوۡمَّٮ ِذٍ  لِلّٰ  َّ  ي

     
 



 

আত-তাতফীফ  AlMutaffifin           

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  যারা মামপ কম কমর, 
তামদর জমনে দমু ভ্ াগ, 

1.   Woe to those who 

give less in weight.   ِ َۙ وَّيلۡ  ف ِفِيَّۡ ِِِِ ل لِمُۡطَّ
2.  যারা ললামকর কাি 
লেমক যখন লমমপ লনয়, 
তখন পণূভ মাত্রায় লনয় 

2.   Those who, when 

they take by measure 

from people, take in full.  

ِاكۡتَّالوُۡا  اذَِّاال َّذِينَّۡ  الن َّاسِ  عَّلَّ
َّسۡتَّوۡفُوۡنَِّ ِِ ۖ      ي

3.  এবং যখন ললাকমদরমক 
লমমপ লদয় সকংবা ওজন 
কমর লদয়, তখন কম কমর 
লদয়। 

3.   And when they give 

by measure or weigh 

for them, they cause 

loss.  

َّالوُۡهُمِۡاذَِّا وَِّ َّوْ  ك زَّنوُۡهُمِۡا  و َّ
َؕ ِِِِ يُُسِۡرُوۡنَّ

4.  তারা সক সিন্তা কমর না 
লয, তারা পনুরুসিত হমব। 

4.   Do such (people) 

not think that they will 

be raised again.  

ُِاَّلََّ  َّظُن  ٰٓٮ ِكَّ  ي ٰ مُِۡاوُل  اَّنّ َّ
َۙ ِِِِ م َّبعُۡوۡثُوۡنَّ

5.  লিই মহাসদবমি, 5.     On a Great Day.   َِّوۡم ِ لِي ِِِِ َۖۙعَّظِيمۡ 
6.  লযসদন মানষু দাাঁডামব 
সবশ্ব পালনকতভ ার িামমন। 

6.  The Day when 

mankind shall stand 

before the Lord of the 

worlds.  

َّقُوۡمُ ي َّوۡمَّ  ِاسُ الن َِّي ب ِ  لرَِّ
َؕ َّمِيَّۡ ِِِِ العۡلٰ

7.  এটা সকিুমতই উসিত 
নয়, সনশ্চয় পাপািারীমদর 
আমলনামা সিজ্জীমন আমি। 

7.     Nay,  indeed,  the  

record  of  the  wicked  

is  in  sijjeen.  

اِ ِانِ َّ  كَّل َّ ارِ  كِتبَّٰ َّفِِۡالفُۡج َّ  ل
َؕ يۡ  ِِِِ سِج ِ



8.  আপসন জামনন, সিজ্জীন 
সক? 

8.   And what do you 

know what sijjeen is.  َِّاِو ِ مَّا َؕ مَّا اَّدۡرٰٮكَّ يۡ  ِِِِ سِج ِ
9.  এটা সলসপবদ্ধ খাতা। 9.     (It is) a written 

record.  ِ َؕ كِتبٰ  ِِِِ م َّرۡقُوۡم 
10.  লিসদন দমু ভ্ াগ 
সমেোমরাপকারীমদর, 

10. Woe that Day to 

the deniers.   ۡي َّوۡمَّٮ ِذِ وَّيل َۙ بيَِّۡ ِِ ل لِمُۡكَّذ ِ
11.  যারা প্রসতফল 
সদবিমক সমেোমরাপ কমর। 

11. Those who deny the 

Day of Recompense.  َِّۡبوُۡنَّ  ال َّذِين َّوۡمِِيكَُّذ ِ ينَِۡؕ بِي ِ الد ِ
12.  প্রমতেক 
িীমালংঘনকারী পাসপষ্ঠই 
লকবল এমক সমেোমরাপ 
কমর। 

12.   And none denies it 

except every sinful 

transgressor.  
بُ  مَّاوَِّ اِيكَُّذ ِ ِالَِ َّ  بهِ  ُ مُعۡتَّد   كلُ 

َۙ ِ اَّثِيمۡ 
13.  তার কামি আমার 
আয়াতিমূহ পাঠ করা হমল 
লি বমল, পরুাকামলর 
উপকো। 

13. When Our verses 

are recited to him, he 

says: “Tales of the 

ancient peoples.”  

َّيهِِۡتُتۡلٰ  اذَِّا َّا  عَّل اطِيُۡۡ  قَّالَِّايٰتٰنُ اَّسَّ
َؕ ليَِّۡ َّو َّ ِِِِ الَۡ

14.  কখনও না, বরং তারা 
যা কমর, তাই তামদর হৃদয় 
মসরিা ধসরময় সদময়মি। 

14. Nay, but upon their 
hearts is rust of that 
which they have 
earned.  

ِ انَّ  بَّلِۡ كَّل َّ َّانوُۡا  م َّاقُلوُۡبِهِمۡ  عَّلِٰرَّ ك
َّكۡسِبوُۡنَِّ ِِِِ ي

15.  কখনও না, তারা 
লিসদন তামদর পালনকতভ ার 
লেমক পদভ ার অন্তরামল 
োকমব। 

15.   Nay, indeed, from 

(the mercy of) their 

Lord on that Day, they 

shall be debarred.    

اِ مُۡ  كَّل َّ ب ِهِمۡ  عَّنِۡانِّ َّ َّوۡمَّٮ ذِِ ر َّ  ي
َّحۡجُوۡبُوۡنَِّ ِِِِ لّ َّ

16.  অতঃপর তারা 
জাহান্নামম প্রমবশ করমব। 

16. Then surely they 

shall (enter to) burn in 

Hellfire.  

مُِۡثُم َّ  الوُا  انِّ َّ َّصَّ َّحِيمَِۡؕل ِِِِ الۡۡ
17.  এরপর বলা হমব, 
এমকই লতা লতামরা 
সমেোমরাপ করমত। 

17.   Then it will be 

said:  “This is that 

which you used to 

deny.”  

بهِ   كُنتۡمُِۡال َّذِىۡ  هذَّٰاقَّالُ يُِ ثُم َِّ
َؕ بوُۡنَّ ِِِِ تُكَّذ ِ

18.  কখনও না, সনশ্চয় 
িৎমলাকমদর আমলনামা 

18.   Nay, indeed, the 

record of the righteous  ا ارِِكِتبَّٰ  انِ َِّكَّل َّ َّبرَّۡ َّفِۡ  الَۡ ل



আমি ইসল্লয়েীমন। is in illiyeen.   َؕ ِِِِ علِ يِ ِيَّۡ
19.  আপসন জামনন 
ইসল্লয়েীন সক? 

19. And what do you 

know what illiyuun is.  َِّا و ِمَّا َؕ مَّا اَّدۡرٰٮكَّ ِِِِ علِ يِ وُۡنَّ
20.  এটা সলসপবদ্ধ খাতা। 20.  (It is) a written 

record.   َٰۙكِتب ِِ م َّرۡقُوۡم 
21.  আল্লাহর ননকটেপ্রাপ্ত 
লফমরশতাগণ এমক প্রতেক্ষ 
কমর। 

21. It is witnessed by 

those   brought near (to 

Allah).  

َؕ ي َّشۡهَّدُهُِ بُوۡنَّ ِِِِ الّۡقَُّر َّ

22.  সনশ্চয় িৎমলাকগণ 
োকমব পরম আরামম, 

22. Indeed, the righteous 

shall be in delight.   َّ ِارَِّان َّبرَّۡ َّفِۡ  الَۡ َۙل َّعِيمۡ  ِِِِ ن
23.  সিংহািমন বমি 
অবমলাকন করমব। 

23.  On high couches 

they shall be looking.  ِ آٮ ِكِ  عَّلَّ َۙالََّۡرَّ َّنۡظُرُوۡنَّ ِِِِ ي
24.  আপসন তামদর 
মুখমন্ডমল স্বাচ্ছমযের 
িজীবতা লদখমত পামবন। 

24. You shall recognize 

in their faces the 

radiance of delight.  

ةَِّوُجُوۡهِهِمۡ  فِِۡتَّعرِۡفُ  َّضۡرَّ  ن
ِِِِ الن َّعِيمِِۡ

25.  তামদরমক লমাহর করা 
সবশুদ্ধ পানীয় পান করামনা 
হমব। 

25.  They shall be given 

to drink of a pure 

wine, sealed.  
حِيقۡ ِمِنۡ  يسُۡقَّوۡنَِّ َۙ ر َّ تۡوُۡم  ِِِِ مّ َّ

26.  তার লমাহর হমব 
কস্তুরী। এ সবষময় 
প্রসতমযাগীমদর 
প্রসতমযাসগতা করা উসিত। 

26. Whose seal is musk. 

And for this let them 

strive, those who want 

to strive. 

ِخِتمُٰهٗ  ذلٰكَِّ فِۡ  وَِِِّمِسۡك 
َّتَّنَّافَّسِِ َؕ فَّليۡ َّنــَّافسُِوۡنَّ ِِِِ الّۡتُ

27.  তার সমশ্রণ হমব 
তিনীমমর পাসন। 

27.   And that (wine) is 

the mixture of Tasneem.  َِّاجُهٗ  و َۙ مِنِۡمِزَّ ِِِِ تَّسۡنِيمۡ 
28.  এটা একটা ঝরণা, 
যার পাসন পান করমব 
ননকটেশীলগণ। 

28. A spring from 

which those near (to 

Allah) shall drink.  

بُِعَّينۡاً  َؕبِهَّا  ي َّشۡرَّ بُوۡنَّ ِِِِ الّۡقَُّر َّ

29.  যারা অপরাধী, তারা 
সবশ্বািীমদরমক উপহাি 
করত। 

29. Indeed, those who 

committed crimes used 

to laugh at those who 

believed.  

مُوۡاال َّذِينَّۡ  انِ َِّ َّانوُۡا  اَّجۡرَّ  مِنَِّك
كُوۡنَِّ امَّٰنوُۡاال َّذِينَّۡ  َّضۡحَّ ِِِِ ۖ       ي



30.  এবং তারা যখন 
তামদর কাি সদময় গমন 
করত তখন পরস্পমর লিাখ 
টিমপ ইশারা করত। 

30. And when they 

passed by them, they 

would wink at one 

another.   

وۡا اذَِّاوَِّ ُ َّتَّغَّامَّزُوۡنَِّ بِهِمِۡ مَّر   ۖ    ي
ِِِِ

31.  তারা যখন তামদর 
পসরবার-পসরজমনর কামি 
সফরত, তখনও হািাহাসি 
কমর সফরত। 

31.  And when they 

returned to their own 

folk, they would return 

jesting.  

اااذَِّا وَِّ َّبوُۡ َّبوُۡا  اَّهۡلهِِمُِالِٰٰٰٓ  انقَّل انقَّْل
ِِِِ ۖ        فَّكِهِيَِّۡ

32.  আর যখন তারা 
সবশ্বািীমদরমক লদখত, তখন 
বলত, সনশ্চয় এরা সবভ্রান্ত। 

32. And when they saw 

them, they would say: 

“Surely, these are (the 

people) gone astray.”  

اَّوۡهُمۡ  اذَِّاوَِّ ُِرَّ ااقَّال اءِِانِ َّ  وۡ ٰٓؤُلََّ  هٰ
َۙ آل وُۡنَّ َّـضَّ ِِِِ ل

33.  অেি তারা 
সবশ্বািীমদর 
তত্ত্বাবধায়করূমপ লপ্রসরত 
হয়সন। 

33.  And they had not 

been sent to be 

guardians over them.  
ا وَِّ َّيهِۡمۡ  ارُۡسِلوُۡامَّا َۙعَّل  حفِٰظِيَّۡ

ِِِِ
34.  আজ যারা সবশ্বািী, 
তারা কামফরমদরমক 
উপহাি করমি। 

34. So today those who   

believed are laughing 

at the disbelievers.  

َّوۡمَّ  الكُۡف َّارِ  مِنَِّامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَِّۡفَّاليۡ
َۙ كُوۡنَّ َّضۡحَّ ِِِِ ي

35.  সিংহািমন বমি, 
তামদরমক অবমলাকন 
করমি, 

35.  On high couches 

they shall be looking.   ِ آٮ ِكَِۙ     عَّلَّ َؕالََّۡرَّ َّنۡظُرُوۡنَّ ِ        ي

36.  কামফররা যা করত, 
তার প্রসতফল লপময়মি লতা? 

36. Have the 

disbelievers (not) been 

duly rewarded for 

what they used to do.  

لۡ   ِهَّ بَّ َّانوُۡا  مَّاالكُۡف َّارُ  ثُو ِ ك
َّفۡعَّلوُۡنَِّ  ي

     
 



 

 আল ইনশিক্বাক্ব AlInshiqaq       

পরম করুণাময় ও অশিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করশি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  যখন আকাি শিদীণণ 
হমি, 

1. When the heaven 

splits asunder.  ۡۙۡق َّت آءُ انشَّْ مَّ ِِِِ اذَِّا الس َّ
2.  ও তার পালনকতণ ার 
আমদি পালন করমি এিং 
আকাি এরই উপযকু্ত 

2. And listens   (obeys) 

to its Lord, and it must 

do so.  

ب ِهَّا وَّحُق َّتۡۙۡ َّتۡ لرَِّ اَّذِن ِِِِ وَّ

3.  এিং যখন পশৃিিীমক 
িম্প্রিাশরত করা হমি। 

3. And when the earth 

is stretched out.  َِّتۡؕۡو ِِِِ اذَِّا الَّۡۡرۡضُ مُد َّ
4.  এিং পশৃিিী তার 
গর্ণ শিত িিশকিু িাইমর 
শনমেপ করমি ও শুনযগর্ণ  
হময় যামি। 

4.    And has cast out 

what was within it, and 

became empty. 

َّل َّتۡۙۡ اَّلقَّۡتۡ مَّا فيِهَّۡا وَّتََّ ِِِِ وَّ

5.  এিং তার পালনকতণ ার 
আমদি পালন করমি এিং 
পশৃিিী এরই উপযকু্ত। 

5.  And listens (obeys) 

to its Lord, and it must 

do so. 

ب ِهَّا وَّحُق َّتۡؕۡ َّتۡ لرَِّ اَّذِن ِِ وَّ

6.  হহ মানুষ, হতামামক 
হতামরা পালনকতণ া পযণন্ত 
হপৌিমত কষ্ট স্বীকার করমত 
হমি, অতঃপর তার িাোৎ 
ঘটমি। 

6.   O mankind, indeed 

you are returning 

towards your Lord, a 

sure returning, so you 

will meet Him.  

َّادِحٌ الِٰٰ  انُ انِ َّكَّ ك َّي هَُّا الۡۡنِسَّۡ ٰۤا ٰ ي
ب كَِّ كَّدۡحًا فَّمُلقِٰيهِِۡ ِِِِ رَّ

7.  যামক তার আমলনামা 
ডান হামত হদয়া হমি 

7.   Then as for him 

who is given his record 

in his right hand.  

ۡۙ َّمِينِۡه  َّهٗ بِي َّ كِتبٰ َّم َّا مَّنۡ اوُۡتِِ ِِِِ فَّا



8.  তার শহিাি-শনকাি 
িহমে হময় যামি 

8.  He shall then be 

judged with an easy 

reckoning.  

اباً  بُ حِسَّ وۡفَّ يَُُّاسَّ فَّسَّ
ِِ ي َّسِيۡۡاًۙۡ

9.  এিং হি তার পশরিার-
পশরেমনর কামি হৃষ্টশিমে 
শিমর যামি 

9.  And he shall return 

to his family rejoicing.  َّۡؕنقَّۡلبُِ الِٰٰى اَّهۡلهِ  مَّسۡرُوۡرًا ي ِِِِ و َّ

10.  এিং যামক তার 
আমলনামা শপমের 
পশ্চাশিক হিমক হদয়া, হমি, 

10.  And as for him 

who is given his record 

behind his back. 

آءَّ  َّهٗ وَّرَّ َّ كِتبٰ اَّم َّا مَّنۡ اوُۡتِِ وَّ
ۡۙ هرِۡه  ِِِِ ظَّ

11.  হি মৃতুযমক আহিান 
করমি, 

11.  He shall call for 

death.  َّۡۙدۡعُوۡا ثُبوُۡرًا وۡفَّ ي ِِِِ فَّسَّ
12.  এিং োহান্নামম প্রমিি 
করমি। 

12.  And he shall  burn 

in a blazing Fire.  َِّ عِيۡۡاًؕۡو َّصۡلٰٰ سَّ ِِِِ ي
13.  হি তার পশরিার-
পশরেমনর মমযয আনশিত 
শিল। 

13.  Indeed, he had 

been among his family 

in joy.  

ٰۤ اَّهۡلهِ  مَّسۡرُوۡرًاؕۡ َّانَّ فِۡ ِِِِ انِ َّهٗ ك

14.  হি মমন করত হয, হি 
কখনও শিমর যামি না। 

14.   Indeed, he thought 

that he would never 

return (to Allah).  
وُۡرَِّ ن َّ اَّنۡ ل َّنۡ يُ َّ ِِِِ ِۛ انِ َّهٗ ظَّ

15.  হকন যামি না, তার 
পালনকতণ া হতা তামক 
হদখমতন। 

15.   But yes, indeed,   

his Lord was ever 

watching him.  

ِ َّانَّ بهِ  بَّصِيۡۡاًِِؕۡبَّلٰٰى ب َّهٗ ك ِِِِ ۛ ۛ  انِ َّ رَّ
16.  আশম িপি কশর 
িন্ধ্যাকালীন লাল আর্ার 

16.   So no, I   swear by   

the twilight.  ِۡۙفَّق ٰۤ اقُۡسِمُ باِلش َّ ِِِِ فَّلََّ
17.  এিং রাশির, এিং 
তামত যার িমামিি ঘমট 

17.  And the night and 

what it gathers.  ۡۙ قَّ ال َّيلِۡ وَّمَّا وَّسَّ ِِ وَّ
18.  এিং িমের, যখন তা 
পণূণরূপ লার্ কমর, 

18. And the moon 

when it becomes full.  ۡۙ قَّ رِ اذَِّا ات َّسَّ ِِِِ وَّالقَّۡمَّ
19.  শনশ্চয় হতামরা এক 
শিিঁশ়ি হিমক আমরক 
শিিঁশ়িমত আমরাহণ করমি। 

19.  That you will 

surely embark upon 

state after state.  

ۡؕ َّق  ب َّقاً عَّنۡ طَّ ب كَّۡبُ َّ طَّ َّتََّ ِِِِ ل



20.  অতএি, তামদর শক 
হল হয, তারা ঈমান আমন 
না? 

20. Then, what is (the 

matter) with them, 

they do not believe.  

ِۡۙ مُۡ لَّۡ يؤُۡمنِوُۡنَّ ا لََّ ِِِِ فَّمَّ
21.  যখন তামদর কামি 
হকারআন পাে করা হয়, 
তখন হিেদা কমর না। [ 
Sajdah.   

21. And when the 

Quran is recited to 

them, they do not fall 

prostrate.   AsSajda 

َّيهِۡمُ القُۡرۡانُٰ لَّۡ  وَّاذَِّا قُرِئَّ عَّل
ۡؕ۩ َّسۡجُدُوۡنَّ ِِِِ ي

22.  িরং কামিররা এর 
প্রশত শমিযামরাপ কমর। 

22. But those who 

disbelieve, they deny.  
بوُۡنَِّ ال َّذِينَِّۡ بَّلِِ ِِكَّفَّرُوۡا يكَُّذ ِ

23.  তারা যা িংরেণ 
কমর, আল্লাহ তা োমনন। 

23.   Although Allah 

knows best what they 

are gathering.  

َّمُ بَِِّا يوُۡعُوۡنَِّ ُ اَّعلۡ ِِ وَّاللّٰه
24.  অতএি, তামদরমক 
যন্ত্রণাদায়ক িাশির 
িিুংিাদ শদন। 

24.  So, give them the 

tidings of a painful 

punishment.  

 ۡۙ َّلِيمۡ  رۡهُمۡ بعَِّذَّاب  ا َّش ِ ِِِِ فَّب

25.  শকন্তু যারা শিশ্বাি 
িাপন কমর ও িৎকমণ কমর, 
তামদর েনয রময়মি অিুরন্ত 
পরুস্কার। 

25. Except for those 

who   believe and do 

righteous deeds, for 

them is a reward 

uninterrupted.  

الِۡ َّ  ال َّذِينَّۡ  امَّٰنوُۡا  وَّعَّمِلوُا  
مُۡ اَّجۡرٌ  غَّيُۡۡ  لحِٰتِ لََّ الصه

ِ نۡوُۡن  ِمََّ

     
 



 

আল বুরূজ  AlBurooj       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  শপথ গ্রহ-নক্ষত্র 
শশাসিত আকামশর, 

1.    By    the   heaven 

with mansions of stars.  ِِۙوۡج ر آءِ ذَّاتِ البُۡر مَّ ِِِِ وَّالس َّ
2.  এবং প্রসতশ্রুত সদবমির, 2.    And the promised 

Day.  ِِۙوۡد َّوۡعر َّوۡمِ الۡۡ ِِِِ وَّاليۡ
3.  এবং শিই সদবমির, শে 
উপসিত হয় ও োমত 
উপসিত হয় 

3.   And the witness 

and that which is 

witnessed.  

مَّشۡهروۡدٍٍؕ ِِِِ وَّشَّاهِدٍ و َّ

4.  অসিশপ্ত হময়মি গতত  
ওয়ালারা অথতাৎ, 

4.   Destroyed were the 

people of the ditch.  ِِۙوۡد َّصۡحٰبر الۡۡرخۡدر ِِِِ قرتلَِّ ا
5.  অমনক ইন্ধমনর 
অসিিংমোগকারীরা; 

5.   Of the fire fed by 

the blazing fuel.  ِِۙالن َّارِ ذَّاتِ الوَّۡقروۡد ِِ
6.  েখন তারা তার 
সকনারায় বমিসিল। 

6.   When they were 

sitting by it. ِۙ َّيهَّۡا قرعروۡد  َّل مۡ ع ِِِِ اذِۡ هر
7.  এবং তারা সবশ্বািীমদর 
িামথ ো কমরসিল, তা 
সনরীক্ষণ করসিল। 

7.  And   they,  to  what   

they  were doing with 

the believers, were  

themselves  witnesses. 

روۡنَّ باِلۡۡرؤۡمنِِيَّۡۡ  َّفۡعَّل َّلٰٰ مَّا ي مۡ ع هر و َّ
هروۡد ٍؕ ِِ شر

8.  তারা তামদরমক শাসি 
সদময়সিল শুধু এ কারমণ শে, 
তারা প্রশংসিত, পরাক্রান্ত 
আল্লাহর প্রসত সবশ্বাি িাপন 
কমরসিল, 

8. And they resented 

them not except that 

they believed in Allah, 

the All Mighty, the Self 

Praiseworthy.  

رؤۡمنِروۡا وَِّ َّنۡ ي  ۤ ا وۡا منِهۡرمۡ الِۡ َّ َّقَّمر مَّا ن
َّمِيدِِۡۙ ِ العَّۡزِيزِۡ الۡۡ ِِِِ باِللّٰه



9.  সেসন নমিামন্ডল ও 
িূমন্ডমলর ক্ষমতার 
মাসলক, আল্লাহর িামমন 
রময়মি িবসকিু। 

9. Who, to whom 

belongs the dominion 

of the heavens and the 

earth. And Allah is 

witness over all things.  

مٰوتِٰ  لكۡر الس َّ َّهٗ مر ال َّذِىۡ ل
َّرۡضِِ ءٍ وَّالۡۡ ۡ ََّ  ِ َّلٰٰ ُرل  ر ع  وَّ اللّٰه

ٍؕ هِيدۡ  ِِِِ شَّ
10.  োরা মুসমন পরুুষ ও 
নারীমক সনপীড়ন কমরমি, 
অতঃপর তওবা কমরসন, 
তামদর জমনে আমি 
জাহান্নামমর শাসি, আর 
আমি দহন েন্ত্রণা, 

10.  Indeed,  those  who  

put into  trial  the  

believing  men and the 

believing women, and 

then did not repent (of 

it), for them is the 

punishment of Hell, 

and for them is the 

punishment of burning.  

َّنروا الۡۡرؤۡمنِِيَّۡۡ وَّ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ فَّت
َّهرمۡ  َّتروۡبروۡا فَّل َّمۡ ي الۡۡرؤۡمنِتِٰ ثرم َّ ل
ابر  َّذَّ رمۡ ع هَّن َّمَّ وَّلََّ ابر جَّ َّذَّ ع

َّرِيقٍِۡؕ ِِِِ الۡۡ
11.  োরা ঈমান আমন ও 
িৎকমত কমর তামদর জমনে 
আমি জান্নাত, োর 
তলমদমশ প্রবাসহত হয় 
সনর্ত সরণীিমূহ। এটাই 
মহািাফলে। 

11.  Indeed, those who 

believed and did 

righteous   deeds, for 

them are Gardens 

beneath which   rivers   

flow. This is the 

supreme  success.  

روا  انِ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنروۡا وَّعَّمِل
ۡرِىِۡ رمۡ جَّنهت  تََّ لحِٰتِ لََّ مِنۡ  الصه

 ٍؕ َّنۡۡرٰر ۡتهَِّا الۡۡ ذلٰكَِّ الفَّۡوۡزر  تََّ
ِِِِ الكَّۡبيِۡرٍؕ

12.  সনশ্চয় শতামার 
পালনকতত ার পাকড়াও 
অতেন্ত কঠিন। 

12.    Indeed, the grip 

of your Lord is very 

severe.  

ٍؕ دِيدۡ  َّشَّ ب كَِّ ل َّطۡشَّ رَّ ِِِِ انِ َّ ب

13.  সতসনই প্রথমবার 
অসিত্ব দান কমরন এবং 
পনুরায় জীসবত কমরন। 

13. Indeed, it is He who 

originates, and will 

repeat (create again).  
وَّ يربدِۡئر وَّيرعِيدۡرِ ِِِِ انِ َّهٗ هر

14.  সতসন ক্ষমাশীল, 
শপ্রমময়; 

14.   And He is the All 

Forgiving, the All 

Loving.  

ِۙ وۡرر الوَّۡدروۡدر َّفر وَّ الغۡ ِِِِ وَّهر
15.  মহান আরমশর 
অসধকারী। 

15.     Owner of the 

Throne, the Exalted.  ِۙ َّجِيدۡر ِِِِ ذرو العَّۡرۡشِ الۡۡ



16.  সতসন ো চান, তাই 
কমরন। 

16.     Doer of whatever 

He intends.  ٍؕ َّا يررِيدۡر ِِِِ فَّع َّال  لۡ ِ
17.  আপনার কামি 
সিনেবাসহনীর ইসতবৃত্ত 
শপৌমিমি সক? 

17.  Has there reached 

you the story of the 

hosts.  

رـنروۡدِِۙ دِيثۡر الۡۡ َّتٮٰكَّ حَّ لۡ ا ِِِِ هَّ

18.  শফরাউমনর এবং 
িামুমদর? 

18.     Pharaoh  and  

Thamud.  ٍَّؕروۡد ِِِِ فرِۡعَّوۡنَّ وَّثََّ
19.  বরং োরা কামফর, 
তারা সমথোমরামপ রত 
আমি। 

19.   But those who 

disbelieve, persist in 

denying.  

ۡ تَّكۡذِيبٍِۡ وۡا فِِ َّلِ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرر   ِۙۙب
 ِِ

20.  আল্লাহ তামদরমক 
চতুসদতক শথমক পসরমবষ্টন 
কমর শরমখমিন। 

20.  While Allah has 

encircled them from 

behind.  

 ٌۚ ِيطۡ  ر هِمۡ  مّ  آٮ ِ رَّ ر   مِنۡ   و َّ اللّٰه ِِِِ و َّ

21.  বরং এটা মহান 
শকারআন, 

21.  Nay, but this is a 

glorious Quran.    ِۙ يدۡ  ِ وَّ   قررۡانٰ  مّ َّ َّلۡ   هر ِِِِ ب
22.  লওমহ মাহফুমে 
সলসপবদ্ধ। 

22.     In the guarded 

tablet. 
وۡظٍِ فۡر َّوۡحٍ مّ َّ  فِِۡ ل

     
 



 

আত তারিক  AtTariq       

পিম করুণাময়, আশীম 
দয়ালু আল্লাহি নামম শুরু 
কিরি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  শপথ আকামশি এবং 
িারিমত আগমনকািীি। 

1.  By the heaven and 

the morning star.   ِِۙارِق آءِ وَّالط َّ مَّ  ِِوَّالس َّ
2.  আপরন রক জামনন, যে 
িারিমত আমে যেটা রক? 

2.  And what do you 

know what the morning 

star is.  

ِۙ ارِق  ۤ اَّدۡرٰٮكَّ مَّا الط َّ  ِِوَّمَّا
3.  যেটা এক উজ্জ্বল নক্ষি। 3.     A piercing star.  ِ  ِِِ  ِۙۙالن َّجۡم  الث َّاقبِ 
4.  প্রমতেমকিই একজন 
তত্ত্বাবধায়ক আমি। 

4.  (There is) not any 

soul but it has over it a 

guardian.  

ٌؕ افظِ  َّيهَّۡا حَّ َّفۡسٍ ل َّ َّا عَّل  ِ انِۡ ك ل   ن
5.  অতএব, মানমুেি রিন্তা 
কিা উরিত রক বস্তু যথমক 
যে েরৃজত হময়মি। 

5.   Then   let man   see 

from what he is 

created.  

 ٌؕ لقَِّ ان  مِم َّ خ  رِ الۡۡنِسَّۡ َّنۡظ   ِِِ فَّليۡ

6.  যে েরৃজত হময়মি 
েমবমগ স্খরলত পারন যথমক। 

6.   He is created from 

a fluid gushing forth.  ٍِِۙلقَِّ مِنۡ م َّآءٍ دَّافق  ِِِ خ 
7.  এটা রনগগত হয় যমরুদন্ড 
ও   বক্ষপাঞ্জমিি মধে 
যথমক। 

7.   Emerging from 

between the back bone 

and the ribs.  

لبِۡ  ج  مِنۡۢۡ بَّيِۡۡ الص   رۡ  يّ َّ
َّآٮ ِبٌِؕ   وَّالتّ َّ

8.  রনশ্চয় রতরন তামক 
রিরিময় রনমত েক্ষম। 

8.   Surely, He (Allah) 

is Able to return him 

(to life).  

ٌؕ َّقَّادِر  جۡعِهٖ ل  ِِِ انِ َّهٗ عَّلٰٰ رَّ



9. যেরদন যগাপন রবেয়ারদ 
(ভাল কাজ, নামাজ ও 
যিাজা) পিীরক্ষত হমব, 

9.   The Day when 

secrets will be brought 

to scrutiny. 

ِۙ آٮ ِر  رَّ َّوۡمَّ ت بلَّٰۡ الس َّ   ي

10.  যেরদন তাি যকান 
োমথগে থাকমব না আি 
থাকমবনা যকান 
োহােেকািী।  

10.    Then he (man) 

will not have any 

power, nor helper.  

َّاصِرٌٍؕ لَّۡ ن ةٍ و َّ َّهٗ مِنۡ ق و َّ ا ل  ِِِ فَّمَّ

11.  শপথ বাি বাি বৃরি 
দানকািী আকামশি 

11.    By the sky that   

sends down (rain).  ِِۙجۡع آءِ ذَّاتِ الر َّ مَّ  ِ وَّالس َّ
12.  এবং  যিমট োওয়া 
(গাি পালাি জমেি জন্ন) 
পরৃথবীি 

12.   And the earth that 

splits (at the sprouting 

of vegetation).  

دۡعِِۙ   وَّالَّۡۡرۡضِ ذَّاتِ الص َّ

13.  রনশ্চয় যকািআন 
েতে-রমথোি 
রমমাংশাকারি । 

13.  Indeed, it (the 

Quran) is a decisive 

statement.  

ِۙ َّقَّوۡل  فَّصۡل   ِِِ انِ َّهٗ ل

14.  এবং এটা  যকান 
উপহাে নয়। 

14. And it is no 

amusement.  ٌَِّؕزۡل وَّ باِلۡۡ مَّا ه   ِِِ و َّ
15.  তািা ভীেণ িক্রান্ত 
কমি, 

15.  Indeed, they are 

plotting a plot.   ِۙوۡنَّ كَّيدًۡا َّكِيدۡ     ِِِ انِّ َّ مۡ ي
16.  আি আরমও যকৌশল 
করি। 

16.  And I am devising 

a plan.  َِّاَّكِيدۡ   ك  ِِِ ِۙ يدًۡاۚ    و َّ
17. অতএব, কামিিমদিমক 
অবকাশ রদন, তামদিমক 
অবকাশ রদন, রকিু রদমনি 
জমনে। 

17.    So give a respite 

to the disbelievers, 

leave them awhile.  

ه ِلِ      الكۡفِٰرِينَّۡ       اَّمۡهِلهۡ مۡ        فَّمَّ
وَّيدًۡا          ر 

     
 



 

 আল আলা AlAala        

পরম করুণাময়, অশীম  
দয়ালু আল্লাহর নামম  শুরু 
করছি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আপছন আপনার মহান 
পালনকর্ত ার নামমর 
পছিত্রর্া িণতনা করুন 

1.  Glorify the name of 

your Lord, the Most 

High.  

ۙ َّعۡلََّ ب كَِّ الۡۡ ب حِِ اسۡمَّ رَّ ِِِ سَّ

2.  ছিছন সছৃি কমরমিন ও 
সছুিনযস্ত কমরমিন। 

2. He who created and 

proportioned.  وهى َّقَّ فَّسَّ ل ِِِِ ِۙۙال َّذِىۡ خَّ
3.  এিং ছিছন সপুছরছমর্ 
কমরমিন ও পথ প্রদশতন 
কমরমিন 

3.   And He who set a 

destiny and guided. ٰرَّ فَّهَّدى ال َّذِىۡ قَّد َّ ِِِِ ِۙۙوَّ

4.  এিং ছিছন রৃ্ণাছদ 
উৎপন্ন কমরমিন, 

4. And He who brings 

out the pasture.  َِّٰرۡع جَّ الۡۡ َّخۡرَّ ال َّذِىۡۤۡ ا ِِِِ ِۙۙوَّ
5.  অর্ঃপর  র্ামক কাল 
আির্ত নায় পছরনর্ 
কমরমিন । 

5. Then makes it dark 

stubble.  َّٰؕحۡوى َّآءً ا َّهٗ غُث عَّل ِِِِ فَّجَّ

6.  আছম আপনামক পাঠ 
করামর্ থাকি, ফমল 
আপছন র্া ভুমল িামিনা , 

6. We shall make you 

to recite then you shall 

not forget.  

ۙ نقُۡرِئُكَّ فَّلََّ تَّنسٰٰۡى ِِِِ سَّ

7. আল্লাহ িা ইচ্ছা কমরন 
র্া  িাড়া। ছনশ্চয় ছর্ছন  
প্রকাশয ও গ াপন ছিষয় 
র্ামনন। 

7. Except what Allah 

wills. Surely, He knows 

(what is) apparent and 

what is hidden.  

ُِ َّهۡرَّ الِۡ َّ مَّا شَّآءَّ اللّٰه ۡۡ َّمُ ا َّعلۡ  اَِّ َّهٗ َ
فٰٰۡؕ ِِِِ وَّمَّا يََّ

8. আছম আপনার র্মনয 
সহর্ পথ সহর্র্র কমর 

8. And We shall make 

easy for you the easy رُكَّ للِيُۡسۡرٰى ِ َّس  ِِِِ ِوََّّيُ



গদমিা। way.  

9. উপমদশ ফলপ্রস ূ হমল 
উপমদশ দান করুন, 

9.   So remind (them), 

if the reminder should 

benefit.  

كۡرٰىؕ رۡ انِۡ َّ َّفَّعَّتِ الذ ِ ك ِ ِِِِ فَّذَّ
10. গি ভয় কমর, গস 
উপমদশ গ্রহণ করমি, 

10. The reminder will 

be received by him 

who fears. 

ۡشٰٰۙ ك َّرُ مَّنۡ يَ َّ َّذ َّ ي ِِِِ سَّ
11.  আর গি র্া উমপক্ষা 
করমি গস হর্ভা া, 

11. And it will be 

avoided by the 

wretched.  

ۙ َّشۡقََّ ن َّبهَُّا الۡۡ َّجَّ َّت ِ وََّ
12.  গস মহা-অছিমর্ 
প্রমিশ করমি। 

12.   He who shall 

(enter to) burn in the 

Great Fire.  

َّصۡلََّ الن َّارَّ الكُۡبۡۡىٰ ِِِِ ال َّذِىۡ َ
13.  অর্ঃপর গসখামন গস 
মরমিও না, িাাঁর্মিওনা।  

13. Then neither dying 

therein, nor   living.  ٰٰؕۡي وُۡتُ فيِهَّۡا وَّلَّۡ يََّ ِِِِ ثُم َّ لَّۡ يََّ
14.  ছনশ্চয় সাফলয লাভ 
করমি গস, গি শুদ্ধ হয় 

14. Truly successful    

is he who purified 

himself.  

  ۙ كّٰه َّحَّ مَّنۡ تَّزَّ َّفلۡ ِِِِ قَّدۡ ا
15.  এিং র্ার পালনকর্ত ার 
নাম স্মরণ কমর, অর্ঃপর 
নামাি আদায় কমর। 

15.   And remembered 

the name of his Lord, 

then prayed.  

ِ لَه ب هِٖ   فَّصَّ ِِِِ ِؕۙوَّذَّكَّرَّ اسۡمَّ رَّ
16.  িস্তুর্ঃ গর্ামরা পাছথতি 
র্ীিনমক অগ্রাছিকার দাও, 

16.  But you prefer the 

life of this world. َّا َّيۡ ُ َّيوٰةَّ الد  َّلۡ  تُؤۡثرُِوۡنَّ الۡۡ ِِِ  ۖب
17.  অথচ পরকামলর 
র্ীিন উৎকৃি ও স্থায়ী। 

17.  Although the 

Hereafter is better and 

more lasting.  

ِٰ َّبقَٰۡؕ    وَّالۡۡ رٌۡو و َّ  ا ةُ  خَّ ِِِِ خِرَّ
18.  এটা ছলছখর্ রময়মি 
পিূতির্ী ছকর্ািসমূমহ; 

18.  Indeed, this is in   

the former scriptures.  َِّ ِا ان حُفِ  الۡۡوُۡلٰٰۙ هذَّٰ َّفِٰ  الص ُ         ل

19.  ইব্রাহীম ও মসূার 
ছকর্ািসমূমহ। 

19.   The scriptures of 

Abraham and Moses.  ِٰصُحُفِ  ابِرٰۡهِيمَّۡ وَّمُوۡس 

     
 



 

 আল গাশিয়াহ  AlGhashia         

পরম করুণাময়, অিীম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করশি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আপনার কামি 
আচ্ছন্নকারী ককয়ামমের 
বৃত্তান্ত কপ ৌঁমিমি শক? 

1. Has there reached 

you the news of the 

overwhelming.   

َّةِِؕ َّاشِي دِيثُۡ الغۡ َّتٮٰكَّ حَّ لۡ ا  ِِِ هَّ

2.  অমনক মুখমন্ডল কেশদন 
লাশিে হমব, 

2. (Some) faces on that 

Day shall be downcast.  ٌٌۙاشِعَّة  ِِِ وُجُوۡهٌ ي َّوۡمَّٮ ِذٍ خَّ
3.  শিষ্ট, িান্ত। 3.  Laboring, weary.  َّة َّةٌ ن َّاصِب َّامِل ٌٌۙع ٌٌ ِِِ 
4.  োরা জ্বলন্ত আগুমন 
পশেে হমব। 

4.  They will burn in 

the hot blazing Fire.  ًٌَّۙة امِي َّارًا حَّ  ِِِ تَّصۡلٰٰ ن
5.  োমদরমক ফুটন্ত ঝননা 
কেমক পান করামনা হমব। 

5.  They will be given 

to drink from a boiling 

fountain.  

َّةٍِؕ َّيٍۡۡ انِٰي  ِِِ تُسۡقٰٰ مِنۡ ع
6.  কাৌঁটাওয়ালা গাি িাড়া 
োমদর জমনে ককান খাদে 
োকমবনা। 

6.  No food for them   

except from a thorny 

dry grass.  

عَّامٌ الِّ َّ مِنۡ  مُۡ طَّ َّـيسَّۡ لََّ ل
رِيعٌٍۡۙ  ِِ ضَّ

7.  এটা োমদরমক পষু্টও 
করমব না এবং কু্ষধায় ও 
মরমবনা। 

7. Which will neither 

nourish nor satisfy 

against hunger.  

 ِ لّ َّ يسُۡمِنُ وَّلَّّ يغُنِِۡۡ مِنۡ جُوۡعٍِؕ

8.  অমনক মুখমন্ডল কেশদন 
হমব, েজীব, 

8.  (Other) faces on 

that Day shall be 

joyful.  

ةٌٌۙ  ِِِ وُجُوۡهٌ ي َّوۡمَّٮ ِذٍ ن َّاعِمَّ



9.  োমদর কমমনর কারমণ 
েন্তুষ্ট। 

9.  With their efforts, 

well pleased.  ٌٌَّۙة اضِي عۡيِهَّا رَّ  ِِِ ل سَِّ
10.  োরা োকমব, েউুচ্চ 
জান্নামে। 

10.   In elevated 

Garden.  ٌٍَّۙة َّالِي  ِ فِِۡ جَّن َّةٍ ع
11.  কেখামন ককান অোর 
কোবােন া শুনমব না । 

11.  They shall not hear 

therein idle talk.  ًَِّؕة غِي عُ فيِهَّۡا لَّّ  ِِِ لّ َّ تَّسۡمَّ
12.  কেখামন  প্রবাশহে 
ঝরণা োকমব । 

12.  In it will be 

running spring.  ٌَِّة ارِي َّيٌۡۡ جَّ  ِِِ فيِهَّۡا ع
13.  কেখামন  উন্নে 
েেুশিে আেন োকমব। 

13. In it there will be 

raised couches.  ٌِم َّرۡفُوۡعَّةٌٌۙ فيِهَّۡا سُرُر ِِِ 
14.  এবং েংরশক্ষে 
পানপাত্র 

14.  And goblets set in 

place.  ٌٌَّۙكۡوَّابٌ م َّوۡضُوۡعَّة ا  ِِِ و َّ
15.  এবং োশর োশর 
গাশলচা 

15. And cushions 

ranged in rows.  ٌٌَّۙارِقُ مَّصۡفُوۡفَّة نََّ  ِ و َّ
16.  এবং শবসৃ্তে শবিামনা 
কামপনট। 

16.  And fine carpets 

spread out.  ٌِابِ ُ مَّبثۡوُۡثَّة زَّرَّ  ِِِ ٌِِؕو َّ
17.  োরা শক উমের প্রশে 
লক্ষে কমর না, ো শকভামব 
েশৃষ্ট করা হময়মি? 

17.   Then do they not 

look at the camels, how 

they are created.  

َّنۡظُرُوۡنَّ الََِّ الّۡبِلِِ كَّيفَّۡ  َّفَّلََّ ي ا
 ِ تِۡخُلقَِِّ

18.  এবং আকামির প্রশে 
লক্ষে কমর না, ো শকভামব 
উচ্চ করা হময়মি? 

18.  And at the sky, 

how it is raised high.  ِۡآءِ كَّيفَّۡ رُفعَِّت مَّ   وَّالََِّ الس َّ

19.  এবং পাহামড়র শদমক, 
ো শকভামব স্থাপন করা 
হময়মি? 

19.   And at the 

mountains, how they 

are firmly set.  

َّتِۡ َّالِ كَّيفَّۡ نصُِب  ِِ وَّالََِّ الۡۡبِ

20.  এবং পশৃেবীর শদমক, 
ো শকভামব েমেল 
শবিামনা হময়মি? 

20.   And at the earth, 

how it is spread out.  
ِ َّرۡضِِ وَّالََِّ تِۡ الّۡ  كَّيفَّۡ سُطِحَّ

 ِ 
21.  অেএব, আপশন 
উপমদি শদন, আপশন কো 

21.   So remind (O 

Muhammad), you are 
رِۡ ك ِ رٌِؕ فَّذَّ ك ِ َّنتَّۡ مُذَّ ۤ ا َّا  ِِِ انَِ َّ



ককবল একজন 
উপমদিদাো, 

only an admonisher. 

22.  আপশন োমদর িােক 
নন, 

22. You are not over 

them a controller.    ٌٍۙيطِۡر َۜ َّيهِۡمۡ بُِِصَّ َّل َّـسۡتَّ ع  ِِِ ل
23.  শকন্তু কে মুখ শফশরময় 
কনয় ও কামফর হময় োয়, 

23.  But him who turns 

away and disbelieves.  ٌۙ  ِِالِّ َّ مَّنۡ تَّوَّلَه وَّكَّفَّرَّ
24.  আল্লাহ োমক মহা 
আোব কদমবন। 

24.   Then Allah will 

punish him with the 

greatest punishment.  

بُهُِ َِّؕ فَّيعَُّذ ِ َّكۡبَّ ابَّ الّۡ ُ العَّۡذَّ  ِ    اللّٰه
25.  শনশ্চয় োমদর 
প্রেোবেন ন আমারই শনকট, 

25.  Indeed, to Us is 

their return.   ٌَّۙۡهُم َّاب ۤ  ايِ َّا َّينۡ  انِ َّ  الِ
26.  অেঃপর োমদর 
শহোব-শনকাি আমারই 
দাশয়ত্ব। 

26.  Then indeed, upon  

Us  is their account.   َِّهُم اب َّاحِسَّ َّينۡ َّل   ثُم َّ  انِ َّ  ع

     
 



 

 আল ফাজর  AlFajr         

পরম করুণাময়, অশীম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করছি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. শপথ ফজমরর, 1.  By the dawn.  ِِۙوَّالفَّۡجۡر ِِِِ
2. শপথ দশ রাছির, শপথ 
তার, 

2.  And the ten nights.  ٍَِّۙالٍ عَّشۡر َّي ل ِِِِ وَّ
3. যা জজাড় ও যা ছিমজাড় 3. And the even and 

the odd.  ِِۙۡفۡعِ وَّالوَّۡتر الش َّ ِِِِ و َّ
4. এিং শপথ রাছির যখন 
তা গত হমত থামক 

4. And the night when 

it departs.  َِِّسۡر ال َّيلِۡ اذَِّا ي ِِِِ وَّ
5. এর মমযে জ্ঞানী িেছির 
জমনে শপথ আমি। 

5.  Is there in that an 

oath for one with sense.  ِۡفِِۡ هَّل ِ م ِ ذلٰكَِّ ِِِل ذِِىۡ حِجۡرٍٍؕ قَّسَّ
6. আপছন ছক লক্ষ্ে 
কমরনছন, আপনার 
পালনকতত া আদ িংমশর 
ইরাম জগামির সামথ ছক 
আচরণ কমরছিমলন, 

6.  Have you not 

considered how your 

Lord dealt with Aad.  

ب ُّكَّ  َّمۡ تَّرَّ كَّيفَّۡ فَّعَّلَّ رَّ َّل ا
ِِِِ بعَِّادٍِ

7. যামদর দদছহক গঠন স্তম্ভ 
ও খুুঁটির মমতা দীর্ত ছিল 
এিং 

7.    Iram  of  lofty  

pillars.  ِِاد مَّ ذَّاتِ العِۡمَّ ِِِِ ارَِّ

8. তামদর মমতা শছি ও 
িলিীমযত সারা ছিমে জকান 
জলাক  সষৃ্ট হয়ছন; 

8.    That, the   like   of   

which had never been 

created in the lands.  

دِِ ُّهَّا فِ البۡلََِّ َّقۡ مِثلۡ لۡ َّمۡ يُُّ ِال َّتِِۡ ل



9. এিং সামুদ জগামির 
সামথ, যারা উপতেকায় 
পাথর জকমে গহৃ ছনমতাণ 
কমরছিল। 

9.    And  Thamud  who  

had carved out the 

rocks in the valley.  

خۡرَّ  ابُّوا الص َّ ُّوۡدَّ ال َّذِينَّۡ جَّ وَّثََّ
ِِِِ باِلوَّۡادِِ

10. এিং িহু কীলমকর 
অছযপছত জফরাউমনর সামথ, 

10.    And Pharaoh of 

the stakes.  َِِّوۡتَّاد ِِِِ وَّفرِۡعَّوۡنَّ ذِى الۡۡ
11. যারা জদমশ সীমালঙ্ঘন 
কমরছিল। 

11.  (All), who did  

transgress beyond 

bounds in the lands.  

دِِ َّوۡا فِ البۡلََِّ غ ِِِِ ال َّذِينَّۡ طَّ
12.  এিং জসখামন অমনক 
অশাছি সছৃষ্ট কমরছিল। 

12. And spread therein 

much corruption.     َِّاد وۡا فيِهَّۡا الفَّۡسَّ َّرُّ َّكۡث ِِِِ فَّا
13. অতঃপর আপনার 
পালনকতত া তামদরমক 
শাছস্তর কশার্াত 
কমরছিমলন। 

13.    So your Lord 

poured on them a 

scourge of punishment.  

وۡطَّ  ب ُّكَّ سَّ َّيهِۡمۡ رَّ ب َّ عَّل فَّصَّ
ِِِِ عَّذَّابٍِۙ

14. ছনশ্চয় আপনার 
পালকতত া সতকত  দছৃষ্ট 
রামখন। 

14. Indeed,  your  Lord  

is ever   watchful (in 

ambush).  

ِ ب َّكَّ ادٍِؕ انِ َّ رَّ َّباِلۡۡرِۡصَّ ِِِِ ل

15. মানষু এরূপ জয,যখন 
তার পালনকতত া তামক 
পরীক্ষ্া কমরন, অতঃপর 
সম্মান ও অনুগ্রহ দান 
কমরন, তখন িমল, আমার 
পালনকতত া আমামক সম্মান 
দান কমরমিন। 

15.   Then  as  for  man, 

when his  Lord  tries 

him, so He honors him 

and blesses him, then   

he  says: “My Lord has 

honored me.”  

ُّهٗ  ب  َّلٮٰهُّ رَّ انُّ اذَِّا مَّا ابتۡ َّم َّا الۡۡنِسَّۡ فَّا
هِٗ َّع َّمَّ مَّهٗ وَّن َّكۡرَّ ۤۡ ِفَّا ۡ ب ِ َّقُّوۡلُّ رَّ ِۙۙ فَّي

مَّنٍِؕ ِِِِ اَّكۡرَّ

16. এিং যখন তামক 
পরীক্ষ্া কমরন, অতঃপর 
ছরছযক সংকুছচত কমর জদন, 
তখন িমল, আমার 
পালনকতত া আমামক জহয় 
কমরমিন। 

16. But when He tries 

him and restricts for 

him his provision, then 

he says: “My Lord has 

humiliated me.” 

َّيهِۡ  َّلٮٰهُّ فَّقَّدَّرَّ عَّل ۤۡ اذَِّا مَّا ابتۡ ا اَّم َّ وَّ
َّنِِِرِزۡقَّهِٗ ان ۤۡ اَّهَّ ۡ ب ِ َّقُّوۡلُّ رَّ ِِِِ ِۙۙ فَّي



17. এো অমূলক, িরং 
জতামরা এতীমমক সম্মান 
কর না। 

17.     Nay,  but  you  do 

not honor the orphan.  ِ ِۙ كَّلَ َّ َّتِيمَّۡ ِِِِ بَّل لۡ َّ تُّكۡرِمُّوۡنَّ اليۡ

18. এিং ছমসকীনমক 
অন্নদামন পরস্পরমক 
উৎসাছহত কর না। 

18.  And   you   do   not 

encourage upon the 

feeding of needy.  

حِ ٰ عَّامِ وَّلَّۡ تَّ وۡنَّ عَّٰ  طَّ ضُّو ُّ
ِۙ ِ الۡۡسِۡكِيِۡ

19. এিং জতামরা মৃমতর 
তোজে সম্পছি সম্পণূতরূমপ 
কুছক্ষ্গত কমর জফল 

19.    And  you  devour   

the   inheritance 

devouring greedily.  

اِۙ َّاثَّ اَّكلَۡا ل َّـم ا ُّ تَّاكُّۡلُّوۡنَّ التّ  ِِ وَّ

20. এিং জতামরা যন-
সম্পদমক প্রাণভমর 
ভালিাস। 

20.    And you love the 

wealth with immense 

love.  

اٍِؕ ب اا جَّ ا َّالَّ حُّ بِ ُّوۡنَّ الۡۡ تُّ ِِِِ و َّ

21. এো অনছুচত। যখন 
পছৃথিী চুণত-ছিচুণত হমি 

21. Nay, when  the 

earth is leveled, 

pounded, crushed.  

ۤۡ اذَِّا دُّك َّتِ الَّۡۡرۡضُّ دَّك اا ِِ دَّك ااِۙ كَّلَ َّ
22. এিং আপনার 
পালনকতত া ও জফমরশতাগণ 
সাছরিদ্ধভামি উপছিত 
হমিন, 

22. And your Lord 

comes, and the angels 

(standing in)   rank 

upon rank. 

ا  ف ا َّكُّ صَّ َّل ب ُّكَّ وَّالۡۡ آءَّ رَّ جَّ و َّ
ف ااۚ ِِِِ صَّ

23. এিং জসছদন 
জাহান্নামমক আনা হমি, 
জসছদন মানষু উপলছি 
করমি, ছকন্তু এই উপলছি 
তার ছক কামজ আসমি? 

23.  And  Hell  on  that  

Day  is   brought.  That 

Day man shall 

remember,  and  what 

(good) to him will be 

the remembrance.  

َّوۡمَّٮ ِذٍٍۢ بَِِّهَّن َّمَِّ ءَّ ي ح َّوۡمَّٮ ذٍِ  ِِۙۙوَّجِاى  ي
اَِّ انُّ وَّ َّهُّ ي َّتَّذَّك َّرُّ الۡۡنِسَّۡ نّٰه ل

كۡرٰىٍؕ ِِِِ الذ ِ
24. জস িলমি, হায়, এ 
জীিমনর জমনে আছম যছদ 
আমগ জথমক ছকিু পাঠীময় 
ছদতাম? 

24.  He will say:  

“Would that I had 

provided in advance 

for this life of mine.” 

َّاتِِ َّـي مۡتُّ لِِ َّنِِۡ قَّد َّ َّيتۡ َّقُّوۡلُّ يلٰ ِِ ي

25. জসছদন  তাুঁর শাছস্তর 
মত শাছস্ত জকউ জদমি না।   

25.    Then on that Day, 

no one can punish as 

His punishment.  

ابَّهٗۤۡ    بُّ عَّذَّ َّوۡمَّٮ ِذٍ لۡ َّ يُّعَّذ ِ فَّي
ِۙ د  ِِِِ اَّحَّ



26. এিং তাুঁর  িন্ধমনর মত 
িন্ধন জকউ জদমি না। 

26.   And no one can 

bind as His binding.   ُِّلَّۡ يُّوۡثق ٍؕ  و َّ د  ِِ  وَّثَّاقَّهٗۤۡ  اَّحَّ
27.  জহ প্রশাি মন, 27.  O peaceful and 

fully satisfied soul. ُِّٮ نِ َّة َّي َّتُّهَّا الن َّفۡسُّ  الُّۡۡطۡمَّ ۤۡا ٰ ِ ِ   ِي
28. সন্তুষ্ট ও সমিাষী হময় 
তুছম জতামার পালনকতত ার 
ছনকে ছফমর যাও।  

28.   Return to your   

Lord, well pleased, and 

well pleasing (in the 

sight of your Lord).  

َّةا     اضِي ب كِِ   رَّ ۤۡ   الِٰٰ  رَّ ارۡجِعِۡ
ِِِِ م َّرۡضِي َّةاِ

29. অতঃপর আমার 
িান্দামদর অিভুত ি হময় 
যাও। 

29.    So enter among 

My servants.  ِۙفِۡ عِبدِٰى ۡ ِ ِِِِ فَّادۡخُّ

30. এিং আমার জান্নামত 
প্রমিশ কর। 

30. And enter My 

Paradise.  
ن َّتِِِ ِ ۡ جَّ  وَّادۡخُّ

     
 



 

 আল বালাদ  AlBalad       

পরম করনুাময়, অসীম দয়াল ু

আলল্াহর নামে শরুু করছি 
In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه
1.  শপথ এই নগরীর   1.   Nay, I swear by this 

city (Makkah).  ِٰ ۤ اقُۡسِمُ بِه َّدِ ِلََّ َّل ا البۡ  ِِِ ذَّ
2. এবং এই নগরীতে আপনি   

সমপ্রূণ্  সব্াধীন। 
2. And you 

(Muhammad) are free 

of restriction in this 

city.  

ِ اَّنتَّۡ حِل   َّدِ ِِوَّ َّل ا البۡ  ِِِ ۢ  بِهذَّٰ

3.  শপথ জনকের ও যা তিনি 

জনম্ দেন। 
3.  And (by) the father 

and that which was 

born (of him).  

َّدَّ  ل مَّا وَّ الدٍِ و َّ  ِِِ وَّوَّ
4. নিশচ্য ় আমি মানষুকে  

শক্ত পরিসসর্মকারি রপূে 

সষৃট্ি করেছি। 

4.    Indeed, We have 

created man in 

hardship.  

َّدٍٍؕ انَّ فِِۡ كَّب َّا الَۡنِسَّۡ َّقنۡ ل َّقَّدۡ خَّ  ِِِ ل
5.  সে কি মনে করে যে, তার 

উপর কেউ কষ্মতাবান হবে 

না ?  

5.    Does he think that 

no one will have power 

over him.  

َّيهِۡ  بُ اَّنۡ ل َّنۡ ي َّقۡدِرَّ عَّل سَّۡ اَّيََّ
دِ   ِ اَّحَّ

6.  সে বলে আমি পর্চুর ধন-

সমপ্দ বয্য় করেছি। 
6.   He  says,  “I   have 

squandered  heaps  of  

wealth.”  

َّدًِ َّكۡتُ مَّالًَ ل بُ َّقُوۡلُ اَّهۡل  ِِِ اٍِؕي
7.  সে কি মনে করে যে, কেউ 

তাকে দেখেনি? 

7.    Does he think that 

no one has seen him.  ٍؕ د  ه ۤ اَّحَّ َّرَّ بُ اَّنۡ ل َّمۡ ي سَّۡ  ِِِ اَّيََّ
8.  আমি কি তাকে দটুো 

চোখ দিইনি ? 
8. Have We not made 

for him two eyes.   َِّۡي عَّۡل ل َّه  عَّينۡ َّمۡ نََّ  ِِِ اَّل



9.  একটি জিব ও দটুো 

ঠোোঁট দিইনি?   
9.  And a tongue and 

two lips.   ِۡشَّفَّتَّي اناً و َّ  ِِِ وَّلسَِّ
10.  বস্ততুঃ আমি তাকে 

দ’ুটি পথ   দেখিয়েছি। 
10.  And We have 

shown him the two 

ways (good and evil).  

 ِِِ وَّهَّدَّينۡهُٰ الن َّجۡدَّينِِۡ
11.  অতঃপর সে  দুরগ্ম  

পথ অতিকর্ম করতে চায়নি। 
11.  But he has not 

made effort through 

the steep pass.  

َّةَِّ مَّ العَّۡقَّب َّحَّ  ِِِ فَّلََّ اقتۡ
12.  আপনি জানেন, সে 

দরু্গম পথ কি? 

12. And what do you 

know what the steep 

pass is.  

َّةٍُِؕ ۤ اَّدۡرٰٮكَّ مَّا العَّۡقَّب  ِ وَّمَّا
13.  তা হচছ্ে দাসমকুত্ি 

করা, 
13.  It is the freeing of 

a neck from bondage.  ِ ٍَّة قَّب  ِِِ فَّك ُ رَّ
14.  অথবা দরুভ্িকষ্ের দিনে 

খাদদ্দান করা। 
14.   Or feeding on a 

day of severe hunger.   ٍَّة َّوۡمٍ ذِىۡ مَّسۡغَّب  ِِِ اَّوۡ اطِۡعمٰ  فِِۡ ي
15.  এতীম আত্বীযক়ে 15.   An orphan of 

nearly related.  
بَّةٍ   ِِِ ي َّتِيمًۡا ذَّا مَّقۡرَّ

16.  অথবা ধলুি-ধসুরিত 

মিসকীনকে খাবার দেওয়া।  
16.  Or a needy lying in 

the dust.  
 ِِِ اَّوۡ مِسۡكِينۡاً ذَّا مَّتَّۡۡبَّةٍٍؕ

17.  অতঃপর তাদের 

অনত্র্ভকুত্ হওযা়, যারা 

ঈমান আনে এবং পরসপ্রকে 

উপদেশ দেয় সবরের ও 

উপদেশ দেয় দযা়-মায়ার। 

17. Then  being  among  

those who have 

believed,  and  advised  

one  another  to 

patience, and advised 

one another  to  mercy.  

ثُم َّ كَّانَّ مِنَّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا 
وۡا تَّوَّاصَّ بِۡۡ وَّ وۡا باِلص َّ تَّوَّاصَّ  وَّ

َّةٍِِؕ َّرۡحَّۡ  ِِ باِلۡۡ
18.  তারাই ডান দিক ওয়ালা 

সৌভাগয্শালী। 
18. Those are the 

people of the right 

hand.  

نَّةٍِِؕ َّيمَّۡ ٰٓٮ كَِّ اَّصۡحٰبُ الۡۡ ٰ  ِاوُل
19.  আর যারা আমার 

আযা়তসমহূ অস্বীকার করে 

তারাই বাম দিক ওয়ালা  

হতভাগা। 

19. And those who 

disbelieved in Our 

revelations, they are 

the people of the left 

hand.  

َّا هُمۡ  ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا باِيٰتٰنِ وَّ
ةٍِِؕ َّشۡـََّٔمَّ           اَّصۡحٰبُ    الۡۡ



20.  তারা  আগনু 

পরিবেষট্িত অবসথ্ায ় বনদ্ী 

থাকবে। 

20.    Over them the 

fire  will  be closed  in. 
َّار    َّيهِۡمۡ  ن ةِ عَّل دَّ      م ُؤۡصَّ

     
 



 

  আশ শামস  AshShams        

পরম করুনাময়, অসীম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করছি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  শপথ সমূযের ও তার 
ছকরমের, 

1.   By the sun and its 

brightness.  ِۡم  ِِِ سِ وَّضُحٰٮهَّاوَّالش َّ
2.  শপথ চমের যখন তা 
সমূযের ছপিমন আমস, 

2. And the moon when 

it follows it (the sun).  رِ اذَِّا تَّلٮٰهَّا  ِِِ وَّالقَّۡمَّ
3.  শপথ ছদবমসর যখন সযূে 
তামক আলছকত কমর ফেমল, 

3.   And the day when 

it shows up its (sun’s) 

brightness.  

هٮهَّا ل  ِِِ وَّالن َّهَّارِ اذَِّا جَّ
4.  শপথ রাছির যখন ফস 
সযূেমক আচ্ছাছদত কমর,      

4. And the night when 

it covers it up (the sun). َّغشٰۡٮهَّا ال َّيلِۡ اذَِّا ي  ِِِ وَّ
5.  শপথ আকামশর এবং 
তাাঁর ছযছন তা ছনমোে 
কমরমিন। 

5.    And   the   heaven 

and He who built it.  آءِ وَّمَّا بَّنٮٰهَّا مَّ  ِ وَّالس َّ

6.  শপথ পছৃথবীর এবং 
তাাঁর ছযছন তা ছবসৃ্তত 
কমরমিন,  

6.        And   the   earth    

and He who spread it.  حٰٮهَّا  ِِِ وَّالَّۡۡرۡضِ وَّمَّا طَّ

7.  শপথ (মানমুের) আত্মার 
এবং তাাঁর ছযছন তা সছুবনযস্ত 
কমরমিন, 

7.      And   the   human   

soul and He who 

proportioned it.  

و َّاٮهَّا مَّا سَّ َّفۡسٍ و َّ  ِِِ وَّن

8.  অতঃপর তামক তার 
অসৎ ও সৎকামের জ্ঞান 
দান কমরমিন, 

8.    Then    inspired   it   

with its wickedness and 

its righteousness.  

ا  هَّ هَّا فُجُوۡرَّ َّمَّ َّلۡۡ تَّقۡوٮٰهَّافَّا  ِِ وَّ



9.  ফয ছনমেমক শুদ্ধ কমর, 
ফসই সেলকাম হয়। 

9.    Truly successful is 

he who purified it.  َّحَّ مَّنۡ زَّكهٮهَّا  ِِِ قَّدۡ اَّفلۡ
10.  এবং ফয ছনমেমক 
কলুছেত কমর, ফস বযথে  
হয়। 

10.  And truly a failure 

is he who corrupted it.  َِّٮهَّا ِوَّقَّدۡ خ  ِِِ ابَّ مَّنۡ دَّسه

11.  সামুদ সম্প্রদায় 
অবাধ্যতা বশতঃ (তারা) 
তামদর নবীর উপর 
ছমথযামরাপ কমরছিল। 

11. Thamud denied  

because of their 

transgression.  

غوۡٮٰهَّآ وُۡدُ بطَِّ بَّتۡ ثََّ  ِِِ كَّذ َّ

12.  যখন তামদর সবোছধ্ক 
হতভাগ্য বযছি  উষ্ট্রী হতযা 
করমত তৎপর হময় 
উমেছিল। 

12.  When the most 

wretched of them was 

sent forth. 

َّعَّثَّ اَّشۡقٮٰهَّا  ِ اذِِ انبۢ

13.  অতঃপর আল্লাহর 
রসলূ তামদরমক বমলছিমলনঃ 
এটি আল্লাহর উষ্ট্রী, ওমক 
পাছন পান করামনার 
বযাপামর সতকে  থাক। 

13.  So the messenger 

of Allah said to them: 

“(It is) the she camel of 

Allah and (let) her 

drink.” 

 ِ َّاقَّةَّ اللّٰه ِ ن سُوۡلُ اللّٰه مُۡ رَّ فَّقَّالَّ لَّۡ
 ِِِ وَّسُقۡيهَّٰا ِ

14.  অতঃপর ওরা তাাঁর 
প্রছত ছমথযামরাপ কমরছিল 
এবং উষ্ট্রীর পা কতে ন 
(হতযা) কমরছিল। তামদর 
পামপর কারমে তামদর 
পালনকতে া তামদর উপর 
ধ্বংস ফপ্ররে কমর একাকার 
কমর ছদমলন। 

14.   Then  they  denied  

him, and they 

hamstrung her, so 

their Lord  let  loose   a 

scourge upon them  for  

their sin,  and  leveled  

them down (all together  

in  destruction). 

بوُۡهُ فَّعَّقَّرُوۡهَّا مَّ     فَّدَّمۡدَِّ ِۙ فَّكَّذ َّ
نبۡۢهِِمۡ      ب هُُمۡ     بذَِّ َّيهِۡمۡ     رَّ عَّل

وهٮهَّا  ِِ    ِ   ِفَّسَّ

15.  আল্লাহ তা’আলা এই 
ধ্বংমসর ফকান পছরনাম 
আশংকা কমরন না। 

15.    And  He  (Allah)  

feared not the 

consequences thereof. 

َّافُ  عُقۡبهَّٰا     وَّلَّۡ يََّ

     
 



 

আল লাইল  AlLail        

পরম করুণাময়, অসীম  
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করছি। 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  শপথ রাছির, যখন সস 
আচ্ছন্ন কমর, 

1.  By the night when it 

covers.  ِۡ ال َّي شٰٰۡۙوَّ َّغ  ِِِ لِ اذَِّا ي
2.  শপথ ছদমনর, যখন সস 
আমলাছকত হয় 

2. And the day when it 

appears in brightness.  ۙ َّلّٰه  ِِِ وَّالن َّهَّارِ اذَِّا تََّ
3.  এবং (শপথ) তাাঁর, ছযছন 
নারী ও পরুুষ সছৃি 
কমরমিন, 

3. And Him who 

created the male and 

the female.  

َِّ ل ٰٓىۙوَّمَّا خَّ ٰ كَّرَّ وَّالۡۡنُثۡ  ِِِ قَّ الذ َّ

4.  ছনশ্চয় সতামামদর কমম 
প্রমেিা ছবছিন্ন ধরমনর। 

4. Indeed, your efforts   

are diverse.  ؕ تّٰه َّشَّ َّكُمۡ ل عۡي  ِِِ انِ َّ سَّ
5.  অতএব, সয (আল্লার 
পমথ) দান কমর এবং  
আল্লাহমক িয় কমর,   

5.    So as for him who   

gives (in charity) and 

fears (Allah).  

َّعۡطٰٰ وَّات َّقٰٰۙ َّم َّا مَّنۡ ا   فَّا

6.  এবং যা উত্তম তা সতয 
বমল ছবশ্বাস কমর, 

6.   And believes in 

goodness.  ٰٰۙقَّ باِلۡۡسُۡن د َّ  ِِِ وَّصَّ
7.  আছম  অবশই তার  সখু 
শাছির পথ তার জন্ন সহজ 
কমর  সদব । 

7.    So We shall make 

smooth for him the 

path of ease.  

رُهٗ للِيُۡسۡرٰىؕ ِ َّس  نُي  ِِِ فَّسَّ

8.  আর সয কৃপণতা কমর ও 
সবপরওয়া হয় 

8. And as for him who 
is miser, and thinks 
himself as self 
sufficient. 

َّغنٰٰۡۙ ِلَّ وَّاسۡت َّم َّا مَّنۡۢۡ بََّ ا  ِِِ وَّ

9.  এবং যা উত্তম তা ছমথযা 
মমন কমর, 

9. And belies to 

goodness.  ٰٰۙبَّ باِلۡۡسُۡن  ِِِ وَّكَّذ َّ



10.  আছম অবশই তার জন্ন 
সহজ  কমর সদব তার  
দমুিম ামের  েিবয স্থামনর 
পথ।   

10.   So We shall make 

smooth for him the 

path of difficulty.  

رُهٗ للِعُۡسۡرٰىؕ ِ َّس  نُي  ِِِ فَّسَّ

11.  যখন সস অধঃপছতত 
হমব, তখন তার সম্পদ 
তার সকানই কামজ আসমব 
না। 

11. And what will avail 

him his wealth when he 

perishes.  

دهىؕ  ِِِ وَّمَّا يغُنِٰۡۡ عَّنهُۡ مَّالهُٗۤٗ اذَِّا تَّرَّ

12.  আমার দাছয়ত্ব পথ 
প্রদশমন করা। 

12. Indeed, it is upon 

Us (to give) guidance.   َّ َِّـلهُۡدىٰان َّا ل َّينۡ َّل  ِِِ ع
13.  আর আছমই  ইহকাল 
ও পরকামলর মাছলক । 

13.   And indeed, Ours 

are the Hereafter and 

this present life.  

ةَّ وَّالۡۡوُۡلِٰ َّـلۡۡخِٰرَّ َّا ل َّـن  ِِِ وَّانِ َّ ل
14.  অতএব, আছম 
সতামামদরমক জ্বলি  আগুন  
সম্পমকম  সতকম  কমর 
ছদময়ছি। 

14.  So, I have warned 

you of the blazing Fire.  ِ َّظّه َّارًا تَّل رۡتُكُمۡ ن َّنذَّۡ  ِِِ فَّا

15.  এমত ছনতাি হতিােয 
বযছিই প্রমবশ করমব, 

15.   None shall (enter 

to) burn in it except the 

most wretched.  

  ۙ َّشۡقَّٰ ۤٗ الِۡ َّ الۡۡ َّصۡلٮٰهَّا  ِِِ لَّۡ ي
16.  সয ছমথযামরাপ কমর ও 
মুখ ছিছরময় সনয়। 

16. He who belied and 

turned away.   ؕ بَّ  وَّتَّوَّله  ِِِ ال َّذِىۡ كَّذ َّ
17.  এ সথমক দমূর রাখা 
হমব সখাদািীরু বযছিমক, 

17.   And away from it 

shall be kept the 

righteous.  

 ۙ َّتقَّٰۡ ن َّبهَُّا  الۡۡ يجَُّ   وَّسَّ
18.  সয আত্নশুছির জমনয 
তার ধন-সম্পদ দান কমর। 

18.     He who gives his 

wealth to purify 

(himself).  

كّٰه  َّزَّ َّت َّهٗ  ي ۡ   مَّال  ِِِ ال َّذِىۡ يؤُۡتِِ
19.  এবং তার উপর কারও 
সকান প্রছতদানমযােয 
অনুগ্রহ থামক না। 

19.    And not   (giving)    

for anyone who has   

(done him) of a favor 

to be rewarded.  

ٰٓىۙ  ةٍ تَُۡزٰ هٗ   مِنۡ  ن عِۡمَّ دٍ  عِندَّۡ َّحَّ وَّمَّا  لِۡ
 ِِِ 



20.  তার মহান 
পালনকতম ার সন্তুছি অমেষণ 
িাড়া। 

20. Except as seeking 

the goodwill of his 

Lord, the Exalted.  

ب هِِِ َّآءَّ  وَّجۡهِ   رَّ َّعۡلِّٰٰ   الِۡ َّ  ابتۡغِ  ِ    الۡۡ

21.  সস  শীঘ্রই সন্তুছি লাি 
করমব।   

21. And He will 

certainly be well 

pleased. 

ِ وۡفَّ َّسَّ َّرۡضٰٰ    وَّل  ي

     
 



 

আদ দদোহো  AdDuha        

যিযি পরম করুণোময়, 
অসীম  দয়োলু আল্লোহর 
িোমম শুরু করযি ।  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.        শপথ পরূ্বোমের, 1.      By   the   morning 

brightness.  ٰٰۙح ُّ  ِِِ وَّالض 
2.  শপথ রোযির িখি তো 
গভীর হয়, 

2. And the night when 

it covers with darkness.   َِّجٰٰۙاذَِّا  ال َّيلِِۡو  ِِِ سَّ
3.      আপিোর পোলিকতব ো 
আপিোমক তযোগ ও কমরযি 
এর্ং আপিোর উপর যর্রক্ত 
ও হিযি। 

3.    Your   Lord     has     

not forsaken you, nor 

is He displeased.  

َّكَّ  مَّا ِوَّد َّع ب ُّكَّ   قَّلٰٰؕوَّمَّا  رَّ

4.   আপিোর জমিয 
পরর্রযত কোল  পরূ্বর্তী 
কোমলর অমপক্ষো দেয়। 

4.  And indeed the 

Hereafter is better for 

you than the present 

(life of this world).  

ةُّ وَِّ َّـلۡۡخِٰرَّ ِيٌۡۡ خَِّل  الُّۡۡوۡلٰٰؕمِنَّ  ل َّكَّ

ِِِ 
5.       আপিোর পোলিকতব ো  
শীঘ্র আপিোমক যকিু দোি 
করমর্ি, তখি আপযি 
সন্তুষ্ট হমর্ি। 

5.     And  your Lord  

shall soon give  you  

(much),  so you shall be 

well pleased.  

وۡفَّ وَِّ َّسَّ ِل ب ُّكَّ  يُّعطِۡيكَّۡ رَّ
ضٰٰۡؕ  ِ فَّتََّ

6.     যতযি যক আপিোমক 
এতীমরূমপ পোিযি? এর্ং 
আপিোমক আেয় দদিযি? 

6.   Did He not find you 

an orphan, then He 

sheltered (you).  

َّمۡ  َّل ِا ِدۡكَّ َّتِيمًۡا  يََّ  ِِِ فَّاوٰىٰي

7.    যতযি আপিোমক  
পথহোরো দপময়মিি, তোরপর 
পথ দদখোমলি।    

7.   And He found you 

lost of the Way, then 

He guided (you).  
دَّكَّ وَِّ آلۡ ًِوَّجَّ  ِِِ فَّهَّدىٰ ضَّ



8.  যতযি আপিোমক  যিিঃস্ব 
দপময়মিি , তোরপর 
অভোর্মুক্ত কমরমিি। 

8.    And He found you 

poor, then He enriched 

(you).  
ِوَِّ دَّكَّ ً  وَّجَّ َّآٮ ِلۡ َّغۡنٰٰؕع  ِِِ فَّا

9.  সতুরোং আপযি এতীমমর 
প্রযত কম োর হমর্ি িো; 

9.      Then as for the 

orphan, so do not be 

harsh.    

َّم َّا َّتِيمَّۡ  فَّا ِاليۡ  ِِِ تَّقۡهَّرۡؕ    فَّلَّۡ
10.  আর যভকু্ষমক ধমক 
দদমর্ি িো। 

10.     And as for the 

beggar, so do not repel.  ََِّّم َّا و آٮ ِلَّ  ا ِالس َّ  ِِ  ِ تَّنهَّۡرۡؕ     فَّلَّۡ
11.  এর্ং আপিোর 
পোলিকতব োর অিুগ্রমহর 
কথো প্রকোশ করুি। 

11.    And   as   for   the 

bounty of your lord, do 

proclaim. 
َّم َّاوَِّ ةِِ  ا ب كَِّ  بنِعِۡمَّ ثِۡ رَّ د ِ  فَّحَّ

     
 



 

আল ইনশিরাহ  AshSharah        

পরম করুণাময়, অসীম 
দয়ালু  আল্লাহর নামম শুরু 
করশি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. আশম শক আপনার বক্ষ 
উম্মকু্ত কমর দদইশন? 

1. Have We not opened 

up for you your breast.    َۙ كَّ دۡرَّ َّـكَّ صَّ حۡ ل َّشۡرَّ َّمۡ ن َّل  ِِِ ا
2. আশমই আপনার দবাঝা 
লাঘব কমরশি, 

2.    And   We removed 

from you your burden.  َۙ كَّ َّا عَّنكَّۡ وِزۡرَّ عنۡ  ِِِ وَّوَّضَّ
3. যা শিল আপনার জমনে 
অশিিয় দুুঃসহ। 

3. Which had weighed 

down your back.  َِِۙال َّذ كَّ هرَّۡ َّنقَّۡضَّ ظَّ  ِِِ ىۡۤۡ ا
4. আশম আপনার 
আমলাচনামক উচ্চ মরজাদা 
শদময়শি। 

4.  And We exalted for 

you your renown.  َؕ كَّ َّـكَّ ذِكۡرَّ َّا ل فَّعنۡ  ِِِ وَّرَّ

5. কমের সামেই দিা স্বশি  
আমি। 

5. So indeed, along with   

hardship, there is ease.   َّالعُۡسۡرِ يسُۡرًاَۙفَّاِن َّ مَّع  ِِِ 
6. শনশ্চয় কমের সামে স্বশি 
আমি। 

6. Indeed, along with   

hardship, there is ease.  َؕ   انِ َّ مَّعَّ العُۡسۡرِيسُۡرًا ِِِ 
7. অিএব, যখন অবসর 
পান পশরশ্রম (এবাদি) 
করুন। 

7. So when you have 

finished (your duties), 

then stand up (for 

worship).  

ِ غۡتَّ بَۡۙ  فَّاذَِّا فَّرَّ     فَّانصَّ

8. এবং আপনার 
পালনকিত ার প্রশি 
মমনাশনমবি করুন। 

8.   And to your Lord 

turn   (your) attention.  ب كَِّ فَّارۡغَّب  وَّالِٰٰ رَّ

     
 



 

আত তীন  AtTeen      

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  শপথ তীন (ডুমুর) ও 
যয়তুমনর (জলপাই), 

1.     By the fig and the 

olive.  
يتۡوُۡنِِ  ِِِ وَّالت يِِۡۡ وَّالز َّ

2. শপথ সিনাই পর্বমতর, 2. And the Mount Sinai.  َِّۡۡوَّطُوۡرِ سِينِۡي ِِِ 
3. এর্ং এই সনরাপদ 
নগরীর।     

3.  And this city of 

security (Makkah).  
َّمِيِِۡۡ َّدِ الۡۡ َّل ا البۡ  ِ وَّهذَّٰ

4. আসম ত মানষুমক 
িনু্দরতম অর্য়মর্ িসৃি 
কমরসি। 

4.   Certainly, We have 

created man in the 

finest of moulds. 

نِ  َّحۡسَّ ۤۡ ا ۡ انَّ فِ َّا الۡۡنِسَّۡ َّقنۡ ل َّقَّدۡ خَّ ل
ِ  ِِِ تَّقۡوِيمۡ 

5.  অতঃপর আসম তামক  
নীচ থথমক নীমচ নাসমময় 
সদই।    

5.    Then We reversed 

him to the lowest of the 

low.  

َِّ دَّدۡنهُٰ ا افلِيَِِّۡۡثُم َّ رَّ  ِِِ سۡفَّلَّ سَّ

6. সকন্তু তারা নয় যারা 
ঈমান এমনমি এর্ং িৎকমব 
কমরমচ, এমদর জনয আমি 
অফুরন্ত পরুস্কার। 

6.   Except those who 

believe and do 

righteous deeds. So for 

them is a reward 

without end. 

الِۡ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا 
لحِٰتِِ نۡوُۡن   الصه َّيُۡۡ  مََّ َّجۡرٌ غ َّهُمۡ  ا فَّل

 ِ  
7. িতুরাং এর পরও সক থি 
থতামামক থকয়ামত িম্মমন্দ 
অসর্শ্বাি কমরমি? 

7.   Then what can 

deny you, after this, as 

to the judgment. 

ينِۡ  َّعۡدُ   باِلد ِ بُكَّ   ب ا   يكَُّذ ِ                             ِِِ  فَّمَّ

8. আল্লাহ সক সর্চারকমদর 
মমযয থেষ্ঠ সর্চারক নন?  

8.      Is not Allah the 

most just of judges.  
ِ َّيسَّۡ َّل ُِ ا َّحۡكَّمِ الۡۡكِٰمِيَِّۡۡ اللّٰه  باِ

             
 



 

আল আলাক  AlAlaq         

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. (মহ মমাহাম্মদ)  পাঠ 
করুন আপনার 
পালনকর্ত ার নামম সিসন 
িসৃি কমরমিন, 

1.  Read in the name of 

your Lord who 

created.  

ِ َّقَّ ل ب كَِّ ال َّذِىۡ خَّ اۡ باِسۡمِ رَّ  ِِِ اقِرَّۡ

2. মানষুমক জমাট রক্ত 
মেমক িসৃি কমরমিন । 

2.  Created man from a 

clot of congealed blood.  ِ َّق َّل انَّ مِنۡ ع َّقَّ الۡۡنِسَّۡ ل  ِِِ خَّ
3. পাঠ করুন, আপনার 
পালনকর্ত া মহা দয়ালু, 

3.   Read and your 

Lord is most Generous. ُۙ مُّ َّكۡرَّ ب ُّكَّ الۡۡ اۡ وَّرَّ  ِِِ اقِرَّۡ
4. সিসন কলমমর িাহামিে 
সিক্ষা সদময়মিন, 

4. Who taught 

(knowledge) by the pen.  َُِّۙم َّل َّمَّ باِلقَّۡل  ِِِ ال َّذِىۡ ع
5. মানষু িা মি জানর্ না 
র্া র্ামক সিক্ষা সদময়মিন । 

5.  Taught man that 

which he did not know.  َّۡؕۡم َّعلۡ َّمۡ ي انَّ مَّا ل َّل َّمَّ الۡۡنِسَّۡ  ِِِ ع
6. িসর্ে িসর্ে মানষু 
িীমালংঘন কমরই োমক, 

6.   Nay, indeed, man 

transgress rebelliously.  ُۙ َّطۡغٰٰى َّي انَّ ل ۤ انِ َّ الۡۡنِسَّۡ َّلّ َّ  ِِِ ك
7. এ কারমণ মি, মি 
সনমজমক অভাবমুক্ত মমন 
কমর। 

7.  Because he sees 

(himself) self sufficient.  َّٰٰۡؕۡغن اهُّٰ اسۡت َّنۡ ر َّ  ِِِ ا

8. সনশ্চয় আপনার 
পালনকর্ত ার সদমকই 
িব্বাইমক প্রর্োবর্ত ন 
করমর্ হমব। 

8.    Indeed, to your 

Lord is the return.  ٰٰۡؕجۡع ُّ ب كَِّ الر   ِِِ انِ َّ الِٰٰ رَّ



9. আপসন সক র্ামক 
মদমেমিন, মি সনমষধ কমর 

9.   Have you seen the 

one who  forbids. َِّٰۡؕۡنه ءَّيتَّۡ ال َّذِىۡ ي َّرَّ  ِِِ ا
10. এক বান্দামক, িেন মি 
নামাি পম়ে? 

10.  A servant when he 

prays.  ۡؕ لّٰه  ِ عَّبدًۡا اذَِّا صَّ
11. আপসন সক লক্ষ 
কমরমিন িসদ মি িৎপমে 
োমক। 

11. Have you seen, if he 

(the servant) be upon 

guidance.  

ىىُۙ ُّدٰ َّلَّّٰ الۡۡ َّانَّ ع ءَّيتَّۡ انِۡ ك َّرَّ  ِِِ ا

12. অেবা মি  অনেমক 
র্াকওয়া ( মোদাভীসর্ ) 
সিক্ষা মদয়। 

12. Or  enjoins  

righteousness.  َُّٰۙمَّرَّ باِلت َّقۡوى َّوۡ ا  ِِِ ا

13. আপসন সক মদমেমিন, 
িসদ মি সমেোমরাপ কমর ও 
মুে সিসরময় মনয়। 

13.   Have you seen, if 

he denies and turns 

away.  

ۡؕ بَّ وَّتَّوَّلٰه ءَّيتَّۡ انِۡ كَّذ َّ َّرَّ  ِِِ ا

14.  মি সক জামন না মি, 
আল্লাহ র্ িবসকিু মদমেন? 

14.  Does he not know 

that Allah sees. َِّ َّن َّ اللّٰه َّمۡ باِ َّعلۡ َّمۡ ي َّل َّرٰىؕۡ ا  ِِِ ي
15. কেনই নয়, িসদ মি 
সবরর্ না হয়, র্মব আসম 
র্ার  মস্তমকর িামমনর 
মকিগুচ্ছ ধমর র্ামক 
মহেঁচস়েময়  সনময় িাব। 

15.   Nay, if he does not 

desist, We shall surely 

drag him by his 

forelock.  

َّلّ َّ  َّٮ نِِۡ ك َّهِِ  ل َّمِۡ  ل َّنتۡ ًۢا  ِ ي ً َّسۡفَّع َّن ُۙۙ ل
َّةُِۙ     باِلن َّاصِِ  ِِِ ي

16. সমেোচারী, পাপীর 
মকিগুচ্ছ। 

16.  The forelock, lying,  

sinful.        َّة اطِئ َّة   خَّ َّاذِب َّة     ك َّاصِي  ِِ ِ ن
17. অর্এব, মি র্ার 
িহচরমদরমক আহবান 
করুক। 

17. So let him call his   

supporters.    ُۙ َّه  َّادِي َّدۡعُّ  ن  ِِِ فَّليۡ

18. আসমও অবিই আহবান 
করব জাহান্নামমর 
প্রহরীমদরমক। 

18.    We shall call the 

angels of torment.    ََُّّۙة َّانِي ب َّدۡعُّ  الز َّ ن  ِِِ سَّ

19. এ আচরণ  কেনই 
িংগর্ নয়, আপসন র্ার 
অনুিরণ করমবন না। 

19.    Nay,   do  not 

obey him, and 

prostrate, and draw 

ِ َّلّ َّ دۡ ِك ۙؕۡ لَّۡ  تُّطِعۡهُّ  وَّاسۡجُّ
بْ۩ ِ  وَّاقۡتََّ



আপসন মিজদা করুন ও 
আমার     ননকটে অজত ন 
করুন। (সিজদা )  

closer (to Allah).    
(AsSajda) 

     
 



 

আল কদর AlQadar        

পরম করুণাময় ও 
অসিম দয়াল ু আল্লাহর 
নামম শুরু করসি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. আসম  এটিমক 
(মকারআন) শমে-
কদমরর রামে নাসিল 
কমরসি । 

1.   Indeed, We sent it 

down (the Quran) in 

the Night of Power.  

َّةِ القَّۡدۡرِِ َّيلۡ لنۡهُٰ فِِۡ ل ۤ اَّنزَّۡ ِِِِ ۚ     ِۚ   انِ َّا

2. আপসন সক জামনন 
শমে-কদর সক ? 

2.   And what do you 

know what the Night of 

Power is.  

َّةُ القَّۡدۡرِِؕ َّيلۡ ۤ اَّدۡرٰٮكَّ مَّا ل ِِِِ وَّمَّا
3. শমে-কদর হল এক 
হাজার মাি অমপক্ষা 
শ্রেষ্ঠ। 

3.   The Night of Power 

is better than a 

thousand months.  

َّةُ القَّۡدۡرِِ َّيلۡ يٌۡۡ م ِنۡ اَّلفِۡ ِل ۚ  خَّ
ِؕ ِِِِ شَّهرۡ 

4.  শ্রিই রামে প্রমেেক 
কামজর জমনে 
শ্রেমরশোগণ ও রূহ  
োমদর পালনকেত ার 
আমদশ সনময় (পসৃিেীমে) 
শ্রনমম  আমশ। 

4. The angels and the 

Spirit descend in it, by 

the permission of their 

Lord with every 

decree.  

وۡحُ فيِهَّۡا  باِذِۡنِ   ُ ٰٓٮ كَِّةُ وَّالر  ٰ َّل تَّنَّ َّلُ الۡۡ
ب ِهِمۡ  ِ  اَّمۡر   ِ رَّ ِِِ   م ِنۡ  ُ ُِّ 

5. এ প্রশাসি িমুেিামদক 
পিতি অেোহে িামক। 

5.  Peace is that (night), 

until the appearance of 

the dawn.  

لمٌٰ هَِِّ ِِِ   سَّ َّ ل ۡۡ ِالفَّۡجۡرِ     حَّّٰه  مَّ

     
 



 

আল বাইয়েনা  AlBayyana         

পরম করুণামে ও অসিম 
দোলু আল্লাহর নায়ম শুরু 
করসি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. আহয়ল-সকতাব ও 
মুশয়রকয়দর ময়যে যারা 
কায়ের সিল, তারা 
প্রতোবতত ন করত না 
যতক্ষণ না তায়দর কায়ি 
িসু্পষ্ট প্রমাণ আিত। 
 

1. Those who disbelieve 

among the People of 

the Scripture, and 

those who associate 

(with Allah)   would 

not desist until there    

comes to them clear 

evidence. 

َّهۡلِ  َّكُنِ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا مِنۡ ا َّمۡ ي ل
ِۡ يَّۡۡ ال كِتبِٰ وَّالۡۡشُۡرِكِيَّۡۡ مُنفَّۡك ِ

َّةُُۙ َّي نِ َّهُمُ البۡ تّٰه تَّاتِۡي  ِِِ حَّ

2. অর্তাৎ আল্লাহর সনকট 
থর্য়ক (য়প্রসরত) একজন 
রিলূ, সযসন পসবত্র পসু্তক 
আবৃসি করয়তন 

2.  A Messenger from 

Allah, reciting purified 

pages (of Scripture).   

ِِ سُوۡلٌ م ِنَّ اللّٰه َّتلۡوُۡا صُحُفاً  رَّ ي
ًُۙ ة ه َّرَّ  ِِِ م ُطَّ

3. যায়ত িঠিক সবষেবস্তু 
সলসিত আয়ি। 

3. Within it are writings 

(decrees), straight.  ٌٌؕة  ِِِ فيِهَّۡا كُتبٌُ قَّي ِمَّ
4. অপর সকতাব প্রাপ্তরা থয 
সবভ্রান্ত হয়েয়ি, তা হয়েয়ি 
তায়দর কায়ি িসু্পষ্ট প্রমাণ 
আিার পয়রই। 
 

4.  Nor did those who 

were given the 

Scripture (before this)   

divide until after what 

had come to them as 

clear evidence.  

قَّ ال َّذِينَّۡ اوُۡتُوا الكِۡتبَّٰ  وَّمَّا تَّفَّر َّ
َّةٌُؕ َّي نِ آءَّتۡۡمُُ البۡ َّعۡدِ مَّا جَّ  الِّ َّ مِنۡۢۡ ب

ِِِ 
5. অর্চ  তায়দরয়ক থতা এই 
আয়দশ থদওা হয়েসিল থয, 
তারা িাাঁটি ময়ন 

5.  And they were not 

commanded except to 

worship Allah, (being) 

 َّ َّعبۡدُُوا اللّٰه ۤ امُِرُوۡاۤ الِّ َّ لِي وَّمَّا
ينَِّۡ َّهُ الد ِ َّفَّآءَّ ِمُُلۡصِِيَّۡۡ ل ُۙۙ حُن



একসনষ্ঠভায়ব আল্লাহর 
এবাদত করয়ব, নামায 
কায়েম করয়ব এবং যাকাত 
থদয়ব। এটাই িঠিক যমত। 

sincere to Him in 

religion, true (in faith), 

and to establish the 

prayer, and to give the 

poor due. And that is 

the   true (and right) 

religion.  

كوٰةَِّ لوٰةَّ وَّيؤُۡتُوا الز َّ  وَّيقُِيمُۡوا الص َّ
ةٌِؕ  ِِِ وَّذلٰكَِّ دِينُۡ القَّۡي ِمَّ

6. আহয়ল-সকতাব ও 
মুশয়রকয়দর ময়যে যারা 
কায়ের, তারা জাহান্নায়মর 
আগুয়ন স্থাে়ীভায়ব র্াকয়ব। 
তারাই িসৃষ্টর অযম। 

6.    Indeed,  those  who  

disbelieved  among the 

People of Scripture, and 

those who associated  

(with  Allah)  shall  be 

in  the  fire of Hell, 

abiding  eternally 

therein. Such are those, 

the worst of creatures.  

َّهۡلِ  انِ َّ ال َّذِينَّۡ كَّفَّرُوۡا مِنۡ ا
َّارِ  ۡ ن الكِۡتبِٰ وَّ الۡۡشُۡرِكِيَّۡۡ فِِ

هَّن َّمَّ خٰلدِِينَّۡ فيِهَّۡا ٰ ِٕكِكَّ هُمۡ جَّ  اوُل
ي َّةٌِؕ ِ ُ البََّۡ  ِِِ شَّر 

7. যারা ঈমান আয়ন ও 
িৎকমত কয়র, তারাই িসৃষ্টর 
থিরা। 

7.  Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, those 

are the best of   

creatures.  

انِ َّ ال َّذِينَّۡ امَّٰنوُۡا وَّعَّمِلوُا 
يُۡۡ  ٰ ِٕكِكَّ هُمۡ خَّ لحِٰتُِۙ اوُل الصه

ي َّةٌِؕ ِ   البََّۡ
8. তায়দর পালনকতত ার 
কায়ি রয়েয়ি তায়দর 
প্রসতদান সচরকাল 
বিবায়ির জান্নাত, যার 
তলয়দয়শ সনর্ত সরণ়ী 
প্রবাসহত। তারা থিিায়ন 
র্াকয়ব অনন্তকাল। আল্লাহ 
তায়দর প্রসত িন্তুষ্ট এবং 
তারা আল্লাহর প্রসত িন্তুষ্ট। 
এটা তার জয়নে, থয তার 
পালনকতত ায়ক ভে কর। 

8.     Their reward with 

their Lord shall be 

Gardens of Eternity 

beneath which rivers 

flow, they shall abide 

therein forever. Allah 

being pleased with  

them and they being 

pleased  with Him. 

That is for him who 

feared his Lord.  

ب ِهِمۡ جَّنهتُ   آؤُهُمۡ عِندَّۡ رَّ زَّ جَّ
َّنۡۡرُٰ   ۡتهَِّا   الّۡ ۡرِىۡ    مِنۡ    تََّ َّدۡنٍ  تََّ ع

َّدًا  خٰلدِِينَّۡ    فِِ َّب ۤ    ا ُ     يهَّۡا َّ       اللّٰه ِِ  رَّ
ضُوۡ ا   عَّنهُۡ      َّنۡ     عَّنهُۡمۡ   وَّ رَّ  ذلٰكَِّ     لِۡ

ب َّهٗ      شَِِّ    رَّ  خَّ

     
 



 

 আল যিলিাল  AlZalzalah         

পরম করুণাময় ও অযিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করযি । 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. পযৃিবী িখন আপন 
কম্পমন প্রকযম্পত হমব, 

1.   When the earth is 

shaken with its 

(utmost) earthquake.  

َّاۙ الََّ َّرۡضُ زِلزَّۡ َّتِ الۡۡ  ِِِ اذَِّا زُلزِۡل
2. এবং িখন প্রীযিযব তার 
ববাঝা ববর কমর বদমব। 

2.    And the earth 

throws out its burdens.   َّۙا َّثۡقَّالََّ َّرۡضُ ا تِ الۡۡ جَّ َّخۡرَّ  ِ وَّا
3. তখন মানষু বলমব, এর 
যক হল ? 

3. And man says: 

“What is (the matter) 

with it.”  

َّا انُ مَّا لََّ  ِِِ وَّقَّالَّ الۡۡنِسَّۡ
4. বিযদন বি তার বৃত্তান্ত 
বণণনা করমব, 

4.   That Day it will   

report its news.  ۙا هَّ َّارَّ َّخۡب ثُ ا َّوۡمَّٮ ِذٍ تَُُّد ِ  ِِِ ي
5. কারণ, আপনার 
পালনকতণ া তামক আমদশ 
করমবন। 

5. Because your Lord 

has inspired 

(commanded) it.    

َّاؕ َّوۡحٰٰ لََّ ب َّكَّ ا َّن َّ رَّ  ِِِ باِ
6. বিযদন মানষু যবযিন্ন 
দমল যবিক্ত হময়  িামব,  
িামত তামদরমক তামদর 
কৃতকমণ বদখামনা হয়। 

6. That day mankind 

shall proceed in 

scattered groups, to be 

shown their deeds.  

َّاتاً َّشۡت َّوۡمَّٮ ِذٍ ي َّصۡدُرُ الن َّاسُ ا ۙۙ ِي
مُۡؕ الََّ َّعۡمَّ َّوۡا ا  ِ ل يُُِ

7. অতএব বকউ অণু 
পযরমাণ িৎকমণ করমল বি 
তা বদখমত পামব, 

7.   So whoever does an 

atom’s weight of good, 

shall see it.  

يُۡاً   ةٍ   خَّ لۡ  مِثقَّۡالَّ   ذَّر َّ نۡ  ي َّعۡمَّ فَّمَّ
هٗ     ِِِ ي َّرَّ



8. আর বকউ অণু পযরমাণ 
অিৎকমণ কমর িাকমল বিও 
তা বদখমত পামব। 

8.  And whoever does 

an atom’s weight of 

evil, shall see it.  

ا        ةٍ      شَّر ً لۡ      مِثقَّۡالَّ       ذَّر َّ وَّ  مَّنۡ     ي َّعۡمَّ
هٗ      ي َّرَّ

     
 



 

 আল আদিয়াত  AlAdiat         

পরম করুণাময় ও অদিম 
িয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করদি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. শপথ (মিই) দ্রুতগাদম 
ঘ াড়াগুমলার যারা 
(উর্ধ্বশ্বামি)শব্দ করমত 
করমত  ঘিৌড়ায়, 

1.   By the (horses) who 

run with panting 

(breath).  

بحًۡاۙ  ِِِ وَّالعۡدِٰيتِٰ ضَّ

2. শপথ ঘিিব িাহদি 
ঘ াড়ার, যামির খুমর 
অদিসু্ফদলঙ্গ ঘবর হয়,  

2.   Then strike sparks 

(with their hoofs).  ۙفَّالۡۡوُۡرِيتِٰ قَّدۡحًا ِِِ 

3. শপথ এমনিব ঘ াড়ার, 
যারা  প্রভাতকামল 
র্ধ্ংিলীলা িড়ায়,   

3. Then charge 

suddenly in the 

morning.  

 ِ فَّالۡۡغُيِۡۡتِٰ صُبحًۡاۙ

4. (এর ফমল) যারা দবলুপ 
পদরমান ধুলা ওরায়, 

4. Then raise up 

thereby (clouds of) 

dust.  

َّقۡعاًۙ َّثَّرۡنَّ بهِٖ ن  ِِِ فَّا
5.  অতঃপর তারা 
শক্রিমলর অভযন্তমর ঢুমক 
পমড়- 

5.     Then penetrate 

thereby into the midst 

(of enemy) collectively.  

ۡعاًۙ طۡنَّ بهِٖ جََّ  ِِِ فَّوَّسَّ

6.  দনশ্চয় মানষু তার 
পালনকতব ার প্রদত 
অকৃতজ্ঞ। 

6.   Indeed, mankind   

is ungrateful to his 

Lord.  
َّـكَّنوُۡدِ  ب هِٖ ل انَّ لرَِّ  ِِِ انِ َّ الۡۡنِسَّۡ

7. এবং ঘি অবশযই এ 
দবষময় অবদহত। 

7. And indeed, he 

himself is a witness to 

that.  

هِيدِۡ  َّشَّ َّلٰٰ ذلٰكَِّ ل انِ َّهٗ ع  ِِِ وَّ



8. এবং ঘি দনদশ্চয়ই ধন-
িম্পমির লালিায় মত্ত। 

8.   And indeed, for the 

love of the worldly 

wealth, he is intense.  

ٌؕ دِيدۡ  َّشَّ َّيِۡۡ ل انِ َّهٗ لِِبُ ِ الۡۡ  ِِِ وَّ
9.  তমব দক ঘি জামন না, 
যখন কবমর যা আমি, তা 
ঘবর করা হমব, 

9.  Does He not know   

when shall be brought 

out that which is in the 

graves.   

َّمُ   اذَِّا بعُۡثرَِّ  مَّا  فِِ   َّعلۡ َّفَّلََّ   ي ا
 ِِالقُۡبوُۡرِۙ

10.  এবং তার অন্তমর যা 
আমি, তা প্রকাশ করা হমব? 

10. And shall be made 

manifest that which is 

in the breasts.  

دُوۡرِ  ِۙ ُ لَّ مَّا فِِ الص  ِ  وَّحُص 

11. ঘিদিন তামির দক হমব, 
ঘি িম্পমকব  তামির 
পালনকতব া িবমেময়  ভাল 
জামনন। 

11.  Indeed, their Lord 

on   that   Day    shall   

be well informed of 

them. 

َّبيِۡۡ ِ َّوۡمَّٮ ِذٍلۡ َّ ب َّهُمۡ  بِهِمۡ  ي  انِ َّ   رَّ

     
 



 

আল ক্কারিয়াহ  AlQaria          

পিম করুণাময় ও অরিম 
দয়ালু আল্লাহি নামম শুরু 
কিরি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  িম ামি আঘাতকারি  
মহাপ্রলয়,  

1.   The striking 

calamity.  ُۙ  ِِِ اَّلقَّۡارِعَّة 
2.  মহাপ্রলয় রক?  2. What is the striking 

calamity.   القَّۡارِعَّةِ مَّا ِِِ 
3. তুরম রক  ামনা সি 
মহাপ্রলয়টা রক?   

3. And what do you 

know what is the 

striking calamity.  
ۤ وَِّ ِمَّا  ِِِ القَّۡارِعَّة  ِمَّا  اَّدۡرٰٮكَّ

4. সেরদন মানষুগুমলা 
পতংমেি মত রিরিপ্ত হময় 
পড়মি, 

4.   The  Day  when  

people shall  be  like 

scattered moths.  

َّوۡمَّ  ِي وۡن  َّك  اشِِالن َّاس   ي َّالفَّۡرَّ  ك
َّبثۡ وۡثُِۙ  ِِِ الۡۡ

5.  আি পাহািগুল িঙ 
সিিমেি ধুনা তুলি মত 
হমি।   

5.    And the mountains 

shall be like carded 

wool.  

وِۡوَِّ َّالِ ن  تَّك  َّالعِۡهنِۡ  الۡۡبِ ك
وۡشِ  َّنفۡ    الۡۡ

6. অতএি োি ও মনি 
পাল্লা ভািী হমি, 

6.  Then as for one 

whose scales are heavy.   ا َّم َّ َّتۡ مَّنۡ فَّا ُِۙثَّق ل  ِِِ مَّوَّازِينۡ ه 
7.  সি িখুী ীিন োপন 
কিমি। 

7.    So he shall be in a 

state of pleasure.  َِّةِ فِِۡ  فَّه و َّة   عِيشَّۡ اضِي  ِِِ  ر َّ
8. আি োি পাল্লা হালকা 
হমি, 

8.  And as for one 

whose scales are light.  َِّف َّتِۡمَّنۡ    اَّم َّاو ُۙ  خَّ  ِِِ  مَّوَّازِينۡ ه 
9.   তাি ঠিকানা হমি 
হারিয়া। 

9. So his refuge shall be 

the deep pit (of Hell).  ََِّّة        ا م  هِ ف اوِي  ِِِ هَّ



10.  আপরন  ামনন তা 
রক? 

10.  And what do you 

know what that is.  َِّو  ۤ ِمَّا َّهۡ      اَّدۡرٰٮكَّ  ِ   ِِ مَّا هِي
11. তা হল এক  লন্নত 
আগুমনি কুণ্ডলী! 

11.  A raging Fire.  َِّ َّة     ار   ن امِي  حَّ

     
 



 

আত তাকাতুর  AtTakasur        

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. প্রাচুমযের প্রসতমযাসিতা 
ততামামদরমক ভুসলময় রামে,        

1.  The mutual rivalry 

for (worldly) increase 

diverts you.  

َّلۡۡٮٰكُمُ الت َّكَّاثُرُُۙ  ِِِ ا
2. যতক্ষণ না ততামরা 
কবমর সিময় হাসির হও। 

2.   Until you visit the 

graves.  َؕ َّقَّابرَِّ تّٰه زُرۡتُمُ الۡۡ  ِِِ حَّ
3.  এটা কেনও উসচত 
নয়। ততামরা িত্ত্বরই তা 
িানমত পারমব। 

3.   Nay, you shall soon 

know.  ُۙ َّمُوۡنَّ وۡفَّ تَّعلۡ َّلّ َّ سَّ  ِِِ ك

4. আবারও বসল এটা িঙ্গত 
নয়,  ততামরা শীঘ্র তা 
িানমত পারমব। 

4. Then nay, you shall 

soon know.  َؕ َّمُوۡنَّ وۡفَّ تَّعلۡ َّلّ َّ سَّ  ِِِ ثُم َّ ك

5. িাবধান। ততামামদর 
সনসিত জ্ঞান থাকমল 
অবশযই ততামরা তমাহাা্চিন্ন 
হমত না। 

5.    Nay, if you knew 

with a sure knowledge.  َؕ َّقيِِۡ َّمُوۡنَّ علِمَّۡ اليۡ َّوۡ تَّعلۡ َّلّ َّ ل  ِِِ ك

6.  অবশযই ততামরা  
িাহান্নাম তদেমব, 

6. You shall surely see 

Hell.  ُۙ َّحِيمَّۡ َّوُن َّ  الۡۡ َّتََّ  ِِِ ل
7. অবশযই ততামরা 
ততামামদর সনি তচামে তা  
তদেমত পামব।   

7.  Then you shall see it 

with the eye of 

certainty.  

  ُۙ َّقيِِۡ َّيَّۡ  اليۡ َّا  ع َّوُنّ َّ َّتََّ  ثُم َّ ل

8.  তারপর অবশযই 
ততামামদরমক তনয়ামত 

8.    Then, you shall 

surely be asked that  َِّوۡمَّٮ ِذٍ عَّن َّـتُسۡـََّٔلنُ َّ ي ثُم َّ ل



িম্পমকে  সিজ্ঞািা করা  
হমব।   

Day about the 

blessings.  
ِالن َّعِيمِِۡ

     
 



 

আল আসর AlAsr         

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. সমময়র শপথ,     1.  By the time.   ِِوَّالعَّۡصۡر ۙ  ِِِ 
2.  মানষু সনশ্চয়ই 
ক্ষসিগ্রস্ত; 

2.  Indeed, man is in 

loss.  ِِانَِّن َّ ا َّفِِۡ   الۡۡنِسَّۡ  ِِِ  خُسۡر  ل
3.  সকন্তু িারা নয়, যারা 
ঈমান আমন  ও সৎকমম 
কমর এবং পরস্পরমক 
সমিের এবং সবমরর 
(ধয়ীরজ্জ)  উপমদশ দদয়। 

3.  Except  those  who  

believed  and  did  

righteous  deeds, and  

advised   each   other to  

truth,  and  advised  

each other to  patience.  

ِ ۡنَّۡ  الِۡ َّ ِِ ِٰ ال َّ  عَّمِلوُاوَّ   مَّنوُۡاا
لحِٰتِ    وۡا  وَِّالصه ِِتَّوَّاصَّ َّق    وَّ   ِباِلۡۡ

وۡا بِۡۡ     تَّوَّاصَّ  باِلص َّ

     
 



 

আল হুমাজাহ  AlHumazah          

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  দরুম াগ প্রমেমকর যে 
পশ্চমে ও িামমন যলামকর 
সনন্দা কমর,    

1. Woe to every 

slanderer, backbiter.   ِِۙة َّزَّ ُ ةٍ لّ  ِ هَُُّزَّ  ِِِ وَّيلٌۡ ل ـِكُل 

2. যে (কাাঁসি কাাঁসি) অর্থ 
জমা কমর এবং বার বার 
ো গণনা কমর;  

2.  Who gathers wealth 

and counts it.    ِۙ دَّه  َّد َّ ع ً و َّ َّعَّ مَّالا  ِِ الۨ َّذِىۡ جََّ

3. যি ধারনা কমর যে োর 
অর্থ োমক অমর যকামর 
রাখমব। 

3.    He thinks that his 

wealth will make him 

last forever.  

َّدَّهِ ِ َّخۡل َّه ۤٗ ا َّن َّ مَّال بُ ا سَّۡ  ِِِ يََّ

4. কখমনা না, যি অবশই 
যহাোমায় সনসিপ্ত হমব।   

4. Nay, he  will   surely  

be thrown into the 

crushing place. 

ِ َّل َّ ن َّ فِِ ا ك َّذَّ ۢۡب ُنۡ َّي ةِِل مَّ  ِِِ لۡۡطَُّ
5.  আপসন সক জামনন 
যহাোমা সক? 

5.   And  what  do you 

know what the 

crushing place is.  

ةُُؕ مَّ َّدۡرٰٮكَّ مَّا الۡۡطَُّ ۤٗ ا  ِِِ  وَّمَّا
6. এটা আল্লাহর প্রজ্জ্বসলে 
অসি, 

 

6. The Fire of Allah, 

kindled.  ِِ َّارُ  اللّٰه ةُِۙ   ن  ِِِ الّۡوُۡقَّدَّ
7. ো সিদয়মক গ্রাি 
করমব।   

7.   Which leaps up 

over the hearts.  ُِؕة دَّ َّفۡ ـِ َّلََّ  الۡا لعُِ  ع ِ   ال َّتِِۡ تَّط َّ
8. যি আগুমন োমে্রমক  
যবাঁমধ যদওয়া হমব,         

8.   Indeed, upon them 

it will be closed down.   َِِّۡيه َّل َّاع ةٌِۙانِّ َّ دَّ  ِِِ مۡ م ُؤۡصَّ



9. বর বর লম্বা লম্বা 
খুাঁটিমে। 

9. In columns, 

stretched forth.  ٍِدَّة َّد َّ ُ دٍ مّ   فِِۡ عَّمَّ

     
 



 

আল ফীল  AlFeel           

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. আপসন সক দদমেনসন 
আপনার মাসলক হাসি 
বাসহনীর িামে সক বযবহার 
কমরমিন? 

1. Have you not 

considered how your 

Lord dealt with the 

people of the elephant.  

َّمِۡ َّل ِتَّرَِّ ا ِ كَّيفَّۡ ِرَِّ فَّعَّلَّ  ب ُّكَّ
َّصۡحٰبِ   ِِِ الفِۡيلِِۡؕباِ

2. সিসন সক িামদর চক্রান্ত 
িম্পণূণ ধ্বংি কমর দদনসন? 

2.   Did He not make 

their plot (to end) in 

vain.  

َّمۡ  َّل عَّۡلِۡا مۡ  يََّ ِ  فِِۡكَّيدَّۡهُّ   ۙ تَّضۡليِلۡ 
 ِ 

3. সিসন িামদর উপর 
ঝাাঁমক ঝাাঁমক  আবাসবল 
পােী  পাঠামলন, 

3.  And He sent down 

on them birds in flocks.  َِّ ِو لَّ َّيهِۡمِۡ اَّرۡسَّ يۡۡاً عَّل    اَّبَّابِيلَّۡ  طَّ
  

4. যারা িামদর উপর 
পােমরর কংকর সনমেপ 
করল। 

4. Striking them with 

stones of baked clay.  
ةِ تَّرۡمِيهِۡمۡ  ارَّ م ِنۡ    بِِِجَّ

ِ يلۡ    سِج ِ
5. ফমল সিসন িামদরমক 
ভসেি িৃণ িদশৃ কমর 
দদন। 

5.  Then He made them 

like straw eaten up (by 

cattle).  

َّهُّمِۡ عَّل ِ فَّجَّ ِ كَّعَّصۡف   م َّاكُّۡوۡل 

     
 



 

  কুরায়শ  Quresh     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  যেমহতু যকারাইশমদর 
আিসি আমি। 

1.  For the accustomed 

security of the Quresh.  ٍۙ يشۡ   ِِِ لِِيِلۡفِٰ قُرَّ
2.  আিসি আমি তামদর 
শীত ও গ্রীষ্মকালীন 
িফমরর। 

2.  Their accustomed 

security to the journeys 

in the winter and the 

summer.  

َّآءِ  ت َّةَّ الش ِ اٖلفِٰهِمۡ رِحۡل
يفِِۡ  ِِ وَّالص َّ

3.  অতএব তারা  এই 
ঘমরর পালনকতত ার এবাদত  
করুক  , 

3.  So they should 

worship the Lord of 

this House.  

َّيتٍِۡۙ     ا  البۡ ب َّ  هذَّٰ َّعبۡدُُوۡا  رَّ  ِ فَّليۡ

4.  সেসন তামদরমক কু্ষধায় 
আহার সদময়মিন এবং 
ভয়ভীসত যেমক  সনরাপদ 
কমরমিন। 

4.   (He) Who has fed 

them against hunger, 

and made them secure 

from fear.  

هُمۡ م ِنِۡ ال َّذِىِۡ  َّطۡعَّمَّ   ٍِۙ جُوۡعِ  ا
ِ وۡف  َّهُمۡ  م ِنۡ خَّ امَّٰن  و َّ

     
 



 

  আল মাউন  AlMaoon       

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. আপসন সক দদমেমিন 
তামক, দে সিচারসদিিমক 
সমথ্যা িমল? 

1.  Have you seen him 

who denies the 

Recompense.    

بُ  ءَّيتَّۡ ال َّذِىۡ يكَُّذ ِ َّرَّ ا
ينِِۡؕ  ِِِ باِلد ِ

2.  দি  দতা দিই িযসি, দে 
এতীমমক গলা ধাক্কা  দদয়। 

2.    For that is he who 

drives away the 

orphan.  

َۙ َّتِيمَّۡ ُ اليۡ َّدُع   ِ فَّذلٰكَِّ ال َّذِىۡ ي
3. এিং দি  সমিকীনমক 
অন্ন সদমত উৎিাসহত কমর 
না। 

3.   And does not 

encourage upon the 

feeding of the poor.  

عَّامِ  َّلٰٰ طَّ ُ ع ضُ  وَّ لََّ يََّ
ِؕ  ِِِ الۡۡسِۡكِيِۡ

4.  অতএি দমু ভ্ াগ দিিি 
নামােীর, 

4.   Then woe unto 

those who pray.  َۙ ل يَِّۡ  ِِِ فَّوَّيلٌۡ ل لِمُۡصَّ
5. োরা তামদর নামাে 
িম্বমে উদািীন। 

5.  Those who are 

heedless of their 

prayer.  

تِِِمۡ    لََّ ال َّذِينَّۡ هُمۡ عَّنۡ   صَّ
   َۙ اهُوۡنَّ  ِِِ سَّ

6.  োরা তা দলাক-
দদোমনার জনয কমর। 

6.   Those who (do 

good) to be seen.    َۙ آءُوۡنَّ  ِِِ    ال َّذِينَّۡ   هُمۡ   يرَُّ
7. এিং সনতয িযিহােভয িস্তু 
অনযমক দদয় না। 

7. And withhold small 

kindnesses (from the 

people). 

َّاعُوۡنَّ   َّعُوۡنَّ  الۡۡ نۡ  وَّ يََّ

     
 



 

 আল কাওসার  AlKausar        

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  সনশ্চয় আসম আপনামক 
কাওসার দান কমরসি। 

1. Indeed, We have 

granted you (O 
Muhammad) AlKausar.  

  َؕ ينۡكَّٰ   الكَّۡوۡثَّرَّ َّعۡطَّ ۤ   ا  ِِِ  انِ َّا
2. অতএব আপনার 
পালনকতত ার উমেমযে 
নামায পডুন এবং 
ককারবানী করুন। 

2. So pray to your 

Lord and sacrifice.    ََّؕۡر ب كَِّ  وَّانۡۡ ِ لرَِّ ل   ِِ ِ فَّصَّ

3.  কয আপনার যত্রু, কসই 
কতা কলজকাটা, সনবতংয। 

3. Indeed, your enemy 

is the one cut off (from 

the root). 

ُِ انِ َِّ َّبتَّۡ َّكَّ   هُوَّ الۡۡ  شَّانِئ

     
 



 

  আল কাফিরুন  AlKafiroon        

পরম করুণাময় ও অফিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করফি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  বলুন, হহ কামিরকূল, 1.    Say: “O 

disbelievers.”  َِّ ٰۤا ٰ َۙقُلۡ ي  ِِِ ي هَُّا الكۡفِٰرُوۡنَّ
2.  আফম তার এবাদত 
কফরনা হতামরা যার 
এবাদত কর   । 

2.   “I do not worship 

that which you 

worship.” 

َۙ َّعۡبدُُ مَّا تَّعبۡدُُوۡنَّ ٰۤ ا  ِِِ لََّ

3.  এবং আফম যার এবাদত 
কফর হতামরা তার 
এবাদতকারী নও, 

3.  “Nor are you 

worshippers of that 

which I worship.”  

َّعۡبدُُ   ٰۤ  ا َّنتۡمُۡ عبٰدُِوۡنَّ مَّا ٰۤ ا  ِِِ وَّلََّ

4.  এবং হতামরা যার 
এবাদত  কর, আফম তার 
এবাদতকারী নই । 

4.  “Nor am I a 

worshipper of that 

which you worship.”  

َّدت مَُۡۙ َّابدٌِ  م َّا  عَّب َّا  ع َّن ٰۤ   ا  ِِِ   وَّلََّ

5.  যার এবাদত আফম 
কফর, হতামরা  তার 
এবাদতকারী নও । 

5.   “Nor are you 

worshippers of that 

which I worship.”  

َّعۡبدُُُؕ   ٰۤ  ا َّنتۡمُۡ عبٰدُِوۡنَّ  مَّا ٰۤ  ا  ِِِ وَّ لََّ

6.  হতামামদর  ধরম 
হতামামদর জন্ন এবং আমার 
ধরম আমার  জন্ন। 

6.   “For you is your 

religion, and for me is 

my religion.”  

َّ   دِينِِۡ َّـكُمۡ  دِينۡكُُمۡ وَّ لِِ     ل

     
 



 

  আন নাসের  AnNasr      

পরম করুণাময় ও অসেম 
দয়ালু আল্লাহর নাসম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  যখন  আল্লাহর োহাযয 
ও সিজয় আেসি 

1.    When Allah’s help 

comes and victory (is 

attained).  

ِ وَّالفَّۡتحُُۡۙ َّصۡرُ اللّٰه آءَّ ن ِِِِ اذَِّا جَّ
2. এিং আপসন মানষুসক 

দসল দসল আল্লাহর দ্বীসন 

প্রসিশ করসে দদখসিন, 

2.   And you see the 

people entering into 

the religion of Allah in 

multitudes.  

ۡ دِينِِۡ َّدۡخُلوُۡنَّ فِِ َّيتَّۡ الن َّاسَّ ي ا  وَّرَّ
َّفوَّۡاجًا  ُِۙ ِ   ا ِِِِ اللّٰه

3. েখন আপসন আপনার 
পালনকেত ার  প্রেংশা   
করুন এিং োাঁর কাসি ক্ষমা 
প্রার্তনা করুন।   অিশই 
সেসন  ক্ষমাশীল। 

3.   Then glorify with 

praise of your Lord, 

and ask for His 

forgiveness. Indeed, He 

is ever accepting 

repentance.  

َّغفِۡرۡهُِفَِّ ب كَِّ   وَّاسۡت َّمۡدِ   رَّ ب حِۡ    بِِ     سَّ
َّانَِّ اباً   انِ َّهٗ   ك ِتَّو َّ

     
 



 

আল  লাহাব  AlLahab        

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  আবু লাহামবর হস্তদ্বয় 
ধ্বংি হহাক এবং হি সনমেও 
ধ্বংি হহাক, 

1.    May the hands of 

Abu Lahab be ruined, 

and ruined is he.    

َّؕ تَّب َّ َّبٍ و َّ ۤ اَّبِِۡ لََّ ا َّدَّ  ِِِ تَّب َّتۡ ي

2. হি যা ধন-িম্পদ  
উপােজ ন কমরমি তা তার 
হকান কামে আিমবনা । 

2.    His wealth will not 

avail him and that 

which he earned.  

ۤ اَّغۡنٰٰ عَّنهُۡ مَّالهُٗ وَّمَّا كَِّ َّؕمَّا بَّ   سَّ

3.  িত্বরই হি হলসলহান 
অসিমত প্রমবশ করমব 

3.    He shall (enter to) 

burn into a blazing 

Fire.  

َّبٍٍۚ    َّارًا  ذَّاتَّ  لََّ َّصۡلٰٰ  ن ي  ِِِ  ِۖ سَّ
4. এবং তার স্ত্রীও-হয ইন্ধন 
বহন কমর, 

4.  And his wife, the 

carrier of slander (or 

wood thorns).  

بِِ َّطَّ َّةَّ الۡۡ َّتُهَّٗؕ  حَّۡ َّال ا امۡرَّ  ِِِ   و َّ
5.  তার গলায় হেেরু 
পাতার পাকামনা রসশ 
সনময়। 

5.    Around  her  neck  

will  be a rope of 

(twisted) palm-fiber.  

دٍِ بلٌۡ  م ِنۡ م َّسَّ ا  حَّ  فِِۡ جِيدِۡهَّ

     
 



 

  আল ইখলাস AlIkhlas           

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  বলুন, সিসন আল্লাহ, 
এক-অসদসিও, 

1.   Say: “He is Allah, 

the One.”   ِد ُ  اَّحَّ ِِِِ قُلۡ هُوَّ اللّٰه
2.  আল্লাহ   কামরা  
মুখামপক্ষী নন, 

2.  “Allah, the Self 

Sufficient.”  ُِد مَّ ُ   الص َّ ِِِِ اَّللّٰه
3.  সিসন কাউমক জন্ম 
দদনসন এবং দকউ িামক 
জন্ম দদয়সন 

3. “He begets not, nor 

was He begotten.”  َِِّۡلد َّمۡ ي َّمِِۡل ل َّدۡ    ۙ  وَّ  يوُۡل

4.  এবং িার সমিুলয দকউ 
নাই। 

4. “And no one is 

equivalent with Him.”    ِد َّكُنۡ ل َّهٗ كُفُواً اَّحَّ َّمۡ ي ل  وَّ

     
 



 

আল  ফালাক AlFalaq     

পরম করুণাময় ও অসিম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1.  বলুন, আসম আশ্রয় গ্রহণ 
করসি প্রভামের 
পালনকেত ার, 

1.   Say: “I seek refuge 

with the Lord of the 

daybreak.”  

َّقِِۙ ب ِ الفَّۡل َّعُوۡذُ برَِّ ِِِِ قُلۡ ا

2.  সেসন যা িসৃি কমরমিন, 
োর অসনি থেমক, 

2.  “From the evil of that 

which He created.”  ِۙ َّقَّ ل ِ مَّا خَّ ِِِِ مِنۡ شَّر 
3.  অন্ধকার রাসি যখন 
গভীর হময় িমাগে হয় 
েখন োর অসনি থেমক,  

3. “And from the evil of 

the darkness when it 

spreads.”  

  ِۙ َّاسِقٍ اذَِّا  وَّقَّبَّ ِ غ ِِِِ وَّمِنۡ شَّر 

4.  োগার সগরায় ফুুঁ ৎকার 
কারী  নারীমদর  অপকার 
থেমক, 

4. “And from the evil of 

the blowers into knots.”  ِِۙالن َّفهثتِٰ   فِِ  العُۡقَّد ِ ِِِ ِ   وَّمِنۡ  شَّر 

5.  এবং সহংিমুকর  সহংিার 
অসনি থেমক ।     

5. “And from the evil of 

an envious one when he 

envies.”  

ِِ دَِّ وَّمِنۡ شَّر  سَّ اسِدٍ اذَِّا حَّ  حَّ

     
 



 

আল নাস AnNaas    

পরম করুণাময় ও অসসম 
দয়ালু আল্লাহর নামম শুরু 
করসি 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

حِيمِِۡ حۡۡنِٰ الر َّ ِ الر َّ  ِِبِسۡمِ اللّٰه

1. বলুন, আসম  মানমুের 
পালনকর্ত ার আশ্রয় চাই,  

1.   Say: “I seek refuge 

with the Lord of 

mankind.”   

َّعُوۡذُ  قُلۡ  ب ِ  ا ِِِِ الن َّاسِِۙ برَِّ
2.  মানমুের অসিপসর্র, 2.   “The King of 

mankind.”   ِِالن َّاسِِۙ مَّلك ِِِِ
3.  মানমুের মা’বুমদর        3.   “The God of 

mankind.”  ِِِۙالِهِٰ الن َّاس ِِِِ
4.  আত্নম াপনকাসর  
কুমন্ত্রনাদার্ার অসনষ্ট 
থেমক, 

4. “From the evil of the 

whisperer who 

withdraws.”  

ِِ مِنِۡ َّـن َّاسِِِالوَّۡسۡوَّاسِِ شَّر  ِِِِۙۙۙۙ الۡۡ

5.  থে কুমন্ত্রণা থদয় 
মানমুের অন্তমর 

5. “Who whispers into 

the hearts of 

mankind.”  

ۡ  ال َّذِىِۡ صُدُوۡرِ الن َّاسِِۙ    يوَُّسۡوِسُ فِِ
    ِ

6.  সিমনর মিয থেমক 
অেবা মানমুের মিয 
থেমক। 

6.  “From among the 

jinn and mankind.”  
 الن َّاسِِ وَِّ الۡۡنِ َّةِ  مِنَِّ
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